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1.  Eduard  Albekti  in  Kiel 

2.  Carl  Aldenhoven  in  Ratzeburg 

3.  CoNSTANTiN  Angermann  in  Meiszen 

4.  Julius  Arnoldt  in  Gumbinnen 

5.  Richard  Arnoldt  in  Elbing 

6.  Georg  Aütenrieth  in  Zweibrücken 

7.  Emil  Baehrens  in  Jena  (8.  47.  103.  114) 

8.  Albert  von  Bamberg  in  Berlin 

9.  Julius  Bartsch  in  Luckau  (43) 

10.  Wilhelm  Bäumlein  in  Maulbronn  (f  1865) 

11.  Anton  Baumstark  in  Freiburg 

12.  Friedrich  Baur  in  Maulbronu 

13.  Gustav  Becker  in  Cüstrin 

14.  Hans  Karl  Benicken  in  Glogau  (12) 

15.  Theodor  Bergk  in  Bonn  (3) 

16.  Richard  Bergmann  in  Brandenburg  (f  1870) 

17.  Friedrich  Blass  in  Stettin 

18.  Rudolf  Blaum  in  Carlsruhe  (98) 

19.  Hugo  Blümner  in  Breslau  (18.  19.  57) 

20.  Rudolf  Bobrik  in  Beigard   (109) 

21.  Friedrich  Bockemüller  in  Stade 

22.  Max  Bonnet  in  Lausanne 

23.  Ernst  Bonstedt  in  Schneidemühl 

24.  Louis  Botzon  in  Marienburg 

25.  Wilhelm  Brambach  in  Carlsruhe 

26.  Wilhelm  Braun  in  Wesel 

27.  Ludwig  Breitenbach  in  Naumburg  (26) 

28.  Julius  Brix  in  Liegnitz 

29."  Heinrich  Brunn  in  München 

30.  Franz  Bücheler  in  Bonn 

31.  Bernhard  Büchsenscuütz  in  Berlin 

32.  Sophus  Bugge  in  Christiania  (74) 

33.  Constantin  Bulle  in  Bremen 

34.  Theophil  Burckhardt  in  Basel 

35.  Conrad  Bursian  in  Jena 

36.  J.  Ch.  f.  Campe  in  GreifFenberg 

37.  Otto  Carnuth  in  Oldenburg  (40) 

38.  Wilhelm  Christ  in  München 

39.  OcTAvius  Clason  in  Rostock  (45) 

40.  Wilhelm  Clemm  in  Gieszen 

41.  Domenico  Compaeetti  in  Pisa 

42.  Theodor  Ceeizenach  in  Frankfurt  am  Main 

43.  Christian  Cron  in  Augsburg 

44.  Johann  Gustav  Cuno  in  Graudenz  (104) 

45.  Ernst  Curtius  in  Berlin 
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46.  Georg  Curtius  in  Leipzig 

47.  Rudolf  Dahms  in  Berlin 

48.  Detlef  Detlefse;«  in  Glückstadt 

49.  Hermann  Diels  in  Hamburg 

50.  Gustav  Diestel  in  Dresden 

51.  Albert  Dietrich  in  Erfurt 

52.  Ludwig  Dindorf  in  Leipzig  (f  1871) 

53.  Wilhelm  Dindorf  in  Leipzig 

54.  Max  Dinse  in  Berlin 

55.  Heinrich  Dittrich -Fabricius  in  Dresden 

56.  Albert  Doberenz  in  Hildburghausen 

57.  Theodor  Duh.ner  in  Plauen 

58.  Bernhard  Dombart  in  Bayreuth 

59.  Ludwig  Drewes  in  Braunschweig 

60.  Friedrich  Drosihn  in  Neustettin  (f  1873) 

61.  Friedrich  von  Duhn  in  Bonn  (103) 

62.  Hebmann  Dünger  in  Dresden  (88) 

63.  Heinrich  Düntzer  in  Köln  (89) 

64.  Gustav  Dzialas  iii  Breslau  (82) 

65.  Karl  Dziatzko  in  Breslau  (126) 

66.  Anton  Eberz  in  Frankfurt  am  Main 

67.  Otto  Eichhorst  in  Jenkau 

68.  Georg  Ellendt  in  Königsberg 

69.  Eobert  Enger  in  Posen  (f  1873) 

70.  Rudolf  Eucken  in  Jena  (6) 

71.  Adam  Eussner  in  Münnerstadt  (84) 

72.  Franz  Eyssenhardt  in  Berlin 

73.  Wilhelm  Fielitz  in  Stralsund 

74.  Christoph  Eberhard  Finckh  in  Heilbronu  (f  1870)- 

75.  Hans  Flach  in  Tübingen  (130) 

76.  Alfred  Fleckeisen  in  Dresden  (81.  124) 

77.  Peter  Wilhelm  Forchhammer  in  Kiel 

78.  C.  M.  Fkancken  in  Groningen 

79.  Friedrich  Franke  in  Meiszen  (f  1871) 

80.  Richard  Franke  in  Freiberg 

81.  Johannes  Freudenberg  in  Bonn 

82.  Carl  Frick  in  Höxter  (108) 

83.  Bruno  Fbiederich  in  Wernigerode 

84.  Ludwig  Friedländer  in  Königsberg  (11.  54) 

85.  Gottfried  Friedlein  in  Hof  (33) 

86.  Wilhelm  Friedrich  in  Mühlhausen  (129) 

87.  Karl  Fuhrmann  in  Sprockhövel  in  Westfalen 

88.  Karl  Hermann  Funkhaenel  in  Eisenach  (118) 

89.  Victor  Gardthausen  in  Leipzig  (46) 

90.  Wilhelm  Gerhardt  in  Göttingen  (120) 

91.  Hermann  Genthe  in  Frankfurt  am  Main 

92.  Ludwig  Georgii  in  Tübingen 

93.  Gustav  Gilbert  in  Gotha  (4) 

94.  Emil  Glaser  in  Gieszen  (123) 

95.  Christian  Wilhelm  Glück  in  München  (f  1866) 

96.  Anton  Goebel  in  Königsberg 

97.  Eduard  Goebel  in  Fulda' 

98.  Karl  Goebel  in  Wernigerode 

99.  Julius  Golisch  in  Schweidnitz 

100.  Theodor  Gomperz  in  Wien 

101.  Emil  Gotschlich  in  Beuthen  (15) 

102.  Lorenz  Grasberger  in  Würzburg 

103.  Richard  Gropius  in  Naumburg 

104.  Emil  Grosse  in  Königsberg 
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105.  Richard  Grosser  in  Barmen 

106.  Albert  Grumme  in  Gera 

107.  W'iLHELM  Gurlitt  in  Wien 

108.  Alfred  von  Gutschmid  in  Königsberg 

109.  GoTTHELF  Häbler  in  Dresden 

110.  Hermann  Hagen  in  Bern 

111.  Karl  Halm  in  München 

112.  Karl  Hansel  in  Glatz 

ll:i  Adolf  Hart  in  Berlin  (f  1872) 

114.  Karl  Härtung  in  Sprottau  ■ 

115.  Otto  Heine  in  Breslau  (58) 

116.  Wolfgang  Helbig  in  Eom 

117.  Hermann  Hennig  in  Ronneburg 

118    Peter  Diederich  Christian  Hennings  in  Husum 

119.  James  Henry  in  Livorno 

120.  Karl  Heraeus  in  Hamm 

121.  Wilhelm  Herbst  in  Pforta  (124) 

122.  Gottfried  Herold  in  Nürnberg 

123.  Friedrich  Karl  Hertlein  in  Wertheim  (5.  16.  25) 

124.  Martin  Hertz    in  Breslau  (61) 

125.  Wilhelm  Hertzberg  in  Bremen 

126.  Ernst  Herzog  in  Tübingen  (1.  28) 

127.  IsiDOR  Hilbeeg  in  Wien 

128.  Wilhelm  Hille  in  Wolfenbüttel 

129.  Eduard  Hiller  in  Bonn  (69) 

130.  Hugo  Hinck  in  Rom 

131.  Otto  Hirschfeld  in  Prag 

132.  Wilhelm  Hirschfelder  in  Berlin 

133.  Richard  Hoche  in  Elberfeld 

134.  Adolf  Holm  in  Lübeck  (94) 

135.  Hugo  Holstein  in  Magdeburg 

136.  Alexander  Hoppe  in  Lauban 

137.  Ferdinand  Hoppe  in  Gumbinnen  (42) 

138.  Ferdinand  van  Hout  in  Bonn 

139.  Arnold  Hug  in  Zürich 

140.  Friedrich  Carl  Hultgren  in  Leipzig  (113) 

141.  Friedrich  Hultsch  in  Dresden  (36.  80) 

142.  Johannes  Imelmann  in  Berlin 

143.  M.  IsLER  in  Hamburg 

144.  Gustav  Jacob  in  Berlin 

145.  Richard  Jacobi  in  Bonn  (65) 

146.  Oscar  Jänicke  in  Berlin 

147.  Carl  von  .Jan  in  Landsberg  an  der  Warthe 

148.  Ludwig  von  Jan  in  Erlangen  (t  1869) 

149.  JusTUs  Jeep  in  Wolfenbüttel  (20) 

150.  Wilhelm  Jordan  in  Frankfurt  am  Main  (10) 

151.  Wilhelm  Junghans  in  Lüneburg 

152.  Georg  Kaibel  in  Rom  (119) 

153.  Eduard  Kammer  in  Königsberg  (122) 

154.  Karl  Kappes  in  Carlsruhe 

155.  N.  J.  B.  Kappeyne  van  de  Coppello  in  Amsterdam 

156.  Ludwig  Kayser  in  Heidelberg  (f  1872) 

157.  Heinrich  Keil  in  Halle 

158.  Reinhard  Kekule  in  Bonn 

159.  Otto  Keller  in  Freiburg  (96.   116.  117) 

160.  Arthur  Kerber  in  Rathenow 

161.  Adolf   Kiene  in  Stade 

162.  Adolf  Kiessling  in  Greifswald 

163.  Gustav  Kiessling  in  Berlin 
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164.  Adolf  Kirchhoff  in  Berlin 

165.  Joseph  Klein  in  Bonn 

166.  Reinhold  Klotz  in  Leipzig  (f  1870) 

167.  Hekmann  Adolf  Koch  in  Pforta  (41.  74.  127) 

168.  Theodor  Kock  in  Berlin 

169.  Ulrich  Köhler  in  Straszburg 

170.  Johannes  Koenighoff   in  Trier 

171.  Reinhold  Köpke  in  Cüstrin  (86.  105) 

172.  Wilhelm  Heinrich  Kolster  in  Meldorf 

173.  Hermann  Kraffert  in  Liegnitz 

174.  Heinrich  Kratz  in  Stuttgart 

175.  Gustav  Krüger  in  Leipzig  (27) 

176.  Emil  Kuhn  in  Dresden 

177.  Johann  Kvi'cala  in  Prag 

178.  Theodor  Ladewig  in  Neustrelitz 

179.  Ludwig  Lange  in  Leipzig 

180.  Friedrich  Latendorf  in  Schwerin 

181.  Georg  Laübmann  in  München 

182.  Ludwig  Le  Beau  in  Heidelberg 

183.  Karl  Lehrs  in  Königsberg 

184.  August  Lentz  in  Graudenz  (f  1868) 

185.  F.  L,  Lentz  in  Königsberg 

186.  August  Leskien  in  Leipzig 

187.  Karl  Liebhold  in  Stendal 

188.  Felix  Liebbecht  in  Lüttich  (39.  121) 

189.  Gustav  Linker  in  Prag 

190.  JüSTus  Hermann  Lipsius  in  Leipzig 

191.  Rudolf  Löhbach  in  Andernach 

192.  Anton  Lowinski  in  Deutsch-Krone  (34.  44) 

193.  Friedrich  Lüdecke  in  Bremen 

194.  Ferdinand  Lüders  in  Hamburg 

195.  Akthur  Ludwich  in  Königsberg  (95) 

196.  Alfred  Ludwig  in  Prag 

197.  T.  M.  in  L. 

198.  Jacob  Mähly  in  Basel  (13.  51) 

199.  Hans  Marqüardt  in  Güstrow  (70) 

200.  Karl  Mayhoff  in  Dresden  (102) 

201.  Karl  Meiser  in  München  (91) 

202.  Karl  Meissner  in  Bernburg 

203.  Otto  Meltzek  in  Dresden  (37.  38) 

204.  Karl  Mendelssohn-Bartholdy  in  Freiburg 

205.  Rudolf  Menge  in  Weimar  (128) 

206.  Hugo  Merguet  in  Gumbinnen  (83) 

207.  Heinrich  Meusel  in  Berlin 

208.  Gotthold  Meutzner  in  Plauen 

209.  Gustav  Meyncke  in  Hamburg 

210.  Friedrich  Mezger  in  Augsburg 

211.  August  Mommsen  in  Schleswig  (66) 

212.  Albert  Müller  in  Plön 

213.  Carl  Friedrich  Müller  in  Kiel 

214.  C.  F.  W.  Müller  in  Breslau  (63) 

215.  Eduard  Müller  in  Liegnitz 

216.  Hermann  Johannes  Müller  in  Berlin  (85) 

217.  LuciAN  Müller  in  St.  Petersburg  (64) 

218.  Moritz  Müller  in  Stendal 

219.  Paul  Richard  Müller  in  Mersebui-g 

220.  Friedrich  Wilhelm  AIünscher  in  Torgau 

221.  August  Nauck  in  St.  Petersburg 

222.  Konbad  Niemeyer  in  Kiel 
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223.  Heinrich  Nissen  in  Marburg 

224.  Jacob  Oeki  in  Waidenburg 

225.  Friedrich  Ohlenschläger  in  München  (49) 

226.  Wilhelm  Oncken  in  Gieszen 

227.  Theodor  Opitz  in  Dresden  (97) 

228.  Gustav  Oppert  in  Oxford 

229.  Johann  N.  Ott  in  Rottweil 

230.  Friedrich  Pahle  in  Jever 

231.  Rudolf  Feiper  in  Breslau  (62.  71.  73.  76) 

232.  Hermann  Perthes  in  Carlsruhe 

233.  Peter  Pervanoglu' in  Wien 

234.  Eugen  Petersen  in  Dorpat 

235.  Christian  Teaugott  Pfuhl  in  Dresden 

236.  Otto  Pfundtner  in  Königsberg 

237.  Adolph  Philippi  in  Leipzig  (32) 

238.  Karl  Wilhelm  Piderit   in  Hanau 

239.  Karl  Christian  Planck  in  Blaubeuren 

240.  Eugen  Plew  in  Danzig  (29.  106) 

241.  Theodor  Plüss  in  Pforta  (17.   101) 

242.  Friedrich  Polle  in  Dresden 

243.  Ludwig  Polster  in  Wongrowitz  (115) 

244.  Ernst  Friedrich  Poppo  in  Frankfurt  an  der  Oder  (f  1866) 

245.  Carl  Prien  in  Lübeck 

246.  Rudolf  Prinz  in  Breslau  (56) 

247.  Hermann  Probst  in  Essen  (90) 

248.  Gustav  Radtke  in  Pless  in  O/S.  (107) 

249.  Rudolf  Rauchenstein  in  Aarau  (24.  92) 

250.  Leopold  Reinhardt  in  Hadersleben  (50) 

251.  Ernst  Reuss  in  Köln  (93) 

252.  Otto  Ribbeck  in  Heidelberg 

253.  Woldemar  Ribbeck  in  Berlin 

254.  Ernst  Albert  Richter  in  Altenburg 

255.  Friedrich  Richter  in  Rastenburg  (f  1873) 

256.  Gustav  Richter  in  Weimar 

257.  Johannes  Richter  in  Meseritz  (67) 

258.  Otto  Richter  in  Guben 

259.  Julius  Rieckher  in  Heilbroun 

260.  Alexander  Riese  in  Frankfurt  am  Main 

261.  Friedrich  Ritschl  in  Leipzig 

262.  Erwin  Rohde  in  Kiel 

263    Adolf  Römer  in  München  (31) 

264.  Gottfried  Rö.mheldt  in  Marburg  (111) 

'265.  Wilhelm  Heinrich  Röscher  in  Meiszen  (29.  53.  55.  5J.  87) 

266.  Emil  Rosenberg  in  Altena  (16.  112) 

267.  Carl  Ludwig  Roth  in  Tübingen  (f  1868) 

268.  Adolph  Rothmaler  in  Nordhauseu 

269.  Carl  August  Rüdiger  in  Dresden  (f  1869) 

270.  Franz  Rühl  in  Dorpat  (21) 

271.  Heineich  Rumpf  in  Frankfurt  am  Main 

272.  J.  RüTGEBS  im  Haag 

273.  Joseph  Savelsberg  in  Aachen 

274.  Arnold  Schaefer  in  Bonn  (9) 

275.  Martin  Schanz  in  Würzburg 

276.  Karl  Scheibe  in  Dresden  (f  1869) 

277.  Hermann  Schiller  in  Coustanz 

278.  Gustav  Scuimmelpfeng  in  Ilfeld 

279.  Samuel  Christoph  Schirlitz  in  Erfurt 

280.  Georg  Schmid  in  Goldingen 

281.  Bernhard  Schmidt  in  Freiburg 
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'282.  Hekmann  Schmidt  in  Wittenberg  (33) 

283.  MoKiTz  Schmidt  in  Jena 

284.  Otto  Schmidt  in  Jena 

285.  Wilhelm  Schmitz  in  Köln 

286.  Otto  Schneider  in  Gotha  (35) 

287.  Franz  Schnorr  von  Carolsfeld  in  Dresden 

288.  Rudolf  Scholl  in  Greifswald 

289.  Georg  Friedrich  Schümann  in  Greifswald 

290.  Alfred  Schöne  in  Erlangen 

291.  Richard  Schöne  in  Berlin 

292.  Hermann  Schrader  in  Hambnrg 

293.  Wilhelm  Schrader  in  Königsberg 

294.  August  Schubakt  in  Weimar 

295.  Jon.  Heinrich  Ch.  Schubart  in  Kassel 

296.  Ferdinand  Schultz  in  Charlottenburg 

297.  Bernhard  Schulz  in  Rössel 

298.  Ernst  Schulze  in  Gotha 

299.  Ludwig  Schwabe  in  Tübingen  (68.  100) 

300.  Heinrich  Schweizer-Sidler  in  Zürich 

301.  Christian  Friedrich  Sehrwald  in  Alteuburg  (7.  79) 

302.  Carl  Sirker  in  Coblenz 

303.  Rudolf  Skrzeczka  in  Königsberg 

304.  Julius  Sommerbrodt  in  Breslau  (60) 

305.  Johann  Matthias  Stahl  in  Köln 

306.  Heinrich  Stein  in  Oldenburg 

307.  Eduard  Stephinsky  in  Trier 

308.  Wilhelm  Stüdemund  in  Straszburg 

309.  Franz  Susemihl  in  Greifswald  (52.  110) 

310.  Wilhelm  Teuffel  in  Tübingen  (99) 

311.  Carl  Thiemann  in  Berlin  (77) 

312.  Conrad  Thomann  in  Zürich 

313.  Ludwig  Tillmanns  in  Cleve 

314.  Alexander  Tittler  in  Brieg  (75) 

315.  Adolf  Torstrik  in  Bremen 

316.  Konrad  Triebee  in  Frankfurt  am  Main 

317.  Georg  Friedrich  Unger  in  Hof  (48) 

318.  Gustav  Ungehmann  in  Coblenz 

319.  Ludwig  Urlichs   in  Würzburg 

320.  Hermann  Usener  in  Bonn  (22.  23.  72) 

321.  Theodor  Vogel  in  Chemnitz 

322.  Richard  Volkmann  in  Jauer 
328.  Hugo  Voretzsch  in  Berlin 

324.  Curt  Wachsmuth  in  Göttingen 

325.  Philipp  Wagner  in  Dresden  (f  1873) 

326.  Wilhelm  Wagner  in  Hamburg 

327.  Hugo  Weber  in  Weimar 

328.  Nicolaus  Wecklein  in  Bamberg  (30.   125) 

329.  Heinrich  Weil  in  Besan^on 

330.  Eduard  Wellmänn  in  Waren  (78) 

331.  Carl  Wex  in  Schwerin  (f  1865) 

332.  Friedrich  Wieseler  in  Göttingen 

333.  Eugen  Wilhelm  in  Eisenach 

334.  Moritz  Wilms  in  Duisburg  (f  1872) 

335.  Martin  Wohlrab  in  Dresden  (2) 

336.  Eduard  Wunder  in  Grimma  (f  1869) 

337.  Gustav  Wustmann  in  Leipzig 

338.  Adolf  Zestermann  in  Leipzig  (f  1869) 

339.  Christoph  Ziegler  in  Stuttgart 

340.  Ernst  Ziel  in  Dresden. 
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249  z.  21  V.  0.  lies  ''Wahrheit'  statt 
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287   -   12    -    -     -       V  2,  15  statt  V 

1,  15 

288   -   21    -    -     -       wie  zb.  das 

ERSTE  ABTEILUNG 
rüß  CLASSISCHE  PHILOLOGIE 

HERAUSGEGEBEN   VON   ALFRED   FlECKEISEN. 


1. 

DIE  SYNTAX  DES  INFINITIVS. 


Der  gebrauch  des  griechischen  und  lateinischen  infinitivs ,  be- 
ziehungsweise des  sog.  accusativs  mit  dem  infinitiv  scheint  für  die 
theorie  der  syntax,  der  particularen  wie  der  vergleichenden,  ein 
unerschöpflicher  gegenständ  zu  werden,  immer  wieder  erscheinen 
neue  abhandlungen ,  welche  dem  räth seihaften ,  das  darin  jedem  sich 
aufdrängt ,  von  neuen  selten  beizukommen  suchen ,  es  bald  gramma- 
tisch bald  logisch,  bald  von  mehr  geschichtlichem  bald  von  einseitig 
classischem  standpunct  aus  anfassen ,  häufig  ohne  auch  nur  für  sich 
selbst  zu  einer  alle  puncto  erledigenden  lösung  zu  kommen,  für 
manchen  mag  dies  mit  ein  beweis  dafür  sein,  dasz  eine  nach  allen 
selten  befriedigende  erklärung  überhaupt  nicht  gewonnen  werden 
könne  bei  einer  ausdrucksweise,  von  der  wir  zwar  die  ursprüngliche 
form  und  bedeutung  leidlich  zu  erklären  wissen,  die  wir  aber  in  den 
beiden  classischen  sprachen  sogleich  in  den  ältesten  Urkunden  in 
einer  manigfaltigkeit  des  gebrauchs  finden,  die  ganz  disparate  de- 
mente in  sich  begreift,  ohne  dasz  wir  die  Vermittlungen  kennen, 
durch  welche  sie  zu  einander  gekommen  sind,  indessen  hat  man, 
so  viel  wir  wissen ,  den  versuch  noch  gar  nicht  eingehend  gemacht, 
die  verschiedenen  gebrauchsweisen,  die  im  griechischen  und  lateini- 
schen neben  einander  sind,  mit  berücksichtigung  innerer  und  äuszerer 
Verhältnisse  nach  der  Stufenfolge  einer  genetischen  entwicklung  zu 
gliedern  und  damit  das  in  den  verwandten  sprachen  vorhandene  in 
eben  solcher  genetischer  betrachtungsweise  zu  combinieren,  und 
doch  ist  nur  auf  diesem  wege  ein  resultat  zu  erhoffen,  freilich  die 
Schwierigkeit  eines  solchen  Verfahrens  liegt  auf  der  band :  das  ver- 
gleichungsmaterial ,  das  von  comparativer  seite  her  geboten  wird, 
ist  bis  jetzt  noch  sehr  unvollständig,  der  classische  philolog  aber  ist 
nicht  in  der  läge  das  daran  mangelnde  durch  eigenes  nachforschen 
zu  ergänzen,    indessen  wird  es  sich  doch  der  mühe  verlohnen  einmal 
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mit  dem  vorhandenen  den  versuch  zu  wagen  und  durch  möglichst 
methodische  gliederung  und  vergleichung  an  dem  zu  geböte  stehen- 
den material  herauszAistellen  und  zu  erklären,  was  das  griechische 
und  lateinische  mit  den  andern  verwandten  sprachen  gemein ,  was 
sie  für  sich  allein  haben. 

Zuerst  aber  müssen  wir  die  fragen,  um  die  es  sich  handelt, 
klar  formulieren,  es  ist  nachgerade  allgemein  als  gi-undlage  ange- 
nommen, dasz  der  infinitiv  eine  allen  indogermanischen  sprachen 
gemeinsame  redeweise  sei,  die  nur  in  den  verschiedenen  sprachen  in 
verschiedener  form  vorkomme;  überall  nemlich,  sagt  die  verglei- 
chende Sprachforschung ,  sei  er  ursprünglich  irgend  eine  casusforra 
eines  abstracten  nomens ,  die  sich  als  solche  vereinzelte ,  während 
freilich  sowol  die  so  vorkommenden  casus  als  die  zu  solchen  abstracta 
verwendeten  nominalstämme  verschieden  seien,  dies  läszt  sich  sei- 
nem Ursprung  und  seiner  nächsten  anwendung  nach  leicht  begreifen 
und  findet  sich  in  dieser  in  zahlreichen  beispielen  in  dem  geschicht- 
lich vorliegenden  gebrauch  der^  einzelnen  sprachen,  zb.  nehmen  wir 
an  dasz  i')Li€vai  i[xev  ursprünglich  dativ,  beziehungsweise  der  ver- 
kürzte dativ  eines  nomen  abstractum  sei,  gebildet  von  wz.  i  'gehen' 
mit  dem  Stammbildungselement  man,  so  heiszt  die  Homerische  for- 
mel  ßf)  ijuevai  'er  schritt  aus  zu  einem  gang',  es  läszt  sich  auch 
zurechtlegen ,  dasz  bei  den  einen  nomina  der  dativ ,  bei  andei-n  der 
locativ,  wieder  bei  andern  der  accusativ  sich  vereinzelte:  denn  es 
konnte  in  der  bedeutung  des  von  einer  verbalwurzel  gebildeten 
nomens  liegen,  dasz  es  vorzugsweise  als  abhängig  von  einem  andern 
verbum  gedacht  wurde  und  dasz  diese  abhängigkeit  gerade  in  einem 
gewissen  casus  sich  ausprägte,  wie  in  dem  angeführten  beispiel  im 
dativ  als  ausdruck  des  ziels  für  ein  verbum  der  bewegung.  kam 
dann  zu  dieser  begrifflichen  Vereinzelung  des  casus  noch  die  for- 
male abstufung,  wurde  ein  dativ  i)uevai  zu  i|U6V,  ein  locativ  XcTtvai 
zu  Xe^eiv,  so  war  der  vorher  auch  als  einzelner  noch  lebendige  casus 
in  eine  erstarrung  gebracht,  welche  die  ihm  innewohnende  orga- 
nische bedeutung  verdunkelte  und  es  ermöglichte,  dasz  auch  andere 
beziehungen  als  die  ursprünglich  ihm  zukommende  dative  oder  loca- 
tive  durch  ihn  ausgedrückt  wurden,  dies  alles  läszt  sich  ohne  be- 
sondere Schwierigkeit  in  einem  zuge  verfolgen  und  hat  seine  ana- 
logie  in  der  entstehung  der  sog.  adverbia.  zwischen  dieser  stufe 
aber  und  derjenigen,  wo  der  infinitiv  als  subject  erscheint  (eHecTiv 
fi|uTv  dTTievai),  und  vollends  derjenigen  des  sog.  acc.  c.  inf.  in  der 
doppelten  Stellung  eines  objects  (töv  küXöv  Kd^aGöv  avbpa  eubai- 
\jLO\a  elvai  qpnMi)  und  eines  subjects  (cuveßr)  touc  'Aörivaiouc 
GopußriGfivai)  besteht  eine  kluft  die  für  die  erklärung  überbrückt 
werden  musz,  und  eben  im  versuch  solche  brücken  zu  schlagen 
gehen  die  erklärer  auseinander. 

Es  sind  begreiflicher  weise  zunächst  zwei  wege  angezeigt,  einen 
ununterbrochenen  flusz  der  gebrauchsentwicklung  zu  verfolgen :  der 
eine   vom    Ursprung  nach  vorwärts,    der  andere  vom  schluszpunct 
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zui'ückgehend.  beim  erstem  wege,  welchen  so  ziemlicb  alle  Vertreter 
der  sprachvergleichenden  richtung,  Bopp ,  Curtius,  Leo  Meyer,  Del- 
brück ua. '  einschlagen,  sucht  man  vor  allem  die  den  einzelnen 
Infinitiven  zu  gründe  liegenden  casus  zu  constatieren ,  dann  die  er- 
weiterung  des  einen  casus  zur  Vertretung  eines  gröszern  gebiets  von 
beziehungen  zu  verfolgen,  diese  aber  zugleich  in  möglichst  nahe  be- 
ziehung  zu  dem  ursprünglichen  casus  zu  bringen,  zb.  Leo  Meyer 
zum  dativ  als  dem  casus  der  futurischen  richtung ,  Curtius  zum 
locativ.  in  der  regel  wird  dann  der  acc.  c.  inf.  als  ein  zwiefaches 
object  des  hauptverbums  erklärt,  sei  es  dasz  man  ein  doppeltes 
accusativverhältnis  statuiert  mit  der  annähme,  dasz  der  Infinitiv, 
nachdem  er  die  eigentliche  casusbedeutung  verloren,  in  ein  accusativ- 
verhältnis treten  konnte  und  zwar  in  das  des  sog.  freiem  accusativs, 
oder  man  sucht  auch  mit  diesem  gebrauch  und  selbst  mit  den  ent- 
legneren fällen  desselben  noch  an  den  ursprünglichen  dativ-  oder 
locativbegritF  anzuknüpfen ;  was  aber  in  diesen  gang  der  entwicklung 
sich  absolut  nicht  einreihen  läszt ,  das  bleibt  stehen  als  irrationeller 
rest,  entstanden  aus  einer  nicht  mehr  zu  erhellenden  analogie  in 
einer  zeit,  in  welcher  die  spräche  eben  jede  fühlung  mit  der  ur- 
sprünglichen Intention  dieses  idioms  verloren  hatte,^  der  andere 
weg  der  erklärung,  dessen  Vertreter  hauptsächlich  Schümann^  ist, 
stellt  sich  auf  den  stand]punct  des  fertigen  Sprachgebrauchs :  der  ur- 
sprüngliche casusbegrifi"wird  als  ausgangspunct  anerkannt,  aber  liegt 
zu  sehr  in  der  ferne  um  sich  noch  fühlbar  zu  machen  (vgl.  zb.  jahrb. 
1869  s.  216  a.  21.  s.  217  oben),  das  wesen  des  infinitivs  kann  be- 
stimmt werden,  auch  ohne  dasz  man  auf  die  locativbedeutung  rück- 
sicht  nimt:  es  ist  vielmehr  zu  bestimmen  im  Verhältnis  zum  wesen 
der  aussage  und  im  Verhältnis  zu  einem  satze ,  oder  auch ,  wie  dies 
bei  den  alten  grammatikern  geschieht,  im  vergleich  mit  den  rede- 
teilen,  und  da  stellt  sich  heraus  dasz  der  Infinitiv,  anders  als  das 
participium ,  das  nur  eine  art  von  nomen  ist,  zwar  aussagewort  sei, 
aber  —  und  hier  kommt  auch  das  genetische  Verhältnis  zu  seinem 
ausdruck  —  das  ausgesagte  nicht  selbständig  und  unabhängig  hin- 
stelle wie  das  verbum  finitum ,  sondern  nur  in  Verbindung  mit  und 
in  abhängigkeit  von  etwas  anderem  (jahrb.  1869  s,  218).  diese  ab- 
hängigkeit  ist  teils  eine  directe  grammatische,  teils  eine  logische, 
der  acc.  c.  inf.  speciell,  auch  wo  er  grammatisch  als  subject  eines 


'  Bopp  vergl.  gramm.  III  §  849  ff.  Leo  Meyer:  der  inf.  der  Homer. 
Sprache  (Göttiugen  1856).  Curtius  erläuterungen  zur  schulgramm.s.  187  (zu 
§  559  ff.).  Delbrück  de  inf.  graeco  (Halle  1863).  ^  vgl.  zb.  Curtius  ao.: 
'riieine  darstellung  des  infinitivs  stützt  sich  stillschweigend  auf  die  an- 
nähme dasz  er,  seines  Ursprungs  ein  locativ,  von  da  aus  sich  erst  all- 
mählich zu  einer  -weitem  anweudung  ausgebildet  habe,  natürlich  habe 
auch  ich  dabei  vorausgesetzt,  dasz  die  spräche  selbst  früh  das  bewust- 
sein  von  diesem  Ursprung  verloren  habe.'  ähnlich  Carl  Albrecht,  der  in 
Curtius  Studien  IV  1 — 58  die  Curtiusschen  gesichtspuncte  weiter  aus- 
führt und  mit  statistischen  belegen  aus  Homer  versieht.  ^  redeteile 
s.  44—49  und  in  diesen  jahrb.  1869  s.  209—239.     1870  s.  187—192. 
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irapersonale  udgl.  auftritt ,  ist  doch  logisches  object  des  gedankens, 
also  jedenfalls  auch  in  einem  abhängigkeitsverhältnis ,  woraus  folgt 
dasz  das  subject  desselben,  wenn  es  ausdrücklich  durch  ein  nomen 
zu  bezeichnen  ist,  nicht  in  derselben  form  angegeben  werden  kann, 
wie  das  subject  eines  verbum  finitum  im  selbständigen  satze ,  son- 
dern in  einer  andern  dem  abhängigkeitsverhältnis  entsprechenden, 
und  diese  form  ist  der  accusativ. 

Die  letztere  erklärung  sucht  unleugbar  mit  demselben  Scharf- 
sinn ,  mit  welchem  Schümann  die  lehre  der  alten  grammatiker ,  ins- 
besondere des  Apollonios  geistig  durchdrungen  hat,  den  grammati- 
schen gebrauch  logisch  zu  begründen,  aber  sie  ist  für  die  zeit  der 
entstehuug  und  ersten  ausbildung  der  syntaktischen  Verhältnisse  zu 
scharfsinnig  und  trägt  dem  historischen  gang  nicht  genug  rech- 
nung.  man  begreift  nicht  wann,  dh.  von  wo  aus  die  sprechenden 
als  die  den  Sprachgebrauch  machenden  zu  der  abstraction  gekom- 
men sind,  den  infinitiv  so  wie  Schömann  will  zu  fassen,  und  man 
bekommt  schon  in  die  definition  momente  herein,  die  erst  geschicht- 
lich und  zufällig  geworden  sind,  die  reflexion,  welche  hier  den 
infinitiv  geschaii'en  haben  soll,  ist  in  Wirklichkeit  die  des  gram- 
matikers,  nicht  die  im  lebendigen  flusz  des  Sprachgebrauchs  thätige. 
um  diese  zu  finden,  musz  man  möglichst  viele  stufen  bilden  und, 
wo  irgend  eine  kluft  erscheint ,  ein  moment  aufsuchen ,  an  das  die 
neuerung  in  natüi-licher  weise  anknüpfen  konnte. 

Dieser  anforderung  historischer  betrachtung  zu  genügen  ist 
nun  allerdings  die  tendenz  der  andern  betrachtungsweise ,  und  der 
weg  den  sie  einschlägt  vom  einfachsten  zu  den  verwickeiteren  arten 
des  gebrauchs  der  richtige,  aber  den  bisherigen  versuchen  diesen 
weg  zu  verfolgen  haften  unseres  erachtens  zwei  mängel  an,  an  denen 
das  unbefriedigende  hängt,  das  dieselben  haben,  einmal  wird  von 
formen  ausgegangen,  deren  ursijrünglicher  casus  Charakter  proble- 
matisch und  deren  gebrauch  in  der  uns  erhaltenen  spräche  bereits 
ein  manigfaltiger  und  complicierter  ist.  ferner  wird  das ,  was  man 
aus  dem  präsumierten  casus  als  ursprüngliche  Intention  der  spräche 
erschlieszt,  zu  lange  in  der  gleichen  linie  wirkend  gedacht  ohne  be- 
rücksichtigung  des  umstandes ,  dasz  mit  erweiterung  der  syntakti- 
schen mittel  wie  der  bedüi-fnisse  des  gedankenausdrucks  motive 
hereinkommen,  welche  an  einen  gewissen  punct  des  gegebenen  an- 
knüpfend, vmd  zwar  oft  nur  lose  und  willkürlich,  neue  wege  eröffnen, 
motive  wie  sie  ganz  besonders  füi'  die  beiden  classischen  sprachen 
anzunehmen  sind,  die  schon  in  der  zeit,  in  welcher  sie  in  unsern 
gesichtskreis  treten,  syntaktisch  weit  über  den  anderen  sprachen 
stehen. 

Im  folgenden  soll  nun  versucht  werden  den  vergleichenden 
und  geschichtlichen  weg  einzuschlagen  ohne  die  eben  besprochenen 
mängel  und  möglichst  ohne  Sprung,  zu  diesem  behuf  müssen  wir 
jedenfalls  den  einfachen  infinitiv  unterscheiden  vom  acc.  c.  inf.  und 
jeden  der  beiden  teile  stufenweise  sich  entwickeln  lassen. 
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I.     DER  EINFACHE  INFINITIV. 

A.  Der  forderung  eines  gesicherten  ausgangspunctes  wird  man 
nur  dann  gerecht ,  wenn  man  eine  infinitivform  sucht ,  deren  casus- 
charakter  unzweifelhaft  sicher  ist  und  die  zugleich  in  einer  anzahl 
von  sprachen  vorkommt,  eine  solche  haben  wir  unter  allen  formen, 
die  ich  kenne ,  nur  in  der  auf  -ium ,  die  sich  im  veda ,  im  sanskrit, 
lateinischen,  altbulgarischen,  litauischen  und  lettischen  findet  und  die 
der  accusativ  einer  nomijialbildung  auf  i'n-  ist.  die  mit  dem  stamm- 
bildungselement  tu-  gebildeten  nomina  sind  nomina  actionis  und 
kommen  im  sanskrit  und  lateinischen,  in  jenem  seltener  und  femini- 
nisch entsprechend  den  griechischen  auf  -tÖC  ,  in  diesem  häufiger 
und  masculinisch  neben  dem  Infinitiven  gebrauch  auch  als  lebendige 
nomina  mit  allen  casus  vor.  sie  sind  in  allen  diesen  sprachen  gebil- 
det nicht  von  einzelnen  tempusstämmen  aus ,  sondern  von  der  Wur- 
zel, beziehungsweise  dem  verbalstamm,  nur  mit  gesteigertem  wurzel- 
vocal,  so  dasz  sie  also  rein  den  begriff  des  verbums  als  in  einer 
handlung  auftretend  ausdrücken. 

Die  entstehung  und  der  gebrauch  des  infinitivs  aus  diesen 
nomina  ist  nun  in  mehr  als  einer  beziehung  merkwürdig,  wir 
können  nemlich  hier  das  werden  des  Infinitiven  Verhältnisses  be- 
obachten, nach  Bopp  (vergl.  gr.  III  s.  249  f.  288  ff.)  findet  sich  im 
veda  auch  der  dativ  und  selbst  der  genitiv  dieser  Stammformen  als 
Infinitiv  verwandt,  und  dies  kann  man  doch  wol  nur  so  erklären, 
dasz  manche  dieser  nomina  —  welche,  ist  gleichgültig,  da  es  sich 
hier  nur  um  irgend  einen  Vorgang  handelt  —  vermöge  ihrer  bedeu- 
tung  nicht  im  nominativ,  sondern  nur  in  obliquem  Verhältnis,  bald 
in  genitivem,  bald  in  dativem,  bald  in  accusativem  vorkamen,  und 
dasz  erst  als  zweite  stufe  sich  der  infinitive  gebrauch  auf  den  accu- 
sativ concentrierte ,  so  dasz  schlieszlich  im  sanskrit  dieser  Infinitiv 
überhaupt  der  einzige  blieb,  im  altbulgarischen  vermutet  Schleicher 
auszer  dem  accusativ  noch  einen  andern  casus  dieser  nominalgattung 
infinitiv  gebraucht,  den  er  als  dativ-locativ  bezeichnet  (s.  460); 
im  lateinischen  haben  wir  im  sog.  supinum  auf  -tu  einen  ablativ 
oder,  wie  andere  meinen,  dativ  neben  dem  accusativ  auf  -tum ;  allein 
wir  werden  unten  sehen,  dasz  aller  Wahrscheinlichkeit  nach  die  form 
auf  -tu  eine  spätere  nachbildung  ist.  es  hat  sich  auch  hier  wie  im 
altbaktrischen  und  litauisch-lettischen  die  accusativform  allein  er- 
halten als  infinitiv  im  vollen  sinne,  dh.  als  ganz  vereinzelte  casus- 
form, die  für  sich  allein  von  jedem  verbum  gebildet  werden  kann, 
um  die  in  demselben  ausgedrückte  handlung  in  ein  obliques  Ver- 
hältnis zu  einem  regierenden  verbum  oder  nomen  zu  setzen. 

Wir  sagen:  in  ein  obliques  Verhältnis,  das  nächste  freilich  ist 
das  accusative.  wo  finden  wir  nun  aber  dieses  bei  der  form  auf 
-tum  in  der  ganzen  accusativen  ursprünglichkeit  und  reinheit  und 
damit  die  einfachste  Verwendung  des  infinitivs  überhaupt  gewahi^t? 
im  sanskrit  ist  es  nicht  der  fall,  wol  aber  im  litauischen  und  latei- 
nischen,   es  ist  freilich  controvers,  wie  man  den  accusativ  Ursprung- 
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lieh  fassen  will ;  aber  wenn  wir  von  dem  ausgehen ,  was  den  ver- 
schiedenen sprachen  gemein  ist,  und  gleichsam  einen  punct  fixieren 
bei  dem  die  sprachen  sich  trennten ,  so  werden  wir  denselben  als 
den  casus  des  unmittelbaren  äuszern  oder  innern  ziels  einer  hand- 
lung  bezeichnen  dürfen,  im  litauischen  nun  (vgl.  Bopp  III  s.  292. 
Schleicher  lit.  gramm.  s.  314)  steht  der  infinitiv  einfach  nach  den 
Verben  der  bewegung:  gehen,  kommen,  reiten  um  etwas  zu  thun, 
und  ebenso  finden  wir  im  lateinischen,  obgleich  dieses  ja  sonst  in 
der  syntaktischen  entwicklung  der  Sprachmittel  viel  weiter  ist,  beim 
supinum  auf  -tum  die  accusative  kraft  in  ihrer  ursprünglichen  be- 
deutung  erhalten.     , 

Im  lateinischen  nemlich  steht,  wie  bekannt,  das  supinum 
auf  -tum  vorzugsweise  nach  den  verben  ire  mittere  vocare,  bezeichnet 
also  zunächst  das  äuszere  ziel  einer  bewegung.  an  das  äuszere  ziel 
schlieszt  sich  das  innere  an  in  der  redensart  nuptum  dare  und  in 
stellen  wie  coctum  ego ,  non  vapulatum ,  dudum  conductus  fui  Plaut. 
aid.  III  3,  9,  in  solcher  weise  übrigens  nur  selten,  weil  die  spräche 
auch  verschiedene  andere  mittel  hatte  um  das  innere  ziel  auszu- 
drücken, die  ursprünglichkeit  dieser  construction  sehen  wir  aber 
besonders  daran ,  dasz  hier  der  accusativ  nicht  wie  später  einer  prä- 
position  bedurfte  um  das  ziel  zu  bezeichnen,  nicht  minder  halte  ich 
es  für  ein  zeichen  von  ursprünglichkeit,  dasz  dieses  supinum  nicht 
nach  Substantiven  oder  adjectiven  wie  im  sanskrit,  sondern  nur  nach 
verben  steht,  nun  finden  sich  aber  bei  einigen  Schriftstellern  der 
classischen  zeit  versuche  das  supinum  auch  weiterhin  zu  verwenden 
im  anschlusz  an  seine  bedeutung  des  innern  ziels  oder  des  zwecks. 
in  der  angeführten  Plautinischen  stelle  coctum  ego,  non  vapulatum, 
dudum  conductus  fui  steht  das  supinum  nur  als  glied  eines  einfachen 
Satzes,  aber  es  hätte  ebenso  gut  ein  absichtssatz  mit  ut  gesetzt  wer- 
den können,  wie  dies  klar  hervortritt  bei  Ovid  a.  am.  I  99  spectatum 
veniunt ,  veniunt  spectentur  id  ipsae ,  wo  der  gebrauch  des  supinums 
der  einfachste  und  regelmäszigste,  aber  zugleich  unmittelbar  sicht- 
bar ist,  wie  man  die  parallele  mit  dem  absichtssatz  fühlte,  da 
konnte  es  nun  leicht  kommen,  dasz  man  das  Verhältnis  umkehrte 
und  da,  wo  die  regel  einen  satz  mit  ut  verlangte,  in  der  kürze  des 
briefstils,  im  streben  nach  rhetorischer  abwechselung  oder  im  inter- 
esse  dichterisch-metrischer  zwecke  ein  supinum  setzte,  so  schreibt 
Pompejus  an  Domitius  (bei  Cic.  ad  Att.  VIII  12  B,  2):  coliortes 
quae  ex  Piceno  et  Camerino  venerunt  .  .  ad  me  missum  facias; 
Sallust  in  der  or.  Macrl  ad pl.  §  17:  ncque  ego  vos  ultum  iniurias 
liortor,  magis  idi  requiem  cupiatis,  und  am  weitesten  gehend  Vergilius 
Äen.  IX  240  f. :  si  fortuna  permlttitis  idi  quaesitum  Aenean  et 
moenia  Pallantea.  indes  diese  versuche  sind  vereinzelt  geblieben, 
die  mittel  einen  kurzen  ausdruck  zur  bezeichnung  der  absieht  zu 
gewinnen  waren  auch  sonst  vorhanden ,  und  so  fehlte  das  bedürfnis 
auf  diesem  wege  weiter  zu  gehen,  aber  lehrreich  bleiben  diese  fälle 
immer,  weil  wir  hier  an  einem  aus  vollkommen  historischer  zeit  vor- 
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liegenden  beispiel  sehen,  wie  man  dazu  kommen  konnte  analogien 
zu  erweitei'n.  —  Die  i-ection  des  infinitivs  ist  im  lateinischen  supi- 
num  die  des  verbums,  so  dasz  also  in  ihr  der  nominalcharakter  nicht 
zum  ausdruck  kommt,  es  heiszt  bei  Cicero  de  orat.  III  5,  17  nicht: 
admonitum  venimus  tuum,  sondern  te\  bei  Plautus  Baccli.  347  nicht: 
deorum  atque  amicorum  iit  salutatum,  sondern  dcos  atque  amicos, 
ebenso  in  dem  schon  citierten  beispiel  aus  Cic.  ad  Äff.:  coJiortes 
missuni  facias.  wir  bemerken  dies  hier  zunächst  nur,  um  es  zu  con- 
statieren. 

Wesentlich  weiter  geht  aber  die  anwendung  dieses  infinitivs 
auf  -tum  im  sanskrit,  und  so  tritt  gerade  dieser  spräche  gegen- 
über die  einfachheit  des  lateinischen  besonders  ins  licht,  wie  ander- 
seits diese  erweiterung  eine  parallele  bietet  zur  Weiterbildung  an- 
derer infinitivformen  in  den  classischen  sprachen,  es  steht  mir 
freilich  zur  vergleichung  auszer  den  wenigen  beispielen ,  die  man  in 
der  einen  und  andern  sanskritgrammatik  findet,  nur  das  material  zu 
geböte,  das  Boj^p  in  der  vergleichenden  grammatik  gibt ;  allein  das- 
selbe ist  nicht  gering,  wie  denn  Bopp  den  infinitiv  überhaupt  mit 
besonderer  ausführlichkeit  behandelt  hat.  im  sanskrit  nun  steht 
dieser  infinitiv  nicht  blosz  nach  verben  der  bewegung  und  als 
solcher  in  der  bedeutung  des  einfachen  accusativs  als  des  casus ,  der 
im  sanskrit  in  der  regel  das  ziel  der  bewegung  bezeichnet,  sondern 
auch  nach  Substantiven  oder  adjectiven,  welche  wollen,  wünschen, 
wissen,  können,  beginnen,  streben,  befehlen,  beschlieszen  uä.  be- 
zeichnen (Bopp  III  s.  249  fi".  bes.  255  f.).  wir  finden  also  mit 
diesem  infinitiv  neben  einem  krisknani  drashtum  vrajati  =  crisch- 
natn  visiim  it  auch  das  ursächliche  Verhältnis  bezeichnet,  das  ab- 
hängigkeitsverhältnis  von  einem  Substantiv :  stliMum  iccJiä  'der 
wünsch  zu  verweilen';  pdtulavän  hantum  mantrah  'der  plan  die 
Pandavas  zu  töten',  und  hJioldum  kdlali  'es  ist  zeit  zu  essen'  (vgl. 
Max  Müller  sanskr.  grammar  §  459).  abgesehen  von  dem  bestimm- 
ten casus  aber  wurde  der  nominale  charakter  darin  sehr  entschieden 
gewahrt,  dasz  dieser  infinitiv  erstes  glied  eines  compositums  werden 
kann :  tyahtiikdmas  tvdm  'verlassungsverlangen  habend  dich'  (Bopp 
III  s.  266).  so  kam  es  aber  dasz  die  indischen  gramraatiker  selbst 
nicht  mehr  den  zu  gründe  liegenden  casus  erkannten,  so  klar  er 
formell  vorliegt.  —  Die  rection  dieses  sanskritischen  infinitivs  ist, 
wie  schon  die  angegebenen  beispiele  zeigen,  die  des  verbums,  dh. 
der  accusativ.  vgl.  auch  noch  in  dieser  beziehung:  hantum  imdn 
sarvdn  'um  zu  töten  diese  alle  {Jios  omnes)\  avdn  hantum  'uns  beide 
{nos  duo)  zu  töten'. 

Das  angegebene  wird  genügen  um  zu  zeigen ,  dasz  wir  an  die- 
sem infinitiv  auf  -tum  durch  die  verschiedenen  sprachen  hindurch 
sowol  das  ursprüngliche  wesen  des  infinitivs  als  seine  nächste  er- 
weiterung erweisen  können,  und  zwar  formulieren  wir  dies  folgen- 
dermaszeu. 

Wesentlich  ist  beim  infinitiv  folgendes : 
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1)  er  musz  als  die  vereinzelte  casusform,  die  er  ist,  gebildet 
werden  können  von  jedem  verbalstamm,  ganz  unabhängig  davon  ob 
von  demselben  verbum  aus  ein  lebendiges  nomen  derselben  stamm- 
bildung  existiert  oder  nicht. 

2)  jeder  Infinitiv  wird  längere  zeit  die  ihm  eigene  casusbedeu- 
tung  gevsrahrt  haben,  so  dasz  bei  seiner  anv^endung  neben  den  fällen 
erweiterten  gebrauchs  immer  auch  die  analogie  für  den  einfachen 
ursprünglichen  blieb  und  dieser  in  beispielen  vertreten  sein  wird. 

3)  der  Infinitiv  als  vom  reinen  verbalstamm  aus  gebildet  ist 
zunächst  indifi"erent  gegen  die  tempusunterschiede  und  bleibt  dies 
naturgemäsz  um  so  eher,  je  mehr  sein  nominalcharakter  gewahrt 
wird. 

4)  der  Infinitiv  ist  seinem  Ursprung  nach  ebenso  indifferent 
gegen  den  unterschied  von  activität  und  passivität. 

5)  die  rection  ist  bei  diesem  Infinitiv  die  des  verbums,  von 
welche;ii  derselbe  gebildet  ist.  indes  ist  dies  kein  besonders  be- 
zeichnendes merkmal.  naturgemäsz  wäre,  sofern  der  Infinitiv  ein 
nomen  ist ,  der  genitiv  des  abhängigen  wortes,  und  ein  unten  zu  be- 
sprechender Infinitiv  des  sanskrit  auf  -ane  wird  sogar  in  der  regel 
in  dieser  weise  construiert:  hhartur  (gen.  von  bhartar  'gatte')  anve- 
sliane  tvara  'einen  gatten  zu  suchen  eile',  wörtlich  'in  eines  gatten 
suchung'  (Bopp  III  260).  allein  es  begreift  sich  dasz  der  solchen 
nomina  actionis  innewohnende  verbalcharakter  sich  in  dieser  weise 
geltend  macht,  findet  sich  ja  im  veda  und  sanskrit  auch  bei  den 
nomina  agentis  auf  -tar  häufig  diese  verbale  construction,  und  selbst 
das  lateinische  hat  beispiele  von  nomina  actionis  auf  4io  mit  der 
rection  des  verbums  von  dem  sie  gebildet,  mehrere  bei  Plautus,  ein- 
zelne unwillkürlich  so  gebrauchte  auch  bei  andern.  Plautus  rud. 
502  f.  quid  mihi  scelesto  tibi  erat  auscultatio?  quidve  liinc  abitio? 
quidve  in  navem  inscensio?  Poen.  V  5,  29  quid  tibi  istanc  digito 
tactiost?  Cic.  de  leg.  I  15,  42  oUcmperatio  scriptis  legibus,  indessen 
die  spräche  fühlte  dies  als  ausnähme  und  stellte  für  die  lebendigen 
nomina  actionis  und  agentis  als  regel  fest,  dasz  sie  den  genitiv 
regieren,  während  beim  Infinitiv  in  demselben  Verhältnis,  in  welchem 
man  das  nomen  bei  ihm  zu  fühlen  aufhörte,  die  entgegengesetzte 
regel  sich  bildete. 

6)  der  Infinitiv  gibt  sich  seiner  natur  nach  als  ein  glied  des 
einfachen  satzes  in  der  Stellung  eines  adverbiale. 

jB.  So  einfach  hat  nun  aber  keine  spräche  den  Infinitiv  be- 
lassen, die  meisten  haben  entweder  neben  dem  auf  -tum  oder  ohne 
denselben  sich  andern  formen  zugewandt  und  diese  ausgebildet, 
auch  hier  nun  ist  zu  verfolgen,  wie  weit  jede  spräche  in  solcher  aus- 
bildung  geht,  da  von  vorn  herein  fest  steht  dasz  das  griechische 
und  lateinische  am  weitesten  gehen ,  so  nehmen  wir  diese  sprachen 
zuletzt. 

1.    Das  altindische. 

Von  den  formen   des  veda  und  sanskrit,   die  ua.  zusammen- 
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gestellt  sind  bei  Benfey  vollst,  gramm.  §  919,  führt  Bopp  folgende 
syntaktische  beispiele  an. 

Vedisch  ist  ein  Infinitiv  auf  -am,  gebildet  dui-ch  anti-eten  der 
accusativendung  in  der  form  -am  an  die  einfache  oder  in  ihrem 
vocal  verstärkte  wurzel.  in  den  beispielen,  welche  Bopp  (III  279  f.) 
beibringt,  ist  dieser  Infinitiv  abhängig  vom  verbum  gaJc  können; 
doch  meint  Bopp ,  diese  beschränkung  sei  schwerlich  ursi^rünglich, 
anderseits  aber  der  gebrauch  auch  nicht  viel  weiter  greifend  gewesen. 
—  Ein  vedischer  infinitiv  lautet  ferner  auf  -ase  oder  -se,  worin  Bopp 
(III  272)  die  wurzel  as  'sein'  vermutet,  was  aber  jetzt  erkannt  ist 
als  dativ  eines  nomen  abstractum,  gebildet  mit  dem  stammbildungs- 
element  -as  vom  praesens  stamm  aus  (Schleicher  comp.  s.  470),  zb. 
jiväse  'um  zu  leben',  nach  Bopp  drücken  diese  Infinitive  stets  ein 
echt  datives,  ursächliches  Verhältnis  aus,  zb.  venu  tvä  jpüshann  rin- 
jdse  'ich  komme  dich,  o  Puschan,  zu  verherlichen'.  wegen  dieser 
einfachheit  der  Verwendung  stellen  sich  die  genannten  beiden  Infini- 
tive dem  lateinischen  supinum  auf  -hini  zur  seite,  nur  bringt  der 
zweite  ein  neues  moment  in  dem  umstände,  dasz  er  nicht  vom  reinen 
verbalstamm ,  sondern  vom  praesensstamm  aus  gebildet  ist. 

Vedisch  ist  auch  der  infinitiv  auf  -dhydi  oder  -adhyäi,  formell 
wahrscheinlich  dativ  von  femininen  mit  stammbildungselement  -dhi, 
-adJä,  antretend  nach  Bopp  (III  266)  und  Schleicher  (comp.  s.  462  f.) 
an  den  praesensstamm.  der  gebrauch  ist  zunächst  wie  bei  dem 
auf  -ase  ein  dativer,  zu  übersetzen  'um  zu'  {vträm  vandddhyäi  'um 
den  beiden  zu  preisen') ;  gelegentlich  aber  kommt  auch  das  accusa- 
tivverhältnis  vor,  wie  in  uqmäsi  gämadliyäi  'wir  wollen  gehen', 
interessant  ist  auch  das  beispiel  einer  elliptischen  construction  dieses 
Infinitivs,  das  Bopp  s.  293  a.  2  gibt:  ubhä  väm  indrägni  älmvadhyd 
liblid  rddliasah  saJid  mddayadJiydi  'euch  beide,  Indra  und  Agni, 
anrufen,  euch  beide  zugleich  um  des  reichtums  willen  erfreuen,  sc. 
will  ich',  es  ist  das  übrigens  eine  construction  die  natürlich  bei 
jedem  infinitiv  vorkommen  könnte.  —  Bopp  will  nun  aber  weiter 
mit  Westergaard  dieses  infinitivsuffix  nicht  nur  an  den  praesens- 
stamm antreten  lassen,  sondern  sieht  (s.  267)  in  einer  ganz  isoliert 
stehenden  form  vdvridlmdhydi  (von  wz.  vardh  'wachsen')  einen 
infinitiv  des  perfects  und  meint,  dies  könne  als  erster  versuch  an- 
gesehen werden,  auch  aus  den  themen  anderer  tempora  als  des 
praesens  Infinitive  zu  bilden,  oder  auch  als  Überrest  einer  sprach- 
periode,  wo  vielleicht  aus  allen  oder  den  meisten  tempora  des  indi- 
cativs  infinitive  auf  -dhydi  gebildet  werden  konnten.  Schleicher  (ao. 
s.  463)  dagegen  sieht  in  dieser  form  nur  ein  intensives  praesens, 
dagegen  nimt  Schleicher  infinitive  des  aorists  mit  diesem  suffix  an : 
jarddhydi^  Imvadhydi^  gamddhydi,  von  denen  wiederum  Bopp  es  zwar 
nicht  für  unmöglich  hält  dasz  sie  aoristformen  seien  mit  praesens- 
bedeutung,  aber  doch  lieber  den  praesenscharakter  annimt.' 


^  wir  könnten  dem  noch  beifügen,  dasz  Ludwig  (der  infin.  im  veda 
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Ist  nach  dem  allem  die  durchführung  dieses  infinitivs  durch 
perfect  und  aorist  im  veda  jedenfalls  zweifelhaft,  so  wäre  selbst 
jenes  perfect  und  wären  die  aoriste  keineswegs  genügend,  um  daraus 
allein  allgemeinere  auf  andere  sprachen  sich  erstreckende  folgerun- 
gen  zu  ziehen,  ebenso  wenig  können  zwei  andere  von  Bopp  als 
aoristinfinitive  erklärte  formen  rohishyäi  (wz.  ruh)  und  avyathishyäi 
(wz.  vyath) ,  die  er  übrigens  nicht  zu  denen  auf  -dliyäi ,  sondern  zu 
denen  auf  -se  (nach  ihm  von  wz.  as  herkommend)  ziehen  will,  irgend 
maszgebend  sein,  mögen  sie  zu  erklären  sein  wie  sie  wollen. 

Im  frühern  sanskrit  findet  sich  noch  als  syntaktisch  bemerkens- 
werte form  der  später  vom  Infinitiv  auf  -tum  verdrängte  Infinitiv 
auf  -awe,  ziemlich  sicher  zu  erklären  als  locativ  einer  abstracten 
nominalbildung  auf -awa.  es  ist  dies  diejenige  form,  von  der  wir  oben 
schon  erwähnt  dasz  sie  so  sehr  als  nomen  gefühlt  wird,  dasz  sie  in 
der  regel  den  genitiv  regiert  (hJiartur  anveshane  'in  eines  gatten 
suchung'),  dieser  infinitiv  wird  auf  ähnliche  weise  über  seine  casus- 
natur  ausgedehnt  wie  der  auf  -tum.  in  beispielen  wie  nälasyä 
'nayane  yata  'strebe  den  Nala  herzubringen'  oder  na  tv  äbliyanujnän 
lapsyämi  gamane  yatra  pändavdh  'nicht  aber  werde  ich  die  erlaubnis 
erlangen  zu  gehen  wo  die  Pandavas'  sieht  Bopp  (s.  260)  ein  dativ- 
verhältnis  durch  den  locativ  ausgedrückt,  in  na  gekur  grahane  tasya 
dhanushah  'nicht  konnten  sie  aufnehmen  diesen  bogen'  ein  accusa- 
tives,  wie  ja  nach  gak  'können'  sonst  die  accusativinfinitive  auf 
-tum  und  -am  stehen,  dieses  infinitivsuffix  tritt  an  den  verbalstamm, 
beziehungsweise  die  wurzel,  deren  vocal,  wenn  er  i  oder  u  ist,  ge- 
steigert wird. 

An  einer  passiven  form,  sagt  Bopp  s.  299,  fehlt  es  dem 
sanskritischen  infinitiv ,  und  wo  er  passive  bedeutung  hat  oder  zu 
haben  scheint,  erhellt  dieselbe  nur  aus  dem  Zusammenhang,  be- 
sonders bemerkenswert  ist ,  dasz  deshalb  in  fällen ,  wo  ein  passiver 
infinitiv  verlangt  wird  und  der  Zusammenhang  nicht  einen  ersatz 
für  die  form  bietet,  wie  nach  verben  wie  gah  'können',  diese  verba 
ins  passiv  gesetzt  werden,  zb.  nä  "hartun  gaJcyate  punah  'es  kann 
nicht  wieder  geholt  werden'  =  afferre  nequitur  (s.  301). 

Ein  beispiel,  wo  der  infinitiv  als  subject  erschiene,  scheint 
nicht  vorzukommen. 

2.    Germanische  sprachen. 

Der  Verwendbarkeit  der  germanischen  wie  der  slavischen  spra- 
chen für  die  erkenntnis  des  Werdens  syntaktischer  Verhältnisse  steht 
im  wege,   dasz   die   ältesten  Urkunden,    die  wir  von  ihnen  haben, 


s.  64  f.)  die  vedischen  formen  mit  -dhyäi  anführt,  ohne  des  tempus- 
charakters  zu  gedenken,  indem  er  nur  beifügt,  die  vedischen  formen 
zeigten  durchweg  eine  a-bildung  als  grundlage,  während  das  altbaktriscbe 
eine  grosze  anzahl  von  unmittelbaren  bildungen  dieser  art  habe,  indessen 
bei  der  eigentümlichen  auffassung  der  Sprachbildung,  welche  Ludwig 
vertritt  und  welche  die  Bopp-Schleicherschen  principien  umstöszt,  wollen 
wir  dies  bei  Seite  lassen. 
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Übersetzungen  aus  den  classischen  sprachen  sind,  die  als  solche  die 
muttersprache  mehrfach  dem  fremden  original  anzubequemen  such- 
ten, insofern  sollten  wir  diese  sprachen  dem  griechischen  und  latei- 
nischen nachfolgen  lassen;  allein  es  gibt  doch  sehr  wesentliche 
puncte,  in  welchen  sie  ihre  eigenartigkeit,  beziehungsweise  Währung 
des  einfachem  Verhältnisses  zeigen,  die  ihnen  deshalb  ihren  platz 
an  dieser  stelle  der  reihe  sichern. 

Das  germanische  hat  nur  den  einen  infinitiv  auf -aw,  -en,  der 
auf  dasselbe  stammbildungselement  zurückzuführen  ist  wie  das  skr. 
-ane]  nur  tritt  das  infinitivsuffix  an  den  praesensstamm  an  und  die 
casusendung  ist  abgefallen,  verfolgen  wir  die  verschiedenen  spuren 
des  gebrauchs,  so  haben  wir  zunächst  alles,  was  wir  bereits  im 
Sanskrit  an  erweiterungen  des  ursprünglichen  gefunden,  unter  den 
beispielen,  welche  JGrimm  deutsche  gramm.  IV  s.  90 — 104  von 
auxiliarem  gebrauch  des  Infinitivs  im  gothischen  und  althochdeut- 
schen gibt,  gehören  genetisch  zunächst  diejenigen  hierher,  welche 
'gehen,  kommen,  fahren  etwas  zu  thun'  bedeuten,  dann  %eben,  ver- 
leihen, helfen',  dh.  wo  der  infinitiv  das  ziel  und  das  ursächliche  Ver- 
hältnis ausdrückt;  in  beiden  dialekten  steht  hier  der  reine  infinitiv: 
goth.  usiddjeduth  saüivan  =  eHriXBete  9edcac6ai  Matth.  11,  7. 
ahd.  qvam  scöwön  Otfried.  —  goth.  jan-ni  gebuth  mis  matjan  = 
Ktti  ouK  ebuuKaTe  juoi  q^ayeTv,  ahd.  gäbid  ezzan.  sehr  ausgedehnt  ist 
das  accusative  Verhältnis  nach  'mögen  sollen  wollen  beginnen'  usw., 
also  wie  bei  den  sanskritischen  auf  -ane  und  im  germanischen  um 
so  leichter  begreiflich,  nachdem  das  casuszeichen  abgefallen  war. 
dasz  aber  in  der  that  das  ursächliche  Verhältnis  das  vorhersehend 
gefühlte  war,  geht  aus  folgendem  vorgang  hervor:  es  findet  sich 
schon  im  gothischen  und  althochdeutschen  die  später  herschend 
gewordene  sitte  die  präposition  goth.  du  ahd.  ^i,  ze  'zu'  dem  infi- 
nitiv beizusetzen,  die  einzige  welche  überhaupt  beim  infinitiv  steht. 
Grimm  hat  (s.  105)  mit  zureichenden  gründen  ausgeführt,  dasz  die- 
ser infinitiv  mit  zu  als  ein  ursprüngliches  gerundium  zu  fassen  sei, 
also  ahd.  ze  sagenne  als  dativ  des  gerundiums,  der,  nachdem  er  for- 
mell sich  zu  ze  sagen  verschliffen  und  weil  die  bedeutung  dieses 
gerundiums  und  des  reinen  Infinitivs  in  vielen  fällen  zusammentraf, 
mit  der  infinitivconstruction  in  eins  zusammengieng.  dies  ist  schon 
im  gothischen  der  fall  gewesen,  nur  findet  sich  dieses  zu  noch  sel- 
tener als  der  reine  infinitiv ,  und  es  ist  immerhin  noch  ein  gewisser 
unterschied  zwischen  beiden  zu  bemerken,  es  gibt  also  eigentlich 
keinen  inf.  mit  zu,  aber  es  gibt  doch  schon  ganz  gleiche  fälle,  in 
denen  bald  das  eine  steht  bald  das  andere :  vgl.  Matth.  9 ,  6  thatci 
valdufni  habaith  sa  sunus  maus  .  .  aflcitan  fravaurhtins  =  öti  eSou- 
ciav  e'xei  ö  uiöc  toö  dvBpuuTtou  . .  dcpievai  diaapxiac  mit  1  Cor.  9,  6 
thau  ainzu  ik  jah  Barndbas  ni  hahös  valdufni  du  ni  vaurkjan?  == 
r]  iLiövoc  eYUj  Kai  Bapvdßac  ouk  e'xojuev  eEouciav  xoO  ^r)  epjäle- 
cGai;  so  vergasz  man  allmählich  den  ursprünglich  vorhandenen 
unterschied,  und  zu  verband  sich  mit  dem  inf.  als  solchem,    solche 
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Vermischung  beider  constructionen  konnte  aber  nur  dadurch  einge- 
leitet werden,  dasz  man  auch  im  reinen  inf.  das  ursächliche  Verhält- 
nis als  das  bestimmende  fühlte  und  durch  das  herantreten  der  präp. 
zu  an  ihn  die  ihm  immanente  Casusbedeutung  klar  hervortreten 
liesz.  denn  auch  hier  hat  der  zusatz  der  präp.  nur  die  bedeutung^ 
einen  ersatz  für  die  verschliffene,  undeutlich  gewordene  casusform 
zu  geben,  ursächlich  hätten  wir  den  inf.  im  gothischen  auch  dann, 
wenn  die  fälle,  in  denen  er  imperativisch  steht,  original  wären; 
allein  was  Grimm  s.  86  davon  anführt,  ist  blosz  nachahmung  grie- 
chischer construction. 

Das  gothische  geht  nun  aber  einen  bedeutenden  schritt  weiter 
als  das  sanskrit,  indem  es  den  inf.  auch  als  subject  braucht:  so 
Matth.  9,  o  (in  demselben  Zusammenhang  in  dem  das  obige  väldufni 
liaban  mit  dem  reinen  inf.  steht)  hvathar  ist  railiHs  azetizo  quitJian  .  . 
thau  quitJian  =  ti  Yoip  ecTiv  euKOTTOUTepov  eiTreiv  .  .  f|  eiTretv;  27,  6 
ni  skuld  ist  lagjan  tlians  in  haurhanaun  =  ouk  e'EecTi  ßaXeiv  auid 
eic  TÖv  Kopßaväv.  Marc.  7,  27  goth  ist  niman  =  xaXöv  ecTi  XaßeTv. 
2  Cor.  7,  7  svaei  mis  (dativ)  mais  faginön  varth  =  ujcie  jue  juäXXov 
Xctpfivai.  auf  dies  letzte  beispiel  und  andere ,  wo  bei  varth ,  mel  ist 
(zeit  ist),  gadoh  ist  (geziemend  ist)  der  infinitiv  mit  dem  dativ  der 
person  steht  (wie  namentlich  Luc.  16,  22  varth  than  gasviltan  fhanima 
unledin  [dativ]  =  eYtvexo  be  diroGaveTv  xöv  tttuuxöv)  werden  wir 
unten  zurückkommen,  die  angeführten  beispiele  zusammen  aber 
werden  genügen  um  zu  zeigen,  dasz  der  inf.  wie  im  griechischen  als 
subject  vorkam,  nur  fragt  sich,  ob  dies  nicht  lediglich  durch  das 
griechische  beispiel  veranlaszt  ist ,  und  dies  ist  ziemlich  wahrschein- 
lich, denn  ehe  eine  spräche  von  sich  selbst  aus  hierzu  kommt,  musz 
sie  doch  syntaktisch  entwickelter  und  abgeschliffener  sein  als  das 
gothische  bei  Ulfilas  ist,  und  bezeichnend  ist  auch,  dasz  die  allge- 
mein substantivische  Verwendung  des  infinitivs,  die  ihn  als  neutrales 
nomen  ein  adjectiv  oder  adjectivisches  pronomen  zu  sich  nehmen 
läszt  (dieses  thun,  schönes  thun)  dem  gothischen  und  nordischen 
fehlt.  ^ 

Ob  das  gothische  je  einen  andern  als  pi'aesentischen  infinitiv 
kannte  ist  äuszerst  zweifelhaft.  Grimm  findet  IV  170  im  altnordi- 
schen und  zwar  in  der  isländischen  prosa  zwei  Infinitive  des  schwa- 
chen praeteritums  mundo  oder  mundu  und  sJcyldo  und  ist  geneigt 
solches  auch  für  das  gothische  anzunehmen,  aber  er  setzt  selbst  bei: 
'doch  solche  mutmaszungen  verlieren  sich  im  dunkel  der  vorzeit, 
kein  gothisches  oder  althochdeutsches  denkmal  zeigt  uns  einen  for- 


^ -Vgl.  Grimm  IV  259  und  III  538:  ^aus  der  gothischen  spräche  ver- 
mag ich  keine  abstracten  substantivisch  gewendeten  infinitive  vorzu- 
weisen, sie  war  noch  zu  reicli  an  andern  ableitungen,  als  dasz  sie 
eines  solchen  behelfs  bedurft  hätte,  und  ein  notwendiger  behelf  der 
späteren,  formärmeren,  aber  zugleich  begriffreicheren  spräche  scheinen 
sie  unverkennbar,  sie  bleiben  auch  dem  nordischen  dialekt  fremd,  der 
aus  demselben  gründe  keinen  genitiv  und  dativ  des  infinitivs  bildet.' 
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mellen  infinitivus  praeteriti.'  jene  nordischen  praeterita  aber  zeigen 
schon  durch  ihre  form  als  zusammengesetzte  bilduug,  dasz  sie  erst 
in  der  einzelsprache  entstanden  sind,  sie  können  also  nicht  zu  fol- 
gerungen  für  andere  sprachen  verwendet  werden.  —  Einen  andern 
als  activen  Infinitiv  kennt  das  germanische  nicht :  entweder  werden 
die  activen  Infinitive  auch  für  die  passiven  fälle  verwandt  und  es 
wird  dem  Zusammenhang  überlassen  das  Verhältnis  aufzuklären, 
oder  es  treten  Umschreibungen  ein,  wie  dies  Grimm  IV  56  fi".  des 
weiteren  ausführt. 

3.    Die  slavischen  sprachen. 

Von  diesen  bin  ich  für  den  allgemeinen  gebrauch  des  Infinitivs 
nur  in  der  läge  die  litauischen  beizuziehen;  hinsichtlich  der  andern 
kann  ich  blosz  darauf  verweisen,  dasz  Miklosich  (Sitzungsberichte 
der  Wiener  akad.  philos.-hist.  classe  bd.  LX  s.  495),  wo  er  von  den 
slavischen  sog.  reflexiven  su^bstantiven  spricht,  sagt:  der  satz,  dasz 
die  manigfaltigen  infinitivformen  abstracte  verbalnomina  seien, 
könne  wol  in  keiner  andern  spräche  so  wenig  geleugnet  werden  wie 
im  slavischen.  das  kann  doch  nur  bedeuten,  dasz  die  vorhersehende 
construction  die  eines  casus  im  einfachen  satze  sei.  was  aber  das 
litauische  betrifft,  dessen  supinum  auf  -tu  =  -tum  wir  bereits 
besprochen  haben,  so  gibt  uns  Schleicher  lit.  gramm.  s.  91  f.  311 
— 313  darüber  folgendes  hierher  gehörige :  die  gewöhnliche  infinitiv- 
form lautet  auf  -ti  und  ist  ursprünglich  wol  dativ  vom  stammbil- 
dungselement  -ti^  das  nicht  an  den  praesens-  sondern  an  den  verbal- 
stamm antritt,  der  gebi'auch  ist  vorhersehend  dativ,  zb.  jis  yr 
paprätes  tai  daryti  'er  ist  gewohnt  das  zu  thun' ;  jis  mok  gedoti  'er 
kann  singen';  ass  j^raäejaxi  JcaJbeti  'er  begann  zu  reden'  uam.,  Wen- 
dungen zu  welchen  Schleicher  bemerkt :  'stünde  in  diesen  fügungen 
anstatt  des  inf.  ein  declinierbares  Substantiv ,  so  würde  es  im  dativ 
stehen.'  zu  diesem  unmittelbaren  gebrauch  gehören  weiter  auch 
•die  fälle  wo  der  inf.  zweck,  absieht,  folge  ausdrückt;  susirlnko  niüs 
mrgit  'sie  sammelten  sich  uns  zu  quälen' ;  sunMc  sakyti  'schwer  zu 
sagen';  ijr  czesas  keltis  'es  ist  zeit  aufzustehen',  wo  der  inf.  besser 
nicht  als  subject,  sondern  als  in  obliquem  Verhältnis  abhängig  von 
der  ganzen  phrase  gefaszt  wird,  daneben  kommt  nun  aber,  wie  wol 
schon  die  Stellung  zeigt,  der  inf.  allerdings  auch  als  subject  vor :  tyleti 
yr  tdnlcei  gerat  'schweigen  ist  oft  gut'  udgl.  hier  wird  man  schwer- 
lich sagen  können,  es  liege  eine  nachahmung  vor;  aber  wenn  wir 
xJiesen  gebrauch  im  litauischen  originell  entstehen  lassen,  so  sind 
wir  damit  dem  oben  beim  gothischen  bemerkten  gegenüber  nicht 
inconsequent :  denn  das  litauische  ist  zwar  eine  stilistisch  einfache 
spräche,  aber  Schleicher  hat  seine  beispiele  gesammelt  aus  dem 
munde  unserer  gegenwart.  bemerkenswert  sind  in  dieser  spräche 
auch  noch  zwei  arten  des  absoluten  gebrauchs,  welche  Schleicher 
elliptisch  erklärt:  är  eit  är  ne  '[ist  es  gut  zu]  gehen  oder  nicht?' 
und  dahär  jis  ji  vyt  'jetzt  er  ihm  nachsetzen',  zu  letzterem  fall  gibt 
Schleicher  die  erklärung:  'in  der  erzählung  wird  das  praesens  oder 
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praeteritum  von  imti  (nehmen ,  anfangen)  häufig  vor  dem  inf.  aus- 
gelassen,   wir  werden  beim  latein  auf  diese  fälle  zui-ückkommen. 

Von  einem  inf.  verschiedener  tempora  oder  von  einem  passiven 
inf.  ist  in  dieser  spräche  nicht  die  rede. 

Noch  müssen  wir  wegen  einer  speciellen  i-edeweise  auch  das 
von  Miklosich  sog.  altslovenische  beiziehen,  dieselbe  spräche 
welche  Schleicher  altbulgarisch  nennt ,  dh.  die  kirchen-  und  Schrift- 
sprache der  meisten  slavischen  Völker  seit  dem  neunten  jh.  hier 
finden  sich  phrasen  folgender  art :  cajaste  jcmu  hivu  "byti  =  exspec- 
tantes  eum  vivum  fore  (Jemu  dat.  =  ei) ;  ne  döbro  jestü  mnomogü 
hogomü  (dativ)  hyti  =  non  convenit  multos  deos  esse  ua. :  vgl.  Miklo- 
sich ao.  s.  491.  Miklosich  sieht  darin  die  construction  eines  dativs 
mit  dem  inf. ,  die  er  parallel  dem  acc.  c.  inf.  stellt,  wegen  dieser 
parallele  wird  unten  noch  davon  zu  reden  sein;  wir  stellen  indes 
diese  fälle  hierher,  weil  wir  in  ihnen  den  einfachen  Infinitiv  finden, 
das  eine  mal  als  object,  das  andere  mal  als  subject,  übrigens  auch 
hier  in  einer  spräche  die  nach  dem  griechischen  sich  gebildet  hat. 

IJebersehen  wir  nun,  ehe  wir  zum  griechischen  und  lateinischen 
übergehen,  was  wir  in  den  drei  verglichenen  gruppen  gefunden,  so 
haben  wir  zunächst  im  inf.  den  ausdruck  für  die  drei  obliquen 
Casusverhältnisse,  dativ,  accusativ  und  locativ,  immer  aber  in  erster 
linie  die  bedeutung  des  ziels,  des  äuszern  oder  Innern,  jeder  dieser 
casus  war  fähig  das  ziel  auszudrücken,  jeder  ursprünglich  mit  einer 
besondern  modification,  aber  diese  unterschiede  wurden  nicht  auf- 
recht erhalten,  im  veda  zb.  wird  der  ausdruck  des  ziels  in  ganz 
gleichen  Verhältnissen  bald  durch  den  dativ,  bald  durch  den  locativ, 
bald  durch  den  accusativ  des  gewöhnlichen  Substantivs  gegeben,  zb. 
in  dem  satze  'zum  Agni  streben  die  gemüter  der  frommen ,  wie  die 
äugen  zum  Sonnenlicht'  ist  'zum  Agni'  gegeben  mit  agnim,  dem 
accusativ,  zum  Sonnenlicht  mit  sürje^  dem  locativ.  in  dem  satze  'dii 
bringst ,  o  Agni ,  den  sterblichen  zur  höchsten  Unsterblichkeit ,  zum 
rühme'  steht  amrüatvä  uttame  'zur  höchsten  Unsterblichkeit'  im, 
locativ,  grävase  ^zum  rühme'  im  dativ.*'  dasz  nun  in  dem  masze,  in 
welchem  die  deutlichkeit  der  casusendungen  beim  inf.  schwand,  das 
übergehen  der  bedeutungen  in  einander  bei  diesem  in  noch  stärke- 
rem grade  stattfand,  ist  an  sich  natürlich  und  hat  seine  analogie 
darin ,  dasz  in  allen  sprachen  mehrere  casus ,  indem  sie  formell  mit 
einander  zusammengiengen,  aufgegeben  wurden  und  ihre  functionen 
andern  zufielen,  wie  weit  hinsichtlich  des  infinitivs  dies  schon  vor 
der  völligen  trennung  der  einzelnen  sprachen  vor  sich  gieng,  läszt 
sich  nicht  mehr  sagen:  es  ist  ein  Vorgang  der  sich  in  jeder  spräche 
für  sich  vollzogen  haben  kann  und  zum  grösten  teile  jedenfalls 
eigenartig  vollzogen  hat.  eigenartig  ist  es  zb. ,  dasz  im  sanskrit  der 
inf.   nicht   blosz   nach  verben,    sondern  auch  nach  nomina   steht. 


*  vgl.  die  beispiele  bei  Delbrück:   abl.  loc.  instrum.   im  altind.  lat. 
griecli.  und  deutschen  (Berlin  1867)  s.  45. 
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gemeinsam  aber  ist  allen  bisher  verglichenen  sprachen,  dasz  der 
inf.  beinahe  durchaus  die  rolle  eines  abhängigen  casus  beibehält; 
wo  darüber  hinausgegangen  wird,  liegt  entweder  nachahmung  vor 
oder  ein  jüngerer  zustand  der  betreffenden  spräche,  und  insbeson- 
dere gemeinsam  ist  das  besohränktsein  auf  den  verbal-  oder  praesens- 
stamm  des  activs.  dasz  das  praesens  frühzeitig  an  die  stelle  des 
Verbalstammes  trat,  erklärt  sich  aus  der  hervorragenden  rolle  welche 
diesem  tempus  im  ganzen  der  conjugation  bald  zukam  und  die  sich 
schon  in  der  manigfaltigkeit  seiner  bildungen  zeigte,  consequenzen 
daraus  für  die  übrigen  tempora  zu  ziehen  wäre  falsch  an  sich  und 
ist ,  wie  aus  unserer  vergleichung  hervorgeht ,  auch  geschichtlich  als 
falsch  zu  erweisen,  will  man  anspitze  zum  inf.  weiterer  tempora  zu- 
geben, so  würden  diese  höchstens  zeigen,  dasz  im  verlauf  der  zeit  in 
jeder  spräche  die  tendenz  dazu  sich  bilden  konnte,  um  so  bedeut- 
samer aber  ist  dies  für  die  sprachen,  in  welchen  sie  sich  wirklich 
vollkommen  ausgebildet  hat. 

4.    Die  classischen  sprachen. 

Diese  bieten  uns  sogleich  in  den  ersten  sprachlichen  Zeugnissen, 
die  wir  von  ihnen  haben,  ein  ganz  anderes  bild  des  infinitivs  als  die 
übrigen,  natürlich  findet  sich,  was  wir  bei  den  andern  als  hinaus- 
gehend über  den  elementaren  gebrauch  gefunden ,  auch  hier ,  aber 
daneben  eine  sehr  manigfaltige  weitere  entwicklung,  die  mm  ihrer- 
seits auch  wieder  von  stufe  zu  stufe  verfolgt  sein  will. 

Im  griechischen  handelt  es  sich  vor  allem  um  eine  richtige 
Würdigung  des  Homerischen  infinitivs.  es  liegt  nahe  zu  fragen ,  ob 
man  nicht  bei  Homer  noch  spuren  der  ursprünglichen  casusbedeu- 
tung  entdecken  könne ,  und  man  hat  auch  mehrfach  solche  nachzu- 
weisen versucht,  so  meint  Leo  Meyer,  der  dativ,  den  er  als  die 
grundform  sämtlicher  griechischer  infinitive  annimt,  sei  noch  im  ge- 
brauch als  maszgebend  zu  erkennen,  nur  mit  der  allgemeineren  auf- 
fassung  einer  futurischen  richtung.  Curtius  (erläuterungeu  s.  186  f.) 
und  Schömann  (jahrb.  1869  s.  215  f.)  lassen  den  locativ  zu  gründe 
liegen ,  aber  freilich  mit  dem  beisatz ,  dasz  in  den  zeiten  der  littera- 
,tur  das  bewustsein  davon  nicht  mehr  vorhanden  gewesen,  unseres 
erachtens  entbehrt  aber  jeder  versuch ,  einen  einzelnen  casusbegriff 
als,  wenn  auch  unbewust,  zu  gründe  liegend  durchzuführen,  deshalb 
der  gesicherten  basis ,  weil  es  leicht  möglich,  ja  wahrscheinlich  ist, 
dasz  in  der  manigfaltigkeit  der  Homerischen  infinitive  Xc^iiievai  ■ — 
iCTctvai,  Xexeiv  aus  Xeyevai  —  Xuec0ai  sowol  der  dativ  als  der  loca- 
tiv vertreten  sind ,  ohne  dasz  diese  formative  Verschiedenheit  irgend 
im  gebrauch  sich  fühlbar  machte,  wenn  also  schon  im  indischen, 
wo  die  verschiedenen  infinitivcasus  formell  klarer  geschieden  neben 
einander  standen,  eine  ausgleichung  der  bedeutung  stattgefunden 
hatte,  wie  viel  mehr  wird  dies  in  einer  spräche  der  fall  gewesen 
sein,  in  welcher  die  infinitivendungen  von  verschiedenen  ausgangs- 
puncten  in  -ai  zusammenkamen,  es  hat  auch  hier  jeder  casus,  der 
hierzu  beitrug,  in  einer  anzahl  von  beispielen  seine  ursprüngliche 
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bedeutung  mit  hereingebracht,  aber  daneben  hat  eine  ausgleichung 
und  erweiterung  der  bedeutungen  stattgefunden,  die  in  einer  andern 
zahl  von  beispielen  keine  bestimmte  Scheidung  für  das  eine  oder 
andere  mehr  zuläszt.  ebenso  aber  wie  gegen  eine  einseitige  dative 
oder  locative  auffassung  müssen  wir  uns  gegen  die  darstellung 
KWKrügex'S  erklären,  welcher  dial.  §  55,  3  sagt:  'das  Verhältnis 
des  infinitivs  ist  bei  Homer  durchgängig  das  eines  nominativs  oder 
accusativs.'  es  kommen  vielmehr  bei  Homer  deutlich  die  verschie- 
denen obliquen  Casusverhältnisse  mit  ausnähme  des  genitivs  vor, 
und  zwar  wieder  gerade  diejenigen  die  ein  ziel  ausdrücken  können, 
nach  levai  (Huve'riKe  |udx€c9ai  A  8),  Trejuireiv  (Treiuiyai  ie'vai  H  396), 
nach  Substantiven  wie  Oaujua  (ibecGai  €  725) ,  nach  adjectiven  wie 
<piXoc  (qpiXa  juavxeuecGai  A  106),  xaKeixöc  (dvr|vac9ai  b  651), 
dpYaXeoc  (YVÜuvai  N  13.  312)  liegt  ein  datives  Verhältnis  vor,  in 
Geieiv  dvcMOi^iV  6)lioToc  K  437  kann  man  mit  Curtius  (ao.)  ein  loca- 
tives  finden,  ebenso  in  ToToi  dfiuve)Ltev  ß  60,  |Lieveiv  iriXiKOc  p  20 
und  vielleicht  noch  in  manchen  andern  Verbindungen;  indes  da 
bei  Homer  der  locativ  nicht  mehr  als  lebendiger  casus  vorkommt 
und  anderseits  in  solchen  Verbindungen  der  freiere  accusativ  der 
beziehung  steht,  kann  dieser  hier  wenigstens  als  vom  sprechenden 
gefühlt  angenommen  werden,  um  so  mehr  da  in  den  ähnlichen  Ver- 
bindungen A  258  o'i  Tiepi  iuev  ßouXfjv  AavauJv,  Ttepi  h '  ecxe  |udxe- 
cBai  und  0  642  djueivujv  iravioiac  dpeidc,  rijuev  iröbac  r\bk  [xäxe- 
CÖai  der  Infinitiv  unmittelbar  dem  accusativ  parallel  steht,  rein 
accusative  Verbindungen  haben  wir  nach  'wollen  können  geben'  (ujuTv 
|U6v  Geoi  boTev  eKirepcai  ttöXiv,  eu  b'  oxKah'  kecGai  A  18  f. ,  wo 
das  zweite  glied  iKecOai  zeigt,  dasz  nicht  wie  etwa  in  ebuuKe  KÖboc 
dpecöai  C  293  f.,  boiev  ttöXiv  zu  verbinden  ist  mit  dativem  eKTvep- 
cai,  sondern  eKirepcai  ttöXiv  zusammen  accusativ  ist,  abhängig  von 
boTev)  'sagen  hören  glauben  versprechen  bitten  befehlen  lehren'  udgL, 
wo  dem  dichter,  wenn  er  überhaupt  an  einen  casus  dachte,  gewis 
der  accusativ  vorschwebte ,  so  gut  wie  im  skr.  bei  r.ak  mit  dem  inf. 
auf  -öwe,  mag  das  genetische  Verhältnis  gewesen  sein  wie  es  will. 
den  Übergang  zu  solcher  Vermischung  freilich  mag  man  sich  immer- 
hin damit  erklären,  dasz  ursprünglich  die  bedeutung  mancher  dieser 
verba  so  gefaszt  wurde,  dasz  ein  dativ  oder  locativ  davon  abhängig 
sein  konnte,  zb.  KeXeüeiv  Tivd  mit  inf.  wie  TrejiTreiv  mit  inf.  —  Ich 
habe  oben  das  genitive  Verhältnis  vom  Homerischen  inf.  ausge- 
schlossen, dies  gilt  insbesondere  vom  genitiv  nach  Substantiven; 
ein  beispiel  wie  das  skr.  sthdtum  icchä  'der  wünsch  zu  verweilen' 
gibt  es  bei  Homer  nicht:  denn  in  r]|uap  eibexai  ba)afivai  N  98  oder 
ixifa  cöevoc  e'|uß«^'  eKdcTUj  .  .  TroXe^iZieiv  f\bk  )Lidxec6ai  A  11  f.  ist 
der  Infinitiv  dativer  art  und  abhängig  von  der  ganzen  phrase,  nicht 
vom  nomen  allein,  aber  auch  nicht  nach  verben  kann  man  von 
einem  bestimmten  genitivverhältnis  reden,  nach  juejuova  |Lie)uaa 
fie/ivriiuai  le/aai  XiXaiOjuai  ijueipuu  stehen  zwar  schon  bei  Homer  ab- 
hängige nomina  im  genitiv ;  aber  es  findet  sich  daneben  der  accusativ 
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Tom  Substantiv,  so  Oeüuv  öttiv  ouk  dXeYOVtec  TT  388  neben  oub' 
dXXrjXujv  dXeYOUciv  i  115,  bei  |ue)uv)i|uai  Z  222  auch  ein  acc.  der 
person  Tubea  h'  ou  )ue|uvr|)Liai.  am  richtigsten  wird  man  wol  sagen, 
es  sei  der  allgemeine  begriflp  des  ziels,  der  den  inf.  mit  diesen  verben 
in  Verbindung  bringt.  —  Ein  casus  des  ziels  liegt  auch  vor  in  den 
beiden  fällen,  in  welchen  bei  Homer  ujcxe  mit  inf.  steht:  ei  be  col 
auTUj  Oujuöc  etreccuTai  ujcie  veecOai  I  42  und  ou  Ydp  etti  CTa9|uoici 
ueveiv  eil  rriXkoc  eijui,  ujct'  emieiXaiLievLu  crijudviopi  irdvia 
TTiöecGai  p  21.  hier  ist  UJCte  wie  sonst  bei  Homer  vergleichungs- 
partikel  und  veecOai  unmittelbar  zu  eneccuiai,  TTiGecGai  zu  iriXiKOC 
ei)ni  ins  Verhältnis  zu  setzen. 

Bis  hierher  also  stehen  wir  im  ganzen  auf  demselben  boden 
wie  im  sanskrit.  nun  haben  wir  aber  weiter  bei  Homer  sehr  ent- 
wickelt den  Infinitiv  als  subject.  hinsichtlich  dieser  construc- 
tion  ist  es  sehr  wol  denkbar,  dasz  ihr  Ursprung  sich  so  zurecht  legt, 
dasz  zu  den  phrasen  eoiK6  oder  ecTi  (=  e'EecTi),  xPHi  dpYaXeov 
ecTi,  aica  oder  |uoipa,  xpew,  ve'iaecic  den  der  inf.  zunächst  nicht  als 
subject  tritt,  sondern  in  obliquem  Verhältnis;  aber  bei  Homer  ist 
dieser  standpunct  bereits  überwunden  und  liegt  ein  entschiedenes  sub- 
jectsverhältnis  vor,  wenn  es  K  173  f.  heiszt:  eiTi  Hupoö  iCTarai  dK)iifjc 
f\  |udXa  XuYpöc  ÖXe9poc  .  .  r\k  ßiiuvai,  gerade  wie  uns  oben  für  das 
accusativverhältnis  die  stellen  A  258  und  0  642  entscheidend  waren. 

Ein  so  entschieden  nominativer  gebrauch  aber  musz  als  wende- 
punct  anerkannt  werden  in  der  rolle  welche  der  Infinitiv  si^ielt. 
nunmehr  ist  er  geeignet  als  ein  abstractum  zu  erscheinen ,  das  zwar 
indeclinabel  ist,  aber  in  jeder  nominalen  beziehung  gebraucht  wer- 
den kann,  freilich  die  natürliche  consequenz  dieser  wendung,  dasz 
der  inf.  den  artikel  zu  sich  nimt,  mit  dessen  hilfe  decliniert  wird 
und  in  alle  Casusbeziehungen  wie  jedes  nomen  eingeht,  ist  bei  Homer 
noch  nicht  gezogen,  es  scheint  zwar  in  einigen  fällen  der  artikel 
vorhanden  zu  sein,  namentlich  u  52  dvir)  Ktti  TÖ  qpuXdcceiv  rrdvvu- 
XOV,  aber  TÖ  ist  hier  demonstrativ,  wie  noch  deutlicher  G  665  t6  |uev 
ouTic  eirecppdcaTO  .  .  luripoO  eEepucai  und  a  370  tö  yc  KaXöv  dKOu- 
e)i£V  ecTiv  doiboO,  und  in  derselben  weise  zu  fassen  wie  gegenüber 
einem  satze,  zb.  0  207  ecGXov  Ktti  t6  TeiuKiai,  6t'  ctYYC^oc  ai'ci|ua 
eibf).  einen  entsprechenden  fall  mit  acc.  c.  inf.  (P  404  f.)  werden 
wir  unten  finden,  mit  diesem  fehlen  des  artikels  beim  Infinitiv 
hängt  zusammen  dasz  dieser  auch  nicht  nach  präpositionen  steht: 
denn  in  Ttepi  juev  Geieiv  xaxuv  r|be  |uaxtlTr|v  TT  186  =  y  112.  b  202 
ist  Trepi  nicht  präposition,  sondern  adverbium:  vgl.  Y  95  Trepi  Ydp 
|Uiv  öilvpöv  TeKe  ^V|Trip.  eine  analogie  aber  dazu,  wie  von  der 
Homerischen  stufe  aus  die  völlige  Substantivierung  des  Infinitivs 
vor  sich  gieng,  haben  wir  im  deutschen:  nachdem  im  gothischen 
und  althochdeutschen  der  Infinitiv  angefangen  hatte  eine  dem  sub- 
ject entsprechende  Stellung  einzunehmen ,  wurde  er  im  mittelhoch- 
deutschen neutrales  Substantiv,  das  artikel,  adjectiv,  pronomeu  zu 
sich  nimt  und  decliniert  wird,    im  griechischen  selbst  aber  bietet 
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das  adverbium  eine  analogie  dazu :  auch  dieses  ist  ein  erstarrter 
einzelner  casus;  nachdem  aber  der  ursprüngliche  casusbegriff  ver- 
loren gegangen,  wird  es  als  indeclinables  nomen  behandelt  und  be- 
ginnt bei  Homer  schon  mit  dem  artikel  versehen  zu  werden  (tÖ 
TidpoiGev,  TÖ  irpiv,  tö  TtpöcBev,  tö  irdpoc:  vgl.  die  beispiele  bei 
Krüger  di.  50,  5,  11),  zunächst  im  sinne  eines  accusativs  der  be- 
ziehung,  weiterhin  aber  zum  behuf  vollständiger  Substantivierung 
für  alle  casus,  auf  diese  weise  kommen  infinitiv  und  adverbium 
wieder  zu  einem  vollen  nominalen  Charakter,  nur  in  anderer  art  als 
der  ausgangspunct  war. 

Noch  sind  drei  redeweisen  des  einfachen  Infinitivs  zu  bespre- 
chen, die  dem  griechischen  eigentümlich  sind :  die  imperative ,  opta» 
tive  und  Tipiv  oder  TTÖtpoc  mit  inf.  ich  fasse  alle  drei  elliptisch, 
womit  sie  in  den  dativen '  gebrauch  übergehen,  von  einem  sog. 
absoluten  inf.  auszugehen,  dh.  den  inf.  frei  zu  fassen  als  ein  reines 
abstractum ,  gienge,  wie  aus  dem  bisherigen  hervorgeht ,  wenn  diese 
constructionen  einer  späteren  zeit  angehörten;  bei  Homer  aber  be- 
dürfen wir  einer  einfacheren  erklärung,  und  dies  ist  ohne  zweifei 
die  elliptische,  beim  imperativen  inf.  ist  dies  längst  erkannt,  aber 
auch  bei  irpiv  und  ndpoc  wird  es  das  richtigere  sein,  diese  sind 
bei  Homer  da,  wo  sie  mit  dem  indicativ  vorkommen,  adverbia 
(A  29  irpiv  )aiv  xai  YHPCC  e'-rreiciv) ,  warum  sollten  sie  nicht  auch 
mit  dem  infinitiv  so  za  fassen  sein?  0  224  f.  Tpujac  b'  ou  irpiv 
\r\lw  uTTepqpidXouc  evapicuuv,  npiv  eXcai  Kaid  dcxu  'ich  will  nicht 
vorher  aufhören  mit  dem  töten,  eher  [soll  es  kommen]  zum  treiben 
nach  der  stadt.'  vom  Optativen  gebrauch  kommen  hier  nur  in  be- 
tracht  die  fälle  mit  ai  fäp,  zb.  x]  311 — 313  ai  ydp,  Zeö  re  irdiep  .  . 
rraibd  t'  eiafiv  ixe^xev  '[käme  es  doch]  zum  haben  meine  tochter'. 
ähnlich  jener  fragende  inf.  im  litauischen:  är  ei't  är  ne  '[kommt  es] 
zum  gehen  oder  nicht?'  —  Redensarten  wie  ibc  emeiv,  e)aoi  boKeiv, 
oXiYOu  beiv ,  ekdcai  udgl.  kommen  bei  Homer  noch  nicht  vor  und 
könnten  deshalb  eher  vom  absoluten  inf.  aus  gefaszt  werden;  übri- 
gens liegt  auch  hier  die  elliptische  erklärung  näher  mit  ergänzung 
von  e'EecTi  udgl.  man  hat  allerdings  schon  viel  misbrauch  mit  der 
figur  der  ellipse  getrieben ,  aber  sie  überhaupt  nicht  aufkommen  zu 
lassen  wäre  nicht  minder  falsch. 

Hat  schon  mit  der  Stellung  als  subject  der  infinitiv  eine  Ver- 
wendung gefunden,  die  ihm  eine  bedeutendere  syntaktische  rolle 
sicherte ,  so  war  dies  noch  viel  mehr  der  fall  mit  der  durchführung 
durch  die  tempora  und  genera  des  verbums,  es  genügt,  glaube  ich, 
die  oben  gegebene  vergleichung  der  andern  sprachen,  um  zu  con- 
statiei'en  dasz  wir  es  hier  mit  etwas  zu  thun  haben,  was  lediglich 
auf  dem  boden  der  griechischen  und  lateinischen  spräche  erwachsen 
ist.  aber  auch  die  formelle  bildung  der  hierher  gehörigen  Infinitive 
weist  darauf  hin.  ich  habe  schon  in  meiner  bildungsgeschichte  der 
griech.  und  lat.  spräche  (s.  54 — 58)  die  originale  entstehung  des 
griechischen    Infinitivs    als    über    die    einzelsprache   zurückgehend 
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beschränkt  auf  praesens  und  perfectum  activi  und  auf  die  medial- 
bildung  -c6ai.  es  ist  aber  bei  näherer  betrachtung  kein  grund  vor- 
handen, den  inf.  des  activen  perfects  über  das  griechische  zurückzu- 
verlegen:  denn  in  keiner  andern  spräche  findet  sich  auch  nur  der 
geringste  anhaltspunct  dafür,  es  ist  vielmehr  einfach  die  endung 
der  praesentischen  infinitive  -juevai  und  -evai,  die  übertragen 
wurde  auf  den  perfectstamm ,  an  den  sie  statt  der  wechselnden  en- 
dungen  des  indicativs  trat:  leöva-a,  T60vd-|uev(ai)  Homerisch; 
XeXoiTT-a,  XeXoiTT-evai.  dasselbe  haben  wir  ja  unzweifelhaft  im  me- 
dium, wo  lediglich  die  endung  -cGai  vom  praesens  auf  die  übrigen 
tempora  übertragen  wurde,  beim  praesens  selbst  aber  ist  -c6ai 
erst  im  griechischen  medio-passiv  geworden,  im  sanskrit  selbst  hat 
es  diese  bedeutung  nicht,  beim  sigmatischen  aorist  nehme  ich  eine 
noch  einfachere,  so  zu  sagen  lässigere  analogie  an,  indem  hier  ledig- 
lich an  das  was  diesen  aorist  charakterisierte ,  nemlich  das  c ,  die 
endung  -ai  des  praesentischen  Infinitivs  angehängt  wurde,  in  der 
man  ja  ohnedies  auch  noch  das  aoristische  a  vertreten  sehen  konnte, 
oder  wollte  man  einen  derartigen  Vorgang  für  zu  mechanisch  er- 
klären, da  man  doch  im  infinitiv  des  starken  aorists  im  activ  und 
passiv  und  des  futurum  activi  dasselbe  hat?  es  hat  also  das  griechi- 
sche vom  allgemeinen  indogermanischen  infinitiv  herübergenommen 
-juevai,  -(e)vai,  -c9ai  urs]3rünglich  ohne  eine  differenz  von  tempus 
oder  genus  verbi ;  es  hat  dann  aber  diese  formen  manigfaltig  benützt 
für  jene  unterschiede,  in  ähnlicher  weise  hat  es  die  verschiedenen 
formell  überkommenen  praeterita,  die  im  sanskrit  indifferent  für 
einander  eintreten  können,  der  bedeutung  nach  difi'erentiiert,  und  es 
ist  überhaupt  der  grosze  Vorzug  der  classischen  sprachen,  dasz  sie 
nicht  sowol  neue  formen  geschafi"en  als  die  überlieferten  richtiger  für 
die  manigfaltiger  werdenden  bedürfnisse  der  spräche  verteilt  haben. 

Die  durchführung  des  infinitivs  durch  die  ganze  verbalflexion 
ist  schon  bei  Homer  so  vollständig  vollzogen ,  dasz  selbst  der  infini- 
tiv des  dritten  futurs  (vgl.  )Li6|uvr|cecGai  t  581.  qp  79)  vorhanden  ist. 
allein  es  liegt  eben  bei  Homer  bereits  eine  syntaktische  entwicklung 
vor,  welche,  so  manche  spur  auch  von  noch  werdendem  sich  findet, 
doch  im  allgemeinen  weit  über  die  stufe  der  ältesten  denkmäler 
anderer  Völker  hinausgeht  und  manche  Stadien  hinter  sich  hat,  die 
wir  nur  durch  combination  als  mittelstufen  in  die  entwicklungsreihe 
einsetzen  können,  so  müssen  wir  auch  hier  den  punct,  wo  die  tempus- 
bildung  im  inf.  ansetzte  und  sich  vollzog,  indirect  zu  finden  suchen, 
und  er  wird  sich  uns  ergeben  bei  der  besprechung  des  acc.  c.  inf. 

Zuvor  aber  ist  noch  der  lateinische  infinitiv  zu  vergleichen, 
dieser  zeigt  sich  in  der  classischen  zeit  ziemlich  eingeengt  durch  das 
gerundium  und  supinum,  von  denen  ersteres  die  beziehungen  der 
obliquen  casus,  zumal  sofern  sie  abhängig  sind  von  adjectiven,  an 
sich  zieht,  dieses  den  inf.  nach  den  verben  der  bewegung  vertritt, 
es  ist  hier  also  ein  der  entwicklung  des  deutschen  infinitivs  ent- 
gegengesetzter weg  eingeschlagen  worden:    bei  letzterem  ist  das 
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-gerundium  mit  'zu',  indem  es  mit  dem  inf.  gleichlautend  wurde,  in 
diesem  aufgegangen  und  hat  ihn  erweitert;  im  latein  hat  sich  das 
gerundium  selbständig  erhalten ,  der  inf.  auf  -tum  hat  sich  von  der 
andern  infinitivform  ganz  gesondert,  und  so  ist,  was  die  spräche  als 
inf.  fühlte ,  auf  ein  geringeres  raasz  reduciert  worden,  in  der  classi- 
schen  zeit  steht  der  inf.  beinahe  nur  nach  verben,  die  im  gleichzeiti- 
gen gebrauch  den  accusativ  nach  sich  haben :  'können  wollen  wagen 
streben  beschlieszen  beeilen  lernen  lehren  verstehen  anfangen  fort- 
fahren aufhören  gedenken  vergessen  vermeiden'  udgl.  nur  bei  weni- 
gen ist  die  beziehung  auch  dativer  ai*t,  wie  in  adsuescere,  oder  im 
sinne  von  ad  mit  ace. ,  wie  bei  cogere.  im  altlateinischen  jedoch  ist 
der  gebrauch  manigfaltiger ;  in  zahlreichen  beispielen  (vgl.  Holtze 
syntaxis  II  31  ff.)  steht  der  inf.  als  dativ  nach  dare  mittere  ire 
proficisci ,  in  der  alten  formel  dare  damnas  esfo ,  wo  trotz  der  con- 
struction  von  damnare  mit  dem  genitiv  die  beziehung  dativ  zu 
fassen  ist,  nach  substantivischen  phrasen  des  entschlusses  und  be- 
gehrens  wie  consilimn  hibido  occasio  tempus  est,  in  welcher  der  fassung 
des  inf.  als  subject  das  entgegensteht,  dasz  auch  lubido  cepit  mit  inf. 
vorkommt;  ferner  nach  adjectiven  wie  oecuxmtus  paratus  defessiis 
immemor,  sogar  aegrotus  {videre  audireque  Plaut,  trin.  76).  freilich 
kann  man  für  das  lateinische  als  solches  aus  diesen  beispielen  keine 
reinen  Schlüsse  ziehen :  denn  wenn  man  zu  diesen  constructionen 
noch  die  rein  Substantive  Verwendung  im  altlateinischen  nimt:  Jiic 
vereri  perdidit  {BaceJi.  158),  tuion  amare  {Cnre.  28),  totum  insanum 
amare  hoc  est  (ebd.  180),  ferner  die  zahlreichen  fälle  in  denen  wie 
im  griechischen  statt  des  acc.  c.  inf.  der  blosze  inf.  steht,  zb.  trin. 
1129  culp>a  caruisse  arhifror,  so  musz  man  geneigt  sein  solche  aus- 
dehnung  und  art  des  lateinischen  inf.  als  graecismus  zu  fassen,  der 
aus  den  griechischen  Vorbildern  dieser  dichter  geflossen  ist.  denn 
derartiges  setzt  den  griechischen  inf,  mit  dem  artikel  oder  wie  tuum 
amare  mit  dem  neutrum  des  pronomens  voraus  oder  das  griech. 
ecTi  mit  inf.  oder  überhaupt  den  manigfaltigern  gebrauch  des  griech. 
inf.  nach  verben,  Substantiven  und  adjectiven.  die  classische  prösa 
hat  —  und  dies  ist  gewis  für  die  weitere  geschichte  der  lat.  syntax 
sehr  bemerkenswert  —  diese  graecismen  nicht  aufgenommen;  man 
fühlte  dasz  beim  fehlen  des  artikels  solche  constructionen  für  das 
latein  zu  wenig  präcis  waren  und  liesz  deshalb  das  gerundium  und 
supinum  mehr  hervortreten,  anderseits  freilich  konnte  sich  die 
classische  prosa  bei  der  Zurichtung  der  spräche  für  philosophische 
diction  wiederum  des  graecismus  nicht  eutschlagen  in  Wendungen 
wie  bei  Cic.  de  fin.  2,  27,  86  heate  vivere  alii  in  alio,  Epicurus  in 
voluptate  ponit.  ebd.  2 ,  13 ,  43  ut  {Aristo  et  Pyrrlio)  inter  optime 
valere  et  gravissime  aegrotare  nihil  p)rorsus  dicerent  interesse.  die 
grammatiker  acceptieren  begreiflicher  weise  diese  philosophischen 
Infinitive  teils  appositionell ,  teils  abhängig  von  präpositionen :  vgl. 
zb.  Gellius  1,  17,  5  haecverha  Varronis  ^tollere  'et  '/"ore'  lexnde  quidem 
composita  sunt,  sed  ^tollere'  apparet  dictum  xwo  ' corrigere' .   bekannt 
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ist  auch  die  ausdehnung,  welche  die  dichter  und  späteren  prosaiker 
wieder  dem  inf.  nach  Substantiven  und  adjectiven  geben,  ebenfalls 
in  graecisierender  weise. 

Dagegen  ist  der  inf.  als  subject  oder  prädicat  von  impersonalen 
verben  oder  adjectiven  phrasen  {licet ,  aequum  est  udgl.) ,  wie  er  im 
älteren  latein  in  einer  fülle  von  beispielen  vorhanden  ist  (Holtze  ao. 
n  25 — 29) ,  so  auch  fortwährend  im  gebrauch  geblieben  und  hat 
sich  wol  auch  im  latein  in  origineller  weise  aus  dem  obliquen  ge- 
brauch entwickelt.  —  Einen  imperativen  inf.  hat  das  latein  nicht; 
dagegen  hat  es  einige  andere  elliptische  redeweisen.  so  vor  allem 
den  sog.  inf.  historicus.  die  elliptische  erklärung  gilt  freilich  auch 
hier  vielfach  für  veraltet  und  zu  ersetzen  durch  eine  scheinbar 
tiefere ,  welche  vom  inf.  als  dem  abstracten  begriff  des  verbums  aus- 
geht, allein  dieser  gebrauch  ist  nicht  product  einer  abstrahierenden 
zeit,  sondern  findet  sich  schon  bei  Plautus  (zb.  Amph.  1110  f.)  und 
Cato  (zb.  orig.  4,  3  Jordan)  und  ist  überhaupt  nicht  eine  eigentüm- 
lichkeit  des  litterarischen  stils ,  sondern  der  lebhaften  mündlichen 
erzählung,  welche  das  regierende  verbum  des  anfangens,  sichdaran- 
machens  ausläszt.  die  parallele  dazu  haben  wir  oben  im  litauischen 
inf.  gehabt:  claMr  jis  ji  vyt  ^jetzt  er  ihm  nachsetzen'.  —  Elliptisch 
ist  ferner  der  inf.  im  latein  in  den  capitelüberschriften  bei  Cato  de 
re  rustica,  zb.  c.  109  vinum  asperum  quocl  erit  tene  et  suave  facere 
[sc.  debes  hoc  modo] ,  gewis  auch  aus  dem  gewöhnlichen  leben  ge- 
nommen, nicht  aus  einer  abstracten  anschauung  vom  inf.  —  Drittens 
ist  elliptisch  der  ausrufende  und  fragende  inf.  bei  heftiger  erregung: 
servom  antestari  [dh.  'willst  du']?  Plaut.  Cure.  623.  bei  ausrufun- 
gen  steht  er  bekanntlich  als  acc.  c.  inf. 

Der  unterschied  der  zeiten  und  des  activs  und  passivs  ist  auch 
im  lat.  inf.  durchgeführt,  so  weit  wir  zurückgehen  können  (vgl. 
fiiise  in  der  Scipionengrabschrift  CIL.  bd.  I  nr.  32.  testarier  in  XII 
tob.  bei  Gellius  15,  13,  11),  und  hier  zeigt  sich  die  entstehung 
innerhalb  der  einzelsprache  noch  deutlicher  als  im  griechischen,  es 
ist  im  activ  die  endung  -sc  {esse)  des  praesens ,  die  sieh  je  nach  ein- 
tretendem bedürfnis  an  die  verschiedenen  tempusstämme  angesetzt 
hat  an  der  stelle  der  wechselnden  endungen,  und  von  der  form  des 
medio-passiven  infinitivs  ist  wenigstens  so  viel  sicher,  dasz  er  nir- 
gend eine  analogie  hat  und  blosz  von  specifisch  lateinischen  motiven 
aus  zu  erklären  ist.  über  den  moment  in  welchem  diese  Weiter- 
bildung stattfand  kann  auch  hier  wie  im  griechischen  erst  im  Zu- 
sammenhang mit  dem  acc.  c.  inf.  geredet  werden.  —  Dagegen  ist 
gerade  hier  noch  einer  specifisch  lateinischen  Weiterbildung  einer 
infinitivform  zu  gedenken ,  des  sog.  supinum  auf  -tu.  wir  nehmen 
dieses  als  ziemlich  spät  entstanden  an,  weil  es  nicht  nur  sonst  keine 
analogie  hat,  sondern  auch  da,  wo  nicht  der  verbalbegriflf  inti-ansitiv 
ist,  eine  entschieden  passive  tendenz  verräth.  die  vorhandenen  bei- 
spiele  zeigen,  dasz  man  von  zwei  verschiedenen  selten  daraufkam, 
dieses  gegenstück  zu  der  form  auf  -tum  zu  schaffen,  der  man  den 


22  EHerzog:  die  syntax  des  Infinitivs. 

accusativ  wol  ansah,  einmal  wollte  man  einen  ablativ,  so  wenn 
Cato  de  rc  rusf.  5  sagt:  {vilicus)  primiis  cuhitu  surgat,  postremus 
cuhitum  eaf  und  in  der  phrase  oj^sonahi  reclire  Plaut.  Men.  277.  288, 
die  gebildet  ist  im  binblick  auf  opsonatum  ire;  doch  sind  diese  bei- 
sjjiele  vereinzelt  geblieben  und  erscheinen  wie  zufällig  entstanden, 
zweitens  aber,  wol  nachdem  solche  ablative  beispiele  schon  da 
waren,  verwandte  man  diese  form  als  dativ  —  wie  ja  in  der  tt-decli- 
nation  die  endung  u  auch  als  dativendung  vorkommt  —  so  nach 
den  adjectiven  facüis  difficilis  iucundus  udgl.  dasz  man  hier  dativ 
fühlte ,  liegt  in  der  natur  der  sache  und  zeigt  die  phrase  lepida  sunt 
memorafui  bei  Plautus  Bacch.  62.  dies  findet  sich  bei  Cicero  sogar 
mit  einer  gewissen  Vorliebe  gebraucht,  wenigstens  häufiger  als  bei 
den  andern  classikern,  auch  weiter  ausgedehnt,  so  nach  nefas,  opus 
est:  vgl.  Cic.  de  inv.  1,  20,  28  scitu  opus  est,  während  Cato  de  re 
rust.  2  sagte  scifo  opus  est]  Tacitus  erlaubte  sich  sogar  ptudet  dictu. 
dasz  aber  in  jener  adjectiven  Verbindung  (mit  facüis  usw.)  ein  passi- 
ver sinn  liegt  ist  klar,  und  bei  scito  und  scitu  oxms  est  haben  wir  ihn 
in  directer  parallele;  es  sollte  damit  wol  ein  passives  gegenstück 
zum  activen  gerundium  geschafften  werden,  über  den  gebrauch  im 
einfachen  satz  geht  das  supinum  auf  -tu  so  wenig  hinaus,  dasz  es  nie 
mit  einer  nähern  bestimmung  vorkommt,  für  die  genetische  erklä- 
rung  des  Infinitivs  liefert  es  keinerlei  beitrag. 

Für  den  gesamten  griechisch -lateinischen  einfachen  infinitiv- 
gebrauch kommt  demnach ,  was  sich  im  vorstehenden  als  eigentüm- 
liche Weiterbildung  dargeboten  hat ,  im  wesentlichen  darauf  hinaus, 
dasz  der  inf.  viel  entschiedener  als  subject  auftritt,  dasz  er  von  da 
aus  im  griechischen  mit  hilfe  des  artikels  ein  declinierbares  abstrac- 
tes  nomen  wird  und  dasz  er  in  die  tempusbildung  und  die  genera 
verbi  eingeht,  das  letztere  aber  werden  wir,  wie  schon  angedeutet, 
in  seiner  vollen  bedeutung  erst  erfassen ,  wenn  wir  auch  noch  den 
acc.  c.  inf.  betrachtet  und  auch  hier  herausgestellt  haben,  worin  die 
classischen  sprachen  über  die  andern  hinausgehen. 

II.    DER  ACCUSATIV  MIT  INFINITIV. 

Hiermit  gelangen  wir  zu  dem  gebiet,  in  welchem  die  grösten 
Schwierigkeiten  liegen ;  auch  hier  müssen  wir  suchen  durch  stufen- 
weise vorgehende  und  vergleichende  methode  ihrer  heiT  zu  werden, 
wiederum  stellen  wir  die  beiden  classischen  sprachen  ans  ende. 

Die  allgemeinste  definition  des  acc.  c.  inf. ,  unter  der  alles  be- 
griffen werden  kann,  was  in  frage  kommt,  und  die  zugleich  keine 
erklärung  anticipiert,  ist  die,  dasz  in  einem  abhängigen  Verhältnis 
zu  einem  satz  ein  Infinitiv  und  ein  accusativ  so  stehen,  dasz  man  sie 
in  einen  satz  mit  'dasz'  auflösen  kann,  in  welchem  das  im  accusativ 
stehende  nomen  zum  subject,  der  inf.  als  prädicat  zum  verbum  fini- 
tum  wird,  davon  haben  wir  nun  in  den  verschiedenen  sprachen 
folgende  beispiele,  welche  mit  möglichster  beschränkung  auf  das 
bezeichnende  ausgewählt  sind: 
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1.  Sanskrit: 

a)  Jcam  api  räjänan  snätun  tatra  dadorga  'einen  könig  sah  er 
dort  sich  baden'. 

6)  yadi  man  jivitum  iecliasi  'wenn  du  wünschest  dasz  ich  lebe' 
(wörtlich  si  me  vivere  vis) ;  na  jivihm  tvän  vishahe  =  non  vivere  te 
siistineo  (Bopp  III  256  f.). 

2.  Germanische  sprachen: 

gothisch:  n)  Ict  JJians  dchitlians  filJian  seinans  däuthans  =^ 
acpec  Touc  veKpouc  Gdipai  touc  eauTUJv  veKpouc  Matth.  8,  22. 

h)  l)vana  mik  quitJiand  maus  visan?  =  Tiva  |ue  Xexouciv  oi  av- 
GpuuTTOi  eivai;  Marc.  8,  27.  all  dömja  sleitJia  visan  =  fiYoO)uai  TrdvTa 
Diiuiav  eivai  Phil.  3 ,  8.  ni  vileima  thana  thmdanön  =  ou  0e\o)aev 
toOtov  ßaciXeucm  Luc.  19,  14. 

c)  rarfh  afslauthnan  allans  =  eY£V£TO  6d)aßoc  eiri  TrdvTac 
Luc.  4,  36,  gothisch  übersetzt,  wie  wenn  es  hiesze  ejeveio  Gajußri- 
6f]vai  Trdvxac"  ferner:  ith  azetiso  ist  Inmin  jah  airfha  (acc.)  Jiindar- 
leithan  thau  vitödis  ainana  vrit  gadrinsan  =  euKornjuiepov  be  ecxi 
TÖv  oupavöv  Ktti  xfiv  Y'iv  irapeXGeiv  fi  toO  vÖ|uou  |uiav  Kepmav 
Tteceiv  Luc.  16,  17  gegenüber  von  rafhisö  allis  ist  ulhandau  (dativ) 
thairJi  thairkö  nethlös  thairlüeithan  thau  gahigamma  in  tJtiudangardja 
giitJis  galeithan  ==  euKOTTuuiepov  ydp  ecii  KdjuiiXov  bid  xpuiuaXidc 
paqpiboc  bieXGeiv  ri  ttXouciov  eic  ix\v  ßaciXeiav  toO  GeoO  eiceXGeiv 
Luc.  18,  25:  anahiuda  .  .  fastan  thuk  tlw  anahusn  imvamma  = 
TiapaYTeXXuj  coi . .  xripficai  ce  xrjv  evxoXfjv  dcmXov  1  Tim.  6,  13  f.; 
anahiuda  würde  unmittelbar  den  dativ  regieren,  tMiJc  ist  accusativ. 

Beizufügen  ist  noch,  dasz  Ulfilas  zu  öfteren  malen  statt  des 
griechischen  acc.  c.  inf.  einen  satz  mit  ei  'dasz'  setzt,  teils  wenn  es 
sich  um  einen  inf.  des  passivs  handelt,  den  ja  das  gothische  nicht 
hat  (vgl.  Gi'imm  gramm.  IV  58),  teils  in  solchen  fällen,  in  denen 
der  acc.  c.  inf.  den  ausdruck  des  willens  oder  der  bestimmung  aus- 
drückt, zb.  Eph.  1,  4  egeXeSaxo  fnudc  .  .  eivai  fiiudc  dYiouc  Kai 
d)uuj)Liouc  ==  gavalida  unsis  .  .  ei  sijaima  veis  veiliai  jah  unvammai. 
vgl.  auch  4,  21  f. 

althochdeutsch:  a)  laz  mih  faran  (Grimm  IV  98).  &)  ir 
queted  mih  fonver2)hen  diuvala  =  dicitis  me  eicere  diaholos;  got 
geswivelöt  nieman  tvesen  alemahtigen  =  deiim  duhitat  nemo  esse 
omnipotentem  und  zahlreiche  andere  beispiele  abhängig  von  'sagen 
wollen  glauben'  bei  Grimm  IV  116  f. 

altnordisch:  ßmm  hundrudh  dura  hygg ec  ä  Valhöllo  vera  = 
quingentas  potias  pido  VaJhallae  esse  (Grimm  IV 120  f.).  wena  Grimm 
dabei  sagt:  'die  altnordische  poesie  und  prosa  bietet  zahlreiche  bei- 
spiele des  acc.  mit  dem  inf.  dar',  so  ist  dies  besonders  wichtig,  weil 
wir  es  in  dieser  nicht  wie  im  gothischen  und  althochdeutschen  mit 
Übertragungen  aus  den  classischen  sprachen  zu  thun  haben. 

3.  Slavische  sprachen: 

vom  litauischen  ist  in  Schleichers  lit.  grammatik  kein  bei- 
spiel  eines  acc.  c.  inf.  angeführt. 
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altslovenisch:  glagöljuiü  Hrista  hijtl  syna  Davidova  = 
XeTOuci  TÖv  XpiCTÖv  uiöv  Aaueib  eivai  Luc.  20,  41.  vcruju  syna 
hozija  hi/ti  Jisiisa  =  TTiCTeuuu  TÖv  uiöv  toO  6eou  eivai  töv  IrjCoOv 
act.  8,  37  ua.  beispiele  nach  'sagen,  glauben'  udgl.  bei  Miklosich  ao. 
s.  492. 

Suchen  wir  wieder  zu  fixieren,  was  in  den  eben  verglichenen 
sprachen  vorliegt,  bezeichnend  ist,  dasz  mit  ausnähme  der  im  gothi- 
schen  unter  c  gegebenen  fälle  das  hauptverbum  seiner  natur  nach 
fähig  ist  einobject  zu  sich  zu  nehmen,  und  zwar  sowol  ein  infinitives 
als  ein  substantives ,  zunächst  jedes  für  sich,  das  Infinitive  natürlich 
in  den  beziehungen  in  denen  wir  den  einfachen  inf.  in  der  jeweiligen 
spräche  gefunden  haben,  ich  kann  sagen  'ich  höre  ihn'  und  'ich 
höre  singen' ;  'ich  schicke  ihn'  und  'ich  schicke  holen',  diese  zwei 
objecte  können  nun  gegenüber  dem  hauptverbum,  von  dem  sie  ab- 
hängig sind,  combiniert  werden 

1)  teils  in  der  weise  eines  doppelten  Substantiven  objects,  der 
person  und  der  sache:  'ich  höre  ihn  singen,  ich  lasse  ihn  leben,  ich 
lehre  dich  reden'  (so  gut  wie  'ich  lehre  dich  die  redekunst'),  'ich 
schicke  dich  holen'  udgl.  dieser  fall  ist  der  leichteste;  es  gehören 
dahin  die  oben  unter  a  gegebenen  sanskritischen,  gothischen  und 
althochdeutschen  fälle ;  ihn  haben  wir  auch  im  lateinischen  supinum, 
wo  es  nach  causativen  verben  mittere ,  vocare  udgl.  steht ,  wodurch, 
er  gleichfalls  sich  charakterisiert  als  die  einfachste  gebrauchsweise. 

2)  mit  unrecht  werden  damit  öfter  unmittelbar  zusammen- 
genommen die  unter  h  gegebenen  fälle,  die  beiden  objecte  können 
in  ihnen  nicht  als  coordiniert  bezeichnet  werden,  wie  es  zb.  bei 
Bopp  III  321  ff.  geschieht,  wonach  es  ganz  dieselbe  construction 
wäre  zu  sagen:  'ich  sehe  ihn  fallen'  und  'wir  wollen  nicht  diesen 
herschen  über  uns',  das  neuhochdeutsche,  indem  es  die  letztere 
Wendung  nicht  aufnahm,  sondern  nur  die  erstere,  hat  damit  einem 
richtigen  gefühl  ausdruck  gegeben,  mittelbar  kommt  aber  aller- 
dings diese  classe  auf  die  erste  zurück,  es  ist  klar  dasz  nach  den 
verben  'wünschen  sagen  glauben  zweifeln'  udgl. ,  bei  denen  nicht 
eine  unmittelbare  sinnliche  oder  causative  bedeutung  vorliegt  wie 
bei  'sehen  hören  machen  lehren',  nicht  beide  accusative  gleichmäszig 
abhängig  sind  von  dem  hauptverbum,  sondern  nur  der  6ine.  man 
darf  nun  aber  nicht  die  construction  des  sog.  freiem  oder  losern 
accusativs  hier  finden  wollen:  'ich  will  das  herschen  über  uns  in  be- 
ziehung  auf  diesen'  oder,  wie  dies  mit  C'artius  locativer  auffassung 
Albrechtf  in  Curtius  Studien  IV  s.  13  ff.  thut,  den  accusativ  un- 
mittelbar abhängig  machen  vom  hauptverbum  und  den  inf.  locativ 
fassen:  'ich  will  diesen  im  herschen  =  in  der  herschaft',  denn  was 
die  erstere  erklärung  betrifft,  so  existiert  der  freiere  accusativ  nur 
im  griechischen,  nicht  aber  in  den  andern  sprachen,  was  doch  der 
fall  sein  müste,  wenn  diese  erklärung  allgemein  gültig  sein  sollte; 
der  locative  sinn  aber  ist  dem  bewustsein  zu  früh  entschwunden 
und  zudem  neben  den  andern   infinitivcasus  nie  so  sehr   der  her- 
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sehende  gewesen,  dasz  er  zur  grundlage  der  erklärung  gemacht  wer- 
den könnte,  vielmehr  das  hauptverbum  ist  in  prägnantem 
sinne  zu  fassen,  nemlich  '^ichwill  diesen  herschen  über  uns',  'du 
wünschest  mich  leben'  vermittelt  sich  durch  ''ich  will  [sehen]  diesen 
herschen ,  du  wünschest  [sehen  oder  haben]  mich  leben',  oder  durch 
irgend  ein  verbum  das  einen  doppelten  accusativ  des  Substantivs 
und  infinitivs  coordiniert  haben  kann,  accusativ  nemlich  ist  hier  der 
infinitiv  allerdings^  zu  fassen,  und  nicht  etwa  'wir  wollen  diesen  zum 
herschen' :  denn  wir  haben  es  beim  acc.  c.  inf.  mit  einer  einheitlichen 
construction  zu  thun ,  bei  w^elcher  der  infinitiv  immer  in  derselben 
bedeutung  gedacht  ist  und  nicht  mehr  wie  der  einfache  infinitiv  mit 
manigfaltiger ;  diese  eine  bedeutung  aber  kann,  wenn  überhaupt  ein 
bestimmter  casus  dabei  gedacht  ist,  der  natur  des  regierenden  ver- 
bums nach  nur  der  accusativ  sein,  wie  auch  der  acc.  des  nomens  aus 
derselben  natur  des  regierenden  verbums  sich  ergibt,  auf  welche 
verba  der  unmittelbare ,  auf  welche  der  mittelbare  acc.  c.  inf.  an- 
Wendung  findet,  läszt  sich  vom  jetzigen  standpuncte  der  einzelnen 
sprachen  nicht  mehr  genau  beurteilen:  es  konnte  ui'sprünglich  je 
nach  der  seite,  von  der  man  die  bedeutung  eines  wortes  faszte,  ein 
unmittelbares  Verhältnis  stattfinden,  wo  es  später  nicht  mehr  gieng. 
so  können  die  begrifie  'befehlen,  bitten'  udgl.  zu  verschiedenen 
Zeiten  verschiedene  constructionen  in  dieser  beziehung  gehabt  haben, 
in  manchen  fällen  aber  wie  bei  'hören'  liegt  die  prägnante  bedeu- 
tung schon  beim  einfachen  inf.  klar  vor,  zb.  wenn  es  in  der  Gudrun 
heiszt:  ich  hör  uns  geste  bringen  {audio  hospites  nobis  aclduci),  so 
kann  'bringen'  nicht  unmittelbares  object  von  'hören'  sein:  denn  es 
ist  nicht  von  einem  sinnlichen  hören  die  i'ede,  sondern  'ich  höre 
bringen'  ist  gleich  'ich  höre  erzählen  das  bringen  gaste',  natm'lich 
ist  nicht  nötig  dasz  jedesmal  bei  einer  solchen  construction  dieser 
gedanke  ausdrücklich  mit  unterläuft,  sondern  es  genügt  dasz  in 
einer  reihe  von  fällen  die  verba  'hören  sagen  wünschen  glauben 
zweifeln'  udgl.  so  angewandt  werden,  dasz  sie  ein  anderes  verbum 
sinnlicher  oder  causativer  bedeutung  in  sich  enthielten,  das  unmittel- 
bar den  doppelten  accusativ  haben  konnte,  man  wird  zugeben  dasz 
diese  erklärung  den  vorteil  hat  für  alle  sprachen  gleichmäszig  zu 
gelten  und  sich  nicht  auf  constructionen  zu  stützen ,  die  ohne  be- 
rechtigL^g  von  der  einen  spräche  auf  die  andere  übertragen  werden, 
wir  braucuen  uns  deshalb  auch  nicht  auf  die  frage  einzulassen ,  ob 
ins  gothische,  althochdeutsche  und  altslovenische  diese  art  von  acc. 
c.  inf.  durch  Übersetzung  hereingekommen  sei,  um  so  weniger  als 
durch  sein  Vorhandensein  im  altnordischen  auch  für  die  germani- 
schen dialekte  ein  so  originaler  voi'gang  wie  im  sanskrit  vorliegt. 

3)  dagegen  in  der  letzten  kategorie  von  fällen,  die  wir  innerhalb 
des  gothischen  unterschieden  haben  (c),  steht  die  sache  anders,  diese 
faszt  Bopp  III  .319  so,  dasz  er  in  asetizö  ist  himin  .  .  hindarleithan 
=  euKOTTUJTepöv  ecTi  töv  oupavöv  .  .  TrapeXGeTv  einen  graecismus 
sieht ,  die  griechische  construction  selbst  aber  erklärt  er  mit  hilfe 
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des  freiem  accusativs :  'es  ist  leichter  in  beziehung  auf  den  himmel 
das  vergehen',  da  wir  es  hier  noch  nicht  mit  dem  griechischen  zu 
thun  haben,  so  lassen  wir  den  letztern  teil  der  Boppschen  erklärung 
vorerst  bei  Seite,  dem  erstem  aber,  wonach  die  gothische  construc- 
tion  ein  graecismus  wäre,  stimmen  wir  bei.  es  scheint  zwar  dagegen 
au  sprechen,  dasz  in  dem  aus  Luc.  4,  36  entnommenen  fall  das 
gothische  bei  varth  einen  acc.  c.  inf.  hat,  wo  das  griechische  original 
statt  des  infinitivs  ein  substantivisches  subject  setzt  und  wo  nach 
Luc.  1 ,  65  jah  varth  ana  allaim  agis  =  Kai  eYeveto  eni  Travtac 
(pößoc  offenbar  nichts  vorlag,  was  das  gothische  hinderte  die  Wen- 
dung des  Originals  wiederzugeben;  allein  so  sklavisch  dürfen  wir 
das  Verhältnis  des  Ulfilas  zu  seinem  texte  nicht  auffassen ,  dasz  er 
griechische  constructionen,  die  er  ins  gothische  einführte,  nur  da 
aufgenommen  hätte,  wo  sie  im  griechischen  standen,  ist  er  ja  doch 
auch  darin  sehr  umsichtig  vorgegangen,  dasz  er,  wie  wir  gesehen, 
den  griech.  acc.  c.  inf. ,  wo  er  einem  heischesatz  entsi^rach ,  mit  ei 
Masz'  umschrieb  und  auf  dieselbe  weise  den  Infinitiv  des  passivs 
wiedergab.  —  Es  ist  freilich  auch  ein  versuch  gemacht  worden,  von 
den  fällen  aus,  in  denen  azeüzo  ist,  varth  udgl.  mit  einer  infinitiv- 
construction  stehen,  und  mit  berücksichtigung  davon  dasz  in  fällen 
wie  Luc.  18,  25  das  was  man  subject  des  infinitivs  nennen  kann  im 
dativ  ausgedrückt  ist,  dem  gothischen  eine  originale  construction  zu 
vindicieren,  die  ihre  analogie  im  altslovenischen  hätte  in  jenen  Wen- 
dungen, wo  ein  exspectantes  eum  vivum  fore  ausgedrückt  ist  in  der 
form  exsp.  ei  .  .  fore.  es  ist  Miklosich,  der  ao.  s.  483 — 506  dies 
ausführt  und  danach  die  regel  formuliert:  'das  subject  des  verbum 
finitum  wird  durch  den  nominativ  ausgedrückt ;  das  subject  des  infi- 
nitivs wird  nie  durch  den  nominativ,  sondern  entweder  durch  den 
accusativ  oder  dativ  bezeichnet,  der  grund  dieser  Verschiedenheit 
kann  nur  in  dem  nominalen  Ursprung  des  infinitivs  liegen,  im  alt- 
slovenischen findet  man  auch  bei  dem  abstracten  verbalnomen  das 
subject  im  dativ.'  allein  diese  auffassung  —  erklärung  kann  man 
es  nicht  nennen  —  hat  sich  mit  recht  bis  jetzt  keiner  Zustimmung 
erfreut,  was  freilich  die  construction  des  altslovenischen  verbal- 
nomens  betrifi't,  so  können  wir  darüber  nicht  urteilen;  allein  die 
fälle,  welche  Miklosich  für  den  slavischen  dativus  c.  inf.  anführt, 
kann  man  wie  die  gothischen  ohne  Schwierigkeit  dadurch  erklären, 
dasz  man  den  dativ  abhängig  sein  läszt  vom  haujitverbum ,  zb.  in 
dem  vorhin  angeführten  falle  =  4ch  erwarte  für  ihn  das  lebendig- 
sein', wobei  der  inf.  object  ist,  oder  'es  ist  leichter  für  das  kamel  das 
durchgehen'  mit  dem  inf.  als  subject  des  hauptverbums. 

Das  resultat  der  von  uns  angestellten  vergleichung  ist  dem- 
nach, dasz  schon  die  natürliche  entwicklung  des  infinitivgebrauchs 
im  Sanskrit,  germanischen  und  slavischen  dahin  führt,  dasz  von 
einem  hauptverbum,  dem  dies  seiner  bedeutung  nach  zukommt, 
sowol  ein  Infinitiv  als  ein  accusativ  in  der  art  coordinierter  objecte 
abhängt ,  dasz  dann  die  möglichkeit  einen  solchen  doppelten  accusa- 
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tiv  zu  sich  zu  nehmen  sich  auch  auf  regierende  verba,  denen  es 
sonst  nicht  zukäme,  ausdehnt,  indem  dieselben  ein  anderes  ver- 
mittelndes verbum  in  ihren  begriff  aufnehmen,  fälle  dagegen,  in 
welchen  der  acc.  c.  inf.  subject  eines  verbum  finitum  ist,  sind  in  den 
bis  jetzt  verglichenen  sprachen  entweder  gar  nicht  oder  nicht  in 
originaler  weise  zu  finden  und  lieszen  sich  auch  von  dem  sonstigen 
gebrauche  des  accusativs  in  diesen  sprachen  aus  nicht  erklären. 

4.    Die  classischen  sprachen. 

Hier  ist,  wie  der  einfache  Infinitiv  bedeutender  entwickelt  war, 
so  auch  der  acc.  c.  inf.  von  anfang  an  weit  über  den  gebrauch  eines 
doppelten  accusativ^s  hinaus  erweitert,  ja  gerade  die  fälle,  welche 
dem  gebrauch  in  den  verwandten  sprachen  analog  sind,  treten  in 
den  hintergrund  und  werden  zum  teil  eben  da,  wo  derselbe  unmittel- 
bare Verwendung  fände,  durch  andere  Wendungen  ersetzt,  wie  nach 
*sehen ,  hören'  udgl.  durch  das  participium ,  wenn  eine  unmittelbare 
sinnliche  Wahrnehmung  gemeint  ist.  bei  einer  groszen  zahl  der 
fälle  aber ,  in  denen  man  einen  coordinierten  accusativ  herausfinden 
will,  ist  dies  doch  nur  für  das  griechische  möglich,  in  welchem  der 
accusativ  ein  sehr  dehnbarer  casus  ist,  nicht  aber  füi-  das  latein,  und 
doch  werden  wir  auch  in  dieser  spräche  schon  so  früh  wie  möglich 
einen  acc.  c.  inf.  finden,  der  über  das  in  andern  sprachen  gebräuch- 
liche hinausgeht,  es  musz  also  hier,  schon  ehe  die  classischen  spra- 
chen eine  litteratur  hatten,  ein  motiv  eingetreten  sein,  das  sie  weiter 
führte  als  die  andern ,  und  dies  aufzufinden  ist  nun  unsere  aufgäbe, 
da  übrigens  der  lateinische  acc.  c.  inf.  ein  engerer  ist  als  der  grie- 
chische, so  wird  es  zweckmäszig  sein  von  jenem  auszugehen. 

Zunächst  finden  wir  in  den  zwei  ältesten  Urkunden,  die  man 
zu  rathe  ziehen  kann,  zufällig  einen  fall,  der  mit  den  in  den  andern 
sprachen  vorgefundenen  zusammenfällt,  nemlich  sinere  mit  acc.  c.  inf. 
im  arvallied  neve  lue{m)  rue{m)  sins  incurrere  in  pleores  und  XII  tab. 
bei  Gellius  15,  13,  11  qui  se  sierit  testarier,  und  zwar  ist  dies  ein 
fall  des  coordinierten  accusativs  der  unmittelbaren  art.  dagegen 
haben  wir  in  der  grabschrift  des  L.  Scipio  Barbati  filius,  cos.  495 
ein  beispiel  das  bereits  weitergehende  momente  enthält :  Jionc  oino{m) 
ploiriime  coscntiont  B.  .  .  optumo{m)  fuise  viro{m):  denn  consentire 
aliquem  kommt  weder  sonst  in  dem  uns  bekannten  latein  vor ,  noch 
ist  es  erlaubt  anzunehmen  dasz  es  je  vorgekommen  wäre,  und  ebenso 
unlateinisch  wäre  ein  accusativ  der  beziehung:  'hinsichtlich  des 
einen  stimmen  alle  überein.'  es  findet  sich  zwar  in  dem  Plautini- 
schen  beispiel  rud.  963  {vidulum  istum  quoius  est  novi  ego  Jwminem 
iam  priäem)  der  accusativ  in  einer  weise  vorangestellt,  die  als 
freierer  accusativ  gefaszt  werden  könnte  in  griechischer  weise ;  allein 
genauer  besehen  ist  dieser  fall  weder  ein  freierer  accusativ,  noch 
liegt  etwas  vor,  das  mit  dem  lionc  oino{m)  cosentiont  fuise  verglichen 
werden  könnte ,  sondern  wir  haben  es  in  der  Plautinischen  stelle  zu 
thun  mit  einer  ausdrucksweise  der  Umgangssprache,  der  eine  abge- 
brochene,   ursprünglich   echt  accusativ   angelegte   construction  zu 
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gründe  liegt,  wo  wir  überhaupt  in  der  altern  lat.  litteratur  auf  den 
acc.  c.  inf.  stoszen,  treffen  wir  ihn  überall  (vgl.  die  beispiele  bei 
Holtze  II  248 — 269)  in  derselben  weise  entwickelt  wie  später:  er 
ist  nicht  blosz  object  von  verben  sinnlicher  und  geistiger  empfin- 
dung,  des  sagens,  wollens,  befehlens  (in  passiver  Wendung  SC.  de 
Bac.  z.  27  utelque  eam  figier  iovheatis),  sondern  auch  subject  von 
unpersönlichen  verben  oder  phrasen  welche  denselben  ähnlieh  sind, 
zb.  um  nur  einiges  aus  Cato,  dem  besonders  nationalen  Schrift- 
steller, zu  nehmen,  in  dem  buche  de  re  rust.  oft  nach  opotiet,  opus  estj 
tempus  est,  den  auffallendsten  und  instructivsten  acc.  c.  inf.  aber 
finde  ich  in  folgender  stelle  einer  rede  des  Cato  (s.  33  f.  Jordan,  bei 
Charisius  s.  205  K.) :  laudant  me  maxumis  laudibus.,  tantum  navium^ 
tantum  excrcitum ,  tantum  commeatum  non  opinatum  esse  quemquam 
hominem  comparare  p)otuisse^  id  tarnen  maturo  me  (so  Keil  nach  dem 
Neap. ,  Jordan  maturrime  me)  comparavisse.  hier  ist  das  urteil  der 
lobenden,  und  zwar  nicht  blosz  ein  einzelner  satz,  sondern  eine  para- 
taktisch angeordnete  periode ,  deren  erstes  glied  {non  opinatum  esse 
quemquam  usw.)  in  späterer  constructionsweise  dem  zweiten  {me 
compiaravisse)  untergeordnet  worden  wäre,  von  laudant  me  abhängig 
gestellt  worden  und  somit  keine  möglichkeit,  mit  prolepsis  oder  in 
irgend  einer  andern  weise  das  subject  des  ersten  gliedes  auf  laudant 
me  zu  beziehen  und  mit  ihm  in  einen  satz  zu  vereinigen,  hier  liegt 
vielmehr  eine  construction  vor,  die  überhaupt  von  der  casuslehre 
und  von  der  auffassung  des  inf.  als  nomen  aus  schlechterdings  nicht 
zu  erklären ,  auch  nicht  durch  Verweisung  auf  falsche  analogie  abzu- 
machen, sondern  einem  Verhältnis  von  satz  zu  satz  ana- 
log ist. 

Auf  dasselbe  werden  wir  nun  aber  auch  im  griechischen  geführt, 
ohne  bei  den  fällen,  in  denen  wirklich  ein  doppelter  accusativ,  also 
ein  einfacher  satz  auch  hier  vorliegt,  uns  aufzuhalten,  müssen  wir 
vor  allem  ein  Homerisches  beispiel  ins  äuge  fassen,  in  welchem  jede 
zusammenziehung  der  infinitivconstruction  mit  dem  hauptsatz  in 
einen  satz  durch  Vermittlung  von  prolepsis  oder  durch  den  freiem 
accusativ  ausgeschlossen  ist,  nemlich  ein  acc.  c.  inf.  mit  av.  es 
heiszt  II.  I  684  f.  Ktti  b'  av  toTc  äXXoiciv  eqpri  Trapa|uu9r|cac6ai 
OiKttb'  dTTOTiXeieiv.  dieses  dv  beim  inf.  würde  an  sich  schon  be- 
weisen, dasz  hier  ein  ursprünglich  selbständig  gedachter 
satz  in  eine  infinitivconstruction  verwandelt  werde; 
zum  überflusz  haben  wir  aber  diesen  satz  direct  ausgesprochen 
V.  417  f.  Ktti  h'  av  TOic  aXXoiciv  e^uj  7Tapa)auericai|uriv  oiKab'  diro- 
TrXeieiv.  und  das  ist  es  eben  was  mir  den  griechischen  und  lateini- 
schen Infinitiv  in  seiner  eigentümlichkeit  bezeichnet,  dasz  er  nemlich. 
auch  ist  die  Verwandlung  eines  ursprünglich  selbständig  gedachten 
Satzes  in  einen  Infinitivsatz,  den  acc.  c.  inf.  anderer  sprachen  kann 
man  wol  auch  in  einen  satz  verwandeln,  nicht  aber  ist  in  ihnen  um- 
gekehrt ein  selbständig  gewesener  satz  zu  einem  Satzglied  degradiert 
worden,    um  die  bedeutung  dieses  av  beim  inf.  weiter  zu  würdigen 
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und  zugleich  eine  oben  besprochene  auffassung  zu  erhärten,  ver- 
weisen wir  darauf,  dasz  bei  TTpiv  mit  inf.  av  nicht  steht,  obgleich 
sich  dies  bei  Homer  wol  schicken  würde,  da  Tipiv  mit  inf.  hier  auch 
nach  negationen  vorkommt  und  ganz  parallel  einem  Trpiv  av  mit 
conjunctiv  sich  findet:  P  502 — 506  ou  YCtp  e'TiJUTe  "^KTopa  . .  jueveoc 
cXncecGai  öiuu  Ttpiv  f' in'  'AxiXXnoc  KaXXitpixe  ßrmevai  ittttuj  vuji 
KaiaKTeivavTa  .  .  rj  k'  aiixöc  im  TTpoOioiciv  dXuur).  dies  erklärt 
sich,  sobald  wir,  wie  wir  oben  gethan,  Trpiv  adverbial  und  den  inf. 
elliptisch  fassen:  'eher  [kommt  es]  zum  besteigen',  und  dann  tritt 
mit  fi  Ke  ein  weiterer  hauptsatz  ein,  bei  welchem  av  seine  stelle  hat, 
wie  es  diese  auch  hat  bei  rrpiv  y'  6t'  av  mit  conj.  des  aorists,  zb. 
ß  373  f.  dXX'  öjaocov  }xr\  .  .  )au9ricaceai  irpiv  y'  öt'  av  evöeKdiri  . . 
YCvrixai:  'schwöre  nicht  zu  sagen,  vorher  wenigstens  [zu  erwarten] 
wann  der  elfte  tag  eintritt.'  dagegen  bei  irpiv  mit  inf.  steht  dv 
nicht,  weil  diese  construction  nicht  aus  einem  satze  entstanden  ist.' 
ferner  steht  der  acc.  c.  inf.  in  der  art  eines  satzes  da,  wo  er  durch 
ein  demonstratives  xö  eingeleitet  wird,  wie  wir  dies  schon  beim  ein- 
fachen inf.  gefunden  haben :  so  in  besonders  instructiver  weise  P  404 
— 407  xö  )Liiv  ou  7TOX6  eXiTexo  Gu)auj  xeGvd)uev  . .  eirei  oube  xö  eXtrexo 
rrdiLiTTav  eKTrepceiv  TTXoXieGpov ,  wo  die  beiden  xö  offenbar  einander 
entsprechen  und  nicht,  wie  man  gewöhnlich  erklärt,  das  erste  in  der 
bedeutung  'darum'  zu  fassen  ist.  endlich  wo  der  acc.  c.  inf.  subject 
ist,  und  zwar  parallel  einem  Substantiven  subject,  wie  E  161  f.  fibe  bi 
Ol  Kttxd  Bu)uöv  dpicxri  cpaivexo  ßouXri,  eXGeiv  eic  "Ibriv  eu  evxuvacav 
e  auxrjv ,  da  kann  von  einer  erklärung  des  accusativs  mittels  seiner 
hereinziehung  in  den  hauptsatz  wiederum  nicht  die  rede  sein,  son- 
dern nur  von  der  Verwandlung  eines  subjectsatzes  in  den  acc.  c.  Inf. 
Diese  erscheinung,  dasz  im  griech.  und  lat.  schon  sehr  früh  der 
acc.  c.  inf.  erscheint  als  aus  einem  aussage-  oder  subjectsa^z  mit 
'dasz'  entstanden,  tritt  uns  zunächst  eben  als  thatsache  gegenüber, 
wir  können  sie  aber  anreihen  an  eine  andere  thatsache,  durch  deren 
heranziehung  sie  jedenfalls  bedeutungsvoller  wird ,  nemlich  an  die 
durchführung  des  infinitivs  durch  die  tempora ,  die  uns  ja  auch  in 
den  classischen  sprachen  so  früh  wie  möglich  entgegentritt  und 
doch  nicht  von  der  zeit  der  gemeinsamkeit  her  übernommen  wurde, 
da  liegt  es  nun  nahe  für  beide  thatsachen  ein  inneres  Verhältnis  an- 
zunehmen, das  eine  als  notwendig  mit  dem  andern  zusammenhängend 
zu  fassen  oder  beide  als  parallele  folgen  eines  dritten  umstandes. 
und  dies  läszt  sich  auch  unschwer  wahrscheinlich  machen,  so  lange 
der  inf.  in  dem  Stadium  blieb,  dasz  er  glied  des  einfachen  satzes 
war,  fehlte  eine  genügende  veranlassung  bestimmtere  zeitverhält- 
nisse  anzugeben,  da  teils  das  hauptverbum  das  Zeitverhältnis  aus- 
drückte, teils  in  dem  infinitiv  ausgedrückten  begriff  der  Charakter 
des  abstractums  über  die  beziehung  auf  den  concreten  fall ,  die  in 

''  zu  unterscheiden  hiervon  ist  die  construction  von  irpiv  mit  acc. 
c.  inf.,  von  der  unten  die  rede,  die  allerdings  aus  einem  satze  mit  ver- 
bum  finitum  umgesetzt  ist. 
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einem  bestimmten  zeitverhältnis  liegt,  das  übergewicht  hat.  ebenso 
konnte  man  ,  wie  ja  insbesondere  die  germanischen  sprachen  zeigen, 
das  Verständnis  des  passiven  Verhältnisses  dem  Zusammenhang  oder 
der  innern  bedeutung  des  infinitiven  verbums  überlassen,  sobald 
aber  der  infinitiv  gewendete  gedanke  vorher  als  besonderer  satz  ge- 
dacht war,  war  er  notwendig  in  einer  bestimmten  zeit  und  einer 
thätigkeitsdiathese  gedacht  und  nahm  diese  mit  hinüber  in  die  infi- 
nitive  Wendung. 

Aber  wie  kam  man  nun  gerade  in  den  beiden  classischen  spra- 
chen dazu,  ganze  sätze  infinitiv  zu  wenden?  vielleicht  gibt  uns  eine 
dritte  thatsache  darüber  aufschlusz,  nemlich  die  griechischen  und 
lateinischen  modusverhältnisse.  auch  bezüglich  dieser  habe  ich  in 
meiner  bildungsgeschichte  der  griech.  und  lat.  spräche  s.  52 — 54 
auf  grund  ihrer  formen  darauf  aufmerksam  gemacht ,  dasz  offenbar 
die  beiden  classischen  sprachen  die  von  der  zeit  der  gemeinsamkeit 
her  bestehenden  moduselemente  nur  am  praesens  ausgebildet  über- 
kamen und  von  da  aus  mit  der  zeit,  je  nachdem  das  bedürfnis  sich 
herausstellte ,  jede  auf  eigentümliche  weise  in  die  übrigen  tempora 
hineintrugen,  dieses  bedürfnis  stellte  sich  aber  heraus  nicht  an 
haupt-  sondern  an  nebensätzen,  die  ihre  innere  beziehung  zum 
hauptsatz  durch  besondere  sowol  zeitliche  als  modale  formen  aus- 
drückten, es  ist  mit  einem  worte  die  ausbildung  des  Satz- 
gefüges, welches  begleitet  ist  von  der  ausbildung  der  modi,  und 
dasz  gerade  im  griechischen  und  lateinischen  die  letzteren  formell 
so  gleichmäszig  durchgeführt  worden  sind  wie  in  keiner  andern 
spräche,  hat  seinen  grund  darin,  dasz  diese  sprachen  frühzeitig 
cultursprachen  im  eminenten  sinne  wurden  und  sich  der  wiedergäbe 
feinerer  gedankenverhältnisse  und  eines  strenger  geordneten  perio- 
denzusammenhangs  vor  der  zeit  der  Homerischen  gedichte  und  ehe 
es  eine  lateinische  litteratur  gab  befleiszigten.  und  diese  ausbildung 
des  Satzgefüges  ist  nun  auch  der  grund,  auf  welchem  die  art  von 
acc.  c.  inf.  erwuchs ,  mit  der  wir  es  hier  zu  thun  haben,  die  Voraus- 
setzung derselben  bildet  der  aussagesatz  mit  'dasz',  im  griechischen 
mit  ö,  ÖTi  und  die ,  im  lateinischen  mit  quocl.  nachdem  dieser  sich 
als  abhängiger  satz  festgesetzt,  sah  man  dasz  er  in  einigen  fällen 
ähnlich  war  einem  von  demselben  verbum  abhängigen  accusativ  und 
infinitiv ,  und  indem  man  nun  zu  gleicher  zeit  das  bedürfnis  fühlte, 
die  mit  'dasz'  eingeleiteten  sätze  so  eng  wie  möglich  mit  dem  haupt- 
satz in  Verbindung  zu  bringen,  setzte  man  sie  ebenfalls  über  in 
einen  accusativ  mit  dem  infinitiv.  zunächst  geschah  dies  mit  object- 
sätzen,  aber  sobald  einmal  überhaupt  ein  satz  mit  ÖTi  oder  cßiod  in 
den  infinitiv  übex'tragen  war,  that  man  dasselbe  auch  mit  subjeet- 
sätzen,  wobei  man  sich  wiederum  auf  die  analogie  der  wenn  auch 
damals  noch  seltneren  fälle  stützen  konnte,  in  welchen  ein  infinitiv 
in  einer  dem  subject  ähnlichen  Stellung  zu  einem  unpersönlichen 
verbum  oder  einer  phrase  stand,  ganz  denselben  Vorgang  haben 
wir  bei  denjenigen  Schriftstellern  gefunden,  die  in  der  spätem  zeit 
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der  lateinischen  spräche ,  weil  das  supinuni  auf  -tum ,  wo  es  über- 
haupt vorkommt,  parallel  steht  einem  satze  mit  ut,  nun  umgekehrt 
überhaupt  sätze  mit  ^lt  in  das  supinum  umsetzten,  dieser  Vorgang 
in  vollkommen  historischer  zeit  kommt  uns  hier  sehr  zu  statten, 
die  spräche  hat  sich  freilich  bei  diesem  verfahren  die  bestandteile, 
aus  denen  die  construction  des  acc.  c.  inf.  zusammengesetzt  ist,  nicht 
auseinandergelegt  nach  den  ihnen  naturgemäsz  zukommenden  func- 
tionen,  sondern  nur  eine  ganze  redeweise  mit  einer  andern  ver- 
glichen, und  ist  insofern,  wenn  man  will,  iiTationell  verfahren :  denn 
der  den  Sprachgebrauch  machende  ist  ja  nie  ein  analysierender 
grammatiker.  darum  darf  man  aber  den  eben  beschriebenen  Vor- 
gang nicht  als  falsche  analogie  bezeichnen:  denn  es  ist  nicht  ein 
irrationelles  verfahren,  wenn  die  spräche  den  acc.  c.  inf.  den  object- 
und  subjectsätzen  mit  'dasz'  gleichstellt,  sondern  die  erweiterung 
eines  genetisch  und  rationell  faszbaren  einfachen  gebrauchs  in  ein 
ihm  innerlich  verwandtes  gebiet  hinein. 

Wir  haben  im  eingang  die  zwei  richtungen  bezeichnet,  in  denen 
sich  gegenwärtig  die  erklärungsversuche  des  acc.  c.  inf.  bewegen, 
es  ist  von  Interesse ,  nunmehr  das  Verhältnis  unserer  erklärung  zu 
denselben  zu  bestimmen,  mit  der  einen,  welche,  wenn  auch  auf 
verschiedene  weise ,  den  acc.  c.  inf.  überall  nur  als  glied  eines  ein- 
fachen Satzes,  als  doppelten  casus  verstehen  will,  gehen  wir  so  weit 
als  das  gi'iech.  und  lat.  mit  den  andern  verwandten  sprachen  zu- 
sammengeht, wiewol,  nachdem  einmal  die  satzartigen  accusative  mit 
inf.  da  waren,  dies  auch  auf  die  fassung  der  einfacheren  fälle  zurück- 
wirkte, was  aber  in  den  classischen  sprachen  darüber  hinausliegt, 
ist  uns  durch  eine  kluft  von  jener  genetischen  erklärung  getrennt,  die 
auszufüllen  ist  mit  der  bildung  abhängiger  sätze,  die  dann  wieder 
umgesetzt  wurden  in  den  acc.  c.  inf.,  um  die  vorteile  der  engern  be- 
ziehung  zum  hauptsatz  mit  den  dem  satz  als  solchem  angehörigen 
elementen  (tempusunterschieden,  im  griech.  auch  dv)  zu  wahren, 
mit  der  andern  auffassung,  als  deren  Vertreter  wir  Schömann  be- 
zeichnet haben,  und  die  gleichsam  vom  entgegengesetzten  ende  aus- 
geht, stehen  wir  —  aber  zunächst  nur  in  dem  über  die  verwandten 
sprachen  hinausgehenden  griechisch-lateinischen  gebrauch  —  auf 
einem  ähnlichen  boden,  sofern  auch  wir  das  Verhältnis  des  acc.  c. 
inf.  zum  hauptverbum  fassen  als  Verhältnis  von  verbum  zu  verbum, 
von  gedanke  zu  gedanke,  als  satz  zu  satz,  unterscheiden  uns  von  ihr 
aber  wieder  dadurch  dasz  wir  nicht ,  wie  sie ,  die  teile  der  construc- 
tion (den  accusativ  und  den  Infinitiv)  zurecht  zu  legen  suchen  mit 
ihrer  logischen  bedeutung  (vgl.  in  dieser  beziehung  bes.  Schömann 
Jahrb.  1869  s.  218  fi".),  sondern  diese  construction  nur  als  ganze  zu 
begreifen  suchen  im  hinblick  auf  eine  andere  gleichartige,  die  als 
Vorbild  dient,  die  sprachliche  refiexion  der  zeit,  in  welcher  diese 
art  von  acc.  c.  inf.  entstand,  war  weder  so  stabil ,  dasz  sie  immer  in 
dem  einen  zuge  der  casusconstruction  weiter  gieng,  noch  so  ent- 
wickelt, dasz  sie  ein  so  compliciertes  verfahren  sich  zurecht  legte 
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über  die  beziehung  des  accusativs  zu  dem  logischen  inhalt  der  Wen- 
dung zu  der  er  gehört,  bezeichnend  speciell  für  das  letztere,  sowie 
eine  bestätigung  für  unsere  ganze  auffassung  ist ,  dasz,  wenn  con- 
structionen  sich  bilden  in  welchen  ein  conjunctioneller  nebensatz  in 
analogie  zu  einer  mit  einem  adverbium  verbundenen  infinitvcon- 
struction  ebenfalls  Infinitiv  wird,  das  subject  dieses  infinitivsatzes 
accusativ  wird,  wie  bei  rrpiv  mit  acc.  c.  inf. ,  was  schon  bei  Homer 
vorkommt  (zb.  G  218.  287—289.  N  172)  und  ujcxe  mit  acc.  c.  inf., 
wo  doch  der  accusativ  weder  logisch  noch  genetisch  erklärt  werden 
kann,  sondern  nur  aus  der  analogie  der  andern  fälle,  in  welchen  ein 
satz  in  einen  Infinitiv  verwandelt  wird. 

Wie  4lie  anwendung  des  einfachen  infinitivs  im  griechischen 
eine  manigfaltigere  ist  als  im  lateinischen,  so  auch  die  des  acc.  c.  inf. 
dagegen  ist  die  letztere  construction  im  lat.  da  wo  sie  überhaupt 
vorkommt  die  weitaus  vor  dem  satz  mit  conjunction  vorhersehende 
und  hat  die  sätze  mit  qitod  ganz  in  den  hintergrund  gedrängt,  natür- 
lich hat  in  beiden  sijrachen  die  Umwandlung  von  sätzen  in  den  acc. 
c.  inf.  auch  auf  den  einfachen  Infinitiv  zurückgewirkt,  dieser  wird 
jetzt,  wo  das  subject  des  nebensatzes  mit  dem  des  hauiitsatzes  iden- 
tisch ist,  namentlich  wo  dieses  subject  ein  allgemeines  ist,  in  viel  um- 
fassenderer weise  angewandt,  namentlich  auch  so  dasz  er  selbst  sub- 
ject ist  und  als  subject  gefühlt  wird  als  Vertreter  eines  subjectsatzes. 
im  griech.  endlich  hat  der  acc.  c.  inf.  seinerseits  wieder  die  abhängigen 
Sätze  mit  ÖTi ,  ibc  dahin  beeinfluszt,  dasz  auch  bei  ihnen  das  subject 
des  Satzes  in  accusativer  weise  zu  dem  verbum  des  hauptsatzes  ge- 
setzt wurde  in  der  figur  der  sog.  prolepsis,  zb.  Xen.  anab.  1,  8,  21 
(Köpoc)  rjbei  auiöv  öti  )uecov  e'xoi  toö  TTepciKoO  CTpaT€u|iiaToc, 
was  ich  für  einen  andern  fall  halte  als  den  Homerischen  €  85  Tubei- 
briv  b '  oOk  av  Yvoiiic  Trotepoici  laeieiii.  im  letztern  beispiel  ist  der 
nebensatz  blosz  epexegetisch ,  Tubei'briv  einfaches  object  von  YVOirjC 
und  der  satz  Tubei'briv  ouk  av  Yvoiiic  an  sich  schon  fertig;  in  dem 
Xenophontischen  beispiel  dagegen  ist  das  object  von  rjbei  die  im 
satze  mit  ÖTi  enthaltene  aussage  und  das  hereinziehen  des  subjects 
dieser  aussage  in  den  haujitsatz  gegen  das  natürliche  Verhältnis. 

Da,  wie  schon  bemerkt,  in  den  classischen  sprachen  die  satz- 
artige Weiterbildung  auch  auf  die  einfacheren  gebrauchsweisen  ein- 
gewirkt hat,  so  läszt  sich  in  denselben  allein  die  stufenweise  aus- 
bildung  weniger  klar  darstellen,  doch  kann  man  die  resultate 
unserer  Untersuchung  auch  für  sie  allein  wissenschaftlich  richtig 
und  praktisch  verwendbar  in  folgender  weise  kurz  zusammenfassen. 

I.  Der  einfache  Infinitiv  kommt  vor 

1)  als  obliquer  casus,  ursprünglich  in  verschiedenen  obliquen 
Verhältnissen  (hauijtsächlich  dativ  und  accusativ) ,  dann  überhaupt 
als  casus  des  ziels,  in  der  einfachsten  und  ursprünglichsten  weise 
im  lateinischen  supinum  auf  -tum ; 

2)  als  subject  a)  in  der  stelle  eines  Substantiven  subjects,  h)  in 
der  art  eines  subjectsatzes; 
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3)  als  indeclinables  abstractes  Substantiv,  im  classischen  grie- 
chisch durch  den  artikel  declinabel  gemacht,  in  dem  des  artikels 
ermangelnden  latein  nach  griechischem  beispiel  nur  versuchsweise 
so  verwendet. 

II.  Der  accusativus  cum  infinitivo  steht 

1)  als  doppelter  coordinierter  accusativ,  wobei  a)  sowol  der 
accusativ  des  Substantivs  als  der  inf.  unmittelbar  abhängig  sind  vom 
regierenden  verbum ,  b)  der  infinitiv  mittelbar  accusativ  ist  durch 
prägnante  fassung  des  regierenden  verbums ,  das  den  begriff  eines 
sinnlichen  oder  causativen  verbums  in  sich  aufgenommen  hat ; 

2)  an  der  stelle  eines  satzes  mit  ^dasz',  a)  eines  objectsatzes, 
h)  eines  subjectsatzes. 

Die  methode  der  Untersuchung  aber,  die  wir  hier  eingeschlagen 
haben ,  sowie  das  motiv  dasz  bestandteile  ,  die  ursprünglich  dem  ein- 
fachen satze  angehören ,  unter  dem  einflusz  der  ausbildung  des  Satz- 
gefüges weiter  entwickelt  worden  sind,  dürfte  auch  sonst  zu  be- 
friedigenden ergebnissen  führen,  wie  zb.  bei  der  erklärung  der 
absoluten  casus. 

Tübingen,  Ernst  Herzog. 

2. 

ZU  PLATONS  EUTHYPHRON. 


S^toöt'  r]br\  öirr]  dTToßricexai  dbriXov  irXrjv  vpav  toic  )Lidv- 
Teciv.  vor  rrXriv  vermiszt  man  TiavTi,  das  leicht  ausfallen  konnte, 
vgl.  apol.  42  ctSriXov  iravTi  TtXriv  r\  tuj  6euj.  rep.  VII  529'  Travxi 
bfjXov  TTXfjv  ejuoi. 

ebd.  äW  icujc  oubev  e'ciai,  iju  duKparec,  npäfna.,  dXXd  cu  le 
Kaxd  voOv  dYUJVieT  iriv  bkriv ,  oT|aai  be  xai  i^e  iriv  i}xr\\f.  hier  ist 
-wol  die  vom  Tubingensis  empfohlene ,  von  Fischer  aufgenommene 
lesart  cu  fe.,  auf  die  schon  HStephanus  gekommen  war,  der  von 
Bekker  ohne  angäbe  von  abweichungen  beibehaltenen  vulgata  cu  te 
vorzuziehen,  mit  recht  bemerkt  Stephanus ,  dasz  Euthyphron,  wenn 
er  mit  cu  re  angefangen  hätte,  wol  gleich  fortgefahren  haben  würde 
Ktti  i'foj,  oT|uai,  7Y\\  i}Jir\v.  Sokrates  hatte  eben  gesagt ,  der  ausgang 
seines  processes  sei  nur  den  sehem  klar,  darauf  erwidei't  Euthy- 
phron der  Seher :  damit  wird  es  wol  weiter  nichts  auf  sich  haben, 
sondern  du  wirst  sicherlich  (dXXd  •  .  f€,  at  certe,  at  sältem:  Hein- 
dorf zu  Phaedon  86 ')  deine  sache  nach  wünsch  durchfechten ,  ich 
glaube  aber  auch  ich  die  meine,  schon  daraus  dasz  Euthyphron 
fortfährt  oi^ai  be,  ersieht  man  dasz  er  nur  anhangsweise  von  sich 
spricht,  dasz  diese  worte  nur  ein  zusatz  zu  der  über  den  ausgang 
von  Sokrates  process  geäuszerten  ansieht  sein  sollen. 

6'  Spd  T^i  '^  6ü9u(ppov,  tout'  ecTiv,  ou  eveKa  rfiv  fpacpnv 
<peuYUJ,  ÖTi  id  TOiauxa  eTreibdv  Tic  -rrepi  tujv  0eüjv  Xefil»  bucxepuJc 
TTuuc  dTTobexojuai ;  bi'  d  br],  üjc  coikc,  qprjcei  Tic  |ie  eHa^apTdveiv. 
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die  Worte  bi'  S  br|  . .  dHaiuapidveiv  hatKFHermann  eingeklammert, 
weil  er  sie  für  eine  müszige  erklärung  von  ou  eveKa  XY]V  Ypa(pf]V 
cpeuYUJ  bielt  und  durch  ihre  entfernung  der  rede  einen  bessern  flusz 
geben  wollte,  diesem  Verdammungsurteil  Hermanns  hat  sich  Madvig 
adv.  crit.  I  s.  367  angeschlossen,  er  tadelt  dreierlei,  das  relativum 
(a)  sei  ohne  beziehung,  die  angäbe  des  grundes  (bi '  ä)  sei  hier  falsch,, 
der  satz  enthalte  eine  tautologie  (toOt'  ecTiv,  ou  eveKa  .  .  bi'  a  .  .). 
abweichend  von  Hermann  will  Madvig  die  stelle  so  vei'ändern :  i'bia 
hx]  qprjcei  Tic  ixe  eHajuapidveiv  'singularia  sane  (igitur)  nee  communia 
aut  vulgaria  aliquis  mihi  (in  iudicio)  crimina  obiciet',  so  dasz  mit 
diesen  worten  Sokrates  seiner  Verwunderung  über  den  seltsamen 
anlasz  zu  seiner  anklage  ausdruck  gäbe.  Madvig  müsz  bei  seinen 
ausstellungen  von  einer  interpunctionsweise  ausgegangen  sein ,  die 
ich  noch  in  keiner  ausgäbe  vorgefunden  habe,  die  älteren  ausgaben 
(Fischer,  Bekker)  und  noch  Hirschig  setzen  fehlerhaft  hinter  diro- 
bexo)aai  ein  kolon ,  hinter  eSajuapidveiv  ein  punctum ,  die  neueren 
(Stallbaum,  die  Zürcher)  setzen  nach  aTTObexojaai  das  fragezeichen, 
nach  eHajuaptdveiv  ein  punctum,  Madvig  hingegen  scheint  sich 
nach  drrobexoiaai  ein  komma  und  erst  nach  eEajiaprdveiv  das  frage- 
zeichen zu  denken,  nur  wenn  er  so  interpungiert,  kann  er  bi'  d 
wie  ou  eveKtt  auf  toOt'  beziehen,  seine  bedenken  schwinden  in 
der  hauptsache  sofort,  wenn  man  die  von  Stallbaum  eingeführte 
interpunctionsweise  annimt.  bi'  a  bx]  bezieht  sich  dann  auf  den 
ganzen  vorhergehenden  satz  und  steht  in  ähnlicher  weise  wie  das  so 
häufig  vorkommende  biö  hr\.  auch  eine  müszige  Wiederholung  von 
vorhergehendem  möchte  dieser  zusatz  nicht  mit  recht  zu  nennen 
sein,  erst  spricht  Sokrates  die  Vermutung  aus,  er  möge  angeklagt 
sein,  weil  er  seinen  Unwillen  nicht  zurückhalten  könne,  wenn  man 
von  den  göttern  unwürdiges  sage;  dann  fügt  er  hinzu,  dasz  wol 
mancher  diese  Opposition  für  tadelnswert  und  fehlerhaft  ansehe, 
erst  spricht  er  von  den  anklägern,  dann  setzt  er  hinzu  dasz  in  der 
that  wol  mancher  ihnen  recht  geben  werde. 

8*^  i9i  vöv,  il)  qpiXe  GuGucppov,  bibaEov  Kai  e)Lie  usw.  so  schrei- 
ben die  Zürcher  und  Hermann  mit  den  besten  hss.  statt  der  vulgata 
iGi  Toivuv.  aber  schon  Stallbaum  (jahrb.  1840  bd.  XXVIH  s.  366) 
nahm  an  vOv  mit  recht  anstosz.  man  sieht  in  der  that  nicht  ein, 
was  der  begrifi"  'jetzt'  hier  soll.  Stallbaum  wollte  deshalb  zur  vul- 
gata TOIVUV  zurückkehren ,  indem  er  meinte ,  der  ausfall  der  silbe 
TOI  in  den  besten  hss.  könne  durch  itacismus  entstanden  sein,  viel- 
leicht kommt  man  der  Wahrheit  näher,  wenn  man  i0i  vuv  schreibt, 
wie  es  sich  auch  Xen.  anab.  VII  2,  26.  Kyrop.  V  3,  21  (iTe  vuv  Hell. 
V  1,  32)  findet,  bei  Piaton  ist  in  diesem  sinne  i9i  br|  allerdings  un- 
gleich häufiger,  doch  hat  Ast  lex.  Plat.  II  s.  400  wol  mit  recht  dar- 
auf hingewiesen,  dasz  an  manchen  stellen,  an  denen  im  Platonischen 
texte  jetzt  noch  vuv  gelesen  wird,  vielmehr  vuv  einzuführen  sei, 
wie  ges.  III  693  **  dKOucov  br|  vuv,  wol  auch  I  629''  i0i  br|  vuv. 

Dresden.  Mautin  Wohlrab. 
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3. 

LESEFRÜCHTE. 


EINE  ATTISCHE  INSCHRIFT. 

Ich  habe  in  diesen  Jahrbüchern  (1859  s.  190)  eine  attische  In- 
schrift mitgeteilt;  Michaelis  hat  später  (rh.  mus.  XVI  s.  226)  eine 
berichtigte  copie  gegeben,  was  recht  dankenswert  ist,  da  die  frühere 
nicht  ganz  genau  war.  Michaelis  sagt,  ich  hätte  das  epigramm  mis- 
verstanden:  nun,  ich  war  eben  abhängig  von  der  ungenügenden 
abschrift  die  mir  vorlag.  Michaelis  hat  aber  die  verse  ebenso  wenig 
verstanden,  wenn  er  die  ergänzung  TTapGevo»  ''€KqpavTÖ[c]  \xe  ira- 
Tfip  dve9r|Ke  Kai  möc  |  evödb'  'AGrivair)  }xvf\}xa  ttövuuv  "Apeiuc  [ 
'HtsXoxoc  billigt,  denn  es  ist  doch  höchst  auffallend  dasz,  wenn 
vater  und  söhn  gemeinschaftlich  das  denkmal  geweiht  haben,  immer 
nur  wie  von  einem  gesprochen  wird  dve'BriKe,  und  wollte  man  auch 
hier  den  gebrauch  des  Singulars  rechtfertigen',  so  müste  doch  not- 
wendig im  folgenden  der  plural  eintreten;  jetzt  weisz  man  gar  nicht 
ob  das  e'xuuv  vejueTai  auf  den  vater  oder  auf  den  söhn  gehen  soll, 
zu  diesem  grammatischen  anstosze  kommt  aber  auch  ein  sachliches 
bedenken,  die  basis,  auf  welcher  das  epigramm  steht,  trug  offenbar 
eine  porträtstatue :  denn  diese  ist  später  nach  der  bekannten  grie- 
chischen Unsitte  auf  einen  Römer  umgeschrieben  worden,  es  stand 
also  nur  ein  ekoviKÖc  dvbpidc  darauf,  und  da  wäre  es  doch  sehr' 
auffallend,  wenn  in  der  Unterschrift  zwei  Individuen,  Ekphantos 
und  Hegelochos,  genannt  würden,  was  natürlich  bei  einem  andern 
weihgeschenke ,  wie  der  statue  einer  gottheit,  nichts  befremdendes 
haben  würde. 

Die  ergänzung  der  ersten  zeile  durch  den  supponierten  ausfall 
eines  buchstaben  ($)  ist  unzulässig,  die  Steinschrift  ist  tadellos,  man 
musz  sie  nur  richtig  in  die  jüngere  schrift  umsetzen : 

TTapee'vuj  'GKcpdvTOu  |ue  Traifip  dveOriKe  Kai  möc 

evödb '  'AGrivair)  jivnjua  ttövuuv  "Apeujc 
'HTeXoxoc. 
also  Hegelochos  weiht  das  denkmal,  söhn  des  Ekphantos  und  zugleich 
vater  eines  Ekphantos;  wie  üblich  führt  der  söhn  den  namen  des 
groszvaters.  weshalb  des  sohnes  gedacht  wird,  weisz  ich  nicht; 
man  darf  nicht  etwa  daraus  schlieszen,  die  statue  habe  den  söhn 
dargestellt,  sondern  Hegelochos  hat  zur  erinnerung  an  seine  kriegs- 

'  auf  die  inschrift  bei  Rcss  archäol.  aufs.  II  657  darf  man  sich  nicht 
berufen:  die  restitution,  welche  Keil  vorschlägt,  ist  schon  deshalb  zu 
verwerfen,  weil  er  vier  trimeter  herstellt;  alleiir  der  2e  und  4e  vers 
sind  eingerückt  ;^  diese  anwendung  der  €ic9ecic,  die  auch  sonst  auf  in- 
schriften  vorkommt,  beweist  dasz  verschiedenartige  verse  verbunden 
waren,  also  hier  akatalektische  und  katalektische  trimeter.  v.  2  weisz 
ich  nicht  sicher  zu  ergänzen;  v.  4  ist  zu  schreiben:  böc  ö'  OIC  fi^v  fißrjv, 
oic  b[i  fApcic  eu  f)eiv.] 
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thateu  sich  selbst  dieses  denkmal  gestiftet;  Hegeloclios  ist  aber 
offenbar  kein  Athener,  sondern  ein  in  Athen  ansässiger  metöke, 
der  wahrscheinlich  im  kriege  sich  ausgezeichnet  und  daher  die  rechte 
eines  isotelen  erlangt  hatte :  denn  darauf  beziehe  ich  den  schlusz 
des  epigrammes: 

)a€YdXri(v)  Te  qpiXoSevinc  dpetfic  le 

Ttdcric  lioipav  e'xuuv  Trjvbe  ttöXiv  veinexai. 

dh.  er  ist  im  genusz  aller  ehren  und  rechte,  die  dieser  staat  den 

fremden  gewähren  kann,    auf  dem  steine  steht  MEAAUE,  hier  liegt 

offenbar  ein  versehen  des  steinarbeiters  vor;   man  darf  aber  nicht 

lneYdXric  schreiben,  sondern  peYdXnv,  und  zwar  verbinde  ich  dies 

nicht  mit  i^oTpav ,  sondern  mit  rröXiv.    Wortstellung  und  ausdruck 

haben  in  dieser  Inschrift  etwas  gezwungenes:  man  sieht,  wie  es  dem 

verfertiger  des  epigramms  nicht  leicht  ward  sich  seines  auftrags  zu 

entledigen,    Hegelochos  sagt  nicht  ohne  Selbstgefühl ,  er  wohne  in 

der  groszen ,  mächtigen  stadt  Athen,    das  denkmal  ist,  wie  die  form 

des  buchstaben  $  andeutet,  noch  vor  dem  anfange  des  peloponne- 

sischen  krieges  gesetzt,  und  damit  stimmt,  dasz  Kxitios  und  Nesiotes, 

die  älteren  Zeitgenossen  des  Pheidias,  diese  statue  gearbeitet  hatten. 

Die  jüngere  Inschrift  ist  wol  so  zu  ergänzen : 

fi  ßouXri  Ktti  6  bniuoc 

AeuKiov  Kdciov  [Aoytivov] 

dpf.ific  eveKev. 

sie  wird  der  zeit  der  römischen  bürgerkriege  angehören;   doch  wage 

ich   nicht   zu  bestimmen,    welcher  Cassius  hier  gemeint  ist.     man 

könnte  an  den  jungen  L.  Cassius,  bruderssohn  des  C.  Cassius  denken, 

der  mit  seinem  oheim  in  der  schlacht  bei  Philippi  fiel,  da  bekannt 

ist,  wie  eifrig  die  Athener  für  die  mörder  Caesars  partei  nahmen. 

n. 

AUFSCHRIFT  EINER  MÜNZE  VON  GORTYN. 

Wieseler  bespricht  in  den  nachrichten  der  Göttinger  societät 
1871  s-  660  ff.  die  aufschrift  einer  münze  von  Gortyn  auf  Kreta,  die 
von  den  numismatikern  verschieden  gedeutet  worden  ist.  Leake 
las  röpTUVOC  t6  caT)ua,  FLenormant  und  H.  de  Longperier  Traifia, 
Wieseler  q)dc|ua.  Wieseler  verwundert  sich  dasz  die  deutung  Le- 
normants,  TraTjua  sei  so  viel  als  tuttoc,  in  Frankreich  anklang  ge- 
funden habe,  'die  bei  uns  in  Deutschland  ohne  bessere  begründung 
unzulässig  befunden  werden  müsse',  nun,  ich  selbst  habe  in  einer 
ungedruckten  abhandlung  über  Hesychios ,  die  im  j.  1863  unmittel- 
bar nach  dem  erscheinen  von  Kirchhoffs  Studien  zur  geschichte  des 
gr.  alphabets  niedergeschrieben  ward,  wie  ich  glaube  den  beweis 
für  die  richtigkeit  jener  erklärung  geführt,  und  teile  daher  das  be- 
treffende blatt  mit. 

'Eine  fülle  dialektischer  formen  enthält  das  lexikon  des  Hesy- 
chios, die  noch  lange  nicht  genügend  durchforscht  und  berücksich- 
tigt sind,  namentlich  da  wo  die  angäbe  des  dialektes  fehlt,  was  sehr 
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häufig  der  fall  ist.  so  liest  man  jetzt  mit  Vossius :  abri)iia*  äboc, 
ipriqpiciaa,  böfMa-  aber  ein  seltenes  wort  wie  abrijua  kann  nicht  durch 
ein  ebenso  singuläres,  noch  dazu  desselben  Stammes  erklärt  werden, 
die  hs.  hat  dbriMCtc,  es  ist  zu  schreiben  abri)aa  r\  aboc  ipri(pic)aa, 
bÖY|ua,  oder  noch  besser  abr|)Lia  Kai  dboc:  vgl.  weiterhin  äbiCjua 
Kai  äb'fia,  i|;riq)iC)Lia  Kai  bÖT|ua,  wie  ja  überhaupt  das  abgekürzte 
Kai  leicht  mit  c  verwechselt  werden  konnte,  so  hatte  ich  längst  die 
glosse  verbessert  und  vermutet  dasz  diese  verschiedenen  wortformen 
dem  ionischen  dialekt  angehören;  diese  Vermutung  hat  sich  in  er- 
wünschter weise  bestätigt :  in  der  ionischen  Inschrift  von  Halikarnass, 
die  Newton  aufgefunden  hat,  erkannte  ich  sofort  dieses  wort  wieder : 
eTTiKaXeiTui  ev  öktuj  Kai  beKa  )niiciv,  dir'  öt[ou  t]ö  dboc  eY^vexo.'- 
es  ist  dies  für  die  richtige  auffassung  der  ganzen  Urkunde  von  Wich- 
tigkeit: denn  HSauppe  und  Kirchhoff  haben  [f]  Kd]9oboc  gelesen  und 
darauf  weitere  historische  combinationen  gebaut,  die  nun  hinfällig 
werden,  doch  die  ganze  Inschrift  bedarf  einer  erneuten  prüfung,  auf 
die  ich  hier  im  vorbeigehen  mich  nicht  einlassen  kann.' 

'Dagegen  will  ich  eine  andere  glosse  des  Hesjchios,  die  man 
mit  unrecht  angefochten  hat,  durch  weitere  beisiiiele  schützen: 
eTTiTTaijua'  eTTiTTTaicjua ,  TrpöcKO|U)Lia.  diese  war  Ruhnken  so  an- 
stöszig,  dasz  er  eTrinaijua  ganz  streichen  wollte,  indem  er  es  als 
dittographie  von  eTTiTTTaiciua  ansah,  was  dann  als  lemma  zu  betrach- 
ten wäre,  nun  führt  allerdings  Pollux  11  199  aus  Aristophanes 
em7TTaic|uaTa  an  und  erklärt  es  von  schlagen  auf  die  finger  (oder 
zehen) ,  indem  er  bemerkt  dasz  in  gleichem  sinne  auch  das  simplex 
TTTaicjuaTa  gebraucht  werde,  allein  eTTiTiaijua  wird  durch  ein  anderes 
ganz  ähnliches  compositum  gesichert,  das  ebenfalls  Hesychios  er- 
halten hat:  TTapaiTTai/ia"  TrapaKOTiri.  endlich  vermag  ich  auch  das 
simplex  Ttaijua  nachzuweisen  auf  einer  münze  von  Gortyn,  die  Leake 
in  seinen  nomismata  Hell,  publiciert  hat,  FOPTYNO.^.TOCAIMA. 
der  buchstab  C  ist  nicht  Z,  wie  Leake  glaubte,  was  Kirchhoff  gr. 
alph.  s.  169  richtig  bemerkt,  aber  ebenso  wenig  O,  wie  Kirchhoff 
meint ,  der  übrigens  diesen  teil  der  Inschrift  für  unverständlich  er- 
klärt, sondern  TT,  wie  eine  längere  Inschrift  von  Gortyn  beweist, 
die  auch  Kirchhoff  in  den  nachtragen  erwähnt  und  daraus  die  wahre 
geltung  des  buchstaben  selbst  erkannt  hat.  die  aufschrift  lautet  also 
röpiuvoc  TÖ  7TaT|Lia.  dies  ist  ganz  dasselbe,  wie  wenn  auf  den 
münzen  des  Seuthes  Ceii6a  KÖ)Li)ua  oder  CeuGa  dpYupiov  sich  findet. 
—  Ich  benutze  diesen  anlasz,  um  eine  stelle  des  Sophokles  bei  Hesy- 
chios zu  ergänzen :  eTTiKpou|aa-  eiriTrXriYMa,  f\  eTTixdpaYMa.  bid  tö 
7rapujvo)adc9ai  tuj  "ApYqj.  eniKpouiua  xöovöc  'ApYeiac.  CoqpOKXfic 
"Ivdxtu.    ich  schreibe: 

eTTiKpou|u'  "ApYOv  xöovöc  'ApYeiac. 

2  vgl.  auch  poet.  lyr.  II  779  und  meine  abh.  über  Hesychios  (Halle 
16  juli  1868)  s.  VIII.  anderes  aus  der  ungedruckten  arbeit  mitzuteilen 
bietet  sich  wol  ein  anderes  mal  passende  gelegenheit  dar. 
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^TTiKpouina  ist  das  gepräge  der  münze,  das  waijpen  oder  symbol  der 
Stadt;  so  nannte  der  dichter  den  Argos,  gleichsam  das  Wahrzeichen 
des  argivischen  landes.  die  bemerkung  des  Hesychios  bid  TÖ  TTapuu- 
V0)adc9ai  TUJ  "ApYtu,  welche  die  richtigkeit  meiner  ergänzung  be- 
stätigt ,  hätte  eigentlich  erst  auf  das  citat  folgen  sollen ;  aber  Hesy- 
chios ist  in  seinen  excerpten  oft  sehr  nachlässig,  daher  ich  eine 
Umstellung  nicht  für  notwendig  halte.' 

in. 

HESIODOS  UND  DIE  GREIFE. 

In  den  scholia  Medicea  zu  Aeschylos  Prom.  803  findet  sich  die 
kurze  bemerkung  irpujTOC  'Hcioboc  exepaTeucaTO  touc  YPÖTrac, 
die  der  byzantinische  scholiast  mit  der  Wendung  touc  YPÖnac  .  . 
Trepi  u)V  'Hcioboc  TtpujTOC  eTepaxeOcaTO  wiederholt.  Haupt  (Hermes 
IV  433)  verlangt  dafür  'HpöböTOC,  wie  Reiz  nach  einer  hand- 
schriftlichen notiz  vermutet  hatte,  die  conjecturen  eines  so  gewissen- 
haften mannes  wie  Reiz  verdienen  immer  beachtung;  allein  dies 
schlieszt  eine  ruhige  prüfung  nicht  aus ;  dazu  hat  sich  jedoch  Haupt 
nicht  die  zeit  genommen,  sondern  ohne  alle  angäbe  eines  grundes 
empfiehlt  er  jenen  Vorschlag,  es  ist  übrigens  wol  nicht  zufällig,  dasz 
Haupt  den  byzantinischen  scholiasten  voranstellt;  er  will  damit 
oifenbar  von  vorn  herein  die  glaubwürdigkeit  des  Zeugnisses  ver- 
dächtigen :  denn  eine  methodische  kritik  verlangt,  dasz  man  von  dem 
älteren  gewährsmanne  ausgeht;  abschreiber  und  abgeleitete  quellen 
kommen  erst  in  zweiter  reihe  in  betracht. 

Die  Verwechselung  der  namen  Hesiodos  und  Herodotos  kommt 
auch  anderwärts  vor^;  indem  Reiz  sich  erinnerte  dasz  Herodot  die 
greife  wiederholt  erwähnt  (III  116.  IV  13  und  27),  während  diese 
fabelhaften  wesen  bei  Hesiod  nicht  bezeugt  sind,  warf  er  diesen 
flüchtigen  einfall  hin.  nun  berichtet  aber  Herodot,  wie  er  selbst 
überall  deutlich  sagt,  nur  das  was  früher  andere  über  die  greife 
erzählt  hatten:  namentlich  IV  13  referiert  er,  was  sich  in  dem  ge- 
dichte  des  Aristeas  von  Prokonnesos  fand.  Herodot  kann  also  ge- 
nau genommen  gar  nicht  als  zeuge  genannt  werden ,  am  wenigsten 
als  TTpujTOC,  auch  würde  das  erepaTeucaTO  wol  auf  einen  schi-ift- 
steller  wie  Aristeas,  aber  nicht  auf  den  skeptischen  historiker  passen, 
der  scholiast  will  die  quelle  des  Aeschylos  angeben,  den  ältesten 
;zeugen  für  die   existenz   der  greife  anführen;  wie  konnte  er  also 


^  in  der  mehrfach  besprochenen  stelle  des  Aristoteles  thiergesch. 
VIII  18  schwanken  die  hss.  zwischen  beiden  namen;  ob  Aristoteles  den 
Herodotos  oder  Hesiodos  nannte,  kann  hier  nicht  in  der  kürze  entschie- 
den werden,  bei  Atheniios  XIV  620  wird  aus  lason  berichtet,  im  thea- 
ter  zu  Alexandreia  fjiTOKpivacGai  'Hyiiciav  töv  ku)|UI4j6öv  rd  'HpobÖTOu, 
'€p|UÖqpavTOV  bä  xä  '0|U»ipou.  für  rhapsodischen  Vortrag  war  Herodots 
werk  nicht  geeignet:  man  hat  'Hciöbou  verbessert,  was  ich  selbst  vor 
vielen  jähren  vermutete;  doch  ziehe  ich  jetzt  'HptOöou  vor,  da  ein 
KUJfiUJÖöc  wol  geschickter  war  einen  iambographen  als  einen  alten  epi- 
ker  zu  reeitieren. 
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Herodot  nennen,  dessen  werk  ja  erst  lange  nach  dem  tode  des 
Aeschylos  erschienen  ist?  es  ist  doch  ein  ganz  unkritisches  ver- 
fahren ,  wenn  man  mit  solcher  leichtfertigkeit  einem  alten  gramma- 
tiker  grobe  irrtümer  aufbürdet,  die  man  selbst  erst  durch  conjectur 
hineinbringt,  der  tadel  trifft  selbstverständlich  nicht  Reiz ,  der  seine 
Vermutung  niemals  veröffentlicht  hat ,  sondern  lediglich  den  der  sie 
als  ein  ep|uaiov  anpreist. 

Hätte  der  scholiast  aus  Herodot  geschöpft,  dann  würde  er  den 
Aristeas  genannt  haben ' ;  der  wol  unterrichtete  grammatiker  geht 
aber  weiter  bis  auf  Hesiod  zurück,  ich  sehe  aber  nicht  ein,  warum 
■die  greife  nicht  bereits  in  einem  gedichte  des  Hesiod  oder  eines 
seiner  nachfolger  vorgekommen  sein  sollten,  denn  die  greifensage 
ist  lange  vor  Aristeas  in  Griechenland  verbreitet  gewesen,  war  doch 
der  greif  ein  beliebtes  ornament  der  älteren  griechischen  kunst.  das 
weihgeschenk  der  Samier  um  ol.  35,  1  war  mit  greifenköpfen  ver- 
ziert (Herod.  IV  152).  die  beziehung  des  Symbols  ist  hier  ganz 
deutlich:  für  die  samischen  schiffer,  welche  eine  gewinnreiche  fahrt 
nach  Tartessos  gemacht  hatten  und  den  zehnten  der  Hera  weihten, 
verziert  der  künstler  den  ehernen  krater  mit  greifenköpfen :  denn 
die  greife  sind  ja  die  Wächter  des  goldes.  ebenso  ist  der  greif  das 
Wappen  der  ionischen  stadt  Teos  und  findet  sich  daher  auch  auf  den 
münzen  von  Abdera,  wo  sich  Teier  ol.  59,  2  ansiedelten,  ein  deut- 
licher beweis  für  das  hohe  alter  jenes  münztypus.  auf  einer  alten 
goldmünze  mit  dem  greifenkopfe  findet  sich  sogar  noch  das  Z  in  der 
älteren  ge^-talt  M ,  die  sonst  in  lonien  gar  nicht  mehr  nachweisbar 
ist ,  weil  sie  offenbar  frühzeitig  verdrängt  wurde.  ^ 

Herodot  schreibt  IV  32:  dW  'Hciöbuj  )nev  ecTi  rrepi  Tirep- 
ßopeujv  eipriiLieva,  ecri  be  küi  'Opriptu  ev  cttitövoici,  ei  bri  tlu  eövxi 
ye  "Ofiripoc  TaOia  xd  enea  eTToirice.  die  erwähnung  des  Hesiod 
geht  wahrscheinlich  auf  das  dritte  buch  des  KaxdXoTOC  YUVaiKUJV 
zurück,  welches  wegen  der  zahlreichen  geographischen  und  ethno- 
graphischen notizen  nicht  unpassend  yhc  Ttepioboc  genannt  wurde  ^: 
denn  es  war  dies  gewissermaszen  der  erste  versuch  einen  überblick 
der  weltkunde  zu  geben,  mit  den  Hyperboreern  hängt  aber  auch 
die  greifensage   zusammen;   bei  diesem  anlasse  wird  also  der  alte 


*  um  Aristeas  und  diese  ganze  gattung  der  litteratur  haben  sich 
überhaupt  die  grammatiker  niemals  sonderlich  gekümmert,  doch  exis- 
tierte das  gedieht  noch  in  späterer  zeit:  Gellius  (IX  4)  kauft  ein  exem- 
plar  der  schrift  in  Brundisium  um  einen  sehr  mäszigen  preis,  viel- 
leicht war  das  werk  auch  in  dem  ägyptischen  bücherkatalog  (Zündel 
im  rh.  mus.  XXI  431)  verzeichnet:  ['Api]cT^ou  cuüi[C.  'Apijuac]mKU)v  ^irrj. 

^  Brandis  münzwesen  Vorderasiens  s.  181.  der  stadtname  scheint 
allerdings  mehr  auf  die  milesische  colonie  Tioc  (Zioc)  hinzuweisen, 
allein  der  greifenkopf  spricht  für  Teos.  ^  Strabon  VII  302,  eine  stelle 
die  man  freilich  misverstanden  hat.  ganz  unzulässig  ist  Kirchhoffs  ände- 
rung  ^v  KaxaXÖYUJv  Tpixtu  statt  ev  xf)  Ka\ou|Li^vrj  ^f\c  Trepiöboi  (philol. 
XV  10),  wie  auch  dieser  gelehrte  ebd.  mit  gar  nicht  zutreffenden  grün- 
den die  abfassung  des  katalogs  genauer  zu  bestimmen  versucht  hat. 
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epiker  jener  fabelhaften  Zwitterwesen  gedacht  haben.'  ob  er  auch 
schon  den  namen  gebrauchte ,  ob  er  ein  deutliches  bild  gab ,  steht 
dahin:  denn  es  wäre  möglich  dasz  die  alten  grammatiker  die  greife 
in  einem  andern  namen  zu  erkennen  glaubten.  Strabon  schreibt  I  43 : 
'Hciöbou  b'  ouK  dv  TIC  aiTidcaiTO  dYvoiav  'Hjukuvac  XeTovxoc 
Ktti  MaKpoK€cpd\ouc  Ktti  TTuYiuaiouc,  und  dasselbe  wiederholt  er  VII 
299  um  zu  beweisen,  dasz  die  jüngeren  dichter  nach  Homer  sehr 
viel  fabelhaftes  erzählt  hätten  (TToXXd  dfvoeiv  Ktti  TeparoXoYeTv). 
die  'HjUiKUvec  waren  nach  Hesiod  nachbarn  der  Hyperboreer  \  wahr- 
scheinlich aber  auch  die  anderen  mit  ihnen  genannten  Völkerschaften. 
Hesiod  hatte  wol  nur  ganz  summarisch  diese  fabelhaften  Völker 
etwa  mit  folgenden  worten  aufgezählt : 

TTuTMCxiouc  xe  Kai  'H|aiKUvac  xai  MaxpoKeqpdXXouc 

r\be  KaTOubaiouc. 
denn  auch  die  Kaioubaioi  gehören  hierher  (s.  Harpokration :  uttö 
rfiv  YHV  oiKoOvTec).''  ich  habe  früher  an  die  möglichkeit  gedacht, 
dasz  alte  grammatiker  die  'HjuiKUvec  auf  die  greife  deuteten,  die 
ja  auch  Aeschylos  6HucTÖ)iOuc  Ziivöc  dKoaYeic  Kuvac  nennt'";  auch 
konnte  man  sich  die  greife  als  hunde  mit  adlerkopf  denken ,  obwol 
nach  der  gewöhnlichen  Vorstellung  der  greif  ein  zwitter  vom  löwen 
und  adler  ist.  allein  ich  glaube  noch  eine  andere  spur  der  greife 
bei  Hesiod  nachweisen  zu  können,  bei  Philodemos  rrepi  euceßeiac 
s.  10,  wo  ganz  deutlich  der  dichter  citiert  wird,  scheint  mir  die 
lückenhafte  stelle  in  folgender  weise  ergänzt  werden  zu  müssen " : 
[ou]b'  'Hciöb[Lu]  }XY\  t[ic  e]v[Y]eXa,  öc  y[puttüjv  K]ai  [övuj]v  r\  [Kai 
t]ujv  KaTOuba[iuuv  K]ai  tüjv  TTu[ym]ci[iJUV  |uvri)aoveuei.]  wenn  mit 
den  greifen  die  esel  erwähnt  werden,  so  beziehe  ich  dies  auf  die 
eselsopfer  der  Hyperboreer,  deren  also  wol  schon  Hesiod  gedacht 


^  es  ist  möglich  dasz  auch  in  den  epigonen  neben  den  Hyperbo- 
reern die  greife  vorkamen;  wenn  die  epigonen,  die  schon  Herodot 
dem  Homer  abspricht,  von  Antimachos  von  Teos  (um  ol.  6)  verfaszt 
waren,  dann  wäre  eine  beziehung  zwischen  dem  wappen  der  Stadt  Teos 
und  den  greifen  im  gedichte  eines  teischen  Sängers  wol  denkbar. 
^  Stepb.  Byz.  u.  'HjuiKUvec.  Paläphatos  machte  sie  zu  nachbarn  der 
Kolcher:  denn  ihm  gehört  das  anonyme  bruchstück  bei  Steph.  Byz.  u. 
MaKpOK^cpaXoi,  wie  die  vergleichung  mit  Harpokration  u.  MaKpcKeqpaXoi 
lehrt.  3  der  sophist  Antiphon  in  der  schrift  irepi  öjnovoiac  entnahm 

diese  fabelwesen  eben  aus  Hesiod.  '^  der  Alexandriner  Simmias,  der 
die  'H|LiiKUvec  im  Apollon  ausführlich  beschrieb ,  stellt  sie  als  hunds- 
köpfige  menschen  dar.         ''  die  stelle  lautet  im  papyrus: 

AHCIOAHMHT 

NM  E AA  I  0  er 
A  I  0  IH 

03NKATOYA  A 

A I TWNnY  AI 
Gomperz  hat  nur  TTuYMCiiuuv  in  der  letzten  zeile  erkannt,  oö  |ur|  mit 
dem  conjunctiv  des  praesens  verbunden  ist  zwar  nicht  häufig,  aber  doch 
genügend  bezeugt,  freilich  weisz  ich  nicht  ob  man  diesem  schlechten 
scribenten  überhaupt  die  attische  structur  ou  |uf)  zutrauen  darf,  andere 
finden  vielleicht  eine  ebenso  leichte  ergänzung  der  lückenhaften  stelle. 
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hatte,  und  so  könnte  man  vermuten  dasz  Pindar  in  der  zehnten 
pythischen  ode  in  der  höchst  eigentümlichen  parekbasis  dem  Hesiod 
gefolgt,  sei ,  wie  er  ja  auch  sonst  den  spuren  des  von  ihm  hoch  ver- 
ehrten böotischen  dichters  treulich  sich  anschlieszt;  allein  ich  glaube 
dasz  Pindar  hier  vielmehr  an  ein  jüngeres  dichterwerk,  eben  an  das 
arimaspische  epos  des  Aristeas  sich  anlehnt. 

Die  steine,  welche  eine  frivole  kritik,  die  vom  altertum  nur 
ganz  unzulängliche  kennt^aisse  hat,  in  den  weg  wirft,  wieder  zu  ent- 
fernen ist  ein  ebenso  mühevolles  als  undankbares  geschäft,  und  doch 
gilt  es  im  Interesse  der  Wissenschaft  diesem  unwesen  nach  kräften 
zu  steuern. 

IV. 

ÜBER  DIE  ETYMOLOGIE  VON  IGNOSCERE. 

Bücheier  bemerkt  (jahrb.  1872  s.  119),  unlängst  habe  ein  der 
alten  sprachen  kundiger  forscher  ignoscere  als  eine  singulare  bildung 
betrachtet,  'indem  er  dem  in  nemlich  dieselbe  kraft  wie  in  ignorare 
zudachte',  wenn  Bücheier  dabei  über  den  bei  anderen  etymologen 
'bald  zur  Virtuosität  ausgebildeten  mangel  an  Sprachgefühl'  klagt, 
so  ist  dieser  tadel  nicht  unbegründet,  wie  sollten  auch  leute,  die 
eine  spräche  nur  aus  dem  Wörterbuch  und  der  grammatik  kennen, 
höchstens  die  einöde  epigraphischer  samlungen  durchblättern,  im 
stände  sein  sich  jenes  Sprachgefühl  zu  erwei'ben,  was  die  vertrau- 
teste bekanntschaft  mit  der  sjDrache,  der  litteratur  und  dem  gesamten 
altertum  zur  Voraussetzung  hat?  so  tritt  zb.  bei  den  arbeiten  Cors- 
sens  dieser  mangel  sehr  empfindlich  hervor ;  selbst  wo  er  einmal  den 
versuch  macht  sich  auf  die  beobachtung  des  Sprachgebrauches  ein- 
zulassen, sind  doch  seine  erörterungen  in  der  regel  unzulänglich. 

Ich  weisz  nicht,  wer  der  von  Bücheier  nicht  näher  bezeichnete 
gelehrte  ist ,  aber  von  dem  vorwürfe  mangelnden  Sprachgefühls 
möchte  ich  ihn  frei  sprechen;  nur  darf  man  nicht  ignoscere  mit 
ignorare  auf  gleiche  stufe  stellen:  denn  jenes  ist  ein  zusammen- 
gesetztes, dieses  ein  abgeleitetes  verbum,  ein  unterschied  der  frei- 
lich von  den  philologen  noch  immer  häufig  übersehen  wird.  '^  igno- 
scere wird  eben  ausnahmsweise'^  mit  der  negation  in  zusammen- 
gesetzt, wie  ich  in  meinen  Vorlesungen  über  lat.  grammatik  wieder- 
holt erinnert  habe,    diese  ableitung  ist  übrigens  nicht  neu ,  ich  habe 


'2  dasz  die  kritiker  der  methodischen  schule  nicht  recht  bescheid 
wissen,  habe  ich  philol.  XXVIII  466  an  einem  recht  eclatanten  bei- 
spiele  gezeigt,  indem  RSchöll  infitiari  als  Zusammensetzung  von  in  und 
fatiari  betrachtet,  aber  selbst  ein  gründlicher  gelehrter  wie  Brix  erklärt 
zu  Plautus  trin.  68  iurigare  für  ein  compositum  von  ius  und  agere,  und 
ebenso  schreibt  Bücheier  ao.  s.  118,  gnarigare  sei  ''zusammengesetzt  wie 
remigare  oder  litigare\  '^  daher  sage  ich  im  philol.  ao. :  'wäre  infitiari 
ein  compositum,  dann  wäre  es  ja  mit  der  negativen  partikel  zusammen- 
gesetzt, die  bekanntlich  (ab  gesehen  von  ein  paar  ganz  bestimm- 
ten fällen)  im  lateinischen  ebenso  wenig  wie  AN  im  griechischen  zur 
bildung  zusammengesetzter  verba  verwendet  wird.' 
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sie  immer  als  allgemein  bekannt  und  recipiert  vorausgesetzt,  da  zb. 
schon  der  alte  JMGesner  nach  dem  vorgange  anderer  dieselbe  vor- 
trägt. 

Bücheier  zieht  es  vor  einen  andern  weg  einzuschlagen,  indem 
er  sagt :  'ein  vergehen  ist  cufTVUJCTÖv,  dh.  verständlich  in  der  seele 
des  andern ,  indem  wir  mit  ihm ,  ihm  nachsehen  oder  denken  und 
so  entschuldigen,  wer  ein  «einsehen»  hat  in  die  schwäche  des  ande- 
ren, der  wird  jederzeit  geneigt  sein  zu  verzeihen.'  allein  die  ver- 
gleichung  mit  cufYiTVuuCKeiv  ist  nicht  recht  zutreffend:  dem  ge- 
brauche nach  entsi5rechen  sich  freilich  beide  werte ,  aber  der  form 
nach  würde  vielmehr  cognoscere  analog  sein,  was  aber  eine  ganz  ver- 
schiedene bedeutung  hat.  '^  nach  Bücheier  ist  ignoscere  mit  der  präp. 
in  zusammengesetzt'''  und  würde  also  zunächst  so  viel  sein  wie  'kennt- 
nis  nehmen,  einsieht  nehmen' ;  von  dieser  bedeutung  ist  jedoch  keine 
spur  vorhanden'^,  sondern  das  wort  wird  nur  gebraucht  um  das 
verzeihen  oder  nachsieht  üben  auszudrücken,  die  successive 
entwickelung  der  bedeutung  der  worte  zu  verfolgen  ist  für  uns 
schwierig,  weil  in  den  litterarischen  denkmälern  uns  in  der  regel 
die  spräche  bereits  fertig  entgegentritt;  aber  wo  wir  im  stände  sind 
dieser  allmählichen  fortbildung  nachzugehen  wird  man  in  der  regel 
einen  streng  logischen  Zusammenhang  wahrnehmen,  hier  nun  ist 
durchaus  nicht  abzusehen,  mit  welcher  notwendigkeit  der  allgemeine 
begriff  des  erkennens  auf  den  eng  umschriebenen  kreis  des  ])eccatum 
beschränkt  wurde,  und  noch  weniger  begreift  man,  wie  es  kam  dasz 
ignoscere  peccatum  'nachsehen,  verzeihen'  ausdrückt,  und  nicht 
'ahnden,  strafen',  da  ja  diese  alternative  in  jedem  einzelnen  falle 
vorliegt ;  dasz  aber  gerade  den  Römern  die  letztere  auffassung  näher 
lag,  beweist  animadvertere. 

Die  erste  Schwierigkeit  versucht  Bücheier  nicht  einmal  zu  lösen, 
sondern  indem  er  dieselbe  ignoriert ,  wendet  er  sich  sofort  zur  zwei- 
ten, nach  seiner  theorie  verdient  eigentlich  jedes  vergehen,  jeder 
fehltritt  Verzeihung;  wird  er  demungeachtet  geahndet,  so  trifft  nur 
den  richter  eine  schuld,  indem  er  in  seiner  beschränktheit  sich  nicht 
in  die  seele  des  irrenden  zu  versetzen  vermag,  der  grundsatz,  von 
dem  Bücheier  ausgeht,  ist  sehr  human  und  vielleicht  dem  geiste 
unseres  Jahrhunderts  angemessen;  indes  die  praxis  des  lebens  ent- 
spricht der  theorie  nicht  recht,  und  ebenso  wenig  fügt  sich  der 
Sprachgebrauch,  denn  sonst  hätten  wir  das  wort  'unverzeihlich' 
längst  austilgen  müssen :  wer  jenen  grundsatz  anerkennt  und  doch 
das  wort  gebraucht,  macht  sich  einer  heuchelei  schuldig,    dem  geiste 


•^  cognoscere  vertritt  eben  die  stelle  des  simplex  noscere,  dessen 
gebrauch  sehr  beschränkt  war.     ähnlich  verhält  es  sich  mit  conspicere. 

'^  eicTiYvuücKeiv  existiert  gar  nicht,  cytiT^uückciv  ist  eine  sehr  junge 
bildung.  *"  nur  Nonius  führt  aus  der  Varronischen  satire  rrepl  qpGövou 
als  beleg  dafür  den  vers  an:  adeste  et  a  me  quae  feram  ignosciie,  offen- 
bar geteuscht  durch  einen  Schreibfehler,  man  corrigiert  cognoscite,  Varro 
schrieb  vielleicht  YiTViiCKcre. 
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der  alten  weit  aber  liegt  eine  so  krankhafte,  schwächliche  moral 
fern,  die  Griechen  unterscheiden  sehr  bestimmt  zwischen  fehlem 
die  auf  Verzeihung  anspruch  haben  und  solchen  die  eine  ahndung 
verdienen;  ich  verweise  nur  auf  Antiphon  de  caede  Herod.  92  erreiTa 
be  xd  juev  diKOucia  tüjv  djaapTTHudxujv  e'xei  cuTTVuu)ur|V,  id  be  ^kou- 
cia  ouK  exei.  tö  |uev  fäp  okouciov  d)adpTri)Lia,  ui  dvbpec,  Tf\c  luxric 
ecTi,  TÖ  be  eKOuciov  Tfjc  TVoOiuric.  ckouciov  be  ttüjc  dv  eir)  |uä\\ov 
71  ei  TIC  iIjv  ßouXfiv  ttqioito,  TauTa  Trapaxpfiiaa  epTdZioiTO ; '^  und 
gleichlautende  äuszerungen  finden  sich  anderwärts  bei  den  rednern, 
ganz  im  einklange  mit  der  attischen  gesetzgebung.  ähnlich  bei  den 
Eömern,  wo  auf  das  sciens  dölo  mälo  so  groszes  gewicht  gelegt  wird, 
und  die  gewöhnliche  entschuldigung  ist,  man  habe  unwissentlich 
gefehlt :  si  id  est  peccatum ,  peccatum  inprudentiast.  Cicero  schreibt 
an  Brutus  I  15,  10:  sed  sceleris  poctiam  praetermittere  (id  enim  est 
quod  vocatur  ignoscere)  etiam  si  in  ceteris  rebus  töler ahile  est,  in  hoc 
hello  perniciosum  xmto.  und  noch  weniger  wird  man  der  alten  römi- 
schen sittenstrenge  eine  solche  Weichlichkeit  zutrauen. 

Vom  richter ,  der  von  einer  Sache  kenntnis  nimt ,  ein  vergehen 
untersucht,  sagt  man  cognoscere;  wer  gefehlt  hat,  bittet  daher  den 
andern  ignoscas,  dh.  '^richte  nicht,  erlasz  mir  die  strafe',  wie  man 
in  demselben  sinne  condonare  oder  veniam  dare  sagt,  daher  ver- 
bindet Terentius  heaut.  218  et  cognoscendi  et  ignoscendi  ddbitur  pec- 
cati  locus. 

Die  bildung  des  Wortes  ist,  wie  ich  schon  angedeutet,  abnorm: 
wahrscheinlich  hat  man  zuerst  das  participium  gebildet,  ignoscens 
{sis,  ftias) '",  was  so  wenig  der  regel  widerstrebt  wie  insciens,  infans, 
indicente  ua. ;  dann  erst  gieng  man  weiter  und  sagte  auch  ignosce, 
ignosco  usw.    gerade  so  hat  indecens  zu  indecet  geführt. 

Mit  dem  griechischen  cuYTiTVoiCKeiv,  dessen  begriflfssphäre  eine 
viel  weitere  ist,  verhält  es  sich  anders,  schon  weil  es  mit  Cuv,  nicht 
mit  der  negation  componiert  ist.  doch  leuchtet  auch  so  die  gleiche 
anschauung  durch,  wer  seine  schuld  eingesteht ,  nimt  die  gunst  des 
richters  für  sich  in  anspruch:  cuytvujBi  /iOi  'stimme  mir  bei,  sprich 
inich  frei,  erlasz  mir  die  strafe,  verzeih',  denn  ich  gehe  gewis  nicht 
fehl,  wenn  ich  behaupte,  diese  ausdrücke  seien  zuerst  von  denen, 
die  eines  andern  nachsieht  in  anspruch  nehmen,  gebraucht  worden; 
ignoscas,  ignosce  und  cutTVUJÖi  sind,  wenn  man  will,  älter  als  ignosco 
oder  CUYTITVUJCKUJ.  ich  bemerke  nur  noch ,  dasz  dieses  verbum  so- 
wie das  nomen  cuYTVuujuri  hauptsächlich  den  Attikern  angehört; 
sonst  findet  es  sich  nur  bei  Herodot  und  Simonides  (fr.  37  v.  19, 
das  älteste  mir  bekannte  beispiel) ,  die  beide  auch  sonst  unter  dem 
einflusse  des  atticismus  stehen. 


"  auch  Piaton  sagt  im  Phaedros  233'  tüjv  |iev  ökoucvujv  cuYTVuü|uriv 
IXUJV,  TCt  b^  ^KoOcia  7reipiü|Lievoc  dTroxp^Treiv.  ''^  Terentius  heaut.  645 

gebraucht  den  comparativ  ignoscentior, 

Bonn.  Theodor  Beegk. 
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4. 

DIE  PHILOCHOREISCHEN  OMOrAAAKTGC 


Da  Philippi  in  seinen  'beitragen  zu  einer  geschichte  des  atti- 
schen bürgerrechts'  (recensiert  in  diesen  jahrb.  1871  s.  51 — 55)  bei 
der  erklärung  der  Philochoreischen  6|U0YdXaKTec  auf  die  schon  von 
Heraldus  und  Platner  versuchte ,  aber  sprachlich  unmögliche  Inter- 
pretation von  zwei  auf  Philochoros  zurückgehenden  glossen  des 
Suidas  zurückkommt,  so  wird  es  nicht  unzeitgemäsz  sein  diese  frage 
hier  noch  einmal  einer  kurzen  revision  zu  unterziehen,  ich  gebe 
zunächst  eine  Zusammenstellung  dex'jenigen  angaben  des  Philochoros, 
auf  denen  unsere  kenntnis  der  öjUOYdXaKTec  beruht,  es  sind  die 
fragmente  91.  92.  93.  94  in  CMüllers  FHG.  I  s.  399:  fr.  91  OiXö- 
Xopoc  b  *  ev  Tri  TeiapTr)  cprici  Trpöxepov  6)LioYd\aKTac  övo)adZ[ec9ai, 
oüc  vOv  Tevvr|Tac  KaXoOciv  (Harp.  YevvfiTai).  fr.  92  kqi  YevvfJTai 
Ol  eK  ToO  auTOÖ  Kai  ttpuutou  tojv  xpidKOVTa  ycvujv,  oüc  Kai  Trpö- 
Tepöv  qprici  OiXöxopoc  6|LioYdXaKTac  KaXeicGai  (Suidas).  fr.  93 
öiiOYdXttKTac  OiXöxopoc  KaXeT  touc  Yevvriiac  touc  Ik  toö  auxoO 
TrpuuTOU  Ycvouc  tujv  xpidKOVTa  y^vOuv  (Suidas).  fr.  94  Ttepi  be 
Tüjv  öpYeuuvuüv  Y^Ypctcpe  Kai  <t>iXöxopoc*  xouc  be  cppdxopac  eird- 
vttYKcc  bexecOai  Kai  xouc  opYeuJvac  Kai  xouc  6)aoYdXaKxac ,  oüc 
Yevvrixac  KaXoCjuev  (Suidas). 

Gehen  wir  von  fr.  94  aus.  Philippi  s.  198  meint,  diese  stelle 
habe  den  grammatikern  als  grundlage  für  ihre  notizen  über  die 
öjLiOYdXaKxec  und  öpYCÜJVec  gedient  und  bezieht  sie  auf  ein  gesetz, 
welches  die  einordnung  der  homogalakten  und  orgeonen  in  die  phra- 
trie  anordnete.  Philochoros  hat  sich  nach  fr.  91.  92.  93  zu  urteilen 
in  seiner  Atthis  eingehend  über  die  öjaoYdXaKxec  ausgelassen,  und 
als  einen  teil  dieser  behandlung  werden  wir  auch  fr.  94  aufzufassen 
haben,  dasselbe  bedeutet  nichts  weiter  als  'die  i^hratrien  müssen 
sowol  homogalakten  wie  auch  orgeonen  aufnehmen'  oder  mit  andern 
Worten  'beide  sind  glieder  der  i^hratrien',  wie  das  auch  Philippi 
s.  205  ff.  annimt.  jedenfalls  aber  geht  fr.  91.  92.  93  ebenso  selb- 
ständig auf  Philochoros  zurück  wie  fr.  94,  welches  deshalb  denn 
auch  als  grundlage  für  die  notizen  der  übrigen  grammatiker  nicht 
gelten  kann.  Philochoros  konnte  erst  die  bemerkung  in  fr.  94  machen,, 
nachdem  er  den  begriff  der  homogalakten  und  orgeonen  erklärt  hatte, 
diese  erklärung  für  die  homogolakten  bietet  uns  fr.  92  und  93,  und 
deshalb  ist  der  Inhalt  dieser  fragmente  als  dem  von  fr.  94  vorher- 
gehend anzusetzen,  nun  hatte  aber  Philochoros  nach  fr.  91.  92.  94 
zu  urteilen  bei  der  erklärung  der  homogalakten  ausdrücklich  be- 
merkt, dasz  diese  bezeichnung  nm-  in  der  frühern  zeit  üblich  gewesen 
sei.  Philochoros  gieng  dabei  höchst  wahrscheinlich  von  den  zustän- 
den seiner  zeit  aus  und  bemerkte,  dasz  gewisse  YevvfiTai,  welche 
er  genauer  bezeichnete ,  früher  OjUOYdXaKTec  genannt  worden  seien 
(fr.  92).    die  grammatiker  in  ihren  auszügen  drehten  die  darstellung 
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um  und  bemerkten,  indem  sie,  wie  wir  unten  sehen  werden,  dem 
Philochoros  entgegen  die  bezeichnung  OjaoYdXcxKTec  als  ursprüng- 
lichen namen  für  alle  Y^vv^Tai  hinstellten,  dasz  die  6)U0Td\aKTec 
jetzt  YevvfiTai  genannt  würden  (fr.  91.  94).  die  eigentliche  Philo- 
choreische  erklärung  der  ojiOYäXaKTec  haben  wir  deshalb  denn  auch 
in  fr.  92  und  93  zu  suchen. 

Ehe  ich  selbst  zur  erklärung  dieser  bezeichnung  übergehe,  gebe 
ich  eine  kurze  Übersicht  der  bis  jetzt  darüber  aufgestellten  ansich- 
ten.  Meier  (de  gent.  att.  s.  24)  verkehrt  von  fr.  94  ausgehend  faszt 
die  öfiOYdXaKiec  und  opYCUJvec  als  den  Y^writm  untergeordnet 
auf  und  ist  von  Philippi  s.  199  ff.  hinreichend  widerlegt  worden. 
KFHermann  (zs.  f.  d.  aw.  1835  s.  1133  ff.)  nimt  in  jedem  geschlecht 
eine,  in  jeder  phratrie  30,  im  ganzen  also  360  homogalaktenfamilien 
an,  eine  ansieht  die  gleichfalls  von  Philippi  s.  202  mit  recht  zurück- 
gewiesen worden  ist.  W  Wachsmuth  (de  tribuum  quatuor  att.  trij^lici 
partit.  s.  15)  glaubt  im  anschlusz  an  Salmasius  aus  der  angäbe  des 
Philochoros  zwölf  homogalaktische  und  348  orgeonische  geschlechter 
erschlieszen  zu  müssen ,  eine  ansieht  welche  Philippi  s.  203  gleich- 
falls mit  recht  abweist.  Philippi  s.  204  kommt  dann  selbst  auf  die 
ansieht  von  Heraldus  und  Platner  zurück  und  erklärt  fr.  92.  93 
durch  die  worte:  'genneten  oder,  wie  Philochoros  sie  nannte,  homo- 
galakten  sind  diejenigen,  welche  aus  einem  und  zwar  aus  einem 
ursprünglichen  geschlechte  der  30  geschlechter,  welche  anfäng- 
lich eine  phratrie  bildeten,  ihre  abkunft  herleiten.'  mit  dieser  Über- 
setzung würde  die  stelle  allerdings  erklärt  sein ,  wenn  diese  nicht 
sprachlich  ganz  unmöglich  wäre,  beide  fi-agmente  (92.  93)  besagen: 
ö|U0YdXaKTec  sind  oi  YevvfiTai  oi  ek  toO  auioO  kqi  TrpuuTOu  (oder 
ToO  auTOu  TtpuuTOu)  Ycvouc  TUiV  xpidKOVia  Yevujv,  und  das  kann 
nur  übersetzt  werden:  OjaoYOtXaKxec  sind  diejenigen  genneten,  welche 
zu  demselben  und  zwar  dem  ersten  geschlechte  der  30  geschlechter 
gehören  —  welche  nemlich  zusammen  eine  phratrie  bilden,  der  satz 
Ol  eK  ToO  auToO  Kai  ttpujtou  Y£VOuc  tujv  xpidKOVia  y^vojv  ver- 
engert den  begriff  oi  Y^vvfiTai  und  besagt  dasz  nicht  alle  Y£VVfiTai 
ö^iOYdXaKTec  sind,  gibt  also  einen  unterschied  zwischen  beiden  an. 
6|LiOYdXaKTec  sind  danach  die  glieder  des  ersten  der  30  geschlechter, 
YevvfjTai  die  der  übrigen  29.  mit  den  öpYeuuvec  hat  also  diese  stelle 
gar  nichts  zu  schaffen,  die  YevvfJTai,  dh.  (nach  Harp.  u.  Yevvfitai) 
Ol  il  dpx^c  elc  id  KaXou)Lieva  Yevrj  KaTave|uri0evT€C  (vgl.  Philippi 
s.  201),  zerfallen  also  nach  fr.  92.  93  des  Philochoros  in  6|aoYdXaK- 
Tec  und  YCVvfiTai.  diese  einteilung  wird  uns  auch  durch  eine  stelle 
des  Pollux  (VIII  111)  bestätigt:  Kai  oi  lueTexovxec  toO  y^vouc  Ye- 
vfJTai  Kai  öiLiOYdXaKxec.  dieser  stelle  gegenüber  kann  die  notiz  bei 
Pollux  III  52 ,  die  glieder  der  Yevr|  seien  ö)aoYdXaKTec  und  opYCuJ- 
vec  genannt  worden ,  da  die  opYeuJvec  nicht  in  die  Y^vi]  aufgenom- 
men wurden  (vgl.  Philippi  s.  204  ff.  auch  217),  keine  besondere  be- 
deutung  beanspruchen. 

Was   haben   wir  uns  nun  aber  unter  diesen  Philochoreischen 
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öiaOYdXaKTCC,  den  gliedern  des  ersten  geschlecbtes  einer  jeden  phra- 
trie,  zu  denken?  OjuOYÖtXciKTOC  bedeutet  'mit  derselben  milch  ge- 
säugt' und  hat  deshalb  die  bedeutung  'milchbruder'  oder  'milch- 
schwester'  (vgl.  Longos  4  s.  115  Schäfer),  die  weitere  bedeutung 
der  blutsverwandten  gewinnt  man  aus  Aristoteles  politik  I  s.  1252 '' 
18  ouc  KttXoOci  Tivec  6|aoTd\aKTac  Traibdc  le  Kai  naibujv  rraTbac. 
diese  allgemeine  bedeutung  der  blutsverwandten  hat  nun  bei  den 
Attikern  eine  specielle  anwendung  erhalten  und  war  als  solche  ihnen 
eigentümlich :  oi  'fäp  ojuoYdXaKTec  ibiov  tujv  'Attikujv  (Pollux  VI 
156).  nach  der  etymologie  des  wortes  zu  urteilen  hätten  also  sehr 
wol  alle  fevvfiTai,  so  lange  sie  noch  blutsverwandte  waren,  6)aOfd- 
XoKTec  genannt  werden  können,  wenn  der  name  trotzdem  nur  auf 
die  glieder  des  ersten  geschlechtes  einer  jeden  phratrie  beschränkt 
wurde ,  so  musz  das  einen  besondern  grund  gehabt  haben ,  und  der 
ergibt  sich  vielleicht  aus  folgender  erörterung. 

Aeschines  (truggesandtschaft  §  147)  sagt  von  seinem  vater: 
eivm  b'  EK  qppaipiac  (die  hss.  haben  (paipiac)  tö  ycvoc,  f\  xiLv 
auTuJv  ßuj)ia)V  'GieoßouTdbaic  laexe'xei,  öGev  r]  ty\c  'AGriväc  tfic 
TToXidboc  ecTiv  lepeia.  dasz  an  dieser  stelle  qppaxpiac  oder  doch 
zum  wenigsten  qpaipiac  in  derselben  bedeutung  wie  cpparpiac  zu 
lesen  ist,  hat  Philippi  s.  177  ff.  gegen  Hermann  richtig  erwiesen, 
verfehlt  dagegen  ist  Philippis  erklärung  von  )LteTexeiv:  'diesem  aus- 
drucke nach  haben  die  Eteobutaden  nicht  die  sacrale  vorstandschaft 
innerhalb  der  phratrie,  sondern  nur  anteil  an  ihrem  culte  gehabt 
als  eines  der  vornehmen,  alten  geschlechter,  deren  noch  viele  andere 
derselben  phratrie  angehört  haben  können,  das  eine  wird  eben  nur 
als  ein  besonders  vornehmes  vom  redner  genannt.'  es  ist  aber  kaum 
denkbar,  dasz  Aeschines  sich,  wenn  er. wirklich  das  was  Philippi  in 
der  stelle  findet  ausdrücken  wollte,  so  unbeholfen  sollte  ausgedrückt 
haben,  er  konnte  in  diesem  falle  weit  einfacher  und  verständlicher 
sagen :  fj  tüjv  auTOJV  ßujjaüjv  oi  'GieoßouTdbai  jaeiexouciv.  wie  die 
construction  der  stelle  jetzt  ist,  kann  dieselbe  nur  heiszen :  'die  phra- 
trie, welche  mit  den  Eteobutaden  an  denselben  sacra  teil  hat',  und 
das  kann  nur  bedeuten  'an  den  sacra  der  Eteobutaden'.  die  Eteo- 
butaden sind  aber  ein  geschlecht,  und  es  wird  also  von  der  phratrie 
gesagt,  sie  habe  an  den  gentilsacra  eines  geschlechtes  teil  genom- 
men, wie  das  zu  verstehen  sei  hat  bereits  Bossler  (de  gentibus  et 
familiis  Atticae  sacerdot.  s.  1  anm.  2)  richtig  erkannt,  welcher  an- 
nimt  dasz  der  name  des  geschleehtes.auf  die  phratrie  übertragen 
worden  sei.  der  allgemeine  schlusz  aus  diesem  speciellen  falle  ist 
der,  dasz  der  name  eines  besonders  vornehmen  geschlechtes  zugleich 
den  namen  für  die  phratrie  des  betreffenden  geschlechtes  hergab, 
und  das  bedeuten  die  Philochoreischen  6)iiOYdXaKTec.  OfiOYdXaKTec 
waren,  nach  der  oben  entwickelten  etymologie  des  wortes  zu  urteilen, 
so  lange  die  Y^vr)  noch  wirkliche  geschlechter  waren,  alle  YevvfiTai. 
der  name  eines  und  zwar  des  ersten  geschlechtes  einer  jeden  jDhratrie 
umfaszte  aber  ein  doppeltes  Verhältnis,    er  bezeichnete  als  phratrie- 
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name  alle  genneten  der  30  gescblechter,  als  geschleclrtsname  nur 
die  genneten  des  einen  gescblechtes.  um  nun  die  sj^eciellen  ge- 
schlechtsgenossen  des  betreffenden  gsscblecbtes,  das  der  pbratrie 
den  namen  gab ,  von  den  gleicbnamigen  pbratriegenossen  zu  unter- 
scheiden, nannte  man  zb.  die  glieder  des  geschlechtes  'GTeoßouxdbai 
die  homogalakten  der  Eteobutaden,  die  glieder  der  übrigen  29  ge- 
schlechter die  genneten  der  Eteobutaden,  unter 'GießouTdbai  hier 
den  phratrienamen  verstehend,  für  diese  auffassung  scheint  auch 
die  bezeichnung  der  ojUÖYdXaKiec  als  oi  eK  ToO  irpujTOu  t^vouc 
Tewrixai  zu  sprechen,  wenn  von  den  30  geschlechtern  jeder  phra- 
trie  6ines  das  erste  genannt  wird,  so  musz  das  den  andern  29  gegen- 
über doch  eine  bevorzugte  Stellung  eingenommen  haben ,  und  ich 
wüste  nicht,  wie  sich  das  anders  hätte  zeigen  sollen  als  in  der  oben 
erörterten  bedeutung  desselben,  dasz  man  als  ein  solches  irpuJTOV 
YCVOC  immer  ein  sehr  vornehmes  auswählte,  wird  man  aus  dem  bei- 
spiele  der  Eteobutaden  schlieszen  dürfen,  von  denen  das  Sprichwort 
sagte:  eTTi  TuJv  eu-fevüjv  eE  'GteoßouTabujv  eXKei  tö  tcvoc. 

Bestätigt  wird  unsere  ansieht ,  dasz  einzelne  geschlechtsnamen 
bei  den  Attikern  sowol  das  geschlecht  als  auch  die  i^hratrie  bezeich- 
neten ,  durch  die  glossen  der  grammatiker  über  die  TiTttKiöai  und 
©upYUJvibai.  etym.  m.  u.  TiTttKibai  heiszt  es :  tö  be  TiTttTibai  (zu 
lesen  TiTttKibai)  Kai  GupToOvbai  (zu  lesen  GupYUJvibai)  cppaipiai 
Tivec  Kai  Tcvii  dboEa  (Photios  u.  TiiaKibai  und  lex.  rhet.  308,  16 
schieben  noch  ein:  Kai  oubevöc  ctEia)*  eic  Y^p  euieXeiav  eKUjpuj- 
boOvTO"  oüxi  be  bfiiaoi,  ujc  xivec  oiovtai.  der  demos  TiiaKibai 
wird  bei  Harpokration  Photios  Suidas  mit  dem  zusatze  erwähnt: 
juriTTOxe  be  dTio  TiidKou  ujvo)Lidc0ricav ,  ou  iuvriiaoveiiei  'Hpöboioc 
(vgl.  Her.  IX  73).  GupYuuvibai  als  demos  findet  sich  bei  den  ge- 
nannten und  Hesychios.  wenn  nun  von  dem  demos  TiiaKibai  oben 
bemerkt  wird,  er  sei  nicht  von  dem  Titakos  so  genannt  worden,  den 
Herodot  erwähne,  so  kann  das  doch  wol  nur  in  dem  sinne  geschehen 
sein,  dasz  man  diesen  Titakos  als  ahnherrn  des  von  dem  demos  Tita- 
kidai  verschiedenen  geschlechtes  Titakidai  behalten  wollte,  ich 
glaube  deshalb  denn  auch,  dasz  an  das  Vorhandensein  eines  ge- 
sclilechtes  Titakidai  neben  dem  gleichnamigen  demos  nicht  gezwei- 
felt werden  kann,  von  diesen  TiiaKibai  heiszt  es  nun  in  Verbindung 
mit  den  OupYoivibai  in  der  oben  ausgeschriebenen  stelle:  qppaipiai 
Tivec  Kai  Yevr]  dboHa  Kai  oubevöc  dHia.  Titakidai  und  Thyrgonidai 
waren  also  phratrien  und  ruhmlose  geschlechter,  weshalb  diese  Y^vr) 
hier  dboEa  Kai  oubevöc  dEia  genannt  werden,  ergibt  sich  aus  den 
folgenden  werten  eic  Ydp  eüieXeiav  eKuujaLubouvio.  die  euieXeia 
war  es  also,  weshalb  diese  geschlechter  ruhmlos  genannt  und  in  be- 
zug  auf  welche  sie  von  den  komikern  verspottet  werden  —  eine 
komödie  TiiaKibric  des  Magnes  ist  uns  bekannt  (Meineke  fragm. 
com.  graec.  ed.  min.  s.  6).  dasz  diese  geschlechter,  weil  sie  in  der 
spätem  zeit  niedrig  und  ruhmlos  waren,  von  den  komikern  ver- 
spottet sein  sollten,  ist  bei  der  demokratischen  tendenz  der  attischen 
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komödie  kaum  anzunehmen,  wol  aber  konnte  es  den  spott  der 
komiker  hervorrufen,  dasz  diese  heruntergekommenen  geschlechter 
noch  den  i^hratrienamen  für  andere,  vielleicht  viel  edlere  geschlechter 
hergaben  und  die  sacra  der  phratrie  verwalteten,  so  scheint  auch 
dieser  umstand  dafür  zu  spi'echen,  dasz  in  jeder  phratrie  ein  beson- 
ders edles  geschlecht  zugleich  den  namen  für  die  ganze  phratrie 
hergab,  auch  der  einzige  inschriftlich  uns  bekannte  phratriename 
'Axviabai  (C'IG.  nr.  463)  zeigt  dem  entsprechend  eine  patronymische 
form. 

Als  resultat  dieser  kurzen  ausführung  würde  sich  demnach 
folgendes  ergeben,  als  man  die  verschiedenen  attischen  geschlechter 
in  die  phylen  und  phratrien  einordnete  —  denn  die  phylen  und 
phratrien  sind  eine  gemachte ,  nicht ,  wie  Philippi  will ,  eine  histo- 
risch erwachsene  institution  —  geschah  das  so,  dasz  man  je  29  ge- 
schlechter dem  dreiszigsten  cultlich  unterordnete  und  die  so  ge- 
bildete phratrie  nach  diesem  benannte,  als  solche  phratrienamen 
dürfen  wir  'Axvidbai,  'GieoßouTdbai,  TitaKibai  und  GupYiuvibai 
annehmen,  um  nun  aber  die  mitglieder  des  der  phratrie  den  namen 
gebenden  geschlechtes  von  den  gleichnamigen  übrigen  phratrie- 
genossen  zu  unterscheiden,  nannte  man  die  ersteren  die  b\io^6i- 
XaKiec,  die  letzteren  die  YewfiTai  der  betreifenden  phratrie. 

Gotha.  Gustav  Gilbert. 


5. 

ZU  AENEAS  POLIORKETIK. 


22,  10  Kai  oÜTuu  TToXXoi  le  ä|ua  Tiepiobeucouci  Kai  jaiKpöv  CKa- 
CTOc  xujpiov  KivriBriceiai ,  Kai  oub '  otjua  oi  auioi  irapd  xoic  auioic 
biaieXoCci.  statt  der  verdorbenen  worte  Kai  oub '  ä)ua  hat  Hercher 
oub'  dei  gebessert,  angenommen  dasz  dei  richtig  sei  statt  d)aa, 
würde  ich  aber  doch  vorziehen  Ktti  OÜK  dei  zu  schreiben,  weil  man 
auf  diese  weise  Kai  nicht  zu  streichen  bi'aucht  und  weil  die  attischen 
Prosaiker  es  zwar  nicht  ganz  vermeiden  (wie  Kühner  zu  Xen.  apomn. 
14,  17  und  auch  in  der  neuen  aufläge  der  ausführlichen  griech. 
gi'ammatik  noch  behauptet,  wogegen  man  meine  anm.  zu  Xen.  Kyrop. 
n  2,  12  der  di'itten  ausgäbe  vergleiche),  aber  doch  nur  sehr  selten 
oube  und  )Lir|be  statt  Kai  ou  und  Kai  )ari  gebrauchen,  wenn  das  vor- 
hergehende positiv  ausgedrückt  ist.  allein  ich  glaube  dasz  sich 
die  stelle  auf  andere  weise ,  die  dem  sinne  genügt  und  sich  näher 
an  die  hsl.  Überlieferung  anschlieszt,  verbessern  läszt,  wenn  man 
nemlich  Kai  o  ü  6  a  |U  d  schreibt,  das  in  der  prosa  seltene  Qaixä  ist 
auch  bei  Piaton  rep.  VIII  565^  in  einigen  hss.  und  wahrscheinlich 
in  allen  bei  Xenophon  Kyrop.  VIII  8,  12  nach  LDindorfs  Vermutung 
in  djua  verschrieben. 

Wertheim.  F.  K.  Hertlein. 
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6. 

AkISTOTELIS  POLITICORUM  LIBBO  OCTO  CUM  VETUSTA  TRANSLATIONE 
GuiLELMI     DE     MOERBEKA.       RECENSUIT    FrANCISCUS     SuSE- 

MiHL.    accedunt  variae  lectiones  oeconomicorum.    Lipsiae 
in  aedibus  B.  G.  Teubneri.    MDCCCLXXII.  LXIX  u.  635  s.  gr.  8. 

Unter  den  Schriften  des  Aristoteles  ist  kaum  eine ,  die  nach  so 
verschiedenen  richtungen  hin  tiefgehendes  interesse  zu  erwecken  im 
stände  ist  wie  die  politik.  dem  altertumsforscher  ist  sie  eine  der 
reichsten  und  lautersten  quellen  für  die  gi'iechische  geschichte,  durch 
die  fülle  staatsmännischer  einsieht  wird  sie  den  politiker.  fesseln, 
dann  aber  ist  sie  wegen  ihrer  groszen  auffassung  des  Staates  und 
seiner  begründung  aus  dem  wesen  und  den  höchsten  zielen  des 
menschen,  der  durchdringung  auch  des  sprödesten  Stoffes  mit  idealer 
gesinnung ,  der  frische  und  energie  in  der  behandlung  der  probleme 
einer  weit  über  einzelne  kreise  hinausreichenden  einwirkung  fähig, 
wenn  wii-  uns  daher  auch  wol  bewust  sind  dasz  eine  grosze  kluft 
unsere  anscbauung  vom  Staate  von  der  antiken  trennt,  so  werden 
wir  desAvegen  doch  anzuerkennen  haben,  dasz  in  vielen  puncten  die 
Zeichnung,  die  uns  der  alte  philosoph  entwirft,  mustergültig  für  alle 
Zeiten  bleibt,  dieser  bedeutung  der  politik  entsprach  aber  bis  in 
die  neuere  zeit  wenig  die  ihr  von  philologischer  seite  gewidmete 
thätigkeit.  noch  immer  vei'missen  wir  eine  genügende  erklärende 
ausgäbe,  wie  wir  sie  für  verschiedene  andere  werke  des  Aristoteles 
von  der  hand  ausgezeichneter  gelehrter  besitzen,  und  was  den  text 
anbelangt,  so  ist  trotz  des  einspruches  einzelner  verdienter  männer 
doch  mehr  und  mehr  die  ansieht  durchgedrungen ,  dasz  die  politik 
uns  in  sehr  verderbter  gestalt  vorliege,  dasz  sie  nicht  nur  im  ein- 
zelnen oft  entstellt  sei,  sondern  dasz  auch  gröszere  lücken  zu  con- 
statieren,  Umstellungen  vorzunehmen  und  gröszere  oder  kleinere 
abschnitte  als  unecht  auszuscheiden  seien,  während  man  nun  einer- 
seits diese  thatsache  in  der  verschiedensten  weise  zu  erklären  ver- 
suchte und  dabei  sich  ebensowol  combinatoi'ischer  Scharfsinn  wie 
rücksichtslose  kühnheit  geltend  machten,  waren  anderseits  manche 
tüchtige  kräfte  bemüht  durch  eigene  Vermutung  offenbar  verderbten 
stellen  zu  helfen,  und  ohne  frage  hat  der  text  unserer  schrift  solchen 
vereinten  bemühungen  gar  vieles  zu  verdanken,  aber  diesen  be- 
sti-ebungen  mangelte  insofern  der  sichere  grund,  als  es  noch  immer 
an  einer  genauen  kenntnis  der  handschriften  fehlte,  weder  waren 
dieselben  in  hinreichender  zahl  sorgfältig  verglichen,  noch  war  ihr 
wert  und  ihr  gegenseitiges  Verhältnis  festgestellt,  ferner  war  die 
bedeutung  der  alten  Übersetzung  des  Dominicaners  Wilhelm  von 
Moerbeka  freilich  allseitig  anerkannt,  aber  eine  genaue  einsieht  in 
ihre  Stellung  zu  den  handschriften  wurde  ebenfalls  vermiszt.  sollte 
die  der  politik  in  neuerer  zeit  lebhafter  zugewandte  teilnähme  zu 
gesicherten  ergebnissen  führen,  so  war  eine  ausfüllung  der  hier  vor- 
liegenden lücke  dringend  notwendig,   und  so  ist  es  mit  freuden  zu 
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"begrüszen,  dasz  der  um  das  Verständnis  des  Aristoteles  auch  sonst 
manigfach  verdiente  Susemihl  diese  aufgäbe  zu  lösen  unternommen 
hat.  als  resultat  seiner  ebenso  sorgfältigen  wie  umsichtigen  be- 
mtihungcn  liegt  uns  jetzt  eine  grosze  kritische  ausgäbe  der  politik 
vor.  ehe  wir  zu  einer  eingehenderen  Würdigung  derselben  über- 
gehen ,  drängt  es  uns  unsere  unumwundene  anerkennung  des  treuen 
fieiszes  und  der  unermüdlichen  ausdauer  auszusprechen,  mit  welcher 
der  hg.  sich  seiner  aufgäbe  unterzogen  hat.  und  auch  den  männern 
gebührt  unser  dank,  die  neben  ihm  durch  vergleichung  einzelner 
oder  mehrerer  hss.  zu  dem  gelingen  des  groszen  Werkes  beigetragen 
haben,  wie  Studemund,  Scholl,  Dahms,  Patzig  ua. 

Das  ergebnis  der  Untersuchungen  in  betreif  der  handschrift- 
lichen Überlieferung  ist  nun  folgendes,  die  hss.  der  politik  zerfallen 
in  zwei  familien.  an  die  spitze  der  einen  haben  wir  die  handschrift 
zu  stellen ,  welche  der  Übersetzung  des  Wilhelm  von  Moerbeka  zu 
gründe  lag  und  auf  deren  lesarten  wir  bei  der  genauen,  ja  wörtlichen 
Übertragung  mit  groszer  Sicherheit  schlieszen  können,  von  den  er- 
Laltenen  hss.  gehört  nur  eine  geringe  zahl  dieser  familie  an,  und 
auch  hier  zeigt  sich  ein  einflusz  der  andern  recension.  es  sind  die 
bss.  P',  M^  und  P^  (welche  indes  nur  die  letzte  hälfte  von  1306*  6 
an  enthält)  die  hierher  gehören,  aus  der  beschaffenheit  der  in  diesen 
hss.  vorkommenden  glossen  schlieszt  der  hg.,  dasz  der  gemeinsame 
archetypus  der  byzantinischen  und  zwar  einer  nicht  eben  frühen 
zeit  angehöre;  anderseits  weisen  den  verschiedenen  hss.  gemeinsame 
fehler  dai'auf  hin,  dasz  die  urhandschrift  in  majuskeln  geschrieben 
■war,  sie  also  jedenfalls  in  das  neunte  oder  achte  jh.  hinaufreicht. 

Die  andere  familie  umfaszt  die  zahlreichen  übrigen  hss.  unter 
diesen  ragen  hervor  P^  (bei  Bekker  I*"),  die  einzige  hs.  welche 
Bekker  für  die  ganze  politik  verglichen  hat ,  und  P^,  aus  dem  anfang 
des  vierzehnten  jh.,  die  älteste  aller  erhaltenen  hss.  der  politik.  alle 
"übrigen  haben  geringern  wert,  den  besseren  am  nächsten  stand  wol 
die  hs.  die  dem  Lionardo  Aretino  bei  seiner  Übersetzung  vorlag, 
obwol  hier  natürlich  nicht  sicher  zwischen  eigner  conjectur  und 
handschriftlicher  Überlieferung  geschieden  werden  kann,  aber  auch 
die  schlechteren  hss.  sind  keineswegs  zu  verachten,  da  sie  immerhin 
hier  und  da  wertvolles  bieten. 

Von  den  hss.  sind  für  das  ganze  werk  verglichen ÄP  p'^st  ^^^ 
P^,  soweit  sie  reicht,  andere  sind  für  gröszere  oder  kleinere  abschnitte 
herangezogen,  was  den  wert  der  beiden  recensionen  anbelangt,  so 
ist  die  erste  unbedingt  vorzuziehen,  namentlich  wertvoll  ist  die  alte 
Übersetzung,  obwol  auch  sie  nicht  frei  ist  von  zufälligen  Verderb- 
nissen sowol  als  von  willkürlichen  änderungen  und  in  den  text 
eingedrungenen  glossen.  jedenfalls  nimt  sie  unter  den  hülfsmitteln 
zur  feststellung  des  textes  den  ersten  rang  ein,  und  so  hat  denn  der 
hg.  sie  unmittelbar  unter  dem  griechischen  text  auf  grund  vei'schie- 
dener  hss.  und  ausgaben  und  mit  angäbe  der  vai^ianten  abdrucken 
lassen,     im   allgemeinen  wird    der  grundsatz  aufgestellt,    dasz  in 


REucken:  anz.  v.  Aristotelis  politica  rec.  FSusemihl.  51 

jedem  einzelnen  falle  die  abweichenden  lesarten  zu  prüfen  und  zu 
vergleichen  seien,  dasz  aber  da,  wo  die  verschiedenen  hss.  einen 
gleich  passenden  sinn  bieten,  die  erste  recension  den  vorzug  ver- 
diene, auch  was  der  hg.  zur  nähern  ausführung  dieser  grundsätze 
hinzufügt,  Viird  durchgängige  Zustimmung  finden. 

Besteht  also  der  wert  der  vorliegenden  ausgäbe  nach  der  einen 
richtung  darin,  dasz  sie  uns  zum  ersten  mal  eine  sichere  hand- 
schi'iftliche  grundlage  gewährt,  so  dürfen  wir  darüber  nicht  das 
andere  verdienst  vergessen,  dasz  sie  die  in  neuerer  zeit  gewonnene 
bessere  einsieht  in  die  sprachliche  und  stilistische  eigentümlichkeit 
des  Aristoteles  cousequent  für  die  politik  verwei'tet,  sowie  dasz  sie 
alles  das,  was  namentlich  in  den  letzten  Jahrzehnten  speciell  für 
diese  schrift  geschehen  ist,  zusammenfaszt.  was  das  erste  anbe- 
langt, so  herschten  ja  bis  vor  kurzem  die  merkwürdigsten  Vor- 
stellungen über  spräche  und  stil  des  Aristoteles,  fast  keine  gramma- 
tische abenteuerlichkeit  schien  zu  grosz  um  sie  ihm  zuzutrauen;  auch 
um  den  engern  Zusammenhang  der  gedanken  und  sätze  kümmerte 
man  sich  wenig,  die  Sachlage  ist  hier  durch  die  glänzenden  leistun- 
gen  von  Bonitz  vollständig  umgestaltet;  für  den  herausgeber  irgend 
einer  Aristotelischen  schrift  erw^ächst  daraus  die  aufgäbe ,  die  neu 
gewonnene  erkenntnis  innerhalb  des  besondern  gebietes  anzuwen- 
den ,  und  dieser  aufgäbe  hat  sich  denn  auch  der  hg.  der  politik  mit 
Sorgfalt  und  einsieht  unterzogen,  was  ferner  die  auf  die  politik 
speciell  bezüglichen  leistungen  anbelangt,  so  hat  sich,  wie  schon 
oben  angeführt,  der  Scharfsinn  vieler  gelehrten  aus  verschiedenen 
nationen  bemüht  durch  combination  das  wieder  herzustellen,  was 
durch  schlechte  Überlieferung  verderbt  ist,  und  es  hat  sich  so  ein 
gewaltiges  material  angehäuft,  indem  der  hg.  dies  in  der  grösten 
Vollständigkeit  zusammenstellt,  hat  er  doch  nur  wenige  conjectm'en 
in  den  text  selbst  aufgenommen;  wol  aber  sind  diejenigen,  welche 
seine  billigung  fanden,  durch  hervorragenden  druck  ausgezeichnet, 
wir  stimmen  diesem  verfahren  durchaus  zu.  bei  den  eigentümlichen 
Schwierigkeiten ,  die  nun  einmal  die  denk-  und  Schreibart  des  Aris- 
-to-teles  bietet,  hat  ein  derartiges  abschlieszen ,  wie  es  in  der  auf- 
nähme einer  conjectur  in  den  text  liegt,  vieles  bedenkliche;  ander- 
seits aber  bleibt  es  wünschenswert,  das  urteil  des  herausgebers  über 
die  verschiedenen  vorschlage  zu  hören,  und  auch  das  wird  durch 
das  von  ihm  eingeschlagene  verfahren  erreicht. 

Gehen  wir  nun  zu  einer  etwas  genaueren  Würdigung  über  und 
versuchen  wir  zunächst  uns  darüber  zu  vergewissern,  was  durch  die 
neue  handschriftliche  grundlage  gewonnen  ist. 

Um  mit  dem  äuszerlichsten  zu  beginnen,  heben  wir  zunächst 
einiges  die  Schreibart  und  form  der  Wörter  betreffende  hervor,  als 
Aristotelisch  bekannt  und  mehrfach  besprochen  sind  die  formen 
OÜGeic  (ouöev)  und  (ariGeic  (|uri6ev):  diese  formen  finden  sich  nun 
aber  in  den  beiden  vollständigen  hss.  der  bessern  recension  (M*  und 
P'j  nur  selten  (P'^  scheint  sie  häufiger  zu  bieten),  und  so  hat  der 
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hg.  fast  überall  die  gewöhnlichen  formen  wieder  hergestellt  (lUTiGeic 
s.  1306^  32,  oOeeic  1314^  23).  sodann  schreibt  er  mit  eben  diesen 
beiden  hss.  consequent  YivecGai ,  während  die  Bekkersche  ausgäbe 
daneben  auch  die  form  YiTVec9ai  hat.  mehrfach  stellt  er  die  form 
aiei  her,  s.  1273"  19,  1276=»  36,  1286"  18,  1310''  6,  1311»  22, 
^9,  1313''  6,  1320''  12,  ohne  deswegen  an  anderen  stellen  ctei  aus- 
zuschlieszen.  1255"  26  liest  er  mit  der  bessern  Überlieferung  6\\}0- 
TTOiriTiKri  statt  öiporrouKri  und  1256'*  6  K€pKibOTTOiriTiKri  statt  KepKi- 
bOTTOUKri  (s.  über  diese  formen  Krische  in  der  Jenaischen  allg.  litt.ztg. 
1835  nr.  230  s.  403  und  Bonitz  Aristotelische  studien  II  und  III 
s.  46).  nach  den  bessern  hss.  scheint  ferner  genau  zwischen  dem 
substantivischen  juovdpxnc  und  dem  adjectivischen  ^övapxoc  unter- 
schieden zu  werden ,  während  bis  dahin  nur  die  letztere  form  sich 
in  den  ausgaben  fand,  es  dürfte  danach  1311"  8  (in  Übereinstim- 
mung mit  der  alten  Übersetzung)  |uovapxuiV  zu  lesen  sein,  ein  wei- 
terer punct  ist  die  Wortstellung,  gerade  hier  zeigt  sich  eine  durch- 
gehende abweichung  der  beiden  recensionen,  ohne  dasz  freilich  in 
den  bei  weitem  meisten  fällen  bestimmte  gründe  für  oder  gegen 
die  eine  derselben  geltend  zu  machen  wären,  indessen  gibt  es  doch 
verschiedene  stellen,  wo  der  vorzug  der  vom  hg.  aus  der  bessern 
recension  aufgenommenen  Stellung  in  die  äugen  fällt,  auch  die 
Stellung  der  Satzglieder  ist  bisweilen  geändert :  so  hat  Bekker  mit 
seinen  hss.  1278''  24  cuvepxovtai  Kai  toO  lf\v  evcKev  aÜToO  (icoic 
Yctp  evecTi  Ti  Toö  KaXoO  liöpiov),  Kai  cuve'xouci  xriv  TroXiTiKfjv  koi- 
vuuviav  Ktti  KttTct  TÖ  lr]\  auiö  )uövov,  av  |ufi  toTc  xa^eTioic  Kaxd 
TÖv  ßiov  UTTepßdXXr)  Xiav,  Susemihl  dagegen  cuvepxovrai  koi  toO 
Zfiv  eveKev  auioö  Kai  cuvexouci  rfiv  ttoXitiktiv  KOivuuviav  icujc 
Ycip  evecTi  xi  toO  KaXoO  juöpiov  Kai  Kaxd  xö  lx]\  auxö  juövov ,  dv 
^if)  xoic  xc^CTToTc  Kaxd  xöv  ßiov  UTrepßdXXr]  Xiav.  s.  ferner  ISOS'' 
40  die  Stellung  der  worte  Kttxd  xoOxov  xöv  xpovov.  möge  eine 
solche  genauere  festsetzung  der  Wortstellung  mit  dazu  anregen, 
überhaupt  die  frage  in  Untersuchung  zu  ziehen,  ob  sich  nicht  irgend 
welche  regeln  für  die  oft  höchst  eigentümliche  Wortstellung  bei 
Aristoteles  finden  lassen,  freilich  wird  eine  genügende  einsieht  hier 
dadurch  sehr  erschwert,  dasz  ja  überhaupt  für  die  erforschung  der 
gesetze  der  griechischen  Wortstellung  wenig  geschehen  ist. 

Wenden  wir  uns  nun  zu  den  stellen,  wo  die  beiden  hand- 
schriftenfamilien  inhaltlich  verschiedene  lesarten  bieten,  oft  könnte 
man  beide  vertheidigen ,  indem  derselbe  gedanke  nur  in  eine  etwas 
andere  form  gekleidet  wird,  wo  sich  aber  abweichungen  von  belang 
finden,  handelt  es  sich  nicht  so  sehr  um  gröszere  complexe  als  viel- 
mehr ganz  überwiegend  um  einzelne  Wörter  und  wortformen,  hier  hat 
nun  die  vom  hg.  bevorzugte  recension  so  oft  einen  trefiendern  oder 
auch  den  allein  richtigen  ausdruck ,  dasz  ihr  wert  dadurch  einleuch- 
tend hervortritt,  so  überliefert  sie  uns  zb.  nicht  selten  die  formen 
der  verba  correcter.  manchmal  stellt  der  hg.  den  aorist  statt  des 
praesens  oder  imperfectum  wieder  her:  s.  zb.  1270'  21  bibövai  Kai 
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KaTaXmeTv  (statt  KaraXeiTreiv)  eSouciav  ebcuKe  toTc  ßouXojuevoic. 
1274'  5  eTTei  toOt'  icxucev  (statt  i'cxuev)  ujCTiep  Tupdvvuj  tuj  öriiuuj 
xapi2!ö|uevoi  ifiv  TroXiteiav  eic  ifiv  vöv  briMOKpaiiav  KaiecTncav. 
1280''  13  €1  TIC  Ktti  cuvttYdYOi  (statt  cuvdYOi)  toOc  töttouc  eic  ev. 
namentlich  oft  sind  die  formen  von  YivecGai  mit  einander  ver- 
wechselt, s.  1286*'  14,  1335"  20,  1340"  37,  woderaorist,  und 
1320'  35,  1334''  30,  wo  das  praesens  herzustellen  ist.  1317'  36 
schreibt  S.  cuvaYCiv  statt  cuvaYCiYCiv.  fraglich  dürfte  die  änderung 
1261'  35  sein:  ujCTTep  av  ei  iLieteßaXov  (so  S.  nach  den  bessern  hss- 
statt  des  gewöhnlichen  jueTeßaXXov)  oi  CKUteTc  Kai  oi  reKiovec  Kai 
fif]  dei  ol  aiiTOi  ckijtot6|uoi  Kai  reKiovec  ficav.  weit  präciser  wird 
oft  der  sinn  des  ganzen  satzes  dadurch ,  dasz  der  hg.  auf  grund  der 
bessern  Überlieferung  das  futurum  statt  des  praesens  wieder  ein- 
setzt: s.  1262'  1  oÜTuuc  eKacTOc  e|uöc  XeEei  (statt  XeYei)  töv  eij 
TTpdxTOVTa  TiLv  TToXiTuuv  r|  KaKUJC.  1268^  32  oi  YCiwpYOi  Tropi- 
Zovxec  |Liev  toTc  rd  öirXa  KeKiriiuevoic  tfiv  tpoqpfiv  euXÖYuuc  dv 
rjcdv  Ti  Tfic  TTÖXeuLic  fiepoc,  vöv  b'  ibiav  e'xouciv,  Kai  Tautriv  ibia 
YeuupYncouciv  (statt  YCujpToöciv),  1286*  39  Tröxepov  ö  eic  dbia- 
qpGopuutepoc  dpxujv,  f|  ludXXov  oi  TtXeiouc  |uev  töv  dpiöjnöv,  dYaOoi 
be  TidvTec;  r\  bfjXov  ujc  oi  irXeiouc;  dXX'  o'i  luev  CTacidcouciv  (statt 
CTacidrouciv)  ob'  eic  dcTaciacTOC.  1291*39,  1313^  15,  1325'' 37. 
es  ist  namentlich  die  alte  Übersetzung,  die  hier  den  richtigen  weg 
weist,  umgekehrt  wird  statt  des  futurums  das  praesens  hergestellt 
1296''  10  XeYoi  tö  irpöc  i)Trö9eciv,  öti  TroXXdKic  oucric  dXXric 
TToXireiac  aipeTuuTepac  evioic  oubev  KuiXuei  (statt  KuuXucei)  cujuqpe- 
peiv  eTepav  udXXov  eivai  iroXiTeiav.  unter  den  conjunctionen  wer- 
den mehrfach  br|  und  be  für  einander  substituiert  und  damit  der 
gedankenzusammenhang  schärfer  und  richtiger  zum  ausdruck  ge- 
bracht, hinsichtlich  br\  ist  anzuführen ,  dasz  es  an  einer  stelle ,  wo 
sein  gebrauch  von  dem  sonst  bei  Aristoteles  üblichen  abwich,  be- 
seitigt wird:  s.  1258''  39  ecTiv  evioic  Y^TpöM^cva  irepi  toutujv, 
oiov  XaptiTibr]  (statt  XdprjTi  hi])  tuj  TTapiLU  Kai  'AiToXXobiJupuj  (vgl. 
meine  schrift  de  Ar.  dicendi  ratione  I  s.  37). 

Von  den  sonstigen  zahlreichen  stellen,  wo  die  bessere  recension 
wol  zweifellos  das  richtige  bietet,  können  wir  hier  natürlich  nur 
einzelne  anführen,  s.  1267''  23  ClTriröbaiiioc)  Yevö|uevoc  Kai  irepi 
TÖV  dXXov  ßiov  TrepiTTÖiepoc  bid  qpiXoTijuiav  outuuc  ujctc  boKeiv 
evioic  lr\v  irepiepYÖTepov  Tpixoiv  Te  TrXri0ei  Kai  KÖ)ir|c  (statt  Kai 
KOCjuiu  TToXuTeXei).  1263'  22  öv  vOv  TpÖTiov  e'xei  [Kai]  eiriKOCiLiTi- 
0ev  4'0eci  (statt  fi9eci)  Kai  TdHei  vÖ|uujv  öpOujv,  ou  piKpöv  dv  bie- 
veYKai.  1268''  4  ov  KaXOüc  b'  oub'  6  irepi  ttjc  Kpiceuuc  exei  vöjnoc, 
6  Kpiveiv  dEiujv  biaipoOvTac  Tfjc  biKTic  (statt  Kpiceuuc)  dTrXujc 
YeYpa|U|uevric.  1271-»  39  em  toic  ßaciXeOciv  oüici  CTparriYoTc 
dibioic  (statt  dibioc)  f)  vauapxia  cxeböv  iiipa  ßaciXeia  KaOecTriKev. 
1311''  6  TToXXai  erriBeceic  Y^TevriVTai  Kai  bid  tö  eic  tö  cd)|ua 
aicxOvai  (statt  aicx^vecOai)  tüjv  |uovapxOuv  Tivac.  1316*  39  dro- 
TTOv  TÖ  oTecGai  eic  öXiYapxiav  bid  toOto  lueTaßdXXeiv  öti  qpiXo- 
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XpiiMüTOi  Ktti  xpnM«TicTai  Ol  ev  taic  äpxaic,  dX\'  oux  öti  oi  ttoXu 
(statt  TToXXoi)  ÜTTcpexovTec  xaic  ouciaic  ou  biKaiov  oioviai  [eivai] 
icov  jueiexeiv  tfic  TtöXeuuc  touc  KeKTninevouc  nr\bkv  toic  KeKtri- 
)L»evoic.  1253''  3  stellt  der  hg.  nach  den  bessern  hss.  irdXiv  her 
statt  au9ic,  was  sich  bei  Aristoteles  selten  oder  gar  nicht  zu  finden 
scheint.  1278'  34  haben  die  hss.  leXoc  ]x6vov  touc  eH  d|ucpoiv 
auTuuv  TToXiiac  ttoioOciv,  die  lesart  dcTUJV  beruht  lediglich  auf  con- 
jectur.  nun  aber  führt  auszer  dieser  stelle  Bonitz  im  index  nur  noch 
eine  andere  für  dcTÖc  an,  nemlich  1300^'  31  TOÜ  HeviKoO  (biKacrr)- 
piou)  'ev  ixiv  Eevoic  irpöc  Hevouc ,  dXXo  Eevoic  Ttpöc  dcTOuc.  aber 
auch  hier  hat  die  bessere  Überlieferung  übereinstimmend  auTOUC, 
und  so  dürfte  dies  an  beiden  stellen  vorzuziehen  sein,  bedenklich 
scheint  1289^  '^  die  aufnähme  des  poetischen,  bei  Aristoteles  sonst 
nicht  vorkommenden  Kixeiv  in  den  text.  auch  sonst  sind  es  noch 
einzelne  stellen ,  wo  unser  urteil  von  dem  des  hg.  einigermaszen  ab- 
weicht; in  den  weit  überwiegenden  fällen  aber  stimmen  wir  ihm 
vollständig  bei  und  anerkennen  somit,  dasz  durch  das  voranstellen 
der  erstem  recension  der  text  an  vielen  stellen  gebessert  sei. 

Fast  noch  wichtiger  aber  ist  ein  anderes,  sehr  oft  unterschei- 
den sich  die  beiden  recensionen  dadurch,  dasz  sie  einzelne  oder  auch 
mehrere  Wörter  hinzufügen  oder  weglassen;  einerseits  hatte  die 
vulgata  manche  kleine  zusätze,  über  die  man  bei  flüchtiger  lectüre 
hinweglesen  konnte,  die  aber  doch  in  ihrer  groszen  anzahl  nicht 
wenig  dazu  beitrugen  die  Schreibart  des  Aristoteles  schleppender 
und  unpräciser  erscheinen  zu  lassen,  als  bei  einem  so  klaren  köpfe 
zu  erwarten  war;  anderseits  aber  enthalten  die  bessern  hss.  manch- 
mal einzelne  Wörter ,  die  durchaus  notwendig  sind  ,  die  aber  in  der 
vulgata  fehlen,  gehen  wir  hier  etwas  näher  auf  das  einzelne  ein,  so 
heben  wir  zunächst  hervor,  dasz  in  dem  setzen  und  auslassen  des 
artikels  sowol  als  der  conjunction  Kai  sehr  oft  abweichungen  der 
beiden  familien  stattfinden ;  auch  hier  wird  mau  an  manchen  stellen 
für  jede  der  lesarten  gründe  anführen  können,  oft  aber  überliefert 
uns  die  erstere  classe  unbedingt  das  richtige,  nicht  selten  wird  erst 
durch  den  anschlusz  an  ihre  lesarten  ein  richtiges  Verständnis  mög- 
lich, wie  viel  sich  aus  diesen  änderungen  auf  den  gebrauch  des  arti- 
kels und  des  Kai  bei  Ar.  überhaupt  schlieszen  läszt,  wird  sich  natür- 
lich nur  im  zusammenhange  mit  den  andern  Schriften  ermitteln 
lassen,  jedenfalls  zeigen  die  bedeutenden  abweichungen  der  ver- 
schiedenen recensionen,  dasz  es  groszer  vorsieht  bedarf,  um  hier  ein 
einigermaszen  sicheres  resultat  zu  gewinnen,  sodann  dürfte  erwäh- 
nung  verdienen,  dasz  die  vulgata  öfter  ein  doppeltes  fj  bietet,  wo  die 
bessere  recension  ein  einfaches  hat:  s.  1282^  16  eciai  eKacTOC  |aev 
Xeipuuv  KpiTric  tojv  eibÖTuuv ,  äTtaviec  be  cuveXGöviec  [f]]  ßeXiiouc 
Y]  ou  xeipouc.  1305 'i  32  ukoc  tou  [f]]  jjlx]  xivecöai  r\  tou  TivecOai 
rjTTOV  TÖ  idc  cpuXdc  qpepeiv  touc  dpxovTac,  dXXd  piX]  navTa  töv 
bfjiaov.  1268'  6,  132-4"  30.  ferner  führen  wir  noch  einige  ein- 
zelne stellen  an ,  zunächst  solche  wo  einschiebsei  beseitigt  werden : 
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3.  1253''  25  [ev]  laic  dipiciaevaic  xexvaic  dvaYKaiov  dv  eni  uirdp- 
Xeiv  td  okeia  öpTCtva.  1262''  31  oük  eii  TrpocaYopeuouciv  dbeX- 
(pouc  Kai  xeKva  Kai  Trarepac  Kai  laritepac  oi  le  eic  touc  dXXouc 
TToXirac  boGevxec  touc  qpOXoKac  Kai  TrdXiv  oi  Tiapd  toTc  qpuXaEi[v 
eic]  TOUC  dXXouc  noXiTac.  1268'  2  qpepeiv  (ujexo  beiv)  eküctov 
TTivdKiov,  ev  uj  Tpdcpeiv,  ei  KOTabiKdZioi  dTrXtiJc  [tiiv  biKnv],  ei  b' 
dTToXuoi  dTiXujc,  Kcvöv  usw.  1275*  10  touto  ündpxei  Kai  toTc 
diTÖ  cu|ußöXuuv  Koivuuvouciv  [Kai  Ydp  TauTa  toutoic  uTidpxei]. 
1275''  30  ei  jaeTeixov  KaTd  töv  prjBevTa  biopicjuöv  t^c  iroXiTeiac 
fjcav  [dv]  TToXiTai.  1280''  5  nepi  dpexi^c  Kai  KOKiac  [rroXiTiKfjc] 
biacKOTTOÜciv  öcoi  qppovTiZiouciv  euvojuiac,  1312'  30  eXdxiCTOi  töv 
dpiG^öv  eiciv  oi  bid  TauTriv  Trjv  aiTiav  öpimiJvTec'  urroKeTcGai  ydp 
bei  TÖ  Tou  cuuGfjvai  ^ribev  qppovTi^eiv,  dv  [^xi]]  ixlXh}  KOTacxriceiv 
Tiiv  TTpdSiv.  1328'  13  TTap'  oic  öcpeiXecöai  [beiv]  t^v  eüepYeciav 
ÜTToXajaßüvouci,  irpoc  tuj  ßXdßei  Kai  Tauxric  dTrocTepeicOai  vo|ui- 
2!ouciv.  dagegen  dürfte  1313'  20  öcuj  dv  eXaTTÖvujv  ujci  Kupioi, 
TiXeiiu  xpovov  dvaYKaiov  |ueveiv  ndcav  ir\v  dpxi'iv  die  weglassung 
des  dv  unstatthaft  sein,  bezeichnen  wir  nun  umgekehrt  auch  einige 
stellen,  wo  notwendige  Satzteile  in  der  vulgata  fehlen,  in  der  andern 
familie  aber  erhalten  sind,  namentlich  bewährt  hier  die  alte  Über- 
setzung ihren  vorzug,  indem  sie  oft  allein  auf  das  richtige  hindeutet, 
so  hat  der  hg.  mehrfach  ei  in  den  text  aufgenommen:  s.  1253''  37, 
1271'  20,  1287''  6;  auch  1318"  8  Xe'YW  rrpiuTriv,  üjcnep  dv  Tic 
bieXoi  TOUC  brijuouc  dürfte  ei  nach  dv  einzuschieben  sein :  die  alte 
Übersetzung  hat  hier  siciit  sl  quis.  ferner  1285''  16  -ai  rrdTpioi 
öuciai  KOTcXeicpGricav  toTc  ßaciXeuciv  luövov ,  wo  ai  irdTpioi  hinzu- 
gefügt ist;  1287'  25  TÖ  KaGöXou  eTTiTJibec  Traibeucac  6  vÖ)lioc  usw., 
wo  TÖ  KaööXou  nur  durch  die  alte  Übersetzung  angezeigt  wird, 
im  ganzen  aber  hat  uns  die  bessere  recension  weit  weniger  in  der 
vulgata  fehlendes  erhalten  als  sie  vielmehr  frei  ist  von  manchen 
unnützen  oder  fehlerhaften  Zusätzen  dieser. 

Fassen  wir  nun  das  ergebnis  unserer  bisherigen  betrachtung 
zusammen ,  indem  wir  fragen ,  was  wir  denn  eigentlich  der  neuen 
hsl.  grundlage  verdanken,  es  sind  überwiegend  nicht  grosze ,  ein- 
greifende änderungen ,  auf  die  sie  uns  führt ,  sondern  meist  kleinere 
Verbesserungen;  aber  deren  zahl  ist  so  grosz,  dasz  doch  der  ganze 
text  nunmehr  als  weit  correcter  erscheint  und  dasz  die  gedauken 
des  Philosophen  einen  weit  präcisern  ausdruck  finden,  so  ist  durch 
die  bemühungen  des  hg.  in  dieser  beziehung  jedenfalls  viel  ge- 
wonnen. 

Immerhin  aber  bleiben  noch  viele,  ja  die  schwierigsten  probleme 
übrig,  dasz  grosze  abschnitte  der  politik  —  denn  wir  dürfen  nicht 
vergessen  dasz  in  verschiedenen  teilen  der  text  in  sehr  verschiedener 
gute  überliefert  ist  —  in  einem  sehr  traurigen  zustande  auf  uns 
gekommen  sind  und  sich  hier  der  kritischen  thätigkeit  ein  weites 
feld  öffnet,  bleibt  eine  unbestreitbare  thatsache.  so  wenden  wir  uns 
nun  zu  der  andern  seite  der  thätigkeit  des  hg. ,  seinen  bemühungen 
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die  ergebnisse  der  neuern  forschung  zusammenfassend  auf  die  politik 
anzuwenden  und  so  auch  den  übeln  möglichst  abzuhelfen,  die  durch 
die  hsl.  Überlieferung  nicht  gehoben  werden  konnten,  hier  verdient 
zunächst  ein  punct  hervorgehoben  zu  werden,  der  weit  wichtiger  ist 
als  es  auf  den  ersten  anblick  scheinen  mag:  die  Verbesserung  der 
interpunction.  es  hat  hier  der  hg.  die  namentlich  von  Bonitz  in  den 
'Aristotelischen  studien'  aufgestellten  grundsätze  consequent  durch- 
gefühi't  und  damit  nicht  nur  an  vielen  einzelnen  stellen  ein  zutreffen- 
deres Verständnis  ermöglicht,  sondern  uns  auch  ein  wesentlich  an- 
deres bild  der  Schreibart  des  Ar.  gegeben,  wenn  man  bisher  in  den 
ausgaben  Aristotelischer  Schriften  die  eigentümlichkeit  des  Philo- 
sophen, gröszere  gedankenreihen  überordnend  und  unterordnend  zu- 
sammenzufassen, oft  nicht  beachtete  und  daher  die  einzelnen  glieder 
ohne  den  ausdruck  einer  Verbindung  liesz,  so  erschien  seine  dar- 
stellung  des  Zusammenhanges  zu  entbehren,  die  einzelnen  gedanken 
schienen,  sobald  man  den  leitenden  faden  verkannte,  fast  notizen- 
artig zusammengewürfelt,  es  gilt  dies  von  der  politik  wo\  in  noch 
höherem  grade  als  von  den  meisten  andern  Schriften  des  Ar. ,  und 
so  ist  es  erfreulich  dasz  hier  nunmehr  die  richtigen  gi'undsätze  zur 
anwendung  gebracht  sind,  auch  abgesehen  von  diesem  zusammen- 
fassen zerstreuter  Satzglieder  in  eine  periode  hat  der  hg.  an  manchen 
andern  stellen  durch  verbesserte  interpunction  den  sinn  klarer  ge- 
macht, bedenklich  scheint  uns  nur  seine  auffassung  der  stelle 
1268''  17  flf.  oubeic  emopKeiv  dvaYKdlei  töv  drrXujc  dTTobiKdcavia 
f)  KtttabiKdcavTa ,  emep  dTrXuuc  tö  eYKXTi)Lia  TeTP«^Tar  biKaiuuc" 
ou  "fdp  jJiribev  ocpeiXeiv  6  dnobiKdcac  Kpivei,  dWd  idc  ekoci  favdc* 
denn  dieser  gebrauch  von  biKaiuJC,  wenn  auch  durch  die  analogie 
von  eiKÖTUuc  und  öp9uJC  gestützt,  bleibt  doch  immerhin  zweifelhaft 
und  dürfte  auch  in  den  Zusammenhang  der  vorliegenden  stelle  nicht 
eben  passen. 

Was  sodann  die  eigentliche  kritische  thätigkeit  des  hg.  anbe- 
langt, so  ist  er,  wie  wir  schon  oben  angeführt  haben,  hier  mit  ebenso 
groszer  Sorgfalt  wie  vorsieht  verfahren;  er  bietet  uns  viele  eigene 
treffliche  vei"mutungen ,  worauf  näher  einzugehen  hier  nun  freilich 
nicht  möglich  ist.  ziemlich  oft  hat  er  einzelne  oder  auch  mehrere 
Wörter  eingeklammert,  die  durchaus  unnütze  zusätze  enthalten  und 
meist  aus  randbemerkungen  entstanden  zu  sein  scheinen,  auch 
mehrere  abschnitte  gröszern  umfangs  bezeichnet  er  als  verdächtig, 
so  1271"  30—40,  1274*22  —"26,  1289"  27  —  1291"  13,  1329" 
18 — 22.  an  mehreren  anderen  stellen  glaubt  er  mit  recht  spuren 
einer  doppelten  recension  gefunden  zu  haben,  besonders  hervorzu- 
heben ist  sodann  der  Scharfsinn,  welcher  darauf  verwendet  ist  Um- 
stellungen gi'öszerer  und  kleinerer  abschnitte  auf  grund  eigener  und 
fremder  fox'schungen  zu  constatieren ;  aber  auch  hier  begnügt  der 
hg. ,  getreu  seinem  vorsichtigen  verfahren ,  sich  damit  seine  ansieht 
durch  zeichen  anzudeuten,  während  eine  wirkliche  Umstellung,  wenn 
an  sich  auch  noch  so  berechtigt,  leicht  zu  einer  gewissen  Verwirrung 
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geführt  hätte,  auf  diese  weise  wird  uns  an  manchen  schwierigen 
und  verwickelten  stellen  ein  einfaches  heilmittel  dargeboten,  wo 
«ndlich  alle  bemühungeu  einen  genügenden  Zusammenhang  der  ge- 
danken  herzustellen  vergeblich  sind .  so  dasz  man  annehmen  musz 
dasz  etwas  ausgefallen  sei,  da  hat  cTer  hg.  dies  durch  das  zeichen 
einer  lücke  angedeutet,  auch  hier  werden  wir  ihm  fast  durchgehends 
zustimmen;  dasz  wir  diese  Überzeugung  nach  sorgfältiger  prüfung 
der  betreffenden  stellen  aussprechen,  möchten  wir  dadurch  kundzu- 
thun  suchen,  dasz  wir  an  einer  stelle  uns  eine  abweichende  meinung 
zu  begründen  erlauben:  1301''  39  ff.  judXicia  buo  Yivoviai  ttoXi- 
Teiai,  öfi.uoc  Km  oXixapxia'  eÜYeveia  jap  kui  dpexri  ev  öXiyoic, 
raOia  b'  ev  rcXeiociv  evjeveic  y^P  Kai  dYa9oi  ouba)aoO  eKaiöv, 
QTTopoi  he  [ttoXXoiV]  TToXXaxoO  setzt  der  hg.  nach  ctTiopoi  be  das 
zeichen  einer  lücke  und  meint  mit  Stahr  dasz  die  worte  Kai  euiropoi 
ausgefallen  seien,  nun  hat  hier  freilich  die  alte  Übersetzung  egeni 
autem,  aber  fast  alle  hss.  bieten  euTTOpoi  und  nicht  arropoi,  und 
diese  lesart  scheint  uns  allen  anforderungen  zu  entsprechen,  wenn 
Ar.  ausdrücken  will,  dasz  namentlich  der  gegensatz  der  Vermögens- 
verhältnisse auf  die  gestaltung  der  Staatsverfassung  von  einflusz  sei, 
so  genügt  es  anzuführen,  dasz  es  mancherorts  viele  wolhabende 
gebe,  die  also  im  stände  seien  eine  regierung  zu  bilden  und  zu  be- 
haupten ;  dasz  an  vielen  orten  auch  viele  unbemittelte  seien,  bedurfte 
wol  keiner  erwähnung. 

So  wird  sich  vielleicht  hie  und  da  den  ansichten  des  hg.  gegen- 
über eine  abweichende  meinung  geltend  machen  können,  aber  solche 
vereinzelte  differenzen  verschwinden  vor  der  bedeutung  dessen  was 
wir  dankbar  von  ihm  annehmen,  durch  seinen  treuen  fleisz ,  seine 
Sorgfalt  und  seine  umsieht  liegt  uns  jetzt  das  grosze  politische  werk 
des  alten  philosophen  —  unserer  Überzeugung  nach  das  bedeutendste 
auf  diesem  gebiete  überhaupt  —  in  einer  so  würdigen  gestalt  vor, 
wie  wir  ihm  überhaupt  noch  geben  können,  möge  denn  diese  arbeit 
sowol  in  den  kreisen  der  philologen  eine  noch  gröszere  teilnähme 
für  die  Aristotelische  politik  erwecken  als  auch  darüber  hinaus  zu 
ein'em  eindringendem  studium  derselben  anregen ,  damit  wir  nicht, 
wie  es  wol  geschehen  ist,  Schlagwörter  und  phrasen  des  tages  in 
sie  hineintragen,  sondern  vielmehr  aus  ihr  eine  tiefere  auffassung 
gewinnen. 

Basel.  Rudolf  Eucken. 

7. 
^  ZU  THEOKRITOS  EIDYLLION  XVIII. 


V.  11  r\  pa  TToXuv  tiv'  enivec,  öt'  eic  euvdv  KaießdXXeU;; 
selbst  wenn  man  die  ergänzung  von  oivov  unbedenklich  finden 
sollte,  müste  doch  der  positiv  ttoXuv  anstosz  erregen,  ebenso  wenig 
ist  man  öt'  gut  zu  erklären  im  stände,     hieraus  ergibt   sich   von 
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selbst,  warum  man  Cobets  Vorschlag  f|  ttoXuv  oivov  enivec  nicht 
zustimmen  kann,  sollte  Theokrit  vielleicht  geschrieben  haben:  f)  pa 
TiXeov  Ti  t'  enivec,  ö  t'  eic  euvctv  Kaie'ßaWev;  diese  fassung  der 
Worte  würde  zum  scherzhaften  .ton  der  ganzen  stelle  sehr  wol  passen, 
wir  könnten  übersetzen  'oder  hast  du  vielleicht  einen  schluck  zu 
viel  gethan,  der  dich  (le  für  ce)  auf  das  lager  niedei'streckteV' 

V.  25  hat  Köchly  für  das  hsl.  xäv  oub'  ctv  oder  läv  oü  bäv 
vorgeschlagen  xäv  oü  jidv ,  was  sich  mir  durchaus  empfiehlt,  unser 
eidyllion  hat  v.  35  dieselbe  Wendung. 

V.  26  ff.  dibc  dvieWoica  KaXöv  bie'qpaive  ttpöcujttov, 

TTÖTVia  vug  äie  XeuKÖv  eap  xei)aiJuvoc  dvevroC; 
iLbe  Ktti  d  xpucea  '€Xeva  Siaqpaivei'  ev  ä\iiv. 
für  dibc  bietet  eine  hs.  dujc,  für  dvieXXoica  kommt  auch  dvaieX- 
Xoica  und  dvaieXoica  vor,  die  stelle  ist  unzählige  male  besprochen 
worden,  die  Vermutungen  der  einzelnen  gelehrten  sind  von  Zetzsche 
vortrefflich  zusammengestellt  und  beurteilt  worden,  ich  will  mich 
hier  ganz  kurz  fassen,  zunächst  erwähne  ich  dasz  Bücheier  mir  mit 
dXX'  ibc  zuvorgekommen  ist.  so  oft  ich  die  stelle  überdacht  habe, 
immer  wieder  muste  ich  auf  diese  conjectur  zurückkommen,  an  den 
zwei  Vergleichungspartikeln  ibc  und  die ,  die  jedoch  nicht  mit  ein- 
ander correspondieren,  vermag  ich  keinen  anstosz  zu  nehmen,  ebenso 
wenig  daran  dasz  die  nacht  in  ihrer  Schönheit  so  nachdrücklich  ge- 
feiert wird,  die  ja  alles  schöne  auf  erden,  sobald  sie  vom  himmel 
stralt,  in  schatten  stellt,  ebenso  wenig  befremdet  mich  die  hinzu- 
fügung eines  zweiten  Vergleichs,  zumal  dieser  dem  entzückten  Süd- 
länder so  nahe  lag.  der  einzug  der  nacht  am  südlichen  himmel  ist 
wol  etwas  was  man  dem  einzug  des  frühlings  auf  erden  vergleichen 
kann,  der  zweite  vergleich  ist  also  nur  eine  nähere  Illustration  des 
erstem. 

V.  38  iJu  KttXd  uj  xapiecca  KÖpa,  tu  \xkv  oiKeiic  r\br\.  es  ist  in 
der  that  verwunderlich,  dasz  alle  hgg.  es  ganz  unbedenklich  finden, 
dasz  die  Helena  hier  oiKe'iic  heiszt.  denn  wer  kann  okeTiC  mit 
'gattin'  identisch  fassen,  wenn  auch  unsere  lexika  für  diese  eine  stelle 
diese  bedeutung  aufführen?  es  ist  wol  kaum  zweifelhaft  dasz  oke- 
Tic  von  den  abschreibem  für  ein  ursprüngliches  eüveiic  verlesen 
worden  ist.  bei  Apollonios  Arg.  IV  96  heiszt  selbst  Hera  Aiöc 
eüveiiC.  das  was  die  Jungfrauen  sagen  wollten  ist  aber  im  ganzen 
dasselbe  was  27,  65  die  hirtin  von  sich  selber  sagt:  TiapOevoc  evGa 
ßeßriKtt,  Y^VT)  b'  eic  oTkov  dqpepiTUj. 

V.  48  dvvei)Lii;i  bujpiCTi-  ceßou  }Jl\  '€Xevac  cpuTÖv  ei^i.  es  ist 
von  den  hgg.  bereits  erkannt  woi'den,  dasz  weder  buupiCTi  hier  am 
platze  sein  noch  ceßou  einer  nähern  bestimmung  durch  einen  dativ 
entbehren  kann,  ich  glaube,  es  ist  der  sitte  der  alten  und  dem 
ÜTpöv  dXeiqpap  CTaEeu|uec  in  v.  45  f.  am  gemäszesten  für  bujpiCTi 
zu  lesen  CTTOVbaTci  und  dieses  zu  ceßou  zu  ziehen. 

Altenbuug.  Ch.  Friedrich  Sehrwald. 
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8. 

KRITISCHE  SATURA. 
(fortsetzung  von  Jahrgang  1872  s.  45—56.  353—365.  621—638.) 

XXV.  Ovidius  Tristia  I  2,  71  ff. 

nee  tarnen ,  iit  cuncti  miserum  servare  velitis , 

qtiod  periit  salvum  iam  eaput  esse  polest. 
ut  mare  considat  ventisque  ferentihiis  utar 

et  mild  parcatis :  non  minus  exid  ero. 
ehe  ich  zur  besprechung  der  Schwierigkeit,  welche  der  letzte  vers 
bietet,  schreite,  musz  ich  mit  einigen  werten  die  fassung,  welche  in 
der  neuesten  Teubnerschen  ausgäbe  v.  71.  72  erhalten  haben,  be- 
rühren. Merkel  gibt  nemlich  in  der  vorrede  seiner  gröszern  ausgäbe 
(Berlin  1837)  s.  XXIII  aus  dem  codex  Gothanus,  bekanntlich  einer 
der  besten  hss.  für  die  Tristien,  als  Varianten  an  '71  sat  tarnen  a  pr. 
m.  72  salv.  non  capiit.'  danach  hat  er  in  seiner  kleineren  aus- 
gäbe sed  tarnen  .  .  salvtim  non  eaput  e.  p.  geschrieben.  Mähly  im 
rhein.  museum  XXV  635  billigte  diese  änderung,  indem  er  sogar 
die  behauptung  aufstellte:  'gewöhnlich  wird  gegen  alle  Über- 
lieferung gelesen  salvum  iam  capid  esse  polest.'  bei  aller  achtung 
aber,  welche  man  vor  dem  Gothanus  haben  musz,  darf  man  nicht 
vergessen  dasz  uns  nicht  wenige  an  alter  wie  an  wert  ihm  völlig 
ebenbürtige  hss.  zu  geböte  stehen;  und  diese  scheinen  sämtlich  die 
vulgata  zu  bestätigen,  auch  steht  die  lesart  sat  tamen  des  Gothanus 
durchaus  nicht  sicher ;  wie  ich  aus  autopsie  bezeugen  kann ,  ist  der 
erste  buchstab  von  sat  ganz  in  rasur,  der  zweite  aber  so  unklar  und 
verschwommen ,  dasz  er  ebenso  gut  e  wie  a  gelesen  werden  kann ; 
der  dritte  endlich ,  ein  deutliches  t  ,  macht  den  eindruck ,  als  sei  er 
ursprünglich  c  gewesen,  alles  weist  daher  auf  die  Vermutung ,  dasz 
der  Schreiber,  welcher  im  folgenden  verse  fälschlich  non  statt  iam 
geschrieben  hatte,  dem  jetzt  mangelhaften  gedauken  durch  Ver- 
wandlung des  ursprünglichen  nee  in  set  aufzuhelfen  suchte,  bleiben 
wir  daher  getrost  bei  der  vulgata.  den  letzten  vers  obiger  stelle 
hat  schon  Binsfeld  als  fehlerhaft  erkannt ;  indessen  hat  die  von  ihm 
vorgenommene  Umstellung  der  beiden  halbverse  id  mare  considat 
und  id  mihi  parcatis  mit  recht  wenig  anklang  gefunden.  Mähly  ao. 
will  et  mild  placatis  herstellen;  aber  hierbei  ist  mild  durchaus  über- 
flüssig und  placatis  hinkt  etwas  matt  hintendrein.  parcatis  ist  wol 
aus parealies  verdorben: 

ut  mare  considat  ventisque  ferentihiis  idar 

et  mild parcal  liiems,  non  minus  exid  ero. 
für  die  Verbindung  von  mare,  venu  und  Idems  kann  Ovid  selbst  für 
sich  zeugen,    trist.  I  1,  42  heiszt  es:  me  mare,  me  venli,  me  fera 
iaclat  Idems. 

II  557  ff,  atque  tdinam  revoees  animiim  paidisxjer  ah  ira 

et  vacuo  iuheas  Idnc  lihipauca  legi .• 

5* 
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aspicies ,  quantum  dederis  miJii  pectoris  ipse 
quoque  favore  animi  teque  tuosque  canam. 
nachdem  der  dichter  dem  kaiser  gerathen  hat  aus  den  metamor- 
phosen  sich  nur  einige  wenige  stellen  vorlesen  zu  lassen,  kann  er 
unmöglich  fortfahren,  derselbe  werde  schauen,  welch  treuen  an- 
liänger  er  in  ihm  besitze,  weil  aspicere  doch  nur  von  demjenigen 
gebraucht  werden  kann,  welcher  selbst  mit  eigenen  äugen  sieht,  ich 
schreibe  accipics,  quantum  dederis  usw.  acciperc  in  der  bedeutung 
von  audirc,  wie  trist.  III  1,  37  cuiiis  ut  accepi  dominum  und  sonst. 

XXVI.    Ich  komme  nochmals  auf  die  lateinische   antho- 
logie  zu  sprechen,   diesen  Augiasstall,   zu  dessen  reinigung  sich 
unter  den  bisherigen  herausgebern  kein  Hercules  gefunden  hat. 
I  64  sanguine  muta  prohat  facinus  Philomela  sorori, 
vimque  vice  linguae  sanguine  muta  pn'obat. 
gewis  darf  man  den  dichtem  der  spätem  zeit  in  metrischer  beziehung 
vieles  zutrauen;  an  unserer  stelle  wird  die  ungehörigkeit  von  vim- 
que vice  indessen  auch  dadurch  erwiesen,   dasz  so  der  pentameter 
keine  Variation  des  gedankens,  wie  dies  meist  bei  den  versus  ser- 
joentini  der  fall  ist,  erhält:  vim  und  vice  linguae  in  v.  2  sind  mit 
facinus  und  muta  in  v.  1  congruente  begriffe,    man  lese  vim  que- 
rulae  linguae  sanguine  muta  prohat.   zu  sanguine^  wofür  man  leicht 
stamine  vermuten  könnte,  vgl.  I  27,  3. 

I  83,  10  ff.  quamvis  sacpe  gravi  componam  carmine  fletiis., 
plus  valct  ipse  dolor  nee  complent  verha  dolorem , 
quem  sensus  piatientis  habet. 
'die  Worte  halten  nicht  gleichen  schritt  mit  dem  schmerze,  welcher 
das  gemüt  des  ihn  (den  schmerz)  erduldenden  e^rfaszt  hat'  —  sollte 
dies  wirklich  ein  noch  so  geschraubter  dichter  haben  schreiben  kön- 
nen?  ich  denke  quem  sensus  pangentis  (sc.  vcrha^  Carmen)  habet. 
ebd.  53  ramis  *male  * garrula  picndens 

iam  piJiilomela  tacet  damno  male  victa  pudoris 
amplexuquc  fovens  qucridos  sub  culmine  nidos  usw. 
der  Salmasianus  (S)  bietet  pinnis  gariüa.  mane  pendens.  man  ver- 
gegenwärtige sich  die  Situation,  welche  der  dichter  uns  vorführt: 
die  nacht  hat  den  tag  abgelöst;  wind,  wogen  und  wälder  schlum- 
mern, auch  die  nachtigal  hört  auf  mit  ihrem  gesange  und  eilt  zu 
ihren  jungen,  ich  verbessere  j)mms  ac?  germina  tendens  iam  phi- 
Jomela  tacet:  vgl.  Nemesianus  cyneg.  153  conclusa  videt  sua  germina 
flammis.  für  unsern  geschmack  ist  allerdings  pinnis  ein  müsziger 
Zusatz,  nicht  so  für  den  Römer:  vgl.  Verg.  georg.  I  406  fugiens  secat 
aethera  j)inms. 

ebd.  63  fecundo  semine  rerum 

mutat  terra  viccs  et  verni  temporis  auras 
laeta  vocat. 
et  verni  temporis  ist  Vermutung  von  NHeinsius :  S  liest  et  autumni 
temporis,  woraus  ich  et  alumni  temporis  mache,  womit  passend  der 
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frühling  bezeichnet  wird,  für  die  active  bedeutung  von  alumnus 
verweise  ich  auf  Martianus  Capeila  (und  älter  als  dieser  ist  unser 
dichter  auf  keinen  fall)  I  28  Eyss.  vector  eins  cygnus  impatiens  onerls 
atqne  etiam  sulivolandi  alumna  stagna  petierat  und  Haupt  quaest. 
Catull.  s.  78. 

ebd.  100  nullus  amor  siib  lande  leitet,  suh  laude  ist  augenschein- 
lich verdorben,  aber  wie  mit  Rieses  snh  fraiide  geholfen  wird,  sehe 
ich  nicht  ab.  denn  für  die  v.  91—  96  angeführten  greuelthaten, 
welche  Dido  an  Aeneas  verüben  konnte,  passt  nichts  weniger  als 
der  ausdruck  fraus.  Dido  will  sagen  'unter  dem  verderben  birgt 
sich  keine  liebe',  di.  niiUus  amor  suh  Iahe  latet. 

99,  3  ff.  quod  tarnen  iligni  violarit  terga  cabalU, 

Jänc  tolerasse  ferunt  saeva  veneria  virum. 
quid  sperarc  datur  superum  iam  mimine  laeso-, 
cum  sie  irasci  ligneus  audet  ecus? 
statt  tolerasse  ist,  wie  übrigens  schon  Oudendorp  sah,  lacerasse  her- 
zustellen,   unpassend  ist  der  gedanke  des  letzten  verses.    nicht  das 
trojanische  pferd  selbst  erzürnt  sich;  und  wie  kann  man  dieses,  wie 
hier,  auf  6ine  stufe  mit  den  göttern  stellen?   zu  lesen  cum  sie  irasci 
(sc.  superos)  ligneus  auctor  ecus. 

111,  8  inlustrat  verum,  ciincta  decore  replet.  offenbar  musz  es 
inlustrat  versum  (oder  verhum)  heiszen. 

173,4  arhoris  atque  hominis  fulget  ah  arte  fides.  fulget  ist  nicht 
weniger  anstöszig  als  fides,  für  welches  letztere  sich  in  S  figis  findet, 
lies  surgit  ah  arte  decus. 

183,  3  ff.  quem  nisi  vox  Jiominem  lahris  emissa  sonaret, 
terrerent  visos  Jiorrida  lahra  viros. 
dira,  Adrumeta,  tiium  rapiant  sihi  Tartara  monstrum  : 
custodem  Jiunc  Ditis  dehet  Jiahere  domiis. 
unsinu   ist  es,   den  lippen  solch  schreckliche  Wirkung  beizulegen, 
unsinnig  ist  auch  visos,   wofür  man  vidcntes  oder  etwas  ähnliches 
erwartet,    sicher  ist,  denke  ich,  folgende  einfache  emendation:  ter- 
reret  vivos  Jiorrida  larva  viros  —   'das  schreckliche  gespenst 
würde  die  oberirdischen  menschen  in  furcht  jagen;   fort  damit  in 
die  unterweit,  wohin  es  gehört!' 

198,  1  vana  velut  cautae  surgens  formido  parenti.  hier  passt 
offenbar  velut  nicht  zu  caidae.  lies  velut  captae.  —  ebd.  41  cum- 
que  novus  visos  hellator  fudero  Teucros.  in  fusos,  was  S  statt  visos 
bietet,  ist  f  aus  dem  vorhergehenden  s  entstanden ;  aus  usos  ist  üsos 
zu  machen:  versos  hellator  fudero  Teucros;  vgl.  Seneca  Tro.  1082 
cum  metu  versos  gravi  Danaos  fiigaret  Hecior. 

205,  10  ff',  setze  ich  nach  meinen  Verbesserungen  her: 
qua  te  cumque  moves,  os  cidum  porrigis  idtro: 
nam  turpe  os  fetore  gravi,  si  forte  loquaris; 
si  taceas,  hifidis  secessum  natihus  efflas. 
lasanus  es,  plenus  fusorius  est  tibi  guttur. 
nätihus  statt  des  narihus  der  hss.  und  ausgaben  ist  eine  unumgänff- 
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liehe  Underung,  wie  dies  cuhis  v.  10  und  lasanus  v.  13  zeigt;  ähn- 
.  liebe  nietrisehe  Schnitzer  bietet  obiges  gedieht  mehrere. 

206,  2  mcnsarumque  torax,  omnis  cui  CuicuU  ccssit.  nach  den 
spuren  von  S  ciaila  ist  zu  lesen  cenula  cessit. 

220,  5  omnia  rident 

quiäquid  habet  itivenis;  solus  vincebat  Adonem. 
diese  worte  sind  entschieden  verdorben,  da  die  praeterita  der  vor- 
hergehenden verse  deutlich  zeigen,  dasz  in  dem  gedichte  die  Vorzüge 
eines  kürzlich  gestorbenen  geschildert  werden.  S  liest  omnia  habe- 
hat ridens  quid  habet  iuvenis.  man  schreibe;  omnia  habebat  quidquid 
avet  iuvenis  (er  besasz  alles  was  ein  junger  mensch  sich  wünscht), 
aber  woher  kam  das  räthselhafte  ridens  in  den  test?     ich  glaube 

idem 

dasz  im  archetypus  solus  uincebat  Adonem  stand,  indem  ein  Schreiber 
die  gewöhnliche  accusativform  von  Adonis  über   der  seitnern  als 
glosse  beigeschrieben  hatte,    idem  kam  so  an  den  schlusz  des  vor- 
hergehenden verses  und  wurde  später  crassa  Minerva  geändert. 
■'     22.3,  4  quantos  post  Pergama  casus 

{vidit  enim  praeclara  mamis) ,  quos  saexie  dolores  usw. 
es  ist  zu  verbessern  quantos,  x:)ro,  Pergama  casus  |  vidit  enim  prae- 
clara  manus,  weil  von  Iliums  fall  erst  v.  6  {atque  Herum  quas  sensit 
Troia  ruinas)  die  rede  ist. 

240,  3  quem  mihi  germanum  fato  fraudante  creavit 
diva  parens. 
vermutlich  jsar^if  fraudante.  am  schlusz  dieses  gedichtes  schreibe  ich : 
poenam  mundiis  amet;  stupeat  mox!  maior  anhelaf 
in  se  saevus  Amor  fraudemque  in  vulnera  quaerit. 
253,  103  f.  nie  inter  flores  furti  velamine  fectus 

spectat  hians  Venerem  totusque  ardore  tremescit. 
wol  inter  flores  f uteri  und  motoque  (totoque  S)  ardore. 

258,  10  velut  iocosa  si  theatra  pernotes.  lies  theatra  pervoles. 
290,  7  flP.  hie  mea  concinno  si  pagina  displicet  actu, 
finito  citius  carmina  clausa  silent. 
concinno  actu  und  finito  citius  dürften  kaum  verständlich  sein.  S  hat 
silet.  ich  schreibe  nee  mea  continuo  sie  imgina  displicet  actu:  \ 
finito  citius  carmine  clausa  silet,  nemlich  pagina,  wonach  im  fol- 
genden verse  mit  S  constaret  herzustellen  ist. 

406  ist  in  der  Überschrift  de  sacris  evocaiis,  di.  evocaturis 
animas  Magnorum  zu  lesen;  der  Vossianus  hat  evocatis.  —  412,  8 
et  rcpetunt  notum  saxa  remissa  caput.  aus  der  lesart  des  Voss. 
motum  ist  nocuum  s.  r.  caput  herzustellen.  —  413,  3  magnus  et 
■fhoc  homine  maior  Cato.  so  der  Vossianus  corrupt;  ich  verbessere 
et  ob  fincm  maior  Cato.  —  416,  7  hei peream ,  nisi  sunt  animi  tibi, 
Maxime,  causae.  man  sollte  heutzutage  wissen,  dasz  hei  (oder  viel- 
mehr ei)  nur  in  der  Verbindung  ei  mihi  vorkommt,  der  Voss,  liest 
jr  (di.  haec)  p.  n.  s.  animi  te  maxima  causa,  zu  schreiben  haec  per- 
eam nisi  sunt  animi  in  te,  Maxime,  causae;  animi  im  sinne  vonM'ae. 
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II  665,  1  primus,  lane,  tibi  sacratur  nomine  mensis.  der  Sang, 
liest  et  omnia-,  wol  sacratur  in  omnia  mensis.  —  ebd.  6  Caesareae 
est  Vener is  mensis.  der  Sang.  Caesareae  ut ;  lies  Caesareae  at  Veneris. 
ebenso  at  beim  übergange  zu  einem  andern  monat  I  395,  5. 

ebd.  23  f.  argumenta  tibi,  mensis,  concedo,  Decemher, 
qui  quemvis  annum  claudere  iure  potes. 
der  Sang,  quae  quamuis  annum  claudere possis.    lies  quem  quavis 

m 

(quequauis)  annum  claudere  X)ar  sit  -  -.  der  dichter  weisz  vom 
december  nichts  rühmliches  zu  sagen  und  überläszt  daher  ihm  selbst 
die  wähl  eines  argumentes.    ausgefallen  ist  ein  epitheton  zu  annum. 

672,  4  a,  scelus  hoc  dignum?  lies  scelus  hoc  licitum?  —  ebd. 
30  expirent  ignes,  vivat  3Iaro  ductus  uhique.  ich  denke  vivat  Maro 
lectus  uhique.  —  687,  29  aedificatque  domus,  placidas  et  navigat 
undas.   ohne  zv^gi^qI placidas  et  mitigat  undas. 

731,  51  f.  2>ostquam  Phoehus  equos  in  aperta  eifudit  Olympi 
atque  orhem  totum  p)rotidit  usque  means. 
dasz  die  erklärung,  wonach  p)rotidit  so  viel  wie  illuminavit  bedeuten 
soll ,  unhaltbar  ist ,  wird  mir  jeder  gei'n  einräumen,  falsch  ist  auch 
die  auffassung,  als  ob  orbis  hier  die  sonnenscheibe  bedeute,  welcher 
römische  dichter  hat  wol  je,  nachdem  er  zuerst  das  bild  vom  sonnen- 
wagen gebraucht,  in  demselben  athem  von  dem  orbis  Phoebi  ge- 
sprochen? entweder  das  eine  oder  das  andere,  aber  nicht  beides 
zusammen,  wir  haben  in  obigen  versen  die  fortsetzung  von  v.  43  f. 
atque  ubi  SolpejMlit  fidgentis  limina  portae  \  et  primi  emicuit  luminis 
aura  levis,  wir  verlangen  demnach  einen  gedanken  wie  'nachdem 
Phoebus  sein  ganzes  licht  zum  Vorschein  brachte',  ich  vermute 
atque  aurum  totum  protiüit  usqiie  meatis:  so  zb.  Valerius  Flaccus 
II  57  certusque  ad  talia  Titan  integer  in  fluctus  et  in  uno  decidit  auro 
und  dazu  Heinsius;  vgl.  auch  Peerlkamp  zu  Verg.  Aen.  VII  142. 
aurum  wurde  mit  nicht  seltener  Schwächung  des  au  zu  o  in  orum 
corrumpiert;  jedenfalls  dürfte  aurum  besser  sein  als  das  von  seilen 
des  wolklangs  misfällige  ortum  totum,  was  mir  gleichfalls  in  den 
sinn  kam:  vgl.  zb.  Ausonius  2>cr.  Od.  III:  iam  Sol  Oceano  radiatos 
pr'ompscrat  ortus. 

ebd.  67  f.  sccretosque  petit  dcseria  p)er  avia  lucos, 
siciibi  X)cr  saltus  silva  remota  tatet. 
das  versteckte  des  haines  ist  genugsam  mit  remota  latet  bezeichnet; 
seeretos  ist  daneben  ein  unerträglicher  pleonasmus.  wol  securos- 
que  petit.  das  wort  securus  ist  auf  verschiedene  weise  entstellt  wor- 
den, bei  Florus  heiszt  es  I  12  (s.  21,  27  Jahn):  nam  siibito  incon- 
ditos  cdque  palantis  adgressus  est  captisque  superioribus  iugis  in  sub- 
iectos  suo  iure  detonuit.  an  versuchen  das  verdorbene  suo  iure  zu 
heilen  hat  es  nicht  gefehlt.  Lipsius  vermutete  unter  billigung  von 
de  Rooy  spicil.  crit.  s.  11  lovis  more,  Heinsius  zu  Silius  It.  XII  449 
sine  more.  am  leichtesten  wird  man  in  subiectos  secure  detonuit 
ändern:  vgl.  s.  21,  26  sine  per iciüo. 
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Doch  zurück  zum  Phoenix,  in  v.  78  coUigit  hie  sucos  et  odorcs 
divite  Silva  geben  die  hss.  hinc]  lies  eolligit  huic  (nido)  sucos.  — 
Auffällig  ist  es  dasz  die  beschreibung  des  vogels  (v.  123 — 150)  erst 
nach  der  erzählung  von  seiner  Wiedergeburt  erfolgt.  Claudian  setzt 
jene  in  seinem  von  Lactantius  (welchen  man  als  einen  zweiten  dieses 
namens  von  dem  kirchenvater  wol  zu  unterscheiden  hat)  offenbar 
gekannten  und  benutzten  gedichte  P/<ofn?rr  hinter  dieselbe;  und  dasz 
dies  einzig  und  allein  das  richtige  ist,  wird  jedem  sein  gefühl  sagen. 
fast  noch  unerträglicher  als  dieser  anstosz  ist  die  Zurückbeziehung 
von  hiiCY.  151  auf  v.  121  f.  bedenkt  man  nun  dasz  die  beschreibung 
des  Phoenix  gerade  28  verse  umfaszt,  so  liegt  die  Vermutung  nahe, 
dasz  dieselben  im  archetypus  eine  seite  angefüllt  haben,  welche  vom 
Schreiber  zuerst  übergangen  und  später  an  unrechter  stelle  nachge- 
tragen worden  ist.  setzt  man  v.  123 — 150  nach  v.  58,  so  schwin- 
den alle  bedenken;  jetzt  steht  die  Schilderung  des  vogels  in  Über- 
einstimmung mit  Claudian  da,  wohin  sie  nach  allen  anforderungen 
einer  künstlerischen  behandlung  gehört,  und  hitc  v.  151  hat  den 
passendsten  anschlusz  an  v.  122. 

ebd.  163  f.  femina  seu,  (seit}  mascidus  est,  seu  (ßenique^  neutrum  : 
felix,  quae  Veneris  foedera  mala  colit. 
die  eingeklammerten  worte  fehlen  im  Vossianus;  man  kann  von 
diesen  ergänzungen  nur  sagen  dasz  sie  nicht  'Apolline  dextro'  ge- 
macht sind,  da  ferner  focdiis  colere  nur  bedeutet  'ein  geschlossenes 
bündnis  pflegen  und  für  seine  erhaltung  soi'ge  tragen',  so  musz  auch 
die  richtigkeit  von  colit  in  zweifei  gezogen  werden,  ich  lese  femina 
seu  mas  est  seu  neutrum:  helua  felix,  \  felix  quae  Veneris  foedera 
nulla  CO  it.  —  Nebenbei  sei  noch  bemerkt,  dasz  in  dem  bei  Riese 
folgenden  tractat  de  se{ptem  miracidis  mundi  am  schlusz  zu  schreiben 
ist:  et  ipsius  figura  eisdemque  {figiirae  his  denique  yaigo) ijliimis 
eodemque  eolore  progreditur. 

742,  13  nam  nuper  <^ad  arasy 

florigeras  pilena  ineedens  lanugine  malis  usw. 
so  Riese  sehr  gewaltsam  statt  des  überlieferten  florigenas  plenaque 
decens  lanugine  malus,  in  welcher  lesart  decens  allerdings  kaum  zu 
rechtfertigen  ist.  ad  aras  ist  eine  ergänzung  von  Bücheier;  LMüller 
schlug  ephebus  oder  adidtus  vor.  ich  lese  nam  nuper  (^cphebusy  \  flore 
genas  plenaque  tegens  lanugine  malas.  wir  haben  eine  nachahmung 
von  Ov.  met.  IX  398  dubiaque  tegens  lanugine  malas  vor  uns. 

ebd.  31  pulchro  formosa  eolore 

lilia  ceu  niteant  ridilis  commixta  rosetis. 
mit  recht  nahm  LMüller  an  dem  conjunctiv  niteant  anstosz  und  vei-- 
mutete  recht  ansprechend  rident.  aber  befremdlich  ist  noch  pidchro 
formosa.  der  dichter  schrieb  wol  puro  (vgl.  Prop.  II  3,  12  utque 
rosae  puro  lade  natant  folia)  formosa  eolore  lilia  ceu  lucent:  vgl. 
Valerius  Flaccus  VI  492  lilia  per  vernos  (doch  wol  varios)  lucent 
vclut  alba  colores.' 
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795,  5  ff.  ohlitusque  poli  curas  et  murmiira  divum 
et  l'mgiiam  laesae  coniugls  atque  lovem 
Iliacum  tulit  ad  superos ,  ad  sidera  sidus  usw. 
es  wird  sich  schwerlich  eine  stelle  finden  lassen ,  wo  Uiacus  als  Sub- 
stantiv gebraucht  ist.    bei  Ovid  ,  welcher  als  vorbild  diente,  heiszt 
es  met.  X  155  ff.  rex  superum  quondain  Plirygii  Ganymedis  amore 
arsit  .  .  nee  mora ,  percusso  mendacihus  aere  xoennis  ahripit  Iliadcn. 
ehe  wir  Iliacum  in  Iliaden  ändern ,  wird  es  angemessener  sein  das 
Ovidische   nee  mora  als  an  unserer  stelle  angebrachter  durch  die 
leichte  Verbesserung  ilico  eum  txdit  ad  superos  zu  gewinnen. 

Als  ich  Jahrb.  1872  s.  52 — 55  das  laiides  Hercidis  betitelte  ge- 
dieht 881  behandelte,  war  mir  unbekannt  dasz  selbiges  in  dem  codex 
Veronensis  CLXIII  saec.  IX  steht,  eine  detaillierte  beschreibung 
desselben  hat  LJeep  in  der  begrüszungsscbi'ift  der  Leipziger  philo- 
logenversamlung  (vgl.  meine  anzeige  jabrb.  1872  s.  502  ff.)  s.  45 — 54 
gegeben,  der  freundlichkeit  dieses  gelehrten  verdanke  ich  einen  ein- 
blick  in  die  Varianten  dieser  hs.  zu  unserem  gedieht;  einige  stellen 
desselben,  an  welchen  ich  früher  wegen  der  Unsicherheit  der  Über- 
lieferung meine  Vermutungen  zurückgehalten  hatte ,  sollen  hier  eine 
nachträgliche  behandlung  erfahren,  meist  stimmen  die  lesai'ten  des 
Veronensis  (V)  mit  denen  der  Aldina;  wir  haben  es  aller  Wahrschein- 
lichkeit nach  mit  der  nemlichen  hs.  zu  thun,  aus  welcher  einst  Camers 
zuerst  das  gedieht  herausgab. 

V.  1  ff.  Pieridum  columen ,  cuhis  Parnasla  magno 

numine  templa  sonant ,  laeto ,  precor^  liuc  age ,  PJioehe , 
te  conmnge  clioro. 
wenn  hier  V  mit  Umstellung  PJioehe  ptrecor  hue  age  laeto  bietet,  so 
läszt  sich  diese  lesart  recht  wol  halten,  wenn  man  o  einschiebt: 
Phoebe^  o,  precor  Jiuc  age  laeto  \  te  conhmge  elioro.  —  v.  5  f.  schreibe 
ich:  Hippocrenaeon  victorem  visere  fontem  \  me  sine;  namque 
tuam  usw.  V  gibt  sistere  und  me  fameque  tuam,  —  13  nam  liicis  in 
ipisis,  inclite.,  p)fincipiis  ist  nach.  V,  -welcher  p)rimitus  liest,  inclite  pri- 
mitiis  zu  schreiben.  —  21  iam  grave  plus  etiam  quam  ventris  tem- 
jßora  vellent  \  Älcmenam  tendehat  onus  scheint  mir  einzig  tempora 
ferrent  zu  passen.  —  59  möchte  ich  jetzt  comprimis,  hinc 
jpressos  lidens  {corripis  impressos  liuens  V)  tellure  dracones  vorziehen. 
—  64  Uli  unum  ferro ,  gcminos  hie  inermis  et  uniis.  V  liest  geminos 
inhermis.  da  Mc  (vgl.  LMüller  de  re  metr.  343)  bei  unserem  in 
metrischer  beziehung  sonst  untadelhaften  dichter  einigen  anstosz 
hat,  möchte  ich  geminos  is  inermis  et  unus  vorschlagen.  —  89  ff. 
namque  impiger  idtro  vadis  et  inmensae  scndatus  devia  silvae  in 
nova  sanguineos  armantcm  vidnera  rictus.  die  hgg.  haben  nach  den 
letzten  Worten  den  ausfall  eines  verses  angenommen,  da  das  zu  dem 
particip  scrutatus  gehörige  verbum  fehlt,  ich  hatte  mir  früher  fol- 
gende änderung  angemerkt:  vadis  in  inmensae  scrutatum  devia 
silvae  in  n.  s.  armantcm  v.  r. ;  teilweise  wird  dies  durch  die  lesart 
von  V  uadis  inmensae  (mit  auslassung  von  et)  bestätigt.  —  Der  ge- 
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danke  des  dicliters  in  v.  125  ff.  ist  wol  folgender:  mag  auch  Phoe- 
bus  der  erde  sein  licht  entziehen  und  sie  in  winterliche  kälte  ver- 
setzen, das  feuerspeiende  ungethüm  wird  eine  solche  hitze  verbreiten, 
dasz  der  gott  darüber  in  erstaunen  und  furcht  geräth :  Solque  licet 
gladali  frigore  vincto  {uictor  V)  ]  ahstrusum  mumlo  claudat  iuhar 
aurea  condcns  \  lumina,  at  {et  V)  ignifluo  siui^efactus  in  orhe  tre- 
mescct  {icxnscct  V). 

XXVII.  Pervigilium  Veneris  14: 

ipsa  surgentcs  paxyUlas  de  favoni  spiritu 
urgct  in  toros  patentes. 
die  letzten  werte  entsprechen  nicht  dem  wirklichen  Sachverhältnis, 
von  dem  geöflfnetwerden  der  rose  ist  erst  unten  v.  21  —  26  die  rede, 
in  dem  gedichte  des  Plorus  AL.  87  heiszt  es  v.  2  ff. :  una  dies  ostendit 
spicula  florum,  altera  pyramidas  nodo  maiore  tumcntes,  tertia  iam 
calathos,  totum  lux  quarta  peregit  floris  opus,  ebenso  wie  hier  wird 
auch  im  perv.  Ven.  das  allmähliche  Wachstum  der  rose  geschildert, 
mit  spicida  florum  sind  die  surgentcs  piapiUae  zu  vergleichen,  in  dem 
überlieferten  notos  (so  S  5  totos  T)  ist  daher  mit  Scriverius  nodos  zu 
sehen,  und  in  penates  {pcnies  T)  mag  entweder  tumenies,  wie  Heidt- 
mann  sah,  oder  besser  feraces  stecken:  vgl.  AL,  646,  32  prodens  in- 
clusi  semina  densa  croci.  wenn  es  AL.  84,  welches  gedieht  mit  groszer 
Wahrscheinlichkeit  demselben  Florus  vindiciert  worden  ist,  v.  5 
heiszt:  tertia  (rosa)  non  totum  calatJü  patefecerat  orhem^  so  leuchtet 
ein  dasz  sowol  non  totum  wie  patefecerat  ^  welches  letztere  erst  im 
folgenden  verse  quarta  simid  nituit  nudato  tegmine  floris  ausgedrückt 
ist,  nicht  richtig  sein  kann,  ersteres  hat  LMüller  im  Rutiiius  Nama- 
tianus  s.  30  gemäsz  der  lesart  des  Salmasianus  tertiam  richtig  in 
tertia  iam  geändert;  an  stelle  von  p)atefecerat  ist  wol  perfecerat  zu 
setzen  (vgl.  oben  totum  lux  quarta  peregit  floris  op)us),  so  dasz  der 
vers  jetzt  lautet  tertia  iam  totum  calatlii perfecerat  orhem. 
23  ff.    facta  Cypris  de  cruore  deque  Amoris  oscidis 

deque  gemmis  deque  flammis  deque  solis  purpuris 
cras  ruhorcm^  qui  latebat  veste  tectus  ignca^ 
uniea  marita  nocte  non  pudchit  solvcre. 
in  V.  24  steckt  ein  bisher  merkwürdiger  weise  unbemerkter,  aber 
evidenter  fehler,    was  soll  deque  flammis?   mit  solis  purpuris  wird 
man  passend  AL,  646,  15  amhigeres^  raperetne  rosis  Aurora  ruhorem  \ 
an  daret  et  flores  tingucret  orta  dies  vergleichen,    die  flammae  und 
solis  xmrpurae  sind  nun  durchaus  tautologisch ;  und  wenn  man  auch 
zuweilen  völlig  gleichbedeutende  begriffe  nebeneinander  bei  römi- 
schen dichtem  findet,  so  zeigen  doch  sowol  die  übrigen  glieder  mit 
deque  als  die  Stellung  von  solis  dasz  flammis  corrupt  ist  und  man 
statt  dessen  einen  neuen  begriff  verlangt,    und  in  der  that  vermiszt 
man  in  dieser  Schilderung  etwas,  und  zwar  was  v,  14  mit  de  favoni 
spiritu  ausgedrückt  ist.    ohne  zweifei  ist  zu  lesen  deque  gemmis  de- 
que flabris  deque  solis xmrpuris.    in  v,  25  f,  ist  ruhorem  non ptude- 
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lif  solvere  unpassend,  weil  der  dichter,  wenn  er  einmal  das  bild  von 
der  jungen  vermählten  und  dem  brautgüi'tel  gebraucht,  auch  bei 
demselben  verbleiben,  also  jedenfalls  pudorcni  solvere  sagen  muste. 
abgeschmackt  ist  auch  nihor  qtd  latehat  reste  tectus  ignea.,  da  ignea 
doch  dasselbe  aussagt  wie  riibor.  endlich  ist  imdehit  ausdruck  der 
gewöhnlichsten  prosa;  die  poesie  kann  nur  von  einem  en-Öthen  der 
braut  sprechen,  ich  ändere :  cras pudorem,  qui  latehat  veste  tectus 
ignea  .  .  non  ruhehit  solvere,  wobei  riiheW  mit  allerliebstem  Oxy- 
moron gesagt  ist :  denn'natürlich  wird  die  jungfräuliche  rose ,  eben 
weil  veste  tecta  ignea  (was  man  bildlich  als  hochzeitsgewand  auffassen 
kann),  nicht  erröthen.  die  worte  wüca  marita  nocte  lauten  hsl.  tmica 
marita  noto  {nodo  T).  nocte  ist  jedenfalls  falsch  wegen  cras,  wodurch 
die  Sache  auf  den  ersten  frühlingstag  verlegt  wird,  hätte  ich  freies 
spiel,  dh.  fehlte  noto  (nodo)  in  den  hss.,  so  würde  ich  ohne  bedenken 
i(7iica  marita  luce  herstellen  mit  hinblick  auf  AL.  646,  45  quam 
trwdo  n-ascentem  rutilm  conspexit  Eous,  Jianc  rediens  sero  vespere 
vidit  anum.  da  wir  aber  den  überlieferten  buchstaben  rechnung  zu 
ti'agen  haben ,  so  möchte  ich  dem  africanischen  dichter  in  africani- 
scher  redeweise  unico  marita  voto  (in  einziger  ehe  vermählt)  vindi- 
cieren:  denn  die  bedeutung  von  votum  für  nuptiae  ist  aus  Apulejus 
hinlänglich  bekannt,  und  gewis  liesz  sich  das  ehebündnis  der  rose 
mit  dem  in  der  natur  der  dinge  nicht  existierenden,  luftigen  gemahle 
als  ein  einzig  in  seiner  art  dastehendes  bezeichnen. 
29  f.  it  lyuer  comes  xmellis ;  nee  tarnen  credi  p>otest 
esse  Amorem  feriatum ,  sl  sagittas  vexerit. 
die  alten  erklärer  nehmen  vehere  mit  berufung  auf  stellen  des  Ammia- 
uus  Marcellinus  für  ferre,  gestare.  indessen  verlangt  der  gedanke 
gerade  das  entgegengesetzte  'nachdem  Amor  seine  pfeile  abgelegt 
hat',    der  dichter  schrieb  wol:  si  sagittas  exuit-^  dies  war  mit  nicht 

ungewöhnlichem  fehler  in  exerit  verdorben  und  wurde  dann  exerit 
corrigiert. 

XXVIII.  In  welch  ausgedehnter  weise  Vergilius  von  den  nach- 
folgenden i'ömischen  dichtem  nachgeahmt  worden,  ist  sattsam  be- 
kannt; auch  für  manche  der  hervorragenderen  prosaiker,  wie  Taoitus, 
hat  die  neueste  forschung  einen  einflusz  dieses  dichteringeniums  nach- 
gewiesen, interessant  dürfte  es  sein  auch  bei  entlegenen  und  meist 
verachteten  autoren  spuren  jener  nachahmung  aufzudecken,  zumal 
wenn  diese  sich  für  die  kritik  vei'werten  lassen,  bei  Spartianus 
liest  man  in  der  vita  Getae  c.  3,  7 :  fuit  etiam  aliud  omen  ingens ,  «f 
postea  exitus  docitit  huius  facinoris  quod  evcnit.  so  schreibt  der 
neueste  herausgeber  HPeter  diese  stelle ,  während  die  hss.  omen  ut 
postea  ingens  exitus  docuit  haben,  und  diese  Überlieferung  war  nicht 
anzurühren,  weil  Spartian  offenbar  in  reminiscenz  an  Verg.  Aen. 
V  522  ff.  schrieb:  hie  oenlis  suhitum  ohicitur  magnoque  futurum  \ 
augiirio  monstrimi;  docuit  post  exitus  ingens,  \  seraque  {foeda- 
que'ü)  terrifici  cecinerunt  omina  vates. 
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Durch  Zufall  sind  in  meinen  ^adversaria  critica  in  scriptores 
historiae  Augustae'  (jahrb.  1871  s.  649  ff.)  zwei,  wie  ich  glaube, 
evidente  Verbesserungen  unerwähnt  geblieben.  Lampridius  v.  Ale- 
xandri  Severi  4 ,  4  ist  herzustellen :  et  erat  e'ms  corporis  ut  praeter 
venitstatem  ac  virilem  {acüilem]  acidem  die  hss.),  quem  Jiodieque 

e 
et  in  pictura  et  in  Statuts  videmiis ,  de  cor  cm  ei  inesset  {decorum 

esse  B ,  decoreum  esse  P)  staturae  militaris  rohur  [militis] ,  valetudo 
eius  qui  usw.  Trebellius  Pollio  XXX  tyranni  13,  2,  sed  ad  fata  aut 
in  hellis  quantum  unius  valet  fortitiido?  man  glaubt  bei  diesen  wer- 
ten einen  modernen  historiker  vor  sich  zu  haben,  in  jenen  Zeiten, 
wo  noch  kein  granatenhagel  ganze  regimenter  hinstreckte,  gab  doch 
wol  persönliche  tapferkeit  für  den  einzelnen  meist  den  ausschlag, 
indessen  ist  der  unsinn  obiger  worte  nicht  dem  Trebellius  in  die 
schuhe  zu  schieben,  sondern  seinen  herausgebern.  überliefert  ist 
aut  quantum  in  hellis.  ich  lese  sed  ad  fata  liatit  quantum  in  hellis 
unius  valet  fortitudo,  was  sich  trefflich  an  die  vorhergehenden  worte 
anschlieszt:  de  hoc  midta plane  {plane  midfa  \n\go)  miranda  dicuntur, 
quae  ad  fortitudinem  pertineant  iuvenalis  actatis. 

XXIX.  Zu  den  für  die  geschichte  der  lateinischen  spräche  wert- 
volleren denkmalen  des  sinkenden  Römertums  gehört  unstreitig  das 
itinerarium  Alexandri  Magni.  von  AMai  zuerst  publiciert 
erfuhr  diese  schrift  erst  in  unseren  tagen  eine  eigentliche  kritische 
behandlung  durch  RVolkmann  (programm  von  Schulpforte  1871). 
ist  auch  durch  ihn  manche  schwere  Verderbnis  treffend  geheilt,  so 
bleiben  der  wunden  stellen  doch  noch  viele,  vielleicht  tragen  zu 
ihrer  entfernung  die  folgenden  in  aller  kürze  mitgeteilten  Vermutun- 
gen etwas  bei.  s.  1,  1  (der  Volkmannschen  ausgäbe)  lese  ich  dextro 
admodum  sciens  et  omini  tibi  et  magisterio  futurum \  der  Ambrosia- 
nus (A)  hat  dextrum  a.  s.  et  ome  tibi  et  magisterio  futurorumj  letzte- 

res  ist  aus.  futuro  entstanden  —  2,  12  id  inJiahiles  regiones  (oder 
oras',  res  A)  eidem  ingrcssuro  . .  utque  (atque  A)  omnes  reliquos  usw. 

c 

—  ebd.  19  ut  qua  voce  incomtior  {ut  quo  segnitior  A)  fuerit  dic- 
tis  {didi  A)  simplicitas,  liac  et  fidei  plus  et  luminis  liaheat  enarratio 

—  3,  9  factusque  in  amicos  saevior  quo  felicior  frudu  victoriae  caruit 
ohitu  tumultuario  {oh  id  tumtdtuatus  A)  —  4,  9  quoniam  hono 
opere  praeveniri  pudihile  ducehat^  iuhentis  {iuuentae  A)  mimus  e 
corpore  alacri  repetens  {alacriter  petens  A);  et  quae  sihi  sane  usw. 
die  in  A  nach  repetens  stehenden  worte  sind  nach  z.  2  also  zu  setzen : 
idque  aiehat  decorius  militi  quam  si  deflueret  promisse  {/pmisse-^ 
ipse  A)]  harhae  acidae,  rubri  oris  {durior  et  A),  cetera  candidus 

—  5,  1  idque  Uiboris  omen  {labori  fore  A)  ingentis  fatidicis  (m- 
ditis  A)  litteratisque  laudes  eius  eantantihus  dictum  —  6,  2  tibi  ordo, 
quippe  tot  alvei  milibus  obiectus  {obtentus  A)  armatis,  incerta  suh 
solisbasi  {soli  ualidi  A),  divina  fortuna  rix  tamen profundo^scse  .  . 
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emersissent  —  7,  18  festinum  meaiu^  cyxjressis  {cipssis]  ij)sis  A) 
vircntem  —  ebd.  19  seu  solvente  {fluento  A)  victus  aestu  —  ebd. 
22  ita  inter  2^(^rtes  est  regiae  fortitudinis  famam  {formam  A)  ex  se 
militi  clare  —  8,  10  tantum  in  belli  ardorem  s])e  praesumpta  victoria 
clevat  {praesumptae  uictoriae  leuat  A)  —  14,  6  vel  oh  indumen- 
tum  {obfinendum  A)  expeditius  xiroeliantihus  —  ebd.  10  eaque  res 
et  fraudi  Persis  erat  et  ii^sis  irritamento  {et  sxnramento  A)  — 
15,  16  nee  Victore  secus  ad  modestiam  redito  (credito  A);  vgl. 
LMüller  de  re  metr.  s.  349  —  ebd.  18  maiore  longe  fultus  (longes 
tiictmn  A)  S2)ecic  proficiscitur  —  17,5  sed  enim  Mardis  praeter  arma 
utresque  (uiresque  A)  nulla  sua  res  est  —  20,  16  ita  onmes  viribus 
vacuati  ex  aestu  intestini  caloris  {uacuate  gestu  intestinu  c.  A),  ut 
minus  nonnulU  Jiosti  <^quain}  luis  vitio  {Jiostilis  uitio  A) praeveni- 
rentur  —  21,  11  cum  hixu  mores  adrogantiaque  mutasset  .  .  avos- 
que  {asqui  A)  utroque  de  latere  Heraclidas  sibi  Aeacidasve  censeret, 
Arsacidarum  tarnen  aemulationi  concesserit,  utpote  (täcti  A)  rem 
passus  in  (passum  A)  Ms  quorum  moribus  obsecundabat  —  ebd. 
22  ut  eum  vitae  p)igeret  adeo  impie  {impigre  A)  intemperantis  — 
22,  3  addito,  qtiod  quam  iustum  sit  infestari  eum,  qui  insignia  regni 
quae  sua  non  sint  usurpare  eat  {usurpari  ad  A),  tam  a  diis  piosse 
puniri  avidos  adorationis  {abiurationis  A),  qui  scilicet  (sibi  A) 
ad  eos  se  evehant  honorum  iactantia  (fauerant  honore  iactan- 
tiae  A)  —  ebd.  14  sunt  qui  aiant  prohibitum  cubitum  ire  Syrac 
vatis  (jproJiibitus  ire  uatis  A)  multis  praemonitis  —  25,  14  cultum 
agros  suorum  vel  sarcinas  ve  et  um  {et  suascitum  A). 

XXX.  Jüngst  ist  in  der  ^appendix  ad  opera  ab  Angelo  Maio 
edita'  (Rom  1871)  aus  dem  codex  Neapolitanus  IV  E  48  ein  gedieht 
bekannt  gemacht  worden,  welches  durch  seinen  inhalt  wie  Verfasser 
wol  beachtung  verdient:  der  raptus  Helenae  des  Blossius  Aemi- 
lius  Dracontius.  kurz  nach  seinem  erscheinen  machte  sich  Büche- 
ier im  rhein.  museum  XXVII  s.  477  um  dasselbe  durch  eine  anzahl 
treffender  emendationen  verdient,  von  denen  ich  nicht  wenige  durch 
die  von  mir  neu  verglichene  hs.  bestätigt  fand,  doch  auch  so  bleibt 
noch  genug  zu  thun  übrig,   v.9  schreib  sed  nihil  est  sine  matre  pater 

—  14  quisquis  Maeonio  descendit  fönte  pocta.  das  überlieferte  in 
Äonio  ist  nach  spräche  und  gedanken  unmöglich,  da  Aoniits  fons  auf 
alle  dichter  geht,  während  hier  nur  der  epiker  gemeint  ist  —  24  vid- 
p)es  portare  leonum  —  32  iam  turgens  herbida  tellus  —  38  dare 
dura  Minervae  —  42  quisquis  sorte  propinquus  —  44  Marte  periret 

—  46  damnatus  Thessalus  heros  —  49  f.  unde  liaec  causa  fuit?  poenas 
dependit  Achilles  pro  matris  thalamo?  —  63  non  pilacet  Oenone,  sed 
iam.  die  hs.  hat  Oenones  iam  —  64  thalamum promisit  —  73  muri 
j)ars  recta  repente  —  85  cetera  natorum  turbastipata  subihat  —  97 
pastor  nutribar  in  Ida  —  104  ^•era  fidcs  dietis,  quatiunt  (sc.  dicta) 
mox  corda  parenfum  —  108  pater  non  iam  de  stirpe  negabat  — 
118  se  vetcre  ostcndit  reg  um  de  stirjje  creatum  —  121  quo  pietas 


70  ASchaet'er:  miscellen. 

crudcUs  aglt  —  130  ante  annos,  animose  ptier,  vbiute  protervus. 
die  hs.  hat  animos  et  puer  —  141  en  lacerum  retines  —  162  f.  en 
Jiosti3y  quem  fata  cammt,  qiä  mortihus  urbem  egeret  —  175  lioc  o 
adsumite,  fratres.  iios  fehlt  in  der  hs.  —  232  laetatus  senior  .  . 
cffatiir.  denn  so,  nicht  et  fatur,  steht  in  der  hs.  —  241  sie  fatur  et 
omnes  —  244  quo  vcla  parantur  —  2Q8  petens  germanam  —  281 
rumor  malus  inäe  diditur  ■ —  298  volvere  vos  iterum  qui  dudum 
prava  luisfis  suppUcia  —  299  f.  Priamo  Troes  mea  dicta  referte  j 
rectori,  qui  victus  ahit  me  hella  gerente  —  304  et  ieiunus  eam  — 
319  non  vilis  pectoris  Aiax  —  321  Thessalus  Ematliiis  antris 
nutritus  Achilles  —  331  frater  et  orat  —  342  cum  ruerint  vir  tute 
tua.  rel.  —  343  legesque  creare  —  370  iam  cuncta  ruhebant  — 
384  inprospera  flamina  —  385  Africus  e  terra  veniens  —  395 
muro  stat  c.  unda  —  430  acta  vagatur  —  A60 praeeepitum  —  461 
sie  exorsus  ait  —  493  et  ut  roseo  —  500  genis  pallentibus  —  501 
uterque  color  —  507  dictorum  inlecebris  —  508  faciles  midier is 

—  515  contempta  petisset  —  529  vix  Jiaec  —  543  movit  quam 

—  556  sie  ecfata  —  583  conspexit  aquis  —  609  gaudens  et  tantum 

—  648  iam  somnia  tefra  —  650  ostensam  siib  nocte  faeem. 

Leipzig  und  Rom.  Emil  Baehrens. 


9. 

MISCELLEN. 


1.  Bei  Julius  Obsequens  c.  27  s.  119,  17  gibt  die  editio  prin- 
ceps:  fugitivonim  bellum  in  Sicilia  exoiium,  coniuratione  servorum 
Italia  oppressa.  es  folgt  eine  lücke,  der  anfang  des  nächsten  capitels 
ist  verstümmelt.  OJabn  hat  in  vor  Italia  eingefügt,  aber  damit  ist 
der  fehler  noch  nicht  gehoben,  denn  nicht  nachdem  eine  sklaven- 
verschwörung  in  Italien  unterdrückt  war  brach  der  sklavenkrieg  in 
Sicilien  aus,  sondern  in  folge  dieser  schilderhebung  bildeten  sich 
auch  in  Italien  Verschwörungen :  vgl.  Orosius  V  9  s.  306  oiia  prae- 
terea  in  Sicilia  belli  servilis  contagio  multas  late  infeeit  procincias. 
nam  et  Minturnis  quadringenti  et  quinquaginta  servi  in  cruecm  aeti 
et  Siniiessae  ad  quattiior  milia  servorum  a  Q.  Metello  et  Cn.  Servilio 
Caepione  oppressa  sunt,  daher  ist  zu  schreiben:  fugitivorum  bellum 
in  Sicilia  exortum.  coniuratio  servorum  in  Italia  oppressa  oder,  wie 
Bücheier  vorschlägt ,  coniurationes  .  .  oppressae. 

2.  In  dem  angeführten  capitel  des  Orosius  heiszt  es  weiter 
s.  307,  6 — 11:  in  Sicilia  enim  post  Fidvium  consnlem  Piso  consid 
Mamertium  opxndum  exjnignavit,  ubi  octo  milia  fugitivorum  inter- 
feeit  — .  cui  cum  Rupilius  consul  successisset ,  idem  quoque  Tauro- 
menium  et  Hennam,  firmissima  fugitivorum  refugia^  bcllo  recepit. 
amplius  quam  viginti  milia  servorum  tunc  trucidata  rcfcruntur.  auf 
grund  der  freundlichen  mitteilung  von  KZangemeister  bemerke  ich 
dasz  alle  hss.  den  consul  Eutilius  statt  Eupilius  nennen;  cod.  Laur. 
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plut.  65,  1  (aus  dem  6n — 7n  jh.)  hat  taiiromenium  et  hennam,  jün- 
gere hss.  tauromeniiim  et  iennani]  vor  amplkis  schalten  die  hss.  iiii 
nicht  ein;  die  Wortstellung  servoruni  tunc  trucidata  gibt  der  codex 
Laurentianus.  Schwierigkeit  macht  allein  Mamertium  oppidum  (so 
der  Laur. ;  jüngere  hss.  haben  mammertinm  oppidum).  Otto  Siefert 
(die  skiavenkriege  auf  Sicilien,  Altona  1860,  s.  21.  35  f.)  hat  den 
namen  auf  Messana  bezogen,  jedoch  nicht  ohne  bedenken,  da  Oro- 
sius  V  6  s.  300  bezeugt  dasz  Alessana  von  dem  aufstände  ver- 
schont blieb:  cxcepta  iirle  Messana,  quae  scrvos  liberaliter  Jiahitos  in 
pace  continuit.  hiernach  kann  von  Messana  nicht  die  rede  sein,  für 
welche  stadt  ohnehin  jene  bezeichnung  unerhört  ist.  man  könnte 
Katana  vermuten,  nach  Strabon  VI  2  s.  272  eKaKoucav  b'  auTrjv 
(iriv  "Gvvav)  lidXicia  euTToXiopKriOevTec  oi  Tiepi  €uvo\jv  bpaTreiai 
Ktti  iLiöXic  eEaipeBe'vTec  urtö  'Puüjuaiujv  enaGov  he  xd  amä  lama 
Ktti  KaxavaToi  Kai  TaupoiaevTiai  Kai  dXXoi  TtXeiouc.  aber  Catinen- 
siuni  oppidum  weicht  von  der  überlieferten  lesart  zu  sehr  ab.  näher 
liegt  3Iur gentium  oppidum.  MopYevTiov  (MopTCVTia ,  MopYav- 
Tivri ,  Murgentia) ,  dessen  trümmer  man  südwestlich  von  Kentoripa 
auf  Monte  Judica  gefunden  haben  will  (s.  AHolm  gesch.  Siciliens  I 
s.  68.  362),  wird  im  verlaufe  des  sklavenkrieges  erwähnt,  freilich 
nicht  so  dasz  wir  erkennen  ob  es  in  der  gewalt  der  aufständischen 
gewesen  ist.  bei  Diodor  XXXIV  fr.  33  Bk.  flüchtet  TopTÖc  Mopf  av- 
TiVOC  vor  einer  streifschar  nach  der  stadt  zu;  nach  ende  des  krieges 
starb  Eunus  ev  irj  MopYavTivr) :  Diodor  XXXIV  fr.  2  nach  dem  aus- 
zuge  des  Photios  bibl.  cod.  244  s.  386  **  5.  auch  in  dem  zweiten 
Sklavenkriege  ward  um  die  veste  gekämpft:  Diodor  XXXVI  fr.  2 
bei  Photios  s.  388*'  12.  21.  36.  389  ^  5. 

3.  Im  leben  des  Ti.  Gracchus  c.  11  erwähnt  Plutarch,  dasz 
während  der  Verhandlungen  über  das  ackergesetz,  bevor  Ti.  Gracchus 
gegen  M.  Octavius  zum  äuszersten  schritt,  zwei  consulare  eine  ver- 
mittelung  unternahmen :  MdXXioc  Kai  OouXßioc ,  dvbpec  imaTiKOi, 
TrpocTT6cövT€c  Tili  Tißepiuj  Kai  xeipuJV  dTTTÖiuevoi  Kai  baKpuovTec 
ebeovTO  TTaucacOai.  toO  be  Kai  tö  jueXXov  öcov  outtuu  beivöv  r\b]-\ 
cu'iLicppovoOvTOc  Kai  bi'  aibd)  tujv  dvbpuuv  TTuOojaevou,  xi  KeXeOouci 
Tipdixeiv  auTÖv,  oük  eqpacav  dHiöxpeiu  eivai  Tipöc  iriXiKauTiiv 
cuMßouXiav,  eTTiipeiiJai  be  Tf]  ßouXrj  KeXeuoviec  Kai  beö|U€voi  cuve- 
Tieicav.  d)c  b'  oiibev  eirepaivev  f]  ßouXr]  cuveXGoOca  bid  xouc  ttXou- 
ciouc  icxuoviac  ev  auiri  "sw.  Appian  bürgerkr,  I  12  erzählt  den 
hergang  ohne  namen  zu  nennen:  —  oi  buvaxoi  TOUC  brmdpxouc 
nEiovjv  eTTiipeiijai  tv]  ßouXr]  Tiepi  tliv  biacpepoviai.  Kai  6  FpdKXOC 
dpTTdcac  TÖ  Xexßev,  Oüc  bi]  rrdci  toic  eu  cppovoOciv  dpe'covTOc  toO 
yö|uou,  bierpexev  ec  tö  ßouXeuTrjpiov.  eKei  b',  ujc  ev  öXitoic, 
ußpiZ;ö)aevoc  uttö  tujv  ttXouciujv  — .  es  lohnt  sich  wol  der  mühe  zu 
fragen,  wer  die  einfluszreichen  und  auch  von  Gracchus  hochgeachte- 
ten männer  waren,  welche  einen  ausgleich  zwischen  Gracchus  und 
dem  Senate  für  wünschenswert  und  für  möglich  hielten,  ich  denke 
keine   anderen   als  Servius  Fulvius  Flaccus   consul  519/135   und 
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M.'  Manilius  consul  505/149.  jenen  zählt  Cicero  Brut.  21,  81  zu 
den  liitcrad  et  discrti]  dieser,  nächst  Q.  Mucius  Scaevola  der  bedeu- 
tendste rechtsgelehrte  seiner  zeit  (vgl.  Teuffei  röm.  litt,  gesch.  §  139, 1), 
wird  unter  den  redenden  personen  in  den  büchern  de  rc  piMica  ein- 
geführt als  freund  des  Scipio,  Laelius,  Fannius:  I  12,  18  intervenit 
vir  pi'udens  omnihusque  Ulis  et  nicundns  et  carus  M.'  Manilius,  qui  a 
Scipionc  cctcrisque  amicissime  consälutatus  adsedit  xiroximus  Laelio. 
ein  Mallius  bekleidete  vor  649/105  das  consulat  nicht;  die  consulate 
des  T.  Manlius  Torquatus  von  589/165  und  seines  bruders  Aulus 
von  591/163  liegen  zu  weit  zurück,  als  dasz  einer  von  ihnen  unter 
jenen  consularen  gemeint  sein  könnte,  die  Verwechselung  der  namen 
Mallius  Manlius  Manilius  Mamilius  ist  constant:  vgl.  ThMommsen 
rh.  mus.  XVI  s.  284. 

4.  Bei  Seneca  controv.  1 1,  3  wird  von  Porcius  Latro  angeführt: 
qms  crederet  iacentem  su^wa  crcxyidinem  Mariiim  <^auty  fuisse  con- 
sulem  aut  futurum?  denselben  gedanken  faszte  P.  Asprenas  (§  5) 
in  die  werte  qtiid  referam  Marinin  sexto  considatu  CartJiagini  mendi- 
cantem,  septimo  Boniae  impcrantcm?  ich  denke,  es  wird  auch  an  der 
ersten  stelle  gelautet  haben  iacentem  supra  crepidinem  Cartliaginis. 
vgl.  die  bei  Julius  Firmicus  Maternus  mathes.  I  erhaltene  declamatio 
s.  11  (ed.  Basil.  a.  1533),  wo  es  von  Marius  heiszt:  vides  ut  ad  cre- 
pidinem dirutae  Cartliaginis  fugitivus  accedat?  Lucanus  II  90  nuda 
triumpliati  iacuit  per  regna  lugxirtliae  et  Poenos  pressit  cineres.  — 
suas.  1,  2  s.  2,  16  (Kiessling)  litora  modo  saeviente  fliictu  inquieta, 
modo  fugiente  deserta]  superveniente  fluctu?  —  ebd.  §  14  s.  9,  24 
Latro  sedens  hanc  dixit\  sedatius'?  —  contr.  I  praef.  14  s.  62,  22 
cum  vero  se  silvis  montihusque  tradiderat ,  in  silvis  ac  montibiis  natos 
omnes  illos  agrestis  läboris patientia et  venandi sollertia x^rovocahat] 
natos  homines  agrestis  lahoris p)atientia?  —  exe.  contr.  III  9  s.  256, 
10  venenum  halbere  scelus  est  tam  magnum  quam  dominum  occidere] 
venenum  p)ra  eiere? 

5.  Lucian  Müller  erläutert  in  seiner  jüngst  erschienenen  aus- 
gäbe der  fragmente  des  C.  Lucilius  s.  288  f.  das  zeugnis  des  Hiero- 
nymus  über  geburts-  und  todesjahr  des  dichters  (s.  170),  nach  wel- 
chem Lucilius  im  jähre  606/148  geboren  und  652/102  im  sechsund- 
vierzigsten lebensjahre  gestorben  ist.  er  entwickelt  die  Schwierig- 
keiten, welche  sich  aus  dieser  berechnung  des  geburtsjahres  ergeben, 
und  findet  deren  bündigste  lösung  in  der  Vermutung  eines  —  nicht 
genannten  —  gelehrten ,  welche  ich  mündlich  ihm  mitgeteilt  habe, 
dasz  es  nemlich  Hieronjmus  in  diesem,  ähnlich  wie  in  einem  andern 
falle  begegnet  sei,  die  consulate  des  Sp.  Calpurnius  Piso  von  606 
und  des  C.  Calpurnius  Piso  von  574  d.  st.  zu  verwechseln.  LMüller 
erkennt  an  dasz  mit  dieser  annähme  alle  Schwierigkeiten  gehoben 
sind,  ich  verfehle  nicht  zu  bemerken  dasz  die  Vermutung  von  Moriz 
Haupt  herrührt. 

Bonn.  Arnold  Schaefbr. 
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2.* 
Zu  Od.  Ti  242. 

Um  an  einem  auffälligen  beispiel  zu  zeigen ,  wie  viel  noch  zu 
thun  bleibt  zum  aufschlusz ,  zur  entschlackung  und  vollen  wertung 
des  feingehalts  der  poesie  Homers ,  wähle  ich  eine  der  bekanntesten 
und  berühmtesten  stellen  der  Odyssee ,  über  deren  auslegung  bisher 
unbestrittenes  einverständnis  geherscht  hat:  Od.  x]  241  f. 
dpTaXeov  ßadXeia  biriveKeuuc  dtTopeOcai 
Kribe'  errei  |uoi  ttoWci  böcav  Beoi  Oupavioivec. 
die  erklärer  pflegen  sich   bei  diesen  versen  gar  nicht  aufzuhalten, 
höchstens  machen  sie  eine  bemei'kung  zu   biriveKeoic,    oder  geben 
ihre  meinung,  ob  hinter  aYopeöcai  oder  erst  hinter  Kr|b6'  ein  komma 
zu  setzen  sei.     der  sinn  gilt  ihnen  also  für  unzweifelhaft  und  ohne 
weiteres  verständlich,    die  vorhandenen  Übersetzungen  sind,  so  viel 
ich  weisz,  niemals  angefochten  worden,  und  treffen  auch  im  wesent- 
lichen überein,    die  Vossische  (5e  aufläge,  Stuttgart  1821)  lautet: 

hart,  o  königin,  ist  es,  genau  zu  verkündigen  alles 
bittere  leid  .... 

die  jetzt  als  die  Vossische  verkaufte,  die  zwar  minder  herb  ist  und 
minder  gewaltthätig  gegen  die  natur  der  deutschen  spräche,  aber 
an  gediegenheit  mehr  eingebüszt  als  an  glätte  gewonnen  hat : 

schwer,  o  königin,  ist  es,  dir  alle  leiden  von  anfang 
herzunennen  .... 

die  von  Wiedasch: 

schwer,  o  gebieterin,  ist  es,  dir  all  mein  leid  zu  erzählen, 
da  ja  so  viel  usw. 


*  als  nr.  1  dieser  novellen  ist  der  aufsatz  desselben  vf.  im  anfang 
des  vorigen  Jahrgangs  dieser  Zeitschrift  (1872  s.  1 — 9)  'der  Hadeseingang 
nach  der  Odyssee'  anzusehen. 

Jahrbiiohnr  für  class.  philol.  1873  hft.  2.  6 
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gleichwol  werde  ich  beweisen ,  dasz  diese  Übersetzungen  samt  und 
sonders  so  durchaus  unrichtig  sind ,  dasz  sie  von  der  meinung  des 
dichters  auch  nicht  die  entfernteste  ahnung  enthalten. 

Freilich  aber  wird  der  allgemeine  Irrtum  nicht  nur  entschul- 
digt, sondern  beinahe  gerechtfertigt  erstens  durch  eine  zwar  eben 
so  unzweifelhafte  wie  auffällige,  aber  dennoch  bisher  als  das  was 
sie  ist  nicht  bemerkte  uralte  textverderbnis  von  höchst  entstellen- 
der und  geradezu  blindmachender  wii^kung;  zweitens  durch  den 
Vorgang  eines  Wegweisers  von  so  groszem  namen,  dasz  er  die  nach- 
folger  wol  dazu  verführen  konnte  den  von  ihm  betretenen  weg 
ebenfalls  einzuschlagen. 

Schon  Vergilius  hat  unsere  stelle  eben  so  gelesen  wie  wir  und 
ihr  den  episoden-anhub  nachgebildet,  der  als  ein  meisterstück 
prächtigen  tonfalles  und  wollautreicher  vocalisation  in  jedem  ge- 
dächtnis  haftet:  infandum  regina  üihes  renovare  dolorem. 

Nicht  darüber  ist  mit  ihm  zu  rechten,  dasz  er  Kr|bea  als  object 
von  dYOpeOcai  statt  von  böcav  genommen  hat.  denn  derjenige, 
der  zum  ersten  mal  auf  v.  241  den  v.  242  folgen  liesz,  hat  es  wahr- 
scheinlich in  derselben  meinung  gethan.  auch  war  es  ja  nicht  Über- 
setzung, was  Vergilius  beabsichtigte,  er  bediente  sich  einer  remi- 
niscenz  für  seinen  besondern  zweck;  auch  hat  ihm  dabei  zugleich 
Od.  i  12  f. 

coi  b'  e|ud  Krjbea  0ujuöc  erreTpaTreTO  cTOVöevia 
eipecö',  öcpp'  eil  laäXXov  obupöjLievoc  ctevaxiZiuu 
vorgeschwebt,  aber  indem  er  jenen  Homerischen  vers  unter  ver- 
dachtloser hinzunahme  des  wortes  Kr|bea  aus  dem  folgenden  für  den 
beginn  seiner  groszen  zwischenerzählung  wählte,  glaubte  er  und 
verleitete  er  zu  dem  glauben ,  dasz  auch  in  der  Odyssee  dieser  vers 
den  dienst  eines  solchen  feierlichen  anhubs  verrichte,  auch 
muste  ihn  und  alle  nachfolger  der  zweite  vers,  welcher  wirklich 
einem  solchen  exordium  ah  alto  toro  ursprünglich  angehört,  zu  die- 
sem glauben  verführen  und  in  demselben  bestärken. 

Nun  lese  man  aber  diesen  zweiten  vers  an  der  stelle  wo  er  ge- 
wachsen ist.  Od.  i  15 

Ti  TTpOuTÖv  TOI  eireita,  ti  b '  ucTdtiov  KaiaXeSLu 
Krjbe'  eirei  )aoi  TToXXd  usw. 
und  wo  er  wundervoll,  wie  zu  seinem  unmittelbaren  Vorgänger,  so 
auch  zu  V.  12  (s.  o.)  passt.  dann  wird  man  sich  der  Überzeugung 
nicht  verschlieszen  können,  dasz  er  von  dort  höchst  unpassend  hier- 
her vorweg  genommen  worden  ist.  ohne  diesen  durchaus  zu  tilgen- 
den sinnzerstörer  betrachtet  bekommt  unser  erster  vers  sogleich  ein 
völlig  anderes  gesiebt. 

Odysseus  beginnt  ja  hier  noch  keinesweges  die  mär  von  seinen 
irrfahrten.  er  gibt  nur  notgedrungen  eine  vorläufige  antwort  auf 
drei  fragen  Aretes;  was  er  denn  freilich  in  der  ihm  angemessen 
dünkenden  weise  nicht  thun  kann  ohne  ein  stückchen  erzählung. 

Arete   hat  ihn  so  eben  (r\  236  fi'.)   gefragt,   wer  er  sei,   von 
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wannen  her,  und,  was  ihrer  sehr  begreiflichen,  mit  verdacht  ge- 
mischten neugier  weitaus  die  haujjtsache  sein  musz,  von  wem  er 
diese  ihr  wolbekannten ,  von  ihr  selbst  angefertigten  kleidungs- 
stücke  empfangen  habe. 

Auf  die  erste  frage  antwortet  er  ihr  gar  nicht ,  weil  das  unter 
anderm  schon  die  Ökonomie  der  dichtung  verbietet,  die  zweite  legt 
er  aus  demselben  gründe,  weil  er  sich  noch  nicht  zu  erkennen  geben 
will  und  darf,  anders  aus  als  sie  gemeint  ist:  denn  rröGev,  mit  Tic 
unzertrennlich  verbunden,  bedeutet  ja  eigentlich  'wo  zu  hause',  und 
er  sagt  nur,  von  welcher  letzten  Station  er  nach  Scheria  gelangt  sei. 
auf  die  dritte  und  hauptfrage  endlich  antwortet  er  sehr  gewunden 
und  bis  ganz  zuletzt  nur  mit  leisen  andeutungen. 

Unser  einleitender  vers  nun  ist  zweierlei,  erstlich  eine  ent- 
schuldigung,  zweitens  ein  wink,  er  hatte  bisher  nur  zu  ver- 
stehen gegeben,  dasz  er  nach  Scheria  verstürmt  worden  sei.  zu 
schiff  also,  musz  Arete  annehmen;  mithin  doch  auch  bekleidet, 
er  entschuldigt  also,  dasz  er  bisher  unerklärt  gelassen  habe  den 
von  ihr  (239)  hervorgehobenen  Widerspruch  zwischen  der  angege- 
benen art  seiner  ankunft  und  seiner  bekleidung  mit  den  von  ihr 
verfertigten  gewändern.  zugleich  aber  will  er  sie  merken  lassen,  er 
könne  diese  erklärung  auch  jetzt  nur  geben  mit  schicklicher 
Zurückhaltung,  alles  lückenlos  und  in  begreiflichem  Zusammen- 
hang (biriveKeuüc)  zu  erzählen  sei  nicht  nur  schwierig,  sondern  auch 
mislich,  weil  er  dazu  nicht  nur  weit  ausholen,  sondern  auch 
heikele  dinge  berühren  müsse.  dpYOcXeoc  bedeutet  mehr  das 
subjectiv  als  das  objectiv  schwierige,  mehr  das  widerAvärtige  als  das 
widerstandleistende,  das  mehr  Selbstüberwindung  als  kunst  oder 
anstrengung  erfordernde,  es  trifft  ja  nicht  blosz  zufällig  im  klänge 
zusammen  mit  unserem  arg  und  ärgerlich,  sondern  ist  diesem  ähn- 
lich in  der  grundbedeutung  dieses  wundersamen  wortes  (dem  grosz- 
vater  gleichend,  und  danach  allgemeiner:  diejenige  Übereinstimmung 
zeigend ,  welche  auf  einen  gemeinsamen  ahnen  schlieszen  läszt) ,  mit 
welchem  der  genius  der  deutschen  spräche  die  Darwinsche  theorie 
vorweg  genommen  hat.  es  wäre  also  mit  des  Vergilius  infandum 
sehr  tx'effend  wiedergegeben,  wenn  sich  nicht  der  ui'sprünglichen 
bedeutung  des  letzteren  'unsagbar'  etwas  von  unserem  'unsäglich' 
mit  dem  sinne  'höchst  leidvoll'  beigemischt  hätte. 

Der  züchtigen  fürstin  und  mutter  vor  den  versammelten  Phäa- 
kenfürsten  nicht  leicht  ohne  beiderseitige  Verlegenheit  zu  erklären 
findet  Odysseus  den  umstand,  dasz  er  völlig  nackt  angekommen 
und  ihrer  tochter  nackt  entgegengetreten  sei.  auch  weisz  er  dann 
jede  directe  erwähnung  seiner  nacktheit  zu  vermeiden,  seine  erzäh- 
lung  aber  um  diese  versteckte  klippe  so  gewandt  herumzusteuern, 
dasz  ihn  die  königin  wol  errathen  musz,  nachdem  ihr  schon  das 
erste  wort  angedeutet,  es  lasse  sich  in  diesem  fall  eben  nicht  alles 
geradezu  heraussagen,  nur  in  Windungen  nähert  er  sich  seiner  ab- 
sieht,    mit   dem  vollsten  aufgebot   seiner  höchst  bewusten  kunst, 

6* 
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von  der  niemals  etwas  falscheres  gesagt  worden  ist  als  die  be- 
hauptung,  die  Homerische  poesie  sei  im  wesentlichen  eine  naive, 
läszt  hier  der  dichter  seinen  beiden  gleich  mit  der  ersten  gröszeren 
rede  eine  meisterprobe  der  ihn  charakterisierenden  klugheit  ablegen, 
welche  in  jeder  läge  das  rechte  zu  treffen  weisz.  er  sei  freilich  von 
Kalypso  mit  kleidern  versehen  gewesen  (265);  als  aber  im  stxirm 
der  wogenschlag  zu  gewaltig  geworden,  um  sich  noch  länger  auf 
seinem  notkahn  halten  zu  können,  habe  er  sich,  wenn  auch  schweres 
herzens,  entschlieszen  müssen,  sein  heil  schwimmend  zu  suchen 
(273  f.),  selbstverständlich  also  der  kleider  entledigt,  bis  zum 
schlusz  und  eigentlichen  ziel  seiner  rede  ^sie  gab  mir  diese  kleider' 
erinnern  dann  an  die  nacktheit  nur  noch  die  als  zudeck  zusammen- 
gescharrten blätter,  und  zuletzt,  ganz  leise  aber  doch  unverkennbar, 
die  Versicherung:  die  Jungfrau  habe  sich  gegen  ihn  so  verständig 
benommen,  wie  man  es  von  der  jugend  kaum  erwarten  dürfe;  denn 
damit  ist  mittelbar  gesagt,  die  läge  sei  eine  recht  verwirrende  ge- 
wesen. 

Ich  übersetze  also  den  anfang  seiner  rede,  v.  242  hier  streichend : 

mislich,  o  königin,   wär's,  das  durchaus  und  genau  zu  erzählen; 
antwort  geh'  ich  indes  auf  deine  forschende  frage. 

So  ist  denn  auch  hier  wieder  die  unfehlbare  Sicherheit  bewun- 
dernswürdig, mit  welcher  der  dichter  beurteilt,  was  die  ver- 
schiedenen Vortragsformen  erlauben  und  verbieten, 
die  episode,  die  erzählung  in  der  erzählung,  überhebt  sonst  den 
dichter  eines  teils  der  Verantwortlichkeit  für  den  inhalt,  schiebt 
dieselbe  dem  aufgerufenen  fürsprech  zu  und  verschafft  jenem  die 
erlaubnis  dinge  vorzutragen ,  welche  seiner  eigenen  directen  rede 
nicht  geziemen  würden,  hier  sehen  wir  ein  anziehendes  beisi^iel  des 
umgekehrten  falles.  zugleich  wird  uns  die  eben  so  seltene  wie 
belehrende  gelegenheit  geboten,  von  einem  und  demselben 
abenteuer,  der  ersten  begegnung  des  nackten  Odysseus  und 
Nausikas',  die  indirecte  erzählung  (r|  240 — 297)  mit  der  directen 
{l  127  ff.)  zu  vergleichen,  in  beiden  erstrebt  und  erreicht  die  dar- 
stellung  schattenlose  keuschheit,  aber  durch  entgegengesetzte 
mittel,  dort,  wo  der  selbstredende  dichter  den  geist  der  Zuhörer- 
schaft gleichsam  zu  geschlechtsloser  naivetät  erhebt  und  seine  all- 
wissende anschauung  auf  ihn  überträgt,  geschieht  es  durch  die 
scheulose  Offenheit  mit  welcher  alles  herausgesagt  wird,  hier,  wo 
unserer  anschauung  der  sittige  held  in  der  Unterredung  mit  der  ehr- 
baren königin  und  mutter,   in  gegen  wart  der  höchsten  würden- 


'  wol  nur  aus  irrtümlicher  analogie  mit  NauciÖooc  bat  sie  uns  bis- 
her Nausikaa  geheiszen.  da  der  name  mit  dieser  betonung  ganz  unaus- 
stehlich quiekt  und  quakt,  der  griechische  NauciKoia  in  unserm  ledig- 
lich accentuierenden  hexameter  unmöglich  ist,  gestalte  ich  ihn  für  die 
deutsche  nachbildung  so,  wie  sich  denselben  der  mund  unseres  Volkes, 
wenn  er  in  gebrauch  käme,  unfehlbar  gerecht  machen  würde:  Naii- 
sika  .'.  ^  ^. 
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träger ,  auf  die  scene  gestellt  ist ,  geschieht  es  umgekehrt  durch  nur 
errathenlassen  gerade  des  wesentlichsten;  dort  durch  classische 
nacktheit,  hier  durch  sorgfältigste  Verhüllung,  die  daraus  abzu- 
leitende regel  würde  demnach  lauten:  die  episode  vermindert  die 
rücksicht  auf  glaublichkeit,  vermehrt  die  rücksicht  auf  schicklich- 
keit, wundersam  fein  also  versteht  Homer  selbst  seinen  schönen 
Spruch  zu  bewähren:  d)a€ivuu  ö'  ai'ci)aa  Tidvia. 

Wenn  es  mir  gelungen  ist  mit  dieser  analyse  die  antwortsrede 
des  Odysseus  zum  ersten  mal  richtig  zu  erklären  und  in  dieser  neuen 
beleuchtung   die  kunst  des  dichters  in  ungeahnter  grösze  hervor- 
treten zu  lassen ,   dann  brauche  ich  wol  kaum  den  Vorwurf  der  ab- 
schweifung  zu  fürchten,  wenn  ich  noch  zeige,  mit  welcher  unver- 
gleichlichen feinheit  auch  die  Wirkung  dieser  rede  gezeichnet  wird, 
denn  auch  dies  hat  man  in  rechtem  lichte  zu  betrachten  und  zu  würdi- 
gen nicht  vermocht,  so  lange  man  die  Vorbereitung  so  gänzlich  ver- 
kannte, von  dieser  Wirkung  erhalten  wir  nicht  so  wol  eine  Schilderung 
als  vielmehr  eine  schon  ganz  dramatisch  zugespitzte  darstellung. 
Nachdem  Odysseus  geschlossen : 
unfroh  zwar,  doch  wahrheitgemäsz  hab'  ich  das  dir  berichtet, 
erwidert  ihm  Alkinoos : 

eines,  o  gast,  hat  denn  doch  meine  tocliter  nicht  schicklich  erwogen: 
dasz  sie  nicht  dich  zugleich  mit  ihren  dienenden  frauen 
her  hat  geführt,  da  du  sie  zuerst  als  flehender  ansprachst. 

Odysseus. 
mache  mir  das  nicht,  o  herr,  der  erlauchten^  Jungfrau  zum  Vorwurf! 
sie  zwar  hat  mich  ersucht  ihre  dienenden  fraun  zu  begleiten; 
ich  aber  wollte  das  nicht:  denn  ich  schämete  mich  und  besorgte 
dir  mit  verdrusz  dein  gemüt  zu  beschatten,  indem  ich  erschiene, 
allzugeneigt  zum  zorn  sind  wir  menschenkiuder  auf  erden. 

Alkinoos. 
freund,  mir  schlägt  in  der  brüst  kein  herz,  das  grundlos  zu  zürnen 
angethan  ist  —   bleibt  st-hicklichkeit  auch  in  allem   das  beste, 
wahrlich,  beim  vater  Zeus,  bei  Apoll  und  Athene,  ich  wollte 
dasz  du  so  wie  du  bist,  überein  mit  meinen  gedanken, 
wärst  meiner  tochter  geraahl,  mein  eidam  hieszest  und  wohntest 
■    hier  im  lande  .... 

Durch  das  höchstmögliche  lob  also  wird  der  siegreich  gewin- 
nende eindruck  gezeichnet,  welchen  der  held  hervorgebracht  durch 
sein  ganzes  auftreten,  besonders  aber  durch  die  feine  gewandtheit 
und  den  zartfühlenden  anstand  seiner  erwiderung  auf  Aretes  heikele 
frage,  um  es  recht  scharf  herausspringen  zu  lassen  durch  seine 
scheinbare  Plötzlichkeit,  werden  die  verbindenden  gedanken  weislich 
verschwiegen ,  die  den  könig  dahin  geführt  haben,  der  zuhörer  soll 
sie  errathen.    auch  kann  er  sie  nicht  verfehlen,  wenn  er  sich  der 


^  dies  ist  die  einzige  stelle,  welche  die  Versuchung  nahe  legt  mit 
ä|aO)lU)v  ein  sittliches  lob  gemeint  zu  sehen  und  es  wörtlich  ^untadel- 
haft'  zu  übersetzen;  auch  sind  dieser  Versuchung  alle  meine  Vorgänger 
verfallen,  aber  gerade  hier  zeigt  es  das  folgende  besonders  deutlicl', 
dasz  es  nur  die    makellose  herkunft,    die    hochadliche  gebart  bedeutet. 
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•Worte  Nausikas  erinnert:  'mit  mir  zugleich  in  die  stadt  gehen  darfst 
du  nicht;  sonst  sagen  die  leute,  den  hat  sie  sich  aufgelesen,  um  ihn 
zu  heiraten'  {l  275  ff.),  dasz  er  damit  einverstanden  gewesen,  auf 
ihren  rath  beim  hain  der  Athene  zurückzubleiben,  das  hat  der 
schlaue  held  hier  etwas  aufgeputzt,  über  die  grenze  der  strengen 
Wahrheit  hinaus,  sowol  zur  entschuldigung  Nausikas  als  zu  seinen 
eigenen  gunsten.  sie  habe  ihn  aufgefordert  ihre  mädchen  zu  be- 
gleiten (wie  es  seine  richtigkeit  hatte,  aber  nur  bis  an  jenen  hain), 
er  aber  habe  es  abgelehnt,  denselben  verdacht  nun  den  Nausika 
scheute,  meint  Odysseus,  würde  der  könig  gehegt  haben,  es  habe 
nicht  scheinen  sollen,  als  erhöbe  er  seine  äugen  zu  dessen  hoch- 
geborener tochter;  das  hätte  ihm  leicht  den  zorn  des  vaters  zuge- 
zogen, danach  ist  der  gedankengang  des  Alkinoos  dieser:  ja,  die 
leute  und  auch  ich  hätten  dann  vielleicht  vermutet,  Nausika  bringe 
sich  da  einen  bräutigam  mit.  so  war  es  denn  von  dir  sehr  tactvoll, 
dich  auch  in  diesem  puncte ,  wie  so  eben  in  deiner  erzählung,  der 
höchsten  schicklichkeit  zu  befleiszigen.  ich  aber,  auch  wenn  ich 
vermutet,  du  wollest  mein  eidam  werden,  gezürnt  hätte  ich  dir  des- 
wegen wahrlich  nicht:  denn  ich  neige  nicht  zu  grundlosem  zorn, 
und  dasz  meine  tochter,  wie  du  eben  bemerkt,  aus  makellosem 
geblüt  ist,  wäre  dir  gegenüber  wahrlich  kein  triftiger  grund  ge- 
wesen, denn  in  dir  erkenne  ich  einen  so  vortrefflichen  mann  (toToc 
€ÜJV  oiöc  ecci),  dasz  mir  gar  nichts  lieberes  geschehen  könnte  als 
wenn  du  mein  Schwiegersohn  werden  wolltest. 

Und  dieses  prachtstück  so  tiefer  wie  durchsichtiger  seelenmalerei 
mit  wenigen  strichen,  dem  aus  der  gesamten  poesie  nichts  an  die 
Seite  zu  stellen  ist  als  etwa  die  meisterscenen  Shakespeares,  ist  Jahr- 
tausende mit  verschleiert  geblieben  durch  die  Verdunkelung  eines 
redeanfangs  in  folge  eines  verhängnisvollen  in  den  text  hinein- 
gerathenen  gedächtnisfehlers  eines  rhapsoden. 

3. 
Zu  Od.  e  58  und  ^  255. 
Ich  bin  nichts  weniger  als  gegner  der  von  Nitzsch  gehegten 
Vermutung  einer  frühen,  wol  gar  schon  vom  dichter  selbst  bewirkten 
aufzeichnung.  sie  wäre  keines weges  schon  widerlegt  mit  dem  nach- 
weis  auch  mündlicher  Überlieferung,  unser  Puppenspiel  'Faust'  den 
lehrlingen  der  marionettenkunst  aus  dem  gedächtnis  ins  gedächtnis 
zu  Überliefern  ohne  geschriebenes  galt  der  zunft  der  fahrenden  als 
ein  ehrengebot,  gleichwol  pflegten  sie  in  verschlossener  lade  auch 
eine  abschrift  mit  sich  zu  führen,  so  werden  auch  die  rhapsoden  die 
begehrtesten  stücke  der  Ilias  und  Odyssee  abschriftlich  besessen 
haben,  ohne  die  rolle  gerade  oft  zu  rathe  zu  ziehen,  nachdem  sie 
durch  häufiges  hersagen  der  befestigung  im  gedächtnis  völlig  sicher 
geworden,  aber  auch  das  bestgelernte  verändert  sich  durch  oft 
wiederholte  recitation;  wenn  der  vortragende  der  dichter  selbst  ist, 
meist  zu  gröszerer  glätte   und  reinerem  klänge;   aber  auch   dann 
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zuweilen  durch  ein  straucheln  der  erinnerung,  durch  Wiederkehr  und 
angewöhnung  des  fehlers,  zu  geringerer  gute;  wenn  der  rhapsode 
nichteignes  singsagt,  fast  immer  nur  fälschend  und  entstellend, 

Spuren  solcher  textveränderung  durch  den  Vortrag  und  münd- 
liche Überlieferung  glaube  ich  in  der  Odyssee  mehrere  nachweisen 
zu  können,  und  zwar  bisher  nur  in  solchen  stücken,  von  denen  anzu- 
nehmen ist  dasz  sie  zu  den  beliebtesten  gehörten  und  häufig  recitiert 
wurden,  von  zweien  derselben  soll  hier  die  rede  sein,  die  erste 
rührt  sicher  her  von  einem  späteren  rhapsoden;  die  zweite  hat 
möglicherweise  schon  der  dichter  selbst  verschuldet. 

Der  allgemein  verworfene  vei's  6  58 

d*fpo)Lievuuv*  TToXXoi  b'  ctp'  ecav  veoi  r\be  rraXaioi 
ist  ein  eben  so  unnützer  als  widerlich  nachzottelnder  zusatz,  aber 
bemerkenswert  für  die  geschieh te  des  textes.  denn  es  läszt  sich 
zeigen ,  wie  er  entstanden  ist.  etwa  vier  minuten  vorher  hatte  der 
rhapsode  nach  v.  16,  dessen  gedächtnisstichwort  6'|UTr\r|VT0 
ist,  den  folgenden  zu  beginnen  gehabt  mit  dYpo|uevujv •  ttoXXoi  b' 
dpa  .  .  .  hier  nun  ist  in  v.  .57  wiederum  TrXfivTO  das  gedächtnis- 
stichwort. in  solchem  falle  braucht  man  beim  freien  Vortrag  nur 
einen  moment  nachlässig  oder  durch  irgend  eine  Störung  in  der 
Zuhörerschaft  zerstreut  zu  sein ,  so  ist  auch  alsbald  auf  das  gleiche 
erste  glied  anstatt  des  richtigen  neuen  das  diesmal  falsche  der  ersten 
kettung  von  den  lippen  geschlüpft,  ehe  man  sich  dessen  versieht, 
so  entschlüpften  dem  rhapsoden  nach  v.  57  die  worte  dYP0)LievuJV ' 
TToXXoi  b'  ctp'  .  .  .,  und  hier  erst  merkte  er  seinen  in-tum.  solche 
gedächtnisfehler  zu  vermeiden  ist  sehr  schwer,  fast  unerreichbar, 
ein  rhapsode  aber,  der  seine  kunst  versteht,  musz  sich  sorgfältig 
davor  hüten  dieselben  merken  zu  lassen,  sie  zurückgreifend  zu  ver- 
bessern darf  ihm  gar  nicht  einfallen,  er  musz  vorwärts,  als  ob  alles 
in  bester  Ordnung  sei.  die  form  musz  ihm  so  geläufig  sein ,  dasz  er 
sofort  einen  halbvers  zum  wiedereinlenken  improvisieren  kann, 
wenn  auch  nur  einen  notdürftigen  und  nichtssagenden,  nun  ist 
aber  die  verführende  kraft  solcher  unweit  von  einander  wieder- 
kehrender, gleicher,  oder  doch  fast  gleicher  stichworte  eine  ver- 
wünscht hartnäckige,  selbst  durch  eifriges  memorieren  wird  sie 
nicht  ganz  überwunden,  vollends  aber  wie  mit  klettenhäkchen 
bleibt  im  gedächtnis  hangen  der  gelungene  improvisatorische  not- 
sprung  aus  dem  begangenen  fehler  heraus,  denn  man  hat  ein  ge- 
heimes wolgefallen  an  der  geistesgegenwart,  mit  der  man  der  Zu- 
hörerschaft ein  Schnippehen  geschlagen  und  vorgegaukelt  hat,  es  sei 
alles  in  bester  Ordnung,  ich  werde  mich  wol  hüten  es  zu  thun;  aber 
ich  könnte  mehr  denn  eine  stelle  der  Nibelunge  bezeichnen ,  an  der 
ich  mir  vielleicht  schon  ein  halbes  dutzend  male  aus  einem  und 
demselben  durch  ähnliche  Zufälligkeiten  im  text  veranlaszten  ge- 
dächtnisfehler mit  einem  und  demselben  improvisierten  flickvers 
habe  heraushelfen  müssen,  ebenso  gieng  es  den  Homerischen  rhap- 
soden.    der   mehrmals   wiederholte    fehler   nebst   correctur   wurde 
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zunächst  mündlicli  mit  überliefert,  der  betreffende  rhapsode  brauchte 
nur  veranlaszt  zu  werden  für  einen  schtiler  oder  liebhaber  eine 
niederschrift  desselben  Stückes  anzufertigen  oder  zu  dictieren ,  und 
die  Variante  war  dem  text  einverleibt. 

Aehnlich  verhält  es  sich  mit  x]  255.  in  der  sonst  so  meister- 
lichen rede  des  Odysseus ,  die  ich  in  der  vorigen  novelle  analysiert 
habe ,  nimt  sich  dieser  vers  sehr  ungeschickt  aus.  die  Wiederholung 
der  ersten  zwei  drittel  von  v.  246  vaiei  eunXÖKainoc  beivr)  9eöc  ist 
nicht  nur  überflüssig ,  sondern  auch  schief  angeknüpft  mit  dem  hier 
grundlos  auf  den  erzählungsmodus  folgenden  praesens,  der  vers  ist 
in  den  ursprünglichen  text  zum  erstenmal  hineingekommen  durch 
einen  gedächtnisfehler ,  dann  aber  darin  geblieben  wegen  der  über- 
aus glücklichen  wendung,  mit  welcher  vielleicht  schon  der  rhapso- 
dierende  dichter  selbst  eingelenkt  und  seinen  irrtum  gut  gemacht 
hatte.  KaXuipuj  als  letztes  wort  des  verspaares  253  und  254,  in 
welchem  'Qy^TiI  das  hauptgedächtnisstichworfe  ist,  verführte  den 
vortragenden ,  die  auf  eben  dieselben  worte  neun  verse  zuvor  fol- 
gende phrase  zu  wiederholen,  mit  r\  |ue  XaßoOca  lenkte  er  vortreff- 
lich ein:  denn  dies  wort  steht  nicht,  wie  man  gemeint  hat,  "unge- 
wöhnlich nur  für  KOjuica|uevr|',  sondern  hat  die  schärfere  bedeutung 
*sie  nahm  mich  in  beschlag'.  das  war  eine  wirkliche  bereicherung 
des  textes,  ganz  im  sinne  der  Situation,  und  dies  verschaffte  dem 
sonst  häszlichen  verse  bleibende  aufnähme,  ursprünglich  lautete 
die  stelle  vermutlich 

.  .  .  ev9a  KaXuvjjib 
evbuKeujc  )i '  eq)iXei  .  .  . 

4. 

pObobdKTuXoC   11ÜJC. 

Mein  früh  verstorbener  freund  Julius  Braun,  dem  wir  manche 
neue  beleuchtung  Homerischer  fragen  verdanken,  erzählte  mir  einst, 
dasz  er  auf  seinen  Seereisen  im  mittelländischen  meere  die  band 
der  Eos  mehr  denn  Einmal  deutlich  gesehen  habe,  vom  säume  des 
gesichtskreises ,  über  der  stelle  des  bevorstehenden  Sonnenaufgangs, 
habe  sich  ein  fächerförmiges  gebilde  von  rothen  wolkenstreifen  er- 
hoben ,  den  ausgespreizten  fingern  einer  riesigen  band  um  so  mehr 
vergleichbar,  als  merkwürdigerweise  fast  immer  gerade  fünf  solcher 
streifen  sichtbar  gewesen  seien,  er  sei  überzeugt  dasz  Homer  diese 
anschauung  vorgeschwebt  für  seine  'rosenfingrige  Eos'. 

Mir  hatte  dies  beiwort  niemals  recht  gefallen  wollen,  die  mit- 
teilung  Brauns  machte  mir  dasselbe  vollends  widerwärtig,  gegen 
seine  meinung  sträubte  sich  alles  was  ich  an  kunstgefühl  und  poe- 
tischen Vorstellungen  aus  dem  griechischen  altertum  in  mich  aufge- 
nommen, wie  wenig  auch  in  der  personification  der  morgenröthe  die 
göttin  sich  abgelöst  hat  von  der  naturerscheinung,  sie  steht  dennoch 
vermenschlicht  hinter  ihr.  sie  hat  einen  gemahl;  sie  entführt  schöne 
junge  männer,  den  Orion,  den  Kleitos,  dem  leben  in  der  sterblich- 
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keit ,  um  sie  der  göttergemeinschaft  teilhaftig  zu  machen,  sie  wird 
plastisch  und  künstlerisch  vorgestellt  als  eine  frau,  also  mit  mensch- 
lichen händen.  und  in  jenem  gerötheten  'windbaum',  wie  wir  die  er- 
scheinung  benennen,  in  jener  gabel  geradlinig  bis  zur  halben  höhe 
des  himmels  ausgespreizter  nebelzinken  sollte  das  poetenauge 
Homers  die  band  der  schönen  gemahlin  des  Tithonos  geschaut  haben? 

Gleichwol  wäre  das  kaum  abzuweisen,  wenn  pobobdKTuXoc 
wirklich  die  bedeutung  hätte ,  welche  mehr  denn  zwei  Jahrtausende 
für  die  richtige  gegolten  hat,  ohne  dasz  auch  nur  der  leiseste  zweifei 
verlautete,  eben  diese  bedeutung  aber  glaube  ich  mit  erfolg  an- 
fechten zu  können. 

Uns  freilich  ist  es  geläufig  geworden ,  rosenfingrig  zu  verstehen 
als  r  0  s  i  g  f  i  n  g  r  i  g.  schwerlich  aber  meinte  die  Homerische  spräche, 
wenn  sie  das  wort  für  die  volle  anschauung  des  dinges  anwendete, 
nur  eine  eigenschaft  desselben,  wie  hier  die  färbe,  für  die  nur  teil- 
weise vergleichung  stand  ihr  ja  die  adjectivbildung  zur  Verfügung, 
in  unserm  falle  jaoboeic.  und  in  solchen  fragen  musz  die  aufmerk- 
samkeit  mit  mikroskopischer  schärfe  eingestellt  werden  auf  die  ganz 
bestimmte  gi'undanschauung.  der  name  'PobÖTrri  zb.  bedeutet  ur- 
sprünglich nicht  die  mit  rosenrothem  antlitz ,  sondern ,  schärfer ,  die 
mit  rosen  im  gesiebt,  dh.  eine  frau  deren  gesichtsröthe  auf  jeder 
wange  einen  rundlichen  fleck  wie  eine  rose  bildet,  danach  wäre 
denn,  in  erster  linie,  pobobdKTuXoc  nicht  ' rosafingrig ',  sondern 
*rosen  zu  fingern  habend'. 

Aber  auch  das  kann  die  grurxdanschauung  nicht  gewesen  sein. 
denn  ein  aus  rosen  gebildeter  finger  ist  nicht  vorstellbar  ohne  die 
sonderung  der  einzelnen  rosen,  ohne  ihre  form  wegzudenken  ;  womit 
man  wieder  bei  der  färbe  allein  angelangt  wäre. 

Fragen  wir  die  zweite  hälfte  des  wortes  nach  der  lösung  des 
räthsels.  damit  sie  aber  lesbar  werde  und  nicht  teuschend  verdeckt 
bleibe  durch  die  starr  gewordene  jüngste  bedeutung,  müssen  wir 
weit  genug  zurücktreten  in  der  zeit,  und  dazu  haben  wir  volles 
recht,  die  personification  der  morgenröthe  ist  ja  unfraglich  eine  der 
frühesten  mythenbildungen ;  so  dürfen  wir  es  als  hoch  wahrschein- 
lich annehmen,  dasz  pobobdKTuXoc  t^uuc  den  Griechen  bereits  lange 
vor  Homer  geläufig  gewesen. 

Unser  compositum  ist  gewachsen ,  als  noch  der  urbegrifi"  von 
bdKTuXoc  in  mitbesitz  dieses  wortes,  als  er  noch  nicht  gänzlich  ex- 
propriiert war  zu  gunsten  seines  spröszlings,  als  ei',  im  sprachbewust- 
sein  noch  nicht  abgestorben,  gleichsam  als  altsitzer  darin  zusammen- 
wohnte mit  dem  söhn,  dieser  söhn  betrieb  dann  freilich  mit  ange- 
borenem talent  das  geschäft  des  alten  so  vorzüglich,  dasz  er  gar 
bald,  wie  unsere  Müller,  Meyer,  Schulze  und  Schmidt,  die  berufs- 
bezeichnung  zum  eigennamen  erhielt,  wie  unser  'finger'  eigentlich 
Tanger',  so  bedeutete  bdKTuXoc^  ursprünglich  den  nehmer  (eigentlich 


3  es  scheint  mir  erwähnenswert,  dasz  sich  ein  auffallend  ähnliches 
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das  nehmerlein) ,  den  ergreifer,  fasser.  in  offenbar  noch  verbaler 
kraft  ist  es  ja  auch  zum  mythischen  eigennamen  jener  kunstreichen, 
unsern  Schwarzalfen  vergleichbaren  erdzwerge  geworden,  welche  das 
erste  eisen  geschmiedet  haben  sollten  und  später  zum  gefolge  der 
Ehea  Kybele  gezählt  wurden.  pobobdKTuXoc  ist  also  die  rosen- 
fasserin. 

Wie  wir  ganz  oder  halb  vergessene ,  oder  nur  noch  in  anderer 
bedeutung  lebendige  worte  beibehalten,  wenn  wir  alte  sagen  und 
.  lieder  auffrischen  oder  umbilden,  zb.  michel  für  sehr,  mage  für  ver- 
wandter, degen  für  gefolgsmann,  ebenso  hat  Homer  unter  anderm  auch 
pobobdKTuXoc  T^OJC  als  eine  antiquität  aus  weit  früherer  zeit  über- 
nommen, beim  gebrauch  des  Wortes  hat  für  ihn  ohne  frage  die  ver- 
engerte bedeutung  'finger'  schon  hineingespielt,  aber  immer  noch  mit 
bewustsein  des  verbalen,  er  schaute  die  von  der  kommenden  sonne 
gerötheten  zerstreuten  nebelflocken  und  kräuselwölkchen  als  rosen, 
und  die  Eos  nicht  als  rosenfingrig  sondern  als  ^rosen  fingernd'. 

Wie  alle  seine  götter  galt  ihm  auch  die  göttin  der  frühe  als  ver- 
borgen dem  äuge  der  sterblichen,  allein  ausgenommen  den  fall  des 
Wunders  einer  gewollten  erscheinung.  selbst  nicht  sichtbar  faszt  sie 
ihre  bände  voll  rosen  um  sie  auszustreuen,  mir  däucht,  es  sei  kein 
übler  gewinn  für  die  Homerische  poesie,  wenn  wir  danach  übersetzen 
dürfen:  die  rosenstreuende  frühe. 

5. 
Zu  Od.  e  368  —  370. 
ujc  b'  ctveiuoc  lar\c  r|iujv  Grijuüjva  TivdEr) 
KapcpaXe'uuv,  xct  |uev  ap  re  biecKe'bac'  dXXubic  ä\h), 
UJC  xfjc  boupata  juaKpd  biecKe'bac'. 
Die  von  den  grammatikem  gegebene  und  so  viel  ich  weisz  all- 
gemein angenommene  erklärung  von  r^iijuv  6ri)Liu)va  halte  ich  für  un- 
richtig,   nach  derselben  soll  fjia  hier,   wie  sonst  nirgend,  bedeuten 
Spreu,   oder  doch  das  ausgedroschene  aber  noch  mit  spreu   ver- 
mischte körn,     für  spreu  kennt  aber  Homer  ctxvri  (II.  G  501)  und 
Avahrscheinlich  auch  dxupov,  da  er  (ebd.  502)  dxupjnia,  spreuhaufen, 
gebraucht,  der  Irrtum  ist  entstanden  aus  der  bei  Aristoteles  (meteor. 
I  7)  vorkommenden  Verbindung  0r|jUiJuv  dxupuuv.     wie  aber  über- 
haupt  das   griechisch  dieses  philosophen   ungefähr  eben  so  wenig 
mustergültig  ist  wie  das  deutsch  Hegels,   da  er  nicht  eben  plastisch 
noch  mit  besonders  feinem  etymologischem  Sprachgefühl  zu  schreiben 
pflegt,  so  ist  auch  dieser  ausdruck  eine  nachlässigkeit  gegen  die  an- 
schauung,  welche  der  Wortbildung  zu  gründe  liegt,    denn  in  0r|)Liuuv 
von  TiGrim   liegt  der  begriff  des  in  Ordnung  aufgesetzten,   hinge- 


wort,  in  einer  von  demselben  grundbegrifif  ableitbaren  bedeutung,  in 
einer  deutschen  mundart  lebendig  erhalten  hat:  tachtel,  die,  heiszt 
in  unseren  und  den  russischen  Ostseeprovinzen  eine  mit  recht  weit  aus- 
gespreizten fingern  erteilte  ohrfeige,  man  sagt  zb.  mit  hergebrachter 
ellipse:  eine  tachtel  reichen,  dasz  alle  fünf  zu  erkennen  sind. 
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stellten,  nicht  des  regellos  aufgeschütteten,  des  haufens  im  gewöhn- 
lichen sinn,  dh.  eines  losen  hügels  von  kleinen  ungeordneten  teilchen. 
6ri|uiJuv  niujv  KapqpaXeoiv  bedeutet  die  im  felde  zu  einer  hocke  zu- 
sammengestellten garben,  die  dann  allei'dings  unser  Sprachge- 
brauch, in  umgekehrter  nachlässigkeit,  auch  wol  als  'häufe'  bezeich- 
net, dieser  auslegung  steht  eben  nur  die  tradition  der  grammatiker, 
in  unserm  text  aber  nichts  entgegen,  die  vergleichung  wird  so  bei 
weitem  treffender,  sie  illustriert  dann  nicht  mehr  nur  6inen  punct, 
die  kraft  der  woge,  welche  verzimmerte  balken  so  leicht  auseinander 
schmettere ,  wie  der  wind  locker  aufeinanderliegende  spreuteilchen 
umherblase,  sondern  gibt,  ohne  einbusze  der  kraftbezeichnung,  eine 
dui'chgehende  congruenz  der  glieder 

woge  :  balkengebinde  =^  wind  :  garbengebinde. 
zugleich  leistet  sie  weit  besser,  was  bei  jedem  vergleich  der  eigent- 
liche zweck  des  dichters  ist:  die  veranschaulichung  des  erzählten 
Vorganges  durch  einen  andern,  dem  hörer  schon  bekannten:  lange 
balken,  durcheinander  geworfen  wie  zerzauste  Strohhalme,  ich  über- 
setze also : 

wie  wann  ein  heftiger  wind  eine  hocke  trocknen  getreides 
umbläst  —  hierhin  zerzaust  und  dorthin  fliegen  die  halme  — 
also  zersplisz  ihm  Poseidon  das  lange  gebälke  .... 

6. 

Der  bau  des  fahrzeugs  Od.  e  244  ff. 

Für  cxeöin  ist  die  Übersetzung  'flosz'  herkömmlich  gewoi'den. 
die  beschreibung  zeigt  uns  aber  ein  fahrzeug ,  zwar  mit  flachem  bo- 
den,  wie  aus  nichterwähnung  eines  kiels  zu  vermuten,  aber  mit  mast, 
segeln  und  zugehöriger  takelung ,  Steuer  und  borden  versehen ,  kurz 
viel  weniger  einfach  als  was  wir  uns  unter  'flosz'  vorzustellen  ge- 
wohnt sind,  jede  zurüstung,  die  man  aus  dem  was  nahe  zur  band 
ist  (cxeböv),  in  eile,  aus  dem  stegreif  (cxebiöZai)  herstellt,  eine  flie- 
gende brücke,  auch  eine  nicht  etwa  aus  scheiten  (cxebr))  sondern 
aus  Schläuchen  improvisierte  fähre,  ja  selbst  ein  gerüst  auf  rädern 
und  zum  landgebrauch  (cxebiri  tiTTÖipoxoc)  kann  cxebir)  genannt 
werden ;  daher  denn  allerdings  auch  ein  fiosz.  Surrogat ,  behelf  ist 
der  grundbegriff.  notkahn  dürfte  also  für  die  Odyssee  am  näch- 
sten zutreffen. 

In  der  beschreibung  des  kahnbaus  hat  besonders  6ine  stelle  für 
dunkel  gegolten :  v.  252  f. 

iKpia  be  CTricac,  dpapiijv  6a)ue'ci  crajuivecciv 
TToier  diäp  juaKpriciv  emiYKevibecci  leXeuTa. 
allerdings  ist  gleich  das  erste  wort  geeignet  in  die  irre  zu  leiten, 
weil  es  an  andern  stellen  das  deck  des  schiffes  bedeutet,  dies  erhält 
aber  dieselbe  benennung  doch  nur,  weil  es  auch  ein  hölzernes  ge- 
rüste,  aus  balken  und  bohlen  gebildet  ist,  wie  uns  'diele'  ua.  auch 
den  vorflur,  'die  breter'  auch  die  Schaubühne  bedeuten;  oder  wie 
unter  umständen  auch  wir  sagen  'auf  der  planke'   wo  wir   damit 
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meinen  'auf  dem  schifTsdeck'.  überdies  sind  die  borde  ja  gewisser- 
maszen  nur  die  aufgerichtete  fortsetzung  des  decks.  somit  genügt 
hier  das  beigefügte  cirjcac  die  iKpia  für  die  bedeutung  'borde'  zu 
specificieren. 

Alles  übrige  ist  so  zwingend  klar ,  dasz  man  auch  das  einzig- 
malige  wort  eTTTiTKevibec  im  wesentlichen  richtig  hat  verstehen 
müssen  trotz  der  offenbar  unrichtigen  ableitung  von  eveYKeiv  in  der 
bedeutung  'sich  erstrecken',  in  welcher  dies  verbum  schwerlich  vor 
ausbildung  der  wissenschaftlichen  prosa  der  geographen  und  mathe- 
matiker,  ganz  gewis  nicht  in  Homerischer  zeit  verstanden  worden  ist : 
denn  dieselbe  ist  eine  schon  sehr  absti'acte  und  erst  nach  gänzlicher 
Vergessenheit  der  grundanschauung  mögliche,  da  es  ursprünglich 
ein-bugen,  in  den  von  den  beiden  armeseilen  gebildeten  bug,  ins 
innere  des  ellbogens  hineinnehmen,  daher  tragen  bedeutet,  denn 
allerdings  hat  es  gemeinsame  wurzel  mit  eirriYKevic.  beide  sind  ge- 
wachsen aus  dem  stamm  oeyk  mit  dem  begriff  winkel,  biegung,  krüm- 
mung  (ctyKOC  thal,  schlucht,  OYKiiiv  nicht  nur  das  arm-  sondern  auch 
das  handgelenk  bedeutend  [II.  A  252],  aYKicipov),  auch  im  deutschen 
noch  lebendig  als  ank  und  enJc  in  anher,  anl^e,  enke  des  fuszes,  ver- 
enlcen,  ein-enkcn.^  wie  man  bei  eTTiKpiov,  raa,  zweifelhaft  werden 
könnte  in  betreff  der  anschauung,  ob  es  ausdrücke  den  quermast 
oder  das  den  mast  querende,  so  könnte  es  fraglich  erscheinen,  ohne 
dasz  dadurch  das  resultat  verändert  würde ,  ob  die  errriYKevibec  be- 
zeichnen sollen  die  krummholzauf lieger ,  die  knieholzbekleider,  dh. 
die  bohlen,  welche  auszen  über  die  emporgewölbten  spanten  gezim- 
mert werden,  oder  jene,  durch  wechselnde  benetzung  und  erhitzung 
selbst  zu  der  erforderlichen  bleibenden  krümmung  gebrachten 
planken  der  äuszern  schiffshaut,  die  aufgekrümmten,  ich  entscheide 
mich  für  das  letztere. 

Danach  haben  wir,  wörtlich  übersetzt;  'borde  auch  machte  er, 
aufstellend  und  auf  den  [oberen  enden  der]  dichtstehenden  spanten 
[oder  rippen]  befestigend,  und  vollendete  sie  mit  langen  krumm- 
bohlen.' 

Von  dieser  befriedigenden  deutung  hat  man  sich  ablenken 
lassen  durch  den  unklaren  andern  gebrauch  derselben  worte  bei 
späteren  dichtem,  welche  der  gäbe  scharfen  schauens  und  anschau- 
lichen ausdrucks  entbehrten,  auszerdem  schien  die  zweite  Schil- 
derung nicht  recht  vereinbar  mit  der  frühern  erwähnung  der  borde 
in  der  anweisung  der  Kalypso  v.  163  f.  zwischen  beiden  besteht 
aber  kein  Widerspruch.  Kalypso,  indem  sie  sagt  'füge  dir  eine  breite 
cxebiri',  sieht  den  beiden  erschrecken  (s.  v.  171)  und  setzt  daher  so- 


*  so  ist  dies  mit  dveYKeiv  identische,  wenn  auch  zu  anderer  bedeu- 
tung gelangte  wort  richtig  zu  schreiben,  ein-renken  ist  eine  misver- 
ständliche  bildung.  wie  wir  nicht  aussprechen  ein- ander ,  sondern  ei- 
nander, so  auch  nicht  ver-enken  sondern  ve-renken  und  danach  ver-renken. 
dieser  phonische  brauch  verleitete  zur  annähme  des  nicht  existierenden 
verbums  renken,  und  hat  es  dann  freilich  wirklich  in  die  existenz  gerufen. 


WJordan:  novellen  zu  Homeros.  85 

gleich  hinzu:  sie  meine  nicht  etwa  ein  kahles  flosz ,  sondern  'auch 
borde  solle  er  darauf  festigen,  und  hoch',  so  werde  es  schon  im 
Stande  sein  ihn  zu  tragen  über  die  ruhige  see.  denn  iiepoeibr|C, 
aussehend  wie  die  luft,  also  doch  wol  blau,  heiszt  das  meer  immer 
nur  im  zustande  verhältnismäsziger  ruhe,  bei  schönem  wetter,  und 
solches  glaubt  ihm  die  göttin  mittels  ihres  eigens  nachzusendenden 
windes  bis  in  die  heimat  zusichern  zu  können,  falls  nur  die  mäch- 
tigeren götter  des  himmels  nichts  dawider  hätten ,  wie  der  dichter 
sie  vorsichtig  hinzusetzen  läszt,  schon  im  hinblick  auf  das  eingreifen 
Poseidons,  kurz,  sie  gedenkt  der  borde  nur  in  so  weit,  als  es  nötig 
ist  die  meerfahrt  auf  einer  cxebir|  als  nicht  durchaus  tollkühn  er- 
scheinen zu  lassen,  das  ist  der  ganze  unterschied  beider  stellen, 
dasz  jenem  zweck  die  blosze  erwähnung  hoher  borde  genügt,  wäh- 
rend hier  zugleich  ihre  entstehung  aus  drei  teilen  angegeben  wird, 
nemlich  1)  aus  den  trägern,  als  welche  die  aufragenden  rippen  zu 
dienen  haben,  2)  aus  dem  randholz,  das  den  riiipenköpfen  aufgezapft 
wird,  dies  oberste  geländer  ist  so  sehr  das  hauptstück,  dasz  der  text 
es  von  den  borden  nicht  mit  eigner  benennung  unterscheidet,  son- 
dern eben  die  borde  selbst  auf  die  rippen  fugen  läszt.  zur  Vollen- 
dung kommen  sie  dann  3)  durch  die  schanzkleidung. 

Einigermaszen  streitig  im  folgenden  ist  noch  v.  256  (ppdEe  be 
|aiv  pirrecci  biajUTiepec  oicuivr]Civ.  neuerdings  hat  man  erklärt:  'er 
verdichtete,  verstopfte  es  rings  umher  mit  weidengeflecht  an  den 
wänden,  zwischen  den  rippen.'  das  ist  anschauungslose  stuben- 
gelehrtheit.  nur  wer  noch  niemals  eine  werft  besucht  noch  an  bord 
eines  schiflPes  gewesen  ist,  kann  sich  verirren  zu  dem  einfall,  eine 
schiffswand  dicht  machen  zu  wollen  mit  weidenruthen ,  ja  diese  zu 
solchem  behuf  gar  erst  zu  flechten,  die  richtige  erklärung  gibt 
Eustathios:  'pmec  heiszt  ein  breites  geflecht  von  schilf,  wie  eine 
matte  (vjJiaGöc).  den  schiffsverständigen  scheint  hier  gemeint  zu 
sein  die  rohreinfassung,  das  auf  beiden  Seiten  um  den  bordrand  der 
schiffe  angebrachte  geh  eck  (qppaYjuöc  ==  verzäunung,  besonders 
durch  eine  donihecke,  hag).'  dazu  bemerkt  Nitzsch  'noch  jetzt 
pflegen  die  griechischen  schifi'er  den  bord  ihrer  schiffe  durch  solches 
geflecht  zu  erhöhen.'  ich  aber  ziehe  auch  iroXXfiv  b'  eiTexeüaTO 
uXr|V,  entgegen  der  bisherigen  auslegung  üXr|  =  Strauchwerk,  steine 
und  sand  als  bailast,  zur  anfertigung  dieses  gehecks.  Odysseus 
bewerkstelligt  die  umheckung,  indem  er  weidenruthen  unter  dem 
aufgezapften  randbalken  des  bordes  durchzieht,  sie  auf  beiden  selten 
hoch  emporbiegt  und  sowol  ihre  enden  durch  andere  ruthen  in  der 
richtung  der  schiffslänge ,  als  auch  die  innere  und  äuszere  seite  des 
geflechts  in  richtigen  abständen  durch  querruthen  verbindet  zu  einer 
art  raufe  oder  korb  rund  um  das  ganze  fahrzeug.  dieser  korb  von 
weitläufigem  flechtwerk  würde  ihm  noch  nichts  helfen  um  die  spritz- 
wellen abzuhalten;  deshalb  schüttet  er  nicht  etwa  das  innere  des 
kahnes ,  auf  dessen  flachem  boden  bailast  von  sand  und  steinen  der 
schiere  Selbstmord  wäre,  sondern  die  geflochtene  raufe  voll  mit  wald, 
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dh.  mit  laub  und  dem  gezweig  der  gefällten  tannenbäume.  ich  über- 
setze also: 

er  aber  fällte  das  holz  und  rasch  gieng  von  statten  die  arbeit. 

zwanzig  schlug'  er  in  allem;  dann  hieb  er  sie  zu  mit  der  erzaxt, 

schlichtete  nach  mit  geschick  und  eckte  sie  ab  nach  der  richtschnur. 

bohrer  bracht'  ihm  dann  die  herliche  göttin  Kalypso, 

und  er  bohrte  die  balken,  verzapfte  sie  passend  und  pflöckte 

alle  zusammen  zum  kahn  mit  quergenagelten  rippen. 

eben  so  grosz  ungefähr  bemasz  Odysseus  den  uotkahn, 

als  wol  ein  mann,  der  das  zimmergewerk  versteht  und  ein  breites 

lastsehiff  baut,  für  dieses  bemiszt  den  umfang  des  bodens. 

borde  errichtet'  er  dann,    auf  die  zahlreichen  spanten  die  brüstung 

zapfend  und  alle  zuletzt  mit  gekrümmten  bohlen  verkleidend, 

auch  einen  mast  mit  der  raae  versehn  errichtet'  er  innen, 

bracht'  ein  Steuer  an,  das  fahrzeug  zu  lenken,  umzäunte 

durch  und  durch  den  kahn  mit  weidengeflecht,  um  die  spritzflut 

abzuwehren,  und  that  dahinein  eine  menge  von  Strauchwerk. 

laken  bracht'  ihm  inzwischen  die  göttliche  nymphe  Kalypso, 

segel  daraus  zu  bereiten,     gar  wol  gelangen  auch  diese. 

als  er  dieselben  versehn  mit  laufseil,  schoten  und  hisztau, 

schob  er  mit  hebeln  den  kahn  hinunter  zur  heiligen  tiefe. 

Jetzt  noch  ein  wort  über  die  kärgliche  spanne  zeit  welche  dei' 
dichter  seinem  beiden  bewilligt  zu  diesem  Schiffsbau,  wer  hier  zum 
fällen  zwanzig  mächtiger  bäume,  zum  behauen  und  aneinanderpassen, 
zum  bohren  und  pflöcken  derselben,  kurz  zur  leistung  der  ganzen, 
nur  im  knappsten  umrisz  gezeichneten  arbeit  zwanzig  arbeitstage 
von  zwanzig  zimmerleuten  als  kaum  genügend  ausrechnen  wollte, 
der  hätte  allerdings  recht.    Aber  wie  hätte  er  recht? 

Erführe  meister  Homer  von  solcher  berechnung,  bekäme  er 
überhaupt  zu  lesen,  welcher  kritik  man  den  kal ender  seiner  dich- 
tung  unterzogen  hat,  so  würde  er  mit  ironischem  lächeln  den  finger 
legen  auf  die  beiden  verse  e  262  und  263  und  ausrufen: 

Wenn  sie  auch  sonst  keinen  spasz  verstehen  und  keine  ahnung 
haben  von  den  geheimnissen  des  poetenhandwerks ,  das  ja  niemand 
lernen  kann  ohne  es  auszuüben,  und  zwar  mündlich  wenn  es  das 
epische  ist,  so  hätten  sie  mir  doch  hier  auf  die  schliche  kommen 
sollen,  denn  hier  habe  ich  noch  besondere  Wegweiser  grosz  und 
deutlich  hingepflanzt,  sie  durften  es  mir  wol  zutrauen  ungefähr  ge- 
wust  zu  haben,  welche  zeit  ein  schiff  auf  der  werfte  braucht  um  vom 
kiel  bis  zur  mastspitze  fertig  zu  werden ;  wie  viel  monate  und  selbst 
jähre  ich  daher  meinem  einsamen  beiden  dazu  hätte  bewilligen 
müssen,  wenn  in  meiner  poesie  nur  der  —  zimmermannsmaszstab 
gälte,  bei  gänzlich  anderer  anläge  der  dichtung  hätte  ich  ihn  viel- 
leicht eben  so  geduldig  und  langsam  wie  seinen  ururenkelvetter, 
euren  Eobinson ,  einen  baumstamm  mit  stein  und  feuer  zum  nachen 
ausholen  lassen,  mein  entwurf  aber  gebot  die  möglichkeit  der  heim- 
kehr  erst  nach  dem  götterbeschlusz  aufkommen  zu  lassen,  so  blieben 
mir  aus  mehreren  gründen  ersten  ranges ,  gegen  welche  solche  lum- 
pereien  wie  die  physische  möglichkeit  kein  loth  wiegen,  nm-  etliche 
tage  zum  Schiffsbau,    dasz  diese  zeit  aber  eine  zauber gewaltige, 
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poetische  zeit  sei,  das  sagen  die  zahlen,  die  sich  als  poetische  aus- 
weisen dui'ch  die  ihnen  recht  auffällig  lang  belassene  nabelschnux* 
ihrer  geburt  aus  einer  poetischen  form:  aus  zwei  Wortspielen 
mit  allitteration  und  assonanz  Teipaiov  —  Tuj  —  TeTeXecTO  — 
TTe'jLiTTTLu  —  TTeiUTT'. 

7. 

Zu  Od.  n  39  — 42. 

TÖv  b'  dpa  4>air|Kec  vauciKXuTOi  ouk  evör|cav 
6pxö|uevov  Kaid  ctciu  biet  ccpe'ac  •  ou  Tdp  'A9r|vri 
eia  euTrXÖKttiuoc,  beivf]  Geoc,  f^  pd  oi  dxXuv 
GecTieciriv  KaTex^ue  q)iXa  qjpoveouc'  evi  eujuCu. 
Diese  vier  verse  halte  ich  für  interpoliert,   sie  sind  erstens  nach 
x]  14 — 17   übel-flüssig;   zweitens  ist  euTTXÖKa)Lioc  als  prädicat  der 
Athene  mehr  als  verdächtig;  drittens  endlich  geht  hier  die  Steigerung 
der  wunderbarkeit  des  Vorgangs  weiter ,  als  es  zur  plausibeln  insce- 
nierung  des  erzählten  erforderlich  ist,  und  diese  grenze  pflegt  der 
dichter  sonst  streng  einzuhalten. 

Vorher  hiesz  es  nur  'dem  Odysseus  huldvoll  gesinnt  ergosz  sie 
vielen  nebel'.  also  nur  das  an  sich  ganz  begreifliche,  dasz  sich 
abends,  eine  weile  nach  Sonnenuntergang  {Z  321),  in  der  nähe  des 
Wassers  dichter  nebel  herabsenkt,  wird,  weil  es  dem  vorhaben  des 
beiden  günstig  ist,  als  gunstthat  der  Athene  bezeichnet,  ihre  directe 
mitwirkung  leistet  ja  auch  sonst  nur  eben  das ,  was  im  natürlichen 
verlauf  der  dinge  höchst  wahrscheinlich,  ja  unerläszlich  gewesen 
wäre,  so  zb.  wenn  sie  in  Telemachos  gestalt  für  Telemachos  die 
Schiffsmannschaft  zusammenwerben  geht  (ß  382  ff.) ,  oder  wenn  sie 
als  herold  des  Alkinoos  die  Phäaken  zu  der  versamlung  beruft,  in 
welcher  die  heimbeförderung  des  Odysseus  beschlossen  werden  soll 
(0  7  f.),  also  während  in  der  that  des  Alkinoos  wirklicher  herold  mit 
eben  dieser  ansage  auf  dem  rundgang  sein  muste.  es  wird  also 
wieder,  in  der  weise  die  ich  angedeutet  habe  in  meinem  schriftchen 
über  das  kunstgesetz  Homers  und  die  rhapsodik,  die  symbolische 
perspective  offengelassen:  der  vorsichtige  Odysseus  wartet,  bis  nach 
Sonnenuntergang  das  dunkel  eingetreten  ist,  und  benutzt  einen 
dichten  nebel,  um  ungesehen  in  die  Phäaken.stadt  hinein  zu  gelangen. 
Völlig  anders  wird  es  x]  140  ff.,  wo  Athene  den  nebel  um 
Odysseus  selbst  herumgegossen  hat,  wo  er  gleich  darauf  von  ihm 
fortsinkt  wie  ein  gewand  und  auch  ausdrücklich  als  ein  zauberhafter 
(9ec(paT0c)  bezeichnet  wii'd.  da  geht  der  dichter  los  auf  eine  haupt- 
wirkung,  auf  eine  scene  von  oberster  Wichtigkeit  in  der  Ökonomie 
seiner  dichtung.  sein  held  soll  einen  überwältigenden  eindruck 
machen  auf  die  Phäaken  bei  seiner  ersten  erscheinung  in  ihrer  mitte, 
er  soll  das  leisten,  nicht  etwa  im  aufzug  eines  beiden,  prachtvoll  be- 
waffnet und  selbstgewis  auftretend,  sondern  als  schutzflehender  in 
erbettelten  kleidern.  man  versuche  einmal  einen  solchen  groszar- 
tigen  eindruck  erzählend  zur  anschauung  zu  bringen,  indem  man  ihn 
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schon  die  schwelle  sichtbar  überschreiten  und  sichtbar  vordringen 
liesze  bis  zum  sitze  der  königin,  zwischen  einer  menge  von  gasten, 
die  ihn  doch  scharf  beobachten,  fragen,  ja  aufhalten  müsten.  ich 
wüste  dazu  kein  anderes  mittel  als  etwa  eine  zuletzt  auf  dasselbe 
hinauslaufende  umkehrung  des  Homerischen  Verfahrens,  indem  man 
die  Phäaken  geschlagen  sein  liesze  mit  zeitweiser  blindheit,  ungefähr 
wie  Penelope,  während  Eurykleia  den  Odysseus  beim  fuszbad  an  der 
narbe  erkennt,  wollte  man  dabei  die  anwendung  eines  Wunders  ver- 
meiden, so  müste  man  die  läge  so  zeichnen,  dasz  die  aufmerksamkeit 
durch  einen  andern  bedeutsamen  Vorgang  stark  und  ausschlieszlich 
genug  gefesselt  wäre,  um  das  unbemerkte  vordringen  des  beiden 
begreiflich  zu  machen,  das  aber  würde  einen  beträchtlichen  aufwand 
von  Versen  kosten,  und  dazu  hatte  Homer  hier  keine  zeit  mehr, 
denn  nach  der  notwendigen  und  ausführlichen  Schilderung  des 
palastes  und  seiner  herlichkeiten  ist  nun  mit  dem  überschreiten  der 
schwelle  der  gipfel  der  Spannung  erreicht,  und  der  dichter  liefe  ge- 
fahr  seinen  kunstvoll  vorbei-eiteten  hauptschlag  zu  verpuffen,  wenn 
er  zuvor  noch  die  veranschaulichung  jener  allenfalls  erfindbaren 
Situation  zur  schlichten  erklärung  des  unbemerkten  eintreten s  ein- 
flechten wollte,  gleichwol  hat  er  auch  das  nicht  gänzlich  versäumt, 
die  Phäaken  sind  bereits  schläfrig  und  beschäftigt  mit  einer  heiligen 
ceremonie,  mit  der  letzten  götterspende.  übrigens  verräth  es  sich 
auch  durch  eine  Unterlassung,  dasz  an  dieser  stelle  das  wunder  nur 
zu  nehmen  sei  als  hergebrachter  kunstgriff  epischer  bra- 
chylogie.  ohne  diesen  stillen  vorbehält  hätte  sich  dem  dichter 
als  die  den  Phäaken  allernächst  liegende  frage  die  aufdrängen 
müssen:  wie  der  held  so  unbemerkt  hereingekommen ;  und  gerade 
diese  kommt  gar  nicht  vor. 

In  V.  40  flf.  hingegen,  nachdem  35  verse  zuvor  ausreichend  er- 
klärt ist,  wie  Odysseus  unbemerkt  in  und  durch  die  Phäakenstadt 
gelangen  konnte,  ist  aus  dem  nebel  ein  'zauberhaftes  dunkel'  (dxXuc) 
geworden,  das  beinahe  schon  an  die  tarnkappe  erinnert,  es  wird 
zwar  nicht  um  ihn,  sondern  für  ihn  herabgegossen,  und  so  könnte 
damit  eine  überhaupt  eintretende  allgemeine  finsternis  gemeint 
scheinen,  gerade  das  aber  wäre  ein  verdachtsgrund  mehr  gegen  die 
stelle,  denn  sofort  wird  erzählt,  wie  Odysseus  selbst  alles  auf  das 
genaueste  sieht,  ich  glaube  dasz  Homer,  wenn  v.  39 — 42  von  ihm 
herrührten ,  es  nicht  würde  unterlassen  haben  vor  v.  43  einen  hexa- 
meter  einzuschalten,  des  inhalts  dasz  diese  finsternis  den  Odysseus 
nur  am  gesehenwerden,  nicht  aber  am  sehen  verhindert  habe,  etwa : 
auTÖc  ö'  eu  |Lid\a  Travia  Kai  ä)c  i'bev  öcp9aX|uoiciv. 

Prankfurt  am  Main.  Wilhelm  Jordan. 
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11. 

DIE  ÖLCULTUR  BEI  HOMER  UND  ANDERE  HOMERISCHE 

REALIEN. 


W Hertzberg  hat  im  philologus  bd.  XXXHI  s.  1  ff.  'bemer- 
kungen  zur  cultur  der  Griechen  in  Homerischer  zeit'  veröffentlicht, 
in  denen  er  'die  Oberflächlichkeiten,  von  denen  das  buch  von  VHehn 
«cultuvpflanzen  und  hausthiere  in  ihrem  Übergang  aus  Asien  nach 
Griechenland  und  Italien  (Berlin  1870)»  wimmelt,  an  einer  stelle 
aufweisen'  will. 

Hehn  hat  den  flachsbau  sowie  die  bereitung  von  leinwand  dem 
Homerischen  Griechenland  abgesprochen,  von  der  ölcultur  demselben 
nur  die  ersten  anfange  zugestanden,  öl  und  leinwand  erklärt  er  für 
ausländische ,  den  Homerischen  Griechen  nur  durch  den  handel  zu- 
geführte producte.  diese  behauptungen  unternimt  Hertzberg  zu 
widerlegen,  er  sagt  (s.  2  f.) :  'wie  der  Verfasser  die  entgegenstehen- 
den Zeugnisse  mit  leichter  band ,  man  möchte  sagen  mit  lächelndem 
antlitz  zur  seite  schiebt,  mögen  wenige  beispiele  statt  aller  bezeugen, 
der  profuse  gebrauch  des  Öls  im  Homerischen  Zeitalter  geht  bekannt- 
lich so  weit,  dasz  Achilleus  die  mahnen  seiner  rosse  damit  salbt, 
freilich  sagt  Hehn:  «denn  sie  waren  ja  unsterblich,  söhne  des  Zephyr.» 
aber  die  verse,  die  Hehn  nicht  citiert,  lauten  (V  2fil  f.):  ö  cqpoiiv 
fidXa  TToXXdKic  uYpöv  eXaiov  |  xciTCtoiv  Katexeue,  Xoeccac 
ubaxi  XeuKUJ.  wurden  auch  nur  unsterbliche  pferde  mit  reinem 
Wasser  gewaschen?  oder  wird  hier  von  Patroklos  gerühmt,  was  ein 
sorgsamer  und  nicht  karger  f]vioxoc  überhaupt  seinen  rossen  zu  gute 
that?'  ich  kann  nicht  finden  dasz  es  Hehn  ist,  der  hier  einen  trug- 
schlusz  gemacht  hat.  er  argumentiert  nicht :  weil  die  rosse  des 
Achilleus  unsterblich  sind,  so  ist  alles  was  zu  ihrer  pflege  geschieht 
als  ungewöhnlich  zu  betrachten,  sondern:  weil  das  öl  bei  Homer 
sonst  überall  als  selten  und  kostbar  erscheint,  so  ist  auch  die  Sal- 
bung der  unsterblichen  rosse  nicht  ebenso  wie  das  waschen  dersel- 
ben mit  Wasser  als  etwas  gewöhnliches  anzusehen,  dasz  die  prämisse 
richtig  ist,  geht  meines  erachtens  aus  der  ausführung  bei  Hehn  s.  457 
zur  evidenz  hervor,  ich  habe  sämtliche  stellen  wo  eXaiOV  vorkommt 
(im  ganzen  24)  verglichen  und  keine  gefunden,  die  gegen  Hehns 
behauptung  angeführt  werden  könnte,  dasz  das  öl  nur  zum  ge- 
brauch der  edlen  und  reichen  diente.  Hertzberg ,  für  den  die  stelle 
Y  281  einen  'profusen'  gebrauch  von  öl  beweist,  schlieszt,  wenn  ich 
recht  verstehe ,  foigendermaszen :  weil  das  waschen  der  pferde  mit 
Wasser  etwas  gewöhnliches  war,  so  musz  auch  das  salben  derselben 
mit  öl  etwas  gewöhnliches  gewesen  sein;  es  ist  also  zufall  dasz  an 
den  übrigen  23  stellen  das  öl  nur  im  gebrauch  der  götter  oder  der 
fürsten  und  edlen  sich  findet. 

Hehn  sagt  ferner:  'das  öl  diente  zur  abreibung  des  körpers, 
aber  nicht  zur  beleuchtung  und  nahrung.'    'wie  beweist  das  Hehn?' 

Jahrbücher  für  class.  philol.  1873  hft.  2.  7 
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fragt  Hertzberg,  allerdings  beweist  Hehn  es  gar  nicht,  sondern 
setzt  es  bei  der  nun  folgenden,  von  Hertzberg  als  i3etitio  principii 
bezeichneten  erörterimg  als  bekannt  voraus,  kann  denn  Hertzberg 
unbekannt  sein  dasz  bei  Homer  nur  babec  und  Xa)aTTTfip6C  zur  be- 
leuchtung  dienen  (selbst  im  palast  des  Alkinoos)  und  dasz  schon 
die  alten  (wahrscheinlich  Aristarch)  bemei-kten,  dasz  die  einzige  er- 
wähnung  einer  (goldenen)  lampe  in  der  band  der  Athene  nur  eine 
die  regel  bestätigende  ausnähme  sei  (Eust.  zu  t  34.  et.  m.  565,  37. 
Athen.  XV  700  ^r'  kann  es  ihm  unbekannt  sein  dasz  in  den  zahl- 
reichen und  sehr  verschiedenartigen  stellen,  wo  die  bereitung  der 
mahlzeit  beschrieben  wird,  öl  nie  vorkommt?  wenn  ein  wissen- 
schaftlicher Schriftsteller  dafür  einen  Vorwurf  verdient,  dasz  er  sich 
des  beweises  von  thatsachen  überhoben  glaubt,  die  man  auf  der 
schule  zu  lernen  pflegt,  dann  ist  Hehn  allerdings  zu  tadeln. 

'Um  so  weniger  können  wir  erwarten'  fährt  Hehn  fort  'dasz 
der  Ölbaum  selbst  damals  schon  angepflanzt  gewesen  sei.'  'freilich' 
bemerkt  Hertzberg  'sprechen  mehrere  stellen  der  Homerischen  ge- 
dickte ausdrücklich  von  solchen  pflanzungen.'  diese  stellen  sind 
folgende:  uu  246.  X  590.  n  116.  P  54  fi-. 

Was  die  erste  stelle  betriffst,  so  gebe  ich  allerdings  zu  dasz  eine 
so  späte  abfassung  wie  sie  Hehn  annimt  (später  als  die  olympiaden- 
rechnung,  ja  als  Archilochos,  s.  47)  vielleicht  nicht  mit  Sicherheit 
zu  beweisen  sein  würde. .  doch  da  bekanntlich  nicht  erst  moderne 
kritiker,  sondern  Aristophanes  und  Aristarch  das  ende  der  echten 
Odyssee  schon  bei  \\i  296  annahmen,  also  den  ganzen  24n  gesang 
für  nachhomerisch  hielten,  so  ist  es  mindestens  nicht  Hehn,  der  sich 
hier  'des  kecken  Übermuts  unserer  hyperkritischen  zeit'  schuldig 
macht,  wenn  er  dieser  stelle  die  beweiskraft  abspricht. 

Von  der  stelle  \  590  sagt  Hehn  'erhellt  wenigstens  die  spätere 
und  nachträgliche  einfügung'  (s.  47).  Hertzberg  fragt:  woraus? 
auch  hier  hat  also  Hehn  wieder  zu  viel  als  bekannt  vorausgesetzt, 
er  glaubte  auf  leser  rechnen  zu  dürfen,  welche  die  ebenfalls  schon 
von  den  alten  vorgebrachten  gründe  für  die  athetese  der  ganzen 
stelle  X  565 — 627  kennen,  oder  sich  doch  wenigstens  die  mühe 
nehmen  würden  sich  (etwa  vermittelst  der  erklärenden  anmerkun- 
gen  zur  Odyssee  von  GWNitzsch  IH  304  ff.)  damit  bekannt  zu 
machen. 

Am  unwilligsten  ist  Hertzberg  darüber,  dasz  Hehn  (s.  42)  die 
Schilderung  der  gärten  und  des  palastes  des  Alkinoos  für  ein  'mit 
Unterbrechung  des  Zusammenhanges  mitten  eingeschobenes  stück' 
erklärt,  'hier  ist  aber'  sagt  er  'absolut  nichts  unterbrochen,  es 
müste  denn  jede  lebensvolle  Schilderung,  durch  welche  eine  erzäh- 
lung  erst  ihren  hintergrund  gewinnt,  eine  Unterbrechung  genannt 
werden,  man  sieht,  es  ist  das  bekannte  kunststück :  was  einem  nicht 
passt,  ist  unecht,  spätes  einschiebsei.'  hier  musz  ich  mir  allerdings 
erlauben  zu  bemerken,  dasz  ich  selbst  im  j.  1847  in  einer  ausführ- 
lichen abhandlung  ('die  gärten  des  Alkinoos  und  der  gebrauch  des 
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praesens  bei  Homer'  philologus  VI  669 — 681)  den  beweis  geführt 
zu  haben  glaube  'dasz  die  verse  ri  103 — 131  in  die  fertige  erzählung 
später  eingeschoben  sind,'  dasz  auch  die  erwähnung  von  feigen-  und 
Ölbäumen  als  verdächtigendes  moment  benutzt  werden  könnte,  davon 
hatte  ich  damals  freilich  keine  ahnung.  ich  hoffe,  Hertzberg  wird 
es  mir  nicht  verdenken  dasz  ich  den  beweis  für  die  Interpolation 
dieser  stelle  so  lange  als  erbi'acht  ansehe,  bis  er  widerlegt  ist,  was 
meines  wissens  bis  jetzt  niemand  auch  nur  versucht  hat. 

Es  bleibt  also  von  den  vier  stellen,  in  denen  die  anpflanzung 
von  Ölbäumen  erwähnt  wird,  nur  eine  übrig,  die  ganz  unverdächtig 
ist,  das  gleichnis  P  54  ff.  von  dieser  stelle  gibt  aber  Hehn  auch  ■ 
ausdrücklich  zu  dasz  sie  mindestens  mit  Wahrscheinlichkeit  von 
der  anpflanzung  nicht  eines  wilden,  sondern  eines  fruchttragenden 
Ölbaums  zu  verstehen  sei.  'wir  werden  also'  fährt  er  fort  'alles 
zusammenfassend  sagen  dürfen:  in  der  vielleicht  langen  zeit,  deren 
denkmäler  uns  bei  Homer  vorliegen,  sehen  wir  die  feigen-  und 
olivencultur  erst  fremd  und  unbekannt,  dann  sich  ankündigen,  dann 
deutlich  hervortreten,  zunächst  natürlich  auf  ionischem  insel- und 
küstenboden'  (s.  49). 

Auch  aus  diesem  Zugeständnis,  das  er  'einen  feinen  schachzug' 
nennt,  macht  Hertzberg  Hehn  einen  Vorwurf,  als  wenn  wir  dadurch 
'eine  Chronologie  für  die  allmähliche  entstehung  der  Homerischen 
gesänge  gewönnen,  welche  nicht  nur  der  Wahrheit  sondern  noch 
entschiedener  den  eignen  anführungen  Hehns  ins  gesicht  schlüge, 
so  gefährlich  ist  ein  verdeckter  rückzug.  und  so  ähnlich  sieht  er 
einer  finte.  im  kriege  mag  er  nützlich  sein:  in  der  wissenschaft- 
lichen polemik  nennt  man  ihn  anders.'  dasz  aus  der  beurteilung 
der  vier  besprochenen  stellen  bei  Hehn  sich  nicht  nur  keine  seinen 
behauptungen  widersprechende,  sondern  überhaupt  gar  keine  Chrono- 
logie der  Homerischen  gesänge  ergibt,  hoffe  ich  oben  gezeigt  zu 
haben,  ich  fürchte  mich  in  den  äugen  Hertzbergs  'des  kecken  Über- 
muts unserer  hyperkritischen  zeit'  schuldig  zu  machen,  wenn  ich 
hinzufüge  dasz  Hehn  in  bezug  auf  die  stelle  P  54  ff.  schon  bis  an  die 
äuszerste  grenze  des  zuzugestehenden  gegangen  ist.  denn  von  einer 
cultur,  die  mit  Sicherheit  sich  nur  in  einem  einzigen  gleichnisse 
nachweisen  läszt,  musz  es  zweifelhaft  bleiben,  ob  sie  der  Homeri- 
schen zeit  schon  bekannt  war;  und  mehr  als  dasz  sie  'sich  ankün- 
digt' dürfte  man  meines  erachtens  auf  keinen  fall  sagen,  denn 
dasz  gleichnisse  nicht  ohne  weiteres  als  integrierende  bestandteile  ' 
der  ursprünglichen  abfassung  der  Homerischen  gedichte  angesehen 
werden  können ,  wird  wie  ich  glaube  auch  von  conservativen  kriti- 
kern  allgemein  zugestanden. 

Auf  den  zweiten  teil  der  Hertzbergschen  abhandlung,  der  gegen 
Hehns  behauptung  gerichtet  ist,  dasz  das  Homerische  Griechenland 
keinen  flachsbau  hatte  und  leinwand  nur  als  exotisches  product 
kannte,  beabsichtige  ich  nicht  ausführlich  einzugehen,  ich  bemerke 
nur  dasz   ich   den  satz   'dasz  die  Verarbeitung  des  flachses  in  der 
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Homerischen  zeit  durch  die  6ine  stelle  y\  105  — 107  hinlänglich 
erwiesen  ist'  wie  gesagt  bestreiten  musz.  auch  kann  ich  den  ver- 
such den  Hehn  macht,  die  metapher  vom  spinnen  des  schicksals- 
fadens  mit  seiner  ansieht  in  einklang  zu  bringen,  keineswegs  so 
unbedingt  verwerflich  finden  wie  Hertzberg.  Hehn  sagt:  'bedenkt 
man  daiz  noch  jetzt  der  rohe  flachs  in  ganzen  Schiffsladungen  in 
die  länder  des  Südens  geht,  um  dort  von  frauen  und  mädchen  im 
freien,  vor  den  häusern,  auf  der  weide  der  schafe  und  ziegen  an  der 
kunkel  versponnen  zu  werden,  so  könnten  auch  die  Homerischen 
weiber,  und  nach  ihrem  Vorbild  die  Moiren  ägyptischen,  palästinen- 
sischen oder  kolchischen  flachs  zu  faden  gedreht  und  zu  netzen  ge- 
strickt haben'  (s.  104).  Hertzberg  bemerkt  hierauf:  'den  ui'welt- 
lichen  mythus  für  seine  heiligen  Symbole  sich  mit  ausländischen 
Importartikeln  versehen  zu  lassen,  ist  ein  ebenso  wahrscheinlicher 
wie  geschmackvoller  einfall.  eine  solche  mythenbildung  wäre  eines 
Yankee  oder  Mormonenhäuptlings  würdig,  keines  Hellenen.'  die 
geschmacksfrage  darf  ich  wol  als  eine  nicht  zu  erledigende  uner- 
örtert  lassen,  was  Hertzberg  einen  'urweltlichen'  mythus  nennt,  ist 
mir  nicht  klar,  bekanntlich  ist  die  Vorstellung  von  der  Moira  und 
den  Moiren  bei  Homer  noch  eine  ganz  schwankende,  im  übergange 
vom  begriff  zur  gestaltung  befindliche,  wer  aber  zuerst  die  metapher 
von  dem  spinnen  des  schicksalsfadens  gebrauchte  (das  bei  Homer  ja 
auch  von  Zeus  gesagt  wird  b  208,  sowie  von  den  göttern  überhaupt 
a  17.  X  139.  TT  64.  u  196),  aus  der  sich  die  spätere  Vorstellung  der 
spinnenden  Moiren  entwickelte :  der  entlehnte  sie  doch  ohne  zweifei 
von  einer  an  sich  weder  heiligen  noch  unheiligen  Verrichtung  des 
täglichen  lebens.  dasz  ihm  das  Symbol  des  Schicksals  weniger  'heilig' 
hätte  erscheinen  müssen ,  wenn  der  flachs  den  die  frauen  und  mäd- 
chen spannen  nicht  in  Griechenland  gewachsen  war  (falls  er  dies 
überhaupt  wüste),  bekenne  ich  nicht  einzusehen. 

Dasz  übrigens  in  einem  werke,  das  der  Wissenschaft  ein  fast 
noch  unbekanntes  gebiet  erschlieszt,  und  dessen  Unternehmung  die 
manigfaltigsten  und  selten  vereinten  Studien  voraussetzt,  auch  be- 
hauptungen  und  hypothesen  vorkommen,  die  sich  anfechten  lassen 
oder  bei  fortgesetzter  Untersuchung  als  unhaltbar  erweisen,  kann 
dem  Verfasser  ebenso  wenig  zum  Vorwurf  gereichen  als  die  aner- 
kennung  seiner  bahnbrechenden  leistung  beeinträchtigen,  auf  dem 
beschränkten  teile  des  weiten,  von  Hehn  umfaszten  gebiets,  auf  dem 
ich  glaube  mir  ein  urteil  erlauben  zu  dürfen ,  habe  ich  überall  ge- 
funden dasz  er  auf  grund  ebenso  tiefeindringender  wie  umfang- 
reicher Studien,  und  mit  sorgfältigster  abwägung  aller  momente, 
ich  möchte  sagen  mit  tastender  behutsamkeit  zu  werke  gegangen  ist. 
die  von  Hertzberg  ihm  zugeschleuderten  vorwürfe  der  Oberflächlich- 
keit, keckheit  und  frivolität  (wenn  ich  recht  verstehe,  hat  Hertzberg 
sich  nicht  gescheut  sogar  den  der  flunkerei  hinzuzufügen)  verdient 
er  nach  meiner  Überzeugung  am  allerwenigsten. 

"Wenn  Hertzberg   sagt   dasz  er   diese  mitteilungen  aus  seiner 
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reichen  'dornenlese'  aus  Hehns  buch  nur  ungern  gemacht  habe,,  so 
kann  auch  ich  versichern  dasz  ich  höchst  ungern  andere  arbeiten 
unterbrochen  habe,  um  eine  so  bodenlose  kritik  abzuweisen,  und 
dasz  ich  es  nur  deshalb  thun  zu  sollen  glaubte ,  weil  ich  besorgte 
dasz  sich  unkundige  durch  die  mit  so.groszer  Sicherheit  erhobenen 
anklagen  eines  vielfach  verdienten  gelehrten  könnten  teuschen  lassen, 
ich  überlasse  den  lesern  das  urteil,  ob  Hertzberg  berufen  war  über 
Hehn  auf  dem  gebiete  der  Homerischen  kritik  und  Homerischer 
altertümer  in  so  schnöder  weise  abzusprechen,  schlieszlich  bemerke 
ich  noch  dasz  ich  hm.  Hehn  weder  persönlich  kenne  noch  je  zu  ihm 
in  irgend  einer  beziehung  gestanden  habe. 

Nachdem  ich  das  obige  geschrieben  hatte ,  nahm  ich  die  neuen 
'Homerischen  realien'  von  EBuchholz  (I  1  Leipzig  1871;  I  2 
ebd.  1873)  zur  band,  um  den  abschnitt  über  den  Ölbaum  nachzu- 
lesen, und  überzeugte  mich  sogleich  dasz  Buchholz  das  buch  von 
Hehn  gar  nicht  kennt,  da  dasselbe  erst  1870  erschienen  ist  und  die 
Homerische  zeit  nur  im  vorbeigehen  berührt,  kann  dies  nicht  auf- 
fallen, befremdender  möchte  sein,  dasz  B.  auch  ein  älteres  werk 
nicht  kennt,  das  sich  aber  in  vielen  kreisen  noch  immer  einer  ge- 
wissen autorität  auf  dem  gebiete  der  Homerischen  forschung  erfreut : 
ich  meine  das  buch  von  KLehrs  de  Aristarchi  studiis  Homericis 
(obwol  es  allerdings  I  73,  14  —  und  vielleicht  noch  an  einer  oder 
der  andern  mir  entgangenen  stelle  —  citiert  wird),  da  manchen 
lesern  dies  unglaublich  erscheinen  dürfte,  so  will  ich  einige  beleg- 
stellen  herschreiben,  die  mir  bei  flüchtigem  durchblättern  aufge- 
fallen, und  die  zugleich  für  die  behandlung  der  Homerischen  realien 
bei  Buchholz  noch  in  andern  beziehungen  bezeichnend  sind. 

I  90:  'wir  setzen  Scheria  als  nachbarland  von  Epeiros  an,  weil 
es  nach  der  gewöhnlichen  ansieht  der  alten  (so  des  Kallimachos  bei 
Strabon)  mitKerkyra  —  identisch  ist.  neuere  hingegen,  wie  Welcker 
und  andere,  erblicken  in  der  Homerischen  Schilderung  der  Phaiakeu 
eine  reine  fabel  und  leugnen  jede  geographische  beziehung  auf  die 
insel  Kerkyra.'  —  I  100:  'Hellas  —  eine  stadt  mit  dazu  gehöriger 
region.'  (wegen  der  ansieht  'mancher',  dasz  Phthia  und  Hellas  unter- 
schiedliche bezeichnungen  des  südlichen  Thessaliens  seien,  verweist 
eine  anm.  auf  Schlichthorst  geographia  Homeri.  für  diejenigen, 
denen  diese  schrift  ebenso  unbekannt  sein  sollte  wie  mir,  bemerke 
ich  dasz  sie  1787  erschienen  ist.) 

II  199  anm.  2:  'der  vers  B  558  ist  von  manchen  kritikern  ver- 
dächtigt, als  hätten  ihn  die  Athener  eingeschwärzt'  —  'vgl.  auch 
Schlegel  de  geogr.  Hom.'  (ebenfalls  1787  erschienen).  —  ebd.: 
'Homerische  bezeichnungen  des  Peloponnes  hat  man  in  'Amt]  YCXir| 
und  "ApYOC  'AxaiiKÖv  oder  "lacov  "Apfoc  finden  wollen'  (in  der 
anm.  wird  Forbigers  handbuch  der  alten  geogr.  citiert).  'indes  be- 
merkt Schlegel  mit  recht,  dasz  'Attiti  YCti^  ^^  zwei  stellen  ebenso 
gut  als  fernes,  entlegenes  land  wie  vom  Peloponnes  genommen 
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werden  könne,  an  zwei  andern  jedoch  durchaus  keine  beziehung  auf 
denselben  zulasse ;  "ApYOC  aber  werde  nirgend  so  ausdrücklich  vom 
Peloponnes  gesetzt,  dasz  sich  nicht  einwand  dagegen  erheben  liesze, 
obwol  man  zugeben  könne,  dasz  es  sich  mitunter  passend  vom  Pelo- 
ponnes erklären  lasse.'  —  U  316  'Ilios  (f)  "IXioc)  oder  Ilion  (tÖ 
"IXiov).'  anm. :  «0  71  "IXiov  aiTTÜ  und  sonst.»  —  11  325  wird  be- 
merkt, dasz  die  Griechen  ihre  schiffe  vor  Troja  in  mehreren  linien 
hintereinander  ordneten  (anm.:  'der  locus  classicus  dafür  findet  sich 
E.  30');  man  vgl.  das  folgende  und  die  übrigen  anmerkungen.  ' 

Aus  dem  ganzen  local  der  Irrfahrten  des  Odysseus  erwähne  ich 
nur  den  abschnitt  über  Sikanien  s.  258  fif". :  'welches  freilich  in  den 
letzten,  von  der  kritik  in  spätere  zeit  gesetzten  büchern  der  Odyssee 
auftritt*'  s.  260  anm.  2  wird  bemerkt  dasz  dafür,  dasz  das  Kyklo- 
penland  als  teil  Sikaniens  zu  betrachten  sei,  'vielleicht  auch  der 
umstand  beachtung  verdienen  möchte,  dasz  der  einäugige  Kyklop 
Polyphem  in  der  hirtenweit  des  sikelischen  bukolikers  Theokrit  eine 
rolle  spielt.' 

Aus  band  II  erwähne  ich  dasz  s.  65  Diomedes  ein  gewaltiger 
erreger  der  furcht  (Kpaxepöc  |ur|CTUup  (pößou)  und  ebenso  s.  171  das 
pferd  erreger  der  furcht  (jurjCTUJp  cpößoio)  genannt  wird,  auch  der 
abschnitt  s.  177  über  die  drei  stellen  in  denen  Homer  ein  Vier- 
gespann erwähnt  ist  lesenswert,  die  stelle  0  185  'ist  kritisch  un- 
sicher, und  manche  ältere  und  neuere  gelehrte  (auch  Bäumlein) 
haben  sie  mit  dem  obelos  versehen;  schon  alte  kritiker  hielten 
0  185  nöbapYe  und  ai6uuv  für  blosze  adjectiva,  da  Hektor  gleich 
darauf  den  dualis  gebrauche  (vgl.  Feith  antiq.  Hom.)'  usw. 

Aus  dem  titel  des  zweiten  teils  ersehen  wir  dasz  hr.  Buchholz 
professor  am  k.  Joachimsthalschen  gymnasium  in  Berlin  ist.  wenn 
er  dort  den  Homer  interpretiert,  bedaure  ich  seine  schüler. 

Königsberg.  Ludwig  Friedlänoer. 


12. 

ZUM  FÜNFTEN  LTEDE  DER  ILIAS. 


V.  691  ==  €  589,  in  meiner  ausgäbe  des  liedes  (Halle  1873) 
ohne  klammern  gelassen,  kann  nicht  echt  sein,  mit  xouc  in  v.  692 
=  £  590  können  nur  Menelaos  und  Antilochos  gemeint  sein,  nur 
von  ihnen  kann  hier  gesagt  sein,  dasz  Hektor  sie  zwischen  den  reihen 
der  Troer  im  kämpfe  gesehen,  der  beziehung  des  xouc  auf  die  bei- 
den widerspricht  aber  €  589:  denn  nach  diesem  verse  treibt  Anti- 
lochos die  rosse  der  eben  getöteten  ins  lager  der  Achäer,  entfernt 
sich  also  aus  der  schlacht,  in  der  er  nach  den  folgenden  versen  noch 
ist.  dasz  sich  v.  630 — 691  =  G  528 — 589  nicht  auswerfen  lassen, 
wie  dies  Köchly  wollte,  haben  wir  in  unserer  abhandlung  über  das 
fünfte  lied  dargethan. 

Finsterwalde.  Hans  Karl  Benicken. 
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ZU  THEOGNIS. 


Bergk  schreibt  v.  287  f.: 

ev  Tctp  TOI  TTÖXei  iLbe  KttKOi^JÖTtu  dvbdvei  oubev 
ujc  be  TÖ  cuJcai  oi  ttoXXoi  dvoXßörepoi, 
vermutet '  aber  dasz  anstatt  der  allerdings  sinnlosen  fassung  des 
zweiten  verses  zu  lesen  sei  bic  be  TÖcuuc  aiei  tt.  d.  der  anerkannt 
beste  codex  Mutinensis  bietet  d)C  berocujcaiei  jt.  d.  von  den  vielen 
heilversucben  verdient  meines  eracbtens  der  oben  genannte  Bergks 
neben  dem  GHermanns  d)C  be  Tic  (dvbdvei),  ibc  diei  ttoXXov  dvoX- 
ßöiepoc  ut  quisque  placet  ita  stolicUor  mulio  audit  ceteris  civibus  am 
meisten  beachtung;  gegen  beide  spricht  aber,  und  besonders  gegen 
den  letztern,  der  mangel  eines  engen  Zusammenhangs  zwischen  diem 
Inhalt  beider  verse;  der  ganze  sinn,  den  Hermann  hineincorrigiert, 
und  Bergks  rroXXoi  (denn  warum  sollen  es  nur  ttoXXoi  und  nicht 
rrdviec  sein?)  hängen  in  der  luft.  meinem  gefühl  nach  ist  jedoch 
noch  viel  verfehlter  Schümanns  versuch  (opusc.  IV  s.  31)  ujcie  be 
cujc  eivai  ttoXXuj  dvoXßörepoc  («dvoXßöiepoc  feminine  genere 
dictum  non  magis  quam  cujc  offendet  peritiores»),  welcher  Wortlaut 
nach  ihm  ^significare  potest  civitatem  ad  vituperandum  promptissi- 
mam  propter  hoc  ipsum  ad  sanitatem  ac  salutem  recuperandam 
maxime  inopem  esse',  mir  scheint,  mit  der  änderung  eines  einzigen 
buchstaben  in  der  Überlieferung  des  codex ,  wie  sie  schon  Hermann 
neben  anderen  änderungen  vornahm,  wird  ein  sehr  passender  sinn 
erzielt ,  der  sich  auch  durch  eine  ironische  pointe  empfehlen  möchte, 
nemlich:  ujc  be  Tic,  ujc  aiei  ttoXXoi  dvoXßÖTepoi  ut  vero  aliquis 
(jplacet) ,  ita  plerique  sunt  niiseriores.  unter  dem  Tic  versteht  nem- 
lich der  dichter  den  alleinherscher,  den  jaoiivapxoc,  von  dem  er  sagt 
(v.  52):  liouvapxoc  be  TTÖXei  )ur|  ttotc  Trjbe  dboi. 

825  ff.  TTÜJC  u)iiv  TeTXiiKev  vn'  auXr|Tfipoc  deibeiv 
GujLiöc;  YHC  b'  oupoc  q)aiveTai  iE  dfopflc, 
fiTe  Tpeqpei  KapTToiciv  ev  eiXaTiivaic  qpopeovTac 
HavGrjciv  Te  KÖjuaic  iropcpupeouc  cTeqpdvouc. 
ich  überlasse  es  anderen  zu  bestimmen,  ob  v.  826  einen  erträglichen 
sinn  gibt  oder  nicht  (ob  nicht  wenigstens  qp  0 1  v  e  T  a  i  musz  gelesen 
werden  und  vielleicht  fr]Q  be  cpöpoc);  gewis  aber  hat  Schneidewin 
recht,  wenn  er  sagt:  'vulgatum  qui  tutabitur  KapTTOUC  interi^reta- 
bitur   carpos,   ut  et  in  manibus  et  in  capillis   Coronas  gestaverint 
combibones.     vereor  equidem  ne  Tpe'cpei  postulet  fruges  intellegi.' 
ohne  zweifei  hätte  der  dichter,    wenn  er  jenes  gewollt  hätte,    ge- 
schrieben fiT€  Tpeqpei  x^iP^cciv  ev  eiXarrivaic  cpopeovTac  usw.    'at 
tum'  fährt  Schneidewin  fort  '.  .  HavGaTc  d^qpi  KÖ|aaic  restitueudum.' 
dies  hatte  Bergk  1843  aufgenommen,  hat  aber  später  die  hsl.  Über- 
lieferung EavGriciv  Te  KÖ)Liaic  wieder  zu  ehren  gebracht,    sollte  nicht 
zu  schreiben  sein  tavGrjc  ^ci  KÖjaaicV 
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897  ff.  Kupv',  d  Trdvr'  avbpecci  KaraGvriToTc  xaXeTraiveiv, 
YivuucKuuv  ujc  vouv  olov  CKacTOc  e'xei 
evToc  evi  ciriGecci ,  Kai  ep^juaia  tuj  re  biKaiuj 
TU)  t'  dbiKUj,  jueYa  Kev  nfiiaa  ßpoToTciv  eTrfiv. 
so  schreibt  Bergk  in  der  zweiten  ausgäbe ,  während  er  in  der  ersten 
GHermanns  verschlag  Kupv*,  ei  ttoivt'  avbpecci  Geöc  Gvtitoic 
XaXenaivev  und  aus  eigner  Vermutung  YiVUUCKei  TOiP  aufgenom- 
men hatte,  ebenso  Hermanns  TUJV  re  biKaiuuv  tüjv  t'  dbiKUJV.  der 
Mutinensis  bietet  im  ersten  verse  xaXeTraiveiv,  im  zweiten  YivuiCKeiv, 
im  dritten  auTÖc  statt  evTÖC  —  allerdings  lauter  lesarten  welche 
sich  keiner  syntax  und  keinem  ordentlichen  sinne  fügen  wollen, 
aber  auch  das  Hermannsche  herbeiziehen  der  götter,  so  sehr  auch 
der  dadurch  erzielte  gedanke  annehmbar  scheint,  stellt  (ganz  abge- 
sehen von  der  diplomatischen  Schwierigkeit)  die  band  des  dichters 
kaum  her,  wie  die  vergleichung  von  v.  323  ff.  beweist,  denn  hier 
wird  auch  Kyrnos  gewarnt  den  djuapTiJuXfici  cpiXuuv  em  rravTi  zu 
zürnen;  die  folge  davon  würde  sein  dasz  sie  outtot'  dv  dXXr|Xoic 
ap8)LiiOi  oübe  qpiXoi  eiev  —  ganz  ähnlich  wie  in  den  oben  angeführ- 
ten Versen,  nur  dasz  hier  die  folgen  jener  moralischen  Intoleranz 
allgemein  als  ein  jueya  nfi)aa  hingestellt  werden,  welches  gerechte 
wie  ungerechte  trifft,  die  d)aapTUuXai  nun ,  welche  Theognis  v.  325 
anführt,  sind  an  unserer  stelle  geteilt  in  solche  welche  durch  den 
VoOc  (898),  und  solche  welche  durch  die  that,  die  epTMCXia  (899) 
begangen  werden:  beide  sind  natürlich  KttKd  im  moralischen  sinne, 
schreiben  wir  also  einstweilen:  KOpv',  ei  irdvT'  avbpecci  KttKö 
GvrjToTc  xctXe'Tiaivec,  so  wird  gegen  diesen  ersten  vers  schwerlich 
etwas  stichhaltiges  einzuwenden  sein,  bedenken  wir  nun  die  in  den 
hss.  so  überaus  häufige  Verwechselung  von  die  und  Ktti,  so  werden 
wir  kaum  irre  gehen,  wenn  wir  den  folgenden  vers  schreiben:  YiVuO- 
CKiuv  Kai  vouv,  oiov  eKacTOC  e'xei  (entsprechend  dem  Kai  ep^juara). 
die  Worte  TUJ  Te  biKaiuj  toj  t'  dbiKUJ  bedürfen  durchaus  keiner  ände- 
rung  in  den  gen.  plur. :  denn  beide  zusammen  bilden  das  ganze  der 
ßpOTOi,  müssen  also  im  gleichen  casus  wie  diese  stehen,  der  dichter 
sagt:  'für  (alt  und  jung,)  gerecht  und  ungerecht,  für  die  menschheit 
überhaupt  wäre  es  verderblich'  usw. 

933  ff.  Traupoic  dvGpuumjuv  dpeifi  Kai  KdXXoc  oirribei* 
öXßioc  öc  TOUTUJV  diaqpoTepiuv  eXaxev. 
udviec  )Liiv  Tijuüjciv"  ö)ua>c  ve'oi  oi  xe  Kar*  auiöv 
XUipric  eiKouciv,  toi  tc  TtaXaiÖTepoi. 
ich  möchte   wissen  wie   sich  die  herausgeber  den  sinn  der  worte 
XuOpnc  eiKOUCiV  denken,    der  dichter  classificiert  die  TrdvTec  in  die 
aus  Homer  bekannten  veoi  Y\hk  iraXaioi"  dazwischen  liegen  die  Zeit- 
genossen  (oi  KaT'   auTÖv)   im   eigentlichen   sinne,   die   wirklichen 
altersgenossen.    diese  bezeichnet  aber  Theognis  mit  dem  anschauli- 
chen Ol  Te  KaT'  auTÖv  |  X^PHV  oikoOciv  oder  x^P^  evoiKoOciv 
*und  die  als  seine  altersgenossen  im  lande  wohnen'. 

Basel.  Jacob  Mähly. 


ERosenberff:  anz.  v.  Dinarchi  orationes  ed.  FBlass.  97 


14. 

Dinarchi  orationes  adiecto  Demadis  qui  fertur  PßAaMENTO 
EDiDiT  Fribericus  Blass.  Lipsiae  in  aedibus  B. G.  Teubneri. 
MDCCCLXXI.  XX  u.  80  s.  8. 

Es  war  zu  erwarten  dasz  Blass  der  bearbeitung  des  Antiphon 
bald  die  des  Deinarchos  folgen  lassen  würde ,  da  es  bei  der  gleichen 
hsl.  grundlage  beider  redner  nicht  möglich  war  sich  mit  der  kritik 
des  einen  von  ihnen  zu  beschäftigen,  ohne  zugleich  die  lesarten  der- 
selben hss,  bei  dem  andern  redner  und  ihr  Verhältnis  zu  dem  wahr- 
scheinlichsten texte  einer  eingehenden  prüfung  zu  unterwei-fen.  und 
dasz  Deinarchos  in  Blass  einen  herausgeber  finden  würde,  der  bei 
seiner  vorzüglichen  kenntnis  des  Sprachgebrauchs  der  attischen  red- 
ner mit  Verständnis  und  besounenheit  der  Schreibart  dieses  redners 
gebührend  rechnung  tragen ,  zugleich  aber  auch  die  politischen  Ver- 
hältnisse, unter  denen  diese  reden  geschrieben  wurden,  klar  durch- 
schauen würde,  war  bei  den  hervorragenden  leistungen  des  hg.  für 
die  attischen  redner  von  vorn  herein  selbstverständlich,  man  konnte 
daher  der  ausgäbe  nur  in  freudiger  erwartung  entgegensehen,  zumal 
nach  der  letzten  ausgäbe  des  redners  'die  holländische  schule  (Cobet, 
Hirschig  und  Kleyn)  an  mehr  als  hundert  stellen  denselben  zu  emen- 
dieren,  ja  teilweise  ganz  umzugestalten  versucht  hatte. 

Die  einrieb tung  in  dieser  ausgäbe  ist  dieselbe  wie  in  der  des 
Antiphon,  auf  die  vorrede,  die  über  die  hsl.  grundlage  und  das  Ver- 
hältnis dieser  ausgäbe  zu  den  früheren  kurze  rechenschaft ,  sodann 
über  den  stil  des  redners  und  die  frage  nach  der  autorschaft  der 
ersten  unter  seinem  namen  auf  uns  gekommenen  rede  andeutungen 
gibt,  endlich  die  berechtigung  zu  dem  anhang,  der  die  dem  Demades 
zugeschriebene  i-ede  tiTtep  xfjc  buubeKaeTiac  enthält,  nachzuweisen 
sucht,  folgen  drei  biographien  unseres  redners,  die  im  wesentlichen 
auf  die  des  Dionysios  von  Halikarnass  zurückgehen,  alle  drei  hat 
der  hg.  nicht  abdrucken  lassen,  ohne  den  text  an  vielen  stellen  zu 
berichtigen  und  lesbarer  zu  machen,  sollte  aber,  beiläufig  bemerkt, 
in  der  biographie  des  pseudo-Plutarch  §  22,  wo  Wyttenbach  und 
"Westermann  zur  ausfüllung  der  lücke  vorgeschlagen  haben  TTpocr)ei 
(tuj  TToXiTeOecSai) ,  nicht  besser  zu  ergänzen  sein  rrporiei  mit  bezug 
auf  TTporiei  Kard  laiKpöv  eic  böHav  bei  Dionysios  und  redensarten 
wie  ttXoutuj  rrpoievai  (häufig  bei  Plutarch)  ?  darauf  folgen  *de 
Dinarchi  eloquentia  iudicia  veterum',  die  in  jeder  ausgäbe  vor  dem 
texte  stehen  sollten,  da  sie  für  die  handhabung  der  kritik  von  gröstem 
werte  sind  und  ihre  Unkenntnis  oder  nichtbeachtung  dem  rufe  der 
von  der  holländischen  schule  ausgehenden  kritik  sehr  geschadet  hat. 
endlich  sind  kurze  Inhaltsangaben  den  reden  vorangeschickt. 

Bei  der  besprechung  des  neuen  textes  können  wir  nicht  ver- 
meiden in  dem  gerade  jetzt  wieder  durch  AHugs  Zürcher  programm 
von  neuem  angeregten  streit  über  den  wert  der  in  betracht  kommen- 
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den  hss.  und  insbesondere  des  Oxoniensis  (N)  partei  zu  ergreifen, 
ich  bekenne  sogleich  dasz  ich  das  im  folgenden  auszusprechende 
urteil  nur  auf  grund  der  mir  im  Deinarchos  gewordenen  Über- 
zeugung abgeben  werde;  diese  stimmt  aber  überein  mit  der  ansieht 
die  RSchöll  in  der  rccension  des  Antiphon  in  diesen  jahrb.  1871 
s.  297  ff.  geäuszert  hat  und  die  schon  längst  durch  HSauppe  die  allge- 
mein gültige  geworden  ist.  auch  glaubte  ich  mein  urteil  in  keiner 
weise  ändern  zu  dürfen,  als  ich  kürzlich  den  aufsatz  von  Blass  'zur 
kritik  des  Antiphon'  (rh.  museum  XXVII  s.  92  ff.)  las,  zumal  derselbe 
in  diesem  nur  auf  Antiphon  rücksicht  nimt.  es  wäre  überflüssig 
des  hg.  ansichten  zu  wiederholen:  sie  sind  bekannt,  es  musz  sogleich 
auffallen,  wenn  er  s.  IV  sagt:  'propriae  lectiones  Crippsiani  non  ita 
magni  faciendae ,  Oxoniensis  maximi',  da  er  uns  vorher  gesagt  hat, 
dasz  von  den  160  stellen,  an  denen  N  von  den  übrigen  hss.  abwei- 
chendes bietet,  der  dritte  teil  falsch,  ein  andei'es  drittel  unentschie- 
den, und  nur  6in  drittel  nach  seiner  meinung  durchaus  richtig  ist. 
da  ist  es  doch  gewis  nicht  wunderbar,  wenn  man  nicht  mit  vollem 
vertrauen  die  lesarten  von  N  annimt,  wenn  man  mistrauisch  ist  ihm 
auch  da.  zu  folgen,  wo  durch  die  in  ihm  stehende  lesart  eine  verständ- 
liche, durchaus  nicht  unrichtige  der  andern  hss.  verdrängt  werden 
soll,  ich  kann  es  daher  zb.  nicht  billigen,  wenn  Blass  an  40  stellen, 
wie  er  selbst  zugibt,  die  Wortstellung  nach  N  gibt;  nur  dann  könnte 
ich  es,  wenn  nicht  bei  allen  attischen  rednern  sich  oft  wunderbare 
und  durchaus  nicht  consequente  Wortstellungen  fänden  (vgl.  zb. 
Frohberger  zu  Lysias  XIV  35),  oder  wenn  die  sich  in  A  findenden 
Wortstellungen  falsch  wären,  nun  aber  finden  wir  trotz  N  noch 
genug  abweichende  Wortstellungen,  zb.  I  30  ßouXeucac  |U€t'  eKeivou 
TÖv  NiKobriiuuj  edvaiov  KaiacKeuacGevTa  oder  I  39 ;  und  ferner  fin- 
den wir  an  anderen  stellen  dieselbe  Wortstellung  in  allen  hss.,  die 
wir  in  N  an  einzelnen  abweichend  finden :  so  schreibt  der  hg.  nach 
N  I  9  TÖ  TTpÖTCpov  eivai  boKoOv,  während  die  übrigen  hss.  haben 
bOKOÖv  elvai,  und  I  73  finden  wir  in  allen  hss.  vo|UiZ;o|aevr|V  eivai. 
da  kommt  wol  jedem  unwillkürlich  der  verdacht,  es  sei  diese  stelle 
von  dem  corrector  des  N  übersehen,  nehmen  wir  aber  an  dasz  die 
sich  in  A  und  den  übrigen  hss.  findende  Stellung  durch  irrtum  der 
Schreiber  entstanden  sei,  so  müssen  wir  uns  doch  wundern  dasz 
dieser  irrtum  häufiger  ist  und  dasz  wir  gar  keinen  grund  dafür  zu 
entdecken  vermögen,  so  heiszt  es  zweimal,  I  76  und  III  12:  TuJv 
TrpofövuJV  fmüüV  in  allen  hss.  auszer  N,  und  beide  male  setzt  Blass 
TLUV  fi)neTepuJV  rrpOYÖvuJV  in  den  text  auf  die  autorität  von  N.  aber 
wunderbar  bleibt  die  abweichende  Stellung  der  übrigen  hss.  selbst 
dann  noch,  wenn  wirklich  N  sich  als  die  lauterste  quelle  heraus- 
stellte :  denn  welcher  grund  läszt  sich  für  diese  art  der  corruptel 
anführen?  die  doppelte  recension  im  archetypus,  die  Blass  annimt, 
genügt  nicht,  aber  N  ist  nicht  die  lauterste  quelle,  der  hg.  sucht 
in  der  vorrede  sein  urteil  speciell  in  bezug  auf  D.  näher  zu  begrün- 
den,   doch  II  22  ist  nicht  beweisend,  da  die  lesart  in  N  zwar  besser, 
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aber  die  der  übrigen  hss.  nicht  unerträglich  ist.  in  dem  zweiten 
beispiel  des  hg.  I  109  KaXouc  Kai  ttoWouc  Kivbuvouc,  wo  N  die 
gewöhnlichere  Stellung  ttoXXouc  Kai  KaXouc  Kivbuvouc  hat,  ist  mir 
sein  urteil  ebenso  wenig  entscheidend,  stand  doch  137  in  allen 
hss.  ineYdXuuv  Kai  ttoXXOuv  Kivbuvujv,  das  erst  durch  die  conjectur  des 
hg.  in  die  gewöhnliche  Stellung  umgesetzt  worden  ist.  aber  warum 
soll  D.  TToXüc  nicht  auch  einmal  an  zweiter  stelle,  hinter  einem 
andern  adjectiv,  gebrauchen  dürfen,  wie  Lysias  es  that  XXIV  19, 
Demosthenes  XXI  109,  Isokrates  XII  179?  warum  sollte  er  I  109 
nicht  ebenso  abwechseln  dürfen  zwischen  KaXouc  Kai  ttoXXouc  Kiv- 
buvouc und  TToXXd  Ktti  KaXd  TTapabeiTjuaia,  wie  Demosthenes  es 
XXXVII  57  that  mit  TToXXd  Kai  beivd  TrerrovGac?  aber  nun  das 
hauptbeispiel  des  hg.  II  10  haben  alle  hss.  TrjV  auifiv  dpXHV,  N  hat 
auifiv  Tf]V  dpxi^v  das  einzig  richtige  aber  ist  lauiriv  xrjV  dpx^jv. 
in  der  that,  diese  stelle  hat  etwas  blendendes,  führen  aber  nicht  die 
vielen  offenbaixn  Verderbnisse  und  leichtsinnsfehler  in  N  überhaupt 
zu  der  annähme ,  dasz  durch  schreiberthorheit  oder  üüchtigkeit  der 
text  des  geistreichen  correctors  der  hs.  N  durchaus  nicht  correct 
und  in  seiner  ursprünglichen  gestalt  auf  uns  gekommen  ist,  wie  sich 
auch  Scholl  zu  dieser  annähme  bei  Antiphon  veranlaszt  sah?  wie 
nun  N  in  aTTriXaSaie  (I  7)  einen  buchstab  verloren  hat,  I  17  TTOup- 
Yiaiiepov  verkehrt  bietet  für  TTpoup^iaitepov ,  I  24  toutoic  für 
TOUTOuc,  I  30  e'xei  für  e'xoi,  I  38  Kab|uiac  für  Kabjueiac,  I  36 
qpopiou  für  cpopeiou  (richtig  in  N  dagegen  116  KripuKCia  für  KrjpuKia 
der  übrigen  hss.) ,  I  54  aTioqpeuYaciv  für  dTT07Te9euYCtciv ,  I  59 
eSeXeTXÖn  für  eHriXcYXÖIi  I  66  bebujpoKr))aevov  für  beboipoboKri- 
juevov  so  können  wir  auch  II  10  mit  grund  vermuten  dasz  auTrjV 
in  dem  jetzigen  texte  des  N  aus  dem  tauiriv  des  correctors  ver- 
derbt ist. 

Wir  gehen  zu  dem  positiven  beweis  über,  warum  wir  uns  nicht 
mit  dem  hg.  in  der  Wertschätzung  des  N  einverstanden  erklären 
können.  Blass  behauptet  zwar,  er  habe  im  texte  des  D.  nicht  die 
leiseste  spur  einer  interpolation  in  N  entdecken  können ,  aber  die 
stellen,  an  denen  N  vollständiger  ist  als  die  übrigen  hss.,  führen 
mich  nicht  zu  demselben  resultat.  ich  führe  einzelne  stellen  an :  I  7 
heiszt  es  in  allen  hss. :  Kard  TOUTUuv  fi  ßouXf]  qjeubeTc  dTToqpdceic 
TTeiToinTai,  N  dagegen  bietet  vpeubeTc  Tdc  dirocpaceic,  was  Blass  mit 
recht  nicht  aufnimt.  idc  scheint  nach  III  7  an  unserer  stelle  ein- 
gefügt. I  31  bieten  alle  hss.  qpiXÖTToXic  dvfjp  Kai  KribejaijOv,  Nfügt 
ifjc  TTÖXcOJC  hinzu,  was  zwar  erträglich,  doch  nach  qpiXÖTToXic  nicht 
notwendig  ist.  I  46  haben  alle  hss.  xdc  tüjv  dXXuuv  baipoboKiac, 
N  schiebt  vor  dXXuJV  ein  Kttid  ein,  was,  wenn  auch  hier  ganz  un- 
sinnig, dennoch  eine  erinnerung  an  das  in  dieser  rede  häufige  boipo- 
bOKeiv  Kaid  xfic  Traipiboc  zu  sein  scheint.  I  68  haben  alle  hss.  li 
be  dv,  N  Ti  bai  dv  zu  lesen  ist  jedoch  mit  Funkhaenel  Ti  b'  edv. 
I  70  haben  alle  hss.  ce  be  dprrdZieiv,  N  fügt  noch  hinzu  Kai  KXeTTieiv. 
nicht  unpassend,  aber  nicht  notwendig,    auch  hätte  man  lieber  statt 
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eines  synonymen  zu  apTidZIeiv  einen  gegensatz  zu  dem  vorangehen- 
den epYaZ!o)Lievouc  erwartet,  etwa  TpucpOuvia.  vielleicht  war  ein 
solches  wort  im  archetypus  ausgefallen,  und  die  lück'e  wurde  in  N 
durch  Ktti  KXeTTxeiv  ausgefüllt.  II  6  hat  N  in  den  an  verkehrter 
stelle  wiederholten,  mit  recht  als  glossem  gestrichenen  worten  noch 
einige  kleinere  glosseme  hinzugefügt:  ein  zweites  bid  vor  xfiv  aüxoO 
laeipiÖTriTa  und  ein  eCTiv  nach  ctHiov.  falsch  sind  diese  zuthaten 
alle  nicht,  aber  höchst  überflüssig  und  lästig.  II  15  ist  das  in  N 
nach  TroXiiaic  e'xuJV  stehende  ev  U|uTv  zwar  passend,  aber  zu  ent- 
behren, imd  dasselbe  gilt  von  dem  tüjv  ttoXitujv  nach  ttoXXouc  III  7. 
an  den  schlusz  dieser  stellen  stelle  ich  III  19  d  XP^  XoYicajuevouc 
U)adc,  wo  N  rrdviac  hinzufügt,  waren  bisher  die  von  N  eingescho- 
benen Wörter  überflüssig,  so  ist  dies  Trdvtac  unerträglich. 

Wir  knüpfen  hieran  die  besprechung  einzelner  besonderer  les- 
arten  und  lücken  in  N.  12  lesen  wir  bei  Blass :  oi)  Ydp  iva  evoxXüü- 
^ev  u)adc,  dXX'  iva  |udXXov  opTiZ^ncOe  irapoEuvöiuevoi,  bic  Tiepi  tüjv 
auTÜJv  epoO)aev.  dazu  heiszt  es  in  der  anm. :  «TrapoHuvoja  .  .  pr.  A 
corr.^;  TTapoEuva))aevoi  N.  num  igitur  iva  judXXov  [opY-]  irapoEu- 
vuj)aev?»  ich  kann  mir  nicht  denken  dasz  der  hg,  diesen  Vorschlag 
blosz  gemacht  hat  um  das  O)  in  .N  als  richtig  nachzuweisen,  da  er  ja 
selbst  sehr  gut  wissen  muste  dasz  solche  fehler  in  N  häufig  vor- 
kommen (vgl.  I  113)5  ^^  hielt  die  von  ihm  vorgeschlagenen  Wörter 
gewis  auch  für  passender,  aber  bei  TTapoEOvuj)Li€V  sehe  ich  nicht  ein 
wie  man  zu  der  glosse  opTiZ^rjcGe  kam,  höchstens  wenn  da  stände 
TrapoEvJvricGe  (vgl.  Dem.  g.  Meidias  §  2);  leichter  ist  die  änderung. 
iva  6pY^lr]cQ€.  judXXov  TrapoHuvovxec  bic  .  .  epoOjuev  mit  beibehal- 
tung  der  in  A  sich  findenden  Stellung  von  judXXov,  welches  ebenso 
wol  zu  öpYiZ^ncOe  wie  zu  TrapoEuvovxec  gehört,  dasz  der  einfache 
verbalbegritf  häufig  durch  ein  iDarticipium  verstärkt  wurde,  ist  ja 
bekannt;  vgl.  bes.  I  75.  —  14  hat  N  die  falsche  lesart  vyriq)ic|ua,  die 
richtige  von  Dobree  durch  conjectur  gefundene  i4Jri9ic|LiaTa  läszt 
sich  aus  der  noch  weniger  passenden  lesart  der  übrigen  hss.  ipriqpic- 
^d  Ti  entnehmen.  Ti  ist  in  N  beseitigt,  weil  es  nicht  verstanden 
w'urde.  —  Starke  abweichungen  zeigt  N  I  7,  und  man  musz  an- 
nehmen dasz  in  N  ein  anderer  sinn  durch  conjectur  hineingebracht 
worden  ist,  den  wir  allerdings  jetzt  bei  der  verderbtheit  der  hs.  kaum 
mehr  erkennen  können,  paläographisch  lassen  sich  diese  abwei- 
chungen nicht  erklären;  es  sind  willkürlichkeiten,  da  die  Über- 
lieferung in  den  übrigen  hss.  untadelhaft  ist.  —  18  hat  N  ev  tuj 
TÖie,  die  übrigen  hss.  das  von  Blass  im  teste  gelassene  ev  tuj  brijuiu. 
ich  glaube,  es  hiesz  wol  ursprünglich  in  N  TÖxe  ev  tuj  bi1|UUJ  und 
TÖTe  war  nach  III  1  hinzugesetzt.  —  I  27  ist  es  schwer  ein  urteil  zu 
fällen:  jedenfalls  ist  das  rrovripiac  der  übrigen  hss.  ebenso  richtig, 
wenn  auch  seltener,  als  das  dbiKri|udTUJV  dSicuc  in  N.  1 43  lag  es  nahe 
fi  TTttXiv  zu  schreiben,  wie  es  in  N  wirklich  sich  findet,  richtiger  ist 
aber  das  Kai  iraXiv  der  übrigen  hss.:  denn  fj  trennt  die  einzelnen 
falle,  nicht  die  einzelnen  personen  in  diesem  §.  —  I  53  mag  in  N 
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Kar'  ijjiov  nach  KaTaqieuböinevoc  schreibfeliler  sein;  I  74  ist  jeden- 
falls dXX'JLiv  vor  '6\Xr|VUJV  für  das  von  den  übrigen  gebotene  dirdv- 
Tuuv  bewuste  abweichung,  deren  grund  nahe  liegt,  und  doch  scheint 
mir  dTidvTuuv  dem  pathos  des  redners  angemessener,  auch  zum  fol- 
genden cuvbiecpGdpri  passender  (dagegen  spricht  scheinbar  Lykurgos 
g.  Leokr.  §  50  cuveidqpri  usw.,  aber  diese  stelle  wird  mit  grund  als 
glossem  bezeichnet).  —  Zweimal  gibt  N  den  richtigeren  Superlativ 
für  den  comparativ:  I  87  und  111.  —  I  87  hat  N  das  gefällige 
YvOuciv  für  das  nicht  falsche  Yvuu|ariy.  —  II  2  ist  Ktti  vor  ipeubfi 
zwar  nicht  richtig,  aber  nicht  ungeschickt  eingefügt.  —  III  15  ist 
KaTÖTTTtti  in  N  entweder  Schreibfehler  oder  eine  zwar  leichte  aber 
unnötige  conjectur  für  aÜTÖTTiai. 

Nach  allen  diesen  stellen  kann  sich  mein  urteil  in  aller  kürze 
nur  so  gestalten :  die  abweichungen  der  hs.  N  von  den  übrigen  sind 
derartig,  dasz  N  unmöglich  aus  derselben  quelle  wie  A  hervorge- 
gangen sein  kann  (wofür  auch  Blass  in  der  vorrede  zu  Antiphon 
s.  IV  sich  erklärt),  wenn  wir  nicht  zugleich  annehmen  dasz  N  an 
sehr  vielen  stellen  Interpolation  und  correctur  erfahren  hat.  ferner : 
die  otfenbaren  fluch tigkeiten  in  N  nötigen  zu  der  annähme  dasz 
unser  N  eine  wenig  sorgfältige  abschritt  aus  jenem  interpolierten 
parallelcodex  zu  A  ist.  drittens:  in  den  meisten  fällen  sind  die  ab- 
weichungen in  N  willkürliche  besserungsversuche ,  wo  oft  entweder 
besserung  nicht  notwendig  war  oder  die  wahre  heilung  der  stelle 
durch  die  besserungsversuche  in  N  nur  erschwert,  selten  gefördert 
wird,  auch  die  betrachtung  zweier  lücken  in  N  wird  dies  resultat 
nur  bestätigen:  I  6  heiszt  es  vom  Areopagos  unter  an^erm:  Kai 
Kupia  biKdcai  rrepi  te  (so  Blass  mit  recht  für  le  irepi)  toO  cuu)uaTOC 
Kai  tfic  H^uxric  CKdcTOu  tujv  ttoXitOuv.  N  läszt  allein  von  allen  hss. 
an  dieser  stelle  vpuxnc  weg.  mit  Mätzner  zu  erklären,  cd))aa  beziehe 
sich  auf  die  bürgerliche  Stellung,  vjjuxn  gehe  auf  das  leben,  werden 
nur  wenige  bereit  sein,  denn  wenn  eujjLia  diese  bedeutung  auch 
zuweilen  haben  kann,  so  kann  es  an  unserer  stelle  und  in  dieser  Ver- 
bindung doch  nur  ein  synonymon  zu  xfic  vyuxtic  sein,  wir  haben 
also  hier  eine  rednerische  fülle,  zwei  ausdrücke  desselben  sinnes  für 
feinen  gesetzt,  woran  wol  kaum  anstosz  zu  nehmen  ist,  zumal  es 
sich  um  eine  hervorhebung  der  groszen  macht  des  Areopagos  handelt, 
auch  glaube  ich  nicht  dasz  Blass  zu  der  etwas  gewaltsamen  conjectur 
ouciac  für  qjuxric  gekommen  wäre,  obgleich  Kivbuveueiv  Tiepi  Toö 
cuj|uaTOc  Ktti  Tfic  ouciac  oder  xuJv  XPilMO'TUJV  eine  geläufige  redens- 
art  war  (vgl.  Isaeos  III  62) ,  wenn  nicht  HJUX^ic  in  N  gefehlt  hätte, 
woher  die  lücke  in  N?  entweder  flüchtigkeit ,  oder  der  corrector 
hielt  das  einfache  cuu|uaTOC  für  genügend.  —  122  geben  alle  hss. : 
dXX'  Ol)  Tfjc  ecxdrric  xijauupiac  Kai  urrep  tüuv  vöv  Kai  uTiep  xuJv 
Trpöxepov  TeYevriiaevujv  dbiKri|udxujv ,  nur  N  läszt  die  worte  koi 
ÜTTCp  xuJv  vOv  weg.  da  es  sich  in  diesem  abschnitt  um  die  frühe- 
ren thaten  des  Demosthenes  handelt,  so  sind  die  fraglichen  worte 
sehr  gut  zu  entbehren,  ja  der  sinn  der  stelle  ist  ohne  dieselben  passen- 
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der.    ist  es  zu  fall,  dasz  diese  worte  in  N  fehlen,  oder  Verständnis 
des  Zusammenhangs  V 

Können  wir  uns  also  mit  des  hg.  ansichten  über  den  wert  des 
codex  N  nicht  einverstanden  ei'klären,  so  erkennen  wir  um  so  lieber 
an,  wie  sehr  er  sich  gewis  aller  dank  erworben  durch  die  art  wie  er 
den  text  durch  einschub  kleinerer,  dem  sinne  nach  durchaus  not- 
wendiger Wörter  lesbar  gemacht  hat,  und  wegen  der  vielen,  sämtlich 
bedeutungsvollen,  teilweise  glänzenden  emendationen,  die  teils  auf- 
nähme in  den  text ,  teils  unter  dem  text  in  fragen  mit  'num'  oder 
eingeführt  durch  'malim'  ihre  stelle  gefunden  haben,  gleich  I  5 
ouK  eK  Tujv  TTpOKXr|ceujv  |ua0oöca  tö  biKaiov,  ovbe  rfiv  dXriGeiav 
Ktti  Tfiv  TTiCTiv  Tiiv  TTEpi  aÜTfjc  (Bk.)  ETTi  coö  KttiaXOcai  ßouXojuevri 
haben  wir  zwei  conjecturen  des  hg.  hinter  tujv  räth  er  cujv  einzu- 
schieben; diese  Vermutung  ist  durchaus  richtig:  der  Areopagos  muste 
allerdings  eK  tluv  TrpoKXr|ceujv  die  Wahrheit  erkennen,  aber  nicht 
aus  denen  die  von  Demosthenes  vorgeschlagen  wurden,  das  cujv 
entspricht  passend  dem  folgenden  im  coO.  auch  die  vom  hg.  aus 
Hypereides  citierte  stelle  ist  auszerordentlich  schlagend,  sodann 
setzt  Blass  für  irepi  in  den  text  Traipiav.  Ttepi  ist  schwer  zu  er- 
klären und  gewis  aus  dem  folgenden  Trepi  aüirjc  an  unsere  stelle 
überti'agen.  aber  wäre  nicht  vielleicht  rrpOTepav  mit  bezug  auf  §  9 
und  §  45  noch  passender  als  Traipiav?  —  In  demselben  §  heiszt  es 
beim  hg.  «r\  ßouXr)  abesse  malim».  wer  möchte  es  nicht  mit  ihm? 
und  doch,  glaube  ich,  wird  man  ihm  nur  dankbar  sein,  wenn  er  für 
die  gestaltung  des  textes  diesen  wünsch  unterdrückt  hat;  wenn  er 
II  6,  wo.  ebenfalls  das  subject  nach  längerer  Unterbrechung  noch 
einmal  wiederholt  ward,  mit  Mätzner  nur  diröcpacic  tilgte,  und  III  5, 
wo  eine  ähnliche  Schwierigkeit  vorliegt,  ganz  unangetastet  liesz.  es 
scheint  eben,  als  wenn  allen  staatsrednern  und  besonders  unserm 
Deinarchos,  dessen  reden  so  augenscheinlich  den  stemi^el  extempo- 
rierter ergüsse  tragen,  in  Wiederholungen,  losem  satzbau  und  ge- 
ringer eleganz  in  der  wähl  der  verba  alles  mögliche  nachgesehen 
werden  musz;  vorschlage,  wie  sie  unter  denen  Kleyns  sich  häufig 
finden,  zb.  I  31  Kaipouc,  1 44  KeXeuouci,  I  58  cuvievai,  I  70  KeXeüeic 
zu  streichen,  sind  mit  recht  vom  hg.  nicht  der  anführung  würdig  er- 
achtet, es  ist  bei  unseren  reden  mehr  als  bei  anderen  oflenbar,  dasz 
der  redner nicht  durch  besonnene  darlegung  der  anklagepuncte  über- 
zeugen, sondern  durch  ungestümes  herauspoltern  mit  allen  mög- 
lichen bewiesenen  und  unbewiesenen  anschuldigungen  den  gegner 
zerschmettern  und  die  zuhörer  zu  derselben  leidenschaft  entflam- 
men und  fortreiszen  will,  in  der  er  selbst  sich  zu  befinden  scheint, 
deshalb  ist  speciell  in  der  ersten  rede  weder  von  einem  in  ihr  hergehen- 
den plan  noch  von  einer  vorher  überlegten  anordnung  im  groszen 
und  kleinen  die  rede,  nicht  das  einzelne  soll  wirken,  das  ganze  soll 
den  eindruck  hinterlassen,  dasz  es  doch  wol  ein  sehr  schlechter 
mensch  gewesen  sein  müsse,  gegen  den  so  viel  vorgebracht  werden 
könnte ,  dessen  thaten  so  sehr  zum  zorn  zu  entflammen  vermöchten. 
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die  rede  will  TrapoHuveiv,  iva  6pYi2!r|ce6,  wie  dei-  redner  selbst  sagt, 
deslialb  können  wir  ebenso  wenig  wie  der  hg.  die  erste  rede  für  das 
macLwerk  eines  Sophisten  halten:  dazu  hat  sie  zu  viel  wucht  und 
kraft  (vgl.  bes.  §  18.  19.  20.  21.  46.  47.  64.  81).  den  ctTpoiKOC 
oder  Kp\9ivoc  Ari|uoc6evric  wird  jeder  leicht  aus  den  uns  erhaltenen 
reden  herauserkennen  können:  denn  das  machen  alle  die  mängel, 
die  der  hg.  s.  VIII  f.  ebenso  richtig  wie  wahr  aufzählt,  nicht  un- 
möglich. 

Mit  den  besserungsvorschlägen  des  hg.  zu  I  6.  13.  46.  57.  60. 
91.  96.  II  8.  14.  III  21  und  vielen  anderen  stimme  ich  vollständig 
iiberein.  I  22  will  er  für  XP^^Oe  schreiben  Ke'xpricöe.  ich  möchte 
lieber  mit  bezug  auf  I  46  und  Lysias  XII  35  schreiben  XP^cecöe. 
in  der  viel  besprochenen  stelle  I  25  schlieszt  sich  Blass  am  nächsten 
an  Schneiders  conjectur  an  und  will  nur  statt  juribev  schreiben  |ur|. 
auf  diese  weise  kann  ich  mir  den  grund  der  corruptel  nicht  erklären, 
was  bei  Sauppes  [|ufi]  Ttepiopäv  möglich  ist.  der  hg.  spricht  auch 
die  Vermutung  aus,  es  würde  besser  dies  ganze  als  interpretamentum 
entfernt,  und  ich  musz  gestehen,  wenn  diese  worte  wirklich  im 
texte  standen,  so  sind  die  verbergenden  juribeva  'ABrjvaiuJV  utto- 
bexec9ai  nr\h'  eKTreiuTreiv  dazu  nicht  recht  passend,  man  sollte 
nach  diesen  werten  und  der  Versicherung,  dasz  die  Thebaner  cuve- 
irpaTTOV  TUJ  briiuuj ,  viel  mehr  erwarten  als  was  die  Thebaner  wirk- 
lich beschlossen  haben,  vielleicht  führte  D.  das  njriqpic)na  nicht 
wörtlich  an,  wie  Plutarch  es  gibt,  sondern  dem  sinne  nach  und  so 
dasz  es  besser  zu  seinen  worten  passte.  später  aber  wurde  dafür 
das  i}jriqpiC)Lia  nach  Plutarch  eingesetzt.  —  I  27  schlägt  Blass  eKXe- 
Eaviec  für  eHeXeY^c'Vxec  vor:  die  conjectur  ist  auszerordentlich  an- 
sprechend, doch  das  überlieferte  nicht  gerade  falsch. 

Mit  der  art  wie  der  hg.  I  52  herzustellen  sucht  werden  nicht 
viele  einverstanden  sein.  6v,  das  von  N  und  pr.  A  eingeschoben 
wird,  scheint  doch  nichts  mehr  als  ein  misglückter  versuch  die  ein- 
zelnen Satzglieder  fester  mit  einander  zu  verbinden,  die  Stellung 
des  KaTanJ€Ucd)U€VOV  ist  bei  der  hei'stellung  des  hg.  eine  zu  ge- 
schraubte; auch  ist  es  nicht  passend  zeugen  dafür  eitleren  zu  wollen, 
dasz  er  nur  6inen  feind  hatte,  mir  ist  der  gedanke  gekommen,  die 
worte  KaTaijjeucdjuevov  Kd|UOÖ  xai  tfic  ßouXfic  seien  ein  glossem  aus 
dem  folgenden  §,  wo  sie  wiederholt  werden  und  sehr  gut  passen, 
dann  wäre  etwa. zu  schreiben  ujcrrep  ifd)  TTapeSo)Liai  ÖTi  ouk  aTie- 
(pdvOriv  uJCirep  cu'  die  lücke  wenigstens  würden  wir  sparen,  aber 
auch  in  den  darauf  folgenden  worten  ist  nicht  alles  in  Ordnung: 
selbst  wenn  wir  mit  N  zwischen  TTOViipöv  und  TrpobÖTr|V  ein  Kai 
einschieben,  was  Wurm  durch  conjectur  gefunden  hatte,  so  fragen 
wir  dennoch  mit  Mätzner:  warum  wird  Pistias  ein  TTpobötric  ge- 
nannt? ich  glaube  dasz  in  diesem  worte  eine  corruptel  steckt  und 
Ktti  aus  N  nicht  aufgenommen  werden  darf.  —  I  55  kann  ich  mich 
mit  des  hg.  conjectur  Trapd  für  Dobrees  Ktttd,  was  auch  die  Zürcher 
billigen,  nicht  befreunden,     in  dem  öttoiovoOv  vor  rjbiKriKÖTa  und 
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in  der  art  und  weise,  wie  der  redende  gleich  darauf  von  diesen 
dbiKiiiattT«  spricht,  liegt,  dasz  dieselben  nicht  näher  durch  Ttapa  td 
irdtpia  bestimmt  zu  werden  brauchten;  auch  wird  es  beim  Areo- 
pagos  gern  hervorgehoben,  dasz  er  Kaid  xd  Tidipia  handelt:  vgl. 
§  62.  mir  scheint  der  redner  mit  diesen  Worten  das  vorangegangene 
dirXÜJC  gewichtig  wieder  aufgenommen  zu  haben.  —  I  G4  halte  ich 
besserungsvorschläge  zu  ÖTi  für  unnötig,  ich  glaube  mit  Schmidt 
dasz  der  redner  das  prädicat  zu  öxi  vergessen  hat.  dem  sinne  nach, 
folgt  es  in  veränderter  gestalt  Ktti  TttOx'  euxovxai  xoic  GeoTc.  des 
hg.  vöv  bei  hat  keine  Wahrscheinlichkeit,  mit  recht  aber  statuiert 
er  in  demselben  §  hinter  dXrjqpöxa  xi  XÜJV  eine  lücke.  aber  ist  xi 
überhaupt  richtig?  es  ist  doch  gar  zu  matt  zu  sagen  'der  etwas^ 
von  den  geldern  genommen  hat',  und  auch  so  gar  nicht  in  der  art 
des  D.,  der  das  kleinste  als  grosz  darstellt ,  und  der  gerade  hierüber 
sonst  anders  spricht  (vgl.  I  77.  II  6).  ich  weisz  recht  wol  dasz  es 
I  61  heiszt:  edv  (c')  dTToqprivi;]  fi  ßouXfi  xuuv  xPHMOtxuüv  eiXrjqpöxa 
XI  XU)V  usw.  aber  an  dieser  stelle  sind  das  des  Demosthenes  worte 
und  als  solche  sehr  passend.  —  I  113  hat  Blass  für  das  hsl.  Kav 
und  Ktti  mit  leichter  änderung  kSB'  geschi'ieben.  aber  dies  ist 
wegen  des  folgenden  ücxepov  überflüssig,  auch  wäre  dann  wol 
Dobrees  auxoTc  für  xoTc  notwendig,  aber  das  ganze  klingt  sehr 
nüchtern :  'ihr  werdet  die  folgen  der  bestechlichkeit  dieser  menschen 
euch  selbst  aufladen,  und  später,  wenn  ihr  nichts  mehr  habt,  werdet 
ihr  euch  selbst  tadeln,  weil  ihr  ihn  losgelassen  habt.'  ich  vermute, 
unser  redner  schlosz  pointierter  und  bitterer  etwa  so :  'wenn  ihr  das 
nicht  thut,  werdet  ihr  die  folgen  selbst  tragen,  aber  tadelt 
dann  später  nicht  diejenigen  die  ihn  freigesprochen  haben,  wenn 
ihr  nichts  mehr  habt,  (denn  ihr  wäret  es  selbst  und  habt  es  so 
gewollt.)'  —  II  26  findet  Blass  mit  recht  dasz  xfic  'GXXdboc  nach 
dXXöxpiov  und  cpucei  unerträglich  sei ,  und  will  es  in  die  worte  des 
interpolators  nach  TTeXorrowricou  setzen,  wie  sollen  wir  uns  aber 
den  sinn  der  worte  des  interpolators  erklären?  ich  möchte  glauben, 
er  schrieb  nach  eSrjXacav:  ou  )aövov  ek  xfic  'GXXdboc,  dXXd  Kai  eK 
TTeXoTTOVVricou  irdcTiC,  wo  dann  'GXXdc  in  der  engern  bedeutung 
gebraucht  wäre.  —  III  16  nimt  der  hg.  mit  Mätzner  eine  lücke  nach 
biKttCOVxac  an.  aber  dazu  liegt  doch  kein  grund  vor.  in  dem  ge- 
danken  der  stelle  vermissen  wir  nichts ;  wol  aber  liegt  eine  corruptel 
vor,  die  am  besten  durch  Reiskes  ETiecxrice  geheilt  wird. 

Was  die  aufnähme  fremder  conjecturen  in  den  text  oder  den 
kritischen  apparat,  überhaupt  die  berücksichtigung  der  einschlagen- 
den litteratur  betrifft,  so  musz  rec.  gestehen  selten  eine  so  voll- 
kommene leistung  wie  diese  ausgäbe  des  Deinarchos  gesehen  zu 
haben,  in  der  nur  wenige  Zeilen  auf  jeder  seite  füllenden  adn.  critica 
ist  doch  eine  solche  menge  von  conjecturen  angeführt  und  anderseits 
eine  solche  menge  sinnloser  oder  unnötiger  änderungsvorschläge 
mit  richtigem  tact  weggelassen ;  der  text  hat  an  so  vielen  stellen 
yerbesserungen  erhalten,  und  doch  fast  immer  nur  an  solchen  wo 
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die  berechtigung  dazu  jedem  einleuchten  wird,  dasz  die  ausgäbe  in 
dieser  beziehung  alle  früheren  entbehrlich  macht,  rec.  hat  sich  die 
mühe  einer  Zählung  genommen  und  glaubt  für  die  richtigkeit  der 
zahlen  im  allgemeinen  einstehen  zu  können',  danach  hat  der  text, 
wie  er  in  den  hss.  vorliegt,  in  der  ausgäbe  von  Blass  mit  ausnähme 
der  zahlreichen  Verbesserungen  des  hg.  selbst  an  130  stellen  Ver- 
besserungen erhalten,  und  zwar  gehen  zurück  auf  Bekker  24, 
Reiske  18,  Wolf  14  ,  Sa^ppe  11,  Dobree  10,  HStephanus  9,  Mätz- 
ner 7,  Baiter  6,  die  Zürcher  5,  Wurm  5,  Scaliger  3,  Aldus,  Kleyn, 
Weidner,  Bergk,  Schmidt,  Cobet  je  2,  Gruter,  Gibbon,  Markland, 
Emperius,  Funkhaenel,  Hirschig,  Taylor  je  eine,  wozu  noch  die  vor- 
rede s.  VII  zu  vergleichen  ist.  auszerdem  finden  sich  unter  dem 
texte  kurze  abfertigungen  einiger  mislungener  conjecturen,  passende 
Verweisungen  auf  ähnliche  stellen  bei  Deinarchos  selbst  und  ande- 
ren rednern,  von  denen  viele  allerdings  aus  Mätzners  fleisziger  sam- 
lung  geflossen  sind;  doch  ist  es  schon  ein  verdienst  aus  den  vielen 
unpassenden  stellen  bei  Mätzner  stets  nur  die  passenden  ausgewählt 
zu  haben,  im  einzelnen  wird  man  natüi-lich,  wenn  auch  selten,  vom 
hg.  abweichender  meinung  sein  können:  zb.  I  15  wo  rec.  Mätzners 
conjectur  Ktti  für  6  gern  im  texte  gesehen  hätte,  da  beide  sätze  eng 
mit  einander  zusammenhängen,  rec.  zieht  es  jedoch  vor  eine  be- 
sprechung  einzelner  von  HAKleyn  in  der  Mnemosyne  VIII  s.  81 — 105 
vorgeschlagener  conjecturen  folgen  zu  lassen,  da  bei  derselben  sich 
sowol  die  besonnene  art  des  hg.  als  des  reo.  eigene  ansichten  am 
besten  zeigen  werden. 

Gleich  zu  §  1  der  ersten  rede  bemerkt  der  hg.  dasz  Kleyn 
vermutete  6  Qavdiou  für  Kai  Öavdiou "  er  erwähnt  nicht  dasz  gleich 
darauf,  in  demselben  §,  Kleyn  eauTUJ  vor  edv  streichen  will,  ich 
kann  ihn  deswegen  nicht  tadeln,  aber  auch  die  andere  conjectur  6 
für  Ktti  ist,  wenn  auch  nicht  so  willkürlich,  so  doch  unnötig,  zwei 
momente  wei'den  angegeben,  die  es  für  D'emosthenes  besonders 
gravierend  erscheinen  lassen,  dasz  er  sich  bestechen  liesz:  1)  dasz  er 
ein  br||uaYUJYOC,  dh.  eine  öffentliche  Vertrauensperson  oder,  wie 
Blass  im  index  sagt,  ein  irpocTdiric  TOu  brmou  war  (vgl.  bes.  §  53), 
2)  dasz  er  sich  so  hoch  dagegen  verschworen  hat.  dann  ist  xai  not- 
wendig und  beizubehalten.  —  §  2  machte  Kleyn  den  verschlag 
dirdcric  in  den  werten  Td  KOivd  ine  iröXeujc  dirdcric  bkaia  zu 
streichen,  ein  Vorschlag  dem  ich  zustimmen  würde,  wenn  nicht  so 
sehr  häufig  äiraca  bei  ttÖXic  sich  fände,  wo  es  lediglich  der  rhetori- 
schen fülle  dient,  so  heiszt  es  §  88:  irepi  cuuTiipiac  ific  TTÖXeoJC 
dirdcric,  ebenso  §  107,  und  §  113  Kai  Koivouc  exBpouc  eivai  tujv 
vÖ)lIujv  Kai  Tfic  TTÖXeuuc  dirdcric  •  ich  erinnere  ferner  an  die  in  Anti- 
phons tetralogien  so  häufige  formel  ctnacav  TrjV  ttoXiv  KttGapdv  toO 
mdc)LiaTOC  KaTacTfjcai.  es  scheint  also  ÖTraca  bei  ttoXic  formel- 
haft geworden  zu  sein,  so  dasz  es  mitgesprochen  wurde,  ohne  dasz 
seine  bedeutung  irgendwie  ins  gewicht  fiel,  bei  solchen  formel- 
haften redensarten,  die  bei  den  attischen  rednern  sehr  häufig  sind, 
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haben  wir  nicht  nach  der  berechtigung  der  einzelnen  Wörter  in  den- 
selben zu  fragen,  so  ist  auch  zu  beurteilen  Lysias  I  50 ,  wo  rrepl 
TOJV  aXXuJV  diraVTLUV  ein  formelhafter  anhang  ist,  'ein  wesenloser 
anklang  an  eine  bekannte  redensart'  (Frohberger  zdst.);  so  Gorgias 
Palam.  §  19,  wo  man  sonst  an  der  Stellung  der  einzelnen  begriffe 
anstosz  nehmen  könnte;  so  D.  I  65  und  bes.  III  2,  wo  man  an  dem 
einzelnen  anstosz  nehmen  müste,  wäre  es  nicht  eine  blosze  formelhafte 
Umschreibung  des  begriffes  Traipic ;  so  endlich  am  schlusz  von  r.  11 
TOiTapToi  ific  TToXeujc  Ktti  Tujv  TrpoYÖvuuv  dSiujc  eKivbuveucav 
Trpöc  TÖv  ßctpßapov,  wo  Wurm  mit  unrecht  anstosz  nahm,  aber 
nicht  mit  Mätzners  gründen  möchte  ich  ihn  zurückweisen,  sondern 
damit  dasz  TUJv  TTpOYÖvuuv  dHiUiC  Kivbuveueiv  irpöc  töv  ßdpßapov 
formelhaft  geworden  war  für  dvbpeiuuc  |udxec9ai,  weshalb  wir  die 
einzelnen  worte  nicht  urgieren  dürfen.  —  Um  die  beschaffenheit 
einer  ganzen  reihe  von  conjecturen  Kleyns  anzudeuten,  die  Blass 
mit  recht  nicht  angeführt  hat,  führe  ich  noch  seine  vorschlage 
zu  §  3  an:  1)  will  er  toutujv  tilgen,  denn  sonst  müsten  wir  den 
Singular  bopoibOKiav  erwarten,  hierfür  läszt  sich  auszer  I  106  noch 
I  113  anführen,  dagegen  aber  I  46.  2)  will  er  eic  \j|udc  auTOuc 
streichen,  wenn  eine  solche  bestimmung  beim  verbum  dvabex£C0ai 
§  106  nicht  steht,  so  lesen  wir  doch  dort  aÜToi.  wir  würden  also 
mindestens  auch  an  unserer  stelle  ein  aÜTOi  erwarten,  wenn  nicht 
ibiac  einen  vollem  gegensatz  verlangte,  vgl.  auch  I  113.  III  20.  An- 
tiphon tetr.  A  Y  §  9.  3)  streicht  er  Kai  vor  TTÖrepov,  um  die  doppel- 
frage dem  vorhergehenden  zu  subjungieren.  dadurch  würden  wir 
allerdings  einen  straffern  gedankennexus  erhalten,  doch  haben  wir 
ja  häufig  coordination  statt  Subordination:  vgl.  denselben  fall  I  46. 
—  Auszer  den  vom  hg.  angeführten  vorschlagen  Kleyns  möchte  ich 
noch  folgende  von  ihm  als  durchaus  nicht  willkürlich  und  beach- 
tungswert bezeichnen:  I  9  will  er  in  den  worten  iL  Tr)V  TToXiieiav 
Kai  brnuOKpaiiav  iroXXdKic  eTKexeipiKev  als  glossem  streichen  Kai 
brnuoKpaTiav.  da  TToXireia  bei  den  rednern  gleichbedeutend  mit 
briiaoKpaTia  ist,  so  nehme  auch  ich  an  den  worten  anstosz.  mit 
unserer  stelle  läszt  sich  wol  am  besten  vei'gleichen  I  62  Ktti  irape- 
buuKac  cu  Kai  evexeipicac  ifiv  ttöXiv  dTtacav  lauiri,  r]v  auTiKa 
qpriceic  öXiYapxiKriv  eivai.  an  dieser  stelle,  glaube  ich,"musz 
UÖXiv  mit  TToXiieiav  vertauscht  werden  —  das  fordert  die  nach- 
folgende bemerkung  über  die  politische  gesinnung  des  Areopagos, 
und  es  wird  wahrscheinlich,  wenn  wir  an  die  häufige  Verwechselung 
dieser  beiden  Wörter  auch  in  unseren  reden  denken  (zb.  III  19).  in 
§  9  aber  ist  der  Steigerung  wegen  nötig,  was  §  62  steht,  nemlich 
aTiacav,  und  dies  möchte  ich  in  die  durch  den  ausfall  der  worte  köi 
br))U0KpaTiav  entstandene  lücke  einsetzen.  —  I  16  streicht  Kleyn 
die  worte  eic  0r|ßac  vor  Trpecßeiac.  dem  stimme  ich  vollständig  bei. 
es  bezieht  sich  ja  augenscheinlich  diese  argumentation  des  redners 
auf  Demosthenes  einwand  1 12  exib  TToXXdc  unep  ujaujv  eTipecßeuca 
Trpecßeiac.    auch  erwähnt  der  redner  selbst  andere  gesandtschaften. 
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des  Dem.  als  nach  Theben,  ich  benutze  diese  gelegenheit,  um  auch 
dem  Antiphon  eine  solche  örtliche  notiz  zu  nehmen,  es  heiszt  dort 
V  22:  out'  au  if^h  .  .  qpaivoiaai  tov  ttXoüv  Troiricd|uevoc  eic  TfjV 
Aivov,  ouxe  KttTacxövTec  eic  tö  xuupiov  toOto  usw.  ich  halte  eic 
7r\v  ATvov  für  ein  glossem  aus  §  20 :  denn  1)  ist  mit  6  ttXouc  in 
dem  vorhergehenden  stets  die  fahrt  nach  ATvoc  gemeint  und  von 
einer  andern  überhaupt  nicht  die  rede;  2)  w^enn  eic  xfiv  ATvov 
stehen  bliebe,  würde  man  leicht  versucht  sein  eic  xö  xuupiov  xouxo 
auf  ATvoc  zu  beziehen,  während  damit  ein  flecken  bei  Methymna 
gemeint  ist.  —  I  24  führt  Blass  billigend  den  Vorschlag  Kleyns  an, 
für  TToWotKic  riXGe  zu  setzen  TroXXdKic  eXOubv  eKoXdiKeucev.  ich 
sehe  einen  triftigen  grund  zu  einer  so  gewaltsamen  änderung  nicht 
recht  ein.  setzt  nicht  ein  häufiges  kommen  in  eine  stadt,  wobei 
man  sogar  ihr  oiuöcTTOVboc  und  6|UOxpdTTeZ!oc  wird,  ein  freund- 
schaftliches Verhältnis  zu  ihr  voraus?  anstosz  aber  nehme  ich  in 
diesem  §  an  ucp'  U|ua)V  otTTOCxaXeic.  diese  worte  will  auch  Kleyn 
streichen,  aber  aus  anderen  gründen  als  ich.  mir  scheint  es  unpas- 
send, wenn  der  redner  die  gesandtschaften  des  Demosthenes  nach 
Theben  nicht  als  freiwillige,  sondern  als  auf  befehl  des  Staates 
unternommene  darstellt,  es  kommt  doch  darauf  an  —  und  das  ist 
auch  der  sinn  der  folgenden  relativsätze  —  zu  beweisen  dasz*  den 
Dem.  besondere  bände  an  Theben  knüjjften,  so  dasz  es  um  so 
schmählicher  erscheinen  muste ,  wenn  er  die  stadt  dennoch  verrieth. 
dieser  gedankenzusammenhang  wird  durch  uqp'  u)uüjv  aTTOCxaXeic 
beeinträchtigt,  auszerdem  erwarten  wir  mit  notwendigkeit  den  be- 
gritf  'oft',  ich  vermute  daher  dasz  uqp'  ujuujv  aTiocxaXeic  erst  später 
in  die  lücke  eingesetzt  ward,  wo  vielleicht  ursprünglich  iroXXdc 
TTpecßeiac  oder  etwas  ähnliches  stand. 

Andeutungen  über  die  art  wie  der  redner  schrieb  und  dachte 
soll  die  besprechung  folgender  stellen  geben,  wir  beginnen  mit  I  1. 
in  der  langen  periode,  die  mit  ttoXXluv  b'  uttÖ  CxpaxoxXeouc  be- 
ginnt, finden  wir  in  drei  gliedern  des  Vordersatzes  formen  6ines  und 
desselben  verbums,  noch  dazu  eines  solchen  das  auf  das  bequemste 
mit  einem  andern  hätte  vertauscht  werden  können :  eip)i)LievuJV  eipr)- 
KUiac  eipriKÖxoc  —  doch  scheinen  alle  attischen  i'edner  sehr  wenig 
auf  Vermeidung  solcher  Wiederholungen  gegeben  zu  haben,  in  bezug 
auf  die  Ordnung  der  einzelnen  sätze  unter  einander  würde  man  in 
einer  rede ,  die  nicht  so  wie  die  unsrige  den  Stempel  einer  extempo- 
rierten trägt,  erwartet  haben  dasz  die  Schilderung  der  thätigkeit  des 
Areopagos  voraufgenommen  und  die  handlungen  des  Stratokies  nicht 
auseinander  gerissen  seien,  mehr  noch  fällt  auf  dasz  bei  der  zweiten 
erwähnung  des  Stratokies  nicht  ein  'ebenfalls'  oder  'derselbe'  ein- 
gefügt ist,  da  er  uns  so  als  ein  völlig  fremder  entgegentritt,  ähnliche 
anordnung  finden  wir  I  9.  hier  werden  die  rechte  des  Areopagos 
angeführt,  und  zwar  ist  das  von  demselben  bemerkte  in  den  beiden 
ersten  und  im  letzten  puncte  allgemein,  dazwischen  aber,  im 
dritten ,  finden  wir  etwas  specielles ,  das  entweder  am  Schlüsse  des 
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Satzes  hätte  stehen  müssen  oder  nach  dem  ersten  satze ,  da  wir  in 
ihm  nur  eine  specielle  anwendung  des  ersten  haben,  auch  bemerke 
ich  die  Wiederholung  in  denworten  cpuXaKrjv  biaTieqpuXaxe  qpuXdiTei. 
ähnliche  Unordnung  bemerken  wir  I  14  und  II  2.  —  I  12  musz  man 
entweder  mit  Reiske  und  Franke  eqp '  aic  schreiben  oder ,  was  ich 
vorziehe,  nach  Trpecßeiac  das  zeichen  der  lücke  machen,  da  der 
redner  die  anderen  in  Demosthenes  sinne  angeführten  groszthaten 
mit  OUK  usw.  kurz  widerlegt,  wird  er  es  hier  ebenso  wenig  unter- 
lassen haben,  ferner  idt  bei  den  beiden  vorausgehenden  sätzen  vom 
erfolg  die  rede;  auch  in  dem  letzten  sollte  man  es  erwarten,  stand 
vielleicht  oux  iiTTriBeic  oder  ähnliches  nach  Trpecßeiac  V  vgl.  Dem. 
kranzrede  §  244  und  pseudo-Dem.  epist.  2,  10.  —  I  26  kann  ich 
zwar  nicht  angeben,  wie  der  redner  geschrieben  hat,  bezweifle  aber 
sehr,  ob  er  sagen  durfte  Touc  bujpoboKeiv  eöeXoviac  .  .  dveXöv- 
Tec,  zumal  er  an  ähnlichen  stellen,  auch  beim  verbum  dvaipeiv, 
sich  richtiger  ausdrückt,  man  sollte  erwarten  buupoboKoOvTac  ete- 
XefX9^'^'t''^c  0*^^61'  ähnliches.  —  I  37  kann  ich  zwar  die  gründe  nicht 
billigen,  welche  Kleyn  zur  Streichung  von  'Apicxeibiiv  Ktti  0e|aiCTO- 
KXea  gefühi-t  haben,  musz  aber  bekennen  dasz  man  etwas  allge- 
meineres erwarten  sollte  als  von  denen  zu  hören,  welche  die 
maiTern  der  stadt  erbaut  und  den  tribut  der  bundesgenossen  abge- 
führt haben,  es  handelt  sich  in  diesem  abschnitt  um  den  beweis, 
dasz  die  vorfahren  sich  nicht  mit  antragen  begnügt,  sondern  mit  den 
Waffen  in  der  band  gefahren  erduldet  hätten,  die  befreier  Thebens 
hätten  der  vorfahren  würdig  gehandelt,  in  diesem  Zusammenhang 
sollten  wir  bei  erwähnung  der  irpÖYOVOi  rraXaioi  allgemeineres  er- 
warten, etwa  das  was  bei  Lykurgos  g.  Leokr.  §  104  steht,  doch 
müssen  wir.  dies  auf  rechnung  des  geringen  Scharfsinnes  setzen,  von 
dem  wir  bei  unserm  redner  noch  vielfach  proben  haben,  so  heiszt 
es  zb.  II  19:  'diesen  hat  der  Areopagos  bei  euch  angezeigt,  die  ihr 
schon  über  die  verbrechen  des  angeklagten  hinreichend  orientiert 
wäret,  jeder  von  euch  nemlich  kannte  ihn  als  einen  elenden,  es 
wird  also  das  alte  wort  wieder  wahr:  über  diesen  richtet  ihr,  über 
euch  aber  die  Corona.'  dieser  gemeinplatz  ist  erst  dann  recht  an 
seiner  stelle,  wenn  es  vorher  hiesz:  'die  Schlechtigkeit  des  angeklag- 
ten kennt  die  ganze  corona.  sie  wird  also  über  euch  richten,  denn 
in  ihrer  meinung  ist  der  angeklagte  schon  gerichtet.'  —  Mancherlei 
bedenken  kommen  mir  auch  bei  der  mit  I  72  beginnenden  Unter- 
suchung, als  thema  wird  voraufgeschickt:  ob  eine  stadt  sich  in 
guter  oder  schlechter  läge  befindet,  hängt  von  den  führern  und  lei- 
tern  ab.  diese  behauptung  wird  an  der  geschichte  der  stadt  Theben 
in  auszerordentlich  klarer,  ansprechender  weise  bewiesen  (nur  Kttt' 
exeivouc  .  .  bieTrpdSavro  epYCt  ist  störend),  am  schlusz  dieser  aus- 
einandersetzung  aber  heiszt  es  zu  unserem  erstaunen:  ov  Ydp  vjjeO- 
böc  ecTiv,  dXXd  Kai  Xiav  dXriöec  xö  touc  fiTeiuövac  aiiiouc  usw., 
als  ob  diese  behauptung  irgend  etwas  neues  enthielte,  als  ob  sie 
nicht  das  eben  bewiesene  thema  enthielte!     es  sind  zwei  wege  zur 
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heilung  dieser  stelle  möglich,  entweder  wir  streichen  den  letzten 
satz  als  glossem,  oder  w^ir  verwandeln  die  begründende  partikel  yotp 
in  eine  consecutivpartikel ,  damit  nicht  das  thema  durch  das  thema 
begründet  wird,  aber  beide  wege  scheinen  mir  wenig  rathsam,  da 
wir  dadurch  vielleicht  den  redner  selbst  verbessern  würden,  der  ohne 
disposition  sich  von  den  augenblicklichen  gedanken  fortreiszen  läszt, 
zumal  dieselbe  behauptung  in  ähnlicher  weise  noch  einmal  §  76 
wiederkehrt,  wo  sich  das  yoip  allerdings  leichter,  durch  bezug  auf 
biKttiujc,  erklären  läszt. 

Ich  echliesze  einige  kleinere  Verbesserungsvorschläge  an:  I  6 
ist  ToO  biKttiou  als  glossem  aus  dHiÖTTiCTOC  tö  biKaiov  eupeiv  zu 
streichen,  da  es  dem  vorhergehenden  Kupia  entgegengestellt  wird 
und  deswegen  ebenso  absolut  stehen  musz:  vgl.  I  83.  86.  87  und 
III  20.  —  I  88  ist  TipdTMCXTOC  dXuciTeXoöc  ii)uiv  zu  matt ,  um  unse- 
rem redner  zu  genügen:  vgl.  II  7.  auch  das  in  demselben  §  stehende 
pabiujc  ist  nur  ein  flickwort.  ein  ganz  ähnliches  ist  paBufiiuc  II  25, 
das  nach  rrdic  mindestens  überflüssig,  vielleicht  fehlerhaft  ist.  — 
118  ist  für  Kai  Tic  U)nd)V  einzusetzen  KaiTOi  Tic  ujutjuv.  endlich  II  18 
ist  eKei  nach  ev  '6peTpia  zu  streichen. 

Altona.  Emil  Eosenberg. 

15. 

ZUR  PHYSIK  DES  ARISTOTELES. 


Alls.  219^11  steht  in  den  ausgaben:  t6  5e  vuv  t6v  xpovov 
laeTpei.,  rj  TrpÖTepov  Kai  ücTepov.  dieselbe  stelle  ist  bereits  von 
Toi'strik  im  philologus  XXVI 467  behandelt  und  es  ist  von  demselben 
überzeugend  nachgewiesen  worden,  dasz  laeTpeT  an  dieser  stelle  unmög- 
lich gestanden  haben  kann.  Ar.  konnte  schon  deshalb  nicht  sagen, 
dasz  das  jetzt  die  zeit  messe,  weil  er  s.  218^  6  gei'ade  das  gegenteil 
davon  behauptet  hatte,  wo  er  nachweist  dasz  das  jetzt  nicht  ein  teil 
der  zeit  sein  könne,  weil  der  teil  ein  masz  für  das  ganze  sei,  während 
man  dies  von  dem  jetzt  in  bezug  auf  die  zeit  nicht  sagen  könne. 
Torstrik  findet  nun  dasz  die  hs.  E ,  in  welcher  an  dem  schlusz  des 
Satzes  eine  glosse  in  den  text  aufgenommen  ist,  das  wahre  erhalten 
hätte,  in  E  lautet  nemlich  der  satz :  TÖ  be  vuv  TÖv  xpövov  jaeTpeT, 
f)  TTpÖTepov  Ktti  ücTcpov  opiZiei.  nun  ist  Torstrik  der  ansieht ,  da&z 
öpiLei  als  Verbesserung  von  )a€Tpei  oder  wenigstens  als  Variante  an 
den  rand  geschrieben  war,  und  will  dies  an  die  stelle  von  jueTpei 
setzen,  aber  wie  aus  opiZiei  die  corruptel  jaeTpei  entstehen  konnte, 
ist  nicht  wol  einzusehen,  schlagen  wir  daher  einen  andern  weg  ein, 
indem  wir  öpiZiei  seinen  platz  als  randbemerkung  behalten  lassen, 
so  führt  es  uns  auf  die  richtige  spur,  bpilei  ist  eine  glosse  zu  dem 
ausdruck,  den  Ar.  zur  bezeichnung  der  hier  gemeinten  eigenschaft 
des  jetzt  zu  gebrauchen  pflegt,  nemlich  zu  biaipei,  das  wegen  des 
paläographisch  ähnlichen  anlautes  und  des  gleichen  auslautes  leicht 
in  )LieTpei  corrumpiert  werden  konnte,    die  glosse  opiCei  ist  vielleicht 
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aus  s.  220'  9  entnommen:  opi^ei  Trjv  TipÖTepov  xai  üciepov  Kiviiciv 
TOUTO,  wo  bpilei  dieselbe  bedeutung  hat  wie  biaipei.  ich  schreibe 
also  TÖ  be  vOv  töv  xpovov  bimpei,  r)  irpöiepov  Kai  üciepov,  und 
übersetze:  'das  jetzt  teilt  die  zeit,  insofern  es  ein  frühei'es  und  spä- 
teres ist',  dh.  hier,  insofern  es  als  ende  der  Vergangenheit  und  als 
anfang  der  zukunft  gedacht  wird,  in  welcher  eigenschaft  Ar.  das- 
selbe später  dpx»!  und  xeXeuTr)  nennt,  als  letzteres  ist  das  jetzt^ 
wie  Torstrik  i'ichtig  bemerkt  (ao.  s.  453),  selbst  ein  früheres  und 
späteres  zugleich,  so  schlieszt  sich  der  satz  eng  an  den  vorher- 
gehenden an,  in  welchem  Ar.  von  dem  vOv  behauptet  dasz  es  ein 
begrifflich  verschiedenes  sei.  nemlich  aus  dem  flusse  der  continuier- 
lichen  zeit,  in  welchem  das  vöv  unterschiedslos  die  einheit  (cuvexov) 
ist,  tritt  dasselbe  als  dieses  bestimmte  jetzt  hervor  immer  in  der 
begrifflichen  Verschiedenheit  des  endes  des  einen,  und  des  anfangs 
des  andern  teiles  der  zeit,  dies  gegenüber  der  interpretation  Tor- 
striks.  ich  knüpfe  schlieszlich  einige  parallelstellen  aus  Ar.  an. 
phys.  A  13  s.  222^  14  sagt  Ar.  von  dem  vOv:  biaipei  be  buvdjaei 
(sc.  TÖV  xpövov),  buvd|uei  im  gegensatze  zu  dem  ruhenden  punct  in 
der  linie,  welcher  evepT€ia  die  continuierliche  grösze  trennt.  The- 
mistios,  Simplikios  und  Philoponos  brauchen  in  ihren  erklärungen 
dieser  stelle  ebenfalls  den  ausdruck  TÖ  vuv  biaipei  TÖv  xpövov,  die 
oben  behandelte  stelle  aber  lasen  sie  schon  verderbt,  biaipecic  ToO 
Xpövou  wird  das  vuv  genannt  zb.  phys.  s.  222'  18  und  262'  30. 
Beuthen.  Emil  Gotschuch. 

16. 

ZU  XENOPHONS  ANABASIS.    . 


I  5,  11  djaqpiXeEdvTWV  be  ti  evTaö0a  tOüv  xe  toü  Mevujvoc 
CTpaTiuuTÜJv  Ktti  Tojv  Toö  KXedpxou  ö  KXeapxoc  Kpivac  dbiKeiv  töv 
Tou  MevuJVOC  rrXriYdc  eve'ßaXev.  Madvig  adv.  I  344  hat  aus  trifti- 
gen gründen,  welche  man  bei  ihm  selbst  nachlesen  mag,  statt  TuJv 
Te  ToO  MevuJVOC  und  tujv  toö  KXedpxou  geschrieben  tuuv  Te  tou 
Mevuüvoc  und  tüuv  tou  KXedpxou.  allein  er  hat  dabei  übersehen 
dasz  zwar  bei  Herodotos  und  späteren  Verbindungen  wie  tujv  Tic 
TTepceuJV  nicht  selten  sind,  dasz  aber  die  Attiker  Tic  unmittelbar 
nach  dem  artikel  niemals  setzen,  sondern  immer  ein  wort  zwischen 
den  artikel  und  Tic  stellen,  wie  anab.  III  3,  4  tujv  Ticcaqpepvouc 
Tic  okeiujv.  deshalb  schreibe  ich:  djucpiXeHdvTUJV  be  Ti  evTaüGa 
TU)V  Te  Mevujvöc  tou  CTpaTiujTUJV  Kai  tujv  KXedpxou.  den  artikel 
vor  KXedpxou  lassen  viele  geringere  hss.  aus.  die  gewöhnliche 
lesart  ist  vermutlich  so  entstanden,  dasz  man  tou  nach  MevuJVOC, 
welches  man  als  artikel  ansah ,  in  TOU  verändert  an  die  vermeintlich 
richtige  stelle  versetzte  und  dann  (wenigstens  in  den  besseren  hss.) 
der  gleichförmigkeit  wegen  tou  auch  vor  KXedpxou  einschob. 

Wertheim.  F.  K.  Hertlein. 
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17. 

EIN  GLAUBENSBEKENNTNIS  DES  HORATIUS. 


'Welchen  mann  oder  heros,  welchen  gott  soll  ich  besingen?' 
so  fragt  Horatius  im  eingang  des  zwölften  liedes  im  ersten  buche. 
Jupiter  vor  allen  will  er  preisen,  den  weltenlenker ,  neben  welchem 
nichts  gröszeres,  nichts  ähnliches  lebt,  aber  auch  von  Pallas,  von 
Liber ,  Diana  und  Apollo ,  von  Hercules ,  Castor  und  Pollux  will  er 
nicht  schweigen,  nach  ihnen  nennt  er  Romulus  und  Numa ,  Tarqui- 
nius  den  stolzen  und  Cato  von  ütica;  dann  feiert  er  Regulus,  das 
haus  der  Scauri,  Aemilius  Paulus  von  Cannae,  ebenso  Fabricius, 
Curius  und  Camillus ;  endlich  preist  er  das  haus  des  Marcellus  und 
das  der  Julier.  und  nun  fleht  der  sänger  zu  JujDiter:  regiere  du 
über  Caesar,  sei  du  könig  im  himmel,  unter  dir  wird  Caesar  Octa- 
vianus  auf  erden  regieren. 

Männer,  heroen  und  götter  genug,  aber  wo  bleibt  Orpheus? 
verspricht  Horatius  nicht  gleich  einem  Orpheus  zu  singen?  und  da 
laufen  die  vielen  teile  und  dinge  dieses  liedes  so  wild  und  wirr 
neben  einander  her,  statt  wie  die  felsen  und  reiszenden  thiere  des 
Orpheus  um  den  sänger  her  zum  malerischen  chor  sich  zu  ordnen, 
statt  unter  öinen  grundgedanken  harmonisch  sich  zu  einigen ! 

Die  meisten  erklärer  sagen  uns,  das  gedieht  gipfle  in  dem 
schluszgedanken :  Jupiter  im  himmel ,  Augustus  auf  erden ,  also  in 
der  gleichstellung  und  damit  verherlichung  des  Augustus.  aber  das 
ist  gar  nicht  das  ende  vom  liede ;  im  gegenteil :  nicht  neben  Jupiter 
wird  Caesar  gestellt,  sondern  mit  nachdruck  unter  ihn.  schon  die 
stark  ins  ohr  fallende,  immer  wiederkehrende  betonung  des  'du'  in 
der  drittletzten  und  in  der  schluszstrophe  lehrt  das :  die  bedeutung 
des  Augustus  erscheint  dazwischen,  in  der  vorletzten  strophe,  gleich- 
sam in  iiarenthese,  um  von  da  zur  höhe  Jupiters  einen  neuen  anlauf 
zu  nehmen,  die  vorletzte  strophe  kann  ich  auch  nur  im  coucessiven 
sinne  verstehen,  gewöhnlich  wird  erklärt:  'wenn  Caesar  sei  es  die 
Parther  unterwerfen  wird  oder  die  Serer  und  Inder,  so  wird  er, 
nur  dir  sich  unterordnend,  den  ei'dkreis  lenken.'  ist  da  die 
disjunction  seu  Parthos  —  sive  Seras  et  Indos  nicht  widersinnig? 
wenn  Caesars  sichere  weltherschaft  im  gegcnbilde  zu  Jupiters  him- 
melsreich gepriesen  werden  soll,  musz  er  da  nicht  beide  reichs- 
feinde  unterwerfen?  gesetzt  er  überwältigte  im  fernsten  osten  Serer 
und  Inder  und  müste  die  Parther  Latium  bedräuen  lassen,  wäre 
seine  weltherschaft  nicht  ein  spott  und  eine  schände?  ferner  scheint 
mir  die  teilung,  die  man  zwischen  Jupiter  und  Caesar  anstellt,  für 
Jupiter  recht  unbillig:  die  weite,  weite  erde  für  den  gerechten 
Augustus,  für  Jupiter  das  recht,  das  ihm  auch  Goethes  Prometheus 
läszt,  'mit  wolkendunst  seinen  himmel  zu  bedecken  und  an  eichen 
sich  und  bergeshöhn  zu  üben  und  von  opfersteuern  und  gebetshauch 
furchtsamer  oder  hoffnungsvoller  thoren  kümmerlich  seine  majestät 
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zu  nähren',  nein,  Jupiter  schaltet  und  waltet  ja  auch  über  die  men- 
schen und  über  die  länder :  das  hat  ihm  der  dichter  am  eingang 
feierlich  zuerkannt,  also  aus  beiden  gründen,  weil  die  disjunction 
*ob  er  die  Parther  oder  die  Inder  bezwingen  wird'  am  natürlichsten 
eine  concession  ausspricht,  und  weil  Jupiter  die  weltherschaft  von 
rechtswegen  auch  auf  erden  führt ,  darum  nehmen  wir  die  worte  te 
minor  latum  reget  aeqxins  orhem  so  wie  sie  sich  geben,  als  erstes 
glied  der  energischen  anaphora :  te  minor  —  tu  gravi  —  tu  parum  — , 
wir  lesen  die  letzte  strophe  nicht  als  gegensatz  in  zwei  stücken, 
sondern  in  6inem  zuge  und  erklären :  'mag  Caesar  auch  die  enden 
der  erde  unterwerfen,  sei  es  die  Parther  sei  es  die  Inder,  so  wird  er 
dennoch  kleiner  sein  als  du,  du  wirst  gröszer  sein  auch  auf  erden, 
d  u  wirst  den  Olympus  ei'schüttern ,  dasz  der  menschen  herzen  sich 
in  deiner  gewalt  fühlen,  du  wirst  von  dort  auch  auf  die  frevelnden 
erdenbewohner  deine  blitze  senden.' 

Zu  diesem  gedanken  stimmen  nun  erst  recht  die  einzelnen  aus- 
drücke, man  hat  die  gut  bezeugte  lesart  latum  ortem  matt  gefunden : 
ganz  richtig  empfunden ,  wenn  der  vers  die  grösze  Caesars  verher- 
lichen  soll;  wenn  aber  in  der  'weiten  weit'  noch  einmal  die  aus- 
dehnung  der  eroberungen  Caesars  zusammengefaszt ,  nun  aber  auch 
diese  weite  weit  zum  bloszen  vassallate  gemacht,  Caesar  auch  so 
noch  unter  Jupiter  gestellt  wird  —  dann  kommt  der  ausdruck  zu 
seinem  guten  rechte,  und  jetzt  ist  auch  der  sinn  von  aequus  reget 
bedeutsamer:  mag  Caesar  noch  so  grosze  triumphe  feiern,  die  ganze 
weite  weit  sich  unterwerfen,  so  wird  er  sich  doch  nicht  überheben, 
wird  sich  selbst  gleich  und  andern  gerecht  sein,  weil  er  unter  Jupi- 
ter sich  demütigt,  auch  die  worte  tu  secundo  Caesare  regties  bekom- 
men-einen  richtigeren  ton  und  sinn,  bei  der  gewöhnlichen  erklärung 
*du  sollst  regieren,  so  dasz  Caesar  der  zweite,  der  nächste  an  deiner 
Seite  sei'  liegt  der  hauptton  auf  Caesar,  aber  das  'du'  steht  in  ana- 
phora und -fordert  diesen  hauptton  für  sich:  Jupiters  grösze  ist  der 
gedanke.  regnare  wird  von  den  Augusteischen  dichtem  noch  mit 
vollem  bewustsein  im  sinne  unumschränkter  alleinherschaft  ge- 
braucht, wesentlich  anders  als  regere  \  dieser  sinn  kommt  ganz 
anders  zur  geltung,  wenn  Jupiter  der  alleinige  könig  im  himmel 
und  auf  erden,  Caesar  blosz  sein  vassall  ist,  anders  als  wenn  Caesar 
als  der  nächste  an  Jupiter  mit  ihm  die  herschaft  teilt,  und  kann 
denn  secundo  Caesare  überhaupt  noch  bedeuten,  dasz  Caesar  so  nah 
als  möglich  zu  Jupiter  empor  gerückt,  an  seine  seite  gestellt  werde, 
nachdem  der  dichter  schon  feierlich  wie  ein  psalmist  verkündet  hat: 
*es  lebt  nichts  ähnliches  oder  zweites  wie  Jupiter'?  dieser  Wider- 
spruch ist  wol  bemerkt,  aber  nicht  gehoben  worden,  imd  doch  hebt 
er  sich  von  selber,  wenn  tu  secundo  Caesare  regnes  bedeutet:  'du, 
Jupiter,  sollst  könig  der  weit  sein,  Caesar  soll  erst  der  zweite,  soll 
niedriger  sein.'  endlich  möchte  ich  in  diesem  Zusammenhang  auch 
die  cura,  welche  dem  vater  des  menschengeschlechtes  über  den 
mächtigen  Caesar  von  Schicksals  wegen   übertragen  ist,   nicht  als 
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fürsorge  deuten:  es  wird  im  folgenden  durchaus  nicht  um  der- 
gleichen gebetet,  und  so  würden  diese  worte  ohne  folge  und  Zusam- 
menhang bleiben;  ich  glaube  vielmehr  dasz  der  dichter  die  väter- 
liche und  vormundschaftliche  gewalt  und  aufsieht  über  Caesar  dem 
Jupiter  übertragen  will  und  dafür  den  bezeichnenden  juristischen 
ausdruck  .wählt ;  die  stelle  kann  an  kraft  und  leben  dadurch  nur 
gewinnen. 

Kurz  und  gut :  nicht  die  herlichkeit  des  Augustus  ist  der  gipfel- 
punct  des  gedichtes  neben  einer  selbstverständlichen  herlichkeit 
Jupiters,  sondern  nach-  und  ausdrücklich  wird  die  einsame  höhe 
Jupiters  verwahrt  und  vertheidigt  gegen  titanenhaften  Übermut, 
der  entweder  in  Caesar  sich  regen  oder  von  andern  ihm  zugetraut 
werden  möchte.  Caesar  wird  sich  begnügen  die  unterworfene  erde 
als  vassall  Jupiters  maszvoll  zu  beherschen;  er  wird  nicht,  einem 
Salmoneus  gleich,  den  glauben  an  gott  als  den  der  im  himmel  don- 
nert und  auf  erden  das  böse  straft  umstürzen  wollen. 

Wenn  so  ein  bedeutsamer  haujatgedanke ,  aus  zeit  und  leben 
gegriffen,  an  den  beiden  entscheidenden  stellen  des  gedichtes,  nach 
der  einleitung  und  wieder  am  ausgang,  uns  eutgegenti*itt ,  so  darf 
um  so  weniger,  was  dazwischen  liegt,  ohne  geordneten  und  bedeu- 
tenden inhalt  bleiben. 

Zuerst  von  den  göttern.  Pallas,  dann  Liber,  Diana  und  Apollo, 
endlich  Hercules,  Castor  und  Pollux  —  es  sind  lauter  kinder  Jupi- 
ters, deren  preis  also  wie  ein  anhang  zum  lobe  Jui^iters  erscheint, 
'sodann  ist  Liber  hier  nicht ,  was  er  den  Römern  sonst  ist ,  der  gott 
des  weinsegens  und  der  naturfreude:  denn  wer  den  rhythmus  des 
Strophenanfangs  und  die  symmetrische  Verteilung  der  epitheta  nicht 
verrücken  will,  der  wird  dem  Liber  sein  beiwort  proeliis  audax 
lassen  und  es  nicht  auf  Pallas  in  der  vorhergehenden  strophe  zurück- 
beziehen, dieses  ehrende  beiwort  trägt  aber  Bacchus  als  kühner 
beistand  Jupiters  in  der  Gigantenschlacht,  wie  ihn  als  solchen  Hora-- 
tius  im  neunzehnten  liede  des  zweiten  buches  preist,  auch  Apollo 
und  Diana  sind  hier  nicht  die  groszen  lichtgötter ,  Diana  auch  nicht 
die  göttin  fröhlicher  jagd,  ebenso  wenig  Minerva  die  göttin  sinniger 
arbeit :  wie  Liber,  so  hilft  im  vierten  liede  des  dritten  buches  Pallas 
dem  einen  und  alleinigen  herscher  der  weit  ebenfalls  gegen  die 
Giganten,  damals  hat  sie  sich  den  ehrenplatz  unter  Jupiter  erworben 
{proximos  Uli  tarnen  occiqmvH  Pallas  honores) ,  und  sie  und  Diana, 
die  feindin  der  wilden  ungeheuer,  eben  der  riesen,  und  Aj^ollo  mit 
dem  furchtbaren  bogen  werden  dort  als  kämpfer  Jupiters  mit  einem 
vollen  lobe  bedacht,  während  Juno  zb.  verhältnismäszig  kurz  abge- 
fertigt wird,  also  nicht  blosz  als  kinder  Jupiters ,  sondern  auch  als 
seine  diener  und  vassallen  im  Gigantenkampfe  werden  gerade  diese 
vier  götter  auch  in  unserem  liede  gefeiert,  und  endlich  stehen 
gerade  diese  Gigantenkämpfer  unter  den  göttern  in  einem  eigenen 
Verhältnis  zu  Augustus :  in  jenem  vierten  gedichte  des  dritten  buches, 
das  mit  unserem  liede  eine  auffällige  Verwandtschaft  zeigt ,  ist  der 
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Gigantenkampf  dieser  götter  im  dienste  Jupiters  nur  ein  bild  und 
gleichnis  für  den  Gigantenkampf  Caesars  gegen  die  feinde  Jupiters 
und  seines  neuen  gottesreiches  auf  erden:  auch  Augustus  kämpft  als 
vassall  und  Statthalter  des  höchsten  gottes,  die  andern  götter  stehen 
also  zu  ihm  wie  pairs,  wie  freunde  und  bundesgenossen. '  diesen 
kreis  von  freunden  Caesars  schlieszen  denn  auch  j)assend  die  drei 
heroen,  Hercules  und  die  Tyndareossöhne :  sie  sind  söhne  sterblicher 
weiber,  aber  Jupiters  söhne  gleich  Liber,  und  sind  um  ihres  vaters 
und  ihres  lebens  willen,  das  sie  ihrem  berufe  treu  im  dienste  gottes 
und  der  menschen  durchgekämpft  haben ,  zu  der  götter  glänz  und 
rühm  erhoben  worden,  eben  darum  gesellt  sie  der  dichter  auch 
sonst  mit  seinem  Caesar  zusammen,  wie  im  dritten  liede  des  dritten 
buches^;  wie  Castor  und  Pollux  ein  heilbringendes  zeichen  sind  für 
die  Schiffahrt,  die  empörten  elemente  beschwichtigend,  so  möge  auch 
das  Julische  gestirn  ein  zeichen  sein,  unter  dem  die  empörten  ele- 
mente, die  das  staatsschiflf  bedräuen,  ruhig  sich  legen !  ^ 

Je  höher  also  Jupiter,  desto  niedriger  die  andern  götter.  auch 
die  vier  ersten  werden  durch  die  brüderschaft  mit  Augustus  eben  so 
weit  unter  Jupiter  herabgesetzt  wie  Augustus  selber  am  ende  des 
liedes,  sie  werden  heroen  wie  er  und  die  drei  letzten  götter,  sie 
werden  wie  er  nur  insofern  verehrt,  als  sie  dienstbar  sind  der  neuen 
theokratie,  dem  heiligen  römischen  reiche  Jupiters,  das  ist  zu 
unserm  hauptgedanken  der  erste  untergedanke. 

Nach  den  heroen  kommen  die  männer  des  römischen  Staates  an 
die  reihe,  man  hat  die  sinnige  Vermutung  ausgesprochen ,  der  dich- 
ter habe  einen  kurzen  abrisz  der  römischen  geschichte  in  memorial- 
versen  liefern  wollen,  in  der  that  ist  die  anordnung  für  das  ge- 
dächtnis  praktischer  als  in  manchem  Schulbuch :  erst  paarweise 
Romulus  und  Numa,  Tarquinius  Superbus  und  Cato  von  Utica; 
dann  zu  drei  und  drei  Regulus,  die  Scauri  und  Aemilius  Paulus  von 
Cannae,  Fabricius,  Curius  und  Camillus;  zuletzt  wieder  zu  zwei  die 
Marceller  und  die  Julier,  was  dieser  aufzählung  abgeht,  die  chrono- 
logische reihenfolge  und  die  Vollständigkeit,  das  ersetzt  sie  durch 
ihre  wahrhaft  pädagogische  moral  und  eine  originelle  auswahl  der 
beiden,    wenn  der  Verfasser  zb.  fragt,  ob  er  erst  Romulus  oder  den 
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^  beiläufig  bemerkt,  ist  in  v.  31  der  Zwischensatz  quod  sie  voluere 
nicht  mit  dem  verbum  recumbit  zu  verbinden,  nach  den  Worten  simul 
Stella  refulnit  wäre  das  eine  unnötige  Wiederholung,  eine  art  prosaischer 
Übersetzung  der  poetischen  anschauung;  ferner  würde  das  perfectum 
'weil  sie  es  so  gewollt  haben,  legt  sich  die  welle'  den  augenblicklichen 
gehorsam  schlechter  bezeichnen  als  das  praesens;  drittens,  wenn  das 
relativ-causale  quod  die  richtige  lesart  ist,  würde  dieses  quod,  nach  dem 
stark  betonten  minax  gestellt,  zu  dem  es  nicht  gehört,  und  von  seinem 
recumbit,  zu  welchem  es  gehört,  durch  tonlose  worte  getrennt,  gar  nicht 
selbständig  genug  sein  die  gebieterische  Ursache  auszudrücken,  viel- 
mehr lehnt  sich  flas  relativ-causale  quod  enklitisch  an  das  hochtonige 
minax  an:  'und  eben  noch  drohend,  weil  sie  es  so  wollten,  legt  sich 
jetzt,  sobald  der  stern  erschienen,  die  welle  nieder.' 
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friedlichen  Numa ,  erst  den  stolzen  Tarquinius  oder  den  edlen  mär- 
tyrer  Cato  nennen  soll,  so  wird  der  fleiszige  schüler  mit  sieges- 
gewissem lächeln  antworten:  Romulus  und  Tarquinius,  weil  sie 
früher  gelebt  haben,  da  hat  der  lehrer  gelegenheit  zu  zeigen,  dasz 
moralisch  vielmehr  Numa  und  Cato  die  ersten  sind ,  und  dasz  eben 
schon  der  zweifei  des  Verfassers,  wen  er  zuerst  nennen  soll,  und  die 
Stellung  Numas  und  Catos  im  zweiten  gliede  der  doppelfrage  die 
frage  zu  gunsten  der  beiden  des  friedens  und  der  freiheit  entschei- 
det, aber,  fügt  der  lehrer  hinzu,  auch  die  kriegerischen  herscher- 
tugenden  eines  Romulus  will  der  Verfasser  anerkannt  haben:  sie 
stehen  ja,  wie  im  dritten  gedichte  des  dritten  buches  zu  lesen  ist, 
im  dienste  eines  gottgegebenen  berufes  —  aber  wie  passen  denn 
Tarquinius  Superbus  und  Cato  von  ütica  zusammen?  wird  ein 
charaktervoller  junger  Römer  fragen,  dessen  vater  noch  republicaner 
gewesen  ist,  wenn  derselbe  auch  in  den  letzten  zeitläuften  national- 
monarchische anwandlungen  durchgemacht  hat.  und  der  Verfasser 
Horatius  wird  ihm  gewis  nicht  antworten,  wie  einzelne  neuere  er- 
klärer,  dasz  er  den  Tarquinius  Priscus  meine;  schon  beim  Tarqui- 
niernamen,  vollends  bei  den  siiperhi  fasces  kann  ein  Römer  nur  an 
Superbus  denken,  ebenso  wenig  würde  sich  der  Verfasser  damit 
entschuldigen,  dasz  schon  der  republicanische  redner  Cicero  den 
tyrannen  Tarquinius  nicht  so  übel  finde;  er  kennt  seine  zeit  zu 
gut,  um  nicht  zu  wissen  dasz  es  rhetorenart  ist  den  einen  rein  zu 
waschen,  blosz  um  dem  andern  die  schmuzige  lauge  über  den  köpf 
zu  gieszen,  wie  dort  Cicero  dem  Antonius,  wol  aber  dürfte  er  sich 
auf  seinen  freund  und  collegen  Vergilius  berufen,  der  in  einem 
ähnlichen  geschichtsabrisz  gleich  neben  die  Tarquinier  die  anima 
siqjerba  des  Brutus  stellt,  weil  dieser  Brutus  Superbus  die  grau- 
samen heile  dazu  geführt  habe,  um  seine  eigenen  kinder  nutzlos 
dem  maszlosen  ehrgeize  des  republicaners  zu  opfern.^  Horatius 
würde  also  in  dem  jungen  republicaner  die  erkenntnis  zu  wecken 
suchen,  dasz  der  republicanische  Starrsinn  und  der  blinde  hasz  gegen 
das  königtum  an  und  für  sich  keine  tugenden  seien,  dasz  das  wohl 
des  Staates  höher  stehe  als  das  wolbefinden  der  parteien,  geschicht- 
liche notwendigkeit  mächtiger  sei  als  persönliche  moral,  dasz  eine 
rücksichtslose  herscherkraft  wie  die  des  berüchtigten  Tarquinius  an 
ihrer  stelle  ebenso  gut  einen  göttlichen  beruf  erfülle  wie  das  be- 
rühmte märtyrertum  Catos.  scherz  ganz  bei  seite :  wenn  Horatius 
gewis  keine  Übersicht  der  i-ömischen  geschichte  geben  will,  also  die 
chronologische  reihenfolge  für  ihn  vollkommen  gleichgültig  ist,  dann 
zeigt  gerade  der  zweifei,  wen  er  zuerst  nennen  soll,  Tarquinius  oder 
Cato,  dann  zeigt  unsere  Verblüffung  über  dieses  sonderliche  paar, 
dasz  der  dichter  nicht  den  freiheitskämpfer  Cato  durch  den  gegensatz 
zum  tyrannen  Tarquinius  heben,  sondern  dasz  er  dem  Tarquinius 
gerade  Cato  gegenüber  auch  zu  seinem  rechte  verhelfen  will,    und 
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wenn  man  es  dem  Horatius  hoch  anrechnet,  dasz  er  Catos  tod  zu 
würdigen  weisz  und  wagt,  so  gehört  meines  bedünkens  noch  mehr 
moralischer  mut  dazu  und  vor  allem  mehr  geschichtlich  gebildetes 
urteil ,  der  phrase  des  groszen  haufens  den  köpf  zu  zertreten. 

Regulus,  die  Scauri,  Aemilius  Paulus  von  Cannae,  sodann 
Fabricius,  Curius  und  Camillus  sind  wiederum  namen,  welche  der 
dichter  dankbar  feiert,  als  muster  einer  grösze ,  die  aus  armut  und 
drückenden  Verhältnissen  emporgestiegen,  einer  rauhen  tugend  und 
kriegerischen  tüchtigkeit  sollen  Fabricius,  Curius  Dentatus  und 
Furius  Camillus  leuchten,  vorher  haben  Romulus  und  Numa,  Tar- 
quinius  und  Cato  als  gegensätze  in  parallele  gestanden:  so  müssen 
wir  auch  hier  zu  den  drei  homines  novi  und  rauhen  kriegshelden  uns 
in  Regulus,  den  Scauri  und  Paulus  die  gegenstücke  suchen,  ein 
gegensatz  freilich  wäre  leicht  gefunden:  Regulus  und  Aemilius 
Paulus  sind  im  kriege  berühmter  geworden  durch  ihr  tragisches 
Unglück  als  durch  siege,  und  der  berühmteste  der  Scauri  hat  sich 
im  Jugurthinischen  kriege  manches  andere ,  nur  keine  lorbeeren  ge- 
sammelt; alle  drei  haben  ferner  von  vorn  herein  in  wolhabenden, 
zum  teil  in  reichen ,  glänzenden  Verhältnissen  gelebt,  ein  vernünf- 
tiger grund  sie  im  liede  dankbar  zu  ^Dreisen  ist  das  freilich  noch 
nicht,  aber,  sagt  der  dichter,  Aemilius  Paulus  hat  auf  dem  schlacht- 
felde  von  Cannae  mit  derselben  echten  noblesse  sein  leben  hinzu- 
werfen verstanden,  womit  sonst  wol  die  Aemilier  ihr  vermögen 
hinwarfen,  und  er  darf  darum  trotz  seines  Unglücks  als  würdiger 
Vertreter  jener  feinen  aristokratie  der  Scii^ionenzeit  genannt  werden. 
Regulus  wiederum,  denkt  Horatius,  hat  als  bürger  und  Staatsmann 
wieder  gut  gemacht,  was  er  als  feldherr  gesündigt,  er  hat  Carthagos 
schwäche  erkannt  und  die  ehre  des  römischen  Staates  gerettet,  er 
vertritt  trotz  seines  Unglücks  würdig  den  nationalstolz  des  altern 
patriciates.^  die  Scauri  endlich  werden  nicht  blosz  ihres  reichtums 
und  glänzender  Stellungen  wegen,  sondern  auch  wegen  imponierender 
würde  und  staatsmännischer  begabung  von  ihren  standesgenossen  als 
Zierden  der  Jüngern  nobilität  hoch  gehalten,  und  auch  ihnen  gebührt 
der  dank  des  Vaterlandes,  dem  sie  nach  ihrer  weise  gedient  haben, 
es  erklärt  gar  nichts ,  wenn  man  zu  dem  auffälligen  lobe  der  Scauri 
eine  parallele  aus  Cicero  heranzieht :  wie  der  monarchist  Horatius 
mit  dem  optimaten  Cicero  an  6inem  stränge  ziehen  kann,  das  ist  es 
ja  eben  was  erklärt  werden  soll.  —  Also  der  monarchische  dichter 
will  die  ganze  Vergangenheit  des  römischen  volkes,  die  Verdienste 
aller  römischen  männer  in  ehren  halten,  wenn  sie  nur  schlieszlich 
der  ehre  und  macht  des  römischen  reichs  gedient  haben;  dabei  gilt 
ihm  kein  ansehen  des  Standes  und  der  partei,  ja  er  rettet  sogar  das 
andenken  solcher,  an  deren  namen  allerlei  dunkle  flecken  haften, 
und  setzt  sie  ausdrücklich  mit  namen  von  unzweifelhafter  reinheit 
in  6ine  linie. 
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Endlich  vergleicht  der  dichter  den  rühm  des  Marcellerhauses 
mit  dem  rühme  der  Julier.  Marcellus  rühm  ist  gleich  einem  bäume, 
dessen  jähre  man  nicht  kennt:  er  lebt  und  wächst  seit  den  tagen 
des  Siegers  von  Nola  und  wird  fort  und  fort  dauern ,  aber  das  äuge 
kann  das  verborgene  Wachstum  nicht  verfolgen,  einem  meteor 
gleich  dagegen  sijrüht  der  rühm  des  Julischen  hauses  empor,  er 
überstralt  jetzt  alles,  und  aller  äugen  sind  diesem  neuen  lichte 
zugewandt,  wir  —  so  mahnt  der  sänger  —  wir  wollen  an  beiden 
uns  freuen ,  am  leisen  nachklang  aus  der  Vergangenheit  und  am  lau- 
ten schall  der  gegenvvart,  wenn  nur  beide  zur  ehre  des  reiches  und 
zur  ehre  gottes  tönen,  und  dasz  es  mit  dem  rühme  des  Juliers 
Caesar  so  werden  möge,  darum  beten  wir  zu  dem  der  auch  über  die 
mächtigen  der  erde  herr  und  könig  ist. 

Ehre  sei  Jupiter  in  der  höhe  und  den  göttern  die  ihm  dienst- 
bar dind;  friede  auf  erden  mit  allen  die  dem  gottesreiche  Jupiters 
gedient  haben  oder  ihm  noch  dienen;  den  menschen  ein  wolgefallen, 
so  der  kaiser  ein  gehorsamer  Statthalter  gottes  auf  erden  sein  wird, 
das  ist  die  dreiteilige  einheit  unseres  liedes. 

Das  lied  ist  gedichtet  jedenfalls  zu  der  zeit,  als  Caesar  Octa- 
vianus  noch  nicht  als  kaiser  nach  Rom  zurückgekehrt  war.  man  hat 
aus  den  worten  über  die  Marceller  auf  die  zeit  geschlossen,  da  der 
junge  Marcellus  mit  der  kaisertochter  sich  vermählte ;  aber  auch  nach 
unserer  erklärung  ist  daran  nicht  zu  denken,  im  gegenteil  an  eine 
frühere  zeit,  wo  der  bäum  noch  nicht  wieder  wie  über  nacht  so 
mächtige  neue  triebe  gebracht  hatte,  auf  die  zeit  vor  Caesars  rück- 
kehr  im  j.  29  deuten  die  worte  der  vorletzten  strophe: 

nie  seil  Farfhos  Latio  imniinentes 

egerit  iusto  domitos  triumpho, 

sive  suhiedos  Orient is  orae 

Seras  et  Indos . 

es  ist  bemerkt  worden ,  Latio  imminentes  von  den  Parthern  gesagt 
sei  eine  unerträgliche  hjperbel,  zumal  wenn  man  imminentes  neben 
dem  folgenden  suhiedos  orientis  orae  lieber  geographisch  von  den 
Wohnsitzen  verstehe,  nicht  blosz  von  einem  drohenden  zuge;  ferner 
könnten  Parther  zu  östlichen  Serern  und  Indern  kein  gegenstück 
bilden,  da  alle  drei  im  osten  wohnten.^  der  letzte  einwand  fällt 
sofort  dahin,  wenn  wir  uns  Caesar  in  Asien  oder  Aegypten  denken; 
dann  stehen  allerdings  die  Parther  auf  der  einen ,  die  Serer  auf  der 
andern  seite  an  den  entgegengesetzten  endpuncten  der  orientali- 
schen weit,  auch  die  hyperbel  ist  dann  so  arg  nicht,  man  braucht 
sich  unter  den  Parthern  poetischer  weise  blosz  etwas  mehr,  den 
vordem  Orient  bis  ans  adriatische  meer  zu  denken,  so  weit  er  mit 
Antonius  gegen  Octavianus  gestanden ;  seit  Crassus  figurieren  ja  die 
Parther  als  östlicher  erb-  und  nationalfeind.    die  Parther  kann  der 


^  Wenzel   Kloucek   im   Leitmeritzer  programm    1869   s.  2   ff.:    statt 
Parthos  soll  Raetos  gelesen  werden. 
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dichter  liier  gerade  so  gut  oder  so  gehässig  nennen,  wie  er  anderswo 
behauptet ,  unter  Antonius  und  Cleopatra  hätten  beinahe  die  Dacier 
und  die  Aethiopeu  die  stadt  Rom  zerstört,  und  dasz  Caesar  die  Par- 
ther als  die  nachbarn  Latiums  bekämpfe,  ist  nicht  kühner  als  wenn 
Yergilius  sieht,  wie  derselbe  held  in  demselben  kriege  an  den  fern- 
sten küsten  Asiens  die  Inder  von  den  mauern  Roms  abwehrt. ''  also 
Octavianus  kämpft  noch  oder  steht  im  osten. 

Aber  auch  sonst  versetzt  uns  das  gedieht  in  die  Stimmungen, 
in  die  litterarischen  kämpfe  hinein,  die  vor  Octavians  rückkehr  das 
römische  volk  in  Spannung  hielten,  die  einen  fürchteten,  die  andern 
wünschten  eine  tyrannis  wie  die  des  stolzen  Tarquinius,  ächtungeh 
und  metzeleien  wie  die  -unter  Sulla  und  Marius.  viele  höhnten  die 
heiligsten  erinnerungen  der  republik,  einen  näi'rischen  Schwärmer 
wie  Cato;  viele  wiederum  vergötterten  die  gröszen  republicanischer 
zeit,  selbst  die  menschlichsten  unter  diesen  gröszen.  da  predigte 
denn  Horatius  kraft  seines  heiligen  sängeramtes,  in  dessen  kraft 
einst  Orpheus  die  wilde  natur  bezwungen  hatte ,  den  Römern  Ver- 
söhnung mit  sich  und  ihrer  Vergangenheit,  sänftigung  der  wilden 
leidenschaften  der  parteiung. 

Nicht  blosz  das  lieber  politischer  leidenschaft,  auch  die  religiöse 
erregung  will  der  sänger  heilen,  philosophischer  Unglaube,  griechisch- 
poetischer scheinglaube  und  aller  mögliche  aberglaube  hatten  damals 
den  römisch-nationalen  glauben  längst  verwirrt  und  zerstört,  und 
die  beiden  hauptparteien,  die  republicanisch-aiistokratische  und  die 
demokratisch  -  monarchische ,  verwirrten  das  religiöse  bewustsein 
immer  mehr  durch  gegenseitige  anklagen  auf  gottlosigkeit.  wol- 
meinende  männer  von  beiden  seiten  versuchten  zu  helfen. 

Von  aristokratischer  seite  ist  des  gelehrten  Varro  System  uns 
noch  so  weit  erhalten,  dasz  wir  das  fehlende  ergänzen  können. 
VaiTO  unterschied  drei  arten  der  theologie,  die  natürliche  der  philo- 
sophen,  die  mythische  der  dichter  und  die  politische  der  fürsten  und 
Völker,  die  zahllosen  göttlichen  mächte  der  materiellen  und  der 
moralischen  weit,  wie  sie  der  pantheist  Varro  ähnlich  wie  die  ponti- 
fices  der  alten  staatsreligion  unterschied  —  das  waren  die  ausge- 
machten götter  der  natürlichen  oder  philosoiihischen  theologie,  die 
dei  certi.  zweifelhafte  götter,  dei  incerii,  waren  die  götter  der  dich- 
termythologie.  im  dritten  buch  von  den  göttern  aber  las  Varro  aus 
den  göttern  des  damaligen  öffentlichen  cultus  die  noch  nicht  der 
glauben slosigkeit  verfallenen  aus,  identificierte  sie  philosophisch  mit 
gewissen  ausgemachten  göttern  der  natürlichen  theologie  und  suchte 
so  eine  elite  der  götterweit  auch  'den  gebildeten  unter  ihren  Ver- 
ächtern' annehmbar  zu  machen:  das  waren  Varros  dei  selecti  der 
politischen  theologie,  seiner  eignen  reformierten  staatsreligion. 
andere  fassen  die  götterclassen  Varros  anders-,  namentlich  möchte 


^    Hör.  carm.  III  6,  13  flf.     Verg.   georg.  II  171  f.  ^   s.  Krahners 
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man  die  götter  der  staatsreligion  gern  mit  den  sicheren  göttern  zu- 
sammen fallen  lassen,  allein  Varro  ist  philosoph  und  erkennt  als 
sicher  nur  diejenigen  götter  an,  welche  zugleich  teile  der  weit  sind; 
als  Staatsmann  hält  er  es  ausgesprochener  weise  nicht  für  notwen- 
dig, dasz  die  götter  der  staatsreligion  durchaus  wahr,  wenn  sie  nur 
l^olitisch  nützlich  seien.  ^  aus  Augustinus  geht  zudem  deutlich  her- 
vor, dasz  nicht  die  dei  certi,  sondern  nur  die  dei  seledi  der  politi- 
schen theologie  entsprechen  und  Varros  eignes  system  zum  behuf 
einer  reform  der  staatsreligion  bilden,  und  dasz  er  die  dei  seledi  und 
die  politische  theologie  beide  gerade  an  dritter  stelle  behandelt  hat, 
ganz  passend,  da  in  diesen  teilen  das  praktische  ziel  Varros  liegt, 
diese  politischen  götter  Varros  waren  nun  nach  aristokratischem 
princip  in  lange  reihen  neben  einander  geordnet  und  in  eine  höhere, 
so  zu  sagen  regierende  und  eine  niedrigere  classe  geteilt,  Wandlun- 
gen eines  und  desselben  typus  wie  die  optimaten,  ihr  dienst  wo 
möglich  bild-  und  opferlos.  es  gab  dreihundert  Jupiter  in  dieser 
götteraristokratie ;  aber  nicht  blosz  weil  sie  unsinnlich  waren ,  wie 
Varro  selber  meinte,  sondern  auch  weil  sie  damals  unpraktisch 
waren,  hatten  sie  weder  band  noch  fusz. 

Anders  die  monarchisten.  sie  wollten  ^ht  blosz  dem  philo- 
sophischen bedürfnis  der  bildungsaristokratie  entgegen  kommen, 
sondern  auch  dem  verlangen  des  volkes  nach  individualisierender 
Sinnlichkeit  und  dem  monarchischen  zuge  der  zeit,  für  die  meisten 
philosophisch  gebildeten  gab  es  nur  6inen  gott,  so  weit  sie  nicht 
über  das  gottesbedürfnis  überhaupt  hinausgekommen  waren,  und 
für  diesen  monotheismus  war  Juijitei's  königsname  schon  länger  her 
ausdruck  und  bild  oder  auch  'schall  und  rauch,  umnebelnd  himmels- 
glut".  das  volk  aber  war  vom  griechischen  theater  und  zum  teil  auch 
aus  den  tempeln  her  gewohnt  Jujjiter  könig  zu  nennen  und  ihn  als 
könig  dargestellt  zu  sehen  und  sich  vorzustellen,  schon  Catilina  soll 
seine  andacht  vor  einem  Marianischen  adler,  Jupiters  blitzträger, 
verrichtet  haben,  ehe  er  auf  aristokratenmord  ausgieng:  der  adler 
mochte  schon  das  symbol  sein  für  demokratisches  königtum.  Cicero 
jnuste  davor  warnen,  dasz  die  könige  und  solche,  die  es  werden 
wollten,  Jupiter  gern  statt  Optimus  Maximus  mit  dem  königsnamen 
nennten:  damit  wollten  diese  leute  das  irdische  königtum  recht- 
fertigen. Caesar  endlich  lehnte  titel  und  diadem  ab  und  erklärte: 
Jupiter  allein  sei  könig  der  Römer;  damit  war  freilich  das  königtum 
auch  auf  erden  ausgerufen,  so  hängen  politik  und  religion  zusammen, 
so  bleibt  Jupiter  immer,  was  er  von  anfang  an  war,  das  verklärte 
abbild  des  römischen  Staates. 

So  verkündet  denn  auch  der  monarchische  dichter  Horatius 
seinen  Zeitgenossen:  Jupiter  soll  könig  sein,  Caesar  sein  Statthalter! 


Merkel  proleg.  in  Ov.  fastos  s.  207  ua.  Marquardt  rüm.  altert.  IV  5  f.  69  f. 
Prelier  röm.  mythol.  s.  62  fif.  *  vgl.  Zeller:  religiou  und  philosophie 
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und  den  götterhimmel  baut  er  zur  monarchischen  spitze  pyramidal 
empor,  statt  ihn  in  aristokratisch  eintönigen  parallelen  auszubreiten, 
für  die  philosophisch  gebildeten  sind  die  anderen  götter,  die  cetcri 
dei,  wie  sie  jetzt  als  anhang  Jupiters  gern  heiszen,  blosze  personifi- 
cationen  verschiedener  selten  der  regierungsthätigkeit  gottes ;  für 
das  Volk  sind  sie  zu  heroen  herabgesunken,  zu  heiligen  und  engein, 
welche  Jupiters  willen  vollführen  —  mitten  unter  ihnen  der  zum 
heros  erhobene,  göttlich  wiedergeborene  Caesar. 

Es  sei  mir  erlaubt  hier  einige  abwehrende  bemerkungen  gegen 
die  kritik  zu  richten,  welche  meine  idee  von  einer  göttlichen  Wieder- 
geburt des  Octavianus  in  einem  programm  von  CSchaper  gefun- 
den hat. '" 

Schaper  will  den  beweis  führen,  dasz  die  göttliche  verehrung- 
des  Octavianus  vor  dem  j.  29  nicht  öffentlich,  officiell  gewesen  sei. 
so  viel  ich  weisz,  kann  das  richtig  sein,  wenigstens  kenne  ich  kein 
bestimmtes  Zeugnis  für  eine  frühere  officiell-römische  Verehrung, 
und  deshalb  ist  auch  in  meinem  aufsatz  über  'die  gottmenschlichkeit 
und  die  Wiedergeburt  des  Octavianus  Augustus' "  ausdrücklich  nur 
von  dichterstellen  und  dichtervorstellungen  die  rede,  die  dem  volks- 
bedürfnis  und  zeitbeourfnis  form  und  ausdruck  geben,  so  musz  es 
auch  dem  Caesar  Germanicus  in  den  Aratea  durchaus  freistehen  den 
Augustus  schon  im  j.  43  gott  werden  zu  lassen,  ganz  in  dem  vollen 
sinne  welcher  zu  Germanicus  eigner  zeit  galt,  und  es  kümmert  ihn 
als  dichter  gar  nicht,  zu  welchen  politischen  tageszwecken  damals 
im  j.  43  Cicero  geredet  und  der  senat  die  göttlichen  auszeichnungen 
an  Octavianus  verliehen  hatte,  und  ebenso  musz  es  mir  freistehen 
die  eignen  überschwänglichen  worte  Ciceros  anzuführen  als  parallele 
zu  der  spätem  dichterdarstellung,  ohne  dasz  ich  damit  Cicero  und 
den  senat  an  den  gott  Octavianus  glauben  lasse :  ebenso  gut  könnte 
Schaper  aus  der  objectiven  art  meiner  darstellung  schlieszen,  dasz 
ich  selber  an  diesen  zum  gotte  geborenen  Caesar  glaube,  so  viel  aber, 
meine  ich,  geht  aus  den  Cicerostellen  hervor:  die  ausdrücke  für  die 
gottmenschlichkeit  Caesars  sind  schon  Cicero  ganz  geläufig,  und  die 
ausdrücke  sind  doch  eben  die  form  von  Vorstellungen,  wie  sie  im 
Volke  leben  oder  so  zu  sagen  in  der  luft  liegen,  kann  es  da  wunder 
nehmen,  wenn  Caesar  selber  schon  damals  an  dem  gedanken  sich 
ergötzte,  dasz  er,  wie  Plinius  wörtlich  sagt,  im  Julischen  cometen 
geboren  werde?  jedenfalls  ist  es  eine  nichtssagende  formel,  wenn 
Schaper  diesen  gedanken  Caesars  dahin  verallgemeinert:  der  comet 
habe  ihm  bevorstehende  ereignisse  verkündet,  und  wenn  Schaper 
die  Worte  des  Germanicus : 

hie  {cajyricornus),  Auguste,  tuum  genitäli  corpore  numen 
in  caeJuni  tulit  et  maternis  reddidit  astris, 
nicht  auf  eine  Vergötterung  Caesar  Octavians  im  j.  43,  sondern  auf 


1°  de  eclogis  Vergili  interpretandis  et  emendandis,  Posen  1872. 
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die  Verwandlung  des  altern  Caesar,  des  divus  Inlius,  in  den  cometen 
deutet,  fao  weisz  ich  nicht  ob  ich  ihn  wirklich  verstehe:  kann  denn 
unter  Äiigusti  numcn  wirklich  divus  lulius  verstanden  werden?  und 
ist  denn  der  comet  Caesars  zur  zeit  des  Steinbocks  erschienen?  so 
viel  ich  sehe,  erschien  der  comet  während  der  spiele  zu  Caesars  an- 
denken, zur  zeit  der  einweihung  des  Venustempels,  und  das  war 
die  zeit  des  julimonats. 

Kann  es  ferner  wundernehmen,  wenn  ein  dichter  wie  Vergilius 
die  umlaufende  Weissagung  von  der  geburt  eines  göttlichen  knaben 
mit  seiner  eignen  Verehrung  Octavians  schon  im  j.  40  dahin  ver- 
einigte, dasz  Octavianus,  der  ja  der  söhn  des  gottes  Julius  sein 
muste,  als  gott  wiedergeboren  werden  sollte?  schon  in  der  ersten 
ecloge  ist  ihm  Octavianus  gott,  und  zwar  gott  in  sehr  drastischem 
sinne ;  Schaper  freilich  will  beweisen ,  dasz  so  früh  die  göttlichkeit 
Octavians  nicht  geläufig  gewesen  sei,  und  um  das  zu  beweisen,  er- 
klärt er  diese  frühesten  Zeugnisse  für  spätere  nachtrage  :  jedenfalls 
eine  gefährliche  methode.  sie  wird  nicht  besser,  wenn  das  nächst- 
folgende Zeugnis,  das  consulat  Pollios  in  der  vierten  ecloge,  auch 
noch  beseitigt  wird ,  indem  man  für  Follio  Üugs  orhis  schreibt,  und 
sind  etwa  die  gründe  für  diese  gewaltthätigkeiten  so  zwingend? 
weil  Horatius  erst  viel  später  den  Octavianus  gott  nennt,  darum 
musz  es  Vergilius  auch  erst  so  spät  thun?  das  heiszt  doch  nicht 
blosz  den  unterschied  zwischen  den  früheren  Stellungen  beider 
dichter  zu  Octavianus,  nicht  blosz  den  unterschied  zwischen  einer 
schwärmerischen  und  einer  besonnenen  dichternatur,  nein,  das  heiszt 
auch  geradezu  das  innerste  wesen  religiöser  Vorstellungen,  ihre  sub- 
jectivität  und  individualität,  gründlieh  verkennen,  oder  weil  Augustus 
in  Horatius  früheren  gedichten  mehr  wie  ein  heros  erscheint,  soll  er 
darum  bei  Vergilius  nicht  als  gottmensch,  das  heiszt  heros  wieder- 
geboren werden?  ich  habe  oben  selber  davon  gesprochen,  dasz  in 
einer  zeit,  wo  die  götter  zu  heroen  herabsinken,  die  menschen  leich- 
ter zu  göttern  emporsteigen,  und  zudem  musz  naturgemäsz  eine 
solche  gottesidee  sich  schon  bei  demselben  menschen  zu  anderen 
Zeiten  anders ,  bei  verschiedenen  menschen  vollends  verschieden  ge- 
stalten, ist  es  ferner  ein  zwingender  grund,  dasz  Horatius  später 
einmal  in  Verzückung  ausruft,  er  singe,  was  noch  keiner  gesungen? 
da  müsten  wir  doch  erst  sicher  wissen  was  er  denn  eigentlich  singt, 
und  ich  gestehe  das  nicht  sicher  zu  wissen,  nach  dem  Zusammen- 
hang des  gedichtes,  dem  fünfundzwanzigsten  im  dritten  buche,  kann 
das,  was  Horatius  als  der  erste  singt,  ebenso  gut  das  ereignis,  die 
that  sein,  um  derentwillen  Caesar  vex'göttert  werden  soll,  irgend 
eine  glückliche  botschaft  aus  dem  orientalischen  feldzuge  Octavians. 
es  könnte  freilich  auch  die  Vergötterung  gemeint  sein,  die  er  zuerst 
besinge ,  wenn  diese  nicht  mit  den  ziemlich  allgemeinen  phrasen  be- 
zeichnet wäre:  er,  der  dichter,  wolle  Caesars  rühm  unter  die  sterne 
versetzen  und  in  Jupiters  rath ;  wenn  blosz  der  dichter  ihn  in  den 
himmel  erhebt ,  so  ist  das  ganz  etwas  anderes  als  wenn  der  dichter 
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davon  singt,  dasz  Caesar  wirklich  in  den  himmel  erhoben  worden, 
jene  allgemeinen  redensarten  konnte  jeder  längst  gebraucht  haben, 
und  Horatius  brauchte  sich  darauf  nichts  einzubilden,  also  dieser 
stelle  wegen,  die  Schaper  für  entscheidend  hält,  könnte  Vergilius 
immerhin  schon  zehn  jähre  früher  in  seiner  weise  und  nach  seinem 
bedürfnis  den  Caesar  vergöttert  haben. 

Aber  auch  was  Horatius  und  Livius  später,  etwa  um  die  jähre 
30 — 25  sagen ,  auch  das  soll  mit  der  gottmenschlichkeit  Caesai's 
nichts  zu  schaffen  haben,  es  ist  ganz  richtig  und  von  mir  ganz 
ebenso  wie  von  Schaper  verstanden:  im  zweiten  Hede  des  ersten 
buches  sagt  der  dichter,  der  gott  Mercurius  sei  wol  auf  erden  in 
menschengestalt  erschienen,  und  er  spricht  allerdings  nicht  davon 
dasz  Octavianus  als  söhn  des  divus  lulius  göttlich  wiedergeboren 
sei;  diese  Vorstellung  findet  sich  vielmehr  bei  Vergilius  und  Ovidius. 
aber  es  unterliegt  doch  für  jedes  unbefangene  Verständnis  keinem 
zweifei :  Horatius  sieht  den  retter  und  sühner ,  er  sieht  ihn  in  dem- 
jenigen der  sonst  den  namen  Caesar  führt  und  es  sich  gefallen  läszt 
rächer  des  divus  lulius  zu  heiszen;  aber  in  dichterischer  und  reli- 
giöser erregung  meint  er:  es  ist  Mercurius,  wenn  er  sich  auch  auf 
erden  Caesar  und  Caesars  rächer  nennt;  am  schlusz  nennt  er  ihn 
auch  mit  diesem  irdischen  namen  Caesar:  denn  er  soll  ja  auf  erden 
in  menschengestalt  und  unter  menschennamen  bleiben,  mir  scheint, 
darin  ist  die  idee  der  gottmenschlichkeit,  der  doppelerscheinung  so 
deutlich,  in  so  bestimmter  form  ausgedrückt,  wie  man  es  sich  nur 
wünschen  kann,  und  wenn  diese  idee  erst  geläufig  ist,  wird  man  da 
nicht  speculiereu:  wo  ist  denn  der  frühere,  rein  menschliche  Caesar 
Octavianus  geblieben,  wenn  dieser,  der  sich  jetzt  Caesar  nennt, 
eigentlich  ein  gott  ist?  ist  da  die  Wiedergeburt  nicht  notwendige 
Voraussetzung?  Lehrs  freilich  meint,  Mercurius  könne  nicht  Caesar 
angeredet  werden,  und  Schaper  schickt  flugs  dem  PoUio  in  der  vier- 
ten ecloge  diesen  Caesar  nach  und  ändert :  neu  sinas  Meclos  eguitare 
inultos  I  te  duce  laeso.  und  so  wäre  denn  glücklich  wieder  ein 
Zeugnis  für  die  gottmenschlichkeit  beseitigt,  aber  Horatius  hat 
damit  entweder  an  seinem  verstände  oder  an  seinem  Charakter  ver- 
loren, entweder  glaubt  er,  der  gott  Mercurius  sei  leibhaftig  auf 
erden  erschienen,  um  Caesar  zu  rächen  und  das  reich  zu  retten,  und 
denkt  dabei  gar  nicht  an  Caesar  Octavianus,  der  thatsächlich  dieses 
amt  schon  übernommen  hat,  kümmert  sich  gar  nicht  darum,  was 
denn  aus  dem  bisher  so  genannten  rächer  Caesars  geworden  sei: 
dann  weisz  ich  nicht,  wo  Horatius  seine  gesunden  sinne  hat.  oder 
aber  er  meint  mit  dem  gotte  den  menschen  Octavianus,  er  weisz 
klar  und  nüchtei-n,  dasz  dieser  ein  menschenkind  ist,  er  sieht  in  ihm, 
dem  menschen,  auch  den  retter ;  allein  er  thut  dergleichen,  als  wüste 
er  das  nicht,  er  behauptet  schlechtweg,  es  sei  der  gott  Mercurius 
leibhaftig:  dann,  meine  ich,  ist  der  dichter  ein  unverschämter 
Schmeichler,  ganz  anders,  wenn  er  die  sühnende  gottmenschlichkeit 
verkündet:  etwas  ähnliches  wurde  zwei  menschenalter  später  aller 
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weit  als  evangelium  verkündet  und  gläubig  vernommen,  es  ist  ein 
ton  der  damals  wunderbar  schon  in  den  lüften  klang,  man  wüste 
nicht  wo  und  von  wannen ;  das  ist  kein  unsinn  und  keine  lüge ,  es 
ist  religion. 

Aus  diesem  selben  ideenkreise  sodann,  aus  dieser  selben 
ahnungsvollen  gewitterluft  der  weit,  derselben  advents-  und  pas- 
sionsstimmung  der  menschen  sollte  auch,  meinte  ich,  jene  äuszerung 
des  Livius  herklingen:  als  Decius  in  der  schlacht  am  Vesuv  sich 
zum  sühnopfer  für  sein  volk  weihte  und  mitten  hinein  unter  die 
feinde  stürzte,  da  erblickte  man  ihn  von  beiden  beeren  aus  'mächtig 
erhabener  als  menschengestalt ,  ganz  wie  vom  himmel  her  gesandt 
als  sühnopfer  für  allen  zoi'n  der  götter',  um  das  verderben  von  den 
seinigen  abzukehren  und  auf  die  feinde  zu  wenden,  dasz  es  ein  gott 
gewesen  sei,  steht,  wie  Schaper  wieder  richtig  bemerkt,  mit  dem 
Worte  nicht  da;  es  war  eben  Decius,  der  mensch,  aber  es  geschah 
doch  ein  wunder:  conspecfus  est  aUquanfo  augustior  humano  visu: 
nicht  blosz  visus  est  von  einer  subjectiven  erscheinung,  sondern 
conspcctus  est  ab  iitraque  acie  ganz  objectiv  gesagt:  der  mensch 
Decius  war  umgewandelt,  er  war  umgewandelt,  angustior^  erhabe- 
ner, göttlich  gewaltiger  als  ein  mensch:  denn  was  zu  Livius  zeit 
cmgustus  bedeutete,  eine  von  der  menschlichen  generell  verschiedene, 
eine  verklärte  natur,  das  sagte  ja  Octavians  beiname. '^  also  der 
bisher  rein  menschliche  Decius  war  in  diesem  augenblick  zur  gött- 
lichen natur  verklärt,  war  ein  gottmensch,  und  darum  erschien  er 
wie  vom  himmel  herabgesendet,  das  heiszt  wie  ein  gott  oder  heros. 
und  wozu  wird  ein  solcher  gott  und  heros  vom  himmel  herabgesandt? 
zur  sühne  alles  zornes  der  götter;  die  götter  geben  einen  der  ihrigen 
dahin,  in  menschengestalt  zu  leiden  und  zu  sterben  für  die  menschen 
und  ihnen  selbst  genug  zu  thun.  ist  das  nicht  unbewust  christlich  ? 
nicht  wie  ein  altar  dem  unbekannten  gotte?  und  wenn  dieser  himm- 
lische nicht  in  bisher  unbekannter  menschengestalt  erscheint,  son- 
dern mit  dem  wesen  des  Decius  sich  vereinigt,  ist  das  nicht  dasselbe, 
wie  wenn  bei  Horatius  der  gott  Mercurius  mit  Octavians  leiblichem 
wesen  sich  vereint?  ist  das  nicht  ein  verwandtes  der  Vergilischeu 
Vorstellung,  dasz  im  j.  40  ein  gott  geboren  werden,  als  gott  eine 
neue  jugend  neben  der  wolbekannten  irdischen  erscheinung  des 
Caesar  Octavianus  verleben  und  mit  dieser  zusammen  vereint  als 
göttmensch  die  v/elt  regieren  werde?  ähnlich  steht  es  mit  der  stelle 
aus  der  pseudo-Sallustianischen  invective  gegen  Cicero :  wiederum 
ganz  richtig  und  unbestritten  ist,  was  Schaper  bemerkt,  dasz  Cicero 
nicht  wegen  der  gemeinschaft  mit  den  göttern  gepriesen,  sondern 
wegen  seines  hochmutes  verhöhnt  werde,  wenn  ich  zu  jemand  sage : 
'Sie  thun  als  wenn  Sie  das  pulver  zuerst  erfunden  hätten',  so  will 
ich  ihn  gewis  nicht  gerade  loben  wegen  seiner  klugheit  oder  beschei- 


'2   Marquardt   rüm.  alt.  II  3,  303.    IV  99.     diese  Jahrb.  1870  s.  147 
mit  anm.  8. 
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denheit;  aber  ich  brauche  die  redensart,  weil  jedenfalls  ein  kluger 
mann  das  pulver  erfunden  hat,  und  weil  die  redensart  als  bezeich- 
nung  der  klugheit  geläufig  ist.  wenn  nun  der  unbekannte  gegner 
Ciceros  den  Vorwurf  erhebt,  trotz  seiner  sittlichen  Verworfenheit, 
trotzdem  dasz  gerade  sein  consulat  der  anstosz  zur  Catilinarischen 
Verschwörung  gewesen  sei,  behaupte  Cicero  dennoch  im  rathe  der 
götter  gesessen  zu  haben  und  vom  himmel  gesandt  zu  sein  als  retter 
der  Stadt,  so  musz  es  doch  eine  Vorstellung  sein,  die  in  Ciceros  oder 
seines  gegners  zeit  bekannt  war :  dasz  in  auszerordentlichen  nöten  des 
Staates  auserwählte  männer  in  den  rath  der  götter  berufen  und  von 
da  zur  rettung  ausgesendet  werden,  so  wie  Octavianus  nach  dem 
siege  über  Antonius  zum  himmel  emporstieg,  im  rathe  Jupiters  sasz 
und  daneben  die  erde  regierte,  das  Vorhandensein  solcher  Vorstel- 
lungen sollte  pseudo-Sallustius  beweisen ,  und  das  beweist  er  auch. 

Also  gottmensch,  heros  ist  Caesar  Octavianus  dem  Horatius 
und  seiner  zeit;  heroen,  gottmenschen  sind  ja  auch  die  meisten  an- 
dern götter  heutzutage,  als  gottmensch  steht  der  kaiser  nach  unten 
den  menschen  und  seinen  freunden  noch  so  nah  und  vertraut,  unter 
dem  alleinigen  höchsten  gotte  Jupiter  aber  so  tief  und  demütig,  dasz 
der  monarchische  sänger  ihm  ein  wort  entgegenrufen  darf,  das  neben 
der  leeren  phrase  oder  frechen  gotteslästerung  Ovids  frei  und  fromm 
zugleich  erklingt:  'du  wirst  dich  beugen  unter  Jupiter  und  sein 
reich,  dann  wirst  du  den  hader  niederwerfen  und  den  frieden  auf- 
richten.'   dies  ist  das  religiös-politische  bekenntnis  des  Horatius. 

Plön.  Theodor  Plüss. 


18. 
ZU  OVIDIUS  IBIS. 


Unter  den  Verwünschungen  in  Ovidius  Ibis  findet  sich  auch 
eine,  in  der  dem  feinde  das  loos  des  Anaxarchos  angewünscht  wird, 
der  auf  befehl  des  Nikokreon  oder  des  Archelaos  angeblich  in  einem 
mörser  zerstampft  wurde,  mit  den  worten  ausgesprochen  v.  569  f. 
mit  ut  Anaxarchus  pila  minuaris  in  alta 
iadaque  pro  solitis  frugibus  ossa  sonent. 
das  ''werfen'  der  knochen  ist  entschieden  unpassend,  das  zer- 
malmen des  getreides  durch  die  mühle,  welches  das  früher  übliche 
stampfen  im  mörser  ersetzt,  heiszt  nun  sehr  gewöhnlich  frangere: 
so  von  der  gerste  bei  Plinius  XVIII  72 ,  und  bei  Ovidius  med.  fac.  58 
lenta  iiibe  scahra  frangat  asella  mola.  ich  glaube  daher  dasz  man 
auch  oben  für  iadaque  lesen  musz  fractaque.  entschieden  passen 
die  'zerbrochenen  knochen'  auch  besser  zu  dem  sonent  als  die  'ge- 
worfenen'. 

Breslau.  Hugo  Blümner. 
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19. 

ZU  PLINIUS  NATURGESCHICHTE. 


G Wustmann  hat  zuerst  im  rhein.  museum  XXII  12  f.  und  dann 
wiederholt  in  seiner  schrift  über  Apelles  vorgeschlagen,  die  be- 
kannte stelle  des  Plinius  XXXV  80,  wo  es  von  Apelles  heiszt: 
Melanihio  de  disiiositione  cedehat,  Asclepiodoro  de  mensuris,  hoc  est 
qiianto  quid  a  quoque  distare  deheret,  dahin  zu  verändern,  dasz  der 
Zusatz  hoc  est  .  ,  deheret  hinter  dispositionc  zu  setzen  sei.  ich  habe 
mich  in  meiner  recension  des  Wustmannschen  buches  (in  dieser 
Zeitschrift  1870  s.  603  ff.)  gegen  diese  Umstellung  ausgesprochen; 
Wustmann  hat  in  seiner  gegenkritik  (ebd.  785  ff.)  gerade  mit  bezug 
auf  diese  stelle  sich  beschwert,  dasz  ich  ihn  tadelte  und  hinterher 
belehrte,  indem  ich  —  das  was  er  geschrieben  habe  excerpierte!  was 
diesen  Vorwurf  anlangt ,  so  diene  zur  antwoi't :  Wustmann  faszt  die 
dispositio  an  jener  stelle  des  Plinius  als  gruppierung  groszer  gemälde 
nach  breite  wie  nach  tiefe,  die  mensurac  als  Symmetrie,  als  beobach- 
tung  normaler  proportionen.  ich  fasse  beides  vollständig  ebenso 
und  habe  dies  auch  durch  das  wort  'allerdings'  (s.  614),  das  dort 
sonst  sinnlos  wäre ,  angedeutet,  mit  der  Umstellung  der  parenthese 
aber  war  ich  nicht  einverstanden  und  habe  das  zu  begründen  ver- 
sucht: weil  ich  nun  dies  nicht  thun  konnte,  ohne  auch  jenen  punct, 
worin  wir  übereinstimmen,  mit  anzuführen,  deshalb  soll  ich  ihn 
excerpiert  haben!  was  die  sache  selbst  anlangt,  so  habe  ich  ge- 
glaubt dasz  die  kurze  andeutung  genügen  würde,  um  zu  zeigen 
was  ich  eigentlich  meine;  ich  s£he  aber  dasz  W.  mich  doch  nicht 
recht  verstanden  hat,  und  musz  daher  etwas  ausführlicher  auf  die 
stelle  zurückkommen. 

In  der  auffassung  der  beiden  begriffe  dispositio  und  mensurae 
stimmen  wir  also  überein.  aber  die  parenthese ,  meint  W. ,  passt 
nicht  zu  mensurae-^  er  habe  das  im  rh.  mus.  XXII  s.  1 — 12  'aus- 
führlich genug'  nachgewiesen,  ich  habe  diesen  nachweis  da  vergeb- 
lich gesucht;  W.  handelt  auf  den  angegebenen  zwölf  selten  aller- 
dings von  der  symmetria^  kommt  aber  zur  besprechung  unserer 
Pliniusstelle  erst  aufs.  12  und  sagt  da  ohne  weiteres:  'hier  würde 
nun  allerdings  symmetria  plötzlich  in  einer  bedeutung  entgegen- 
treten, bei  der  es  sich  nicht  mehr  um  einen  subtilen,  sondern  um 
einen  sehr  groben  unterschied  handelt.'  aber  warum  denn?  passt 
denn  diese  von  Plinius  beigefügte  erklärung  wirklich  nicht,  wenn 
wir  unter  mensurae  oder  symmetria,  die  Plinius  an  der  andern  stelle 
an  Asklepiodoros  rühmt,  die  proportionen  verstehen?  quanto  quid 
a  quoque  distare  deheret,  das  heiszt:  nach  der  proportionslehre  musz 
unter  gegebenen  gröszenverhältnissen  dieser  punct  des  mensch- 
lichen körpers  von  jenem  um  so  und  so  viel  entfernt  sein;  und  eben- 
diese  maszverhältnisse  werden  durch  die  mensurae  oder  symmetria 
bezeichnet,    ich  meine  also  dasz  diese  parenthese  nicht  zu  beziehen 
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ist  auf  einzelne  figuren  eines  gröszern  bildes,  dasz  nicht  dai'unter  zu 
verstehen  ist,  wie  weit  diese  oder  jene  figur  von  einer  andern  ent- 
fernt sein  müste,  sondern  wie  am  menschlichen  körper  die  entfer- 
nungen  oder  abstände  bestimmter,  von  vorn  herein  normierter 
puncte  sich  verhalten,  denn  das  müssen  wir  annehmen,  dasz  bei 
der  durchbildung,  welche  zur  zeit  des  Asklepiodoros  die  propor- 
tionslehre  erfahren  hatte,  es  ganz  bestimmte  kanonische  Vorschrif- 
ten und  musterfiguren  gab,  an  denen  die  Verhältnisse  dieser  ab- 
stände fest  noi'miert  und  genau  tabellarisch  angegeben  war,  welche 
entfernung  dieser  oder  jener  punct  am  menschlichen  körper  von 
jedem  andern  puncte  desselben  haben  müsse,  darum  auch  das 
a  quoque^  welches  mir  völlig  unerklärlich  ist,  wenn  man  die  paren- 
these  mit  W.  zur  dispositio  zieht  und  darunter  die  "'symmetrische 
anordnung  und  gruppierung  der  figuren'  verstehen  will,  kann  es 
denn  bestimmte  gesetze  geben  für  die  grui3pierung,  gesetze  in  denen 
bestimmt  wird,  wie  weit  bei  figurenreichen  gemälden  diese  figur 
von  jener,  eine  dritte  von  einer  vierten,  ja  nun  gar  jede  von  jeder 
entfernt  sein  müste V  dabei  würde  keine  schöne  gruppierung  mehr, 
es  würde  ein  unleidlicher  starrer  Schematismus  herauskommen, 
und  eben  deswegen,  weil  ich  mir  unmöglich  denken  konnte  dasz 
W.  jene  parenthese  in  diesem  sinne  verstehen  wollte,  eben  deswegen 
habe  ich  geglaubt,  er  meinte  damit  etwas  anderes,  nemlich  die  per- 
spective: denn  rücksichtlich  der  perspective  lassen  sich  allerdings 
bestimmte  gesetze  aufstellen  und  normieren,  wie  weit  eine  figur, 
welche  vom  künstler  in  einer  bestimmten  entfernung  gedacht  ist, 
von  jeder  andern  im  gemälde  dargestellten  abstehen  müsse,  und  so 
faszte  ich  denn  W.s  Umstellung  in  dem  sinne  auf,  dasz  er  unter 
disjpositio,  hoc  est  quanto  quid  a  quoque  distare  deheret  eben  eine  mit 
geschickter  perspective  verbundene  gruppierung  meinte,  und  wen- 
dete dagegen  ein ,  dasz  das  hoc  est  usw.  durchaus  nicht  die  zur  dis- 
jpositio  passende  erklärung  wäre,  weil  eben  gruppierung  und  richtige 
perspective  keineswegs  notwendig  vei'bunden  zu  sein  brauchen, 
über  diese  insinuation  wird  nun  W.  verdrieszlich  und  fragt  är'ger- 
lich,  wie  ich  dazu  käme  ihn  belehren  zu  wollen,  was  nach  seiner 
conjectur  die  besagten  worte  bedeuten  würden,  es  ist  mir  nicht 
eingefallen  W.  belehren  zu  wollen,  aber  ich  hoffe,  es  ist  noch  nicht 
verboten  seine  ansieht  über  eine  conjectur  frei  zu  äuszern;  und  W. 
musz  mir  daher  schon  gestatten,  dasz  ich  jetzt  noch  behaupte,  die 
Worte  des  Plinius  haben  nach  seiner  Umstellung  nicht  die  bedeutung 
die  er  allein  annimt,  dh.  geschickte  grui^pierung ,  sondern  vielmehr 
die  oben  von  mir  gegebene,  und  diese  ansieht  halte  ich  fest,  trotz- 
dem W.  mir  Helbigs  und  Overbecks  beistimmung  triumphierend 
vorhält  —  ebenso  wie  ich  W.s  buch  über  Apelles  auch  jetzt  noch  für 
verfehlt  halte,  trotzdem  Bursian  dasselbe  zu  W.s  'groszer  freude' 
mehrfach  in  Vol wollender  und  anerkennenderweise'  besprochen  hat. 
Breslau.  Hugo  Blümner. 
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20. 

ZUR  KRITIK  DES  Q.  CURTIUS  RUFUS. 


III  3,  3  S.  castra  Alexandri  magno  ignis  fulgore  conlucere  ei 
Visa  sunt  et  paxüo  xoost  Alexander  addiici  ad  ipsum  in  eo  vestis  Jiahitu^ 
qtio  ipse  fxiisset,  eqiio  deinde per  Babylona  vectus  subito  cum  ipso 
equo  oculis  esse  suhdiictus.  ad  haec  vates  varia  interpretatione  curam 
disfrinxerant :  alii  laetum  id  regi  somnium  esse  dicehant,  quod  castra 
hostinm  arsissent,  quod  Alexandrum  deposita  regia  veste  in  Fersico  et 
vulgari  hahitii  perductum  esse  vidisset,  quidam  non  auguraban- 
tur,  quippe  inlustria  Maeedonum  castra  visa  fidgorem  Älexandro 
potiendere^  quodue  regnum  Äsiae  occupare  habuisset  haud 
ambiguae  rei.,  quoniam  in  eodem  habitu  Dareus  fuisset^  cum  ap- 
pellatus  est  rex.  die  vorstehenden  worte  haben  zu  mehrfachen  be- 
denken und  Vermutungen  anlasz  gegeben,  zunächst  schaltet  die 
vulgata  cum  appellatus  esset  rex  hinter  cj^uo  ipse  fuisset  und  Vogel 
privatus  zwischen  ip)se  und  fuisset  ein.  leichter  ist  die  annähme  von 
Eussner  dasz  olim,  und  die  von  AHug  dasz  quondam  zwischen  quo 
und  ipse  ausgefallen  sei ;  aber  unbedingt  notwendig  sind  auch  diese 
Zusätze  nicht,  wird  durch  relativsätze  mit  esse  etwas  bezeichnet, 
was  einem  eigen  ist  oder  in  der  Vergangenheit  eigen  war,  so  findet 
sich  in  ihnen  allerdings  oft  eine  zeitpartikel  zur  nähern  bestimmung, 
zb.  V  3,  15  moderationem  clementiamque  regis,  quae  tuncfuit,  vel 
una  haec  res  possit  ostendere.  VI  11, 1  ab  humili  ordine  ad  cum  gra- 
dum,  in  quo  tunc  erat,  promotus;  aber  eben  so  oft  dient  das  tempus 
allein  zur  Zeitangabe:  vgl.  V  3,  13  deprecationem  pro  Ulis  non  con- 
venire  fortunae,  in  qua  esset:  .  .  saepius  cogitare  captivam  esse  se  quam 
reginam  fuisse.  VIII  8, 18  profiteor  in  eodem  honorc  futuros  omnes  cos, 
in  quo  fuerunt.  Dareus  konnte  also  seine  damalige  königliche  tracht 
durch  in  eo  vestis  Jiabitu  quo  ipse  esset ,  und  im  gegensatze  zu  dieser 
seine  vormalige  kleidung,  ^v  auTOC  ecpöpei  npoiepov  dcxdvbric  ijuv 
ßaciXeuJC,  durch  quo  ipse  fuisset  bezeichnen  und  die  genauere  be- 
stimmung des  ausdrucks  den  traumdeutern  überlassen,  diese  geben 
sie,  die  einen  durch  in  Persico  et  vulgari  habitu,  die  andern  in  den 
Worten  quoniam  in  eodem  hahitu  Dareus  fvisset,  cum  appellatus  est 
rex.  anders  steht  es  mit  der  lesart  der  älteren  hss.  quidam  non 
augurabantur.  sie  ist  in  der  weise  verderbt,  dasz  man  nicht  einmal 
den  weg,  welcher  zu  ihrer  Verbesserung  einzuschlagen  ist,  mit  Sicher- 
heit angeben  kann,  die  zur  ermittlung  der  ursprünglichen  lesart  ge- 
machten versuche  zerfallen  in  zwei  gruppen.  einige  verbinden  augu- 
rabantur mit  den  ihm  vorangehenden  worten,  andere  mit  den  nach- 
folgenden quippe  inlustria  usw.  die  vorschlage  der  letzteren  dürfen 
als  unannehmbar  zurückgewiesen  werden,  denn  wie  der  mit  alii 
beginnende  satz  seinen  abschlusz  in  dicebant  hat,  so  verlangt  der  mit 
quidam  beginnende  augurabantur  zum  abschlusse,  und  wie  jener 
durch  quod  .  .  vidisset,  so  wird  dieser  durch  quippe  .  .  portendere  be- 
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gi-ündet.  auszerdem  kann,  da  aui  au gurahanfnr  ebenso  wenig  wie 
auf  dicebant  ein  besonderer  nachdruck  liegt,  (juippe  nicht  hinter 
aurrnrahanhir  gestellt  werden;  auch  sind  die  Wörter  augurahantur 
vind  2)07iendere  dem  sinne  nach  so  verwandt,  dasz  ihre  Verknüpfung 
bedenklich  erscheinen  musz.  wird  aber  augurahantur  mit  quidani 
verbunden,  so  fragt  es  sich,  da  quidam  non  augurahantur  nicht  zu 
schützen  ist,  ob  nach  quidam  non  ein  wort  ausgefallen  und  zu  er- 
gänzen oder  non  als  verderbt  anzusehen  und  zu  verbessern  ist.  ent- 
scheidet man  sich  für  das  erstere,  so  hat  man  die  wähl  zwischen 
einem  non  ergänzenden  umstandsworte ,  wie  ita  oder  aeque,  und 
einem  von  augurahantur  abhängigen  objecte.  für  ein  object  spricht 
nicht  nur  dasz  dicehant  ein  solches  in  den  worten  laetum  .  .  esse  hat, 
sondern  auch  der  umstand  dasz  augurari  sich  bei  Curtius  nie  mit 
einem  adverbium,  sondern  immer  mit  einem  objecte  verbunden  vor- 
findet: vgl.  IV  13,  25  vidtu  eius  interrito  certam  spem  victoriae 
augurahantur.  IX  9,  2  quantum  inde  ahcsset  mare  .  .  cacca  aesti- 
matio  augurahatur.  X  5,  13  hella  deinde  civilia  .  .  mentihus  augu- 
ral)antur.  aber  die  wähl  des  zu  ergänzenden  objects  ist  schwierig, 
weil  sie  unter  mehreren  in  den  Zusammenhang  passenden,  wie  non 
irrita  oder  noti  laeta^  zu  treffen  ist.  je  weniger  auf  diesem  wege 
etwas  sicheres  zu  erreichen  ist,  um  so  lieber  wendet  man  sich  zu  ver- 
suchen non  nicht  zu  ergänzen,  sondern  zu  verbessern,  von  adverbien 
wie  contra  abgesehen  ist  vorgeschlagen  vera  oder  contraria  an  die 
stelle  von  non  zu  setzen,  aber  diese  Wörter  haben,  wenn  sie  gleich 
dem  sinne  nach  genügen ,  doch  in  der  hsl.  Überlieferung  durchaus 
keinen  anhält  und  sind  deshalb  zurückzuweisen,  eher  möchte  es 
sich  empfehlen  quidam  damnum  augurahantur  zu  lesen,  die  silbe 
dam  kann  nach  quidam  absichtlich  oder  zufällig  ausgelassen  sein 
und  der  ausdruck  quidam  damnum  augurahantur^  da  damnum 
auch  V  9,  4  ego  tarnen  non  id  damnum  qiiidem  facias  suadeo^  sed  ut 
te  ac  regnum  tuum  saluhri  ratione  conserves  einen  verlust  an  der 
herschergewalt  bezeichnet,  dem  bestimmteren  ausdrucke  Justins  I 
4,  3  considti  harioli  .  .  regni  .  .  ei  amissionem  portendl  responderunt 
an  die  seite  gestellt  werden. 

Auch  die  hsl.  lesart  quoduc  regnum  Asiae  occupare  liahuisset 
liaud  amhiguae  rei  ist  verderbt,  und  die  ursprüngliche  durch  die  zur 
vulgata  gewordene  Vermutung  Frobens  quem  regnum  Asiae  occujya- 
turum  esse  Jiaud  amhigere  nicht  hergestellt,  dem  Dareus  ist  im  träum 
das  lager  der  Macedonier  in  einem  feuerglanze  erschienen  und 
Alexander  so,  wie  er  selbst  bekleidet  gewesen,  vorgeführt,  von  den 
traumdeutern  halten  einige  den  träum  für  glück-,  andere  für  unglück- 
verheiszend.  jene  begründen  ihre  ansieht  durch  die  scharf  geschie- 
denen Sätze  quod  castra  hostitim  arsissent  und  quod  Alexandrttm  .  . 
in  Persico  et  vidgari  hahitu  p)crductum  esse  vidisset.  dasz  die,  welche 
den  träum  für  unglückverheiszend  hielten,  ebenfalls  sowol  den  feuer- 
glanz  des  macedonischen  lagers  als  auch  die  tracht  Alexanders  her- 
vorgehoben haben  werden,  ist  anzunehmen,  nun  entspricht  zwar  den 
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Worten  quod  castra  Jiostium  arsissent  der  satz  quippe  inlustria  Mace- 
donum  castra  visa  fiügorem  Alexandro  poiienäere ,  läszt  aber  die  zu 
fuJgorem  Alexandro  erforderliche  nähere  bestimmung  vermissen  (vgl. 
Mützell  zdst.).  auch  der  satz  welcher,  den  worten  quod  Alexandrum 
.  .  vidisscnf  entsprechend,  sich  auf  die  kleidung  Alexanders  beziehen 
müste ,  ist  nicht  vorhanden ,  sondern  nur  die  begründung  desselben 
durch  qttoniam  in  codem  hahih(  Daretis  fidsset  usw.  beides,  sowol 
der  fehlende  haupt-  als  nebensatz  musz  unter  den  verderbten  worten 
der  hss.  verborgen  sein,  lesen  wir  nun,  um  das  fehlende  zu  ergän- 
zen, quippe  inlustria  Macedonum  castra  visa  fidgorem  Alexandro  x>or- 
tendere,  quo  duce  regmim  Asiae  occuparent:  liahittim  esse 
haud  amhiguae  rei.,  quomam  usw.,  so  gelangt  zugleich  die  kunst- 
reiche gliederung  der  ganzen  erzählung  zu  ihrem  rechte,  denn  es 
wird  bei  dieser  lesart  der  anaphora  quod  .  .  arsissent,  quod  .  .  vidisset 
das  asyndeton  inlustria  Macedonum  castra  .  .  portendere:  haliitum 
esse  haud  amhiguae  rei  mit  seinen  begründenden  nebensätzen  quo 
duce  .  .  occuparent  und  quoniam  in  eodem  liahitu  Dareus  fuisset  usw. 
gegenübergestellt,  und  dadurch  die  tracht  Alexanders  ebenso  stark 
wie  der  feuerglanz  des  lagers  der  Macedonier  betont,  übrigens 
konnte  quo  duce  .  .  occuparent  ebenso  leicht  in  quodue  .  .  occujiare 
wie  hahitum  esse  in  hahuisset  übergehen,  auch  bei  Justinus  XI  7,  6 
ist  hahitu  —  dieses  wort  allein  habe  ich  von  meiner  frühern  Ver- 
mutung (quaest.  crit.  §  44)  beibehalten  —  in  den  hss.  mit  Jiahuit 
verwechselt,  über  quo  duce  .  .  occuparent  usw.  vgl.  Ellendt  zu  Cic. 
de  orat.  11,3  hoc  tempus  omne  post  considatum  ohiecimus  iis  flucti- 
bus,  qui  x^er  nos  a  communi  peste  depulsi  in  nosmet  ipsos  redundarent. 
III  3,  16  inter  haec  {simidacra)  aquilam  auream  pinnas  exten- 
denti  similem  sacraverant.  statt  sacraverant ,  der  lesart  der  übrigen 
hss.,  findet  sich  in  der  Pariser  sacr auener ant.  durch  diese  Variante 
veranlaszt  hat  Vogel  aquilam  auream  pinnas  extendenti  similem,  sa- 
cram  avemregum,  erexerant  in  den  text  aufgenommen,  es  gehört 
aber  sa^crauenerant  zu  der  besonders  im  Parisinus  sehr  gewöhnlichen 
classe  von  Schreibfehlern,  welche  zu  einer  silbe  eine  gleiche  oder 
ähnliche  hinzufügen,  so  hat  er  V  3,  22  aperuenerat  statt  aperuerat, 
quae  tiero  st.  quaero,  III  7,  9  anticipiii  st.  ancipiti,  11,  11  x)rocederent 
^i.  proderent ,  IV  9,  22  colligilus  st.  collihus,  V  2,  9  vehementem  st. 
vehentem,  VI  2,  2  tempestativa  st.  tempestiva,  VIII  6,  9  anticipatrum 
st.  antipatrum,  9,  1  invidiam  st.  indiam,  13,  16  coniuncta  st.  cuncta, 
14,  30  tantumdem  st.  tandem,  IX  7,  11  hilis  st.  bis,  10,  8  finitissimis 
st.  finitimis,  X  1,  lA:  palmitis  si.  palmis ,  5,  9  optimissimum  st.  Opti- 
mum, zu  einer  textesänderung  berechtigen  dergleichen  einschiebsei 
nicht,  es  sei  denn,  was  an  unserer  stelle  nicht  der  fall  ist,  dasz  andere 
gründe  hinzukommen.  Curtius  gebraucht  sacraverant  statt  eines  ge- 
wöhnlicheren ausdiucks  wie  locaverant,  um  anzudeuten  dasz  der  adler 
durch  seine  Stellung  in  der  nähe  des  götterbildes  und  zwischen  den 
statuen  des  Ninus  und  Belus  eine  besondere  weihe  erhielt,  aus  dem- 
selben gründe  leidet  sacrare  auf  in  einem  tempel  aufgestellte  weih- 
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geschenke  ohne  beigefügten  dativ  anwendung  (vgl.  die  von  Mützell 
angeführten  beispiele).  vielleicht  ist  auch  das  veas  Cicero  von  dem 
silbernen  adler  Catilinas  in  Caf.  I  9,  24  sagt:  a  quo  etiam  aquilatn 
illam  argcntcmn  .  .  cui  domi  tuae  sacrarhim  scelertim  tuorum  consti- 
tutum fuit ,  sciam  esse  praemissam  nicht  ohne  einflusz  auf  die  wähl 
des  ausdrucks  gev^esen. 

III  10,  8  f.  cum  adierat  Graecos^  admonehat  ah  his  gentibus  in- 
lata  Graeciac  bella  Darei  prius,  deinde  Xerxis  insolentia,  aquam 
ipsos  terramque  poscentiitm,  ut  neque  fontium  haustum  nee  solitos  cihos 
relinquerent  dedita  eis  templa  ruinis  et  ignihus  esse  deleta^  urhes 
eorum  cxpugnatas ^  foedera  divini  humanique  iuris  violata  refcrebat, 
Zumpt  hat  wol  mit  beziehung  auf  das  etwas  entfernte  ab  his  genti- 
bus die  unhaltbare  lesart  der  älteren  hss.  dedita  eis  templa  in  deditis. 
ab  his  templa  abgeändert,  noch  näher  schlieszen  wir  uns  an  sie  an, 
wenn  wir  deditae.  bis  templa  lesen,  nachdem  Alexander  im  all- 
gemeinen bemerkt  hat,  dasz  Griechenland  von  den  barbaren  mit 
krieg  überzogen  sei,  und  darauf  sowol  des  Dareus  als  des  Xerxes  er- 
wähnung  gethan,  führt  er  passend  die  Verwüstungen,  welche  die 
heereszüge  dieser  beiden  könige  verursachten,  durch  bis  ein.  vgl. 
Justinus  II  15,  13  Spartani,  ne  vires  otio  eorrumperent  et  ut  bis  in- 
latum  a  Persis  Graeciac  bellum  idciscerentur,  idtro  fines  eorum  popu- 
lantiir. 

IV  8,  15  Amphoterus  deinde,  classis praefectus ,  ad  liberandam 
Cretam  missus  —  namqiie  et  Persarum  et  Spartanorum  armis  plera- 
que  eius  insidae  obsidebantur  —  ante  omnia  mare  a  piraticis  classi- 
bus  vindicare  iussus:  quippe  obnoxium  praedonibus  erat  in  bellum 
utroque  rege  converso.  die  zur  vulgata  gewordene  lesart  der  meisten 
jüngeren  hss.  in  bellum  idroque  rege  converso  weicht  nicht  nur  weit 
von  der  älteren  bello  utrimque  in  regem  converso  ab,  sondern  drückt 
auch  das  nicht  aus,  was  man  grund  hat  zu  erwarten,  denn  es  kommt 
weniger  in  frage ,  was  die  Seeräuber  in  den  stand  setzte  das  meer  zu 
beherschen,  als  was  Alexander  bestimmte  es  vor  allem  von  ihnen 
säubern  zu  lassen,  der  grund  welcher  ihn  bestimmte  konnte  aber 
kein  anderer  sein  als  der  dasz  die  Seeräuber  nicht  blosz  die  Perser, 
sondern  auch  die  Macedonier  befeindeten,  es  führt  also  sowol  die 
lesart  der  älteren  hss.  als  auch  der  gedanke,  welchen  die  stelle  er- 
warten läszt,  auf  bello  (nemlich  piratarum)  in  utriimque  regem  con- 
verso und  dies  findet  sich  auch  in  drei  der  jüngeren  hss.  dasz  die 
Seeräuber  zwischen  Macedoniern  und  Persern  keinen  unterschied 
machen,  und  dasz  von  einem  kriege  derselben  wider  beide  die  rede 
ist,  kann  nicht  auffallen :  denn  sie  sind  aller  weit  feinde  (Cic.  de  off. 

III  29,  107  pirata  .  .  communis  liostis  omnium)  und  ihr  räuberwesen 
wird  auch  sonst  durch  bellum  bezeichnet  (Cic.  de  imp.  Cn.  Pompei 
12,  35  tantmn  bellum  .  .  quo  bello  omnes  gentes  ac  nationes  premeban- 
tur,  Cn.  Pompeins  .  .  confecit.    über  in  utrumque  regem  vgl.  Curtius 

IV  1,  27  utrique  rcgi  hostis,  und  über  bello  converso  X  5,  7  ad  cogita- 
tioneSi  quid  deinde  futurum  esset,  dolore  converso. 
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IV  16,  18  Alexander  instantibus  suis,  ne  inpune  dbeuntem 
hostem  permitteret  sequi,  hehetia  esse  tela  et  manus  fafigatas  tantoque 
cursu  Corpora  exliausta  et  praeceps  in  noctem  diel  tempus  causahis  est. 
da  ne  .  .  permitteret  sequi  das  entgegengesetzte  von  dem  ausdi-ückt, 
was  der  Zusammenhang  verlangt,  so  -haben  die  hgg.  ne  gestrichen 
oder  in  ut  geändert,  beide  änderungen  machen  die  stelle  lesbar, 
sind  aber  zu  willkürlich,  als  dasz  sie  für  berichtigungen  der  hsl. 
lesart  gehalten  werden  dürften,  nach  meiner  ansieht  ist  der  fehler, 
an  welchem  die  stelle  leidet,  in  permitteret  zu  suchen  und  ne  inpune 
abeuntem  hostem  intermitteret  sequi  zu  schreiben,  es  kann  hostem 
permitteret  aus  hostem  intermitteret  in  ähnlicher  weise  hervorgegangen 
sein  wie  VIII  6,  11  aus  in  permutandis  die  lesart  intermiitandis, 
welche  sich  mit  ausnähme  der  Pariser  in  allen  älteren  hss.  findet. 
auch  ist  ne  .  .  hostem  intermitteret  sequi  der  ausdrucksweise  des 
Curtins  gemäsz:  vgl.  VIII  2,  35  rex  tarnen  siibinde  equos  mutans 
sine  intermissione  fugientes  insequehatur.  an  anderen  gleichartigen 
stellen  findet  sich  perseverare  statt  non  intermittere :  vgl.  IV  16,  30 
nam  si  ])arte  exercitus  adhuc  in  acie  staute  instare  cedentibus  perse- 
verasset,  aut  cidpa  sua  vidus  esset  aut  aliena  virtute  vicisset.  VII  9, 
13  quos  rex,  qiiamquam  vexationem  invaUdi  corporis  pati  n&n  poto'at, 
per  LXXX  tarnen  stadia  insequi  perseveravit. 

V  1,  7  iam  Susa.,  iam  cetera  ornamenta  regni  causamque  belli 
victorem  occupaturum.  die  worte  causamque  belli  werden  mit  recht 
als  verdächtig  angesehen,  weil  causam  belli  mit  dem  vorangehenden 
cetera  ornamenta  regni  durch  que  nicht  verbunden  werden  kann, 
doch  ist  es  sehr  fraglich  ob  que  deshalb  auf  Snakenburgs  rath  zu 
streichen,  und  nicht  vielmehr  ein  vor  ihm  ausgefallenes  Substantiv 
zu  ergänzen  ist.  das  letztere  gewinnt  dadurch  an  Wahrscheinlichkeit, 
dasz  causam  belli  zu  dem  vorangehenden  ein  zu  nackter  zusatz  ist, 
der  auch  zu  occupatiirum  wenig  stimmt,  und  anderseits  Curtius  es 
mehr  als  andere  schriftsteiler  liebt  mit  einem  Substantiv  ein  anderes 
durch  que  zu  näherer  bestimmung  oder  ergänzung  zu  verbinden, 
nehmen  wir  aber  an  dasz  vor  que  ein  Substantiv  ausgefallen  sei ,  so 
liegt  nichts  näher  als  causam  ans  am  que  belli  zu  schreiben,  dadurch 
werden  die  groszen  und  reichen  städte  nicht  blosz  als  Ursache,  son- 
dern auch  als  handhabe  zum  kriege  bezeichnet,  weil  sie  das  zur  fort- 
führung  desselben  erforderliche  {quae  ad  usus  belli  secum  portare 
decreverat  V  6,  9)  lieferten. 

V  2,  18  ac  forte  Macedonicas  festes  multamque  purpiiram  dono 
ex  Macedonia  sibi  missam  cum  iis,  quae  confecerant,  tradi  Sisigambi 
iubct  .  .  admonerique  iussit  iit,  si  cordi  quo  que  vestis  esset,  conficere 
eam  neptes  suas  adsuefaceret,  donoque  se  doccret  dare.  die  ganze 
erzählung  und  besonders  die  entschuldigung  §  20  hanc  vestem,  qua 
iudutus  sum ,  sororum  non  donum  solum ,  sed  et  iam  opus  vides  führt 
zu  der  annähme,  dasz  die  purpursendung  Alexanders  an  Sisigambis 
und  seine  aufforderung  von  ihren  nichten  purpurkleider  anfertigen 
zu  lassen  auf  der  Voraussetzung  beruht,  sie  liebe  gleich  wie  er  kleider 
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der  art.  da  dies  iu  den  worten  si  cordi  quoqne  vcstis  esset  niclit  deut- 
lich ausgespx'ochen  ist,  so  vermuten  Zumpt  und  Mützell  dasz  ei 
hinter  cordi  ausgefallen  sei.  noch  bestimmter  tritt  der  erforderliche 
gedanke  hervor,  wenn  wir,  ohne  ei  einzuschalten,  aeque  an  die  stelle 
von  quoque  setzen:  vgl.  Hör.  carm.  II  17,  7  nee  carus  aeque  nee 
siiperstes  integer,  auch  bei  Curtius  finden  wir  acqve  ohne  angäbe  des 
gegensatzes ,  wenn  dieser  sich  aus  dem  zusammenhange  von  selbst 
ei'gibt:  vgl.  IV  7,  26  pater  aeque  in  aäulationem  eompositus.  YIII 
10,  19  Acadira  transit  aeque  (die  hss.  haben  atque)  usta  et  destituta. 
X  3,  9  mimia  militiae  hoc  animorum  eorporumque  rohore  aeque  in- 
pigre  foleratis.  ein  ferneres  bedenken  erregt  die  hsl.  lesart  donoque 
se  doceret  dare.  durch  Heusingers  Vermutung  donoque  se.,  quae  do- 
cerent,  dare  wird  zwar  der  richtige  gedanke  ^er  mache  die  welche  die 
anfertigung  von  purpurkleidern  lehren  könnten  zum  geschenk'  her- 
gestellt, die  construction  des  satzes  aber  verwickelt,  denn  dono  se 
.  .  dare  kann  nicht  durch  que  mit  admoneri  verbunden  werden,  auch 
ist  die  einschaltung  von  quae  unnötig,  es  bedarf  nur  der  Umstellung 
von  que  und  se,  um  die  richtige  lesart  adsuefaceret :  dono  se,  quae 
docerent,  dare  zu  gewinnen,  die  worte  dona  se  .  .  dare  sind  eine 
freie  fortsetzung  der  von  iussit  abhängigen  oratio  obliqua. 

V  7,  7  scd  ut  ad  vestihulum  regiae  ventum  est,  vident  regem 
ipsum  adlmc  aggerentem  faces.  omissa  igitur  quam  portaveranf  aqtta 
igni  arid  am  maferiem  in  incendium  iacere  coeperimt.  die  sinnlose 
lesart  der  hss.  igni  aridam  materiem,  welche  Modius  veranlaszte  igni 
auszustoszen ,  ist  von  Hedicke  in  igni  aptam  materiem  abgeändert, 
wenn  gleich  zur  bezeichnung  feuernährender  stoffe  aptus  nicht  blosz 
mit  igni  verbunden,  sondern  zu  igni  eine  nähere  bestimmung,  wie 
alendo ,  hinzugefügt  zu  werden  pflegt  (vgl.  IV  3 ,  4  faces  et  quidquid 
alendo  igni  aptum  erat  in  eadem  opera  ingerunt.  VI  6,  28  haec  [ma- 
teria^  vapore  torrida  iam  inarserat.  ergo  adgeri  alias  ardores  iuhet 
et  igni  dari  alimenta),  so  konnte  es  doch  den  abschreibern,  wenn  sie 
igni  aptam  materiem  vorfanden ,  nicht  in  den  sinn  kommen  dies  mit 
igni  aridam  materiem  zu  vertauschen,  lag  ihnen  dagegen  igni  ariam 
materiem  vor,  so  konnten  sie,  um  für  ariam  ein  lateinisches  wort  zu 
gewinnen,  leicht  bewogen  werden  igni  aridam  materiem  in  den  text 
zu  setzen,  diese  erwägung  bestimmt  mich  zu  der  Vermutung, 
dasz  Curtius  igniariam  materiem  in  incendium  iacere  coepentnt 
geschrieben  habe :  vgl.  Marcellus  Empiricus  33  igniarius  lapis.  Pli- 
nius  nat.  lüst.  XVI  207  calidae  et  morus,  laurus,  hedera  et  omnes,  e 
quibus  igniaria  fiunt  mit  Curtius  IX  1 ,  4  multa  moteria  navalis  in 
proximis  montihus  erat. 

V  12,  9  txim  vero  custodia  eius  adsueti  dilapsi  stmt,  [tum]  arma- 
tis,  quos  iam  adventare  credehant,  liaud  rati  se  fiduros  pares.  es  ist 
tum  vor  armatis  zwar  sinnlos,  jedoch,  da  es  sich  in  allen  älteren  hss. 
findet,  nicht  ohne  weiteres  auszuscheiden,  die  ähnlichkeit  von  tum 
und  met^^  berechtigt  zu  der  Vermutung  dasz  dilapsi  sunt  metu,  ar- 
matis usw.  zu  lesen  sei,   und  diese  Vermutung  wird  durch  andere 
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stellen  des  Curtius  bestätigt:  vgl.  III  11,  12  tum  vero  ceteri  dissi- 
pantur  metu  et,  qua  cuique  ad  fugam patebat  via,  erumpunt.  III  13, 
9  at  iUi  .  .  per  niettim  capessunt  fugam.  V  13,  18  harbari  ducibus 
destituti,  qua  quemque  aut  S2)es  ducebat  aut  pavor,  dissipabantur. 

V  13,  3  certiora  deinde  cognoscit  ex  Bagistane  Bahglonio:  non 
equidem  v  inet  um  regem,  sed  in  pcricuJo  esse  aut  mortis  aut  vincii- 
Jorum  adfirmabat.  ist  vinctum  i-ichtige  lesart,  so  kann  non  vor  equi- 
dem allerdings  nicht  entbelii't  werden,  da  sich  aber  non  in  den  äl- 
teren hss.  nicht  findet  und  equidem  bei  Curtius  meistenteils  am  an- 
fang  eines  satzes  steht  (Mützell  zu  III  12,  18),  so  ist  anzunehmen 
dasz  nicht  non  equidem  vinctmn  regem,  sondern  equidem  vivum  re- 
gem zu  lesen  sei.  für  diese  annähme  spricht  auch  der  umstand  dasz  an 
den  stellen,  welche  auf  die  vorliegende  in  näherer  beziehung  stehen, 
es  wiederholt  hervorgehoben  wird ,  Dareus  sei  noch  am  leben :  vgl. 
V  10,  5  ptlacuit  per  milites  Bactrianos  ad  omne  obsequium  destiuatos 
regem  comprehendere  mittique  nuntium  ad  Alexandrum,  qui  indicaret 
vivum  adservari  eum :  si,  id  quod  timebant ,  xyroditionem  aspernatus 
esset,  occisuri  Dareum.  12,  15  cum  tahernaciäum  intrassent,  quia 
regem  vivere  spadones  indicabant,  comprehendi  vincirique  iussenmt. 
13,  11  Dareum  adJiuc  vivere. 

VI  1,  21  liic  fuit  exitus  belli ,  quod  repente  ortum  prius  tarnen 
finitum  est,  quam  Dareum  Alexander  apiud  Arbela  superaret.  die 
hsl. ,  in  alle  ausgaben  übergegangene  lesart  jyrius  tamen  finitum  est 
ist  unhaltbar,  schon  die  conjunction  tamen  erregt,  da  zwischen  re- 
pente ortum  und  prms  finitum  kein  concessives  Verhältnis  stattfindet, 
verdacht,  dazu  kommt  dasz  Diodor,  Aeschines  und  Deinarchos  den 
aufstand  der  Spartaner  nicht  vor,  sondern  hinter  die  schlacht  bei 
Arbela  stellen  (vgl.  Schmieder  zu  VI  1,  21  und  IV  1, 18)  und  Curtius, 
wenn  die  lesart  prius  tamen  finitum  est  richtig  wäre ,  sich  selbst  wi- 
dersprechen würde,  denn  nach  VII  4,  32  und  39  erhielt  Alexander 
die  nachricht  von  dem  beginn  des  bei  der  abreise  der  gesandten  noch 
nicht  unterdrückten  spartanischen  aufstandes,  als  er  schon  in  Ver- 
folgung des  Bessus  nach  Bactra  gelangt  war  {hie  regi  stativa  Jiabenti 
nuntiafar  ex  Graecia  Peloponensiorum  Laconumque  defectio  —  non- 
dum  enim  victi  erant,  cum  proficiscerentur  tumultus  eius  principia 
mmtiaturi  — )  und  tröstete  sich  damit ,  dasz  die  Spartaner  es  erst 
gewagt  hätten  mit  ihren  planen  an  das  licht  zu  treten ,  als  sie  er- 
fahren dasz  er  an  die  grenzen  Indiens  gelangt  sei  {rex  .  .  de  Sparta- 
nis haudquaquam  securus  magno  tarnen  animo  defectitm  eorum 
tidit ,  dicens  non  ante  ausos  consilia  nudare  quam  ipsum  ad  fines 
Indiae  pervenisse  cognossent).  diese  stelle  steht  mit  prius  tamen  fini- 
tum est ,  quam  usw.  in  ofi'enbarem  Widerspruch ;  sie  zeigt  aber  zu- 
gleich den  weg  auf  welchem  er  entfernt  werden  kann,  denn  den 
Worten  non  ante  ausos  esse  consilia  nudare  q^iam  .  .  cognossent  ent- 
sprechend lii prius  tamen  non  initum  est  quam  .  .  super arat  an 
die  stelle  von  prius  tamen  finitum  est,  quam  .  .  superaret  zu 
setzen. 


134  JJeep:  zur  kritik  des  Q.  Curtius  Rufus. 

VI  9,  28  prodiios  cos  esse  harbaris:  neminem  ad  coniugem 
suam  in  patriam  et  ad  parentes  fuisse  rediiurtim:  vclui  fnmcvm  cor- 
pus dcmpto  capitc  sine  sjnritu,  sine  nomine  ^  aliena  terra  Itidihrium 
hostis  futuros.  das  wort  neminem  haben  nach  Snakenburg  und  Zumpt 
(Hedicke  schweigt  in  seiner  ausgäbe  darüber)  die  älteren  hss.  nicht, 
fehlt  es  aber  in  diesen,  so  dürfte  es  auch  in  die  ausgaben  nicht  auf- 
zunehmen sein,  denn  eine  abkürzung  von  (juem  konnte  von  den  ab- 
schreibern  eher  übersehen  werden  als  neminem,  und  die  frage  quem 
.  .  fuisse  rediturum?  ist  für  die  scharfe  rede  des  Amyntas  {aspera 
in  Philotam  oratio)  geeigneter  und  der  Sprechweise  des  Curtius  ge- 
mäszer  als  neminem  .  .  fuisse  rediturum.  vgl.  III  5 ,  7  quem  Signum 
daturum  fugientihus?  quem  ausurum  Älexandro  succedcre?  iam  id  ad 
Hellespontum'  fuga  penetrarint,  classem  qua  transeant  quem  praepara- 
turiim?  8,  5  quem  deindc  amplius  nationum  exterarum  salidemsuam 
crediturum  sibi,  si  tot  milititm  sanguine  inbuisset  manus?  VI  6,  10 
q%io  tandem  ore  domos  quasi  in  captivo  häbitu  reversuros?  X  5,  22 
quem  enim  xmeUarum  acturum  esse  curam?  quem  alium  futurum 
Alexandrum?  an  fuisse  rediturum  ist  aber,  da  sich  der  zu  ergän- 
zende gedanke  occiso  rege  von  selbst  ergibt,  kein  anstosz  zu  nehmen ; 
ja  man  kann  fuisse  selbst  zu  dem  folgenden  satze  hinzudenken :  \'^1. 
Zumpt  zu  X  1,  7  numquam  enim  tatia  ausuros,  qui  ipsum  ex  India 
sospitem  aut  optassent  reverti  aid  credidissent  revcrsurmn.  gedanken, 
wie  sie  die  rede  des  Amjntas  enthält,  werden  bei  Curtius  an  mehre- 
ren stellen  ausgesprochen:  vgl.  VIII  8,  17.  IX  6,  9.  X  6,  8. 

VI  11,  5 — 7  nunc  cur  Hammonem  considi  vellet?  eundem  lovis 
arguisse  mendacium,  Alexandrum  füium  adgnoseentis  usw.  die  frage 
cur  Hammonem  considi  vellet?  ist  im  munde  Bolons,  der,  wie  aus 
den  Worten  dum  pater  eins  sollicitetur  usw.  hervorgeht,  den  grund  zu 
kennen  glaubt,  weshalb  Philotas  Jupiter  befragt  wissen  will,  nicht 
an  ihrer  stelle,  da  nun  auch  nunc  cur  nur  eine  Vermutung  Zumpts, 
die  hsl.  Überlieferung  aber  ne  cum  ist,  und  diese  ebensowol  aus 
nc  (d.  h.  nunc)  cum  als  aus  mmc  cur  entstehen  konnte,  so  ist 
es  wahrscheinlich  dasz  Curtius  nunc  cum  Hammonem  consuJi  velle; 
eundem  usw.  geschrieben  habe,  bei  dieser  lesart  enthält  die  stelle 
drei  einander  entsiDrechende  hauptsätze,  von  denen  ein  jeder  näher 
bestimmt  wird,  der  erste  nunc  cum  Hammonem  considi  velle  durch 
eundem  lovis  arguisse  niendacium ,  Alexandrum  füium  adgnoseentis 
und  cum  insidiaretitr  capiti  regis  .  .  non  consuluisse  cum  lovem'^  der 
zweite  nunc  ad  oraculum  mittere  durch  dum  pater  eius  sollicitetur, 
qui  .  .  perditos  homines  ad  societatem  sceleris  inpellat;  der  dritte  ipsos 
missuros  ad  oraculum  durch  non  qui  lovem  interrogcnt  .  .  sed  qui 
gratias  agant,  qui  votapro  incolumitatc  regis  optimi persolvant.  danach 
ist  der  gedanke  der  stelle  und  seine  gliederung  diese :  'jetzt  wolle 
Philotas  dasz  Jupiter  befragt  werde,  er  der  ihn  früher  einer  lüge 
geziehen,  ihn,  als  er  es  hätte  thun  sollen,  nicht  befragt  habe;  jetzt 
das  Orakel  beschicken,  um  dadurch  zeit  und  mittel  zur  ausführung 
seines  verbrecherischen  planes  zu  gewinnen,    sie  selbst  wollten  das 
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Orakel  beschicken,  nicht  um  Jupiter  zu  befragen,  sondern  um  ihm  zu 
danken,  um  ihm  ihre  gelübde  für  die  rettung  des  königs  zu  zahlen.' 

VI  11,  30  qnod  ad  Dymnmn  2)ertinet,  nihil  scio  et  Jtaec  confessus 
intellego  non  x^rodesse  milii ^  quod  prorsus  sceleris  expers  sunt,  die 
lesart  der  älteren  hss.  qiiod  prorsus  (der  Leid.  Par.  Voss,  haben  per- 
sus)  sceleris  expers  (der  Leid.  Par.  Voss,  haben  expres)  sunt  ist  ver- 
derbt ,  weil  Philotes  sich  nicht  ohne  weiteres  prorsus  sceleris  expers 
nennen  kann,  bisher  hat  man  pi'orsus  für  verfälscht  gehalten  und 
dies  wort  zu  verbessern  gesucht.  Modius  schreibt  dafür  proximi 
nach  §  35  proximi  sceleris  expers,  Hedicke  praesentis.  mir  ist  es 
wahrscheinlicher  dasz  der  fehler  in  expers  steckt,  und  dasz  zur  be- 
seitigung  desselben  von  der  Variante  expres  ausgegangen  werden 
musz.  diese  kann  nemlich  aus  der  abkürzung  expsreus  entstanden 
und  somit  die  ursprüngliche  lesart  qnod  prorsus  sceleris  expers  reus 
sum  gewesen  sein,  da  nun  sceleris  expers  gleichbedeutend  mit  insons 
ist  und  dies  wort  bei  Curtius  wiederholt  in  beziehuug  auf  7~eus  steht, 
um  einen  unschuldig  angeklagten  zu  bezeichnen  (vgl.  10,  25.  X  1, 
41  reos  .  .  quia  ceteris  videhantur  insontes  passns  absolvi),  so  gibt  die 
lesart  expers  reus  sum  den  passenden  gedanken  'ich  sehe  ein ,  nach 
dem  gemachten  geständnisse  nütze  es  mir  nicht  dasz  ich  als  ein 
völlig  unschuldiger  (x^ro^sns  insons)  angeklagt  bin',  und  diesen  in 
einem  ausdrucke  der  in  dem  bericht  über  die  Untersuchung  gegen 
Philotas  mehrfache  anwendung  findet.  Alexander  gebraucht  ihn 
VI  7 ,  31  Cehalinus  .  .  kuius  criminis  Philotam  reum  suhstituit,  von 
den  Macedoniern  heiszt  es  VI  9,  26  dnceni  equitatus  .  .  repente  reum 
quidem,  sed  iam  damnatum,  immo  vinctum  intuehantur,  und  Philotas 
selbst  sagt  vor  der  tortur  10,  5  equidem  cuius  criminis  reus  sim  non 
Video ]  10,  25  iitrum,  quaeso,  quod  non  dininavi  reus  sum?  10,  30 
patrem  nee  ostendere  possum  nee  invocare  audeo,  cum  et  ipse  tanti 
criminis  reus  sit,  und  nach  der  tortur  mit  ergebung  in  sein  Schicksal 
inteUego  non  prodesse  mihi,  quod  prorsus  sceleris  expers  reus  sum. 

VII  3,  9  —  11  ibi  foramine  relicto  supernehimen  admittunt.  vites 
.et  ariores,  si  quae  in  tanto  terrae  rigore  durare  potuerunt,  ohruunt: 
penitus  hieme  defossae  latent :  cum  nix  discussa  aperire  humum  coejnt, 
caelo  solique  redduntur.  ceterum  adeo  ältae  nives  p>remunt  terram  .  . 
vt  ne  avium  quidem  feraeve  ullius  vestigium  extet,  die  vulg.  lumen 
accipiunt  ad  medium  vites  usw.  ist  zu  verwerfen ,  weil  accipiunt  sich 
in  den  älteren  hss.  nicht  findet  und  ad  medium  weder  mit  dem  vor- 
angehenden noch  mit  dem  nachfolgenden  passend  verbunden  werden 
kann,  deshalb  hat  Zumpt  lumen  admittunt.  vites  in  den  text  aufge- 
nommen und  durch  diese  änderung  zwar  den  erforderlichen  ge- 
danken, aber  nicht  den  ursprünglichen  ausdruck  desselben  herge- 
stellt, denn  ad  medium  führt  eher  auf  adifedium  als  auf  admittunt 
hin,  also  auf  die  lesart  sxipernc  lumen  adit  aedium.  durch  sie  wird, 
wie  durch  Ulpians  werte  lumen  in  aedes  devolvitur,  das  in  die  oben 
gelassene  öflnuug  einfallende  tageslicht  bezeichnet,  welches  die  woh- 
nung  erhellt,    dagegen  ist  lumen  VIII  2,  21  aditu  S])ecus  accipit  lu- 
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ceni:  intcriora  nisl  inlato  Itnnine  öbscura  sunt  von  einer  künstlichen 
erleuchtung  der  höhle  gebraucht,  auch  das  folgende  vites  et  arborcs, 
sl  quac  usw.  ist  schwerlich  so,  wie  es  jetzt  in  den  ausgaben  gelesen 
wird,  von  Curtius  geschrieben,  es  scheint  das  streben  ihn  mit  üio- 
dor  XVII  82  xctc  b'  d)LiTTeXouc  Kai  id  Kapirocpöpa  tüuv  bevbpujv 
TtepixuJcavTec  Kai  iy]v  toO  xeiMuJvoc  ujpav  edcaviec,  TrdXiv  dvacieX- 
Xouci  TrjV  THV  KOtd  töv  tou  ßXactoö  Kaipöv  in  einklang  zu  bringen 
nicht  ohne  einflusz  auf  die  lesart  der  stelle  gewesen  zu  sein,  die 
Übereinstimmung  beider  ist  aber  dennoch  nicht  erreicht  —  Diodor 
sagt  nichts  von  einem  gänzlichen  bedecken  der  fruchtbäume, 
Curtius  nichts  von  einem  bedecken  derselben  mit  erde  —  und  auch 
unnötig,  schon  die  bemerkung  si  quae  in  tanto  terrae  rigore  durare 
potuernnt,  welche  sich  bei  Diodor  nicht  findet,  deutet  darauf  hin 
dasz  Curtius  hier  von  ihm  nicht  abhängig  ist,  und  die  worte  ceterum 
adco  altae  nives  prciiiunt  terram  usw.  lassen  nicht  an  erde,  sondern 
an  hohen  schnee,  der  die  bäume  deckte,  denken,  da  nun  nix  zwischen 
cum  und  discnssa  nur  in  jüngeren  hss.  steht,  und  ein  anlasz,  weshalb 
es  in  allen  altern  ausgefallen,  nicht  vorhanden  ist,  nives  dagegen  vor 
vites  sehr  leicht  übersehen  werden  konnte ,  so  ist  es  nicht  unwahr- 
scheinlich dasz  Curtius  nives  vifes  et  arhores  .  .  öbruunt  penitus:  Jiieme 
defossae  latent:  cum  (oder  quae  cum^  nemlich  hiems)  discussa  aperire 
humum  usw.  geschrieben  habe,  nives  oder  nix  findet  sich  häufig  in 
Verbindung  mit  ohruere  und  Wörtern  ähnlicher  bedeutung  (vgl.  VII 
11,  8  montium  iuga  perenni  nive  öbruta.  VIII  9 ,  13  ut  .  .  Indiam 
nives  ohruant.  V  6,  13  iter  perpetuis  ohsitum  nivihus.  Livius  XXI 
37,  4  si  quid  est  pabuli,  obruunt  nives.  V  2,  7  militem  Eomanum  .  . 
nivihus  et  pruinis  ohrntum)^  und  discussa  kann,  da  discutere  von  dem 
was  die  sonnenstralen  zerstreuen  gebraucht  wird  (IV  12,  23  nitidior 
lux  discussa  ccdigine  acicm  hostium  ostenderat.  Livius  XXIX  27,  7. 
Cic.  Phil.  XII  2 ,  5),  auch  von  dem  winter  gesagt  werden ,  insofern 
ihn  die  warmen  frühlingslüfte  vertreiben :  vgl.  Hör.  carm.  14,1 
solvitur  acris  hiems  grata  vice  veris  et  favoni  und  die  zu  diesem  verse 
von  den  hgg.  angeführten  stellen. 

VI  15,  25  nie  deos  sui  sceleris  idtores  adesse  confessus  adiecit,  non 
Dareo  iniquos  fuisse,  quem  sie  ulciscerentur ,  sed  Alexandra  propitios^ 
cuius  Victor iam  scmper  etiam  hostes  adiuvissent.  statt  der  vulg.  cuius 
victoriam  haben  die  hss.  insecutos  vidoriam.  nun  ist  es  zwar  nicht 
zu  bezweifeln  dasz  cuius  in  den  beiden  letzten  silben  von  insecutos 
enthalten  sei,  aber  es  dürfen  auch  die  beiden  ersten  inse  nicht  unbe- 
rücksichtigt bleiben,  man  könnte  in  ihnen  ein  zweites  fuisse  sehen  ;. 
da  es  aber  wahrscheinlich  ist,  dasz  Curtius  den  unterschied  zwischen 
dem  nicht  mehr  und  dem  noch  vorhandenen  bezeichnet  hat,  wie  V 
3,  13  adicitquc  mctuere  sese,  ne  victoris  indulgentiam  f atigaret ^  sae~ 
pAusque  cogitare  captivam  esse  se  quam  rcginam  fuisse  und  VII  5, 
37  existat  ab  infcris,  qui  illo  supplicio  indignus  fuit  et  hoc  solacio 
dignus  est.,  so  verdient  esse  den  vorzug.  es  ist,  wenn  wir  Alexandro 
pn'opitios  esse,  cuius  usw.  lesen,  esse  wegen  des  von  cuiiis  abhängi- 
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gen  acUuvissent  in  dem  sinne  von  esse  et  fuisse  zu  nehmen,  wie  Cic. 
jpSBoscio  33,  92  vkleo  igitttr  causas  esse  pcrmidtas  ^  gitae  istum  inpel- 
lerent  bei  esse  zugleich  an  fuisse  gedacht  ist. 

VII  7,  28  rcx  iussit  euni  confklere  felicitati  suae:  ad  alia  s'ibi  ad 
gloriam  concedere  'deos.  die  hsl.  lesart  ad  alia  ist  verderbt  und  hat 
zu  verschiedenen  änderungen  anlasz  gegeben.  Alexander  beabsich- 
tigt über  den  Tanais  zu  gehen  und  die  Scythen  anzugreifen,  obgleich 
ihm  die  mittel  zum  übersetzen  über  den  flusz  fehlen  und  die  wunde, 
welche  er  letzthin  erhalten  hat,  noch  nicht  ausgeheilt  ist.  das  gefähr- 
liche des  Unternehmens  verhelt  er  sich  nicht,  ja  er  zweifelt  ob  die 
Macedonier  ihm  gestatten  werden  es  auszuführen:  vgl.  7,  18  an 
permissuri  sint  mihi  Macedones  animo  uti  meo  diibito ,  quia ,  ex  quo 
hoc  vidnus  accexn^  non  equo  vectus  sum.,  non  pedihiis  ingressus.  dasz 
er  dennoch  von  seinem  vorhaben  nicht  abläszt,  vielmehr  Aristander, 
der  nach  einem  ungünstigen  opfer  von  dem  angriff  auf  die  Scythen 
abmahnt,  durch  hinweisuug  auf  sein  glück  zu  beruhigen  sucht,  ist 
ein  beweis  der  kühnheit ,  welche  ihm  vor  allen  andern  eigen  war  : 
vgl.  VIII  11,  11  är  aadaciae  promptae.  IX  6,  10  proinptae  .  .  ad 
omne  discrimen  audaciae.  da  ferner  audirc  mit  adirc  und  die  buch- 
staben  l  mit  f,  t  mit  c  in  den  hss.  häufig  verwechselt  werden  und  so- 
mit die  annähme  gestattet  ist,  dasz  ad  alia  aus  audacia  hervorge- 
gangen sei,  so  halte  ich  aiidaciam  sihi  ad  gloriam  concedere  deos 
(Mie  götter  gestatteten  ihm  zu  seinem  rühme  kühn  zu  sein')  für  die 
ursprüngliche  lesart.  zu  dieser  stimmt  auch  die  zweideutige  ant- 
wort,  v/elche  Alexander  VII  9,  1  den  ihn  vor  dem  kriege  mit  ihrem 
Volke  warnenden  gesandten  der  Scythen  erteilt :  'er  werde,  bevor  er 
einen  entschlusz  fasse,  sein  glück  dem  er  vertraue  {forUmam  cui 
confidat)  und  ihre  Warnung  vor  unbesonnener  kühnheit  {ne  quid  fe- 
rnere et  audacter  faciat)  zu  rathe  ziehen.'  wie  an  der  vorliegenden, 
so  wird  auch  an  anderen  stellen  die  kühnheit  und  Verwegenheit 
Alexanders  und  seiner  Soldaten  damit  entschuldigt,  dasz  das  ihnen 
eigene  glück  alles  zu  ihrem  i-uhme  ausschlagen  lasse:  vgl.  III  7,  18 
niltil  sine  divina  ope  adgredi  videhatur:  nam  cum  praesto  esset  ubiqne 
'fo r t u na^  temer itas  in  glo r  i a m  cesserat.  IV  9,  2 2  perpetua  fo r - 
tu  na  regis  avertit  inde  liostem  .  .  audaciae  qiioque^  qua  maxime 
viguit,  ratio  minui potest ,  quia  nmnqtiam  in  discrimen  venu,  an  tc- 
mere  fecisset.  VIII  13,  13  inMacedonum  exercitu  temer itate  atquc 
audacia  insignes  fuere  St/mmachus  et  Nicanor,  noMles  iuvenes  et 
perpetua  partium  felic itate  ad  spernendum  omne pericidum  accensl 
.  .  ahire  cum  gloria  poterant^  si  iimquam  temer  itas  fei  ix  inveniret 
modum. 

VIII  ],  51  et  nie  iam  non  suae,  scd  regis  irae  memor  Clitum  esse 
et  de  convivio  exire  respondit.  es  ist  auffallend  dasz  Clitus  unmittel- 
bar nach  dem  heftigen  Wortwechsel ,  in  welchen  er  während  des  ge- 
lags  mit  dem  könige  gerathen  war,  sich  an  den  zorn  des  königs,  aber 
nicht  zugleich  an  seinen  eignen  erinnert  haben  soll,  und  kaum  zu 
glauben  dasz,  wenn  er  sich  an  den  zorn  des  königs  erinnerte,  er  ihm 
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mit  den  worteii  'ich  bin  Clitus' offen  entgegen  getreten  wäre  und  nicht 
unerkannt  zu  entkommen  gesucht  hätte,  vielmehr  müssen  wir  an- 
nehmen dasz  er,  aus  welchem  gründe  es  auch  sei,  beim  hinausgehen 
weder  an  seinen  noch  an  des  königs  zorn  dachte,  und  wenn  dies  ist, 
■iam  non  suae  nee  rcgis  irae  memor  lesen,  in  ähnlicher  weise  heiszt 
es  III  2,  11  von  Charidemus,  der  ebenfalls  seinem  freimute  zum 
Opfer  fiel :  at  illc  et  snae  sortis  et  regiae  superhiae  ohlitus  ^vcrmn''  in- 
Quit  'et  tu  forsitan  miäirc  nöles  et  ego,  nisi  mmc  dixero,  alias  nequi- 
qnam  coufitehor.^ 

VIII  5,  19  non  ptidet  patriae^  nee  desidero,  ad  quem  modtim  rex 
mihi  colendus  sit,  a  vietis  discere.  qitos  eqiiidem  victores  esse  eonfi- 
teor,  si  ah  Ulis  leges,  qiiis  vivanins,  aeeipimus.  es  findet  sich  a  vietis 
nicht  in  den  hss,,  sondern  es  ist  eine  von  den  folgenden  hgg.  gutge- 
heiszene  Vermutung  Freinsheims.  ehe  wir  jedoch  zu  dieser  oder  einer 
ähnlichen  ergänzung  unsere  Zuflucht  nehmen,  ist  zu  erwägen,  ob 
nicht  durch  eine  leichte  änderung  des  wortes  discere  dem  sinne  der 
stelle  genügt  werden  kann,  es  ist  dies  um  so  gerathener,  als  das 
folgende  si  ah  iJlis  leges^  qtiis  vivaniiis,  aeeipimus  nicht  sowol  auf  ein 
erlernen  als  ein  verordnen,  wie  der  könig  zu  ehren  sei,  hinweist, 
da  nun  seiscere  diese  bedeutung  hat  und  sich  den  zügen  nach  nur 
wenig  von  discere  unterscheidet,  so  wird  nee  desidero,  ad  quem  mo- 
dum  rex  miJd  colendus  sit,  sciseere  quos  eqtiidem  victorcs  esse  confi- 
teor  usw.  zu  lesen  sein,  über  sciseere,  welches  zu  legcs  quis  vivamus 
stimmt,  ist  Villi,  18  Maeedones^  quaynquam  prospero  eventu  de- 
fimetus  erat  Alexander,  tarnen  seivere  gentis  suae  more,  nc  aut  pe- 
des  venaretur  ant  sine  ddectis  pjrineip^im  atque  amieornm  zu  ver- 
gleichen ,  und  quos  .  .  eonfiteor  ist  als  Umschreibung  des  zu  sciseere 
erforderlichen  subjectsaccusativs  Persas  oder  victos  zu  nehmen,  dies 
geht  genugsam  aus  dem  zusammenhange  hervor  und  ist  dem  Sprach- 
gebrauch des  Curtius  gemäsz :  denn  er  liebt  es  subjecte  durch  relativ- 
sätze  zu  bezeichnen ,  nicht  blosz  wenn  der  nominativ ,  sondern  auch 
wenn  der  accusativ  oder  dativ  des  relativen  pronomens  erforderlich 
ist:  vgl.  VIII  6,  23  auctores  scelesti  eonsilü  esse  quos  minime  crederet 
rex.  7 ,  6  quos  piaido  ante  ministros  caedis  hahuisti  suhito  ah  aliis 
iuhes  trueidari.  14,  46  eredehat  magnitudinem  suam  .  .  clariorem 
fore,  quo  maiores  fuissent  quos  ipse  vieisset.  IX  4,  19  rex  .  .  docet 
inhclles  esse  quos  metuant.  III  2,  18  haee  vociferantem  quihus  impe- 
ratum  erat  iugtdant.  VIII  9,  21  laeertos  auro  eolunt  quihus .  .  opes 
eminent.  9,  32  vivos  se  cremari  nihent  quihus  .  .  ineommoda  vali- 
tudo  est.  X  4,  2  nam parumper  quihus  imperatum  erat  duhitaverant. 
beiläufig  sei  hier  bemerkt,  dasz  VII  4,  25  iamque  haee  ipsa  alimenta 
defeeerant,  cumiumenta,  quihus  onera  p)ortahant,  caedere  iussi  sunt 
durch  'und  bereits  fehlten  auch  selbst  diese  lebensmittel,  alsderbefehl 
gegeben  wurde  die  thiere,  welche  zum  lasttragen  dienten,  zu  schlach- 
ten' unrichtig  übersetzt,  und  diese  fassung  der  stelle  durch  Mützells 
berufung  auf  V  6 ,  9  ad  quae  rehenda  {namque  ad  usus  helli  seeum 
portare  decreverat)  iumenta  .  .  contrahi  iussit  nicht  gerechtfertigt 
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■wird.  Curtius  gebraucht  onera  portare  nur  von  denen  welche  lasten 
tragen ,  nicht  von  denen  welche  sie  von  anderen  tragen  lassen :  vgl. 
III  13,  7  gangabas  Persac  rocant  vmeris  onera  portantes.  13, 16  XXX 
milia  Jiominwn  cum  VII  milihiis  imnentontm  dorso  onera  portan- 
thrni  cap>ta  sunt.  IV  9,  19  praedptms  erat  labor  eorum  qui  unieris 
onera  piortabant.  dem  oben  nachgewiesenen  sprachgebrauche  gemäsz 
ist  quihus  onera  portiibant  Umschreibung  des  subjects  zu  iussi  sunt 
und  der  sinn  der  stelle :  'die  welchen  die  thiere  lasten  trugen  (d.  h. 
die  besitzer  derselben)  erhielten  den  befehl  sie  zu  schlachten',  im 
übrigen  kann  IX  10,  12  cumhaec  quoque  alimenta  de  fccer  anf,  hmienta 
caedere  adgressi  ne  cquis  quidem  ahstinehant:  et  cum  deesscnt  quae 
sarcinas  veherent,  spolia  de  hostibus  .  .  cremahant  incendio  verglichen 
werden. 

VIII  8,  8  regum  ducumque  cJemenfia  non  in  ipsorum  modo,  sed 
etiam  in  illontm  qui  parent  ingeniis  sita  est.  obseqim  mitigantur  im- 
peria:  ubi  vero  reverentia  excessit  animis  et  summa  imis  confundi- 
mus-,  vi  opus  est  id  vim  repiellamus.  mit  recht  hält  Eussner  confun- 
dimus  für  verderbt:  denn  Alesander  kann  sich  nicht  selbst  unter  die 
stellen,  welche  das  obere  nach  unten  kehren,  ob  aber  die  allerdings 
ansprechende  Vermutung  Eussners  confundi  videmus,  vi  usw.  in  den 
test  aufzunehmen  sei ,  wage  ich  um  so  weniger  zu  entscheiden ,  als 
mir  bei  dem  anstosze  den  auch  ich  an  confimdimus  genommen  habe, 
et  summa  imis  confundit  vis,  vi  opms  est  usw.  in  den  sinn  gekom- 
men ist.  vgl.  IX  1 ,  23  Uli  Clement iam  regis  simulque  vim  commcmo- 
rando  ad  deditionem  eos  compxdcre  und  über  die  Wiederholung  des 
w^ortes  vis  Soph.  Antig.  469  coi  b'  ei  bOKuJ  vOv  |uüjpa  bpüjca  tuy* 
Xdveiv,  i  cxeböv  ti  luujpuj  luuupiav  oqpXicKdvo). 

VIII  8,  13  verum  tarnen  eorum  mores  in  Macedonas  transfundo. 
in  nmltis  enim  gentibus  esse  video,  quae  non  erubescamus  imitari: 
nee  aliter  tantum  imperium  apte  regi  potest,  quam  ut  quaedam  et  tra- 
damus  Ulis  et  ah  isdem  discamus.  das  wort  mores,  welches  von  Aldus 
eingeschaltet  und  später  in  einer  von  den  jüngeren  hss.  gefunden 
.  ist ,  fehlt  in  allen  älteren ,  und  durch  seine  aufnähme  ist  die  stelle 
von  dem  anstosz ,  welchen  sie  gibt ,  nicht  befreit,  zunächst  fällt  es 
auf  dasz  nicht  Persarum  ,  sondern  eorum  gelesen  wird ,  obgleich  in 
dem  unmittelbar  vorangehenden  von  den  Persern  nicht  die  rede,  und 
§  10  at  enim  Persac,  quos  vicimus,  in  magno  Jionore  sunt  ajnid  me 
der  bestimmtere  ausdruck  gewählt  ist.  ferner  vertheidigt  sich 
Alexander  durch  'ich  sehe  bei  vielen  Völkern  nachahmungswertes* 
nicht  gegen  den  Vorwurf,  dasz  er  die  sitten  der  Perser  überhaupt, 
sondern  nur  gegen  den  dasz  er  etwas  nicht  nachahmungswertes  auf 
die  Macedonier  übertrage,  deshalb  halte  ich  dafür  dasz  nicht  mores 
einzuschieben,  sondern  unter  eorum  das  object  zu  transfundo  ver- 
borgen und  verum  tarnen  indccorum  in  3Iacedonas  transfundo  zu 
schreiben  sei.  enim  ist  hier,  wie  auch  VI  10,  32  ego  tibiritam  adimo, 
ego  senectidem  tnam  extinguo.  quid  enim  me  procreabas  infeliccm  ad- 
versantibus  dis?  in  ironischem  sinne  zu  nehmen,    indem  Alexander 
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scheinbar  auf  den  ihm  gemachten  Vorwurf  eingeht,  weist  er  ihn 
durch  die  worte  in  mnltis  cnhn  gcnfihus  esse  video^  quae  non  cru- 
bescanius  unitarl  'ja  freilich  sehe  bei  vielen  Völkern  nachahmungs- 
wertes' mit  bitterem  spotte  zurück,  zur  empfehlung  dieser  auffassung 
der  stelle  dient  sowol  X  3,  13  Asiae  d  Earopac  unum  atqiie  idem 
regnum  est  .  .  nee  Persis  Macedonmn  morem  adiimhrare  nee  Mace- 
donibus  Pcrsas  imitari  indecorum.  eiusdem  iuris  esse  debent ,  qui 
si(b  codem  rege  victuri  sunt,  als  auch  Tac.  ann.  XI  24  maiores  mei  .  . 
hortantar  ^di  paribus  consiliis  rem  publicam  capessam,  transferendo 
Jmc  qnod  usquam  egregiam  fuerit.  neque  cnim  ignoro  .  .  ipsam  {civi- 
tatem  Rontanam)  ad  Alpes  promotam ,  }d  nun  modo  singiüi  viritim, 
sed  terrae  gentes  in  nomen  nostrum  cocdescerenf. 

IX  5,  4  f.  tetiista  arhor  hand  procid  muro  ramos  midta  fronde 
vestitos,  velut  de  industria  regem  protegcntes,  oblecerat :  hiiius  spatioso 
stipiti  corpus ,  ne  circimiiri  posset,  adplicuit,  clipeotela,  quae  ex  ad- 
verso  ingerebantur ,  excipiens.  nam  cum  \comminus^^  unum  procul  tot 
manus  p)eterent,  nemo  tarnen  audebat  xwopius  aecedere :  missilia  ramis 
plura  quam  clipco  incidehant.  das  adverbium  comminus  oder  cominus, 
welches  sich  in  allen  hss.  findet,  ist  augenscheinlich  verderbt,  aber 
ebenso  sicher  scheint  es  zu  sein ,  dasz  es  ohne  ersatz  nicht  wegge- 
lassen werden  darf,  denn  geschieht  dies,  so  ist  HÜssilia  .  .  incidebant 
ohne  alle  Verbindung  mit  dem  vorhergehenden.  Alexander  lehnt  an 
den  stamm  eines  dicht  belaubten  baumes  und  fängt  die  auf  ihn  ab- 
geschossenen pfeile  mit  seinem  Schilde  auf.  dazu  ist  er  im  stände, 
weil  mehr  gesehosse  in  den  zweigen  des  baumes  hängen  bleiben  als 
den  Schild  treifen.  es  ist  also  nam  nicht  auf  nemo  axidehat  pro- 
pius  aecedere,  sondern  auf  missilia  ramis  plura  quam  clipeo  incide- 
bant zu  beziehen ,  und  in  dem  Zwischensatze ,  in  welchem  als  grund, 
weshalb  mehr  gesehosse  die  zweige  des  baumes  als  den  schild  treffen, 
der  umstand  angeführt  wird ,  dasz  niemand  nahe  an  den  könig  her- 
anzutreten wagte ,  cum  mit  nemo  tarnen  audebat  propius  aecedere  zu 
verbinden,  in  dem  sinnlosen  commH5  aber  die  zu  j^effrew^  erforder- 
liche, dem  folgenden  tarnen  entsprechende  conjunction  zu  suchen,  da 
nun  quamvis  mit  cominus  leicht  vertauscht  werden  konnte,  so  liegt 
die  Vermutung  nahe,  dasz  Curtius  nam  cum,  quamvis  unum  pro- 
cul tot  manus  peterent,  nemo  tarnen  audebat  propius  aecedere,  missilia 
ramis  pilura  cjuam  clipeo  incidebant  geschrieben  habe. 

IX  9,  16  crederes  non  uniits  exercitus  elassem  vchi,  sed  duoruni 
navale  inisse  ceriamen.  wäre  navale  inisse  cetiamen  richtige  lesart, 
so  müste  elassem  zu  inisse  und  exercituum  zu  duorum  ergänzt  werden, 
nun  aber  können ,  abgesehen  davon  dasz  elassem  navale  inisse  cer- 
tamen  ein  tautologischer  ausdruck  sein  würde,  durch  duorum  exer- 
cituum elassem  nicht  zwei  im  kämpfe  begriffene  flotten  bezeichnet 
werden:  es  wird  daher  duorum  navale  fuisse  (oder  initum  esse)  cer- 
tamen  zu  lesen  sein. 

X  1,  41  f.  Jmmiliores  quoque  reos  contra  suam  voluntatem,  quia 
ceteris  videbantur  insontes,  passus  absolvi:  hostibus  vietis  reg  na  red- 
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diderat:  ad  tdtimiim  vero  ita  tum  asemet  ipso  degeneravit,  ut  in- 
victus  qnondam  adversiis  libidinem  animi  arbifrio  scorti  aliis  regna 
daret,  aliis  adimerct  vitow.  so  hat  Zumpt,  um  die  stelle  lesbar  zu 
machen,  die  verderbte  lesart  der  hss.  abgeändert,  und  Hedicke  ist 
ihm,  davon  abgesehen  dasz  er  ad  ultimum  vitac  ita  tarnen  ah  semet 
ipso  dcgeneravit  sehreibt,  gefolgt,  neben  der  lesart  der  übrigen  äl- 
teren hss.  regnwe  diixerat  oder  regna  rednxcrat,  auf  welche  sich 
Freinsheims  Vermutung  regna  reddiderat  gründet,  findet  sich  in  der 
guten  Berner  hss.  regna  dtixerat.  da  es  nun  die  absieht  des  Curtius 
ist  die  frühere  milde  Alexanders  gegen  besiegte  ins  licht  zu  stellen, 
diese  aber  weniger  daraus  hervorgeht,  dasz  er  ihnen  ihr  reich  liesz 
als  daraus  dasz  er  es  noch  vergröszerte,  so  scheint  es  gerathen  regna 
auxerat  zu  schi-eiben:  vgl.  X  10,  8  itaque  omnihus  expeditius  vide- 
batur  augere  regna,  quam  fuissct  accipere  mit  VIII  14,  45  confir- 
matmu  contra  spem  ovininm  in  amicorum  niimermn  recepit,  mox 
donavit  ampUorc  regno  qitani  tenitit.  IX  8,  10  Oxyartes,  ptraetor 
Bactrianormn ^  non  ahsolntns  modo,  sed  efiam  .  .  amplioris  imperü 
donatus  est  finihus. 

Mehr  Schwierigkeit  macht  die  hsl.  Überlieferung  des  folgenden 
adidtimum  traiectum  ah  semet  ipso  degeneravit,  ut  in  quondam 
{in  quoddam  Flor.  A,  Voss,  in  quodam  Bern.  A,  Leid.)  adversus 
lihidincm  animi.  sie  ist  so  gründlich  verderbt,  dasz  wir  uns  bei  ihrer 
Verbesserung  wol  eine  etwas  gröszere  freiheit,  als  sonst  erlaubt  ist, 
gestatten  und  zunächst  annehmen  dürfen ,  dasz  traiectu'.u  aus 
itaiexfnü^  den  abkürzungeu  der  Wörter  ita  in  externum,  entstanden 
sei.  jedenfalls  ist  die  lesart,  welche  sich  bei  dieser  annähme  ergibt, 
ita  in  extermtm  ah  semet  ipso  degeneravit  sowol  dem  zusammenhange, 
da  der  sinnesart,  welche  Alexander  früher  eigen  war,  die  fremde,  in 
welche  er  später  verfiel,  entgegengestellt  wird,  als  auch  der  aus- 
drucksweise, deren  sich  Curtius  an  stellen  ähnliches  inhalts  be- 
dient, durchaus  angemessen:  vgl.  VI  2,  2  omnia  in  externum  lapsa 
morem.  VII  6,  29  iam  hilingues  erant,  paiüatim  a  domestico  externo 
sermone  degeneres.  VIII  5,  14  yjse  enim  peteret .,  ne  in  peregrinos  ex- 
ternosqne  ritus  degenerare  se  cogeres.  5,  20  gravis  erat  inveterati 
moris  externa  midafio.  IX  3 ,  10  in  externum  degeneravimus  cidtum. 
X  5,  33  in  externum  hahitmn  mntare  corporis  cidtum.  was  ferner  die 
änderung  Zumpts  invictns  quondam  adversus  lihidincm  animi  an- 
langt, so  läszt  sich  zwar  IX  2,  23  tcstis  adversus  mnltitndinem  invicti 
Macedonmn  rohoris  Granicns  amnis  zu  ihrer  begrüudung  anführen, 
doch  scheint  sowol  das  vorhergehende  reos  contra  suam  voluntatcm 
.  .  2^cissus  ahsolvi  als  auch  das  nachfolgende  arhitrio  scorti  mehr  auf 
sui  quondam  aversatus  lihidinem,  oww«?  hinzuweisen:  vgl.  VII  10, 
17  rex  fortuitam  laetitiam  non  aversatus  .  .  j)er  decem  dies  Libero 
patri  operatum  hahuit  exercitum.  X  5 ,  24  ad  ultimum  dölori  siiccu- 
huit  ohvohitoque  capite  .  .  neptem  nepotemque  aversafa  ciho  pariter 
ahstimiit  et  luce. 

Wolfenbüttel.  Justus  Jeep. 


142    Fliühl:  anz.  v.  archiv  der  ges.  für  ältere  deutsche  gesch.  XU  1.  2 

21. 

Archiv  der   Gesellschaft   für  altere  deutsche   geschichts- 

KUNDE,      herausgegeben   VON  G.  H.  P  E  R  T  Z.      ZWÖLFTER  BAND» 

ERSTES  UND  ZWEITES  HEFT.    Hannover,  Hahnsche  verlagshaudlung. 
1872.    42G  s.   gr.  8. 

Es  verlohnt  sich  wol  die  aufmerksamkeit  auch  der  philologi- 
schen kreise  auf  diese  publication  zu  lenken,  welche  mancherlei 
Studien  in  der  erheblichsten  weise  erleichtern  wird,  zwar  die  beiden 
ersten  abhandlungen  welche  sie  enthält,  die  Untersuchungen  über 
die  handschriften  des  Martin  von  Troppau  von  LWeiland  und  die 
kritik  der  Brauweiler  geschichtsquellen  von  dem  verewigten  Her- 
mann Pabst,  werden  blosz  die  forscher  auf  dem  gebiete  der  ge- 
schichte  des  deutschen  mittelalters  interessieren;  desto  wichtiger  aber 
sind  auch  für  weitere  kreise  'dr.  Ludwig  Bethmanns  berichte 
über  die  von  ihm  benvitzten  samlungen  von  handschriften  und  Ur- 
kunden Italiens,  aus  dem  jähre  1854.'  bis  jetzt  ist  nur  derjenige 
teil  derselben  veröffentlicht,  welcher  sich  mit  dem  kirchenstaate  be- 
schäftigt; er  füllt  die  zweite  gröszere  hälfte  dieses  heftes  und  er- 
gänzt auf  das  erfreulichste  die  Statistik  der  italiänischen  bibliothe- 
ken,  die  wir  früher  in  dieser  Zeitschrift  (1872  s.  277  ff.)  angezeigt 
haben,  es  wird  uns  bericht  erstattet  über  das  vaticanische  archiv, 
die  verschiedenen  teile  der  vaticanischen  bibliothek ,  die  ehemalige 
bibliothek  Albani,  die  Angelica,  die  Barberiniana,  die  Chisiana,  die 
Corsiniana,  die  bibliotheken  von  S.  Croce  in  Gerusalemme  und 
S.  Gregorio,  der  Minerva,  des  capitels  von  St.  Peter  (Basilicana), 
des  Canonicus  und  des  Commendatore  Rossi,  der  Sapienza,  endlich 
die  Valicelliana.  das  ist  ein  reicher  und  nur  schwer  zugänglicher 
stoß",  und  das  Interesse  des  lesers  wird  noch  erhöht,  wenn  er  ver- 
nimt  dasz  es  Bethmann  vergönnt  war  die  kataloge  der  Vaticana 
selbst  einzusehen  und  auszuziehen,  es  ist  ja  freilich  auch  in  Rom 
besser  geworden:  die  benutzung  der  Vaticana  ist  seit  jähren  viel 
leichter,  als  es  unter  dem  regiment  des  allzusehr  gepriesenen  Angelo 
Mai  der  fall  war;  aber  wie  schwer  es  noch  heute  ist  sich  über  das 
auskunft  zu  verschaffen,  was  wirklich  vorhanden  ist,  wie  sehr  man 
allerwege  von  Zufälligkeiten  abhängt,  welch  unglaubliche  und  ganz 
zwecklose  ausdehnung  der  begriff  der  'cose  riservate'  hat,  welch 
kleinliche  ^vorsieht  angewandt  wird,  damit  ja  nicht  einmal  eine 
nuramer  verrathen  werde,  um  die  man  nicht  gebeten  hat,  wie 
schlecht  der  'indice'  ist,  aus  dem  der  leitende  beamte  seine  be- 
lehrungen  erteilt,  das  und  noch  vieles  andere  hat  jeder  nur  zu 
schmerzlich  erfahren ,  der  längere  zeit  dort  gearbeitet  hat.  braucht 
man  aber  gar  genaue  künde  über  dinge,  die  mit  der  geschichte  der 
bibliothek  oder  eines  einzelnen  codex  zusammenhängen,  so  sind  die 
bibliotheksbeamten  die  letzten,  von  denen  man  auskunft  erlangen 
kann,  an  bereitwilligkeit  fehlt  es  ihnen  durchaus  nicht  —  selbst 
das   'ungeheuer'  Martinucci  ist  mehr  ängstlich  als   böswillig  und 
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kann  unter  umständen  sogar  sehr  liebenswürdig  sein  —  aber  an 
jedem,  auch  dem  elementarsten  wissen,  dasz  ein  scrittore  Lysias 
für  einen  lateinischen  autor  hält  oder  Frontinus  für  einen  griechi- 
schen, das  sind  kleinigkeiten ,  an  die  man  sich  bald  gewöhnt; 
schlimmer  ist  es  schon,  wenn  man  nach  dem  verbleib  einer  hand- 
schrift  fragt,  die  augenblicklich  nicht  zu  finden  ist,  und  eine  ganz 
bestimmte  antwort  erhält,  bei  der  man  glaubt  sich  beruhigen  zu 
müssen,  während  14  tage  später  einem  andern  auf  dieselbe  frage 
mit  gleicher  bestimmtheit  etwas  vollkommen  anderes  erwidert  wird, 
und  wie  die  groszen,  so  die  kleinen,  zwar  einige  privatbibliotheken 
werden  mit  nicht  genug  anzuerkennender  liberalität  verwaltet ,  wie 
die  Chisiana,  die  Barberiniana,  vor  allen  die  Corsiniana;  es  gibt  aber 
auch  bibliotheken  genug,  welche  die  geheimuiskrämerei  noch  weiter 
treiben  als  die  Vaticana.  der  prior  eines  klosters,  wo  ich  collatio- 
nierte,  verlangte  zb.  eines  tages,  ich  solle  nicht  alle  Varianten  des 
betr.  codex  eintragen,  sondern  nur  eine  auswahl,  sonst  verlöre  die 
hs.  an  wert,  möglich  dasz  seit  dem  20  September  1870  sich  manches 
in  dieser  hinsieht  gebessert  hat,  auf  der  Vaticana  herscht  jedenfalls 
—  dank  den  garantiegesetzen  —  noch  die  alte  Wirtschaft. 

Da  sind  nun  die  mitteilungen  Bethmänns  von  groszem  werte, 
er  gibt  nicht  alles  was  man  wol  wünschen  möchte,  aber  er  gibt 
doch  sehr  vieles,  wir  verdanken  ihm  vortreffliche  grundzüge  einer 
geschichte  des  vaticanischen  archivs  und  das  beste,  was  über  die 
allmähliche  entstehung  der  vaticanischen  bibliothek  bisher  zusam- 
mengestellt ist.  alles  vorhandene  material  ist  auf  das  gewissen- 
hafteste benutzt  worden,  freilich  oft  ungemein  zusammengedrängt; 
wir  erhalten  eine  möglichst  genaue  Übersicht  über  den  bestand, 
einen  vollständigen  nachweis  über  die  gedruckten  und  handschrift- 
lichen kataloge,  andeutungen  über  die  wechselnden  reglements,  kurz 
alles  das  was  man  zur  erleichterung  der  benutzung  nur  wünschen 
kann,  für  eine  wirkliche  geschichte  der  Vaticana  liesze  sich  freilich 
schon  aus  dem  gedruckt  vorliegenden  stoffe  viel  bedeutenderes  lei- 
sten ;  mehr  praktisch  brauchbares  zu  geben  aber  ist  bei  den  gegen- 
wärtigen Verhältnissen  kaum  möglich,  die  betr.  abschnitte  von 
Blumes  'iter  Italicum'  werden  in  der  manigfachsten  weise  ergänzt, 
ich  mache  besonders  aufmerksam  auf  die  dürftigen,  aber  doch  recht 
nützlichen  notizen  über  die  kleineren  bibliotheken,  die  mit  der 
Vaticana  vecchia  vereinigt  woi'den  sind,  über  die  sonst  fast  gar 
nichts  gedruckt  worden  ist.  die  162  griechischen  handschriften 
'S.  Basil.'  sind  offenbar  die  aus  Grotta  ferrata  entführten,  über 
welche  ein  eigener  katalog  in  der  Vaticana  existiert,  in  den  auf  ver- 
langen auch  einsieht  gestattet  wird,  für  die  benutzung  wäre  es 
freilich  wol  besser  gewesen,  wenn  sie  im  besitz  jener  freundlichen 
mönche  geblieben  wären. 

Was  die  auszüge  aus  dem  katalog  betrifft ,  so  sind  zunächst  die 
griechischen  handschriften  gar  nicht  berücksichtigt,  denn  da  Beth- 
mann  im  auftrage  der  'gesellschaft  für  ältere  deutsche  geschichts- 
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künde'  reiste,  so  hatte  ex'  sein  augenmerk  vorzüglich  auf  diejenigen 
hss.  zu  richten ,  welche  für  die  geschichte  des  deutschen  mittelalters 
von  belang  sind,  demgemäsz  ist  auch  die  auswahl  unter  den  latei- 
nischen hss.  getroffen,  allein  es  hat  sich  doch  auch  eine  ziemliche 
anzahl  von  classiker-hss.  darunter  verirrt,  die  zum  teil  noch  nicht 
benutzt  worden  sind,  und  für  einen  philologen  können  die  aufge- 
führten nummern  wenigstens  einen  fingerzeig  geben,  wo  er  nicht  zu 
suchen  hat.  paläogi'aphische  gesichtspuncte  sind  bei  der  auswahl 
und  der  Charakteristik  der  hss.  gleichfalls  vielfach  berücksichtigt 
worden ,  was  nirgends  angenehmer  ist  als  gerade  auf  der  Vaticana. 

Bei  den  übi'igen  bibliotheken  wird  mit  wenig  ausnahmen  nur 
ein  auszug  aus  dem  katalog  mitgeteilt,  und  zwar  nach  dem  bei  der 
Vaticana  angewandten  princip;  doch  sind  auch  diese  Verzeichnisse 
von  manigfachem  wert,  der  hauptsache  nach  bleibt  man  hier  frei- 
lich auf  Blume  angewiesen,  manche  samlungen  kommen  ja  auch 
für  die  eigentlich  classische  litteratur  kaum  in  frage,  wie  die  sonst 
so  wertvolle  Corsiniana.  erwähnt  mag  werden ,  dasz  im  codex  Bar- 
berinianus  XXXVIII  90  ein  Verzeichnis  der  Palatini  Graeci  mit  den 
jetzigen  nummern  steht,  das  Bethmann  s.  216  merkwürdigerweise 
unerwähnt  läszt;  und  da  man  sich  jetzt  so  vielfach  mit  dem  buche 
beschäftigt,  ist  es  wol  erlaubt  darauf  aufmerksam  zu  machen,  dasz 
Bethmann  auch  in  der  Minei'va  (A  I  21)  einen  codex  der  historia 
Apollonii  saec.  XIII  auffühi-t,  der  Riese  entgangen  ist. 

Ganz  neu  sind  die  mitteilungen  über  die  bibliotheken  der  bei- 
den herrn  Rossi,  deren  kataloge  vollständig  abgedruckt  zu  sein 
scheinen,  die  bibliothek  des  Commendatore  enthält  auch  griechische 
hss.  obwol  man  sie  aber  neulich  als  ganz  besonderer  aufmerksam- 
keit  würdig  bezeichnet  hat,  so  stehe  ich  doch  nicht  an  sie  für  völlig 
wertlos  für  philologische  studien  zu  erkläi'en.  ich  wenigstens  vei'- 
mag  nicht  einzusehen,  was  es  für  einen  nutzen  haben  soll,  von  den 
allerlandläufigsten  autoren  noch  ein  paar  hss.  aus  dem  15n  oder  gar 
16n  jh.  mehr  kennen  zu  lernen,  jetzt  sind  die  beiden  bibliotheken 
noch  dazu  dui'ch  legat  in  die  Propaganda  gekommen,  also  nur  auf 
ganz  besondere  Verwendung,  und  auch  dann  wol  nicht  immer,  zu- 
gänglich. 

Schlieszlich  können  wir  nicht  umhin  unser  bedauern  auszu- 
drücken, dasz  hr.  Pertz  sich  bewogen  gefunden  hat  diesen  bericht 
so  lange  zurückzuhalten,  es  ist  zwar  männiglich  bekannt,  dasz  es 
auf  der  ganzen  weit  kein  illiberaleres  institut  gibt  als  die  sog. 
*gesellschaft  für  ältere  deutsche  geschichtskunde' ;  aber  achtzehn 
jähre  mit  einer  solchen  i^ublication  zu  zögern,  das  übersteigt  doch 
auch  die  grenzen  desjenigen,  woran  die  deutsche  geduld  sich  im 
laufe  der  zeit  allmählich  gewöhnt  hat. 

DoRPAT.  Franz  RiJHL. 


ERSTE  ABTEILUNG 
FÜE  CLASSISCHE  PHILOLOGIE 

HERAUSGEGEBEN  VON  ALFRED  FlECKEISEN. 


22. 

LYSIAS    REDE    ÜBER    DIE    WIEDERHERSTELLUNG    DER 
DEMOKRATIE. 


Mit  den  reden  des  Lysias  zusammen  ist  das  allein  in  Dionysios 
werk  über  die  alten  redner  (de  Lysia  c.  33)  aufbewahrte  bruchstück 
seiner  gegen  den  gesetzvorschlag  des  Phormisios  im  j.  403  ver- 
faszten  demegorie  zwar  oft  genug  und  mit  groszem  erfolg  für  die 
Verbesserung  der  zahlreichen  Verderbnisse  abgedruckt  worden;  doch 
die  erklärung  ist  gar  sehr  im  rückstand  geblieben ,  und  obwol  dies 
einzige  denkmal  politischer  beredsamkeit  des  Lysias  als  unmittel- 
bares Zeugnis  für  einen  wenig  hellen  fleck  der  attischen  geschichte 
die  aufmerksamkeit  hätte  auf  sich  ziehen  sollen,  haben  die  ge- 
schichtsforscher  dasselbe  kaum  mehr  als  gelegentlich  beachtet,  erst 
in  letzter  zeit  hat  RGrosser  in  diesen  jahrb.  1870  s.  593  fl".  die  ge- 
schichtlichen Voraussetzungen  der  rede ,  besonders  inhalt  und  ten- 
denz  des  auf  beschränkung  der  demokratie  gerichteten  gesetzvor- 
vorschlags  des  Phormisios  eingehenderer  betrachtung  unterzogen, 
gleichwol  wird  eine  planmäszige  Interpretation  des  einzelnen  nicht 
ganz  ohne  aussieht  sein  auch  die  geschichtliche  erkenntnis  zu  för- 
dern, und  da  zu  einem  solchen  versuch  eine  feststellung  des  über- 
lieferten textes  unumgängliche  Vorbedingung  ist,  bis  zur  stunde  aber 
die  handschriftliche  Überlieferung  der  bei  Dionysios  erhaltenen  Ly- 
sianischen  reden  nur  höchst  ungenügend  vorliegt,  so  entschliesze  ich 
mich  um  so  leichter  zu  erneuter  erwägung  vertrauteren  kennern 
des  Lysias  die  materialien  zu  liefern,  als  ich  in  der  läge  bin  dadurch 
zugleich  einen  einblick  in  die  textgeschichte  der  kritischen  Schriften 
des  Dionysios  zu  gewähren. 

Unter  den  handschriften  des  werkes  über  die  hervorragendsten 
attischen  redner  (der  erhaltene  erste  teil  umfaszt  bekanntlich  auszer 
der  vorrede  zu  dem  ganzen  den  Lysias ,  Isokrates  und  Isaeos)  steht 
an  alter,   gute  und  Zuverlässigkeit  allen  voran   die  Florentiner 
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(Laur.  59,  15  =  F)  aus  dem  zwölften,  spätestens  anfang  des  13n  jh. 
sie  enthält  1)  Dionysios  rrepi  cuv9eceijuc  6vo)udTuuv,  2)  Dion.  Trepi 
Tiijv  dpxaiuuv  piixöpouv  teil  I,  3)  Dion.  Tiepi  Aeivdpxou,  4)  Fl.  Phi- 
lostratos  ßioi  coqpicxüJv  (der  schlusz  des  2n  buches  fehlt),  5)  Kalli- 
stratos  eKqppdceic,  6)  fünf  i-eden  des  Aristeides,  die  nummern  9.  6. 
1.  17.  8  der  Dindorfschen  ausgäbe,  alle  sechs  stücke  sind  in  gleicher 
zeit  geschrieben  und  müssen  als  ursprüngliche  bestandteile  der  hs. 
betrachtet  werden,  leider  hat  der  codex  gerade  bei  den  Dionysischen 
Schriften  empfindliche  Verluste  erlitten,  zwischen  der  ersten  und 
zweiten  schrift  ist  eine  läge  von  acht  blättern  ausgefallen ,  welche 
den  schlusz  des  buchs  über  die  Wortfügung  (von  s.  194  Reiske  }äv- 
ctripioic  )uev  ouv  an)  und  den  gröszern  teil  des  prooemiums  zu  den 
Charakteren  der  attischen  redner  (bis  zu  s.  451  R.  edcuj)  enthalten 
hatte:  f.  40^,  die  letzte  seite  des  fünften  quaternio,  schlieszt  mit 
s,  194  qppovo),  der  sechste  beginnt  auf  f.  41'^  mit  s.  451  TOUC  be 
XCtpiecidTOUC.  auch  am  ende  der  monographie  über  Deinarchos  ist 
ein  defect,  diesmal  ein  unheilbarer,  eingetreten:  die  letzte  seite  des 
jetzigen  dreizehnten  quaternio,  f.  104"^,  schlieszt  mitten  im  satz  ab- 
brechend mit  den  Worten  öxe  Kai,  also  genau  so  wie  unsere  gang- 
baren texte.  Petrus  Victorius ,  der  die  schrift  in  Lyon  1580  zusam- 
men mit  dem  abschnitt  über  Isaeos,  beide  zum  ersten  mal,  drucken 
liesz,  hatte  eben  die  Florentiner  hs.  als  quelle  benutzt. 

Eine  alte  copie  dieser  wichtigen  hs.  hat  mir  mein  Schwager 
CDilthey  in  dem  codex  Vaticanus  graec.  64  raembr.  nachgewiesen, 
eine  detaillierte  beschreibung  derselben,  welche  auf  meinen  wünsch 
unlängst  hr.  dr.  GKaibel  aufnahm,  macht  es  möglich  die  völlige  ab- 
hängigkeit  des  codex '  von  F  endgiltig  zu  beweisen,  die  schrift  de 
comp,  verborum  (f.  226' — 243"')  schlieszt  mitten  auf  der  seite  243"" 
mit  denselben  worten,  mit  welchen  sie  in  F  abbricht,  s.  194  R.  \e- 
Yeiv  d  qppovuj.  'daran  schlieszt  sich  (ich  wiederhole  Kaibels  worte) 
von  derselben  hand,  mit  derselben  dinte  geschrieben,  ohne  absatz  — 


1  eine  Übersicht  des  sonstigen  inhalts  dieser  raiscellanhs.  ist  viel- 
leicht zu  diesem  oder  jenem  zwecke  nicht  unerwünscht,  obwol  schon 
FSchultz  in  seiner  ausgäbe  des  redners  Aeschines  praef.  s.  XXIII  den 
Inhalt  summarisch  angibt:  1)  Isokrates  or.  X.  IX  f.  1,  2)  Arrians  vier 
bücher  tujv  'CiTiKTrjTOU  &iaTpißuJv  f.  9,  3)  briefe  des  Libanios,  ä  —  oZ 
(f.  73—82*)  mit  fortsetzung  auf  f.  8"  und  83^.  84,4)  briefe  des  loannes 
Pediasimos  (toO  xapToqpüXaKOC  Bou\Y"Pioc)  f.  83,  5)  von  Synesios  brief 
1 — 3  lind  hymnen  f.  85'',  6)  brief  des  Pythagoreers  Lysis  an  Hipparchos 
f.  87^,  7)  Synesios  briefe  von  nr.  4  an,  dann  die  reden  nr.  3.  2.  6.  5. 
1.  9.  7.  8  der  Krabingerschen  samlung  f.  88^—143,  8)  Libanios  or.  21.  22 
(bd.  I  s.  678  ff.  II  s.  1  ff.  Reiske)  f.  143—146,  9)  der  redner  Aeschines 
mit  Zubehör,  bes.  schollen  (vgl.  Schultz  ao.  und  s.  251)  f.  147,  10)  Iso- 
krates briefe  (nr.  9.  6.  1—3.  5.  7.  8)  f.  208%  11)  briefe  des  Sokrates 
und  der  Sokratiker  (nr.  1—20.  24.  27  —  30.  35.  36.  32.  33.  37)  f.  215, 
12)  Toö  Ivafiou  Trarpöc  rmdiv  fpriYopiou  äpxieTTiCKÖirou  KovcxavTivou- 
TTÖXeujc  TOÖ  0eo\ÖYOu  Xöyoc  CTrjXiTeuTiKÖc  Karä  'louXiavoO  toO  Tiapa- 
ßdrou.  XÖTOC  iipujToc.  f.  225.  dann  folgt  nach  einer  leer  gelassenen 
seite  (f.  225")  der  oben  beschriebene,  aus  F  entlehnte  Inhalt. 
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nur  am  rand  ist  ein  kleiner  wagerechter  strich  derselben  band  — 
folgendes:  Touc  be  xctpiecxdTouc  ktX.',  dh.  schlusz  der  vorrede  zu 
den  attischen  rednern,  s.  451  R.  darauf  folgen  dann  die  abschnitte 
über  Lysias  (f.  243^  unten),  Isokrates  (f.  251^),  Tsaeos  (f.  257  0  und 
das  buch  irepi  Aeivdpxou  (f.  261^  —  265'^),  letzteres  mit  öre  Kai 
schlieszend.  unmittelbar  an  diese  Schriften  des  Dionysios  reiht 
sich  der  weitere  inhalt  des  Florentinus  an,  des  Philostratos  ßioi 
CoqpiCTÜuv  (f.  265'" — 284''),  des  Kallistratos  eK(ppdceic  (f.  284^')  und 
die  fünf  reden  des  Aristeides  ganz  in  derselben  Ordnung  die  wir  aus 
F  kennen,  das  schlagendste  merkmal  der  abhängigkeit  ist  aber  wol, 
dasz  die  schrift  über  Deinarchos  in  dieser  hs.  von  dem  folgenden 
sich  gar  nicht  abhebt,  sondern  f.  265'"  die  sinnlosen  schluszworte 
derselben  mit  der  capiteltibersicht  der  Philostratischen  schrift  wie 
zu  einem  satz  vereinigt  sind :  öxe  Ktti  Ol  Ypacpöjuevoi  ev  if\  irpuuTri : 
oj  A  6uboHoc"  Xeuuv  —  biac  —  Kapvedbric  usw.  man  hat  die  hs. 
dem  14n  jh.  zugesprochen:  durch  FSchultz^  erfahren  wir  dasz  sie  im 


*  ao.  s.  XXIV;  in  der  hs.  selbst  ist  das  jähr  der  byzantinischen  aera 
sipöPj  fälschlich  auf  das  j.  1290  nach  Ch.  reduciert.  hr.  Kaibel  hat  die' 
freundlichkeit  gehabt  zu  constatieren,  dasz  diese  zeitang-abe  über  die 
Vollendung  der  hs.  gleichzeitig  ist.  er  schreibt  mir  'von  einem  zusam- 
menbinden mehrerer  stücke  kann  ich  nichts  in  der  hs.  entdecken,  wol 
aber  die  verschiedensten  bände  .  .  .  nach  dem  Aeschines  tritt  wieder 
eine  neue  band  ein,  die  den  Dionysios  schrieb,  sie  läszt  sich  von 
f.  232^—245"  ablösen  und  fährt  dann  bis  etwa  f.  249''  fort.  f.  250'"  ff.  ist 
etwas  ordentlicher  und  eleganter  geschrieben,  doch  scheint  es  keine 
neue  band;  sie  wird  etwas  nachlässiger  um  die  mitte  des  Dionysischen 
Isokrates.  den  Philostratos  und  das  übrige  liaben  mehrere  geschrieben, 
die  Zeitangabe  scheint  aber  in  der  that  derselben  band  anzugehören, 
welche  die  letzten  reden  des  Aristeides  schrieb.'  eine  weitere  von  ver- 
schiedener band  ebd.  nachgetragene  notiz,  von  der  .Schultz  nur  den  ein- 
gang  gab,  haben  Kaibel  und  hr.  von  Wilamowitz -Möllendorf  trotz  der 
Schwierigkeiten,  welche  das  unlesbare  gekritzel  entgegenstellt,  bis  auf 
weniges  glücklich  entziffert,  ich  will  sie  nicht  zurückhalten;  auch  andere 
werden  gern  hören,  welche  bücher  am  ende  des  13n  jh.  in  Tbessalonike 
für   irgend  ein   kloster  zusammengekauft   oder   sonst  erworben  wurden: 

t  eici  Tci  ßiß\ia  TTpocK6KTri|Lieva  ToOra  ev  Tecca\ov{Kri :  TexpaeudYT^" 
Xov,  TpifLUiviaiov  [ein  teil  eines  vierbändigen  martyrologium],  (eEariiuepoc 
ToO  |Li€YÖXoo  BaciXeioi)  dies  über  der  zeile  von  derselben  band  nach- 
getragen), Tpioöiri  [lies  Tpiuüöiov],  irpocpriTeia,  ÖUKdvuuvoc  [?'?],  ÖKTÖrixoc 
[sonst  ÖKTiürixoc] ,  v|ja\Tripiov ,  vo|uoKävujvov  [ob  vo|uoKavöviov?]  tou 
XÖYOC  [r  über  \ö  ist  y  'ind  darüber  oc  geschrieben]  tir\fY]fJievov ,  bia- 
xäEeic  TUiv  aYiujv  anocTÖXuJv  ev  f\  [seil.  ßOßXo»]  Kai  eKXoYöi  öiäqpopoi 
coqpujv  ^TTiCToXai  [??  lies  eTTiCKÖTTiuv]  Xpicxou  [durch  monogramm]  ^Cfa- 
Xou  ßaciXeiou  Kai  YP'lYopiou  tou  OeoXÖYOu  Kai  öAXujv  coqpüJv  dvbpiuv. 
TÜLiv  ^KTÖc  TttÖTa*  CGcpoKXeouc,  eupiTtiöcu,  cuvecioc  luex' aicxivou,  iouXia- 
voO,  Oeiuicxeiou,  dppiavoO,  öiovucicu,  icoKpdxouc,  eTticxoXiKOv  [ob  ^irtcxo- 
Xai,  zweifelhaft]  cpiXocxpdxou  Kai  ^x^puuv  oük  öXiyujv,  iTnroKpaxric  öXoc, 
YaXr|vou  jueYdXr)  GepatreuxiKi'i ,  xd  YCvößißXa  [lie.s  xd  xpia  oder  besser 
beKO  laovößißXa]   xouxou  cuv  6uci   ßißXioic  öiaYvoicxiKOic,  \)  Trepi  XP^'o'*^ 

(iopiujv  ev  r^  Kai  d //'// [etwa  4  buchstaben  zerstört,  dann 

folgen  10  unverständlich  gebliebene  buchstaben] ,  nepi  öiaixr|c  öEeiuv, 
dvaxoiaiKa,  irauXcc,  Trepi  xpoq>f|C  fu\r]-vov  ev  rj  Kai  ^xepa.  [die  lese- 
zeichen    der   hs.  sind  möglichst    treu    wiedergegeben,    die    kleine   inter- 

11* 
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j.  1269/70  geschrieben  ist  und  aus  Thessalonike  stammt:  wodurch 
denn  auch  licht  auf  die  Vorgeschichte  von  F  fällt,    so  alt  also  die 
abschrift  ist,  ergänzt  sie  doch  keine  einzige  der  lücken,  durch  welche 
F  entstellt  ist;  diese  Verluste  waren  schon  vor  12G9  eingetreten. 
II  Glücklicher  weise  war   der  tractat  über  die  älteren  attischen 

redner  (nr.  2)  noch  einer  zweiten,  wesentlich  verschiedenen  samlung 
Dionysischer  Schriften  einverleibt  worden,  ihr  allein  verdanken  wir 
es ,  dasz  das  prooemium  des  werkes  vollständig  vorliegt  und  dasz 
mehrere  wichtige  arbeiten  des  mannes,  wie  der  erste  brief  an  Am- 
maeos,  der  brief  an  Cn.  Pompejus,  sodann  die  monographien  über 
den  schriftstellerischen  Charakter  des  Thukydides  und  über  die 
formale  Überlegenheit  des  Demosthenes  uns  gerettet  wurden,  diese 
samlung  wird  zwar  nicht  durch  eine  ältere  hs.,  wol  aber  durch  meh- 
rere jüngere  abschriften  vertreten ,  welche  sich  gegenseitig  contro- 
lieren  und  den  text  des  zu  gründe  liegenden  corpus  zu  ermitteln  ge- 
statten, das  wichtigste,  wol  auch  älteste  exemj^lar  ist  die  zuerst 
durch  van  Herwerden ^  hervorgezogene  Mailänder  hs.,  Ambrosia- 
nus D  119  sup.  (M).  sie  gehört  dem  15n  jh.  an  und  ist,  früher  im 
besitz  des  Georg  Morula  von  Alessandria,  durch  die  band  des  Mai- 
länders Hierouymus  Calchus  gegangen,  ehe  sie  in  die  Ambrosiana 
gelangte.^  ihren  inhalt  bilden  folgende  fünf  Schriften  des  Diony- 
sios :  1)  Trepi  xuJv  dpxaiiuv  priiöpuuv  (prooemium,  Lysias,  Isokrates, 
Isaeos),  2)  brief  an  Cn.  Pompejus,  3)  eii  iTepi  GouKubibou  TiXaiute- 
pov  dh.  die  an  Q.  Aelius  Tubero  gerichtete  abhandlung  über  den 
schriftstellerischen  Charakter  des  Thukydides,  4)  Trepi  ific  ArjjUOcOe- 
vouc  XeEeuüC,  5)  erster  brief  an  Ammaeos  über  Aristoteles  rhetorik 
und  Demosthenes;  diesen  nummern  folgt  dann  noch  6)  die  cuvoipic 
TTJc  priTopiKrjC  des  Joseph  Rhakendytes  (bei  Walz  rhet.  III  478  ff.). 
Am  nächsten  kommt  dieser  hs.  eine  ehemals  Heidelberger, 
Palatinus  58  (P),  welche  sich  noch  heute  unter  derselben  nummer 
in  der  Pfälzischen  abteilung  des  Vatican  befindet,  van  Herwerden, 
bei  dem  ich  dieselbe  allein  benutzt  finde,  schreibt  sie  dem  15n  jh. 
zu;  hr.  HHinck  hat  dies  urteil  angesichts  der  hs.  durchaus  bestätigt 
gefunden,  sie  enthält  ganz  dieselben  bücher  des  Dionysios  wie  der 
Mailänder  codex,  nur  die  Ordnung  ist  etwas  verschoben^:  1)  über 
Thukydides  (ohne  titel,  aber  von  anfang  an  vollständig),  2)  über 


punQtion  habe   ich  der   deutlichkeit  halber  zugefügt;   im  codex  werden 
die  einzelnen  buchtitel  nicht  abgesondert.] 

^)  Dionysii  Hai.  epistolae  criticae  tres  .  .  ed.  H.  van  Hervverden 
(Groningen  1861).  auch  AKiessling  hat  dieselbe  hs.  wiederholt  zu  treffen- 
den textesbesserungen  verwertet  (rhein.  mus.  XXIII  248  ff.).  "*  die 
praescriptionen,  auf  welche  das  gesagte  sich  gründet,  teilt  vHerwerden 
mit  ao.  s.  V.  ''  vgl.  FSylburgii  catalogus  codd.  graecorum  mss.  olim 
in  bibliotheca  Palatina,  nunc  Vaticana  asservatorum  et  Henrici  Altingii 
historia  ecclesiastica  Palatina  (Frankfurt  a.  M.  1701)  s.  21  f.  wenn 
vHerwerden  ao.  s.  VI  die  ep.  I  ad  Amiuaeum  nicht  unter  dem  inhalt  der 
hs.  nennt,  so  ist  das  ein  leichtes  versehen,  das  durch  Herwerdens  eigene 
Variantenangaben  zu  diesem  brief  berichtigt  wird. 
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Demostlienes  (mit  falschem  titel,  ohne  andeutung  einer  lücke  mit  Qv 
Ktti  TCi  d(pucTepiZ!ovTa  s.  953  R.  beginnend) ,  3)  den  ersten  brief  an 
Ammaeos  (s.  719  fF.  R.)»  ^)  tractat  über  die  alten  redner  (s.  445 — 
629  R.),  5)  den  brief  an  Cn.  Pompejus.  jene  Synopsis  der  rhetorik, 
welche  im  Ambr.  angehängt  ist,  fehlt  hier;  doch  war  ursprünglich 
noch  anderer  inhalt  beigegeben,  im  anfang  der  hs.  fehlen  jetzt  54 
blätter;  auf  der  ersten  Seite  steht  die  blattzahl  55,  und  die  spuren 
ausgerissener  blätter  sind  nicht  zu  verkennen.  '^ 

In  nahem  Verhältnis  zu  dem  Palatinus  stehen  die  beiden  Pa- 
riser hss,  die  ältere  derselben,  n.  1657  (A),  stammt,  wie  mich 
DDetlefsen  belehrte,  noch  aus  dem  ende  des  15n  jh.  und  umfaszt 
jene  fünf  Schriften  des  Dionysios  in  der  gleichen  reihenfolge  wie  der 
Palatinus.  dazu  kommt  noch  6)  Aelians  TTOiKiXr)  iCTOpia,  7)  die  ex- 
cerpte  des  Herakleides  Pontikos  und  8)  fünfzehn  briefe  des  Philo- 
stratos  und  zwei  des  Theophylaktos.  die  etwas  jüngere  entstehungs- 
zeit  hat  es  verschuldet,  dasz  die  Pariser  hs. ,  verglichen  mit  der 
Pfälzer,  in  Verderbnis  und  Interpolation  fortschritte  gemacht  hat, 
wie  z.  b.  eXeuBepiac  eXXrjVuuv  z.  77,  vgl.  die  Schreibfehler  z.  37.  38. 
42  usw.  dagegen  treffen  beide  auffallend  zusammen  in  (peuHoufieGa 
z.  75  und  dem  schi'eibfehler  eicriTncHTO  z.  8.  am  anschaulichsten 
wird  das  gegenseitige  Verhältnis  z.  35:  hier  ist  die  auslassung  des 
kolons  Tijuv  b'  exöpuJv  TiXeov  eTTiKpairiceTe  allein  PA  gemeinsam 
und  beide  geben  zugleich  das  vorausgehende  verbum  in  activer  statt 
in  medialer  form  bri|UOKpaTr|ceT€.  aber  der  Schreiber  von  P  hatte 
ursprünglich  die  mediale  form,  wenn  auch  mit  einem  falschen  vocal, 
bri|UOKpaTricac0e ,  hingeschrieben,    in  seiner  vorläge  las  er 

ßeßaiuuc  bri|uo- 
KpatiicecGe-  tüjv  be  exOptuv  ttXcov  eTTi- 
KpairiceTe' ujqpeXi)uuuTepoi  be  usw. 
erst  nachdem  er  bri|uoKpaTricac0e  hingeschrieben,  gienger,  durch 
den  gleichen  anfang  geteuscht,  auf  die  folgende  zeile  über  und  corri- 
gierte  nun  consequentermaszen  die  mediale  endung.     der  fehler  ist 
also  zuerst  in  P  begangen  worden,  und  A,  der  ohne  weiteres  bri)UO- 
KpairjCeie  gibt ,  kann  nur  von  P  abstammen ,  wenn  auch  nicht  ohne 
mittelglied. 

Die  jüngere  Pariser  hs.  n.  1742  (B),  nach  dem  urteil  Detlefsens 
dem  anfang  des  16n  jh.  angehörig,  ist  gleichwol  etwas  besser,  mit 
Verlust  der  monographie  über  Thukydides  enthält  sie  die  nummern 
1.  2.  4.  5  des  Mailänder  oder  4.  5.  2.  3  des  Pfälzer  exemplars.  nur 
in  einem  fall  bewahrt  sie  im  Widerspruch  mit  den  übrigen  hss.  dieser 
classe  allein  eine  spur  der  urspi'ünglichen  und  richtigen  lesung  z.  30 
TTOiriCO)aev ,  aber  in  P,  der  hier  übereinstimmend  mit  MA  TTOirj- 
CiJU)iev  schi'eibt,  steht  luaufrasur,  unzweifelhaft  statt  eines  frühe- 
ren 0.  doch  ist  sie  nicht  aus  P  abgeleitet,  sie  teilt  z.  35  nicht  die 
lücke  mit  PA. 


^  nach  mitteilung  von  hrn.  dr.  Kaibel. 
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Dasz  diese  vier  hss.  als  repräsentanten  6ines  archetyi^os  zu  be- 
trachten sind,  bedarf  eines  besondern  beweises  nicht,  entscheidend 
ist  schon  die  übei'einstimmung  des  inbalts,  fast  darf  man  sagen  der 
anordnung.  denn  alle  diflferenz  geht  darauf  zurück ,  dasz  das  exeiü- 
plar,  dem  PAB  entstammen,  in  zwei  teile  geteilt  war:  der  erste 
hatte  die  schrift  über  die  alten  redner  und  den  brief  an  Pompejus, 
der  zweite  die  abhandlungen  über  Thukydides  und  Demosthenes 
und  als  anhang  zur  letztern  den  ersten  brief  an  Ammaeos  enthalten, 
so  kam  es  einerseits ,  dasz  die  reihenfolge  der  beiden  teile  sich  in 
PA ,  verglichen  mit  MB ,  verschob ,  anderseits  dasz  die  abhandlung 
über  Thukydides  in  A  ihren  eingang  einbüszte  und  später  für  B 
ganz  verloren  gieng.  durch  einen  ähnlichen  umstand  waren  ja  schon, 
bevor  die  jetzt  vorliegende  samluug  zu  stände  kam,  die  ersten  blätter 
des  buches  über  Demosthenes,  das  den  anfang  eines  bandes  gemacht 
haben  musz,  abhanden  gekommen,  die  textgestalt  bestätigt  die 
Schlüsse,  die  sich  aus  Inhalt  und  anordnung  von  selbst  aufdrängen, 
für  den  gemeinsamen  ui'sprung  aller  vier  hss.  mag  es  genügen  auf 
die  übereinstimmende  lücke  z.  54  hinzuweisen,  ebenso  gewis  ist 
es  auch ,  dasz  neben  M  die  drei  übrigen  hss.  eine  besondere  gruppe 
bilden,  der  bedeutsamste  fall  gemeinsamer  abweichung  von  M  ist 
z.  61  TOCOUTUU  OÜK,  aber  beachtet  mag  auch  werden  z.  59  bOKEi 
eivai  und  62  Ol  derjvaioi. 

Diejenigen  hss.  aber,  welche  auszerdem  noch  charakteristische 
stücke  der  zweiten  samlung  oder  die  allein  in  der  ersten  überlieferte 
abhandlung  über  Deinarchos  enthalten ,  sind  wohl  sämtlich  erst  aus 
den  uns  noch  vorliegenden  exemplaren  der  beiden  Corpora  abgeleitet, 
erst  im  16n  jh.  entstanden  dienten  sie  alle  unverkennbar  dem 
zweck ,  die  noch  unvollständigen  drucke  der  kritischen  und  rheto- 
rischen Schriften  des  Dionysios  zu  ergänzen,  man  erinnere  sich,  dasz 
der  erste  versuch  dieselben  zusammenzufassen,  die  ausgäbe  des 
Robert  Stephanus  (Paris  1547),  nur  die  in  den  rhetores  und  den 
oratores  graeci  des  Aldus  Manutius  früher  erschienenen  fünf  bücher 
de  compositioue  verborum,  ars  rhetorica,  ep.  11  ad  Ammaeum,  Ly- 
sias und  Isokrates^  enthielt,  in  einer  niedlichen  ausgäbe  lieferte 
Heinrich  Stephanus  1554  das  prooemium  zum  werk  über  die  attischen 
redner,  ep.  ad  Pornj^eium,  ep.  I  ad  Ammaeum,  und  aus  verschie- 
dener quelle  die  dpxaiuuv  Kpicic  nach.  Petrus  Victorius  brachte, 
wie  wir  gesehen ,  aus  der  Florentiner  hs.  den  Isaeos  und  die  schrift 
über  Deinarchos  hinzu  im  j.  1580.  aber  erst  1586  hat  Friedrich 
Sylburg  die  samlung  geschlossen ,  indem  er  zum  ersten  male  die  ab- 
handlungen über  Thukydides  und  Demosthenes  bekannt  machte. 


''  die  drei  erstgenannten  bücher,  aus  einer  copie  des  cod.  Paris.  1741 
abgedruckt,  waren  zuerst  in  den  rhetores  bd.  I  1508  und  (hier  die  dritte) 
im  Thukydides  1502,  die  schrift  über  Lysias  in  den  oratores  bd.  I  1513, 
die  über  Isokrates  in  der  Aldina  dieses  redners  1513  und  1534,  aber 
vorher  schon  in  der  Mailänder  editio  princeps  von  1493  (f.  5 — 15)  er- 
schienen. 
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Was  HStephanus  hinzufügte,  ist  gerade  der  inhalt  einer  Pariser 
hs.,  nr.  1800  chart.  saec.  XVP;  was  erst  durch  Sylburg  hinzukam, 
findet  sich  in  einer  andern  Pariser  papierhandschrift  desselben  jh. 
wieder,  in  nr.  1745  (vgl.  catal.  cod.  Par.  II  s.  396). 

Sylburg  aber  hatte  diesen  Zuwachs  der  freundschaft  des  frei- 
sinnigen bischofs  und  Staatsmanns  Andreas  Dudicz  (latinisiert  Du- 
dithius)'  zu  verdanken,  der  während  seiner  Studienzeit  in  Italien 
sich  offenbar  alle  die  werke  des  Dionysios  handschriftlich  zu  er- 
werben gewust  hatte,  die  in  der  samlung  des  Robert  Stephanus 
nicht  vertreten  waren. '"  gleichzeitig  nemlich  hatte  Dudicz  noch  ab- 
schriften  von  folgenden  büchern  an  Sylburg  gesandt:  Isaeos,  Dei- 
narchos ,  ep.  I  ad  Ammaeum ,  ep.  ad  Pompeium  und  von  den  neun 
ersten  capiteln  der  Tex^H-"  cl^e  nachtrage  aus  dieser  hs.,  welche  er 
für  die  eben  genannten  bücher  verspricht,  hat  Sylburg  nie  geliefert, 
aber  auf  der  Leipziger  Universitätsbibliothek  befindet  sich  ein  aus 
dem  besitz  JLBünemanns  stammendes  exemplar  der  Sylburgschen 
ausgäbe,  das  nach  GSchäfers  angäbe '-  Varianten  zu  den  neun  ersten 
capiteln  der  rhetorik,  zum  prooemium  des  werkes  über  die  attischen 
redner,  zum  Isaeos,  Deinarchos,  dem  ersten  brief  an  Ammaeos  und 
dem  brief  an  Pompejus  enthält,  den  Varianten  pflegt  die  sigle  V. 
beigeschrieben  zu  sein,  dh.  Vetus  liber',  wie  schon  Schäfer  richtig 
erklärte,  trotzdem  hielt  derselbe,  weil  bei  der  sog.  rhetorik  auf  eine 
Wiener  hs.  verwiesen  werde,  es  für  wahrscheinlich,  dasz  alle  be- 
nutzten hss.  Wiener  gewesen  seien,  um  jeden  zweifei  niederzu- 
schlagen, findet  sich  aber  nicht  nur  zum  urteil  über  Isaeos,  sondern 
auch   zum  prooemium  des  werkes   über   die  redner   der  name  des 


s  nach  dem  cat.  II  s.  404  enthält  sie:  1)  ep.  ad  Pompeium,  2)  'eiusdem 
iudicium  de  Herodoti  et  Xenophontis  scriptis'  [nr.  1  und  2  zusammen  bil- 
den die  ep.  ad  Pomp.],  3)  ep.  I  ad  Ammaeum,  4)  'de  rhetoribus  Atticis 
commentarius  ad  Ammaeum'  [aber,  wie  man  aus  EGros  entnehmen  darf, 
nicht  die  schrift  selbst,  sondern  nur  das  von  HStephanus  publicierte 
Vorwort]:  also  genau  den  umfang  von  Stephanus  publication,  da,  wie 
gesagt,  die  dpxaiuuv  Kpicic  einer  ganz  verschiedenen  hsl.  quelle  ent- 
■lehnt  ist.  '■*  eine  kurze  nachricht  über  ihn  gibt  AGBecker  in  seiner 

Übersetzung  von  Dion.  schrift  über  Demosth.  s.  XLIX  f.,  ausführlicher 
JFAGillet:  Crato  von  Crafftheim  bd.  II  s.  256  ff.  >o  Dudicz  auf  ent- 

halt in  Italien  endigte  gerade  mit  dem  jähr,  wo  HStephanus  nachtrage 
erschienen,  1554.  "  Sylburg  praef.  t.  II  an  Dudicz  f.  1^':  'postea  qua- 
tuor  alios  tractatus  calamo  exaratos  e  tua  bibliotheca  naetus  sum:  de 
Isaeo  scilicet,  de  Dinarcho,  de  Demosthene  an  is  ex  Aristotelis  prae- 
ceptionibus  artem  oratoriam  didicerit  [dh.  ep.  I  ad  Amm.] ,  et  de  Pia- 
tonis elocutione  [dh.  ep.  ad  Pomp,],  demum  etiara  sextus  accessit,  quo 
Texvrjc  novem  priora  capita  continentur.  sed  cum  serius  advenissent,  non 
licuit  mihi  editionem  nostram  cum  omnibus  conferre  et  emendationes 
diversitatesque  inde  adnotatas  in  notarum  libellum  iam  magna  ex  parte 
confectum  inserere.  seorsum  igitur  liaec  brevi  post  tempore  dabo,  cum 
primi  tomi  spicilegio  et  huius  secundi  (ni  amicorum  me  pollicitationes 
fallent)  auctario.  in  postremis  duobus  libris,  qui  nunc  primum  tuo  bene- 
ficio  in  lucem  exeunt'  usw.  (vgl.  dazu  noch  f .  1  "■  und  notae  s.  29  zu 
s.  136  untenj.  *-  meletemata  crit.  s.  III  f.,  s.  auch  HSauppe  in  der 

Zürcher  ausgäbe  der  att.  redner  II  354  (vgl.  322  ff.). 
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Dudithius.  in  jenes  exemplar  der  Leipziger  bibliothek  hat  demnach 
entweder  Sylburg  mit  eigner  hand  zu  allen  den  Schriften ,  welche 
vor  ankunft  der  Dudiczschen  Sendung  bereits  abgedruckt  waren,  die 
Varianten  dieser  hs.  eingetragen,  oder  ein  anderer  aus  Sylburgs  hand- 
exemplar  die  coUation  übertragen,  denn  die  mit  collation  versehenen 
stücke  sind  eben  die,  welche  nach  Sylburgs  eigner  erklärung  Dudicz 
ihm  hsl.  mitgeteilt  hatte,  nur  zu  den  beiden  Schriften  über  Thuky- 
dides  und  Demosthenes  sind  keine  Varianten  beigeschrieben,  aus  dem 
natürlichen  gründe,  weil  sie  von  Sylburg  nach  jener  hs.  am  schlusz 
seiner  ausgäbe  noch  zum  abdruck  gebracht  worden  waren. '^  ent- 
sprechend jenem  zweck  der  ergänzung  wurde,  als  noch  im  j.  1581 
aus  Dudicz  samlung  eine  neue  hs.  von  Schriften  des  Dionysios  ab- 
geleitet ward,  nichts  weiter  als  dasjenige  aufgenommen,  was  zur  zeit 
noch  nicht  in  Deutschland  durch  drucke  zugänglicher  geworden  war, 
dh.  das  was  durch  Victorius  überhaupt  sehr  wenig  verbreitete  (jetzt 
äuszerst  seltene)  ausgäbe  und  später  durch  Sylburg  zuerst  bekannt 
gemacht  ist.  ich  meine  die  von  Hudson  benutzte ,  mit  vielen  rand- 
conjecturen  ausgestattete  hs.  der  Bodleiana,  miscell.  nr.  Sß.'"* 
III  Für  den  abschnitt  über  Lysias,   der  uns  hier  zunächst  liegt, 

kommt  endlich  noch  eine  dritte  Überlieferung  in  betracht,  die  zwar 
sehr  untergeordneten  wert  hat,  aber  doch  eine  gewisse  Selbständig- 
keit behaupten  darf,  dieser  tractat  ist,  aus  dem  Zusammenhang  des 
Werkes  über  die  attischen  redner  herausgelöst ,  in  eine  rhetorische 
samlung  aufgenommen  worden,  welche  reden  und  declamationen  ver- 
schiedener redner  und  Sophisten  in  auswahl  umfaszte.  Dionysios 
zeigt  hier  dem  ersten  blick  eine  glattere  auszenseite  als  in  den  beiden 
bisher  besprochenen  gestaltungen  des  textes;  aber  die  mehrzahl  der 
abweichungen  beruht  auf  willkürlicher,  auch  wol  fahrlässiger  än- 
derung.  offenkundige  conjecturen  wie  z.  23  TTeipaiCuc  oder  z.  46 
ÖTTep  KTrjcovTai  für  dTTOKiricovTai  lassen  einen  nicht  sehr  geschickten 
interpolator  ahnen,  dennoch  wird  auf  dessen  rechnung  nicht  alles 
das  gesetzt  werden  dürfen,  was  uns  unbestreitbar  gutes  und  echtes 
gelegentlich  durch  diese  recension  geboten  wird,  wenn  man  über 
die  ergänzung  von  vOv  be  z.  31  zweifeln  wollte,  so  wird  man  doch 
die  lesung  ufiäc  .  .  Xdßuuciv  z.  46  und  mehr  noch  xi  • .  Trepi"fevriC£Tai 
z.  46,  o'i  z.  23  schwer  sich  entschlieszen  byzantinischer  conjectural- 
kritik  zuzutrauen,  es  ist  bemerkenswert,  dasz  dieser  text  wieder- 
holt mit  F  zusammengeht  (vgl.  z.  49  toutoic,  67  fmüjv),  auch  mit 


1^  nur  die  vorrede  zu  den  att.  rednern  ist  von  Sylburg  nicht  be- 
sonders erwähnt,  der  zweck  von  Dudicz  samlung  Dionysischer  Schriften 
und  die  Übereinstimmung  von  cod.  Par.  1800  zeigt,  dasz  Sylburg  dieses 
stück  bei  seinem  geringen  umfang  anfangs  übersehen  oder  es  zu  er- 
wähnen vergessen  hatte.  '^  nach  HCoxe  catal.  codicum  mss.  bibl. 
Bodleianae  (Oxford  1853)  bd.  I  s.  641  enthält  die  hs.  auszer  anderm 
s.  202  Dion.  de  Thucydide,  s.  256  de  Isaeo,  s.  276  de  Dinarcho,  s.  292 
de  Demosthene.  das  erste  buch,  de  Thucydide,  hat  die  Unterschrift 
'finis  26  martii  1581  ipso  paschae  die  ex  exemplari  Duditiano  tran- 
scriptum'. 
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dessen  erster  band,  wie  in  der  auslassung  von  TrjV  z.  3  und  von 
Tivd  z.  30  und  wahrscheinlich  in  dXXd  Kai  statt  dWct  z.  38.  ein 
fall  dieser  art  ist  besonders  auffallend,  z.  53  fehlen  die  worte  tr\v 
autfiv  e'xovTttC  f  viO/ariv ,  wie  in  dem  eigentlichen  texte  von  F  (der 
corrector  hat  sie  am  rand  nachgetragen) ,  so  auch  in  diesen  exem- 
plaren,  während  das  folgende  kolon  Tr)V  auTOJV  oiKOuviac  von  ihnen 
übereinstimmend  mit  F  überliefert  wird,  aber  in  der  zweiten  sam- 
lung  fehlt,  es  ist  daher  nicht  unwahrscheinlich,  dasz  das  original 
von  F  oder  eine  diesem  nahe  verwandte  hs.  es  war,  dem  der  re- 
dactor  dieser  rhetorischen  samlung  die  schrift  über  Lysias  entnahm, 
ich  glaube  wol ,  dasz  die  zahl  der  auf  diese  quelle  zurückgehenden 
hss.  nicht  unbeträchtlich  ist;  nachzuweisen  vermag  ich  augenblick- 
lich nur  die  Wolfenbüttler,  ehemals  Helmstedter  hs.  nr.  806  membr. 
saec.  XVI  (G),  welche  f.  203 — 226  Dion.  über  Lysias  enthält,  und 
zwei  Pariser,  von  EGros  unter  den  siglen  C  und  D  herangezogene  hss. 
die  erstere,  cod.  2131  chart.  ist  jünger  und  gehört  dem  16n  jh.  an. 
die  zweite,  cod.  2944  chart.  saec.  XV  enthält  nach  Ulpians  Demos- 
thenesseholien ,  Zenobios  sprichwortsamlung,  Demosthenes  kranz- 
rede, Demades,  Alkidamas  und  Antisthenes  (je  2)  declamationen, 
Lysias  or.  31,  Isokrates  or.  6  an  letzter  stelle  unsern  tractat;  sie  ist 
von  IBekker  zur  Verbesserung  der  drei  durch  Dion.  erhaltenen  reden 
des  Lysias  (32 — 34)  benutzt  worden,  unter  dem  zeichen  T,  das  ich 
beibehalte,  auch  Aldus  erstem  abdruck  der  schrift  und  somit  der 
volgata  liegt  wesentlich  diese  Überlieferung  zu  gründe,  aber  das 
exemplar ,  das  in  die  druckerei  gegeben  wurde ,  musz  aus  einer  hs. 
der  zweiten  samlung  abgeschrieben  gewesen  (s.  die  Varianten  zu 
z.  54)  und  nach  dem  glattei'n  texte  dieser  letzten  classe  durchcorri- 
giert  worden  sein,  die  folgenden  herausgeber  haben  hsl.  mittel  nicht 
benutzt,  denn  wenn  bei  Sylburg  öfter  die  rede  ist  von  Vjuidam  co- 
dex' oder  'Codices',  so  hat  der  sonst  so  accurate  gelehrte  übersehen, 
dasz  HStephanus,  auf  dessen  'oratorum  veterum  orationes'  (Genf 
1575)  I  s.  199  ff.  sich  diese  angaben  beziehen,  nach  seiner  aus- 
drücklichen erklärung  in  dem  widmungsbrief  (f.  V)  mit  der  chiffre 
TT  nicht  ein  TT(aXai6v  dpxeiUTTOv)  bezeichnen,  sondern  eine  con- 
jectur  (TTÖiepov  YP«TTTeov)  einführen  wollte,  erst  Reiske  griff  zu 
der  Wolfenbüttler  hs.  um  sie  planmäszig  auszubeuten'^;  ihr  sind 
mehrere  erhebliche  textverbesserungen  entnommen,  die  zuerst  in 
Reiskes  text  begegnen:  z.  54  Tr\v  auTUJV  oiKOuvrac,  das  bisher 
fehlte;  z.  30  eKTricd|U€0a  statt  CKirmeGa;  z.  68  dXXd  ydp  statt 
dXXd.  aber  noch  Bekker  hat  für  seine  oratores  attici  nur  eine  hs. 
dieser  classe  verglichen.'®    und  so  darf  man,  von  Hudsons  spora- 


*^  vgl.  orat.  graeci  bd.  VI  s.  719  ff.  *^  zu   der  rede  gegen  Dio- 

geiton  (32)  §  I — 4  benutzt  Bekker  noch  eine  zweite  Pariser  hs.  ur.  1983 
unter  der  chiffre  S:  diese  hs.  enthält  aber  nicht  Dionysios,  sondern  das 
corpus  der  Hermogeneischen  rhetorik  (s.  FHanow  Dionysi  Hai.  de  comp, 
verb.  libri  epitome  s.  III);  in  die  scholien  zu  Hermogenes  it.  ibeOüv  war 
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discher  und  höchst  ungenügender  anführung  der  Pariser  hss,  (AB) 
und  von  Herwerdens  bearbeitung  der  32n  rede"'  abgesehen,  be- 
haupten ,  dasz  bis  jetzt  zur  herstellung  nicht  nur  der  Dionysischen 
Schrift  sondern  auch  der  darin  enthaltenen  Lysianischen  bruchstücke 
eigentlich  nur  hss.  des  geringsten  ranges  gebraucht  worden  sind. 
denn  was  soll  ich  von  des  französischen  gelehrten  Emil  Gros  niach- 
werk'®  sagen?  wer  dasselbe  nicht  geprüft  hat,  dem  müste  unglaub- 
lich erscheinen,  was  über  die  vollkommene  unzuverlässigkeit  und 
Unfähigkeit  des  herausgebers  zu  berichten  wäre. 

Der  abdruck  der  kurzen ,  fast  vollständigen  demegorie  mit  bei- 
gefügtem apparat  wird  meine  andeutungen  über  die  hsl.  Überliefe- 
rung des  Dionysios  veranschaulichen  und  bestätigen,  ich  habe,  um 
an  dem  6ine?a  jouncte  einmal  ein  vollständiges  bild  der  textgeschichte 
zu  geben,  es  nicht  versäumt  auch  die  früheren  ausgaben  zu  ver- 
gleichen, nur  die  Aldina  stand  mir  nicht  zur  Verfügung:  bei  der 
offenbaren  abhängigkeit ,  in  der  die  folgenden  ausgaben  hier  wie 
sonst  von  Aldus  ersten  drucken  stehen,  durfte  ich  diesen  mangel 
für  unerheblich  halten,  den  frühern  text  bezeichne  ich  als  volgata; 
wo  ein  herausgeber  zuerst  von  ihr  abgieng ,  habe  ich  seinen  namen 
angegeben,  meine  vergleichung  von  F  verdanke  ich  AKiessling;  um 
alle  zweifei  auszuschlieszen,  wie  sie  mir  früher  wol  aufstiegen,  als 
ich  in  dem  irrtum  befangen  war  diese  hs.  als  den  archetypos  aller 
übrigen  zu  betrachten'^,  übernahm  es  mein  Schwager  CDilthey  diese 
cöllation  mit  denkbarster  genauigkeit  zu  revidieren,  über  den  Am- 
brosianus (M)  und  Palatinus  (P)  hat  ein  jüngerer  freund,  hr.  dr. 
GKaibel,  mir  kürzlich  für  das  hier  edierte  stück  sorgfältige  mit- 
teilungen  gemacht,  die  Pariser  hss.  (AB)  war  DDetlefsen  im  j.  1863 
so  freundlich  für  mich  zu  collationieren ,  für  T  sehe  ich  mich  auf 
Bekkers  angaben  beschränkt,  die  Wolfenbüttler  hs.  (G)  hat  wäh- 
rend unserer  gemeinsamen  Universitätszeit  in  Bonn  1857  FHanow 
nochmals  genau  verglichen. 


525  R.  '€vöc   ^Ti  TrapdberfMOt  Br'icuj   A.öyou  ci)|ußouX.euTiKOU ,  Iva  Kai  toütou 

Toö  Y^vouc  TUiv  Xöjwv  6   xcpoiKTJip  YevJixai  caqpric.     utröBeciv  6e  irepi- 

eiXriqpe  xrjv  irepi  Tod  ju)]  KaraXucai  xi^v  irdTpiov  TioXireiav  'A0nvrici.    toö 

526  T^p  öriiuou  KareXeövToc  ^k  TTeipaioic  xai  lyricpicaiu^vou  6ia\üca|c0ai  Trpöc 


2  tOüv   XÖTiüv]   TOÖ   XÖYOU   hss.   nnd   ausgaben  3  ti'tv   Ttepi  corr 

F,  MPAB:  TTCpi  pr  F,  G  volg. 


aus  Dionysios  werk  über  die  nachahmixng-  der  eingang  dieser  rede  auf- 
genommen (rhet.  gr.  V  546  f.  Walz). 

''  Lysiae  orationes  selectae  ed.  H.  van  Herwerden  (Groningen  1863). 
hier  sind  FM  benutzt.  '^  examen  critique  des  plus  ce'lebres  e'crivains 
de  la  Grece  par  Denys  d'Halicarnasse;  traduit  en  fran<;ais  .  .  colla- 
tionne  sur  les  manuscrits  de  la  bibliotheque  du  roi  et  sur  les  meilleurs 
e'ditions  par  EGros  (Paris  1826).  3'  bde.  ''■'  wie  ich  das  gelegentlich 
auch  ausgesprochen  habe  in  diesen  jahrb.   1865  s.  257  anm. 


HUsener:  Lysias  rede  über  die  wiederlierstellung  der  demokratie.     155 

5  Toüc  ^v  öcxei  Kai  luiiGevöc  tujv  Y^vouevuuv  juvriciKOKetv ,  ö^ouc  öe  övtoc 
ixi}  TTÖXiv  TÖ  uXtiGoc  ec  xoüc  eÜTröpouc  üßpili-)  xiiv  äpxaiav  4Eouciav 
KeKO|uiC|ue'vov,  Kai  ttoWluv  v-aäp  toütou  yivo|u^vujv  Xöfwv,  0op|Liiciöc  Tic 
Tüjv  cuYKaTe\6övTUJv  jaexä  xoO  ör'iiuou  'fwjunfiv  eioiYncaTO,  xoüc  |u^v 
q^eüyovxac  Koxtevai.   xriv  6e  TioXixeiov   p^r\   ttcxciv  äKXä  xoic  yhv  exouci 

10  irapaöoOvai,  ßouXo|H€vujv  xaöxa  Y^vecöai  Kai  AaK66ai|uoviujv.  e|ueÄ.\ov 
be  xoO  vj;riq)ic,uaxoc  xouxou  KupuuO^vxoc  irevxaKicxiXioi  cxe&öv  'A9r)vaia)v 
direXaSnceceai  xüjv  koivujv.  i'va  br]  }j.i}  xoOxo  ycvoixo,  Ypä^ei  töv  \öyov 
xövöe  ö  Auciac  xOüv  eTncti,uujv  xivi  Koi  uoXixeuoiuevujv.  ei  juev  ouv 
eppVlGri  xöxe,  abr|X.ov  cÜYKeixai  yoöv  lüc  irpöc  ÖYiwva  eTrixriöeiaic.     e'cxi 

15  be  öbe  ■ 

"Ore  evo|niZ;o|uev,  iJu  dvbpec  'AGrivaToi,  rdc  YeTe|vri|Lievac  cu)li-  527 
qpopdc  iKüvct  juvriiaeia  ir]  ttöXei  KataXeXeTcpSai,  üucte  jurjb'  av  touc 
eTTiYiTvojaevouc  eiepac  TroXiteiac  emeujueTv,  TÖie  br]  outoi  touc 
KttKuJc   TTeTTOvGöiac   Km   djuqpoTepujv   TTeireipaiuevouc   eHa-rraTficai 

20  ^rjToOci  ToTc  auToTc  vjjriqpiciuaciv,  oiCTrep  Kai  TTpöxepov  bic  fjbr|.   koi 
TOUTuuv  )uev  Ol)  6au)ud2uLi,  ujuijuv  be  tuuv  dKpouu)Lievujv ,  öti  irdviiuv  2 
ecr'  eTTiXiiciuovecTaTOi  f\  Tidcxeiv  eTOiiuÖTaroi  kükuic  uttö  toioutuuv 
dvbpijuv,  o'i  Tf]  |uev  tux'I  tujv  TTeipaioT  upaTjudraiv  inetecxov,  tt]  be 
YvaJ|U);i  tujv  eH  dcTeuuc.     Kaiioi  ti  ebei  cpeuYOVTac  KaieXGeTv,   ei 

25  xeipoTOVoOvTec  v^xäc  auTOuc  KaTabouXuucecBe;   eYÜj  juev  ouv,   lu  3 
dvbpec  'AGrivaToi,  <(ouTe  oucia  .  .  .>  |  oüxe  Y^vei  drreXauvöiievoc  528 
dXX'  d)ucpÖTepa  tujv  dvTiXeYÖVTuiv  TtpÖTepoc  ujv,  fiYou)Liai  Tauxriv 
l^övTiv  cujTripiav  eivai  xf)  TTÖXei,  arraciv  'Aörivaioic  Tfjc  noXiTeiac 
jueTcTvai  •  eTtei  öie  Kai  Td  Teixn  Kai  idc  vauc  Kai  xpnM«Ta  Kai  cu)u- 

30  ludxouc  eKTricd)ae9a ,  oux  1  öttujc  'AGiivaTöv  tiv'  drrujcojuev,  bievo-^529 


5  firjeevöc   con-   F,  MPAB:   |ur|6evöc   pr  F,  G  volg.  Y^vojaeviuv 

FiMPAB:  YfT€vr),u^vu)v  G  volg.         C  xö  oni  F         ec  F:  eic  MPABG  volg. 

ÖTTÖpouc  F         7  KeKOC,uii|uevov  pr  F  pr  B         YiTvo)LievuJV  Cobet 
8  xujv  om  pr  F         elciiY^lcn^o  f*-^         9  qpuYUJVxac  pr  F         jf]v  Baiter: 
Ti]V   -{Y]V   hss.    und    ausg. ,    aber   in  F    ist  x»]v  von    erster   band  nachge- 
tragen        10  eiueXXe  pr  F        11  irevxaKicxiXioic  pr  F         cxecGöv  G 
12  Iva  |uii  bx]  volg.  vor  Reiske  y^voixo  mit   rasur  über  y  M  vor 

Ypäqpei   ein   buchstab    ausradiert   in   F         14  ^ppe9r|   A         xöxe]    xoöxo 

pr  F        16  vo|uiZ!o|uev  vermutete  HStephanus        uj  ävöpec  'AOrivaToi]  'oi  F : 
(h   ööiivaioi   MPABG(T)   volg.  18   einYivo|uevouc   hss.   und   ausg.  vor 

Cobet  ^TTi[6u|u]eiv  mit  rasur  der  eingeklammerten  buchstaben  F 
20  bic  rjbri.  Kai  Dobree:  bxö  br\  Kai  hss.  volg.  22  ecx^  Markland  und 
Taylor:  eici  hss.  f]]  oi  HStephanus,  um  eici  zu  halten  23  o'i  G(T) 
volg;  öxi  FMPAB  ireipaiei  FMPAB:  ireipaubc  GT  volg.,  eK  TTeipaiiuc 
Reiske  24äcxeu)cFT:  äcxeoc  MPABG  volg.  25  KaxabouXujcecGai  A, 
KaxabouXuücacöe  aus  KaxabouXuOcOai  corr  F,  KaxabouXoöcOe  GT  volg.  vor 
Reiske  uj  äOrivaioi  hss.  und  ausg.  26  oüxe  oucia  ergänzte  Sauppe, 
oüxe  ttXoüxuj  Markland,  ouxe  >']XiKia  HStephanus.  aber  es  ist  zugleich 
ein  genetiv,  xibv  KOivüüv  oder  xf|C  TToXixeiac  ausgefallen,  s.  s.  160  29  ^itei 
Kai  öxe  verm.  Reiske  xeixci  pr  A  Kai  xä  xpilMCxa  hss,  und  ausg. 
30  ^KXt'Tiueöa  volg.  vor  Reiske,  danach  dKeKXt'meGa  Emperius  öttwc 
die  Zürcher  hgg  :  öttujc  i'va  A  wie  HStephanus  vermutete,  oüxuuc"  i'va  P 
oüxujc  i'va  FMBGT  volg.  vor  Reiske  äOrivaiöv  FM,  öOiivaTov  PA  mgB, 
dGiivaiujv  BG(T)  volg.  xiva  oni  pr  F,  GT  ÖTTLÜcoiLiev  die  Zürcher: 
iTOincoiuev  B,  TTOu'icoijuev  FMAG(T)  volg.,  uj  auf  rasur  P 
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ou)Li€0a,   dX\d  Ktti  GußoeOciv  eTTiTa^iav  €7TOiou)ue0a  •  vOv  be  xai 

4  Touc  uTTdpxovTttc  TtoXiTac  dTT€Xaj)Liev ;  ouk,  dv  e)uoiY€  Treieric6e, 
oube  luetd  tujv  t€ixujv  kq!  Tauia  fumJuv  auTUJV  TTepiaipricö|Lie0a, 
ÖTiXirac  ttoXXouc  Kai  iTTireac  Km  ToSoiac'  iLv  ufaeic  dvTexö)ievoi 
ßeßaiuuc  biiiuoKpaTJicecöe,  tüüv  b'  ex9piJuv  TiXeov  ernKpairiceTe,  35 
dxpeXiiaujTepoi  be  toTc  cujiifidxoic  ececBe.  eTTictacGe  fäp  **  *  <(ev> 
TttTc  ecp'  fi)uu)v  oXiYttpxiaic  YCTCvriMevac,  küi  oü  touc  thv  KeKxri- 
laevouc  e'xovrac  xriv  ttöXiv,  dXXd  ttoXXouc  juev  auxujv  dTTo9avöv- 

530  lac,  I  rroXXouc  b'  ck  xfic  ttöXcujc  eKTTecöviac  ouc  ö  bfjiuoc  Kara- 

5  YaTÜJV  ü|uTv  luev  iriv  uiaeiepav  dTTebuuKev ,  autöc  be  raurnc  ouk  40 
eTÖX|urice  jaeiacxeTv.  ujct'  edv  eVoiye  Trei6ric9e,  ou  touc  euep^exac 
KttGö  buvac6e  xfic  rcaxpiboc  OTTOCxepricexe,  oube  xouc  Xöyouc  tticxo- 
xepouc  xuJv  epYUJV  oube  xd  laeXXovxa  tujv  Y£Y£vri|uev(Juv  vo|aieiTe* 
dXXujc  Te  Ktti  |ue)uvr||uevoi  tujv  TTepi  Tfic  oXiYapxiac  )uaxo|aevuJv ,  o'i 
TUJ  )uev  XÖYUJ  Tüj  br||iuj  TToXejuouci,  tuj  b'  epYUJ  tujv  u)aeTe'pujv  eTTi-  45 
GufioOciV'  d  TTep  KTr|CovTai,  ötuv  ujadc  eprmouc  cujajudxujv  Xdßuj- 

531  civ.    eiTtt  TOiouTUJV  j  fmiv  ÜTTapxövTUJV  epujTuüCi,  Tic  ecTai  cujTripia 

6  Tfj  TTÖXei,  ei  juii  Troir|COjuev  d  ÄaKebai)uövioi  KeXeuouciv.    eYUJ  be 
TOUTOuc  eiTTeiv  dHiuj,  ti  tuj  TTXrjBei  TiepiYevriceTai ,  el  Troirico)Liev  d 


31  ^TTiYa)Li€iav  pr  F       vöv  5^  G(T)  volg. ,  fehlt  FMPAB.    das  folgende 
ist  in  F  von  zweiter  band  am  rand  später  nachgetragen: 
TOUC  ÜTTctpxovrac  ttoXi 
-  äiToXoO|aev  ouk  äv 
ejtioiYe  TTiöiOiaeGa 
es  kann  also  vor  touc  nur  die  sigle  von  Kai  weggeschnitten  sein 
32  TToXiTaic  druckfehler  bei  Hudson  und  Reiske       dTTe\üü|aev  Bekker  nach 
Keiskes  direXoGiaev:  (iTro\oü|uev  hss.  ausg.      ireiöricGe  Sluiter:  TTiGuüfueea  F, 
ireiGuüiaeea  MPABG(T)  volg.,  iriGricGe  Cobet         34  6TT[\i]Tac  mit  rasur  M 

iL)|u[eT]c  ebenso  M  35  ßeßaiÖTepov  Cobet  6r)|aoKpaTricacGe  pr  F, 
brmoKpaTriceTe  corr  P,  A,  beide  mit  auslassung  von  tOüv  be  .  .  .  euiKpa- 
TrjceTe  bä  hss.  36  fäp  toTc  hss.  ohne  lücke.  ^v  ergänzte  Reiske, 
Kol   Markland,   Kdv   Franz  37   Y^Y^vrijudvac   in   -vaic   geändert  von 

erster  handF:  Y£Tevri)Li^vaic  MPABG(T)  volg.         KOi  ou  hss.:  Kai  strich 
man  mit  Markland  und  Vanderheid  ou  touc]  auTOUc  A,  auch  z.  41 

38  cxövTac  Cobet  ttöXiv  auf  gröszerer  radierter  stelle  pr  F 

dXXö  MPAB,  dXXct////  F:  dXXä  Kai  G(T)  volg.        ttoXXcic  A        39  6e  PAB 

6  om  pr  F        40  yLkv]  be  A        fijueTepav  M  pr  P        du^öiUKev  fehlt  T 

aÜTOÜc  ausg.  vor  HStephanus        41  üjctg  öv  hss.  ausg.        ireiGecGe 

prP,  TTiGricGe  Cobet       42  buvacGai  A         dTTOCTepriceT[€]  mit  rasur  P 
o\)bä 43  V0|UieiTe    in   F   von    zweiter    band   am    rand    nachge- 
tragen         45   be   epYüJ   hss,  46   ÖTtep   KxricovTai  verm.   HStephanus: 
ÖTTOKTricovTai   FMPAB,   ÖTrep  KTricovTai  GT  volg.    vor   Reiske  üjuöc 
G(T)  volg.:  ü^eTc  MPAB,  ri|a€ic  F         Xdßoiciv  G(T)  volg.:  XdßrjTe  FMPAB 

47  ToioÜTOiv  Baiter:  Toic  Tiliv  hss.,  toütujv  Sluiter  i1|uiv  FG  volg.: 
vp.iv  MPABT  ^puJTUJci  Markland:    epiuci  hss.  volg.  48  7TOirico|Liev 

FG(T):    TroirjCUJiaev  MPAB  volg.  vor  Reiske,   iroiricaiiaev  verm.  Sylburg 

ä  AaKefeai|Liövioi  verm.  HStephanus:  XaKe5ai|uovioic  FMPAG  volg. 
(XaKe6ai|uövioi  T?  nur  dasz  a  fehlt,  bezeugt  Bekker),  d  XaK€bai|uovioic  B 

49  TOUTouc  MPAB:  toütoic  FGT  volg.  vor  Reiske  ti  .  .  Ttepifevr]- 
ceTOi  G(T)  volg. :  TIC  .  .  TrepiYCv^cGai  FMPAB  iroincoiaev  corr  F,MPAB: 
Troiricuj|iev  pr  F,  iroincaiiuev  G(T)  volg. 
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50  £K€ivoi  TTpocTdiTouciv ;  61  bk  |ur| ,  TToXu  KCxXXiov  )uaxo|uevoic  diro- 
0vtiCKeiv  f)  qpavepüc  fijuujv  auxujv  Gdvatov  KaiaipriqpicacOai.  fiYou|uai  7 
YOtp,  edv  )Liev  ireicuj,  djaqpoTepoic  eivai  koivov  <töv)>  Kivbuvov  **+. 
opiu  be  Kai  'ApTeiouc  Kai  Mavriveac  rfiv  auiriv  e'xovxac  Yvuujuriv 
xfiv  ai.'|Tujv  oiKOuviac,  touc  |uev  öjuöpouc  övrac  AaK6bai|Liovioic,  532 

55  TOUC  b'  ejfvc  okouviac,  Kai  touc  juev  oubev  fnuujv  TrXeiouc,  touc 
be  oube  TpicxiXiouc  övjac.    icaci  tdp  <Coi  AaKebaijuövioi)  öti  Kdv  8 
TToXXdKic  eic  Tf]V  toutuuv  ejußdXXuuci,   iroXXdKic  auToTc  dnavTri- 
covTai  ÖTtXa  Xaßövxec"    ujcxe  ou  KaXöc  auToTc  6  Kivbuvoc  boKei 
eivai,  edv  ixkv  viKricujci,  toutouc  <(oübe>  KaTabouXujcacOai  y\  edv 

60  be  f]TTr|6uJci,  cqpdc  auTOuc  tujv  uTrapxovTuuv  dYaGtJuv  dirocTepficai. 

OCLU   b'   dv  djUeiVOV  TtpdTTUUCl,   TOCOUTLU   <(f|TTOV)>   e7Ti0u)aouci  KIV- 

buveueiv.   eixo)Liev  be',  ili  dvbpec  'AGrivaioi,  Kai  fiiueTc  TauTrjv  Triv  9 
YviLjuriv,  ÖT6  Tujv  'GXXrjvuuv  fjpxojuev,  Kai  eboKOU)U6v  KaXujc  ßouXeue- 
c6ai  TtepiopuuvTec  )aev  Tf]v  x^pcv  Te|uvo)Lievriv,  ou  vojiiiZovTec  be 

65  XPnvai  rrepi  auTfjc  biajudxecGai.    dHiov  Ydp  r|v  oXiyujv  d|ieXouvTac 
TToXXuJv  dYa|6ujv  qpeicacÖai.     vuv  b'  enei  eKeivouv  )U6V  dTrdvTuuv  533 
)udxr)  ecrepriiaeGa,  f]  be  TtaTpic  fi)uiv  XeXemTai,  ic|uev  öti  6  Kivbuvoc 
ouToc  laövoc  e'xei  Tdc  eXiribac  thc  cuuTripiac.    dXXd  Ydp  XPH  «va-  10 
lavricGevTac ,  öti  r]br]  Kai  CTepoic  dbiKOUjuevoic  ßo)iGr|cavTec  ev  tt] 

ro  dXXoTpia  TroXXd  Tpöiraia  tujv  TroXejuiuiv  ecTricajuev ,  dvbpac  dYa- 
9ouc  Trepi  Tfjc  iraTpiboc  Kai  fi|ua)v  auTUJV  Y^Tvecöai,  iriCTeuovTac 


50    TTpoTÜTTOuciv    aus    TTpÖTTOuciv  coiT  F  |uaxö|aevoi  FMPAB: 

luaxoM^vouc    G(T)    volg.  51   fi   G(T)    volg.:    el  FMPAB  ü|ni]jv 

voio-.  vor  Reiske,  nur  HStephanus  ri|uujv  KaTav|jiiqpicac6ai  volg.  Kaxa- 
H^riqpicacGe  A:  Karavpriqpicecee  FMPBG,  Kaxavpriqpiceceai  T  52  |u^v  hss. 
und  volg.  vor  Reiske:  jjlx]  verm.  HStephanus,  gestrichen  von  Markland 
treicuj]  TreiGuu  hss.  -rreicOiüiaev  Markland,  (^r^)  TreiOuOjueea  Scheibe 
eivai  KOivöv  corrF:  KOivöv  eivai  pr  F,MPABG(T)  volg.  töv  er- 
gänzte Scheibe  eine  lücke  deuten  hss.  und  ausg.  nicht  an  53  bä 
Kai  FMPAB,  bä  G(T)  volg.  rriv  aÜTi^v  ^x-  YvuüjLiriv  fehlt  pr  F,GT 
54  Tr]v  auTüüv  oiK.  fehlt  MPAB  und  volg.  vor  Reiske  aÜTUJV  F 
\aKe6ai|noviaiv  G  55  toüc  .  .  .  oiKoOvxac  fehlt  T  Ö'FPAB:  bä  MG 
volg.  f)mjüv  G(T)  volg. :  Ü|Uüjv  FMPAB  56  oi  AaKebai|uövioi  fehlt  in 
hss.  und  ausg.  57  ^nßdWuuci  AT:  eKßdXXuuci  P,  6|ußäXu)[ci]  mit  rasur  F, 
e|ußd\ujci  MBG  volg.  vor  Bekker  58  oü  om  PA  KaXuic  FMT 
auToic  6  Kivbuvoc  FMPAB:  6  kivöuvoc  auroic  G(T)  volg.  59  etvai 
boKei"  M  oi}bä  fehlt  den  hss.,  ou  schob  Reiske  ein  KarabouXuJca- 
c9ai  Sylburg:  Kaxa&ouXiücecOai  hss.,  vgl.  z.  25  und  51  y'  ^«v]  ye  dv 
FMPB,  Ye  edv  AG  volg.  60  C(päc  FM  xiIjv  von  Sylburg  vermutet, 
fehlt  der  volg.  vor  Holwel  und  Reiske  61  ÖCUJ  6']  s.  unten  s.  172 
anm.  50  xocoüxtu  fjxxov  verm.  Reiske,  toc.  |uä\\ov  HStephanus: 
Tocoüxu)  FMG(T)  volg.  Tocoüxuj  oük  PAB.  bemerkt  musz  werden,  dasz 
in  M  nach  xocoüxuu :  räum  gelassen  ist  und  dann  die  folgende  zeile  mit 
€Tri9u|Lio0ci   scheinbar   einen   neuen    absatz  anhebt           62  ä\oixev  A 

Ol  FM:  d)  dBnvaioi  PAB,  iL  dvbpec  G(T)  volg.  64  x&pav  F  65  öXi- 
YUJv  F  66  bä  äixei  hss.  67  ludxr)]  fJna  }Jiä\r}  verm.  Reiske  f|(iiv 
MPAB:   riiaüjv   FG{T)   volg.,  J^|aiv   ixövr]    verm.    Reiske  68  dXXd  Ydp 

FMPABG:  dXXd  (T?)  volg.  vor  Reiske  71  rm&v  AG(T?)  volg.:  ujliüjv 
FMPB        YiYveceai  MPB:  YivecOoi  FAG  volg. 
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11  )U€V  Toic  0eoTc  Ktti  eXiriZiovTac,  ^Tiei  tö  biKaiov  laexd  tujv  dbiKOU)ae- 
vuüv  ectai  +  +  ♦.  beivöv  fdp  äv  eir|,  iZ»  ctvbpec  'ÄörivaToi,  ei  öie  |U€V 
eqpeuTOM^v,  e)aaxö)ue6a  AaKcbaiiuovioic,  iva  KaTeXGaijLiev ,  KareX- 
Oövxec  be  cpeuHöiaeBa  iva  )uri  |uaxuj)ie0a.  ouk  ouv  aicxpöv ,  ei  eic  75 
TOUTO  KOKiac  TiSo|aev ,  ujcie  oi  |uev  irpÖYOVoi  Kai  unep  ific  tujv 
äXXuuv  eXeuBepiac  bieKivbüveuov,  u)aeTc  be  oube  UTtep  Tf]c  uiaeiepac 
auTÜJv  ToXfictTe  rroXeiaeiv; 


72  Kai  IXiriSovTac]  eXmlovrac  bi  verm.  Scheibe,  KaxeXTri^IovTac  b' 
Westermann  ^irei]  km  liss.  €Ti  verm.  Sluiter  und  Westermann,  von 
den  neueren  ligg.  getilgt  nach  der  Vermutung  von  Vanderheid  73  ^CTOi] 
ececöai   überliefert  eine   lücke   in   hss.   und   ausg.  nicht   angedeutet 

lu  M:   il)  dOrivaToi  die  andern  hss.  und  die  ausg.  cl  auf  rasur  F 

75  cpeuEoüiaeea   PA  76   |u^v]    |au)v  A  77     IXeuöepiac  FMPB: 

^Xeuöepiac  ^XXrjvuuv  AG(T)  volg.        rijueTepac  volg.  vor  HStephanus 

Ich  schicke  einige  anspruchslose  scholien  nach ,  teils  um  meine 

behandlung  des  textes  zu  rechtfertigen,  teils  auch  um  hie  oder  da^ 

einen  beitrag  zur  erklärung  einzuflechten. 

Z.  16  wie  z.  25  (vgl.  s.  174).  62.  73  habe  ich  die  hsl.  abbreviatur 
0  0 

uj  oder  00  aufgelöst  in  uj  ctvbpec  'AGrivaToi:  es  berechtigt  dazu  die 

stehende  anv^endung  dieser  abkürzung  in  vorzüglichen  hss.  des  De- 
mosthenes  (zb.  dem  Augustanus),  über  dessen  feststehenden  Sprach- 
gebrauch ich  auf  Vömels  bemerkungen  zu  den  staatsreden  s.  151  f. 
vervpeisen  darf.  Lysias  Sprachgebrauch  ist  in  den  formein  der  anrede 
völlig  fest,  in  reden  die  vor  dem  rath  gehalten  sind  (rede  3.  4.  16. 
24.  26.  31)  ist  u)  ßouXri  das  übliche,  nur  einmal  or.  26,  21  finde  ich  iL 
ctvbpec  ßouXeuTtti.  in  einfachen  gerichtlichen  reden  hat  er  die  richter 
nie  anders  als  mit  dem  vollen  iJu  ctvbpec  biKttCtai  angesprochen;  nur 
ein  einziges  mal  in  einer  nur  bei  Dionysios  erhaltenen  rede  32,  28 
(s.  517  R.)  fehlt  ctvbpec  durch  schuld  der  abschreiber.  doch  wenn  die 
rede  sich  erhebt  und  der  Sprecher  an  das  bewustsein  der  richter  als 
athenischer  bürger  appelliert,  erscheint  iJu  ctvbpec 'Aör|vaToi  (13,  18. 
43.  93.  6,  55).  und  diese  formel  ist  ganz  bei*echtigt  in  den  vor  das 
volk  gebrachten  criminalklagen :  in  der  27n  rede  wechselt  uJ  ctvbpec 
'AGnvaioi  (§  1.  8)  und  ili  ctvbpec  biKaciai  (§  9),  in  der  28n  rede 
wird  nur  o)  ctvbpec  "AG.  verwendet,  ganz  allein  steht  die  erste  rede 
mit  ihrer  15maligen  anrede  uJ  ctvbpec,  was  in  dem  Olympiakos  (or. 
33,  1)  seine  natürliche  berechtigung  hat.  sieht  man  daher  ab  von 
der  verderbten  stelle,  die  schon  berührt  ist,  und  von  or.  1,  7  (wo  \L 
'AGrjvaToi  auch  mit  dem  sonstigen  Sprachgebrauch  derselben  rede 
streitet),  so  hat  Lysias  niemals  ctvbpec  in  der  anrede  ausgelassen. 

Z.  22  das  überlieferte  eiciv  vor  eTTiXriC|UOvecTaTOi  ist  nichts  als 
eine  jener  übereilten  interpolationen ,  durch  welche  hier,  nachdem 
früh  ecT  vor  em  verloren  gegangen  war,  das  fehlende  verbum  er- 
gänzt wurde. 

Z.  23  TUiV  eK  TTeipaiiJoc   interpolierte  Reiske,   von   der  will- 
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kürlichen  textänderung  in  der  dritten  hss.-classe  und  vulg.  tujv  Trei- 
paiüJc  ausgehend,  aber  neben  dem  allerdings  beinahe  regelmäszigen 
ausdruck  oi  CK  TTeipaioic  ist  der  entgegengesetzte  oi  €V  TTeipaiei  in 
manchen  Verbindungen  grammatisch  notwendig  und  durch  häufige 
anwendung  sichergestellt:  vgl.  Xen.  Hell.  II  4,  23 — 37  (fünfmal) 
und  Lysias  12,  54.  56.  59.  13,  88 — 90;  ja  sogar  in  der  gegenüber- 
stellung  zu  oi  eS  ctcteujc  bei  Lysias  12,  55  ttoXu  juei^uu  ctdciv  Kai 
7TÖ\€)iiOV  em  Touc  ev  TTeipaieT  toic  eS  acTeuuc  eiroiricav  und  Thuk. 
YIII  92  Ol  t'  ev  Tuj  TTeipaieT  touc  eK  toö  dcTeuuc.  und  ebenso  steht 
neben  oi  eE  dcreuuc,  oi  öttö  OuXfic,  oi  eS  'EXeucivoc  an  sich  gleich- 
berechtigt Ol  ev  dcTCi  (wie  Lysias  13,  88  uö.),  oi  em  OuXrj  (Lys.  12, 
52)  und  Ol  '€\eucTvi  (Xen.  Hell.  H  4,  43).  genug  dies,  um  den 
guten  grund  der  Überlieferung  in  den  beiden  ersten  hss.-classen  zu 
erkennen,  diese  bezeugen  tujv  TieipaieT,  fast  richtig :  es  bedarf  nur 
der  leisen  änderung  von  e  in  o ,  um  die  richtige  locativform  zu  ge- 
winnen,  welche  Stephanos  Byz.  s.  514,  2  ausdrücklich  bezeugt:  eic 
TÖTTOv  eic  TTeipaiä,  ev  töttuj  ev  TTeipaiei  Kai  TTeipaioi,  vgl.Theo- 
dosios  3.  75,  30  (Göttling)  ua.  erhalten  ist  die  form  noch  bei  Xeno- 
phon  Hell.  II  4,  32  Trpöc  tö  TTeipaioT  BeaTpov  und  Aelian  tt,  i. 
II  13;  für  ein  bei  Suidas  u.  <t>iXr||UUJV  erhaltenes  fragment  aus  Aelian 
(fr.  1 1  Hercher)  hat  sie  LDindorf  mit  recht  gefordert,  wer  weisz, 
wie  oft  sonst  noch  dieser  locativ  durch  Interpolation  von  ev  TTeipaiei 
verdrängt  ist ;  die  ganze  scala  fortschreitender  modernisierung  lassen 
die  hss.  des  Xenophon  ao.  überschauen :  TTeipaioT ,  TTeipaiei  wie  bei 
Lysias  und  ev  TTeipaieT.  die  anwendung  der  durch  die  analogie  zahl' 
reicher,  häufiger  begegnender  locative  auf  -oi  verständlichen  form 
lag  um  so  näher,  als  selbst  rein  dativisch  klingende  formen  in  clas- 
sischer  zeit  noch  als  locative  behandelt  werden  konnten :  so  'EXeucTvi 
(s.  0.)  MapaGÜJVi  TTukvi,  in  dem  ehrendecret  auf  Philippides  vom 
j.  284  sogar  Tfjv  )adxnv  TrjV  'Ivpilii  Tevojaevriv  (s.  Eos  I  25). 

Z.  24  gestattete  mir  das  zeugnis  von  F  der  genetivbildung 
dcTeuJC  zu  ihrem  rechte  zu  verhelfen,  fast  durchgehends  schreibt 
man  sonst  in  der  prosa  dcTeoc,  selbst  bei  Thuk.  II  13  s.  111,  12 
und  Vin  92  s.  570,  18  hat  es  Bekker  gehalten  trotz  des  nicht  uner- 
heblichen Zeugnisses  von  EP;  die  form  ist  uns  schon  durch  die 
schulgrammatik  eingeprägt,  aber  die  etymologisch  begründete 
endung  -uuc  war  auch  die  im  attischen  Sprachgebrauch  recipierte. 
dichterstellen  wie  Eur.  Or.  761.  Phoen.  840.  El.  246  fordern  diese 
messung,  und  keine  widerstreitet  der  länge  der  letzten  silbe.  bei 
Aristophanes  finde  ich  eine  entscheidende  stelle  nicht;  dreimal  kommt 
der  genetiv  im  versausgang  vor  (wo.  47.  fri.  1185.  ekkl.  300),  aber 
jedesmal  ist  dcTeuiC  überliefert,  wie  auch  bei  Soph.  OT.  762,  vgl. 
Ellendt  lex.  Soph.  I  245  f.  dasselbe  wird  uns  durch  die  Inschriften 
bestätigt  (Zeugnisse  im  Pariser  thesaurus  I  2  s.  2274).  auch  in  der 
attischen  prosa  läszt  die  beste  Überlieferung  uns  nicht  im  stich; 
dreimal  bietet  der  Par.  2  des  Demosthenes  noch  dcTeuuc  nach  der 
Zusammenstellung  Vömels  zu  den  staatsreden  s.  55;  für  eine  stelle, 
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V.  kränz  §  300,  kann  ich  hinzufügen  dasz  auch  im  Augustanus  we- 
nigstens die  erste  hand  ebenso  geschrieben  hatte.  Vömel  hat  mit 
recht  diese  form  bei  Demosthenes  hergestellt,  sie  musz  aber  auch 
für  alle  übrigen  Attiker  anerkannt  werden,  was  denn  auch  von 
Hercher  in  seinen  neueren  texten,  zb.  der  poliorketik  des  Aeneas 
geschehen  ist. 

Z.  26:  das  einzig  zulässige  wort  zur  ergänzung  des  fehlenden 
ersten  gliedes  hat  erst  HSauppe  gefunden ,  oucia.  aber  es  ist  noch 
etwas  mehr  ausgefallen,  wir  verlangen  zu  erfahren,  was  das  ist  wo- 
von der  sprechende  nicht  ausgeschlossen  wird,  und  ersehen  aus  Dio- 
nysios  inhaltsangabe  e)Lie\Xov  be  .  .  TrevTttKicxiXioi  cxeböv  'A9r|- 
vaiujv  dtTreXa0r|cec0ai  tujv  koivoiv,  dasz  dieser  noch  einen  genetiv 
in  Verbindung  mit  direXavJvecOai  gelesen  haben  wird.  Lysias  hatte, 
um  die  beiden  glieder  gleichwichtig  zu  machen,  diesen  genetiv,  tüjv 
KOIVUJV  wahrscheinlich  oder  xfic  iroXiieiac ,  in  das  erste  kolon  ge- 
stellt: out'  oucia  Tuuv  koivoiv  oüie  Y^vei  dTTeXauvö|H€VOC.  der  rhe- 
torische kunstgriff,  mittels  dessen  die  qualification  des  demokra- 
tischen redners  für  eine  oligarchische  staatsform  gegenüber  den 
Sprechern  der  gegnerischen  partei  hervorgehoben  wird,  ist  durch- 
sichtig, der  redner  erhöht  dadurch  die  empfänglichkeit  der  zuhörer 
für  die  sache  welche  er  vertritt,  er  wirft  aber  gleichzeitig  auf  die 
gegenüberstehenden  redner  den  verdacht,  dasz  sie  von  der  oligar- 
chischen  partei  sich  haben  vorschieben  lassen ,  um  dem  volk  sand  in 
die  äugen  zu  streuen  (eHaTraTricai  z.  19),  sei  es  durch  geld  gewon- 
nen, sei  es  durch  andere  motive  verdächtiger  art.  Grosser  zweifelte 
darum  nicht  (ao.  s.  595),  dasz  Phormisios  'ein  versteckter  oligarch' 
gewesen  sei.  es  wäre  consequent  gewesen  ihn  einen  in  oligarchi- 
schem  solde  stehenden  demagogen  zu  nennen,  ist  denn  aber,  was 
ein  redner  von  seinem  gegner  behauptet  oder  gar  nur  versteckt  an- 
deutet, als  baare  münze  zu  nehmen?  Phormisios  mag  ein  mauvais 
sujet  gewesen  sein,  deren  gab  es  in  beiden  lagern;  aber  nichts  weist 
darauf,  dasz  er  je  auf  zwei  schultern  getragen  habe,  die  art  wie  er 
als  bewunderer  des  Aeschylos  von  Aristophanes  in  den  fröschen  964 
den  oligarchischen  Verehrern  des  Euripides  entgegengestellt  wird, 
spricht  für  das  gegenteil.  und  wäre  er  jener  verkappte  oligarch  ge- 
wesen, so  würde  die  thatsache,  dasz  er  sich  ungefähr  ein  viertel- 
jahrhundert  die  gunst  des  volkes  zu  erhalten  wüste  (noch  ol.  100,  2 
bekleidet  er  einen  Vertrauensposten,  s.  Deinarchos  rede  gegen  Dem. 
38) ,  ein  räthsel  bleiben :  vgl.  die  Zusammenstellung  bei  Bergk 
comm.  de  com.  att.  ant.  s.  389  ff.  überhaupt,  warum  erwehrt  man 
sich  der  Vorstellung,  dasz  der  Vorschlag  die  ausübung  des  activen 
bürgerrechts  von  dem  gi'undbesitz  abhängig  zu  machen  von  der 
Volkspartei  ausgehen  und  von  wolwollenden  anhängern  der  demo- 
kratie befürwortet  werden  konnte?  die  beschränkung  des  bürger- 
rechts war  in  gröszerem  maszstabe  411  versucht  worden,  und  auch 
nach  dem  stürz  der  vierhundert  hielt  man  an  dieser  anordnung  zu- 
nächst im  wesentlichen  fest  (s.  unten  s.  166).    das  urteil  das  ein 
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Thukydides  über  die  Vorzüge  dieser  Verfassung  fällt ,  teilten  gewis 
nicht  wenige  aufrichtige  freunde  des  volkes.  oder  sollte  es  als  ein 
Vorrecht  für  einen  Piaton  und  Isokrates  reserviert  gewesen  sein,  die 
schaden  der  athenischen  demokratie  zu  erkennen?  ich  wüste  der 
bündigen  ausführung  Schömanns  (verfassungsgesch.  Athens  s.  93  ff.) 
nichts  hinzuzufügen,  man  musz,  um  den  Vorschlag  des  Phormisios 
zu  würdigen,  die  unter  den  vierhundert  und  unter  den  dreiszig  auf- 
gestellte bürgerliste  mit  der  thatsache  zusammenhalten,  dasz  durch 
dieses  gesetz  nur  5000  bürger  der  untersten  Volksschicht  ausge- 
schlossen worden,  also,  eine  mittlere  bevölkerungszahl  angenommen 
(s.  Böckh  staatsh.  I  49  ff.),  etwa  15000  im  vollen  besitz  des  bürger- 
rechts  verblieben  wären. 

Z.  29  Kai  td  XPHMCtTa  ist  überliefert,  der  artikel  ist  aus 
inneren  gründen  unmöglich,  und  schon  die  äuszerliche  beobachtung, 
dasz  das  vierte  glied  cujUjLidxouc,  das  an  sich  sehr  wol  hätte  den  ar- 
tikel erhalten  können,  desselben  entbehrt,  hätte  lehren  sollen  dasz 
der  redner  zwei  doppelglieder  zusammenstellt,  das  erste  mit,  das 
zweite  ohne  artikel. 

Z.  32  und  41  hat  Cobet  TTiOricöe  geschrieben,  eine  form  um 
deren  anerkennung  sich  derselbe  ein  unbestrittenes  verdienst  er- 
worben hatte:  s.  var.  lect.  s.  238  nov.  lect.  332  f.  aus  der  lesung 
von  F  Tri9a)]ue9a  erwächst  dieser  Schreibung  keine  stütze  5  bei  der 
vollkommenen  unzuverlässigkeit  auch  der  besten  hss.  in  dingen, 
wo  der  itacismus  mitspielt ,  sind  wir  lediglich  auf  unser  gramma- 
tisches urteil  angewiesen,  das  metrum  lehrt,  dasz  an  folgenden 
stellen  nur  der  mediale  aorist  angewendet  sein  konnte :  Aristoph. 
ritter  962  edv  toutlu  irOr),  |  laoXTov  Ycvecöai  bei  ce.  vögel  163 
verspricht  Peithetaeros  zu  zeigen  Ktti  öuva|Uiv  ,  f]  y^voit'  dv ,  ei  m- 
0oic6e  |uoi,  worauf  der  wiedehopf  antwortet  Ti  coi  Tn9(JU|ue9';  ant- 
wort  ö  Ti  7ri9ric9e;  worauf  dann  imperative  folgen,  wölken  87  iu 
uaT,  7n9o0  jlioi.  sklav:  ti  be  7Ti9uj|uai  biiid  coi;  vgl.  zu  den 
beiden  letzten  stellen  Dawes  misc.  crit.  s.  402  f.  (Kidd).  danach  ist 
dasselbe  tempus  thesm.  1167.  ekkl.  209.  239  und  bei  Lysias  18,  20 
mit  recht  hergestellt  worden,  in  allen  diesen  fällen  setzt  aber  der 
satz  edv  TTi9ric9e  die  Vollendung  nicht  blosz  einer  Überredung,  son- 
dern auch  einer  durch  dieselbe  veranlaszten  handlung  voraus  (lat. 
si  feceris  quod  suadeo,  si  morem  gesseris) ,  und  es  ist  daher  der  aorist 
unentbehrlich,  überall  da,  wo  in  dem  hauptsatz  eben  die  handlung 
bezeichnet  wird,  welche  der  sprechende  wünscht  oder  empfiehlt,  ist 
dagegen  mediales  7T6i0ec9ai  (natürlich  nicht  das  streng  passivische 
Treic9fivai)  'folgen'  mit  der  haupthandlung  gleichzeitig ,  weil  iden- 
tisch, daher  bei  Aristophanes  frösche  1134  auf  Aeschylos  frage  e^uJ 
aoiTTO)  Ttub';  Dionysios  antwortet  edv  7Tei9ri  y'  ^l^Oi  und  ebenso 
1229;  Piaton  Euthyd.  304»  dW  dv  y'  e^oi  TTei9ric9e,  eijXaßric€c9e 
MH  TToXXüjv  evavTiov  XeYeiv  ua.  und  so  würde  Cobets  Tri9ric9e  an 
beiden  stellen  dem  redner  einen  syntaktischen  fehler  aufbürden. 

Z.  34  OTrXixac  ttoXXouc  usw.  wenn  nach  der  ansieht  des  spre- 

Jahibücher  für  class.  philo!.  1873  hft.  3  u.  4.  12 
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chers  die  beschränkung  des  bürgerrechts  auf  die  grundbesitzer  zur 
zweifellosen  folge  bat ,  dasz  die  zahl  nicht  nur  der  leichten  truppen 
(ToHötai),  sondern  auch  der  hopliten  und  reiter  beträchtlich  ver- 
ringert wird ,  so  ist  damit  eine  thatsache  anerkannt ,  die  noch  für 
Böckh  zweifelhaft  war,  dasz  nemlich  bereits  im  laufe  des  peloponne- 
sischen  kriegs  die  gesetzlich  begründete  sitte,  welche  die  theten  von 
der  eigentlichen  bürgermiliz  ausschlosz,  thatsächlich  aufgehoben  war 
und  ihnen  von  dem  staate  die  militärische  ausrüstung,  gelegentlich 
selbst  für  den  dienst  in  der  reiterei,  gestellt  wurde,  bei  der  rüstung 
gegen  Sicilien  werden  theten  als  hopliten  erwähnt,  aber  sie  sind, 
nicht  für  den  felddienst,  sondern  zur  bedeckung  der  kriegsschiffe  be- 
stimmt (Thuk.  VI  43):  gerade  zu  diesem  unternehmen  wurde  aus- 
hebung  und  ausstattung  mit  besonderer  Solidität  und  sorgfältiger 
auswahl  durchgeführt,  und  wir  dürfen  darum  nicht  mit  Böckh 
(staatsh.  I  361)  folgern,  dasz  die  Verwendung  von  theten  zur  schwe- 
ren Infanterie  ^noch  in  den  zeiten  des  peloponnesischen  kriegs  als 
etwas  besonderes  angemerkt  werde' :  vielmehr  musz  schon  damals 
die  einstellung  derselben  als  schiffssoldaten  regel  gewesen  sein,  eine 
glosse  des  Harpokration  s.  97,  31  liefert  uns  einige  weitere  anhalts- 
puncte.  um  die  zeit  als  Aristophanes  ^schmauser'  über  die  bühne 
giengen  (427)  wurde  die  alte  übung  noch  festgehalten,  dasz  die  bür- 
ger  der  untersten  censusclasse  ouk  eCTpaieuoVTO.  aber  in  Anti- 
phons rede  gegen  Philinos  kamen  bereits  die  worte  vor  touc  te 
Oniac  äiravTac  onXiTac  rroirjcai,  offenbar  im  hinblick  auf  einen  be- 
stimmten gesetzvoi'schlag:  sie  lassen  deutlich  eine  extreme,  durch 
die  not  gebotene  maszregel  erkennen,  und  HSauppe  hat  bereits 
treffend  an  die  zeit  unmittelbar  nach  dem  unglücklichen  ausgang  der 
sicilischen  expedition  ei'innert  (or.  att.  II  144).  mit  dieser  masz- 
regel des  j.  412  waren  die  schranken,  welche  der  census  für  die 
waffenehre  aufgerichtet  hatte,  für  immer  beseitigt,  dieselben  wieder 
zu  erneuern  und  zu  verschärfen  konnte  zwar  unter  oligarchischem 
regiment  vorübergehend  gelingen;  unter  der  demokratie  konnte  der 
versuch  dazu  um  so  weniger  gemacht  werden,  je  mehr  die  begüterte 
bürgerschaft  zu  fortdauerndem  kriegsdienst  die  lust  verlor  und  das 
Söldnerwesen  eindrang,  unsere  stelle  beweist,  dasz  die  einstellung 
der  theten  in  die  schwere  infanterie,  ja  sogar  in  die  reiterei  während 
der  letzten  jähre  des  peloponnesischen  krieges  den  Athenern  als  ein 
selbstverständliches  und  regelmäsziges  verfahren  geläufig  geworden 
war.  weit  entfernt  daran  wegen  Verletzung  von  Standesvorurteilen 
anstosz  zu  nehmen,  fand  man  diese  gleichstellung  der  militärberech- 
tigung  echt  demokratisch. 

Z.  3.5  ßeßaioic  brmoKpaTr|cec6e.  Cobet  schrieb  ßeßaiörepov, 
um  volle  conformität  mit  den  beiden  folgenden  gliedern  herzustellen, 
er  hätte  vorher  sich  die  frage  vorlegen  sollen,  ob  der  gedanke  des 
redners  hier  den  comparativ  überhaupt  gestatte,  nur  durch  fest- 
haltung des  unbeschränkten  bürgerrechts  kann  der  bestand  der  de- 
mokratie gesichert  bleiben,  während  die  genehmigung  von  Phormi- 
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sios  Vorschlag  den  staat  unrettbar  der  Oligarchie  wieder  zutreiben 
müste.  also  nicht  um  eine  gröszere  oder  geringere  garantie,  sondern 
um  sein  oder  nichtsein  der  demokratischen  Verfassung  handelt  es 
sich  nach  des  Sprechers  deutlicher  meinung.  wir  wollen  diese  durch 
oberflächliche  gleichmacherei  nicht  verwischen. 

Ebd.  Toiv  h'  exOpüuv  TrXeov  eTTiKpaTriceie.  einen  hinweis  auf 
die  bevorstehenden  käjnpfe  mit  den  nach  Eleusis  geflüchteten  oligar- 
chen  sieht  Grosser  ao.  s.  600  in  diesen  worten.  so  passend  auch 
eXÖpiJUV  sein  würde  um  diese  gegner  der  demokratie  zu  bezeichnen 
(vgl.  Lysias  25,  6.  20),  erlaubt  doch  der  gegensatz  toTc  cu)a|iidxoic 
nicht  diesem  kolon  eine  speciellere  beziehung  zu  geben. 

Z.  36  eTTicTacöe  Yap  TaTc  ecp'  furnliv  oXifapxiaic  feTevriMevaic 
Ktti  ou  TOUC  USW.  die  gestörte  hsl.  Überlieferung  hat  man  hier  übel 
eingerenkt,  indem  man  nach  Marklands  Vorgang  das  unmotivierte 
Ktti  von  der  uegation  entfernte  und  in  den  anfang  des  participial- 
satzes  (vor  xaic)  stellte ;  allen  forderungen  der  spräche  schien  ge- 
nüge gethan,  als  JFranz  die  bereits  von  Reiske  geforderte  präp.  in 
jenem  Kai  auffand  (kciv).  Scheibe  und  Cobet  haben  sich  hierbei  be- 
ruhigt, ohne  das  causale  Verhältnis  dieses  satzes  zu  dem  vorher- 
gehenden zu  prüfen ,  wie  es  durch  die  partikel  yotp  angedeutet  wird, 
die  Unmöglichkeit  beide  gedanken  unvermittelt  in  ein  solches  Ver- 
hältnis zu  setzen  würde  sie  sonst  belehrt  haben,  dasz  die  Über- 
lieferung, welche  mit  Kai  ou  einen  zweiten  objectssatz  beginnt,  nicht 
angetastet  werden  durfte,  so  ist  die  Vermutung  unabweisbar,  dasz 
das  erste  glied  bis  auf  die  schluszworte  verloren  gegangen  sein 
müsse  und  in  demselben  als  prädicat  Y^Y^vriMCvac  diente,  das  nur 
durch  einen  üblichen  Schreibfehler  dem  benachbarten  Substantiv 
öXiTapxiac  in  den  hss.  assimiliert  worden  ist.  eine  unerwartete  be- 
stätigung  bietet  dafür  der  Plorentinus,  wo  der  accusativ  in  den  dativ 
verändert  wurde,  diesmaP"  schwerlich  nach  dem  archetypos.  Lysias 
schrieb  etwa  erticTacBe  Tap  <CTTXeiCTac  tri  iröXei  cu|aq)opdc  ev)>  xaTc 
eq)'  fiinüjv  öXiYttpxiaic  YtTCvrijuevac-'  Kai  ou  usw.  nur  eine  allge- 
meingiltige  thatsache ,  welche  die  folge  von  beschränkung  der  bür- 
gerzahl war,  konnte  in  dem  ersten  glied  stehen  und  die  causal- 
partikel  rechtfertigen ;  erst  an  zweiter  stelle  konnte  ein  moment  her- 
vorgehoben werden,  das  lediglich  der  besitzenden  classe  gilt  und 
passend  zu  der  folgenden  mahnung  an  diese  überleitet,  was  in  der 
bisherigen  fassung  der  stelle  logisch  unvermittelt  dastand,  wird  jetzt 


'"  die  urkundlichkeit  der  correcturen  in  F  ergibt  sich  sonst  aus 
z.  3.  31  f.  38.  42  f.  53.  besonders  anschaulich  wird  das  Verhältnis  z.  52 
diaqpoxdpoic  KOivöv  elvai  kiv&uvov:  so  liest  auch  F,  nur  dasz  vom  cor- 
rector  durch  übergesetzte  striche  eine  andere  Wortfolge  elvai  koivöv 
angedeutet  wird,  erst  durch  diese  Stellung  von  koivöv  vor  kivöuvov 
wird  klar,  wie  der  unentbehrliche  artikel  TÖv  vor  K(vbuvov  unserer  ge- 
samten Überlieferung  abhanden  kommen  konnte.  ^'  vgl.  eine  äuszerung 
über  die  zeit  der  vierhundert  bei  Lysias  25,  26  xi'iv  |U^v  iiöXiv  eic  CTÖceic 
Koi  xäc  lueYicxac  cu|ncpopäc  Kox^cxricav,  über  die  dreiszig  ebd.  13,  43  xäc 
Y€Yevr||uevac  cujacpopac  xrj  TröXei. 

12* 
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eine  geschickte  rhetorische  wendung.  ganz  nebenbei  werden  die 
grundbesitzer  an  die  Unsicherheit  des  besitzes  und  lebens  erinnert, 
welche  gerade  für  sie  die  Oligarchie  gebracht  hatte :  dann  erst,  nach- 
dem sie  so  vorbereitet  sind ,  werden  die  motive  der  Sittlichkeit  und 
klugheit  ihnen  entgegengebracht,  welche  sie  abhalten  sollen  auf 
Phormisios  Vorschlag  einzugehen. 

Z.  39  f.  ouc  6  bfjiioc  KaiaYaTUJV  u|iiiv  |uev  xfiv  iii^eiepav  otTre- 
buüKev,  auTÖc  be  Taurrjc  ouk  etöXiurice  juexacxeTv.  die  worte,  welche 
für  einen  dunklen  punct  jener  zeit  licht  versprechen,  lassen  an  deut- 
lichkeit  eigentlich  nichts  zu  wünschen  übrig,  'die  vielen  reichen, 
welche  unter  der  vorhergegangenen  schreckensherschaft  flüchten 
musten,  hat  der  demos  zurückgeführt  und  so  euch  euer  heimisches 
Staatswesen'-^  zurückgegeben,  während  er  selbst  von  demselben 
besitz  zu  ergreifen  sich  nicht  entschlieszen  konnte.'  die  versamlung, 
an  welche  der  redner  sich  wendet,  enthielt  nicht  wie  jene  zu  der 
Thrasybulos  (s.  unten  s.  169)  sprach,  auf  der  einen  seite  die  städti- 
sche von  der  oligarchischen  regierang  anerkannte  bürgerschaft ,  auf 
der  andern  das  eben  vom  Peiräeus  her  zuiückgekehrte  volk :  nur  die 
besitzende  classe  war  zusammengetreten,  ihr  nur  gilt  die  Warnung 
z.  46  Tct  ujuetepa  KTrjcovTai,  öxav  u|uäc  epri|uouc  cu]U|udxujv  Xd- 
ßujciv  nur  an  sie  erlaubt  z.  41  der  Zusammenhang  zu  denken: 
ou  Touc  euepTCTttC  .  .  ific  Traxpiöoc  diTOcxepricexe.  auch  bereits 
eine  frühere  stelle  z.  31  f.  vOv  bk  Kai  xouc  urrdpxovxac  TToXixac 
dTreXiu)Ltev  hat  nur  dann  sinn ,  wenn  der  teil  der  bürgerschaft ,  um 
dessen  politische  steUung  es  sich  handelt,  über  sein  Schicksal  nicht 
mit  beschlosz ,  sondern  auszerhalb  der  schranken  gehalten  war.  sie 
lehrt  zugleich,  dasz  der  redner  nicht  etwa  erst  z.  40  mit  plötzlicher 
Schwenkung  die  besitzenden  ansprechen  kann,  wobei  ohnehin  der 
Sprung  vom  relativum  auf  das  persönliche  pronomen  (ouc  —  ujuTv, 
s.  unten  s.  167)  ganz  unfaszbar  sein  würde,  imd  ausdrücklich 
heiszt  es  dann :  der  demos  hat  trotz  seines  wolverdienten  rechts  vor- 
läufig sich  selbst  von  der  Staatsregierung  ausgeschlossen,  nun  steht 
aber  nicht  minder  fest,  dasz  an  diesen  berathungen  über  die  künftige 
Staatsverfassung  auch  viele  solche  teilnahmen,  denen  eben  erst  wieder 
die  thore  ihrer  Vaterstadt  sich  aufgethan  hatten.  Phonnisios  selbst 
war  mit  Thrasybulos  zurückgekehrt,  ebenso  sein  gegner  für  den 
Lysias  schrieb;  der  eingang  der  rede  (§  1.  2)  und  die  letzten  worte 
(§11)  sind  so  gefaszt,  als  hätte  der  Sprecher  nur  die  männer  aus 
dem  Peiräeus  vor  sich. 

Wie  erklären  sich  diese  widersprechenden  Voraussetzungen? 
blieben  nach  dem  schwur  der  eintracht^^  und  nach  dem  feierlichen 
einzug  die  beiden  gemeinden  noch  getrennt  einander  gegenüber- 
stehen?   wer  möchte  das  schlieszen  aus  Wendungen  eines  redners. 


22  zu  Triv  ij|LieTepav  (z.  39  ty]C  TtöXeuJc)  vgl.  Lysias  12,  58  ()|liiv  6e 
döiKiüc  qpeÜTOUCiv  oük  riöeXiicev  äTTOÖoüvai  ti^v  iröXiv.  "  Xen.  Hell. 
II  4,  38.  42.    Vgl.  Scheibe:  die  ölig.  Umwälzung  zu  Athen  s.  131  anm.  13. 
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die  hinlänglich  motiviert  auch  dann  sein  werden,  wenn  derselbe, 
statt  die  ganze  gemeinde,  nur  die  majorität  der  versamlung  anredete, 
mit  der  er  dasselbe  Schicksal  geteilt,  bei  der  er  Sympathie  für  seine 
ansieht  erwarten  durfte,  auffallend  immerhin,  wenn  mit  keiner  silbe 
darauf  rücksicht  genommen  sein  sollte,  dasz  unter  den  anwesenden 
sich  auch  die  anhänger  der  Oligarchie  befanden,  aber  wer  bürgt  uns 
dafür,  dasz  Dionysios  die  ganze  rede  eingelegt  und  nicht  einen  we- 
niger bedeutenden  abschnitt  am  schlusz  fortgelassen  hat,  wo  der 
redner  sich  an  diesen  teil  seiner  zuhörer  besonders  wendete  und  teils 
durch  gründe  teils  durch  einschüchterung  die  unangemessenheit  von 
Phormisios  verschlag  auch  ihnen  plausibel  zu  machen  suchte  ?  doch 
wie  man  immer  darüber  urteilen  möge,  durchschlagend  ist  schon  die 
eine  erwägung,  dasz,  eine  fernere  trennung  beider  gemeinden  vor- 
ausgesetzt, die  absonderung  und  Zurückhaltung  des  demos  unerklär- 
lich bleiben  müste.  auszerdem  lehrt  Thrasybulos  rede  (t.  unten 
s.  169  f.),  dasz  die  zurückgebliebenen  städter  bei  diesen  verfassungs- 
fragen  mitzusprechen  hatten  und  unter  umständen  gefährlich  werden 
konnten. 

Die  einzig  mögliche  erklärung  ist  die,  dasz  bis  zu  definitiver 
regelung  der  Verfassung  gegebene  Verhältnisse,  bis  zur  erneuerung 
der  bürgerlisten  ältere  rollen  zu  recht  bestanden,  und  dasz  bei  dem 
beiderseits  mit  gutem  willen  angetretenen  einigungswerke  wie  billig 
nicht  mit  wildem  Umsturz  des  zunächst  bestehenden ,  sondern  unter 
strenger  Währung  der  rechtscontinuität  vorgegangen  ward,  doch  um 
klarer  zu  sehen  werden  wir  nicht  vermeiden  können  die  wechselnde 
geltung  des  bürgerrechts  in  der  vorhergegangenen  zeit  in  betracht 
zu  ziehen. 

Es  ist  bekannt  dasz  die  oligarchische  regierung  der  vierhundert 
in  ihr  programm  auch  die  beschränkung  der  activen  bürger  auf  die 
zahl  von  5000  aufgenommen  hatte.  ^*  zur  aufnähme  unter  diese 
engere  bürgerschaft  sollte  eine  höhere  leistungsfähigkeit  für  das  ge- 
mein wesen  befähigen,  welche  nach  dem  Vermögensstand  und  der 
tüchtigkeit  zum  kriegsdienst  bemessen  wurde.  ^''  man  machte  dafür 
einen  einleuchtenden  gesichtspunct  geltend,  die  finanzielle  bedrängnis 
des  Staats ,  welche  der  Verschleuderung  der  öffentlichen  gelder  ge- 
bieterisch einhält  gebot -^;  und  so  konnte  dem  demokratischen  beere 

2*  Thuk.  VIII  65  vgl.  67  am  ende.  72.  86.  «  Thuk.  VIII  65  oütc 
laeOeKTCov  tüüv  TTpaYMÖTUJV  irAeiociv  f]  TtevxaKicxi^ioic,  Kai  toütoic  o'i  &v 
ladXiCTa  toTc  re  XP^IMOCI  Kai  xoic  cuu)naciv  iIiqpeXeTv  oloi  xe  iLciv.  still- 
schweigend wird  man  dabei  auch  auf  die  familie  rücksicht  genommen 
haben;  ausdrücklich  bezeugt  ist  das  freilich  nur  für  das  verfahren  der 
dreiszig,  welche  aber  sonst  die  beiden  von  den  vierhundert  aufgestellten 
principieu  der  auswahl  festhielten:  Lysias  18,  6  oiixe  'fev(.i  ouxe  oücia 
006'  riXiKia  ögkujv  dvdtioc  elvai  xr|C  iroXixeiac  juexacxeiv,  ebd.  11  oic 
ladXicxa  TrpocfjKOv  Kai  biu  y^voc  Kai  biä  ttXoöxov  koi  biet  xi^v  äX\r]v 
dpexriv  xi)näcÖar  vgl.  xoijc  ßeA.xicxouc  xinv  ttoXixujv  bei  Xen.  Hell.  II 
'6,   19.  22.  2^  darauf  geht  Alkibiades    geschickte  antwort   bei  Thuk. 

VIII  86  ei  bk  ec  eüxeXeidv  xi  Suvx^x|ur]xai ,  ä»cxe  xoüc  cxpax€uo|u^vouc 
fioWov  exeiv  xpoqprjv,  udvu  Irratveiv. 
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auf  Samos  sogar  vorgespiegelt  werden,  die  beschränkte  bürgerzahl 
solle  nur  einen  regierenden  ausschusz  der  gemeinde  darstellen, 
dessen  Zusammensetzung  periodisch  wechseln  und  keinen  bürger 
principiell  ausschlieszen  werde."  erst  in  der  äuszersten  bedrängnis, 
in  den  letzten  wochen  ihres  regiments  bequemten  sich  die  oligarchen 
dazu,  diesen  teil  ihres  programms  zu  verwirklichen:  sie  schritten 
zur  auswahl  der  5000,  eine  besondere  behörde,  die  KaraXoYeTc, 
wurde  mit  diesem  geschäft  betraut,  diese  hatten  aber,  wie  wir  aus 
Lysias  20,  13  folgern  müssen,  vorerst  eine  umfänglichere  liste  der 
nach  den  gegebenen  principien  überhaupt  berechtigten  bürger  ent- 
worfen, ehe  danach  die  engere  wähl  vorgenommen  wurde;  jene  liste 
enthielt  9000  bürger. 

Nach  dem  stürz  der  Oligarchie  wurde  in  richtiger  Würdigung 
der  läge  auszer  anderen  finanziell  heilsamen  maszregeln  auch  jene 
beschränkte  zahl  regierender  bürger  festgehalten,  aber  die  Voraus- 
setzungen, an  welche  dies  active  bürgerrecht  geknüpft  wurde ,  er- 
scheinen nicht  unwesentlich  modificiert:  eivai  be  auTÜJV  öttöcoi  Kai 
ÖTrXa  TrapexovTtti  (Thuk.  VIII  97),  dh.  nicht  ein  höherer  grad  per- 
sönlicher und  pecuniärer  leistungsfähigkeit  für  den  staat  wurde  ge- 
fordert, sondern  nur  der  besitz  eines  Vermögens,  welches  dem  bürger 
gestattete  für  seine  feldmäszige  ausrüstung  selbst  zu  sorgen,  kein 
bürger  also ,  wenn  wir  auf  die  freilich  nicht  mehr  ganz  zutreffende 
Solonische  Schätzung  zui-ückgehen  wollen,  war  ausgeschlossen  auszer 
der  letzten  steuerclasse  der  theten.  war  damit  auch  die  bisherige 
demokratie  nicht  unerheblich  beschränkt ,  so  fand  doch  diese  anord- 
nung  in  Verhältnissen  der  altern  attischen  Verfassung  analoga  und 
muste  aus  manchen  griechischen  demokratien,  die  sie  vor  äugen 
hatten,  den  Athenern  geläufig  sein,  auch  in  den  Platonischen  ge- 
setzen  (VI  753'')  sollen  an  der  beamtenwahl  alle  die  sich  beteiligen, 
OTtöcoi  TTep  av  ÖTiXa  iTTTiiKd  r\  -rreZ^iKd  xiBüJVTai  Kai  TToXe'jLiou  kekoi- 
vuuvriKUUCiv  ev  laic  cqperepaic  auTUJv  ific  fjXiKiac  buvdjueci.  weder 
die  weitere  noch  die  engere  liste  der  oligarchen  konnte  für  diese  ver- 
fassungsform  zu  gründe  gelegt  werden;  es  muste  eine  neue  bürger- 
rolle aufgenommen  werden,  nach  welcher  dann  jährlich  wie  sonst 
zb.  6000  heliasten ,  so  jetzt  die  5000  activen  bürger  erloost  werden 
konnten :  ein  verfahren  das  ja  schon  die  oligarchen  zu  beabsichtigen 
wenigstens  geheuchelt  hatten. 

Es  ist  viel  darüber  gestritten  worden,  ob  diese  gestaltung  der 
demokratie,  über  deren  weitere  Schicksale  directe  Zeugnisse  uns 
mangeln,  sich  bis  zur  herschaft  der  dreiszig  erhielt  oder  schon 
früher  umgestoszen  wurde,  die  frage  ist  durch  die  umsichtige  for- 
schung  WVischers  und  durch  die  berichtigenden  und  ergänzenden 
beitrage  von  LHerbst  ^"^  endgiltig  erledigt :  die  unbeschränkte  demo- 

^2'  Thuk.  VIII  86  Tujv  t€  TrevxaKicxiXiuiv  öxi  irävTec  ^v  tu)  |udpei  ixeQi- 
Eouciv.  ^^  WVischer:  Untersuchungen  über  die  Verfassung  von  Athen 
in  den  letzten  jähren  des  peloponnesischen  kriegs  (Basel  1844).  LHerbst: 
die  Schlacht  bei  den  Arginusen  (Hamburg  1855)  s.  66  ff. 
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kratie  war  bereits  unter  dem  archontat  des  Glaukippos  (410/9), 
vielleiclit  schon  in  den  letzten  amtsmonaten  des  vorausgehenden 
archon  Theopompos  wieder  hergestellt,  auffallender  weise  ist  den 
gegnern  dieser  annähme ,  so  viel  mir  bekannt ,  unsere  Lysiasstelle 
ganz  entgangen ;  sie  hätten  dieselbe  mit  gröszerem  schein  als  andere 
argumente  ins  feld  stellen  können,  und  doch  nur  scheinbar,  denn 
weder  die  Situation  noch  die  haltung  der  rede  ist  danach  angethan, 
eine  versamlung  anzunehmen ,  in  welcher  nur  der  von  den  kämpfen 
und  der  grausamkeit  der  tyrannen  verschont  gebliebene  rest  einer 
gemeinde  von  5000  bürgern  getagt  hätte,  jene  umfassendere  bürger- 
rolle aber,  welche  nach  dem  stürz  der  vierhundert  nötig  wurde,  war 
nach  viel  freisinnigeren  grundsätzen  aufgestellt,  als  wir  hier  wahr- 
nehmen, jene  hatte  die  gewis  zahkeichen  Athener,  welche  ohne  be- 
sitz von  grund  und  boden  durch  handel  oder  gewerbe  sich  wolstand 
erwarben,  nicht  ausgeschlossen,  in  unserer  versamlung  finden  wir  nur 
den  grundbesitz  vertreten;  ja  wenn  man  die  worte  Touc  f\]V  KeKTr]- 
l^evouc  .  .  oüc  6  bfjiuoc  KaiaYaTUJV  ij|liiv  |iiev  tfiv  ii|u6Tepav  otTre- 
buJKev  genau  beti-achtet,  so  wird  man  es  weit  wahrscheinlicher 
finden,  dasz  die  angeredeten  nur  einen  teil  der  grundbesitzer  aus- 
machten, welche  durch  den  demos  rehabilitiert  waren,  als  dasz  sie 
alle  umfaszten,  dh.  dasz  nur  die  höheren  censusclassen  der  grund- 
besitzer anwesend  waren. 

Bei  dem  jetzigen  stand  unseres  geschichtlichen  wissens  leuchtet 
nun  ohne  weiteres  ein,  dasz  die  Athener,  um  eine  neuordnung  auf 
verfassungsmäszigem  weg  anzubahnen ,  unmöglich  auf  zustände 
zurückgreifen  konnten,  welche  bereits  seit  dem  j.  410  antiquiert 
waren,  nur  zwei  möglichkeiten  lagen  vor:  entweder  die  bürger- 
rolle welche  vor  der  herschaft  der  dreiszig  zur  zeit  unbeschränkter 
demokratie,  oder  diejenige  welche  unter  dem  oligarchischen  regiment 
zu  gründe  gelegen  hatte,  muste  als  zu  recht  bestehend  anerkannt 
werden,  die  partei  des  Peiräeus  hatte  den  umständen  rechnung 
tragen  müssen  und  bewies  zugleich  ihre  versöhnliche  gesinnung, 
•wenn  sie  die  bedingungslose  anerkennung  der  alten  demokratie 
nicht  von  vorn  herein  forderte,  auch  mag  man  bedenken,  dasz  eben 
so  wenig  die  unter  Thrasybulos  heimgekehrten  en  bloc  zur  ekklesie 
zugelassen  werden  konnten,  da  sich  unter  diesen  eine  menge  unbe- 
fugter eingeschlichen  haben  würde  ^^  als  bei  der  dringlichkeit  der 
Verhandlungen  eine  revision  der  bürgerrolle  durchführbar  gewesen 
wäre,  so  blieb  denn  als  einziger  verfassungsmäsziger  ausgangspunct 
für  die  anbahnung  einer  neuen  Ordnung  die  grundlage,  auf  welcher 
der  Staat  in  der  zunächst  vorhergegangenen  epoche  beruht  hatte, 
unter  dieser  vermag  ich  aber  nicht  die  beschränkte  zahl  der  3000 
hopliten  zu  verstehen,  denen  nebst  den  etwa  auf  1000  sich  belaufen- 
den'"' rittern  die  dreiszig  den  schein  einer  berechtigung  zur  Staats- 
verwaltung zugestanden  hatten,  den  KardXoYOC,  wie  er  öfter  bei 


s.  Scheibe  ao.  s.  133  f.         ^^  vgl.  Böckh  staatsh.  I  367  f. 
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Xenophon  heiszt.  ^'  wie  bei  der  bestimmung  der  5000  im  j.  411, 
konnte  auch  diese  engere  liste  nicht  aufgestellt  werden,  bevor  eine 
weitere  vorlag,  nach  welcher  die  auswahl  zu  treffen  war.  dasz  eine 
solche  thatsächlich  bestand,  läszt  sich  noch  erweisen,  gelegentlich^* 
wird  des  in  jener  zeit  häufigen  gehässigen  Verfahrens  gedacht,  dasz 
Privatleute  aus  persönlicher  feindschaft  oder  aus  servilität  einzelne 
namen  aus  der  bürgerrolle  tilgten  und  auf  die  unter  mitwirkung 
des  Lysandros  entworfene  proscriptionsliste  (tÖv  laetd  Aucdvbpou 
KaxdXoYOv)  setzten,  dasz  die  bisherige  gemeinde  auf  3000  hopliten 
beschränkt  wurde ,  geschah  erst  in  einem  vorgerückten  stadium  der 
schreckensherschaft,  kurz  vor  der  katastrophe  des  Theramenes.  die 
dreiszig ,  die  bisher  nur  mit  dem  willfährigen  rathe  regiert  und  um 
die  gemeinde  sieh  nicht  gekümmert  hatten ,  suchten  sich  auf  Thera- 
menes Warnung  hin  durch  diese  maszregel  eine  feste  stütze ,  ein- 
verstandene genossen  ^^  zu  schaffen,  nur  ergebene  Parteigänger 
konnten  sie  dazu  gebrauchen,  und  da  die  wähl  in  ihrer  band  lag, 
haben  sie  natürlich  auch  nur  solche  ernannt,  undenkbar  dasz  an 
diesen  auserwählten  servile  denuntiation  ein  feld  ihrer  thätigkeit 
finden  konnte  oder  suchen  durfte,  war  diesen  doch  durch  ein  beson- 
deres gesetz  persönliche  Sicherheit  und  rechtsschutz  gewährleistet 
(Xen,  Hell.  11  3,  51).  jene  'teilnehmer  an  der  Staatsverwaltung' 
also,  in  deren  rolle  böswillig  einzelne  namen  gestrichen  werden 
konnten,  waren  nicht  die  späteren  3000.  aber  auch  nicht  die  alte 
gemeinde,  unsere  nachrichten  kennen  die  einsetzung  der  dreiszig 
nicht  als  einen  act  von  auszerordentlichem  und  vorübergehendem 
Charakter,  die  entscheidende  volksversamlung ,  deren  stimmen  Ly- 
sandros selbst  als  Schreckgespenst  gefügig  machte ,  sollte  über  eine 
neue  Staatsverfassung  schlüssig  werden.  Drakontides  hatte  die 
grundzüge  derselben  entworfen;  die  dreiszig  wurden  zu  dem  zweck 
ernannt ,  gemäsz  der  acceptierten  Verfassungsurkunde  die  gesetze  zu 


'•  Xen.  Hell.  II  3,  18  KaxaX^YOUCi  xpicxiAiouc  touc  lacö^Sovrac  bf\ 
Tiliv  TTpaY|LxäTU)v.  danach  oi  ^v  xtu  KaraXÖTiu  II  3,  52.  4,  9  (hier  touc 
iv  TLu  KaxaXÖTUJ  ÖTiXirac  Kai  touc  aWouc  iTTireac).  4,28;  auch  oi  Tpic- 
XiAioi  3,  20.  4,  2.  23;  TiLv  ev  toic  Tpicxi^ioic  övtuuv  3,  51;  und  im  gegensatz 
hierzu  oi  elw  toO  KOTaXötou  3,  20.  51.  4,  1;  vgl.  eEaXeiqpuu  eK  tou  KaTa- 
XÖYOU  3,  51.  ^2  Isokrates  21,  2  NiKiac  YÖp  oÜTOci,  ^Tteibr)  oi  TpiÖKOvTa 
KOT^CTricav  Kai  aÜTÖv  oi  exöpoi  ck  |u^v  tiLv  juexexövTujv  Tfjc  TToXiTeiac 
^EriXeiqpov,  elc  bä  töv  jacTä  Aucdvbpou  KaTciAoYOv  Ive'-fpaqpov  und  18,  16 
out'  CK  jii^v  TU)v  jLieTexövTUJV  xfic  TToXiTciac  eEaXeiH;ac,  eic  bä  töv  jLxeTä 
A.  KOTdXoYOV  eYYPfiH'CC  (s.  in  derselben  rede  §  42  toic  lacTacxoöci  Tfic 
TToXiTeiac),  vgl.  Lysias  25,  16  ovb'  eic  töv  kotöXotov  'AGrivaiuuv  KaTa- 
X^Sac  oub^va  qpavricoiuai.  gegenüber  Scheibes  auffallendem  misverständ- 
nis  ao.  s.  72  hat  nach  Sauppes  Vorgang  Rauehenstein  die  sachgemäsze 
Interpretation  wieder  in  ihr  recht  eingesetzt  (philol.  XV  338  if.).  wenn 
auch  unsere  zusammenhängenderen  berichte  dieser  proscriptionsliste 
nicht  gedenken,  so  ist  doch  ihre  existenz  auch  dort  hinlänglich  an  ihren 
Wirkungen  zu  erkennen:  s.  Xen.  Hell.  11  3,  12  und  Lysias  12,  5  ^ireiör^ 
b'  oi  TpidKOVTa  ....  KaT^CTrjcav,  cpdcKOVTCC  XP'lvai  Tdiv  döiKiuv  KaGapav 
TTOirjcai   Tiqv   ttöXiv  usw.,   vgl.  Frohberger  zudst.  I  27.  ^^  koivujvouc 

iKavouc  sagt  Theramenes  bei  Xen.  Hell.  11  3,  17. 
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revidieren  und  umzugestalten.^^  weitere  vollmachten  legaler  art 
hatten  sie  nicht,  wie  die  thatsache  beweist,  dasz  die  thätigkeit  der 
regelmäszigen  höheren  magistrate  nicht  eingestellt  wurde.  ^^  die 
rolle  des  Theramenes  (bic  YCtp  u^ac  KaxebouXuucaTO  Lysias  12,  78) 
und  die  beteiligung  so  manches  mitgliedes  der  früheren  Oligarchie  ^^ 
bürgt  dafür,  dasz  ein  fundamentalpunct  der  neuen  Verfassung  die 
einschränkung  des  activen  bürgerrechts  war.  das  gesetz  des  Dra- 
kontides  verfügte  eine  Umgestaltung  des  raths  (wir  werden  für  ihn 
die  zahl  von  300  mitgliedern  ansetzen  dürfen) ;  es  muste  auch  die 
normen  bezeichnen,  nach  denen  die  von  jetzt  ab  zur  teilnähme  an 
der  Verwaltung  berechtigten  bürger  ermittelt  werden  sollten,  wir 
haben  gesehen  dasz  uns  Ol  laeTe'xoviec  ific  TroXiieiac  in  diesem  wei- 
tern sinne  ausdrücklich  genannt  werden  (anm.  32).  und  dasz  die- 
selben sich  aus  den  grundbesitzern  der  höheren  censusclassen,  soweit 
sie  zum  kriegsdienst  tauglich  waren,  zusammensetzten,  wird  eben- 
falls aus  dem  vorhergehenden  deutlich  geworden  sein. 

Die  auslese  der  3000,  die  entwaffnung  und  spätere  ausweisung 
der  übrigen  bürger  waren  willkürliche  und  mit  gewalt  durchgeführte 
maszregeln  der  partei  des  Kritias  gewesen,  mit  der  einsetzung  der 
dekaduchen  trat  nur  ein  Wechsel  der  personen,  nicht  des  Systems 
ein;  sie  thaten  keinen  schritt  weder  zur  Versöhnung  mit  dem  aus- 
getriebenen demos  noch  auch  zur  anbahnung  verfassungsmäsziger 
zustände,  auch  von  ihnen  wurde  die  ungesetzliche  beschränkung 
der  bürgerzahl  festgehalten.*^  verfassungsmäszig  war  demnach,  als 
Pausanias  die  aussöhnung  der  kämpfenden  parteien  herbeiführte, 
nur  die  durch  Drakontides  psephisma  begründete  Ordnung  des  Staa- 
tes ;  sie  allein  konnte  die  basis  sein,  auf  die  man  sich  gegenseitig  ver- 
pflichtete, weiter  hätte  auch  Pausanias  nicht  gehen  dürfen ,  weder 
Sparta  noch  den  städtern  gegenüber,  dem  wolwollen  des  spartani- 
schen königs  war  die  demokratische  partei  diese  concession  schuldig, 
und  sie  durfte  dieselbe ,  wie  der  weitere  verlauf  zeigt ,  machen  ohne 
Schädigung  ihrer  Interessen. 

Nach  dem  einzug  der  demokraten  und  dem  feierlichen  opfer 
auf  der  bürg  hielt  Thrasybulos  eine  anspräche  an  die  beiden,  bisher 
feindlichen  gemeinden,  er  sprach  gesondert  zu  den  unter  der  Oli- 
garchie in  der  stadt  gebliebenen  und  zu  den  heimgekehrten  mit- 
bürgern.  jenen  sucht  er  den  dunkel,  als  seien  sie  allein  zur  hex*- 
schaft  in  Athen  berufen,  zu  benehmen,  diese  mahnt  er  an  den  eid 
den  sie  vor  der  rückkehr  geleistet.  ^^  hielten  jene  einmütig  in  oli- 
garchischer  gesinnung  zusammen  ^^  so  konnten  sie  bei  der  zusam- 

^^  übertreibend  Lysias  12,  73  ävaCTctc  bi  0r]pa|uevr|C  iK^Xeucev  üjuäc 
TpidKOVxa  ävbpdciv  tTi\Tpi\\ia\  rr^v  ttöXiv  Kai  rrj  iTo\iTei(3i  xP^cöci  ^v 
ApaKOVTiöric  &ni<paivev.  der  wahre  Sachverhalt  ergibt  sich  aus  Xen.  II 
3,  2.  11.         ^5  archon  Pythodoros;  ßaciXeüc  Patrokles:  vgl.  Isokr.  18,  5. 

^^  Lysias  13,  74  vgl.  Scheibe  ao.  s.  59.  ^^  tujv  b'  Iv  tü)  KaxaXÖYuu 
in  dieser  zeit,  Xen.  II  4,  28.  ^^  s.  Xen.  II  4,  40—42.  '^^  das  war, 
wie  sich  übrigens  erwarten  liesz,  nicht  der  fall:  vgl.  Xen.  II  4,  23  ff. 
Lysias  25,  22  xouc  |uev  TpicxiXiouc  CTacidZovTac. 
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mensetzung  der  bevorstehenden  volksversamlungen  dem  neuen  ver- 
fassungswerke  ernste  Schwierigkeiten  bereiten;  hielt  das  volk  nicht, 
dem  eide  getreu,  sich  von  der  einmischung  in  die  aufregend  ent- 
scheidungsvollen vei'handlungen  zurück,  so  war  neuer  bürgerkrieg 
und  schonungsloses  metzeln  zu  besorgen,  darum  mahnte  Thrasy- 
bulos  zum  schlusz^",  streng  auf  ordnungsmäszigem  wege  vorzu- 
gehen ,  und  stellte  als  ziel ,  dem  volke  zur  beruhigung ,  den  aristo- 
kraten  zur  warnung ,  die  erneuerung  der  alten  demokratie  auf,  die 
vorliegende  rede  des  Lysias  zeigt  dasz  die  Athener  mit  vollem  Ver- 
ständnis ihrer  bürgerpflicht  den  weg,  den  die  vertrage  und  die 
rechtliche  continuität  vorgezeichnet,  wirklich  einschlugen. 

Z.  48  ei  )Liri  TTOir|CO|Liev  a  AaKeöaijuövioi  KeXeuouciv.  dasz  in 
dem  KeXeueiv  eine  rednerische  Übertreibung  liegt  und  eine  vertrags- 
mäszige  Verpflichtung  zu  aristokratischer  Verfassung  den  Athenern 
nicht  durch  Pausanias  und  die  fünfzehnercommission  auferlegt  war, 
wird  nach  Grossers  gründlicher  ausführung  ao.  s.  597  ff.  niemand 
in  zweifei  ziehen,  aber  ehrliche  freunde  des  friedens  auch  im  demo- 
kratischen lager  mochten  nicht  blosz  durch  innere  gründe  (oben 
s.  160  f.),  sondern  auch  durch  die  rücksicht  auf  gutes  einvernehmen 
mit  Sparta  zur  empfehlung  des  vorliegenden  antrags  bestimmt  wer- 
den, und  diese  hinweisung  auf  Sparta  hatte  einen  reellen  hinter- 
grund,  wenn,  wie  wir  sahen,  die  durch  Drakontides  begründete  Ord- 
nung des  Staats  als  basis  der  aussöhnung  stipuliert  war.  nicht  als 
ob  die  Athener  durch  den  vertrag  für  immer  daran  gebunden  ge- 
wesen wären:  schon  die  thatsache  von  Phormisios  antrag  genügt 
zu  zeigen,  dasz  man  im  eigenen  hause  herr  war.  aber  mit  jener  be- 
stimmung  war  doch  der  weg,  den  man  in  Sparta  eingeschlagen 
wünschte,  deutlich  genug  gewiesen. 

Z.  51  f.  fiYoO|uai  Yotp,  eav  |uev  tt6i0uu,  djucpoiepoic  eivai  koivöv 
TÖv  (s.  oben  anm.  20)  Kivbuvov.  die  knappheit  der  ganzen  stelle 
hat  Unsicherheit  der  herausgeber  über  die  fassung  des  condicional- 
satzes  bewirkt,  es  lag  nahe  statt  des  beziehungslosen  |uev  die  ne- 
gation  |ufi  zu  vermuten,  aber  das  seit  Stephanus  übliche  edv  jur) 
TTeiBuu  verstöszt  gegen  die  bedeutung  von  koivöc  (dann  droht  erst 
recht  gefahr,  und  zwar  beiden  teilen  der  bürgerschaft  in  gleicher 
weise) ;  und  gegen  Scheibes  Vermutung  ectv  |ufi  Trei9uu)a€9a  (er  er- 
gänzt :  den  Lakedaemoniern ;  besser :  der  ansieht  der  gegner)  erhebt 
sich  vor  allem  das  bedenken,  dasz  die  fassung  des  infinitivs  dann  zu 
unbestimmt  ist  und  djucporepoic  ebenso  gut  auf  Athen  xmd  Sparta 
wie  auf  die  beiden  classen  der  bürgerschaft  bezogen  werden  kann, 
alle  Schwierigkeiten  schwinden,  sobald  wir  uns  fest  an  das  über- 
lieferte edv  |Liev  TreiBai  (oder  vielmehr  mit  leichter  nachhilfe  rreicuj) 
halten  und  den  ausfall  eines  gegensatzes  anerkennen:  'ich  denke, 
wenn  meine  ansieht  durchdringt,  dann  teilen  beide,  wir  die  besitzen- 


*"  Xen.  ao.  emdiv  bt  .  .  ÖTi  oub^v  öeoi  TapdxTecBai  ötWä  toic  vöjaoic 
Toic  öpxaioic  xpncOai  dvecrrice  Tfiv  cKKXiiciav. 


HUsener:  Lysias  rede  über  die  Wiederherstellung  der  demokratie.     171 

den  und  das  volk,  gemeinsam  die  gefahr;  wo  nicht,  so  werden  wir 
selbst  wie  sklaven  von  den  Spartanern  behandelt  werden.' 

Z.  53  ff.:  der  Wechsel  der  vergleichungspuncte  erschwert  es 
hier  den  fortgang  des  gedankens  im  einzelnen  scharf  zu  erfassen, 
eine  freie  paraphrase  wird  zur  erklärung  dienlicher  sein  als  eine  de- 
duction.  der  reduer  war  eben  auf  den  fall  eingegangen ,  dasz  die 
herstellung  der  demokratie  Sjjarta  erbittern,  ja  zum  kriege  reizen 
könne,  jetzt  will  er  zeigen  dasz  diese  befürchtung  wenig  grund 
habe,  als  gewähr  dient  ihm  die  Stellung  von  Argos  und  Mantineia. 
zwei  unabhängige  Staaten  des  Peloponnes,  beide  demokratisch  ge- 
sinnt und  verwaltet",  Mantineia  nur  durch  das  tegeatische  gebiet 
von  Sparta  getrennt^-  und  von  geringer  bürgerzahl  (kaum  .3000,  be- 
lehrt uns  der  redner),  Argos  mit  seinen  grenzen  die  lakonische  land- 
schaft  Thyreatis  streifend  ^^  und  nicht  volkreicher  als  Attika,  musten 
für  den  leitenden  staat  der  halbinsel  ein  pfähl  im  fleische  sein,  ganz 
anders  als  Athen,  und  blieben  doch  unbehelligt,  der  i'edner  hat  die 
zustände  der  letzten  zehn  jähre  des  peloponnesischen  krieges  vor 
äugen,  den  im  herbst  418  abgeschlossenen  50jährigen  vertrag  mit 
Sparta  hatte  Argos  schon  im  folgenden  jähre  aufgehoben,  um  zu- 
gleich die  demokx-atie  und  das  bündnis  mit  Athen  herzustellen  (Thuk. 
V  82,  84).  die  Spartaner,  denen  die  pflicht  oblag  ihre  argivischen 
Parteigenossen  die  in  Phlius  Zuflucht  gefunden  zu  rehabilitieren, 
unternahmen  zwar  wiederholte  raubeinfälle  in  den  beiden  folgenden 
wintern  *\  aber  ohne  besondern  erfolg,  und  mit  dem  einfall  des  früh- 
jahrs  414  scheinen  sie  von  weiteren  versuchen  abgestanden  zu  sein. 
die  Argiver  ihrerseits  beteiligten  sich  bei  der  athenischen  expedition 
nach  Sicilien  (Thuk.  VI  43  vgl.  29);  als  im  j.  405  der  ganze  Pelo- 
ponnes zu  einem  zug  gegen  Athen  aufgeboten  wurde ,  schlössen  sie 
allein  sich  aus  (Xen.  Hell.  II  2,  7),  trotz  des  spartanischen  interdicts 
boten  sie  den  von  den  dreiszig  vertriebenen  demokraten  asyl.  ^^  und 
auch  über  die  zeit  unserer  rede  hinaus  bestand  das  Verhältnis  fort. 


.  •*•  Tr^v  aÜTriv  exovrac  y^üiilh-iv  bezeichnet  die  gleichheit  des  politi- 
schen standpunctes:  vgl.  Thuk.  III  9  i'coi  |u^v  xf)  Tvuü|Uii  övrec  Kai  eövoict, 
ävTi-rraXoi  be  Trj  irapacKeurj  Kai  öuvä|U6i  und  ebd.  10  ev  yöp  tlu  öiaWöc- 
covTi  Tf|C  Yviüiurjc  Kai  ai  6ia90pai  tujv  epjwv  KaGicTavxai  ua.  an  sich 
ist  Yviü|ur)  in  solcher  anwendung  das  Schlagwort,  die  parole  der  partei; 
insofern  diesg  ein  kennzeichen  der  partei  ist,  konnte  das  wort  auch 
geradezu  in  dem  sinne  von  partei  gebraucht  werden  wie  unser  'färbe, 
fahne':  so  erklärt  sich  der  genetiv  in  der  structur  Tf|C  avTf\c  Yvu0|ur]c 
elvai  bei  Thukydides  (s.  Classen  zu  I  113  z.  10)  und  Xen.  Hell.  II  4,  36, 
den  ich  als  partitiven  fasse.  •*-  auch  bei  Diodor  XV  5  irXrictöxujpov 

b'  oöcav  TTiv  TUJV  MavTiveuJv  ttöXiv.         *^  die  Argiver  nennen  bei  Thuk. 

V  69  die  Spartaner  ävbpac  ä|ua  ^xöpoüc  Kai  dcTUYeiTOvac ,  wie  sie  hier 
6)aopoi  derselben  heiszen.  ^^  winter  417/16:  Thuk.  V  83.  w.  416/15 
wurde  der  auszug  anfangs  durch  ungünstige  opfer  vereitelt  (Thuk,  V  116), 
später  wurde  er  wirklich  ausgeführt  und  die  argivischen  verbannten  in 
Orneae  eingesetzt  (Thuk.  VI  7);  frühjahr  414:  Thuk.  VI  105.  übrigens 
blieben  auch  die  Argiver  nicht  müszig;  einen  erfolgreichen  beutezug, 
den  sie  im  frühjahr  414  in  die  Thyreatis  unternahmen,  erwähnt  Thuk. 

VI  95.         <=  s.  Schneider  zu  Xen.  Hell.  II  4,  1. 
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in  den  kämpfen  des  folgenden  Jahrzehnts  findet  sich  Argos  regel- 
mäszig  auf  athenischer  seite/"  Mantineia  konnte  nach  der  vor  seinen 
mauern  gefallenen  entscheidung  sich  nicht  länger  isolieren;  es 
scheint  mit  Sparta  spätestens  416/15  seinen  Separatfrieden''^  ge- 
schlossen zu  haben,  der  ihm  zwar  autonomie  liesz,  aber  es  zur  hee- 
resfolge  verpflichtete,  eine  pflicht  freilich  der  die  demokratische  Stadt 
nur  mit  möglichsten  chikanen  nachkam  (s.  Xen.  Hell.  V  2,  2).  das 
bundesverhältnis  war  lose  genug  um  einen  zuzug  von  250  manti- 
neischen  hopliten  zur  sicilischen  expedition  nicht  unmöglich  zu 
machen,  bis  zu  dem  Antalkidischen  frieden  lieszen  die  Spartaner 
den  widerspänstigen  bundesgenossen  gewähren;  dann  erst  (386/5) 
schritten  sie  ein.  nach  tapferer  gegenwehr  wurden  die  bewohner 
wieder  in  die  alten  fünf  gemeinden  auseinander  gelegt '**  und  das 
Städtchen  zerstört,  die  Spartaner  ^^,  kann  der  redner  nun  fortfahren, 
haben  wenigstens  bei  Argos  aus  erfahrung  gelernt,  dasz  auch  wieder- 
holte einfalle  in  das  land  zu  keinem  bleibenden  resultat  führen  kön- 
nen, die  demokratische  gesinnung  dieser  Staaten  wird  sich  nicht 
auslöschen  lassen ,  und  darum  verzichten  jene  auf  ein  risico ,  das 
besten  falls  nur  eine  vorübergehende  occupation  in  aussieht  stellt, 
schlimmsten  falls  ihnen  die  einbusze  ihrer  ganzen  machtstellung 
droht,  denn  es  wäre  ein  groszer  Irrtum  zu  glauben,  mit  dem  glück 
müsse  auch  die  lust  an  der  gefahr  wachsen  "^ :  als  leitende  macht 
eines  bundes  musz  Sparta ,  wo  nicht  eine  entscheidung  unerläszlich 
ist ,  die  gefahr  auch  kleiner  miserfolge  meiden ,  will  es  nicht  den 
glänz  seines  namens,  nicht  herschaft  und  einflusz  in  fiage  stellen. 


^ß  vgl.  Xen.  Hell.  III  5,  11  ouk  'ApYeioi  jaev  dei  TtOTe  6uc|jeveic  aÖTOic 
(den  Lakedaemoniern)  ÜTrdpxouciv;  vom  j.  401  ebd.  III  2,  21.  schlacht 
bei  Korinth  394  s.  Xen.  IV  2,  17;  bei  Koroneia  IV  3,  15  f.;  korinthi- 
scher krieg  IV  4.  ^^  Xen.  V  2,  2  IXeYOvxo  bi  Kai  ai  cirov&ai  ^ie\r]- 
XuB^vai  ToTc  MavTiveuci  toOtlu  tlü  exei  (386)  ai  jaerct  xriv  kv  MavTiveia 
|adx>iv  TpiaKOVTaereTc  Y€vö|uevai.  ^^  Xen.  V  2,  7  öiuJKiceii  6'  i'-)  Mav- 
Tiveia T€Tpaxrj ,  KaeÖTTep  tö  äpxaiov  ujkouv.  nach  Ephoros  (fr.  138  bei 
Harpokr.  s.  123,  17)  eic  irevTe  Kuijuac  xriv  MavTiv^uuv  öiiijKicav  iröXiv 
AaKe&ai|u6vioi  •  vgl.  Diod.  XV  5  eic  xäc  dpxaiac  irevre  KÜ))uac  und  Strabon 
s.  337  MavTiveia  |uev  ck  irevre  6ri|ua)v  vn'  'Apfeiujv  cuviuKicöri.  Ephoros 
nachricht  ist  jetzt  durch  inschriftliches  Zeugnis  erwiesen,  s.  Bursian 
geogr.  II  211.  ^ä  erst  durch  xriv  xoüxuuv  z.  57  ersieht  man  dasz  mit 
icaci  das  subject  gewechselt  und  von  den  Spartanern  gesprochen  wird, 
eine  andeutung  dieses  subjectwechsels  halte  ich  für  unerläszlich;  ich 
habe  darum  oi  AaKe6ai|Liövioi  eingeschaltet,  früher  dachte  ich  an  aus- 
fall  von  oöxoi.  ^^  man  kann  zweifeln,  ob  vor  ÖCUJ  6°  dv  —  nicht  ein 
entsprechendes  glied  mit  öciu  |Li^v  ausgefallen  sei  (etwa  oü  Y^p  oüxe 
AaKe&ai)a6vioi  oöxe  dXXoc  oubeic  dpxiiv  KeKxrmevoc  öcip  |uev  Sv  KdKiov 
irpdxxtuci,  xocoüxuj  judXXov  dxoX|UOi  YiTvovxai  usw.),  wodurch  dann  das 
fehlen  des  comparativs  in  unserem  satze  sich  befriedigend  erklären 
würde,  aber  aus  M  ersehen  wir  dasz  der  archetypos  der  zweiten  classe 
nach  xocouxai  eine  lücke  aufwies,  die  dann  in  der  gruppe  PAB  will- 
kürlich ausgefüllt  wurde  durch  gijk.  dieser  thatbestand  nötigt  uns  den 
ausfall  eines  comparativs,  und  zwar,  wie  Reiske  fand,  r)xxov  anzu- 
nehmen, dasz  ein  correspondierendes  glied  mit  öcui  |uev  vorangegangen, 
ist  möglich,  aber  nicht  notwendig. 
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die  gegenwärtige  Stellung  Spartas  gibt  dann  Lysias  anlasz  die  ent- 
sprechende läge  Athens  in  glücklicherer  zeit  mit  der  jetzigen  zu  ver- 
gleichen :  auch  wir  dachten  damals  gerade  so  wie  jetzt  die  Spar- 
taner, wir  unterdrückten  unser  misbehagen  über  nachteile ,  die  nur 
unter  unverhältnismäsziger  gefahr  sich  abwenden  lieszen.  was  waren 
die  erträgnisse  unserer  felder  verglichen  mit  der  herschaft  über  die 
see  und  die  bundesgenpssen?  um  der  verwüstenden  einfalle  in 
unsere  landschaft  uns  zu  erwehren  stellten  wir  nicht  den  kern  der 
bürgerschaft  ins  feld.  jetzt,  wo  nur  das  land  uns  geblieben,  müssen 
wir  nötigenfalls  auch  dies  gefährliche  spiel  wagen :  denn  es  steht 
kein  anderer  weg  der  rettung  ofi'en. 

Z.  71  ff.  TTiCTeuovxac  )aev  loic  GeoTc  Kai  eXiri^oviac  im  t6 
biKttiov  )Li€Td  TuJv  dbiKOUjuevoJV  ececöai.  die  präp.  eiri,  welche  unter 
anerkennung  der  überlieferten  structur  ebenso  wenig  erklärbar  wie 
einer  befriedigenden  Verbesserung  (in  eil  sehe  ich  eine  solche  nicht) 
zugänglich  ist,  haben  Scheibe  und  Cobet  mit  etwas  oberflächlicher 
kritik  getilgt,  das  correlat  zu  dem  beziehungslosen  )Liev  hat  man  wol 
hinter  eXTTi'CovTac  gesucht,  aber  man  hat  nicht  bedacht  dasz  der 
schiefe  gedanke ,  der  in  der  Verbindung  des  infinitivsatzes  mit  eXm- 
2eiv  liegt,  dadurch  eher  verschlimmert  wird,  die  Athener  brau- 
chen nicht  erst  zu  hoffen,  dasz  das  recht  auf  seite  derer  stehen 
werde ,  die  eine  rechtsverletzung  erleiden ,  sondern  weil  das  gewis 
sein  wird,  dürfen  sie  der  hilfe  der  götter  sicher  sein,  ich  glaube  den 
einzig  möglichen  gedanken  richtig  hergestellt  zu  haben ,  indem  ich 
eXiriZ^oviac  objectlos  fasse  und  ihm  die  gleiche  beziehung  wie  dem 
vorausgehenden  verbum  gebe,  nemlich  xoTc  BeoTc:  wie  Thukydides 
III  97  TOUTOic  re  TreicSeic  xai  ifi  tijxti  eXiricac  verbindet  und  öfter 
dYttSriv  e'xeiv  eXriiba  absolut  gesetzt  wird,  vgl.  Demosthenes  18,  97 
ifiv  dyaOriv  TTpoßaXXojuevouc  eXiriba.  eine  corruptel  wie  e'ciai  zu 
ececOai  ist  ja  gewöhnlich  genug  und  findet  gerade  in  der  Über- 
lieferung unserer  rede  auffallende  analoga  (sieh  z.  49  TrepiYevecOai, 
vgl.  z.  25.  .32.  46),  welche  den  rückschlusz  auf  starke  abbreviaturen 
der  gemeinsamen  quelle  gestatten,  es  ist  aber  auch  sehr  möglich, 
dasz  dies  Verderbnis  mit  dem  ausfall  des  schon  vom  Schreiber  des 
archetypos  übersehenen  zweiten  gliedes  zusammenhängt  (wie  in  PA 
z.  35  vgl.  oben  s.  149).  dem  gottvertrauen  wird  die  Selbsthilfe  zur 
seite  gestellt  worden  sein,  die  Überzeugung  dasz  alles  heil  allein  in 
der  tapferkeit  der  kämpfenden  liege. 

Z.  73  f.  'als  wir  verbannt  waren,  da  haben  wir  mit  den 
Spartanern  gekämpft  um  die  rückkehr  zu  erzwingen :  nun  wir  zu- 
rückgekehrt sind ,  werden  wir  uns  zur  Verbannung  verurteilen ,  um 
kämpf  zu  vermeiden?'  im  original  erscheint  diese  scharfe  pointe 
noch  zugespitzter:  qpeuHöjaeOa  iva  |an  |uaxuu)ae0a  geht  bis  an  die 
grenzen  rednerischer  kühnheit.  aber  die  Wendung  ist  nicht  gewalt- 
samer als  z.  25  €1  x^ipoTOvoövTec  u)udc  aÜTOuc  KaiabouXuucecGe 
oder  gar  z.  51  cpavepoic  fmuiv  aÜTUJV  Gdvaiov  KaiavpriqpicacBai. 
und  im  altertum  hatte  dies  enthymema  berühmtheit  erlangt :  Aristo- 
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teles  führt  rhet.  II  23  s.  1399^  15  unsere  stelle  fast  wörtlich  an: 
aXXoc  (sc.  TÖTTOc)  Ik  toO  fif]  TttUTÖ  Touc  auTOuc  dei  aipeicGai  ücie- 
pov  r|  TTpöxepov  dW  dvdiraXiv,  oiov  xöbe  t6  ev6ü)Liri|aa  «ei  cpeu- 
Yovrec  |uev  e)aaxö)LieOa  öttouc  KaxeXGujinev,  KaxeXeöv- 
lec  be  (p6uS6)H66a  öttuuc  juri  laaxuJMeGa».  öie  )aev  fäp  tö 
laeveiv  dvii  xoO  jLidxecBai  r)poiJVTO,  oie  be  tö  }xi]  judxecöai  dvii 
ToO  }xr]  iiieveiv:  der  erklärende  zusatz  des  Aristoteles,  den  schon 
PVictorius  im  wesentlichen  richtig  verstanden  hatte  (s.  496  Flor. 
1579),  hatSpengel  auffallende  Schwierigkeit  bereitet  (comm.  s.  324), 
weil  er  die  bedeutung  von  aipeicGai  dvTi  —  nicht  erkannte. 

Z.  76  f.  uirep  rfic  tluv  ctXXuuv  eXeuGepiac  'GXXrivoiv  bieKivbu- 
veuov.  dasz 'GXXrjVUJV  glossem  sein  müsse ,  lehrt  die  Wortstellung; 
dasz  es  erst  spät,  nach  der  Spaltung  der  beiden  wichtigeren  hand- 
schriftenclassen  eingedrungen  ist,  ergibt  sich  aus  den  Zeugnissen  der 
bss.  dieselbe  erscheinung  wiederholt  sich  anderwärts,  zb.  bei  Iso- 
krates  8,  43  öcov  oi  )aev  UTiep  xfjc  tujv  '€XXr|VUJV  cuuTtipiac  Tr|V 
le  Traipiba  xfiv  auiujv  eKXmeiv  eiöXiaricav  .  .  .  fi)neTc  b'  oub'  uirep 
ific  fnneiepac  auTUJV  TiXeoveEiac  Kivbuveueiv  dEiou)Liev  usw.  so  las 
schon  Dionysios  über  Demosth.  17  s.  1002  und  1010  R.  aber  der 
Urbinas  an  dieser  stelle  und  die  hss.  der  rede  über  den  vermögens- 
tausch  s.  43  Or.  geben  UTtep  rrjc  tujv  dXXuuv  coütripiac:  trotzdem 
hat  erst  Benseier  diese  Überlieferung  zu  ehren  gebracht,  andere 
fälle  hat  Strange  in  Jahns  archiv  f.  philol.  II  406  f.  fleiszig  zusam- 
mengestellt, freilich  in  anderer  absieht. 

Die  revision  der  originalcollationen,  zu  welcher  mich  die  correctur 
veranlaszte,  ergab  eine  nachlese  von  Varianten  zu  s.  154  ff.: 

z.  7  KeKOC|LiiC|u^vov  pr  M       25  üjuä  caus  r)|uäc  pr  F        25  f.  auch  hier 

ist  uu  in  F  vorauszusetzen;  Dilthey  bemerkt  zu  z.  16  'sie  etiam  in  sequen- 
tibus',  was  nur  auf  z.  25  f.  gehen  kann,  da  z,  62  die  abbreviatur  wieder 
ausdrücklich   angemerkt  wird  35  6ri|H0KpaTricece[e]    mit  rasur  (aus 

m?)  F  38  ä-TToOavövTac  aus  -tujv  gebessert  pr  F  59  viKriciu[ci] 

mit  rasur  P 

Bonn.  Hermann  Usener. 


23. 

REIM  m  ALTLATEINISCHER  POESIE. 


Schon  öfter  hat  man  den  versuch  gemacht  bei  den  dichtem  des 
altertums  spuren  und  gleichsam  Vorläufer  des  reims  nachzuweisen, 
man  hat  erzeugnisse  des  zufalls  etwas  vorschnell  für  beabsichtigt 
genommen,  es  kann  fast  wunder  nehmen,  dasz  man  die  einzige  me- 
trische bildung ,  bei  der  schon  frühzeitig  der  reim  mit  bewustsein 
als  schmuck  angewandt  wurde ,  übersehen  hat.  und  das  ist  um  so 
auffallender,  als  gerade  in  dieser  metrischen  form  die  continuität  der 
populären  tradition  von  den  anfangen  der  modernen  metrik  im  latei- 
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nisclien  kirchenlied  bis  zu  den  anfangen  der  lateinischen  litteratur 
zurückleiten  konnte,  denn  nach  der  Verdrängung  des  saturniers 
wurde,  wie  uns  die  Soldatenlieder  zeigen,  der  trochäische  septenar 
die  geläufigste  form  der  volkspoesie.  die  kirchlichen  dichter  haben 
eben  aus  diesem  gründe  den  vers  aufgenommen,  so  Prudentius  ca- 
tliem.  9.  peristepJi.  1 ,  der  sog.  Augustinus  in  dem  iubilum  de  gloria 
paradisi  bei  Daniel  thes.  hymnol.  I  116  f.,  Venantius  Fortunatus 
ebd.  I  163  f.  und  nach  dessen  muster  öfters  in  heiligenliedern ,  zb. 
bei  Daniel  I  251.  308.  309  if.  in  allen  diesen  kirchlichen  liedern  ist 
der  vers  mit  dihaerese  gebaut,  mehr  und  mehr  wird  auch  jede  der 
beiden  ersten  dipodien  als  selbständige  rythmische  reihe  behandelt; 
der  vers  besteht  dann  aus  drei  gliedern,  er  bildet  eine  dreizeilige 
Strophe,  imd  in  dieser  liebt  man  es  dem  ausgang  der  beiden  ersten 
kürzeren  glieder  assonanz  zu  geben,  so  im  iiibiktm  de  gloria  para- 
disi V.  12  abest  Umus,  \  deest  fimus,  \  lues  niilla  cernitur,  13  hiems 
horrens,  aesfas  torrens  — ,  16  virent  prata,  vernant  sota  — ,  39  unum 
völunt,  unum  nolunt  — .  es  war  nur  ein  schritt  weiter,  dasz  man 
den  gelegentlich  willkommenen  schmuck  zur  regel  machte,  das  ge- 
schah dann  so,  dasz  der  ausgang  des  ganzen  septenars  mit  dem  aus- 
gang des  folgenden  ganzen  gereimt  wurde,  so  ist  das  berühmte 
kirchenlied  bei  Daniel  IV  235  f.  gebaut,  wo  die  assonanz  der  ersten 
dipodien  überdies  noch  auf  die  dritte  ausgedehnt  wird : 

lesse proles^  quibiis  doles,  Icva  moles  scelerum, 
mater  solis,  carens  dolis,  lux  in  polis  siderum  usw. 
die  fortbildung  dieser  form  zur  sechszeiligen  strophe,  die  zb.  in  dem 
osterlied  bei  AMai  nova  patrum  biblioth.  I  2  s.  208  vollzogen  ist, 
kann  auch  für  die  geschichte  der  altgriechischen  metrik  als  beleh- 
rende parallele  dienen. 

Diese  populäre  behandlungsweise  des  verses,  die  erst  am  ende 
des  altertums  sich  in  die  litteratur  einzudrängen  scheint,  ist  unge- 
fähr so  alt  wie  die  lateinische  litteratur.  schon  bei  Plautus  beobachten 
wir  ein  unverkennbares  behagen  an  septenaren  mit  gereimten  vorder- 
dipodien,  das  uns  an  der  absichtlichkeit  dieses  versschmucks  zu 
zweifeln  nicht  erlaubt,  eine  recitationsweise,  die  sich  auf  dem  aus- 
gang der  dipodien  wiegte,  musz  diesem  reim  zu  hilfe  gekommen  sein 
und  ihn  beinahe  provociert  haben  —  womit  ich  aber  weit  entfernt 
bin  für  den  berüchtigten  schwanzictus  zu  lilaidieren.  es  mag,  um 
die  thatsache  zu  constatieren,  eben  genug  sein,  wenn  ich  zusammen- 
stelle was  ich  mir  gelegentlich  angemerkt  habe :  Baccli.  84  dato  qui 
hene  Sit:  ego  uhi  hene  sit,  tibi  locum  lepidum  dabo.  merc.  493  in- 
venietnr,  exquiretur,  aliqui  fiet.  W  enicas.  ebd.  838  nam  ubi  mo- 
res deteriores  increbrescunt  in  dies.  mgl.  718  pol  si  habuissem, 
satis  cepissem  — .  Poen.  III  2,  19  ut  sciamus  quid  dicamus  — . 
Pseud.  683  stulti  hau  scimus,  frustra  ut  simus  — .  ebd.  695  scis 
am 0 rem,  scis  lab o rem,  scis  egestatem  meam.  truc.  IV  3,  50  neque 
ut  hinc  abeam  neque  ut  kuc  adeam  — .  Phorm.  1019  ea  mortem 
obiit,  e  medio  abiit  — . 
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Bei  der  aus  den  cäsurerscheinungen  hinlänglich  erkennbaren 
natur  der  synaloephe  versteht  es  sich  von  selbst,  dasz  auch  dann  der 
reim  zur  geltung  kam,  wenn  an  einer  der  beiden  reimstellen  die 
letzte  silbe  mit  einem  vocalisch  anlautenden  worte  zusammenflosz : 
most.  916  me  suasore  atque  inpulsore  id  factum  audader  dicito. 
Persa  246  tecum  hdbeto.  IT  et  tu  hoc  taceto  — .  Psewd.  686  in 
läbore  atque  in  dolore,  tit  mors  ohrepat  interim.  vgl.  Ändr.  831 
eins  lahore  atque  eins  dolore  — .  rud.  990  et  vitorem  et  pisca- 
torem  — .  Stich.  70  exorando  haud  advorsando  — .  truc.  IV 
2,  40  sine  expieriri.  [f  immo  opperire  — .  Andr.  912  sollici- 
tando  et  pollicitando  eonmi  animos  lactas.  f  sanun  es?  etwas 
freier  ist  der  gleichklang  behandelt  merc.  612.  Stich.  520;  er  be- 
schränkt sich  auf  die  unbetonten  silben ,  wie  im  leoninischen  hexa- 
meter,  merc.  847  eorum  inventu  res  simitu  —  und  862,  non  conce- 
dam  neque  quiescam  — . 

Man  wird  nach  dem  gesagten  mit  mir  überzeugt  sein,  dasz 
Plautus  auch  Pseud.  955  einen  gereimten  septenar  gebaut  hat.  aber 
die  herstellung  bleibt  problematisch.  Varro  scheint  ut  transvorsus, 
non  provors\is  cedit  quasi  Cancer  solet  gelesen  zu  haben,  aber  dies 
non  provorsus  sieht  einem  glossem  nur  zu  ähnlich:  vgl.  Varros 
worte  non  proversus  u^  homo.  unsere  bücher  haben  in  ihrem  ex 
transuerso  ganz  gewis  etwas  ursprüngliches  gei'ettet.  Ballio  geht 
nach  Varros  erklärung  beim  gang  aus  dem  hause  statt  wie  ein 
anderer  mensch  gradaus,  vielmehr  quer  an  der  wand  her  wie  ein 
krebs,  ich  denke ,  Plautus  schrieb  ut  transvorsns  extravorsus  cedit 
quasi  Cancer  solet.  und  so  trage  ich  kein  bedenken  im  Epidicus  12,2 
statt  des  hsl.  meoruni  maerorum  atque  amorum  sumniam  edictavi  tibi, 
in  einem  verse  von  ganz  gleicher  haltung  wie  etwa  Pseud.  695, 
meum  maerorum  meumque  amorum  vorzuschlagen.  7nerc.  833  inter- 
empttust  [interemtusf  B  pr  D,  interitus  Nonius]  interfectust  alienatust. 
occidi  schrieb  Plautus  wol  internectust  interfectust. 

Dasz  die  gleichen  erscheinungen  im  anfang  und  am  ende  der 
lateinischen  litteratur  nicht  unvermittelt  sein  konnten,  versteht  sich 
von  selbst,  die  volkstümliche  poesie  der  kaiserzeit  bildet  die  brücke, 
im  pervigilium  Veneris  ist  jene  bauart  des  septenars  (2,  2,  4)  nicht 
selten,  assonanz  ist  versteckter  v.  73  iinde  Ramnes  et  Quirites  — , 
aber  beabsichtigt  v.  24  deque  gemmis  deque  flammis  deque  solis 
purpuris.  ein  verwandter  dichter,  Florus  bei  Riese  anth.  nr.  248 
liefert  den  vers  crescit  arbor,  gliseit  ardor:  ramus  implet,  litter as. 

Bonn.  Hermann  üsener. 
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24. 

ZU  SOPHOKLES  OEDIPUS  AUF  KOLONOS. 


47  dW  oub'  e|Ltoi  TOI  Tougavictdvai  TToXeuuc 
bix'  ecfi  ödpcoc,  irpiv  t'  dv  evbeiHui  ti  bpüu. 
Nauck  findet  den  artikel  TÖ  in  TOiiHavicxdvai  anstöszig,  und  leicht 
konnte  er  aus  dem  vorausgehenden  xoi  entstehen ;  nicht  so  schwierig 
aber  ist  die  Verbindung  des  TröXeuuc  mit  bix« ,  dasz  deswegen  eine 
Umstellung  nötig  wäre,  zumal  wenn  man  nach  Schneidewins  con- 
jectur  Txpiv  y'  dv  evbeiEr)  (nemlich  r\  ttöXic)  schreibt,  denn  evbeiSo) 
ist  jedenfalls  unpassend,  es  kam  ja  nicht  auf  seine  anzeige,  sondern 
auf  den  auftrag  an,  den  er  in  folge  einer  anzeige  erhielt,  man  er- 
wartet also  eKjudOuJ,  oder  was  ich  für  das  wahrscheinlichste  halte 
eHeibÜJ  'genau  weisz'.  in  TOuHavicxdvai  steckt  wol  c'  eSavicidvai. 
demnach  schlage  ich  vor: 

dXX'  oub'  e|uoi  TOI  c'  eHaviCTdvai  ttöXccüc 
bix'  £CTi  ödpcoc,  rrpiv  y'  dv  eEeibtu  ti  bpuj. 

113:  Antigone  bittet  den  vater  zu  schweigen,  weil  männer 
kommen,  von  denen  ihre  anweseuheit  könne  bemerkt  werden,  dar- 
auf Oedipus:  ciYrico|Lxai  Te,  Kai  cu  |u'  eS  öboO  rröba  I  Kpuvjjov  kwt' 
dXcoc.  Nauck  möchte  toi  statt  Te  und  statt  eH  oboO  rröba  mit  Keck 
CKTrobibv  ÖboO.  es  wird  aber  des  vaters  sorge  sein,  dasz  weder  er 
noch  die  tochter  bemerkt  werde ,  darum  solle  auch  sie,  die  natürlich 
vorn  steht,  sich  in  den  hain  zurückziehen,  darum  dürfte  zu  schrei- 
ben sein:  ciYricO|iai  br|,  Kai  cu  b'  eg  öboO  rröba  [  Kpiiij/ov  KaT' 
dXcoc. 

243  rraTpöc  urrep  toi)|uoO  juövou  dvTO|uai.  die  lesart  tou|uoO 
jüiövou  ist  hsl.  unsicher,  und  Nauck  nimt  an  )liÖvou  mit  recht  anstosz. 
dieser  fällt  weg,  wenn  wir  der  eindringlichen  bitte  gemäsz  ce  TOi 
schreiben,  ce,  obschon  iL  Hevoi  oiKTeipaTe  vorausgieng,  weil  Anti- 
gone hier  den  KopucpaToc  anredet,  wie  v.  245  ö|U|ua  cöv  folgt  und 
V.  250  rrpöc  ce. 

306 :  Theseus  wird  kommen  Kei  ßpabuc  eübei.  dieses  eübei  ist 
unmöglich,  unpassend  auch  das  dafür  conjicierte  crreubei.  dem 
sinne  gemäsz  wäre  Dindorfs  und  Fröhlichs  fr]pq..  auf  das  richtige 
möchte  aber  v.  890  füliren:  ou  x^P^v  beOp'  fjSa  Oficcov  r\  Ka0' 
fibovrjv  TToböc,  nemlich  auf  ßpabuc  rröba.  denn  warum  v.  890 
TTOböc  anstöszig  und  der  vers  darum,  wie  Nauck  will,  auszuschlieszen 
sei,  sehe  ich  nicht  ein.  Theseus  sagt:  ich  habe  schnellere  schritte 
gemacht  als  es  meinem  fusze  lieb  ist. 

362  ZiriToOca  Tr\v  cf\\  rroö  KaTOiKOirjC  Tpoqpriv.  dasz  Tpoqpr|V 
das  hier  erforderliche  '^aufenthaltsort'  bezeichne,  bezweifelt  Nauck. 
Aldenhovens  Tpox^v  passt  noch  weniger,  geeignet  scheint  mir 
Movr'iv. 

380  uic  auTiK*  "ApYoc  r|  tö  Kab|ueiujv  rre'bov 
TijiTi  KttGeSov  f|  rrpöc  oupavöv  ßißuuv. 
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mag  man  "ApTOC  und  KaGeHov  beibehalten  oder  mit  Nauck  auxoc 
und  KaSeHuuv  schreiben  ,  in  beiden  annahmen  scheint  mir  die 
übliche  erklärung  des  rj  TTpöc  oupavöv  ßißiLv  von  der  erhebung 
Thebens  zum  höchsten  rühme  mehr  als  zweifelhaft.  Polyneikes 
konnte  in  seiner  ei-bitterung  gegen  die  Vaterstadt  nicht  daran  den- 
ken Theben,  falls  er  es  nicht  bezwingen  könne,  durch  seine  eigene 
niederlage  zu  verherlichen ,  sondern  vielmehr  es  zu  zerstören,  das 
wird  erreicht,  wenn  man  die  worte  euphemistisch  vom  verbrennen 
versteht:  im  rauch  zum  himmel  emporsteigen  lassen;  ein  kühner 
tropus,  bezüglich  auf  die  von  Aeschylos  (sieben  434  ff.)  an  oft  wie- 
derholte drohung  des  Kapaneus,  wie  Eur.  Phoen.  1172  ff.  und  in 
unserm  stücke  1318  euxexai  KaiacKaqpri  |  Ka-rraveuc  tö  0rißric 
acTU  briiLceiV  irupi,  wo  Mähly  treffend  Ktti'  dcTpairriv  vorschlägt: 
'wie  ein  blitz'. 

402  Keivoic  6  TU)ußoc  bucxuxuJv  6  cöc  ßapuc.  noch  ist  es  nicht 
gelungen  buCTUXUJV  genügend  zu  erklären,  und  Nauck  hält  es  mit 
recht  für  verderbt,  aber  auch  von  den  zahlreichen  emendations- 
versuchen  befriedigt  keiner,  dem  sinne  nach  wol  etwa  Weckleins 
Keivoic  ö  TU|ußoc  cöc  bixocTaiujv  ßapüc,  wenn  nicht  dieser  vers, 
wie  Ebeling  bemerkt,  ein  Alexandriner  wäre.  Hermann  bemerkt 
richtig,  die  Thebaner  wollten  den  leichnani  nicht  in  ihrem  lande 
haben,  aber  doch  so  nahe  an  den  grenzen,  dasz  sie  leicht  über  ihn 
verfügen  konnten,  dieses  drückt  zwar  Mählys  Keivoici  TU)iißoc  cöc, 
bix'  UJV,  ßapuc  (ebenfalls  mit  einem  Alexandriner)  so  wie  ohne  den 
vers  zu  verändei'n  Aldenhovens  biciaöeic,  annähernd  aber  nicht 
präcis  genug  aus.  früher  versuchte  ich  eKTÖTTioc  oder  eEöpioc,  jetzt 
schlage  ich  cktÖc  ujv  vor. 

453  hat  Nauck  Heaths  auch  von  Wecklein  und  Kvicala  gebil- 
ligtes cuvvoujv  xe  TOtH  i^ov  KaXaicpat'  aufgenommen,  es  sind  die 
über  Oedipus  früher  ausgesprochenen  Orakel  gemeint,  die  aber  nicht 
mit  rdS  e)aoö  bezeichnet  werden  konnten,  wol  aber  mit  TOtTr'  e)Hoi. 

477  hatte  der  chor  dem  Oedipus  gerathen,  er  solle  spendungen 
ausgieszen  stehend  gegen  Osten,  nun  kann  er  v.  480  nicht  fragen 
ToO  TÖvbe  TiXricac  9üj;  'womit  den  krug  füllend  soll  ich  ihn  hin- 
stellen?' auch  bekommt  er  mir  antwort  auf  die  frage  'womit  fül- 
lend?' nicht  wohin  er  ihn  stellen  solle;  also  fragt  er:  'womit  soll 
ich  ihn  füllen  mich  gegen  osten  stellend?'  demnach  ist  offenbar  zu 
schreiben  Tou  xövbe  TrXricac  ctuj  ; 

522  ff.  TOUTuuv  b'  auGaipeiov  oiibev. 
XO.  dXX'  ec  Ti; 

Ol.  KttKoi  \x'  euvqi  ttöXic  oubev  i'bpiv 
Totiiuiv  evebricev  äxa. 
diese  worte  entsprechen  dem  metrum  der  strophe  nicht,  offenbar 
will  Oedipus  sagen,  dasz  von  diesen  seinen  unseligen  handlungen 
keine  schuld  auf  ihn  falle,  darauf  der  chor:  'aber  auf  wen  denn?' 
dem  sinne  zugleich  und  dem  metrum  wird  entsprochen,  wenn  man 
schreibt:  TOUTuuv  b'  ec  e)nauTÖv  oubev.  |  XO.  dXX'  ec  tiv';  |  Ol.  euva 
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KttKci  TTÖXic  oubev  ibpiv  I  Ta^uJV  |u'  evebrjcev  ctTOf  indem  dieses  für 
€C  Tr]V  TTÖXiv  r\  yi'  evebricev  steht. 

541  eTTUuqpeXrica  rröXeoc  eSeXecOai.  Blaydes  schreibt:  ck  TCtcbe 
TTÖXeoc  öqpeXov  eHeXe'cGai,  wo  die  hsl.  lesart  eTnju(peXr|ca  iToXeuüC 
eHeXecOai  ist.  dieses  führt  auf  eTTUuqpeXricac  öcpeXov  eieXecOai :  nach- 
dem ich  (dem  staate  mit  lösung  des  räthsels  der  Sphinx)  genützt 
habe ,  hätte  ich  nie  eine  -solche  gäbe  von  ihm  empfangen  sollen,  der 
begriff  rröXiv  bei  £7TUjqpeXr|cac  und  ttöXciuc  bei  eHeXecöai  versteht 
sich  von  selbst. 

547  Ktti  xdp  dXouc  ecpöveuca  Kai  ujXeca.  das  hsl.  dXXouc  hat 
Hermann  in  dXouc  verändert,  welches  Döderlein  convidus  erklärt, 
also  überführt  als  mörder,  was  doch  hier  nicht  recht  passen  will. 
Porson  schrieb  dvouc,  was  Nauck  aufgenommen  hat.  aber  nicht 
Hmverständig  oder  sinnlos'  wird  hier  verlangt,  sondern  'unwissent- 
lich', darum  Brunck  nach  Tyrwhitt  dfvujc  zwar  sinngemäsz,  aber, 
wie  Hermann  bemerkt,  gegen  das  metrum,  weil  damit  ein  creticus 
eingeführt  würde,  vielleicht  liesze  sich  mit  ibc  aYvdic  abhelfen ,  so 
dasz  dem  dactylus  der  strophe  am  anfange  des  verses  ein  spondeus 
entspräche:  'ich  habe  eine  rechtfertigung.  —  was  denn?  —  weil  ich 
unwissentlich'  usw. 

589  KeTvoi  KOiuiZieiv  kcTc'  dvaTKdZiouci  |ue.  gegeu  Mählys  und 
Aldenhovens  verschlag  ßabiZieiv  und  dvatKdcouci  zu  schreiben,  was 
auch  einen  entsprechenden  sinn  gibt,  läszt  sich  wesentlich  einwenden 
dasz  die  vulg.  genügt;  und  Naucks  einwendung,  dasz  die  Wort- 
stellung nötige  dvttYKdZiouci  |ue  zu  verbinden ,  ist  kaum  gegründet, 
denn  der  nachdruck  liegt  auf  den  Worten  KeTvoi  KOjuiJeiv  KCice,  so 
dasz  kein  zweifei  entstehen  kann,  dasz  |ue  object  von  KOiniZeiv  ist: 
jene  bestehen  mit  zwang  darauf  dorthin  mich  zu  schaffen,  so  er- 
klärte schon  Hermann. 

644  f.  Ol.  ei  inoi  Gejuic  t'  nv-  dXX'  ö  xuJpöc  ecG'  öbe  — 
0H.  ev  (L  Ti  TTpdHeic;  ou  ydp  dvTicxrico^ai. 
Nauck  erklärt  ou  ydp  dvTiCTrico|aai,  womit  Theseus  seine  bereit- 
willigkeit  zu  thun  was  Oedipus  wünsche  ausdrückt,  für  sinnwidrig, 
was  ich  nicht  begreife,  er  will  ti  TTpdEou;  coO  ydp  dvTiCTr|cojLiai  == 
iJTrep  coO  dvTiCTr|COjuai  'ich  werde  dich  beschützen',  gewis  eine 
seltene  bedeutung,  wenn  etwas  zu  ändern  wäre,  so  würde  ich,  da 
Oedipus  ungenügend  und  mit  zaudern  sich  ausgesprochen  hatte, 
vorschlagen  ou  yäp  ouv  eniciaiLiai. 

729  opüj  Tiv'  u|adc  ojuiadxujv  eiXricpÖTac  |  qpößov.  mit  Blaydes 
eiXriqpÖTac  in  eiXricpÖTa  zu  ändern  scheint  mir  unnötig,  da  eXiriba, 
0U|aöv,  öpfriv  ua.  Xa)Lißdveiv  so  geläufige  phrasen  sind. 

755  ff.  dXX'  ou  fdp  ecxi  Tdjuqpavn  KpuTTieiv,  cu  vuv, 
Tipöc  Geujv  TTaTpujuuv,  GibiiTOuc,  ireicGeic  ejLioi 
Kpuipov,  9eXr|cac  dciu  Kai  bö|Liouc  juoXeTv. 
an  KpuijJOV   hat  schon  Hermann  anstosz  genommen:    'nam  si  non 
possunt  manifesta  celari,  cur  celare  quae  celari  nequeunt  iubetur 
Oedipus?'    er  denkt  an  Kd|iHiOV  'kehre  um',     sollte  aber,  fügt  er 
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hinzu,  Kpvjipov  richtig  sein,  so  ist  nicht  KpÜTTteiV  dem  Kpuipov  ent- 
gegengesetzt, sondern  cu  vuv  bezieht  sich  auf  ein  bei  ou  Y^p  Td|Li- 
cpOLVX]  gedachtes  e|ue  'sed  cum  aperta  celare  ego  nequeam ,  tu  ea  cela 
redeundo.'  aber  e}ii  hinzuzudenken  berechtigt  nichts,  die  haupt- 
sache  liegt  in  dem  Td)Liqpavfi.  was  ist  dieses?  die  erscheinung  des 
Oedipus  selbst,  dessen  bloszer  anblick  schon  die  erinnerung  an  die 
allbekannten  greuel,  an  die  vielfachen  öveibri  des  geschlechtes  her- 
vorruft, also  heiszt  es:  was  unmittelbar  sich  vor  die  äugen  stellt, 
läszt  sich  nicht  verbergen;  du  nun  verbirg  es,  indem  du  dich  (denn 
in  seiner  person  liegt  xdjuqjavfi)  in  die  heimat  zurückbegibst. 

800  f.  TTÖtepa  \0}iileic  bucxuxeiv  e|u '  de  xd  cd 

Tl  c'  ec  xd  cauxoO  judXXov  ev  xuj  vOv  Xöyuj; 
Nauck  gibt  nach  Bonitz  die  erklärung:  'was  meinst  du,  bin  ich 
verblendet  für  dein  wohl,  oder  bist  du  es  vielmehr  für  deine 
eigenen  angelegenheiten?'  allerdings  annehmlich,  insofern  bucxu- 
XeiV  bedeutet  'es  übel  treffen',  aber  es  scheiat  ein  stärkerer  aus- 
druck  erforderlich,  etwa  bucvoeiv. 

813  |uapxupo|uai  xoucb',  ou  ce,  irpöc  be  xouc  qpiXouc.  es  möge 
erlaubt  sein  den  vielfachen  versuchen  diesen  unhaltbaren  vers  zu  bes- 
sern einen  neuen  hinzuzufügen:  )uapxupo)aai  xoucb'  oüc  cu  irpocKa- 
XeTc  (piXouc,  nemlich  rrpoCKaXeic  in  beziehung  auf  Tipo  xüuvbe  v.  811. 

866  f.  öc  )Li'  ili  KdKicxe  ipiXöv  Ö}jl}jl'  dTTOcrrdcac  |  Tipöc  öjujuaciv 
ToTc  TrpöcBev  eHoixei  ßiot.  wenn  ij/iXöv,  wie  Döderlein  wollte,  zu  |ue 
gehören  sollte,  so  müste  die  Stellung  etwa  so  geändert  werden:  öc 
HJiXöv  iJu  KdKicxe  in'  Ö|lijh'  dTTOcndcac.  aber  nicht  e|Ut,  sondern 
OjJiixa,  Antigone,  bedarf  ein  epitheton.  in  der  bedeutung  'armselig' 
(Hermann)  oder  'schwach'  (Nauck)  will  v|;iXöv  für  ö|U)aa  nicht  passen; 
es  scheint  vielmehr  ein  für  Antigone  als  ö)U|ua  des  Oedipus  lobendes 
epitheton  erforderlich,  etwa  ein  treues  äuge,  also  mcxov.  vgl. 
V.  33  und  146. 

945  f.  ich  wüste,  sagt  Kreon,  dasz  die  Athener  einen  Vatermörder 
KdvttYVOV  ou  beHoiax',  oüb'  öxuj  Yd|iiOi 
Huvövxec  eupe6ricav  dvöcioi  xckvujv. 
schon  längst  hatte  ich,  wie  jetzt  Nauck  will,  Yd|UOi  an  die  stelle  von 
XCKVUJV  geschrieben,  aber  statt  Ydf^oi  am  ende  von  945  setzte  ich 
rraxpöc.  doch  wird  der  richtige  sinn  mit  geringerer  änderung  auch 
erreicht,  wenn  man  mit  Musgrave  und  Mähly  Yd)Lioi  an  seiner  stelle 
beläszt  und  xokcujv  statt  xeKVUuv  setzt. 

989  oüc  aiev  ejuqpopeic  cu  )lioi  |  qpövouc  Traxpujouc  eHoveibiZiuuv 
TTiKpuJc.  die  hsl.  lesart  schwankt  zwischen  ejucpopeic  und  ejuqpe'peic. 
ich  schlage  vor  ejiKpopei  cu  'du  kannst  nie  satt  werden  mir  den 
Vatermörder  vorzuwerfen'.  efiqpopeicGai  'immer  wiederholen,  nicht 
satt  werden'  bei  Herodot  I  55  von  Krösos :  eirei  xe  Ydp  bf)  TtapeXaße 
xou  littvxriiou  dXriöeiriv,  eveqpope'exo  auxoO. 

1020  f.  IV ',  ei  )uiev  ev  xönoici  xoicb'  e'xeic  |  xdc  traibac  fi^ojv, 
aüxoc  dvbeiEric  e|uoi.  fmijuv  ist  unmöglich.  Hermann  schlug  vor  xdc 
TTttibac,  nKUJV  aüxöc ,  Emsley  xdc  iraibac  fmiv ,  was  ich  für  richtig 
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halte,  wenn  man  f|juiv  accentuiert:   Venn  du  uns  die  töchter  in  die- 
sen örtliclikeiten  gefangen  hältst.' 

1051  f.  GvaToTciv,  iLv  Kai  xpuce'a  ]  K\ric  erri  yXuuccci  ße'ßaKe 
TTpocTTÖXuJV  €u)HoXTnbäv.  Naucks  construction ,  dasz  ujv  sich  auf 
TTÖTViai  beziehe  und  mit  kXkjc  zu  verbinden  sei,  wie  freilich  schon 
Schneidewin  behauptet  hatte ,  scheint  mir  unmöglich :  denn  wovon 
sollte  dann  TrpocTToXuuv,  £ü)LioXTnöäv  abhängen?  man  könnte  auch, 
da  ov  TTÖTViai  ce)avd  xiGrivouviai  reXr)  GvaToTciv  vorausgeht,  mit 
Wiederholung  des  localen  ou  vermuten  ou  Ktti  xp^cea  KXr|C.  allein 
das  natürliche  und  richtige  hat  schon  Hermann  gelehrt,  dasz  uJv 
sich  auf  0vaToTciv  beziehe  und  irpocTTÖXaiv  Gu)aoXTnbäv  von  KXr|C 
abhänge:  ^mortalibus,  quorum  linguam  coercet  aurea  antistitum 
Eumolpidarum  clavis.' 

1055  f .  .  .  .  Tctc  biCTÖXouc  db|ufiTac  dbeXqpdc 
auTdpKei  xdx'  e)Li|uiSeiv  ßoa. 
mag  in   den   vorausgehenden  schwer  verdorbenen   und  kaum  mit 
Sicherheit  herzustellenden  worten  Theseus  oder  das  volk  von  Kolo- 
nos  als   subject  enthalten   sein :   man  hat   doch   dem  räthselhaften 
e|U|LiiS€iV  zu  wenig  aufmerksamkeit  gewidmet,     dasz  es  intransitiv 
gefaszt  werden  könne,   ist  mit  recht  bestritten  worden,  aber  dasz 
man  die  beiden  töchter  in  den  kämpf  oder  in   das  kampfgeschrei 
verwickeln  werde ,  kann  ebenfalls  nicht  der  sinn  sein,     ich  vermute 
xdx'  eSaipeiv  (oder  aipriceiv)  ßoa,  und  verstehe  ßoa  im  sinne  von 
ßorjOeia,  wie  es  auch  bei  Aeschylos  schutzfl.  730  sich  findet,  so  dasz 
auxdpKei  ßoa  'mit  genügender  hülfe'  nicht  mit  recht  von  Nauck  als 
höchst  bedenklich  bezeichnet  worden  ist. 
1076  ff.  ibc  Trpo|uvdxai  xi  jjloi 
Yvu)|ua  xdx'  dv  boOceiv 

xdv  beivd  xXdcav,  beivd  b'  eupoOcav  irpöc  auBaijiujv  TrdGr]. 
in  dieser  Schreibweise  ist  einzig  buuceiv  nicht  zu  verstehen,  wes- 
wegen ich  schon  lange  ctuceiv  vermutete  und  es  auch  jetzt  für  rich- 
tig halte,  subject  zu  ciuceiv  ist  wie  1056  das  volk  von  Kolonos. 
dasz  man  aber  nicht  xdc  .  .  xXdcac  .  .  eupoucac  zu  verlangen  habe, 
ergibt  sich  aus  Hermanns  anmerkung,  nicht  an  beide  Schwestern 
sondern  nur  an  Antigene  werde  vom  chor  darum  gedacht,  weil 
diese  vor  seinen  äugen  von  Kreons  leuten  weggerissen  worden  sei. 

1084  0eujpr|caca  xoujuöv  ö)U)ua.  statt  des  unmöglichen  Geeupi]- 
caca  hat  man  aiujpr|caca  vermutet,  während  der  begriff  des  er- 
hebens  in  die  höhe  schon  in  den  vorausgehenden  worten  liegt,  sinn- 
gemäsz  wäre  eü(ppaivouca  xoufjöv  ö)Li|aa,  wenn  nicht  die  epische 
diärese  bedenken  erregte. 

1098  7TpocTToXou|aevac.  ich  vermutete  Ttpöc  c'  iKVOU)Lievac, 
Wecklein  ähnlich  irpöc  c'  öpfiiuiuevac. 

1117  f.  ob'  ec9'  ö  cuucac"  xoObe  xpil  kXuciv,  irdxep, 
Kai  coi  x€  xoupYOv  xou)liöv  ecxai  ßpaxu. 
für  den  verdorbenen  zweiten  vers  ist  man  auf  Vermutungen  ange- 
wiesen,  die  meinige  ist  iL  Kai  TTtTrpaKxai  xoüpYOV  &b'  e|uoi  ßpaxu. 


182  RRaucbenstein :  zu  Sophokles  Oedipus  auf  Koloaos. 

1135  ToTc  Top  eiLiireipoic  ßpoTiLv  |  jliövoic  oiöv  xe  cuviaXai- 
TTOupeTv  xdbe.  mit  recht  wird  ßpOTUJv  beanstandet,  es  bedarf  eines 
genetivs,  der  bezeichnet  worin  erfahren.  Nauck  vermutet  KttKUJv, 
Dindorf  e)UU)V,  Mähly  TtaGiJUV.  ich  denke  icujv  ^wer  gleiches  er- 
fahren'. 

1201  f.  Xmapeiv  yap  ou  KaXöv  |  biKaia  irpocxpriZiouciv.  un- 
richtig scheint  rrpocxpi^^ouciv.  es  kann  nicht  heiszen  'unablässig 
bitten  ist  nicht  rühmlich  für  solche  welche  gerechtes  verlangen': 
denn  unrühmlich  ist  es  eher  für  die  welche  das  gerechte  nicht  ge- 
währen, so  könnte  man  TTpocxpri^^oviac  vermuten:  'wenn  man  ge- 
rechtes verlangt.'  allein  dasz  hier  keine  allgemeine  sentenz  ist, 
zeigt  auTÖv  im  folgenden :  oub '  aÜTÖv  |aev  eu  |  irdcxeiv ,  iraGövra 
b'  oiiK  erricTacGai  xiveiv.  im  gegensatz  also  zum  vater,  auxöv,  sagt 
Antigone:  'es  ist  nicht  rühmlich  dasz  ich  unablässig  bitte,  während 
ich  gerechtes  verlange';  also  rrpocxp^Z^oucav. 

1333  TTpöc  vuv  ce  Kprivujv  Kai  0eijuv  omoyviujv  |  aixoi  TTi9ec6ai. 
statt  KprivuJV  vermutet  man  KXripoiv  oder  GrißuJv,  nach  meiner  mei- 
nung  keines  befriedigend,  das  folgende  GeOüv  öjuOYviuJV  führt  darauf, 
dasz  vor  der  beschwörung  bei  den  schutzgöttern  des  geschlechtes 
der  höchste  schutzgott  angerufen  werde,  welcher  Zeus  ist:  Aesch. 
schutzfl.  478  dvdTKri  Zrivöc  aibeicGai  koxöv  iKxfjpoc.  so  vermute 
ich  irpöc  vuv  c'  iKeciou  Kai  Geüuv  Öjlioyviujv:  vgl.  Phil.  484. 

1358  f.  öx'  ev  TTÖvuj  |  xauxuj  ßeßriKUJC  xuYXdveic  KaKtJuv  ejuoi. 
durch  das  folgende  KaKUJV  erweist  sich  ev  iTÖviu  als  unrichtig,  man 
versuchte  ev  ßu0LU,  ev  kXövlu,  ev  7töx|Ulu.  aber  ßeßriKUUC  führt  auf 
ev  cxißuj  'jetzt  wo  du  auf  dem  nemlichen  pfade  des  Unglücks  (als 
verbannter)  wandelst  wie  ich'. 

1370  ff,  xoiTdp  c'  6  bai|Liujv  eicopa  |aev  ou  xi  ttou  |  ujc  auxiK', 
eiTTcp  oibe  Kivouvxai  Xöxoi  |  rrpöc  dcxu  Grißric  dasz  /aev  vor  ou 
xi  TTO)  falsch  ist,  hat  man  richtig  bemerkt.  Nauck  will  mit  Heim- 
soeth  Kdv.  ich  glaube  aber,  im  gegensatz  zu  die  auxiKO  ist  durchaus 
vuv  notwendig:  jetzt  wo  du  dich  als  führer  eines  mächtigen  heeres 
fühlst. 

1389  ff.  xoiaöx'  dpuj|uai,  Kai  KaXtJu  xou  Tapxdpou 
cxuYvov  Traxpujov  epeßoc,  ujc  c'  dTTOiKicr], 
KaXd)  be  xdcbe  bai)Liovac,  KaXOu  b'  "Apri- 
mag  Traxpiuov  epeßoc  auf  den  in  der  unterweit  ruhenden  La'ios  oder 
auf  die  blindheit  des  Oedipus  bezogen  wei'den ,  in  beiden  fällen  ist 
iraxpiuov  unklar.   Schneidewin  wollte  neXuopov  oder  CxuYiOV,  Nauck 
vermutet  KdxuuGev.    da  aber  zweimal  KaXu)  be  folgt,  so  scheint  xö 
rpuJxov  angemessen. 

1393  ff.  KOI  xaux'  dKOucac  cxeixe,  KoEä'^^eW'  idiv 

KOi  Trdci  Kabneioici  xoic  cauxoO  6 '  cx|ua 

TTicxoTci  cujLi|udxoiciv. 

wenn  Ktti  vor  rrdci,  wie  Hermann  erklärt,  'auch'  wäre,  so  sollte  die 

aufforderung  eher  in  umgekehrter  Stellung  lauten:    'melde  es  den 

deinen,  aber  auch  den  Kadmeiern.'    Nauck  aber  verwirft  den  ganzen 
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vers  1394  als  eine  spätere  zuthat.  allein  dem  Oedipus  liegt  daran, 
dasz  beide  feindliche  heere  erfahren  sollen,  sein  fluch  werde  an 
beiden  söhnen,  die  am  vater  gefrevelt,  in  erfüllung  gehen,  darum 
soll  es  in  der  mitte  beider  heere  verkündet  werden,  das  anstöszige 
Kai  ist  demnach  in  ev  zu  verwandeln ,  welches  von  Homer  an  (zb. 
ß  194  ua.)  in  der  formel  ev  irctci  'vor  oder  in  gegenwart  aller'  ge- 
bräuchlich ist. 

1482  junb'  ctXacTÖv  avöp'  iödiv  |  dKepbfi  xapiv  |LieTdcxoi|ui  ttuuc. 
der  chor  spricht  von  Oedipus,  aber  der  blosze  anblick  des  fluch- 
beladenen kann  dem  chor  nicht  solche  besorgnis  erregen,  wol  aber 
dasz  man  ihn  im  lande  behält,    darum  lese  ich  e'xuuv  statt  ibujv. 

1488  Ti  ö'  äv  BeXoic  tö  ttictov  e|ucpOvai  (ppevi;  das  unmög- 
liche ejuqpuvai  hat  Nauck  wol  mit  recht  in  ejaqpfjvai  geändert,  cppevi 
ist  offenbar  aus  dem  cppeva  am  ende  des  v.  1487  entstanden ,  aber 
q)pdcov  zu  schreiben  ist  auch  ungenügend.  Antigone  merkt,  dasz 
es  sich  um  ein  geheimnis  handelt,  welches  Oedipus  dem  Theseus 
anvertrauen  will,  darum  vei'mute  ich  MÖVLU,  sowie  denn  auch  1527 
in  der  gleichen  angelegenheit  auf  das  )Liövoc  gewicht  gelegt  wird. 

1524  f.  ujc  coi  Tipö  TToXXujv  äcTTibuuv  dXKfjV  öbe 
bopöc  t'  eTtaKToO  yeiTÖviuv  dei  TiBr]. 
gegenüber  den  versuchen  anderer  streiche  ich  xe  vor  enaKToO  und 
schreibe  böpaxoc ,  welches  dann  nicht  mehr  von  Tipö ,  sondern  von 
dXxriv  abhängt:  '^statt  vieler  Schilde  eine  abwehr  des  fremden  heeres 
der  nachbarn',  dh.  der  Thebaner. 

1531:  gelangst  du  zum  lebensende,  tlu  irpocpepTdTUJ  jiövuj  | 
criiuaiv',  6  h'  dei  tujttiövti  beiKVUTou.  da  off^enbar  (s.  die  anm.  zu 
V.  1488  und  1527)  mit  nachdruck  betont  wird,  dasz  das  geheimnis 
jeweilen  nur  6iner  wissen  soll,  so  hat  Nauck  in  der  5n  aufl.  nicht 
mit  recht  YÖVUJ  geschrieben  statt  |növuj,  auch  kann  ja,  da  das  ge- 
heimnis auf  lange  zeiten  hinaus  seine  Wirksamkeit  behalten  soll, 
der  eTTiüJV  nicht  gerade  immer  der  söhn  sein,  sondern  der  hervor- 
ragendste als  nachfolger  im  regiment,  dem  das  geheimnis  mitzu- 
teilen ist,  nicht  aber  der  masse  des  Volkes,  darum  hat  auch  Mähly 
1534  ganz  richtig  oi  be  juupioi,  dh.  der  bfi)UOC,  vorgeschlagen  statt 
m  be  laupiai ,  welches  noch  niemandem  befriedigend  zu  erklären  ge- 
lungen ist. 

1565  TToXXüjv  ydp  dv  Kai  ludrav  Trrnudiujv  iKVOU)Lievujv 
TrdXiv  cqpe  baijuuuv  biKaioc  auSoi. 
der  erste  schwer  zu  erklärende  vers  wird  verständlich ,  wenn  man 
mit  Wecklein  Kd)udxujv  und  mit  Mähly  viKa))aevov  schreibt. 

1585  UJC  XeXomöta  töv  dei  ßioTOv  eSeTTicraco.  nach  mehrern 
interpretations-  und  emendationsversuchen  anderer  vermutet  Nauck 
TÖV  dßiov  ßiOTOV.  ich  schlage  vor  töv  dei  juöxöov.  und  nach  XeXoi- 
TTÖTtt  konnte  |UÖxOov  gar  leicht,  weil  man  den  ausdruck  des  lebens 
venniszte,  in  ßiOTOV  verändert  werden. 

1604  eirei  be  TtavTÖc  eixe  bpuJVTOC  fjbovriv.  mit  recht  sagt 
Nauck,  dasz  sich  diese  worte  dem  Verständnis  entziehen,    am  nach- 
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sten  mich  anschlieszend  an  Mähly,  der  epuüVTOC  vorschlug,  schreibe  ich 
€7161  be  TtavTÖc  eix'  ^puuTOC  TtXriciLiovriv  'alles  begehrens  erfüllung'. 

1640  Ol  iraibe,  xXdcac  XP^I  tö  TevvaTov  cppevi  |  x<Jupeiv  töttujv 
eK  TUJvbe.  ich  denke,  wenn  man  liest  ai  Traib',  ex^^^cic  XPH  tö 
YevvaTov  qppevi,  so  gibt  der  vers,  den  Nauck  hinauswirft,  keinen 
anstosz,  und  dasz  qpepeiv,  welches  einige  hss.  statt  cppevi  haben, 
falsch  ist,  zeigen  die  folgenden  Infinitive  X^J^peiv  usw. 

1650  avaKxa  b'  auTÖv  ö|a)idTiuv  eniCKiov  |  x^ip'  ävie'xovTa 
Kpatöc.  gegen  eTTiCKiOV  erhebt  Nauck  nicht  ohne  grund  bedenken, 
ich  würde  eTTiCKeirfi  vorschlagen,  wenn  das  wort  in  activer  bedeu- 
tung  nachzuweisen  ist. 

1659  ff.  da  es  sich  hier  um  das  rasche  verschwinden  des  Oedi- 
pus  handelt ,  so  fragt  es  sich ,  was  für  ein  verbum  zu  den  verschie- 
denen subjecten  Kcpauvöc,  rroviia  6ue\Xa,  tto|uitöc  usw.  passe,  und 
das  ist  weder  die  vulg.  eHerrpaHev,  noch  Blaydes  conjectur  eHecpXeHev, 
sondern  Mählys  eHripTtaEev. 

1661  dW"  f\  TIC  eK  Geujv  TTOiairöc  r\  tö  vepTepuuv 
euvouv  biacTdv  t^c  dXuTiriTov  ßd9pov. 
dXuTrr|TOC  kann  nicht  'dolorem  non  afferens'  bedeuten,  sondern,  wie 
schon  Hermann  erklärt,  'illaesus'.  Oedipus  ist  verschwunden  ohne 
irgend  ein  weh ,  das  sonst  beim  lebensende  der  sterblichen  eintritt. 
nur  bedarf  dXuTTriTOV  noch  eines  Substantivs,  und  das  wäre  ßpOTÖv, 
welches  ich  an  die  stelle  von  ßdGpov  setze,  das  ohnehin  nur  wie  ein 
glossem  zu  TÖ  biacTdv  T^c  aussieht. 

1696  oü  TOI  KttTdiuenTTT'  eßriTOV.  schon  längst  hatte  ich  KttTd- 
laeiLiTTTOC  oTtoc  conjiciert,  nemlich  ToO  iraTpöc,  und  finde  das  be- 
stätigt durch  Naucks  KaTdjueMfTTOC  aica. 

Aarau.  Rudolf  Rauchenstein. 


25. 

ZU  ISAEOS. 


5,11  eTKttXei  auTUj  öti  ejußdbac  Kai  Tpißtuvia  qpopei ,  ujcirep 
.  .  ouK  dbiKÜJV  ÖTi  d(peXö)Lievoc  auTÖv  Td  övTa  irevriTa  ireTroiriKev. 
Cobet  schrieb  Tpißujva :  'nemo  enim  unus  Tpißuuvia  90peTv  solebat.' 
allerdings  trägt  eine  person  nicht  zu  gleicher  zeit  Tpißtuvia, 
aber  warum  nicht  zu  verschiedenen  zeiten,  wenn  ein  Tpißuuviov  ver- 
braucht ist,  wieder  ein  anderes?  wenn  Cobets  grund  richtig  wäre, 
so  hätten  auch  Lysias  24,  5,  [Demosth.]  42,  24  und  Xen.  Ages.  2,  25 
nicht  em  touc  ittttouc  dvaßaiveiv,  KttTaßaiveiv  dTtö  tüuv  ittttuuv 
und  cTpaTeuec9ai  eiri  toiv  ittttiuv  schreiben  dürfen,  da  einer  nicht 
auf  einmal  auf  mehrere  j)ferde  steigt,  und  noch  weniger  Piaton 
TTiXibia  rep.  III  406*^  edv  be  Tic  auTuJ  (tcktovi  KdjuvovTi)  juiKpdv 
biaiTttv  TTpocTdTTri ,  TTiXibid  Te  Ttepi  tvjv  KeqpaXrjv  rrepiTiGeic  Kai  Td 
TOUTOic  eTTÖ)aeva,  Taxö  emev,  öti  ou  cxoXf)  Kd)Liveiv  usw. 

Wertheim.  F.  K.  Hertlein. 
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26. 

ÜBER  DIE  ABFASSUNGSZEIT  DES  THUKYDIDEISCHEN 
GESCHICHTSWERKES. 


k 


Nach  allgemeiner  annähme  wurde  Thukydides  durch  einen  plötz- 
lichen tod  von  seiner  arbeit  abgerufen,  das  ist  ohne  zweifei  insoweit 
richtig,  als  ein  solcher  tod,  der  hinlänglich  beglaubigt  ist,  den  Ver- 
fasser verhindert  hat  sein  werk  zu  vollenden,  es  fragt  sich  aber : 
an  welchem  teile  seines  werkes  hat  Thukydides  vor  seinem  tode  zu- 
letzt gearbeitet?  soviel  mir  bekannt,  ist  auch  darüber  nur  eine 
stimme,  dasz  das  ende  des  achten  buches,  das  mit  der  erzählung 
eines  nebenereignisses  abbricht,  das  letzte  sei  was  er  geschrieben, 
dasz  diese  annähme  aber  nicht  richtig  sein  kann ,  dasz  es  vielmehr 
das  ende  des  siebenten  buches  (vielleicht  auch  die  erste  partie  des 
achten)  ist,  worauf  Thukydides  seinen  letzten  fleisz  verwendet  hat, 
das  glaube  ich  im  anhange  meiner  neuen  bearbeitung  des  ersten  teils 
von  Xenophons  Hellenika  bereits  erwiesen  zu  haben,  hier  mögen 
mir  nur  einige  ergänzungen  und  weitere  ausführungen ,  die  dort 
nicht  platz  finden  konnten ,  gestattet  sein. 

Der  unterschied  zwischen  dem  achten  und  den  vorhergehenden 
büchern,  der  schon  im  altertum  erkannt  worden  ist  und  da  zu  ver- 
schiedenen sonderbaren  deutungen  veranlassung  gab,  wird  von  allen 
Seiten  constatiert  und  nur  von  den  einen  mehr,  von  anderen  weniger 
auflPallend  gefunden.  KWKrüger  (krit.  analekten  hft.  1  s.  74)  spricht 
nur  von  'kleinen  flecken  im  einzelnen'  wie  'ähnliche  auch  in  den 
übrigen  büchern  vorkommen';  Classen  (s.  LXXXII)  aber  von  *auf- 
fallenden  sprachlichen  und  sachlichen  erscheinungen',  wie  er  sie  'nur 
in  diesem  buche  finde',  in  betreff"  des  fehlens  jeder  rede  in  directer 
form  stimmt  jedoch  letzterer  Krügers  ansieht  bei,  dasz  es  'in  dem 
Charakter  der  dort  vorgetragenen  ereignisse  hinlänglich  begründet' 
sei  und  dasz  'der  geschichtschreiber  seinen  ansichten  über  historische 
reden  gemäsz  im  achten  buche  keine  anbringen  konnte,  weil  er  die 
zwecke,  derentwillen  er  überhaujDt  reden  eingefügt,  schon  durch 
früher  gegebene  auch  in  beziehung  auf  dieses  buch  genügend  er- 
reicht hatte  und  bei  den  in  demselben  erzählten  ereignissen  wirklich 
keine  reden  gehalten  waren,  deren  nachbildung  durch  historisches 
Interesse  hinlänglich  gerechtfertigt  scheinen  könnte',  darin  kann 
man  ebenso  wenig  eine  genügende  lösung  dieser  frage  finden  wie  in 
der  von  Classen  (s.  LXX)  noch  besonders  ausgesprochenen  meinung, 
wir  erhielten  hier  'die  absiebten  und  gedanken  der  handelnden  per- 
sonen  nur  indirect  mitgeteilt  wegen  des  schnelleren  wechseis  und 
des  eigentümlichen  Charakters  vieler  dort  erzählter  Vorgänge,  die  sich 
einer  formellen  Verhandlung  entzogen'  hätten,  solchen  meinungen 
widerspricht  durchaus  was  wir  im  achten  buche  lesen,  einem  der  er- 
eignisreichsten des  ganzen  werkes,  in  welchem  neue  kriegsschau- 
plätze,  sehr  veränderte  zustände,   ein  veränderter  Alkibiades  und 
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neue,  zum  teil  sehr  bedeutende  personen  vorgeführt  werden,  die 
verhängnisvoll  in  die  geschicke  Athens  eingreifen  und  noch  schlim- 
meres für  den  unglücklichen  staat  vorbereiten,  in  dem  ganzen  buche, 
einem  der  längsten  unter  allen  acht,  von  denen  die  gröszeren  (I  und 
IV)  und  selbst  kleinere  (III  und  VI)  sechs  bis  zehn  meistens  lange 
reden  haben ,  nur  kürzere  oder  längere  inhaltsangaben  von  reden, 
die  der  ausführung  in  directer  form  wenigstens  ebenso  wert  waren 
wie  viele  andere  in  den  ersten  sieben  büchern  enthaltene  —  das  er- 
klärt sich  nicht  aus  so  zurecht  gemachten  gründen,  sie  finden  na- 
mentlich gar  keine  anwendung  auf  27,  1 — 4,  wo  Phrynichos  zuerst 
in  einem  entscheidenden  moment  hervortritt,  da  es  sich  darum  han- 
delt, ob  die  athenische  flotte  den  eben  zum  ersten  mal  im  ionischen 
meere  erschienenen  vereinigten  peloponnesischen  und  sicilischen 
schiffen  eine  entscheidungsschlacht  liefern  (biavau)aaxeiv)  soll; 
ferner  auf  53 ,  wo  die  gründe  (der  letzte  und  entscheidendste  sogar 
in  directer  rede)  angegeben  werden,  mit  denen  es  Peisandros  ge- 
lingt den  demos  zum  aufgeben  der  demokratischen  Verfassung  zu 
überreden;  dann  auf  67  f.,  wo  für  eine  rede,  in  welcher  Peisandros 
oder  (wenn  nicht  der  als  sehr  bedeutend  hervorgehobene  Antiphon, 
der  freilich  nicht  ckoucioc  aufzutreten  pflegte)  Phrynichos  oder 
Theramenes  in  der  volksversamlung  auf  dem  Kolonos  die  grundzüge 
der  oligarchischen  Verfassung  darlegte,  eine  sehr  geeignete  stelle 
war;  ebenso  auf  die  entscheidenden  Verhandlungen  auf  Samos  75  f., 
durch  welche  unter  Thrasybulos  und  Thrasylos  leitung  das  heer  und 
die  Samier  für  die  demokratie  fest  gewonnen  werden ;  vollends  auf 
die  Inhaltsangabe  der  rede,  welche  Alkibiades  nach  Samos  zurück- 
gerufen vor  versammeltem  beere  hielt  (83),  da  es  galt  nach  uner- 
hörten feindseligkeiten  gegen  sein  Vaterland,  das  er  an  den  rand  des 
Verderbens  gebracht  hatte,  in  dem  beere  wieder  vertrauen  und  hoff- 
nung  zu  erwecken,  auszerdem  sei  nur  noch  auf  92,  7  hingewiesen, 
der  oligarchische  feldherr  Alexikles  war  von  den  die  feste  Eetioneia 
bauenden  hopliten  ergriflen  und  eingesperrt  worden,  als  das  den 
vierhundert,  die  gerade  sitzung  halten,  gemeldet  wird,  klagen  Kritias 
und  seine  anhänger  den  Theramenes,  dessen  abfall  von  ihrer  sache 
sie  bereits  erkannten ,  heftig  an  und  bedrohen  ihn ,  und  dieser  ver- 
theidigt  sich,  war  das  nicht  eine  sehr  passende  gelegenheit  die  ge- 
gensätze  der  partei  des  Kritias  und  der  des  Theramenes,  die  sich 
schon  hier  evident  herausstellen,  durch  reden  zu  veranschaulichen 
in  der  weise  wie  uns  die  gegnerschaft  des  Nikias  und  Alkibiades 
VI  9 — 23,  des  Hermokrates  und  Athenagoras  VI  33 — 40,  des  Kleon 
und  Diodotos  (der  sonst  nicht  weiter  vorkommt ,  also  lediglich  zur 
Vertretung  der  gegenansicht  dient)  vorgeführt  wird,  und  wie  Xeno- 
phon,  der  in  seiner  ergänzung  auch  darin  seinem  vorbilde  folgt,  den 
Kritias  und  Theramenes  ihre  gegnerischen  principien  in  reden  aus- 
sprechen läsztV  man  wird  nicht  einwenden  wollen,  dasz  ja  Thuky- 
dides  den  Kritias  gar  nicht  erwähnt:  denn  wir  wissen  aus  De- 
mosthenes  58,  67,  dasz  Kritias  an  der  spitze  derer  stand,  die  hier 
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dem  Theramenes  entgegentreten  und  ihm  vorwürfe  machen,  hier 
konnte  man  also  bedeutende,  in  Thukjdideischer  weise  auf  das,  was 
später  zwischen  den  beiden  männern  geschehen  ist,  helle  Streiflichter 
werfende  reden  wol  erwarten. 

Doch  davon  abgesehen  herscht  ja,  wie  bereits  gesagt,  darüber 
allgemeines  einverständnis,  dasz  wir  im  letzten  buche  'eine  nicht  ab- 
geschlossene und  nicht  revidierte  bearbeitung  zu  erkennen  haben', 
da  nun  das  achte  buch  das  letzte  sein  soll,  an  dem  Thukydides  ge- 
arbeitet, die  vorhergehenden  bücher  aber,  was  niemand  bezweifelt, 
uns  vollständig  ausgearbeitet  vorliegen,  so  müste  man  sich  denken, 
die  bücher  I — YII  seien  hintereinander  weg  oder  auch  abschnitt- 
weise zuerst  in  erster,  dann  in  zweiter,  abschlieszender  bearbeitung 
abgefaszt,  und  nachdem  so  der  letzte  das  achte  buch  enthaltende  ab- 
schnitt in  erster  bearbeitung  geschrieben,  aber  noch  nicht  bis  zu 
einem  passenden  endpunct  fortgeführt,  geschweige  denn  revidiert 
und  abgeschlossen  w  ar,  sei  der  Verfasser  plötzlich  gestorben,  gewis 
scheint  es  von  vorn  herein  natürlicher,  dasz  das  im  verlauf  des  gan- 
zen krieges  bereits  vollständig  gesammelte  und  geordnete  material 
zuerst  vom  anfang  bis  zum  ende  sorgfältig  verarbeitet  und  dann  an 
das  ganze  die  letzte  band  gelegt  wurde;  doch  läszt  sich  im  allge- 
meinen gegen  die  möglichkeit,  wol  auch  gegen  die  zweckmäszigkeit 
jenes  Verfahrens  nichts  wesentliches  einwenden,  fassen  wir  aber  das, 
wodurch  sich  das  achte  buch  von  allen  übrigen  unterscheidet,  spe- 
cieller  als  es  bisher  geschehen  ist  ins  äuge,  so  zeigt  sich  dasz  jenes 
verfahren  im  vorliegenden  falle  keine  anwendung  gefunden  haben 
kann. 

In  allen  büchern  nemlich  vom  ersten  bis  zum  siebenten  finden 
sich  entweder  weitere  ausführungen  oder  doch  kürzere  andeutungen, 
welche  beweisen  dasz  der  Verfasser,  als  er  diese  stellen  in  die  Ver- 
fassung brachte,  in  welcher  sie  uns  vorliegen,  das  ende  des  krieges 
bereits  erlebt  hatte  und  den  ganzen  verlauf  desselben  übersah,  so 
im  ersten  buche:  1,  1.  13,  2.  18,  2.  21  — 23.  93,  1 ,  im  zweiten: 
65,  8,  im  dritten:  98,  4.  113,  3,  im  vierten:  81,  2,  wo  man  töv 
Xpövuj  ücTcpov  |U6Td  Ttt  CK  CiKcXiac  7TÖ\e)Liov  als  dekeleischen  krieg 
im  ganzen  zu  verstehen  hat,  im  fünften:  26,  1 ,  im  sechsten:  15,  3, 
im  siebenten:  30,  3.  nur  im  achten  buche  zeigt  sich  keine  stelle,  die 
erst  nach  beendigtem  kriege  geschrieben  sein  musz.  da  man,  so  viel 
mir  bekannt,  nicht  weisz ,  wann  Lichas  in  Milet  gestorben  ist,  auf 
welches  jähr  also  uciepov  84,  3  hinweist,  so  ist  das  frühjahr  410, 
in  welches  die  85,  3  erwähnte  Verbannung  des  Hermokrates  (nach 
Hell.  I  1,  27)  fällt,  der  unseres  wissens  späteste  zeitpunct,  der  in 
diesem  buche  berührt  wird,  dasz  es  in  diesem  auffallenden  puncto 
unter  allen  acht  ganz  allein  eine  ausnähme  macht,  kann  man  nicht 
als  Zufall  ansehen,  auch  nicht  blosz  als  mangel  an  Sorgfalt,  der  auf 
rechnung  der  ersten  bearbeitung  käme,  bei  welcher  der  Verfasser 
noch  nicht  wie  in  den  büchern,  an  die  er  auch  die  zweite  band  gelegt, 
so  umsichtig  die  gegenseitigen  beziehungen  der  begebenheiten  ver- 
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schiedener  zeiten  ins  äuge  gefaszt  hätte,  denn  beziehungen,  die  sich 
aus  bereits  erlebtem  ergaben,  boten  sich  ohne  zweifei  dem 
scharfen  blicke  des  Thukjdides  schon  bei  der  ersten  bearbeitung  dar, 
und  um  so  sicherer,  je  enger  der  äuszere  oder  innere  Zusammenhang 
der  gerade  darzustellenden  mit  früheren  oder  späteren  ereignissen 
war.  dahin  gehören  vor  allem  solche  partien,  in  denen  bei  Schilde- 
rung wichtiger  katastrophen  die  demente  hervorgehoben  werden, 
die  auf  den  späteren  verlauf  des  krieges  einwirken  und  seinen  un- 
heilvollen ausgang  gewissermaszen  prognosticieren.  so  lesen  wir 
II  65  nach  der  Schilderung,  wie  schwer  es  selbst  einem  Staatsmann 
wie  Perikles  wurde  die  Athener  auf  richtiger  bahn  zu  leiten  und  fest- 
zuhalten :  seine  nachfolger,  nicht  so  hoch  und  so  fest  wie  jener  über 
den  bürgern  stehend,  daher,  weil  einander  mehr  gleichend,  es  den 
anderen  zuvorzuthun  bemüht,  gaben  dem  volke  auch  die  Staatsver- 
waltung Ka9'  fibovdc  in  die  bände;  daher  der  seezug  nach  Sicilien 
und  in  folge  von  i'biai  biaßoXai  sein  unglückliches  ende  bei  unge- 
eigneter führung,  dann  der  abfall  der  bundesgenossen  und  endlich 
die  löiai  biaqpopai,  welche  den  staat  verriethen  und  zu  falle  brachten, 
ganz  ähnlich  VI  15  nachdem  Charakter  und  lebensweise,  persönliche 
überhebung  und  hochfahrende  plane  des  Alkibiades  gezeichnet  sind : 
daher  fürchtete  man,  er  trachte  nach  der  tyrannis,  übergab  anderen 
die  leitung  und  brachte  so  in  kurzem  den  staat  zum  scheitern,  und 
schon  III  82  f.,  wo  nach  erzählung  der  furchtbaren  parteikämpfe  auf 
Kerkyra  die  grundübel,  die  Hellas  zerfleischten,  und  ihre  allmählich 
zersetzende  einwirkung  auf  das  private  und  öflentliche  leben  darge- 
stellt werden:  Zerwürfnisse  zwischen  den  führern  des  demos  und 
den  oligarchen ,  die  darauf  sich  immer  mehr  steigernden  kämpfe  der 
Parteien,  das  hetärienwesen  und  die  daraus  hervorgehende  demorali- 
sation,  herzloser  egoismus,  gänzliches  zurücktreten  der  liebe  zum 
Staate  hinter  maszlosem  ehrgeiz  und  eigennutz.  betrachtet  man 
solche  stellen,  namentlich  die  letzte,  aufmerksam  und  erwägt,  wie 
sicher  Thukydides  in  den  hauptzügen  der  begebenheiten  überall  den 
Zusammenhang  zwischen  Ursachen  und  folgen  erfaszt  und  dem  leser 
zum  bewustsein  bringt,  dann  ist  es  nicht  zu  verstehen,  wie  er  die 
oligarchische  Umwälzung  des  j.  411  schildern  konnte,  ohne  durch 
eine  spur  zu  verrathen ,  dasz  er  die  ereignisse  von  405 — 403  erlebt 
habe,  wenn  man  annimt  dasz  das  achte  buch  erst  nach  dem  friedens- 
schlusz  geschrieben  ist.  dieselben  fäden  die  411  abreiszen  werden, 
wie  es  den  Zeitgenossen  klar  vor  äugen  lag,  405  wieder  aufgenom- 
men und  zwar  von  denselben  personeu,  soweit  sie  sich  aus  dem  frü- 
heren stürze  gerettet  oder  hindurchgewunden  hatten,  dieselben  he- 
tärien,  deren  treiben  im  achten  buche  wiederholt  hervorgehoben 
wird,  sind  es,  die  sechs  jähre  später  unter  dem  schütze  der  Spar- 
taner, der  auch  411  von  den  oligarchen  angestrebt  wurde,  Athen 
unterliegen  lassen  und  knechten  sollten,  die  einzelnen  vergleichungs- 
puncte  der  beiden  revolutionen ,  wie  ich  sie  an  dem  eingangs  ge- 
nannten orte  zusammengestellt  habe ,  sind ,  wie  sich  von  selbst  ver- 
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steht,  dem  Thukydides  nicht  entgangen,  das  fehlen  irgendwelcher 
bezugnahme  auf  dieselben  zwingt  also  zu  dem  schlusz,  dasz  das  letzte 
buch  vor  dem  herbst  405  geschrieben  ist.  zu  demselben  resultate 
führt,  wie  ich  nachgewiesen  zu  haben  glaube,  eine  nähere  betrach- 
tung  der  fünf  stellen :  1,  4.  89,  3  f.,  96,  1—3.  97,  2,  besonders  25,  4, 
wo  an  den  Lakedämouiern  ein  ciucppoveiv  im  glücke  gerühmt  wird, 
wie  es  ihnen  nach  den  von  Lysandros  bei  und  nach  dem  siege  von 
Aegospotamoi  verübten  grausamkeiten  so  unbeschränkt  nicht  zuer- 
kannt werden  konnte,  daraus  folgt  aber  mit  notwendigkeit  dasz  die 
vorhergehenden  bücher,  selbstverständlich  in  erster  bearbeitung, 
noch  früher  geschrieben  sind,  dieses  ergebnis  bestätigt  also  nur 
was  die  Zeugnisse  der  alten  (Cicero,  Plutarch,  Dionysios  von  Hali- 
karnass,  Markellinos  und  des  anonymen  biographen  bei  Krüger 
s.  67  f.)  über  die  entstehung  des  werkes  berichten,  auch  die  angäbe 
des  Dionysios,  dasz  Thukydides  während  der  siebenundzwanzig  jähre 
des  krieges  von  anfang  bis  zu  ende  an  seinem  werke  geändert  und 
gefeilt  habe,  stimmt  damit  in  der  hauptsache.  der  verlauf  des  krieges 
gab  dem  Verfasser  immer  neue  veranlassung  auf  grund  inzwischen 
eingetretener  folgen  früherer  ereignisse  und  daraus  gezogener  er- 
fahrungen  seine  arbeit  zu  ergänzen,  zu  ändern,  anders  zu  moti- 
vieren, die  letzte  band,  die  dem  werke  —  bis  zum  ende  des  siebenten, 
vielleicht  auch  bis  zur  ersten  partie  des  achten  buches  —  die  ein- 
heitliche gestalt  gab,  ist  daran  natürlich  erst  nach  abschlusz  des 
krieges  gelegt  worden,  dabei  wurde  das  prooemium  geschrieben,  die 
reden  wurden  in  die  directe  form  übertragen  und  ausgeführt,  die 
stellen  die  auf  das  ende  des  krieges  bezug  nehmen  —  ihi'e  zahl  und 
ihr  umfang  ist  im  Verhältnis  zum  ganzen  doch  nur  gering  —  hinein- 
gearbeitet, warum  das  so  unwahrscheinlich  sein  soll,  wie  Krüger 
erklärt,  sehe  ich  nicht  ein.  wollte  und  konnte  sich  Thukydides  bei 
seinem  eifer  für  den  schon  beim  beginne  des  krieges  gefaszten  plan 
und  bei  seiner  freien  musze  in  den  langen  27  jähren  nicht  begnügen 
die  ereignisse  nur  einfach  zu  registrieren ;  hatte  er,  was  Ullrich  ohne 
zweifei  ganz  richtig  statuiert,  wenigstens  nach  dem  frieden  des 
Nikias ,  der  den  krieg  vorläufig  zu  beendigen  schien,  die  abfassung 
der  geschichte  der  ersten  zehn  jähre  in  ihrem  Zusammenhang  in  an- 
griff genommen  und  ein  gutes  stück  davon  fertig,  als  er  im  j.  414 
erkannte  dasz  nicht  blosz  die  sich  jetzt  zwischen  den  beiden  haupt- 
staaten  erneuernden  kämpfe ,  sondern  alles  was  seit  421  geschehen 
war  nur  als  fortsetzung  des  zehnjährigen  krieges  angesehen  werden 
müsse:  so  blieb  ihm,  da  doch  das  bis  dahin  gearbeitete  nicht  um- 
sonst gearbeitet  bleiben  konnte,  ein  anderes  verfahren  als  das  des 
wiederholten  nachtragens,  änderns  und  umarbeitens  gar  nicht  übrig, 
im  gleichen  falle  würde  sich  einer  befunden  haben,  der  etwa  die  ge- 
schichte Deutschlands  seit  1792  zu  schreiben  nach  dem  Tilsiter 
frieden  begonnen  hätte,  zwei  jähre  später  nach  ausbruch  des  öster- 
reichischen krieges  hätte  er  innehalten,  den  weitern  verlauf  ab- 
warten und   dann   das    früher   geschriebene    zum   teil   umarbeiten 
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müssen,  der  von  Krüger  (s.  69)  gemachte  einwand  aber,  dasz  die 
spätere  einfügung  jener  stellen,  die  das  ende  des  krieges  berück- 
sichtigen, darum  nicht  angenommen  werden  könne,  weil  der 
Schriftsteller  sein  werk  nicht  so  weit  als  er  wollte  fortgeführt  hat 
und  man  doch  annehmen  müsse  dasz  er,  wenn  er  diese  einfügung 
und  das  prooemium  überhaupt  verschoben  hätte,  sie  bis  zur  Voll- 
endung des  ganzen  werkes  ausgesetzt  haben  würde ,  in  welchem 
falle  wir  sie  also  gar  nicht  besäszen,  erledigt  sich  ganz  einfach  durch 
die  annähme ,  zu  welcher  die  besprochene  beschaffenheit  des  achten 
buches  hinführt,  dasz  der  Verfasser  in  der  ersten  bearbeitung  durch 
die  nachricht  von  der  niederlage  bei  Aegospotamoi  und  ihren  näch- 
sten folgen,  die  das  nahe  ende  des  krieges  ankündigten,  unterbrochen 
wurde,  da  war  Thukydides  bis  zur  erzählung  der  schlacht  bei  Kjnos- 
sema  und  der  gleichzeitigen  ereignisse  des  Spätsommers  411  vorge- 
rückt, nachdem  dann  der  friede  geschlossen  war ,  konnte  es  ihm 
nicht  einfallen,  da  wo  er  stehen  geblieben  war  in  der  bisherigen 
weise  fortzufahren,  etwa  bis  zu  einem  geeignetem  abschnitt  als  der- 
jenige ist,  an  welchem  das  achte  buch  endet:  jetzt,  wo  er  den  krieg 
als  ein  abgeschlossenes  ganze  übersah,  säumte  er  nicht  dem  bis  da- 
hin gearbeiteten  die  form  zu  geben,  die  er  ihm  vorher  nicht  geben 
konnte,  bei  dieser  Überarbeitung  verwertete  er  die  erlebnisse  von 
405/404,  wobei  vor  allem  die  oben  besprochenen  partien  in  den  bü- 
chern  II.  III.  VI  ihre  gegenwärtige  fassung  erhielten,  auch  das 
achte  buch  würde  in  den  abschnitten,  welche  die  herschaft  der  vier- 
hundert darstellen,  die  nach  jenen  erlebnissen  nötig  gewordene  Um- 
gestaltung erfahren  und  seine  reden  erhalten  haben,  wenn  den  Ver- 
fasser nicht  ein  plötzlicher  tod  vorher  weggerafft  hätte. 

Dasz  diese  ansieht  Zustimmung  finde,  daran  kann  schwerlich 
der  umstand  hindern,  dasz  dem  Thukydideischen  werke  ein  ge- 
präge  der  einheitlichkeit  eigen  ist,  mit  welchem  ein  so  allmähliches 
und  unter  Unterbrechungen,  nachtragen  und  änderungen  vor  sich, 
gehendes  entstehen,  wie  man  sagt,  nicht  wol  vereinbar  gedacht 
werden  soll,  denn  einerseits  nötigen  doch  mancherlei  Wiederholungen 
(zb.  über  die  Peisistratiden  I  20,  2  und  VI  5.3,  3  S.)  und  manches 
nicht  recht  zusammenstimmende ,  was  sich  auch  in  den  ausgearbei- 
teten sieben  büchern  findet,  jenes  urteil  über  die  einheitlichkeit  ■ — 
deren  letzte  Vollendung  übrigens  auch  wol  erst  nach  abschlusz  des 
ganzen  werkes  zu  erwarten  war  —  einigermaszen  zu  modificieren; 
anderseits  kann  es  auch  niemandem  unbekannt  sein,  wie  manches 
poetische  und  prosaische  Schriftwerk  wie  aus  6inem  gusse  hervorge- 
gangen aussieht,  weil  man  die  nähte  nicht  mehr  erkennt,  obwol  es 
das  product  oft  unterbrochener  und  von  neuem  aufgenommener,  än- 
dernder, bessernder  und  immer  wieder  verschmelzender  arbeit  ist. 
dasz  dieses  verschmelzen  einem  ebenso  künstlerisch  wie  tief  ange- 
legten und  energischen  geiste  wie  Thukydides  bis  zu  dem  grade,  den 
wir  an  seinem  werke  bewundern,  gelang,  das  kann  nicht  wunderbar 
erscheinen. 
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Betrachten  wir  nun  von  dem  festgestellten  gesichtspuncte  aus 
das  achte  buch,  dann  begreifen  wir  erst  den  untei'schied  zwischen 
ihm  und  den  übrigen  büchern.  was  das  sprachliche  anbetrifft  (s. 
Dionysii  historiographica  ed.  Krüger  s.  263  ff.),  so  ist  ein  erheb- 
licher unterschied  kaum  zu  erweisen ,  um  so  weniger  als  eine  grenze 
zwischen  dem  was  nicht  sorgfältig  ausgearbeitet,  und  dem  was 
schwer  verständlich  ist,  -welcher  art  ja  in  allen  acht  büchern  so  vieles 
vorkommt,  bei  Thukydides  am  allerwenigsten  sich  feststellen  läszt. 
der  unterschied  liegt  —  von  den  reden  abgesehen  —  wesentlich  im 
sachlichen  und  erklärt  sich  in  der  hauptsache,  wie  wir  gesehen 
haben,  daraus  dasz  der  Verfasser  mit  der  im  j.  404  begonnenen 
Überarbeitung  nicht  über  die  ersten  partien  des  achten  buches  hinaus- 
gekommen ist.  das  buch  ist  deshalb  für  uns  von  besonderem  Inter- 
esse, weil  es  ein  anschauliches  bild  von  der  beschaffenheit  gewährt, 
welche  sämtliche  acht  bücher  in  der  ersten  bearbeitung  gehabt  haben 
mögen,  beschränkte  sich  die  thätigkeit,  welche  die  zweite  band 
verrichtete,  wie  es  scheint,  auf  das  hineinarbeiten  der  stellen,  zu 
welchen  das ,  was  der  Verfasser  im  letzten  kriegsjahre  erlebte ,  die 
veranlassung  gab,  und  auf  das  —  vielleicht  auch  nur  teilweise  noch 
nötige  —  ausarbeiten  der  reden,  so  läszt  sich  nun  leichter  ermessen, 
ob  es  wahrscheinlich  ist  dasz  Thukydides  das  ende  des  krieges 
länger  als  etwa  zwei  jähre  überlebt  hat,  zumal  wenn  man  noch  in 
erwägung  zieht,  dasz  in  dem  ganzen  werke  keine  stelle  zu  finden  ist, 
die  eine  mitunter  recht  nahe  liegende  erwähnung  der  über  das  j.  404 
hinausgehenden  ereignisse  oder  zustände  enthielte. 

Naumburg.  Ludwig  Breitenbach. 


27. 

ZU  SOPHOKLES  AIAS. 

dei  iLiev,  oü  irai  Aapiiou,  bebopKd  ce 

TTeTpdv  Tiv'  exOpojv  dpirdcai  er)puj)aevov 

Kai  vOv  im  CKiivaTc  ce  vauxiKaTc  opuj 

ATavTOc,  ev0a  xdHiv  ecxdrriv  e'xei, 
5  TtdXai  KuvriYCTOuvTa  Kaiiiexpoüiuevov 

i'xvri  id  Keivou  veoxdpaxÖ',  öttluc  ibrjc 

eix'  evbov  eix'  ouk  evöov. 
zu  V.  5  f.  bemerkt  Nauck :  «)Li€xpeTc0ai  i'xvr]  kann  weder  bedeuten 
'die  spuren  prüfen',  noch  'den  spuren  nachgehen',  sondern 
nur  'die  spuren  messen',  was  hier  nicht  passt»;  ferner  im  kriti- 
schen anhang :  'durch  das  messen  der  spuren  des  Aias  konnte  Odys- 
seus  nur  die  grösze  des  fuszes  und  der  schritte  seines  gegners  aus- 
findig machen,  nicht  aber  ob  Aias  sich  in  dem  zelte  oder  drauszen 
befand.'  der  anstosz  scheint  mir  begründet  zu  sein;  doch  vermag 
ich  Naucks  Vorschlag,  mit  tilgung  von  v.  6  zu  lesen  xeK)aapou)uevov 
€ix'  e'vbov  eix'  ouk  evbov,  von  anderem  abgesehen  schon  wegen 
der  gewaltsamkeit   des   angewandten   mittels  nicht  beizustimmen. 
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da  Athena  sagt:  i'xvri  id  Keivou  veoxcipaxO',  so  kann  es  sich  bei 
der  thätigkeit  des  Odysseus  nicht  wol  darum  handeln  zu  constatie- 
ren,  ob  die  von  ihm  bemerkten  i'xvri  die  des  Aias  sind  oder  nicht  — 
in  diesem  falle,  meine  ich,  würde  )ueTpou|aevov  nicht  zu  beanstanden 
sein  — ;  vielmehr  ist  es  jenem  nur  darum  zu  thun  die  richtung  dieser 
i'Xvri  deutlich  zu  erkennen,  um  aus  derselben  zu  entnehmen  eit' 
evbov  eix'  ouk  evbov.  demgemäsz  sagt  Odysseus  nachher  (v.  31  ff.) 
selbst:  eiiBe'ujc  b'  e^w  |  Kar'  i'xvoc  accuü,  Kai  xd  |Liev  crmaivoiam,  | 
xd  b' eKTTe'TrXriYlLiai,  kouk  e'xuu  juaGeTv  öttou.  jene  thätigkeit 
nun  kann  der  dichter  nicht  durch  )ueTpou)uevov  bezeichnet  haben; 
vielmehr  wird  zu  lesen  sein:  irdXai  KuvrixexoGvxa  Kai  xiipouiue- 
vov  dh.  'genau  beobachtend',  wegen  des  mediums  ('in  deinem 
Interesse')  vgl.  v.  2  6ripuu|uevov ,  auszerdem  Thuk.  I  134,  2  evbov 
övxa  xiipricavxec  aüxöv.  Soph.  OT.  808  öxouc  irapacxeixovxa 
xripiTcac.  El.  278  xripouc'  (so  Meineke  statt  eupoOc')  CKeivriv  fmepav. 
Leipzig.  Gustav  Krüger. 

28. 
ZUR  ILIAS  A  611  —  B  2. 


n.  B  2  wird  gegen  Lachmanns  bekannte  einwendung  von  Bäum- 
lein (zs.  f.  d.  aw.  1848  s.  325)  und  Nägelsbach  (anm.  z.  d.  st.)  mit 
A  611  in  der  weise  in  einklang  gebracht,  dasz  mit  den  scholien  AD 
der  nachdruck  auf  üttvoc  e'xe  gelegt  wird:  'er  schlief  ein,  aber  der 
schlaf  hielt  ihn  nicht  umfangen'  (cKttGeube  |uev,  dW  en'  oXiYOV 
eKaSeubrice  Kai  ou  bid  irdcric  xfjc  vukxöc  ujc  oi  dXXoi  |Liepi|uviJuv). 
dazu  werden  angeführt  die  parallelstellen  K  4.  o  7.  u  85,  die  aber 
nichts  beweisen,  sondern  selbst  verschiedener  auffassung  fähig  sind, 
auszerdem  wird  hingewiesen  auf  die  ausdrücke  Üttvoc  rjpei  i  372  f. 
und  ÜTTVOC  e'iuapTTxe  u  56 ,  die  als  gegensatz  zu  einem  üttvoc  e'xe 
jene  auffassung  bestätigen  sollen,  hierzu  aber  nur  dienlich  wären, 
wenn  sie  sich  in  unmittelbarem  gegensatz  dazu  fänden,  nicht  aber 
von  ganz  anderer  stelle  aus.  dasz  in  Wirklichkeit  Aia  oÜK  ^x^  vr)- 
bujaoc  ÜTTVOC  an  sich  nichts  heiszt  als  'Zeus  schlief  nicht',  beweist 
die  meines  Wissens  sonst  noch  nicht  beigezogene  stelle  6  343  ff. 
iLc  eq)ax',  ev  be  tcXouc  üupx'  d9avdxoici  Geoiciv. 
oübe  TToceibduuva  YeXuuc  e'xe,  Xiccexo  b'  aiei 
"Hcpaicxov  KXuxoepYÖv,  öttuuc  Xüceiev  "Apria. 
dies  heiszt,  wie  der  Zusammenhang  und  das  Xiccexo  b'  aiei  zeigt, 
nicht:  'Poseidon  lachte  nur  wenig  und  bat  dann  den  Hephästos', 
sondern:  'die  götter  lachten,  nur  Poseidon  lachte  nicht  (dh.  über- 
haupt nicht),  sondern  bat  den  Hephästos.'  wenn  demnach  e'xe  in 
dieser  phrase  eine  prägnante  bedeutung  nicht  hat ,  so  kann  es  sie  in 
der  durchaus  verwandten  üttvoc  OÜk  e'xe  ebenfalls  nicht  haben;  ein 
argument  gegen  Lachmann  kann  also  wenigstens  hieraus  nicht  ent- 
nommen werden. 

Tübingen.  Ernst  Herzog. 
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29. 

ZU  DEM  MYTHUS  VON  DEN  KENTAUREN. 


WHRoscher  hat  in  diesen  jahrb.  1872  s.  421  fF.  einen  aufsatz 
über  'die  Kentaurennamen  bei  Ovidius  met.  XII  220 — 499'  ver- 
öffentlicht, in  welchem, er  als  erste  classe  solche  namen  zusammen- 
stellt 'die  sich  auf  die  ursprüngliche  flusznatur  der  Ken- 
tauren beziehen',  auf  s.  421  lesen  wir  hierüber  folgendes:  'es  ist 
von  neueren  mythologen  wiederholt  behauptet  worden,  dasz  die  Ken- 
tauren ursprünglich  nichts  weiter  als  personificationen  wilder,  von 
hohen  Waldgebirgen  niederströmender  bäche  seien,  welche  in  ihrem 
ungestüm  tosenden  laufe  entwurzelte  bäume  und  felstrümmer  mit 
sich  fortreiszen  und  so  die  angebauten  Auren  am  fusze  jener  gebirge 
verwüsten.'  die  richtigkeit  dieser  ansieht  stützt  Röscher  durch  fol- 
gende gründe:  1)  'die  Kentauren  wohnen  nur  in  gebirgen';  2)  'ihre 
mutter  heiszt  Neq)e\ri';  3)  'sie  kämpfen  gewöhnlich  mit  ausgerisse- 
nen baumstämmen  und  felsstücken' ;  4)  'sie  haben  die  gestalt  von 
rossen,  die  von  jeher  Symbole  der  sich  gleichsam  bäumenden  meeres- 
wogen  oder  der  schnellflieszenden  ströme  und  quellen  gewesen  sind' ; 
5)  'diese  bedeutung  der  Kentauren  liegt  in  (vier)  namen  derselben 
ganz  klar  ausgesprochen.'  von  diesen  argumenten  kann  doch  das 
erste  und  dritte  unmöglich  etwas  beweisen;  das  zweite  dagegen 
hat  auf  den  ersten  blick  etwas  scheinbares,  ohne  nun  jetzt  schon 
ein  bestimmtes  urteil  hiember  abgeben  zu  können,  will  ich  an  das 
erinnern,  was  Welcker  kl.  Schriften  III  s.  18  f.  sagt:  'dasz  ursprüng- 
lich die  von  der  Nej)hele  stammenden  Roszkentauren  nur  symbole 
des  Wassers  gewesen  seien ,  wie  dessen  symbol  das  pferd  war ,  kann 
ich  so  wenig  für  gegründet  halten  als  Creuzers  physische  erklärung 
in  der  neuesten  ausgäbe  seiner  Symbolik  (4 ,  200) ,  die  nur  weniger 
einfach  ist  .  .  der  symbolische  sinn  überhaupt  scheint  hier  offenbar 
das  spätere;  in  der  umdichtung,  wie  wir  sie  aus  Pindar  kennen  ler- 
nen, beziehen  sich  alle  merkmale  auf  die  Homerischen  und  über- 
haupt älteren  Kentauren,  Ixion  der  groszvater  auf  die  Wildheit  und 
frevelhaftigkeit ,  Kentauros  der  vater  auf  den  namen ,  die  stuten  als 
die  mütter  auf  den  pferdeleib ,  d i e  w 0 1  k e n ,  die  hier  durchaus 
nicht  an  sich,  sondern  im  gegensatz  gegen  die  Here, 
welche  Ixion  umarmen  zu  wollen  sich  erfrechte,  zu  neh- 
men sind,  auf  die  ungestalt  .  .  schon  darum  scheint  eine  physische 
deutung  der  Kentauren  nicht  zulässig,  weil  sie  den  Cheiron  aus- 
schlieszt.'  hierbei  will  ich  bemerken  dasz  auch  Buttmann  im  mytho- 
logus  II  220  f.  und  KOMüller  Orchom,  s.  197  von  einer  natursym- 
bolischen deutung  der  Kentauren  durchaus  abgesehen  haben. 

Wir  kommen  nun  zu  dem  vierten  argument  Roschers  für  die 
flusznatur  der  Kentauren ,  nemlich  dasz  sie  die  gestalt  von  rossen 
haben,  die  von  jeher  symbole  der  ströme  und  quellen  gewesen  seien, 
damit  wird  die  von  Röscher  nicht  weiter  besprochene  frage  berührt, 
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wie  sich  das  alte  epos  die  gestalt  der  Kentauren  dachte,  bekanntlich 
hat  Voss  im  71n  seiner  mythol.  briefe  (bd.II)  behauptet,  dasz  die  älte- 
sten Kentauren  'wilde,  mit  haar  überwachsene  bergmenschen',  aber 
nicht  mischgestalten  gewesen  seien,  diese  ansieht  ist  von  KOMüller 
ao.  s.  197  und  auch  wie  es  scheint  von  Buttmann  ao.  s.  221  anm. 
angenommen;  Welcker  hingegen  hat  sich  immer  mehr  von  der- 
selben abgewandt,  kl.  sehr.  III 10  macht  er  einen  unterschied  in  der 
auffassung  der  Ilias  und  der  Odyssee,  von  ersterer  sagt  er:  'der 
kämpf  der  Kentauren  in  der  Ilias  mit  den  Lapithen  .  .  eine  helden- 
sage,  entfernt  sich  nicht  vom  natürlichen.'  s.  9  dagegen  lesen  wir : 
'schon  die  Odyssee  (21,  295 — 304)  hat  allerdings  .  .  die  Kentauren 
thierischer  art  vor  äugen,  denn  keinen  unbefangenen  wird  Voss 
überreden  dasz  der  vers,  worin  die  Kentauren  den  menschen  ent- 
gegengesetzt werden :  eg  ov  Keviaupoici  Kai  dvbpdci  veiKOC  eiOxOri, 
an  die  menschlichen  Kentauren  denken  lasse.'  dann  hat  er  aber 
griech.  götterl.  I  13,  6  erklärt,  dasz  'die  6f]pec  auch  der  Ilias  nicht 
anders  zu  verstehen  seien',  trotzdem  führt  alles  dahin  dasz  an  der 
Vossischen  ansieht  festzuhalten  ist.  denn  erstens  läszt  sich  nicht  be- 
streiten, dasz  wir  bei  den  phantasiegestalten  der  Homerischen  poesie 
sonst  eine  Vermischung  menschlicher  und  thierischer  Organismen 
nicht  finden,  sondern  etweder  nur  thierische  (Chimaira,  Skylla)  oder 
nur  menschliche  (Kyklopen,  Giganten)  ungestalten.  zweitens  macht 
doch  auch  die  erzählung  der  Odyssee,  von  dem  6inen  oben  erwähn- 
ten verse  abgesehen ,  den  eindruck  als  ob  es  sich  hierin  nicht  um 
mischgestalten  der  bekannten  art ,  sondern  um  mehr  oder  weniger 
menschliche  wesen  handle,  namentlich  scheint  mir  auch  das  dem 
Kentauren  gegebene  beiwort  aYaKXuTOC  beachtenswert  (qp  295 
KevTttupov  ctYotKXuTOV  GupUTiuuva).  und  es  läszt  sich  die  gegen- 
überstellung  Keviaupoici  xai  dvbpdci  doch  wol  für  unanstöszig 
halten,  auch  wenn  man  in  den  ersteren  mit  Voss  nur  'haarige  berg- 
ungeheuer' und  keine  mischgestalten  sieht,  vgl.  was  K  120  von  den 
Lästrygonen  gesagt  wird:  ouK  dvbpecciv  eoiKOiec  dXXd  fiTaciV. 
einen  beweis  dafür  'dasz  (pY\p  nur  etwas  wildere  menschengestalt 
anzeige'  darf  man  mit  Voss  wol  darin  erkennen,  dasz  auch  die  Satyrn 
bei  Hippokrates  qpHpec,  bei  Euripides  Kykl.  624  Ofipec  heiszen;  man 
kann  hinzufügen,  dasz  der  Kyklop  v.  658  0fip  Hevobaiinc  genannt 
wird,  'ebenso  wenig  merkt  man  bei  Hesiodos  (schild  184  ff.)  von 
roszgestalt.  die  beschreibung  von  dem  Schilde  ist  absichtlich  aus- 
malend, gleichwol  wird  bei  der  schlacht  der  Lapithen  und  Ken- 
tauren nichts  weiter  gesagt,  als  dasz  die  groszen  Kentauren  mit 
tannen  in  den  bänden  vorgestellt  waren.'  freilich  sagt  Welcker  kl. 
sehr.  III  13,  38:  'im  Hesiodischen  Schilde  .  .blickt  aus  dem  namen 
wieherer,  Mimas,  die  künde  der  Roszkentauren  heimlich  hervor.' 
aber  da  der  name  Mimas  auch  einem  Giganten  beigelegt  wird,  so 
kann  derselbe  unmöglich  für  die  roszgestalt  des  Kentauren  bewei- 
send sein;  auch  wüste  ich  nicht  dasz  ein  ähnliches  griechisches  wort 
die  bedeutung  des  wieherns  hätte,    die  übrigen  Hesiodischen  namen 
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enthalten  nicht  die  leiseste  hindeutung  auf  roszgestalt.  nach  unserer 
meinung  würde  man  also  als  die  ältesten  zeugen  für  die  mischge- 
stalt  der  Kentauren  den  Kypseloskasten  und  dann  Pindar'  anzusehen 
haben,  während  die  ältere  epische  poesie  sie  nur  als  Vilde,  mit  haar 
überwachsene  berg-  (und  wald-)  menschen'  kennt,  wenn  nun  aber 
die  roszgestalt  den  Kentauren  gar  nicht  ursprünglich  zukommt,  so 
darf  man  dieselbe  auch  nicht  als  beweis  für  die  flusznatur  derselben 
anführen. 

Nun  hat  man  gesagt,  so  mislich  und  sonderbar  das  auch  ist,  die 
epische  poesie  habe  die  den  localen  sagen  angehörige  mischgestalt 
der  Kentauren  nicht  gekannt  oder  absichtlich  ignoriert,  in  der  ört- 
lichen Überlieferung  habe  man  aber  die  Kentauren  stets  in  der  be- 
kannten weise  gedacht :  so  ungefähr  äuszert  sich  zb.  Klausen :  Aeneas 
und  die  Penaten  I  497.  um  dieses  einwurfs  willen  will  ich  darauf  hin- 
weisen dasz,  selbst  wenn  man  die  mischgestalt  der  Kentauren  für  das 
urspi'üngliche  hält ,  man  trotzdem  nicht  berechtigt  ist  daraus  ohne 
weiteres  die  flusznatur  derselben  zu  folgern.  Preller  bespricht  gr. 
myth.  P  426  f.  (==  '^448)  ausführlich  die  Vorstellungen  von  der  ge- 
stalt  der  fluszgötter  folgendermaszen:  *  vergegenwärtigt  wurden  sie 
bald  in  der  gestalt  von  thieren,  bald  in  der  von  menschen,  bald  in  einer 
aus  thier-  und  menschenbildung  gemischten  .  .  besonders  war  die 
Schlangenbildung  und  die  stierbildung  bei  den  Aussen  eine  gewöhn- 
liche, die  letztere  so  dasz  sie  entweder  ganz  als  stiere  erschienen  .  . 
oder  als  stiere  mit  einem  bärtigen  und  gehörnten  menschenangesicht 
(oder  endlich  in  menschlicher  gestalt  aber  mit  stierhörnern).'  warum 
hat  man  denn  aber  die  flüsse  nie  als  rosse  oder  halbrosse  dargestellt, 
wenn,  wie  Röscher  meint,  das  rosz  von  jeher  symbol  der  schnell- 
flieszenden  ströme  und  quellen  gewesen  ist?  Preller  scheint  gefühlt 
zu  haben,  dasz  sich  die  in  rede  stehende  deutung  des  rosses  eigentlich 
nicht  nachweisen  lasse:  denn  IP  16  sagt  er  dasz  'die  halb  thierische 
halb  menschliche  gestalt  der  Kentauren  sicher  nach  analogie  jener 
verwandten  berg-  und  waldgeister,  der  Silene,  der  Satyrn,  der  Pane^ 
zu  erklären  sei,  sei  es  nun  dasz  durch  die  roszgestalt  ein 
wildes  stürmen  der  luft  angedeutet  werden  sollte,  da 
auch  die  winde  bisweilen  in  der  gestalt  von  rossen  auf- 
treten (r  371),  oder  dasz  das  galoppierende  wogen  der  aufge- 
häuften flut ,  wenn  die  bäche  sich  stürmisch  ins  thal  ergossen ,  aus- 
gedrückt werden  sollte.'  für  'fluten  und  rosse'  verweist  Preller  auf 
r  459  (=  ^482);  es  wird  aber  da  das  rosz  nur  als  Toseidonisches 
thier',  nicht  als  symbol  der  flüsse  und  bäche  nachgewiesen. 

Lehrreich  ist  es  auch  Klausens  (ao.  I  496  f.)  deutung  der  Ken- 


'  sehr  wunderlich  ist  Hom.  hy.  a.  Hermes  224:  ovbe  Ti  K^vxaupov 
XaciaOxeva  ^\TTO|iai  elvai,  öctic  xoia  irc^Xojpa  ßißä  ttocI  KopiraXiiuoici,  wie 
seit  Barnesius   und  Schneidewin    gelesen  wird.  ^  hiermit  kann  man 

ganz  einverstanden  sein:  Pan  ist  doch  nichts  weniger  als  eine  personi- 
fication  wilder  gebirgsbäche,  auch  bei  Preller  nicht,  der  doch  sonst 
al^ec  so  gern  als  wogen  deutet. 
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tauren  näher  zu  betrachten:  'als  berggelagerte  ungeheuer,  als  söhne 
der  wölke,  als  fichtenträger  erscheinen  sie  als  geister  der  von  stür- 
men und  regengüssen  aufgeregten  waldströme  .  .  so  erklärt  sich 
auch  ganz  einfach  die  mischgestalt.  ohne  diese  ausdrücklich  der 
Homerischen  phantasie  aufdrängen  zu  wollen  .  .  ist  doch  daran  zu 
erinnern,  dasz  dem  Homer  für  die  natürlichste  Verkörperung 
des  windes  das  pferd,  für  die  des  flusses  die  menschengestalt 
gilt  (II.  21,  213.  Od.  5,  449);  dasz  es  also  gar  nicht  fern  lag  die  un- 
bändig sich  bäumenden  gieszbäche,  worin  Strömung  und  stürm 
durcheinander  tobten,  als  Zusammensetzung  von  mensch  und  rosz 
sich  vorzustellen.'  also  auch  hier  wird  das  pferd  wie  in  der  ersten 
Prellerschen  deutung  als  Verkörperung'  des  windes,  nicht  aber  als 
Symbol  des  Stromes  in  anspruch  genommen. 

Koscher  führt  nun  noch  (anm.  4)  einige  gründe  an  für  die  an- 
nähme, das  rosz  sei  symbol  der  ströme  und  quellen,  die  kurz  be- 
sprochen werden  müssen:  1)  'den  fluszgöttern  opferte  man  nach 
II.  0  132  und  Paus.  8,  7,  2  rosse.'  dabei  ist  zu  bemerken,  dasz  an 
ersterer  stelle  (oub'  u|Uiv  7T0Ta|UÖc  irep  euppooc  dpYupobivric  dp- 
Kccei,  iL  bfi  briOct  rroXeac  lepeuexe  taupouc,  Ziuuouc  b'  ev  b{vr;ici 
KaGiere  juuuvuxctc  ittttouc)  nur  von  den  Troern  und  dem  Skamandros 
die  rede  ist ;  dasz  die  an  der  andern  stelle  erwähnten  opfer  nicht 
einem  fluszgott,  sondern  dem  Poseidon  gelten.  2)  'Ovid  met.  2,  630 
nennt  die  tochter  des  Cheiron  Okyrofe'.'  3)  'verschiedene  meer-, 
flusz-  und  quellengottheiten  führen  namen  die  mit  ittttoc  zusammen- 
hängen, zb.  die  Nereiden  Hippothoö",  Menippe,  Hipponoö,  die  Okea- 
niden  Hippo  und  Leukippe,  endlich  die  flüsse  Hipparis,  Hippurios, 
Hippokoon'^  sowie  die  quelle  Aganippe  oder  "Ittttou  KpriVT].'  doch 
auch  diesem  argument  kann  ich  eine  beweiskraft  nicht  zugestehen. 
in  dem  33  namen  umfassenden  Homerischen  Nereidenkatalog  (C  39 
— 48)  findet  sich  keiner,  der  von  ittttoc  abgeleitet  wäre,  ferner  ist 
zu  bemerken  dasz  die  namen  Hippothofe',  Hipponoß,  Menippe  (He- 
siodisch)  und  Leukippe  (Hom.  hy.  a.  Dem.)  femininbildungen  zu 
gangbaren  männernamen  sind,  also  sicherlich  auch  sonst  übliche 
frauennamen  waren,  die  den  dichtem  im  gewöhnlichen  leben  be- 
gegneten, und  die  daher  wahrscheinlich  ohne  besondere  absieht  auch 
Nereiden  und  Okeaniden  beigelegt  wurden,  aber  selbst  wenn  die 
dichter  im  hinblick  auf  die  behendigkeit  und  beweglichkeit  jener 
nyraphen  namen  wählten,  die  an  das  schnelle  rosz  anklangen,  so 
folgt  daraus  noch  nicht,  dasz  das  rosz  ein  symbol  der  ströme  und 
bäche  war,  ebensowenig  wie  aus  dem  von  Klausen  herbeigezogenen 
gleichnis  II.  TT  383  ff.,  wo  die  schnaubend  (cxevdxoVTo)  dahin 
eilenden  rosse  des  Hektor  mit  den  tosenden  bergströmen  in  der  re: 
genzeit  (crevdxouci  peoucm)  verglichen  werden.    4)  'so   erklärt  es 


^  die  flusznamen  Hippurios  nnd  Hipporos  sind  sehr  zweifelhaft. 
Hippokoon  ist  bei  Theokritos  10,  16  eine  ältere  lesart  statt  Hippotion 
oder  Hippokion. 
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sich  auch,  wenn  4>öXoc  der  söhn  des  CeiXrivöc  genannt  wird,  denn 
die  Seilene  sind  dämonen  des  flieszenden,  quellenden,  nährenden  und 
befruchtenden  wassers  (Preller  gr.  myth.  I^  574)'  —  während  diese 
genealogie  doch  sicherlich  nur  durch  den  vorzüglichen  wein  veran- 
laszt  worden  ist,  der  in  der  sage  von  Pholos  die  hauptrolle  spielt. 
--  Aus  allem  dem  bisher  angeführten  glaube  ich  folgern  zu  dürfen 
dasz,  selbst  wenn  man  die  roszgestalt  als  ursprünglich  zum  wesen  der 
Kentauren  gehörig  ansehen  will,  man  trotzdem  nicht  genötigt,  ja 
nicht  einmal  berechtigt  ist  darin  ein  symbol  ihrer  flusznatur  zu  er- 
kennen. 

Nun  bleiben  also  noch  fünftens  die  namen  der  Kentauren  übrig ; 
vielleicht  weisen  diese  die  flusznatur  der  Kentauren  mit  unwider- 
leglicher deutlichkeit  nach,  und  das  scheint  auf  den  ersten  blick 
fast  so :  denn  der  einzige  Kentaurenname  der  bei  Homer  vorkommt 
ist  6upuTiuJV ,  und  dies  bedeutet  nach  Röscher  den  'schön  strömen- 
den', eine  'masculine  pai-allele  zu  KaXXippör]'.  zu  dieser  deutung 
'berechtige  uns  vor  allem  die  beobachtung,  dasz  mehrere  andere  my- 
thische wesen  desselben  oder  verwandten  namens  genau  dieselbe  be- 
ziehung  zum  wasser  verrathen'.  dies  argument  spricht  jedoch  nicht 
nur  nicht  für  Roschers  deutung,  sondern  nach  meiner  auffassung 
widerlegt  es  dieselbe ;  es  kommt  nur  darauf  an ,  wie  weit  man  eine 
solche  beobachtung  ausdehnt,  wenn  man  für  einen  der  alten  sage 
angehörigen  eigennamen  homonyma  suchen  will,  die  zur  deutung 
des  erstem  beitragen  können,  so  musz  man  sich  jedenfalls  zunächst 
in  der  alten  sage  selbst  danach  umsehen,  und  diese  bietet  uns 
gerade  für  unseren  GupuTiUJV  erwünschtes  material.  6i)puTiuuv  ist, 
wie  auch  Röscher  angibt,  nur  eine  Weiterbildung  von  GupuTOC,  und 
diesen  namen  tragen  bei  Homer  zwei  sehr  berühmte  beiden  der  Vor- 
zeit: 1)  Eurytos  könig  von  Oichalia,  der  offenbar  in  der  alten  epischen 
poesie  als  gefeierter  bogenschütz,  der  sogar  mit  den  göttern  zu 
wetteifern  wagte,  eine  bedeutende  rolle  gespielt  hat,  wie  man  na- 
mentlich aus  den  beiden  stellen  der  Odyssee*  ersehen  kann.  2)  Eu- 
rytos Zwillingsbruder  des  Kteatos,  söhn  des  Aktor  oder  vielmehr  des 
Poseidon  (A  751);  beide  zusammen  heiszen  'AKTOpiuuve  oder  Mo- 
Xiove.  auch  dies  heldenpaar  scheint  in  der  altern  sage,  etwa  in  alten 
Nestorliedern,  viel  genannt  zu  sein,  jedenfalls  sind  diese  beiden  Eu- 
rytos nicht  jünger  als  unser  Kentaur  Eurytion.  sind  das  beides  nun 
auch  'schön  strömende'?  von  dem  Molioniden  hat  man  das  mehr- 
fach behauptet,  nach  GHermann  (über  wesen  und  behandlung  d. 
myth.  s.  55)  ist  Eurytos  'der  welcher  gute  geschäfte  macht,  eigent- 
lich wol  dem  die  waaren  von  hause  orut  zuflieszen'.    bei  Pott  zs.  f. 


'»  9  223  tf.  ävbpdci  bi  npoTepoiciv  dpiZlejuev  oük  ^GeXncuu,  oüö '  'HpaK\r)i 
oöt'  €upÜTUj  OixaXifii,  oi  ^a  Kai  döavdTOiciv  epiZecKov  -rrepi  töHuuv  tu» 
^a  Kai  aX^i)'  ^Oavev  ix^jac  €öpuTOC,  ou6'  iiil  ff\pac  iKex'  ^vi  laeYtipoici * 
Xo\u)cd|aevoc  fäp  'AttöAXujv  ^Kxavev  oüveKd  juiv  irpoKaXtZieTO  ToEdZ^eceai. 
und  qp  31  ff. 
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vergl.  sprachf.  VII  100  (vgl.  IX  201,  auch  VIII  182)  liest  man: 
'Eurytos  (schönströmer)  und  Kteatos  heiszen  cuiaqpueTc  .  .  etwa  weil 
man  den  segen  an  besitz  innigst  mit  dem  rechtzeitigen  herabkommen 
des  regens  (Eurytos)  verknüpft  darstellen  wollte.'  Preller  ao.  IP 
238  f.  sagt;  'ihre  eigenen  namen  sind  Kreaioc  und  €upUTOC,  was 
auf  reichen  besitz  und  strömende  fülle  deutet  .  .  wahrscheinlich 
stammt  das  märchen  aus  einer  altern  natursymbolik ,  doch  musz  die 
bedeutung  dahingestellt  bleiben.'  von  anderer  seite  dagegen  hat 
man  den  namen  unseres  Molioniden  von  €u  und  pÜ0)iai  ableiten 
wollen :  so  Creuzer  Symbolik  IP  389  'der  wol  schützende',  Welcker 
anhang  zu  Schwencks  mythol.  andeutungen  s.  309  (und  alte  denkm. 
II  330  f.  anm.)  übersetzt  'Haltefest',  eine  dritte  möglichkeit  end- 
lich deutet  Creuzer  ao.  noch  an,  die  ableitung  von  eupuc,  so  dasz  er 
nach  ihm  ein  'Latifundius'  wäre. 

Wir  kommen  nun  zu  dem  groszen  bogenschützen  von  Oichalia : 
verräth  derselbe  'eine  beziehung  zum  wasser'?  Pott  hat  auch  diese 
frage  bejaht,  ao.  VII  95  erklärt  er  den  Od.  6  225  berichteten  wett- 
kampf  mit  Apollon  so :  'der  Sonnengott  siegt  zuletzt  wieder  über  den 
regen  durch  die  geschosse  seines  bogens,  dh.  die  stralen  welche  er 
entsendet',  was  dann  auf  den  folgenden  selten  noch  weiter  ausge- 
führt wird,  jedoch  bedarf,  glaube  ich,  diese  deutung  keiner  weitern 
Widerlegung,  sondern  man  wird  einsehen  dasz  bei  dem  Eurytos  von 
Oichalia  mit  einer  ableitung  seines  namens  von  peuu  absolut  nicht 
durchzukommen  ist.  wir  haben  oben  gesagt,  dasz  die  drei  von  uns 
besprochenen  namen  etwa  derselben  epoche  griechischer  sagenbil- 
dung  anzugehören  scheinen,  wir  sind  demnach  vor  folgende  alter- 
native gestellt:  entweder  müssen  wir  glauben  dasz,  wenn  die  sage 
namen  für  ihre  beiden  erfand ,  sie  manchen  namen  nicht  immer  als 
denselben  angesehen ,  sondern  ihn  bei  einer  person  in  dieser ,  bei 
einer  andern  in  jener  bedeutung  gemeint  hat  —  oder  aber  wir  müs- 
sen auch  bei  dem  Molioniden  Eurytos  und  dem  Kentauren  Eurytion 
die  ableitung  des  namens  von  peuj  gänzlich  aufgeben,  die  erstere 
annähme  nun  würde  mir  durchaus  unnatürlich  erscheinen,  und  sie 
ist  auch  wol  von  niemand  direct  ausgesprochen  worden,  freilich 
haben  mehrere  mythologen  dieselbe  stillschweigend  vorausgesetzt, 
indem  sie  eben  personen  gleiches  namens  verschieden  deuten,  so 
leitet  Preller  den  namen  des  Molioniden  und  den  des  Kentauren 
(IP  246,  3)  von  eu  und  pe'uj  ab,  wähx-end  er  den  Eurytos  von  Oichalia 
'bogenspanner'  übersetzt  (IP  225,  4).  doch  glaube  ich  hierin  nicht 
ein  anerkenntnis  jener  annähme  sehen  zu  müssen,  sondern  man  hat 
>ich  offenbar  in  die  deutung  des  einzelnen  mythus  vertieft  und  dabei 
dieses  moment  der  homonymie  ganz  auszer  acht  gelassen,  insofern 
also  hat  Pott  ganz  recht,  wenn  erzs.  f.  vergl.  sprachf.  VII  94  ff.  alle 
in  der  griechischen  sage  vorkommenden  personen  mit  dem  namen 
Eurytos,  Eurytion  udgl.  von  peo)  herleitet,  wobei  allerdings  die 
abenteuerlichsten  deutungen  herauskommen,  wenn  nun  demnach 
alle  Eurytos  und  Eurytion  gleich  erklärt  werden  müssen,  so  folgt 
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aus  dem  oben  gesagten,  dasz  weder  der  Molionide  noch  der  Kentaur 
ein  'schön  strömender'  ist. 

Es  fragt  sich,  ob  wir  eine  andere  ableitung  des  namens  Eurytos 
als  die  richtige  aufzustellen  vermögen,  da  musz  nun  zunächst  betont 
werden,  dasz  man  nach  dem  dargelegten  material  in  diesem  namen 
nichts  weiter  als  einen  ganz  gewöhnlichen  heroennamen  ohne  neben- 
beziehung  auf  irgend  eine  specielle  eigenschaft  und  ohne  Symbolik 
zu  suchen  hat:  ein  neues  beispiel  für  jene  sicher  nachgewiesene  art 
der  griechischen  sage,  sehr  häufig  götter  wie  heroen  nicht  pedan- 
tisch nach  irgend  welchen  speciellen  eigenschaften  zu  benennen,  was 
Lehrs  pop.  aufs.  s.  99  und  de  Aristarchi  studiis  Hom.  s.  459  anm. 
dargelegt  hat  und  woran  sich  die  mythologische  forschung  doch 
wird  gewöhnen  müssen,  so  schwer  es  uns  auch  sein  mag  uns  in  diese 
regionen  der  freier  schaltenden  phantasie  zu  versetzen,  es  erregt 
uns  also  mehr  ein  sprachliches  als  ein  mythologisches  interesse,  die 
bedeutung  des  namens  Eurytos  zu  ergründen,  am  einfachsten  scheint 
es  mir  zu  sein  denselben  von  eüpuc  abzuleiten,  analoga  zu  solcher 
bildung  findet  man  bei  Lobeck  prol.  pathol.  s.  388*,  nemlich  Aittu- 
Toc  (B  604)  von  airruc  und  "Qkutoc  (Korinther,  vater  des  Adeiman- 
tos  Herod.  8,5;  ein  späterer  Korinther  Thuk.  4,  119)  von  ujkOc. 
ein  anderer  anscheinend  unzusammengesetzter,  von  eupuc  gebildeter 
name  wäre  noch  Eupudbric  (x  267),  vielleicht  auch  €up\j|Lioc  (vater 
des  Tr|\e|UOC  i  509).  was  die  bedeutung  eines  solchen  namens  be- 
trifft, so  kann  man  sich  an  die  Homerischen  Meyac  (TT  695)  und 
MeYHC  (€  69  ua.)  erinnern,  auch  fx-üher  schon  hat  man  den  namen 
Eurytos  von  eupuc  hergeleitet:  ich  verweise  auf  die  unten  noch  zu 
besprechenden  GHermann  opusc.  II  181 ,  Göttling  (ed.  altera)  zu 
Hes.  theog.  293,  Preller  erste  aufl.  d.  gr.  myth.  II  142,  den  oben 
angef.  Creuzer  und  namentlich  auf  Buttmann  im  lexilogus  I  146  f. 
ausgehend  von  der  thatsache ,  dasz  der  Argonaut  €upuTOC  in  andern 
quellen  "GpuTOC  genannt  werdet  meinte  Buttmann,  die  eigentliche 
form  des  namens  sei  (e)FepUTOC  gewesen;  davon  habe  sich  in  der 
tradition  des  Stammes,  dem  dieser  Argonaut  angehörte,  die  form 
"GpuTOC  erhalten,  'und  es  liesze  sich  nun  wol  annehmen  dasz  die 
form  Eurytos  eine  spätere,  durch  die  vielen  andern  dieses  namens 
veranlaszte  verderbung  davon  sei,  wenn  nicht  dieselbe  erscheinung 
noch  weiter  und  am  Stammwort  eupvjc  selbst  nachzuweisen 
wäre.'^ 


^  auch  Pott  bespricht  zs.  f.  vergl.  spiachf.  VI  269  anm.  die  möglich- 
keit  GupuTOC  von  eöpüc  abzuleiten  und  führt  als  parallelen  auszer 
Aipytos  und  Okytos  noch  MivuTOC  und  'H&UTiü  an.  der  erstere  name  ist 
aber  zu  streichen:  er  ist  Variante  für  Gu-ttivutoc  Apollod,  3,  5,  6  (vgl. 
Hygin  f.  11).  ^  Erytos  und  Echion  söhne  des  Hermes  Pind.  Py.  4,  179. 
Apoll.  Rh.  1,  52.  Orph.  Argon.  136.  die  form  Eurytos  steht  bei  Apollod. 
1,  9,  16,  8;  Valerius  Fl.  1,  439;  Hygin,  doch  vgl.  s,  44,  21  ed.  MSchmidt. 

^  demnach  hatte  Preller  unrecht,  wenn  er  gr.  myth.  11^  225,  4  für 
die  (Welckersche)  deutung  «6üpuT0C  für  "€puTOC  der  bogenspanner»  auch 
Buttmann  lexil.  I  146  citiert.     übrigens  ist   Buttmanns   auffassung   des 
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Betrachten  wir  nun  noch  'die  mythischen  wesen  desselben  oder 
verwandten  namens',  denen  Koscher  'genau  dieselbe  beziehung  zum 
Wasser'  beilegt  wie  dem  Kentauren  Eurytion.  der  vi",  sagt:  'so  ist 
Eurytos  name  zweier  söhne  des  Poseidon  (vgl.  Phylarchos  bei  dem 
schol.  zu  Apollonios  Rh.  4,  1561  und  Pherekydes  beim  schol.  zu 
IL  A  709).'  der  letztere  ist  der  eine  Molionide®,  und  man  kann  aus 
den  oben  mitgeteilten  deutungen  sehen,  wie  wenig  es  hat  gelingen 
wollen  seine  beziehung  zum  wasser  nachzuweisen,  der  erstere  heiszt 
in  der  gewöhnlichen  dichterischen  Überlieferung  GupvjiruXoc  (Pind. 
Py.  4,  33.  Apollon.  Argon.  4,  1559.  Kallim.  hy.  2,  92);  also  auch 
hiermit  läszt  sich  gar  nichts  beweisen,  wir  lesen  bei  Röscher  weiter : 
'GupUTioc  heiszt  der  vater  der  Qalateia  (Anton.  Lib.  17).'  dies 
könnte  nur  dann  ein  argument  sein,  wenn  mit  Galateia  die  bekannte 
Nereide  gemeint  wäre,  aber  das  ist  nicht  der  fall,  sondern  diese 
tochter  des  Eurytios  ist  eine  beliebige  Kreterin,  die  mutter  eines 
Leukippos,  der  aus  einem  mädchen  in  einen  knaben  verwandelt 
worden  war.  also  auch  hier  ist  von  einem  'schön  strömenden'  nicht 
die  rede,  endlich  heiszt  es:  '€iJpuTr|  ist  die  mutter  des  Halirrothics 
(Apollod.  3,  14,  2).'  diese  Euryte  wird  auch  von  Preller  ao.  V  256 
(=  ^268)  als  die  'schönflieszende',  die  mutter  der 'stürmenden  mee- 
resflut'  erklärt,  diese  auf  den  ersten  blick  ansprechende  deutung 
wird  jedoch  sehr  bedenklich,  wenn  wir  erwägen  dasz  derselbe  Apollo- 
dor  (1,  7,  10,  2)  die  eitern  des  Oeneus  Euryte  und  Porthaon  nennt, 
oder  dasz  nach  Asklepiades  (schol.  Od.  )li  69)  die  gemahlin  des  Phi- 
neus  Eurytia"  hiesz.  es  wäre  ja  wol  denkbar  dasz  derjenige,  der  für 
den  Halirrothios  eine  mutter  erfinden  wollte,  deshalb  auf  den  namen 
Euryte  verfiel,  weil  ihm  in  demselben  der  stamm  von  peuu  zu  stecken 
schien;  aber  nötig  ist  auch  nicht  einmal  diese  annähme,  geschweige 
denn  dasz  diese  nymphe  Euryte  ein  argument  für  die  deutung  des 
Kentauren  Eurytion  abgeben  könnte.  Lehrs  hält  es  sogar  (im  an- 
schlusz  an  die  oben  s.  199  besprochene  art  von  namenbildungen) 
für  wol  denkbar  dasz,  je  ausgesprochener  und  unverkennbarer,  man 
möchte  fast  sagen  aufdringlicher,  der  name  'AXippöGioc  ein  seename 
war,  um  so  weniger  ein  dichter,  als  er  eine  mutter  für  diesen  zu  er- 
finden hatte,  wieder  einen  demselben  speciellen  gebiete  angehörigen 
namen  wählte,  sondern  vielmehr  einen  allgemeinen. 

Unter  den  andern,  von  Röscher  nicht  aufgeführten  mythischen 
wesen  dieses  namens  ist  noch  eines,  dem  die  vorhin  angestellte  un- 


namens  Erytos  sicherlich  nicht  richtig.  "GpuTOC  ist  ein  anderes  wort 
'a  verbo  ^pOiJU  derivatum  ut  "Avutoc  .  .  et  "OpvuTOC  ab  öpvuc9ai'  (Lo- 
beck ao.).  das  schwanken  zwischen  Erytos  und  Eurytos  gehört  wol 
unter  die  von  Lehrs  Arist.  s.  242  anm.  besprochenen  fälle  von  'trans- 
formationes  nominum'. 

^  man    sieht   nicht  ein,   warum   der  vf.   den  Pherekydes  citiert,    da 
sich   doch    schon    aus  Homer    der  betreffende  mythus  ergibt.  ^  nach 

Pott  freilich  (zs.  f.  vergl.  sprachf.  IX  354)  bedeutet  auch  diese  entweder 
regen  oder  wogenschlag  des  meeres. 
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tersuchung  mit  zu  gute  kommen  dürfte,  ich  meine  Eurytion,  den 
rinderhirt  des  Geryoneus.  dieser  wird  gleichfalls  von  den  meisten 
mythologen  als  der  ^schön  strömende'  gedeutet,  so  von  Preller  ao. 
11-  203:  'der  hirt  Eurytion  dh.  der  strömer';  Schömann  Hesiod. 
theog.  s.  160  sagt:  'der  hirt  Eurytion  deutet  auf  winterliche  regen- 
güsse  und  Überschwemmungen'  und  anm.  6 :  'richtig  schon  die  alten 
ausleger,  s.  schol.  zu  v.,293:  also  ableitung  von  peuu.'  da  wir  nun 
aber  gesehen  haben,  dasz  bei  den  ältesten  trägem  des  in  rede  stehen- 
den namens  die  ableitung  desselben  von  peuj  durchaus  unzulässig 
ist,  so  glaube  ich  wol  behaupten  zu  dürfen,  dasz  auch  der  hirt  des 
Geryoneus  kein  'strömer'  ist,  sondern  dasz  er  nur  einen  gerade  in  der 
alten  sage  häufig  angewandten  allgemeinen  heroennamen  führt,  aus 
dem  nichts  weiter  zu  schlieszen  ist  —  ebensowenig  wie  aus  dem  na- 
men  des  hundes  "OpGpoc  oder  "OpOoc.  schon  früher  hat  man  bis- 
weilen diesen  Eurytion  von  eupuc  hergeleitet,  doch  zum  teil  dabei 
nebenbeziehungen  aufgesucht,  die  nicht  darin  liegen,  so  sagt  Gött- 
ling  (ed.  altera)  zu  theog.  293 :  'aptissime  "OpOoc  (altus)  et  Gupu- 
TiUJV  (latus)  custodes  sunt  constituti,  i.  e,  montium  altitudo  et  lon- 
ginqui  terrarum  tractus.'  GHermann  übersetzt  opusc.  II 181  den  Eu- 
rytion 'Latipoenus,  quo  late  diffusa  vastatio  designatur'.  dem  nach 
meiner  auffassung  richtigen  Sachverhalt  kommt  am  nächsten  die 
äuszerung  Prellers  in  der  ersten  aufl.  II  142  anm.:  '6upuTiuJV 
wahrscheinlich  von  der  breiten  gestalt  wie  der  Kentaur  Eurytion.' 

Schlieszlich  müssen  wir  noch  die  übrigen  bei  Röscher  zusam- 
mengestellten Kentaurennamen  berücksichtigen,  die  sich  auf  die  ur- 
sprüngliche flusznatur  beziehen  sollen,  zwei  davon,  Krenaios  und 
Klanis,  sind  nur  (oder  zuerst)  von  Ovid  überliefert  und  sind  sicher- 
lich keine  alten  namen,  was  namentlich  bei  dem  letztern  deutlich  ist.'" 
drittens  lesen  wir :  'auf  die  wz.  pu  ist  auch  der  vielfach  [wenn  auch 
nur  in  lateinischen  quellen]  bezeugte  Kentaurenname  'PoTtoc  zurück- 
zuführen, was  ein  ursprüngliches  durch  Steigerung  von  pu  in  pou 


^°  dasz  nicht  einmal  Ovid  durch  den  namen  Clanis  hat  auf  die  flusz- 
natur der  Kentauren  anspielen  wollen,  ergibt  sich  daraus  dasz  er  mit 
demselben  namen  5,  140  auch  einen  von  Perseus  getöteten  genossen  des 
Phineus  belegt  hat.  überhaupt  scheint  Röscher  nicht  bemerkt  zu  haben, 
dasz  mehrere  von  Ovids  Kentaurennamen  bei  dem  dichter  auch  noch  an 
anderen  stellen  für  andere  personeu  vorkommen,  acht  solcher  namen 
wiederholen  sich  in  dem  Verzeichnis  der  genossen  des  Phineus  und 
ihrer  gegner  im  5n  buch:  Ithoeius  12,  271  =  5,  38.  Lycabas  12,  302  = 
5,  60.  Abas  12,  306  =  5,  126.  Chromis  12,  333  =  5,  103.  Lycetus  (nach 
Rieses  Verbesserung  für  Lycoias)  12,  350  =  5,  86.  Clanis  12,  379  =  5,  140. 
Dorylas  12,  380  =  5,  129.  Hodites  12,  452  =  5,  97  (man  wird  also  nicht 
wie  Röscher  will  den  erstem  in  Orites  ändern  dürfen ;  vgl.  auch  Riese). 
drei  Kentauren  erscheinen  auch  unter  den  räubern  des  Bacchus:  Lycabas 
12,  302  =  3,  624.  Medon  12,  303  =  3,  671.  Dictys  12,  334  =  3,  615. 
zwei  Kentauren  sind  mit  hunden  des  Aktäon  gleichnamig:  Melaneus 
12,  306  =  3,  222.  Asbolus  (nach  Roschers  Verbesserung)  12,  308  =  3,  218. 
Lycus  (12,  332)  und  Abas  (12,  306)  erscheinen  noch  14,  504.  505;  Hip- 
pasus (12,  352)  noch  8,  313. 
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entstandenes  'PoF-i-TOC,  gebildet  wie  Xr|-i-TOC  (von  wz.  XaF),  kXc-i- 
TÖC  (von  WZ.  kXu),  d-brip-i-TOC,  voraussetzt  .  .  verwandte  namen 
sind  'Poiieia,  eine  tocbter  des  Proteus,  und  'Poiieiov,  das  bekannte 
Vorgebirge  bei  Ilion,  welcbes  nach  jener  wassergöttin  benannt  sein 
soll,  der  von  Kallimachos  by.  3,  221,  Apollod.  3,  9,  2,  Äelian 
TT.  i.  13,  1  erwähnte  Kentaurenname  Rhoikos  (di.  'PoF-iKOc)  scheint 
nur  ein  mittels  eines  andern  suffixes  gebildeter  doppelgänger  un- 
seres 'PoTtoc  zu  sein.'"  über  den  stand  der  Überlieferung  hinsicht- 
lich dieser  beiden  namensformen  handelte  schon  Bentley  in  der  be- 
kannten anmerkung  zu  Hör.  carm.  2,  19,  23.  dieselbe  weist  uns  zu- 
gleich darauf  hin ,  dasz  Rhoitos  auch  der  name  eines  Giganten  war. 
auch  hier  dürften  beide  namen  ein  ziemlich  gleiches  alter  haben, 
wenn  man  nicht  den  des  Giganten  für  noch  älter  halten  musz.  soll 
demnach  die  deutung  ^strömend,  flieszend'  für  den  Kentaur  richtig 
sein,  so  musz  sie  auch  auf  den  Giganten  passen,  was  doch  trotz 
Wieseler  in  Ersch  und  Grubers  allg.  encycl.  I  bd.  67  s.  182  f.  nur 
wenige  werden  behaupten  wollen,  eine  richtige  ableitung  des  namens 
will  ich  nicht  mit  bestimmtheit  aufstellen;  doch  will  ich  daran  er- 
innern, dasz  man  den  namen  des  Vorgebirges  'Poiieiov  mehrfach  (so 
ua.  ECurtius  Gott,  nachr.  1861  s.  154)  von  poiZ^oc  abgeleitet  hat. 
auf  dieses  wort  (über  dessen  ursprüngliche  form  GCurtius  grundz. 
s.  594)  könnte  man  auch  unsern  Giganten-  und  Kentaurennamen 
zurückführen,  so  dasz  er  'der  lärmende'  wäre,  falls  nicht  die  analogie 
des  Wortes  Mi)uac ,  das  auch  gleichzeitig  der  name  eines  Kentauren, 
eines  Giganten  und  eines  Vorgebirges'^  ist,  dafür  spricht  dasz  auch 
Rhoitos  von  dem  Ortsnamen  'Poiieiov  gebildet  ist. 

In  diese  classe  gehört  endlich  noch  der  name  Neccoc  (Röscher 
s.  424)  Welchen  GCurtius  grundz.  s.  228  gewis  mit  recht  auf  die 
WZ.  veb  =  brüllen,  lärmen  zurückführt,  der  umstand  dasz  Neccoc 
schon  bei  Hesiod  (theog.  341)  als  fluszname  erscheint  deutet  ebenso 
wie  die  bekannte  verknüjjfung  der  Nessossage  mit  dem  flusse  €urivoc 
noch  klar  die  flusznatur  auch  dieses  Kentauren  an.'  jedoch  auch 
die  Stichhaltigkeit  dieses  argumentes  musz  bestritten  werden,  sehen 
wir  uns  zb.  das  Hesiodische  Verzeichnis  der  flüsse  (th.  337  ff.)  an, 
so  finden  wir  darin  noch  drei  flusznamen,  die  zugleich  personen  der 
epischen  sage  bezeichnen :  Rhesos  der  bekannte  thrakische  könig, 
Aisepos  Z  21  ein  Troer,  Buenos  B  693  früherer  herscher  von  0r|ßri 
und  Aupvrjccoc.  dies  sind  nicht  etwa  fluszgötter",  auch  nicht  epo- 
nymoi,  sondern  man  wird  sagen  müssen,  dasz  die  alte  dichtung  bei 


"  vgl.  Pott  ao.  VII  101:  'gehört  der  Kentaur  'PoiKOC  zu  ^oiköc 
krumm  oder  vielmehr  zu  poiKÖC  flieszend,  flüssig?'  **  schwerlich  wird 
man  mit  ECurtius  ao.  s.  159  annehmen  dürfen,  dasz  das  Vorgebirge 
Mimas  nach  dem  Giganten  benannt  worden  sei.  '^  zwar  sagt  Preller 
ao.  II*  430,  1:  '■wahrscheinlich  (ist  Ehesos)  ein  fluszgott  des  Volksglau- 
bens von  Thrakien  und  Mysien;  wenigstens  war  'Pficoc  auch  der  name 
eines  flusses  am  Ida.'  doch  ist  die  erstere  Vermutung  durch  nichts  be- 
gründet. 
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der  aufgäbe,  für  die  vielen  handelnden  personen  namen  zu  erfinden, 
es  nicht  versehmäht  hat  auch  flusznamen  unverändert  ihren  helden 
beizulegen,  namentlich  wenn  diese  namen  durch  irgend  welche  um- 
stände nahe  gelegt  wurden'*,  ohne  dasz  sie  dadurch  irgend  welche 
'flusznatur'  ihrer  helden  ausdrücken  wollte,  femer  soll  die  Ver- 
knüpfung der  Nessossage  mit  dem  flusse  Buenos  die  ursprüngliche 
flusznatur  jenes  Kentauren  beweisen,  wenn  nun  also  Nessos  selbst 
ein  fluszdämon  sein  und  als  solcher  von  der  sage  mit  absieht  ver- 
wendet sein  soll,  so  hat  die  angäbe,  dasz  Nessos  die  fremden  über 
den  flusz  Buenos  hinübersetzte,  eigentlich  keinen  sinn:  denn  wie 
soll  man  sich  das  vorstellen ,  dasz  ein  fluszgott  menschen  über  einen 
beliebigen  andex'n  ström  hinübersetzt?  oder  man  müste  etwa  an- 
nehmen, dasz  Nessos  erst  später  an  die  stelle  des  fluszgottes  Buenos 
selbst  getreten  wäre ,  wofür  doch  sonst  nichts  spricht,  bis  also  je- 
mand etwas  besseres  findet,  möchte  ich  rathen  sich  etwa  mit  folgen- 
der deutung  unseres  mythus  zu  begnügen,  die  lüsternheit  der  Ken- 
tauren war  eine  ihrer  hervorstechendsten  eigensehaften  und  bildete 
schon  in  der  ältesten  und  wichtigsten  sage,  in  der  sie  vorkamen, 
der  vom  Lapithenkampf,  das  hauptmotiv;  daraus  bildete  sich  unter 
zusammenwirken  von  allerlei  andern  umständen,  die  wir  nicht  mehr 
erkennen  können,  auch  die  Deianeirafabel,  und  weil  das  eine  beson- 
ders anschauliche  und  sich  der  Vorstellung  einprägende  Situation 
war,  dasz  der  Kentaur  der  frau  beim  übersetzen  über  einen 
flusz'^  gewalt  anthun  wollte,  so  wurde  man  dadurch  unwillkürlich 
darauf  geführt  diesem  Kentauren  einen  flusznamen  zu  geben. 

Die  vorstehende  erörterung  hat  wie  ich  hofi'e  dargethan ,  dasz 
die  behauptung  'die  Kentauren  seien  ursprünglich  nichts  weiter  als 
personificationen  wilder ,  von  hohen  Waldgebirgen  niederströmender 
bäche'  nicht  nur  durch  nichts  bewiesen,  sondern  im  gegenteil  durch 
vielerlei  momente  widerlegt  werde,  bei  unserer  äuszerst  geringen 
kenntnis  von  den  ersten  phasen  der  Kentaurenmythen '"  müssen  wir 
uns  wol  mit  der  annähme  begnügen,  dasz  die  phantasie  der  Griechen 
oder  eines  einzelnen  Stammes  derselben  die  vorzeit  gewisser  gebirge, 
namentlich  wie  es  scheint  des  Pelion,  mit  wilden,  thierisch-rohen 
gestalten  bevölkerte,  die  erst  nach  schweren  kämpfen  durch  die  civili- 
sierten  einwohner  des  landes  und  zwar  durch  deren  berühmteste  hel- 
den (KdpiiCTOi  jaev  ecav  Kai  KapiicTOic  ejudxovxo)  aus  ihren  Wohn- 
sitzen vertrieben  (eK  TTriXiou  tlice)  und  unschädlich  gemacht  worden 


'"*  Aisepos  und  Euenos  sind  beides  flüsse  im  troischen  gebiet.  ^^  in- 
sofern ein  Kentaur  wegen  seiner  höhe  oder  wegen  des  pferderückens 
zum  hinübertragen  über  einen  flusz  vorzüglich  geeignet  war.  '^  auf 

die  von  der  vergleichenden  mythologie  (s.  zs.  f.  vergl.  sprachf.  I  513  ff. 
IV  83.  VII  88  ua.)  versuchte  gleichstellung  der  Kentauren  mit  den  indi- 
schen Gandharven  kann  ich  hier  nicht  weiter  eingehen. 

Berlin.  Eugen  Plew. 
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30. 

EINE  GRABSCHRIFT  VON  DER  INSEL  SYROS. 


Le  Bas  hat  in  den  monuments  d'antiquitö  figuröe  (5  cah.  s.  6) 
nr.  148  eine  auf  der  insel  Syros  gefundene  und  in  das  dortige 
museum  gebrachte  grabschrift  bekannt  gemacht,  von  welcher  Pit- 
takis  in  der  ephim.  arch.  nr.  509  nach  neuer  vergleichung  des  Ori- 
ginals eine  genauere  abschrift  gegeben  hat.  nach  dieser  lautet  das 
epigramm  also: 

"Avbpa  cocpöv  MoOcaici  xeteiiaevov  ec6\öv  cid^iLia 

Tiäciv  (piXoic  dtTaöuj  xpucdjaevov  Biötuj 

.  .  .  vaiov  ebeKTO  irdTpric  Meponniboc  övia 

Cupoc. 
in  z.  1  hatte  Le  Bas  Moucaic  und  P6IM6NON  gelesen  und  dafür 
Moucaic  ireqpiXriiuevov  geschrieben,  ferner  hatte  Le  Bas  am  ende  der 
zeile  CfAIAlV  gefunden  und  ÖTrXiC)Lia  darausgemacht,  vpährend  Pittakis 
CTAIM  dort  erkannte,  für  die  herstellung  CTÜ^jJLa  verweist  derselbe 
auf  Aesch.  Perser  612  Tric  dvGeiuoupYoO  cidyiua.  mir  kommt  dieses 
CidTMCX  ähnlich  vor  wie  Xmoc  in  der  grabschrift  ebd.  nr.  359,  wo  es 
heiszt  TriXoO  iraTpiboc  ujc  (musz  heiszen  ouc*)  e9avov  KXeivaTc  ev 
'AGrivaic  [  'Gpcri'ic  yvujtoTciv  Trdci  Xittoc  dnoGoOca  (für  yvuütoTc 
Trdci  XiTToOca  rröOov).  in  z.  2  hat  Le  Bas  richtig  rrdci  qpiXoic  dYa6uj 
XPncd)iievov  ßiÖTLjj.  in  z.  3  hat  Le  Bas  Gipr|vaiov  als  auf  dem  steine 
stehend;  der  griechische  herausgeber  versichert  dasz  nur  vaiov  er- 
halten sei.  jedenfalls  passt  die  ergänzung.  am  Schlüsse  hatte  Le 
Bas  MeiPHlAOC  gelesen  und  daraus  )LiiviJu'iboc  gemacht.  Pittakis 
erkannte  Mepoirfiboc  oder  MepoiTOÜboc  und  verweist  richtig  auf 
Thuk.  VIII  41  ec  KOuv  xfiv  Meporriba  und  Strabon  686  Kai  xnc 
MepOTTiboc  eXdiTUJ.  da  mir  keine  vollständige  herstellung  der  grab- 
schrift bekannt  ist,  so  möge  sie  hier  stehen: 

"Avbpa  cocpöv,  Moucaici  Texijuevov,  ecBXöv  eTaTp[ov] 
TTdci  qpiXoic,  dTaeüj  XPn^diaevov  ßiÖTUJ 

[6ipri]vaiov  ebeKTO  irdipric  Mepoirriiboc  övia 
Cupoc. 
München.  Nicolaus  Wecklein. 


31. 

ZU  DEN  ODYSSEESCHOLIEN. 


X  580  iTÖ6ev  iibei  tüuv  KoXdceiuv  xdc  aixiac;  H.  man  sieht 
sich  im  folgenden  vergeblich  um  nach  den  Ursachen  der  strafen  des 
Tantalos  und  Sisyi^hos :  sie  sind  von  dem  dichter  nicht  angegeben. 
darum  kann  sich  der  einwurf,  welchen  die  Alexandriner  gemacht 
haben,  nur  auf  v.  580  und  581  beziehen  und  es  musz  geschrieben 
werden:  TiöGev  rjbei  tfic  KoXdceuuc  iriv  aiiiav; 

Prankenthal.  Adolf  Roemer. 
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32. 

DIE  GRIECHISCHEN  KÜNSTLER  DAMOPHILOS  UND 
GORGASOS  IN  ROM. 


Die  arbeiten,  welche  Damophilos  und  Gorgasos  für  den  Ceres- 
terapel  am  circus  maximus  lieferten ,  bilden  nach  Varro  eine  epoche 
in  dem  römischen  kunstleben :  denn  es  waren  dies  die  ersten  grie- 
chischen tempelsculpturen;  vor  ihnen  gab  es  nur  etruskische:  vgl. 
Plinius  35,  154  plastae  Imidatisslmi  fuere  Damopliilus  et  Gorgasus^ 
iidem  pictores  qui  Cereris  aedem  Eomae  ad  circum  maxumum  utroque 
genere  artis  suae  excoluerant  versihns  inscriptis  Graece  quibus  signifi- 
carent  ab  dextra  opera  DamophiU  esse ,  ah  laeva  Gorgasi.  ante  hanc 
aedem  Tuscanica  omnia  in  aedihns  fuisse  aiictor  est  Varro,  et  ex  hac, 
cum  reficeretnr ,  crustas  parietum  excisas  tabidls  marginatis  inclusas 
esse,  item  signa  ex  fastigiis  dispersa,  es  wäre  von  dem  grösten  inter- 
esse,  wenn  man  die  zeit  dieser  künstler  bestimmen  und  daraus  sowie 
aus  den  angaben  des  Plinius  eine  Vorstellung  über  den  Charakter 
jener  sculpturen  gewinnen  könnte,  beides  ist  unmöglich,  es  läszt  sich 
nicht  einmal,  wie  ich  zeigen  möchte,  mit  Sicherheit  angeben,  worin 
die  arbeiten  der  beiden  griechischen  künstler  bestanden. 

Der  alte  tempel  war  496  vor  Ch.  von  Postumius  gelobt  und 
493  von  Cassius  geweiht  (Tac.  ann.  2,  49.  Dion.  6,  17.  94).  er 
brannte  31  vor  Ch.  ab  (Dio  50,  10).  der  neubau  wurde  bereits  von 
Augustus  begonnen,  aber  erst  17  nach  Ch.  von  Tiberius  eingeweiht 
(Tac.  ao.).  eine  andere,  frühere  Zerstörung  (vor  31  vor  Ch.)  und 
darauf  erfolgte  restauration  ist  unwahrscheinlich  gegenüber  älteren 
erwähnungen ,  welche  die  Unversehrtheit  des  alten  tempels  voraus- 
setzen (vgl.  Detlefsen  de  arte  Rom.  antiquissima  I  s.  11).  die  re- 
stauration ,  von  welcher  Varro  sprach ,  musz  also  die  von  Augustus 
unternommene  sein ,  und  sie  begann  nicht  lange  vor  Varros  tode 
(27  vor  Ch.).  man  brachte  dabei  zunächst  die  überbleibsei  des  alten 
tempelschmuckes  in  Sicherheit:  crustas  parietum  .  .  dispersa,  von 
der  Interpretation  dieser  worte  hängt  die  Verwendbarkeit  der  ganzen 
stelle  für  die  künstlergeschichte  ab. 

Detlefsen  ao.  versteht  unter  den  crustae  die  maiereien  jener 
künstler  und  läszt  auch  die  giebelgruppen  von  ihnen  herrühren, 
ebenso  Marquardt  privatalt.  II  s.  237.  nach  Urlichs  dagegen  (ehrest. 
Plin.  zdst.)  sind  die  crustae  reliefs  aus  gebranntem  thon  am  fries  der 
cella;  dort  befanden  sich  ebenfalls  gemälde,  welche  indessen,  weil 
sie  ganz  zerstört  waren,  von  Varro  nicht  weiter  erwähnt  werden; 
die  giebelgruppen  scheint  Urlichs  als  etruskisch  anzusehen. 

Wenn  wir  die  worte  Varros  vor  uns  hätten  und  nicht  die  des 
Plinius,  mit  anderen  worten:  wenn  das  Satzgefüge  original  und 
darum  für  die  interpretation  maszgebend  wäre  und  nicht,  wie  im 
vorliegenden  falle,  durch  zusammenschiebung  von  vielleicht  mehreren 
Originalnotizen  die  jetzige  gestalt  bekommen  hätte,  so  könnte  man 
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in  den  werten  et  ex  Jiac  .  .  dispersa  nur  die  angäbe  erwarten,  was 
mit  den  Tuscanlca  dieses  tempels  geschehen  sei,  nachdem  grie- 
chische werke  an  ihre  stelle  getreten  waren,  man  müste  mithin  so- 
wol  die  Signa  als  auch  die  cnistae  für  Tuscanica  halten,  so  hat  auch 
der  Verfasser  der  indices  zu  Silligs  Plinius  die  stelle  verstanden,  wenn 
er  unter  Cereris  aedcs  sagt:  'Tuscanica  quae  antea  Cereris  aedi  in- 
erant  quomodo  servata  sint.' 

Dasz  aber  Varro  vinter  den  Tuscanica  beides,  nicht  nur  die 
Signa  sondern  auch  die  crustae.,  verstanden  habe,  ist  ganz  unwahr- 
scheinlich, denn  dann  wäre  die  stelle  nur  so  zu  verstehen,  dasz  die 
griechischen  künstler  nach  der  von  Varro  erwähnten  restauration 
(reficeretitr)  arbeiteten,  das  ist  aber  natürlich  viel  zu  spät  für  die 
ersten  griechischen  tempelsculpturen.  es  wäre  auch  nicht  zu  be- 
greifen ,  wie  Plinius  von  zwei  berühmten  künstlern ,  die  seiner  zeit 
so  nahe  standen,  nicht  mehr  zu  sagen  wüste,  er  kennt  ihre  werke 
nicht  und  sie  lebten  lange  vor  seiner  zeit,  was  er  von  ihnen  weisz, 
schöpft  er  aus  Varro.  darum  musz  dieser  an  jener  stelle  eines  werkes*, 
welches  Plinius  benutzte,  von  den  darstellungen  der  griechischen 
künstler  ausführlicher  gehandelt  haben,  diesen  künstlern  gehörten 
also  die  crustae  an. 

Aber  schreibt  ihnen  Varro  vielleicht  auch  die  giebelgruppen 
zu?  Vitruv  an  der  viel  angezogenen  stelle  3,  3,  5  (3,  2  s.  71  Rose) 
sagt:  ornantur  signis  fictilihus  aut  aereis  inauratis  eorum  fastigia 
Tuscanico  more,  uti  est  ad  circum  maximum  Cereris  et  Herculis 
Pompeiani,  item  Capitolii.  Vitruv  schrieb  etwa  16  — 14  vor  Ch. 
(Teuflfel  röm.  litt,  gesch.  §  248).  die  giebelstatuen  des  neuen  Ceres- 
tempels, welcher  erst  dreiszig  jähre  später  dem  gebrauch  übergeben 
wurde,  waren  schwerlich  bereits  vollendet  und  aufgestellt,  er  kann 
also  nur  an  die  des  alten  gedacht  haben,  welche  er  noch  gesehen 
hatte,  nun  wird  man  aber  nicht  mit  Detlefsen,  welcher  diese  den 
beiden  Griechen  zuschreibt,  annehmen  können,  sie  seien  etruskischen 
werken  so  ähnlich  gewesen,  dasz  Vitruv  sie  von  solchen  nicht  habe 
unterscheiden  können,  denn  wenn  sie  wirklich  von  den  plastae 
laudatissimi  herrührten,  so  konnte  ihm  wenigstens  die  thatsache 
selbst  nicht  unbekannt  sein,  entweder  waren  sie  wirklich  Tusca- 
nica,  oder  Vitruv   will  nur    die   statuarische  ausschmückung  der 


*  libri  tres  rerum  urbanartan  nach  Detlefsen.  bei  der  zurückführung 
des  Varionisehen  im  Plinius  auf  ein  bestimmtes  werk  ist  das  reich  der 
möglichkeiten  noch  ziemlich  weit,  es  sei  mir  erlaubt  bei  dieser  gele- 
genheit  auf  eine  kürzlich  erschienene  Leipziger  doctordissertation  auf- 
merksam zu  machen  ('quaestionum  de  artiticum  aetatibus  in  Plinii  nat. 
bist,  libris  relatis  specimen  scr.  Theodorus  Schreiber'),  welche,  wie  mir 
scheint  mit  glück,  zunächst  an  dem  index  der  erzbildner  34,  49 — 52  und 
54 — 71  nachweist  dasz  hier  zusammenhängende  kunstgeschichtliche  Unter- 
suchungen, also  ein  kunstgeschich tliches  werk  des  Varro  benutzt 
sei.  ist  das  richtig,  so  lassen  sich  vielleicht  auch  aus  anderen  kunst- 
geschichtlichen partien  des  Plinius  beziehungen  gewinnen,  welche  auf 
dieselbe  folgerung  führen. 
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tempelgiebel  als  einen  von  Etrurien  nach  Rom  übertragenen  brauch 
bezeichnen  ohne  nähere  Unterscheidung  des  Ursprungs  und  des  stils 
der  einzelnen  gruppen.  letzteres  ist  allerdings  wol  der  sinn  seiner 
ganz  allgemeinen  bemerkung,  welche  ich  darum  nicht  als  beweis  für 
die  etruskische  herkunft  der  giebelstatuen  des  Cerestempels  ver- 
wenden möchte,  trotzdem  aber  müssen  die  statuen  wirkliche  Tusca- 
wica  gewesen  sein,  und  zwar  nach  den  Worten  des  Plinius.  denken 
wir  uns  die  sache  in  folgender  weise.  Varro  hatte  gesagt:  ehe  die 
beiden  Griechen  am  Cerestempel  arbeiteten,  waren  alle  bestandteile 
römischer  tempeldecoration  tuscanisch.  dann  hatte  er  über  den  ver- 
bleib der  griechischen  werke  nach  der  Zerstörung  des  tempels  be- 
richtet und  dabei  gemeldet,  dasz  damals  auch  die  etruskischen  giebel- 
gruppen  nicht  unversehrt  blieben,  diese  letzte  bemerkung  schlosz 
Plinius  mit  den  werten  item  signa  ex  fastigüs  dispersa  an ,  unterliesz 
aber ,  was  Varro  gethan  haben  wird ,  zu  bemerken ,  dasz  die  giebel- 
gruppen ,  wie  im  allgemeinen ,  so  auch  an  diesem  tempel  noch 
etruskisch  waren. 

lieber  die  lebenszeit  der  beiden  künstler  ist  folgendes  vorge- 
bracht. Plinius  35,  61  nennt  einen  Demophilos  von  Himera,  den 
einige  für  den  lehrer  des  Zeuxis  halten,  hiemach  bemerkt  Brunn 
künstlergesch.  I  s.  531.  II  s.  77  mit  recht  dasz,  um  diesen  Demophi- 
los mit  dem  genossen  des  Gorgasos  zu  identificieren ,  man  die  aus- 
schmückung  des  Cerestempels  durch  die  beiden  griechischen  künstler 
geraume  zeit  nach  dem  bau  desselben  ansetzen  müsse.  Mommsen 
röm.  gesch.  V  s.  469 ,  welcher  einen  Damophilos  annimt ,  setzt  auch 
wirklich  die  ausschmückung  des  Cerestempels  um  450  vor  Ch.  an; 
0 verbeck  dagegen  (schriftquellen  nr.  616.  1647)  unter  derselben 
Voraussetzung  um  ol.  71  (vor  493).  Detlefsen  ao.  s.  11  hält  den  ge- 
fährten  des  Gorgasos  für  den  vater  oder  groszvater  des  Demophilos 
von  Himera  und  läszt  die  beiden  ersten  gleich  bei  dem  bau  des  tem- 
pels thätig  sein. 

Wenn  man  die  Identität  des  genossen  des  Gorgasos  und  des 
lehrers  des  Zeuxis  annimt,  so  kann  man  die  arbeiten  des  Damophilos 
und  Gorgasos  am  Cerestempel  nicht  bis  an  das  j.  493  hinaufrücken, 
wenn  nicht,  so  hat  man  überhaupt  keinen  anhält  mehr  für  eine  Zeit- 
bestimmung der  letzteren :  denn  Demophilos  von  Himera  kann  ebenso 
gut  ein  Vorfahr  jenes  Damophilos  sein  wie  ein  nachkomme,  man 
kann  darum  von  hier  aus  zu  keiner  sichern  Zeitbestimmung  ge- 
langen, geht  man  aber  von  der  geschichte  des  tempels ,  dem  einzig 
sichern,  aus,  so  ist  die  zeit  nach  dem  jähre  der  Zerstörung  (31  vor  Ch.) 
für  die  künstler  zu  spät  (s.  oben  s.  206) ,  die  zeit  vor  dem  jähre  der 
dedication  493  zu  früh,  denn  trotz  der  möglichkeit  einer  Verbin- 
dung Roms  mit  den  unteritalischen  städten,  auf  welche  Detlefsen 
hinweist,  können  damals  noch  nicht  in  Rom  griechische  künstler 
thätig  gewesen  sein,  deren  arbeiten  epoche  machten,  da  abgesehen 
von  diesem  falle  der  einflusz  der  griechischen  kunst  frühestens  am 
ende  des  vierten  jh.  vor  Ch.  und  auch  da  erst  vereinzelt  zu  wirken 
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beginnt,  man  hat  also  einen  spätem  zeitpunct  zwischen  493  und 
31  anzunehmen,  welcher  aber  absolut  nicht  näher  bestimmt  wer- 
den kann. 

Als  die  Griechen  arbeiteten,  hatte  der  tempel  abgesehen  von 
dem  cultbilde  seine  Tuscanica  im  giebel.  denn  diese  werden  ihm 
bereits  vor  der  dedication  gegeben  sein,  hatte  doch  der  capitolinische 
Jupitei-tempel  das  bild  seines  hauptgottes  und  die  quadriga  über 
dem  giebel  längst  von  der  band  eines  etruskischen  künstlers  erhalten 
(Plinius  35,  157). 

Die  Signa  sind  etruskisch,  und  mit  den  crustae  sind  die  arbeiten 
des  Damophilos  und  Gorgasos  bezeichnet,  worin  bestanden  nun 
diese?  die  crustae  parletum .,  welche  man  zu  Varros  zeit  aus  den 
wänden  schnitt  und  zur  bessern  conservierung  in  rahmen  einfaszte, 
lassen  mehrere  erklärungen  zu.  Caligula  versuchte  die  fresken  eines 
tempels  in  Lanuvium  aus  der  wand  zu  nehmen,  aber  die  beschaffen- 
heit  des  bewurfs  (teäorii)  ,  auf  den  sie  gemalt  waren ,  liesz  es  nicht 
zu  (Plinius  35,  18).  solche  ausgesägte  stücke  bemalten  bewurfes 
konnte  man  ebenso  gut  crustae  nennen  wie  die  marmorplatten, 
welche  man  zur  bekleidung  in  die  wände  einliesz  (Plin.  36,  47  f.). 
diese  bedeutung  wird  man  hier  nur  deshalb  nicht  annehmen,  weil 
alsdann  eine  beziehung  auf  die  plastische  thätigkeit  {utroque  ge- 
nere)  der  künstler  bei  der  erwähnung  ihrer  werke  fehlen  würde. 
Urlichs  faszt  deswegen  crustae  als  reliefs  und  nimt  an  dasz  die  ma- 
iereien durch  den  brand  völlig  zerstört  worden  seien,  ebensowol 
läszt  sich  aber  denken ,  dasz  diese  reliefs  selbst ,  namentlich  da  sie 
aus  terracotta  bestanden,  bemalt  waren  und  dasz  in  dieser  Verbin- 
dung von  plastik  und  maierei,  welche  ja  in  der  altitalischen  kunst 
als  decoration  so  gewöhnlich  ist,  das  titrumque  genus  bestanden 
habe,  auf  jeden  fall  aber  handelte  es  sich  nicht  um  bloszes  Ornament, 
sondern  die  reliefs  der  laudatissimi  jüastae  enthielten  figürliche  dar- 
stellungen,  wie  uns  im  kleinen  die  in  Neapel  befindlichen  terracotta- 
reliefs  von  Velletri  diese  Verbindung  von  plastik  und  maierei  ver- 
anschaulichen (museo  Borbon.  X  t.  9  — 12.  Inghirami  VI  t.  T  4.  X  4). 
friesartig,  wie  diese,  bekleideten  sie  etwa  die  innere  oder  äuszere 
wand  der  cella. 

Da  auch  dies  nur  eine  möglichkeit  ist,  höchstens  von  dem- 
selben werte  wie  jene  andere,  so  läszt  sich  keine  sichere  Vor- 
stellung von  den  werken  der  griechischen  künstler  gewinnen,  so 
wenig  wie  ihre  zeitstellung  bestimmt  werden  konnte,  daraus  wird 
sich  wenigstens  das  negative  resultat  ergeben,  dasz  die  stelle  des 
Plinius  für  die  datierung  der  anfange  griechischer  kunst  in  Rom 
unbrauchbar  ist. 

Leipzig.  Adolf  Philippi. 
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156'  dpxr]  he,  eS  rjc  Kai  a  vOv  bri  eXeTOM^v  rrdvia  fiptriTai, 
r\be  auTuuv,  wc  t6  ttSv  Kivricic  fiv  Kai  ctXXo  Ttapd  toOto  oübev,  xfic 
he  Kivr|ceuuc  öuo  eibr] ,  irXriGei  juev  äireipov  eKdxepov ,  öuvaiuiv  he 
TÖ  }xe\  TToieTv  e'xov,  tö  he  irdcxeiv.  eK  he  Tfjc  toutuuv  ojaiXiac  xe 
Ktti  xpiiyeujc  TTpöc  dXXriXa  YiTvexai  ektov«  TrXrjGei  |uev  dixeipa,  bi- 
bujua  he,  xö  |uev  aicönxöv,  xö  he  aicQr[CiQ,  dei  cuveKTTirrxouca  Kai 
YevviJU|uevri  juexd  xoO  aic9r|xo0.  um  diese  worte,  mit  denen  die  zu- 
sammenhängende darlegung  der  von  Herakleitos  adoptierten  bewe- 
gungstheorie  des  Protagoras  begonnen  wird,  in  Piatons  sinne  zu 
verstehen,  musz  zunächst  die  bedeutung  des  imperfects  f)V  in  die  xö 
TTdv  KivriCic  f]v  festgestellt  werden,  sämtliche  Übersetzer  nehmen  es 
für  gleichbedeutend  mit  ecxi  und  haben  unter  den  interpretierenden 
herausgebern  unsers  dialogs  Heindorf  und  Stallbaum  zu  Vertretern 
dieser  ansieht,  der  letztere  sagt:  «d)C  xö  näv  fjv  h.  e.  ecxiv,  ujc  eXe- 
YO|Liev.  etenim  iam  in  superioribus  y.  152'*  huius  sententiae  facta 
est  mentio»,  und  eben  so  Engelhardt  zu  Laches  185'^  und  Schanz  in 
den  beitragen  ziu-  vorsokratischen  philosophie  s.  70.  dasz  nun  das 
imperfectum  an  sich  so  gebraucht  wird ,  ist  bekannt  (Schanz  citiert 
aus  unserm  dialog  169**  und  IBS**,  und  Stallbaum  zu  Kriton  47** 
gibt  noch  andere  beispiele  aus  Piaton),  mit  recht  bemerkt  aber 
Wohlrab,  dasz  'alles  wird  immer'  (152''  ecxi  |uev  ydp  OubeTTOx' 
oubev,  dei  he  YiTvexai)  und  'alles  wird  durch  bewegung'  (153'  xö 
YiYvecBai  Kivrjcic  irapexei)  doch  etwas  ganz  anderes  sei  als  'das  all 
ist  bewegung'*,  und  deshalb  durch  fjv  auf  jene  stellen  nicht  zurück- 
gewiesen werden  könne,  dazu  kommt  aber  noch  ein  anderer  und, 
wie  mich  dünkt,  die  sache  vollends  entscheidender  grund.  wenn  es 
nemlich  bei  Schanz  ao.  s.  71  heiszt:  'Piaton  sagt  mit  den  werten  Ktti 
d  vöv  hx]  e\e^o\jLev  ndvxa  fjpxrixai  deutlich,  dasz  er  auf  schon  gesag- 
tes recurriere',  so  ist  das  im  allgemeinen  allerdings  richtig,  aber  er 
recurriert  auf  etwas,  das  von  dem  principe  (dpxil)  abhängen,  aus 
ihm  folgen  soll,  und  dies  kann  doch  unmöglich  dasselbe  mit  dem 
princiiDe  selber  sein,  hätte  Piaton  den  von  Schanz,  Stallbaum  und 
Engelhardt  gemeinten  gedanken  ausdrücken  wollen,  so  würde  er 
statt  dpxn  he  r\he  aüxoiv  (sc.  ecxi),  ujc  xö  näv  Kivncic  r\v  vielmehr 
umgekehrt  haben  sagen  müssen:  dpxf]  he  i\he  aüxOuv  fjv  (=  ecxiv. 


*  mit  Schanz  zu  sagen,  xö  iräv  stehe  für  irävTa  (wie  allerdings  die 
deutschen  Übersetzer  es  durch  'alles'  wiedergeben),  dürfte  doch  wol 
und  zumal  in  einem  dialoge,  in  welchem  zwischen  tö  Tiäv  und  TÖt  TTdvxa 
204''  so  scharf  unterschieden  wird,  nicht  gestattet  sein;  auch  ist  kein 
grund  mit  Vitringa  (disquisitio  de  Protagorae  vita  et  scriptis  s.  82)  tö 
iräv  adverbialisch  als  universe ,  omnino,  prorsus  zu  fassen,  vgl.  Krat. 
412'!  öcoi  YÖip  ilToOvTai  tö  iräv  elvai  ev  iiopeia.  richtig  schon  Ficinus 
und  Serranus  Universum  und  Ast  omne. 

Jahrbücher  für  class.  philol.  1873  hft.  3  u.  i.  15 
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u)C  dXe'YOjLiev),  die  tö  näv  Kivricic  eCTi.  dasz  er  ihn  aber  eben  nicht 
habe  ausdrücken  wollen,  konnte  Schanz  schon  daraus  schlieszen, 
dasz  ihm  sein  sprachliches  gewissen  sagte:  'sonderbar  muste  hier 
nur  Kivricic  scheinen;  an  andern  stellen  heiszt  es  darum  auch  rich- 
tiger KiveTcöai,  wie  182  <=  KiveTiai  Kai  peT  rot  Tidvia.  181 '^  toTc  toi 
TidvTa  (pdcKOuci  Kiveic6ai.  180^  irdvTa  KiveTiai.  181  *"=  boKei  oijv 
Ploi  dpxn  eivai  xfic  CKevpeiuc  Kivriceujc  irepi,  ttoTöv  ti  ttot€  dpa  Xe- 
YOVT€C  (paci  td  Tidvia  xiveicBai.'  dasz  beide  ausdrücke ,  jeder  an 
seiner  stelle ,  richtig  sind ,  wird  die  weitere  Untersuchung  zeigen. 

Heindorf  hat  daher  recht,  wenn  er  fjv  hier  nicht  auf  etwas  schon 
gesagtes  bezogen  haben  will,  aber  der  von  ihm  zur  erklärung  des 
imperfects  zu  hülfe  gerufene  'attische  Sprachgebrauch',  nach  wel- 
chem er  fjv  geradezu  für  eCTi  nimt,  ist  von  Stallbaum  mit  recht  als 
ein  nicht  existierender  bezeichnet,  und  auch  das  Aristotelische  TÖ 
Ti  rjv  eivai ,  nach  welchem  Campbell  und  Zeller  (philosophie  d.  Gr. 
V  s.  896.  I'^  s.  757)  fjv  hier  als  ecTi  fassen,  kann  nicht  entscheiden, 
da  fjv  in  dieser  formel,  wie  Trendelenburg  im  rhein.  museum  II 
(1828)  s.  453  und  zu  Aristot.  de  an.  s.  192  gezeigt,  seine  imper- 
fectbedeutung  beibehält  und  TÖ  Ti  r\\/  eivai  sich  von  dem  ihm  sonst 
gleichbedeutenden  TÖ  Ti  eCTi  gerade  dadurch  unterscheidet,  dasz  dort 
nach  dem  begriffe  an  sich,  wie  er  schon  vor  dem  dinge,  dessen 
Schöpfer  er  gleichsam  ist,  war,  hier  nach  dem  begriffe  in  seiner  ge- 
genwärtigen Verbindung  mit  dem  dinge  gefragt  wird,  es  ist  also  fjv 
mit  Vitringa  und  Wohlrab,  wie  in  dem  Anaxagorischen  öjuoO  TidvTa 
XprifJaTa  fjv,  als  wirkliches  imperfectum  von  einem  zustande  zu  ver- 
stehen, der  einst  war,  aber  nun  nicht  mehr  ist. 

Wie  hat  man  sich  aber  nun  diesen  zustand  zu  denken  ?  Vitringa 
antwortet  s.  83  ••  'als  eine  bewegung  vor  der  bewegten  materie',  und 
schon  Frei  hatte  in  seinen  quaestiones  Protagoreae  s.  79  von  einer 
'reinen  bewegung'  gesprochen ,  dabei  aber  wunderlicher  weise  rjv  in 
der  bedeutung  von  ecTi  beibehalten :  'universum  est  motio ,  neque 
quidquam  est  praeter  motionem.  quibus  verbis  jDlane  apparet  non 
materiam  qualemcunque  sese  moventem  a  Protagora  statui  ex  qua 
omnia  oriantur,  sed  meram  motionem.'  0 Weber  nun  in  seinen 
quaest.  Protag.  s.  23  gibt  zwar  zu,  dasz  dies  der  sinn  der  Plato- 
nischen Worte  sei ,  hält  aber  den  ganzen  gedanken ,  da  Sextus  Em- 
piricus  (Pyrrhon.  hypot.  I  32  ed.  Lips.  1842  s.  94)  nur  von  der  be- 
wegung der  materie  bei  Protagoras  rede,  für  eine  aus  Piatons  ge- 
wohnheit  alles  auf  allgemeine  begriffe  zurückzuführen  hervorge- 
gangene fiction  desselben  (s.  26  'mera  fictio  Piatonis  est'  und  s.  30 
'merae  fictiones  Piatonis,  qui  suam  artem  Protagorae  subdidit'),  mit 
der  das  sogleich  folgende:  dasz  aus  der  6inen  ungeteilten  bewegung 
zwei  ganz  entgegengesetzte  bewegungen ,  eine  active  und  eine  pas- 
sive, entstanden  seien,  im  Widerspruch  stehe  (s.  25  'at  quomodo 
vires  contrariae  ex  una  eaque  indivisa  vi  oriri  possunt?'),  daher 
denn  Piaton  auch  gleich  hinzugefügt  habe  7T\r|9ei  juev  dneipov  eKdTe- 
pov,  um  anzudeuten  dasz  jene  beiden  bewegungen  nicht  an  sich,  son- 
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dern  angefüllt  mit  einer  zahllosen  menge  von  dingen  zu  denken 
seien  (s.  26  'quas  voces  scrijDtor  eo  consilio  addidit,  ut  unumquodque 
duorum  motionis  generum  non  per  se  cogitandum  esse,  sed  innume- 
ras  existere  singulas  res  significaret,  quae  una  alterave  ratione  mo- 
verentur'),  woraus  dann  folge,  dasz  Protagoras  überhaupt  nur  an 
bewegte  dinge  und  nicht  an  ein  in  reiner  bewegung  bestehendes 
prineip  derselben  gedaqht  habe,  über  die  dem  Piaton  zugeschriebene 
fiction  später,  was  aber  den  genannten  Widerspruch  betritft,  so 
geben  Piatons  worte  durchaus  keine  veranlassung  zur  annähme 
eines  solchen:  denn  von  einer  ungeteilten  reinen  bewegung,  aus 
der  zwei  entgegengesetzte  entstehen,  ist  bei  ihm  so  wenig  wie 
bei  seinem  ausleger  Frei  die  rede ,  sondern  die  reine  bewegung  — 
wenn  an  sie  überhaupt  zu  denken  ist  —  besteht  gleich  von  vom 
herein  aus  jener  doppelbewegung  (ific  be  Kivr|ceujc  bOo  ei'br),  sc. 
eivai),  und  eben  deshalb  kann  Piaton  auch  unmöglich,  wenn  er 
W'irklich  die  bewegung  des  alls  als  eine  reine  bezeichnet  hat,  diese 
in  ihren  beiden  arten  als  eine  aus  unzähligen  dingen  bestehende, 
dh.  als  eine  doch  nicht  reine  einführen  wollen ,  sondern  erst  das  aus 
der  gegenseitigen  reibung  (rd  ek  tfic  toutluv  OjUiXiac  Kai  TpiipeuJC 
irpöc  aXXriXa  Yifvöjueva)  hervorgehende  so  beschaffen  sein  lassen. 
Auch  Schanz  und  Zeller  erklären  sich  gegen  die  annähme  einer 
reinen  bewegung  von  selten  des  Protagoras,  finden  aber  dieselbe  in 
Piatons  Worten  keineswegs  so  entschieden ,  als  Weber  mit  Frei  und 
Vitringa  meint,  ausgesprochen,  und  in  der  sache  selbst  glauben  wir 
ihnen  beistimmen  zu  müssen,  nicht  aber  in  der  art  wie  sie  ihre  an- 
sieht begründen ,  noch  darin  dasz  sie  mit  Weber  an  die  stelle  der 
reinen  bewegung  oder  der  bewegung  an  sich  die  der  dinge  gesetzt 
haben  wollen.  Schanz  sagt  s.  70  f. :  'Protagoras  setzt  nicht  die  be- 
wegung als  das  prineip  der  dinge,  sondern  sie  ist  ihm  das  allen 
dingen  immanente',  und  Zeller  meint  in  der  philosophie  d.  Gr.  I^ 
s.  896  anm.  1 :  'dasz  Piaton  dabei  (bei  den  worten  TÖ  Ttäv  Kivricic  fjv) 
nicht  an  eine  bewegung  ohne  ein  bewegtes ,  eine  «reine  bewegungj> 
denkt,  sondern  nur  an  eine  solche  deren  subject  selbst  sich  beständig 
verändert,  erhellt  aus  ISO''.  181  "^^  wo  dafür  steht  rrdvia  KiveTxai, 
Tct  Tidvia  KiveicOai,  ttcIv  djLiqjOTepuuc  Kiveixai,  qpepöjuevöv  xe  Kai 
dXXoio\j|Lievov,  und  schon  aus  156 '^'  xaOxa  ndvxa  )Liev  KiveTxai  .  . 
qpepexai  ydp  Kai  ev  qpopa  auxüjv  r\  Kivricic  ireqpuKev  usw. ,  und  die 
gleichen  stellen  zeigen  auch  dasz  das  rjv  nicht  —  wie  Vitringa  s.  83 
will  —  aussagen  soll,  es  sei  urspi'ünglich  nur  bewegung  gewesen, 
sondern  alles  seiseinemwesennach  bewegung :  vgl.  Schanz  s.  70.' 
prineip  aber  und  Immanenz  bedingen  sich  einander,  und  wie  zb.  die 
seele  als  i^rincip  des  lebens  demselben  zugleich  immanent  ist,  so  ist 
dies  auch  der  fall  bei  der  bewegung  als  prineip  des  alls ,  wie  schon 
Vitringa  s.  85  in  richtiger  consequenz  sagt :  *motus  autem  non  solum 
fuit  omnium  principium ,  sed  omnibus  perpetuo  immansit'  und  die 
von  Zeller  aus  dem  Theaetet  angeführten  stellen  dafür  beibringt, 
die  in  der  that  auch  nur  die  noch  immer  fortbestehende  folge  der 
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principiellen  bewegung  bezeichnen  und  deshalb  auch  keinen  rück- 
schlusz  auf  die  präsentische  bedeutung  von  fjv  zulassen,  dies  ist 
denn  auch  der  grund,  weshalb  wir  weder  mit  Heindorf  annehmen 
können ,  wegen  des  folgenden  präsens  YiTVetai  sei  auch  fjv  präsen- 
tisch zu  fassen,  noch  mit  Wohlrab  (jahrb.  1868  s.  28),  der  satz  TÖ 
TTttv  Kivricic  fjv  scheine  dem  andern  TrdvTa  Kiveirai  zu  widersprechen, 
dieser  widerspi'uch  hebe  sich  aber,  wenn  man  sich  der  einleitenden 
werte  des  Sokrates  erinnere ;  'er  wolle  mysterien  aussprechen' ,  und 
hiernach  scheine  klar  zu  sein  'dasz  Protagoras  nur  seinen  speciel- 
leren  anhängern  gegenüber  sich  zu  dem  satze  bekannte  TÖ  rräv  Ki- 
vr|CiC  fjv,  der  ihm  allerdings  leicht,  wenn  er  öffentlich  ausgesprochen 
wäre,  eine  TPCKpf]  dceßeiac  hätte  zuziehen  können,  dem  gröszern 
publicum  aber  gegenüber  lehrte  er  nur  irdvia  Kiveitai.'  es  ist  zwi- 
schen beiden  aussprüchen  eben  gar  kein  Widerspruch,  die  ganze  ent- 
wicklung  der  Protagoreischeu  lehre ,  sowol  das  princip  dasz  das  all 
ursprünglich  nur  bewegung  war,  als  die  folge  desselben,  dasz  sich 
auch  die  daraus  hervorgegangenen  dinge  fortwährend  bewegen  und 
werden,  ohne  zu  sein,  gehört  wegen  ihres  der  gewöhnlichen  an- 
schauung  fern  liegenden  Inhalts  nach  152'=  der  geheimlehre,  den 
diTÖppriTa  und  )LiuCTr|pia,  an,  und  dies  allein  war  der  grund,  wes- 
halb er  wie  das  t6  ttöv  Kivricic  fjv,  so  auch  das  Trdvra  KiveTxai  dem 
gröszern  publicum  nicht  vortrug,  denn  hatte  ihn  die  furcht  vor 
einer  anklage  auf  dceßeia  nicht  abgehalten  das  buch,  das  ihm  die 
Verbannung  zuzog,  mit  dem  satze  zu  beginnen,  dasz  er  das  dasein 
oder  wenigstens  die  art  des  daseins  der  götter  dahingestellt  sein 
lasse,  so  würde  er  sich,  ohne  die  oben  genannte  rücksicht,  wol  noch 
weniger  gescheut  haben  den  satz,  dasz  das  all  ursprünglich  nichts 
anderes  als  bewegung  war,  öffentlich  auszusprechen. 

Die  genannten  gründe  dürften  also  nicht  geeignet  sein  die  von 
Frei  und  Vitringa  vertretene  ansieht  zu  widerlegen,  dasz  an  unserer 
stelle  an  eine  wenn  auch  nur  causale  oder  dynamische  bewegung 
vor  dem  bewegten  zu  denken  sei  (Vitringa  s.  84  ^itaque  motui  con- 
venit  prioritas,  quam  tamen  magis  de  causa  quam  de  tempore  in- 
telligi  oportet'),  und  dasz  eine  solche  der  philosophischen  specu- 
lation  an  sich  nicht  fern  liege,  dafür  gibt  Kant  einen  beleg,  in  be- 
ziehung  auf  dessen  in  den  metaphysischen  anfangsgründen  der  natur- 
wissenschaft  (Rosenkranz  V  363  ff.)  ausgesprochene  ansieht  über  das 
Verhältnis  der  bewegung  zur  materie  es  bei  Trendelenburg  in  den 
logischen  Untersuchungen  I  251  heiszt:  'jeder  kennt  Kants  verdienst 
um  die  dynamische  ansieht  .  .  die  materie  als  widerstehend  und  zu- 
sammenhängend ist  nur  möglich,  inwiefern  ihr  repulsion  und  at- 
traction  einwohnen,  die  repulsion,  in  der  materie  allein  gedacht, 
würde  diese  ins  unendliche  zerstreuen,  die  atti'action  hingegen, 
wenn  sie  zur  alleinherschaft  gelangte,  würde  die  materie  in  einen 
punct  zusammenziehen,  soll  daher  die  materie  den  räum  erfüllen, 
so  müssen  sich  beide  richtungen  in  ein  gleichgewicht  setzen,  so  er- 
hellt ,  dasz  die  materie  der  innern  möglichkeit  nach  nur  durch  die 
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bewegung  denkbar  ist.'  und  nicht  anders  auch  ist  es  wol  zu  ver- 
stellen, wenn  es  bei  Plutarch  in  den  quaest.  Piaton.  c.  8  heiszt: 
TTXdTuuv  ecpri  xpovov  ä^a  )ueT '  oupavoO  TCTOvevai ,  Kivr|Civ  be  Kai 
npö  TTJc  oupavou  "ftveceujc. 

Dennoch  aber,  glaube  ich,  hat  Schanz  recht,  wenn  er  s.  71  sagt, 
dasz  die  Platonischen  worte  an  unserer  stelle  bei  genauer  erwägung 
nicht  zu  dem  urteile ,  dasz  an  eine  reine  bewegung  zu  denken  sei, 
berechtigen,  nicht  freilich  weil,  wie  er  meint,  TÖ  iräv  für  irdvia 
steht,  sondern  weil  durch  TÖ  Ttäv  von  Piaton  nicht  der  leere,  sondern 
der  mit  einem  stoffe  und  zwar  jetzt  mit  einem  geordneten  stofFe  an- 
gefüllte räum  bezeichnet  zu  werden  pflegt,  und  die  erklärung  wird 
daher  den  vorzug  verdienen ,  bei  der  wir  fjv  in  seiner  imperfectbe- 
deutung  beibehalten  können  und  doch  nicht  Kivricic  von  der  reinen 
bewegung  zu  verstehen  brauchen,  eine  solche  wird  aber  durch  das 
richtige  Verständnis  der  worte  Ktti  aXXo  rrapct  toOto  oubev  ermög- 
licht, gewöhnlich  nemlich  faszt  man  aWo  oubev  als  subject,  und 
wie  dann  diejenigen,  welche  fjv  als  präsens  fassen,  übersetzen :  'alles 
sei  bewegung  und  auszer  ihr  sei  nichts'  (HMüller),  oder  'alles  sei 
bewegung  und  neben  ihr  gebe  es  nichts"  (Deuschle),  so  auch,  bei  sei- 
ner auffassung  von  fjv  als  präteritum ,  Vitringa  s.  83:  'universe 
fuisse  motum  nee  praeter  hunc  quidquam  aliud.'  dann  ist  nun  frei- 
lich keine  möglichkeit,  Kivr|Cic  anders  als  von  der  bewegung  an  sich 
oder  der  reinen  bewegung  zu  verstehen,  und  wenn  Schanz,  um  dieser 
notwendigkeit  zu  entgehen,  in  die  worte  den  sinn  legt  'dasz  es 
auszer  der  bewegung  keine  ruhe,  kein  sein  gebe',  so  ist  das  im  gi'ie- 
chischen  nicht  minder  als  im  dexitschen  eine  zu  geschraubte  und 
sonderbare  ausdrucksweise  statt  Kai  oubev  oder  Kai  oübajLioO  ficuxi«, 
als  dasz  wir  sie  Piaton  zuschreiben  dürfen,  anders  stellt  sich  die 
Sache,  wenn  man,  was  sjjrachlich  einfacher  und  näherliegend  ist, 
TÖ  Ttäv  als  subject  beibehält  und  aXXo  oubev  als  prädicat  faszt  'dasz 
das  all  bewegung  und  nichts  anderes  als  bewegung  war',  wie  es  in 
derselben  weise  bei  La.  Diogenes  IX  §  51  von  Protagoras  in  bezug 
■auf  die  seele  heiszt :  eXete  tc  )jribev  eivai  vpuxrjv  Trapd  tccc  aic9ri- 
ceic  'die  seele  sei  nichts  als  Wahrnehmung',  dann  erhalten  wir  die 
möglichkeit,  unter  Kivricic  die  bewegung  von  etwas  bewegtem  zu 
verstehen:  denn  wenn  das  jetzt  als  ein  gegliederter  und  geord- 
neter stoff  vor  uns  liegende  all  ursprünglich  nichts  als  bewegung 
war,  so  kann  damit  auch  gesagt  sein,  dasz  das  ursprüngliche  all  mit 
dem  jetzigen  nur  die  bewegung  teilte ,  übrigens  aber  ein  noch  form- 
loser Stoff,  noch  keine  geordnete  weit,  noch  kein  KÖC)aoc  war. 
vollkommen  stimmt  dies  überein  mit  Timaeos  30^  ßouXriOeic  TOtp 
6  0eöc  dYaGd  |uev  TrdvTa,  qpXaOpov  be  )ar|bev  eivai  KaTd  buvajuiv, 
oÜTUj  bx]  Tidv  öcov  f|v  öpaTÖv  TTopaXaßujv  oux  fic^X^cv  dYov  dXXd 
Kivou|ievov  TTXri)a)aeXujc  küi  oTdKTUJc,  eic  TdHiv  aÜTÖ  fiyaTev  eK 
Tfic  dTaHiac,  fiTncd)Lievoc  CKeTvo  toutou  irdvTuuc  djueivov,  worauf 
Aristoteles  rücksicht  nimt,  wenn  er  de  caelo  III  2  sagt:  ev  tuj  Ti- 
laaiuj  T€TpaTTTai,  rrpiv  Yevec0ai  töv   KÖcjaov  eKiveiTO  Td  CTOixeia 
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otTaKTtuc,  während  es  von  Anaxagoras  eben  dort  heiszt :  e2  diKivriTUJV 
äpxeiai  KOCjLiOTToieiv. 

So  gewinnen  denn  auch  die  folgenden  worte,  wie  mir  scheint, 
erst  ihr  rechtes  Verständnis,  es  heiszt  zunächst :  rfic  be  Yeveceiuc 
öüo  eibri ,  nXriGei  |uev  a-rreipov  eKdiepov ,  buva)Liiv  be  tö  fiev  iroieTv 
e'xov,  TÖ  be  TTOtcxeiv.  dem  bereits  zu  dingen  geformten  stoße  wird 
nur  eine  doppelte  bewegung  zugeschrieben,  die  äuszere  oder  ortsbe- 
wegung,  und  die  innere  oder  qualitätsbewegung  (qpopd  und  dXXoiuu- 
cic  181"^),  nicht  aber  eine  unendlich  manigfaltige;  der  stoff,  die 
materie  an  sich  dagegen  ist  selbst  schon  ein  ctTreipov ,  ein  in  sich 
nicht  abgegrenztes,  und  so  sind  auch  seine  bewegungen  an  sich 
aireipoi,  und  in  diesem  sinne  spricht  Aristoteles  ao  von  den  direipa 
ev  aneipiu  Kivou)aeva  Troiouviec.  es  heiszt  dann  weiter:  ek  be  rfic 
TOUTuuv  opiXiac  Te  Kai  Tpivpeuuc  irpöc  dXXriXa  YiTvexai  irXriGei  |uev 
aneipa,  bibujua  be,  tö  )Liev  aicGriTÖv,  tö  be  aicöncic.  durch  die  ge- 
genseitige reibung  der  beiden  urbewegungen  au  einander  entsteht 
zwar  unendlich  vieles  (direipa),  dh.  alle  die  zahllosen,  das  geord- 
nete und  gegliederte  all  bildenden  dinge,  aber  doch  nur  zwei  diesen 
dingen  inwohnende  wesentliche  Qualitäten:  die  Wahrnehmung  in 
den  lebenden  wesen  und  namentlich  im  menschen  und  das  wahr- 
nehmbare in  der  ihn  umgebenden  weit:  denn  'der  mensch  ist'  wie 
Schanz  s.  72  mit  recht  sagt  'nach  Protagoras  der  mittelpunct  alles 
seins' ;  und  dem  gattungsbegriffe,  dem  der  mensch  angehört,  ist  eben 
so  wesentlich  die  Wahrnehmung  als  dem  begriffe  der  ihn  umgeben- 
den weit  das  wahrnehmbare. 

So  tritt  nun  aber  auch  die  darstellung  des  Sextus  Empiricus 
ao.  nicht  in  Widerspruch  mit  der  Piatons,  sondern  erklärt  sich  in 
ihrer  abweichung  ganz  einfach  durch  den  zweck  zu  dem  sie  gegeben 
wird,  nachdem  Sextus  den  satz  des  Protagoras ,  der  mensch  sei  das 
masz  der  dinge,  und  die  consequenz  desselben,  dasz  das  jedem  er- 
scheinende für  jeden  auch  wahr  sei,  ausgesprochen  hat,  sagt  er  dasz 
trotz  der  scheinbaren  Übereinstimmung  dieser  ansieht  mit  der  der 
Skeptiker  doch  • —  worauf  auch  schon  die  Überschrift  des  ganzen 
capitels  Tivi  biaqpe'pei  xfic  TTpuuTaYopeiou  aYoiT^lc  v)  CKfiqjic  hin- 
weist —  ein  unterschied  zwischen  beiden  sei,  der  hervortreten  werde, 
wenn  er  die  ansieht  des  Protagoras ,  soweit  dies  hierzu  nötig 
sei  (cu|U|ueTp(JUc)  entwickelt  habe,  und  beginnt  nun:  qpriciv  ouv  6 
dvfip  Triv  üXriv  peucTrjv  eivai,  peoucr|c  be  auTfic  cuvexujc  TipocGeceic 
dvTi  TUJv  dTToqpopi'iceuuv  yiTvecGai  Kai  xdc  aicGr|ceic  jueTaKOCjjeTcGai 
Te  Ktti  dXXoioücGai  rrapd  Te  fiXiKiac  Kai  irapä  Tdc  dXXac  KOTacKeudc 
Tüuv  cuujudTuuv,  XeYei  be  Kai  touc  Xöyouc  TidvTUJV  tujv  (paivo|uevujv 
vTTOKeTcGai  ev  Trj  üXi],  ujc  büvacGai  Tr\v  uXrjv,  öcov  eqp'  eauTvi, 
TidvTa  eivai  öca  Trdci  qpaiveTai,  touc  be  dvGpuunouc  dXXoTe  dXXwv 
dvTiXa)ußdvec6ai  rrapa  Tdc  biaqpöpouc  auTUJV  biaGeceic.  er  begründet 
dies  dann  mit  rücksicht  auf  das  was  im  Theaetet  158*  — 160''  über 
die  Wahrnehmungen  der  wachenden  und  träumenden ,  der  gesunden 
und  kranken  gesagt  wird ,  und  findet  schlieszlich  den  unterschied 
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der  beiden  ansichten  darin,  dasz  Protagoras  in  dogmatischer  weise 
feststelle,  die  materie  sei  im  fortwährenden  flusse,  und  die  gründe 
zu  dem  was  dem  menschen  erscheine  liegen  in  ihr,  während  die 
Skeptiker  hierüber,  als  über  etwas  an  sich  dunkles,  sich  ihres  urteils 
enthielten  (opujjuev  ouv  öxi  Kai  Tiepi  toö  xfiv  üXriv  peucrriv  eivai  Kai 
irepi  ToO  Touc  Xöyouc  tojv  cpaivojaevouv  TrdvTuuc  ev  auiri  uttokeT- 
c9ai  boYluaiiZiei ,  dönXiuv  övtujv  Kai  fiiuTv  ecpeKTOJv).  für  seinen 
zweck  also,  sehen  wir,  genügte  es  überhaupt  zu  erwähnen,  dasz 
Protagoras  in  seiner  lehre  von  der  behauptung  ausgehe,  die  materie 
sei  eine  sich  foi'twährend  bewegende  und  gleichsam  fiieszende.  wenn 
Piaton  aber,  nachdem  er  über  die  von  Protagoras  angenommene  be- 
wegung  nach  ihrem  Vorhandensein  und  ihren  consequenzen  für  die 
dinge  und  für  die  auffassung  dieser  dinge  von  selten  der  menschen 
ausführlich  gesprochen  hat,  und  nun  daran  geht  die  lehre  desselben 
im  zusammenhange  darzustellen,  so  erfordert  dagegen  sein  zweck, 
auf  die  letzten  grundlagen  und  grundanschauungen  dieser  lehre  zu- 
rückzugehen und  sie  von  hier  aus  dann  weiter  zu  entwickeln,  ist 
das  gesagte  aber  richtig,  so  folgt  daraus,  dasz  sich  aus  der  dar- 
stellung  des  Sextus  wenigstens  nicht  beweisen  läszt,  dasz  Piaton 
seinen  ausspruch,  das  all  sei  ursprünglich  nichts  anderes  als  bewe- 
gung  gewesen,  dem  Protagoras  angedichtet  habe. 

Wittenberg.  Hermann  Schmidt. 


Theaetetos  spricht  in  Piatons  gleichnamigem  dialog  147  <^  ff. 
davon,  dasz  sein  lehrer  in  der  geometrie  Theodoros  aus  Kyrene  ihm 
und  einem  mitschüler  namens  Sokrates  Zeichnungen  von  quadraten 
(buvd|U€ic)  zu  3  und  5  quadratfusz  entwarf  {efpa(pe) ,  mit  denen  er 
nachwies  (aTTOcpaivouv) ,  dasz  jene  nach  der  länge  (|ur|Kei  dh.  nach 
ihrer  seite)  zu  dem  quadrat  von  1  quadratfusz  incommensurabel 
(ou  Su)Li|ueTpoi)  sind  und  dasz  er  dazu  die  quadrate  einzeln  vornahm 
bis  zu  dem  von  17  quadratfusz.  sie  hätten  nun  versucht,  da  es 
unendlich  viele  solche  quadrate  zu  geben  schiene,  alle  diese  qua- 
drate mit  einem  einzigen  namen  zusammenzufassen  (EuXXaßeTv 
eic  ev,  otuj  itdcac  rauiac  TrpocaTopeucojuev  xdc  öuvd)Lieic).  zu 
dem  zwecke  hätten  sie  alle  zahlen  in  zwei  classen  geteilt  und  die- 
jenigen welche  sich  in  zwei  gleiche  factoren  teilen  lassen  (icov 
icdKic)  nach  der  figur  des  quadrates  (xeTpdYUJVOv)  quadratisch 
(TETpdTUJVOc)  und  gleichseitig  (icÖTrXeupoc) ,  die  zwischen  den- 
selben liegenden  zahlen  aber,  die  sich  nur  in  ungleiche  factoren  zer- 
legen lassen  (f|  nXeiujv  eXairovdKic  f\  eXdiTUJV  TrXeovdKic)  nach 
der  figur  des  oblongs  (Trpö)LiTiK€C  cxrl|aa)  oblong  (TrpojatiKric)  ge- 
nannt, danach  hätten  sie  denn  alle  strecken  (Ypa|a|uai),  deren 
quadrat  eine  gleichseitige  ebene  zahl  gebe,  als  längen  (jufiKOc) 
definiert,  diejenigen  aber,  die  ein  quadrat  in  oblongen  zahlen  geben, 
als  quadrate  (buvd)aeic),  weil  sie  zwar  nicht  der  seite  nach  (imiKei) 
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mit  den  anderen  commensurabel  seien ,  wol  aber  nach  den  flächen 
die  sie  im  quadrat  bilden  (a  buvavxai). 

So  heiszt  es  wenigstens  nach  dem  text,  den  ich  in  allen  mir 
zugänglichen  ausgaben  fand,  nemlich:  öcai  jaev  Ypa)a|Lia\  töv  icö- 
uAeupov  Kai  eiriTrebov  dpi9)aöv  xeTpaTuuviZiouci,  jifiKOC  djpicdjaeBa, 
öcai  be  Tov  eiepoiLiriKri ,  buvd|ueic,  wc  lurjKei  }ik\  ou  £u)ajaeTpouc 
eKcivaic,  toTc  b'  eirmeboic  ä  buvaviai.  aber  wie  ist  es  möglich 
das  wort  buvd)Lieic  als  einen  gemeinschaftlichen  namen  für  alle  die 
strecken  anzusehen,  welche  keine  quadratzahlen  geben,  nachdem  am 
anfang  buvd)Li6ic  als  name  für  alle  quadrate  überhaupt  gebraucht 
ist?  kann  man  nach  einer  einzigen  bezeichnung  suchen,  öxtu  rrdcac 
TttUTac  TrpocaYopeuco)aev  xdc  buvdineic  und  dann  als  diese  be- 
zeichnung das  wort  buvdfieic  selbst  hinstellen? 

Ich  halte  dieses  für  eine  Unmöglichkeit ,  für  deren  beseitigung 
ich  kein  anderes  mittel  weisz  als  die  einsetzung  von  adjectiven 
an  stelle  der  substantiva  jLifiKOC  und  buvd)aeic,  wie  auch  im  vorher- 
gehenden leTpd'fUJVOV  und  icÖTiXeupov  als  adjectiva  aufzufassen 
sind  mit  ergänzung  von  dpiOjuöv,  welches  zu  Trpo|ur|Kr|  schon  im 
texte  gestellt  ist.  allein  wie  mögen  diese  gelautet  haben?  lariKeTc 
und  buvaiaeic  von  nominativen  juriKUC  und  buvajauc  nach  analogie 
von  TiXaiuc  und  ßaBvjc?  allerdings  zwei  äiraH  eiprijueva,  die  manche 
oubeTTUUTTOTe  eipriiuieva  nennen  werden,  wir  haben  es  aber  mit  zwei 
namen  zu  thun,  welche  junge  geometer  für  zwei  arten  von  strecken 
aussannen,  und  als  solche  ephemere  bildungen  könnten  sie  etwa  zu- 
lässig sein,    möge  wer  besseres  weisz  dies  mitteilen. 

Hof.  Gottfried  Friedlein. 


34. 

ZUR  KRITIK  DES  AESCHYLOS. 


Sieben  gegen  Theben  v.  440  ff. 

KaTTttveuc  b'  dTreiXei  bpdv  TrapecKeuacinevoc 

öeoijc  dxi^ujv  Kd7T0TU)avdZ!ujv  cxö|ua 

Xapa  laaxaia  9vr|xöc  ojv  ec  oupavov 

TTejUTTei  YeT*^vd  Zr\v\  KUjuaivovx'  emi- 
so  der  überlieferte  text.     die   lästige  häufung  der  participia  läszt 
sich,  wie  ich  glaube,  hier  leicht  auf  folgende  weise  beseitigen: 

Karraveijc  b'  direiXeT  bpdv  TTapecKeuac)Lievoc 

9eo\jc  dxiZieiv  KdTTOYujuvdZ;ujv  cxö)aa  usw. 
hierdurch  gewinnt  zugleich  die  gegenrede  des  Eteokles  jenen  leisen 
anflug  von  feiner  Ironie,  welche  der  würde  des  königs  gegenüber 
der  groszsprecherischen  Übertreibung  in  der  Schilderung  des  boten 
wol  anstehen  dürfte,  nach  der  vorgeschlagenen  änderung  erwidert 
der  könig  nemlich:  'Kapaneus  droht  zu  handeln,  er  der  (nur)  bereit 
ist  .  .  die  götter  zu  schmähen'  usw. 

Deutsch  Crone.  Anton  Lowinski. 
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35. 

Eratosthenis  carminvm  reliqviae.  disposvit  et  explicavit 
Eduardus  HiiiLER.  Lipsiae  in  aedibus  B.  G.  Teubneri. 
MDCCCLXXII.    VII  u.  140  s.  gr.  8. 

Die  dichterischen  bruchstücke  des  Eratosthenes  vertrugen  auch 
nach  der  bahnbrechenden  arbeit  Bernhardys  und  nach  den  sorgfäl- 
tigen Untersuchungen  namentlich  Bergks  gar  wol  eine  neue  bear- 
beitung.  denn  wenn  auch  nach  jenen  gelehrten  aus  neuen  quellen 
das  matei-ial  sich  nicht  vermehrt  hat  und  neue  gesichtspuncte  sich 
dadurch  nicht  eröflfnet  haben,  so  war  es  doch  bei  dem  oft  gar  em- 
pfindlichen mangel  sicherer  Zeugnisse  ganz  natürlich ,  dasz  über  die 
kritische  behandlung  der  fragmente,ihre  erklärung  und  einordnung 
unter  die  erhaltenen  titel  sehr  divergierende  ansichten  herschten. 
hr.  Hiller  hat  nun  das  verdienst  in  dem  rubricierten  buche  die  Un- 
tersuchung von  neuem  unternommen  und  die  zum  teil  sehr  zer- 
streuten beitrage  neuerer  zusammengebracht  zu  haben ,  und  er  löst 
seine  aufgäbe  mit  gelehrsamkeit ,  geschmack ,  Scharfsinn  und  beson- 
nenheit.  es  liegt  aber  in  der  natur  der  sache,  dasz  man  bei  Unter- 
suchungen dieser  art  über  ein  gröszeres  oder  geringeres  masz  von 
Wahrscheinlichkeit  nicht  hinauskommen  kann,  und  wenn  ref.  erklärt, 
dasz  einzelne  urteile  des  hg.  für  ihn  eine  solche  Wahrscheinlichkeit 
nicht  gewonnen  haben ,  und  im  folgenden  zu  zeigen  sucht ,  dasz  für 
das  eine  oder  andere  gröszere  Wahrscheinlichkeit  sich  gewinnen 
lasse,  so  wird  hr.  H.  darin  hoffentlich  nicht  kleinliche  tadelsucht 
finden ,  sondern  nur  das  hohe  interesse  erkennen ,  welches  seine  be- 
arbeitung  des  dichters  in  ihm  erweckt  hat. 

Von  38  fragmenten  des  Eratosthenes,  die  freilich  nicht  alle 
durch  ihre  form  den  dichter  verrathen ,  weist  H.  dem  in  hexametern 
geschriebenen  'Gpjufic,  welcher  titel  durch  10  fragmente  feststeht, 
19  fragmente  zu,  der  durch  2  fragmente  bestätigten  'Aviepivuc  6 
(obwol  die  rein  hexametrische  form,  die  H.  wegen  fr.  22  und  23  an- 
nimt,  aus  directen  Zeugnissen  sich  nicht  erweisen  läszt),  der  in 
distichen  geschriebenen  'HpiYOvri,  welcher  titel  durch  2  fragmente 
gesichert  ist,  9  fragmente,  worauf  4  fragmenta  incertae  sedis  folgen, 
denen  sich  dann  nebst  dem  briefe  an  Ptolemäos  das  epigramm  über 
die  Verdoppelung  des  würfeis  anschlieszt ,  welches  H.  wol  mit  recht 
dem  Eratosthenes  abspricht  und  an  stelle  eines  echten  epigramms 
untergeschoben  glaubt,  wir  geben  die  gröszere  oder  geringere  Wahr- 
scheinlichkeit jener  Verteilung  und  die  richtigkeit  der  darauf  sich 
gründenden  erklärung  der  fragmente  zu ,  wobei  wir  bemerken ,  dasz 
der  hg.  vergessen  hat  die  erwähnung  der  cuec  Xapivoi  in  der  "Avie- 
pivOc  zu  rechtfertigen  (Erat,  mochte  sie  als  die  xoipOKTÖvoi  KttGap- 
)Lioi  erwähnen,  die  zur  entsühnung  von  dem  morde  des  Hesiodos 
nötig  waren),  auch  dies  wird  zuzugeben  sein,  dasz  die  in  Hyginus 
astronomie  erwähnten  zahlreichen  stellen  über  sternbilder  nicht  dem 
'€p)afic,  sondern  einem  prosaischen  werke  KaiacTepiciaoi  oder  Kard- 
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XoYOi  angehört  hätten,  obgleich  immerhin  die  eine  oder  andere  auch 
aus  dem  Hermes  stammen  mag.  das  schwanken  in  dieser  Beziehung 
wird  nicht  eher  aufhören,  als  bis  durch  neu  gefundene  Zeugnisse  fest- 
gestellt sein  wird,  welches  eigentlich  der  Inhalt  des  '^p^xf\c  war.  denn 
wenn  H.  s.  64  anzunehmen  scheint,  das  argument  sei  'Mercurii  pue- 
ritia'  gewesen,  so  findet  dies  weder  in  der  verhältnismäszig  doch 
nur  geringen  zahl  der  dem  '€p|ufic  ausdrücklich  zugeschriebenen  frag- 
mente  eine  wirkliche  bestätigung,  noch  läszt  sich  so  ein  allgemeiner 
gedanke  errathen,  der  sich  durch  das  gedieht  hindurchzog,  ein  sol- 
cher fehlt  wenigstens  nicht  in  den  ansichten  anderer  forscher  über 
das  argument  des  gedichts,  welche  H.  s.  4  aufzählt. 

Auszer  jenen  drei  titeln  '€pjufic,  'AviepivOc,  'HpiYOVil  findet 
sich  zunächst  noch  ein  vierter  im  etym.  m.  s.  170,  47:  '€Tri9a\(i- 
mov,  den  aber  H.  beseitigt,  ohne  schlagenden  grund  wie  ich  fürchte, 
die  stelle  lautet :  aupöcxac  (so) "  fi  ajUTreXoc.  juejuvriTai  TTapOevioc 
iv  'HpaKXeT  «aupöcxaba  ßÖTpuv  'iKapiujviric».  'GpaT0c6evric  be  ev 
'GTTiGaXaiuiuj  t6  Katct  ßörpuv  KXfjiua.  eipriiai  be  eTiaiujprijuevri  Tic 
ouca  öcxn-  öcxri  fäp  tö  KXfi)Lia,  wäre  aber  nach  H.  so  zu  schreiben : 
aiipocxotc*  f]  aiaTTeXoc  |ue)LivriTai  TTapGevioc  ev  'HpaKXei.  aupö- 
cxaba ßÖTpuv  'iKapiujviric  'GpaxocBevric.  ***  be  ev  e7Ti9aXa)Liiuj  tö 
KaTtt  ßÖTpuv  KXfiiLia  usw.,  wo  nach  '€paT0c9evric  etwa  CaTTcpiib  (oder 
vielmehr  ev  'HpiYÖvri.  CaTT(ptu)  ausgefallen  wäre.  H.  führt  nemlich 
eine  von  Bergk  aufgestellte  Vermutung  weiter  aus,  welcher,  jeden- 
falls vorsichtiger,  das  fragment  aupocxdba  ßÖTpuv  'iKapiujvric  (so 
schreibt  er  das  letzte  wort)  hinter  KXfjiua  stellen,  also  dasselbe  dem 
Parthenios  nehmen  und  dem  '€TTi6aXdjuioc  des  Erat,  vindicieren 
wollte,  dasz  der  artikel  des  etym.  m.  verdorben  sei,  kann  freilich 
nicht  zweifelhaft  sein ,  nicht  nur  weil  die  angeführten  stellen  des 
Parthenios  und  Eratosthenes  durchaus  nicht  beweisen,  was  sie  nach 
der  Intention  des  etym.  sollen,  dasz  aupocxdc  ==  ajUireXoc  sei,  son- 
dern noch  mehr  (und  dies  ist  bis  dahin  gar  nicht  beachtet)  weil  nach 
unverwerflichen  Zeugnissen  anderer  grammatiker,  die  schon  Bern- 
hardy  s.  155  nennt,  aupocxdc  (oder  wie  sonst  das  wort  entweder 
corrumpiert  ist  oder  in  anderer,  vielleicht  dialektisch  verschiedener 
form  lautete)  gar  nicht  djuireXoc  bedeutete,  was  der  etymologie  nach 
auch  durchaus  nicht  wahrscheinlich  ist,  sondern  nur  entweder  allge- 
mein KXfiiua  oder  speciell  ßÖTpuc,  oder  vielmehr  TÖ  cuv  toTc  ßö- 
Tpuciv  dqpaipeOev  KXfi|Lia.  dieser  uachricht  des  Hesychios  und  Har- 
pokration  fügen  sich  auch  die  stellen  des  Parthenios  und  Eratosthenes 
ohne  Schwierigkeit  (wenn  auch  H.  drei  verschiedene  bedeutungen 
von  dem  etym.  in  den  fragmenten  anerkannt  sieht:  vüis  bei  Par- 
thenios, pampinus  bei  dem  Verfasser  des  epithalamion,  uva  a  pam- 
pino  pendens  bei  Eratosthenes) ;  demnach  werden  wir  mit  gröszerer 
berechtigung  die  corruption  vielmehr  in  den  einleitenden  worten 
des  etym.  finden,  zumal  deren  Schadhaftigkeit  auch  aus  einem  andern 
gründe  auszer  zweifei  steht,  es  hat  nemlich  der  codex  Vossianus 
des  etym.  statt  des  ganzen  artikels  nur  diese  wenigen  worte :  aüpöcXH» 
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f)  a|U7r€\oc ,  was  bei  Zonaras  s.  344  gerade  so  wiederkehrt,  während 
die  glosse  des  Hesychios  I  s.  277  dpecxcti  (so)*  KXr|)LiaTa.    ßöipuec 
wenigstens  die  form  aüpöcXH  sichert,  zugleich  aber  dem  x]  a)LiTre\oc 
durch  ihr  ßöipuec  den  stab  bricht,    danach  scheint  es  unzweifelhaft, 
dasz  im  etym.  ursprünglich  so  gestanden  habe:  aupocxctc  <^ri  av- 
pöcxn^  x]  di^TTeXou,  wo  das  doppelte  X]  die  eingeklammerten  worte 
übersehen  liesz ,  wenn  das  übersehene  nicht  vielmehr  lautete :  f|  av- 
pöcxn ,  öcxri ,  obwol  nach  aupocxdc  r|  aüpöcxr)  ein  öcxn  sich  fast 
von  selbst  verstand  und  bei  seinem  fehlen  die  corruption  des  d|UTTe\ou 
in  djaneXoc  noch  weit  natürlicher  war.    jedenfalls  aber  dachte  der 
ursimingliche  Verfasser  bei  fi  djUTreXou  (öcxr))  an  ßöipuc ,  wenn  er 
nicht  gar  auch  dies  wort  noch  hinzusetzte :  f]  djuneXou  ßöipuc  oder 
gar  schrieb :  6  djUTTcXou  (6  djatreXivoc)  ßöipuc,  was  indes  wegen  der 
minderen  leichtigkeit  der  corruption  in  r\  djUTieXoc  weniger  wahr- 
scheinlich ist.    bei  jener  leichten  änderung  verschwindet  nun  aber 
zunächst  jeder  Widerspruch  zwischen  den  einleitenden  Worten  des 
etym.  und  dem  fragmente  des  Pai'thenios :  nur  darf  man  freilich  in 
diesem  das  aupocxdc  nicht  als  adjectiv  zu  ßöipuc  fassen,  hat  aber 
auch  nicht  nötig  aupocxdboc  mit  Bergk  zu  schreiben  (aüpocxdöoc 
-.  ^  ^  ßöipuv),  wenn  man  nur  aupocxdöa  als  apposition  zu  ßöipuv 
faszt  nach  art  von  Xiidveuce  .  .  dvttKia  TToceibduuva  0aXdccr|C  oder 
TtaTba  TTdpiv  TTpidjuoio  usw.,   wie    dergleichen  hyperbata  in  der 
apposition    seit  Homer  häufig  und   den  alexandrinischen   dichtem 
sehr  geläufig  sind  (vgl.  Callimachea  I  s.  320).    nur  wegen  MKapiuü- 
vric  bleibt  noch  ein  anstosz ,  den  H.  allerdings  ingeniös  so  zu  be- 
seitigen sucht,  dasz  er  meint,  'iKapiuuveiric  (so  schreibt  er)  habe  sich 
an   ein  vorausgegangenes  Koupric   gelehnt,    etwa  in    dieser  weise: 
[Koupric  ev  xeipecciv  e6r|K']  aupocxdba  ßöipuv  |  'kapiiuveiric  [koi 
löb '  e'XeEev  erroc]  oder,  wie  er  in  den  addenda  mit  Haupt  vorzieht : 
'kapiijuvivric,  obwol  nur  das  patronymicum  'iKapituvr)  aus  drei  stellen 
des  Maximos  rrepi  KaiapxuJv,  v.  90.  288.  443  nachweisbar  ist.    allein 
so  wäre  nicht  abzusehen,  weshalb  der  grammatiker  dem  fragmente 
MKapiUJveir|C  noch  beigab,  trotzdem  der  sinn  des  fragments  es  nicht 
verlangt  und  der  genetiv  notwendig  zu  falscher  construction  führen 
muste.   auch  Meinekes  rath,  aupocxdba  ßöipuv  dTreciuYev  'lKapiu)vr| 
oder  aupocxdba  ßöipuv  e-nrei  TTÖpev  'iKapiujvi  zu  schreiben,  springt 
willkürlicher  mit  den  Worten  um  als  rathsam  und,  wie  ich  glaube, 
durchaus  nötig  ist.    denn  für  mich  ist  die  angemessenheit  dieses  bei- 
satzes  klar,  wenn  er  lautete:  'iKapiuuveiriv,  das  als  adjectiv  sich  an 
aupocxdba  lehnte  (abgeleitet  von  'iKapiuüV,  da  so  für  'iKdpioc  gesagt 
werden  konnte,  wie  auch  'Idcioc  und  'laciuuv  denselben  heros  be- 
deutet: vgl.  Lobeck  elem.  U  s.  302)  und  den  attischen  weinstock 
bezeichnete,    auch  woher  das  c  am  ende  dieses  wortes  rührt ,  glaube 
ich  zu   errathen.     es  kann  nemlich  auch  in  dem  epithalamion  des 
Erat,  aupocxdc  schwerlich  etwas  anderes  bedeutet  haben  als  in  dem 
fragmente  des  Parthenios,    dh.  den  ßöipuc  mit   dem  KXfi)na,   und 
wenn  der  etymologe  lieber  das  fragment  des  Parthenios  als  das  des 
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Eratüsthenes  ausschreibt,  so  that  er  das  wol,  weil  in  dem  fragmente 
jenes  der  beisatz  MKapiaiveirjV  das  noch  klarer  macht,  was  er  zeigen 
wollte,  dasz  aupocxoic  auf  die  djUTreXoc  gehe,  nicht  auf  die  öcxn  eines 
andern  baumes.  wenn  nun  aber  die  worte  des  grammatikers  über 
Erat,  ganz  so  lauten,  als  ob  in  beiden  fragmenten  verschiedene  be- 
deutungen  der  aüpocxac  herschten ,  so  musz  auch  hier  eine  ver- 
dei'bnis  eingetreten  sein,  die  am  einfachsten  auf  diesem  wege  be- 
seitigt werden  zu  können  scheint:  Kai  'GpaiocGevric  be.  denn  von 
Ktti  gieng  ai  verloren  wegen  des  folgenden  e,  mit  dem  es  überall 
vertauscht  wird,  das  K  aber,  falsch  I C  gelesen  (vgl.  Cobet  var.  lect. 
s.  125) ,  hieng  sich  corrumpierend  dem  vorhergehenden  worte  an 
und  schuf  aus  'kapioiveiriv  ein  MKapiujveuic.  auch  Eratosthenes 
verstand  also  unter  aupocxac  ein  KXfiiua  cuv  toTc  ßÖTpuci  dcpaipeGev 
(Hesychios  III  s.  217)  oder  KXfijua  ßöipuc  eHr|pTri|iievouc  e'xov  (Har- 
pokration  s.  140,  16  Bk.),  was  aber  der  etymologe  nicht  sowol,  wie 
er  thut,  durch  TÖ  KttTCt  ßöxpuv  KXfi|ua  als  durch  TÖv  Kaici  KXfJiaa 
ßÖTpuv  bezeichnen  muste:  so  wird  also  zu  corrigieren  sein,  jeden- 
falls aber  ist  kein  grund  dem  Erat,  sein  eTri9aXd)Liiov  zu  nehmen, 
da  ja  auch  Theokrit  einen  eTTi9aXd|Uioc  'GXevric  schrieb  (eid.  18)  und 
Suidas  I  2  sp.  24  ebenfalls  von  Aetherios  einen  eiriöaXdiuioc  bi'  eTTUJv 
eic  Ci|Li7TXiKiov  töv  ibiov  dbeXcpöv  citiert.  auch  Bergk  wagte  nicht 
einen  eTTi9aXd)aioc  des  Eratosthenes  zu  bezweifeln,  wenngleich  schon 
Bernhardy  s.  154  f.  im  etym.  lesen  wollte:  '€paTOC0evr|C  be  ev 
'HpiTOvr]*  eri  (oder  em,  praeterea)  0aXXo)aevri  t'  aupocxdc  — 
ein  scharfsinniger  versuch  für  das  fragment  des  Erat,  gröszern  um- 
fang zu  gewinnen,  wir  bescheiden  uns  gern  nur  zu  wissen,  dasz 
Erat,  in  einem  emöaXdiaioc  auf  irgend  jemanden  aupocxdc  in  dem 
oben  erwähnten  sinne  gebraucht  habe ,  vielleicht  nur  in  einem  ver- 
gleiche, ähnlich  wie  Theokrit  18,  30. 

Ein  fünfter  titel,  desjenigen  gedichts  in  dem  Eratosthenes  die 
ermordung  des  Hesiodos  behandelte,  steckt  in  dem  'GpaiocGevric  ev 
evriTTÖbuj  (Hiller  s.  82).  jene  dichtung  hiesz  'Aviepivuc,  wie  H. 
s.  85  nach  Bergk  mit  groszer  Wahrscheinlichkeit  annimt.  da  aber  dies 
wort  schwerlich  in  evriTTÖbuj  corrumpiert  sein  kann,  so  nehmen 
beide  gelehrte  an,  es  sei  aus  'Hciöbuj  entstanden  und  jenes  gedieht 
habe  den  doppeltitel  'Avtepivuc  r|  'Hcioboc  gehabt,  es  bliebe  indes 
sehr  wunderbar,  dasz  in  einer  stelle,  wo  der  Verfasser  des  arfdjv 
den  Hesiodos  so  oft  erwähnte,  dieser  name  so  sollte  verdorben  sein, 
wahrscheinlicher  ist  mir:  'EpaiocOevTic  ev  eTTiKribeitu  (nemlich 
'Hciöbou),  wo  eiTiKribeiov  nicht  den  titel,  sondern  nur  den  Inhalt 
angab,  auch  Aratos  schrieb  ein  eniKribeiov  KXeo|ußpÖTOU  (Suidas), 
Euphorion  ein  e.  eic  TTpuuTaTÖpav  (Meineke  anal.  Alex.  s.  260), 
Parthenios  mehrere  eiTiKribeia ,  'Äpi'iTric  (Suidas) ,  eic  AuSi0e|uiv ,  eic 
'ApxeXdiba  (Meineke  ao.  s.  260),  Theokrit  erriKiibeia  laeXri  (Suidas), 
und  Dionysios  von  Korinth  irepi  Gprjvujv  .  .  7T0ir|)Lia  juecTÖv  eTTiKTi- 
beiujv  (Suidas). 

Ich  erwähne  noch  einige  stellen ,  wo  ich  in  der  kritischen  be- 
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handlung  der  fragmente  von  H.  abgehen  zu  müssen  glaube,  wenn, 
wie  ich  überzeugt  bin,  H.  richtig  sah,  dasz  das  fragment  bei  Pollux 
Vn  90  (fr.  9)  dem  '€pjufic  angehörte  und  von  dem  gotte  zu  ver- 
stehen ist ,  der ,  nachdem  er  die  rinder  des  Apollon  geraubt ,  unter 
seine  sohlen,  um  seine  fuszspuren  zu  verbergen,  irgend  etwas  unter- 
band, so  wird  nicht  TTe\|ua  TTOTippdiTTecKev  eXacppoO  cpaiKacioio, 
sondern  ireXuaTi  tt p o c pdiTTecKev  usw.  zu  lesen  sein.  —  Weshalb 
in  fr.  12  die  epi0oc  beim  kuchenbaeken  ihre  lOuXoi  gerade  eqp' 
tJipriXoö  TTuXeuJVOC,  auf  hohem  thorhause,  singen  soll,  wie  alle  still- 
schweigend annehmen,  begreife  ich  nicht,  und  vermute  dasz  üqp' 
uv|;r|XoO  TiuXeuJVOC,  unten  im  hohen  thorhause,  zu  lesen  sei,  —  In 
der  beschreibung  der  zonen  (fr.  19)  stosze  ich  zunächst  daran  an,  dasz 
der  dichter  v.  4  die  heisze  zone  mit  den  worten  einführt:  'f)  juev  är\v 
iLiecdTr],  während  doch  das  allein  naturgemäsze  praesens  auch  v.  12 
steht :  boiai  b '  dXXai  eaciv.  ich  vermute  daher  dasz  der  dichter  f) 
|Liev  evi  luecdtri  schrieb.  —  Weiterhin  ist  v.  10  die  überlieferte  les- 
art:  Ott'  oupavöOev  KpucxaXXoc  |  Keitai  dvdTrecxe"  uepiiiJUKTOc  he 
TeiUKiai ,  wo  in  den  worten  KeTiai  dvdTrecxe  die  mehrzahl  der  kri- 
tiker  ein  yaTav  verborgen  glaubte,  auch  Hiller,  der  kgT  (statt  eKei) 
YCtiav  KpuTTTeCKe  zu  schreiben  empfiehlt,  weil  7T£piijJUKT0C  nicht  vom 
KpucxaXXoc,  sondern  nur  von  der  yH  verstanden  werden  könne, 
da  aber  der  dichter  hier  überall  von  den  ZluJvai  handelt,  warum  sollte 
er  nicht  als  subject  zu  TrepiipUKTOC  ein  2üJVr|  im  sinne  gehabt  haben? 
fällt  somit  die  notwendigkeit  eines  YCtTütV  weg,  so  wird  KCiTai  fest- 
zuhalten und  die  emendation  der  stelle  auf  anderm  wege  zu  suchen 
sein,  vielleicht  ist  zu  schreiben:  Keiiai,  rrdv  b'  äpniecxe.  denn 
gegen  die  Verbindung  des  praesens  und  des  praeteritum  ist  nichts 
zu  sagen,  weil  im  letztern  falle  an  die  uranfängliche  entstehung  in 
längst  vergangener  zeit  gedacht  wird,  aber  das  frequentativ  KpuTT- 
reCKC,  was  H.  vorschlägt,  wäre  nicht  angemessen.  —  Auch  der  fol- 
gende vers  dXXd  xd  |uev  xepcaia  Kai  djußaxa  dvGpiuTroici  ist  offen- 
bar verdorben,  hier  hat  H.  insofern  das  wahre  erkannt,  als  er  in  der 
lesart  eines  Vaticanus ,  deren  raitteilung  er  Hinck  verdankt  —  sie 
lautet  dveuußax ,  wobei  dem  x  ein  oi  übergeschrieben  ist  — ,  eine 
form  von  dve^ßaxoc  versteckt  glaubt ,  wonach  er  schreibt :  xepcaid 
x'  dvejußaxd  x'  dvOpuuTTOici.  ich  denke  aber,  der  Vaticanus  wird 
auch  in  der  schluszsilbe  das  richtige  geben,  dve'iaßaxoi  (wodurch  der 
hiatus  sogleich  beseitigt  wird) ,  vorausgesetzt  dasz ,  wie  ich  glaube, 
über  das  vorangehende  x^pcaia  anders  zu  urteilen  ist  als  H.  meint, 
jenes  wort  ist  nur  in  dem  sinne  von  terrestria  bekannt,  während 
hier  der  Zusammenhang  offenbar  den  begriff  ^öde'  verlangt,  nun 
meint  zwar  H.,  ein  alexandrinischer' dichter  könne  gar  wol  von  dem 
adjectiv  xepcoc,  trocken,  unfruchtbar,  in  demselben  sinne  ein  X€p- 
caioc  gebildet  haben  (wofür  er  Lobeck  paralip.  s.  319  hätte  anführen 
können) ;  aber  es  wäre  doch  sehr  bedenklich  anzunehmen,  Erat,  hätte 
zu  dem  bekannten  x^pcaToc  noch  ein  neues  x^pccioc  in  ganz  an- 
derem sinne  gerade  an  dieser  stelle  gebildet,    wir  bieten  aber  für 
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dies  von  ihm  blosz  supponierte  neue  wort  hm.  H.  ein  wolbeglau- 
bigtes,  wirklich  altes,  bei  Hesychios  nemlich  II  2  s.  283  steht  die 
glosse  xepcei«'  epr|)aia,  und  dieses  wort  scheint  hier  gestanden  zu 
haben,  wir  denken  nemlich,  dasz  mit  dXXd  TCi  )uev  xepceiai  dve)Li- 
ßaioi  dvBpujrroici  dem  gedanken  und  dem  verse  ihr  recht  geschehen 
sei.  —  In  fr.  27  |uecov  b'  eSaOcaxo  ßauvöv  vermag  ich  )Liecov  ßau- 
vöv  nicht  befriedigend  zu  erklären  und  vermute  dasz  der  dichter 
laecTÖV  statt  )Liecov  geschrieben  habe.  —  Fr.  32  aus  Hyginus  astro- 
nomie  II  4  (s.  105  Hiller)  scheint  noch  nicht  allseitig  emendiert.  H. 
schreibt:  'kapioT,  tö9i  irpujTa  irepi  rpdYOV  ujpxr|cavTO,  wo  NKapioi 
eine  schöne  emendation  Hillers  ist  ('in  Ikaria' :  vgl.  Steph.  Byz. 
s.  329,  11),  während  xpa^ov  schon  die  altern  kritiker  schrieben, 
ich  glaube  nicht  mit  glück,  denn  nur  eine  der  vier  hss.,  deren  les- 
arten  H.  der  gefälligkeit  Bursians  verdankt ,  hat  mit  den  ausgaben 
TT€PICTPArON,  eine  zweite  aber  nGPICTPATON,  die  dritte  und 
vierte  wenigstens  TT6CTPAT0N  und  TIPATON,  wonach  CTpatöv  als 
basis  für  die  nötige  emendation  sich  ergibt,  denn  das  C  vor  dem 
TPATON  oder  TPAFON  ohne  weiteres  zu  streichen  ist  sehr  willkür- 
lich und  es  mit  Bursian  in  =.  (rrepiS)  zu  verwandeln  hat  auch  keine 
grosze  Wahrscheinlichkeit  für  sich,  weit  eher  empfiehlt  sich  Ttepi 
crparöc  öpxricavTO  (dipxncavTO  schreibt  H.  gegen  die  hss.),  wo 
der  grund  der  verderbung  klar  ist :  weil  man  die  adverbiale  natur 
des  Ttepi  verkannte,  glaubte  man  in  dem  folgenden  worte  den  ver- 
miszten  accusativ  zu  finden  und  schrieb  CTpaiöv  oder  TpttYÖV. 
jedoch  crpaiöc  (natürlich  =  Xaöc  oder  bfi|Lioc,  und  als  collectiv  mit 
dem  plural  verbunden)  war  vielmehr  subject.  und  dasz  irepi  TpdYOV 
auch  sein  sachliches  bedenken  habe,  bemerkt  H.  s.  107  selbst,  läszt 
sich  aber,  Ttepi  xpdYOV  gleichwol  festhaltend,  zu  der  annähme  ver- 
leiten 'Hyginum  Eratosthenis  versum  non  recte  intellexisse  eiusque 
narrationem  ex  gravi  errore  esse  ortam'.  ich  denke,  Hyginus  wollte 
durch  das  fragment  des  Erat,  nur  seine  worte  sociales  .  .  s ciliare 
coegissc  begründen,  als  object  für  Trepi  aber  kann  so  immerhin  das 
verstanden  werden,  was  H.  allein  für  zulässig  hält,  der  altar  auf  dem 
teile  des  bocks  geopfert  wurden.  —  Bei  fr.  34  billigen  wir  es,  dasz 
H.  sich  Sylburgs  und  Bernhardys  ansieht  anschlieszt,  nicht  der  von 
Bergk,  welcher  auch  die  bei  Clemens  Alex,  paedag.  s.  183  an  das 
dort  verstümmelte  Eratosthenes-fragment  sich  anreihenden  verse 
dem  Eratosthenes  vindicierte.  nur  glauben  wir  dasz  das  anonyme 
fragment  ursprünglich  lautete:  (olvoo}  KeKpu|Li)Lieva  navTa  |  q3aivei 
dfiapToenric,  oTvoc  )li€0liouciv  6\ic9öc,  |  oTvoc  ipuxaTrdTnc,  was, 
da  es  gleichfalls  KeKpu|U)aeva  .  .  cpaivei  enthielt  wie  das  Eratosthe- 
nische  fragment,  in  diesem  leicht  den  schlusz  xd  be  Kai  KeKpu)U|ueva 
q)aivei  verdrängen  und  mit  jenem  fragmente  verschmelzen  konnte, 
beiläufig  haben  wir  den  accentfehler  in  öXicöOC,  wie  H.  mit  allen 
Vorgängern  schreibt ,  corrigiert  in  gebührender  rücksicht  auf  Hero- 
dian  I  s.  147,  16  xö  öXicööc  6  6Xic0r|pöc  oHuvexai  eTTiGexov  öv.  — 
In  fr.  35  geben  wir  Meineke  recht,  wenn  er  behauptet,  das  relativ 
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Td  Te  in  dem  bruchstück  OTTtaXe'a  Kpea  |  ek  xeqppric  eirdcavTO  td 
T '  df  pojccovTec  eXovTO  könne  nicht  auf  Kpea  bezogen  werden ;  aber 
sein  heilmittel,  es  sei  6r|pu)V  nach  Kpea  einzuschieben  und  rd  76 
dann  auf  öripujv  zu  beziehen,  ist  wenig  ansprechend,  nicht  nur  weil 
das  neutrum  xd  le  in  bezug  auf  das  masculinum  örjpujv  wenig- 
stens durch  die  angezogene  stelle  Homers  €  140  sich  kaum  recht- 
fertigen läszt,  wie  H.  richtig  bemerkt,  sodann  aber  auch,  weil  selbst 
so  das  plurale  neutrum  des  relativs  von  jedem  nur  auf  Kpea  bezogen 
werden  konnte,  das  bestimmt  mich  zu  glauben ,  es  sei  vielmehr  t  6 
xe  zu  schreiben,  was  sich  auf  eine  form  des  Singulars  Gripiov  bezog, 
etwa  so:  <(öxe  eripiou)>  ÖTTxaXea  Kpea  |  ck  xeqppric  eTrdcavxo,  xö  x' 
dTpiwccovxec  eXovxo.  denn  nichts  hindert  Kpea  als  letztes  wort  des 
Verses  anzusehen  und  mit  synizese  zu  lesen  (wie  das  in  gleicher  Stel- 
lung mit  dXYea  IL  Q  7  geschehen  musz) ,  was  um  so  weniger  be- 
fremden kann,  weil  selbst  mit  contraction  Kpfic  und  Kpf]  statt  Kpeac 
und  Kpe'a  gesagt  wurde  (vgl.  Stephani  thes.  IV  s.  IQST**).  xö  x' 
las  sicherlich  noch  Athenäos ,  wenn  er  auch  Gripiou  wegliesz,  das  er 
gewis  noch  kannte ;  für  die  abschreiber ,  die  es  nicht  mehr  kannten, 
lag  es  nahe  im  hinblick  auf  das  neutrum  plurale  Kpea  das  xö  x'  in 
xd  x'  zu  corrumpieren.  —  TToXXf]  dvxi)uaxncxuc  in  fr.  36  sah  offen- 
bar auch  Bernhardy  als  schlusz  eines  hexameters,  nicht  als  anfang 
desselben  an;  es  ist  also  irrig,  wenn  H.  bei  Bernhardys  emendation 
von  einer  Verkürzung  der  silbe  xuc  und  von  einem  'versus  insuavis' 
redet. 

Gotha.  Otto  Schneider. 


36. 

ZUR  GRIECHISCHEN  LEXIKOGRAPHIE. 


Der  Alexandriner  Pappos  beginnt  das  dritte  buch  seines  mathe- 
matischen Sammelwerkes:  oi  xd  ev  fewpLeTßm  2rixo\j|ueva  ßouXö- 
iLievoi  xexviKOJxepov  biaKpiveiv,  ui  Kpaxicxri  TTavbpöciov,  TTpößXrnua 
luiev  dHioOci  KaXeTv  eqp'  ov  rrpoßdXXexai  xi  iroificai  Kai  Kaxa- 
CKeudcai  usw.  aus  der  Kpaxicxri  TTavbpöciov  hat  Commandini,  dem 
der  eigenname  besonders  wegen  des  genus  verdächtig  vorgekommen 
sein  mag,  kurzweg  einen  Cratistus  gemacht.  TTdvbpococ  als  frauen- 
name  ist  hinreichend  bezeugt,  demnach  gegen  das  deminutiv  TTav- 
bpöciov formell  nichts  einzuwenden;  und  da  ferner  gar  nicht  abzu- 
sehen ist,  wie  das  überlieferte  Kpaxicxr)  TTavbpöciov  aus  der  anrede 
an  einen  mann,  etwa  Kpdxicxe  TTavbpociujv ,  verderbt  sein  sollte, 
so  werden  wir  so  galant  sein  müssen  einer  alexandrinischen  dame 
des  vierten  jh.  nach  Ch.  die  ehre  zu  lassen,  dasz  sie  nicht  nur  so  weit 
kennerin  der  mathematik  war  um  mit  anstand  die  widmung  eines 
buches  der  cuvaYWYil  annehmen  zu  können ,  sondern  dasz  sie  auch 
einen  kreis  von  zuhörern  um  sich  hatte,    denn  das  letztere  deuten 
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die  bald  darauf  folgenden  worte  des  Pappos  an :  Trpujriv  yovv  Tivec 
Tujv  Tcc  )aa0r|]uaTa  TrpocTTOioujuevuuv  eibevai  bid  coö  Tdc  tiLv  Trpo- 
ßXiijudTUUV  TTpoidceic  d|ua6u)C  f)|aTv  ujpicav.  —  Wenn  auch  der  ver- 
gleich fern  liegt,  so  scheint  es  doch  nicht  unpassend  an  die  philoso- 
phinnen früherer  zeiten  zu  erinnern,  besonders  zahlreich  war  das 
schöne  geschlecht  in  der  schule  Epikurs  vertreten,  und  wir  finden 
unter  den  namen  seiner  zuhörerinnen  nicht  weniger  als  fünf  uttoko- 
piCTiKd,  nemlich  AeövTiov,  MajUjudpiov,  'GpuüTiov,  NiKibiov,  Boi- 
biov  (Düning  de  Metrodori  Epicurei  vita  s.  12  f.),  also  auch  in  foi'- 
meller  beziehung  analogien  genug  für  die  TTavbpöciov  des  Pappos. 

Gegen  anfang  des  7n  buches  desselben  werkes  (s.  34  Gerhardt) 
hat  ein  interpolator  ein  urteil  über  die  mathematiker  Eukleides  und 
Aristaios  eingeschaltet,  dessen  vollständige  wiedergäbe  hier  zu  weit 
führen  würde,  genug,  es  wird  Aristaios  auf  kosten  des  Eukleides  in 
verschiedenen  beziehungen  getadelt  und  unter  anderem  dXaZioviKÖc, 
implicite  auch  rrpocKpoucTiKÖc  genannt,  ferner  wird  erwähnt,  dasz 
Eukleides  die  KUUViKd  des  Aristaios  fortgesetzt,  anderseits  aber  Aris- 
taios einen  andern  bereits  von  Eukleides  behandelten  punct  vervoll- 
ständigt habe :  TrpocpavTaciuuöeic  toTc  uttö  €ÜK\eibou  TeTPaMMevoic 
fibn  Ttepi  ToO  TÖTTOu  Kai  cucxoXdcac '  toTc  uttö  GuKXeibr) '  juaBrixaTc 
ev  'AXeHavbpeia  nXeicrov  xpövov,  öGev  ecxe  Kai  jr\v  Toiauiriv^  e'Hiv 
OUK  dv  TraGr].  so  lautet  der  schlusz  des  satzes  in  der  hs.,  wie  noch 
kürzlich  hr.  dr.  Mau  in  Rom  gelegentlich  anderer  verificationen  mir  zu 
bezeugen  die  gute  gehabt  hat.  hierfür  schlägt  der  recensent  im  litt, 
centralblatt  (doch  wol  Friedlein?)  1871  sp.  712  ouK  d)Lia9fi  vor;  mir 
kam,  noch  ehe  dies  veröffentlicht  war,  eiKaiOTTaGfi  in  den  sinn,  letz- 
teres wort  steht  allerdings  nicht  im  Dindorfschen  thesaurus;  es 
passt  aber  vortrefflich  zu  dem  gedankengange,  den  allem  anschein 
nach  der  interpolator  verfolgt  hat.  denn  dasz  Aristaios,  der  seine 
KUUViKd  sicherlich  nicht  als  schüler  des  Eukleides  geschi-ieben  hatte, 
erst  durch  den  verkehr  mit  schülern  desselben  eSiv  ouK  d)Lia9fi  ge- 
wonnen haben  soll,  will  mir  nicht  recht  wahrscheinlich  dünken ;  ver- 
gleichen wir  dagegen  was  Polybios  34,  14  und  38,  18  über  die 
alexandrinische  leichtfertigkeit  und  zügellosigkeit  bemerkt,  so  ist 
dem  interpolator  recht  wol  zuzutrauen,  dasz  er  eHiv  eiKaiOTraSfi,  te- 
merarhim  aninii  hahiticin,  schrieb,  das  zu  anfang  der  citierten  stelle 
erscheinende  TrpoqpavTaciuuBeic  steht  in  einer  ebenfalls  bisher  noch 
nicht  belegten  bedeutung,  die  man  etwa  durch  ad  rem  animo  conci- 
piendanfantea  addnctus  wiedergeben  kann. 


'  so  ist  zu  schreiben  statt  des  hsl.  cxoXacac  ^  statt  €ÜK\eiöou 

^  statt  Tocai»Tr]v 

Dresden.  Friedrich  Hültsch. 
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37. 

Geschichte  Siciliens  im  alterthum  von  Adolf  Holm,  erster 
BAND.  MIT  sieben  KARTEN.  Leipzig,  W.  Engelmann.  1870.  XII  u. 
454  s.   gr.  8. 

Wie  stark  das  bediirfnis  nach  einer  zusammenfassenden  be- 
handlung  der  geschichte  des  alten  Sicilien  war,  kann  mit  dem  ref. 
jeder  bezeugen,  der  je  auf  diesem  oder  auf  angrenzenden  gebieten 
gearbeitet  hat  oder  es  noch  thut  in  partien,  die  vorläufig  dem  zwei- 
ten bände  obiges  werkes  vorbehalten  geblieben  sind,  gerade  die 
auszerordentliche  reichhaltigkeit  der  vorhandenen,  vorwiegend  mono- 
graphischen litteratur  —  und  auf  ihren  anteil  daran  kann,  wie  hr. 
Holm  mit  recht  hervorhebt,  die  deutsche  gelehrsamkeit  stolz  sein  — 
wirkte  hier  vielfach  eher  drückend  und  beunruhigend  als  fördernd; 
und  ganz  abgesehen  von  der  immer  wachsenden  äuszern  Schwierig- 
keit der  gewinnung  eines  Überblicks  über  das  erreichte  lag  schliesz- 
lich  die  eine  gefahr  einer  andauernd  fortgesetzten  derartigen  be- 
handlungsweise  nicht  fern,  die  übermäszige  hervorhebung  si^ecieller 
gesichtspuncte  gegenüber  den  allgemeinen,  welthistorischen. 

'Auf  geographischer  grundlage  die  alte  geschichte  der  inter- 
essantesten insel  des  mittelmeeres  in  der  weise  zu  behandeln,  dasz 
auszer  der  politik  auch  die  cultur  eingehend  berücksichtigt  wird' 
dieser  seiner  aufgäbe  hat  Holm,  wie  dies  bereits  allerwärts  rühmend 
hervorgehoben  worden  ist,  in  anerkennenswertester  weise  genüge 
zu  leisten  verstanden,  sowol  was  die  art  der  behandlung  als  was 
den  umfang  des  in  den  bereich  der  betrachtung  gezogenen  gebietes 
anlangt;  und  schwer  genug  dürfte  es  fallen,  wenn  dies  hier  statt 
des  hinweises  auf  die  zusammenhängende  lectüre  des  buchs  über- 
haupt unternommen  werden  sollte,  den  abstand  zu  bezeichnen,  wie 
er  zwischen  dem  neugewonnenen  zustande  der  ei'kenntnis  und  den 
letzten  bearbeitungen  von  ähnlicher  tendenz,  wie  etwa  Brunet  de 
Presle  oder  den  entsprechenden  partien  bei  Grote  besteht. 

Der  text  zerfällt  in  drei  annähernd  gleich  starke  bücher.  das 
erste  von  diesen  behandelt,  nach  einem  auch  äuszerlich  vortrefflich 
abgerundeten,  einleitenden  überblick  über  die  läge  und  Stellung  der 
insel  zu  den  nachbarländern  und  im  mittelmeer  überhaupt  sowie 
über  den  allgemeinen  verlauf  ihrer  geschichte ,  die  physischen  Ver- 
hältnisse derselben ,  die  der  vf. ,  ohne  bis  dahin  die  insel  selbst  be- 
sucht zu  haben,  doch  in  auszerordentlich  instructiver  und  lebendig- 
anschaulicher  art  darzustellen  verstanden  hat;  ferner  die  sagen- 
geschichte  derselben,  die  Ureinwohner,  Sikaner  und  Sikeler,  und  die 
reste  ihrer  cultur,  die  niederlassungen  der  Phöniker  und  die  Elymer. 
das  zweite  buch -ist,  nach  vorgängiger  betrachtung  der  älteren  be- 
ziehungen  zwischen  Hellas  und  Sicilien,  der  begründung  der  griechi- 
schen colonien  und  ihrer  weitern  entwickelung  nach  allen  seiten 
hin  bis  zum  beginn  des  fünften  jh.  vor  Ch,  gewidmet;  das  dritte 
den  kämpfen   zwischen  Hellenen-   und  Phönikertum,   wobei   denn 

Jahrbücher  für  c'ass.  philol.  1873  hfl.  3  u.  1.  16 
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freilich  zeitlich  mehrfach  in  den  bereich  der  vorhergehenden  periode 
zurückgegriffen  werden  musz,  der  geschichte  der  (altern)  tyrannis 
und  ihres  Sturzes  und  des  weitern  fortganges  der  Verhältnisse  bis 
auf  den  beginn  des  krieges  mit  Athen,  religion ,  litteratur ,  kunst, 
geistiges  leben  überhaupt  sind  in  besonderen  abschnitten  besprochen, 
soweit  nicht  die  einschlagenden  gegenstände,  wie  zb.  der  dichterhof 
Hierons  I,  in  allzu  naher  Verbindung  mit  der  politischen  geschichte 
stehen,  in  bezug  auf  den  ersten  abschnitt  des  dritten  buchs  und 
das  hier  zu  gründe  gelegte  einteilungsprincip  kann  man  allerdings 
vielleicht  fragen,  ob  es  rathsam  war  einer,  wie  wir  gern  gestehen, 
sehr  wirksamen  gruppierung  des  stoffs  das  stärkere  hervortreten 
der  so  unendlich  wichtigen  Wechselbeziehung  zwischen  dem  vor- 
dringen der  Hellenen  und  dem  phönikisch  -  karthagischen  wider- 
stände am  gehörigen  orte,  dh.  im  bereich  des  zweiten  buchs,  zu 
opfern ,  zumal  da  die  auffassung  des  groszen  karthagischen  krieges 
vom  j.  480  in  den  ersten  werten  des  dritten  buchs  mit  der  sonst 
ganz  correcten  anschauung  des  vf.  von  dem  wahren  wesen  dieses 
Unternehmens  nicht  recht  in  einklang  steht. 

Den  zweiten  teil  des  bandes  füllt,  nach  einer  'übersieht  der 
antiken  und  modernen  bearbeitungen  der  geschichte  des  alten  Sici- 
liens oder  einzelner  teile  derselben  in  historischer  folge',  unter  dem 
titel  'belege  und  erläuterungen'  der  gelehrte  apparat  zum  texte, 
dem  noch  ein  Verzeichnis  wichtigerer  höhen  des  nordwestlichen 
Siciliens  in  metern,  nach  den  karten  des  k.  italiänischen  general- 
stabes,  und  einige  erläuterungen  zu  den  karten  und  planen  bei- 
gegeben sind,  diese  letzteren,  namentlich  insoweit  sie  specialkarten 
sind,  sind  eine  auszerordentlich  willkommene  zugäbe,  besonderer 
Unterstützung  hatte  sich  hierbei,  wie  in  andern  beziehungen,  der  vf. 
von  Seiten  JSchubrings  zu  erfreuen ,  seines  trefflichen  collegen  auch 
auf  dem  gebiete  sicilischer  altertumsforschung,  dessen  zahlreiche, 
vorzügliche  monographien  leider  nur  gar  zu  sehr  verstreut  sind, 
die  vergleichende  Übersichtskarte  ist  eine  verbesserte  reproduetion 
derjenigen  welche  Holms  'beitragen  zur  berichtigung  der  karte  des 
alten  Siciliens'  (Lübeck  1866)  beigegeben  war. 

Die  räumliche  trennung  der  anmerkungen  vom  texte  erschwert 
allerdings  die  benutzung  einigermaszen ;  doch  setzt  man  sich  schliesz- 
lich  darüber  hinweg  und  mag  gern  dem  ersten  der  im  vorwort  dafür 
angeführten  gründe  seine  berechtigung  zugestehen:  der  hoffnung 
dasz  dadurch  das  buch  an  lesbarkeit  gewinnen  werde  —  und  diese 
besitzt  es  durch  die  leichte  gefälligkeit  der  darstellung  in  hohem 
grade  —  mit  rücksicht  darauf  dasz  der  vf.,  wie  er  erklärt,  nicht 
blosz  gelehrte  als  leser  sich  gedacht  und  gewünscht  hat.  diesem 
umstände  mögen  auch  hier  und  da  auseinandersetzungen  zu  gute 
gehalten  werden ,  die  der  philologisch  gebildete  leser  gern  ganz  ver- 
missen oder  wenigstens  bedeutend  verkürzt  zu  sehen  wünschen 
Avürde,  wie  s.  144  f  über  allgemeine  colonial Verhältnisse,  s.  220 
über  kampfspiele  usw.,  über  die  komödie  s.  233,  über  rhetorik  und 


OMeltzer:  anz.  v.  AHolms  geschichte  Siciliens  im  altertum.   Ir  Ld.    227 

sophistik  s.  278  f.,  die  bemerkung  über  die  mine  s.  251  und  ähn- 
liches. 

Von  geradezu  imposanter  Wirkung  ist  die  betrachtung  des  um- 
fanges ,  in  welchem  die  neuere  litteratur  herangezogen  und  benutzt 
worden  ist,  wie  auch  der  bereits  erwähnte  zusammenhängende  über- 
blick über  dieselbe  besonderes  interesse  bietet,  hier  ist  geleistet, 
was  nur  irgend  deutschem  fleisze  und  deutscher  gewissenhaftigkeit 
in  jahrelanger,  treuer  hingebung  an  den  gegenständ  möglich  war. 
wer  namentlich  die  Schwierigkeiten  der  Verfolgung  und  beschaflfung 
der  ausländischen,  speciell  der  italiänischen  litteratur  in  solchen 
dingen  nur  einmal  selbst  erprobt  hat,  wird  dies  ganz  besonders 
anzuerkennen  wissen  und  am  ersten  begreiflieh  finden,  wenn  hier 
und  da  doch  noch  etwas  übersehen  ist. 

In  gleich  weitem  umkreise  bewegt  sich  die  benutzung  und  an- 
führung  der  quellen,  doch  möchte  ref.  an  diesen  punct  allerdings 
einige  einwendungen  knüpfen,  ausgehend  davon  dasz  hier  in  erster 
linie  und  vor  aller  entscheidung  und  darstellung  in  jedem  falle  vor- 
erst die  nötige  klarheit  über  die  Stellung  der  einzelnen  quellen  zu 
einander  erlangt  sein  musz  und  dasz  es  hier  —  was  in  der  frage 
über  die  benutzung  der  hülfsmittel  nicht  leicht  behauptet  werden 
dürfte  —  allerdings  eine  ziemlich  bestimmte  grenze  zwischen  dem 
zuviel  und  zuwenig  gibt,  was  zunächst  den  zusammenhängenden 
überblick  über  die  antiken  quellen  der  sicilischen  geschichte  anlangt, 
so  mag  sein  Vorhandensein  immerhin  durch  die  rücksicht  auf  das 
gröszere  publicum  gerechtfertigt  werden,  wissenschaftlich  kommt 
dabei  etwas  wesentliches  nicht  heraus;  und  was  nützen  denn,  darf 
man  fragen,  im  allgemeinen  längst  bekannte  angaben  über  leben 
und  Schriften  einer  anzahl  von  Schriftstellern,  die  über  sicilische 
geschichte  gebandelt  haben  oder  gehandelt  haben  können  (vgl.  zb. 
s.  314:  'ohne  zweifei  verdankte  auch  Siciliens  geographie  manche 
aufklärung  dem  berühmten  geographen  Eratosthenes'  usw.),  versetzt 
mit  einigem  allgemeinem  raisonnement  über  die  'glaubwürdigkeit' 
des  betreffenden,  während  der  eigentlich  entscheidende  teil  der 
frage ,  das  Verhältnis  der  einzelnen  zu  den  groszen ,  zusammen- 
hängenden massen  der  Überlieferung  und  dieser  unter  einander,  nir- 
gends auch  nur  ernstlich  berührt  ist?  fi'eilich  läszt  sich  das  eben, 
und  das  ist  die  hauptsache,  in  einer  derartig  generalisierenden  weise 
überhaupt  nicht  abmachen,  sondern  es  musz  von  fall  zu  fall  zwar, 
aber  doch  auch ,  im  gegensatz  zu  jener  eklektischen  art  der  kritik, 
im  weitern  zusammenhange  das  Verhältnis  geprüft  werden,  und 
dann  erst  wird  man,  wie  es  zb.  füi-  die  erste  hälfte  des  zweiten  jh. 
vor  Ch.  hauptsächlich  durch  HNissens  forschungen  erreicht  ist,  von 
einer  historischen  gewisheit  reden  können,  aber  es  werden  mit 
jener  art  der  behandlung  unrichtige  und  veraltete  Vorstellungen, 
wie  sie  in  weiteren  kreisen  über  quellen  und  quellenkritik  noch 
immer  verbreitet  sind,  von  neuem  gestützt,  wir  verweisen  beispiels- 
weise auf  die  auslassungen  über   die  zwei  verschiedenen  'classen' 
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griechischer  historiker,  der  vom  rhetorischen  und  der  vom  rein 
stofflichen  gesichtspunct  aus  schreibenden,  auf  s.  310  und  312,  die 
in  dieser  fassung  sicherlich  ebenso  viel  unrichtiges  wie  richtiges  ent- 
halten, wobei  der  s.  313  angebrachte  hinweis  auf  eine  stelle  von 
Gerlachs  *Zaleukos,  Charondas,  Pythagoras'  als  auf  eine  'vertheidi- 
gung  der  Aristotelischen  historischen  schule'  nicht  noch  weiter  be- 
tont werden  mag.  die  schluszbetrachtungen  über  Diodor  s.  316 
möchten  an  der  band  der  in  ihrer  bedeutung  daselbst  einigermaszen 
verkannten  Untersuchungen  CAVolquai'dsens  doch  ja  noch  einmal  in 
erwägung  gezogen  werden;  das  Verhältnis  zu  den  sicilischen  partien 
dieses  Schriftstellers  ist  für  einen  groszen  teil  des  zweiten  bandes 
von  gar  zu  entscheidender  Wichtigkeit,  in  derselben  rücksicht  würde 
es  höchst  wünschenswert  sein,  wenn  der  vf.  auch  noch  zu  der  Über- 
zeugung gelangte,  dasz  Polybios  (s.  315)  in  der  that  noch  etwas 
mehr  besitzt  als  Wiele  eigenschaften  einer  guten  geschichtsquelle', 
und  dasz  auch  'die  Unklarheit,  in  der  er  sich  über  die  forderungen 
befindet,  die  man  von  selten  der  kunst  an  ein  groszes  geschichts- 
werk  machen  darf  nichts  weniger  als  'allzu  grosz  ist,  als  dasz  wir 
ihn  zu  den  historikern  ersten  ranges  rechnen  dürften',  und  jene 
rücksicht  auf  den  fortgang  des  werkes  ist  es,  welche  hauptsächlich 
diese  äuszerungen  veranlaszt  hat:  denn  es  soll  und  musz  zugleich 
besonders  hervorgehoben  werden,  dasz  im  bereich  des  vorliegenden 
bandes  aus  jenem  verfahren  des  vf.  wesentliche  übelstände  sich  nicht 
ergeben  haben,  sein  glücklicher  tact  hat  ihn  zugleich  mit  der  natur 
des  gegenständes  davor  bewahrt,  einige  monita,  wie  sie  weiter 
unten  folgen,  möchte  ref.  ausdrücklich  nur  als  zeichen  der  aufmerk- 
samkeit,  welche  er  dem  buche  in  allen  seinen  teilen  gewidmet  hat, 
betrachtet  zu  sehen  wünschen,  aber  für  eine  gedeihliche  gestaltung 
der  folgenden  partien  wird  es  nun  einmal  vor  allem  darauf  ankom- 
men, einen  herzhaften  entschlusz  zu  fassen  und  nach  aussonderung 
der  groszen,  zusammenhängenden  massen  der  Überlieferung  und 
dessen,  was  sich  unzweifelhaft  mit  ihnen  in  Verbindung  bringen 
läszt,  alles  andere  entweder  nur  subsidiär  heranzuziehen  oder  ge- 
radezu über  bord  zu  werfen,  damit  dürfte  wenigstens  die  historische 
gewisheit  bedeutend  mehr  gefördert  werden  als  mit  gleichmäsziger 
heranziehung  und  eklektischer  benutzung  aller  möglichen ,  zum  teil 
völlig  in  der  luft  schwebenden  notizen  und  notizchen. 

Von  diesem  standpunct  aus  würde  wol  der  allerdings  recht 
schüchterne  versuch  (s.  165)  unterlassen  worden  sein,  aus  den  sog. 
briefen  des  Phalaris,  bei  aller  sonstiger  klarheit  über  ihre  wahre 
natur  (s.  400),  doch  noch,  um  diesen  ausdruck  zu  gebrauchen,  einen 
nutzen  herausschlagen  zu  wollen,  dann  wird  sich  beispielsweise 
mit  Polyaens  sicilischen  (und  africanischen)  nachrichten  noch  viel 
mehr  erreichen  lassen,  denn  wenn  festgestellt  ist ,  dasz  und  inwie- 
weit ein  teil  derselben,  wie  vielfache  sachliche  Übereinstimmung 
und  sprachliche  gründe  darthun,  aus  Timaeos  genommen  ist,  ob- 
schon  hin  und  wieder  in  recht  trauriger  Verstümmelung,  so  bekommt 
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die  Sache  damit  denn  doch  ein  ganz  anderes  ansehen ,  als  man  ge- 
wöhnlich meint,  es  wird  freilich  dem  historiker,  wenn  er  je  zu 
einem  abschlusz  kommen  will,  nicht  immer  möglich  sein  vorher 
jeder  derartigen  specialfrage  ganz  bis  auf  den  grund  zu  gehen, 
recht  bedauerlich  ist  gerade  in  diesem  falle,  dasz  nicht  seinerzeit 
EWölflflin ,  der  wie  kein  anderer  dazu  berufen  wäre  und  sich  einmal 
im  besitz  des  materials.  befand ,  die  frage  in  der  einleitung  zu  seiner 
ausgäbe  des  Polyaen  vollends  zum  abschlusz  gebracht  hat.  auch 
die  Stellung  einer  notiz  bei  einem  derartigen  Schriftsteller  ist  nicht 
ganz  unwichtig,  so  wird  der  selinuntische  tyrann  Theron ,  den 
Polyaen  I  28,  2  allein  erwähnt,  von  Plass  (tyrannis  II  201)  in  das 
j.  409  verlegt;  mit  unrecht,  wie  auch  Holm  richtig  bemerkt  (s.  153. 
400).  aber  seine  eigne  ansetzung  schwebt  nicht  minder  in  der  luft: 
ein  blick  auf  die  Umgebung  der  betreifenden  stelle  zeigt  vielmehr, 
dasz  die  zeit  um  (dh.  sicherlich  vor)  480  ins  äuge  zu  fassen  ist, 
wofür  ja  übrigens  auch  Holm  selbst  ao.  eine  möglichkeit  offen  läszt. 
wenigstens  ist  dies,  bis  auf  etwaige  gewinnung  neuen  materials,  die 
nicht  zu  erhoffen  steht,  die  einzige  rationell  zu  begründende  an- 
setzung. —  Uebersehen  wird  wol  einmal  vor  secundären  quellen  die 
primäre,  wie  s.  333  in  der  note  über  den  fernsichtigen  Lilybätaner 
Strabon  VI  2  s.  267";  oder  es  wird  eine  solche  der  erstgenannten 
art  in  unzulässiger  weise  herangezogen,  wie  s.  405  in  der  note  über 
die  herkunft  des  Theognis,  wo  freilich  eben  nur  der  ausdruck,  nicht 
etwa  das  resultat  anstöszig  erscheint;  öderes  wird  eigenes  raisonne- 
ment  des  betreffenden  Schriftstellers  mit  quellenmäszig  überkomme- 
nem material  verwechselt,  wie  s.  410  die  in  der  note  über  Pentathlos 
angeführten' Worte  aus  Pausanias  X  11,  3*  über  die  bewohner  von 
Lipara,  und  ebd.  in  der  folgenden  note  über  Malchus  die  worte  bei 
Orosius  IV  6  liaec  temporibus  Cyri  regis  Persarum  gesta  sunt,  das 
hat  Orosius,  der  ja  trotz  seiner  beliebten  anführung  des  'Trogus 
Pompejus  und  Justinus'  bekanntermaszen  nur  den  letztern  benutzt 
hat  (vgl.  AvGutschmid  über  die  fragmente  des  Trogus  Pompejus 
usw.  in  suppl.  11  dieser  jahrb.  1857  s.  191),  sich  aus  dem  bei  Justin 
vorliegenden  sonstigen  material  selbst  zusammengerechnet,  und  es 
hat  keinen  gröszern  wert,  als  wenn  wir  es  jetzt  ebenso  oder  anders 
thun.  damit  soll  übrigens  in  diesem  falle  nichts  gegen  Holms  an- 
setzung des  betreffenden  ereignisses  (s.  195)  eingewendet  werden; 
sie  scheint  die  richtige  zu  sein,  zwar  für  die  sicilischen  Verhältnisse 
besitzen  wir  keinen  weitern  anhaltspunct,  ja  man  könnte  sogar  ver- 


*  wenn  hier  und  V  25,  3,  wie  es  auch  Holm  s.  318  aufgefallen  ist, 
Motye  und  die  Phönikeransiedlungen  an  das  Vorgebirge  Pachynos  ver- 
legt werden,  so  beruht  dies  wol  darauf,  dasz  Pausanias  selbst  (denn 
Antiochos  hat  damit  natürlich  nichts  zu  thun)  die  angäbe  seiner  vor- 
lagen, Motye  liege  an  dem  'südlichen'  Vorgebirge  Sieilieus  (dh.  am 
Lilybäon,  vgl.  Holm  s.  330)  mit  der  ihm  anderweitig  bekannten,  der 
geographischen  Wirklichkeit  entsprechenden  kenntnis,  dasz  Pachynos 
die  südspitze  der  inscl  sei,  nach  eignem  ermessen  contaminiert  hat. 
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sucht  sein  für  dieses  erste  unternehmen  des  Malchus  an  den  kämpf 
gegen  Pentathlos  zu  denken  (für  welchen  letztern  übrigens  die  teil- 
nähme des  karthagischen  Staates  als  solchen  weder  direct  bezeugt 
noch  sonst  so  selbstverständlich  ist,  wie  Holm  s.  194  annimt).  wol 
aber  gibt  es  solche  für  den  folgenden  sardinischen  krieg  des  Malchus 
(Just.  XVIII  7).  die  bekannten  ereignisse  der  jähre  537/6  setzen 
den  vollständigen  besitz  der  sardinischen  küsten  von  selten  der 
Karthager  voraus,  die  erste  veranlassung  für  sie,  sich  über  die  alt- 
phönikischen  colonien  auf  dieser  insel  hinaus  erobernd  auszubreiten, 
bot  anscheinend  die  gründung  von  Alalia  durch  Phokäer  im  j.  562, 
vielleicht  kamen  dazu  noch  —  und  wir  müssen  bedenken ,  wie 
lückenhaft  eben  hier  unsere  Überlieferung  und  wie  fast  zufällig  nur 
gerade  dieses  6ine  factum  bei  Herodot  I  163  — 167  uns  erhalten  ist 
—  andere  ähnliche  Unternehmungen,  sei  es  von  Massalia,  sei  es  von 
Phokäa  aus,  die  Sardinien  direct  berührten,  innerhalb  des  so  be- 
grenzten Zeitraums  sind  die  sardinischen  kriege  des  Malchus  unter- 
zubringen, und  zwar  anscheinend  nahe  dem  ende  desselben,  wie 
namentlich  auch  ein  vergleich  von  Trogus  pröl.  XVIII  mit  dem 
Inhalt  des  18n  Justinischen  buches  an  die  band  gibt,  wo  die  im 
vorigen  bezeichnete  partie  über  Malchus  genau  den  worten  inde 
origines  Phoenicum  et  Sidonis  et  Yeliae  Carthaginiensiumque  res 
gestae  in  excessu  dictae  entsprechen  würde.  —  Auf  einem  versehen 
beruht  wol  s.  410  (unten)  die  heranziehung  des  Leonidas,  die  auch 
schon  bei  Brunet  de  Presle  zu  finden  ist;  ad  Leonidae  fratrem,  also 
an  Dorieus,  heiszt  es  bei  Justin  XIX  1,9,  und  damit  ist  alles  in 
Ordnung.  —  Sicher  ist  endlich  einspruch  erlaubt  dagegen,  dasz 
fragen  von  der  Wichtigkeit,  wie  diejenige  nach  der  gründungszeit 
des  italischen  Kyme,  nach  aufzählung  der  angaben  des  Eusebios, 
Vellejus  und  Strabou  mit  ausdrücken  behandelt  werden,  wie  ^dasz 
diese  späten  schriftsteiler  in  einer  das  hohe  altertum  berührenden 
frage  kaum  als  gültige  zeugen  für  eine  so  auffällige  sache  .  .  be- 
trachtet werden  können' ;  oder  wenn  durchgehends  Silius  Italiens  so 
ganz  ohne  reserve  benutzt  wird;  oder  wenn  zb.  s.  399  (mitte)  einer 
Polybianischen ,  übrigens  auf  autopsie  beruhenden  angäbe  eine  ab- 
weichende aus  Ovids  Tristien  ruhig  zur  seite  gesetzt  wird,  es  han- 
delt sich  dort  um  den  stier  des  Phalaris. 

Und  bei  gelegenheit  dieses  gegenständes  mag  noch  eines  er- 
wähnt sein,  was  beispielsweise  eben  in  der  Untersuchung  über  den 
stier  des  Phalaris  (s.  149  f.  398  f.)  recht  deutlich  hervortritt.  Holm 
geht  bei  der  behandlung  dieser  und  ähnlicher  Streitfragen  in  der 
Vorführung  des  materials  immer  mit  ebenso  groszer  ausführlichkeit 
(und  hierin  ist  im  texte  zuweilen  wol  sogar  etwas  zu  viel  geleistet, 
wie  zb.  s.  230  über  des  Aeschylos  anwesenheit  in  Sicilien)  wie  ehr- 
lichkeit  und  behutsamkeit  vor.  aber  die  letztere  namentlich  musz 
auch  ihre  grenzen  haben,  es  mag  in  nicht  wenigen  unter  den  zahl- 
reichen derartigen  fällen  ohne  andern  schaden  als  die  hervorbringung 
eines  unangenehmen  eindrucks   beim  leser  hingehen,   wenn  dieser 
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am  ende  eines  langen  für  und  wider  mit  einem  'wie  dem  auch  sein 
mag'  und  ähnliclien  Wendungen  sich  plötzlich  ohne  eine  befriedigende 
lösung  hingestellt  sieht,  aber  in  noch  zahlreicheren  andern  wird 
dies  nicht  stattfinden,  zumal  wenn  eine  feste  entscheidung  in  der 
einen  auch  für  einen  weiteren  umkreis  bedeutungsvoll  ist.  so  ist 
dies  zb.  sicher  die  frage  über  die  bereitwilligkeit  des  Gelon,  den 
Hellenen  des  mutterlandes  zu  hülfe  zu  kommen  (s.  210),  in  hohem 
grade  für  die  beurteilung  des  groszen  karthagischen  einfalls ,  um  so 
mehr  als  Holm  diesen ,  abweichend  von  aller  Überlieferung ,  auf  das 
j.  481  verlegen  möchte  (s.  209).  letzteres  gewis  mit  unrecht,  es 
mag  hier  nicht  bis  auf  Niebuhr  und  seine ,  obwol  für  jene  zeit  sehr 
begreifliche,  doch  durchaus  ungerechtfertigte  anschauung  des  ganzen 
Verhältnisses  zurückgegangen  werden,  gemäsz  welcher  er  übrigens 
eigentümlicher  weise  das  ereignis  an  verschiedenen  oi'ten  verschie- 
den ansetzt,  hier  vor,  dort  hinter  das  jähr  der  gewöhnlichen  annähme 
{vgl.  vortrage  über  alte  gesch.  H  124  und  HI  197).  ja  es  möchte 
überhaupt  zu  weit  führen  hier  nochmals  auf  die  weitschichtige  frage 
einzugehen,  aber  hervorgehoben  musz  werden,  dasz  der  versuch 
hinter  der  mysteriösen  anspielung  des  Gelon  bei  Herodot  VII  158 
einen  hinweis  auf  seinen  vorangegangenen  Phönikersieg  aufzufinden, 
nicht  als  glücklich  bezeichnet  werden  darf,  und  dasz  der  ausdruck 
bei  Aristoteles  poetik  23,  auf  welchen  gegenüber  der  im  ganzen  ein- 
stimmigen, aber  im  detail  verschieden  zugespitzten  anderweitigen 
Überlieferung  von  den  gegnern  dieser  letzteren  besonderer  wert 
gelegt  wird,  der  absieht  des  Schriftstellers  gemäsz  sich  weder  als 
'allgemein'  (Holm  s.  416)  noch  als  'vorsichtig'  (Curtius  griech. 
gesch.  11^  756)  gefaszt  charakterisiert,  sondern  in  der  präcisesten 
bedeutung ,  die  es  nur  immer  gibt ,  verstanden  werden  musz ,  falls 
nur  einigermaszen  an  der  stelle  der  Zusammenhang  in  etwas  weite- 
rem umfange  berücksichtigt  wird,  freilich  hat  die  stelle  auch  noch 
in  anderer  beziehung  das  Unglück,  auf  den  ersten  anblick  so  ziem- 
lich das  gegenteil  von  dem  zu  ergeben,  was  sie  in  Wahrheit  besagt, 
wie  ref.  anderwärts  nachzuweisen  versuchte,  übrigens  soll  damit 
noch  lange  nicht  etwa  der  einen  oder  andern  der  bekannten  Über- 
lieferungen über  den  tag  der  schlacht  bei  Himera  das  wort  geredet 
werden.  —  Auch  in  dem  abschnitt  über  die  ältesten  beziehungen 
zwischen  Hellas  und  Sicilien  hat  man  zeitweilig  recht  lebhaft  den 
eindruck,  als  wenn  gewissermaszen  alsbald  mit  der  einen  band  wie- 
der genommen  werden  sollte ,  was  so  eben  mit  der  andern  gegeben 
ward. 

Um  zum  schlusz  noch  auf  einige  rein  sachliche  puncto  einzu- 
gehen, so  mag  der  annähme  ursprünglicher  nächster  Verwandtschaft, 
beziehentlich  Identität  zwischen  Sikanern  und  Sikelern  und  ihrer 
einreihung  in  den  indogermanischen  stamm  volle  anerkennung  ge- 
zollt werden,  ohne  dasz  doch  die  art,  wie  sie  mit  der  bevölkerung 
Mittelitaliens  in  Verbindung  gebracht  werden,  gerade  als  eine  sehr 
glückliche  bezeichnet  werden  dürfte,    ob  zur  beurteilung  ihrer  cultur 
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in  älterer  zeit  neben  der  thatsache  der  existenz  und  lebensfähigkeit 
zahlreicher  phönikiscber  handelsfactoreien  an  ihrer  küste  die  s.  74 
angezogene  Polybianische  erzählung  aus  der  gründungsgeschichte 
von  Lokroi  wirklich  einen  so  wertvollen  beitrag  liefert,  mag  dahin- 
gestellt bleiben.  —  In  dem  vorletzten  worte  bei  Stephanos  Byz.  u. 
'€pYeTiOV  (s.  363),  wo  man  jetzt  Aiivr)  liest,  ist  wol  der  narae  einer 
göttin  enthalten,  ähnlich  wie  bei  demselben  u.  "€puH;  aber  welcher, 
dürfte  freilich  schwer  zu  sagen  sein.  —  Zugleich  mag  hier  über  eine 
spätere  Sikelerstadt ,  Alaisa,  deren  gründung  erst  in  die  folgende 
Periode  fällt  (s.  Q6.  72),  eine  Vermutung  geäuszert  werden,  bei 
Diodor  XIV  16  wird  nach  der  auf  der  gewöhnlichen  vorläge  (Ti- 
maeos)  beruhenden  erzählung  von  der  gründung  der  stadt  durch 
Archonides  von  Herbita  und  nach  dem  mit  den  worten  ev  be  TOic 
ücTCpov  usw.  beginnenden  raisonnement  Diodors  zuletzt  gesagt: 
Tivec  be  qpaciv  ürrö  KapxrjboviuJV  eKticGai  Tf]v  "AXaicav  Ka9'  öv 
Kttipöv  'l)Lii\Ka)V  Tir]V  Tipöc  töv  Aiovuciov  eipr|vr|v  eTTonicaio.  der 
gewährsmann  dieser  notiz  kann  auch  kein  anderer  sein  als  Timaeos, 
im  günstigsten  falle  der  etwa  deswegen  von  Timaeos  namentlich 
citierte  Philistos,  und  damit  bekommt  sie  berechtigten  anspruch  auf 
beachtung.  ich  möchte  meinen,  dasz  Himilko  im  j.  405  die  Cam- 
panerschar,  die  er  nach  Diodor  XIV  8  'zur  Sicherung  der  karthagi- 
schen besitzungen'  auf  der  insel  zurückliesz,  dort  angesiedelt  habe, 
von  besatzungen  in  den  phönikischen  städten  findet  sich  in  dieser 
zeit  keine  spur,  und  eine  solche  vorschiebung  des  phönikischen 
rayons  an  der  nordküste  würde  durchaus  in  die  damals  verfolgte 
politik  passen,  diesen  ihren  wohnsitz  hätten  allerdings  die  Cam- 
paner  nach  kurzer  zeit,  als  sie  auf  den  hülferuf  des  Dionysios  in 
dessen  dienst  traten  (Diodor  XIV  8.  9)  aufgegeben;  und  damit  wäre 
zugleich  ebenso  die  sonst  so  räthselhafte  berührung  von  Agjrrion 
auf  ihrem  marsche  nach  Syrakus  erklärt  wie  später  die  sikelische 
neugründung.  —  Die  frage  über  die  herkunft  der  Elymer,  in 
welcher  Holm  mit  seiner  ansieht  trotz  der  verbesserten  neueren 
anschauungen  über  gröszere  Völkerbewegungen  der  ältesten  zeit 
wol  wenige  anhänger  finden  wird,  mag  hier  nicht  weiter  berührt 
werden,  da  ref.  sich  erinnert  sie  schon  anderwärts  in  seinem  sinne 
behandelt  gesehen  zu  haben,  die  auszerordentliche  geringfügigkeit 
des  sprachlichen  materials,  die  hauptfolge  der  frühen,  übrigens  vom 
vf.  sehr  treffend  hervorgehobenen  gräcisierung  des  kleinen  stammes, 
macht  freilich  die  sache  ganz  besonders  schwierig.  —  In  der  be- 
handlung  der  phönikischen  dinge  ist  trotz  aller  vorsieht  Movers  wol 
noch  etwas  zu  vertrauensvoll  benutzt,  im  allgemeinen  ist  die  heikle 
frage  mit  vielem  tacte  behandelt,  wofür  zb.  (s.  80)  die  partie  über 
anlasse  und  art  der  phönikischen  ansiedelung  auf  der  insel  hervor- 
gehoben sein  mag.  übrigens  scheint  Holm,  nach  einer  äuszerung 
auf  s.  371  zu  schlieszen,  anzunehmen,  dasz  die  phönikischen  nieder- 
lassungen ,  wie  sie  sich  bei  beginn  des  zweiten  krieges  von  Diony- 
sios I  gegen  die  Karthager  finden  (Diodor  XIV  46) ,  erst  aus  der 
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späteren,  karthagischen  zeit  herstammten  und  auszerhalb  jedes  Zu- 
sammenhanges mit  den  altphönikischen  factoreien  standen,  nur 
zum  teil  mit  recht,  auch  hier  haben  wir  es  nicht  mit  Diodor ,  son- 
dern so  gut  wie  direct  mit  Timaeos  oder  vielmehr  sogar  mit  Phili- 
stos  zu  thun,  und  das  betreffende  capitel  unterscheidet  auch  in  sei- 
ner gegenwärtigen  gestalt  noch  so  genau,  wie  es  nur  auf  grund 
eingehendster  sachkenntjiis  möglich  ist.  da  hebt  sich  deutlich  von 
einander  ab  1)  das  verfahren  in  Syrakus  als  das  tonangebende; 
2)  dasjenige  in  den  selbständigen  oder  unter  syrakusischer  hoheit 
stehenden  städten  (irapaTtXriciuuc  he  Kai  oi  Xomoi  CiKeXiujxai  usw.), 
wobei  zb.  besonders  an  Messana  gedacht  werden  mag;  3)  (nach  aus- 
bruch  des  krieges)  dasjenige  in  den  seit  dem  j.  409  von  den  Kar- 
thagern eroberten  städten.  in  den  letzteren  hatte  nun  allerdings 
durch  die  eroberung  und  Zerstörung  dieser  städte  aller  Zusammen- 
hang mit  den  etwaigen  altphönikischen  factoreien  an  deren  stelle 
aufgehoben  werden  müssen,  und  hier  ist  es,  wie  unsere  quelle  deut- 
lich unterscheiden  läszt,  der  gehaszte  und  gefürchtete  herr,  gegen 
den  sich  die  griechische  bevölkerung  erhebt ,  den  sie  martert  und 
tötet,  in  den  übrigen  städten  ist  es  der  reiche,  mit  schelem  äuge 
angesehene  metöke  den  sie  beraubt  und  fortjagt,  in  einem  solchen 
umfang  aber,  wie  er  sich  daraus  ergibt,  ist  eine  derartige  phöni- 
kische  metökenbevölkerung  aus  bloszer  einwanderung  in  der  'kar- 
thagischen' zeit  (dh.  etwa  seit  beginn  des  sechsten  jh.,  im  gegensatz 
zur  'altphönikischen')  nicht  recht  erklärlich,  um  so  weniger  als 
weder  an  sich  das  fortbestehen  einer  vorhandenen  phönikischen 
factorei  mit  der  begründung  einer  Griechenstadt  an  derselben  stelle 
unverträglich,  noch  auch  in  einigen  der  städte  wenigstens  die  mög- 
lichkeit  eines  weiteren  friedlichen  zusamraenwohnens  je  durch  feind- 
liche beziehungen  zu  Karthago  in  frage  gestellt  worden  war. 

Ein  einwand  gegen  die  Versetzung  von  Gela  auf  das  linke  ufer 
des  Gelasflusses  (s.  135.  392),  der  hier  auf  grund  der  richtigen  er- 
klärung  von  Diodor  XIII  108  noch  platz  finden  sollte,  mag  jetzt 
ersetzt  werden  durch  den  hinweis  auf  die  jüngst  erschienene  treff- 
liche abhandlung  Schubrings  'historisch-geographische  Studien  über 
Altsicilien'  im  rhein.  mus.  XXVIII  s.  65  ff.,  die  auch  diesen  punct 
zugleich  auf  grund  sachgemäszer  auslegung  jener  stelle  und  pei'sön- 
licher  Untersuchung  des  terrains  in  befriedigendster  weise  zum  ab- 
schlusz  bringt. 

Auch  hr.  Holm  hat  inzwischen  Sicilien  besucht  und  daselbst 
die  verdienten  triumphe  gefeiert,  auch  dieser  vorteil  wird  also  noch 
dem  zweiten  bände  zu  gute  kommen ,  dessen  erscheinen  wir  nach 
einem  solchen  Vorläufer  mit  gerechter  Spannung  entgegensehen 
dürfen. 

Dresden.  Otto  Meltzer. 
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38. 

ZU  TIMAEOS  VON  TAUROMENION. 


Mit  keinem  andern  ausdruck  findet  man  die  karthagische  pro- 
vinz  auf  Sicilien,  aber  auch  nur  diese,  so  häufig  bezeichnet  als  mit 
eiriKpaieia.  das  hätte  an  sich  nichts  befremdliches ;  aber  schon  die 
oberflächlichste  betrachtung  des  materials,  wie  es  unten  in  mut- 
maszlicher  Vollständigkeit  vorliegt,  läszt  in  dem  vorkommen  dessel- 
ben mehr  als  das  blosze  walten  des  Zufalls  erblicken,  alles  weist  auf 
einen  einzigen,  oder  wenigstens  auf  einen  vorwiegenden  Vertreter 
dieses  gebi'auchs  in  der  historischen  litteratur  zurück,  der  jüngste 
zeitpunct,  auf  welchen  das  wort  so  angewendet  wird  (Pyrrhos  in 
Sicilien) ,  liegt  unmittelbar  vor  der  bedeutungsvollen  grenzscheide, 
wo  die  Timaeische  Überlieferung  abbricht  und  die  Polybianische  be- 
ginnt, zuerst  findet  es  sich  gebraucht  zur  bezeichnung  des  neuen 
herschaftsverhältnisses ,  wie  es  durch  die  grosze  Schwenkung  der 
karthagischen  politik  auf  Sicilien  nach  dem  mislingen  der  atheni- 
schen expedition  geschaffen  worden  war,  nirgends  aber  zur  bezeich- 
nung des  durchaus  anders  gearteten  früheren  Verhältnisses  zwischen 
Karthago  und  den  drei  sicilischen  Phönikerstädten  Motye ,  Panor- 
mos,  Soloeis.  im  gegensatz  zu  dieser  Verbindung,  die  bei  allem 
gebietenden  einflusz  Karthagos  den  städten  noch  immer  eine  ver- 
hältnismäszig  freie  bewegung  liesz\  bestand  seitdem  eine  wirkliche 
karthagische  provinz,  wie  seit  kurzem  in  Libyen,  auch  auf  Sicilien 
und  ward  als  solche  verwaltet,  ja  es  wirkte  schlieszlich  dieser  neue 
zustand ,  in  Verbindung  mit  den  bedürfnissen  des  nunmehr  immer 
erneuten  kampfes  gegen  die  Griechen,  auch  auf  die  Stellung  jener 
alten  bundesgenossen  zu  Karthago  —  wenigstens  thatsächlich  — 
beschränkend  zurück,  hier  ist  freilich  nicht  der  ort  dies  weiter  zu 
verfolgen,  während  der  dauer  dieses  zustandes  aber  ist  nachweislich 
auch  die  gemeinsame  quelle  der  beiden  stellen  verfaszt,  welche  den 
fraglichen  ausdruck  bei  anführung  einer  naturmerkwürdigkeit  im 
Westen  der  insel,  in  der  karthagischen  provinz  ■,  verwenden. 


'  vgl.  Mommsen  röm.  gesch.  I^  508,  Holm  geschichte  Siciliens  im 
alt.  I  195  und  meine  vorarbeiten  zur  geschichte  der  Karthager  auf 
Sicilien  usw.  s.  6  f.  besonders  bemerkenswert  ist  noch  die  Stellung  von 
Motye  nach  der  glänzenden  emendation  Schubrings  (topographie  der 
Stadt  Selinus,  nachrichten  der  k.  ges.  d.  wiss.  zu  Göttingen  1865  s.  424) 
zu  Diodor  XI  86.  übrigens  ist  hiermit  unzweifelhaft  zu  verbinden,  was 
Pausanias  V  25,  2  von  einem  glücklichen  kriege  der  Akragantiner  gegen 
Motye  erzählt,  sie  müssen  bundesgenossen  von  Selinus  gewesen  sein, 
dafür  spricht  alles,  die  annähme  von  HMeyer  zu  Winckelmanns  w.  VI 
2,  122,  dasz  die  nachricht  auf  den  groszen  sieg  bei  Himera  vom  j.  480 
zu  beziehen  sei,  ist  durch  nichts  zu  halten.  ^  mit  unrecht  gebraucht 
HSchrader  in  diesen  jahrb.  1868  s.  219  ausdrücke,  als  ob  es  zweifelhaft 
wäre,  dasz  damit  die  karthagische  provinz  auf  Sicilien  gemeint  sei.  die 
Sache  war  schon  von  Schweighäuser  zu  Athen.  II  17  s.  12  abgemacht, 
entgegengesetzt  wird   an   dieser   stelle  einfach  dem  Sikanergebiet  (auf 
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Gehen  wir  von  dem  vorkommen  der  besprochenen  redeweise 
bei  Diodor^  aus,  so  sind  wir  bis  auf  eine  weiter  unten  zu  behan- 
delnde stelle  durch  CAVolquardsens  trefiliche  'Untersuchungen  über 
die  quellen  der  griechischen  und  sicilischen  geschichten  bei  Diodor 
buch  11  bis  16'  (Kiel  1868)  cap.  10.  11  in  den  stand  gesetzt,  soweit 
dies  überhaupt  unsere  hülfsmittel  gestatten ,  den  beweis  als  beige- 
bracht zu  erachten ,  das^  der  ausdruck  von  ihm  mit  der  gesamten 
niasse  der  sicilischen  geschichte  aus  Timaeos  herübergenommen 
worden  ist.  dasselbe  resultat  ist  für  diejenigen  teile  der  Plutarchi- 
schen  biographien  des  Dion  und  Timoleon''  festgestellt,  in  welchen 
CTtiKpaieia  sich  so  sehr  gebraucht  findet,  in  einem  falle  ist  der  ge- 
meinsame Ursprung  der  betreffenden  stellen  bei  Diodor  (XVI  73) 
u  nd  Plutarch  (Tim.  24)  sogar  ganz  evident,  für  die  zurückführung 
aber  von  Diod.  XXII  10,  2  (TTuppoc)  ecTpdxeucev  e-rri  xnv  tujv 
Kapxrjboviujv  erriKpaTeiav  und  Plut.  Pyrrhos  22  (TTuppoc)  touc  le 
OoiviKac  eH»||pei  xai  KaTecTpe9eT0  xrjv  eTTiKpareiav  auxujv  auf 
Timaeos  möge  auf  WCollmann  de  Diodori  Siculi  fontibus  (Leipzig 
1869)  cap.  3  verwiesen  sein,  übrigens  hat  auch  bei  Diodor  XXII 
10,  4  sicherlich  nicht  gestanden  rrdcric  Tf]c  Kapxr|öövoc  eTreKpdxrice 
buvdjueujc  Ktti  Kupioc  eYeveio  TrXriv  xoO  AiXußaiou ,  sondern  xcdcric 
xfjc  Kapxriboviouv  eiriKpaxeiac  Kupioc  eYevexo  usw. 

Es  bleibt  noch  [Aristot.]  mir.  ausc.  113  ev  be  xri  eiTiKpaxeia 
xujv  Kapxriboviuuv  cpaciv  öpoc  eivai  usw.  in  Verbindung  mit  Athen. 
II  17  s.  42  ev  xfj  Kapxnboviujv  be  eiriKpaxeia  Kpiivri  ecxiv  usw.; 
beide  stellen  behandeln  dasselbe  factum,     hier  ist  nun  sowol  von 


Sicilien)  die  karthagische  provinz  (auf  Sicilien).  auch  Müllenhoff  deutsche 
altertumskunde  I  428  hat,  wenn  ich  seinen  ausdruck  recht  verstehe,  die 
Sache  falsch  aufgefaszt. 

3  Diod.  XIII  81,  3  'AKpaYCXvTivoi  bi  öjuopouvTec  xf)  xüüv  Kapxn&o- 
viujv  eiriKpoxeia  .  .  109,  3  (Aioviicioc)  diteipäxo  töc  ayopac  dqpaipeicöai 
xac  KO|uiZ:o|udvac  toTc  Kapxn&ovioic  ek  xfjc  iöiac  eiriKpaxeiac  .  .  XIV  8,  5 
TTo\üEevoc  bi  .  .  dfrecprivaxo  &eTv  .  .  eic  xriv  xuJv  Kapx>l5oviujv  ^TTiKpä- 
xeiav  äqpiTTTreOcai  .  .  41,  1  öpiijv  bk  (6  Aiovücioc)  xüüv  '€\Xnvujv  xivctc 
€ic"  Trjv  ^iriKpdTeiav  tuiv  Kapxviöoviujv  dTTOxpdxovxac  .  .  41,  4  xoüc  xex- 
vixac  rjepoiZiev  .  .  et  NraXiac  Kai  xfjc  '€\\d&oc,  exi  6e  xf|c  Kapxn&oviujv 
eTTiKpaxeiac  .  .  54,  2  (Aiovücioc)  eveßaXev  eic  xr|v  tujv  Kapxriöoviujv 
ItriKpdxeiav  .  .  XV  73,  1  (Aiovücioc)  TTpcceTToiner)  xoüc  Kaxd  xrjv  ^tti- 
Kpdxeiav  OoiviKac  eirißeßriK^vai  xf^c  ütt'  aüxöv  xuüpac  .  .  XVI  69,  5  (oi 
Kapxr|6övioi)  |uexd  irdcric  xf|c  buvd|neujc  eic  xqv  ibiav  eiriKpdxeiav  dnriX- 
XdYTicav  .  .  73,  1  (TijuoXeaiv)  eSair^cxeiXe  cxpaxiiüxac  xi^iouc  eic  ri}v  xüüv 
Kapxr|6oviujv  eTiiKpdxeiav  .  .  78,  1  eöoEe  b'  aüxuj  (xüu  Ti|uoXdovxi)  xöv 
Trpöc  xoüc  OoiviKac  äyOüva  cucxricacöai  Kaxd  xriv  xüüv  Kapxn^oviuuv  eiri- 
Kpdxeiav.  —  82,  3  xöv  bä  "AXukov  .  .  öpiov  elvai  xfic  CKaxdpuuv  ^tti- 
Kpaxeiac  ist  schon  nicht  mehr  ganz  in  dem  rein  concreten  sinne  der 
zuvor  angeführten  stellen  zu  fassen.  *  Plut.  Dion  25  Kaxd  Mivoiav 

lüpinicavxo  TToXic|udxiov  iv  xrj  CiKeXia  xfic  Kapxn^o'^i^v  EiriKpaxeiac  .  . 
Timoleon  24  xoüc  6e  uepi  Aeivapxov  Kai  Arjindpexov  eic  xr^v  xüüv  Kapxn- 
öoviujv  EHEireiuHJev  eiriKpdxeiav  .  .  25  iTu9ö|uevoi  bä  (oi  Kapx-)  iropBeTcOai 
Ti\v  ditiKpdxeiav  aüxüjv  .  .  30  KaxaXiTTÜuv  .  .  xoüc  luicöoqpöpouc  ÖYOVxac 
^Köl  qpepovxac  xr^v  xüüv  Kapxn^oviuuv  eiriKpdxeiav  irepl  xdc  KaXou)a^vac 
Mexdc  .  . 
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HSchrader  (Jahrb.  1868  s.  217  ff.)  als  auch  besonders  von  Müllen- 
hoff  (deutsche  altertumskunde  I  429  ff.)  Lykos  von  Rhegion  als 
directe  quelle  wenigstens  für  die  pseudoaristotelische  stelle  hinge- 
stellt worden;  allein  in  Wahrheit  erstreckt  sich  der  nachweis  doch 
nicht  darüber  hinaus,  dasz  Lykos  von  Timaeos  benutzt  und  citiert 
worden  ist,  aber  erst  durch  seine  vermittelung  das  betreffende 
material  seinen  weg  in  die  pseudoaristotelische  Schrift  gefunden 
hat,  was  bereits  v.  Gutschmid  in  der  anzeige  des  letztgenannten 
buchs  im  litt,  centralblatt  1871  sp.  526  f.  in  absehlieszender  weise 
behandelt  hat.    und  genau  dieselbe  bewandtnis  hat  es  mit  Athenaeos. 

Der  übereinstimmende  gebrauch  von  eTTiKpaieia  soll  nun  hier 
eben  nicht  als  neues  argument  dafür  ins  feld  geführt  werden.  Ti- 
maeos konnte  ja  recht  wol  den  ausdruck  von  Lykos  mit  herüber- 
genommen haben ,  und  das  ist  auch  nicht  behauptet  worden ,  dasz 
derselbe  jenem  allein  eigen  gewesen  sei;  ja  er  kommt  noch  einmal 
in  einer  stelle  vor,  die  in  keinem  falle  direct  mit  Timaeos  in  Verbin- 
dung zu  bringen  ist:  in  [Piatons]  brief  VII  s.  349 *=  qpGdvei  be  .  . 
'HpttKXeibric  eic  xriv  tujv  Kapxriboviuuv  erriKpaTeiav  eKcpufubv  usw. 

Jedenfalls  aber  scheint  so  viel  sich  als  unzweifelhaft  zu  er- 
geben, dasz  das  wort  in  dieser  bedeutung  ein  stehender  technischer 
ausdruck  bei  den  Westgriechen  gewesen  ist.  selbstverständlich 
würden  wir  auch  für  den  fall,  dasz  die  zuletzt  angeführte  stelle 
nicht  existierte,  keineswegs  schlieszen,  dasz  Timaeos  ihn  als  solchen 
erfunden  habe,  er  hat  ihn  natürlich  seinen  vorlagen  entlehnt,  und 
hier  weist  nun  wieder  alles  darauf  hin ,  dasz  Philistos  denselben  in 
die  litteratur  eingeführt  habe  —  das  anderweit  nachweisbare  Ver- 
hältnis zwischen  beiden  Schriftstellern  (vgl.  Volquardsen  ao.  s.  106  f.), 
die  betrachtung  des  zeitpunctes  von  wo  an,  wie  des  Verhältnisses 
auf  welches  der  ausdruck  so  angewandt  wird,  endlich  auch  selbst 
das  vorkommen  in  den  pseudoplatonischen  briefen  (vgl.  Karsten 
comm.  crit.  de  Piatonis  quae  feruntur  epistolis  s.  238). 

Polybios  gebraucht  eTTiKpaieia  in  seinen  übrigen  bedeutungen 
häufig  genug,  beispiele  dafüi-  anzuführen  ist  überflüssig,  und  auf 
stellen  wie  II  1,  3  und  XII  25,  3  mag  hier  nur  hingewiesen  werden, 
um  zugleich  zu  zeigen,  dasz  sie  nicht  etwa  übersehen  worden  sind, 
und  vor  unüberlegter  zusammenwerfung  mit  dem  oben  behandelten 
gebrauche  zu  warnen,  zur  bezeichnung  der  karthagischen  provinz 
aufSicilien,  so  lange  eine  solche  bestand,  gebraucht  er  e7Tapxicx^ 


^  Polybios  I  17,  5  öpOuvrec  bi  rrjv  TiJuv  'AKpa^avTiviuv  iröXiv  eucpue- 
CTÖxriv  oOcav  .  .  Kai  ßapuToiTriv  äjua  Tr|C  auxujv  errapxiac  .  .  38,  7  eic 
TTävopiuov  .  .  fiiiep  i^v  ßapuTdxr-i  nöXic  xrjc  xujv  Kapxil&oviuuv  dirapxiac. 
etwas  weiter  ausgedehnt  1  15,  10  ev  |uecr)  xeijuevriv  xrj  xijüv  CupaKOcituv 
Kai  Kapxvi&oviuuv  eiTapxia,  und  (an  Diodor  XVI  82,  das  gleichfalls  eine 
friedensbedingung  enthält,  erinnernd)  III  27,  4  juri&exepouc  ^v  xaic  ä\Xr\- 
Xuuv  e-rrapxiaic  luribev  eiiixäxxeiv.  ebenso  ist  in  den  römisch-karthagischen 
vertragen  III  22.  24  eiiäpxeiv  von  den  karthagischen  besitzungen  auf 
Sicilien  und  anderwärts  gebraucht  und  von  Polybios  selbst  in  seinen 
betrachtungen  c.  23  wiederholt. 
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ebenso  wie  dies  zur  bezeichnung  römischer  provinzen  sein  stehender 
ausdruck  ist,  einschlieszlich  dessen  dasz  etwa  jemandem  Italien  oder 
die  getreidezufuhr  als  ^provinz'  zugewiesen  wird,  dasz  dies  auch 
auf  diejenigen  übergieng,  welche  ihn  ausschrieben,  ist  selbstver- 
ständlich; doch  hat  natüi'lich  der  einzelnachweis  keinen  wert  für 
ganze  passus,  deren  Ursprung  aus  Polybios  ohnedies  festgestellt  ist. 
wol  aber  könnte  der  nachweis  eines  solchen  gebrauchs  neben  andern 
momenten  als  nützlicher  fingerzeig  vielleicht  mit  benutzt  werden 
bei  der  lösung  von  fragen  wie  zb.  derjenigen  nach  den  quellen  der 
Plutarchischen  biographie  des  altern  Cato  (vgl.  cap.  6.  10.  11.  17), 
die  selbst  HNissens  Scharfsinn  noch  trotz  bot.  freilich  ist  es  schliesz- 
lich  oft  schwer  genug  zu  unterscheiden,  ob  der  Schriftsteller  den 
ausdruck  seiner  vorläge  entnommen,  ob  er  ihn  nach  vorgängiger 
mehrmaliger  herübernahme  selbst  adoj^tiert  habe  und  nunmehr  nach 
eigenem  ermessen  verwende ;  wie  denn  zb.  Diodor,  bei  dem  der  oben 
behandelte  gebrauch  von  eTTiKpaieia  mit  dem  aufhören  der  Timaei- 
sehen  Überlieferung  scharf  abschneidet,  eirapxia  auch  in  den  nach- 
polybianischen  partien  seines  Werkes  bis  nahe  dem  ende  desselben 
regelmäszig  verwendet,  jedenfalls  mag  in  allen  solchen  dingen  der 
warnenden  worte  EWölflFlins  (Antiochos  von  Syrakus  und  Coelius 
Antipater,  bes.  s.  84  ff.)  und  AvGutschmids  (in  der  anzeige  dieser 
Schrift  im  litt,  centralblatt  1872  sp.  1135)  nie  vergessen  werden! 
Dresden.  Otto  Meltzer. 

39. 

Griechische   Jahreszeiten,      unter   Mitwirkung  sachkundiger 

HERAUSGEGEBEN    VON    AuGÜST    MOMMSEN.        HefT    I    UND    H. 

Schleswig,  Julius  Bergas.    1873.    XV  u.   15.S  s.     gr.  8. 

Im  Vorwort  bemerkt  der  vf.,  antiquarische  forschungen  hätten 
ihn  zu  der  Überzeugung  geführt,  dasz  es  wünschenswert  sei  die  kli- 
mate  Griechenlands  näher  kennen  zu  lernen,  da  die  althellenischen 
göttervorstellungen  und  ceremonien  nicht  selten  bezug  auf  die  natur 
haben,  so  dasz  sich  an  diese  halten  müsse  wer  jene  verstehen  wolle, 
und  zwar  nicht  an  die  natur  im  allgemeinen ,  noch  weniger  an  die 
indische,  sondern  an  die  griechische  oder  vielmehr  an  die  natur  der- 
jenigen griechischen  landschaft,  deren  dogmatik  und  cultus  erörtert 
werde,  (dieser  kleine  seitenhieb  gegen  die  %'ergleichenden'  ist  nicht 
ganz  unverdient,  wenn  man  bedenkt,  was  alles  auf  dem  betreffenden 
gebiete  gesündigt  worden  ist  und  noch  wird ,  wie  zb.  in  einem  un- 
längst erschienenen  werke;  jedoch  abusus  non  tollit  usum.)  weiter 
bemerkt  Mommsen,  dasz  das  bedürfnis  genauerer  einsieht  in  die  grie- 
chischen Jahreszeiten  ihm  indes  nicht  auf  dem  gebiete  der  religion, 
sondern  auf  dem  der  Zeitrechnung  zuerst  fühlbar  geworden  sei ;  um 
Specialbeschreibungen  handle  es  sich  auch  hier :  wer  zb.  attische 
Chronologie  treibe,  müsse  sich  eine  kenntuis  der  attischen  Jahreszeiten 
zu  verschaffen  suchen,    'ich  habe  mich  daher'  föhrt  er  foi-t  'bemüht 
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material  füi'  die  einzelnen  landschaften  zusammenzubringen,  zunächst 
meteorologisches,  hr.  director  Julius  Schmidt  gestattete  nicht  blosz 
die  benutzung  seiner  eigenen,  seit  december  1858  in  Athen  ange- 
stellten beobachtungen,  sondern  sendete  auch  anderes  ungedrucktes 
material,  in  dessen  besitze  sich  die  athenische  Sternwarte  befindet, 
ferner  haben  ihre  meteorologischen  beobachtungen  mitgeteilt  die 
herren  .  .  .  manches  findet  sich  auch  in  büchern  .  .  .  von  diesen 
gesammelten  materialien  lege  ich  jetzt  das  attische  in  heft  II  vorj, 
bearbeitet  von  einem  bewährten  fachmanne,  dem  dr.  Ludwig  Mat- 
thiessen ,  subrector  am  gymnasium  in  Husum,  auszer  dem  meteoro- 
logischen material  ist  auch  noch  anderes  vorhanden,  welches  sich  auf 
die  den  Jahreszeiten  folgenden  Wechsel  des  pflanzen-  und  thierlebens 
bezieht,  hr.  von  Heldreich  hat  die  blütezeiten  der  attischen  ebene 
zu  einem  calendarium  florae  Atticae  vereinigt  und  mir  zur  Veröffent- 
lichung zugesendet  .  .  .  auch  ein  ornithologischer  kalender  ist  be- 
gonnen, der  standpunct  beider  kalender  ist  Attica,  daher  ich  sie  im 
anschlusz  an  die  attische  metereologie  (heft  II)  in  heft  III  abdrucken 
zu  lassen  denke ,  während  die  meteorologischen  tabellen  für  Kumi 
auf  Euböa,  Smjrna,  Kreta,  Tripolitza,  Janina,  Corfu  .  .  für  heft  IV 
und  V  bestimmt  sind,  als  einleitung  habe  ich  in  heft  I  neugriechi- 
sche bauernregeln  vorausgeschickt,  da  das  griechische  volk  doch  je- 
denfalls gehört  werden  musz  über  seine  Jahreszeiten.* 

Dies  der  wesentliche  inhalt  des  Vorwortes,  welches  veranlassung 
und  zweck  der  unternommenen  arbeit  darlegt  und  voraussehen  läszt, 
was  in  den  nächsten  lieferungen  zu  erwarten  steht,  an  der  Wichtig- 
keit jener  und  der  richtigkeit  des  von  Mommsen  hierüber  bemerk- 
ten wird  niemand  zweifeln;  nur  musz  ich  bedauern  dasz  meteorologie 
mir  ein  ganz  fremdes  gebiet  ist  und  ich  daher  competeutern  stim- 
men überlassen  musz  sich  über  die  hier  vorgelegte  arbeit  Matthies- 
sens  auszusprechen,  dagegen  heimelten  mich  die  im  ersten  hefte  ge- 
gebenen neugriechischen  bauernregeln  mehr  an,  da  sie  einem  mir 
bekanntern  gebiete,  nemlich  dem  der  allgemeinen  Volkskunde  (eng- 
lisch folk-lore)  angehören  und  aus  kalendern  dieser  art  mancherlei 
puncte  des  Volkslebens  sowie  volkstümliche  Vorstellungen  aus  dem 
bereiche  der  mythologie,  des  aberglaubens,  der  sitten  und  gebrauche 
usw.  ihre  erklärung  gewinnen ,  wie  Mommsen  selbst  zu  anfang  des 
Vorworts  sowie  gelegentlich  mancher  hier  mitgeteilten  bauern- 
regeln andeutet,  so  dasz  sie  für  die  allgemeine  culturgeschichte  von 
nicht  geringem  werte  sind,  'wie  aber  das  leben  und  treiben  der 
bauern  und  winzer,  hirten  und  Schiffer  sieh  heutzutage  unter  dem 
einflusse  der  Jahreszeit  regelt,  so  regelte  es  sich  im  wesentlichen  auch 
vor  alters,  und  wie  das  volk  heute  über  seine  Jahreszeiten  denkt,  so 
hat  es  im  allgemeinen  auch  in  althellenischer  zeit  gedacht.'  Momm- 
sen aber  müssen  wir  für  die  vorliegende  arbeit  um  so  dankbarer 
sein,  als  er  sie  mit  so  groszer  Sorgfalt  und  sichtbarlich  unter  bekäm- 
pfung  manigfacher  Schwierigkeiten  geordnet  und  nicht  nur  sachlich 
sondern  auch  sprachlich  bis  ins  einzelne  erklärt  hat,  so  dasz  sie  jetzt 
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zur  mühelosen  benutzung  für  den  leser  bereit  liegt,  mir  selbst 
bleibt  nach  der  erschöpfenden  gründlichkeit  Mommsens  fast  gar 
nichts  zu  bemerken,  und  das  wenige  hier  folgende  beansprucht  keine 
grosze  bedeutung. 

S.  28  nr.  43^  wird  angeführt  «TTpiCTi,  Mdpin  •  c'  eßToXa.  A.  B. 
H.  —  März,  ich  t hu  dir  was;  hiermit  hab  ich  dich  verab- 
schiedet.» Dazu  herszt  es  s.  29  in  der  anm. :  'nach  Arnold  Pas- 
sow  carm.  p.  629  iTpiTC  =  interi,  von  einem  albanesischen  stamm 
dieses  Sinnes.'  bei  Passow  steht  so :  «TTp ITC  interi.  praeteriit,  effluxit 
(mensis,  annus).  v.  Albanum  esse  videtur  (irpic  alb.  deleo)  cf.  Hahn 
Alb.  stud.  II  p.  107.»  das  wort  'interi.'  halte  ich  für  eine  abkür- 
zung  von  'interiectio',  welche  interjection  eigentlich  bedeute  'prae- 
teriit, effluxit.'  —  In  der  nemlichen  anmerkung  (s.  29)  heiszt  es  dann 
weiter  unten :  'A  und  B  knüpften  an  43^  folgendes  exegem.  eine  alte 
vettel,  die  sich  noch  mit  männern  abgab,  brachte  um  des  rendezvous 
willen  die  märznächte  im  freien  zu  und  sagte,  als  der  letzte  märz- 
abend  kam,  TrpiTCi,  Mdpiri  c'  eßfaXa,  ätsch,  ätsch,  März,  nun  bin 
ich  dich  los.  aber  um  mitternacht  kam  schnee  und  scharfe  kälte, 
morgens  fand  man  die  alte  entseelt.'  diese  erklär ung  will  nichts 
sagen :  denn  die  in  rede  stehende  alte  ist  eine  mythologische  gestalt 
und  repräsentiert  bei  vielen  Völkern  die  wintergöttin  oder  den  winter ; 
s.  Gervasius  von  Tilbury  in  m.  ausgäbe  (Hannover  1856)  s.  182  fF. 
da  man  diese  ursprüngliche  bedeutung  oft  vergessen  hat ,  so  erklärt 
man  die  darauf  bezüglichen  ausdrücke  so  gut  es  eben  gehen  will; 
bei  den  Türken  zb.  heiszt  der  25  februar  Evveli  herd  el  adschus, 
welche  benennung  sie  erklären  'der  trost  der  alten  frau'  und  wobei  sie 
erzählen,  dasz  um  diese  zeit  einst  eine  alte  frau  in  Constantinopel  er- 
froren sei:  s.  Hammer  fundgruben  des  Orients  IV  147.  hieraus  ent- 
sprossen ist  das  obige  neugriechische  exegema.  die  karpathischen 
Slaven  verstehen  unter  'alteweiberfrost'  {bab'  in  moros)  die  erste 
woche  des  September,  weil,  wie  sie  sagen,  einst  eine  alte  zauberin 
um  diese  zeit  auf  dem  gebirge  erfroren  sei :  s.  Ealston :  the  songs  of 
the  Russian  people  2**  ed.  (London  1872)  s.  254,  der  auch  anführt 
dasz  bei  den  Russen  jene  woche  bab'  e  lyeto  'der  alteweibersommer' 
heiszt.  bei  den  Arabern  wieder  versteht  man  unter  aiam  al  adschuz 
(die  tage  des  alten  weibes)  die  sieben  tage  des  wintersolstitiums : 
s.  d'Herbelot  unter  Agius. 

S.  48 :  'der  St.  Georgstag  ist  bei  den  epirotischen  hirten  fest- 
lich :  sie  schlachten  lämmer  und  schmausen,  die  Schulterblätter  der 
lämmer  zeigen  ihnen  die  zukunft  an,  und  nach  dem  schmause  vei*- 
kündigen  die  dieser  Wahrsagung  kundigen  daraus  die  zukünftigen 
dinge.'  dieses  wahrsagen  aus  den  Schulterblättern  von  thieren,  na- 
mentlich von  Schafen  {scapidimantia,  gr.  uj)LiOTT\aTOCKOTTia),  zuweilen 
um  die  temperatur  des  kommenden  winters  zu  erfahren ,  ist  gleich- 
falls alt  und  weitverbreitet:  s.  JGrimm  d.  myth.  s.  1067.  1233. 
Gott.  gel.  anz.  1870  s.  1416.  Tylor:  die  anfange  der  cultur,  deut- 
sche übers.  (Leipzig  1873)  I  s.  124. 
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S.  89 :  «fi  TTOuXeia  (die  plejaden)  mag  vom  altgr.  rreXeia  stammen.» 
so  auch  schon  Konst.  Oikonomos:  s.  Kind  neugr.  poesien  (Leipzig 
1833)  s.  86  unter  TTouXia.  mir  jedoch  scheint  dieses  wort  moviert 
aus  TTOuXi  mit  der  bedeutung  'henne'  (vgl.  öpviGa);  in  fast  ganz 
Europa  heiszt  nemlich  so  das  Siebengestirn:  s.  Grimm  d.  myth. 
s.  691  und  nachtrag  s.  1221. 

Dies  ist  alles  was  sich  mir  zu  bemerken  bietet,  auszer  etwa 
noch  dasz  s.  10  z.  13  v.  u.  cpeYTOtpi  verschrieben  ist  für  levfäpi. 

Lüttich.  Felix  Liebrf.cht. 


40. 

ZUM  ETYMOLOGICUM  i¥AGNUM. 


In  der  ausgäbe  des  etym.  m.  von  Sylburg  (Leipzig  1816),  die 
allein  ich  habe  einsehen  können,  steht  s.  85,  32:  'Ajuoißoi  NXid- 
boc  v',  Ol  p'  eH  'AcKttviric  epißuuXaKOc  fjXGov  djuoißoi:  —  crmaivci 
t6  dXXeTTdXXr|Xoi ,  fiTOi  il  djuoißfic  r\  Kai  evaXXdSeujc  irapaYeTovö- 
xec  cu|u|uaxricai  toTc  Tpuuciv,  dvxi  tOuv  TTpöiepov  cuvepYoOvTuuv 
auTujv  TToXiTuJv.  bid  "dp  xö  eiTi  bcKU  exri  xöv  TTÖXeiuov  dvuecöai, 
Ol  TTpuixoi  KEKjuriKoxec  Kttxd  xfiv  ludxnv,  icapi9jauuv  auxOuv  dXXuuv 
d7TOCxeXXo)uevujv ,  dneTreiHTTOvxo ,  die  eiKÖc,  eS  djuoißfjc  dfiuvovxec. 
f\  Ol  djuoißriv  dTTobibövxec  xuj  TTpid|Liuj,  bid  xö  Km  auxov  cujujua- 
Xficai  0puHi.  XeYOVxai  Kai  dKÖXouBoi ,  oi  bidboxoi.  dazu  gibt  Syl- 
burg s.  760  folgende  note:  'v.  35  auxuJV  ferri  potest,  ratione  pos- 
sessionis, concinnius  tamen  fortasse  cuvepYOUvxuuv  auxoTc.  sie 
paulo  post,  V.  38,  sententia  itidem  postulat  vel  auxoTc,  vel  dvx' 
auxuJv.'  diese  Verbesserung  Sylburgs  wird  glänzend  bestätigt  durch 
Aristonikos  zu  N  793.  das  etym.  m.  hat  nemlich  dessen  erklärung 
von  den  Worten  fjxoi  eE  bis  ujc  eköc  wörtlich  herübergenommen, 
zur  vergleichung  lasse  ich  dieselbe  folgen:  r\  bmXfj  öxi  djuoißoi  oi 
biabeHdjuevoi  xouc  e'|UTrpoc6ev  7TapaYevo|uevouc  eiriKoupouc,  fixoi 
Ol  eH  djuoißfic  Kai  evaXXdHeuuc  napaYeYovöxec  cu)i)uaxficai  xoTc 
Tpuuciv  dvxi  xujv  rrpöxepov  cuvepYOuvxwv  auxoTc  noXixuJv  bid 
Ydp  xö  em  bcKa  e'xri  xöv  ttöX€|uov  dvuecGai,  oi  xrpijuxoi,  KeK)Liri- 
KÖxec  Kaxd  judxrjv,  icapi6|uujv  auxoic  dXXuuv  dixocxeXXoiuevujv  dire- 
TTejUTTOVXo ,  UJC  cikÖc.  auszer  den  hierdurch  als  evident  erwiesenen 
Verbesserungen  Sylburgs  wird  ferner  in  dem  texte  des  etym.  m.  oi 
nach  fjxoi  einzuschalten,  f]  nach  djuoißfic  und  xrjV  nach  Kaxd  zu  strei- 
chen sein,  die  im  etym.  m.  nach  d)C  eiKÖc  folgenden  erklärungen 
bis  0puHi  finden  sich  gleichfalls  in  den  des  Aristonikos  worte  ent- 
haltenden hss.  AB  wörtlich  wieder;  die  letzte:  XeYOVXai  Kai  dKÖ- 
XouOoi,  Ol  bidboxoi  klingt  an  an  die  glosse  in  den  XeSeic  des  Apollo- 
nios  (s.  27,  28  Bekker)  d|uoißoi  Ol  eK  biaboxnc  fiKOVxec  cu)i|uaxoi. 

Oldenburö.  Otto  Carnuth. 
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41. 

ZU  PLAUTUS  POENULUS. 


I  1,  45  non  sci's?  ff  non  hercle.  ff  at  ego  iani  faxo  scies.  um 
den  hiatus  nach  hcrde  zu  beseitigen  stellt  CFWMüller  Plaut,  ino- 
sodie  s.  665  wenig  ansprechende  Vermutungen  auf.  es  wird  zu  schrei- 
ben sein  non  (tüy  scis?  vgl.  Ampli.  703  f.  nön  tu  scis,  Bacchae 
hacchanti  si  relis  advorsarier,  |  ex  insana  insaniorem  fades,  feriet 
saepiits.  glor.  1150  f.  mn  tu  scis,  quom  ex  alto  puteo  rursum  ad 
sunimum  cscenderis,  \  mdxumum  perlclum  inde  esse,  ab  summo  ne 
rursum  cadas?  merc.  476  mn  tu  scis  quantum  malarum  reruni  susti- 
neani?  f  scio.  Men.  713  noti  tu  scis,  mulier,  Hecuham  quapropter 
canem  \  Grau  esse  praedicahant?  911  nön  tu  scis,  quantum  isti 
morbo  nunc  tuo  facias  mali?  wonach  auch  v.  302  das  richtige  sein 
wird  non  <[t{i}  scis,  quis  ego  sim,  qui  tibi  saepissume  \  cyatJifsso  apud 
nos,  quando  potas?  ferner  gehört  hierher  das  fragment  bei  Charisius 
s.  195,  21  ff.  K.,  welches  Fleckeisen  jahrb.  1872  s.  365  so  herstellt: 
nön  tu  scis,  si  quas  \quandoy  aedes  ignis  cepit  acriter,  |  Jiaüd  facilest 
defensu  qui  ne  comburantur  proxumae,  und  Stich.  606  nön  tu  scis 
quamde  adflictentur  homines  noctu  hie  in  via  (vgl.  Geppert  Plaut. 
Studien  II  s.  5). 

I  2,  81  qu-id  eo  opiist?  f  ego  dicam,  ut  Uli  et  tibi  limem  caput. 
wenn  sich  hier  ein  mittel  fände  dem  verse  den  rhythmus  ülPet  tibi 
zu  bewahren,  würde  dieses  der  auskunft  von  Müller,  der  ao.  s.  565 
vorschlägt  iUic  et  tibi  gewis  vorzuziehen  sein,  ein  sehr  einfaches 
aber  zur  erreichung  dieses  Zweckes  ist  der  zusatz  des  fragenden  nam, 
also  <^nämy  quid  eost  opus?  f  ego  dicam,  ut  Uli  et  tibi  limem  caput. 
vgl.  merc.  411  nam  quid  eost  opus?  Poen.  V  3,  3  nam  quem  ego 
aspicio,  pro  supreme  luppiter?  most.  368  nam  quid  tu  malum  me 
rogitas  quid  agas?  accuhas.  auch  Amph.  1040  hat  Pleckeisen  mit 
herübernahme  des  in  v.  1043  versprengten  nam  geschrieben:  nam 
quid  ego  ago,  quem  advocati  iam  atque  amici  deserunt? 

II  5  f.  sex  dgnos  immolavi  nee  potui  tarnen 

propitiam  Venerem  facere  uti  iam  esset  mihi. 
so  schreibt  ßitschl  vor  dem  Bonner  index  schol.  s.  1865  statt  des 
hsl.  uti  (so  BCD)  oder  ut  (so  A)  esset,  durch  vergleichung  von  IV 
2 ,  25  f.  nunc  domum  haec  ab  aede  Veneris  refero  vasa,  ubi  hostiis  \ 
erus  nequivit  propitiare  Venerem  suo  festo  die  und  gleich  nachher 
27  f.  nam  meretrices  nostrae  priynis  hostiis  \  Venerem  placavere  ex- 
templo  möchte  sich  der  Vorschlag  empfehlen:  propitiam  Venerem 
facere  ut  mi  esset  (JiostHsy. 

III  1 ,  64  höc  cito  et  cursim  est  agendum ,  propera  iam  quantum 
potest.  es  ist  doch  wol  unmöglich  dasz  Agorastocles  hier  in  der 
anrede  an  die  advocati  den  singularis  sollte  gebraucht  haben,  sowol 
wegen  der  Verkehrtheit  an  sich  als  auch  weil  es  in  der  ganzen  langen 
Unterhaltung  kein  einziges  mal  sonst  noch  geschieht,    den  j^luralis 
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gewinnt  man ,  wenn  man  schreibt :  tarn  properate  quam  potis. 
zu  der  Wendung  tarn  quam  potis  vgl.  glor.  457  tarn  east  quam  potis. 
Stich.  454  libros  inspexi:  tarn  confido  quam  potis.  Men.  1063  tuast 
imago:  tarn  consimilist  quam  potis.  wie  doch  auch  wol  hier  anstatt 
des  hsl.  potest  zu  schreiben  ist;  glor.  781  quam  potis,  tarn  verba 
confcr  maxume  ad  compendium. 

III  2,  1 1  f.  di  te  perdant.  f  vos  quidem  hercle  quo  meo  quin  quiqui 

tarnen 
et  bene  et  benigne  facitis,  quom  ero  amanti  operam  datis. 
in  der  angegebenen  form  erscheint  der  erste  vers  im  Vetus,  der 
Decurtatus  hat  quo  meo  quom  quiqui.  aus  A  teilt  Geppert  für  quo 
meo  quin  mit:  cum  .  odum.  diese  spuren  genügen,  um  mit  ziemlicher 
Sicherheit  als  das  richtige  erkennen  zu  lassen:  dite perdant.  ^  vos 
quidem  hercle,  quo  modo  cumque  qui  tarnen  \  et  bene  et  benigne 
facitis,  quom  ero  amanti  operam  datis.  Milphio  gibt  seinen  begleitern 
ihre  Verwünschung  zurück,  indem  er  jedoch  zugesteht  dasz  sie  durch 
die  hülfe,  die  sie  seinem  herrn  erweisen,  sich  einigermaszen ,  wie 
man  es  nun  ansehen  möge  {quo  modo  cumque)  um  ihn  verdient 
machen,  ganz  ähnlich  gebraucht  und  ähnlich  verderbt  (B  quo  meo 
quam  quiqui,  D  quo  meo  cum  cui)  erscheint  quo  modo  cumque  III 1,  33, 
welcher  vers  so  zu  schreiben  ist:  sedtamen,  quo  modo  cumque <^n ob isy, 
quamquam  sumus  pauperculi,  \  est  domi  quod  edimus. 

lU  2,  15  f.  at  pol  ego  cum  qua  sit  facie  nescio. 

eüm  volo  mihi  demonstretis  hominem. 
für  das  durch  seine  Stellung  ungebührlich  hervorgehobene  cum  im 
zweiten  verse  ist  wol  nach  Pers.  612  enim  volo  te  adesse  zu  schreiben 
enim  volo  usw. 

ni  3,  14  f.  vidm  qui  nescit,  qua  deveniat  ad  mare, 

eum  oportet  amnem  quaerere  comitem  sibi. 
Kitschi  will  opusc.  11  s.  447,  um  das  falsche  quaerere,  mag  man  es 
als  creticus  oder  als  dactylus  mit  betonung  auf  der  endsilbe  auf- 
fassen, zu  beseitigen,  quaerere  (eo^  comitem  sibi  schreiben,  ein  aus- 
kunftsmittel  würde  auch  sein:  eum  oportet  quaeritare  comitem 
amnem  sibi. 

III  3,  28  boni  de  nostro  tibi  nee  ferimus  nee  damus.    der  Vetus 
hat  von  erster  band  bono,  das  richtige  ist  jedenfalls  bonum. 

III  3,  83  ff.  siquidem  potcs  pati  esse  te  in  lepido  loco, 
in  lecto  lepide  Strato ,  et  lepidam  midierem 
complexum  contrectare.   IT  is  leno  viam. 
dasz  V.  85  auszer  dem  hiatus  auch  der  ausdruck  is  viam  anstöszig 
sei,  bemerkt  Müller  ao.  s.  210  mit  recht,    wenn  er  aber  vermutet 
redis,  leno,  in  viam,  so  ist  zu  sagen  dasz  von  einer  rückkehr  auf  den 
rechten  weg  hier  überhaupt  nicht  die  rede  sein  kann,    das  richtige 
ist  ohne  zweifei  scis,  leno,  viam,  gerade  wie  v.  14  viam  qui  nescit. 
gleich  nachher  v.  87  finde  ich  die  Vermutung  Guyets  edentido  vetu- 
state  aetatem  inriges,  die  jedenfalls  viel  beachtungswertes  hat,  von 
den  hgg.  nicht  erwähnt. 
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III  4 ,  8  ibique  reliqua  alia  fdbulabimur.  in  dieser  lesart  der 
hss.  wird  wol  versteckt  liegen :  tbi  quae  (^sunty  relicua  alia  fahula- 
himur:  vgl.  eist.  I  3,  40  nunc  relicuom  quod  restat  völo  persolvere. 
II  1,  29  quöd  dedi,  dahim  non  veUem,  quod  relicuomst,  non  daho. 

III  4,  14  eum  vös  meum  esse  servom  scitis?  [f  scivimus.  für  eum 
vermutet  Müller  ao.  s.  79  cum  eo,  dem  sinne  nach  richtig,  ver- 
gleicht man  jedoch  111,5,  16  f.  servom  esse  audivi  meum  \  apüd  te; 
21  tuorum  apiid  me  ncmost\  28  f.  suom  qui  servom  diceret  \  cum 
auro  esse  apud  me-,  32  negäsne  apud  te  esse  aurum  nee  servom  meum, 
und  erwägt  zugleich  die  durch  nichts  begründete  hervorhebung  von 
vos,  so  wird  man  vielmehr  geneigt  sein  zu  schreiben:  (^apüd^  eum 
meum  esse  servom  scitis? 

V  2,  112  ff.  sed  si  itast,  ut  tu  sis  lachonis  filius, 

Signum  esse  oportet  in  manu  laeva  tibi, 
ludenti  puero  quod  momordit  simia. 
ostende  inspiciam  aperi.  f  audi  atque  ades. 
mi  pätrue,  salve.  IT  et  tu  salveto,  Ägorastocles. 
so  hat  V.  115  des  Vetus  nach  Pareus,  während  der  Decurtatus  inspice 
iam  bietet;  wie  es  sich  mit  der  personenabteilung  in  den  hss.  ver- 
hält, ist  aus  Pareus  nicht  zu  ersehen,  die  Vermutung  ASpengels 
(T.  Maccius  Plautus  s.  195)  ostende,  inspiciam:  aperi.  IT  audio:  atque 
adest  ist  zurückgewiesen  von  Studemund  in  diesen  jahrb.  1866  s.  63 
in  bezug  auf  audio,  da  vom  hören  nicht  die  rede  ist,  von  Müller  ao. 
s.  485  in  bezug  auf  aperi ,  weil  dies  voraussetzen  würde  dasz  Ägo- 
rastocles vorher  die  band  geschlossen  gehalten  hätte,  mit  benutzung 
des  richtigen  a  perii,  das  schon  Gruter  gefunden  hat,  wird  das  ganze 
so  zu  schreiben  sein:  ostende,  inspiciam.  a perii  g audio,  atque  id 
est.  IT  mi  pätrue  salve,  ff  et  tu  salveto  Ägorastocles.  Hanno,  nachdem 
er  den  Ägorastocles  aufgefordert  hat  ihm  seine  band  zu  zeigen,  sieht 
die  narbe  (das  v.  113  erwähnte  Signum)  und  ruft:  'ich  bin  auszer 
mir  vor  freüde,  ja  das  ist  sie',  worauf  Ägorastocles  sofort  einfällt: 
'mein  oheim,  sei  gegrüszt';  zu  atque  idest  vgl.  Stich.  582  sed  videon 
ego  Pamphilum  (una^  cum  frutre  Epignomo?  atque  is  est  (so  habe 
ich  geschrieben  emend.  Plaut.,  Pförtner  gratulationsschrift  zu  Bern- 
hardys  Jubiläum  im  oct.  1872,  s.  17),  und  truc.  I  2,  24  sed  Diniar- 
chusne  illic  est?  \  atque  is  est  (wie  Fleckeisen  schreibt  jahrb.  1870 
s.  712). 

V  4,  94  vix  höc  videmur  credere.  ff  magis  qui  credatis  dicam. 
jemand,  dem  etwas  unerwartetes  begegnet,  kann  wol  sagen  'es 
scheint  mir  als  ob  dies  kaum  zu  glauben  ist',  aber  nicht  'es  scheint 
mir  als  ob  ich  dies  kaum  glaube',  weshalb  zu  schreiben  sein  wird: 
vix  hoc  au  dem  US  credere. 

alt.  ex.  21  ff.  iam  pridem  equidem  istas  esse  scivi  liberas, 
et  exspectabam,  si  qui  eas  adsereret  manu, 
nam  meae  prorsus  non  sunt,  tum  autem  aurum  tuom 
redddm. 
die  lücke  in  v.  23  ist  weder  mit  Geppert  durch  ein  eae  nach  meae, 
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noch  mit  Hasper  durch  ein  gleiches  vor  meae  auszufüllen ,  sondern 
es  ist  zu  schreiben:  nam  meae  <^quidem} prorsus  non  sunt^  gerade 
wie  V  6,  10  ff.  iam  pridem  eqtüdem  istuc  scivi  et  miratus  fui  \  nemi- 
nem venire  qui  istas  adsercret  manu.  \  meae  quidem  profecto  non  sunt, 
welche  ganze  stelle  offenbar  unserm  dichter  vorgeschwebt  hat. 

ebd.  28  f.  quid  lenonem  vis  inter  negotium? 

[f  utinam  mi  argentum  reddas,  priusquam  in  nervom 

ahducere. 
für  utinam  ist  zu  schreiben  (mc\imy  itti  iam. 

Schulpforte.  Hermann  Adolf  Koch. 


42. 

ZU  PLAUTUS  MENAECHMEN. 


Ritschi  bemerkt  zu  v.  152  (oculum  ecfodito  persolum  t  j  mihi, 
Menaechme,  si  ullum  verbum  faxo  nisi  quod  iusseris):  ^persolum 
monstrum  scripturae  quod  perdomare  nescii.'  Brix,  mein  hoch- 
verehrter lehrer ,  bezeichnet  piersolum  als  offenbar  verderbt ,  und  er- 
klärt die  bisherigen  Verbesserungsversuche  für  nicht  gelungen;  er- 
wähnenswert ist  nach  ihm  Büchelers  Vermutung  semorum  =  sine 
mora.  möglich  wäre  es  dasz  in  persolum  ein  zeitadverbium  steckte  ; 
wahrscheinlicher  aber  ist  dieses  monstrum  aus  einem  nomen,  wel- 
ches hier  das  instrument  für  das  ausgraben,  ausstechen  des  auges 
bezeichnet,  entstanden,  nach  meiner  meinung  ist  die  corruptel 
leicht  zu  heilen:  jyersolum  ist  durch  die  Übergangsstufen  persolü 
persulo  aus  pessulo  verderbt  {rs  oft  aus  ss,  zb.  truc.  I  1,  15); 
pessulo  entspricht  dem  metrischen  bedürfnis  -^  -.  Menaechmus 
und  Peniculus  stehen  an  der  thür;  ersterer,  welcher  von  seiner  frau 
nicht  belauscht  werden  will,  geht  etwas  von  der  thür  fort  und  for- 
dert den  Parasiten  auf  ihm  zu  folgen  mit  den  werten :  concede  liuc  a 
fori!) US.  das  verweilen  an  und  vor  der  thür  hat  den  nach  einer 
mahlzeit  im  innern  sich  sehnenden  parasiten  gerade  auf  die  wähl 
dieses  Instruments,  des  thür  riegeis,  geführt.*" 

GuMBiNNKN.  Ferdinand  Hoppe. 


*  [wenngleich  ic-h  dem  obigen  Verbesserungsvorschlag  nicht  gerade 
den  Charakter  der  evidenz  zuschreiben  möchte,  so  ist  er  doch  sicher 
viel  wahrscheinlicher  als  der  dem  vf.  unbekannt  gebliebene  versuch 
ASpengels  im  philol.  XXVII  s.  340  f.  das  überlieferte  persolum  (=  per 
solum  nach  gewöhnlicher  Schreibung)  zu  retten  durch  heranziehung  der 
stelle  Poen.  III  1,  68  dt  tibi  edepol  nos  in  lumbox  linguam  et  oculos  in 
solum  (sc.  velimus  decidere):  ^möge  dir  die  zunge  in  die  lenden  herab- 
fallen und  die  äugen  in  die  fuszsohle!'  danach  soll  auch  der  sinn  un- 
serer Menaechmenstelle  sein:  'du  sollst  mir  das  äuge  einschlagen,  dasz 
es  bis  in  und  sogar  durch  die  fuszsohle  oder  die  sandalen  fällt,  wenn'  usw. 
eine  nicht  blosz  '■für  uns  seltsame  Vorstellung'  (das  gibt  Spengel  selbst 
zu),  sondern  ein  gedanke  der,  wie  ich  kühnlich  behaupte,  nach  den 
regeln  einer  gesunden  hermeneutik  in  den  worten  gar  nicht  liegen  kann. 

A.  F.] 
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43. 

ZU  HOKATIÜS  ODEN. 


13. 

Vergilius  ist  bei  Brundisium  zu  schiffe  gestiegen,  um  nach 
Athen  zu  reisen.  Horatius  hat  ihm  das  geleit  gegeben  und  steht  die 
abfahrt  erwartend  am  ufer.  da  lichtet  das  schiff  die  anker,  stöszt 
vom  lande  und  eilt  schon  ins  meer  hinaus,  in  diesem  momente ' 
hebt  das  Horazische  gedieht  an:  'so  mag  denn  die  mächtige  gott- 
heit  von  Cyprus,  so  mag  denn  das  leuchtende  Zwillingspaar  und  der 
winde  beherscher  dich  lenken,  schifflein,  das  du  trägst  den  dir  an- 
vertrauten Vergilius.  setz  ihn  wolbehalten  ab  an  Atticas  gestade 
und  erhalte  meines  lebens  hälfte.  ein  herz  von  eisen  trug  in  seiner 
brüst  der  mann,  der  zuerst  auf  gebrechlichem  fahrzeug  sich  anver- 
traute den  wogen ,  der  nicht  fürchtete  den  kämpf  wütender  stürme 
und  trockenen  auges  alle  schrecken  des  meeres  schaute,  vergebens 
hat  gottes  Weisheit  die  länder  geschieden  durch  den  trennenden 
ocean,  wenn  über  die  verbotenen  meere  dennoch  hinwegsetzen  gott- 
lose schiffe,  vermessen  genug  allem  leiden  zu  trotzen  stürzt  das 
menschengeschlecht  sich  in  frevel  auf  frevel,  vermessen  hat  Prome- 
theus durch  listigen  raub  den  menschen  das  feuer  gebracht,  ein  raub 
der  sich  rächte  durch  das  hereinbrechen  von  hundert  neuen  krank- 
keiten. Daedalus  hat  auf  flügeln,  wie  sie  dem  menschen  versagt 
wurden,  die  luft  zu  durchsegeln  gewagt,  und  Hercules  hat  die  pfor- 
ten  der  hölle  erbrochen,  vor  keinem  wagnis  schreckt  zurück  dies 
sterbliche  geschlecht,  den  himmel  selbst  stürmen  wir  in  unserer 
thorheit  und  unsere  sünden  lassen  die  strafende  band  gottes  nicht 
zur  ruhe  kommen.' 

Dasz  dies  gedieht  aus  zwei  verschiedenen,  aller  Vereinigung 
widerstrebenden  dementen  zusammengesetzt  ist,  scheint  mir  keines 
langen  beweises  zu  bedürfen,  auf  der  einen  seite  stehen  die  beiden 
ersten  Strophen  mit  der  herzlichen  bitte  um  eine  glückliche  fahrt 
für  Vergilius ,  auf  der  andern  die  acht  folgenden  strophen  mit  dem 
Verdammungsurteil  der  Schiffahrt  und  des  ganzen  verwegenen  stre- 
bens  der  menschheit.  wie  will  man  diese  beiden  partien  in  einen 
vernünftigen  Zusammenhang  bringen?  gleich  bei  der  dritten  strophe 
stockt  man.  man  versuche  diese  strophe  mit  den  vorausgegangenen 
durch  irgend  welche  ergänzung  zu  vermitteln,  und  man  wird  finden 
dasz  es  hier  keine  Vermittlung  gibt,  zwischen  dem  gedanken 
'schifflein,  erhalte  mir  meinen  freund'  und  dem  folgenden  'erz- 
gepanzert war  die  brüst   des  mannes   der   sich  zuerst  aufs  meer 


*  dasz  Vergilius  sich  auf  dem  schiffe  befindet,  zeigen  die  worte 
navis  quae  tibi  creditum  debes  Vergilium.  dasz  Horatius  von  jenem  nicht 
mehr  geliört  wird,  beweist  der  umstand  dasz  der  dichter  sein  letztes 
lebewol  nicht  an  den  freund  richtet,  sondern  in  eine  bitte  an  das  schiff 
einkleidet. 
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hinauswagte'  —  zwischen  diesen  gedanken  liegt  eben  eine  kluft  die 
durch  keine  ergänzung  irgend  welcher  art  überbrückt  wird,  und 
weiter,  in  der  sechsten  strophe  wird  die  Schiffahrt,  weil  sie  die  von 
der  Vorsehung  gesteckten  schranken  durchbricht,  als  ein  frevel  gegen 
die  gottheit  hingestellt,  die  hauptschuld  dieses  freveis  fällt  freilich 
auf  den  urheber  der  Schiffahrt;  aber  haben  nicht  auch  alle  nach- 
ahmer,  schiffer  wie  passagiere,  ihren  anteil  daran?  also  auch  Ver- 
gilius  frevelt  in  strafbarer  weise,  und  wenn  der  dichter  nur  einiger- 
maszen  consequent  ist,  dann  musz  ihm  am  schlusz  des  gedichtes  auf 
dem  gründe  des  herzens  der  unglückselige  gedanke  schweben:  'so 
unternim  denn,  Vergilius,  diese  sündhafte  fahrt!  die  götter  werden 
dir  deine  frevelhafte  thorheit  schon  heimzahlen.'  '^ 

Aber  auch  wenn  beide  teile  des  gedichtes  nicht  so  unvermittelt, 
nicht  so  einander  widerstrebend  sich  gegenüber  ständen,  der  dichter 
hätte  sie  dennoch  nicht  zu  einem  ganzen  vereinigen  können,  es 
verbot  ihm  das  sowol  die  äuszere  Situation  wie  die  innere  Stimmung 
welche  der  erste  teil  voraussetzt,  die  Situation  ist  die  oben  ange- 
gebene: es  ist  die  abfahrt  des  Vei'gilius.  Horatius  hat  ihn  zum  ufer 
geleitet,  er  hat  von  ihm  abschied  genommen,  Vergilius  ist  zu  schiffe 
gestiegen,  das  schiff  hat  die  anker  gelichtet  und  eilt  ins  meer  hinaus: 
da  ruft  Hör.  dem  dahineilenden  schiffe  die  bitte  um  erhaltung  des 
freundes  nach,  hiermit  hat  doch  der  ganze  äuszere  Vorgang,  der 
dem  gedichte  zu  gründe  liegt,  seinen  natürlichen  und  vollen  ab- 
schlusz  erreicht,  der  act  der  abfahrt  ist  bis  auf  den  letzten  moment 
vorüber:  was  soll  nun  noch  kommen?  was  bleibt  dem  Hör.  noch 
übrig  als  das  zu  thun  was  doch  jeder  andere  in  seiner  läge  thun 
würde  —  ruhig  nach  hause  zu  gehen?  kann  er  statt  dessen  am  ufer 
stehen  bleiben  und  sich  in  langen,  fremdartigen  declamationen  er- 
gehen? das  wäre  doch  eine  wunderbare  Situation,  und  auch  die 
innere  Stimmung  erlaubt  dem  Hör.  diese  declamationen  nicht,  in  dem 
augenblicke,  wo  er  Verg.  hat  abfahren  sehen,  wo  er  ihm  das  letzte 


^  in  welche  Verlegenheiten  durch  diesen  Widerspruch,  auch  wenn 
er  nicht  mit  der  nötigen  schärfe  betont  wird,  männer  gerathen,  denen 
es  ernst  ist  mit  der  Vermittlung  der  beiden  teile  des  gedichtes,  beweisen 
EWWebers  worte  (Hör.  als  mensch  und  dichter  s.  '23'.i) :  'von  v.  9  an 
ergeht  sich  die  ode  durch  30  verse  hindurch  in  einem  gemeinplatz  über 
die  Verwegenheit  der  ertindung  der  Schiffahrt,  welchem  gemeinplatz  wir 
weiter  nichts  entnehmen  können,  als  dasz  dem  Hör.  die  trennung  von 
seinem  freunde  unlieb  war,  ohne  dasz  er  doch  bestimmte  beweggründe 
gehabt  hätte  die  reise  zu  misbilligen.  in  der  that  muste  ihm,  als  einem 
dichter  selbst,  die  Vollendung  eines  umfangreichen  musenwerkes,  wie 
die  Aeneide,  ein  sattsam  würdiger  anlasz  erscheinen,  um  einen  stillen 
aufenthalt  jenseit  des  meeres  zu  suchen;  doch  scheint  wiederum  ihm 
dieser  umstand  nicht  dermaszen  dringend  vorgekommen  zu  sein,  dasz 
er  .vollständig  damit  zufrieden  gewesen  wäre  seinen  freund,  der  ja 
ohnedies  eine  sehr  geraume  zeit  bereits  in  dem  muszevollen  Süditalien 
gelebt  hatte,  aus  diesem  gar  über  see  gehen  zu  sehen,  vielleicht  er- 
füllte ihn  schon  damals  dessen  gesundheitszustand  mit  einer  besorgnis, 
über  die  er  sich  aus  Schonung  nicht  auslassen  wollte.' 
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lebewol  nachruft,  da  dürfen  wir  ihn  uns  doch  nicht  in  alltäglicher 
gemütsruhe  vorstellen,  wodurch  anders  empfängt  er  denn  antrieb 
und  berechtigung  zu  einem  lyrischen  ergusz ,  wenn  nicht  durch  die 
gemütliche  afFection,  in  welche  ihn  die  abfahrt  des  freundes  versetzt 
hat?  auch  legt  ja  das  gedieht  selbst  die  annähme  einer  erregten 
gemütsstimmung  uns  nahe  genug:  wenn  der  warm  und  herzlich 
klingende  schlusz  des  lebewols ,  wenn  das  animae  dimidium  meae 
keine  phrase,  sondern  Wahrheit  ist,  dann  kann  auch  die  trennung 
von  dem  so  theuren  freunde  den  Hör.  nicht  kalt  und  gleichgültig 
lassen,  ferner  hat  der  dichter  mit  unübertrefflicher  feinheit  sein 
letztes  lebewol  in  einen  moment  verlegt ,  wo  er  allein  gelassen  am 
ufer  steht  und  von  Verg.  gar  nicht  mehr  gehört  wird;  durch  die 
wähl  gerade  dieses  momentes  will  er  doch  wol  andeuten ,  dasz  jenes 
lebewol  ihm  nicht  durch  irgend  eine  rücksicht  der  höflichkeit  abge- 
nötigt wird,  sondern  dasz  es  aus  überströmendem  herzen,  aus  einer 
aufrichtigen  bewegung  freiwillig  hervorquillt,  wenn  nun  aber  noch 
in  eben  diesem  augenblicke  Hör.  alle  seine  gedanken  auf  den  ab- 
fahrenden freund  gerichtet  hat,  wenn  ihm  durch  die  trennung  von 
demselben  wirklich  das  herz  ergriffen  ist,  wie  ist  es  denn  da  denk- 
bar, dasz  er  einen  augenblick  später  alles  das,  was  noch  eben  seinen 
geist  so  lebhaft  beschäftigte ,  vollständig  vergessen  hat  und  in  ein 
Verdammungsurteil  auszubrechen  im  stände  ist,  das  zu  dem  abfah- 
renden freunde  in  gar  keiner  beziehung  steht  —  ja  in  ein  verdam- 
mungsurteil,  das  groszartig  und  leidenschaftlich,  wie  es  ist,  eine 
durchaus  eigene,  von  der  vorigen  völlig  verschiedene  gemütsbewe- 
gung  voraussetzt?  dieser  urplötzliche  Übergang  aus  der  einen  er- 
regten gemütsstimmung  in  die  andere  musz  dem  menschen  Horatius 
wie  jedem  andern  unmöglich  gewesen  sein,  und  wenn  der  dichter 
Horatius  sich  denselben  erlaubt  hätte,  so  hätte  er  nicht  blosz  etwas 
sehr  unnatürliches  geleistet,  sondei'n  er  hätte  den  ebenso  klaren  wie 
Vergilius  sehr  verletzenden  beweis  geliefert,  dasz  ihm  bei  dich- 
tung  des  an  den  freund  gerichteten  lebewols  das  herz  vollständig 
kalt  geblieben  ist,  dasz  er  in  den  beiden  ersten  strophen  wol  redens- 
arten  gemacht,  aber  dabei  nichts  empfunden  hat,  und  damit  hätte  er 
sich  den  schwersten  Vorwurf  zugezogen,  der  einen  lyrischen  dichter 
treffen  kann ,  den  Vorwurf  unwahrer  und  erheuchelter  empfindung.  ^ 

^  eines  ähnlichen  gefühls  hat  sich  auch  Weber  nicht  erwehren 
können;  nur  wird  dies  richtige  gefühl  beeinträchtigt  durch  eine  benei- 
denswerte Zufriedenheit  mit  Unklarheiten,  er  sagt  s.  232:  'wir  dürften 
aber  sehr  vorwitzig  [!]  verfahren,  wenn  wir  die  unter  dem  jetzt  vor- 
handenen umstände,  dasz  den  gröszern  teil  des  gediehtes  ein  gemein- 
platz  ausfüllt,  anscheinend  [vielmehr  wirklich]  hervorgehende  gieich- 
gültigkeit,  ja  flachheit  der  behandlung  zum  nachteil  der  poetischen 
anteilnahme  oder  gar  der  gesinnung  des  Hör.  gegen  seinen  freund  aus- 
legen wollten,  hier  musz  zwischen  den  zeilen  gelesen  werden:  das  war 
aber  den  Zeitgenossen  leichter  als  jetzt  uns,  und  wir  lassen  besser 
davon.'  die  ausflucht  mit  dem  'zwischen  den  zeilen  lesen'  ist  die  be- 
kannte manier,  wie  man  es  vermeidet  einer  wissenschaftlichen  frage 
ins  gesiebt  zu  sehen,     allerdings  lassen  wir  hier  besser  davon. 
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Wenn  wir  die  beiden  ersten  Strophen  von  den  übrigen  ab- 
trennen^, so  erhalten  wir  zunächst  ein  einheitliches,  durch  keine 
fremdartige  zuthat  in  seinem  guten  eindrucke  beeinträchtigtes  ab- 
schiedsgedicht,  welches  alles  das  ausspricht,  was  ein  abschiedsgedicht 
auszusprechen  hat,  und  das  mit  dem  serves  animae  dimidmm  meae 
vortrefflich  abschlieszt.  ferner  geben  die  acht  folgenden  Strophen 
ein  zweites  selbständiges  gedieht  mit  demselben  lebhaften  anfang 
wie  II  13  nie  et  nefasto  ie  posuit  die  und  mit  klarem  symmetrischem 
bau:  vier  strophen  für  die  Schiffahrt  und  ebensoviel  für  das  ver- 
wegene streben  der  menschen  im  allgemeinen,  die  kraft  dieses  ge- 
dichtes  in  gedanken  und  spräche  ist  von  Bentley  hinreichend  ge- 
würdigt worden  und  hat  Seneca  veranlaszt,  den  auf  die  Schiffahrt 


4  in  den  Horazischen  gedichten,  die  bekanntlich  durch  keine  Über- 
schriften von  einander  geschieden  waren,  hat  schon  frühzeitig  und  häufig 
eine  Verschmelzung  von  öden  desselben  metrums  stattgefunden,  es  geht 
dies  klar  aus  folgendem  hervor,  die  auf  Hör.  bezüglichen  Zahlen- 
angaben der  lateinischen  metriker  sind  nicht  selten  unrichtig  und  auf- 
fallender weise  regelmäszig  zu  niedrig,  es  beruht  dies  fast  in  allen 
fällen  eben  darauf,  dasz  zwei  oder  mehrere  odeu  desselben  versmaszes 
als  e'ine  gerechnet  wurden,  so  zählt  Diomedes  III  36  (s.  513  Gsf.)  als 
öden  des  zweiten  buches  nicht  20,  sondern  19  auf;  er  übergeht  die  15e, 
die  offenbar  in  seinem  exeraplar  des  Hör.  ebenso  wie  in  einem  teil 
unserer  hss.  mit  der  14n  zusammengeflossen  war,  im  dritten  buche 
werden  statt  30  öden  nur  25  erwähnt;  die  sechs  ersten  gelten  als  eine 
einzige:  denn  als  zweite  ode  dieses  buches  wird  unsere  jetzige  siebente 
bezeichnet;  dasz  Diomedes  auch  hier  nicht  willkürlich  verfährt,  sondern 
sich  auf  sein  exemplar  des  Hör.  stützt,  beweist  Porphyrion,  bei  dem 
sich  ganz  dieselbe  Zählung  vorfindet,  von  den  epoden  zählt  Diomedes 
nur  16  auf;  die  vierte  betrachtet  er  als  eine  fortsetzung  der  dritten, 
ebenso  macht  Marius  Victorinus  einmal  falsche  angaben,  er  sagt  IV  3 
(s.  231  Gsf.)  dasz  Hör.  das  Alcaeische  metrum  im  ersten  buch  sieben- 
mal, im  zweiten  und  dritten  buch  je  zehnmal,  im  vierten  buch  dreimal 
angewandt  habe,  in  Wahrheit  hat  sich  Hör.  dieses  metrums  bedient: 
im  ersten  buch  zehnmal:  c.  9.  16.  17.  26.  27.  29.  31.  34.  35.  37  (wenn 
Victorinus  die  17e  ode  mit  der  16n,  die  27e  mit  der  26n,  die  35e  mit 
der  34n  verband,  so  ist  seine  angäbe  richtig);  im  zweiten  buch  zwölf 
mal:  c,  1.  3.  5.  7.  9.  11.  13.  14.  15.  17.  19.20  (wie  Diomedes  hat  wahr- 
scheinlich auch  Victorinus  die  15e  ode  mit  der  14n  verbunden;  ob  er 
auszerdem  noch  die  14e  mit  der  13n  oder  die  20e  mit  der  19n  vereinigt 
hat,  musz  dahingestellt  bleiben);  im  dritten  buch  elf  mal:  c.  1.  2.  3.  4. 
5.  6.  17.  21.  23.  26.  29  (während  Victorinus  und  Porphyriou  die  ersten 
sechs  öden  als  e'in  gedieht  lasen,  hat  Victorinus  nur  zwei  von  diesen 
vereinigt,  wahrscheinlich  die  dritte  und  zweite,  die  auch  in  mehreren 
hss.  verbunden  sind,  und  zwar  nach  Lachmanns  andeutung  im  rhein. 
mus.  III  [1845]  s.  617  'richtig');  im  vierten  buch  vier  mal:  c.  4.  9.  14.  15 
(Victorinus  Verbindung  der  Ion  und  14n  ode  findet  sich  in  einem  teile 
der  hss.  wieder),  die  falschen  angaben  des  Diomedes  und  Victorinus, 
zu  denen  diese  männer  ohne  zweifei  durch  ihre  exeniplare  der  öden 
verleitet  wurden,  zeigen,  wie  frühzeitig  eine  confusion  von  öden  des- 
selben metrums  stattgefunden  hat;  und  so  will  es  denn  in  der  that 
wenig  sagen,  wenn  wir  auch  die  beiden  teile  des  oben  besprochenen 
gedichtes  nicht  nur  in  den  hss.,  sondern  schon  bei  Diomedes,  Victorinus, 
Atilius  Fortunatianus  II  und  Terentianus  Maurus  v,  2681  zusammen- 
geschmolzen vorfinden. 
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bezüglichen  teil  in  einem  ganzen  chorgesange  {Medea  301  ff.) 
nachzuahmen  und  weiter  auszuführen.^  Hofman  Peerlkamp  und 
Lehrs  haben  die  strophe  quem  mortis  timiiit  gradum  usw.  dem  Hör. 
abgesprochen;  ihre  gründe  vermag  ich  nicht  anzuerkennen,  die 
Worte  qui  vidit  mare  turhidtim  wiederholen  keineswegs  einen  im 
vorausgehenden  schon  besser  ausgedrückten  gedanken,  sondern 
bringen  ein  neues  möment.  die  vorhergehende  strophe  nemlich 
beschäftigt  sich  mit  den  gefahren  die  dem  schiffer  von  oben  her,  von 
den  stürmen  drohen ;  unsere  strophe  dagegen  mit  den  schrecken  die 
das  meer  selbst  darbietet;  und  dasz  schon  der  blosze  anblick  einer 
wild  aufgeregten  (turhidum)  meeresoberfläche  für  einen  im  kahne 
schwimmenden  furchterregend  ist,  wird  jeder  zugeben  der  das  meer 
kennt,  dasz  ferner  Hör.  durch  erwähnung  der  Acroceraunia  den 
ersten  schiffer  das  adriatische  meer,  also  ein  zunächst  liegendes  meer 
befahren  läszt,  scheint  mir  sehr  erklärlich  zu  sein,  wenn  der  dichter 
sich  nicht  in  vager  allgemeinheit  ergehen ,  sondern  concret  und  an- 
schaulich sein  will,  dann  musz  er  bestimmte  localitäten  wählen; 
und  da  ist  es  doch  bei  der  ungewisheit,  wer  der  erste  schiffer  ge- 
wesen ist,  ganz  gleichgültig,  welche  localitäten  er  wählt;  zutreffen 
werden  keine:  ganz  vernünftig  also  wählt  er  diejenigen  die  seinen 
lesern  am  bekanntesten  sind,  die  mehrheit  erleidet  dadurch  keinen 
schaden:  denn  wenn  auch  der  erste  schiffer  die  akrokeraunischen 
klippen  nicht  erblickt  hat,  so  wird  er  doch  ähnliche  überall  gefun- 
den haben,  auch  an  dem  mortis  gradum  nehme  ich  keinen  anstosz ; 
doch  sehe  ich  nicht  ein,  warum  man  es  ungewöhnlich  mit  Orelli  für 
'anschritt  des  todes'  und  nicht  vielmehr  nach  analogen  beispielen® 
für  'schritt  zum  tode,  todesschritt'  nehmen  soll.  Hör.  sagt:  'in 
welchen  tod  hätte  der  sich  nicht  gestürzt',  und  das  musz  ich  für 
ganz  passend  und  für  kraftvoller  halten  als  'vor  welchem  todes- 
anschritt  hätte  der  sich  gefürchtet',  wenn  nun  aber  mortis  gradum 
sich  ganz  gut  erklären  läszt,  so  wäre  es  doch  höchst  pedantisch 
diese  werte  verdächtigen  zu  wollen  wegen  des  sjiätern,  nur  dem 
klänge  nach  ähnlichen  ausdrucks  necessitas  leti  corrijniit  gradum. 
dagegen  musz  ich  Lehrs  vollkommen  x*echt  geben,  wenn  er  gens 
humama  rtiit  per  vetitum  nefas  für  unmöglich  erklärt ,  weil  vetitum 


^  Seneca  beginnt  aiidax  nhnium  qui  freta  privuis  \  rate  tarn  fragili  per- 
fide ritpii.  dies  klingt  nicht  blosz  an  den  Horazischen  anfang  an,  son- 
dern auch  an  das  Horazische  audax  omnia  perpeli  und  perrupit  Acheronta. 
auch  die  hyadas  erwähnt  Seneca  v.  312,  und  endlich  hat  er  sich  die 
eigentümliche  ansieht,  dasz  der  erste  schiffer  ein  verbrechen  begieng, 
vollständig  aus  Hör.  angeeignet;  er  sagt  v.  335  ff.  bene  dissaepti  foedera 
mundi  \  traxit  in  inmm  Thessala  pinus  .  .  dedil  illa  graves  inproba  poenas. 
in  diesen  worten  erkennt  man  die  ganze  strophe  nequiquam  deus  abscidil 
usw.  mit  leichtigkeit  wieder.  •*  vgl.  Cicero  ad  Atticuin  VII  23,  2  mihi 

venit  171  ntentem  vmllitm  fore  sermonem,  me  iudicium  iain  de  causa  publica 
fecisse,  qua  desperata  quasi  hunc  gradum  mei  reditus  esse,  quod  mulier  es 
reverlissent. 
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für  ncfas  viel  zu  matt  sei;  er  hat  Oudendorps  per  vetitum  in  nefas 
aufgenommen;  diplomatisch  und  gedanklich  würde  sich  wol  mehr 
empfehlen  per  vetita  in  nefas.  allein  auch  dies  kann  ich  nicht  für 
richtig  halten ;  der  ausdruck  ist  entschieden  unklar ,  da  ja  das  in 
nefas  mit  dem  j^)er  vetita  identisch  ist;  entweder  blosz  ruit  per  vetita 
oder  blosz  ruit  in  nefas:,  aber  wer  beide  ausdrücke  verbindet,  dem 
kann  man  nur  sagen:  herr,  dunkel  ist  der  rede  sinn,  auszerdem 
wird  der  hauptanstosz  nicht  beseitigt,  der  sich  mir  immer  an  dieser 
stelle  aufgedrängt  hat.  wenn  nemlich  der  zweite  teil  des  gedichtes 
mit  der  erwähnung  des  feuerdiebstahls ,  des  Dädalusfluges  und  des 
höllenganges  nicht  blosz  eine  anzahl  ähnlicher  verbrechen,  wie  die 
Schiffahrt  ist ,  anhäufen  will ,  sondern  wenn  dieser  zweite  teil  einen 
wahrhaften  gedankenfortschritt  enthalten  soll,  dann  musz  sein  zweck 
der  beweis  sein,  dasz  das  menschengeschlecht  zu  sündigen  nicht 
aufhört,  sondern  sich  in  immer  neue  frevel  stürzt,  und  dasz  nach 
der  Intention  des  dichters  diesen  zweck  der  zweite  teil  wirklich  er- 
füllen soll,  beweist  der  schlusz  des  gedichtes  neque  per  nostrum 
patimur  scelus  iracunda  lovcm  ponere  fulmina.  ist  dies  richtig,  dann 
kann  der  dichter  den  zweiten  teil  nicht  beginnen  mit  den  werten : 
'vermessen  genug  jeder  strafe  zu  trotzen  stürzt  das  menschen- 
geschlecht  sich  in  frevel',  sondern  er  musz  sagen  'stürzt  das  men- 
schengeschlecht sich  in  frevel  auf  frevel' ;  und  dieser  gedanke  wird 
hergestellt  durch  die  änderung:  gens  humana  ruit  perpetuum  in 
nefas.   vgl.  I  7,  6  carmine  perpetuo  'durch  lied  auf  lied'. 

II  11. 

'Quäle  dich  nicht  mit  kriegssorgen  und  ängstige  dich  nicht  um 
die  notdurft  des  wenig  verlangenden  lebens.  Jugend  und  Schönheit 
verschwinden  bald  und  machen  dem  alter  platz ,  und  dann  ist  es  aus 
mit  der  liebe  und  mit  dem  willigen  Schlummer,  die  blumen  ver- 
blühen und  des  mondes  antlitz  wechselt,  was  quälst  du  den  geist, 
der  zu  klein  ist  für  ewige  sorgen?  warum  trinken  wir  nicht  lieber, 
so  lange  es  noch  gestattet  ist,  das  graue  haupt  mitrosen  bekränzt?' 
dies  ist  der  gedankenwirrwarr ,  den  die  erklärung  aus  dem  ersten 
teile  der  ode  herausgelesen  hat.  wir  wollen  die  gröstenteils  schon 
von  andern  hervorgehobenen  Ungeheuerlichkeiten  noch  einmal  zu- 
sammenstellen. 

In  der  zweiten  strophe  steht  der  gedanke:  Jugend  und  Schön- 
heit vergehen ,  und  wenn  erst  das  alter  da  ist ,  dann  ist  es  mit  dem 
genusz  vorbei,  wenn  dieser  gedanke  nicht  ganz  unmotiviert  und 
zusammenhanglos  dastehen  soll ,  so  kann  er  nur  begründung  sein  zu 
einer  aufforderung  das  leben  bei  zeiten  zu  genieszen.  eine  solche 
aufforderung  aber  sich  zu  ergänzen  darf  auf  keinen  fall  dem  leser 
zugemutet  werden;  sie  musz  direct  ausgesprochen  sein,  darum 
haben  Haupt  und  Lehrs  sie  zu  finden  gesucht  in  den  werten  nee 
trepides  in  usum  poscentis  aevi  pauca.    Haupt  emendiert  nee  trepides 
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in  usu  poscentis  aevi  panca  'ängstige  dich  nicht  beim  genusz  des 
lebens',  und  Lehrs  erklärt  die  tradition:  'sei  nicht  ängstlich  heran- 
zugehen an  den  genusz  des  lebens.'  wir  halten  sowol  diese  erklä- 
rung  wie  jene  emendation  für  unmöglich,  aber  angenommen  auch, 
die  eine  oder  die  andere  wäre  richtig,  was  ist  denn  damit  gewonnen? 
in  jedem  fall  sagt  Hör.:  ^asz  dich  nicht  abhalten  das  leben  zu  ge- 
nieszen.  jugend  und  Schönheit  vergehen,  und  wenn  das  alter  erst 
da  ist,  dann  ist  es  mit  der  liebe  und  dem  willigen  Schlummer  vor- 
bei.' hiermit  sagt  er  doch  klar  und  deutlich :  'geniesze  das  leben  bei 
Zeiten;  liebe,  so  lange  du  lieben  kannst,  und  schlaf,  so  lange  du 
guten  schlaf  hast;  bald  kommt  die  zeit,  wo  beides  aufhört.'  wir 
halten  einen  guten  schlaf  für  eine  köstliche  gäbe  der  natur;  wir 
anerkennen  auch  gern  des  dichters  'fm-chtbaren'  realismus.  aber 
eine  lebensweisheit,  die  den  schlaf  als  genusz  proclamiert,  die  in  der 
liebe  und  im  schlaf  den  höchsten  und  wahi*sten  lebensgenusz  findet, 
diese  art  von  lebensweisheit  scheint  uns  denn  doch  mehr  Falstaffisch 
als  Horazisch  zu  sein. 

Schon  Peerlkamp  hat  daraufhingewiesen,  dasz  in  der  zweiten 
Strophe  wörtlich  steht:  die  bartlose  jugend  verschwindet,  indem 
(während)  das  graue  alter  die  liebe  vertreibt,  also  zu  derselben 
zeit,  wo  die  bartlose  jugend  aufhört,  ist  auch  schon  das  alter  mit 
seinen  gi-auen  haaren  da,  als  ob  es  gar  kein  dazwischen  liegendes 
mannesalter  gäbe!  zur  vertheidigung  des  unsinns  sagt  Eckstein 
(programm  der  Leipziger  Thomasschule  1868),  in  einer  allgemeinen 
Sentenz  falle  es  niemandem  ein  alle  leben  salter  aufzuzählen.  Eck- 
stein musz  ganz  entgangen  sein,  um  was  es  sich  handelt,  nicht  das 
ist  der  anstosz,  dasz  Hör.  nur  zwei  lebensalter  erwähnt;  sondern 
die  art  der  erwähnung  wird  unerträglich  gefunden,  wenn  Hör. 
gesagt  hätte:  'die  jugend  verschwindet,  und  wenn  das  alter  gekom- 
men ist,  dann  ist  es  mit  der  liebe  vorbei',  so  wäre  das  ganz  ver- 
nünftig, aber  er  sagt  ja  —  die  construction  der  abl.  absol.  läszt 
gar  keine  andere  deutung  zu  —  dasz  zu  einer  und  derselben  zeit  die 
bartlose  jugend  entfliehe  und  das  graue  alter  die  liebe  verti'eibe; 
und  diesen  unsinn  sollte  man  doch  endlich  als  das  was  er  ist  aner- 
kennen. 

Fragt  man  nach  dem  Zusammenhang  der  zweiten  und  dritten 
Strophe,  so  liegt  freilich  auf  der  band,  dasz  durch  das  verblühen  der 
blumen  und  den  Wechsel  des  mondes  das  hinschwinden  menschlicher 
jugend  und  Schönheit  illustriert  werden  soll,  allein  diese  Illustra- 
tion, weil  sie  nichts  als  Illustration  sein  will,  ist  hier  sehr  unpassend, 
die  kurze  dauer  der  jugend  und  Schönheit  war  kein  selbständiges 
moment  unseres  gedichtes,  sondern  nur  nebensächliche  begründung 
zu  dem  hauptgedanken  'wirf  die  sorgen  fort  und  ergib  dich  dem 
lebensgenusz'.  wie  kann  nun  ein  untergeordnetes  gedankenmoment 
in  so  breiter  weise  und  durch  selbständige  Sätze  illustriert  werden? 
Hör.  hätte  richtig  gesagt:  'jugend  und  Schönheit  verschwindet,  wie 
die  blute  einer  blume ,  wie  eine  phase  des  mondes';  aber  jetzt  be- 
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kommt  man  den  eindruck,  als  ob  der  anfang  der  dritten  strophe 
einen  ganz  andern,  leider  nicht  erkennbaren  zweck  hätte. ''' 

Mit  recht  fragt  Hanow,  was  denn  Hör,  eigentlich  mit  den 
aeternis  consiUis  bezeichne,  die  erklärer  nehmen  consiliis  für  curis, 
indem  sie  vergessen  dasz  consilmm  niemals  diese  bedeutung  haben 
kann,  und  was  will  denn  bei  dem  begriff  der  sorge  hier  das  adjectiv 
aeternis?  Hirpinus  quält  sich  mit  kriegs-  und  vermögenssorgeu. 
sind  das  sorgen  die  etwas  mit  der  ewigkeit  zu  thun  haben?  denn 
das  glaube  man  doch  ja  nicht ,  dasz  aeternis  etwa  in  dem  sinne  ge- 
sagt sei,  in  dem  wir  von  ewigen  dh.  fortwährenden  sorgen  sprechen, 
das  müste  lateinisch  perpctuis  heiszen. 

Das  wunderbarste  am  gedieht  aber  ist  dies,  dasz  in  der  zweiten 
strophe  Horatius  und  Hirpinus  als  bartlose  Jünglinge  und  dann 
V.  15  canos  odorati  capillos  auf  einmal  als  greise  mit  grauem  haar 
erscheinen,  es  macht  einen  seltsamen  eindruck,  wenn  man  gegen 
Peerlkamp  und  andere,  welche  diese  Verwandlung  sich  nicht  wollen 
gefallen  lassen ,  die  an  sich  ja  richtige  behauptung  ins  feld  geführt 
sieht,  dasz  Hör,  schon  früh  graues  haar  bekommen  habe,  nun,  er 
wird  es  doch  wol  nicht  als  bartloser  jüngling  bekommen  haben: 
wenigstens  sagt  er  selbst  epist.  I  7,  26  dasz  er  in  seinen  besten 
Jahren  schwarzes  haar  gehabt  habe,  und  was  wird  denn  mit  Hir- 
pinus? ist  das  auch  so  einer  mit  glattem  gesiebt  und  welkenden 
locken?    in  der  that  ein  merkwürdiges  paar  diese  beiden  freunde. 

Im  hinblick  auf  diese  Schwierigkeiten  werden  wir  uns  wol  ent- 
schlieszen  müssen  —  nicht  mit  Peerlkamp  das  gedieht  als  ein  elen- 


^  Hanow  (Züllichauer  programm  1856)  hut  /loribus  vernis  beanstandet, 
weil  ja  alle  blumen ,  nicht  blosz  die  frühlingsblumen ,  die  bluten  ver- 
lieren, auf  diesen  einwurf  hat  man  geantwortet,  dasz  auch  bei  Homer 
II.  B  89  die  bienen  neTOvrai  eir'  ävöeciv  eiapivoiciv.  da  kann  man  nun 
wieder  fragen,  wie  so  denn  Homer  zu  diesem  ausdruck  berechtigt  sei. 
die  einzig  mögliche  erklärung  ist  folgende,  in  Deutschland  dehnt  die 
blumenweit  ihre  entwicklung  auch  auf  den  sommer  aus,  ja  sie  gelangt 
zuweilen  in  diesem  erst  zu  ihrer  vollen  entfaltung.  im  vaterlande  des 
Horatius  und  des  Homer  ist  es  anders:  liier  entwickelt  sie  gleich  im 
frühjahr  ihre  ganze  pracht  und  fülle,  schwindet  aber  auch  mit  eintritt 
des  sommers  in  überraschender  weise  dahin,  wie  schnell  das,  was  der 
frühling  an  blühenden  blumen  hervorgebracht  hat,  vor  der  hitze  des 
sommers  dahinwelkt,  das  bezeugt  Seneca  in  der  Phaedra  772  fF.  non  sie 
prata  novo  vere  decenlia  \  aestatis  calidae  despoliat  vapor,  \  snevil  solstiüo 
cum  medius  dies  \  et  noctes  brevibus  praecipitat  rotis,  \  ut  gratae  capiii  defi- 
ciunt  comae  usw,  auch  das  Horazische  (c.  IV  7,  9)  ver  proterit  uestas 
Mer  sommer  tritt  den  frühling  nieder'  ist  kein  leeres  bild,  sondern  hat 
die  erwähnte  naturerscheinung  hinter  sich,  dieser  auffallende  contrast 
des  blütenreichen  frühlings  und  des  in  eben  dieser  hinsieht  so  armen 
sommers  schwebt  dem  Hör.  offenbar  auch  an  unserer  stelle  vor,  wenn 
er  sagt  dasz  die  frühlingsblumen,  dh.  die  blumen  die  der  frühling  her- 
vorsprieszen  und  blühen  läszt,  ihre  blute  nicht  immer  bewahren,  wol 
verblühen  auch  die  blumen  anderer  Jahreszeiten;  aber  deren  sind  gegen- 
über der  blumenfüUe  des  frühlings  so  wenige,  dasz  mit  recht  die  blumen- 
weit als  dem  frühling  angehörig  bezeichnet  wird:  vgl.  Seneca  Oerf.  418 
ßoribus  vernis. 
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des  machwerk  dem  Hör.  abzusprechen,  aucli  nicht  mit  Lehrs  höchst 
gewaltsame  und  doch  nicht  ausreichende  emendationen  zu  suchen  — 
sondern  wir  werden  uns  entschlieszen  müssen  zu  einer  bessern  er- 
klärung  der  zweiten  und  dritten  strophe.  der  ausdruck  rdro  fugere 
hat  eine  zwiefache  bedeutung;  es  kommt  darauf  an,  ob  reiro  das 
wohin  oder  das  wo  angibt,  im  ersten  falle  bezeichnet  retro  den 
räum  hinter  dem  fliehenden  und  reiro  fugere  heiszt  demnach  'nach 
rückwärts  fliehen,  zurückfliehen',  in  dieser  bedeutung  kann  retro 
fugere  nur  dann  gebraucht  werden,  wenn  der  fliehende  sich  in  einen 
räum  zurückzieht,  der  wirklich  hinter  seinem  rücken  entweder  liegt 
oder  kurz  vorher  lag:  so  Verg.  Aen.  XI  405  amnis  et  Hadriacas 
retro  fugit  Aufidus  iindas.  aber  auf  Hör.  darf  diese  bedeutung  nicht 
angewandt  werden :  denn  er  müste  von  der  Jugend  die  seltsame  Vor- 
stellung hegen,  dasz  sie,  an  den  menschen  herangekommen,  sich 
wieder  auf  demselben  wege  von  ihm  zurückziehe,  vielmehr,  wenn 
retro  sich  mit  einem  zeitbegrifi"  verbindet,  bezeichnet  es  das  wo  und 
den  räum  hinter  demjenigen  der  eine  zeit  hinter  sich  hat.  zur  be- 
zeichnung  der  Vergangenheit  sagt  Seneca  epist.  I  1,  2:  qidcquid 
aetatis  retro  est  'die  zeit  die  hinter  uns  liegt',  so  kommt  retro  fugere 
zu  der  bedeutung  'im  rücken  jemandes  fliehen'.  Hör.  sagt  also: 
'Jugend  und  Schönheit  sind  hinter  uns  auf  der  flucht,  dh.  sie  haben 
uns  längst  verlassen  und  der  Zwischenraum  zwischen  uns  und  ihnen 
wird  immer  gröszer.'  dieses  eingeständnis  des  dichters,  dasz  jugend 
und  Schönheit  hinter  ihm  liege,  wird  weiter  ausgeführt,  wenn  er 
in  den  unmittelbar  folgenden  werten  sich  und  Hirpinus  als  greise 
bezeichnet,  bei  denen  die  leiden  des  alters,  liebe-  und  Schlaflosigkeit, 
sich  eingestellt  haben,  bei  dieser  auffassung  der  zweiten  strophe  er- 
klärt sich  V.  15  canos  capülos  von  selbst  und  wird  der  gedanken- 
gang  des  gedichtes  ein  vernünftiger.  Hirpinus  ist  ein  grillenfänger. 
erstens  trägt  er  sich  mit  politischen  sorgen;  diese  beschwichtigt 
Hör,  mit  der  bemerkung,  dasz  die  gefürchteten  kriege  ja  nicht  so 
gefährlich   sein   werden   {Hadria   divisus  ohlecto).'^     ferner   hat   er 


"■  die  obigen  worte  hat  Lehrs  nach  dem  vorgange  Peerlkamps  für 
unmöglich  erklärt;  er  findet  es  lächerlich,  vom  Scythen,  nm  ihn  wegen 
weiter  entfernung  als  gefahrlos  zu  bezeichnen,  zu  sagen,  er  sei  durch 
das  adriatische  meer  getrennt  —  wie  Griechenland,  die  illyrische  küste. 
wir  finden  das  auch,  aber  was  in  aller  weit  berechtigt  denn  Lehrs  zu 
der  annähme,  Hör.  habe  den  Scythen  wegen  weiter  entfernung  als  ge- 
fahrlos bezeichnen  wollen?  dazu  wäre  Lehrs  doch  nur  berechtigt,  wenn 
Hör.  gesagt  hätte,  das  Scythenland  sei  getrennt.  Hör.  aber  sagt  ja 
'der  Scythe  ist  getrennt',  und  ferner  sagt  er  nicht  blosz  Hadria,  son- 
dern obiecto  Hadria.  das  wort  obiccto  wird  von  solchen  dingen  gebraucht, 
die  einer  stadt  oder  laudschaft  vorliegen  und  ihr  schütz  verleihen.  Hör. 
sagt  also:  der  Scythe  ist  von  Italien  getrennt  durch  das  vor  Italien  als 
schütz  liegende  adriatische  meer.  damit  meint  er  offenbar:  der  Scj-the 
wird,  wenn  er  im  kriege  gegen  die  Kömer  glück  haben  sollte,  wol  vor- 
dringen können  durch  Pannonien  und  Illyrien,  aber  am  adriatischen 
meer  wird  er,  weil  er  keine  schiffe  hat,  halt  machen  müssen  und  ein- 
sehen,  dasz    für   ihn   die    wogcnumbrandete    hall)insel   unangreifbar  ist. 
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nahrungsßorgen®;  Hör.  weist  ihn  darauf  hin,  dasz  das  leben  nicht 
viel  verlange  {poscentis  aevi  pauca).  endlich  quält  er  sich  mit  dem 
gedanken,  dasz  er  alt  und  grau  geworden  sei  und  die  leiden  des 
alters  zu  tragen  habe,  in  bezug  hierauf  sagt  der  dichter:  'ja,  die 
goldene  zeit  der  jugend  und  Schönheit  liegt  hinter  uns;  aber  trösten 
wir  uns  mit  dem  allgemeinen  naturgesetz,  dasz  alles  irdische  ver- 
gänglich ist ;  auch  die  blumen  verblühen  und  der  mond  wechselt.* 
der  anfang  der  dritten  strophe  hat  also  keineswegs  den  zweck  blosz 
zu  illustrieren,  sondern  vielmehr  zu  trösten  durch  den  hinweis  auf 
die  Vergänglichkeit  alles  irdischen,  und  steht  demnach  auf  ganz 
gleicher  stufe  wie  divisus  ohiedo  Hadria  und  panca  poscentis.  und 
was  den  schlusz  dieser  strophe  betrifft,  kann  es  denn  etwas  klareres 
geben  als  dasz  unter  aetcrnis  consiliis  nicht  zu  verstehen  sind  die 
kleinlichen  sorgen  des  vergänglichen  menschen ,  sondern  die  ewig 
geltenden,  unwandelbaren  rathschlüsse,  die  jeder  irdischen  Schönheit 
ihr  ziel  gesetzt  haben,  die  den  menschen  altern,  die  blume  verblühen 
und  den  mond  wechseln  lassen  —  rathschlüsse  über  die  man  nicht 
unwillig  grübeln  (fatigare)  ^  sondern  in  die  man  sich  ergeben  soll, 
weil  ja  doch  der  menschliche  geist  zu  klein  ist  (animum  minorem) 
sie  zu  ergründen,  die  eigentümliche  Schönheit  des  gedichtes,  die 
schon  Meineke  freilich  mehr  fühlte  als  erkannte ,  mag  es  entschul- 
digen, wenn  ich  die  von  Stadelmann  (aus  Tibur  und  Teos  s.  26) 
gegebene  Übersetzung  mit  den  Umänderungen,  wie  sie  meine  erklä- 
rung  verlangt,  hierher  setze. 

Nicht  frage,  mein  freund,  was  über  dem  meer 
Cantabrer  und  Scythe  beginnen! 
und  um  des  lebens  geringen  begehr 
hör'  auf  zu  sorgen  und  sinnen! 

Ja,  Jugend  und  scliönheit  weit  hinter  uns  fliehn, 
und  die  spärliche  locke  sich  bleichet, 
und  der  liebe  rosige  Schimmer  verglühn, 
und   der  willige  Schlummer  entweichet. 

Aber  welket  nicht  auch  die  blume  dahin, 
und  schwinden  nicht  Lunas  gestalten? 
was  grübelst  du  nach  mit  menschlichem  sinn 
gesetzen,  die  ewiglich  walten? 


also  nicht  wegen  weiter  entfernung  erscheint  der  Scythe  dem  Hör.  ge- 
fahrlos, sondern  deshalb,  weil  er  auch  siegreich  zu  lande  vordringend 
doch  abgehalten  werden  wird  durch  den  wogengürtel  des  Hadriameers, 
über  das  er  aus  mangel  an  schiffen  nicht  wird  hinüberkommen  können, 
in  äbnlicher  weise  preist  Shakespeare  sein  England  'dies  kleinod,  in 
die  silbersee  gefaszt,  die  als  ein  wall  ihr  dienet,  oder  auch  als  festungs- 
graben  recht  zu  schütz  und  trutz  vor  weniger  beglückter  länder  neid'. 
*•  die  Worte  nee  trepides  in  usum  aevi  können  nichts  anderes  heiszen 
als  'ängstige  dich  nicht  um  die  notdurft  des  lebens'.  die  präp.  in  ver- 
bunden mit  Verben,  die  einen  gemütszustand  bezeichnen,  hat  wie  das 
griechische  eic  die  bedeutung  'in  rücksicht,  um':  vgl.  c.  II  16,  25  laetus 
in  praesens  animus. 
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Komm,  trinken  wir  lieber,  mit  rosen  amlaubt, 
weil  noch  es  die  Parcen  gestatten, 
von  narden  umduftet  das  alternde  liaupt 
hier  unter  der  pinie  schatten! 

Beim  becher  zerstreuen  die  sorgen  sich  SL-hnell , 
die  nagend  den  busen  durchwühlen.   — 
geh,  knabe ,  in  bächleins  silberner  well' 
die  glut  des,Falerners  zu  kühlen! 

Und  du  geh  zur  Lyde,  doch  säume  dich  nicht, 
die  schämige  dirne  zu  locken, 
sie  komme,   die  zither  im  arm  und  schlicht 
zum  knoten  gewunden  die  locken. 
Luckau.  Julius  Bartsch. 


44. 

SCHEDA  HORATIANA. 


Pusillum  odarion  Horatii  quod  inscribitur  ad  Ligurinum  (IV  10) 
hisce  versibus  incipit :  o  crudelis  adhuc  et  Veneris  muneribus  potens, 
insperata  tuac  cum  veniet  pluma  superhiae.  sed  quis  tandem  quaeso 
est  quin  v.  2  statim  offeudat  ia  voce  pluma?  et  tale  iDortentum 
scripturae  pridem  exturbatum  a  Bentleio  hodie  impune  serpere  per 
omnia  Horatii  exemplaria  videmus.  ut  operae  pretium  sit  sane  ipsa 
Bentlei  argumenta  denuo  palam  ante  oculos  omnium  proponere. 
sunt  autem  (si  secundaria  quaedam  omittimus)  haec :  ^pluma ,  aiunt 
scboliastae,  e&i  prima  harha,  barha  incipiens.  at  nemo  quisquam 
poetarum  translatione  bac  usus  est,  ut  barbam  vocaret  pliimam.  ne- 
que  vero  ratio  ulla  excogitari  potest,  cur  si  id  vellet  Horatius,  non 
proprio  et  suo  nomine  barbam  appellaverit :  insperata  tuae  cum  veniet 
barba  superbiae.  non  enim  verbi  bumilitate  offendi  potuit,  quod 
omnes  fere  poetae,  etiam  in  carmine  epico,  non  sunt  aspernati.  sed 
quod  maximum  est,  paullo  infra  in  v.  5  barbam  attingit;  ubi,  ait,  in 
faciem  veiierit  hispidam :  ut  putidum  plane  sit  bis  eandera  sententiam 
continuo  inculcare:  ut  ne  addam  absurdum  esse,  quam  barbam  iam 
plumam  hoc  est  möllern  vocaverit,  eandem  e  vestigio  hispidam  fieri. 
quare  alia  via  insistebat  Theodorus  Marcilius ,  ut  plumam  bic  inter- 
pretaretur  canitiem]  quäle  illud  ait  Nasonis  esse,  trist.  IV  8  v.  1 
iam  mea  cycneas  imitantur  tempora  plumas.  recte  quidem  cycnea 
l^luma  canitiem  notat,  quia  cycni  sunt  candidi:  sed  die  sodes,  an 
omnis  omnino  pluma  est  alba?  quonam  igitur  pacto  pluma  per  se  et 
nude  posita  alborem  denotabitV  nuncine  vero  plumatum  si  dis 
placet  Ligurinum  porro  defendere  contra Bentleium  audebimus  ?  haud 
crediderim.  at  quid  jj)/i<ma  illa  fiet?  fortasse  rogas:  respondeo  cum 
Bentleio:  'nequeo  divinare'.  quamquam  verum  ut  fatear,  aliquam 
multae  in  promptu  sunt  coniecturae  inficetissima  piluma  ista  certe 
meliores,   veluti  ipsius   Bentlei  bruma,  Peerlkampii  Marklandique 
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rnga,  Withofii  poena.  atque  hoc  extremum  inventum  probatutn 
etiam  Lebrsio  ego  quoque  probarem,  nisi  desiderari  hie  sentirem  vo- 
cem  paulo  exquisitiorem  et  quae  ad  epitheton  inspcrata  aptius  qua- 
draret.    quid  multa?   sie  instaurandam  poefcae  manum  suspicor: 

insperata  tuac  cum  venict  plaga  superhiae. 
sed  heu  heu  Ligurine !    vae  tibi  misero.    iam  pro  pluma  venu  tibi 
insperata  plaga ,  non  hercle  mea  culpa ,  sed  ni  fallor  optimi  Flacci 
crudelitate  videlicet  ac  superhia  tua  ut  par  est  exacerbati. 

Antonius  Lowinski. 


45. 

DIE  ZEIT  DES  TACITEISCHEN  CONSULATS. 


Tacitus  wird  von  dem  Jüngern  Plinius  {ep).  II  1)  als  derjenige 
bezeichnet,  welcher  während  seines  consulats  die  laudatio  funebris 
auf  den  berühmten  Verginius  Rufus  gesprochen  habe,  dieser  war 
consul  Ordinarius  für  das  erste  nundinum  des  j.  97,  verletzte  sich 
bei  der  ersten  senatssitzung  am  1  Januar  97  und  starb  nach  länge- 
rem leiden  in  folge  dieser  Verletzung,  wie  lange  der  tod  sich  ver- 
zögerte ist  nicht  berichtet;  nur  musz  er  unter  dem  consulat  des 
Tacitus  stattgefunden  haben,  da  dieser  seinem  amtsvorgänger  die 
leichenrede  hielt,  dies  aber  musz  wiederum  vor  dem  tode  Nervas 
eingetreten  sein  (vgl.  Mommsen  im  Hermes  III  s.  38),  was  unter 
anderem  mir  auch  aus  den  Worten  des  Plinius  in  jenem  briefe  her- 
vorgeht (§  3) :  Caesares  quibus  suspectus  atque  etiam  invisus  virtuti- 
bus  fuerat  evasit,  reliquit  incolumem  Optimum  atque  ami- 
cissimum.  mit  den  zuerst  erwähnten  kaisern  sind  offenbar  Nero 
und  Domitian  gemeint;  wäre  nun  aber  Nerva  schon  gestoi'ben,  so 
hätte  die  courtoisie  des  Plinius  ihn  wol  des  ausgezeichneten  Vor- 
gängers des  optimiis  atque  amicissimus  Caesar,  in  diesem  falle 
Trajans ,  erwähnen  lassen ;  dann  aber  passt  der  ausdruck  amicissi- 
mum  mehr  zu  dem  Verhältnis  des  greisen  Verginius  zum  greisen 
Nerva  als  zu  dem  Jüngern  Trajan;  endlich  wird  ohne  irgend  eine 
Unterscheidung  hinter  einander  der  ausdruck  princeps  für  den  kaiser 
welchem  Verginius  am  1  januar  97  dank  sagt,  und  den  welcher  ihm 
das  fimus  publicum  zu  teil  werden  läszt,  gebraucht,  so  dasz  man 
beide  male  dieselbe  person  zu  verstehen  hat,  abgesehen  davon  dasz 
sonst  an  erster  stelle  nicht  principi  sondern  wol  divo  Nervae  zu 
erwarten  wäre,  der  tod  fällt  demnach  vor  den  27  januar  98,  den 
todestag  Nervas. 

Zugleich  aber  scheint  dieser  brief  des  Plinius  noch  unter  dem 
consulat  des  Tacitus  abgefaszt  worden  zu  sein  und  überhaupt  der 
tod  als  ein  eben  erst  erfolgtes  ereignis  betrachtet  zu  werden,  da 
Plinius  sagt  (§  6):  laudatus  est  a  consule  Cornelio  Tacito-,  dieses 
deutet,  wie  mir  scheint,  daraufhin,  dasz  Tacitus  noch  consul  war, 


OClason:  die  zeit  des  Taciteischen  consulats.  257 

da  man  sonst  wol  ein  a  Cornelio  Tacito  tum  consule  erwarten 
möchte,  da  nun  Tacitus  nicht  consul  Ordinarius  war,  so  musz  das 
ganze  ereignis  mitsamt  der  abfassung  des  briefes  in  das  j.  97  fallen, 
wenn  man  hierzu  in  betracht  zieht,  dasz  Verginius  erst  nach  lang- 
wierigem leiden  starb ,  so  dürfen  wir  gewis  seinen  tod  der  zweiten 
hälfte  des  j.  97  zuweisen. 

Wenden  wir  uns  nun  zu  dem  berichte  des  Plinius  über  seine 
anklage  gegen  Publicius  Certus,  welcher  die  hinrichtung  des  Jüngern 
Helvidius  Priscus  im  senat  unter  Domitian  beantragt  und  durch- 
gesetzt hatte.  Plinius  (e;?.  IX  13)  erzählt  weitläufig  den  ganzen 
verlauf  des  processes  gegen  Certus.  die  erste  frage  ist:  wann  fand 
dieser  process  statt?  Domitian  war  am  18  September  96  ermordet 
worden,  in  der  ersten  zeit  danach  herschte  nach  Plinius  ein  unge- 
zügelter durst  nach  gerechtigkeit  und  räche  gegen  alle  persönlichen 
feinde;  diesen  habe  er  sich  erst  sättigen  und  verlaufen  lassen,  ehe 
er  sich  ans  werk  begeben,  für  den  hingerichteten  Helvidius  gegen 
dessen  ankläger  in  die  schranken  zu  treten,  einige  zeit  nach  dem 
tode  Domitians  also  war  jedenfalls  verflossen,  auszerdem  waren  die 
stief-  und  groszmutter  des  Helvidius,  Arria  und  Fannia,  welche  von 
Domitian  in  die  Verbannung  geschickt  waren,  aus  derselben  schon 
nach  Rom  zurückgekehrt;  dies  bedingt,  dasz  die  nach  Domitians  tod 
erfolgte  aufhebung  seiner  Verfügungen  im  auslande  bekannt  wurde, 
und  dasz  darauf  hin  erst  die  verbannten  zurückkehrten;  auch  dies 
nahm  gewis  nicht  zu  kurze  zeit  in  anspruch,  so  dasz  vor  november 
Plinius  die  anklage  im  senat  nicht  erheben  konnte. 

Nun  lesen  wir  (IX  13,  13)  dasz  Domitius  Apollinaris  zur  zeit 
der  anklage  consul  designatus  war.  fand  aber  diese  anklage  erst 
nach  dem  1  november  statt,  so  hatte  er  im  anfang  des  folgenden 
Jahres  consul  Ordinarius  werden  müssen ,  da  einmal  keine  consules 
suffecfei  designati  für  96  im  november,  selbst  bei  zweimonatlichen 
nundinen,  vorhanden  sein  konnten,  anderseits  die  sufiecti  des  fol- 
genden Jahres  erst  am  9  januar  desselben  designiert  wurden,  allein 
consul  Ordinarius  war  Domitius  nicht;  folglich  kann  er  nur  zu  den 
suffecti  des  j.  97  gehört  haben,  und  die  betreifende  senatssitzung 
musz  also  nach  dem  9  januar  des  j.  97  stattgefunden  haben. 

Bei  gelegenheit  der  anklage  gegen  Certus  sagt  Plinius  (§  11.13), 
dasz  dieser  und  Vettius  Proculus  collegen  in  der  präfectur  des  ärars 
gewesen  seien,  auszerdem  nennt  Plinius  den  Certus  (§  11)  hrevi 
consulem.  als  erfolg  der  klage  bezeichnet  Plinius  (§  23) :  collega 
Certi  (also  Vettius  Proculus)  consulatum ,  successorcm  Certus  accepit. 
ich  glaube  mit  Kortte  dasz  successorem  sich  auf  die  präfectur ,  nicht 
auf  das  consulat  bezieht;  Certus  war  eben  noch  nicht  consul,  konnte 
daher  keinen  succcssor  darin  haben,  aber  im  engen  Zusammenhang 
mit  der  entsetzung  des  Certus  aus  der  präfectur  und  deren  wieder- 
besetzung  durch  einen  andern  steht  das  vorhergehende  collega  Certi 
consulatum  {accepit).  wir  haben  gesehen  dasz  Certus  schon  vorher 
trevi  consul  genannt  wurde;   da  ist  man  sehr  geneigt  anzunehmen 
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dasz,  wie  Certus  einen  nachfolger  in  der  präfectur  erhalten  habe, 
ihm  auch  die  aussieht  auf  das  consulat  genommen  und  eben  dieses 
sein  (zukünftiges)  consulat  seinem  collegen  in  der  präfectur,  Vettius 
Proculus,  zu  teil  geworden  sei,  so  dasz  im  obigen  citat  Certi  zwei- 
mal zu  denken  ist,  einmal  zu  cöllega  und  dann  zu  consulatum  {futu- 
rum), wenn  aber  dieses  consulat  als  ein  schon  dem  Certus  zustehen- 
des anzunehmen  ist,  so  müssen  wir  in  ihm  notwendig  einen  consul 
designatus  für  97  sehen,  als  er  aber  zur  strafe  seine  ämter  verlor, 
trat  sein  früherer  amtscollege  in  der  präfectur  an  seine  stelle  als 
consul  designatus  für  das  jenem  ursprünglich  zugesprochene  nun- 
dinum. 

Behalten  wir  nun  im  äuge ,  dasz  wir  in  Domitius  Apollinaris 
schon  einen  consul  designatus  als  suflfectus  für  97  kennen,  auszer- 
dem  wissen  dasz  Tacitus  in  diesem  jähre  suflfectus  war,  endlich  auch 
die  notwendigkeit  einsahen ,  in  Certus  und  an  seiner  stelle  dann  in 
Proculus  einen  gleichen  zu  suchen,  so  fragt  es  sich:  wie  sind  diese 
einzelnen  suflfecti  in  ihrer  reihenfolge  zu  ordnen?  Borghesi  hat 
(bullettino  1842  s.  32)  auf  ein  im  december  vorkommendes  consul- 
paar  (Gruter  thesaurus  1071,  4)  mit  namen  Vettius  Proculus 
und  P.  Julius  Lupus  aufmerksam  gemacht  und  diese  beiden  dem 
letzten  nundinum  des  j.  97  zugewiesen  (nach  Borghesi  oeuvres  III 
s.  535  waren  die  nundinen  während  des  ersten  Jahrhunderts  wenig- 
stens viermonatlich;  dagegen  vgl.  meine  erörterungen  in  diesen 
Jahrb.  1870  s.  483  S.).  dagegen  hat  sich  Mommsen  erhoben  und 
diese  beiden  consuln  dem  letzten  nundinum  des  j.  9S  zugeteilt 
(Hermes  III  s.  38  und  im  index  nominum  zu  Keils  ausgäbe  der 
briefe  des  Plinius  s.  429),  indem  er  die  notwendigkeit  der  annähme 
Borghesis  leugnet;  im  übrigen  aber  identificiert  auch  er  jenen  con- 
sul Vettius  Proculus  mit  dem  zeitweiligen  collegen  des  Certus  in 
der  präfectur.  wir  nun  haben  im  obigen  uns  dennoch  von  der  not- 
wendigkeit der  von  Borghesi  ausgesprochenen  ansieht  überzeugt 
und  werden  in  jenem  consulpaar  des  letzten  nundinum  die  vorher 
designierten  suffecti  Vettius  Proculus,  den  ärarpräfect,  und  den 
ursprünglich  designierten  collegen  des  Certus  im  consulat,  P.  Julius 
Lupus  erkennen  müssen,  somit  ist  das  letzte  nundinum  des  j.  97 
besetzt ,  und  für  Tacitus  müssen  wir  daher  ein  früheres  suchen,  ob 
Domitius  Apollinaris  sein  College  gewesen  sei,  bleibt  ungewis;  so 
viel  aber  dürfen  wir  wol  feststellen,  dasz,  weil  der  tod  des  Verginius 
wegen  dessen  längerer  krankheit  später  im  jähre  stattgefunden 
haben  wird,  Tacitus  und  sein  College  das  vorletzte  nundinum  im 
amte  zubrachten,  endlich  aber  bleibt  es  ganz  ungewis,  ob  wir 
vier-,  drei-  oder  zweimonatliche  nundinen  für  das  j.  97  anzunehmen 
haben. 

Rostock.  Octavius  Clason. 
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46. 

Eutropi  breviarium  ab  urbe  condita.  Guilei. mus  Hartel 
RECOGNOVIT.  Berolini  apud  WeidmaDnos.  MDCCCLXXII.  VIII  u. 
84  s.   8. 

Das  Studium  der  handschriften ,  dem  einige  classiker  des  alter- 
tums  seit  den  letzten  Jahrzehnten  einen  fast  ganz  neuen  text  ver- 
danken, ist  allmählich  fast  auf  alle  gröszeren  schriftsteiler  des  classi- 
schen  altertums  angewendet;  jetzt  kommt  allmählich  die  reihe  auch 
an  die  kleineren  und  weniger  bedeutenden  schriftsteiler,  namentlich 
des  spätem  altertums.    wenn  ich  dazu  den  Eutropius  rechne ,  von 
dem  uns  jetzt  eine  neue  ausgäbe  vorliegt,  so  soll  damit -die  grosze 
wichtigkeil,   die   dieser  historiker  für  die  kaisergeschichte  besitzt, 
durchaus  nicht  in  zweifei  gezogen  werden;  im  gegenteil  ein  jeder, 
der  sich  jemals  mit  den  späteren  perioden  der  römischen  geschichte 
beschäftigt  hat,  wird  sich  dem  herausgeber  zu  aufrichtigem  danke 
verpflichtet  fühlen,  dasz  er  den  text  dieses  bisher  von  der  kritik  so 
stiefmütterlich  behandelten  historikers  endlich  in  einer  weise  heraus- 
gegeben hat,  wie  sie  den  anf orderungen  moderner  Wissenschaft  ent- 
spricht,   bisher  waren  wir  nemlich  angewiesen  auf  die  älteren  aus- 
gaben,   die  unter   dem  text  eine   beliebige   anzahl   von  Varianten 
beliebiger   hss.  mitteilen,   oder  auf  die  ausgäbe  von  Dietsch,   die 
nichts  ist  als  ein  abdruck  der  altern  texte,  während  gerade  das,  was 
jenen  ihren  wert  verlieh  und  teilweise  noch  verleiht,  der  sachliche 
und  kritische  apparat,  in  dieser  ausgäbe  vermiszt  wird.    Hartel  hat 
mit  der  alten  tradition  zum  erstenmal  gebrochen  und  den  text  aus- 
schlieszlich   nach   den    besten   kritischen  hülfsmitteln  constituiert, 
indem  er  seiner  ausgäbe  den  c.  Gothanus  101  (F)  zu  gründe  legt, 
den  Mommsen  zuerst  als  den  besten  und  wichtigsten  in  der  groszen 
reihe  der  Eutrop-hss.  erkannt  hat.    leider  bieten  jedoch  die  wenig- 
sten derselben  bei  einem  historiker,  der  so  viel  im  mittelalter  gelesen 
wurde  wie  Eutrop,  den  reinen  unverfälschten  text  des  autors,  son- 
dern die  grosze  mehrzahl  derselben  gibt  die  recension  des  Paulus 
Diaconus  mit  allen  ihren  erweiterungen  und  Zusätzen,    wo  nun  die 
hss.  des  Paulus  übereinstimmen,  gehen  die  lesarten  natüi-lich  auf  die 
hs.  des  Euti'op  zurück,  welche  sein  Überarbeiter  und  fortsetzer  zu 
gründe  legte,  und  repräsentieren  daher  eine  hs.  des  achten  jh.,  die 
also  älter  ist  als  sämtliche  uns  erhaltene  hss.    natürlich  hat  Hartel 
auch  dieses  wichtige  hülfsmittel  sich  nicht  entgehen  lassen;  er  hat 
aus  der  groszen  zahl  zwei  der  ältesten  und  besten  repräsentanten 
ausgewählt:  den  cod.  Monacensis  3516  (saec.  X)  und  den  cod.  Bam- 
bergensis  G.  E.  III  4  nr.  6  (saec.  IX).    den  erstem  nennt  er  A,  den 
zweiten  B ;  für  die  Übereinstimmung  beider  hat  er  in  sehr  passender 
weise  die  sigle  P  eingeführt. 

Ein  sehr  wichtiges  hülfsmittel  für  die  kritik  Eutrops ,  welches 
hier  allerdings  nicht  zum  erstenmal  angewendet,  aber  doch  conse- 
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quent  durchgeführt  ist,  bieten  die  beiden  griechischen  Übersetzungen, 
von  denen  die  des  Päanius  uns  vollständig ,  die  des  Capito  nur  in 
bruchstücken  erhalten  ist.  doch  stellt  sich  leider  bei  genauer  Unter- 
suchung dieser  Übersetzung  das  unumstöszliche  resultat  heraus,  dasz 
die  lateinischen  hss.,  welche  ihnen  zu  gründe  liegen,  wenigstens 
stellenweise  schon  ebenso  verdei-bt  waren  wie  unsere  jetzigen. 

Dies  sind  also  die  drei  arten  von  kritischen  hülfsmitteln  die 
uns  zu  geböte  stehen:  die  hss.  des  Eutropius  selbst,  seiner 
bearbeiter  und  seiner  Übersetzer;  eine  vierte  art  zu  j&nden 
wird  kaum  möglich  sein,  es  fragt  sich  nun  ob  der  hg.  ebenso 
glücklich  war  in  der  auswahl  der  repräsentauten  dieser  drei  arten, 
fällt  es  zunächst  nicht  auf  dasz  ein  herausgeber,  der  den  text  des 
unverfälschten  Eutrop  herstellen  will,  zwei  hss.  des  Paulus  Diaco- 
nus  und  nur  eine  des  Eutrop  selbst  zu  gründe  legt?  wenn  er  glaubte 
seinen  apparat  auf  die  lesarten  von  drei  hss.  beschränken  zu  können 
oder  zu  müssen,  warum  wählte  er  dann  nicht  lieber  zwei  hss.  des 
Eutrop  und  eine  des  Paulus?  noch  besser  wäre  es  allerdings  ge- 
wesen, wenn  er  zwei  von  jeder  classe  benutzt  hätte. 

Der  Gothanus  ist  —  ich  wiederhole  es  —  die  älteste  und  beste 
hs.  des  Eutrop,  und  niemand  wird  leugnen  dasz  dieselbe  allein 
schon  hinreicht  um  der  ausgäbe ,  welcher  sie  zu  gründe  gelegt  ist, 
einen  dauernden  wert  zu  verleihen;  allein  die  erhaltung  dieses 
codex  oder  vielmehr  seiner  vorläge  scheint  eine  weniger  gute  zu 
sein,  es  fehlen  nicht  nur  an  verschiedenen  stellen  worte  —  dies 
lehrt  ein  blick  in  den  kritischen  apparat  fast  zu  jeder  seite  —  oder 
ganze  zeilen  (41,  11.  53,  16.  63,  23.  64,  18  usw.),  die  in  den  übri- 
gen hss.  vorhanden  sind  und  nicht  angezweifelt  werden  können; 
sondern  an  einzelnen  stellen  häufen  sich  die  auslassungen  in  einer 
weise,  dasz  sie  wol  nur  aus  der  schlechten  erhaltung  der  vorläge 
sich  erklären  lassen:  s.  28,  2  ut  appareret  om.  F.  18  dona  om.  F. 
25  et  Marco  Manilio  om.  F.  26  (jitam  om.  F.  32  a  consuUbus  om.  F. 
s.  29,  33  successit  om.  F.  s.  30,  11  ignohilem  om.  F.  21  cepit  partim 
in  deditionem  ac  om.  F.  33  Bomanos  iuvit  om.  F.  ebenso  s.  63,  4  7^/5 
om.  F.  7  occidcntisqite  om.  F.  8  corredor  om.  F.  14  ac  necessarms 
om.  F.  23  que  eam  Daciam  qtiae  nunc  duas  Moesias  dividit  om.  F. 
29  locus  om.  F.  31  imperavit  annos  quinque  menses  sex  om.  F. 
s.  64,  1  mengem  om.  F.  6  proeliorum  om.  F.  15  imperavit  annos  sex 
menses  quattuor  om.  F.  18  füios  Caesares  fecit,  cum  quihus  regnavit 
annis  d^iohus.  sed  dum  hellum  adversus  Sarmatas  om.  F.  ich  habe 
hierbei  nur  diejenigen  lesarten  berücksichtigt,  die  der  hg.  selbst 
nicht  beanstandet  und  ohne  sie  einzuklammern  in  den  text  gesetzt 
hat,  weil  sie  meistens  durch  Paulus  und  Päanius  bestätigt  werden, 
es  scheint  daher  wünschenswert  in  zweiter  linie  einen  der  andern 
Codices  dieser  classe  heranzuziehen,  die,  wie  der  hg.  zugibt,  sicher 
nicht  von  dem  Gothanus  abhängig  sind  (praef.  s.  VI  'quamquam  a 
Gothano  originem  non  duxerunt,  cuius  rei  certissima  adsunt  indicia'). 
vielleicht  war  also  der  hg.  doch  allzu  streng  gegen  sich ,   wenn  er 
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die  von  ihm  angefertigte  collation  des  c.  Vindobonensis  323  gänz- 
lich unterdrückte. 

Mit  mehr  aussieht  auf  erfolg  hätte  er  sicher  seine  mühe  dem 
Lugdunobatavus  I  zuwenden  können,  der  bisher,  ehe  Mommsen  den 
Gothanus  entdeckte,  für  den  besten  gehalten  wurde,  und  dessen 
benutzung  bei  der  liberalität  der  dortigen  bibliotheksverwaltung 
durchaus  nicht  schwierig  gewesen  wäre,  allerdings  ist  unsere 
kenntnis  dieser  hs.  eine  mangelhafte  und  beruht  fast  ausschlieszlich 
auf  den  notizen  die  Haverkamp  in  seiner  ausgäbe  mitteilt;  doch 
diese  genügen  um  uns  zu  zeigen ,  dasz  wir  in  demselben  ein  durch- 
aus nicht  zu  verachtendes  hülfsmittel  für  die  kritik  Eutrops  besitzen, 
auch  der  zeit  nach  dürfte  der  Lugdunobatavus  dem  Gothanus  nicht 
allzu  sehr  nachstehen:  jedenfalls  versicherte  mir  ein  schüler  von 
Cobet,  den  ich  in  Italien  kennen  lernte,  dasz  jener  Eutropcodex 
gewis  nicht  jünger  sei  als  das  zehnte  Jahrhundert,  damit  stimmt  vor- 
trefflich, wenn  Haverkamp  ihn  in  seiner  einleitung  so  beschreibt: 
'in  Eutropio  emendando  quatuor  libris  mss.  usi  sumus ,  quos  omnes 
bibliotheca  Lugdunobatava  suppeditavit ,  iisque  non  contemnendis, 
quorum  praesertim  primus  a  vetustate  sese  commendat,  una  cum 
Hincmari  epistolis  in  membranis  seriptus  quartanam  formam  haben- 
tibus  et  praeterea  purum  continens  Entropium,  nullis  Paulli  Diaconi 
intermixtis  ineptiis.' 

In  manchen  fehlem  und  lücken  würde  jener  Lugdunobatavus 
wol  mit  dem  Gothanus  übereinstimmen;  in  manchen  aber  stimmt 
er  sicher  nicht  mit  ihm  überein.  das  läszt  sich  schon  mit  unserm 
mangelhaften  material  nachweisen,  und  deshalb  meine  ich  hätte  der 
hg,  CS  nicht  verschmähen  sollen,  in  zweiter  linie  noch  den  Lugduno- 
batavus heranzuziehen. 

Die  zweite  classe  von  den  benutzten  hss.  bilden  die  des  Paulus 
Diaconus ;  ihre  zahl  ist  legion,  und  wir  können  es  dem  hg.  durchaus 
nicht  verdenken,  wenn  er  sich  zwei  derselben  aussuchte  als  Ver- 
treter der  ganzen  gattung.  wenn  es  auch  für  das  Studium  des  ein- 
zelnen immer  ein  gewisses  Interesse  behält  zu  beobachten,  wie  der 
fortsetzer  des  Eutrop  wieder  seine  fortsetzer  und  bearbeiter  findet, 
und  das  ganze  allmählich  lawinenartig  anschwillt  zu  einer  'historia 
miscella',  so  würde  dieses  Studium  doch  für  einen  herausgeber  des 
Eutrop  nicht  lohnen,  eine  Classification  dieser  hss.  verbieten  schon 
zwei  gründe:  erstens  ist  es  dem  einzelnen  fast  unmöglich  das  ma- 
terial zu  übersehen  oder  gar  zu  sammeln  —  in  Italien  gibt  es  zb. 
keine  bibliothek,  in  der  jene  hss.  nicht  6in  oder  mehrmals  vorkämen 
—  und  zweitens  gilt  auch  hier  die  alte  erfahrung  dasz  keine  hss. 
schwerer  zu  ordnen  sind  als  diejenigen  die  im  mittelalter  viel  ge- 
lesen wurden,  und  dazu  gehört  in  erster  linie  Paulus  Diaconus.  mit 
dem  vom  hg.  befolgten  princip  können  wir  uns  also  nur  einver- 
standen erklären,  nicht  so  mit  der  ausführung  desselben:  er  hat 
nemlich  als  repräsentanten  eine  Münchener  und  eine  Bamberger  hs. 
ausgewählt  und  glaubt,  wo  beide  übereinstimmen,  mit  Sicherheit 
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einen  schlusz  thun  zu  können  auf  die  vorläge  des  Paulus,  ich  habe 
jedoch  das  6ine  an  seiner  wähl  auszusetzen,  dasz  Bamberg  und 
Augsburg  (woher  der  Monacensis  stammt)  zu  nahe  bei  einander 
liegen,  wenn  man  weisz  wie  im  mittelalter  befreundete  und  benach- 
barte klöster  sich  gegenseitig  abschriften  ihrer  wertvolleren  hss.  zu 
nehmen  erlaubten,  so  wird  man  einräumen  dasz  die  möglichkeit 
einer  verhältnismäszig  allzu  nahen  Verwandtschaft  nicht  ausge- 
schlossen ist.  wenn  der  hg.  wirklich  auf  die  vorläge  des  Paulus 
schlieszen  wollte,  so  war  es  geboten  zwei  hss.  auszuwählen,  die  auch 
räumlich  sich  ferner  standen ,  also  vielleicht  eine  deutsche  und  eine 
italiänische  oder  französische  hs.  dazu  hätte  ich  ihm  den  Vaticanus 
1860  empfehlen  mögen,  und  zwar  aus  folgendem  gründe,  in  der 
Hartelschen  ausgäbe  hat  das  werk  Eutrops  zum  ei'sten  male  seinen 
richtigen  titel  wiedererhalten:  Eutropi  breviarium  ah  tirhe  condita^ 
dessen  restitution  wir  Mommsen  verdanken  (Hermes  I  s.  468).  wenn 
wir  diesen  einzig  richtigen  titel  nun  nicht  nur,  wie  bei  der  Gothaer 
hs.,  am  ende  des  ersten  und  neunten  buches,  sondern  hinter  jedem 
buche  finden,  so  erweckt  dies  entschieden  ein  um  so  günstigeres  ver- 
urteil für  die  betreffende  hs.,  je  seltener  sich  dieser  titel  sonst  nach- 
weisen läszt.  dies  gilt  aber  von  dem  eben  erwähnten  Vaticanus  1860, 
und  das  günstige  verurteil  hat  sich  mir  bei  späterer  vergleichung 
nur  bestätigt,  obwol  daher  jene  Römische  hs.  an  alter' sich  weder 
mit  der  Münchener  noch  mit  der  Bamberger  messen  kann,  würde 
ich  dennoch  kein  bedenken  getragen  haben  eine  derselben  durch 
jene  zu  ersetzen. 

Wenn  H.  (praef.  s.  III)  die  subscription  mitteilt,  die  zwischen 
Eutrop  und  seine  fortsetzung  durch  Paulus  Diaconus  eingeschoben 
ist,  so  ist  uns  eine  entschieden  ursprünglichere  fassung  in  jenem 
briefe  des  Paulus  an  seine  herrin  Adelperga  von  Benevent  erhalten 
(vgl.  Pertz  archiv  IX  675.  X  297),  den  ich  zb.  auch  in  einem  codex 
der  bibliothek  von  Perugia  (c.  Perus.  H  75)  gefunden  habe:  s.  1* 
Dominae  Adelpergae  eximiae  summaeque  dudrki  Paulus  exiguus  et 
supplex  .  .  .  Ego  deinceps  .  .  sex  in  libelUs  superioribus  in  quantum 
potui  haiid  dissimilibus  usque  ad  lustiniani  augusti  tempora  perueni 
.  .  .  Vale  diuinis  domina  mater  fulta  praesidiis  celso  cum  compare 
tribus<^que?'}  natis  et  utere  felix.  dann  folgt  am  schlusz  des  zehnten 
buches  ganz  kurz:  Explicit  Eutropius  de  gestis  Romanorum.  dasz 
diese  fassung  die  ursprüngliche  ist  bedarf  wol  keines  beweises:  hier 
spricht  Paulus,  dort  wird  über  ihn  gesprochen,  diese  widmung  an 
Adelperga  war  es  auch  natürlich,  welche  die  frühere  an  den  kaiser 
Valens  verdrängte,  die  sich  nur  in  den  hss.  erhalten  hat,  welche  den 
reinen  unverfälschten  text  des  Eutrop  wiedergeben. 


*  jene  hs.  ist  im  j.  1313  geschrieben,  s.  79**  lesen  wir  von  dersel- 
ben hand,  welche  den  Paulus  abgeschrieben:  Flauii  Vegetii  Renati  tiiri 
iUustris  Epythoma  d'  institutis  rei  müitaris  expl.  über  quartus  anno  dni  1313 
indict.  12. 
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Die  dritte  classe  endlich  unserer  kritischen  hülfsmittel  bilden 
die  Übersetzungen  des  Päanius  und  des  Capito,  und  gern  erkennt 
ref.  an  dasz  dieselben  in  viel  gröszerem  umfange  benutzt  als  citiert 
sind,  was  er  dagegen  vermiszt,  ist  eine  auseinandersetzung  in  der 
vorrede  über  den  standpunct,  welchen  der  hg.  diesen  quellen  gegen- 
über einnimt.  in  einer  sehr  tüchtigen  und  solid  gearbeiteten  disser- 
tation  (de  loannis  Antiocheni  aetate  fontibus  auctoritate,  Bonn 
1871)  hatte  nemlich  AKöcher  auf  die  stellenweise  sehr  groszen  Ver- 
schiedenheiten des  lateinischen  und  des  griechischen  textes  hinge- 
wiesen, von  denen  dieser  oft  besser  und  vollständiger  sei  als  jener, 
während  nun  ESchulze  (de  Paeanio  Eutropii  interprete ,  im  philol. 
XXIX  s.  296  fif.)  diese  zusätze  aus  Cassius  Dion  ableitet,  folgert  um- 
gekehrt Köcher  aus  demselben  umstände ,  dasz  dem  Päanius  ein  an- 
derer, vollständigerer  text  des  Eutrop  vorgelegen  habe,  in  den  bereits 
die  Dionischen  zusätze  hineingewebt  waren.-  damit  combiniert  er 
eine  notiz  des  Georgios  Kodinos  (de  originibus  Constantinop.  s.  18 
Bonn.) :  TttOra  eTrpdxOn  tlu  buibeKdriu  eiei  tfic  ßaciXeiac  toO  )ne- 
fdXou  KuuvcTavTivou  .  .  .  Ka9üuc  icTopouciv  GuTuxiavöc  irpujTO- 
cr|Kpr|Tric  ö  Ypa|U|LiaTiKÖc  Kai  GÜTpÖTTioc  6  coqpicific  6  tuj  rrapaßaTLu 
'louXmvLÜ  cu|U7Tapujv  ev  TTepcibi  Kai  6  eTTicToXoYpdqpoc  Koivcxav- 
Tivou.  es  kann  hier  also  kein  zweifei  obwalten,  einerseits  dasz  wirk- 
lich derselbe  Eutrop  gemeint  sei ,  und  anderseits  dasz  in  dem  uns 
vorliegenden  werke  desselben  keine  genauem  angaben  über  die 
gmndung  Konstantinopels  vorhanden  sind,  kurz,  Köcher  hatte  seine 
auffassung  mit  gründen  belegt,  die  —  mögen  sie  nun  richtig  oder 
falsch  sein  —  sich  jedenfalls  discutieren  lassen,  und  wir  durften  er- 
warten dasz  der  neue  hei'ausgeber  Eutrops  irgendwie  diesen  gegen- 
über Stellung  nehmen  werde,  sei  es  indem  er  sie  annahm  oder  zurück- 
wies, statt  dessen  erwähnt  er  diese  hypothese  mit  keinem  worte, 
und  doch  musz  diese  Vorfrage,  ob  dem  Päanius  und  Capito  unser 
oder  ein  vollständigerer  Eutrop  vorgelegen,  wie  ein  jeder  sieht, 
von  einem  herausgeber  entschieden  sein ,  der  die  griechischen  Über- 
setzungen zur  reconstruction  des  lateinischen  textes  benutzen  will, 
davon  hängt  oft  nicht  nur  die  kritik  einzelner  worte  ab,  sondern 
ganze  sätze  werden ,  je  nachdem  man  sich  diese  frage  beantwortet, 
aufgenommen  oder  ausgeschieden,  wenn  der  hg.  sich  auf  diese 
frage  näher  eingelassen  hätte,  wäre  er  vielleicht  etwas  vorsichtiger 
geworden  in  bezug  auf  einige  athetesen,  die  er  vorgenommen  hat: 
80  klammert  er  zb.  die  worte  (s.  47,  15)  sicut  in  Mauritania  a  rege 


^  wenn  übrigens  Köcher  (s.  21)  und  vor  ihm  "Wollenberg  die  argu- 
mentation  CWMüllers  zu  der  wichtigen  stelle  Eutr.  X  6  Consiantinus  .  . 
sororis  fiäum  commodne  indolis  iuvenem  intei^fecit  ==  fr.  170  ÖTi  Kujvcxav- 
Tivoc  .  .  Tf^c  (ifteXqpfjc  TÖv  uiöv  Ko|Li|uööric  6ia966ip€i  öoXiu  (vgl.  Hartel 
praef.  s.  V)  glauben  entkräften  zu  können,  weil  in  irgend  einer  inter- 
polierten hs.  (einem  Ambrosianus)  gelesen  wird:  egregium  virum  et  bonae 
indolis  iuvenem  sororis  filium  Commodae  inierfecit,  so  beruht  dies  auf  einer 
starken  verkennung  der  thatsachen. 
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Iiiba  et  in  Pälaesüna,  quae  nunc  urhs  est  darissima  blosz  aus  dem 
gründe  ein ,  weil  sie  bei  Päanius  fehlen ,  während  sie  in  FAB  vor- 
handen sind,  gerade  an  dieser  stelle  scheint  mir  die  anwendung 
jenes  radicalmittels  nicht  motiviert  zu  sein,  mag  man  nun  die 
Köchersche  hypothese  annehmen  oder  verwerfen,  ferner  musz  ref. 
bekennen  den  grund  nicht  einzusehen,  weshalb  der  hg.  s.  43,  29 
die  Worte  Syllae  dictatoris  fdius  einzuklammern  vorzog,  statt,  wie  es 
in  der  vulgata  geschehen,  die  gleich  darauffolgenden  werte  s.  43,  31 
Syllae  quonclani  dictatoris  fdius  aus  dem  texte  zu  entfernen :  denn  die 
äuszere  beglaubigung  ist  so  gut  wie  möglich,  wenn  der  hg.  s.  7,  14 
hinter  den  w orten  quo  [quiF'^]  civiiatem  Ärdeam  den  zusatz  cum  ijyso 
rege  streicht,  so  hat  er  damit  wahrscheinlich  das  richtige  getroffen; 
seinen  lesern  ist  aber  insofern  das  urteil  erschwert,  als  er  sie  nir- 
gends aufklärt  über  das  Verhältnis,  in  welchem  erste  und  zweite 
hand  des  Gothanus  zu  einander  stehen. 

In  bezug  auf  conjecturalkritik  ist  der  hg.  sehr  vorsichtig  ge- 
wesen, und  mit  vollem  recht;  ein  jeder  der  sich  mit  Eutrop  be- 
schäftigt hat  wird  ihm  einräumen  dasz  dieser  historiker  uns  wenig 
gelegenheit  zu  conjecturen  bietet,  die  wenigen  Verbesserungsvor- 
schläge, welche  neuere  wie  zb.  Bernays,  Eyssenhardt ,  Schulze  usw. 
gemacht  haben,  sind  gebührend  berücksichtigt,  die  eigenen  vor- 
schlage schneiden  teils  nicht  tief  ein  {appellatus  für  appellatur,  uel 
für  ut  usw.),  teils  hat  H.  sie  nicht  einmal  in  den  text  aufgenommen, 
sondern  sie  mit  einem  'malim'  in  den  apparat  verwiesen,  wenn  er 
zu  28,  3  anmerkt:  'dimicare  itaque  scripsi',  so  ist  ihm  entgangen 
dasz  dieselbe  lesart  schon  bei  Haverkamp  im  texte  steht,  schliesz- 
lich  möchte  ich  noch  aufmerksam  machen  auf  eine  andere  stelle,  wo 
der  neueste  hg.  die  von  seinen  Vorgängern  übersehene  Schwierigkeit 
durch  eine,  wie  mir  scheint,  glückliche  conjectur  gehoben  hat:  s.  6, 
17  schreibt  er  statt  der  vulgata  a2nid  Ostium  vielmehr  so:  ajpud 
<^ostium  Tiber isy  Ostiam  {civitatem  .  .  condidit). 

Doch  genug  dieser  einzelheiten,  die  durchaus  nicht  den  zweck 
hatten  den  dauernden  wert  der  Hartelschen  ausgäbe  zu  verkleinern 
oder  zu  bestreiten,  sondern  wo  möglich  dem  hg.  veranlassung  zu 
geben,  in  der  von  ihm  am  schlusz  seiner  einleitung  verheiszenen  ab- 
handlung  'de  Eutropi  emendatione' *  näher  auf  diese  puncte  einzu- 
gehen. 

Leipzig.  Victor  Gardthausen. 


*  [diese  abhandlung  ist  inzwischen  erschienen  unter  dem  titel: 
Eutropius  und  Paulus  Diaconus.  von  WHartel  (Wien  1872),  ein  be- 
sonderer abdruck  aus  den  Sitzungsberichten  der  phil.-hist.  classe  der 
k.  akademie  der  wiss.    bd.  LXXI  s.  227—310.  A.  F.] 
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47. 

Dracontii  carmina  minora  plurima  inedita  ex  codice  neapoli- 
TANO  EDiDiT  Fridericus  DE  DuHN.  Lipsiae  in  aedibus 
B.  G.  Teubneri.  MDCCCLXXIII.  VIII  u.  114  s.  8. 

Nachdem  durch  die  1871  in  Rom  erschienene  'appendix  ad 
opera  edita  ab  Angelo  Maio'  der  rax^tus  Helenae  des  Dracontius  be- 
kannt geworden,  war  man  durch  die  freilich  wenigen  worte  Mais 
über  die  handschrift  selbst  aufs  äuszerste  gespannt  auch  den  übrigen 
Inhalt  derselben  kennen  zu  lernen,  es  war  daher  nicht  auffällig, 
wenn  man  sich  fast  zu  gleicher  zeit  von  zwei  verschiedenen  selten 
aufmachte,  sieh  des  ungehobenen  Schatzes  zu  bemächtigen,  auszer 
F.  V.  Duhn,  einem  Bonner  Studenten,  welcher  von  Bücheier  angeregt 
die  monate  august  und  September  zu  diesem  zwecke  in  Neapel  ver- 
brachte, hat  auch  ref.  im  october  v.  j.  gelegentlich  seines  aufent- 
haltes  daselbst  die  ganze  hs.  abgeschrieben,  nach  Eom  zurück- 
gekehrt bereitete  ref.  in  den  monaten  november  und  december  seine 
ausgäbe  vor  und  hatte  schon  die  erste  hälfte  derselben  an  den  Ver- 
leger abgeschickt,  als  ihm  von  diesem  die  nachricht  von  dem  bal- 
digen erscheinen  obiger  ausgäbe  zu  teil  ward,  da  er  es  nicht  für 
angezeigt  fand,  dasz  die  j^hilologische  weit  zu  gleicher  zeit  mit  zwei 
ausgaben  dieses  wenngleich  neuen  und  für  die  geschichte  der  litte- 
ratur  und  spräche  des  fünften  jh.  in  Africa  wichtigen ,  so  doch  an 
sich  höchst  tristen  versificators  beglückt  werde,  so  stand  ref.  von 
einer  anderweitigen  herausgäbe  ab. 

Der  codex  Neapolitanus  IV  E  48  aus  dem  ende  des  15n  jh.  ist, 
wie  dies  schon  Mai  sah ,  die  abschrift  eines  alten  Bobiensis ,  da  der 
von  Peyron  veröffentlichte  katalog  von  Bobbio  auch  'Dracontii 
cuiusdam  versificatoris  tractatus  in  versibus'  anführt,  ebenso  be- 
richtet Raphael  Volaten-anus  an  der  bekannten  stelle  (urb.  comm. 
IV  ae.)  von  'Dracontii  varium  opus'  als  unter  den  in  Bobbio  auf- 
gefundenen und  zum  grösten  teile  von  Phaedrus  Inghirami  nach 
Rom  gebrachten  hss.  befindlich,  unsere  abschrift  war  einst  im  be- 
sitze von  Janus  Parrhasius,  welcher  sie  wol  auf  einer  seiner  ver- 
schiedenen reisen  in  Oberitalien  erstanden  haben  mochte  (vgl.  HKeil 
vorrede  zu  Charisius  s.  VIII).  hierüber  wie  über  die  Unterdrückung 
der  von  Jannelli  beabsichtigten  ausgäbe  von  c.  8  und  10  handelt 
v.  Duhn  in  der  praefatio  s.  III — VII. 

Wenden  wir  uns  jetzt  zu  dem  texte  selbst,  es  ist  natürlich 
dasz  wir  bei  der  beurteilung  der  kritischen  leistungen  des  hg.  alle 
die  nachsieht  walten  lassen,  welche  eine  erstlingsarbeit  in  anspruch 
nimt.  aber  freilich  hält  es  schwer  nachsichtig  zu  sein,  wenn  wir 
gleich  auf  der  ersten  seite  fehlem  begegnen,  welche  v.  Duhns  quali- 
fication  zur  herausgäbe  eines  .antiken  Schriftstellers  überhaupt  und 
im  besondern  eines  lateinischen  dichters  in  dem  bedenklichsten 
lichte  erscheinen  lassen,  und  dieser  von  der  lectüre  der  ersten  seite 
gewonnene  eindruck  wird  im  folgenden  nicht  gebessert,    abgesehen 
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von  jenen  kleinen  h-rtümern  der  hs.,  welche  berichtigt  zu  haben 
nicht  so  sehr  zum  lobe  als  unberichtigt  zu  lassen  zum  tadel  gereicht, 
hat  D.  alle  stellen ,  an  welchen  nur  etwas  tiefere  grammatische  und 
sprachliche  kenntnisse  erforderlich  waren,  selbst  solche  stellen 
welchen  auch  ein  angehender  tüchtiger  student  wol  gewachsen  sein 
muste,  seinem  lehrer  Bücheier  übrig  gelassen;  und  ihm  hat  D,  es 
lediglich  zu  verdanken ,  wenn  seine  ausgäbe  nicht  allzu  sehr  unter 
dem  niveau  des  mittelmäszigen  steht,  ref.  hat  sich  gefreut  an  fast 
allen  zweifellos  richtig  geänderten  stellen  mit  Bücheier  in  der  Ver- 
besserung zusammengetroffen  zu  sein. 

Gleich  der  erste  vers  Orpheum  uatem  enarrant  ut  priorum  litte- 
rae  zeigt  uns  die  metrischen  kenntnisse  des  hg.  kein  Sternchen  im 
texte,  kein  'vix  sanum'  in  den  noten,  keine  bemerkung  im  index 
läszt  merken,  dasz  D.  eine  ahnung  von  der  Ungeheuerlichkeit  eines 
solchen  verses  hatte,  hätte  er  sich  erinnert,  wie  häufig  Dracontius 
(auch  in  der  Orestis  trag. :  vgl.  Schenkls  praef.  s.  XXXII)  mit  re 
zusammengesetzte  verba  statt  der  simplicia  gebraucht,  so  würde 
sich  die  leichte  änderung  uatem  r  enarrant  von  selbst  ergeben  haben. 
statt  des  gleichfalls  corrupten  ut  schlägt  Bücheier  tot  vor,  was 
ziemlich  matt  und  überflüssig  ist.  ut  mag  entweder  dittographie 
des  vorhergehenden  nt  sein  oder  nach  Verderbnis  von  pristinorutn 
in  priorum  als  versfüllsel  beigefügt  worden  sein:  Orpheum  uatem 
r enarrant  pristinorum  {superiorum?)  litter ae.  —  13  schreibe 
ich  inter  ornos,  propter  amnes  adque  montes  algiclos,  da  mir  p-opter 
montes  wenig  lateinisch  scheint  und  man  ungern  eine  dritte  prä- 
position  vermiszt.  —  ebd.  5  schreibt  D.  tunc  pauor  perterritas ', 
die  hs.  hat  in  mei  ter'rita.  dasz  mit  perterritas  kein  richtiger  gegen- 
satz  zu  feras  hergestellt  ist,  leuchtet  ein.  die  schluszworte  des  vor- 
hergehenden verses  lauten  in  der  hs. :  concinnente  pollice.,  und  zu 
diesen  schweifte  wol  das  äuge  des  Schreibers  ab ,  als  er  das  mit  ci 
beginnende  ursprüngliche  wort  niederschreiben  wollte,  in  mei  te 
ist  daher  als  Wiederholung  von  concinnente  bei  seite  zu  lassen, 
gegenüber  ferae  passt  einzig  cicures,  und  in  rrita  steckt  vielleicht 
prior:  tunc  pauor  cicures  prior,  der  anapäst  an  dieser  stelle  hat 
nichts  anstösziges :  vgl.  perv.  Ven.  10  inter  et  hipedes  equos.  — 
ebd.  9  non  Icpus  iam  praeda  saeuo  tunc  molosso  iugiter  weisz  ich  für 
iugiter  keine  erklärung  und  schreibe  ßgitur.  —  ebd.  10  f.  arte  sed, 
natura  rerum  quis  negat  concordiam,  hos  chelys  Musea  totos  Orpheus- 

que  miscuit.  die  hs.  hat  artis  ex  natura  und  oelis  musexa  (nicht ,  wie 
D.  angibt,  musexa).  arte  sed,  wie  Bücheier  vermutet,  ist  wegen  der 
Stellung  von  sed  nicht  allein  bei  Dracontius ,  sondern  bei  jedem  lat. 
dichter  unmöglich ;  überhaupt  ist  sed  hier  ganz  unpassend,  es  war 
artifex  herzustellen,  schwerlich  richtig  ist  chelys  Musea  Orpheusque. 
will  man  dies  etwa  durch  das  bekannte  Vergilische  pateris  libamus 
et  auro  erklären?  doch  wol  kaum,  ich  lese  chelys  musea  totos 
Orpheos  per  miscuit.    passend  stehen  sich  jetzt  die  artifex  natura 
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rerum  und  chelys  musea  Orpheos  gegenüber.  —  ebd.  12  sande  pater, 
0  magister,  taliter  canendus  es.  sollte  man  es  wol  für  möglich  hal- 
ten, dasz  ein  herausgeber  lateinischer  gedichte  päter  miszt?  an  pater 
selbst  ist  natürlich  nichts  zu  ändern ,  da  diese  ehrende  bezeichnung 
hier  durchaus  angebracht  ist.  ich  schreibe  sande  tu  pioter,  o  magi- 
ster, altior  canendus  es.  denn  aJfior,  nicht  taliter,  dürfte  in  dem 
hsl.  aliter  stecken,  was -soll  es  auch  heiszen  Mu  bist  auf  solche  weise 
(wie  Orpheus)  zu  besingen'?  ich  sehe  keinen  Zusammenhang  darin 
mit  dem  vorhergehenden.  Dracontius  stellt  die  duJcedo  oris  des 
Felicianus  und  die  dadurch  erzielten  erfolge  noch  über  die  des 
Orpheus.  —  ebd.  19  non  tua  tiirtute  laudes  mente  sed  qua  concinam. 
hier  ist  mir  tua  uiiiute  durchaus  unverständlich.  Drac.  bittet  seinen 
lehrer  nicht  so  sehr  auf  die  gute  der  verse  als  auf  die  gesinnung, 
mit  welcher  sie  geschrieben  sind,  zu  sehen,  also:  non  tuas  quam 
rite  {tua  quiritc  die  hs.)  laudes  mente  sed  qua  concinam.  hieraus 
ergibt  sich  auch  dasz  v.  20  nos  licet  nihil  ualemus,  mos  tarnen  geren- 
dus  est,  wo  die  letzten  worte  eines  rechten  sinnes  ermangeln ,  in  der 
lesart  der  hs.  mox  tarnen  genendus  est  ein  gedanke  steckt  wie:  'mag 
auch  mein  gesang  ein  schlechter  sein,  an  meiner  liebe  zu  dir  ist 
nicht  zu  zweifeln',  vielleicht:  -^ws  licet  nihil  uälemus  uoce,  amor 
genuinus  est. 

II  8  ziehe  ich  caclique  o  flamma  tonantis  vor.  —  17  schreibe 
ich  quem  diuum  modo  fronte  iuhens  hominumue  dedisti?  die 
hs.  hat  hominum  de  .• .;  vgl.  Stat.  silv.  I  2,  66  quemcumque  hominum 
diuumque  dedisti,  uritur.  —  19  ist  audeo  kaum  richtig,  da  es  für 
Amor  durchaus  kein  wagnis  ist  den  Juppiter,  wie  schon  so  oft, 
abermals  mit  liebe  zu  erfüllen,  läszt  man  auszerdem  v.  21  von 
audeo  abhängig  sein,  so  ist  die  construction  eine  schlechte;  ist  da- 
gegen cupias  verbum  regens  und  faszt  man  flammare  in  intransitiver 
bedeutung,  so  hat  man  nur  noch  v.  20  faciem  und  22  confessum  zu 
schreiben ,  damit  alles  in  bester  Ordnung  sich  befinde ,  und  die  an- 
nähme eines  nach  v.  21  ausgefallenen  verses  ist  überflüssig,  es 
durfte  auch  der  üppigsten  phantasie  schwer  fallen  zu  sagen ,  was  in 
diesem  schon  so  überladenen  und  wortreichen  satze  etwa  ausgefallen 
sein  könnte,  ich  lese  also:  audio  (ich  gehorche  dir),  si  cupias  ipsum 
flammare  Tonantem  \  et  dominum  caeli  faciem  uestire  iuuenci  \  obli- 
tumque  poli  rursus  mugire  per  herhas,  \  confessum  2>cr  p)rata  houem. 
die  folgenden  sätze  bis  v.  28  sind  mit  fragezeichen  zu  versehen.  — 
27  :  nach  der  sage  hat  Juppiter  zwei  nachte  zu  einer  einzigen  ge- 
macht und  den  dazwischen  liegenden  tag  ausfallen  lassen,  also  sub- 
trada  luce  diei.  —  29  fugiet  uiresque  fatised.  so  Bücheier  statt  des 
hsl.  fatetur.  der  stelle  ist  mit  so  leichten  mittein  keineswegs  gehol- 
fen, da  fugiet  ohne  object  ganz  undeutlich  ist.  ich  vermute  fugiens 
actusquc  uiriles  \  indc  {in)  colus  {solus  die  hs.)  tradd  reieeta 
cuspide  lanas.  —  31  noster  Sirius  est  ardor.  diese  worte,  ob  wol  ver- 
ständlich, passen  nicht  in  den  Zusammenhang,  die  hs.  liest  noster 
sireus  est  audor.   zu  lesen  ucster  si  reus  est  audor  Neptunus,  anhe- 
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Jans  usw. :  'wenn  dein  Urheber,  Neptunus,  der  schuldige  ist,  so  soll  er* 
usw.  —  33  ist  offenbar  zu  lesen  intcr  aquas  telo  flammante  perustas, 

—  36  hat  die  hs.  optans^  nicht  optaris,  wie  D.  angibt.  —  38  f.  nee 
natus  matris  amafor  diilce  nefas  cupicd.  statt  cupiat  ist  stupeat  her- 
zustellen. —  57  scheint  nach  v.  58  gestellt  werden  zu  müssen.  — 
64  möchte  ich  ergänzen  cUscant  Um  tela  per  ossa  (artus).  — 
66  vielleicht  comes  est pulclicr  puerilibus  annis.  —  74  lies  arripit 
et  {accipiet  die  hs.)  flammas.  —  81  moxque  dei  imltus  uestiuit  imago 
Naklis.  D.  führt  selbst  VII  35  an,  wo  sich  Naidas  mit  richtiger 
messung  vorfindet,  ich  schreibe  imago  Napaeae.  —  119  lies 
Oenone  Parklem  und  120  für l ans  aniat  ipse  Cupklo.  —  123  cum 
loquitur,  cantabat  Hylas.  die  unsinnigkeit  von  cantahat  fühlte  D., 
wenn  er  transibat  vermutete,  statt  ctahat  war  csahat  zu  schreiben: 
cursahat  Hylas,  wie  häufig  bei  späteren  autoren  currere  statt  ad- 
currere  uä.  steht.  —  124  schreibe  ich  urnam  Alcidae  ipse  tenehat. 
denn  mit  Ucet  weisz  ich  nichts  anzufangen.  —  129  lies  pratumque 
petel)at.  —  140  lies  his  dktis  mentcm  pueri  midcehat  am i eis. 

III  3  lies  et  totum  cognosce.  polus  nam  usw.  —  4  lies  temper at 
au  et  US.  —  5  f.  lies  id  reddat  et  umbras  frondlhus  arboreis.  — 
8  lies  et  palmes  uerberet  ulmos.  —  13  vielleicht  et  limo  obductam 
uomer  deceptus  araret.  —  14  ff.  lies  silent,  si  forte  magist ri  \ 
tollatur  doctrina  potens]  qua  praeduce  doetor  \  artis  et  exiguus 
de  uestro  fönte  mag  ister  \  Bomuleae  laetus  sumpto  pro  flumine 
linguae  |  et pallens  (?)  reddo pro  frugibus  ecce poema. 

IV  in  der  Überschrift  ist  capita  pullare  post  caedcs  zu  schrei- 
ben, pullare  hat  Calpurnius  ecl.  5,  20.  —  v.  7  ergänze  ich  despieis 
ad  terras.  —  11  lies  superas  se  mittit  in  auras  —  14  quem  non 
probat  esse  Tonantis  —  15  de  quoque  triumpho  —  18  vermute  ich 
genitor  uos  in  me  pessima  coniux.  —  20  halte  ich  Büchelers  ände- 
rung  reptantes  nicht  für  nötig,  reptanti  steht  für  infanti.  —  31  lies 
nune  fortiter  ecce  fatiscens  —  40  seu  quaeso  uenias  —  52  e^ 
praestans  cum  morte  rogos  caput  omne  perurat  ignis  edax. 

V  5  lies  uiduare  maritis  matronas  —  15  optate  tyrannos  iam, 
proceres,  contra  hostes  quibus  aspera  mens  est.  für  den  hiatus  vgl. 
X  327.  565  und  Orestis  trag.  215.  892.  944.  —  19  qui  uicit  — 
20  aut  ex  hoste  meat  simplex  a.  f.  a.  —  36  Aquilone  remoto  — 
39  ist  zu  interpungieren  si  nequeas,  pugnare  licet  cum  cive  per 
tirbem?  —  50  lies  laetantur  tristes  —  57  quis  dignum  seruire 
putans  indignus  habetur  \  uel  fastiditus.  supplex  usw.  —  60  nee  haec 
tamen  ipse  moratur.  nicht  er  selbst  als  armer  ist  der  erfüllung 
seiner  wünsche  im  wege,  sondern  seine  ehrlichkeit.  —  61  lies  domi- 
bus  magis  ille  potentum  ucrus  amicus  erit  —  66  carnifices  lamnas 

—  70  talis  (^sitquey  cliens  qualis  mendicus  auari  —  81  dum 
peceare  cupit,  uindcx  subducitur  '(urguensy,  \ quem  perimit  sub  fraude 
reus  cuicumque  fiirori.,  \  sist  operae  pretium,  se  dans :  sua  praemia 
culpae  —  88  set  turpis  egestas  —  91  quando  fugax  praesumptor 
erit  —  92  uirtute  proteruus  —  103  omnia  sunt  suspecta  reo,  ni 
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mortibus  effert  ille  honos  —  114  quibus  occidit  aruis  —  117 
inuictaque  ualensque  —  137  hostia  talis  erat^  falls  tibi  nictima 
Xiacta?  —  146  infiila  dehthris  —  147  uana  pietate  —  156  per- 
ciissit  morte  Pöliten  —  159  taliter  impietas  se  iiindicat  —  163 
trahens  ex  uiilnere  lassos  —  168  sipotuit^  uöluisse  ptda.  der  wäre 
wahrlich  ein  schlechter  vertheidiger,  welcher  zugäbe  dasz  sein  dient, 
wofern  er  die  gelegenh'eit  gehabt,  das  vei*brechen  verübt  haben 
würde,  und  was  sollen  in  diesem  falle  die  folgenden  worte?  ohne 
zweifei  ist  zu  verbessern  si  tiohdt,  potuisse  putan?  sodann  ist 
wol  nam  uita  potentis  non  x>at€t  insidiis  zu  lesen;  vgl.  Orestis 
trag.  191  et  pafet  insidiis.  —  178  lies  quem  turia  tuehir  —  190 
inops  mactahitiir  ense  cruenfo  —  215  nee  Romida  tecta  uideret^  ni 
fatum  off'erret  uictos:  licet  exiü  usw.  —  222  mox  liher  uult  esse 
tuus  —  251  liberfatemqtte  necabit  —  308  vermute  ich  quos  feritas 
generosa  iubet  super  arua  metentes  ingruere  —  310  f.  lies  subiectis 
parcere  gaiidet  |  et  piraedam  rabies  contempnit  futua  iacentem  — 
322  Ledaei p>artus. 

VI  1  lies  egregii  invenes,  o  gloria  usw.  —  5  flammipotens 
inuasit  (so  auch  D.)  tecta  Cupido  —  14  arma  ferat  Mauors  — 
22  ergo  Venus  te  docta  rogo  —  39  laeso  tribuere  salutem  —  41 
steht  in  meiner  abschrift  quisquis  id  est^  wonach  ich  verbesserte 
quisquis  is  est  sapiens  scliolasticus  —  43  hat  die  hs.  qiianto  ego 
festine  ^  nicht  fest  ine.  ich  lese  quas  ego  festinem.  —  50  lies  cognos- 
cant  utraque  flores  —  84  sine  fraude  uoluptas  —  105  intrans 
haec  uoce  profatur  —  108  sed  Jioc  ceriamen  modico  luctamine 
constet  —  112  imbidas  melle  fagaci  (oder  sequaci):  denn  imbutas 
ist  mit  pharetras  zu  verbinden,  welches,  wie  11  35  und  sonst,  für 
sagittas  steht. 

VII  4  lies  non  inhonorus  era  (oder  erae)  sed  laude  usw. :  die 
era  ist  nemlich  Vitula.  —  15  e^  quod  amorifer  est,  secum  huc 
duxisse  uolucrem.  —  27  qui  carmine  uota  loquentur  —  40  viel- 
leicht et  nemo  p) andeute  —  67  lies  amator  erit  qui  hos  cantarit 
amores  —  82  si  fretus  propria  uolet  arte,  fauoris  usw.  —  86  f. 
mox  Studium  dolor  omnis  habet  plangente  corona,  aduersa  p)laudente 
manu,  unter  Studium  ist  die  partei  welche  das  pferd  gestellt  hat  zu 
verstehen;  vgl.  Corippus  laudes  lustini  II  312  und  336.  mit  dolor 
omnis  vgl.  Corippus  lohann.  I  295  f.  haec  sola  cupido,  hie  animis 
amor  omnis  inest.  —  111  lies  rcligione  pia  —  118  non  tam  dolor 
alter  acerbus  —  133  ueniaeque  relaxat  —  141  et  caerula  marmora 
tergat —  142  tantum  bona  flamina  mittat  —  144  Vencri  sua  uota 
roganti  —  155  spargens  suh  fronde  rosas  tarnen  inde  sagittas  — 
156  f.  et  frigida  ponti  \  pectora  flammat  atrox. 

VIII.  Zum  ojnts  de  raptu  Helenae  habe  ich  schon  vor  dem  er- 
scheinen obiger  ausgäbe  meine  Verbesserungen  oben  s.  69  f.  mit- 
geteilt, hier  einige  nachtrage.  32  f.  verstehe  ich  weder  gremium 
noch  stabat.  vielleicht  iam  gemmans  caespes,  iam  turgens  herbida 
tellus  \  pascua  et  aetherium  fuerant  herbosa  tribunal.  —  198  wo! 
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sunt  uerha  Tonantis:  ^imperium  sine  ftnc  daho\  —  Die  verdorben- 
sten  verse  dieses  gedichtes  sind  unstreitig  208 — 210.  Duhn  nennt 
zwar  mit  recht  Jannellis  änderung  Alcestes  eine  'ineptissima',  aber 
noch  weit  inepter  ist  es  die  hsL  Überlieferung  Älcestam,  wodurch 
eine  zote  in  den  text  kommt,  ruhig  stehen  zu  lassen,  was  soll  über- 
haupt Alceste  hier,  wo  Apollo  nur  von  seiner  dienstzeit  bei  Admetus 
spricht?  lassen  wir  das  verdorbene  Älcestam  einstweilen  bei  seite,  so 
sehen  wir  wie  Apollo  bei  abend  (und  dies  sollen  doch  wol  die  fiiman- 
tia  teda  ausdrücken;  vgl.  Verg.  ed.  1,  82)  das  vieh  zur  heimkehr 
zusammentreibt,  wie  er  dann  zur  nachtzeit  melkt  und  wie  Admetus 
das  heimkehrende  vieh  nachzählt,  in  dieser  Schilderung  ist  nun  der 
übelstand,  dasz  naturgemäsz  das  zuletzt  erwähnte  dem  melken  voran- 
gehen musz.  stellen  wir  die  worte  sub  node  .  .  pressi  und  intrantes 
.  .  agnos  um,  so  haben  wir  auszer  dem  richtigen  fortschritt  der 
handlung  auch  den  vorteil  dasz  Admetus  richtig  gemessen  ist,  und 
für  Älcestam  dürfte  sich  jetzt  leichter  eine  sachentsprechende  ände- 
rung finden  lassen:  cgo  pastor  Apollo  |  qjse  fui  domihusque  carens 
pecus  omne  coegi,  \  cum  jprocid  a  uilla  fumantia  teda  uiderem;  \  ad 
saepta  (oder  saeptum)  intrantes  liaedos  numerabat  et  agnos  \  Ad- 
metus; suh  node  pauens  deus  uhera  pressi.  —  276  wol  si  pax  hoc 
coplata  negat\  vgl.  VII  36.  —  305  lies  tarn  uoce proterua  —  452 
uel  concentus  erat  —  5A0 i^uppes  ad  Vüoraposcunt  —  556  hat  D. 
nicht  angemerkt  dasz  d  in  der  hs.  fehlt,  wie  schon  bemerkt,  ist  sie 
ecfata  herzustellen. 

IX  13  lies  sin  mens  —  20  ac  desuper  orhem  en  spcctat  (oder 
spectant)  stellasquc  uagas  —  26  e^  claustra  tulisse  —  29  quos 
umhra  polorum  claudit  —  Sl  hac  uenturus  eris  —  33  post  uitam 
tabcntis  eris  —  34  haec  post  bella  manes  —  38  uel  ad  ubera 
paruum  —  39  hinc  caelum  questibus  impld  —  42  ac  longis  re- 
spersa  comis,  on  er  ante  pudore  ingemit  —  47  Troiaeque  peregris 
femina  bella  dedit  —  56  qui  crimen  ademti  —  57  inter  lanificas 
—  58  ist  wol  nach  v.  63  mit  beibehaltung  der  hsl.  Überlieferung 
quod  laudis  habetur  zu  stellen.  —  64  lies  Dardanidis  quis  murus 
erit  —  77  piatent  super  ante  triumpho  —  79  ipsc  probas  crimen- 
que  negas  —  86  cadant  stillantibus  ossa  medidlis  —  96  unde 
card  laesus  uitalibus  auris  \  non  2) uro  sub  sole  dies  —  107  cum  bella 
tacerent  —  110  ingentes  animos  —  130  humani  ut  gener is  .  . 
quaeram  —  147  luit  ille  furoris  —  158  tardumque  per  oras  \  en 
special  socerum  —  164  dis2)ersa  rotis  —  169  mentibus  hie  si 
nulla  uenit  —  186  quod  terga  gerunt  —  188  et  domino  iuga  damna 
parant  —  202  rabidis  occurrit  in  undis  —  216  sed  ualeat  tan- 
tum  quantum. 

X  42  lies  adhuc  lente  currente  carina  —  44  nauifragus  ceu 
nauta  —  74  baccheius  (oder  galeatus)  adidter;  baccheius  steht  für 
Thebanus.  —  93  stillante  polo  pendentibus  astris  —  99  micat  ignis 
in  astra  —  104  Phoenix  sola  genus:  die  letzten  worte  lassen  sich 
schwerlich  quae  sola  sibi  genus  est  erklären;  also  wol  Phoenix  soll- 
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gena\  vgl.  V  35.  X  139.  519.  —  127  lies  iubet: puer  o  mens  ignea 
mundi —  135  supplexque precatvr —  lil pastore  inflanimata  tepet 

—  152  hat  Y,  was  D.  nicht  anmerkt,  wol  richtiger  excipiam  per  templa 

—  173  lies  torpehat  conpada  gelu,  set  pinniger  audax  \  it  magis: 
accessu  usw.  —  200  sie  nauta  precatur  —  203  ff.  si  sanguinis 
expers  \  mortis  et  infaustae,  sed  sum  tarnen  Jiosfia  {ßores  \  Matris  et 
infemae  pendent per  t-empla  coronae):  \  sanguine  uirginei  tantiim 
content e  pudoris  |  eripe  me  his,  inuicte,  maus.  —  243  ignibus  et 
fatur  —  256  nimpit  uincla  uiro,  dein  quem  suspendit  ab  aris  | 
uestibus  indutum  Tyriis  —  257  ist  nach  v.  260  zu  stellen.  — 
270  fF.  lies  eece  triumphantes  in  Thracia  (oder  Graiia:  vgl. 
LMüller  de  re  metrica  s.  264)  rura  iugales  \  marcidus  interea  domi- 
tis  redig ebat  ab  Indis  \  Liber;  anhelantes  resident  post  proelia  tigres 

—  271  consequitur  gressus  consors  obliuio  iungens  nach  v.  275  zu 
stellen.  —  333  lies  post  stamina  uisit  Achilles  —  341  et  natos 

—  362  in  nemus  ad  pellem  —  365  arripiunt  natos  —  380  et 
grates  electus  agit;  vgl.  Statius  Achill.  1366  —  479  conuentum 
pactumque  sonant  signatque  tahellas  \  horrida  usw.  —  494  dum 
funus  (oder  dum  inmanis)  Medca  parat  haec  muncra  Glaucae  — 
531  tunc  natos  furibunda  pctit. 

Billigerweise  musz  auffallen,  dasz  D.  die  Orestis  tragoedia  von 
dieser  ausgäbe  der  kleineren  gedichte  des  Dracontius  ausgeschlossen 
hat.  denn  dasz  sie  diesem  angehört,  hat  Mai  richtig  gesehen  und 
wird  in  zukunft  wol  kaum  noch  angezweifelt  werden,  manches  wird 
ein  künftiger  herausgeber  für  dieses  gedieht  noch  aus  einer  genauen 
vergleichung  obiger  Sachen  gewinnen  können;  so  dürfte  v.  488  zu 
schreiben  sein  ad  quodcunque  nefas,  si  non  et  sponte  nocet is  nach 
X457. 

Ref.  gedenkt  später  in  seinen  "^poetae  latini  minores'  einen  be- 
richtigten abdruck  der  neuen  gedichte ,  zugleich  mit  nachweis  der 
zahlreichen  nachahmungen  aus  Vergilius,  Ovidius,  Statius  usw.  zu 
geben. 

Rom.  '  Emil  Baehrexs. 


48. 
JULIUS  AFRICANUS  ÜBER  MIDAS  TOD. 


'Etwas  früher  als  bei  Eusebios  ist  der  tod  des  Midas  bei  Ci-a- 
mer  anecd.  Par.  II  264,  5  angesetzt  in  ol.  16,  und  ich  verstehe  daher 
nicht,  wie  GFÜnger  im  philol.  XXVIII  409  mit  berufung  auf  diese 
stelle  den  tod  desselben  in  ol.  26  setzen  konnte.'  so  läszt  sich 
CFrick  in  dieser  Zeitschrift  1872  s.  664  über  eine  bemerkung  von 
mir  aus,  welche  wörtlich  folgendermaszen  lautet:  'Midas,  ein  Zeit- 
genosse des  Terpandros  welcher  676  blühte  (Hellanikos  bei  Clemens 
Strom.  I  333  und  bei  Athen.  XIV  635),  starb  nach  Eusebios  kanones 
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im  j.  G07,  nach  Africanus  (Gramer  an.  Par.  II  264)  676  oder  675.' 
wer  von  uns  beiden  die  fragliche  stelle  richtiger  citiert,  mag  nach- 
stehender abdruck  derselben  lehren. 

Mavaccf|C  uioc  'GZ^ckiou  dßaciXeucev  exri  ve',  dvr)p  juiapiLtaTOc 
Km  jaiibev  eXatiov  tujv  Xavavaiu)v  eibLuXoXaipricac*  XeteTai  be 
Tov  eiTi  TeXei  xpovov  euceßüJc  ßeßiuuKevai.  etti  toutou  'Hcaiac  6 
7Tpoqpr|Tr|C  jueiriXXaHe  tov  ßiov.  Katd  toutouc  touc  xpövouc  Tuu- 
luuXoc  ev  Tuj  ßouXeuTiTpiuj  jueXicri  biaipeGeic  eSeqpopriBri,  ßaciXeiicac 
CTti  Xr|',  oucnc  6Xu)LiTridboc  ig'. 

'Ajuibc  uiöc  Mavaccfi  tov  iraTepa  biabeHd|uevoc  ßaciXeuei 
eTri  ß'.  KttTd  TOUTOUC  TOUC  xpövouc  Mibac  Tfic  Opu^iac  ßaciXeuc 
drreeavev,  övTiva  toTc  tötg  KaipoTc  övou  oiTa  e'xeiv  eXexov. 

'lujciac  TOV  TTttTepa  'A|uujc  biabeEdjuevoc  usw. 

Also  nicht,  wie  Frick  behauptet,  dem  tode  des  Midas  ,  sondern 
dem  des  Romulus  legt  der  Chronograph  das  angegebene  olympiaden- 
datum  bei;  in  Übereinstimmung  damit  dasz  er  kurz  vorher  den 
regierungsantritt  des  Eomulus  in  ol.  7  gesetzt  hat,  s.  263  ev  be  Tr] 
auTvi  TTpuuTr)  oXujUTridbi  Td)|uoc  Kai  'Puu)liuXoc  ey^wriBricav,  omvec 
ev  TX]  eßböjui;)  öXujUTTidbi  Triv  'Pu'jjuriv  fjpHavTO  KTiZieiv.  von  ol.  7,  1 
(751  vor  Gh.),  dem  stadtgründungsdatum  des  Dionysios  von  Hali- 
karnass,  gelangte  man  mit  den  angegebenen  38  regierungsjahren 
des  Romulus  zu  ol.  16,  3  (714/3  vor  Gh.)  als  seiner  todeszeit.  das 
ende  des  Midas  aber  hat  Leon  Diakonos,  der  Verfasser  des  excerptes, 
gar  nicht  durch  ein  olympiadendatum ,  sondern  nur  synchronistisch 
bestimmt,  indem  er  es  in  die  zweijährige  regierungszeic  des  jüdi- 
schen königs  Amon  (unter  dessen  Vorgänger  nach  ihm  Romulus 
ol.  16  starb)  gesetzt  hat. 

Dasz  Leons  Chronographie  in  ihrer  ersten  hälfte,  von  Adam  bis 
auf  Augustus,  nichts  weiter  als  ein  (hie  und  da  mit  einem  leicht 
erkennbaren  Eusebianischen  stück  contaminierter)  auszug  aus  Julius 
Africanus  ist,  habe  ich  in  m.  Chronologie  des  Manetho  s.  V  hervor- 
gehoben und  ebd.  s.  185  ff.  und  223  ff.  einige  beweise  davon  ge- 
liefert, einen  dritten  (neben  vielen  andern)  bildet  s.  265  eine  stelle, 
deren  anfangs  werte  cuvdyexai  Toivuv  dirö  TrpuuTOu  '/^xäl  Kai  irpuu- 
Tr|C  oXujamdboc  den  dem  Africanus  nach  Synkellos  I  372  eigen- 
tümlichen Synchronismus  von  Ahas  regierungsantritt  mit  ol.  1 ,  1 
enthalten;  denselben  Synchronismus,  aus  dessen  vorkommen  in  den 
sog.  excerpta  Barbari  (Eus.  Seal.  s.  17)  Brandis  de  temporum  Grae- 
corum  antiquissimorum  rationibus  s.  29  die  ableitung  auch  dieses 
excerpts  aus  Africanus  erschlossen  hat.  die  16,  29  und  55,  zusam- 
men 100  jähre  der  könige  Ahas ,  Hiskia  und  Manasse  entsprechen 
also  unsern  jähren  776 — 677  vor  Gh.;  die  zwei  regierungsjahre  des 
Am-on,  deren  einem  Midas  tod  angehören  soll,  entsprechen  demnach 
ol.  26,  1  und  2  oder  676  und  675  vor  Gh. 

Hof.  Georg  Friedrich  ünger. 
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49. 

Das  alte  Raetien  staatlich  und  cultürhistorisch  darge- 
stellt VON  DR.  P.  C.  Planta,  mit  zwei  tafeln.  Berlin, 
Weidmannsclie  bucliliandlung.   1872.  VIII  u.  5.30  s.  lex.-8. 

Hand  in  band  mit  den  samlungen  der  römischen  inschriften  in 
den  einzelnen  provinzen,  des  mächtigen  weitreiches  finden  wir  grö- 
szere  oder  kleinere  versuche  den  neu  gewonnenen  stofF  für  die  ge- 
schichte  der  betreffenden  länder  auszunützen,  so  fand  vor  kurzem 
Noricum  und  Pannonia  an  FKenner'  einen  geschichtschreiber ,  der 
mit  warmem  eifer  eingehende  sach-  und  landeskenntnis  verbindet, 
und  jetzt  liegt  wiederum  von  dr.  Planta  ein  umfangreicher  band  vor 
uns,  welcher  dem  nachbarlande  Rätien  gleiche  Sorgfalt  zu  widmen 
verspricht,  das  buch  umfaszt  zwar  auch  die  vorrömische  zeitRätiens 
in  einer  stattlichen  reihe  von  capiteln,  worin  das  land,  die  abstam- 
mung  der  Völkerschaften,  deren  cultur  und  Staatswesen  besprochen 
werden,  sowie  die  zeit  nach  dem  römischen  besitz  bis  ins  mittelalter; 
hier  aber  soll  zunächst  der  teil  des  buches  in  betracht  gezogen 
werden,  welcher  den  unmittelbaren  eintlusz  den  die  Römer  ausgeübt 
und  deren  einrichtungen  zum  gegenständ  hat  und  nahezu  die  hälfte 
des  buches  in  anspruch  nimt. 

Für  den  namen  Baetia  hat  der  vf.  die  wenig  zusagende  etymo- 
logie  des  königs  Theoderich  angenommen,  der  es  von  retia  'netze' 
ableitet  wegen  der  'überaus  verschlungenen  thäler  und  gebirge  dieser 
gegend',  und  sucht  diese  etymologie  durch  die  behauptung  zu  stützen, 
dasz  Retia  und  Beti  in  inschriften  die  gewöhnliche  Schreibweise  sei ; 
es  finden  sich  aber  höchstens  vier  bis  fünf  inschriften  welche  Betus 
oder  Betla  aufweisen ,  während  etwa  zwanzig  mit  Baetus  und  Baetia 
(zuweilen  Baitia)  vorhanden  sind. 

Erst  durch  die  bildung  der  römischen  provinz  Rätien  erhielten 
die  zahlreichen  Völkerschaften  der  Räter  und  Vindeliker  eine  staat- 
liche Vereinigung,  wenn  auch  ethnographisch  beide  Völker  noch 
lange  nach  dieser  zeit  getrennt  erscheinen,  die  grenzen  der  neuge- 
bildeten provinz  werden  nach  den  angaben  der  alten  geographen 
und  mit  Zuziehung  der  wenigen  späteren  anhaltspuncte  mit  ziem- 
licher Wahrscheinlichkeit  bestimmt,  so  dasz  nur  ein  teil  der  west- 
nnd  der  südgrenze  noch  zweifelhaft  erscheint,  im  zweiten  abschnitt 
ist  Augusta  Vindelicorum  ohne  weiteres  als  colonie  behandelt, 
während  dafür  trotz  aller  bemühungen  bis  jetzt  jeder  bestimmte  be- 
weis fehlt  und  die  nur  mit  Wahrscheinlichkeit  auf  Augsburg  be- 
zogene stelle  des  Tacitus  Germ.  41  splendidissima  Baetiae  'provinciae 
cohnia  in  ungelöstem  Widerspruch  steht  mit  einer  in  Augsburg  ge- 
fundenen   Steininschrift,    auf   welcher   diese    stadt   MVNIC(?);iww) 


'  Noricum  und  Pannonia.  eine  Untersuchung  über  die  entwicklung, 
bedeutung  und  das  System  der  römischen  vertheidigungsaustalten  in  den 
mittleren  Donauländern,  in  den  berichten  und  mitteilungen  des  alter- 
tumsvereins  zu  Wien,  bd.  XI  1870. 

Jahrbücher  für  class.  philol.  1873  hft.  3.  u.  4.  19 
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AEL(iww)  A'VG{ustum)  genannt  wird :  vgl.  MMezger :  die  römischen. 
Steindenkmäler  usw.  im  Maximiliansmuseum  zu  Augsburg  (Augs- 
burg 1862)  s.  3  nr.  IV.  keinenfalls  aber  darf  s.  190  anm.  1  Augusta 
Vindelicorum  als  beweis  angeführt  werden  für  die  identität  der  be- 
zeichnungen  municipium  und  cölonia  in  der  römischen  kaiserzeit,  so 
lange  nicht  Augsburgs  eigenschaft  als  colonie  unzweifelhaft  nach- 
gewiesen ist. 

Der  nächste  abschnitt  über  den  provincialboden  behandelt  nur 
dinge,  welche  allen  römischen  provinzen  gemeinsam  waren,  im  vier- 
ten abschnitt  über  die  straszen  wird  der  gröste  teil  dessen  zusam- 
mengefaszt ,  was  bis  jetzt  über  die  römischen  straszen  in  Rätien  be- 
kannt ist.  der  hauptwert  beruht  hier  auf  dem  nachweis  der  Alpen- 
straszen,  welche  von  den  Römern  benützt  wurden,  die  bestimmung 
der  straszenzüge  im  flachland  aber  umfaszt  wenig  mehr  als  den  ver- 
such die  straszen  des  itinerarium  und  der  Peutingerschen  tafel  an- 
nähernd zu  bestimmen,  für  diesen  abschnitt  findet  sich  in  den  zahl- 
reichen Schriften  der  historischen  vereine  in  Bayern  noch  reiches 
•wertvolles  material,  das  aber  bis  jetzt  nirgends  zusammengestellt 
ist.  dasselbe  musz  sorgfältig  auf  eine  karte  übertragen  werden,  wie 
dies  von  Paulus  für  Würtemberg  geschehen  ist,  wenn  nicht  die  be- 
mühungen  die  Stationen  der  alten  itinerarien  zu  bestimmen  ohne 
sichern  erfolg  bleiben  sollen,  die  unserm  werke  beigegebene  karte 
aber  erfüllt  ihren  zweck  insofern  nicht  vollständig,  als  sie  vermutete 
straszen  nicht  von  wirklich  erforschten  durch  Zeichnung  unter- 
scheidet und  mehrere  sicher  bekannte  straszenspuren  übergeht,  auch 
sehen  wir  Stepperg  auf  das  rechte  Donauufer  versetzt,  während  es 
am  linken  liegt,  und  Raitenbuch  auf  der  westlichen  seite  der  Teufels- 
mauer statt  auf  der  östlichen,  mehr  noch  als  dies  stören  die  im  text 
befindlichen  unrichtig  überlieferten  Ortsnamen:  so  steht  s.  78  mitten 
unter  den  im  ablativ  angeführten  Ortsnamen  der  unrichtige  nomi- 
nativ  Tartanum  statt  des  quellenmäszigen  Tarteno\  s.  79  Tarveseda 
und  Cunna  aureu  statt  Tarvessedo  und  Cumi  aureu ;  s.  80  das  nicht- 
römische luvavia  stuit  Ivavo  oder  luv avum  und  Esione  sta,tt  Esconc] 
s.  82  Ärasena  statt  Arusena;  s.  88  Lomio,  Agento  Liitano  statt 
Loncio ,  Agunto,  Lütamo;  endlieh  durchgehends  die  falsche  schreib- 
w^eise  Cambedunum  (zb.  s.  79  z.  22),  während  das  itin.  Ant.  Campi- 
dunum,  die  notitia  in  Böckings  text  aber  Camhiduno  und  Campi- 
dano  aufweist,  s.  85  steht  Suhlahionc  im  text,  während  auf  der  karte 
Subsdbione  aufgenommen  ist ,  auf  welche  sich  auch  Camheduno  und 
luvavia  eingeschlichen  haben. 

Auf  ähnliche  verstösze  trifft  man  bei  den  abgedruckten 
quellen,  in  denen  auch  ofi'enbare  fehler  ohne  genaue  Untersuchung 
mit  herüber  genommen  worden  sind :  so  hat  der  vf.  zb.  s.  75  als 
belege  für  die  via  Claudia  über  Bozen  nach  Tirol ,  durch  v.  Kaiser 
verleitet,  zwei  meilensteine  aus  Toll  und  Rabland  vorgeführt,  wäh- 
rend hier  nur  zwei  allerdings  sehr  verschiedene  abschriften  eines 
und  desselben  meilensteines  vorliegen,   zahlreich  sind  auch  die  fehler 
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in  den  angeführten  inschriften  selbst,  allerdings  ist  der  band  des 
corpus  inscr.  lat.,  welcher  die  rätischen  inschriften  umfaszt,  noch 
nicht  erschienen,  wodurch  manches  unsichere  wird  festgestellt 
werden;  allein  auch  so  hätte  der  -vf.  die  inschriften  nicht  grösten- 
teils  nach  Steiners  fehlervollem  'codex  inscr.  lat.  Danubii  et  Rheni* 
abdrucken  lassen  sollen,  während  doch  JvHefners  buch  über  das  'rö- 
mische Bayern*  (3.  aufl.,  München  1852)  einen  groszen  teil  derselben, 
wenn  auch  nicht  in  Übereinstimmung  mit  den  heutigen  anforde- 
rungen,  doch  mit  mehr  Zuverlässigkeit  gibt  als  Steiner,  die  in  Augs- 
bung  befindlichen  denkmäler  aber  ganz  vortrefflich  von  MMezger 
(s.  oben  s.  274)  herausgegeben  sind,  beide  werke  waren  in  den 
bänden  des  vf.  und  wurden  auch  von  demselben,  wie  einzelne  citate 
ausweisen,  benutzt  (vgl.  s.  106  anm.  1  und  s.  161  anm.  4). 

Das  fünfte  capitel  über  den  grenzwall  enthält  in  gedrängter 
darstellung  dessen  richtung  und  ausdehnung,  die  zeit  seiner  anläge, 
erweiterung  und  Zerstörung  durch  die  einbrechenden  germanischen 
scharen,  die  erste  anläge  wird  Hadrian  zugeschrieben,  doch  scheint 
das  Weiszenburger  militärdiplom  vom  j.  107  auf  eine  frühere  be- 
setzung  des  linken  Donauufers  durch  die  Eömer  hinzuweisen,  darin 
werden  nemlich  zwei  abteilungen ,  die  ala  I  Hispanorum  Aiiriana 
und  die  coJwrs  I  Breucoricm,  als  teile  des  exercitiis  Baeticus  genannt, 
und  da  deren  denkmale  nur  in  Pfinz,  Nassenfeis  und  Emezheim, 
also  links  der  Donau  vorkommen ,  so  kann  mit  recht  angenommen 
werden  dasz  dieselben  schon  im  j.  107  unter  Trajan  in  jener  gegend 
in  besatzung  lagen,  also  um  diese  zeit  die  römische  provinz  schon 
sich  über  die  Donau  erstreckte  und  der  limes  gezogen  wurde,  bereits 
hier  ist  es  nötig  den  s.  97  ausgesprochenen  Irrtum  zurückzuweisen, 
als  seien  vor  der  gründung  der  le(/io  III  Italica  abteilungen  der 
obergermanischen  legionen  VIII  und  XXII  als  besatzung  in  Rätien 
verwendet  worden. 

Vom  sechsten  capitel  über  die  festungswerke  gilt  dasselbe  was 
in  betreff  der  sti-aszen  gesagt  wurde:  auch  hier  bedarf  es  noch  sorg- 
fältiger samlung  und  sichtung  des  Stoffes ,  sowie  Zusammenstellung 
der  einzelnen  befestigungen  nach  grösze,  läge  und  beschaflfenheit 
des  baus,  ehe  daraus  für  die  geschichte  haltbare  Schlüsse  gezogen 
werden  können,  viel  ist  hier  schon  vorgearbeitet  in  teilweise  treff- 
lichen einzelschriften ,  namentlich  aber  in  der  kriegsgeschichte  von 
Bayern,  Franken,  Pfalz  und  Schwaben,  in  deren  erstem  bände  s.  122  ff. 
Erhard  wenigstens  den  bayrischen  teil  der  rätischen  Ortsnamen  mit 
benützung  eines  reichen  materials  gründlich  behandelt  hat.  hier  sei 
nur  noch  bemerkt  dasz  s.  110  zwischen  dem  rätischen i?a/ara,  Passau, 
und  dem  norischen  Boiodurum ,  Innstadt  bei  Passau,  unterschieden 
werden  musz ,  welche  Planta  als  identisch  betrachtet,  wenn  in  den 
bisherigen  abschnitten  das  übersehen  einzelner  quellen  mit  deren 
unzugänglichkeit  oder  entlegenheit  entschuldigt  werden  konnte ,  so 
trifft  dagegen  in  dem  capitel  über  das  militärwesen  den  vf.  der  volle 
Vorwurf  auch  das  ihm  bekannte  material  nicht  vollständig  und  nicht 

19* 
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sorgfältig  benutzt  zu  haben,  hier  waren  mit  6iner  ausnähme  alle 
Schriften  dem  vf.  bekannt,  und  auch  diese  6ine  hätte  sich  derselbe 
nicht  dürfen  entgehen  lassen,  ich  meine  das  im  j.  1868  zu  Weiszen- 
burg  in  Mittelfranken  gefundene  militärdiplom  vom  j.  107  nach  Gh., 
welches  von  Christ  in  den  Sitzungsberichten  der  k.  bayr.  akad.  der 
wiss.  1868  bd.  II  veröffentlicht  worden  ist.  wir  finden  in  demselben 
11  cohortes  und  4  alae  aufgezählt,  welche  im  j.  107  dem  exercitus 
Baeticus  angehörten  und  unter  dem  befehle  des  Ti.  Julius  Aquilinus 
standen,  nemlich  äla  I Hispanorum  Auriana ,  1  Augusta  Thracum, 
I  Singular ium  civium  Bomanorum  pia  fidelis^  II  Flavia  pia  fidelis 
müiaria,  dann  die  cohors  I  Breucorum,  I  und  II  Baetorum,  III  Bra- 
cara  Augustanoriim ,  III  Thracum  und  III  Thracum  civium  Boma- 
norum^ III  Britannorum^  III  Batavonim  müiaria,  IV  Gallorum, 
V  Bracara  Augustanorum  und  VII  Lusitanorum.  von  den  hier  ge- 
nannten fanden  sich  auszerdem  im  rätischen  Bayern  folgende  denk- 
mäler:  von  der  ala  I  Hispanorum  Auriana  zu  Emezheim  und  Nassen- 
fels  (Hefner  nr.  50  und  59);  von  der  äla  I  singularium  pia  fidelis 
civium  Bomanorum  in  Pföring  vom  j.  141  nach  Ch.  (Hefner  nr.  123); 
von  der  ala  I  Augusta  Thracum,  in  Augsburg  (Hefner  nr.  180,  vgl. 
Christ  ao.  s.  26) ;  von  der  ala  II  Flavia  iHispana)  singularium  in 
Pfersee  und  Augsburg  (Mezger  ao.  s.  50,  von  Hefner  nr.  206  un- 
crihtig  mit  ala  III  Lucii  erklärt),  ferner  von  der  cohors  I  Breu- 
coum  in  Pfinz  (unter  Antoninus  Pius) ;  von  der  cohors  III  Thracum 
civium  Bomanorum  in  Haunsheim  bei  Lauingen  (Christ  ao.  s.  36); 
von  der  cohors  III  Britannorum  in  Eining  (vom  j.  211  nach  Gh.: 
Hefner  nr.  34).  auszerdem  findet  sich  noch  ein  denkmal  der  cohors 
Isaurica  (?)  in  Augsburg  (Hefner  nr.  207) ;  zwei  der  ala  Siliana  aus 
Epfach  (Mezger  ao.  s.  11  nr.  XVIII  und  s.  12  nr.  XX);  eines  der 
ala  singidarium  considis  (?)  in  Abbach  (vom  j.  232'[?]:  Hefner 
n  .  61);  eines  der  coh.  II  (?)  Breucorum  in  Weihmörting.  doch 
geht  aus  diesen  denkmälern  nicht  hervor,  dasz  die  letztgenannten 
vier  ab  teil  ungen  wirklich  zur  besatzung  Eätiens  gehörten;  dagegen 
unterliegt  es  keinem  zweifei,  dasz  die  ala  I  Flavia  civium  Bomano- 
rum, welche  in  Pfinz  und  Kösching  denkmäler  hinterliesz,  und  die 
cohors  II  Aquitanorum,  von  welcher  ziegel  in  Regensburg  ^  aufge- 
funden wurden ,  zum  exercitus  Baeticus  gehörten. 

Der  bereits  erwähnte  erste  band  der  kriegsgeschichte  Bayerns 
von  Erhard  s.  154  ff.  hätte  auch  hier  den  nötigen  aufschlusz  ver- 
schafft, da  in  demselben  alle  aus  Rätien  bekannten  militärabteilungen 
zusammengestellt  sind,  ja  auch  in  Hefners  röm.  Bayern  s.  5  findet 
sich  eine  solche  Zusammenstellung,  es  galt  hier  namentlich  ur- 
sprünglich unzusammenhängende  einzelheiten  zu  einem  gesamtbilde 
für  den  leser  zu  verbinden ;  die  berichtigungen  müssen  sich  also  zu- 
nächst an  die  fehlerhaft  überlieferten  einzelheiten  halten,    so  sagt 


^  s.  meinen    bericht   'über    die  neuen    funde  römischer  antiquitäten 
in  den  Sitzungsberichten  der  k.  bayr.  akad,  1872  bd.  II  s.  337. 
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der  vf.  s.  131  'wir  wissen  demnach  über  den  etat  der  in  Rätien  vor 
dem  eintreffen  der  III  italischen  legion  stationierten  regulären  hilfs- 
truppen  weiter  nichts  als  was  Tacitus  berichtet',  während  der  vf. 
selbst  (abgesehen  vom  Weiszenburger  diplom)  die  ala  I  s'mgiüarium 
P-FC-E  aus  Pföring  und  die  ala  I  Flavia  civium  Eomanonim  aus 
Kösching  nennt,  welche  im  j.  141  nach  Ch.  dem  Antoninus  Pius  an 
den  genannten  platzen  denksteine  widmeten,  diese  ala  I  stngula- 
rium  civium  Eom.  finden  wir  s.  131  unrichtig  mit  'ordonnanzcorps 
römischer  freiwilliger'  übersetzt,  und  an  einer  spätem  stelle 
(s.  152)  wird  aus  dieser  falschen  Übersetzung  der  ebenso  unrichtige 
scblusz  gezogen,  dasz  'auch  die  legionsinfanterie  teilweise  aus  rö- 
mischen freiwilligen  bestand'  und  dasz  die  übrigen  'legions- 
truppen  angeworben  wurden',  eine  behauptung  zu  welcher  wir  diu-ch 
keine  Überlieferung  berechtigt  werden.  —  Ebenso  ist  s.  136  die 
stelle  des  Tacitus  hist.  I  7  offenbar  nicht  richtig  gefaszt:  denn  Rae- 
ticae  alae  cohoriesque  sind  nach  dem  Sprachgebrauch  nicht  in  Rätien 
'ausgehobene'  sondern  nur  'in  besatzung  liegende'  hilfstruppen, 
während  ipsa  Raetorum  iuventus  hier  gleich  ist  mit  Baetorum  coJiortes 
und  Soldaten  bedeutet,  die  ihre  heimat  in  Rätien  hatten,  die  'neben 
den  zum  regulären  kriegsdienst  ausgehobenen  truppen'  von  dem  vf. 
vermutete  'volkswehr'  ist  also  zu  beseitigen,  ebenso  sind  in  der  als 
beleg  angeführten  stelle  Tac.  hist.  III  5  unter  Noricorum  iuventus 
die  cohortes  Noricorum  zu  verstehen.  —  S.  143  begegnen  wir  der 
behauptung  dasz  'alle  Veteranen,  deren  die  bisher  entdeckten  stein- 
denkmale  erwähnen,  der  in  Rätien  stationierten  III  ital.  legion  an- 
gehörten', was  durch  zwei  inschriften,  eine  aus  Kösching  (Hefner 
nr.  197)  VET- AL  -I-FL  (so  stand  auf  dem  stein)  und  aus  Augsburg 
(Hefner  nr.  212)  VETER •  EX- N- SING- AVG  widerlegt  wird,  die 
aufs.  144  erwähnte  'im  Tirol  ansässige  militärcolonie'  ist  weder 
aus  der  notitia  noch  sonstwie  nachweisbar,  als  Übersetzung  der  gens 
per  Baetias  deputata  aber  ebenso  unzulässig  wie  die  s.  146  dafür 
gewählte  Übertragung  'für  Rätien  bestimmte  leute'.  über  diese  gens 
belehrt  uns  Böcking  im  commentar  zur  notitia  s.  726  f.  und  s.  798  f. 
—  S.  152  z.  6  ist  ala  7 statt  I  cohorte  zu  lesen,  ebenso  in  anm.  1  z.  5 
POT-UII.  in  anm.  2  ist  unrichtig  der  ziegelstempel  CIFC  (Steiner 
nr.  2645)  statt  der  steinintchrift  (Steiner  nr.  2646)  aus  Kösching  an- 
geführt; letztere  wurde  unter  Antoninus  Pius  TRIB  •  POT  •  IUI  (141 
nach  Ch.)  wie  der  PfÖringer  stein  von  der  AL  •  I  •  FL  •  (C)  errichtet.  — 
Die  s.  152  anm.  3  angeführte  Inschrift  (Steiner  nr.  2586)  kann  als 
bruchstück  eines  bei  Pappenheim  gefundenen  militärdiploms  (nicht 
eines  denksteines,  wie  s.  153  anm.  7  irrtümlich  berichtet  wird),  worin 
der  Standort  der  abteilung  nicht  mehr  angegeben  ist,  unmöglich  für 
den  aufenthalt  einer  cohors  praeto^lA'Na  in  der  provinz,  wo  man  es 
fand,  in  geltung  gebracht  werden,  ebenso  wenig  wie  sich  vom  ein- 
zelnen vorkommen  eines  abteilungsnamens  auf  einem  grabstein  der 
schlusz  ziehen  läszt,  dasz  der  Standort  der  abteilung  mit  dem  fund- 
ort  des   denkmals  identisch  sei.     auch   ist   die  ergänzung  praeto- 
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RIANöc  nicht  gesichert;  ebenso  gut  könnte  es  alae  aiiRlA'Nae  ge- 
heiszen  haben,  von  welcher  in  der  umgegend  von  Pappenheim 
(Nassenfeis,  Emezheim,  Weiszenburg)  denkmäler  gefunden  wurden; 
in  letzterem  falle  sollte  man  aber  in  dem  fragment  eher  ex  equite  als 
ex  grcgale  erwarten;  es  musz  hiernach  s.  153  Pappenheim  als  garni- 
sonsort  wegfallen.  —  S.  152  anm.  5  ist  mit  Steiner  nr.  2513  ala 
Augusta,  nicht  Augustana  zu  lesen,  die  in  anm.  7  angeführten 
beiden  inschriften  aus  Nassenfeis  (Steiner  nr.  2573)  und  Emezheim 
(Steiner  nr.  2579)  gehören  der  ebengenannten  ala  Auriana,  nicht 
einer  ala  AureUa  an,  welche  nach  dem  bei  Weiszenburg  gefundenen 
militärdiplom  vom  j.  107  in  Rätien  stand,  auch  s.  153  ist  an  allen 
sechs  stellen  ala  Auriana  statt  ala  Aurelia  zu  setzen  (Christ  ao.  s.  22 
—24  [430—432]). 

Kleinere  fehler,  wie  falsche  citate,  unrichtigen  abdruck  von  be- 
legen udgl.  übergehe  ich  und  wende  mich  zu  dem  capitel  über  pro- 
vincialeinrichtungen ,  um  zum  schlusz  die  statthalterreihe  der  be- 
trachtung  zu  unterziehen,  in  die  früheste  zeit  bald  nach  eroberung 
Rätiens  fällt  des  L.  Domitius  Aenobarbus  aufenthalt  daselbst,  der 
im  j.  Roms  752  oder  schon  früher  den  ausgewanderten  Hermunduren 
in  einem  teile  des  Marcomannengebietes  Wohnsitze  angewiesen  hatte : 
Cassius  Dion  55,  10^  ö  fdp  Ao|uiTioc  rrpÖTepov  )aev,  eaic  exi  tujv 
irpöc  TU)  "IcTpuj  x^pii^v  fipxe,  touc  xe  '6p)uouvboupouc  ek  Tf\c 
oiKciac  ouK  oTb '  öttuuc  eSavacxavTac  Kai  Kaid  ZirjTriciv  eie'pac  yhc 
TrXavuujLievouc  uTToXaßuuv  ev  |uepei  ific  MapKOjuavviboc  KartÜKice. 
wir  dürfen  mit  recht  annehmen  dasz  unter  der  gegend  rrpöc  tuj 
"IcTpuj  Rätien  zu  verstehen  sei,  weil  wir  die  Hermunduren  aus  Tacitus 
Germ.  41  als  nächste  nachbarn  der  Räter  kennen  lernen,  als  erster 
bis  jetzt  nachweisbarer  Statthalter  ist  Sex.  Pedius  Lusianus  anzu- 
sehen, den  eine  Inschrift  in  Mommsens  inscr.  Neap.  nr.  5330  = 
Orelli-Henzen  nr.  6939  erwähnt:  SEX •  PEDIO  •  S •  F  •  AN  I|  LV- 
SIANO  ■  HIRRVTO  ||  PRIM-PIL-LEG-XXI-PRAE/'  I|  RAETIS- 
VINDOLICIS•VALL^s  ||  pOENINAE- ET -LEVIS  •  ARMATVr  i| 
im-VIR-I-DPRAEF-GERMANICi  1|  CAESARIS •  QVINQVEN- 
NALIC/  II  iVRIS  •  EX  •  S .  C  •  QVINQVEN  •  TTERVM  |1  HIC  •  AMPHI- 
THEATRVM  •  D  •  S  •  P  •  FECIT  ||  M  •  DVLLIVS  •  M  •  F  •  GALLVS. 
diese  inschrift  zusammengehalten  mit  der  s.  159  anm.  4  citierten 
inschrift  des  Q.  Caecilius  Cisiacus  scheint  auch  die  vom  vf.  verwor- 
fene ansieht  Mommsens  zu  bestätigen ,  dasz  die  vallis  Poenina  eine 
Zeitlang  eine  eigene  vom  Statthalter  Rätiens  mitverwaltete  provinz 
gewesen  sei.  dann  folgt  Porcius  Septiminus  im  j.  68/69.^  vom 
j.  107  kennen  wir  den  befehlshaber  der  in  Rätien  stationierten  hilfs- 


•''  Lori  in  seinem  chronologischen  auszilg  der  geschichte  von  Bayern 
nennt  in  der  rubrik  'Statthalter  von  Rätien  und  Vindelicien'  unter 
Augustus  den  T.  Sempronius  Gracchus  und  zum  j.  83  nach  Ch.  Norbanus 
'^praeses',  aber  ohne  angäbe  einer  quelle,  und  es  ist  mir  bis  jetzt  noch 
nicht  gelungen  aufzufinden,  was  den  sonst  sorgfältigen  Lori  zu  dieser 
angäbe  bewogen  haben  mag. 
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TÖlker  Ti.  Julius  Aquilinus  aus  dem  Weiszenburger  militärdiplom. 
der  schlusz  der  s.  159  anm.  4  abgedruckten  inscbrift  lautet  Mus. 
Veron.  113:  C  •  LIGVRIVS  •  L  •  F  •  VOL  •  ASPER  ||  D  •  COH(or^is)  I- 
usw.  auch  kann  dieselbe  nicht  erst  1748  entdeckt  sein,  da  sie  be- 
reits in  Panvinii  antiquit.  Veronenses  vom  j.  1648  sich  findet,  im 
j.  162  stand  Aufidius  Victorinus  den  Chatten  gegenüber,  welche  in 
Rätien  eingefallen  war&n,  wie  uns  Capitolinus  (Antoninus  Philoso- 
phus  c.  8)  berichtet:  inminebat  etiam  Britannicum  'bellum  et  CJiatti 
in  Germanium  ac  Baetiam  irruperant.  et  adversus  Britannos  quidem 
Calpurnius  Ägricola  missus  est ,  contra  Chattos  Aufidius  Victorinus. 
auch  die  vom  vf.  s.  161  anm.  bezweifelte  angäbe  Tschudis,  dasz  P. 
Helvius  (nicht  Stelvius)  Pertinax  unter  Marcus  Aurelius  (161 — 180) 
Statthalter  in  Rätien  gewesen  sei,  ist  durchaus  begründet,  indem 
Capitolinus  im  Pertinax  c.  2  folgendes  berichtet :  Marcus  Imperator 
.  .  praetoi'ium  cum  (Pertinacem)  fecit  et  primae  legioni  regendae  impo- 
suit  statimque  Baetias  et  Noricum  ab  Jiostihus  vindicavit.  ex  quo  emi- 
nente industria  studio  Marci  imperatoris  consul  est  designatus ,  und 
später:  Cassiano  motu  composito  e  Syria  ad  Danuvii  tutelam  pro- 
fedus  est.  er  war  also  legatus  Augusti  pro  praetore  legionis  1  und 
stand  mit  dieser  legion  in  Rätien  dem  feinde  gegenüber:  dies  musz 
vor  errichtung  der  legio  III  Italica,  demnach  vor  170  nach  Ch.  ge- 
schehen sein.  * 

Zwischen  den  proprätor  Dionysius  (211 — 217?)  und  den  prae- 
ses  Septimius  Valentio  (291)  ist  auch  der  legatus  Aug.  pro  praet&re 
Petronius  Pollianus  einzuschieben,  erwähnt  in  einer  inschrift  aus 
Alba  Julia  (Karlsburg,  bei  Ackner-Müller :  die  römischen  Inschriften 
in  Dacien  nr.  453):  GENIO  1|  IMP-GORDIANI  1|  PIIINVICTI  || 
AVG •  PETRONIVS  ||  POLLIANVS  ||  V-C-LEG- LEG- XIII  || 
GORD-LEGAVG  ||  PR-PR-RAETIAE  ||  ET-M -BELGICAR. 
ebenso  gehört  hierher  höchst  wahrscheinlich  die  leider  ganz  frag- 
mentarische inschrift  aus  Renier:  inscriptions  de  l'Algörie,  Cirta 
nr.  1828:  PR  PROVINICIAE  RLII  Ij  VSDEMPORCIOPTATIG 
legato  Augusti  pro  pr{aetorc)  provinciae  Be(tiae)  {ei)usdem  Porci 
Optati  g{enero?).  zum  j.  253  darf  nicht  unerwähnt  bleiben,  dasz  Li- 
cinius  Valerianus  in  Rätien  den  Oberbefehl  fühiie,  als  er  zum  kaiser 
ausgerufen  wurde:  s.  Eutropius  IX  7  hinc  Licinius  Valerianus  in 
Baetia  et  Norico  agens  ab  exercitu  imperator  et  mox  Augustus  est 
(actus.  Aurelius  Victor  de  Caesar ibus  31  i.  at  milites,  qui  contracti 
undique  apud  Baetias  ob  instans  bellum  morabantur ,  Licinio  ValC' 
riano  Imperium  deferunt.  ferner  Aureolus,  der  unter  Gallienus  (259 
— 268)  in  Rätien  an  der  spitze  der  legionen  stand:  Aurelius  Victor 


■*  Kenner:  die  Römerwerke  in  Niederösterreich,  im  Jahrbuch  für 
landeskunde  von  Niederösterreich  II  (1869)  s.  139  setzt  die  errichtung 
der  II  und  III  italischen  legion  (Cassius  Dion  .55,  24)  in  die  jähre  zwi- 
schen 166  und  170,  'weil  166  der  Marcomannenkrieg  begann  und  aus 
letzterem  die  älteste  bekannte  inschrift  der  II  italischen  legion  (Gruter 
260,  5  Spoleto)  stammt.' 
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c.  33  namque  Äuredlus  cum  per  Baetias  legionibus  praeesset,  ex~ 
cituSi  uti  mos  est,  socordia  tarn  ignavi  ducis  sumpto  imperio  Bomam, 
contendebat.  allerdings  findet  sich  in  den  vitae  XXX  tyr.  c.  11: 
Aureolus  quoqiie  Illyricianos  exercitus  regens  .  .  coadus  a  militi- 
tus  sumpsit  Imperium,  da  diese  angäbe  aber  die  voraufgehende  kei- 
neswegs aufhebt,  sondern  nur  zweifelhaft  erscheinen  läszt,  so  hätte 
Aureolus  hier  nicht  mit  stillschweigen  übergangen  werden  sollen, 
dagegen  ist  der  s.  165  genannte  Aurelius  Senecio,  dessen  name  auf 
einer  ara  (nicht  urne)  vorkommt  (Hefner  nr.  88),  hier  kaum  zulässig, 
derselbe  wird  ohne  zusatz  dux  genannt,  das  denkmal  aber  wurde  in 
Prutting,  rechts  vom  Inn,  also  bereits  in  Noricum  aufgefunden,  so 
dasz  er  nicht  ohne  weiteres  als  dux  Baetiae  oder  Baetiarum  ange- 
nommen werden  darf,  die  Inschrift  wurde  ANDRONICO  (nicht 
ADRONIO)  ET  PROBO  im  j.  310  (nach  Clintons  fasti  Romani) 
gesetzt. 

In  den  nun  folgenden  capiteln  über  Verwaltung,  teilung  der 
provinz,  gemeindewesen,  römisches  leben  werden  die  wenigen,  meist 
auf  funden  beruhenden  kenntnisse,  welche  wir  über  Rätien  besitzen, 
dem  was  über  die  römischen  provincialverhältnisse  im  allgemeinen 
bekannt  ist  passend  eingefügt,  leider  sind  auch  hier  wieder  s.  218 
die  namen,  welche  rätischen  Ursprungs  sein  sollen,  nicht  mit  der  nö- 
tigen vorsieht  ausgewählt:  wir  lesen  hier  neben  Bacadia  und  Matto 
die  offenbar  nicht  rätischen  namen  Ispaniüa  und  Sibulla ,  unter  den 
Westerdörfer  töpfernamen  steht  der  nicht  vorhandene  Gallo  neben 
den  falsch  abgedruckten  TJdlugesus ,  Mottuga,  Musiella  statt  Volo- 
gesus,  Matuge,  Muscella.  auch  die  in  anm.  1  stehende  bemerkung, 
dasz  alle  namen  der  Augsburger  Stempel  im  genetiv  stehen,  ist  un- 
richtig. 

Werfen  wir  schlieszlich  noch  einen  blick  auf  beilage  IV,  den 
abdruck  aus  der  notitia,  so  finden  sich  hier  mehrere  unmotivierte 
abweichungen  von  Böckings  text.  alle  einzelnen  fehler  in  inschriften, 
citaten  usw.  aufzuzählen  wäre  ermüdend,  so  ist  dieses  buch,  wel- 
chem eine  übersichtliche  anläge  und  reiches  material  nicht  abge- 
sprochen werden  kann,  wegen  sorgloser  behandlung  der  einzelheiten 
für  den,  der  sich  gründlich  über  die  römische  zeit  Rätiens  belehren 
will,  nur  mit  groszer  vorsieht  zu  gebrauchen :  es  vermehrt  die  nicht 
unbedeutende  zahl  der  Schriften,  in  denen  man  das  neue  und  gute 
mit  einer  unabsehbaren  reihe  von  irrtümern  erkaufen  musz. 

München.  Friedrich  Ohlenschlager. 
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50. 

Hieronymus  quos  nouerit  scriptores  et  ex  quibus  hauserit 
SCRIPSIT  Aemilius  Luebeck.  Lipsiae  typis  B.  G.  Teubneri. 
MDCCCLSXII.    228  s.  gr.  8. 

Bis  in  die  neueste  zeit  sind  die  philologischen  Studien  übex*  die 
kirchenväter  fast  gänzlich  vernachlässigt  worden,  und  selbst  der 
nutzen ,  der  sich  aus  ihnen  für  die  goldene  zeit  der  römischen  und 
griechischen  litteratur  ziehen  läszt,  ist  noch  lange  nicht  erschöpft, 
aber  auch  abgesehen  davon  ist  die  zeit  der  allmählich  sinkenden  ge- 
lehrsamkeit  und  bildung  interessant  und  lehrreich  genug,  um  sie  um 
ihrer  selbst  willen  genauer  kennen  zu  lernen,  und  hierzu  bieten 
gerade  die  kirchenväter  eine  willkommene  handhabe,  denn  wie  in 
den  kämpfen  der  reformationszeit  beide  parteien  die  waffen  ihres 
geistes  im  Studium  der  alten  wetzten,  so  scheuten  auch  die  kirchen- 
väter nicht  die  mühe  aus  allen  gebieten  der  alten  gelehrsamkeit 
herbeizutragen,  was  sie  für  ihre  polemischen  und  sonstigen  zwecke 
brauchen  zu  können  glaubten,  neuerdings  nun  scheint  das  Studium 
der  kirchenväter,  zu  dem  ja  die  Wiener  akademie  durch  herausgäbe 
des  'corpus  scriptorum  ecclesiasticoi'um'  anregung  und  förderung 
bietet ,  einen  höheren  aufschwung  nehmen  zu  wollen ,  und  da  hat 
der  vf.  sich  der  vorzugsweise  wichtigen  frage  zugewandt ,  wie  weit 
die  kirchenväter  und  zwar  zunächst  Hieronymus,  der  gelehrteste 
unter  ihnen ,  zurückgehen  musten ,  um  die  fülle  der  gelehrsamkeit, 
mit  der  sie  prunken,  ihren  lesern  vorführen  zu  können,  die  gewöhn-  • 
liehe  anschauung,  die  wenigstens  in  theologischen  kreisen  hierüber 
herschte,  finden  wir  unter  anderm  noch  vertreten  in  dem  sonst  ver- 
dienstlichen und  manche  lücken  in  den  kenntnissen  des  Hieronymus 
richtig  hervorhebenden  buche  von  OZöckler:  Hieronymus,  sein  leben 
und  wirken  (Gotha  1865), 

Im  gegensatz  dazu  weist  der  vf.  nach  dasz  ein  groszer  teil  aller 
citate  aus  dem  altertum  aus  abgeleiteten  quellen  geschöpft  ist,  und 
führt  die  Vorstellungen  von  der  gelehrsamkeit  dieser  zeit  damit  auf 
das  rechte  masz  zurück. 

Selbst  gelesen  hat  Hier,  nach  des  vf.  ansieht,  die  man  sich 
freilich  erst  durch  ergänzung  der  praefatio  s.  7  f.  aus  dem  werke 
selbst  zusammensuchen  musz,  von  den  classischen  autoren  folgende : 
griechische  dichter  gar  nicht,  von  prosaikern:  Herodot,  Xenophon, 
losephos,  Plutarch,  Porphyrios,  pseudo-Aristoteles  de  matrimonio, 
Alexander  von  Aphrodisias ,  Philostratos ,  Xenokrates  von  Ephesos, 
Galenos ;  sein  urteil  spricht  der  vf.  nicht  aus  über  Phlegon ,  Philon, 
Celsus,  lamblichos,  Theophrast,  Satyi'os,  lulianus,  Dioskorides. 
von  römischen  dichtem:  Plautus,  Terentius,  Publilius  Syrus,  Ver- 
gilius,  Horatius,  Lucanus,  Persius;  zweifelhaft  ist  es  dem  vf.  von 
Ovidius;  von  Germanicus  Caesar,  Juvenalis,  Juvencus,  Avienus, 
Claudianus  scheint  der  vf.  anzunehmen  dasz  er  sie  nicht  gelesen  hat, 
ohne  es  jedoch  ausdrücklich  zu  sagen,    von  römischen  prosaikern 
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'praeter  Ciceronem  accuratius  tractavit  Sallustium,  Varronem  et 
inprirais  eius  antiquitates ,  Quintilianum,  Plinios,  Senecam  philo- 
sophurn'  und  auszerdem  Suetonius;  selbst  gelesen  hat  er  auch. 
Livius,  den  altern  Seneca,  Aemilius  Asper,  Volcatius  und  Aelius 
Donatus;  sein  urteil  spricht  der  vf.  nicht  aus  über  lesung  oder 
nichtlesung  von  Santra ,  Sinnius  Capito,  Cornelius  Nepos ,  Hyginus, 
Trogus  Pompejus,  Junius  Gallio,  Gabinianus,  Tacitus,  Flavius  Caper, 
Fronto,  Marius  Victorinus,  Apicius  und  das  testamentum  porcelli. 
dasz  im  einzelnen  manche  Irrtümer  vorgekommen  sind,  manches  auf 
wahrscheinlich  falsche  quellen  zurückgeführt  und  in  manchen  puncten 
die  ausdehnung  der  lectüre  des  Hier,  falsch  angenommen  worden 
ist,  thut  dem  Verdienste  des  mit  groszem  fleisze  gearbeiteten  buches 
keinen  abbruch. 

Bevor  wir  nun  das  werk  durchgehen  und  unsere  ansichten  dar- 
legen, wo  wir  die  des  vf.  corrigieren  zu  können  glauben,  wollen  wir 
zwei  falsche  grundvorstellungen  des  vf. ,  die  ihn  zu  manchen  Irr- 
tümern verleitet  haben,  rügen  und  an  einigen  beispielen  erläutern. 

Zunächst  berücksichtigt  der  vf.  nicht,  eine  wie  grosze  menge 
von  Schriften  uns  verloren  ist,  die  dem  Hier,  noch  vorlag,  und 
sucht  daher  manches  auf  erhaltene  quellen  zurückzuführen,  was  viel 
wahrscheinlicher  auf  uns  verlorene  geht,  recht  deutlich  tritt  dies 
zb.  hervor  bei  einem  ausspruch  den  Hier,  auf  Plinius  zurückführt 
{praef.  in paralip.  t.  X  A  s.  433  Vall.,  s.  212  Lübeck):  optima  enim 
quaegue,  ut  ait  Plinius,  malunt  contemnere  et  invidere  plerique  quam 
discere,  von  dem  Hier,  auch  noch  an  zwei  anderen  stellen  gebrauch 
macht,  der  vf.  klagt,  er  habe  die  betreffende  stelle  des  Plinius  nicht 
finden  können  'quamvis  non  solum  naturalis  historiae  libros  sed 
minoris  quoque  Plini  epistulas  diligentissime  perscrutatus  sim',  und 
hält  es  endlich  für  möglich  dasz  Hier,  stellen  wie  Plinius  epist.  VII 
12,  2  vfiug  yaQ  ot  ev^rjXoc  optima  quacque  detrahitis  oder  nat.  hist. 
XXXV  9,  63  fecit  et  Penelopen  (sc.  Euenor  pictor  celeherrimus),  in  qua 
pinxisse  mores  videiur,  et  athletam,  adeoque  in  illo  sihi  placuit,  ut 
versum  siibscriberet  celebrem  ex  eo  Hnvisurum  aliquem  facilius  quam 
imitaturum'  oder  ähnliche  in  freierer  nachbildung  so  umgestaltet 
habe,  ist  es  nicht  weit  wahrscheinlicher,  dasz  dieser  ausspruch  aus 
einem  der  verlorenen  werke  des  altern  Plinius  stammt? 

Verhängnisvoll  ist  derselbe  fehler  für  die  behandlung  des 
Xenophon  geworden:  denn  wie  läszt  es  sich  anders  erklären  dasz 
der  vf.  dem  Hier,  die  lectüre  desselben  zuschreibt,  als  weil  er  für 
die  fünf  stellen,  die  aus  Xenophon  entnommen  sein  sollen,  keine 
andere  erhaltene  quelle  nachzuweisen  vennag?  in  der  ersten,  zwei- 
mal angeführten  wird  erzählt,  dasz  die  alten  Perser  sich  von  polenta, 
cardamum,  sal  und  panis  cibariiis  genährt  hätten,  beide  male  mit 
ausdrücklicher  erwähnung  des  salzes ,  von  dem  in  der  betreffenden 
stelle  der  Kyrupädie  I  2,  8  nichts  zu  finden  ist.  ist  es  da  glaublich 
dasz  Hier,  zufällig  an  beiden  stellen  in  Schriften ,  die  mehrere  jähre 
auseinanderliegen,   dieselbe  ungenauigkeit  begangen?     viel  wahr- 
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scheinlicher  ist  es  mir,  dasz  der  zusatz  des  salzes  aus  einer  ver- 
mittelnden quelle  stammt,  auch  die  übrigen  vier  stellen  sind  der- 
artig, dasz  aus  ihnen  keineswegs  ein  schlusz  auf  die  lesung  des 
Xenophon  erlaubt  ist;  auf  sie  alle  einzeln  einzugehen  dürfte  um  so 
weniger  nötig  sein,  als  sie  so  ungenau  von  Hier,  citiert  sind,  dasz 
sich  aus  ihrem  Wortlaut  nichts  folgern  läszt. 

Der  zweite  fehler' besteht  darin,  dasz  der  vf.  sich  keine  klare 
Vorstellung  davon  gemacht  hat,  wie  Hier,  bei  seiner  lectüre  und 
beim  abfassen  seiner  werke  verfahren  ist.  es  ist  doch  unmöglich, 
dasz  er  auch  nur  alle  die  kurzen  sprichwörtlichen  citate  aus  dem 
gedächtnis  entnommen  oder  selbst  nur  sich  ei'innert  habe,  wo  er 
eine  ihm  gerade  passende  sentenz  früher  gelesen,  sondern  zweifels- 
ohne hat  er  sich  bei  der  lectüre  allerlei  Sachen  und  sächelchen,  die 
er  später  einmal  verwerten  zu  können  hoifte,  unter  gewissen  rubri- 
ken  gesammelt  vind  holte  beim  schreiben  dann  aus  diesen  samlungen 
hervor,  was  er  gerade  brauchen  konnte,  dasz  der  vf.  anderer  ansieht 
ist,  verräth  er  bei  gelegenheit  einiger  verse  aus  Lucretius,  wo  er  es 
(s.  117)  'memoriae  tantum  lapsui'  (vgl.  s.  21  'memoria  fortasse 
falsus')  zuschreibt,  dasz  Hier,  sie  nicht  mit  Quintilians  lesart  citiert, 
aus  dem  er  sie  doch  nach  des  vf.  ansieht  entnommen  haben  musz. 
aber  sieht  man  genauer  zu,  so  findet  sich  in  einem  verse  bei  Hier. 
conUngunt  dulci  mellis,  wo  Quintilian  aspirant  (oder  inspirant)  mellis 
dulci  hat  —  grund  genug  für  jeden  unbefangenen ,  meinen  wir ,  um 
sich  zu  überzeugen  dasz  Hier,  sie  eben  nicht  aus  Quintilian  haben 
kann,  zumal  er  noch  einen  andern  vers  des  Lucretius  anführt,  von 
dem  der  vf.  die  unmittelbare  quelle  auch  nicht  nachweisen  kann 
(V  905).  auch  hier  wird  man  annehmen  müssen,  dasz  die  vermit- 
telnden Schriften  verloren  gegangen  sind. 

Einmal  scheint  Hier,  sogar  alles,  was  er  unter  einer  der  von 
uns  angenommenen  rubriken  gesammelt  hat,  vorzutragen:  adv.  lov. 
I  41  f.  t.  II  A  s.  306  f.,  wo  er  mit  den  worten  xKrcurrmn  hreviter 
Graecas  et  Latinas  harbarasque  historias  eine  samlung  von  circa 
fünfzig  anekdoten  und  aussprächen  über  keuschheit  und  eheliches 
leben  einleitet,  zwischen  dieser  samlung  stehen,  um  dies  gleich 
hier  zu  besprechen ,  die  worte  scripserunt  Aristoteles  et  Plutarclms  et 
noster  Seneca  de  matrimonio  libros,  ex  qnibus  et  supcriora  nonmdla 
et  ista  quae  suhicimus.  dadurch  hält  sich  der  vf.  für  berechtigt  zu 
einem  sehr  einfachen  rechenexempel.  'Senecae  hinc  quae  vindicanda 
sint'  sagt  er  s.  87  'optime  docuit  Haasius  in  Senecae  edit.  III 
p.  428  sqq.  excussis  igitur  Plutarchi  quoque  locis  e  «coniugalibus 
praeceptis»  ab  Hieronymo  desumptis,  quae  restant  in  isto  Aristo- 
telis  de  matrimonio  libro  extiterint  necesse  est.'  aber  diese  fol- 
gerung  wäre,  selbst  wenn  das  wort  nommlla  nicht  ausdrücklich  zur 
vorsieht  mahnte,  sehr  gewagt;  jetzt  musz  sie  als  unmöglich  zurück- 
gewiesen werden. 

Folgen  wir  jetzt  der  reihenfolge  des  vf. ,  so  dürfte  das  was  er 
über  die  benutzung  der  griechischen  dichter  sagt  schwerlich  wider- 
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Spruch  finden,  ihnen  folgt  Herodot,  den  Hier,  nach  seiner  ansieht 
gelesen  hat;  er  bezieht  sich  auf  neun  Herodoteische  stellen',  von 
denen  der  vf.  selbst  drei  auf  andere  quellen  zurückführt,  bei  drei 
andern  ist  er  genötigt  den  Hier,  der  grösten  Unachtsamkeit  und 
flüchtigkeit  zu  beschuldigen,  weil  er  den  Inhalt  der  betreffenden 
stellen  falsch  reproduciert.  dies  scheint  aber  doch  wahrlich  mehr 
dafür  zw  sprechen,  dasz  auch  sie  aus  andern  autoren  entlehnt  sind: 
denn  durch  je  mehr  bände  eine  erzählung  geht,  desto  leichter  er- 
klären sich  die  entstellungen;  die  entscheidung  beruht  also  auf  den 
drei  übrigen,  die  aber  um  so  weniger  für  des  vf.  ansieht  beweisen 
können,  als  in  ihnen  allen  nur  ganz  kurze  anspielungen  auf  5;um 
teil  sehr  ausführliche  erzählungen  Herodots  enthalten  sind,  merk- 
würdigerweise hält  der  vf.  gerade  diese  verktirzimgen  für  entschei- 
dend dafür,  dasz  Herodot  hier  direct  benutzt  sei  ('quod  quidem 
inprimis  illis  locis  comprobari  videtur,  ubi  Hieronymus  ea  quae  ab 
Herodoto  fusius  enarrata  erant  cbiter  tetigit').  der  ansieht,  dasz 
Hier,  den  Herodot  nicht  gelesen,  wird  man  um  so  eher  beistimmen, 
als  nach  dem  über  Xenophon  oben  gesagten  jener  der  einzige  vor- 
christliche historiker  der  Griechen  wäre,  den  Hier,  gelesen,  von 
den  späteren  historikern  las  er,  wie  der  vf.  nachweist,  losephos, 
Plutarch  und  Porphyrios,  die  attischen  redner  kannte  er  nur  aus 
anführungen  bei  andern,  von  Piaton  urteilt  der  vf.  mit  recht,  dasz 
Hier,  seine  werke  nicht  gekannt  habe  (s.  58  anm.  1).  zu  den  grün- 
den ,  die  er  für  diese  ansieht  anführt ,  hätte  er  auch  gleich  die  erste 
stelle  die  er  citiert,  adv.  Eufin.  HI  29  hinzufügen  können:  si  esset 
loeus,  possem  tibi  vel  Epicuri  opiniones  iuxta  Lucret'mm  vel  Äristotelis 
iuxta  peripateticos  vel  Piatonis  atque  Zenonis  secimdum  academicos  et 

'  unter  diesen  neun  ist  eine  durch  eine  probable  conjectur  Suse- 
mihlfi  dem  Herodot  vindiciert,  ep.  ad  Heliodor.  60,  14  t.  I  A  s.  342: 
Herodotus  (codd.  Hesiodus)  nalales  hominum  plangens  gaudet  in  funere, 
wozu  der  vf.  s.  20  bemerkt:  ^sumptum  est  ex  Clementis  Alexandrini 
Strom.  III  (p.  185  v.  50  sqq.  Sylb.),  qui  ubi  mortem  omuiuo  malum  non 
esse  variis  philosophorum  et  poetarum  sententiis  comprobat,  haec  dicit: 
toOtöv  bk  TOÜTOic  cpaivexai  Kai  'Hpö&OToc  ttoiujv  XeYOvxa  xöv  CöXuuvo' 
d)  Kpoice,  TTäc  ävOpujTiöc  ^cti  cu|U(popr]'  Kai  6  luOGoc  hi  aÜTui  caq)a)c  6 
irepi  ToO  KXeößiöoc  Kai  Bitiuvoc  oük  dWo  ti  ßcOAexai  äW  f\  v^v^ew  \xkv 
TT^v  Y^veciv,  TÖv  edvarov  hk  eiraiveiv.  Clementis  igitnr  verba  ipsi  Hero- 
doto tribuit  Hieronymus.'  uns  scheint  vielmehr  unter  annähme  der 
Susemihlscheu  conjectur  die  stelle  eher,  natürlich  auch  indirect,  auf 
Herodot  V  4  zu  gehen,  wo  es  heiszt:  toütuuv  öe  tö  |aev  f^xai  oi  dGavaTi- 
Zovrec  TTOieOci,  eipr^Tai  |uoi  •  Tpaucoi  öe  xct  |u^v  a\Xa  -ircxvTa  KOtä  raÜTci 
ToTci  äWoici  GprjiSi  e-mTeXeouci,  Kaxd  hk  xöv  Yivöjuevöv  cqpi  Kai  diroYivö- 
juevov  TToieOci  xoidbe "  xöv  |u^v  Yivö|uevov  irepüZöiuevoi  oi  irpocriKovxec 
öXoqpupovxai,  öca  |uiv  bei,  eirei  xe  ey^vexo  dvairXficai  KOKd,  dvr]Yeö|uevoi 
xd  dväput-rrtVia  ndvxa  irdGea'  xöv  h'  diTOYevö)nevov  TraiZiovxec  xe  Kai 
riöö|Lievoi  ^f\  KpÜTTXOuci,  eiTiX^YOVxec  öcuuv  KaKiJüv  lEairaXXaxOeic  Icxi  ^v 
ndcr)  ev)6ai)aoviri.  zwar  ist  auch  hier  nicht  der  gedanke  von  Herodot 
selbst  als  seine  ansieht  ausgesprochen,  jedoch  spricht  der  Wortlaut  hei- 
der stellen  {natales  hovnnum  plangens  gaudet  in  funere:  xöv  ju^v  Y'vö- 
Itievov  .  .  öXocpüpovxai  .  .  xöv  ö'  dTioYevöiuevov  TiaiZovxec  xe  koi  rjöö- 
juevoi  Yfl  KpuTTXOUci)  mehr  für  unsere  annähme. 
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stoicos  dicere:  denn  wozu  hätte  er  sich  auf  jene  abgeleiteten  quellen 
zu  berufen  brauchen ,  wenn  er  die  werke  des  Epikuros ,  Aristoteles, 
Piaton  und  Zenon  selbst  gehabt  hätte?  aber  der  ansieht,  dasz  Hier, 
die  stelle  e2)ist.  ad  August.  102,  1  t.  I  B  s.  632  (s.  59  bei  Lübeck), 
in  der  er  mit  der  palinodie  des  Stesichoros  auf  Piatons  Phaedros 
s.  243*  f.  anspielen  soll,  aus  Irenaeus  geschöpft  habe,  kommt  uns 
wunderlich  vor,  da  schon  Augustinus  in  dem  brief,  auf  den  Hier, 
hier  antwortet,  ihn  ermahnt:  Tcahvwdiav^  ut  dicitur,  cane,  wo  auch 
durch  die  worte  tif  dicitur  die  allgemeine  Verbreitung  der  erzählung 
und  der  redensart  angezeigt  wird,  wenn  ferner  der  vf.  annimt,  dasz 
Hier,  den  Platonischen  Timaeos  in  der  Übersetzung  des  Cicero  sowie 
dessen  somnhim  Scipionis  gelesen  habe  (Hier.  comm.  in  Arnos  II  5 
t.  VI  A  s.  283 :  de  cunis  mmicri  [sc.  septenarii]  sacramentis  in  Sci- 
pionis  somnio  plenius  narraf  Tiülms  et  obscurissimus  Piatonis  Timaeus 
Tiber  est,  qui  ne  Ciceronis  quideni  aureo  ore  fit  planior,  wozu  der  vf. 
bemerkt  [s.  60]:  'qualia  in  Timaeo  disputarit  Plato,  patet  Hierony- 
mum  ex  ipsa  Ciceronis  versione  didicisse'  [vgl.  s.  152]),  so  müssen 
wir  dem  entschieden  widersprechen,  was  nemlich  die  sacramenta 
des  numerus  septenarius  betrifft,  so  ist  von  diesen,  am  allerwenigsten 
plenius ,  weder  im  somnium  Scipionis  noch  im  Platonischen  Timaeos 
die  rede,  und  vermutlich  war  dies  auch  in  Ciceros  Übersetzung  nicht 
der  fall,  die  Pythagorische  lehre  über  den  numerus  septenarius 
kam,  wie  wir  aus  GelliusIII  10  wissen,  bei  Varro  in  den  hebdomades 
ausführlich  vor;  noch  ausführlicher  finden  wir  sie  bei  Macrobius 
comm.  in  somn.  Scip.  I  6,  und  aus  einem  ähnlichen  commentar  wird 
auch  Hier,  seine  kenntnis  haben,  die  er  aus  misverständnis  dem 
commentierten  werke  zuschreibt. 

Mit  Piaton  hat  der  vf.  entschieden  unglück,  so  behandelt  er 
s.  61  folgende  stelle  des  Hier.  comm.  in  Esecli.  1 1 1.  VA  s.  10:  plerique 
iuxta  Platonem  rationale  animae  et  irascitivum  et  concupiscitivum, 
qucd  nie  koyiy.bv  (Xoytörivibv?)  et  ^vi.uk6v  et  iiti^d'Vfi'rjriKuv  vocat,  ad 
hominem  et  leonem  ac  vitiduni  referunt ,  rationem  et  cognitionem  et 
inentem  et  consilium  eandemque  virtutem  atque  sapientiam  in  cerehri 
arce  ponentes ,  feritatem  vero  et  iracutidiam  atque  violentiam  in  leone, 
quae  consistat  in  feile ,  p>orro  libidinem ,  luxuriam  et  omnimn  volupta- 
tum  cupidinem  in  iecore  id  est  in  vitulo,  qui  terrae  operibus  haereat. 
dies  hat  Hier,  nach  des  vf.  ansieht  aus  Tertullian  de  anima  16 
(6  steht  beim  vf. ;  gelegentlich  habe  ich  kleine  versehen  der  art 
ohne  besondere  angäbe  verbessert)  geschöpft,  wo  es  heiszt:  proinde 
cum  Plato  soll  deo  segregans  rationale  duo  genera  subdividit  irratio- 
nali^  indignativum ,  quod  appellant  Q'v^ikov,  et  conciqnscentivum  (so 
die  hss.  und  die  auch  vom  vf.  benutzte  ausgäbe  von  Oehler,  der  vf. 


^  die  hs.  A  hat  ex  rationali,  die  übrigen  ex  irratioriali,  Oehler  ex  ratio- 
nali,  der  vf.  rationaU,  aber  dasz  nur  von  der  Zerlegung  des  irrationale 
die  rede  sein  kann,  ergibt  der  Zusammenhang,  da  das  rationale  dem 
gott  allein,  die  angegebenen  Unterabteilungen  aber  dem  menschen  zu- 
kommen. 
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concupiscitivum)  qiiod  vocant  Eni&v^rjri.növ,  ut  illud  quidem  commune 
Sit  nobis  et  leonihus ,  istud  vero  cum  muscis ,  rationale  porro  cum  deo 
usw.  die  blosze  nebeneinanderstellung ,  glaube  ich ,  genügt  um  die 
Unmöglichkeit  der  ansieht  des  vf.  zu  zeigen,  die  selbst  dadurch 
kaum  verhüllt  wird,  dasz  der  vf.  beide  stellen  verstümmelt  mitteilt. 
ähnlich  ist  das  Verhältnis  zwischen  Hier.  adv.  lov.  II  9  t.  II  A 
s.  338  und  Tertullian  apolog.  46  s.  142,  wo  der  vf.  s.  57  anm.  1 
freilich  selbst  nicht  behauptet,  dasz  Tert.  die  quelle  für  Hier,  sei, 
aber  es  doch  nahe  legt  daran  zu  glauben.  * 

Wir  gehen  zum  zweiten  teil  über,  zu  den  'scriptores  Eomani'. 
s.  105  f.  werden  ein  paar  verse  des  Naevius  und  Ennius  mit  glück 
auf  Ciceros  consolatio  zurückgeführt,  es  folgt  Plautus,  den  Hier, 
nach  des  vf.  ansieht  gelesen  hat.  uns  ist  dabei  aufgefallen,  dasz 
sämtliche  Plautinische  stellen,  von  denen  mit  Sicherheit  angenom- 
men werden  kann  dasz  Hier,  auf  sie  anspielt,  jedesmal  aus  der  ersten 
seene  des  ersten  actes  sind,  nemlich  Ämpk.  I  1,  115,  aul.  I  1,  10 
und  I  1,  17  f.,  capt.  I  1,  12,  Ourc.  I  1,  55,  Pseud.  I  1,  25  f.  (wo  der 
vf.  übrigens  nicht  als  Plautinisch  eitleren  durfte :  interpretari  alium 
posse  neminem) :  denn  die  sprichwörtlichen  redensarten  altera  manu 
lapidem  tenere,  panem  offer re  altera;  lineam  mittere;  in  scirpo  nodum 
quaerere;  ohtorto  coUo  aliquem  in  ius  trahere,  die  der  vf.  auf  aul.  193, 
most.  1070,  Men.  '24:7 ,  Poen.  III  5,  45  (wo  noch  dazu  ohtorto  collo 
ad  praetorem  trahor  steht)  zurückführt,  konnte  Hier,  ebenso  gut 
ohne  Plautus  kennen,  citiert  wird  die  erste  redensart,  deren  sprich- 
wörtlichen Charakter  man  noch  am  leichtesten  bezweifeln  könnte, 
ausdrücklich  als  Sprichwort  durch  den  zusatz  ut  dicitur,  und  nur  die 
dritte  mit  iuxta  comicum,  womit  vermutlich  Terentius,  zb.  Ändr.  941 
gemeint  ist.  demnach  scheint  Hier,  von  Plautus  nur  einige  anfangs- 
scenen  gelesen  zu  haben,  aber  der  vf.  führt  eine  stelle  an ,  in  der 
Hier,  die  eingehende  lectüre  des  Plautus  zu  bezeugen  scheint,  ep.  ad 
Eustoch.  XXII  30  t.  I  A  s.  115:  cum  ante  annos  pliirimos  domo, 
parentibiiSy  sorore,  cognatis  et,  quod  his  difficilius  est ,  consuetudine 
lautioris  citi  propter  caelonim  me  regna  castrassem  et  Hierosolymam 
militaturus  pergerem,  bibliotheca,  quam  mihi  Romae  summo  studio  ac 
laiore  confeceram,  carere  omnino  non  poteram.  itaque  miser  ego  lec- 
turus  Tullium  ieiunaham.  post  noctium  crebras  vigilias,  post 
lacrumas  quas  mihi  praeteritorum  recordatio  pecca- 
torum  ex  imis  visceribus  eruebat  Plautus  sumebatur  in 
manus.  für  Plautus  bieten  jedoch  drei  hss.  Plato,  und  dessen  lectüre 
dürfte  denn  doch  in  solcher  läge  angemessener  befunden  werden  als 
die  des  Plautus,  wenn  auch  der  vf.  meint,  man  würde  gern  zugeben 
dasz  diese  ansieht  'omni  ratione  carere'.  damit  soll  freilich  nicht 
gesagt  sein,  dasz  Hier.  Piaton  gelesen  habe,  was  wir  oben  ausdrück- 
lich leugneten,  sondern,  wie  er  ep.  ad  Heliod.  60,  5  1. 1  A  s.  334  sagt: 
legimus  Crantorem,  cnius  volumen  ad  confovendiim  dolorem  suiim 
secutus  est  Cicero,  und  adv.  Bufin.  I  20  t.  II  A  s.  476 :  revolve  Aristo- 
telem  et  Alexandrum  Arisiotelis  volumina  disserentem,  ohne  doch  mehr 
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als  Cicero  und  Alexander  von  Aphrodisias  gelesen  zu  haben ,  so  hat 
er  hier  einen  der  von  Cicero  übersetzten  dialoge  Piatons  gelesen. 

Bei  Terentius  s.  110  — 114  hat  sich  eine  merkwürdige  reihe 
von  fehlem  im  citieren  eingeschlichen:  statt  Ändr.  I  61.  I  68. 
III  566.  V  941.  eun.  I  72.  II  236.  II  284.  III  445.  IV  732.  V  1024. 
Jieaut.  I  222.  III  520.  IV  762.  V  796.  V  808.  Phorm,  II 186.  III 419. 

III  506.  V  780.  hec.  201;  ad.  1 43  ist  nemlich  zu  lesen:  Andr.  1 1,  34 
(61).  I  1,  41  (68).  III  3,  34  (566).  V  4,  38  (941).  eun.  I  1,  28  (72). 

II  2,  5  (236).  II  2,  53  (284).  III  1,  55  (445).  IV  5,  6  (732).  V  7,  1 
(1024).    Jieaut.  H  1,  10  (222).   III  2,  9  (520).  IV  5,  13  (761)  sq. 

IV  5,  48  (796).  IV  6,  4  (808).   Phorm.  I  4,  9  (186).  II  3  72  (419). 

III  2,  21  (506).  V  1,  15  (780).  hec.  II  1,  4  (201).  ad.  I  1,  18  (43). 
ob  Hier,  den  Livius  selbst  gelesen  habe,  wie  der  vf.  s.  201  f.  meint, 
musz  mindestens  zweifelhaft  bleiben,  die  erzählung  im  comm.  in 
Matth.  II  14  t.  VII  A  s.  102,  für  die  sich  Livius  XXXIX  43  auf 
Valerius  Antias  beruft,  wird  er  wol  nicht  aus  Livius  haben,  da  sich 
zu  wenig  anklänge  an  diesen  finden  und  Hier,  in  diesem  falle  auch 
wol  den  Valerius  Antias  citiert  hätte,  was  sonst  noch  auf  Livius 
zurückgehen  soll ,  ist  wenig  entscheidend. 

Auch  dasz  er  den  altern  Seneca  gelesen  hätte,  möchte  ich  nicht 
glauben,  die  einzige  stelle  die  auf  ihn  zurückgeführt  wird  ist  adv. 
loh.  Hierosol.  c.  12  t.  II  A  s.  419:  Q.  Haterius,  qui  ingenium  in 
numerato  halehat,  ut  sine  monitore  tacere  non  posset,  de  quo  egregie 
Caesar  Augustus  'Quintus^  inquit  'noster  sufflaminandus  est.'  nach 
Seneca  hatte  Augustus  über  Q.  Haterius  gesagt:  Haterius  noster 
sufflaminandus  est  und  übei  L.  Vinicius :  L.  Vinicius  ingenium  in 
numerato  habet,  wir  möchten  auch  hier  die  Vermischung  der  beiden 
aussprüche  als  zeichen  indirecter  benutzung  ansehen,  da  sonst  der 
ältere  Seneca  nirgends  benutzt  und  überhaupt  nie  von  Hier,  genannt  ist. 

Endlich  noch  ein  wort  über  die  vielen  autoren ,  über  die  der 
vf.  sein  urteil  zu  errathen  vorläufig  dem  Scharfsinn  seiner  leser  über- 
läszt  —  wir  sagen  vorläufig :  denn  wir  hoffen  dasz  der  vf.  sein  urteil 
über  sie  noch  gelegentlich  offenbaren  werde  und  haben  deswegen 
ebenfalls  bisher  über  sie  geschwiegen. 

Wir  wählen  der  kürze  halber  die  abschnitte  I  B  d  und  I  B  f , 
die  überschrieben  sind  ''sophistae'  und  'physici  et  medici'.  in  der 
Übersicht  der  Studien  des  Hier,  herscht  über  die  Sophisten  schweigen, 
so  dasz  man  von  vorn  herein  glauben  sollte.  Hier,  habe  keinen  von 
ihnen  gelesen;  in  der  ausführung  eröffnet  Antonius  Polemon  den 
reigen,  den  wir,  da  von  ihm  unter  anführung  der  betreffenden  stelle 
des  Hier,  einzig  und  allein  gesagt  wird  (s.  96) :  'eloquentissimis 
declamationum  scriptoribus  accensetur',  unter  den  nichtgelesenen 
angesetzt  haben,  es  folgt:  'II  Flavii  Philostrati  libros  quos  «de  vita 
Apollonii  Tyanensis»  scripsit  Hieronymus  satis  accurate  videtur 
tractasse'  usw.;  wir  haben  ihn  also  unter  die  gelesenen  versetzt, 
dann  kommt  'III  Flavius  Claudius  lulianus  commemoratur'  (folgt 
die  stelle  des  Hier.),    'eiusdem  libros  quos  adversus  Christianos  con- 
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fecit  respicit  Hieronymus'  (folgt  die  stelle);  ihn  glaubten  wir  als 
unentschieden  annehmen  zu  müssen. 

In  betreff  des  andern  absclinitts  heiszt  es  in  der  übersieht: 
'physicorum  denique  scriptorum  Hieronymus  unum  Galenum  accu- 
ratius  novit,  e  cuius  libris  de  Hippocrate  quoque  nonnuUa  protulit.' 
in  der  ausführung  geht  Hippokrates  voran,  den  wir  als  nichtgeleseu 
annahmen,  vv'eil  seine  kenntnis  auch  hier  auf  Galenos  zurückgeführt 
wird,  es  folgt  'Xenocrates  Ephesius'  mit  der  bemerkung:  'e  libris 
quos  «de  lapidibus»  Xenocratem  scripsisse  constat  fragmentum  .  . 
servavit  Hieronymus'  (folgt  das  fragment).  weiter  keine  bemei'kung 
über  lesung  oder  nichtlesung;  wir  haben  ihn  trotzdem  unter  den 
gelesenen  angesetzt,  weil  uns  eine  gelegentliche  notiz  s.  99  anm.  3 
'ceterum  idem  quod  e  Xenocrate  Hieronymus,  Plinius  quoque  de 
adamante  tradit'  die  ansieht  des  vf.  zu  errathen  half.  Dioskorides 
dagegen  setzten  wir  unter  die  unentschiedenen,  weil  über  ihn  nur 
gesagt  wird:  'Dioscorides  nullibi  laudatur  nisi'  (folgt  die  stelle). 
endlich  von  Galenos  ist  ausdrücklich  gesagt  dasz  er  benutzt  worden 
sei.  je  mehr  sich  übrigens  der  vf.  der  zeit  des  Hier,  nähert,  desto 
mehr  nimt  die  zahl  der  in  suspenso  gelassenen  zu ,  und  hier  wird 
man  in  vielen  fällen  auch  zu  keinem  sichern  resultat  kommen  kön- 
nen, da  Hier,  manches,  das  seiner  zeit  nahe  lag,  wie  das  zb.  das 
testamentum  porcelU  allein  deshalb  gelesen  haben  kann. 

Fassen  wir  unser  gesamturteil  zusammen,  so  glauben  wir  das 
buch  trotz  mancher  mängel  als  eine  tüchtige  und  sehr  nützliche 
leistung  begrüszen  zu  können. 

Greifswald.  Leopold  Reinhardt. 


51. 

BERICHTIGUNG. 


Im  vorigen  Jahrgang  dieser  Jahrbücher  s.  833  ff.  hat  hr.  dr.  Emil 
Baehrens  'emendationes  in  Cirin'  erscheinen  lassen,  wobei  ihm  meine 
in  den  Heidelberger  Jahrbüchern  1870  nr.  49 — 53  veröffentlichten 
beitrage  zu  den  sog.  carmina  minora  des  Vergilius  entgangen  sind, 
wie  er  mir  brieflich  selber  mitgeteilt  hat.  da  unsere  beiderseitige 
behandlung  der  corruptelen  dieser  gedichte,  speciell  der  Ciris ,  sich 
groszenteils  auf  dieselben  stellen  erstreckt,  so  sehe  ich  mich  genötigt 
da,  wo  hr.  Baehrens  die  priorität  einer  emendation  für  sich  bean- 
sprucht, mir  mein  recht  zu  wahren:  so  v.  158  verhorum  iniuria 
iactu  für  dicto,  v.  157  te  ostendere  für  se,  v.  136  die  transitive  be- 
deutung  von  mansuescere,  v.  383  cupiat  {cupit)  für  captat,  anderer 
ähnlich  constituierter  stellen  nicht  zu  gedenken  (vgl.  v.  74.  265  ua.). 
in  der  mehrzahl  der  fälle  freilich  stimmen  wir  nicht  überein,  und  ich 
musz  es  meinen  philologischen  collegen  überlassen  zu  entscheiden, 
auf  welcher  seite  sich  die  gröszere  Wahrscheinlichkeit  befindet. 

Basel.  Jacob  Mähly. 
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52. 

ZUR  GRIECHISCHEN  RHYTHMIK  UND  METRIK. 


1)  Metrische  Studien  zu  Sophokles,  von  Wilhelm  Bram- 
BACH.  Leipzig,  druck  und  Verlag  von  B.  G.  Teubner.  1869.  XL  u. 
199  s.  gr.  8. 

2)  Die  Sophokleischen  gesÄnge  für  den  schulgebrauch  me- 
trisch ERKLÄRT  VON  WiLHELM  Brambach.  Leipzig,  druck 
und  Verlag  von  B.  G.  Teubner.    1870.    XXII  u.  184  s.  gr.  8. 

3)  Rhythmische  und  metrische  Untersuchungen,  von  Wil- 
helm Brambach.  Leipzig ,  druck  und  verlag  von  B. G. Teubner. 
1871.    XI  u.  177  s.  gr.  8. 

Brambach  faszt  im  wesentlichen  richtig  (III  s.  7  ff. ')  das  blei- 
bende verdienst  des  Aristoxenos  auf  dem  rhythmischen  gebiete  in 
fünf  stücke  zusammen ,  meint  dann  aber ,  dasz  derselbe  hinsichtlich 
des  zweiten  und  dritten,  der  abstracten  Zeitenmessung  an  stelle  der 
Silbenmessung  und  der  Unterscheidung  der  der  rhythmopöie  eigen- 
tümlichen Zeiten  von  den  rein  rhythmischen  der  ganzen  tacte  und 
ihrer  tactteile,  in  der  anwendung  auf  halbem  wege  stehen  geblieben 
sei.  er  glaubt  nemlich  die  teilung  ungleichartiger  reihen,  wie  Aris- 
teides  s.  40 — 42  (s.  38  f.  Westphal,  55,  18  ff.  Cäsar)  dieselbe  be- 
schreibt, bei  späteren  rhythmikern,  den  dort  so  genannten  X^Pi- 
Ziovrec,  schon  auf  Aristoxenos  zurückführen  zu  müssen  (vgl.  auch 
I  s.  XXIV  ff.),  nur  dasz  freilich  Aristoxenos  die  von  ihnen  zuge- 
lassene ei^itritische  teilung,  zu  der  dann  erst  bei  noch  späteren  auch 
die  triplasische  hinzugekommen  sei,  noch  nicht  anerkannt  habe  (III 
s.  17 — 23).  er  sucht  dies  aus  den  eigenen  worten  des  Aristoxenos 
s.  290 — 292  (10,  7  fl\  W.)  bei  be  )ufi  biajuapreiv  ev  loTc  vuv  eipr]- 


'  ich  werde  im  folgenden  stets  die  drei  zu  besprechenden  wei'ke 
kurz  durch  die  nummern  I  II  III  in  derselben  reihenfolge  wie  in  der 
Überschrift  von  einander  unterscheiden. 

Jahrbücher  Tür  class.  philol.  1873  hft.  5.  20 
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H^voic  UTToXajißdvovTac  \jLr\  )i€piz;ec0ai  Tcöha  eic  -nXeiu)  tuuv  TeTxd- 
puuv  äpi0MÖv.  laepiZioviai  Yctp  evioi  tujv  nobojv  eic  bmXdciov  toO 
€ipr|)nevou  TiXriOouc  dpi0)a6v  Kai  eic  TToXXanXdciov.  dXX'  oü  KaG' 
aÜTÖv  6  TTOuc  eic  tö  nXeov  toO  eiprme'vou  irXriGouc  ^epiZ^exai,  dXX' 
vnö  TTic  puGjuoTTOuac  biaipeiiai  xdc  roiauiac  biaipeceic  zu  er- 
weisen ,  indem  er  in  ihnen  den  sinn  findet ,  kein  tact  habe  an  sich 
mehr  als  vier  tactteile,  aber  die  rhythmopöie  könne  in  einem  tact 
mehr  als  die  doppelte  zahl  derselben  erzeugen,  allein  diese  deutung 
ist  unrichtig,  man  kann  sich  leicht  überzeugen ,  dasz  man  bei  an- 
wendung  des  Verfahrens  jener  x*Jupi2!ovTec  auch  bei  den  längsten 
tacten  von  18,  20  und  25  moren  wol  über  das  doppelte  der  vierzahl 
von  gliedern ,  aber  schwerlich  bis  an  das  dreifache  von  ihr  gelangen 
wird,  und  selbst  wenn  man  bis  zu  diesem  dreifachen  käme,  würde 
dies  kaum  ausreichen,  um  den  ausdruck  Kai  eic  TToXXaTiXdciOV  zu 
rechtfertigen,  es  ist  wahr,  im  voraufgehenden ^  ist  stets  von  der 
zahl  der  tactteile  (crijueia)  die  rede,  und  es  liegt  daher  am  näch- 
sten crmeiuuv  auch  zu  tujv  TeTidpiuv  zu  ergänzen,  aber  das  folgende 
voTiieov  be  X^P^^  föt  Te  Tf)v  toO  Ttoböc  buva|uiv  qpuXdccovxa  cri|ueia 
xai  Tdc  UTTÖ  Tfic  puOjuoTToiiac  Yivo)nevacbiaipeceic'  Kai  TTpocGexeov 
be  Toic  eipr])uevoic ,  öxi  xd  )aev  eKdcxou  rroböc  crijueia  biajaevei  ica 
övxa  Kai  XLU  dpiBjuuj  koi  xiij  jueTeöei,  ai  b'  vttö  xfic  puGjUOTrouac 
Yivö|uevai  biaipeceic  7ToXXr]v  Xajaßdvouci  noiKiXiav  lehrt  deutlich 
dasz  dies  verkehrt  ist.  denn  hier  werden  die  durch  die  rhythmopöie 
hervorgebrachten  einteilungen  vielmehr  ausdrücklieh  in  gegensatz 
zu  den  crmeia  (und  nicht,  wie  B.  III  s.  152  anm.  seltsamerweise 
angibt,  zu  dem  ttouc  KaG'  auxöv)  gestellt,  zu  xüüv  xexxdpiuv  ist 
also  vielmehr  das  allgemeinei'e  )aepu)V  hinzuzudenken^,  und  die  rich- 
tige erklärung  dieser  stelle  ist  die  von  Weil  (jahrb.  1855  s.  399  f.) 
und  Cäsar  (grundzüge  s.  136  iF.)  gegebene:  die  einteilungen  der 
rhythmopöie  sind  die  einzelnen  silben,  töne,  tanzbewegungen  (xpövoi 
dcvjvGexoi  Tipöc  xriv  xfic  puGjuoTroiiac  XP^Iciv,  s.  282  ==  8, 15  ff.  W.) 
eines  jeden  tactes,  deren  der  längste  tact,  die  päonische  iDentapodie, 
bei  durchgehender  aufiösung  sogar  25  enthalten  kann,  also  gewis 
ein  TToXXaTrXdciov  xoö  eiprijuevou  xrXriGouc.  weit  gefehlt  also ,  dasz 
die  stelle  eine  einmengung  des  rhythmopöetischen  standpunctes  in 
den  rhythmischen,  der  es  nur  mit  den  abstracten  zeiten  zu  thun  hat, 
enthielte ,  ist  sie  vielmehr  geschrieben ,  um  dieser  vermengung  vor- 
zubeugen, gerade  so  wie  in  bezug  auf  xpövoc  cuvGexoc  und  dcuv- 
Gexoc  die  frühere  s.  282—286  (8,  15  ff.  W.). 

Aber,  meint  B.  (III  s.  11),  wenn  Aristoxenos  in  den  ungleich- 


*  den  von  mir  in  diesen  jahrb.  1870  s.  497  f.  geführten  nachweis, 
dasz  die  unzweifelhaft  verdorbene  stelle  s.  288  (9,  19 — 23  W.)  nach  der 
ebenso  zweifellos  völlig  unverdächtigen  des  Psellos  §  12  zu  verbessern 
sei,  und  dasz  Aristoxenos  in  Wahrheit  keine  tacte  mit  zwei  leichten  und 
einem  schweren  tactteil  kennt,  hat  B.  III  s.  9  unbeachtet  gelassen. 

^  dies  verkennt  auch  Hofman  (Heidelb.  jahrb.  1871  s.  452  f.),  der 
im  übrigen  diese  stelle  (aber  nicht  das  vorangehende)  richtig  auffaszt. 
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artigen  reihen  einheitliches  masz  gefunden  hätte,  würden  wir  gewis 
nicht  die  späteren  rhythmiker  bei  ihrer  mechanischen  abteilung  der- 
selben betreffen,  mich  dünkt,  mit  gleichem  recht  könnte  man  fol- 
gern: wenn  Aristoxenos  eine  wirklich  rhythmische  behandlung  der 
metra  geschaffen  hätte,  so  würde  gewis  nicht  später  jene  gänzlich 
unrhythmische  behandlung  derselben  eingetreten  sein,  welche  wir 
bei  den  alten  metrikern  finden,  als  ob  nicht,  wenn  dieser  totale 
abfall  von  den  richtigen  principien,  die  er  geschaffen  hatte,  später 
bei  den  letzteren  möglich  war,  ein  wenigstens  teilweiser  bei  den 
späteren  rhythmikern  ebenso  gut  denkbar  wäx*e.  dasz  Aristoxenos 
bei  folgerichtiger  durchführung  seiner  lehre  von  den  der  rhythmopöie 
eigentümlichen  zeiten,  welche  über  die  dauer  eines  tactteils  oder 
ganzen  tactes  hinausgehen  oder  hinter  derselben  zurückbleiben,  alle 
solche  mechanischen  auskunftsmittel  nicht  nötig  hatte,  habe  ich 
teils  schon  früher  (jahrb.  1870  s.  502  —  505)  gezeigt,  teils  wird  es 
sich  im  folgenden  zeigen,  teils  endlich  liegt  es  auf  der  band,  gesetzt 
nun,  er  selbst  war  dieser  folgerichtigen  anwendung  vollständig 
mächtig ,  aber  er  verhielt  sich ,  was  ja  doch  sehr  möglich  ist ,  in  der 
theoretischen  darstellung  derselben  nicht  ausführlich  und  klar  genug, 
er  gieng  in  ihr  nicht  vollständig  genug  in  die  einzelheiten  all  der 
verschiedenen  höchst  verwickelten  erscheinungen  ein,  um  jede  mög- 
lichkeit  einer  misdeutung  derselben  abzuschneiden ,  wie  nahe  lag  es 
da  für  diese  spätere,  immer  mehr  entartende  zeit  selbst  den  wirk- 
lichen rhythmikern,  die  von  ihm  angebahnten  richtigen  principien 
zu  gunsten  eines  viel  bequemern  äuszerlichen  mechanismus  wieder 
zu  verlassen !  oder  ist  das  nicht  etwa  erweislich  auch  wirklich  von 
diesen  xu^pi^OViec  des  Aristeides  geschehen?  haben  sie  denn  nicht, 
indem  sie  gegen  die  lehre  des  Aristoxenos  tacte  von  zwei  moren 
(w  ^)  anerkannten,  in  folge  dessen  auf  das  sinnloseste  zb.  aus  der 

aufgelösten  päonischen  dipodie  ^  ^ ^  ^  ^^  eine  ungleichartige 

reibe  aus  pyrrichios,  iambos,  trochäos  und  pyrrichios  gemacht  und 
damit  in  der  that  eine  schlimme  einmengung  der  rhythmopöie  in 
dife  rhythmik  von  einer  art  begangen,  der  doch  auch  nach  B.  Aristo- 
xenos gesteuert  hatte  ?"'  wäre  ich  also  mit  B.  des  glaubens,  Aristo- 
xenos habe  die  beiden  secundären  tactarten,  die  epitritische  und 
triplasische ,  von  denen  bei  Aristeides  und  seinen  x^JupiZioviec  sich 
bekanntlich  nur  die  erstere  findet,  noch  nicht  gekannt,  so  würde  ich 
kaum  daranzweifeln,  dasz  das  Verhältnis  dieser  x^piZioviec  zu  Aris- 
toxenos auch  in  der  in  rede  stehenden  hinsieht  kein  anderes  gewesen 
sei.  allein,  wie  bereits  Westphal  (metrik  I'  s.  539  ff.)  richtig  be- 
merkt hat,  die  werte  des  Aristoxenos  s.  298  (11 ,  30  ff.  W.)  xe'vei 
be  ÖTttv  Ol  XÖYOi  biaqpepujciv  dXXriXuuv  oi  tüjv  TTobuJv,  oiov  öiav  6 
)aev  TÖv  ToO  icou  Xötov  e'xii,  6  be  tov  toö  ömXaciou,  6  b'  aXXov 
Tivd  TÜJV  evp\J0|UUüV  xpöviuv  beweisen,  dasz  ihr  urheber  neben 


*   vgl.  hierüber   so  wie   über   die  abweichungeu   ihrer  theorie  über- 
haupt von  der  des  Aristoxenos  Westphals  inetrik  P  s.  581 — 590. 

20* 
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den  drei  gewöbnlichen  tactarten,  der  gleichen,  doppelten  und  andert- 
halben,  noch  eine  oder  mehrere  andere  annahm,  und  in  der  bestimm 
teren  ausführung  s.  300  (12,  14  if.  W.)  tujv  be  TTobujv  <(tujv^  Kai 
cuvexn  puOjLioiTouav  CTribexoiaevuuv  xpia  ^evri  ecii  usw.  ist  es  sonst 
unbegreiflich ,  was  der  beschränkende  zusatz  tujv  Kai  .  .  embexo^e- 
VUJV  bedeuten  soll,  wenigstens  habe  ich  auch  bei  B.  nichts  gefunden, 
was  auch  nur  einem  versuche  denselben  auf  andere  weise  begreiflich 
zu  machen  ähnlich  sieht,  wenn  also  unmittelbar  darauf  s.  302  trotz- 
dem das  triplasische  und  epitritische  Verhältnis  ohne  einschränkung 
als  rhythmoswidrig  bezeichnet  werden,  so  musz  man  notwendig  diese 
einschränkung  demnach  dergestalt  hinzudenken,  dasz  Aristoxenos 
hier  eben  nur  noch  erst  von  den  in  der  cuveXHC  pu9|U07TOÜa  vor- 
kommenden tacten,  also  den  einfachen  tacten  in  ununterbrochener 
folge  und  den  gleichartigen  reihen  spricht,  ähnlich  sieht  die  sache 
auch  B.  selbst  I  s.  88  vgl.  s.  XXIX  an^,  und  auch  später  noch  III 
s.  17  räumt  er  wenigstens  die  möglichkeit  ein,  dasz  die  erwähnung 
der  beiden  secundären  tactgeschlechter  bei  Psellos  §  9  aus  Aristo- 
xenos geflossen  sei,  indem  letzterer  in  den  späteren  teilen  seiner 
rhythmik  eine  beschränkung  der  s.  302  aufgestellten  sätze  ange- 
bracht haben  könne,  aber  eine  weitere  erwägung  dieser  möglichkeit 
sucht  man  vergebens ,  obwol  doch  auch  sonst  bisher  nicht  die  ge- 
ringste spur  sich  gezeigt  hat,  als  gehe  irgend  etwas  bei  Psellos  nicht 
auf  Aristoxenos  zurück. 

Gehören  aber  sonach  die  epitritische  und  die  triplasische  tactart 
wol  jedenfalls  schon  der  theorie  des  Aristoxenos  an,  so  führt  doch 
auch  dies  schwerlich  zu  einem  anderen  ergebnis.  im  gegenteil, 
wenn  man  die  triplasische  nach  dieser  theorie  in  päonischen  reihen 

mit  kurzer   anakrusis,   zb.  ^-^ ^ sucht,   so   dasz  er  diese 

in  einen   triplasischen  tact  und  eine  bakcheische   reihe  gliederte : 

v^_^| v^ A,  so  erklärt  sich  sehr  einfach,  weshalb  die  X^P^" 

covtec  des  Aristeides  diese  tactart  fallen  lieszen,  indem  sie  durch 
ihre  mechanische  art  der  zerteilung  scheinbar  oder  wirklich  ungleich- 
förmiger reihen  vielmehr  zu  der  einteilung  in  eine  iambische  dipodie 

und  eine  päonische  reihe  genötigt  wurden :  v._^_|_v^  —  A  = 
3-j-3-|-3-f-2-f-2-f-3.  hinsichtlich  der  epitritischen  tactart 
aber  habe  ich  schon  (jahrb.  1870  ao.)  gegen  Westphal  bemerkt,  dasz 
Aristoxenos  für  die  ioniker  mit  anaklase  sie  nicht  anzunehmen 
brauchte,  sondern  in  seiner  lehre  von  den  der  rhythmopöie  eigen- 
tümlichen, aus  einem  tactteil  in  den  andern  hinübergreifenden  zelten 


^  nur  aber  glaubt  er  sogar  folgern  zu  dürfen,  es  sei  hiernach  mög- 
lich, dasz  Aristoxenos  in  der  composition  aus  ungleichartigen  reihen 
sogar  eine  cuvex^C  ^uO|UOTTOua  epitritischer  und  triplasischer  tacte  zuge- 
lassen habe,  was  meines  erachtens  gegen  die  regeln  einer  methodischen 
exegese  verstöszt  und  in  keiner  weise  durch  den  Zusammenhang  gerecht- 
fertigt ist.  ebenso  gut  könnte  man  es  hiernach  für  möglich  halten, 
Aristoxenos  habe  in  derartigen  compositionen  auch  tacte  von  mehr  als 
18,  20  und  25  moren  anerkannt. 
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(also  mit  andern  werten  von  dem  was  die  neuern  musiker  synko- 
pierte tacte  nennen)  die  möglichkeit  der  richtigen  erklärung  hatte, 
ich  gehe  jetzt  einen  schritt  weiter ,  indem  ich  überzeugt  bin  dasz  er 
auch  wirklich  von  dieser  letztern  hier  gebrauch  machte  und  nicht 
von  der  epitritischen  tactart.  denn  sonst  hätte  er  noch  zwei  weitere 
secundäre  tactarten  mit  dem  Verhältnis  7  :  5  und  13  :  5  annehmen 


13       :       5 

und  warum  nahm  er  dann  nicht  auch  noch  eine  dochmische  tactart 
mit  dem  Verhältnis  5:3  an?  man  wird  also  ohne  jede  weitere 
klügelei  glauben  müssen,  dasz  es  wirklich  vereinzelte  epitritische 
tacte  gab,  dh.  Verbindungen  von  einem  daktjlos  mit  einem  trochäos 
oder  einem  anapäst  mit  einem  iambos  und ,  wenn  man  den  X'J'JPI" 
rovTec  des  Aristeides  s.  35  (32,  9  f.  W.  50,  14  f.  C.)  trauen  darf, 
auch  von  zwei  daktylen  mit  zwei  trochäen  oder  zwei  anapästen  mit 
zwei  iamben,  in  denen  die  daktylen  und  anapäste  nicht  kyklisch, 
sondern  vierzeitig  gemessen  wurden : 

4:3  8:6 

aber  auch  wer  glaubt,  dasz  Aristoxenos  in  der  anwendung  jener  sei- 
ner der  modernen  Synkopentheorie  entsprechenden  lehre  'auf  halbem 
wege  stehen  geblieben'  sei,  wird  zugeben  müssen,  dasz  wenigstens 
wir  nichts  weiter  zu  thun  haben  als  jene  lehre  consequent  durchzu- 
führen. 

Thatsächlich  den  ersten,  aber  von  allen  seinen  nachfolgern  bis- 
her mit  stillschweigen  übergangenen  ansatz  hierzu  hat  Cäsar  ge- 
.macht,  indem  er  ao.  s.  179.  201  ff.  (freilich  nicht  in  einer  weise  die 
ich  in  allen  ihren  einzelheiten  vertheidigen  möchte)  ähnliche  prin- 
cipien  bei  der  anaklase  der  ioniker  und  beim  dochmios  geltend  zu 
machen  sucht,  er  hat  vollkommen  richtig  erkannt,  dasz  zb.  eine 
'zurückgebrochene'  ionische  dipodie  eben  nichts  anderes  als  eine 
solche  ist,  in  weicher  der  eine  tactteil  vom  andern  eine  mora  erborgt 
hat,  so  dasz  also  der  eine,  mit  Aristoxenos  zu  reden,  eine  der  rhyth- 
mopöie  eigentümliche  zeit  ist,  welche  über  den  umfang  eines  tact- 
teils  hinausgreift,  der  andere  eine  solche  welche  hinter  demselben 
zurückbleibt : 

^  ^  '1  -^  -  ^  ±  —  statt  ^^--  ^  -^  ±  — 

5      :      7  ^"^6^:      6~^ 

beim  dochmios  dagegen  ist  Cäsar  bis  zu  der  i^rincipiellen  frage,  ob 
eben  so  in  diesem  das  Verhältnis  der  beiden  tactteile  in  Wirklichkeit 
das  isorrythmische  4  :  4  ist,  welches  auch  nur  durch  eine  freilich 


294  FSusemihl:  anz.  v.  WBrainbachs  scbriften  zur  rhj'thmik  und  metrik. 

verwickeitere  synkopierung  scheinbar  die  gestalt  von  3  :  5  annimt, 
noch  gar  nicht  voi-gedrungen. 

Darauf  wandte  Weatphal  (ao.  IP  s.  431  ff.)  dieselbe  lehre  rich- 
tig auf  die  sog.  iambische  basis  in  logaödischen  reihen  >:  _  und  die 
vertauschung  der  form  j.  ^  ^  mit  i  _  v>  zu  anfang  von  ihnen  an. 
wenn  dies  aber  in  unsern  metrischen  quellen  eine  Umsetzung  (urrep- 
Gecic)  einer  silbe  genannt  wird  (schol.  Heph.  As.  212  f.  Westphal), 
so  ist  es  mir  unbegreiflich,  wie  Westphal  und  B.  I  s.  41.  86.  II  s.  IX 
in  dieser  ganz  äuszerlich  metrischen  auffassung,  die  mit  recht 
nicht  einmal  Cäsar,  dessen  theorie  sie  doch  viel  näher  steht,  für  sich 
angeführt  hat  und  welche  das  wesen  der  sache,  wie  ich  es  nach  dem 
obigen  übereinstimmend  mit  jenen  beiden  gelehrten  mir  denke, 
doch  nicht  im  mindesten  trifft,  einen  ausflusz  richtiger  rhythmi- 
scher erkenntnis  erblicken  können,  aus  dieser  lehre  der  metri- 
ker folgt  vielmehr  dafür,  wie  die  rhythmiker  sich  die  sache 
dachten,  ob  sie  die  genannten  erscheinungen  falsch  oder  richtig  er- 
klärt haben,  nicht  das  geringste.  B.  selbst  sagt  (II  s.  IX):  'die 
alten  nannten  nur  die  hyperthesis  der  ionici  anaklasis.'  ^  nun ,  ich 
denke ,  daraus  sieht  man  eben ,  dasz  wenigstens  diejenigen  von  'den 
alten',  welche  jene  andere  bezeichnung  \jTrep9ecic  bei  den  logaöden 
aufbrachten,  von  der  völligen  gleichheit  dieser  erscheinung  mit  der 
dvaKXacic  bei  den  ionikern  nicht  einmal  eine  ahnung  hatten,  ja 
auch  selbst  unter  den  neueren  ist  es  das  unbestrittbare  verdienst  von 
B.,  diese  gleichheit  zuerst  vollkommen  klar  ausgesprochen  zu  haben. 

Nicht  minder  verdienstlich  sind  seine  versuche  dasselbe  princip 
auf  die  erkläruug  des  dochmios  anzuwenden  (I  s.  59  ff.  III  s.  161  ff. 
vgl.  II  s.  XVII).  wie  weit  freilich  dieselben  gelungen  sind,  und  ob 
es  durchweg  recht  von  ihm  gethan  ist  den  glykoneios  so  zu  beurtei- 
len und  die  Verwandtschaft  desselben  und  überhaupt  der  logaöden 
mit  den  dochmien  auf  eine  solche  spitze  zu  treiben,  wie  es  bei  ihm 
geschieht  (I  s.  64  ff.  vgl.  III  s.  168  f.  U  s.  XVIII  f.),  das  bedarf 
einer  eingehenden  erwägung,  zu  der  ich  im  folgenden  nur  einige 
beitrage  liefern  kann,  nach  der  letztern  richtung  hin  hat  bereits 
Weil  (revue  critique  1872  &.  50 — 53)  beachtenswerte  bedenken  ge- 
äuszert,  aber  um  so  interessanter  ist  es ,  dasz  dieser  selbst  die  schon 
früher  (jahrb.  1862  s.  346  f.  1865  s.  650  f.)  von  ihm  vertheidigte 
messung  des  glykoneios  und  ähnlicher  reihen  bei  den  von  Ai'isteides 
s.  40  (38,  13  f.  W.  55,  17  C.)  so  genannten  cujUTtXeKOVTec  (ebd. 
s.  37  f.  =  35,  7  ff.  W.  52,  21  ff.  C.)  jetzt  gleichfalls  durch  eine 
weiter  gehende  anwendung  der  synkope  zu  rechtfertigen  sucht : 
i^o|_w|s^_lv^_  statt  .^_i.^_l^_l^_,    wie    wenn   man   im 

V  tact^l  I  kMI  bl  I  Dl  kbll  Ul  °^;^j  Pl  Pl'll  Ul  I  H  l't^ 

I  I   P I    statt  \^\    ^]    pli    Pi    ^1    ^1    ^li    ^1    setzt,  und  man  musz 

*  nicht  minder  bemerkt  er  III  a.  Ifi6:  Mie  synkope  >i  _  =  i  ^  war 
den  alten  wenigstens  mechanisch  unter  dem  uamen  der  hyperthesis 
geläufig.' 
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wenigstens  zugeben  dasz  eine  solche  messung  unter  umständen  eine 
rhythmisch  durchaus  mögliche  ist,  ja  in  fällen  wie  dem  von  Weil 
angeführten  (Anakreon  fr.  21)  mindestens  ebenso  viel,  wo  nicht 
mehr  Wahrscheinlichkeit  als  jede  sonst  denkbare  hat.^  es  ist  unrich- 
tig, wenn  B.  (I  s.  XXIII)  sagt,  diese  cujUTiXeKOViec  seien  die  metri- 
ker®, oder  wenn  "Westphal  behauptet  hat,  es  sei  eine  unter  den 
schulen  der  metriker  vom  allerschlechtesten  schlage  gewesen,  die 
metriker  waren  auch  xujpiZloVTec,  nur  in  gerade  umgekehi'ter  weise 
wie  die  rhythmiker:  sie  behandelten  die  metrik  mehr  oder  weniger 
losgelöst  von  der  rhythmik.  bei  diesen  cujiiTTXeKOVTec  dagegen 
finden  sich  rhythmische  kenntnisse,  die  wir  bei  allen  uns  bekannten 
metrikern  vergebens  suchen,  und  Westphal  selbst  hat  nicht  umhin 
gekonnt  eine  der  angaben  nach  der  andern,  die  wir  nur  bei  Aristei- 
des  und  zwar  aus  dieser  quelle  haben,  als  höchst  wertvoll  für  die 
rhythmik  und  rhythmopöie  zu  benutzen,  und  so  zeigt  sich  denn 
jetzt,  dasz  auch  die  messung  derartiger  reihen  nach  zweisilbigen 
tacten  bei  diesen  cujurrXeKOVTec  keineswegs  so  bodenlos  ist,  wie  es 
auszer  Weil  bisher  alle  und  unter  ihnen  auch  ich  geglaubt  haben, 
dasz  sie  vielmehr  diejenige  ist,  aus  welcher  erst  später  die  nach 
viersilbigen,  sowol  die  choriambische  als  auch  die  von  Heliodoros 


^  zwar  meint  B.  III  s.  169:  'wir  können  mit  gewisheit  behaupten, 
dasz  im  glykoneion  die  Spaltung  des  daktylos  unstatthaft  ist:  denn  die 
wechselnde  Stellung  desselben  ^a_v^|_v^w|_  =  )^z>^y^^\  —  ^^ 
beweist  seine  untrennbarkeit' ;  allein  warum  sollten  denn  nicht  ebenso 
gut  die  synkopierten  formen  ^^|_^|_,^|^_  und  !=io|_v^|v^_|^_ 
mit  einander  respondieren  können?  —  Auf  die  bekannte,  in  unserer 
neuhochdeutschen  metrik  sehr  geläufige  vertauschnng  des  sog.  iambos 
mit  dem  sog.  trochäos  (besonders  bei  Schiller,  s.  Zarncke  über  den  fünf- 
füszigen  iambus  [Leipzig  1865],  aber,  wenn  nicht  im  fünffüszigen  iam- 
bos, so  doch  in  anderen  iambischen  versen  auch  bei  anderen  dichtem, 
zb.  bei  Uhland:  ''sti-eiften  die  kühnen  degen'),  namentlich  an  erster 
stelle,  berufe  ich  mich  absichtlich  nicht  (obwol  das  von  Kitschi  opusc. 
I  s.  293  anm.  behauptete  nicht  zutrefiFend  ist),  denn  wenn,  was  ich 
-wenigstens  für  jetzt  nicht  entscheiden  will,  Westphal  mit  recht  annimt, 
dasz    diese   unsere   sog.   trochäen   und   iamben  vielmehr   spondeen   (±  _ 

und l)  seien,   so   liegt   in  solchen   fällen  etwas   anderes  vor,   nemlich 

geradezu  eine  stellenvertauschung  von  arsis  und  thesis.  ein  schein- 
barer iambos  statt  eines  trochäos  an  erster  stelle,  wie  zb.  im  letzten 
vers  von  Lenaus  zigeunerlied:  ''den  schwarzlockigen  haaren',  hat  eine 
ganz  andere  bedeutung:  nemlich  dieser  vers  ist  um  einen  auftact  ver- 
längert und  die  demselben  folgende  hebung  ist  zu  der  dauer  eines 
ganzen  trochäos  gedehnt,  also,  wenn  man  jener  annähme  Westphals 
folgt,  so: 


sonst  aber  so : 


MM     J  I  M   I  I  I 

A__l,      acta 


UM    !  LLL  M   l' 

^  richtiger,  aber  auch  nicht  klar  genng  äuszert  er  sich  III  s.  6. 
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aufgebrachte  antispastiscbe  hervorgieng.  ^  nur  aber  ist  daraus  nicht 
mit  Weil  zu  folgern,  dasz  diese  cuiuiTiXeKOViec  unter  allen  umständen 
i-echt  hatten,  und  dasz  die  jetzt  übliche  teilung  der  logaödischen 
reihen  in  daktylen  und  trochäen  resp.  iamben  und  anapäste  in  allen 
fallen  entbehrlich  sein  wird,  sie  ist  im  gegenteil  (was  auch  Christ 
Jahrb.  1869  s.  367  noch  nicht  erkannt  zu  haben  scheint)  die  einzig 
zulässige  in  allen  anakrusischen  reihen  dieser  art  ohne  synkope  im 
modernen  sinne  des  worts,  zb.  ^^  -  ^  —  w  (um  von  allen  denjenigen 
zu  schweigen,  in  welchen  mehrere  daktylen  aufeinander  folgen'"), 
da  in  ihnen  die  zweisilbige  teilung  der  cufiTrXeKOVTec  auf  die  aner- 
kennung  des  pyrrichios  ^  ^  als  tact  führt  (^  _  |  v^  >^  |  _  .^  und  _  ^  | 
_  v^  I  V.  _  I  ..  ^  I  _  V.),  die,  von  Aristoxenos  mit  recht  verpönt,  bei  den 
späteren  rhythmikern  und  metrikern  (xujpiZiovTec  wie  CUjUTiXeKOViec) 
zu  den  grösten  Verkehrtheiten  geführt  hat.  jene  andere  einteilung 
ist  auch  keineswegs  schlechterdings  unbezeugt  im  altertum,  wie 
Weil  noch  jetzt  behaupten  zu  wollen  scheint;  im  gegenteil,  wie  ich 
schon  früher  (vor  dem  Greifswalder  winterkatalog  1866  s.  10  anm.  2) 
bemerkt  habe,  sie  findet  sich  bei  Mallius  Theodorus  4,  17  s.  541  Gsf,, 
und  beim  elfsilbigen  phaläkeischen  vers  scheint  sie  die  gewöhnliche 
zu  sein  (s.  Marius  Vict.  III  1,53  s.  203.  Ter.  Maurus  2545  flf.). 
dazu  kommt  die  ungemein  häufig  bei  den  lateinischen  metrikern 
(Ter.  Maurus  2650—2665  vgl.  2602—2618.  Marius  Vict.  IV  3,  4  f. 
s.  222  f.  G.  Plotius  8,  17  s.  289.  pseudo-Atilius  28,  11  f.  s.  353  f. 
Diomedes  III  35,  1  s.  505.  Mallius  Theod.  4,  5  s.  538)  meist  neben, 
der  anderen  dem  Varronischen  System  angehörigen  Zerlegung  in 
spondeios,  zwei  Choriamben  und  iambos  erwähnte,  freilich  auch  nicht 
ganz  richtige  gliederung  des  asklepiadeischen  verses  in  spondeios, 
daktylos,  semipes  und  zwei  daktylen  oder  in  spondeios,  trochäos, 
iambos  und  zwei  daktylen.  da  somit  den  Vertretern  des  Varroni- 
schen Systems  auch  diese  zweite  einteilung  bereits  bekannt  war,  so 


9  mit  unrecht  habe  ich  (jahrb.  1870  s.  513  anm.  7)  aus  Bakcheios 
s.  22  geschlossen,  dasz  der  Urheber  des  Systems  der  cu|uttX^kovt€C  erst 
nach  Nikomachos  gelebt  habe:  es  gilt  dies  vielmehr  nur  von  demjenigen 
Schriftsteller,  welcher  diejenige  darstellung  dieses  Systems  gab,  die  dem 
Bakcheios  ziar  vorläge  diente,  zugleich  dürfte  aus  dem  obigen  Zusam- 
menhang folgen,  dasz  die  antispastische  messung  des  Heliodoros  wol 
kaum  ein  hindernis  ist  das  Zeitalter  dieses  metrikers  schon  in  die  älteste 
kaiserzeit  zu  verlegen,  wollte  Hense  in  seinen  sonst  so  vortrefflichen 
Heliodorischen  Untersuchungen  (s.  164  ff.)  die  letztere  frage  überhaupt 
einer  erneuten  erwägung  unterziehen,  so  hätte  dies  billigerweise  gründ- 
licher geschehen  und  namentlich  die  beachtenswerte  erörterung  von 
JHLipsius  (jahrb.  1860  s.  609  f.)  dabei  benutzt  werden  sollen.  und 
wenn  Heliodoros  der  Urheber  der  antispastischen  messung  war  und 
Philoxenos  ihm  hierin  folgte  und  mithin  frühestens  ein  jüngerer  Zeit- 
genosse von  ihm  war,  so  muste  auch  das  von  HKleist  (de  Philoxeui 
Alexandrini  studiis  etymologicis,  Greifswald  1865,  s.  6  ff.  16  f.)  für  die 
bestimmung  von  dessen  Zeitalter  beigebrachte  erwogen  werden.  '"  denn 
solche  reihen  wurden  ja  auch  von  den  metrikern  des  Varronischen  wie 
des  Heliodorischen  Systems  und  werden  auch  von  Weil  ja  gewis  nicht 
anders  gemessen. 
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hat  schon  hiernach  die  trochäisch-daktylische  messung  der  logaöden 
einigen  ansprach  darauf  für  älter  zu  gelten  als  der  uns  unbekannte 
Urheber  des  von  Varro  und  seinen  nachfolgern  angenommenen 
Systems,  wol  aber  werden  wir  leider  vielleicht  in  manchen  anderen 
als  den  eben  angegebenen  fällen  nicht  entscheiden  können,  ob  diese 
gliederung  oder  die  der  cujUTiXeKOViec  den  vorzug  hat.  ein  haupt- 
fehler  bei  unserer  heutigen  behandlung  der  alten  rhythmik  und 
metrik  ist  aber  überhaupt,  dasz  wir  noch  lange  nicht  genug  gelernt 
haben  vieles  jetzt  nicht  mehr  wissen  zu  können ,  was  wir  allei-dings 
gar  gern  wissen  möchten. 

Eine  hauptsache  ist,  dasz  wir  die  verschiedenen  theorien  des 
altertums  genau  auseinanderhalten,  um  nicht  eine  heillose  Verwir- 
rung anzurichten,  noch  viel  weniger  aber  als  Westphal  kann  B. 
von  argen  verstöszen  hiergegen  freigesprochen  werden,  der  von 
ihm  wiederholt  angerichteten  vermengung  gegenüber  sei  folgendes 
bemerkt.  Aristoxenos  erkannte ,  wie  sich  gezeigt  hat ,  neben  den 
drei  normalen  tactarten  noch  die  epitritische  und  triplasische  an, 
die  aber  nicht  fortlaufend  in  der  rhythmopöie  verwendet  werden 
dürfen,  die  xwJpiZioviec  bei  Aristeides  dagegen  nur  noch  die  epitri- 
tische und  zwar  in  der  ausdehnung  von  7  und  von  14  moren  (vgl. 
s.  35  M.  32,  9  f.  W.  50,  14  ff.  C).  die  triplasische  messung  des 
glykoneios  bei  B.  I  s.  65  ff.  86  ff.  III  s.  163  widerspricht  daher 
ihrer  lehre"  und  ebensowol  der  des  Aristoxenos,  da  der  glykoneios 
wiederholt  unmittelbar  hinter  einander  gebraucht  wird  und  also 
cuvex^ic  puGfJOTTOiia  zuläszt.  '^  wir  haben  ferner  kein  recht  diejenige 
teilung  ungleichartiger  reihen,  welche  Aristeides  jenen  Vertretern 
der  lehre  von  vier  tactarten  zuschreibt,  über  ihren  kreis  hinaus  aus- 
zudehnen, müssen  uns  vielmehr  bescheiden  nicht  zu  wissen,  ob  auch 
die  anhänger  anderer  theorien  teilweise  oder  ob  sie  gar  nicht  von 
derselben  gebrauch  machten,  eine  dritte  theorie  ist  die ,  welche  im 
etym.  m.  s.  285  und  schol.  Heph.  s.  60  Gsf.  (185  W.)  sich  findet 
(s.  "Westphal  ao.  P  s.  600  ff.)  und  in  welcher  zu  den  pu9|uoi  öpOoi, 
dh.  zu  den  isorrythmischen ,  dij^lasischen ,  hemiolischen  und  epitriti- 
schen  tacten,  noch  der  pu9|UÖc  böx^ioc  oder  boxinicxKÖc  mit  dem  Ver- 
hältnis 5  :  3  hinzutritt;  ob  auch  die  triplasische  tactart,  wie  West- 
phal und  B.  (I  s.  65  f.  uö.)  ohne  weiteres  annehmen '^  wird  wenig- 
stens nicht  angegeben  und  ist  daher  eher  zu  verneinen  als  zu  be- 
jahen, jedenfalls  nicht  sicher  zu  entscheiden,  die  Vertreter  dieser 
theorie  zerlegten  also  zum  mindesten  den  achtzeitigen  dochmios 
keineswegs,  wie  die  x^JupiZioviec  des  Aristeides  wahrscheinlich  und 
auch  nach  der  annähme  von  B.  thaten,  in  3  -|-  2  -f-  3;  darüber,  wie 
Aristoxenos  selbst  ihn  ansah,  können  wir  nach  dem  oben  erörterten 


"  zu  (lieser  überzeug-ung   kommt  aus  einem  andern  und  gleichfalls 
triftigen  gründe  B.  selbst  I  s.  XXXV  f.  ^^  gegen  den  einwurf  von 

B.  s.  anm.  5.  '^  II  s.  XVI  findet  sich  sogar  die  ungeheuerliche  behaup- 
tung:  'in  der  alten  berechnung  hat  eigentlich  nur  das  Verhältnis  1  :  3 
den  namen  SöxMioc' 
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nichts  ausmachen,  dasz  ferner  alle  diejenigen  reihen,  welche  von 
jenen  xujpiZ^ovtec  nicht  in  zwei  hauptactteile  je  nach  6iner  der  vier 
von  ihnen  angenommenen  tactarten,  sondern  in  mehrere  teile  je 
nach  mehreren  der  letztern  in  der  von  Aristeides  angegebenen  weise 
zerlegt  wurden,  also  mit  andern  worten  die  ungleichartigen  reihen 
pu9|U0i  böxiuioi  im  gegensatz  gegen  pu9|U0i  öpBoi  von  allen  rhyth- 
mikern  genannt  worden  seien,  wie  B.  I  s.  XXXIV.  65  f.  II  s.  VIII. 
XVI  und  III  s.  23.  161  behauptet,  ist  hiernach  eine  völlig  verkehrte 
durcheinanderwirrung  der  zweiten  theorie  mit  der  dritten,  mit  den 
Vertretern  der  letztern  stehen  der  sache  nach  in  bezug  auf  den 
dochmios  auf  gleichem  boden  alle  diejenigen ,  welche  den  dochmios 

sei  es  in  bakcheios  und  iambos  (^ ,  ^_),  sei  es  in  iambos  und 

l)äon  (v^  _,  -  ■^  _)  einteilten,  wie  letzteres  unter  andern  auch  von  den 
cu|UTT\eKOVTec  des  Aristeides  (s.  39  M.  37,  4  f.  W.  54,  9  f.  C.) 
geschah,  der  form  nach  jedoch  thaten  die  letztern  einen  solchen 
schritt  in  die  dritte  theorie  hinein  nicht,  hatten  vielmehr  eine  vierte, 
sie  nahmen  nemlich  überhaupt  nur  die  drei  normalen  tactarten  an, 
indem  sie  sich  dabei  beruhigten,  im  achtzeitigen  dochmios  eine  aus 
einem  einfachen  tacte  des  diplasischen  und  einem  des  päonischen 
und  im  zwölfzeitigen  eine  aus  einem  des  diplasischen,  einem  des 
daktylischen  und  einem  des  päonischen  tactgeschlechts  gemischte 
reihe  zu  erblicken.  B.  weist  III  s.  164  nach,  dasz  eine  solche  com- 
positionsweise  nichts  schlechthin  unerhörtes  in  der  neuern  musik 
ist ,  aber  bei  den  alten  bestand  der  pei'iodische  satz  oder  das  kolon 
ja  nicht  aus  mehreren  tacten ,  sondern  bildete  stets  einen  einzigen 
zusammengesetzten  tact  (s.  darüber  auch  B.  I  s.  25).  die  Unter- 
scheidung eines  acht-  und  eines  zwölfzeitigen  dochmios  läszt  sich 
überhaupt  nur  bei  den  cufiTrXeKOVxec  nachweisen.  '*  unter  dem 
letztern  <.._|_v.^|_v^_ist,  wie  schon  Weil  bemei-kt  hat,  wenig- 
stens im  sinne  dieser  cujUTrXeKOVTec  (und  nur  um  diesen  kann  es 
eben  hiernach  sich  handeln)  nicht  der  glykoneios  mit  B.  und  andern 
zu  verstehen,  da  über  den  glykoneios  Aristeides  in  der  beschreibung 
ihrer  theorie  schon  vorher  s.  37  f.  (35,  7  ff.  W.  52,  21  ff.  C.)  ge- 
handelt und,  wie  wir  bereits  sahen,  nach  derselben  eine  ganz  andere 


'*  in  merkwürdiger  unVollständigkeit  hat  die  theorie  derselben  dem 
Bakcheios  vorgelegen,  da  dieser  s.  25  bei  der  aufzählung  der  tacte  den 
daktylos  und  den  achtzeitigen  dochmios  wegläszt,  als  den  zweiten  be- 
standteil  des  zwölfzeitigen  (welcher  letztere,  wenn  die  von  B.  III  s.  158 
gebilligte  erklärung  des  iraictv  6  KOTÖt  ßdciv  von  Christ  jahrb.  1869  s.  379 
die  richtige  ist,  nach  ihm  wider  alle  rhythmischen  gesetze  dreizehn- 
zeitig  sein  würde) ,  sodann  aber  den  anapäst  nennt  und  doch  ein  bei- 
spiel  gibt,  welches  zeigt  dasz  es  vielmehr  wie  bei  Aristeides  s.  39 
(27,  5  f.  W.  54,  10  f.  C.)  der  daktylos  ist.  dies  erklärt  sich,  wie  B. 
I  s.  65  anm.  richtig  erkennt,  daraus  dasz  (was  Christ  ao.  s.  370  f.  auf- 
fallenderweise nicht  gewust  hat)  die  cu|niTXdKOVTec  bei  Aristeides  s.  36 
(33,  10  f.  W.  51,  19  f.  C.)  den  daktylos  övÖTTaiCTOC  änö  fieiCovoc  nennen, 
um  so  auffälliger  ist  es  freilich,  dasz  trotzdem  gerade  in  der  beschrei- 
bung des  zwölfzeitigen  dochmios  nach  ihrer  theorie  bei  demselben  Aris- 
teides der  name  daktylos  gebraucht  wird. 
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messung  für  ihn  angegeben  hat.  eine  so  unklare  und  zweifelhafte 
Sache,  wie  dieser  zwölfzeitige  dochmios  hiernach  ist,  gehört  nicht 
in  ein  Schulbuch  und  hätte  daher  bei  B.  II  s.  XVIII  f.  aus  dem 
spiele  bleiben  müssen,  endlich,  beiläufig  bemerkt,  wenn  die  rpo- 
XCtToi  crilnavToi,  öpOioi,  die  doppelspondeen  und  Traiuuvec  eirißaTOi 
von  den  cujUTiXeKOVrec  als  einfache  tacte  bezeichnet  wurden  (Aris- 
teides  s.  36.  37.  39  =  34,  1  ff.  35,  3  ff.  36,  18  f.  W.  52,  1  f. 
17  ff.  54,  5  ff.  C.) ,  so  ist  daraus  nicht  zu  folgern  dasz  es  auch  bei 
den  übrigen  theoretikern  geschah,  sondern  dies  völlig  dahingestellt 
zu  lassen:  jedenfalls  haben  wir  unserseits  sie  mit  Westj)hal  als 
zusammengesetzte  und  nicht  mit  B.  III  s.  1 50  als  einfache  anzu- 
sehen, und  wenn  Aiüstoxenos  sich  hierin  consequent  blieb,  musz  er 
das  erstere  gethan  haben,  denn  ob  zb.  der  trochäos  die  gewöhnliche 
gestalt  s.  -^  oder  ^  ^  .^  oder  ob  er  durch  zusammenschlagen  des 
schwachen  tactteils  mit  den  starken  die  gestalt  J_  erhält,  immer 
hört  er  damit  nicht  auf  ein  vollständiger  tact  zu  sein,  nur  seine 
rhythmopöetische  form  wird  eine  andere:  der  rpoxaioc  crijuavTÖc 
^  ili  ^  ist  mithin  nichts  anderes  als  eine  in  dieser  weise  zusammen- 
geschlagene trochäische  tripodie.  wenn  übrigens  B,  I  s.  39  ff.  für 
diese  art  von  zusammenschlagung  den  ursprünglich  von  Westphal 
für  sie  ausgeprägten  kunstausdruck  synkope,  trotzdem  dieser,  wie 
Kitschi  bei  B.  III  s.  X  richtig  bemerkt,  in  der  neuern  musik  viel- 
mehr den  vorhin  berührten  sinn  hat,  festhalten,  aber  zugleich  auf 
diejenigen  erscheinungen ,  welche  von  den  neuern  musikern  so  ge- 
nannt werden,  ausdehnen  will,  so  kann  ich  dies  nur  billigen,  man 
könnte  zur  Unterscheidung  letzteres  synkojje  der  hebung,  ersteres 
synkope  der  Senkung  nennen,  die  lehre  der  alten  metriker  von  den 
jaerpa  dcuvapTTiia ,  welche  Westphal  später  an  die  stelle  dieses  aus- 
drucks  setzen  wollte,  hat  in  vielfacher  hinsieht  eine  andere  bedeu- 
tung,  wie  Cäsar  'de  versibus  asynartetis'  (Marburg  1864)  vortreff- 
lich gezeigt  hat. 

Von  seiner  anfänglichen  lehre  (I  s.  59  ff.),  dasz  der  gewöhn- 
liche dochmios  stets  neunzeitig  sei'^  ist  B.  (III  s.  161  ff.)  mit  recht 
zurückgekommen ,  hält  aber  mit  nicht  geringerem  recht  daran  fest, 
dasz  er  es  mehr  oder  minder  häufig  in  Wirklichkeit  war  und  sodann 
als  eine  synkopierte  iambische  oder  trochäische  tripodie  v>  -l,  _  >i,  l1 
oder  ^  _,  j- V-,  1-1,  der  dochmische  dimeter  also  als  eine  eben  solche 
hexapodie  zu  messen  ist.  beim  achtzeitigen  hat  er,  wie  es  scheint, 
in  seiner  letzten  darstellung  alle  überhaupt  denkbaren  möglich- 
keiten  vollständig  erschöpft,  die  bei  der  anwendung  der  synkope 
im  modernen  sinne  gegeben  sind,  ohne  dasz  er  sich  für  eine  dersel- 


'^  Westphal  hat  sich  zuletzt  dahin  ausgesprochen,  dasz  er  zehn- 
zeitig sei,  nemlich  die  katalektische  bakcheisclie  dipodie  (metrik  II' 
8.  853).  dies  nun  widerlegt  B.  I  s.  63  f.  mit  der  richtigen  bemerkung, 
dasz  auf  diese  weise  nie  zwei  dochmien  zu  einem  tacte  verbunden 
werden  könnten,  indem  jede  tetrapodie  zur  daktylischen  tactart  gehört, 
deren  längste  ausdehuung  16  und  nicht  20  moren  beträgt. 


300  FSusemihl:  anz.  v.WBrambachs  schriften  zur  rhythmik  und  metrik. 

ben  bestimmt  entscheidet,  und  er  thut  auch  daran  recht:  es  fehlen 
uns  in  der  that  die  mittel  zu  einer  solchen  entscheidung.  ob  dieser 
achtzeitige  dochniios,  was  B.  auch  jetzt  noch  festzuhalten  geneigt 
ist,  aus  dem  neunzeitigen  ursprünglich  als  dessen  katalektische  form 
hervorgegangen  sei  oder  nicht,  musz  gleichfalls  unter  diesen  um- 
ständen völlig  dahingestellt  bleiben. 

Keineswegs  eben  so  glücklich  sind  B.s  behauptungen  hinsicht- 
lich der  irrationalen  und  kyklischen  tacte  (I  s.  15  ff.  III  s.  12  tf» 
168  ff.),  wenn  Aristoxenos  sagt,  ein  irrationaler  tact  liege  zwischen 
zwei  rationalen  in  der  mitte  (s.  292—294  =  10,  19  ff.  W.),  so 
könnte  damit  allerdings  eine  blosz  ungefähre  mitte  gemeint  sein; 
aber  wenn  der  alte  rhythmiker  hinzufügt,  es  sei  das  rhythmisch 
irrationale  ein  solches  nur  nach  der  natur  des  rhy thmos ,  nach  zah- 
lenverhältnissen  aber  rational,  Kaid  Touc  tüjv  dpiGjHÜüV  XÖYOUC 
priTÖv  (s.  11,  9  f.),  so  geht  es  über  mein  begriffsvermögen  hinaus» 
wie  er  dennoch  zugleich  zwar  eine  neigung  zur  wirklichen  berech- 
nung  desselben  gehabt,  aber  trotzdem  von  ihr  abgestanden  haben 
soll,  weil  er  ihre  Unmöglichkeit  merkte,  wie  weit  er  die 
berechnungsversuche  ausfühi'te,  können  wir  freilich  nicht  sicher 
wissen ,  und  man  kann  daher  über  die  ausführungen  dieser  art  bei 
Westphal  verschieden  denken,  principiell  jedoch  gegen  den  sinn 
und  geist  des  Aristoxenos  sind  sie  nicht,  anderseits  ist  es  nicht 
wahr,  was  B.  III  s.  171  Westphal  nachspricht,  dasz  Cäsars  messung 
der  kyklischen  daktylen  und  anapäste  (IV2  ~\~  V4  "f"  V4  ^^^  V4  ~h 
Y4  -f-  IV2)  gög^^  einen  ausdrücklichen  satz  des  Aristoxenos  ver- 
stosze:  ich  habe  längst  (jahrb.  1863  s.  873 — 875)  das  gegenteil  er- 
wiesen, und  man  widerlege  mich  erst,  die  hauptsache  bleibt,  dasz 
auch  B.  mit  Cäsar  solche  daktylen  und  anapäste  für  wirkliche 
daktylen  und  anapäste  in  beschleunigtem  tempo  und  nicht  mit 
Westphal  und  andern  für  trochäen  und  iamben  hält,  nur  soll  ihre 
dauer,  wie  Dionysios  v.  Hai.  de  comp.  verb.  17  angibt,  eine  sehr 
verschiedene  sein,  so  dasz  sich  kein  gleiches  masz  für  alle  fälle,  son- 
dern nur  die  zeit  zwischen  3  und  4  moren  angeben  läszt.  man  kann 
dies  gelten  lassen,  wo  die  daktylen  resp.  anapäste  nur  spärlich  unter 
die  trochäen  resp.  iamben  in  einer  reihe  eingemischt  sind;  aber  wie 
wird  es  namentlich  mit  den  sog.  äolischen  daktylen?  wo  zb.  eine 
ganze  hexapodie  aus  einem  einzigen  trochäos  neben  5  daktylen  be- 
steht, ist  es  da  denkbar  dasz  jeder  der  letzteren  mehr  als  drei  moren 
haben  darf,  so  dasz,  während  die  hexapodie  überhaupt  die  dauer  von 
18  nicht  überschreiten  soll,  sie  in  diesem  falle  bis  etwa  gegen  22 
sich  ausdehnen  dürfte?'^    B.  selbst  (III  s.  170)  musz  zugeben  dasz 


"'  dies  gilt  natürlich  auch  gegen  Christ,  welcher  in  der  verdienst- 
lichen abhandlung  'zur  raetrik  der  griechischen  lyriker  und  dramatiker' 
(Sitzungsberichte  der  Müncliener  akademie  1869  I)  s.  457  ff.  darin  mit  B. 
übereinstimmt,  dasz  er  dem  kyklischen  daktylos  und  anapäst  einen 
etwas  gröszern  tactumfang  als  dem  trochäos  und  iambos  beilegt,  aber 
darin  von  ihm  abweicht,  dasz  er  sie  nicht  für  einen  rationalen  daktylos 
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Dionysios ,  was  er  über  diese  tacte  erzählt ,  zum  teil  falsch  verstan- 
den zu  haben  scheint,  ist  dies  aber  der  fall,  so  ist  nicht  abzusehen, 
warum  nicht  seine  nachrichten  auch  nach  dieser  richtung  hin  nur 
mit  beschränkung  aufzunehmen  sein  sollten. 


und  anapäst  mit  beschleunigtem  tempo,  sondern  für  irrationale  tacte 
erklärt,  wenn  er  nun  dabei  behauptet,  die  alten  'techniker'  hätten  ein 
gleiches  gethan,  so  sieht  man  sich  vergebens  nach  einem  beweise  hierfür 
um.  denn  die  einzigen  stellen,  in  welchen  überhaupt  von  diesen  tacten  die 
rede  ist,  sind  bekanntlich  die  bei  Dionysios  v.  Hai.  (de  comp.  verb.  11. 17), 
und  in  ihnen  ist  nichts  enthalten,  was  diese  annähme  mit  notwendigkeit 
in  sich  schlösse,  nicht  als  beispiele  der  anwendung  der  irööec  fi\OYOi 
(CTpoYY^^oOi  wiß  Christ  ao.  s.  445  f.  sagt,  sondern  nur  als  beispiele  von 
anapästen  und  daktylen ,  in  denen  die  längen  irrational  verkürzt  sind, 
führt  Dionysios  gewisse  verse  an;  über  die  kürzen  sagt  er  nichts,  unbe- 
greiflich aber  ist  es,  wie  Christ  sich  auf  die  oben  s.  294  f.  besprochene 
messung  der  ßuöiuoi  cüvSeroi  xara  Trepiobov  &ai6eKäcr|uoi,  wie_v^w_v^_w_ 
oder  _s^_v^w_^_,  bei  Aristeides  s.  36  f.  berufen  kann,  da  doch  nach 
dem  dort  beschriebenen  Systeme  der  cufiirXeKOVTec  diese  reihen  nicht 
in  daktylen  und  trochäen,  sondern  in  lauter  zweisilbige  monopodien, 
trochäen  und  iamben,  zerlegt  werden,  so  dasz  jede  länge  genau  als  eine 
zwei-  und  jede  kürze  als  eine  einzeitige  gilt,  wie  wenig  diese  be- 
rufung  passt,  musz  Christ  wider  willen  selbst  zugeben,  indem  er  meint 
(s.  495),  dasz  diese  groszenbestimmung  allerdings  nicht  ganz  richtig  sei, 
'da  die  grösze  des  eingestreuten  irrationalen  daktj'los  zwischen  3  und 
4  moren  in  der  mitte  steht',  trotzdem  aber  soll  aus  diesen  stellen  mit 
Sicherheit  hervorgehen,  dasz  die  alten  techniker  einen  solchen  daktylos 
nicht  ganz  einem  rationalen  trochäos  gleichstellten,  begreife  das,  wer 
da  kann,  und  dabei  nimt  Christ  nichtsdestoweniger  diese  theorie  der 
cu|LiTTXdKOVTec  gegen  Westphal  als  die  ''der  alten  musiker,  nicht  der 
spätem  metriker'  in  anspruch,  als  ob  nicht  überdem  diese  theoriker,  so 
sehr  sie  von  Westphal  i;nterschätzt  worden  sind,  bei  aller  anlehnung 
an  die  rhythmik  doch  immer  nur  cujauXeKCVTec  waren  und  keine  eigent- 
lichen rhythmiker  oder  xwpiZovrec,  denen  sie  vielmehr  ausdrücklich 
entgegengesetzt  werden,  noch  eigentümlicher  wird  die  sache  dadurch, 
dasz  er  hierbei  auf  seine  erörterung  jahrb.  1869  s.  367  f.  verweist,  wo 
er  vielmehr  Weil  beistimmt,  durch  dessen  vertheidigung  der  von  den 
cu|U7r\eK0VTec  angewandten  messung  die  lehre  Westphals  von  den  kykli- 
schen  daktylen  'wenigstens  auf  das  bedenklichste  erschüttert'  sei.  zu- 
gleich aber  wird  dann  dort  wieder  auf  den  dritten  abschnitt  der  ge- 
nannten abh.  verwiesen,  in  welchem  gezeigt  wird,  dasz  die  lehre  der 
CU)UTrX.eKOVTec  von  den  ^uöjuoi  cüvOeroi  5u)beKdcri|noi  'an  einer  gattung 
dramatischer  cantica  einen  bedeutungsvollen  rückhalt  habe'  oder,  wie 
es  zum  Schlüsse  jenes  abschnitts  (s.  496)  noch  bestimmter  heiszt,  ge- 
radezu durch  dieselbe  'ihre  bestätigung  erhalte',  wie  es  scheint,  haben 
wir  also  innerhalb  derselben  abh  einmal  die  lehre,  dasz  die  glykoneen 
und  ähnliche  reihen  aus  trochäen  und  einem  verkürzten  daktylos,  und 
hinterher  die,  dasz  sie  aus  zweisilbigen  tacten  bestehen,  als  die  von 
Christ  gebilligte  anzusehen,  oder  wie  löst  sich  sonst  dieses  räthsel? 
um  das  masz  voll  zu  machen,  lesen  wir  endlich  in  der  ein  jähr  früher 
veröflentlichten,  nicht  minder  wertvollen  abh.  'über  die  verskunst  des 
Horaz'    (Münchener   sitzungsber.  1868   I),    dasz   die    choriambische    ein- 

teilung  des  asklepiadeischen  verses |_v^^_|  _v^^_|^_  diejenige 

sei  'welche  unserm  rhythmischem  gefühl  am  meisten  zusagt,  und  der 
entschieden  die  Griechen  folgten'  (s.  16  f.),  und  die  zuerst  von  Apel  für 
die  elfsilbigen  alkäischen  und  sapphischen  verse  empfohlene  kj-klische 
messung  des  eingestreuten  daktylos  bleibt  dahingestellt  (s.  19),  wie  sie 
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Hinsichtlich  der  epitrite  in  den  daktylo-epitritischen  Strophen 
spricht  sich  B.  III  s.  17 — 27  dahin  aus,  dasz  entweder  der  anlau- 
tende trochäos  eine  dreizeitige  länge  hatte:  i_  ^,  oder  (wenn  dies 
gegen  den  jedenfalls  nicht  ohne  beschränkung  gemeinten  satz  des 
Aristoxenos,  dessen  richtige  beschränkung  wir  aber  jetzt  kaum  noch 
mit  Sicherheit  geben  können,  dasz  die  kurze  silbe  stets  die  hälfte 
der  langen  sei,  verstoszen  sollte)  dasz  in  ihm  sowol  die  länge  als  die 

kürze  irrational  gedehnt  waren :  ^  g ,  und  vielleicht  ist  dies  in 

der  that  das  wahrscheinlichste,  ersteres  ist  bekanntlich  JHHSchmidts 
ansieht,  letzteres  fallt  mit  der  von  Westphal  zusammen. 

Von  zweifelhaftem  wert  sind  die  Untersuchungen  über  die 
päone  III  s.  153  ff.  B.  gibt  mir  (s.  jahrb.  1870  s.  499)  zu,  dasz  in 
den  nachrichten  einzelner  metriker,  dasz  im  fünfzeitigen  päon  bald 
die  thesis  und  bald  die  arsis  drei  moren  habe,  arsis  nach  dem  spä- 
tem Sprachgebrauch  den  voraufgehenden,  thesis  den  nachfolgenden 
tactteil  bezeichne,  dann  aber  musz  ich  auch  dabei  bleiben,  da  das 
Verhältnis  des  starken  tactteils  zum  schwachen  in  der  päonischen 
tactart  3  :  2  und  nicht  2  :  3  ist  (s.  jahrb.  ao.  s.  498),  dasz  aus  diesen 
nachrichten  erhellt :  der  päon  konnte  auch  sei  es  nun  so :  -i  |  «^  -i:  oder 
vielmehr,  was  ich  nach  analogie  des  Traiuuv  enißaTÖc  jetzt  als  das 
richtige  ansehen  musz,  so :  ^  |  c  ^i^  gemessen  werden ,  und  ich  finde 
es  unbegreiflich,  dasz  B.  (III  s.  159)  diese  thatsache  nicht  blosz 
anzweifelt,  sondern  geradezu  bestreitet. 

Mit  diesen  bemerkungen  haben  nun  aber  auch  die  einreden, 
welche  ich  gegen  B.  zu  erheben  habe ,  wesentlich  ihr  ende  erreicht. 


wenigstens  den  antiken  metrikern  unbekannt  gewesen  sei  (s.  hiergegen 
das  oben  s.  296  von  mir  bemerkte).  oder  dürfen  wir  diese  ansieht 
jetzt  als  eine  von  Christ  aufgegebene  ansehen?  —  Jedenfalls  ist  nun 
also  seine  auffassung  der  kyklischen  tacte  rein  auf  sich  selbst  gestellt, 
und  wo  es  sich  um  gesprochene  mit  anapästen  gemischte  iambische 
verse,  wie  zb.  den  komischen  trimeter,  handelt,  wird  in  der  that  nichts 
dagegen  einzuwenden  sein,  dasz  die  beiden  kürzen  in  den  eingewobenen 
anapästen  so  rasch  gesprochen  wurden,  dasz  sie  den  zeitumfang  einer 
gewöhnlichen  einzelnen  kürze  nicht  viel  überragten,  während  diese 
hastige  ausspräche  zwar  auch  eine  minderung  der  quantität  der  länge, 
aber  nicht  in  entsprechendem  masze  zur  folge  haben  konnte,  nur  aber 
mit  den  kyklischen  anapästen  des  Dionysios,  in  denen,  wie  gesagt, 
gerade  die  Verkürzung  der  länge  als  das  charakteristische  hervorge- 
hoben wird,  hat  dies  nichts  zu  schaffen,  und  die  Übertragung  des  glei- 
chen princips  auf  gesungene  verse,  besonders  logaöden  mit  e'inem 
oder  mehreren  daktylen  oder  anapästen  ist  mir  aus  dem  im  text  gel- 
tend gemachten  gründe  bedenklich,  und  ebenso  wenig  glaube  ich  daran, 
dasz  die  überaus  übliche  form  des  dochmios  _  v^  ^  _  ^^  _  entsprechend 
(statt  a.  >^  x^  _  w  _)  aufzufassen  sei.  völlig  unabhängig  hiervon  dagegen 
ist  die  frage,  ob  nicht  eine  eben  solche  Verkürzung  wie  beim  kyklischen 

daktylos   und  anapäst   auch   bei   längeren   monopodien ,    zb.  ^  ^ für 

w oder  v^  ^  v^  _   für  v^  ^  _   anzunehmen    sei:    denn   hier  kann   man, 

wenn  man  wie  Cäsar  und  nicht  wie  Christ  miszt,  also  nur  eine  be- 
schleunigung  des  tempos  annimt,  doch  im  übrigen  füglich  auf  Christs 
Seite  treten,  und  ich  glaube,  es  wird  dies  in  vielen  fällen  das  rich- 
tige sein. 
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einzelnes  an  sich  richtige  ferner,  wie  zb.  das  III  s.  137 — 145  aus- 
geführte ,  hätte  fi'eilich  meines  erachtens  kürzer  gefaszt  werden 
können,  da  es  doch  für  jeden,  der  sich  auch  nur  einigermaszen  mit 
diesen  dingen  befaszt  hat,  kaum  irgend  etwas  neues  darzubieten 
vermag,  aber  auch  abgesehen  von  manchem,  was  ich  bereits  be- 
sprach, bleibt  noch  genug  übrig,  was  den  büchern  des  vf.  eine 
dauernde  bedeutung  gibt  und  einen  jeden,  der  sich  mit  diesen  Stu- 
dien beschäftigt,  für  reichhaltige  belehrung  zum  danke  verpflichtet, 
ich  hebe  hier  nur  kurz  die  ganz  neuen  momente  hervor,  die  B. 
I  s.  VIII  ff.  bei  seinem  blicke  auf  die  geschichte  der  rhythmik  und 
metrik  vor  Aristoxenos  gewinnt,  ferner  den  interessanten  versuch 
in  s.  27  ff.  die  verschiedenen  bedeutungen,  in  denen  cr||ueiov  als 
kunstausdruck  gebraucht  wird,  aus  einer  wurzel  abzuleiten,  nicht 
minder  die  schlagenden  Widerlegungen  von  Brill,  JHHSchmidt  und 
andern  (III  s.  34— 40.  151.  88—107.  173  usw.).  doch  musz  ich  an 
diese  letzteren  die  bemerkung  knüpfen  ",  dasz  keineswegs  vers  und 
periode,  wie  man  auch  nach  B.  glauben  sollte,  sich  so  zu  einander 
verhalten ,  das  ein  vers  eine  kürzere  periode ,  sondern  vielmehr  so, 
dasz  periode  der  übergeordnete  begriff  ist:  ein  vers  kann  freilich 
für  sich  eine  periode  bilden ,  aber  nicht  anders  als  wie  ein  tact  (eine 
reihe)  auch  für  sich  einen  vers;  man  musz  eine  solche  einfache 
periode  von  einer  zusammengesetzten,  die  aus  mehreren  versen  be- 
steht, unterscheiden;  zu  der  einfachen  endlich  gehört  auch  das  von 
den  neuern  so  genannte  system,  welches  nichts  als  ein  langer  vers 
ist;  man  kann  also  diese  bezeichnung  gar  nicht  entbehren,  wol  aber 
das  monströs  gebildete,  von  Westphal  nicht  minder  willkürlich  und 
ohne  jede  alte  autorität  (s.  den  nachweis  bei  Cäsar  Me  nonnullis 
artis  metricae  apud  veteres  vocabulis'  [Marburg  1867]  s.  XII  f.  vgl. 
Christ  Jahrb.  1869  s.  366  f.)  eingeführte  'hypermetron',  welches 
nur  diesen  wahren  Sachverhalt  zu  verdunkeln  geeignet  ist. 

Wol  das  wertvollste  an  den  leistungen  von  B.  aber  sind  seine 
Untersuchungen  über  die  eurythmie  III  s.  69  ff.,  über  die  ich  nur 
meinen  ungeteilten  beifall  aussprechen  kann,  eindringender  noch, 
als  schon  Westphal  in  der  zweiten  aufläge  der  metrik  gethan  hat, 
weist  er  nach  dasz  eine  völlig  tadellose  euiythmie  sich  vielfach  gar 
nicht  in  einem  für  das  äuge  symmetrisch  erscheinenden  zahlen- 
schema  darstellen  läszt,  und  steckt  dem  gesetze  der  eurythmie  seine 
weiten,  aber  ganz  richtigen  grenzen,  aus  denen  sich  ergibt  dasz  das- 
selbe einen  leitstern  für  die  auffindung  der  richtigen  gliederung  der 
Strophen  in  ihre  i3erioden  und  dieser  in  ihre  verse  und  kola  in  keiner 
weise  zu  gewähren  im  stände  ist.  an  praktischen  belegen  zeigt  er, 
wie  viele  möglichkeiten  eurythmischer  gliederung  sich  in  manchen 

1^  worauf  gründet  sich  ferner  die  zuvei'sichtliche  behauptung  (III 
s.  99),  dasz  innerhalb  der  reihe  die  griechische  vocalmusik  keine  tact- 
mäszigen  pausen  hatte?  ii-h  wüste  nicht,  womit  man  die  entgegen- 
gesetzte möglichkeit  widerlegen  könnte,  und  finde  dasz  wir  auch  über 
diesen  punct  wiederum  nichts  sicheres  wissen  können. 
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fällen  ergeben,  von  denen  an  sich  keine  einen  entschiedenen  Vorzug 
vor  der  andeni  hat. 

Was  er  nun  so  zerstört,  sucht  er  (I  s.  43 — 56.  III  s.  111  — 134. 
vgl.  I  s.  97  ff.)  durch  die  handschriftliche  Überlieferung  zu  ersetzen, 
und  in  der  tlaat  klingt  es  verführerisch,  wenn  er  verlangt  dasz 
unsere  ausgaben  des  Aeschylos  und  Sophokles  inskünftige  von  der- 
jenigen gliederung  der  lyrischen  partien  ausgehen  sollen,  welche 
sich  in  der  besten  handschrift  findet,  zumal  er  wirklich  nachweist, 
dasz  wir  damit  auf  die  spuren  der  kolometrie  eines  gelehrten  metri- 
kers etwa  aus  der  altern  römischen  kaiserzeit  wie  bei  Aristophanes 
auf  die  des  Heliodoros  zurückkommen,  allein  selbst  wenn  es  ge- 
lingen könnte  dieselbe  in  Wahrheit  aus  diesen  spuren  noch  wieder 
sicher  in  ihrer  ursprünglichen  gestalt  herzustellen,  müste  man  immer 
noch  fragen:  war  dies  denn  wirklich  noch  in  den  grundzügen  die 
nemliche,  welche  einst  Aristophanes  von  Byzanz  wie  sicher  bei  Pin- 
daros  und  Simonides  so  vielleicht  auch  bei  den  dramatikena  aus  den 
mit  musiknoten  versehenen  exemplaren  selber  (s.  darüber  B.  III 
s.  112)  gezogen  hatte?  und  wie  weit  war  denn  Aristoi^hanes  von 
Byzanz  selber  musikverständig  genug,  um  dabei  nicht  viele  grobe 
fehler  zu  begehen?  doch  ist  hier  nicht  der  ort  näher  auf  solche 
fragen  einzugehen,  und  ich  kann  mich  ohnehin  im  groszen  und 
ganzen  völlig  dabei  beruhigen ,  in  dieser  hinsieht  auf  die  trefflichen 
erörterungen  zu  verweisen ,  welche  bereits  Christ  in  der  abh.  ''wert 
der  überlieferten  kolometrie  in  den  griech.  dramen'  (Münchener 
sitzungsber.  1871  I  s.  603  ff.)  den  versuchen  B.s  entgegengestellt  hat. 

Greifswald.  Franz  Susemihl. 


53. 

ZU  EÜSTATHIOS. 


Eustathios  zur  II.  A  101  s.  448  biö  Ktti  'AttöXXuuvi  KttTCt  |liO- 
6ov  6  XuKoc  aiveiTO  Kai  vo|uiC|uaTi  evexapdTTexo  Kai  AuKeioc  bk 
dm'  auTOu  CKaXeiTO  auiöc  xe  'ÄttöXXujv  Kai  dYopd  be  Tic  ev  tuj 
"ApYei.  da  aiveixo  hier  keinen  sinn  gibt,  so  hat  OJahn  in  seiner 
ausgäbe  der  Sophokleischen  Elektra  (Bonn  1861)  s.  24  dveKeixo 
vermutet,  was  dem  sinne  nach  jedenfalls  richtig  ist,  aber  von  der 
Überlieferung  zu  sehr  abweicht,    viel  näher  liegt  dveixo. 

Meiszen.  W.  H.  Röscher. 
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54. 

OrIECHISCHK  MYTHOLOGIE  VON  L.  PrELLER.     ERSTER  BAND:  THEO- 
GONIE    UND    GÖTTER.      DRITTE    AUFLÄGE    VON   E.    PleW.      Berlin, 

Weidmannsche  buclihandlung.    1872.    XIV  u.  709  s.   8. 

Die  Vorzüge  von  Prellers  griechischer  mythologie ,  deren  erster 
band  in  der  dritten ,  zwar  vielfach  durch  nachtrage  vervollständig- 
ten, doch  im  wesentlichen  unveränderten  aufläge  vorliegt,  sind  be- 
kannt und  in  der  vorrede  zum  zweiten  bände  der  zweiten  aufläge 
von  HSauppe  gebührend  hervorgehoben,  diese  Vorzüge  kann  auch 
derjenige  bereitwillig  zugestehen,  der  wie  ref.  in  der  mythologischen 
forschung  auf  einem  völlig  andern  standpuncte  steht  als  Preller: 
klarheit  und  einfachheit  der  spräche  bei  dem  streben  in  die  tiefe  zu 
dringen,  warme  ergriffenheit  und  lebendige  empfindung,  wo  immer 
^roszes  und  schönes  in  diesen  räthselvollen  Urkunden  des  innersten 
geisteslebens  der  menschheit  hervorleuchtet,  die  zusammenfassende 
Übersichtlichkeit  bei  der  reichen  fülle  der  aus  den  schätzen  gründ- 
licher und  ausgebreiteter  gelehrsamkeit  mitgeteilten  einzelheiten, 
die  bündige  und  naive  erzählung  der  sagen,  nur  in  der  deutung 
der  mythen  freilich  wird  die  methode  sowie  die  resultate  wesentlich 
durch  die  grundauffassung  der  götter- und  heroensagen  bedingt:  wo 
diese  verschieden  ist,  erscheint  auch  der  Inhalt  der  mythen  als  ein 
anderer,  dem  ref.,  dessen  standpunct  derselbe  ist  wie  der  des 
herausgebers  der  dritten  aufläge,  sei  es  hier  gestattet  die  berech- 
tigung  dieser  von  der  Prellerschen  weit  abweichenden  auffassung 
näher  zu  begründen. 

Preller  geht  bekanntlich  in  der  behandlung  der  einzelnen  gott- 
heiten  von  einer  vorausgesetzten  ursprünglichen  naturbe deutung 
aus,  aus  der  sich  dann  selbstverständlich  auch  die  erklärung  eines 
^roszen  teils  der  bezüglichen  sagen  ergibt,  wenn  Hera  zb.  für  die 
atmosphäre  gehalten  wird ,  so  werden  unter  ihren  Streitigkeiten  mit 
Zeus  stürmische  erscheinungen  des  himmels  verstanden  usw. ;  wenn 
Athena  die  göttin  'des  reinen  klaren  himmels,  des  äthers  als  der 
höchsten  naturmacht'  ist ,  so  führt  diese  Vorstellung  auf  die  erklä- 
rung des  Gorgonenhauptes  als  des  mondes,  insofern  er  das  gesicht 
der  nacht  ist;  bei  dem  symbol  der  eule  'kommt  es  wieder  vornehm- 
lich auf  das  gesicht  der  nacht  hinaus'  usw. 

Es  fragt  sieh  nun  mit  welchem  rechte  jene  grundbedeutungen 
der  gottheiten  angenommen  werden,  denn  wenn  wir  auch  der  Ver- 
sicherung, die  arische  urreligion  habe  nur  naturmächte  gekannt, 
unbedingten  glauben  schenken,  so  folgt  daraus  keineswegs,  dasz 
wir  im  stände  wären  das  ursprüngliche  wesen  dieser  götter  in  der 
gestalt  wiederzuerkennen ,  in  der  sie  bei  Homer  und  in  der  spätem 
griechischen  sage  erscheinen,  so  dasz  wir  sie  mit  Sicherheit  mit 
ihren  urgestalten  in  der  vedischen  mythologie  identificieren  könn- 
ten, wie  viele  Jahrhunderte  zwischen  dem  Rig-Veda  und  Homer 
liegen,   welchen  Schicksalen  und  einflüssen  der  nach  Westen  wan- 

Jahrbücher  für  class.  philol.  1873  hft.  5.  21 
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dernde  stamm  der  spätem  bewohner  Griechenlands  auf  dieser  Wan- 
derung und  in  der  neuen  heimat  unterworfen  gewesen  ist,  welche 
neubildungen  seine  anschauungen  dadurch  erfahren  haben,  alles 
dieses  wird  wahrscheinlich  für  immer  unbekannt  bleiben. 

Ohne  zweifei  würden  wir,  wie  Max  Müller  sagt  (Vorlesungen 
über  die  Wissenschaft  der  spräche  II  384)  'einen  groszen  schritt 
vorwärts  gethan  haben,  wenn  es  uns  gelingen  sollte  die  grund- 
bedeutung  der  götternamen  aufzufinden',  aber  davon  sind  wir  be- 
kanntlich nicht  nur  weit  entfernt,  sondern  es  erscheint  auch  nach 
den  bemerkungen  von  GCurtius  (grundzüge  der  gr.  etym.^  s.  112  flF.) 
sehr  zweifelhaft,  ob  wir  jemals  dahin  gelangen  werden,  ^denn  um 
hier  die  bedeutung  zu  ermitteln,  musz  man  in  der  that  schon  von 
irgend  einer  mythologischen  grundanschauung  ausgehen,  sollen 
wir  in  naturerscheinungen  oder  in  ethischen  anschauungen,  in  grie- 
chischen örtlichkeiten  oder  in  allgemeinen  naturverhältnissen ,  im 
morgenglanz  und  seinen  stralen  oder  im  wolkenberg  und  seinen 
fluten  den  anlasz  zu  götternamen ,  in  historischen  und  menschlichen 
oder  wieder  in  physischen  dingen  die  quelle  der  heroennamen 
suchen?' 

In  der  that  geht  die  vergleichende  mythologie  nicht  blosz  von 
verschiedenen,  sondern  sogar  von  geradezu  entgegengesetzten  gi'und- 
anschauungen  aus.  nach  Max  Müller  'fand  die  ganze  theogonie  und 
Philosophie  der  alten  weit  ihren  mittelpunct  in  der  morgenröthe^ 
der  mutter  der  glanzgötter,  der  sonne  in  ihren  verschiedenen  er- 
scheinungen,  des  morgens,  des  tages,  des  lenzes',  seine  Unter- 
suchungen haben  ihn  immer  wieder  zur  morgenröthe  und  zur  sonne 
als  dem  hauptthema  aller  dichtungen  der  arischen  race  zurückge- 
führt, demgemäsz  erklärt  er  auch  die  belagerung  Trojas  nur  für 
eine  Wiederholung  der  täglichen  belagerung  des  Ostens  durch  die 
Streitkräfte  der  sonne ,  die  jeden  abend  im  westen  ihrer  glänzend- 
sten schätze  beraubt  wird.  Helene  ist  =  skr.  Saramä,  eine  der 
vielen  personificationen  der  morgenröthe  (s.  435),  ihr  söhn  Sarameyas 
der  gott  des  Zwielichts.  Athene  ist  gleichfalls  die  morgenröthe,  und 
die  Überlieferung  die  Apollon  (den  Sonnengott)  zu  ihrem  söhne 
macht,  zwar  scheinbar  neuern  Ursprungs  und  nicht  weit  ver- 
breitet, erscheint  aber  keineswegs  unvernünftig  (s.  464).  Erinys  = 
skr.  iSaranyu  ist  ebenfalls  die  morgenröthe:  sie  macht  das  ver- 
brechen ausfindig,  und  wenn  der  name  Erinys  zuweilen  auf  Demeter 
bezogen  wird,  so  geschieht  es  weil  auch  Demeter  dyävä  mätar  die 
morgenröthe  ist  (s.  474)  usw. 

Dieser  'solaren'  theorie  steht  die  'meteorologische',  hauptsäch- 
lich durch  AKuhn  und  Schwartz  vertreten,  'so  schroff  gegenüber,  wie 
dies  bei  zwei  ansichten  über  denselben  gegenständ  nur  irgend  mög- 
lich ist',  nach  Schwartz  (Ursprung  d.  myth.  s.  XVII)  'ergeben  alle 
mythenmassen,  dasz  die  stürme  dasjenige  dement  vor  allem  gewesen 
sind,  welches  als  das  herschende  im  himmlischen  haushält  überall 
den  mittelpunct  der  handlung  hergegeben  hat  und  so  auch  als  der 
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kern-  und  ausgangspunet  der  göttlichen  Persönlichkeiten  anzusehen 
ist',  die  sonne  wurde  stillschweigend  als  ein  bloszes  accidens  in 
der  hiramelsscenerie  aufgefaszt.  demgemäsz  hält  zb.  Schwartz  die 
Musen  für  'die  wände  als  die  himmlischen  Sängerinnen  und  tän- 
zerinnen  kot'  eEoxTlv'  (s.  167).  Kuhn  hält  Saramä  für  den  stürm, 
ihren  söhn  Saram«jas  für  den  gott  des  schlafs,  Saranyu  für  die 
sturmwolke  usw. 

Zwischen  diesen  beiden  entgegengesetzten  ansichten  versucht 
Steinthal  (zs.  f.  d.  österr.  gymn.  1865  s.  36  ff. :  neuere  arbeiten  über 
vergleichende  mythenforschung)  eine  art  von  Vermittlung  herzu- 
stellen, die  mythen  zerfallen  nach  ihm  in  drei  gruppen.  in  der 
einen  bildet  die  sonne  als  tagesgestirn  den  mittelpunct  'um  den 
sich  die  andern  gottheiten  der  prächtigen  lichterscheinungen  schaa- 
ren,  wie  die  Eos,  die  Aphrodite,  die  Chariten,  der  Eros,  die  Dios- 
kuren  und  die  Helene,  auch  die  Selene'.  in  der  zweiten  gruppe 
handelt  es  sich  um  feuer  und  wasser,  genauer  um  blitz  und  regen, 
der  blitz  wird  dann  weiter  an  die  sonne  geknüpft  (?)  und  der  regen 
an  die  wölke,  in  diesen  kreis  gehört  unter  andern  auch  Dionysos 
(der  eigentlich  der  regen  ist,  s.  49)  und  wiederum  Aphrodite,  in 
der  dritten  reichsten  gruppe  erseheint  'die  sonne  als  held  im  kämpfe 
gegen  die  dämonen  der  finsternis  um  die  weltherschaft.  die  natur- 
erscheinung,  der  diese  anschauung  zu  gründe  liegt,  ist  das  gewitter, 
aber  dieses  nicht  als  solches  .  .  sondern  als  Wechsel  der  jahi'eszei- 
ten'  (?).  hierher  gehört  namentlich  Zeus,  Apollon  und  Athene,  auch 
Hermes.  Hermes  hat  'eine  seite  wonach  er  den  feuer-  oder  blitzgott 
darstellt'  (s.  50) ,  aber  auch  (ebenso  wie  Apollon)  'eine  seite  von 
der  aus  betrachtet  er  ein  sturmgott  war'  (s.  52),  bei  den  Indern 
tritt  der  wind  in  hundsgestalt  auf,  und  zwar  ist  es  ein  Zwillingspaar 
von  hunden,  das  zugleich  auch  schlaf  und  tod  darstellt,  bei  den 
Griechen  wird  der  eine  zum  Hermes,  der  andere  zum  Kerberos, 
doch  'genau  genommen  vertritt  Hei'mes  (auch  dem  namen  nach) 
beide  hunde'.  bei  so  groszen  differenzen  selbst  in  den  grund- 
anschauungen  und  princijjien  der  mythendeutung  erscheint  die  Ver- 
wunderung Steinthals ,  dasz  die  classischen  mythologen  sieh  der 
vergleichenden  mythenforschung  gegenüber  ablehnend  oder  doch 
abwartend  vei-halten,  kaum  begreiflich:  denn  auch  das  gläubigste 
gemüt  musz  doch  irre  werden ,  wenn  es  von  den  vei'schiedenen  mei- 
stern so  entgegengesetzte  aussprüche  vernimt.  who  shall  decide 
when  doctors  disagree?  ehe  die  herren  ihre  häuslichen  zwistig- 
keiten  zum  austrag  gebracht  haben,  würde  es  doch  kaum  gerathen 
sein  eine  der  bisher  aufgestellten  theorien  blindlings  zu  adoptieren. 

Aber  auch  abgesehen  von  diesen  differenzen  kann  der  laie  sich 
des  eindrucks  nicht  erwehren,  dasz  der  ganze  boden,  auf  dem  die 
jugendliche  Wissenschaft  sich  bewegt,  bis  jetzt  ein  sehr  schwanken- 
der und  unsicherer  ist.  die  etymologien  der  götternamen  sind  fast 
durchweg  bestritten,  und  wo  allgemeine  Übereinstimmung  herscht, 
wie  bei  der  gleichsetzung  von  Zeuc  mit  djäu-s,  himmel,  himmels- 

21* 
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gott,  erfahren  wir  durchaus  nichts  was  wir  nicht  schon  aus  Homer 
wüsten,  die  auslegung  von  "€puüc  aus  der  grundbedeutung  rosz, 
sonneni'osz,  der  Xdpixec  als  skr.  haritas  dh.  sonnenrosse  bestreitet 
zb.  GCurtius  ao.  ß.  114  f.  derselbe  zweifelt  sogar  an  der  Identität 
von  '€p)ufic  und  Sarameyas  (s.  312),  die  von  Kuhn  und  andern  zu 
den  sichersten  resultaten  der  vergleichenden  mythologie  gezählt 
wird,  aber  selbst  wenn  die  richtigkeit  der  etymologie  feststände, 
so  geht  doch  aus  der  völlig  abweichenden  erklärung  Max  Müllers 
hervor,  dasz  die  grundvorstellungen  in  den  Veden,  auf  die  man  sich 
beruft,  so  schwankend  und  zerflieszend  sind  wie  die  wölke  im  Ham- 
let, die  beliebig  für  ein  kamel,  ein  wiesei  oder  einen  walfisch  ange- 
sehen werden  kann,  während  Kuhn  mit  der  grösten  bestimmtheit 
Sarama  und  Sarameyas  für  hunde  erklärt,  protestiert  Max  Müller 
auf  das  entschiedenste  gegen  die  hundenatur  des  'göttlichen  Wind- 
spiels Sarama'  (Mommsenröm.  gesch.  I^  18)  und  findet,  es  sei  'hohe 
zeit  dasz  dieser  vielbesprochene  windbund  aus  dem  vedischen  pan- 
theon  hinausgejagt  werde'  (vorl.  über  wiss.  der  spräche  II  433). 

Noch  weit  abschreckender  aber  als  die  Unsicherheit  der  funda- 
mentalen Voraussetzungen  musz  auf  den  classischen  mythologen  die 
methode  wirken,  die  beweise  für  die  vorausgesetzten  bedeutungen 
der  mythen  mit  Verleugnung  der  elementarsten  sätze  der  histori- 
schen kritik  aus  allen  gebieten  der  griechischen  litteratur  ohne 
rücksicht  auf  natur  und  zeit  der  quellen  zusammenzulesen,  die 
tollsten  ausgeburten  der  allegoriensucht ,  die  auf  offenbaren  küster- 
erfindungen  beruhenden  tempellegenden,  die  absurdesten  klügeieien 
grammatischen  witzes  und  aberwitzes  werden  als  Zeugnisse  für  die 
nachzuweisenden  grundbedeutungen  der  mythen  nicht  verschmäht, 
Homer  und  Hesiod  sind  in  einer  art  von  miscredit,  und  Schwartz 
bemerkt  zb.  dasz  die  Orphischen  hymnen  'oft  gerade  die  ältesten 
Vorstellungen,  wenn  auch  unter  der  form  die  ihnen  eine  spätere  zeit 
gegeben  hat,  enthalten  haben  dürften'  (ao.  s.  49,  1).  allerdings, 
wenn  es  erlaubt  ist  alles,  was  irgend  einmal  von  irgend  jemand  im 
laufe  des  griechischen  altertums  über  mythologie  gesagt  worden  ist, 
als  Überbleibsel  der  urältesten  anschauung  anzusehen  und  beliebig 
zu  combinieren,  so  kann  man  ohne  grosze  mühe  aus  allem  alles 
machen;  aber  freilich  ist  dies  auch  die  art  der  mythenforschung,  die 
Wackernagel  in  seinen  'hündchen  von  Bretzwil  und  von  Bretten' 
(im  neuen  schweizerischen  museum  V  [1865]  s.  339  ff.  =  kleinere 
schritten  I  423  ff.)  unvergleichlich  parodiert  hat. 

Ich  will  den  unterschied  dieser  und  der  historisch  -  kritischen 
methode  nur  an  einem  beispiel  erläutern.  Schwartz  ist  zu  der  Über- 
zeugung gekommen  dasz  'überall,  wo  in  den  indogermanischen 
mythologien  schlangen  oder  drachen  . .  auftreten,  wir  es  ursprüng- 
lich mit  den  himmelsschlangen  und  -drachen  zu  thun  haben, 
und  diese  auf  den  sich  schlängelnden  blitz  . .  zurückzuführen'  seien 
(ao.  s.  26  f.).  in  dieser  Überzeugung  macht  ihn  weder  das  fehlen 
der  schlänge  bei   dem   donnergott  Zeus  irre,   noch  die  natur   des 
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gottes,  dessen  constantestes  attribut  die  schlänge  ist,  Asklepios. 
an  beweisen  dasz  diese  schlänge  das  die  pestluft  reinigende  gewitter 
bedeute  fehlt  es  nicht:  in  Epidauros  war  ihm  eine  feuer gelbe 
art  der  schlangen  heilig;  'bei  den  Doriern  heiszt  er  AiYXctrip,  der 
glanzhelle ,  und  wenn  die  beziehung  auf  den  blitz  zweifelhaft  wäre, 
läszt  ihn  die  sage  noch  ausdrücklich  als  kind,  vom  blitzglanz  um- 
flossen, gefunden  werden  .  ,  geboren  hat  den  Asklepios  übrigens 
die  tochter  des  Phlegyas,  den  wir  oben  schon  s.  82  als  blitzwesen 
kennen  gelernt;  nach  einer  andern  version  der  sage  rettet  ihnApoUon 
aus  den  flammen ,  da  der  leib  der  mutter ,  die  er  —  das  motiv  wes- 
halb ist  für  uns  gleichgültig  —  mit  seinen  pfeilen  erlegt,  schon  ver- 
brannt werden  soll'  (s.  114).  diesem  überraschenden  ergebnis  gegen- 
über musz  diejenige  mythologie,  die  nach  altmodischer  weise  noch 
immer  von  der  historischen  kritik  sich  leiten  läszt,  von  der  thatsache 
ausgehen,  dasz  Homer  den  Asklepios  nur  als  einen  untadellichen  arzt 
kennt,  von  seiner  göttlichen  natur  aber  noch  nichts  weisz.  erst  in 
nachhomerischer  zeit  entstand  mit  dem  steigenden  ansehen  der  heil- 
kunde  die  tendenz  ihn  zum  gott  zu  erheben,  die  sich  nun  in  der 
sage  reflectiert.  er  wurde  zum  söhn  des  Apollon  und  einer  sterb- 
lichen (in  Thessalien  der  Koronis,  in  Messenien  der  Arsinoö)  ge- 
macht :  so  in  den  Eöen  des  Hesiod  und  bei  Pindar.  aber  zur  Un- 
sterblichkeit war  er  damit  noch  immer  nicht  gelangt:  denn  bei 
Pindar  erschlägt  ihn  Zeus  mit  dem  blitze,  wenn  er  nun  in  der 
epidaurischen  sage  als  kind  vom  blitzesglanz  umflossen  erscheint, 
so  dürfte  in  diesem  das  läuternde  feuer  zu  erkennen  sein,  das  den 
göttersohn  von  den  schlacken  der  sterblichen  natur  reinigen  sollte, 
wie  zu  demselben  zwecke  Demophoon  von  Demeter,  Achilleus  von 
Thetis  in  feuer  getaucht  wird,  ob  die  schlänge  ihm  (nach  seiner 
Vergötterung  oder  wenigstens  heroisierung)  in  Epidauros  zur  be- 
gleiterin  gegeben  worden  ist,  weil  sie  sich  in  der  nähe  seines  heilig- 
tums  häufig  vorfand  (wie  die  eule  bei  dem  der  Athena  auf  der  Akro- 
polis,  der  pfau  bei  dem  der  Hera  zu  Samos),  oder  wegen  des  glau- 
beus  an  die  selbstverjüngung  der  schlangen  durch  häutung,  musz 
ungewis  bleiben;  jedenfalls  ist  es  relativ  spät  geschehen,  gesetzt 
also  auch  dasz  die  schlänge  in  der  ältesten  zeit  der  mythenbildung 
wirklich  immer  die  von  Schwartz  angenommene  bedeutung  des 
blitzes  gehabt  hätte,  so  folgt  daraus  nichts  für  die  schlänge  des 
Asklepios  und  für  diesen  selbst. 

Was  Prell  er  betrifi't,  so  hat  er  weder  der  vergleichenden 
Sprachforschung  noch  der  vergleichenden  mythologie  einen  nennens- 
werten einflusz  auf  seine  auffassung  und  darstellung  der  griechi- 
schen götterlehre  eingeräumt,  da  auch  ihm  auf  diesen  gebieten 
'vieles  noch  sehr  unsicher'  erschien,  groszen  wert  legte  er  dagegen 
auf  seine  freilich  nur  auf  einer  ferienreise  erworbene  anschauung  der 
griechischen  landesnatur,  und  wenn  er  diese  'eine  ebenso  eigentüm- 
liche wie  zur  Vielseitigkeit  des  nationalen  denkens  und  lebens  von 
selbst  anleitende'  nennt  (P  7),  so  ist  er  offenbar  überzeugt  gewesen, 
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dasz  die  griechischen  mythen,  sei  es  dasz  sie  aus  der  arischen  Urhei- 
mat mitgebracht  oder  auf  griechischem  boden  selbst  entstanden 
waren,  ihre  wesentliche  gestaltung  den  einflüssen  des  griechischen 
himmels  und  bodens  verdanken,  schon  aus  diesem  gründe  muste  es 
ihm  fern  liegen  die  ursprüngliche  natur  der  griechischen  götter  mit 
hilfe  vedischer  Vorstellungen  zu  ermitteln. 

Seine  eigene  Untersuchungsmethode  leidet  aber  an  dem  alier- 
schlimmsten  fehler,  nemlich  dasjenige  was  bewiesen  werden  soll 
von  vorn  herein  als  bewiesen  vorauszusetzen,  dasz  wenigstens  alle 
groszen  götter  auch  in  Griechenland  ursprünglich  noch  naturmächte 
oder  naturerscheinungen  gewesen  sind,  steht  ihm  fest;  von  welcher 
art,  das  sucht  er  aus  ihren  sagen,  beiwörtern  und  culten  zu  bestim- 
men, um  die  so  gefundene  naturbedeutung  dann  wieder  der  erklä- 
rung  der  ganzen  mythenmasse  zu  gründe  zu  legen,  einen  vollstän- 
digem Zirkel  kann  es  nicht  geben,  schon  das  müste  bedenken  gegen 
diese  methode  erregen,  dasz  die  mit  ihr  operierenden  forscher  öfter 
zu  so  höchst  verschiedenen  resultaten  gelangen,  namentlich  Welcker 
und  Gerhard,  die  im  wesentlichen  auf  dieselbe  weise  zu  werke  gehen 
wie  Preller.  bei  Preller  zb.  ist  Hera  eine  himmelsgöttin,  bei  Welcker 
(und  Härtung)  eine  erdgöttin ;  Ares  bei  Welcker  ein  Sonnengott,  bei 
Gerhard  ^hauptsächlich  erdgott  oder  vernichter*,  bei  Preller  der 
durch  stürm  aufgeregte  himmel.  noch  mistrauischer  musz  man 
werden,  wenn  man  den  abschnitt  über  Hermes  in  der  ersten  und 
zweiten  aufläge  von  Prellers  mythologie  vergleicht,  dort  war  er 
ein  regengott,  hier  ist  er  'eine  macht  der  licht-  und  luftveränderung, 
wie  sie  sich  am  himmel  in  unablässigem  wandel  darstellt,  bald  in 
der  form  der  verdüsternden  wölken-  und  nebelbildung  welcher  der 
befruchtende  regen  folgt,  bald  in  der  des  nächtlichen  dünkels  wel- 
ches das  licht  des  tages  entführt ,  aber  auch  umgekehrt  in  dem  ent- 
gegengesetzten spiele  der  morgendämmerung  in  welchem  die  lichter 
des  himmels  erlöschen',  bei  Welcker  bedeutet  Hermes  'den  kreis- 
lauf  des  himmels,  des  tags  und  der  nacht,  des  wachens  und  Schlafens, 
die  lebendige  bewegung ,  den  Umschwung'  (man  denkt  hier  unwill- 
kürlich an  den  aiöepioc  bivoc  des  Sokrates  bei  Aristophanes).  bei 
Gerhard  ist  er  ein  zeugender  und  belebender  natui-geist  in  den  drei 
naturreichen ;  bei  Overbeck  (Zeusreligion  s.  51)  wieder  der  gott  der 
wölken  und  des  regens  und  als  solcher  vermittler ;  bei  Kuhn ,  wie 
gesagt,  gott  des  sturms  und  bei  Max  Müller  des  Zwielichts. 

Doch  ich  kehre  zu  Prellers  mythologie  zurück,  wie  bei  der 
deutung  des  Hermes,  so  wird  überall  für  die  mythenbildende  urzeit 
einerseits  die  gröste  kühnheit  der  speculation  und  die  gröste  subtili- 
tät  der  abstraction,  anderseits  aber  eine  so  grosze  Unklarheit  und 
Verschwommenheit  der  Vorstellungen  vorausgesetzt,  dasz  es  vielfach 
unmöglich  ist  sie  zu  erfassen  und  festzuhalten,  ich  will  dies  an 
Prellers  behandlung  der  Hera  näher  erörtern,  er  hat  sich  von  der 
alten  allegorischen  erklärung  der  Stoiker,  dasz  Hera  die  luft  sei,  nie 
losmachen  können ,  wenn  er  auch  ihren  namen  in  der  zweiten  auf- 
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läge  von  skr.  svar  der  himmel,  zend.  hrar  die  sonne  ableitet  und  sie 
die  königin  des  himmels  nennt,  anderseits  hat  er  jene  erklärung 
aber  auch  nicht  streng  festzuhalten  vermocht,  und  Hera  erscheint 
bei  ihm  nach  bedürfnis  abwechselnd  als  göttin  der  untern  luft  (vsrel- 
<ih.e  'die  weibliche  seite  des  himmels'  sein  soll),  als  sturmgöttin, 
und  als  göttin  des  glänzenden,  stralenden,  namentlich  des  gestirnten 
himmels.  alle  diese  ers'cheinungen  sind  nun  aber  doch  auch  in  Zeus 
-vereinigt,  und  zum  überflusz  stellt  noch  Athene  Mie  einheit  von 
Zeus  und  Hera'  dar!  überhaupt  ist  nach  Prellers  auffassung  der 
himmel  in  seinen  verschiedenen  erscheinungen  durch  eine  menge 
von  gestalten  repräsentiert,  die  im  wesentlichen  dieselben  oder  doch 
sehr  nah  verwandte  anschauungen  ausdrücken,  (in  der  ersten  auf- 
läge war,  wenn  ich  nicht  irre,  Aphrodite  der  nächtliche  Stern- 
himmel.) 

Schon  die  deutungen  der  hochzeit  des  Zeus  und  der  Hera  und 
ihrer  ehelichen  zwistigkeiten  erregen  bedenken,  in  diesen  letzteren 
sollen  wir  erscheinungen  der  atmosphäre  und  des  wolkenhimmels, 
regen,  stürm  usw.  erkennen,  und  in  der  deutung  der  beiden  von 
Zeus  der  Hera  an  die  füsze  gehängten  ambosse  auf  erde  und  meer 
kommt  die  etwas  veraltete  Weisheit  der  altgriechischen  allegoriker 
wieder  zu  ehren,  wenn  wir  dies  noch  allenfalls  verstehen,  so  ist 
•schon  schwerer  zu  begreifen,  dasz  die  heilige  hochzeit  ^die  liebende 
Vereinigung  der  beiden  groszen  himmelsmächte'  sein  soll,  'von  der 
alle  fruchtbarkeit  der  erde  abhängt',  in  Wirklichkeit  hängt  diese 
doch  von  sonne  und  regen  ab  und  nicht  von  der  Vereinigung  des 
himmels  und  seines  stralenden  glanzes  (dessen  gott  Zeus  ist)  mit 
der  atmosphäre.  nachdem  aber  regen  und  stürm  als  äuszerungen 
des  ehelichen  zwistes  der  herschenden  himmelsmächte  erklärt  sind, 
verwandelt  sich  Hera  plötzlich  in  eine  sturmgöttin  (bleibt  sie  denn 
auch  als  solche  immer  noch  'das  weiblich  fruchtbare'  dement  des 
himmels?).  als  solche  ist  sie  eine  sehr  strenge  und  eifrige  göttin. 
während  die  peitschung  der  Hera  (II.  A  586  ff.)  als  eine  geiselung 
der  luft  durch  den  stürm  und  die  Wetterwolken  des  Zeus  erklärt 
wird,  gebietet  Hera  doch  auch  selbst  über  die  himmlischen  erschei- 
nungen, namentlich  donner  und  blitz,  wie  Zeus,  aber  noch  nicht 
genug:  die  göttin,  die  zugleich  atmosphäre  und  stürm  bedeutet  und 
abwechselnd  als  eine  dem  Zeus  gegenüberstehende  und  mit  ihm 
identische  macht  ei'scheint,  wird  nun  schlieszlich  noch  zum  nächt- 
lichen Sternhimmel,  das  epitheton  ßoujTTic  ""möchte  ursprünglich 
auf  den  mond  als  äuge  des  nächtlichen  himmels  gezielt  haben',  auf 
dessen  sternenpracht  das  Symbol  des  pfaus  deuten  soll. 

Diese  letzte  deutung  erinnert  an  den  zweiten  hauptfehler  in 
Prellers  methode :  auch  er  verwertet  die  mythen  ohne  alle  rücksicht 
auf  ihre  natur  und  die  zeit  ihrer  entstehung.  da  der  pfau  selbst 
in  Polykrates  zeit  auf  Samos  noch  nicht  einmal  vorhanden  gewesen 
zu  sein  scheint  (Hehn  culturpflanzen  und  hausthiere  s.  253),  so 
kann  der  mythos  von  seiner  erwählung  zum  lieblingsvogel  der  Hera 
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eben  nur  eine  sehr  späte  tempellegende  sein,  dasz  diese ,  wie  auch 
Hehn  glaubt,  den  pfau  als  sternenvogel  zum  liebling  der  himmels- 
königin  ausersehen  habe,  wäre  nur  glaublich,  wenn  sich  erweisen 
liesze  dasz  Hera  als  göttin  des  gestirnten  himmels  oder  doch  des 
himmels  überhaupt  gegolten  hätte,  aber  dies  ist  nicht  nur  uner- 
weisbar,  sondern  steht  auch  mit  ihrer  auffassung  als  repräsentantin 
der  atmosphäre  in  einem  unlösbaren  Widerspruch. 

Zu  ähnlichen  bedenken  und  einwendungen  gegen  die  willkür^ 
gewaltsamkeit  und  inconsequenz  der  deutung  wie  gegen  die  Ver- 
leugnung der  historischen  kritik  fühlt  man  sich  fast  auf  jeder  seite 
von  Prellers  mythologie  aufgefordert,  aber  nicht  allein  hier,  sondern 
auch  in  den  werken  von  Gerhard ,  Welcker  und  Härtung,  so  viel 
geist,  gelehrsamkeit  und  Scharfsinn  auch  von  all  diesen  autoren  auf- 
gewendet ist,  so  ist  doch  keine  irgend  wesentliche  förderung  der 
Wissenschaft  erzielt,  die  resultate  differieren  überall  unter  einander 
und  mit  denen  der  vergleichenden  mythenforschung.  in  der  that 
bedarf  nach  meiner  Überzeugung  die  mythologie  der  umkehr ,  und 
zwar  auf  den  alten  von  JHVoss  eingeschlagenen  weg,  dessen  mytho- 
logische briefe  zwar  noch  citiert,  aber  wol  wenig  gelesen  oder  auch 
als  beschränkt  und  nüchtern  belächelt  werden,  vor  allen  dingen 
sollte  die  mythologie  wieder  versuchen  die  ars  nesciendi  zu  lernen 
und ,  statt  die  anschauungen  der  urzeiten  ergründen  zu  wollen ,  sich 
zunächst  mit  der  bescheidneren  aufgäbe  begnügen,  die  mythen- 
bildende thätigkeit  von  der  Homerischen  zeit  ab  auf  ihren  ver- 
schlungenen pfaden  schritt  für  schritt  zu  verfolgen,  die  einzelnen 
phasen  der  sagenentwicklungen  scharf  zu  trennen,  den  eintritt  jeder 
neuen  Wandlung  oder  Weiterbildung  der  zeit  nach  so  genau  als  mög- 
lich zu  bestimmen,  endlich  die  natur  der  einzelnen  mythen  so  weit  e& 
möglich  ist  festzustellen,  fremde  und  einheimische,  locale  und  natio- 
nale, echte  und  aftermythen  (namentlich  erklärende  und  etymologisie- 
rende) nach  ihrem  so  ungemein  verschiedenen  wert  zu  unterschei- 
den, nur  eine  kritische  geschichte  der  mythen  kann  das  Verständnis 
der  mythologie  erschlieszen ,  und  von  einer  solchen  sind  trotz  so 
vielfacher  und  bedeutender  bemühungen  der  hervorragendsten  ge- 
lehrten um  diese  Wissenschaft  noch  nicht  einmal  die  anfange  vor- 
handen. 

Der  herausgeber  der  neuen  dritten  aufläge  von  Prellers  mytho- 
logie, hr.  dr.  Eugen  Plew  (verfasser  der  Inauguraldissertation  de 
Sarapide,  Königsberg  1868),  war  in  einer  sehr  üblen  läge,  da  seine, 
wie  gesagt,  mit  der  des  ref.  durchaus  übereinstimmende  auffassung 
von  der  Prellers  eine  grundverschiedene  ist ,  während  er  doch  dem 
wünsch  des  Verlegers  gemäsz  ihr  keinen  nennenswerten  einflusz  auf 
die  bearbeitung  des  buchs  einräumen  durfte,  nur  in  einigen  fällen, 
wo  ihm  die  unhaltbarkeit  der  von  Preller  aufgestellten  behaup- 
tungen  oder  mythendeutungen  zu  evident  zu  sein  schien,  liesz  er 
kürzere  stellen  im  text  aus,  oder  machte,  wenn  dies  nicht  angieng, 
in  einer  anmerkung  auf  ihre  unrichtisrkeit  aufmerksam,    wenn  zb. 
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Preller  einen  Zusammenhang  zwischen  der  eigenschaffc  der  Athena 
als  Sturmgöttin,  rossebändigerin  und  beschützerin  der  seefahrt,  und 
diesen  durch  die  korinthische  sage  vom  Pegasos  angedeutet  fand,  so 
vermochte  der  herausgeber  diesem  kühnen  fluge  der  phantasie  nicht 
zu  folgen,  und  die  stelle  (I'^  172):  'von  dem  geflügelten  wolken- 
pferde  und  den  stürmen  der  himmelsgöttin  eilte  die  vorsteUung 
weiter  zu  wogen  und  zu  rossen  und  segelnden  schiffen'  usw.  fehlt 
in  der  dritten  aufläge,  ebenso  erschien  es  dem  hg.  unglaublich, 
dasz  der  dreifusz  des  Apollon  in  seiner  symbolischen  anwendung 
auf  die  feurige  natur  des  licht-  oder  Sonnengottes  hinweisen,  oder 
dasz  die  hirschkuh  ihres  gefleckten  feiles  wegen  ein  Sinnbild  des 
himmels  und  seiner  erscheinungen  sein  sollte  (I^  224  ff.)  usw.  aller- 
dings hätte  er  mit  demselben  recht  die  zahl  seiner  auslassungen  (im 
ganzen  ungefähr  50)  sehr  vermehren  können;  aber  da  die  funda- 
mente  des  werkes  nicht  angetastet  werden  und  sein  wesentlicher  be- 
stand erhalten  bleiben  sollte ,  so  wäre  auch  damit  eine  wesentliche 
Verbesserung  nicht  erreicht  worden,  so  war  also  hr.  dr.  Plew  darauf 
beschränkt,  durch  fortführung  der  litteratur,  berichtigung  von  an- 
gaben, die  durch  neuere  forschungen  und  entdeckungen  umgestoszen 
sind,  änderung  falscher  oder  unzutrefi'ender  citate  udgl.  die  brauch- 
barkeit  des  buchs,  wie  es  nun  einmal  ist,  zu  erhöhen,  und  natur- 
gemäsz  betrafen  diese  Veränderungen  weit  mehr  die  anmerkungen. 
die  Vermehrung  des  umfangs  ist  daher  auch  keine  beträchtliche 
(709  s.  der  3n  gegen  673  s.  der  2n  aufläge),  diese  zwar  sehr  un- 
scheinbare, aber  höchst  verdienstvolle  arbeit  hat  er  in  einer  weise 
ausgeführt,  wie  es  vielleicht  wenige  vermöchten,  da  schon  eine  so 
umfassende  und  gründliche  kenntnis  der  weitschichtigen  und  zer- 
streuten mythologischen  litteratur  selten  gefunden  wird,  noch  sel- 
tener aber  in  Verbindung  mit  der  hier  erforderten  archäologischen 
gelehrsamkeit.  der  hg.  ist  auf  beiden  gebieten  gleich  sehr  zu  hause, 
und  man  wird  in  seinen  nachtragen  schwerlich  auch  nur  eine  der 
erwähnung  werte  doctordissertation  oder  abhandlung  in  einer  Zeit- 
schrift oder  ein  irgend  erhebliches ,  neu  aufgetauchtes  bildwerk  ver- 
missen, sein  urteil  ist  überall  ein  sicheres,  reifes  und  maszvolles. 
so  erscheint  er  denn  vor  vielen  anderen  bex-ufen  die  nach  meiner 
Überzeugung  unabweisliche  reform  der  mythenforschung  anzubah- 
nen, und  ich  kann  nur  lebhaft  wünschen,  dasz  wir  nach  der  voll- 
endeten ausgäbe  von  Prellers  werk  von  ihm  recht  bald  eine  eigene, 
im  geist  der  historischen  kritik  geschriebene  mythologie  erhalten 
möchten. 

Königsberg.  Ludwig  Friedländer. 
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ZU  AESCHYLOS  PERSERN. 
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Bekanntlich  hat  GHermann  nach  dem  vorgange  von  Pauw  an 
dem  vuxicxv  irXdKa  der  hsl.  Überlieferung  anstosz  genommen,  weil 
VUXioc  weder  im  eigentlichen  sinne  hier  passt,  da  die  schlacht  bei 
Salamis  bei  tage  geliefert  wurde  (vgl.  v.  387  f.),  noch  metaphorisch 
in  der  bedeutung  'unheilvoll'  genommen  werden  kann,  da,  wie  auch 
Schiller  zugibt,  das  wort  sonst  nie  so  gebraucht  ist  und,  selbst  wenn 
dies  der  fall  wäre,  jedenfalls  eine  bedenkliche  Zweideutigkeit  ent- 
stehen würde,  aus  diesen  gründen  hat  Hermann  Pauws  conjectur 
jLiuxictv  irXdKa  aufgenommen  (vgl.  v.  875  juuxia  re  TTpoTTOViic  und 
Dion.  perieg.  688  )aux6c  TTövTOio) ,  was  allerdings  die  Situation  der 
persischen  flotte  bei  Salamis  insofern  vortrefilich  bezeichnen  würde, 
als  eben  die  zusammendrängung  in  die  meeresbucht  bei  Salamis  ihr 
zum  verderben  gereichte,  dieser  Vermutung  mich  anzuschlieszen 
werde  ich  jedoch  durch  das  glossem  des  scholiasten  verhindert,  der 
hier  offenbar  ein  wort  las ,  welches  er  durch  CTuyvriV  zu  erklären 
suchte,  sieht  man  sich  nun  nach  einem  ausdrucke  um ,  der  sich  der 
äuszeren  form  nach  ebenso  sehr  an  NYXIAN  wie  dem  sinne  nach  an 
das  CTUYvriv  des  scholiasten  anschlieszt,  so  wird  sich,  denke  ich, 
kaum  etwas  passenderes  finden  lassen  als  CTYflAN  TtXdKa,  dh.  'die 
unheilvolle  meeresfläche'  (vgl.  v.  975  CTUTvdc  'Aödvac),  womit  das 
folgende  bucbai)aovd  t'  dKxdv  sogar  in  besserem  einklang  stehen 
dürfte  als  mit  dem  von  Hermann  empfohlenen  lauxicxv  TrXdKa.  dasz 
ein  solches  QTVfiav  den  scholiasten  recht  wol  zu  der  erklärung 
CTUYVr|V  veranlassen  konnte,  ersieht  man  zb.  aus  der  glosse  des  He- 
syehios:  CTU^epöv  ctuyvöv.  KaKorraBec.  qpoßepöv,  xciXettöv,  jjuct]- 
TÖv.  übrigens  erfreue  ich  mich  hierin  der  völligen  Übereinstimmung 
mit  meinem  hochverehrten  lehrer  Ritschi,  mit  dem  ich  vor  etwa 
sechs  oder  sieben  jähren  als  mitglied  der  von  ihm  geleiteten  philo- 
logischen societät  bei  gelegenheit  der  kritischen  behandlung  dieser 
stelle  durch  einen  im  kriege  gefallenen  freund  in  der  Vermutung 
CTUYiav  zusammentraf. 

Meiszen.  W.  H.  Röscher. 
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56. 

ZU  EURIPIDES  ELEKTRA. 


Im  Hermes  bd.  VI  (1871)  s.  252  sagt  AKirclihoff:  'die  Elektra 
•des  Euripides  ist  bekanntlich  nur  in  einer  einzigen  handschrift,  der 
Florentiner  XXXII  2 ,  uiid  deren  jüngeren  ab  Schriften  erhalten,  und 
aus  dem  originale  zuerst  von  Victorius  zu  Florenz  1545  herausge- 
geben worden,  wie  er  selbst  sagt  «non  paucis  locis  purgata;  prae- 
cipue  autem  personae  perturbatae  erant».  erst  die  Matthiäsche  aus- 
gäbe brachte  eine  vergleichung  der  hs.  von  Furias  band ;  leider  war 
dieselbe  sehr  mangelhaft  und  überhob  uns  nicht  der  notwendigkeit 
an  zahlreichen  stellen  die  abschriften  daneben  zu  rathe  zu  ziehen, 
um  mit  deren  hülfe  wenigstens  vermutungsweise  die  lesart  des  Ori- 
ginals da  festzustellen,  wo  Furias  angaben  im  stiebe  lieszen.  unter 
diesen  umständen  wird  es  keiner  rechtfertigung  bedürfen,  wenn  ich 
im  folgenden  aus  einer  im  besitze  des  Verlegers  dieser  Zeitschrift 
befindlichen  collation  der  Florentiner  hs.,  welche  von  Theodor  Heyses 
kundiger  band  heiTührt,  und  der  der  Matthiäsche  text  zu  gründe 
gelegt  ist,  dasjenige  mitteile,  was  zur  berichtigung  und  vervoll- 
-ständigung  der  angaben  des  ersten  vergleichers  dienen  kann.' 

Die  behauptung,  dasz  die  Elektra  uns  nur  in  einem  einzigen 
■codex  erhalten  sei,  wird  Kirchhoff  jetzt  wol  nicht  mehr  aufrecht 
halten,  da  ich  in  diesen  jahrb.  1872  s.  525  ff.  nachgewiesen  habe, 
dasz  wir  neben  Flor.  XXXII  2  den  gleich  alten  und  gleich  wichtigen 
codex  Abbatiae  Florentinae  2664  (172)  besitzen,  was  aber  die  ver- 
gleichungen  des  Flor.  XXXII  2  zur  Elektra  betrifft,  so  ist  Kirchhoff 
eine  collation  ganz  unbekannt  geblieben,  die  CAWalberg  im  j.  1863 
gemacht  und  in  seiner  ausgäbe  (Euripidis  Electra  in  usum  schola- 
rum  academicarum  edidit  CAWalberg.  Upsaliae  sumptibus  et  tjrpis 
WSchultzii,  1869.  Leipzig  in  comm.  bei  AFritsch)  veröffentlicht 
hat.  vergleichen  wir  nun  die  collationen  Heyses  und  Walbergs,  um 
die  eine  durch  die  andere  zu  prüfen  und  auf  ihre  genauigkeit  zu 
schlieszen,  so  finden  wir  dasz  beide  dieselben  lesarten  der  hs.,  die 
bisher  nicht  bekannt  waren*,  verzeichnen  zu  v.  245.  247.  378.  408. 
413.  475.  521.  568.  607.  633.  689.  693.  725.  782.  825.  856.  895. 
<)63.  976.  1002.  1028.  1071.  1125.  1156.  1204.  1211.  1224.  an 
vielen  anderen  stellen  stimmen  ihre  angaben  in  der  hauptsacbe  über- 
ein, aber  bald  ist  Walberg  bald  Heyse  genauer,  so  sind  Heyses  an- 
gaben ungenau  v.  150.  168.  178.  437.  538.  719.  772.  942.  984. 
1169.  1185.  1194.  1208.  1216.  1231.  1232.  1348.  1351,  während 


•  wenn  die  drei  Pariser  abschriften  des  cod.  Flor.,  die  ich  von 
neuem  collationiert  habe,  von  denjenigen,  welche  die  Codices  t'riilier  ein- 
gesehen haben,  besonders  von  Fix,  genauer  verglichen  wären,  so  hätte 
man  schon  an  vielen  stellen  auf  die  lesart  des  Originals  schlieszen  kön- 
nen,  so  zb.  V.  382.  408.  568.  607.  723.  811.  895.  963.  1028.  1071.  1125. 
H30.  1209.  1292.  1298.  1303. 
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sie  an  genauigkeit  die  Walbergschen  übertreffen  v.  543.  593.  1226. 
an  diesen  stellen  also  ergänzen  sich  die  beiden  collationen  gegen- 
seitig, an  anderen  differieren  sie  zum  teil  bedeutend,  welcher  von 
beiden  wir  in  solchem  falle  glauben  schenken  sollen,  läszt  sich  nicht 
im  allgemeinen  bestimmen,  da  aus  den  abschriften,  durch  die  wir 
die  vergleichungen  in  etwa  controlieren  können,  hervorgeht  dasz 
bald  die  eine  bald  die  andere  etwas  ausgelassen  hat  oder  falsches 
angibt,  so  hat  zb.  der  codex  v.  382  nach  Heyse  ev  TOicbe,  während 
Walberg,  der  das  von  Victorius  vermutete  ev  TOic  te  im  text  hat^ 
nichts  anmerkt.  Heyses  angäbe  ist  ohne  zweifei  richtig,  da  eine 
Pariser  abschrift  ev  TOic  be,  die  beiden  andern  ev  ToTc  be  haben. 
Kirchhoff  bemerkt  zu  dieser  stelle:  ^es  liegt  hier  also  eine  schlimm- 
besserung  des  herausgebers  vor,  welche  hoffentlich  nunmehr  dem 
richtigen  ev  toTc  be  platz  machen  wird,  welches  seiner  zeit  von  mir 
vorgeschlagen  worden  ist,  bisher  aber  keine  gnade  gefunden  hat.' 
lange  vor  Kirchhoff  hat  aber  bereits  ThFix  ev  ToTc  be  in  den  text 
gesetzt:  vgl.  Fix  ausgäbe  (Paris  1845)  v.  380  'legitur  vulgo  ev  TOic 
le.  recepit  Fixius  e  Par.  E  ev  TOic  be.'  dasz  Par.  E  (a'  bei  Mus- 
grave)  ev  xoic  be  biete,  ist  indes  eine  falsche  angäbe  von  Fix,  dieser 
hat  ev  ToTc  be ;  Par.  C  (ß'  bei  Musgrave)  und  Par.  D  (y'  bei  Mus- 
grave)  haben  ev  TOic  be.  ferner  wird  Walberg  v.  603.  811  usw., 
Heyse  v.  233.  412.  424.  536.  583.  672.  769.  796.  849.  1016.  1224 
sich  auslassungen  haben  zu  schulden  kommen  lassen. 

Etwas  ist  besonders  auffallend  bei  der  Heyseschen  coUation, 
woran  merkwürdiger  weise  Kirchhoff,  der  doch  sonst  so  vorsichtig 
in  anerkennung  der  angaben  der  collatoren  ist,  gar  keinen  anstosz 
genommen  hat.  an  vielen  stellen  ist  nemlich  bei  Heyse  ein  yP-  ^ait 
anderer  lesart  vermerkt,  das  nach  Kirchhoffs  meinung  eine  im  codex 
befindliche  Variante  sein  soll,  so  v.  32  qpuXaE  YP-  qpuYOtC  (Kirchhoff 
setzt  hinzu:  ^jenes  ist  also  nicht  conjectur  des  herausgebers'  [Victo- 
rius]); V.  116  TCK  YP-  TeKev  v.  272  qpiXaici  (yP-  qpiXai  coi)  (Kirch- 
hoff bemerkt:  'die  correctur  entnahm  der  hg.  also  aus  der  hs.  selbst'); 
335  eKeivov  (yP-  eneivou)*  546  ckottouc  (yP-  ckötoc)  XaßtOv  636 
öböv  Yap  (TP-  Tiap')  auTrjV  638  Te  (yP-  Tc)*  ^65  ujb'  av  (yP- 
ibbdv)*  925  okeic  (yP-  lukcic)"  1157  ec  (yP-  eic)  sed  fort,  a  corr. 
(Walberg  merkt  an:  ec  in  rasura);  1305  KOivai  (yP-  koivoi)  (aus 
dem  stillschweigen  Walbergs,  der  KOivoi  im  text  hat,  darf  man 
nicht  schlieszen  dasz  KOivoi  im  codex  stehe;  die  Pariser  abschriften 
haben  auch  KOivai  be  TrÖT)Lioi).  an  allen  diesen  stellen  verzeichnet 
Walberg  keine  Variante ,  ebenso  wenig  hat  Furia  und  die  früheren 
vergleicher  ein  einziges  YP«  angemerkt,  auch  die  mechanisch  ange- 
fertigten abschriften  bieten  nichts,  während  sie  an  anderen  stellen, 
an  denen  nach  Furias  und  Walbergs  angäbe  eine  Variante  oder  glosse 
in  der  hs.  sich  befindet,  diese  getreu  wiedergeben:  so  ist  im  codex 
V.  30  zu  cpGovnOeiri  am  rande  ^ejucpBeiri  angemerkt,  Par.  C  hat  im 

text  qpGovriGeir),  am  rande  von  derselben  band  |:  jLi€|Li99eiTi.   v.  96  hat 
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der  codex  i'v'  ejaßdXuu  am  rande,  dasselbe  steht  in  Par.  E  und  C  am 
rande.  v.  647  ist  sowol  im  Flor,  als  in  den  Pariser  hss.  EC  YP- 
€HapTico|aai  am  rande  angemerkt  usw.  die  Varianten  bei  Heyse 
sind  nun  zum  grösten  teil  conjecturen  neuerer  kritiker.  so  conji- 
cierte  v.  546  ckötoc  Seidler,  636  Ttap'  Pierson,  638  ye  Reiske  (dasz 
eine  Pariser  absckrift  auch  fe  hat,  ist  zufall),  925  ujKeic  Musgrave, 
und  auch  v.  32.  272.  &65.  1305  wird  Victorius  die  emendationen 
selbst  gemacht,  jedenfalls  nicht  aus  dem  cod.  Flor.  XXXII  2  ent- 
nommen haben,  daher  scheinen  diese  Yp.  eher  Varianten  einer  aus- 
gäbe als  jener  hs.  zu  sein,  vielleicht  sind  es  eigene  zusätze  Heyses, 
die  er  nicht  als  lesarten  der  hs.  angesehen  wissen  wollte,  dasz  sie 
in  der  hs.  selbst  sich  befinden,  kann  ich  vorläufig  nicht  glauben, 
gewisheit  darüber  kann  nur  eine  von  wirklich  kundiger  hand  sorg- 
fältig ausgeführte  collation  geben,  die  auch  jetzt  noch  unbedingt 
nötig  ist,  da  die  beiden  vorliegenden  den  heutigen  anforderungen 
der  Wissenschaft  nicht  entsprechen,  ob  eine  solche  meine  Vermutung 
in  betreff  der  Varianten  bestätigt,  hoffe  ich  bald  mitteilen  zu  können. 

Rheydt  cot.  1872. 

Nachschrift,  meine  oben  ausgesprochene  Vermutung  ist 
vollständig  richtig,  an  jenen  bei  Kirchhoff  mit  einem  YP-  versehenen 
stellen  hat  die  hs.,  wie  dr.  Enea  Piccolomini,  der  sie  gütigst  ver- 
glichen hat ,  ausdmcklich  angibt ,  kein  YP-  und  keine  Variante,  die 
von  Heyse  durch  YP«  bezeichneten  lesarten  sind  also  emendationen 
der  neueren. 

In  betreff  des  cod.  Abb.  Flor.  2664  (172)  kann  ich  noch  hinzu- 
fügen, dasz  er  wie  in  der  Helene  so  auch  in  der  Elektra  unabhängig 
vom  Laur.  XXXII  2  ist.  so  hat  er  zb.  allein  (fol.  28"^)  ein  personen- 
verzeichnis  zur  Elektra  und  zwar  nach  der  gütigen  mitteilung  von 
dr.  Piccolomini  folgendes:  Td  ToO  bpd|LiaTOC  TrpöcuuTra.  auTOup- 
YÖc  luriKUvaToc  (so).  fiXeKipa.  Ttpecßuc.  6pecTr]c.  KXuiaijavricTpa. 
aYY(e\oc).  biöcKopoi :  rvj 

Breslau  mai  1873.  Rudolf  Prinz. 


57. 

ZU  HIPPOKRATES. 


An  einer  für  die  terminologie  des  walkens  sehr  wichtigen  stelle 
heiszt  es  bei  Hippokrates  de  diaeta  1 14  (Ermerins):  Ktti  oi  Yvaqpeec 
TUJUTÖ  bmTTpdccovTai  •  XaKTi^ouci,  KÖTTTOuci,  eXKOuci,  \u|iaivöiuevoi 
icxupöiepa  iroieouci ,  Kcipovrec  id  UTrepexovta  Kai  TrapaTiXeKOvrec 
KttXXiuj  TTOieouci.  Marquardt  röm.  privatalt.  II  138  erklärt  die  aus- 
drücke dahin,  dasz  XaKTiZieiv  das  treten  sei,  KÖTTxeiv  schlagen,  eXneiv 
ziehen,  Xu|Liaiv€c9ai  waschen,  dasz  Keipeiv  das  scheren  bedeutet,  ist 
selbstverständlich;  Marquardt  erwähnt  es  daher  nicht  ausdrücklich; 
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ebenso  schweigt  er  über  das  unklare  TrapaTiXeKOViec.  ich  glaube 
dasz  seine  erklärung  in  mehreren  puncten  verfehlt  und  dasz  auch 
die  stelle  selbst  corrupt  ist  und  der  Verbesserung  bedarf. 

Gegen  die  deutung  des  XaKTiZieiv  und  KÖTTteiv  ist  nichts  einzu- 
wenden; jenes  ist  an  sich  klar  genug,  dieses  wird  bestätigt  durch 
die  stelle  des  Pollux  VII  37  ToO  be  KvdTTT€iv  fifeiTai  tö  cu^TTaTfjcai, 
lijc  Kpaiivoc  uTTobriXoi  TraiZ^uuv  «xrj  fjdcTiYi  Kvdvyeiv  eu  )aä\a,  irpiv 
CU)iiTTaTficai.»  will  man  aber  hier  die  judcTiH  nicht  als  zu  dem  von 
Kratinos  der  walkerei  entlehnten  bilde  gehörig  betrachten ,  sondern 
als  wirkliche  peitsche  auffassen,  so  könnten  wir  doch  jene  deutung 
von  KÖTTieiv  beibehalten,  weil  schon  die  heutige  praxis,  wo  hämmerer 
in  den  Walkmühlen  das  tuch  stampfen,  uns  vermuten  läszt  dasz  das 
blosze  treten  mit  den  füszen  nicht  genügt  haben  wird,  um  das  tuch 
von  allem  schmuz  und  fett  zu  befreien  und  den  process  des  verfilzens 
zu  befördern,  wir  können  also  KÖTTxeiv  ruhig  als  das  auf  das  treten 
folgende  oder  damit  verbundene  schlagen  der  tücher  mit  ruthen  oder 
stocken  auffassen. 

Dagegen  kann  ich  Marquardt  nicht  beistimmen,  wenn  er 
eXKEiV  als  das  'ziehen'  der  tücher  in  der  wasche  bezeichnet,  etwa 
ein  auswinden,  wie  es  auf  dem  bekannten  bilde  der  fullonica  in 
Pompeji  dargestellt  ist.  an  und  für  sich  schiene  nichts  dagegen 
einzuwenden  zu  sein ;  allein  es  musz  doch  sehr  wunderbar  erschei- 
nen, dasz  in  einer  aufzählung  der  manipulationen  des  walkers  gerade 
die  wichtigste,  von  der  er  bei  den  Griechen  sogar  den  namen  hat 
(YVaqpeuc),  fehlt,  nemlich  das  aufkratzen  oder  rauhen  der  tücher^ 
das  KvdTTxeiv  mit  der  dKdvGr)  YvaqpiKrj,  sjjina  fidlonia.,  oder  mit  dem 
diese  disteln  enthaltenden  Instrument,  dem  Kvdqpoc,  resp.  der  aena 
(vgl.  über  diese  ausdrücke  Marquardt  ao.  und  OJahn  in  den  abh. 
der  Sachs,  ges.  der  wiss.  philol.  bist.  cl.  bd.  V  [1868]  s.  308).  und 
in  der  that  fehlt  auch  die  erwähnung  dieser  procedur  nicht,  sie  wird 
vielmehr  mit  dem  eXkouci  bezeichnet,  denn  neben  KvdirTeiv  wird 
diese  thätigkeit  eben  mit  eXKeiV  ausgedrückt,  so  spricht  Piaton 
pol.  282*  von  der  Tfjc  Yvdipeujc  öXKr|.  Hesychios  u.  Kvdqpou  biKriv 
sagt:  ÖTttv  ev  kukXuj  oi  KvaqpeTc  rrepieXKUJCi  rd  ijudxia  -rrepi  töv 
XeYÖjLievov  Kvdqpov.  und  so  heiszt  auch  die  marter,  zu  welcher  ein 
nach  art  des  Kvdqpoc  construiertes  Instrument  genommen  wurde, 
eTTi  Kvdqpou  e'XKeiv  •  vgl.  Herod.  I  92  KpoTcoc  töv  dv6puuTrov  töv 
dvTinpriccovTa  em  Kvdcpöu  cXkujv  bieqpSeipe  (ähnlich  Piaton  rep. 
X  616''  TÖV  be  'Apbiaiov  .  .  cIXkov  rrapd  Tr)v  öböv  cktöc  in' 
dcTTaXdOuuv  KvdTtTOVTec).  vgl.  Hesychios  (prov.  app.  II  81)  eiri 
Kvdqpou  eXKUJV.  Suidas  udw.  und  u.  Kvdqpoc*  irapa  'HpobÖTUi 
ctKavSa,  eXKOuca  iiiidTia.  daraus  geht  wol  zur  genüge  hervor,  was 
die  alten  unter  e'XKeiv  ijudTia  verstanden ,  und  so  werden  wir  anneh- 
men dürfen  dasz  auch  Hippokrates  diesen  sinn  mit  dem  eXKOUCi 
verbunden  hat. 

Das  Xu)iaivö)uevoi  übersetzt  Marquardt  mit  "^waschen',  obgleich 
es  gewis  ist  dasz  die  mit  allerlei  übelriechenden  Substanzen  gewalk- 
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ten  Stoffe  einer  mehrmaligen  wasche  bedurften,  so  ist  doch  nicht  zu 
übersehen  dasz  Hippokrates  sagt:  Xu)Liaiv6)Lievoi  icxupöxepa  TTOie- 
ouci,  und  wie  die  tücher  gerade  durch  das  waschen  dauerhafter 
werden  sollen ,  ist  durchaus  nicht  abzusehen,  nun  ist  eine  häufig, 
namentlich  bei  weiszen  tüchern,  nach  dem  aufkratzen  und  schwefeln 
vorgenommene  manipulation  das  einreiben  mit  thonerde,  was  Plinius 
XXXV  198  desquamare' nennt ,  und  was  nach  ebendemselben  mit 
cimolischer  kreide  oder  mit  tymphäischem  gipse  geschah,  dadurch 
wurde  nicht  nur  die  weisze  naturfarbe  der  wolle  schöner,  sondern 
die  kleider,  namentlich  die  getragenen,  wurden  auch  nicht  so  schnell 
schmuzig,  wie  das  hervorgeht  aus  Theophrast  char.  10  e'cTiv  ibeiv 
ToOc  )aiKpo\ÖTOuc  .  .  rrpöc  touc  Yvaqpeac  biaxeivoiaevouc,  öttuuc  tö 
i)LidTiov  auToic  eHei  iToXXfiv  yf\v,  iva  jir;  puTraivriiai  xaxu.  dies 
einreiben  hiesz  nun  auch  XeuKaiveiv:  vgl.  die  59e  Aesopische  fabel 
(in  Halms  samlung) ,  wo  der  Yva(peuc  zum  dv9paKeuc  sagt :  ö  dya» 
XeuKavo) ,  cu  dcßoXr|ceic ,  und  ev.  Marci  9 ,  3  Kai  xd  ijudxia  aüxoö 
eTevexo  dTiocxiXßovxa,  XeuKd  Xiav,  oia  Yvacpeuc  im  xfjc  yhc  ou 
buvaxai  oüxujc  XeuKdvai.  es  findet  sich  sogar  in  später  zeit  für  den 
Walker  die  benennung  XeuKttvxeuc :  Theophilos  instit.  III  26  {de  mafif 
dato)  §  13.  danach  hat  es  ziemlich  viel  bestechendes  anzunehmen, 
dasz  Xu|naivö)ievoi  verdorben  sei  aus  XeuKaivöjaevoi,  um  so  mehr  da 
ja  aus  der  citierten  stelle  des  Theophrast  hervorgeht,  dasz  in  der  that 
dadurch  die  kleider  dauerhafter  wurden,  aber  anderseits  ist  auch 
nicht  zu  verkennen ,  dasz  der  gebrauch  des  mediums  auffallend  er- 
scheinen musz,  und  ich  möchte  daher  statt  der  conjectur  lieber  eine 
andere  deutung  vorschlagen,  nemlich  Xu)Liaivec0ai  nicht  in  dem  bei 
weitem  seltneren  sinne  von  'reinigen^  sondern  in  dem  gewöhnlichen 
von  '^schimpflich  behandeln,  mishandeln,  verletzen'  aufzufassen.  Hip- 
pokrates zieht  verschiedene  gewerbe  herbei,  um  ihre  thätigkeit  zu 
vergleichen  mit  der  menschlichen  lebensweise  und  zu  zeigen,  dasz 
auch  die  menschen  durch  scheinbar  gewaltsame,  energisch  den  Orga- 
nismus angreifende  körperliche  Übungen  oder  mittel  sich  kräftigen, 
das  kann  in  den  angegebenen  beispielen  natürlich  immer  nur  ganz 
allgemein,  nie  ganz  speciell  passen;  jedes  gleichnis  hinkt  eben,  hier 
nun  meint  er :  die  walker  treten  die  kleider  mit  füszen,  schlagen  und 
kratzen  sie  'und  machen  sie  so,  indem  sie  dieselben  (scheinbar)  ver- 
letzen (mishandeln  usw.)  fester',  und  in  der  that,  eben  durch  jene 
Verrichtungen  wird  das  gewebe  verfilzt  und  in  folge  dessen  viel 
dauerhafter  und  schwerer  zerreiszbar,  als  es  vorher  gewesen  war, 
einen  ganz  entsprechenden  gedanken  bietet  dann  das  folgende  dar. 
in  dem  Xu|uaivö|uevoi  hätten  wir  also  keine  neue  thätigkeit  des  Wal- 
kers, sondern  nur  eine  zusammenfassende,  charakterisierende  be- 
zeichnung  für  die  drei  vorher  genannten  thätigkeiten  zu  suchen, 
dasz  eine  derartige  anschauung,  wie  die  stoffe  gerade  durch  die  mis- 
handlung  besser  und  schöner  würden ,  nicht  zu  fern  liegt,  zeigt  eine 
dieselbe  anschauungsweise  enthaltende  stelle  bei  Plinius  XIX  18,  wo 
er  vom  flachs  sagt:  Herum  deinde  in  fdo  politur,  inlisum  crehro  silicl 
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ex  aqua,  textumque  rursus  ttinditur  clavis.,  semper  iniuria  melius. 
die  coiTupte  stelle  in  demselben  buche  §  5,  wo  es  ebenfalls  vom 
flachs  heiszt:  fradum  tunsumquc  et  in  mollitiem  lanae  coactum. 
iniuria  ac  summa  audacia  est  *  ♦  pervenire,  scheint  etwas 
ähnliches  besagt  zu  haben,  und  ein  ähnlicher  gedanke  liegt  auch  zu 
gründe,  wenn  Artemidor  oneir.  III  59  in  dem  capitel  irepi  XeuKeac 
Ktti  Xivou  Kai  KttVvdßeuJC  sagt,  dasz  träume  von  diesen  dingen  für 
solche,  welche  mit  der  Verarbeitung  dieser  stoffe  beschäftigt  sind,  ein 
ähnliches  Schicksal  bedeuten,  wie  es  diese  dinge  selbst  erdulden 
müssen,  gefangenschaft,  quälen  usw.  denn  auch  die  XeuKea  (eine 
art  hanf  oder  flachs,  vielleicht  sparturn),  sagt  er,  KÖTTTeiai  Kai  ßaca- 
viZieiai  Kai  KaxaTrXeKeTai.  vgl.  auch  Synesios  ep.  44  s.  182'*  dW 
ei  TIC  ijuatioic  aicGricic  fjv,  ti  av  oir]  rrdcxeiv  autd  XaKTi2:6)neva  Kai 
viTpou|Lieva  Kai  irdvia  xpÖTTOV  KvaiTTÖiaeva.  Seneca  de  tranq.  an.  I  5 
vestis  .  .  ponderibus  ac  mille  tormentis  splendere  cogentibus  expressa. 

Unbedenklich  ist  sodann  wieder  das  Keipoviec  rd  iJTrepexovTa 
als  scheren;  wird  dies  auch  nur  äuszerst  selten  erwähnt,  so  ist  es 
doch  an  sich  klar  genug  und  wird  bestätigt  durch  Lukianos  fugit.  28 
arteKeipe  ydp  ev  tuj  Yvaqpeiuj  Kaöriiuevoc  ottöcov  rrepiTTÖv  toic 
ijuaiioic  TUJV  KpoKubujv  erravöei.  was  soll  nun  aber  das  Ttapa- 
TrXeKOVtec  bedeuten?  mit  der  gewöhnlichen  bedeutung  des  wortes 
*  daranflechten'  ist  gar  nichts  anzufangen;  eher  könnte  man  an  ein 
zusammenfalten  der  tücher  denken  (obgleich  das  eigentlich  TTTUCCeiv 
ist),  wie  ja  auch  Jahn  das  conciliari  bei  Varro  de  J.  lat.  VI  43  vesti- 
mentum  apud  fullonem  cum  cogitur  conciliari  dictum  auf  das  sorg- 
fältige in  falten  legen  der  tücher  zum  behufe  des  pressens  bezieht, 
obschon  ich  für  meinen  teil  mich  hier  lieber  an  Marquardt  an- 
schliesze  und  das  cogi  nach  analogie  von  vestis  coacta,  coactile,  coacti- 
liarius  usw.  als  'verfilzen'  fasse,  allein  auch  das  passt  nicht;  durch 
das  blosze  zusammenfalten  können  die  tücher  doch  nicht  schöner 
werden,  wie  es  bei  Hippokrates  heiszt,  und  die  hauptsache,  das 
pressen,  wozu  das  zusammenlegen  nur  die  Vorbereitung  ist,  würde 
ganz  fehlen,  also  TrapanXeKOViec  gibt  keinen  sinn;  es  musz  hier 
ein  wort  gestanden  haben,  welches  das  pressen  ausdrückt:  denn 
gerade  dadurch  werden  ja  die  stofi"e  schöner,  das  pressen  im  irroc 
heiszt  nun  bei  Aristophanes  und  Kratinos  bei  Pollux  VII  41  ittouv  ' 
allein  Pollux  sagt  ebd. :  eoiK6  be  Kai  xö  iTToOcBai,  erri  xoO  dTToGXiße- 
cSai  Kai  TTieZiecGai,  KvacpeOci  TTpocr|K€iv  •  und  X  135:  Tttoc  x6  Tiie^ov 
xdc  ecOfixac  ev  xuj  YvaqpeiLu  .  .  evapjuöcai  b'  dv  xouxoic  Kai  xö  ev 
ToTc  ArijuiOTrpdxoic  eKTriecxripiov.  danach  vermute  ich  dasz  an  stelle 
von  TraparrXeKOVxec  gestanden  hat  TrapairieZiovxec  oder  Kaxa- 
TTieZiovxec. 

Erst  mit  diesen  deutungen  und  Veränderungen  haben  wir  bei 
Hippokrates  eine  fast  vollständige  aufzählung  der  manipulationen 
des  Walkers:  das  austreten,  ausschlagen,  aufkratzen,  scheren  und 
pressen  der  tücher. 

Breslau.  Hugo  Blümner. 
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58. 

Platöns  sämmtuche  werke  übersetzt  von  Hieronymus 
Müller,  mit  Einleitungen  begleitet  von  Karl  Stein- 
hart. NEUNTER  band:  PlATONS  LEBEN  VON  KarL  STEIN- 
HART.   Leipzig,  F.  A.  Brockhaus.    1873.    VFII  ii.  331  s.   gr.  8. 

Wenn  ich  es  unternehme  hier  das  werk  anzuzeigen,  mit  dem 
es  Steinhart  bestimmt  war  seine  ein  reiches  menschenleben  aus- 
füllende arbeit  für  Piaton  abzu.schlieszen,  so  hat  mich  vor  allem  die 
treue  Verehrung  für  den  verewigten  bestimmt,  schätze  ich  es  doch 
als  ein  besonderes  glück  meines  lebens,  dasz  es  mir  vergönnt  war 
fünf  jähre  in  Pforta  und  mit  ihm  zusammen  zu  leben,  ihm  schulde 
ich  und  alle  jüngeren  lehrer,  die  ihm  nahe  traten,  eine  fülle  von 
anregung  und  belehrung,  viele  stunden  heiteren  und  genuszreichen 
Verkehrs,  vor  allem  das  glück  eine  originelle,  ideal  begeisterte, 
wissenschaftlich  und  sittlich  gleich  tüchtige  persönlichkeit  zu  be- 
wundern und  an  ihr  sich  bilden  zu  können,  was  Steinhart  besonders 
zu  Platonischen  Studien  befähigte,  war  dasz  er  in  vieler  hinsieht 
eine  Piaton  conforme  natur  war,  in  hinsieht  auf  Idealismus  in  der 
ganzen  lebensanschauung,  wahrhafte  und  tiefe  religiosität,  reichtum 
der  poetischen  phantasie;  und  auch  über  ihn  mochten  wol,  wie  es  in 
jener  schönen  stelle  des  Theätet  heiszt,  Thraker  und  anderes  volk 
lachen,  wenn  er  aus  unerfahrenheit  in  mancherlei  Verlegenheit  hinein- 
fiel und  sein  mangel  an  gewandtheit  unverbesserlich  erschien; 
konnte  er  sich  doch,  wie  es  dort  heiszt,  damit  trösten  dasz  jene 
scharfsinnigen  weltmenschen  sich  nicht  minder  unbeholfen  zeigen 
würden ,  wenn  sie  hinaufstiegen  in  das  reich  der  begriffe  und  der 
Wahrheit. 

Steinharts  absieht  war  seine  Platonischen  Studien  mit  dem  leben 
Piatons ,  der  behandlung  der  frage  über  die  echtheit  und  Zeitfolge 
der  dialoge  und  einer  darstellung  der  stilistischen  kunst  und  des 
Platonischen  Systems  in  seiner  totalität  abzuschlieszen.  leider  sollte 
er  nur  das  leben  Piatons  vollenden ;  gerade  über  die  stilistische  kunst 
des  grösten  redners  und  dichters  auf  dem  gebiete  der  philosophie 
hätten  wir  von  St.  eine  fülle  des  geistvollen  und  neuen  erwarten 
können.  Piatons  lebensbild  ist  umrankt  von  einer  fülle  von  sagen, 
die  der  schwärmerischen  begeisterung  seiner  Verehrer  entstammen, 
es  ist  umwuchert  von  einer  fülle  boshafter  klatschereien  der  neider 
und  gegner,  so  dasz  es  oft  schwer,  ja  unmöglich  ist  das  wahre  vom 
falschen  zu  scheiden,  und  während  die  einen  urteilen ,  dasz  die 
lebensverhältnisse  nur  weniger  imter  den  alten  philosophen  uns  so 
genau  bekannt  seien  wie  die  Piatons ,  meinen  andere ,  wir  besäszen 
nur  einen  biographischen  mythus  über  ihn ,  der  in  geschichtlicher 
hinsieht  genau  so  viel  oder  so  wenig  bedeute  wie  irgend  ein  anderer 
an  den  namen  eines  groszen  mannes  sich  anschlieszender  Sagenkreis, 
so  meint  Hermann  (geschichte  der  Plat.  philos.  s.  28) ,  dasz  wir  die 
Nachrichten   über  Piatons  Jugendgeschichte   um  so  weniger  anzu- 
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zweifeln  grund  haben,  als  sie  groszenteils  den  Ursprung  aus  einer 
gemeinschaftlichen  ältei'n  quelle  vei'rathen ,  die  Hermann  auf  Speu- 
sippos  zurückzuführen  geneigt  ist,  während  Schaarschmidt  (die  sam- 
lung  der  Plat.  Schriften  s.  65)  auch  in  den  nachrichten  von  Piatons 
reisen  nach  Aegypten  und  Sicilien  nur  die  elemente  eines  romans 
sieht,  welcher  zum  grösten  teil  lobhudelnden  oder  misgünstigen 
schulklatschereien ,  übrigens  dem  gewohnten  leichtsinn  und  der  all- 
bekannten lügenhaftigkeit  ausschmückungslustiger  alexandrinischer 
litter arhistoriker  verdankt  werde ,  so  dasz  es  vermessen  sein  würde 
aus  diesem  wüsten  fabelhaufen  etwaige  körner  goldener  Wahrheit 
herausfinden  zu  wollen.  Steinhai't  hält  zwischen  diesen  beiden, 
extremen  eine  im  ganzen  glückliche  mitte :  er  steht  ziemlich  auf  dem 
standpuncte  Zellers  und  geht  in  der  bezweiflung  der  einzelnen  nach- 
richten noch  nicht  so  weit  wie  Ueberweg,  der  doch  wieder  eine  weit 
besonnenere  kritik  als  Schaarschmidt  ausgeübt  hat.  St.  schwebt 
ein  ideales  bild  von  Piatons  Charakter  und  persönlichkeit  vor ,  das 
er  sich  aus  eindringendem,  den  kern  erfassendem  Studium  der 
Platonischen  schriften  und  denkweise  im  geiste  zusammengestellt 
hat,  wobei  er  von  dem  unzweifelhaft  richtigen  grundsatze  aus- 
gegangen ist,  dasz  bei  Piaton  wie  bei  den  meisten  echten  philosophen 
alter  und  neuer  zeit  lehre  und  leben,  wort  und  that  in  vollem  ein- 
klang  stand,  getragen  wird  dies  bild  von  einer  genauen  kenntnis 
und  lebendigen  anschauung  sowol  des  bildungsganges ,  wie  er  in 
Piatons  zeit  einem  begüterten  jungen  Athener  zu  teil  wurde,  des 
Schülerkreises,  wie  er  um  Sokrates  und  Piaton  sich  sammelte,  und 
ihrer  lehrweise,  als  auch  der  gesamten  politischen  und  socialen  Ver- 
hältnisse, soweit  sie  auf  Piatons  geistige  entwicklung  einwirkten, 
und  gerade  diese  Schilderungen  zeichnen  sich  durch  eine  fülle  treff- 
licher gedanken,  durch  glanzvolle  diction,  edle  begeisterung  und  be- 
sonnene kritik  aus ,  so  dasz  sie  zu  den  genuszreichsten  partien  des 
buches  gehören,  auch  für  die  welchen  es  weniger  um  die  einführung 
in  die  Platonischen  schriften  als  um  ein  bild  der  griechischen  cultur 
zu  thun  ist. 

Anderseits  musz  man  zugestehen  dasz,  während  St.  ja  in  her- 
vorragender weise  befähigt  war  in  den  ideengang  einer  Platonischen 
schrift  einzudringen  und  das  ganze  seines  Systems  in  geistvoller 
weise  zu  erfassen,  eine  streng  methodische  quellenkritik  in  minderem, 
grade  seine  sache  war.  zwar  gibt  er  eine  sorgfältige  aufzählung  der 
schriftsteiler,  die  über  Piatons  leben  geschrieben  haben,  und  charak- 
terisiert die  einzelnen  nach  ihrem  ethischen  wert  und  ihrer  schrift- 
stellerischen bedeutung.  da  aber  von  den  meisten  uns  nur  entweder 
die  notiz,  dasz  sie  über  Piaton  geschrieben  haben,  erhalten  ist,  oder 
ganz  einzelne  angaben  auf  sie  zurückgeführt  werden,  die  fülle  aber 
der  mitteilungen ,  die  zum  teil  schon  in  den  briefen  verarbeitet  und 
von  Diogenes  in  planloser,  von  Olympiodor  in  tendenziöser  weise^ 
von  Athenäos  mit  sichtbarem  hasz  gegen  Piaton  und  freude  an  dem 
gemeinen  compiliert  sind ,  ich  möchte  sagen  herrenlos  umläuft ,  sa 
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werden  wir  durch  jene  Zusammenstellung  in  bezug  auf  die  sichtung 
des  materials  wenig  gefordert.  HvStein  sagt  in  seiner  geschickte 
des  Piatonismus  II  s.  162,  man  könne  die  Überlieferungen  über 
Piaton  ihrer  haupttendenz  nach  als  panegyrische,  satirische  und 
mikrologische  charakterisieren,  indem  die  einen  darauf  ausgehen 
auch  in  dem  persönlichen  leben  des  mannes,  den  sie  so  sehr  be- 
wundern, alles  möglichst  grosz,  harmonisch  und  wunderbar  dar- 
zustellen; die  zweiten  suchen  dagegen  seinen  Charakter  herabzu- 
setzen, seine  Schriften  jedes  anspruchs  auf  Originalität  und  son- 
stigen wert  zu  entkleiden;  die  dritten  suchen  in  den  Platonischen 
Schriften  nur  äuszerlichkeiten  und  persönlichkeiten  der  verschieden- 
sten art  aufzuspüren,  Widersprüche  und  ähnliches,  hierin  liegt  ein 
richtiger  gedanke,  an  den  St.  hätte  anknüpfen  sollen;  nur  geht 
vStein  darin  zu  weit,  dasz  er  alle  Überlieferung  für  tendenziös  er- 
klärt, wie  er  denn  überhaupt,  ebenso  wie  Schaarschmidt,  sich  die 
Sache  sehr  leicht  macht,  indem  er  der  Überlieferung  nur  die  Wahr- 
heit abspricht ,  nicht  sie  prüft  und  widerlegt,  auch  das  ist  grund- 
los, dasz  vStein  zu  den  führern  der  ersten  reihe  Speusippos,  Pa- 
nätios ,  Seneca  rechnet,  denn  wenn  auch  der  titel  von  Speusippos 
Schrift  eYKOJiLtiov  flXotiiuvoc  auf  eine  schwungvollere  Schilderung 
des  gefeierten  hinweist,  so  folgt  daraus  noch  nicht  dasz  er  tenden- 
ziös Unwahrheiten  erfunden  habe,  sonst  wissen  wir  über  den  inhalt 
der  Schrift  nichts :  denn  dasz  er  das  Piatons  vater  wahrlich  nicht 
zum  rühme  gereichende  mährchen  von  Piatons  wunderbarer 
Zeugung  als  Wahrheit  berichtet  habe ,  ist  absolut  unglaublich,  kaum 
glaublich,  dasz  er  es  erwähnt  hat,  wenn  dies  auch  der  in  seinen 
quellenangaben  iinzuverlässige  Diogenes  berichtet.  Panätios  war 
zwar  ein  groszer  verehrer  Piatons  und  citierte  häufig  aussprüche 
von  ihm,  aber  in  seiner  schrift  TT€pi  aipeceuuv  scheint  er,  soviel 
wir  urteilen  können,  eine  besonnene  kritik  geübt  zu  haben.  Seneca 
verehrt  zwar  in  Piaton  das  ideal  eines  weisen  und  schenkt  boshaften 
klatschereien  über  ihn  keinen  glauben,  andere  anekdoten  benutzt 
er  unkritisch  wie  ein  rhetor;  aber  von  einer  tendenziösen  ver- 
herlichung  zeigt  auch  er  keine  spur,  unzweifelhaft  aber  findet  sich 
eine  verherlichende  ausschmückung  von  Piatons  leben  sogar  mit 
wunderhaften  anekdoten  schon  in  der  vorchristlichen  zeit  und  bevor 
die  Neuplatoniker  seine  person  aus  dem  kreise  des  menschlichen 
zu  entrücken  suchten,  so  gut  wie  schon  Hegesandros  von  Delphi  zu 
Antigonos  Gonatas  zeit  stoß"  genug  fand  boshafte  lügen  zu  sammeln, 
unzweifelhaft  endlich  ist  dasz  viele  anekdoten  Platonischen  stellen 
ihren  Ursprung  verdanken,  mit  einem  Pragmatismus,  wie  er  uns 
auch  sonst  in  den  lebensbeschreibungen  groszer  männer  begegnet, 
werden  äuszerungen  zu  anekdoten  umgedichtet,  personen  der  dialoge 
in  willkürlich  ersonnene  Verhältnisse  zu  dem  autor  gesetzt,  so 
suchte  man  als  gegenstück  zu  Kratylos,  der  nach  Aristoteles  angäbe 
Piaton  zuerst  in  die  Herakleitische  lehre  eingeführt  hat,  einen  lehrer 
der  eleatischen  philosophie  und  machte  flugs  den  strebsamen,  aber 
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unbedeutenden  Hermogenes  aus  Platons  Kratylos  zum  Parmenideer, 
obgleich  er  in  seinem  Widerspruch  gegen  Kratylos  keine  spur 
eleatischer  Weisheit  zeigt,  ein  anderes  treffendes  beispiel  führt  St. 
selbst  an  in  dem  was  über  Platons  dichterische  leistungen  mitgeteilt 
wird,  dasz  dieser  seine  jugendliche  kraft  in  dichterischen  versuchen 
erprobte,  würde  uns  auch  ohne  Diogenes  zeugnis  wahrscheinlich 
sein;  auch  dasz  er  in  einer  zeit,  in  der  die  dramatischen  genies,  die 
nachlesetrauben ,  wie  Aristophanes  sagt,  in  menge  aufschössen  um 
ebenso  schnell  von  der  bühne  zu  verschwinden,  sich  in  der  tragödie 
versuchte,  wird  uns  bei  seinem  eminenten  talent  für  dramatische 
darstellung  und  Charakteristik  nicht  wunder  nehmen,  aber  Diogenes 
erzählt,  er  habe  sich  zuerst  im  epos  versucht,  darauf  dithjramben, 
dann  lieder  (|ne\ri)  verfaszt.  diese  wunderbare  Zusammenstellung 
eines  einzelnen  zweiges  der  lyrik  mit  der  gattung  führt  uns  auf  die 
quelle  der  erdichtung.  Piaton  vergleicht  im  Phädros  wiederholt  die 
erste  rede  über  die  liebe,  die  er  Sokrates  in  den  mund  legt,  mit 
einem  dithyrambos,  die  zweite  mit  der  berühmten  palinodie  des 
Stesichoros.  daher  also  die  sage,  er  habe  selbst  zuerst  dithyramben, 
dann  lieder  in  der  weise  des  dorischen  melos  gedichtet,  zur  be- 
stätigung  fügt  Olympiodor  noch  hinzu,  aus  dem  dithyrambischen 
Schwünge  des  Phädros  erhelle  dasz  Piaton  zuerst  dithyramben  ge- 
dichtet habe. 

So  hat  St.  bei  vielen  anekdoten  die  Unmöglichkeit  oder  un- 
wahrscheinlichkeit,  bei  einigen  sogar  die  quelle  aus  der  sie  stammen, 
zuerst  nachgewiesen  oder  den  nachweis  anderer  als  richtig  anerkannt, 
indessen  musz  man  doch  sagen ,  dasz  St.  sehr  geneigt  ist  d6n  anek- 
doten glauben  zu  schenken,  welche  seinem  idealen  bild  von  Platons 
persönlichkeit  entsprechen ,  auch  wenn  sie  nicht  besser  beglaubigt 
sind  als  jene  boshaften  klatschereien,  die  er  mit  recht  verwirft,  be- 
denkt man  aber ,  mit  welchem  eifer  sich  in  Athen  die  verschiedenen 
philosophenschulen  bekämpften,  und  wie  sie  es  dabei  weder  in  lob 
noch  in  tadel  mit  der  Wahrheit  irgend  genau  nahmen,  was  ferner  die 
rhetoren  im  erfinden  von  geschichten  leisteten  und  wie  sie  jeden 
halbwegs  witzigen  einfall  gern  mit  einer  gefeierten  persönlichkeit 
in  Verbindung  brachten,  wie  völlig  unkritisch  sich  auch  bedeutende 
litterarhistoriker  und  andere  Schriftsteller  der  folgezeit  solchen 
sagen  gegenüber  verhalten:  so  kommt  man  dazu  weit  skeptischer 
und  mistrauischer  als  Steinhart  ihnen  gegenüber  zu  treten  und 
minder  zu  versuchen  den  kern  der  Wahrheit,  der  etwa  in  ihnen 
verborgen  ist,  herauszuschälen,  als  nach  der  tendenz  und  den  an- 
schauungen  auf  denen  sie  fuszen  zu  fragen,  und  in  dieser  beziehung 
verdienen  sie  allerdings  beachtung.  so  wenn  Sokrates,  als  er  den 
Lysis  des  Piaton  gelesen  hatte,  gesagt  haben  soll:  d)C  TToXXd  juou 
KaTeipeubeT'  ö  veavicKOC  —  eine  äuszerung  in  der  ich  übrigens 
nicht  die  malice  sehen  kann ,  die  vStein  ao.  II  s.  43  darin  erblickt 
—  und  in  ähnlicher  weise  sich  Gorgias  und  Phädros  beklagt  haben 
sollen,  dasz  sie  von  Piaton  falsch  dargestellt  seien,  so  können  wir 
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aus  diesen  anekdoten  nur  ersehen,  dasz  schon  das  altertum  urteilte, 
in  der  scenerie  und  ausschmückung  der  Platonischen  dialoge  hersche 
dichtung  und  erfindung.  moderne  ausleger  suchen  darin  bisweilen 
zu  sehr  und  vergeblich  nach  der  historischen  vpahrheit. 

In  bezug  auf  das  geburtsjahr  Piatons  folgt  St.  der  Untersu- 
chung Ueberwegs,  ja  er  erklärt  sich  mit  noch  gröszerer  bestimmt- 
heit  für  ol.  88,  1  (428/27).  denn  für  dieses  jähr  hat  man  das  Zeug- 
nis Apollodors  im  chronikon  (Diog.  III  2)  und  die  angäbe  des 
Hermodoros,  dasz  Piaton  bei  Sokrates  tode  28  jabr  alt  gewesen  sei. 
dagegen  spricht  St.  entschiedene  zweifei  gegen  den  7n  des  Thar- 
gelion  aus,  der  bisher  als  Piatons  geburtstag  unbestritten  an- 
genommen worden  ist.  zwar  dasz  dieser  tag  als  sein  geburtstag 
gefeiert  wurde,  unterliegt  keinem  zweifei.  aber  derselbe  tag  wurde 
auf  Delos  als  geburtstag  des  Apollon,  der  6e  als  vorfeier  hierzu  und 
als  geburtstag  der  Artemis  gefeiert,  der  letztere  tag  ist  wieder  nach 
Apollodors  angäbe  der  geburtstag  des  Sokrates.  es  kann  sich  ja 
durch  Zufall  so  getroffen  haben,  dasz  Piatons  und  Sokrates  geburts- 
tage  mit  diesen  tagen  zusammenfielen;  bedenkt  man  aber,  wie  viel- 
fach die  anhänger  des  Piaton  ihren  meister  mit  dem  Apollonmythos 
verknüpften,  wie  in  Piaton  der  reinigende,  versöhnende,  begeisterung 
wirkende  gott  ihnen  gleichsam  wiedergeboren  schien,  so  erscheint 
es  nicht  unwahrscheinlich  dasz ,  als  man  zuerst  den  geburtstag  zu 
feiern  begann ,  ohne  vielleicht  das  datum  zu  kennen ,  man  die  feier 
auf  diesen  symbolisch  bedeutsamen  tag  legte. 

Wir  übergehen  was  St.  über  Piatons  verwandtenkreis  sagt,  und 
weisen  nur  auf  die  treffliche  Charakterschilderung  des  Adeimantos 
und  Glaukon  hin ,  die  er  uns  nach  dem  auftreten  der  beiden  in  der 
republik  gibt,  über  die  historischen  Schwierigkeiten,  welche  die 
darauf  bezüglichen  data  im  Parmenides,  an  dessen  echtheit  St. 
nicht  im  mindesten  zweifelt,  und  in  der  republik  bieten,  sucht  er 
sich  durch  allerhand  combinationen  und  hypothesen  hinwegzuhelfen, 
kommt  aber  doch  schlieszlich  auch  zu  dem  Zugeständnis,  Piaton 
habe,  da  er  nicht  geschichte  schreiben  gewollt,  in  getrennte  zeiten 
fallende  ereignisse  zusammengerückt  und  auf  das  lebensalter  der  an 
den  gesprächen  beteiligten  personen  keine  genaue  rücksicht  ge- 
nommen. 

Auch  über  Piatons  Verhältnis  zu  Sokrates  sind  wir  auf  dürf- 
tige mitteilungen  beschränkt,  wir  wissen  dasz  er  zwanzig  jähr  alt 
war,  als  er  in  den  kreis  der  schüler  eintrat,  und  sehen  aus  jedem 
Platonischen  dialog  die  begeisterte  anhänglichkeit  an  den  lehrer. 
dasz  Sokrates  seinerseits  seinen  begabtesten  schüler  geliebt  und  zu 
schätzen  gewust  habe,  können  wii*  von  vorn  herein  annehmen  und  es 
wird  uns  durch  die  ^ine  stelle  (apomn.  III  6,  1) ,  an  der  Xenophon 
Piatons  erwähnung  thut,  bestätigt,  sonst  haben  wir  nur  anekdoten, 
die  meist  von  einem  feindseligen  Verhältnis  Piatons  zu  seinen  mit- 
schülern  berichten.  St.  hat  sie  von  neuem  sorgfältig  geprüft  und 
widerlegt,  wobei  er,  wie  schon  hervorgehoben  ist,  in  vortrefflicher 
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weise  die  Charaktere  der  einzelnen  zu  schildern  weisz.  auf  die  frage, 
wie  viel  Piaton  Sokrates  verdanke,  ist  St.  noch  nicht  besonders  ein- 
gegangen; sie  hängt  auch  zu  eng  mit  der  entwicklung  des  Pla- 
tonischen Systems  zusammen,  die  er  sich  für  ein  folgendes  werk 
vorbehalten  hatte;  doch  erkennt  man  deutlich,  dasz  er  sich  von  der 
einseitigkeit  vSteins  fern  hält,  der  ao.  II  s.  46  in  Piaton  nur  den 
besonnensten  Interpreten  des  genialsten  propheten  sieht,  den  die 
Philosophie  je  gehabt  habe,  und  eine  bedeutende  persönliche  ein- 
wirkung  anderer  philosophen,  der  Herakleiteer,  Eleaten,  Pythagoreer 
auf  ihn  leugnet,  so  bemängelt  St.  mit  recht  weder  das  zeugnis  des 
Aristoteles,  dasz  Piaton  schon  vor  seiner  bekanntschaft  mit  Sokrates 
durch  Kratylos  mit  der  Herakleitischen  philosophie  bekannt  ge- 
wesen sei,  noch  die  angäbe  des  Hermodoros,  dasz  er  nach  Sokrates 
tode  zu  Eukleides  nach  Megara  sich  begeben  habe  und  von  ihm  in 
die  eleatische  philosophie  tiefer  eingeführt  worden  sei.  von  Hermo- 
doros wissen  wir  durch  Simplikios  und  Suidas,  dasz  er  schüler  des 
Piaton  gewesen  ist,  durch  Cicero,  dasz  er  zuerst  die  Platonischen 
Schriften  vervielfältigt  hat  und  dasz  deshalb  seine  name  fast  sprich- 
wörtlich geworden  ist.  diesen  Zeugnissen  gegenübergehört  viel  kühn- 
heit  dazu,  wie  Schaarschmidt  und  vStein  thun,  Hermodoros  zu  einem 
dunkeln  und  verdächtigen  manne  zu  machen,  wenn  es  freilich  für 
einen  schüler  Piatons  eine  unmögliche  behauptung  ist,  dasz  Piaton 
nach  Sokrates  tode  aus  furcht  vor  der  grausamkeit  der  dreiszig 
tyrannen  nach  Megara  geflohen  sei,  so  hat  schon  Zeller  (de  Her- 
modoro  s.  10)  die  worte  beicavrec  rfiv  iLjuÖTriTa  tiuv  xupdvviuv 
(Diog.  II  106)  auf  die  ihre  herschaft  misbrauchenden  demokraten 
beziehen  wollen;  doch  wäre  dies  eine  sehr  gezwungene  erklärung. 
probabler  vermutet  St.,  dasz  Diogenes  nur  an  der  zweiten  stelle 
(III  6),  wo  er  die  nachricht  ohne  den  angeführten  zusatz  mitteilt, 
die  echten  worte  des  Hermodoros  anführe,  eine  genauere  Unter- 
suchung der  quellen  des  Diogenes  wird  dazu  führen,  dasz  er  nur  den 
kleinsten  teil  der  Schriften,  welche  er  sogar  mit  angäbe  des  buches 
citiert,  'selbst  gelesen  hat,  und  dasz  seiner  eignen  ungenauigkeit 
und  Unkenntnis  ein  solcher  zusatz  eben  so  gut  zuzutrauen  ist ,  wie 
vielleicht  der  quelle  die  ihm  die  angäbe  des  Hermodoros  überliefert 
hat.  wenn  aber  vStein  das  bedenken  hervorhebt ,  dasz  doch  Piaton 
in  dem  centrum  der  bildung,  Athen,  das  gedieht  des  Parmenides 
und  andere  schriften  der  Eleaten  sich  habe  leichter  verschaffen 
können  als  in  dem  kleinen  Megara,  so  fäUt  dieser  vage  einwurf  der 
historischen  Überlieferung  gegenüber  um  so  weniger  ins  gewicht, 
als  sich  ihm  ein  dutzend  noch  begründetere  Vermutungen  für  die 
reise  entgegenstellen  lassen. 

Mehr  als  andere  abschnitte  aus  Piatons  leben  sind  seine  reisen 
teils  durch  harmlose  anekdoten  teils  durch  tendenziöse  erfindungen 
ausgeschmückt,  und  auch  St.  verzichtet  darauf  dem  chaos  wider- 
sprechender nachrichten  gegenüber  die  aufeinanderfolge  der  reisen, 
ihre  zeit  und  ausdehnung  bestimmt  festzustellen,    er  geht  nicht  so 
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•weit  wie  Hennann,  der  ao.  s.  57  nach  dem  epitomator  des  Strabou 
für  Piatons  ägyptische  reise  einen  Zeitraum  von  drei  jähren  un- 
bedenklich glaubt  festsetzen  zu  dürfen,  anderseits  tritt  er  ent- 
schieden der  ansieht  Schaarschmidts  und  vSteins  entgegen ,  welche 
die  reisen  überhaupt  als  dichtung  ansehen  wollen,  unbedingt  aus- 
2uscheiden  ist  ja  alles  was  das  gepräge  des  mythischen  und  wunder- 
baren trägt,  was  übrigens  im  einzelnen  bei  Piaton  fast  ganz  und 
weit  mehr  als  in  der  Pythagorassage  zurücktritt,  nicht  minder  alles 
was  über  seinen  verkehr  mit  den  magiern  berichtet  wird :  denn  hier 
liegt  die  tendenz  seine  philosophie  mit  asiatischer  geheimlehre  zu 
verknüpfen  auf  der  hand.  aber  davon  abgesehen  bleibt  ein  kern 
von  erzählungen  zurück,  die  zwar  auch  verschieden  und  mit  manig- 
fachen  ausschmückungen  berichtet  werden,  aber  an  sich  so  wenig 
unglaubliches  haben,  dasz  man  sich  fragt,  welche  veranlassung  das 
altertum  gehabt  habe  sie  rein  aus  der  luft  zu  erdichten,  den  nimbus 
des  wunderbaren,  ja  nur  einer  ungewöhnlichen  kühnheit  konnten  die 
reisen  nicht  geben  in  einer  zeit,  wo  zwischen  den  länderu  des  öst- 
lichen mittelmeers  der  regste  wechselverkehr  bestand,  es  bliebe 
also  nur  die  annähme  übrig  dasz,  weil  von  Solon,  Pythagoras, 
Demokritos  die  sage  grosze  reisen  berichtete,  man  sich  bewogen 
fühlte  derartige  auch  in  Piatons  leben  hineinzutragen,  und  gewis 
hat  dies  moment  mit  zur  ausschmückung  der  reisen  beigetragen,  wie 
denn  auch  Cicero  und  Quintilian  die  reisen  erwähnen  um  Piatons 
trieb  nach  erkenntnis  hervorzuheben,  aber  ist  es  erlaubt  alles  dar- 
auf zurückzuführen?  vor  allem  musz  man  suchen,  ob  nicht  für 
einzelne  reisen  sich  in  Piatons  Schriften  ein  gewisser  anhält  bietet. 

Steinhart  nimt  als  erste  weitere  reise  die  nach  Kyrene  an, 
von  der  er  jedoch  selbst  nicht  als  von  einer  streng  erwiesenen  that- 
sache  reden  will,  uns  scheint  sie  nicht  einmal  so  viel  glaubwürdig- 
keit  zu  haben,  wie  ihr  St.  noch  beimiszt;  nur  bei  Apulejus  und 
Diogenes  wird  sie  erwähnt,  sonst  nirgends;  und  nicht  unwahrschein- 
lich ist  es,  dasz  sie  nur  erdichtet  worden  ist,  weil  Piaton  im  Theätet 
den  mathematiker  Theodoros  aus  Kyrene  so  schildert,  dasz  man  auf 
eine  freundschaftliche  Verbindung  mit  ihm  schlosz. 

Anders  steht  es  mit  der,  wie  es  scheint,  im  ganzen  altertum 
für  wahr  gehaltenen  reise  nach  Aegypten.  wenn  Schaarschmidt  und 
vStein  gegen  sie  geltend  machen,  dasz  sie  nicht  in  dem  siebenten 
Platonischen  briefe  erwähnt  sei,  so  hatte  der  Verfasser  desselben 
keine  veranlassung  sie  zu  erwähnen,  und  sonderbar  ist  es  dasz  die- 
selben ,  welche  in  jenem  briefe  nur  die  erdichtung  eines  kenntnis- 
losen fälschers  sehen  und  sein  zeugnis  für  die  reise  nach  Sicilien 
ganz  verwerfen,  anderseits  aus  der  nichterwähnung  der  ägyptischen 
reise  einen  schlusz  ziehen.  vStein  urteilt  dasz  zwar  keine  Plato- 
nische stelle  die  möglichkeit  eines  aufenthalts  in  Aegypten  aus- 
schliesze,  aber  ebensowenig  eine  einzige  denselben  zu  irgend  welcher 
Wahrscheinlichkeit  erhebe,  aber  bald  eignet  sich  Piaton  ägyptische 
göttersagen  an  und  bildet  sie  zu  sinnreichen  lehrgedichten  um,  bald 
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knüpft  er  an  das  dortige  kastenwesen  mit  freier  Umgestaltung  seine- 
eignen  staatsideale,  er  hebt  den  priesterlichen  Charakter  des  dortigen 
lebens  hervor,  nicht  ohne  den  dunkel  der  priesterkaste  zu  bespötteln; 
mit  feiner  Ironie  bildet  er  den  feierlich  geheimnisvollen  ton  nach, 
womit  die  priester  das  hohe  alter  ihrer  bildung  rühmten ,  kurz  er 
zeigt  in  betreff  der  sitten,  kunst  und  riten,  der  unterrichtsweise  und 
des  Charakters  der  Aegypter  eine  so  genaue  beobachtung  und  ein 
durch  alle  seine  späteren  Schriften  sich  hindurchziehendes  interesse, 
wie  es  durch  mündliche  und  schriftliche  mitteilung  anderer  nicht 
leicht  geweckt  wird,  darum  sagt  St.  mit  recht,  auch  wenn  die  Über- 
lieferung ganz  von  seiner  reise  nach  Aegypten  schwiege,  wären  wir 
doch  zu  der  Vermutung  berechtigt,  dasz  er  jenes  land  gesehen  habe. 
Bei  der  entscheidung  über  Piatons  reisen  nach  Italien  und  Sici- 
lien  kommt  es  darauf  an,  welche  glaubwürdigkeit  namentlich  dem 
siebenten  der  Platonischen  briefe  zuzusprechen  ist.  Steinhart  selbst 
scheint  darüber  zu  schwanken;  doch  folgt  er  dem  briefe,  indem  er 
nur  das  ausscheidet ,  was  ihm  geradezu  unwahrscheinlich  dünkt,  zb. 
dasz  der  jüngere  Dionysios  sich  in  die  Platonische  lehre  vertieft  und 
philosophische  Schriften  verfaszt  habe,  hier  hatte  der  Verfasser  des 
briefes  gewis  kenntnis  von  unechten,  unter  Dionysios  namen  ver- 
faszten  Schriften :  denn  wie  wäre  er  sonst  dazu  gekommen  Piaton 
die  Verantwortung  für  diese  Schriften  von  sich  ablehnen  zu  lassen? 
aber  der  brief  enthält  erdichtungen  in  menge,  der  Verfasser  ver- 
folgt bestimmte  tendenzen,  für  die  er  sich  die  Sachen  zurechtlegt 
und  ausschmückt;  darum  wird  man  auch  gegen  das  mistrauisch, 
was  nicht  geradezu  unwahrscheinlich  ist.  freilich  dasz  die  reisen 
ganz  erdichtet  sind,  folgt  daraus  nicht ;  scheint  doch  die  besprechung 
in  den  gesetzen  IV  709'',  unter  welchen  bedingungen  sich  ein  tüch- 
tiges Staatswesen  ins  leben  rufen  lasse ,  mit  bezug  auf  Platous  auf- 
enthalt  bei  dem  Jüngern  Dionysios  geschrieben  zu  sein,  dem  Ver- 
fasser des  briefes  lagen  nachrichten  über  die  drei  reisen  Piatons 
vor,  aber  über  die  motive  bei  der  ersten  und  dritten  reise  wie  über 
die  gründe  von  Piatons  entlassung  bei  der  zweiten  ist  er  offenbar 
nicht  unterrichtet,  da  zeigt  die  darstellung  lücken  und  Sprünge; 
ein  romandichter,  der  das  ganze  frei  erfunden  hätte,  würde  offen- 
bar das  einzelne  geschickter  motiviert  und  verbunden  haben,  der 
brief  verfolgt  die  tendenz  Piaton  gegen  den  Vorwurf  der  gleich- 
gültigkeit  in  bezug  auf  das  politische  leben  zu  vertheidigen.  davon 
dasz  Piaton  zunächst  nach  Italien  gieng  um  die  Pythagoreische 
Philosophie  kennen  zu  lernen,  was  an  sich  glaubwürdig  und  mehr- 
fach übei'liefert  ist ,  weisz  der  Verfasser  des  briefes  nichts ;  er  läszt 
ihn  sogleich  nach  Syrakus  gehen,  um  dort  seine  politischen  ideale 
zu  verwirklichen.  Piaton  war  damals  40  jähr  alt,  er  wird  sich 
doch  wol  über  den  Charakter  des  altern  Dionysios  und  die  dortigen 
Verhältnisse  im  voraus  unterrichtet  haben ,  und  da  muste  er  finden 
dasz ,  so  lange  Dionysios  lebte ,  dies  nicht  der  boden  war  um  einen 
idealstaat  oder  nur  eine  vernünftige  aristokratie  zu  verwirklichen. 
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dasz  Piaton  bei  der  zweiten  reise,  als  ihn  Dion  aufforderte  gemein- 
sam mit  ihm  den  Jüngern  Dionysios  zu  leiten,  von  ähnlichen  ab- 
sichten  bestimmt  war,  ist  wol  kaum  zu  bezweifeln;  wahrscheinlich 
übertrug  der  Verfasser  des  briefes  von  daher  das  motiv  auf  die  erste 
reise.  St.  verknüpft  in  betreif  der  ersten  reise  beide  nachrichten^ 
er  läszt  Piaton  zuerst  in  Tarent  Archytas  und  in  Lokroi  Timäos  auf- 
suchen, dann  nach  Syrakus  gehen,  um  vielleicht  mit  hülfe  Pytha- 
goreischer freunde  die  tyrannis  umzuwandeln,  dagegen  die  nach- 
richt  des  Diodor,  die  an  sich  ebenso  glaubwürdig  ist,  dasz  Dionysios 
Piaton  eingeladen  habe,  verwirft  er  unbedingt,  warum  soll  Dio- 
nysios nicht  so  gut  wie  andere  tyrannen  bemüht  gewesen  sein  sei- 
nem hofe  durch  heranziehen  von  dichtem,  philosophen,  künstlern 
glänz  zu  verleihen? 

Bei  der  angegebenen  tendenz  des  briefes  wird  man  auch  gegen 
die  nachricht  mistrauisch,  der  St.  folgt,  dasz  Piaton  sowol  nach  der 
einnähme  Athens  und  einrichtung  der  aristokratie ,  als  auch  nach 
dem  stürze  der  dreiszig  und  der  Wiederherstellung  der  demokratie 
den  glühenden  wünsch  gehabt  habe  sich  am  staatsieben  zu  be- 
teiligen, aber  beide  male  durch  das  gewaltthätige  auftreten  der 
machthaber  abgeschreckt  worden  sei.  bei  dem  ganzen  Charakter  des 
mannes  und  seiner  von  früh  an  hervortretenden  beschaulichen  rich- 
tung  ist  dies  nicht  wahrscheinlich. 

Sonst  hat  sich  Steinhart  über  die  einzelheiten  der  reisen  aus 
den  widersprechenden  nachrichten  eine  erzählung  zusammengestellt^ 
der  doch  nur  der  wert  einer  nicht  ganz  unmöglichen  dichtung  zu- 
zusprechen ist,  in  der  aber  immer  noch  die  motivierung  des  einzel- 
nen mangelhaft  ist,  zb.  Dion  wird  wegen  der  plane  auf  Umände- 
rung der  Verfassung  verbannt ;  Piaton ,  der  dieselben  plane  betreibt 
und  deshalb  nach  Syrakus  gekommen  ist,  wird  zurückgehalten  und 
der  tyrann  entläszt  ihn  nicht,  weil  er  auf  seine  liebe  eifersüchtig  ist» 
bis  er  durch  einen  krieg  bestimmt  wird  ihn  heimzusenden,  man 
weisz  weder,  welcher  krieg  gemeint  ist,  noch  sieht  man,  von 
welchem  einflusz  ein  krieg  auf  dies  persönliche  Verhältnis  sein 
konnte,  nicht  minder  widerspruchsvoll  sind  die  nachrichten  über 
die  dritte  reise,  es  wird  wol  in  diesen  unwichtigen  einzelheiten  nie 
möglich  sein  Wahrheit  von  dichtung  zu  scheiden,  und  St.  hätte  besser 
gethan  den  widerspruchsvollen  nachrichten  das  iiiexM  der  spätem 
akademie  entgegenzustellen  als  sie  durch  eigne  phantasie  zusammen 
zu  reimen. 

Auch  in  den  abschnitten  über  Piatons  Verhältnis  zu  seinen 
Schülern  hat  St.  wol  im  einzelnen  mancher  nachricht  mehr  glauben 
geschenkt  als  sie  verdient;  das  gesamtbild,  das  er  uns  von  Piatons 
lehrweise,  in  der  das  dialogische  und  akroamatische  element  wech- 
selte ,  später  das  letztere  überwog ,  von  dem  engern  und  weitem 
schülerkreis,  dem  Charakter  eines  Xenokrates  und  Speusippos,  dem 
Verhältnis  zu  Aristoteles  gibt,  wird  dadurch  nicht  beeinträchtigt, 
freilich  weicht  diese  darstellung  wieder  durchaus  von  der  auffassung- 
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Schaarschmidts  ab,  der  ao,  s.  71  sagt:  Venn  bei  Piaton  überhaupt 
von  einer  schule  die  rede  sein  kann,  so  werden  wir  uns  dieselbe 
nicht  anders  zu  denken  haben,  als  dasz  er  mit  wenigen  auserkorenen 
(zunächst  wol  Jüngern  familienmitgliedern  und  nahen  freunden) 
wissenschaftlichen  Umgang  hielt,  sie  philosophisch  zu  bilden  suchte 
und  aus  ihnen  einen  eng  verbundenen  kreis  gemeinsam  forschender 
wahrheitsfreunde  schuf.'  das  ist  aber  auch  eine  ansieht  die  allem, 
was  uns  über  Piatons  Verhältnis  zu  seinen  schülern  und  die  bildung 
der  akademischen  schule  überliefert  ist,  ins  gesiebt  schlägt. 

Eine  lebensbeschreibung  Piatons  schlieszt  naturgemäsz  ab  mit 
der  Charakteristik  der  persönlichkeit,  und  damit  hat  auch  St.  seinem 
werk  die  kröne  aufgesetzt,  man  vermiszt  nur  ein  näheres  eingehen 
auf  Piatons  religiösen  standpunct,  da  gerade  dies  element  in  seinem 
wesen  von  besonderer  Wichtigkeit  ist.  je  mehr  die  mitteilungen 
anderer  Schriftsteller  über  Piaton  teils  unzuverlässig,  teils  für  die 
Erkenntnis  seines  Charakters  bedeutungslos  sind ,  um  so  mehr  sind 
wir  auf  das  bilä  angewiesen,  das  seine  Schriften  uns  bieten,  da  aber 
in  diesen  die  eigne  subjectivität  gegen  den  idealen  gedankeninhalt 
sehr  zurücktritt,  ist  das  bild  notwendig  ein  abgeblasztes.  wir  sehen 
dasz  er  eine  lautere,  treu  dankbare,  aber  auch  ihres  wertes  sich  be- 
wuste,  wahrhaft  vornehme  persönlichkeit,  dasz  er  von  tiefer  religiö- 
ser empfindung,  für  poesie  und  philosophie  gleich  hochbegabt,  end- 
lich eine  im  höchsten  sinne  ideale  natur  war.  die  schon  an  dem 
Jüngling  bewunderte  harmonie  geistiger  und  leiblicher  kraft  ver- 
bunden mit  hoher  Schönheit  blieb  ihm,  wie  es  scheint,  sein  leben 
hindurch  unverkümmert.  immer  erscheint  er  als  ein  ruhiger  beher- 
scher  jeder  leidenschaft,  fesselnd  durch  natürliche  würde,  geselligem 
scherz  nicht  abgeneigt,  aber  auch  in  diesem  das  feinste  masz  haltend, 
nirgends  zeigt  sich  eine  spur  von  jugendlichen  verirrungen  und 
leidenschaftlichen  stürmen,  durch  die  er  sich  zur  klarheit  hindurch- 
gekämpft, nirgends  die  flecken  und  spuren,  die  von  solchen  kämpfen 
auch  dem  manne  anhaften,  besonders  wolthuend  aber  wirkt  die 
immer  gleiche  reinheit  und  klarheit,  mit  welcher  er  die  schon  im 
ersten  Jünglingsalter  mit  kühner  aber  bewuster  begeisterung  auf- 
genommenen ideale  ohne  trübe  Schwärmerei ,  ohne  menschenfeind- 
liche ascetik,  ohne  irrung  und  Schwankung  in  leben  und  lehre  bis 
zum  höchsten  gi-eisenalter  festgehalten  und  durchgebildet  hat.  eines 
erkennt  auch  Steinhart  als  einen  mangel  an  ihm,  dasz  er  in  seiner 
ätherischen  höhe  sich  abgelöst  hatte  von  den  festen  geschichtlichen 
lebenswurzeln  des  Vaterlandes  und  des  Staates,  daher  kam  die  völ- 
lige nichtbeteiligung  am  athenischen  staatsieben,  während  er  doch 
von  seinem  weisen  die  Übernahme  von  ämtern  fordert;  daher  die 
ungerechten  und  bitteren  urteile  über  die  demokratie  und  die  groszen 
Staatsmänner  Athens  und  jene  bewunderung  des  geistlosen  Lakonen- 
tums.  immer  ist  er  bei  diesen  urteilen  durch  seinen  abstracten 
idealismus  geleitet,  und  dies  gereicht  ihm  zur  entschuldigung ;  er 
erkennt  auch   die   geistige  macht  Athens  an   und  hat  sich  gewis 
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seinen  bürgeqjflichten  nur  so  weit  als  die  gesetze  es  gestatteten 
entzogen,  aber  die  tugend  oder,  wie  geistreiche  männer  auch  unseres 
Volkes  gesagt  haben ,  die  beschränktheit  des  Patriotismus  lag  ihm 
fem.  niemand  darf  ihm  bei  den  damaligen  Verhältnissen  Athens 
einen  Vorwurf  daraus  machen ,  dasz  er  sich  ganz  dahin  gab ,  wohin 
ihn  seine  natur  wies,  und  lieber  bürger  eines  höhern  Vaterlandes 
als  des  irdischen  sein  wollte,  ja,  wir  insbesondere  müssen  ihm  dafür 
dankbar  sein :  denn  gerade  in  folge  dessen  —  und  mit  diesem  schö- 
nen Worte  Steinharts  will  ich  meine  besprechung  schlieszen  —  hat 
er  unzählige  geister  und  herzen  durch  seine  philosophie  und  die 
reinheit  seines  lebens  zur  höhe  hinauf  bewegt,  mit  der  Sehnsucht  er- 
füllt ihres  Ursprungs  wieder  teilhaftig  zu  werden,  und  sie  zur  för- 
derung  des  ewig  ganzen ,  des  guten ,  wahren ,  schönen  mächtig  an- 
geregt. 

Breslau.  Otto  Heine. 


59. 

ZU  DIONYSIOS  VON  HALIKARNASS. 


Ant.  Rom.  IV  22  TÖie  b'  ouv  6  TuXXioc  eireibf)  öietaSe 
TÖ  nepi  Tdc  Ti|Lir|ceic,  KeXeucaciouc  TToXixac  ärravTac 
cuveX0eiv  eicxo  jueTicTOVTuJVTrpÖTficTröXewciTeöiaiv 
^Xovxac  id  örrXa,  Kai  idSac  touc  le  imreTc  Katd  reXri  Kai 
Touc  TteZiouc  ev  qpdXaYTi  kcii  touc  eciaXinevouc  töv  ipiXiKÖv 
OTTXic/iöv  ev  TOic  ibioic  ^Kdcrouc  Xöxoic,  Ka9apju6v 
auTiIiv  eTTOirjcaTO  raupiu  Kai  Kpiuj  Kai  xpayiu.  vergleicht 
man  diesen  bericht  mit  der  entsprechenden  erzählung  bei  Livius  I 
44,  welche  folgendermaszen  lautet:  censti  perfecta  .  .  edixitut 
omnes  cives  Romani,  equites  iJeditesque,  in  suis  quisque 
centuriis  in  campo  Martio  prima  luce  adessent.  ibi  in- 
structum  exercitnm  omnem  suovetaurilibus  lustravit, 
so  erkennt  man  an  der  beinahe  wörtlichen  Übereinstimmung  sofort, 
dasz  beide  Schriftsteller  aus  derselben  quelle  (Fabius  Pictor?) 
schöpften ;  nur  in  der  darstellung  des  opfers  weichen  sie  von  einander 
ab.  denn  während  Livius  von  suovetaurilia  spiicht,  welche  nach 
Cato  de  re  rust.  41,  Festus  s.  189  unter  opima,  Livius  VIII  10,  14  im 
cultus  des  Mars  herkömmlich  waren  und  der  etymologie  ent- 
sprechend wie  auch  nach  ganz  bestimmten  Zeugnissen  (Varro  de  re 
rust.  II  1;  Festus  s.  293  unter  solifaurllia;  Asconius  in  divin.  §  8 
[s.  103  Or,];  Charisius  I  84)  aus  einem  männlichen  schwein, 
schaf  und  rind  bestanden  —  Varro  und  Festus  ao.  reden  von 
einem  verres,  aries  und  taurus  —  heiszt  es  bei  Dionysios,  dasz  zur 
feier  des  lustrum  auf  dem  Marsfelde  ein  stier,  widder  und  bock 
geopfert  worden  sei.  das  auffallende  dieser  abweichung  bei  der  son- 
stigen unverkennbaren  Übereinstimmung  der  beiden  Schriftsteller 
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ist  meines  wissens  bis  jetzt  nur  von  Härtung  (religion  der  Römer  11 
161)  bemerkt  worden,  welcher  sieb  dahin  ausspricht,  dasz  xpaYiii 
bei  Dionysios  unrichtig  scheine,  weil  Asconius  ao.  dafür  ein  schwein 
nenne,  indem  ich  mich  dieser  ansieht  vollständig  anschliesze ,  gehe 
ich  noch  einen  schritt  weiter  und  wage  die  behauptung  dasz,  wenn 
man  nicht  dem  Dionysios  ein  arges  versehen  zutrauen  will,  Kdirpu; 
für  TpdtYUJ  zu  lesen  ist.  beachtenswert  ist  es  übrigens,  dasz  das 
suovetaurilienopfer  auch  im  griechischen  cultus  eine  rolle  spielte, 
wie  aus  folgenden  stellen  hervorgeht:  Od.  X  130  peHac  lepot  KaXct 
TToceibduuvi  ctvaKxi,  |  ctpveiöv  laOpöv  le  cuüjv  t'  emßriTopa 
Kotirpov,  wozu  Eustathios  bemerkt:  fi  eK  xpiLuv  Zidiuuv  öucia,  oiov 
buo  ^r|\uuv  Ktti  ßoöc,  ibc  'E-rrixapjiOc,  r\  ßoöc  Kai  aiYÖc  Kai  Ttpoßd- 
TOV,  f|  KotTTpou  Kai  Kpioö  Kai  Taup ou.  schol.  zu  II.  T  197  irpöc 
be  TCt  öpKia  rpiciv  expiJ'JVTO  'Attikoi,  KdTrpiUKpiuJTaupuj.  etym. 
m.  768,  17  xpiTTUv  öuciav  KaWi/iiaxoc  )Liev  ir\\  tK  Kpioü  Kai 
TaupouKaiKdirpou"  "Icipoc  be  ifiv  Ik  ßouuv,  aiYuuv,  uOuv  dpce- 
vujv,  TfdvTUJV  xpieiiJüV.  Hesychios  u.  xpiKTuav  ipidba  evioi  Ouciav 
KaTTpou  KpioO  Taüpou.  ein  solches  aus  drei  opferthieren  be- 
stehendes Opfer  hiesz  also  gewöhnlich  tpiTTUC  und  entsprach  meist 
den  römischen  suovetaurilien ,  kam  jedoch  noch  in  einer  andern 
form  vor,  indem  häufig  statt  des  ebers  auch  ein  bock  geschlachtet 
wurde  (vgl.  auszer  den  oben  angeführten  stellen  des  Eustathios  und 
des  etym.  m.  noch  Diodor  IV  39,  schol.  zu  Ar.  Plutos  820  und 
Suidas  u.  xpiTTUC).  wahrscheinlich  erklärt  sich  demnach  die  falsche 
lesart  ipd^uJ  bei  Dionysios  nicht  aus  einer  verschreibung  für  Kdirpuj, 
sondern  aus  der  absichtlichen  correctur  eines  griechischen  abschrei- 
bers,  dem  zufällig  nur  die  zweite  form  der  rpiTTUC  bekannt  war. 
Meiszen.  W.  H.  Röscher. 


60. 

ZU  LUKIANOS. 

(fortsetznng  von  Jahrgang  1871  s.  321—326.) 


TTpöc  TÖv  emövia  «TTpojaTi0euc  ei  ev  Xötoic»  c.  3  cjuoi  be  ou 
ndvu  kavöv,  ei  Kaivorroieiv  boKoiriv,  lurjbe  e'xoi  Tic  XeYeiv 
dpxaiöiepöv  ti  toü  irXdcfiaTOc,  ou  toOto  dTTÖTOvöv  ecriv, 
dXX'  ei  ^ri  Kai  xdpiev  qpaivoixo  (Cobet  (pavoTto),  aicxuvoi|uriv  dv, 
eu  icOi,  eir'  aÜTUj  küi  HujUTTairicac  dv  dqpavicaijui,  oub'  dv  ujcpeXri- 
ceiev  auTÖ,  irapa  yoOv  e/aoi,  f]  Kaivöirjc,  )ar]  oüxi  cuvTerpiqpeai 
dpopqpov  öv.  Kai  ei  ye  jun  oütuj  qppovoiriv,  ctEioc  dv  eivai  )lioi  boKui 
ÜTTÖ  eKKaibeKa  yuttujv  Keipecöai,  ou  cuvieic  die  ttoXu  d)Liop- 
cpöiepa  xd  ^exd  xou  Hevou  auxo  ireTTOVÖöxa.  am  anfange 
des  Satzes  ist  wol  statt  dpxaiöxepöv  xixou  TrXdc)aaxoc  zu  lesen 
dpxaiöxepöv  xixuJVTrXacjidxwv,  ou  xouxo  dTTÖTOVöv  ecxiv.  es 
kann  unmöglich  heiszen:  'es  genügt  mir  nicht,  wenn  .  .  niemand  ein 
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älteres  bild  anzuführen  weisz  als  das  von  dem  dieses  ab- 
stammt', sondern  der  sinn  erfordert :  'wenn  . .  niemand  ein  älteres 
bildwerk  anzugeben  wüste,  von  dem  dieses  abstammt',  dh.  nach 
dessen  vorbild  dieses  gestaltet  ist.  —  Verderbter  sind  die  schlusz- 
worte ,  in  denen  ich  keinen  sinn  zu  finden  vermag,  dasz  die  latei- 
nische Übersetzung  der  Keitz-Hemsterhuysschen  ausgäbe :  td  qui  twn 
intelligam,  longe  deformiorä ea  esse,  quae  cum  peregrinitate  coniunctam 
Jiahent  turpüudinem  nicht  dem  texte  entspricht ,  bedarf  keines  nach- 
weises.  selbst  angenommen,  dasz  die  griechischen  worte  das  be- 
deuten könnten,  würde  der  gedanke:  ''das  neue  was  häszlich  ist 
ist  häszlicher  als  das  häszliche  was  nicht  neu  ist'  richtig  sein? 
und  wäre  er  richtig,  passt  er  in  die  ganze  schrift  ?  will  Luk.  zeigen, 
dasz  die  Verbindung  der  komödie  und  des  dialogs  (c.  5) ,  wie  er  sie 
in  seinem  satirischen  dialoge  ausgeführt  hat,  wenn  sie  eben  nur  neu 
wäre,  deshalb  häszlicher  sein  müste?  die  lesart  der  meisten  hss. 
ist  aüid  TTeTT0i6ÖTa-  cod.  Marc.  434  hat  aüid  TreirovOÖTa,  Fritzsche 
liest  aÜTO  TrerroveÖTa,  Bekker  toOto  TreTTOveöia.  Hemsterhuys  hält 
TttUTO  TTeTTOVÖöra  für  erträglich,  möchte  aber  lieber  für  eine  kühnere 
änderung  rd  fiövou  xou  Sevou  dvxiTTOiriöevTa  sich  entscheiden,  und 
darin  hat  er  gewis  recht,  dasz  es  hier  eines  scharfem  messers  bedarf. 
—  Luk.  hat  den  satz  aufgestellt,  dasz  das  neue  an  und  für  sich, 
wenn  es  nicht  mit  Schönheit  und  anmut  verbunden  ist,  keinen  wert 
habe,  'hätte  ich  diese  einsieht  nicht,'  fährt  er  fort  'so  verdiente  ich 
von  sechzehn  geiern  zerfleischt  zu  werden,  weil  ich  nicht  begriffe'  . .  . 
was?  das  soll  in  den  folgenden  worten  enthalten  sein,  die  zu  ent- 
räthseln  sind,  die  partikel  ouv  in  den  c.  4  sich  anschlieszenden 
Worten  TTTo\e)Liaioc  ouv  (ouv,  nicht  youv  haben  alle  hss.)  .  .  öuo 
Kttivd  ec  AiTUTTTOv  ctYuuv  .  .  cuvataT^Juv  xouc  Aitutttiouc  ine- 
beiKVUTO  aÜTOic  .  .  tö  xeXeuTaTov  Kai  xauxa  weist  darauf  hin, 
dasz  schon  im  vorhergehenden  des  Ptolemäos  erwähnung  geschehen 
ist.  die  beiden  fälle  aus  dem  leben  des  Ptolemäos ,  welche  darauf 
angeführt  werden,  um  zu  zeigen  dasz  das  fremdartige,  neue  an 
sich '  nicht  gefällt ,  machen  es  wahrscheinlich  dasz  der  ganz  uner- 
klärliche comparativ  djuopqpöxepa  unter  der  einwirkung  des  vorher- 
gehenden dlaopqpov  öv  aus  d|U(pöxepa  verderbt  ist.  wäre  nun  die 
annähme  richtig,  dasz  TTxoXefiaiou  in  ttoXu  verborgen  liegt,  so 
möchte  ich  folgende  änderung  wagen:  ou  cuvieicTTxoX€|uaiou 
d|Licpöxepaxd|Liexdxougevouauxöc7reTrov0iuc,  dh.  'weil 
ich  nicht  begriffe  dasz  es  mir  selbst  so  ergienge,  wie  es  dem  Ptolemäos 
in  den  beiden  fällen  mit  dem  fremdartigen  ergangen  ist',  worauf  die 
geschichte  von  dem  kamel  und  dem  halb  schwarzen,  halb  weiszen 
menschen  folgt.  Ptolemäos,  der  söhn  des  Lagos,  hatte  ein  schwarzes 
baktrianisches  kamel  und  einen  zweifarbigen  menschen  nach  Aegyp- 
ten  gebracht,  dergleichen  hatte  man  in  Aegypten  nie  gesehen,  in 
der  meinung  bewunderung  hervorzurufen  zeigte  er  sie  den  Aegyp- 
tern  nach  anderen  Sehenswürdigkeiten  auf  dem  theater.  allein  er 
hatte  sich  geteuscht.    nicht  bewunderung  erregten  sie,  sondern  vor 
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dem  kamel  fürchtete  man  sich;  der  zweifarbige  mensch  aber  war  für 
die  einen  ein  gegenständ  des  gelächters ,  für  die  andern  ein  gegen- 
ständ des  ekels.  so  erkannte  Ptolemäos,  dasz  nicht  die  neuheit 
bewundert  wird,  sondern  dasz  Schönheit  höher  steht  als  neuheit. 
zur  Unterstützung  meiner  mutmaszung  dient,  dasz  dann  Luk.  den 
sinn  der  worte,  welchen  ich  zu  gewinnen  gesucht  hatte,  im  5n  capiteL 
mit  der  bemerkung  wieder  aufnimt :  ^ich  fürchte ,  wie  e,s  dem  kamel 
bei  den  Aegyptern  ergangen  ist,  so  geht  es  auch  mir  mit  meinem 
werke':  be'boiKtt  be  inrj  Kai  tou)liöv  Kd)ariXoc  ev  AifUTTTioic  ^.  — 
Der  von  mir  nachgewiesene  gedankenzusammenhang  scheint  richtig 
und  lückenlos  zu  sein,  auch  der  ausdruck  bedarf  kaum  einer  recht- 
fertigung.  niemand  wird  an  dem  gebrauche  von  rrdcxuJ  anstosz 
nehmen,  wenn,  wie  wir  gethan,  7r€TTOV0ÖTa  in  TteTTOvGuüc  geändert 
wird,  so  dasz  Lukianos  das  subject  ist,  nicht,  wie  in  der  gewöhn- 
lichen lesart,  id  juerd  toO  Eevou.  ganz  ebenso  findet  es  sich  in  der 
dTToXoTia  c.  5  dXXoi  be  tö  toü  ttiGtikou  TTCTTOvGevai  ce  q)ricouciv 
und  7T€pi  Tfjc  RepeTpivou  TeXeuifjc  c.  1  CKeivo  tö  toO  'ÖjaripiKOÜ 
TTpuJTeiJUC  ^TiaOev  und  an  mehreren  andern  stellen,  wo  von  perso- 
nen  die  rede  ist.  dasz  endlich  TreTrovGuuc  von  cuvieic  abhängt  (wie 
Tijiujv  c.  8  OL)  cuviei  KÖpaHi  Kai  Xükoic  Xöpi^öjaevoc)  versteht  sich 
von  selbst.  —  Was  die  paläographie  betrifft,  so  konnte  die  endsilbe 
-eic  in  cuvieic  leicht  das  folgende  ujc,  was  ich  gestrichen  habe,  ver- 
anlassen ,  zumal  wem  die  construction  von  cuvirim  mit  dem  parti- 
cipium  nicht  geläufig  war.  ebenso  wenig  bedenklich  ist  die  ände- 
rung  von  djiopcpÖTepa  in  djacpÖTepa.  waren  aber  diese  beiden  worte 
verderbt,  so  war  der  sinn  des  Satzes  verloren  und  so  der  willkür 
thür  und  thor  geöffnet,  gern  aber  räume  ich  ein ,  dasz  TTToXejLiaiou, 
wenn  es  nicht  abgekürzt  geschrieben  war,  sich  nicht  wenig  von  den 
Schriftzügen  des  ttoXO  entfernt,  dennoch  habe  ich  meinen  Vorschlag 
nicht  zurückhalten  wollen,  vielleicht  zeigt  er  wenigstens  den  weg^ 
um  etwas  besseres  zu  finden. 

Leichter  ist  die  heilung  einer  verderbten  stelle  in  der  schrift 
Tcpöc  TÖv  dTTaibeuTOV  c.  14.  Luk.  verspottet  den  ungebildeten  men- 
schen, der  eine  kostbare  bibliothek  zusammenkauft,  von  der  er  nichts 
versteht,  er  führt  beispiele  ähnlicher  Verkehrtheit  an,  nach  vielen 
andern  c.  13  das  eines  mannes,  der  die  lampe  des  Epiktetos  für 
einen  hohen  preis  erwirbt,  in  der  meinung  damit  zugleich  auch  in 
den  besitz  von  dessen  Weisheit  zu  gelangen ;  eines  andern  (ctXXoc  Tic) 
der  den  stock  des  Peregrinos  Proteus  erstanden  hat,  und  geht  dann 
zu  einem  neuen  beispiel  mit  den  worten  über :  auTOC  be  6  ToO 
Gauf^acTOÖ  KTrijuaTOc  becnÖTric  küi  aÜTÖv  ce  Trj  dnai- 
beucia  Kai  ßbeXupia  uTtepriKÖVTicev.  opac  öttoic  KaKobai- 
MÖvuuc  bidKCiTai  ßaKTripiac  ec  Trjv  KeqpaXriv  tue  dXriBuJc  beÖMevoc. 
(c.  15)  XeYeTai  ydp  Kai  Aiovuciov  TpaTtubiav  ttoicTv  qpauXuuc  Trdvu 
xai  TeXoiujc,  ujctc  töv  0iXöHevov  rröXXdKic  b\'  auTriv  ec  Tdc  XaTO- 
^iac  €)i7Teceiv  ou  buvd)nevov  KttTe'xeiv  tov  Te'^uL)Ta.  outoc  toivuv 
TTueöfievoc,   ibc  etT^XäTOi,  t6  AicxuXou  ttuHicv,   eic   8  €K€ivoc 
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€Tpaq}€,  cOv  noWr)  cnoubr)  KTr|cd|ievoc  Kai  auxöc  ujexo  evGeoc 
Ic€c9ai  Ktti  KttTOXOC  CK  ToO  TTuHiou.  Usener  will  mit  auslassung  der 
Worte  ö  Toö  OaujaaCToO  KTr||LiaTOC  beCTtöxric,  die  er  für  ein  glossem 
hält,  lesen  ecTi  b'  öc  Kai  auTÖv  ce  .  .  UTrepriKÖviicev.  ich  möchte 
nur  auTÖc  be  in  aWoc  be,  dem  vorhergehenden  äXXoc  Tic  ent- 
sprechend, verändern,  so:  dWoc  be  6  toO  6au)iacToO  KTruiaxoc 
becTTÖxTic  Kai  aüxöv  ce  xrj  diraibeucia  Kai  ßbeXupia  u-rrepriKÖvxicev. 
apposition  zu  diesem  dXXoc  be  ist  6  xoO  9au)iacxoö  Kxrmaxoc  becrrö- 
xric.  der  name  dieses  andern  wird  c.  15  genannt,  es  ist  Dionysios 
von  Syrakus;  sein  besitztum  die  schreibtafel  des  Aeschylos,  die  ihn 
mit  des  dichters  muse  begeistern  soll,  von  ihm  sagt  Luk.  mit  recht : 
'ein  anderer,  der  herr  des  wunderbaren  besitztums,  hat  dich  sogar 
noch  tibertroffen.'  diese  worte  6  xoö  0au)nacxoö  Kxr|)iaxoc  becrröxric 
glaube  ich  um  so  weniger  mit  Usener  streichen  zu  dürfen ,  als  sie, 
wenn  ich  nicht  irre,  die  veranlassung  geworden  sind  zu  den  folgen- 
den Worten  öpac  ottouc  KaKobaijuöviJuc  bidKeixai  (das  ist  die  lesart 
der  besten  hss.)  ßaKxr|piac  ec  xfjv  KecpaXrjv  ibc  dXr|9a)C  beöjuevoc, 
die  mir  ein  fremdartiger  zusatz  zu  sein  scheinen,  ich  erkenne  darin, 
was  nicht  selten  in  den  hss.  des  Luk.  vorkommt,  eine  Verwünschung 
gegen  Luk.  selbst,  den  man  fälschlich  für  einen  feind  des  Christen- 
tums angesehen  hat.  möglich  dasz  der  abschreiber  bei  den  werten 
ö  xoö  öau^acxoO  Kxri)iaxoc  becnöxric  in  seiner  Unwissenheit  an 
Christus  gedacht,  eine  Verunglimpfung  des  herrn  in  dem  satze  ge- 
funden und  seine  entrüstung  darüber  in  dem  ausrufe  geäuszert  hat: 
öpac  ÖTTUJC  KaKobai|Liövujc  biOKeixai  (nemlich  Lukianos)  ßaKxripiac 
€C  xfjv  KeqpaXfiv  ibc  dXr|9uJC  be6|ievoc  C^der  vermaledeite !  er  ver- 
diente in  Wahrheit  den  stock  auf  seinen  schädel').  —  Das  fdp  nach 
Xeyexai  in  c.  15  wird  mit  den  hss.  (auch  Marc.  436  hat  es)  festzu- 
halten sein;  doch  könnte  das  folgende  Ktti  entbehrt  werden. 

'AXieuc  c.  10 :  nachdem  die  philosophen  in  störrischer  leiden- 
schaft  ohne  weiteres  Lukianos  tod  gefordert  haben,  nur  noch  darüber 
in.  zweifei,  welchen  tod  er  sterben  soll,  spricht  sich  Sokrates  schliesz- 
lich  dafür  aus  ihm  zuvor  in  ordentlicher  regelrechter  weise  den  pro- 
cess  zu  machen:  xi  b'  dXXo  f|  ßabiiluj|iev  eiri  xö  biKacxripiov  Kai 
Tfjv  0iXocoq)iav  rrapaXaßövxec  dKOucuuMCv  ö  xi  Kai  dTToXoTri- 
cexar  xö  irpö  biKric  xdp  oux  nM^f  epov  dXXd  beivuuc  ibiuuxi- 
KÖv,  öpTiXujv  xivuJv  dv9puuTruJv  Kai  xö  bkaiov  ev  xr)  x^ip'i  xi9e^e- 
viuv.  7Tape£oMev  ouv  dcpopiadc  xoTc  KaKtiTopeTv  e9eXouci  KaxaXeu- 
cavxec  dvbpa  ^irjbe  d7ToXoTncd)nevov  urrep  eauxoO.  mir  scheint 
durchaus  notwendig,  zwischen  xö  rrpö  biKrjc  Ydp  und  oux  fmexepov 
das  verbum  aTroKxeiveiv  einzuschalten,  vgl.  c.  15  wo  die  Philo- 
sophie sagt:  eixa  upö  bkric  oube  dTToXoYr|cd)aevov  dTTOKxeveixe ; 

Ebd.  c.  .33  xaöxa  ouk  f^veTKa  öpojv  €TU)Te,  dXX'  fiXeTXOv 
ai)xouc  Kai  bieKpivov  dqp'  u^Ouv  ii^eTc  be,  xi|idv  em  xoüxoic  beov, 
ec  biKOCxripiov  dtexe.  Marc.  434  hat  \ie  vor  dxexe.  es  wird  zu 
lesen  sein :  u)ieic  be,  xijuäv  em  xouxoic  }xe  beov,  ec  biKacxripiov  dYexe. 

'Prixöpujv  bibdcKüXoc  c.  16:  fortsetzung  der  anweisungen,  wie 
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man  in  kürzester  zeit  ein  vortrefflicher  redner  werden  kann :  dWd 
cxriMCtfoc  TÖ  TTpuuTov  eTn|ueXr|9fivai  xp^i  fiaXicra  Kai  eu/aöpcpou  ttic 
övaßoXfic,  eTceiTa  be  TrevteKaibeKd  ttou  f|  ou  nXeiuj  ye  tOuv  cikociv 
'Attikoi  6v6|uaTa  CKXeSac  noGev,  Kai  TaOxa  dKpißujc eKiueXeiricac, 
TTpöxeipa  ett'  ctKpac  xfic  YXOuTTric  exe.  in  den  hss.  der  Marcusbiblio- 
thek 434  und  436  fehlen  die  worte  Kai  laÖTa,  dagegen  hat  434  a 
nach  eKiueXerricac.  ich  lese  daher  mit  auslassung  von  Kai  laöra: 
TTevTCKaibeKa  .  .  övö|uaTa  eKXeSac  iroGev,  dKpißojc  eKficXetricac 
aurd  TTpöxeipa  err'  dKpac  Tf\c  YXDuxTric  e'xe. 

MeviTTTTOC  c.  21  6  be  bri  |ue  dnaYaYiJbv  Kai  ttoXu  tujv  dXXuuv 
dTTOCTrdcac  tipejua  TipocKuipac  irpöc  t6  ouc  (pnciv  «6  täv  ibiuuTüuv 
dpicTOC  ßioc  KaicoicppovecTepoc  die  Tf\c  dqppocuvric  Tiau- 
cdjuevoc  Toö  ineTeujpoXoYeiv  Kai  leXri  Kai  dpxdc  eTTicKorreiv  Kai 
KaxaTTTucac  xüuv  coqpOuv  toOtujv  cuXXoYiC|uuiV  Kai  xd  loiaOia  Xf)pov 
fiYncdfievoc  toOto  |liövov  eE  dTvavxoc  öripacai,  öttuuc  tö  irapov 
€0  9e)iievoc  irapabpdiuTic  fe\(uv  xd  noXXd  Kai  rrepi  }xr\be\  ecttou- 
baKOUC.»  so  die  hss.,  nur  dasz  in  Marc.  434  die  worte  die  Tf^c  dcppo- 
cuVTic  fehlen,  es  ist  wol  nicht  nötig,  wie  Bekker  und  Dindorf  mit 
einigen  hss.  gethan  haben,  Kai  cuuqppovecTepoc  zu  streichen ;  es  wird 
dafür  Kai  cojqppovecraTOC  zu  lesen  sein,  im  folgenden  ändere  ich 
mit  Cobet,  Bekker  und  Dindorf  die  in  ujcie,  streiche  aber  mit  Marc. 
434  THC  dqppocuvric,  welches  wahrscheinlich  zur  erklärung  von  xoö 
ILiexeuupoXoYeiv  beigeschrieben  worden  ist.  es  bleibt  also:  6  xujv 
ibiuuxdiv  dpicxoc  ßioc  Kai  cuuqppovecxaxoc  dicxe  rrau- 
cdjuevoc  xoO  luexeuupoXoYCiv  Kai  xeXr]  KaldpxdceTTiCKo- 
TieTv  .  .  0r|pacai  usw.  so  ist  das  ebenmasz  der  glie der  hergestellt 
und  zugleich  die  Schwerfälligkeit  der  beiden  genitive  beseitigt,  von 
denen  der  zweite  entweder  als  apposition  zum  ersten  oder  als  von 
xfic  dqppocuvric  abhängig  gefaszt  werden  müste.  die  Verbesserung 
Gripacai  statt  Oppdcri  ist  von  Cobet.  anders  hat  Fritzsche  der 
stelle  aufzuhelfen  gesucht,  er  schlieszt  sich  insofern  enger  an  die 
hss.  an,  als  er  cuucppovecxepoc  und  öripdcr)  beibehält,  ändert  aber  die 
in  ecri  ei  und  löst  cujqppovecxepoc  aus  seiner  Verbindung  mit  den  vor- 
hei'gehenden  worten.  demnach  liest  er:  6  xdiv  ibiujxdiv  dpicxoc  ßioc* 
Kai  cujqppovecxepoc  ecri,  ei  xfic  dqppocuvric  Traucd|uevoc  xou  luexeoi- 
poXoYeiv  .  .  Onpdcri  usw.,  eine  conjectur  die  viel  bestechendes  hat. 

Geüjv  bidXoYOi  25  c.  1  ouKrjbeic,  öcr|c  ebeixo  dKpißeiac  xö 
irpaYM«  • . ;  riYVÖeic  be  Kai  xüjv  ittttuuv  xöv  6u|aöv,  ujc  bei  cuvexeiv 
dvdYKri  xöv  xaXivöv;  ei  Ydp  evboiri,  dqprividZiouciv  euBüc.  Marc. 
434  hat  die  bf)  cuvexeiv.  im  anschlusz  daran  schreibe  ich  uJC  bfj 
cuvexeiv  dvdYKri  (ohne  i  subscr.;  es  ist  nötig)  xövxc^ivöv; 
der  gegensatz  ist  hinreichend  ausgedrückt  durch  cuve'xeiv  und 
evbouvai.  vgl.  MeviTTtroc  c.  17  eiTeibdv  Ydp  .  .  6  AiaKÖc  dtroiue- 
xpficri  eKdcxLu  xov  xöttov  .  .  dvdYKri  dYCiTTUJvxa  KaxaKeTc9ai  Ttpoc 
x6  /aexpov  cuvecxaXjuevov. 

Kiel.  Julius  Sommerbrodt. 
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61. 

MISCELLEN. 

(fortaetzung  von  Jahrgang  1872  s.  368.  851  flf.  *) 


3ß.** 
Wenn  Lauren tius'Ljdus  de  magistratibus  in  seiner  bekannten 
stelle  über  die  römische  komödie  I  40  unter  den  arten  derselben  die 
TrXaviTTebapia  aufführt  und  dieselbe  als  r\  KaiacToXapia  bezeichnet, 
^0  heiszt  dies  offenbar  nicht  riciniata  (so  Keuvens  collect,  litt.  s.  51  f., 
Osann  anal.  crit.  s.  76  ff.  und  mit  ihnen  Lange  vind.  trag.  Rom. 
s.  51),  sondern  talaria.  bei  abfassung  meiner  eben  vor  dem  index 
scholarum  der  hiesigen  univ.  für  den  sommer  1873  erschienenen 
abhandlung  'de  ludo  talario  s.  talari'  war  mir  das  zwar  nicht  ent- 
gangen, aber  ich  hatte  bei  der  bekannten  beschaffenheit  dieser  stelle 
des  Lauren tius  nicht  gewagt  weitere  Schlüsse  daraus  zu  ziehen;  uner- 
wähnt hätte  ich  freilich  diese  memoria  obscui-a  aus  byzantinischer 
zeit  s.  9  anm.  3  nicht  lassen  sollen. 

37. 

Statins  silv.  IV  8,  25  ff.  hat  man  durch  annähme  von  lücke, 
Interpolation,  Umstellung  zu  heilen  versucht,  mir  scheint  gelesen 
werden  zu  müssen: 

made,  quod  et  proles  tibi  saepius  aucta  virili 
rohore,  spem  iuveni  laetam  dat  virgo  parenti 
—  aptior  his  virtus,  citms  dabit  illa  nepotes  — , 
qualis  mafernis  Helene  iam  digna  palaestris 
inter  Amyclaeos  reptahat  Candida  fratres , 
vel  qualis  caeli  facies,  uM  node  serena 
admovere  iuhar  mediae  duo  sidera  limae, 
wobei  nur  das  handschriftliche  sed,  welches  man  mit  Bernaerts  sonst 
in  se  zu  verwandeln  pflegt,  in  sp)em  verändert  wird,    wahrscheinlich 
hat  die  vermiszte  und  durch  Interpolation  hinzugefügte  adversativ- 
partikel  die  ursprüngliche  lesart  verdrängt. 

38. 
Die  Identification  des  von  Lucilius  als  Gräcomanen  verspotteten 
redners  und  Epikurischen  philosophen  T.  Albucius  und  des  bei 
Varro  de  re  rusf.  III  2,  17;  6,6  genannten  L.  'Albucius',  dieses 
homo  apprime  doctus,  cidus  Luciliano  charactere  sunt  libelli^  hat  man 
jetzt  wol  allgemein  aufgegeben,  seit  man  auch  die  zweitgenannte 
stelle  bei  Varro  mit  in  betracht  gezogen  und  daraus  ersehen  hat, 
dasz  auch  die  chronologischen  Verhältnisse  eine  solche  verschmel- 


*  s,  853  z.  23  lies  torrida  statt  torpida. 
**  veranlaszt  durch  die  private  anfrage  eines  kundigen  fachgenossen, 
ob  ich  die  betreffende  stelle  unbeachtet  gelassen  habe. 

Jahrbücher  für  class.  philol.  1873  hft.  5.  23 
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zung  wenigstens  nicht  viel  gerathener  erscheinen  lassen  als  die  Ver- 
schiedenheit der  überlieferten  vornamen.  den  einen  triift  Q.  Mucius 
Scaevola  im  j.  121  vor  Ch.  in  Athen,  und  nach  einem  scandalprocesse 
geht  er  18  jähre  später  wieder  dorthin  als  verbannter;  der  andere 
aber  mästet,  offenbar  in  Rom,  pfauen  nach  dem  vorbilde  des  Hor- 
tensius,  der  sie  beim  antrittsschmause  für  das  augurat  zuerst  auf  die 
tafel  gebracht  hatte.  Hortensius  wurde  erst  sieben  jähre  nach  jenem 
ersten  athenischen  aufenthalt  des  T.  Albucius  geboren:  er  war  erst 
elf  jähre  alt,  als  dieser  in  die  Verbannung  gieng,  aus  der  er  wol 
nicht  zurückkehrte,  wann  Hortensius  jenen  schmaus  gab,  wissen 
wir  nicht:  früher  als  Cicero  dh.  als  im  j.  53  kam  er  in  das  collegium^ 
da  er  mit  Pompejus  jenen  vorschlug;  das  consulat  bekleidete  er  69 
und  viel  eher  kam  er  sicher  auch  nicht  zum  augurat,  vielleicht 
manches  jähr  später:  da  moderte  der  Epikureer  Titus  wol  schon  in 
athenischer  erde ,  während  sein  namensgenosse  pfauenzucht  in  Rom 
trieb,  darüber  ist  man  nun  jetzt  wol  einig,  und  es  wäre  kein 
grund  vorhanden  nach  den  anmerkungen  Kirchners  zu  Hör.  saf.  I 
10,  47,  nach  Preuners  und  Teuffels  artikeln  in  der  realenc.  I'^  652 
und  nach  des  letztern  gesch.  der  röm.  litt.^  §  145,  4;  189,  1  auf 
diese  abgethanen  dinge  zurückzukommen,  aber  wanim  ist  man. 
denn ,  da  man  glücklich  so  weit  war ,  nicht  einen  schritt  weiter  ge- 
gangen und  hat  für  den  Jüngern  die  an  beiden  Varronischen  stellen 
von  Angelus  Politianus  aus  seiner  handschrift  angemerkte,  also 
allein  auf  autorität  anspruch  machende  lesart  Abuccius '  angenom- 
men, wodurch  neben  der  Verschiedenheit  des  Vornamens  und  der  zeit 
nun  auch  die  des  nomen  tritt:  L.  Abuccius  neben  T.  Albucius? 
dasz  das  nomen  Abuccius^  auch  sonst  vorkommt,  dafür  genügt  die 
Verweisung  auf  die  Zusammenstellung  von  Preuner  ao.  s.  21,  an 
deren  spitze  nun  der  dichter  zu  treten  hat,  während  am  Schlüsse 
etwa  noch  Abucie  (dativ)  CIL.  II  2626  hinzugefügt  werden  kann, 
damit  wäre  man  nun  ganz  im  reinen,  wenn  nicht  der  bisher  bei 
L.  Albucius  glücklich  untergebrachte,  als  aridus  zwischen  dem 
gracilis  Lucilius  und  dem  subUmis  Lucretius^  bezeichnete  dichter 
Albucius  bei  Fronto  cp.  ad  Ver.  I  1  (s.  114,  1  Naber)  Verlegenheit 
bereitete:  des  T.  Albucius  erwähnung  passte  ganz  gut  zwischen 
Lucilius ,  der  seiner  gedachte,  und  Lucretius ,  dessen  philosophische 
grundanschauungen  er  teilte;  aber  wir  wissen  wol  dasz  er  reden 
geschrieben,  deren  künstliche  mosaikarbeit  Lucilius  den  Scaevola 
verspotten  liesz  (lib.  ine.  fr.  X  M.),  dagegen  von  gedichten  verlautet 
nichts;  der  andere  aber  schrieb  Luciliano  charactere  und  stand  der 


'  daraus  machte  man  dann  das  geläutige  Albucius;  niemand  hätte 
aus  jenem  die  ehenso  seltene  wie  richtige  nameusform  Abuccius  in  den 
text  gebracht.  *  auch  Abucius  und  einmal  Ahutius.  letztere  form  oder 
AUmtius  wollte  offenbar  Hübner  verwerfen  in  diesen  jahrb.  1858  s.  350, 
TVO  sicher  falsch  statt  dessen  Abucius  steht.  ^  diese  drei  bilden  eine 
«lautlich  zusammengehörige  gruppe  an  dieser  stelle  gegenüber  der  fol- 
genden dreiheit  des  Pacuvius,  Accius  und  Ennius. 
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zeit  nach  dem  Lucretius  nahe ,  wäre  also  auch  durchaus  unanstöszig 
hier  —  wenn  er  nur  Albucius  hiesze  — :  meinte  nun  Fronto  einen 
dritten  völlig  unbekannten  (bez.  einen  zweiten  x.  Albucius) ,  oder 
ist  bei  ihm  Abuccius  zu  lesen,  oder  benutzte  T.  Albucius  jene  zeit 
der  musze ,  in  der  er  animo  aequissimo  Athenis  exul  philosopJiabatur 
(Cic.  Tusc.  V  §  108),  um  auch  ein  philosophisches  lehrgedicht  in 
allem  gleichmut  und '  in  aller  nüchternheit  zu  drechseln ,  das  im 
gegensatze  zu  dem  werke  des  Lucretius  noch  verschollener  wurde 
als  Egnatius  de  rerum  natura  und  des  Sallustius  Empedodca  ?  mir 
ist  dies  letzte  noch  das  wahrscheinlichste,  dann  würde  wol  davon 
zu  gelten  haben  was  Cicero  {Brut.  §  131)  von  seinen  reden  sagt: 
dodus  etiam  Graecis  T.  Albucius  vel  potius  paene  Graecus.  loqiior  ut 
opinor,  sed  licet  ex  orationibus  iudicare,  und  wenn  er  an  seinen  ge- 
dichten  so  herumdrechselte  wie  an  diesen  in  allen  färben  der  griech- 
heit  schillernden  reden  nach  der  eben  angeführten  Schilderung  des 
Lucilius,  so  wird  es  ihnen  auch  an  der  notwendigen  dosis  von  aridität 
nicht  gefehlt  haben,  doch  das  ist  eben  eine  hingeworfene  Vermutung 
—  sicher  aber  ist  doch  T.  Albucius  nun  wol  völlig  von  L.  Abuccius 
geschieden. 

39. 
Eine  anzahl  von  titeln  der  Atellanen  des  Pomponius  führt  uns 
aufs  land,  und  nicht  blosz  in  die  hütten  und  zu  den  beschäftigungen 
der  landleute,  sondei'n  auch  in  den  stall  und  auf  die  weide,  der 
letztern  kategorie  gehören  Asina,  Capeila,  Vacca  und,  von  dem 
problematischen  seitenstücke  des  Verres  salvus  abgesehen,  Verres 
aegrotus  an.  ist  es  demnach  nicht  gerathen  bei  Nonius  unter  puriter 
s.  516,  18  aus  Fecfore  rustico,  dem  doppeltitel  der  Atoüane  Aruspex, 
nicht  Praecone,  Petitore  oder  Pexore  rustico  mit  Bothe,  Roth,  Ribbeck 
zu  machen ,  sondern  auch  hier  die  pecuaria  res  ampla  et  rustica  (Cic. 
pQuinctio  §  12)  einzuführen  und  Pecore  rustico  zu  schreiben?  dasz 
der  Bucco  in  dem  einzig  vorhandenen  verse  auf  die  aufforderung 
etwas  sauber  anzugreifen  versichert,  er  habe  sich  durch  waschung 
seiner  bände  dazu  vorbereitet,  läszt  auf  eine  vorhergegangene  nicht 
ganz  reinliche  beschäftigung  schlieszen,  wie  sie  dem  derben  gesellen 
ohnehin  ansteht  und  dem  vermuteten  titel  entspricht,  dazu  kommt 
endlich  noch  dasz  das  extispicium  des  aruspex  beim  pecus  besser  an- 
gebracht erscheint  als  heim  praeco,  pcfifor  oder  pexor^  also  auch  die 
Verbindung  beider  titel  so  sich  leicht  erklärt. 

40. 
Unter  den  älteren  römischen  grammatikern  nennt  S  u  e  t  o  n  i  u  s 
de  ill. gramm.  5  einen  mann,  der  vulgo  ''Saevius'  Nicanor  heiszt. 
er  ist  nicht  uninteressant,  weniger  weil  er,  wie  dort  erzählt  wird, 
ob  infamiam  quandam  in  Sardiniam  secessit  und  dort  starb,  als  weil 
er  neben  der  ausarbeitung  eines  gelehrten ,  frühzeitig  unscheinbar 
gewordenen  Sammelwerkes,  commentarii  betitelt,  sich  auch  mit 
poesie  befaszte  und  eine  satire  schrieb,    aus  dieser  citiert  Suetonius 
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zwei  vei-se,  in  denen  er  von  sich  sprach  und  sich  in  beiden  (das  ist 
auch  für  den  zweiten,  sehr  corrupten,  von  Bergk  sehr  fein  und 
ansprechend  emendierten  vers  sicher)  nannte,  sie  lauten  mit  der 
angeführten  Verbesserung : 

'Saevius'  Nicanor  Marci  libertus  negdbit: 
'Saevius*  Postumus  idem  ABC  Marcus  docebit. 
der  name  selbst,  der  somit  dreimal  in  diesem  capitel  vorkommt,  ist 
in  den  jungen  hss.  wechselnd  Saeuius,  Seuius,  auch  (und  das  sicher- 
lich unrichtig)  Scruius  geschrieben,  die  erste  Schreibung  ist  die  all- 
gemein recipierte  in  den  ausgaben  und  in  den  litteraturgeschichten; 
nur  Roth  hat  in  seiner  ausgäbe  Sevius  geschrieben,  ohne  damit  irgend 
welchen  anklang  zu  finden,  den  jungen  hss.  gegenüber  aber  scheint 
mir  maszgebend,  dasz  weder  in  den  IRNL.  noch  im  CIL.  bd.  I  bis  IV 
ein  Saevius  unter  den  'nomina  virorum'  erscheint,  dagegen  eine 
ziemliche  anzahl  Sevii  im  CIL.  11  und  in  den  IRNL.,  zwei  auch  in 
einer  inschrift  CIL.  III  2529.*  hiernach  wird  sich  denn  wol  Teuffei 
in  der  nächsten  aufläge  seiner  geschichte  der  röm.  litteratur  (§  156,  3 
der  zweiten)  bequemen  müssen  den  Saevius  Nicanor  zum  —  L.  Al- 
bucius  zu  schicken. 


*  bei  Plinius  n.  h.  XV  §  54  ist  richtig  [pira]  Seviana  überliefert  und 
in  den  ausgaben  beibehalten;  bei  Tacitus  dagegen  fiist,  I  77  steht  in 
der  hs.  Saevino. 

Breslau.  Martin  Hertz. 


62. 

EBRIUS  DEBRIUS. 

In  der  Luxorianischen  anthologie  nr.  297  hat  Riese  im  zweiten 
vers  eine  corruptel  angedeutet :  nee  parcis.,  nisi  forte  f  ebriatus.  Bur- 
man  hatte  inebriatus  gebessert,  die  hs.  selbst  gibt  debriatus  und 
eben  diese  form  in  der  Überschrift  in  moeclmni  qnod  debriatus 
plorabat,  cum  coitum  inplere  non  posset.  hier  hat  Riese  die  ent- 
stehung  der  form  wol  auf  eine  irrige  Verdoppelung  des  d  von  quod 
zurückgeführt;  er  schreibt  kurz  und  gut  ohne  kreuz  ebriatus.  in- 
dessen bei  dieser  Übereinstimmung  war  es  doch  wol  der  mühe  wert 
nachzuforschen,  ob  debrius  debriatus  nicht  sonst  vorkommen:  und 
hier  konnten,  abgesehen  von  dem  anhange  des  Forcellini,  zunächst 
Ducange  udw. ,  ferner  Diefenbachs  glossarium  (1857)  s.  167  als  ge- 
nügende zeugen  gelten,  war  die  existenz  der  mit  d  anlautenden 
formen,  deren  unterschied  von  den  gewöhnlichen  das  mittelalter 
sehr  gut  kannte ,  wie  die  Übersetzung  scrtrnnclper  für  debriatus  be- 
weist, gesichert,  so  konnte  die  autorität  des  Salmasianus  ihr  vor- 
kommen auch  im  beginn  des  mittelalters  erweisen,  und  weiter  dazu 
bewegen  in  nr.  285  v.  4  sie  statt  des  fehlerhaft  überlieferten  ebrius 
einzusetzen:  ne  pedibus  non  stet  debria  Musa  suis. 

Breslau.  Rudolf  Peiper. 
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63. 

ZU  AMMIANUS  MARCELLINUS. 


XIV  1, 10  quibi(s  mox  Caesar  acrius  efferatus  . .  ad  vertenda  sup- 
2>osita  instar  rapidi  fluminis  inrevocabili  impetu  ferehatur.  ein  reiszen- 
der  ström  stürmt  nicht  gegen  das  unten  liegende  an,  sondern  gegen 
alles  was  ihm  in  den  weg  kommt,  dh.  opposita.  vgl.  zum  über- 
flusz  XIV  6,  10  opposita  cuncta  superare  virtute,  XVI  liJ,  46  opposita 
omnia  delere. 

XIV  2,  2  incendente  aviditate  saevitiam  ne  cedentium  quidem 
uUi  parcendo  ohtruncatis  omnihus  merces  opimas  vel  utile s  millis 
repugnantidus  ave^iehant.  dasz  vel  utiles  neben  opimas  unerträglich, 
ist,  haben  schon  andere  bemerkt  und  velut  viles  corrigiert.  mir 
scheint  besser  volucriter^  das  Ammian  mehr  liebt  als  velociter. 

XIV  6,  1  (Orfito)  administrante  seditiones  sunt  concitatae  graves 
oh  inopiam  vini:  huius  avidis  iisihus  viügus  intentum  ad  motus 
asperos  excitatur  et  crebros  musz  doch  wol  cuius  heiszen. 

XIV  6 ,  25  ab  ortu  lucis  ad  vesperam  sole  faiiscunt  vel  pluviis 
praemia  aurigarum  eorumque  praecipua  vel  delicta  scrutantes. 
eorum  ist  wol  nur  druckfehler  bei  Eyssenhaxdt  für  equorum,  praemia 
des  Gelenius  conjectur  für  -pminuas  (nicht  ßminnas).  gleich  unbe- 
friedigend sind  für  mich  Horkels  {semper  minutias)  und  AKiesslings 
{per  ianuas)  versuche,  mir  scheint  ein  adverbium  wie pertinacius 
oder  perpensius  angemessener. 

XIV  7 ,  7  Serenianus  .  .  incertum  qua  potuit  suffragatione  ah- 
solvi,  aperte  convictus  familiärem  suum  .  .  ad  templum  misisse  faii- 
dicum,  quaeritatum  presse^  an  ei  firmum  portenderetur  imperium, 
ut  cupiehat^  et  cunctum.  statt  presse ^  wie  Eyssenhardt  schreibt 
(die  vulg.  expresse),  hat  der  Y at.  praesa]  statt  cuncium  dieselbe  hs. 
cütum.    letzteres  möchte  ich  in  tutum  ändern,  ersteres  in  perplexe. 

XIV  11,  4  cum  liaec  taliaque  sollicitas  eins  aures  everherarent 
.  .  varia  animo  tum  miscente  consilia  tandem  id  ut  optimum  factn 
elegit.  dasz  dies  nicht  richtig  aus  tumiscente  corrigiert  sein  kann, 
beweist  die  zwecklosigkeit  des  tum.   ich  vermute  comminiscente. 

XIV  11,  11  {Scudilo)  eum  adtdahili  sermone  .  .  proficisci  pellexit 
vultu  adsimulato  saepius  replicando,  quod  flagrantihus  votis  eum  videre 
frater  cuperet  patrtielis,  [si]  quid  per  inprudentiam  gestum  est,  re- 
missurus  ut  mitis  et  Clemens,  participemque  eum  suae  maiestatis  ad- 
scitum  et  futurum  laborum  quoque  socium,  quos  Arctoae  provin- 
ciae  diu  fessae  poscehant.  adscitum  ist  conjectur  für  adsciso,  welches 
mit  et  zusammenzulesen  ist:  adsciscet,  abhängig  von  quod  und 
coordiniert  durch  que  mit  cuperet,  wie  zb.  kurz  vorher  §  7  quod  nee 
suscipiet  nee  ignoscet,  sed  multaret.  auszerdem  ist  wahrscheinlich 
futurum  in  futurorum  zu  corrigieren.  quoque  stellt  Ammian  oft  wie 
schon  Livius  incorrect, 

XIV  11,  19  itinerihus  interiectis per  mutationem  iumentorum 
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emensis  venit  Pctohionem.  interiectis  ist  eine  unglückliche  conjectur 
des  Gelenius.  der  Vat.  hat  eiediSy  was  in  extentis  zu  corrigieren 
ist:  vgl.  XXV  10,  6  I'arso  profedus  extentis  itineribus  venit  Tyana. 
XVI  12,  29  longitudo  spatiorum  extenta.  XIX  11,  17  extenta  spatia. 
per  mutationem  haben  schon  Accursius  und  Valesius  wahrscheinlich 
richtig  in permutaflone  geändert  nach  XV  1,  2  equorum  permuta- 
tione  veloci  und  XXI  3,  4  vectus  mutatione  celeri  cktsus  publici. 

XV  3,  3  vehementius  hinc  et  deinde  Constantius  .  .  recluso 
jpedore  patebat  insidiantibus  multis  ist  sinnlos  und  musz  heiszen 
tuncd  deinde,  wie  XVI  12,  69  und  XVII  3,  5. 

XV  3,  6  haec  augente  vulgatius  fama  tantum  dberat  ut  proderet 
quisquam  visa  nocturna,  cum  aegre  homines  dormisse  sese praesenti- 
bus  faterentur  externis,  maerebantque  docti  quidam  — .  es  ist  schwer 
zu  begreifen,  dasz  man  dieses  cum  statt  tot  hat  dulden  können. 

XVI  9,  1  a^  Persae  in  Oriente  per  furta  et  latrocinia  potius 
quam  .  .  per  concursatorias  pugnas  hominum  praedas  agitabant  et 
pecorum,  quis  non  numquam  lucral)antur  utrepentini,  aliquotiens 
superati  multitudine  militum  amittebant,  interdum  nihil  prospicere 
prorsus,  quod  poterat  rapi,  permittebantur.  quis  passt  zu  lucrabantur 
nicht  besser  als  zu  amittebant  und  ist  in  quas  zu  ändern  (XIX  4,  3 
jjoenas  lucrari).  gewaltsamer  als  diese  scheint  die  nicht  weniger 
nötige  von  prospicere  in  conspicere.  aber  der  schein  trügt,  das 
2)ro  ist  sicherlich  nur  anticipation  des  folgenden  prorsus.  der  irrtum 
wurde  bemerkt  und  corrigiert.  der  Vat.  hat  percumittebantur  statt 
permittebantur.  ähnliche  versehen  finden  sich  nicht  selten:  zb. 
XXVIII  1,  29  steht  in  der  hs.  prevenisse  für  pravis  se  wegen  des 
kurz  vorhergehenden  venenorum.  XXXI  2,  4  fängt  ein  satz  an  nee 
enim  apud  eos,  einige  zeilen  darauf  ein  anderer  nee  enim  apud 
eos  securos  existimant  esse  sub  tectis,  völlig  sinnlos,  apud  eos  ist  das 
zweite  mal  zu  streichen  und  wahrscheinlich  securos  in  se  tutos  zu 
ändern,  der  Vat.  hat  secutos.  XXXI  15,  11  ist  in  vires  integras  in- 
servabant  das  zweite  in  schwerlich  etwas  anderes  als  eine  falsche 
Wiederholung  des  ersten.  XIV  6 ,  1  steht  im  Vat.  mittentus  für 
motus  wegen  des  unmittelbar  vorhergehenden  intentum;  XXIII  6, 
24  ist,  wie  mir  scheint,  unzweifelhaft  expulsafa  in  expugnata  zu 
ändern  als  verschrieben  wegen  des  folgenden  avidsum.  XXIV  2,  2 
hat  der  Vat.  nostra  für  nostras,  aber  as  mitten  in  das  folgende 
wort  wrecwwd?«  eingeschoben :  vasere  cundia.  XXVII  3,4  schreibt 
Gelenius  richtig  vilis  quidam  plebeius  f in x erat  illum  dixisse  — , 
Eyssenhardt  mit  der  hs.  infixerat.  XXV  1,  8  ist  inter  inposuit  nicht 
zu  corrigieren  in  iter  inposuit,  sondern  in  iter  disposuit.  jenes  ist 
nur  Wiederholung  des  etwa  eine  zeile  vorhergehenden  inter  in(jpedi- 
menta).  XV  13,  3  hat  Eyssenhardt  das  hsl.  adaequitabat  in  den  text 
gesetzt  statt  adaequabat.  in  derselben  zeile  steht  aequitum  für 
equitum.  XXVIII  6,  20  hat  die  hs.  —  conscientia.  cum  Romano 
deinde  Palladius  concortia  cumdabat  statt  concordaiat,  wie  bis- 
her allgemein  geschrieben  wurde,    woher  die  silben  tia  cum  stammen, 
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liegt  auf  der  band.  Eyssenbardt  corrigiert  concordia  curabat,  was  ich 
nicht  verstehe.   XV  2,  1  macht  Eyssenhardt  aus  post  2^ ßÜs er andam 
cladem  nicht  mit  der  vulg.  miserandam,  sondern  demiserandam. 
wahrscheinlich  ist  peti  der  anfang  des  eine  zeile  darunter  stehenden 
•Wortes  jjericidorum.    XVI  10,  16  bewundert  Constantius  bei  besich- 
tigung   der   Sehenswürdigkeiten    Roms    besonders    das    forum   des 
Trajan :  onmi  itaque  spe  Maus  modi  quicquam  conandi  depulsa  Traiani 
eqmim  sölum  locatuni  in  atrii  medio,  qui  ipsum  principem  vehit, 
imitari  se  velle  dicebat  et  posse.    cul  pi'ope  adstans  regalis  Hormisda 
. .  respondit  astii  gentili:  ^ante*  inquit  Hmperator,  stabidum  tale  condi 
iubeto,  si  vales :  equus^  quem  fabricare  disponis^  ita  late  succedat  ut 
iste  quem  videmus\    mir  scheint  si  vales  unschicklich  und  equus  succe- 
dat als  selbständiger  satz  kaum  verständlich,  und  ich  vermute  sub 
quäle  equus  .  .  succedat.   das  ausgelassene  qu  steckt  wahrscheinlich 
in  dem  agustu,  welches  die  hs.  für  astu  darbietet.    XXIX  3,  8  steht 
im  Vat.  de  .  .  fustibiis  praeter  solitum  caesi,  von  Hand  Turs.   II 
s.  220  als  beleg  des  instrumentalen  de  angeführt  mit  der  bemerkung: 
'editores  temere  eiecerunt  rZe.'    es  ist  bei  Valesius  und  Wagner  nur 
durch  einen  druckfehler  ausgefallen,  Eyssenhardt  hat  es  eingesetzt, 
aber  niemand  weisz  andere  beispiele  dieses  'häufigen'  gebrauchs  an- 
zuführen als  das  eine  XXXI  5,  12  quid  potestas  Martia  de  habitu 
(liabita  Vat.)  p^'udentiae  valet  .  .  didicere,  was  mir  unzweifelhaft  ver- 
dorben scheint,    zwei  zeilen  nach  jenem  de  fustibus  steht  professo  als 
adverbium,  vulg.  ex  iwof'esso.     wahrscheinlich  gehört  de  nicht  zu 
fustibus,  sondern  zu  professo. '  XXII  8,  35  ist  in  altyonibus  mi  similcs 
schwerlich  'eine  spur  des  ricbtigen  (nemlich  halcyonum)  erhalten', 
wie  Kiessling  in  diesen  jahrb.  1871    s.  495  meint.     Ammian  ver- 
bindet zwar  auffallend  häufig  similis  und  dissimilis  mit  dem  genetiv : 
XIV  6,  2.    XIV  9,  2.  XVI  1,  4.    XVIII  4,  5.    XVIII  5,  3.    XXI 10, 
S.   XXI  16,  11  und  21.    XXII  14,  2.    XXIII  6,  18.    XXV  4, 17  und 
19.  XXVI  9,  11.  XXVI 10,  8.  XXVII  6,  14.  XXVIII 1,  39.  XXVIII 
.2,  11.    XXVIII  6,  4.    XXIX  5,  4.    XXX  4,  11.    XXX  8,  8  (und  9). 
XXXI  2,  10,  aber  keineswegs  so  überwiegend,  dasz  ein  dativ  ver- 
dächtig wäre,     ein  solcher  steht  auszer  au  den   zwei  stellen,   die 
Kiessling  ändern  möchte,   noch  XV  4,2.    XIX  1,  10.    XXI  1,  4. 


'  XIX  2,  14  steht  de  vor  dem  dativ  quibus  in  der  hs.  XXV  8,  4  ist 
si  von  den  früheren  hg-g.  mit  recht  gestrichen  (Eyssenhardt  macht 
daraus  simul),  ebenso  ebd.  9  ut  (Eyssenhardt  ei),  XXVIII  1,  57  is  hinter 
/ares  (Eyss.  suos;  vgl.  XXVIII  2,  9.  XXVIII  6,  30),  XXII  13,  5  ^e  (Eyss. 
vergente  se  in  vesperam  die  für  verg.  iii  se  vesp.),  XXVII  12,  17  das  a  in 
prudentia  moUiret  (Eyss.  prudenti  admolliret),  XXVIII  1,  20  at  und  XXVIII 
2,  8  dum  wahrscheinlich  zu  streichen,  nicht  in  ei  und  ium  zu  ändern. 
XXVI  5,  13  bedeutet  idilitate  rei  perpensius  ecogitata  gewis  nicht  excogi- 
tata,  sondern  eogitala.  XX  4,  21  ist  ohne  zweifei  das  an  veriii,  XXXI  12,  8 
das  an  eiusdem  gehängte  que  zu  streichen,  XXI  5,  12  aber  nicht  das  ei  vor 
indeque,  sondern  exindeque  zu  schreiben.  XXIX  5,  22  cum  invenisset  in 
exercitu  circumsaepios  steckt  entweder  hinter  in  etwas  anderes  oder  es 
ist  zu  tilgen  (als  Wiederholung  von  invenisset). 


344  CFWMüller :  zu  Ammianus  Marcellinus. 

XXn  15,  15  und  18.    XXIII  6,  23  und  38.    XXV  2,  4.    XXV  10,  3. 

XXIX  5,  56.  XXXI  2,  2.  —  XV  5,  3  schreibt  man  allgemein  mit 
der  hs.  commendaticias  ah  eo  peticrat  litteras  ad  amicos,  ut  quasi 
familiaris  eiusdem  esset  notissimus.  dasz  ut  zu  streichen  ist,  scheint 
mir  nicht  zweifelhaft,  möglicher  weise  ist  es  die  irrtümlich  hierher 
gerathene  correctur  des  zwei  zeilen  darauf  verschriebenen  iat.'^ 

Ob  XVI  10,  21  et  nie  .  .  in  Orient em  cum  magisterii  remittitiir 
jpotestate.,  provectis  e  consortio  nostro  ad  regendos  milites  natu  maio- 
rihus  adidescentes  eum  sequi  iuhemur  das  hsl.  re  statt  e  aus  que  e 
verdorben  ist  oder  que  in  dem  drei  zeilen  darauf  an  hieme  gehängten 
re  steckt,  oder  woher  die  verschreibung  sonst  stammt,  will  ich  nicht 
entscheiden,    sicherlich  aber  fehlt  zwischen  den  zwei  sätzen  ein  'und'. 

XVI  12,  5  nam  et  Decentium  Caesarem  superavit  aequo  Marie 
congressus  et  civitates  erutas  midtas  vastavit  et  opulentas.  erutas 
scheint  mir  sinnlos  zu  sein;  ich  vermute  firmas,  wovon  hinters 
nur  das  /  ausgefallen  ist  5  e  und  i  sind  ziemlich  identisch ,  ebenso  ut 
und  m.  umgekehrt  möchte  ich  firnia  celeritate  XXVII  1,  3  ändern 
und  zwar  in  fest  in  a  celeritate,  welche  Verbindung  Ammian  auch 

XXX  2,  6  gebraucht. 

XVI  12,  6  Älamanni  scutorum  insignia  contuentes  norant  eos 
milites  per  misisse  paucis  suorumlatronihus  terram,  quorum  metu  aliquo- 
tiens,  sin  aliter  gradum  conferrent,  amissis plurihus  abiere  dispersi. 
die  urteile  unserer  litterarhistoriker  über  den  stil  des  Ammianus  wären 
zu  entschuldigen,  wenn  er  selbst  zb.  für  diesen  satz  verantwortlich 
wäre,  aber  das  sinnlose  sin  aliter  ist  nur  Eyssenhardts  erfindung; 
die  früheren  hgg.  haben  dafür  ein  wenigstens  verständliches  cum^ 
die  hs.  in  aliquam,  dh.  antequam  (XXIV  8,  1  antequam  manus 
conferant).  im  folgenden  §  ist  wol  pedesires  copiae  .  .  educuntur 
earumque  lateri  cu n et ae  sunt  turmae  nicht  in  coniunctae,  sondern 
in  iunctae  zu  verbessern. 

XVI 12,  36  miles  scutorum  ohicibus  veriices  tegens  eiectansque 
gladios  .  .  perierrebat.   vermutlich  exertans  wie  XIV  2,  16  usw. 

XVII  10,  4:  der  Alamannenkönig  bittet  demütig  um  frieden, 
der  ihm  unter  harten  bedingungen  bewilligt  wird,  unter  anderen 
auch  der,  dasz  er  dem  römischen  beere  lebensmittel  liefern  und  dafür 
sich  quittungen,  securitates,  geben  lassen  soll,  quas  si  non  ostendisset 
in  tempore,  sciret  se  rursus  eadem  fatigandum.     so  Eyssenhardt 


*  der  folgende  satz  fäogt  in  den  texten  an  hoc  vnpetrato,  im  Vat.. 
hoc  in  impetrato.  dies  sieht  aus,  als  wäre  es  entstanden  ans  einem 
durch  übergeschriehenes  2?«  corrigierten  inpetrato  oder  umgekehrt,  dem- 
ist  aber  wahrscheinlich  nicht  so.  ein  einfaches  hie  würde  passen,  wenn- 
mit  diesem  satze  zu  einer  neuen  erzählung  übergegangen  würde,  hier 
wird  aber  vielmehr  in  derselben  geschichte  fortgefahren,  und  nach  dem 
Sprachgebrauch  des  Ammian  ist  zu  lesen  hoc  que  impetrato  .  .  servahat 
epistnlas.  ebenso  ist  meines  erachtens  hicque  herzustellen  XIV  2,  17 
hacque  persuasio7ie  reducti  .  .  insistebant,  nicht  hac  utique  mit  Kiessling 
AO.  s.  498.     die  hs.  hat  hac  uti.     hicque  hat  Ammian  gegen  80  mal. 
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statt  des  überlieferten  m  de.    die  frühere  Schreibweise  ea  de  re  ist 
wenigstens  zur  not  zu  verstehen,   ich  vermute  clade. 

XVII  13,  10  cadentes  insuperahüi  contumacia  harlari  non  tarn 
mortem  dolere  quam  nostrorum  laetitiam  horrendo  Stridore  monstra- 
hant.  hinter  tarn  ist  wol  suam  ausgefallen,  desgleichen  XIX  5,  1 
quarum  (turrium)  fastigiis  halUstae  locatae  sunt  —  in  hinter  quarum^ 
wie  zb.  im  folgenden  §  vor  machinis,  XX  3,  10  eum  autem  sole  longo 
coeperit  interstitio  summoveri  {luna),  —  a  vor  sole,  XXIV  1,7  et  mox> 
(^0}  specida  qiiadam  altissima  explorato  situ  castrorum  (vgl.  XVIII 
8,  4  ah  alta  quadam  specida,  XXV  3,1a  celsis  collibus  explorando),. 
XXVI  8,  10  itaque  <^a'}  coniectu  telorum  Äliso  paidisper  defensuSy 
XXVIII  5,  11  iam  inde  <^äy^  temporihus priscis  suholem  se  esse  Bo~ 
manam  Burgimdi  scimit ,  wie  XXVI  9 ,  8  längst  corrigiert  ist  iam 
inde  <(a^  Constanti  temporihus,  XXIV  5,  7  qua  causa  (^ira^  concitus 
immani  munimentum  disposuit  ohsidere  wie  XXIV  3,  2  concitus  ira 
immani  (die  hs.  hat  inmani,  die  vulg.  ist  immane,  was  ohne  folgen- 
des quantum  ebenso  falsch  i&f  wie  das  von  Eyssenhardt  XXXI  13, 
11  eingesetzte  cruciatus  vulncrum  iniquum  ferentes  und  XVIII  8, 
5  amhitiosum praegrediens  agmina);  ferner  XV  10,  2  in  amicitiam, 
Octaviani  receptus  principis  <^viasy  molihus  magnis  exstruxit  .  .  com- 
pendiarias  et  viantihus  oportunas,  XVI  8,  13  avorum  aemulationem 
posteritas  <^praeytendens  satiari  numquam  potuit,  XVI  7,6  is  ..  etiam 
luUanum  aliquotiens  corrigehat  <(ut'}  Äsiaticis  coalitum  morihus, 
XXI  6 ,  3  tmde  Constantiiis  <(uty  futurorum  quoque  praescius  cxxd- 
tahat ,  XVII  7 ,  4  adclivitate  collium  aedes  pleraeque  (eyvehehantury 
XVIII  6,  11  nee  multum  Ka^fuit  quin  caperer,  XIX  11,  5  palarentur 
<^pery  varia,  wie  Ammian  oft  sagt,  zb.  XXXI  5,  9;  XIX  12,  18  <^uty 
imitandus  sit  Tullius  (vgl.  XV  12,  4  m^  verum  illud  videatur,  XX  7, 
17  ut  aedificatum  a  Macedone  credatur  Alexandro)\  XXII  3,  6  nee 
redire  ante  mortem  potuit  musz  der  name  des  Kaisers  Julian  oder 
sein  titel  ausgefallen  sein;  XXII  15,  14  quae  Keynumerare  non  refert^ 
XVn  13,  34  <^ady  destinatas  remearunt  sedes  und  XXVII  8,  2  <^ady 
eadem  loca  profecius,  denn  Ammian  setzt  appellativa  allein  auf  die 
frage  ^ wohin?'  nie  in  den  acc.  bei  adventare  steht  häufig,  bei  pi'ae- 
venire  einmal  (XXVIII  3, 1)  ein  acc,  aber  nicht  als  Ortsbestimmung, 
sondern  der  präposition  wegen  wie  bei  advolare,  discurrere  usw.; 
XXV  9,  1  civitatem  ingressus  gentis  suae  Signum  ah  arce  extulit 
suh(itamy  migrationem  epatria  civihus nuntians  {denuntians?)  luctuo- 


^  vgl.  XIV  8,  8.  XVII  13,  27.  XXII  9,  13.  XXV  3,  23.  XXV  9,  3 
und  8.  XXXI  6,  7.  XXVII  9,  1.  XX VIII  1,  30.  XXVIII  5,  9.  merk- 
würdig ist  iam  tum  a  piiero  bei  Aur.  Victor  Caes.  40,  2,  findet  sicli  aber 
auch  bei  Dictys  II  21  ium  tum  a  maioribus.  ■*  im  Irrtum  befindet  sich 
der  recensent  im  litt,  centralblatt  1871  sp.  1085,  wenn  er  es  für  richtiger 
hält  XXVIII  2,  11  das  hsl.  mimmuvi  qunntum  in  mivvm  q.  als  in  nimhmi  q. 
zu  ändern,  letzteres  hat  Ammian  XXI  16,  16.  XXII  9,  4.  XXII  16,  11. 
XXIX  5,  30,  ersteres  nirgends.  auch  XXVI I  8,  4  steht  minimam  für 
nimium  und  bekanntlich  öfter. 
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sam.  et  rertere  sohitn  extemplo  omnes  praecepti  .  .  orabant  — , 
XXVI  7,  9  in  nnmn  (^quae^sitae  wie  XV  7,  7.    XVIII  6,  12.    XXVI 

2,  2.   XXVII  5,  2.  XXVIII  2,  13.   XXIX  1,  23.  XXXI  4,  9;  XXVII 

3,  11  copia  rentm  omnium  (^ad^fluens,  <^s>ed  Jiunc  quoqite^,  XXVII 
5,  9  placuit  nav'ibus  remigio  directis  in  medium  flumen,  quae  vehebant 
<^kincy  cum  armigeris  principem  gentisque  iudicem  in  de  mm  suis, 
foederari  pacem ;  XXVII  9 ,  4  qui  ex  eo  <^altiusy  anhelantes  ex  nutu 
suo  indistanter  putant  omnium  j^endere  fortunas;  XXIX  5,  1  haecnar- 
rafione  (^eydisseri  continua  placuit ;  XXIX  5,  54  manibus  repens  et  pc- 
dibus  longius  <^in}de  sese  discrevit;  XXIX  6,  3  increpdbat  Equitium 
.  .  ut  pervicacem  et  desidem  necKdumy  duro  opere,  quod  maturari  dis- 
positum  estj  consummato,  wenn  nicht  vielmehr  (^«^ro  in  (^«m  zu  än- 
dern ist;  XXXI  14,  2  p)ervigil  semper  et  anxius,  ne  <^quisy  propinqui- 
tatem  eins  practendcns  altius  semet  ferret. 

XVIII  5,  1  Antonius  quidam  ex  mcrcatore  opulento  rationarius 
apparitor  Mesopotamiae  ducis  .  .  ausurus  immania  rimabatur  tectius 
rei  puWicae  memhra  totius  et  utriusque  linguae  litteras  sciens  circa 
ratiocinia  versahatur,  qui  vel  quarum  virium  milites  tibi  agant  vel 
procinctus  tempore  quos  tuerentur  describens,  itidem  armorum  et 
commeatuum  copiae  aliaque  usui  belle  futura  an  abunde  suppetant, 
indefessa  sciscitatione  j^ercontans.  statt  quos  tuerentur  ist  überliefert 
quos  intuenturi,  was  nur  richtig  abzuteilen  ist:  quo  sint  venturi. 

XIX  2,  1  post  incensum  corpus  ossaque  in  argenteam  urnam 
coniecta  ist  conjectur  des  Valesius  für  contecta.,  wofür  besser,  wie 
mir  scheint,  gelesen  wird  cotilecta. 

XIX  5,  3  2^ostremo  obseratis  portis  precantibusque  tribunis 
egredi  nequeuntes  frendebant  ut  bestiae.  besser  als  precantibus  ist 
wenigstens  des  Reinesius  \ors,c\Asig  pi'aecctventibus]  wahrscheinlicher 
aber  wol  vetantibus  ('verhindern'  bei  Ammian)  oder  refraganti- 
bus.  im  folgenden  §  ist  ohne  zweifei  rupes  abscisae,  ut  despici  sine 
vertigine  Jiarrenda  non  possent  in posset^  und  §  5  per  lias  tenebras 


»  auch  XVI  12,  59  ist  vielleicht  equo  est  evolutns,  sed  .   .  evasit  für 
et  zu  schreiben.  ^  dasz  despicere  auch    iu  eigentlicher  bedeutung 

mit  dem  acc.  verbunden  werde,  bestreitet  allerdings  Laclimann  zu  Lucr. 
s.  236  mit  unrecht,  (es  steht  ganz  offenbar  in  eigentlicher  bedeutung 
so  bei  Plinius  ep.  V  6,  38  im  gegensatz  zu  suspicere  (s.  Keil  de  Plinii 
epist.  emend. ,  Erlangen  1865,  s.  22  f.).  noch  schlagender  ist  die  er- 
zählung  des  Verrius  Flaccus  bei  Macrobius  Sat.  16,  15  cum  popidun 
Romamis  pestilentia  laboraret  essetque  responsiim  id  accidere,  quod  di  despi- 
cerenlui',  anxiam  urbem  finsse,  quin  non  intellegeretur  oraculum,  evenisseque 
ut  Civcensium  die  puer  de  cenaculo  pompam  superne  despiceret  et  pntri 
re ferret,  quo  ordine  secreta  sticrorum  in  arca  pilenti  composita  vidisset. 
es  ist  also  kein  anstosz  zu  nehmen  an  den  von  Lachmann  citierten 
stellen  und  an  einer  menge  anderer,  die  er  nicht  citiert:  Macrobius 
I  21,  12  hunc  deum  solem  esse  regalique  potestate  sublimem  cuncta  despicere. 
der  codex  Paris,  hat  hier  dispicere  nicht  richtiger  als  der  Bamb.  an 
der  andern  stelle  dispicerentur  und  aecedere,  oder  die  beiden  besten  hss. 
Mart.  Cap.  VI  624.  s.  ferner  Spart.  Sever.  3,  5  fx  altissimi  viontis  ver- 
tice  orbem   terrarum   Romamque   despexit.     Apul.   met.   IV  3  prostratum  el 
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obldirupta  negledas  oppidano  transfnga  quondam  dudante . .  Persae 
,  ^'suhito  singuli  noctis  medio  ad  confignafionem  turris  tertiam  ascen- 
derunt  in  quo  dam  zu  ändern. 

XIX  6,  4  urhs  exuta  pericuUs  ist  schwerlich  lateinisch  für 
exemta,  ebensowenig  ein  levis  reptantium  sonitus  ebd.  8  für  lenis 
wie  XIX  7,  3  tuharum  sonitu  leni  dudante. 

XIX  8,  7 :  Ammianus  findet  auf  der  flucht  ein  pferd,  das  seinen 
reiter  abgeworfen  und  geschleift  hat:  decussus  vinculi  nodum  db- 
rumpere  nequiens  per  avia  saltusque  membratim  discerptus^  iumentum 
exhaustum  cursu  pondere  cadaveris  detinebat,  cuius  dorsualis  com- 
prensi  servitio  usus  .  .  ad  fontes  .  .  perveni.  dasz  dorsualis  substan- 
tivisch gebraucht  würde,  ist  zwar  sonst  nicht  bekannt,  aber  die  er- 
klärer  berufen  sich  darauf  dasz  das  wort  von  glossographen  VOUTI- 
q)6poc  übersetzt  werde,  und  dasz  Varro  den  ausdruck  asellus  dor- 
suarius  gebrauche,  es  wäre  einerseits  sehr  merkwürdig ,  wenn  Am- 
mian  das  thier,  das  er  eben  mit  equus  und  dann  der  abwechslung 
wegen  mit  iumentum  bezeichnet  hat,  noch  drittens  dorsualis  nennte 
und  anderseits  das  reiten  blosz  mit  servitium  bezeichnete,  ich  ver- 
mute, er  schrieb  vielmehr  cuius  dorsuali  comprensi  servitio  usus. 

XIX  8 ,  11:  Ammian  benutzt  die  gelegenheit ,  dasz  von  dem 
plötzlichen  erscheinen  einer  feindlichen  schar  die  rede  ist,  um  eine 
erklärung  der  entstehung  und  des  namens  der  CrrapTOi  zum  besten 
zu  geben :  quo  exemplo  terrigenas  illos  non  sinibus  (ßnibus  Eyssen- 
hardt)  terrae  emersos,  sed  exuberanfi  pcrnicitate  credimus  natos,  qui 
quoniam  inopini  per  varia  visebantur,  Spartoe  vocitati  Jmmo  exiluisse 
vetustate  ut  omnia  fere  cetera  fabulosius  extoUente  sunt  aestimati. 


semiantmem  ex  edito  despexit.  VI  1 1  imi  gurgites  vicinum  fontem  despiciunt. 
(Lact.)  Phoen.  40  quae  [arhor)  totum  despicit  una  nemus.  Mart.  XII  57,  20 
cui  plana  summos  despicit  domus  montes.  Ötatius  Theb.  II  35  stat  suhlimis 
apex  ventosque  imbresque  serenus  despicit.  X  758  ceu  subito  in  terras 
supero  demissus  ab  axe  .  .  despexit  acies  hominum.  Silius  XII  488  e  tumulis 
subiectam  despicit  xirbem.  XIV  666  sublimis  ab  alto  aggere  despexit  trepi^ 
dam  clangoribus  urbem.  Lucan  I  458  populi,  quos  despicit  Arctos,  V  638 
Leucadio  placidus  de  vertice  pontus  despicitur.  Sen.  Phaedr.  793  te  stelli- 
fero  despiciens  polo  sidus.  Herc.  Oet.  1699  arce  an  ex  aliqua  pater  despi- 
ceret  illum.  auch  Ovid  met.  XI  552  spoliis  animosa  superstes  unda  velut 
victi-ix  sinnataque  despicit  undas  gehört  entschieden  hierher,  denn  das 
eigentliche  hinabsehen  ist  auch  hier  die  hauptsache.  Ammian  sagt 
despeclare  aliquid.)  dasz  aber  despicere  aliquid  hiesze  'von  etwas  hinab- 
sehen', hat  wol  niemand  auszer  den  herausgebern  des  Ammian  für  mög- 
lich gehalten.  Ernesti  beruft  sich  im  glossar  auf  Liv.  XLIV  6,  8  rupes 
utrimque  ita  abscisae ,  nt  despici  vix  sine  vertigine  quadam  simid  oculorum 
animique  possif,  und  auf  Casanbonus  zu  den  Script,  bist.  Aug.  I  s.  593,  der 
auf  despicere  aliquid  ''auf  etwas  hinabblicken'  in  eigentlicher  bedeu- 
tung  an  der  oben  citierten  stelle  aufmerksam  macht. 

^  ebenso  XXXI  8,  8  lacerari  meinbratiin.  urtualim  und  arliculatim, 
das  Firmicus  Maternus  ganz  wie  Plautus  mit  concidere  verbindet,  hat 
Ammian  nicht,  der  jüngere  Seneca  sagt  dafür  de  ira  III  18,  1  per 
singulos  artus  lacerare.  dasz  demnach  Seneca  suas.  6,  19  per  artus 
suos  latus  in  per  artus  singulos  laceratus  zu  corrigieren  ist,  hat  mir 
wie  vieles  andere  leider  AKiessling  nicht  geglaubt. 
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statt  Sparioe  hat  die  hs.  nach  Kiessling  ao.  s.  500  sparto,  woraus 
Haupt  im  Hermes  III  208  das  richtige  hergestellt  hat.  ut  omnia 
fere  cetera  ist  Eyssenhardts  correctur  des  hsl.  uiatere,  die  der  rec. 
des  centralblattes  ao.  durch  Streichung  des  cetera  zu  verbessern 
glaubt.  Kiessling  meint,  'das  richtige  materiem  ergebe  sich  von 
selbst'  aus  der  Überlieferung,  ich  finde  materiem  wenig  passend  und 
ziehe  unbedingt  veritatem  vor:  vgl.  zb.  crimina  a  veritate  longe 
discreta  XIV  5,6;  addens  veritati  complura  XXII  14,  2.  für  ex- 
iluisse  hat  der  codex  exiliusse,  was  auch  exilivisse  heiszen  kann,, 
wie  XXIII  6,  24  (nicht  exüuit,  wie  Eyssenhardt  schreibt)  und  XXV 
3,  5  exilivit  überliefert  ist,  und  höchst  wahrscheinlich  XXVIII  6,  14 
interuit  richtiger  interivit  als  interilt  gedeutet  wird.  vgl.  XIV  11, 
14,  XXIV  2,  7,  XXVI  3,  6  transivit  (XXIII  6,  21  transivimus)^ 
XXVI  6,  20  cxivit,  XXVII  5,  6  redivit.  aber  XIV  6,  12  wird  ohne 
grund  introiveris  geschrieben;  die  hs.  hat  inquoierls. 

XX  4,  14  fremitn  ingenti  omnis  petivere  palatium  et  .  . 
Augustum  Iiilianum  Jtorrendis  clamoribus  concrepahant  will  AKiess- 
ling  ao.  s.  503  in  petivere  ad  palatium  ändern,  weil  der  Vat.  petiue- 
rat  bietet,  es  ist  vielmehr  petiverant  zu  schreiben.  Ammian  ge- 
braucht fortwährend  das  perfectum  für  das  plusquamperfectum  und, 
wenn  man  will,  umgekehrt,  dasz  aber  das  plusquamperfectum  hier 
rationell  begründet  ist,  liegt  auf  der  band,  (die  stellen  mit  petere 
ad  uä.  bei  Ammian  sind  XVI  12,  54  ad  sul)sidia  fluminis  petivere, 
XIX  8,  12  in  montcs  petimus  celsiores,  XXII  8,  47  ad  hunc  secessum 
pariendi  causa  petere  pisces,  XXIX  6,  12  üluc  properato  petierant 
gradu.) 

XX  6,  2  propugnatores  viso  Jioste  longissime  clausis  ociits  portis 
ingentihus  animis  per  turres  discurrehant  et  minas  saxa  tormentaque 
hellica  congerentes.  minae  soll  heiszen  'mauern'  mit  ergänzung  von 
murorum  oder  moenium ,  was  anderwärts  hinzugesetzt  ist :  XXFV  2, 
12  und  ebd.  19  {per  turres  ac  moenium  minas,  kurz  vorher  und 
XXIX  6,  11  turrium  minae)  und  sicherlich  auch  hier  gestanden  hat: 
per  turres  .  .  et  moenium  minas. 

XX  7,  1  rex  .  .  dextrum  latus  itinerihus  petit  ohllquls  Bezdbden 
.  .  vi  vel  promissor  um  dulcedine  inlectis  defensoribus  retenturus. 
retinere  wäre  möglich,  wenn  der  könig  die  stadt  in  seiner  gewalt 
gehabt  hätte,  wahrscheinlich  ist  rescraturtis  zu  schreiben,  ein 
wort  das  Ammian  sehr  liebt  und  das  auch  anderwärts  erst  kürzlieh 
wieder  hergestellt  ist.  möglich  sind  freilich  hier  auch  andere  aus- 
drücke wie  tentaturus  (§  18  quod  cum  omni  arte  temptaret  nunc 
promissis  defensores  alUciens,  nunc  poenas  cruciahiles  minitans). 

XX  8,  1  Constantius  metuens  expeditiones  Parthicas  hiemem 
apud  Constantinopolim  agens  impensiore  cura  limitem  instruehat 
cum  omni  apparatu  ieUorum.  cum  ist  noch  viel  unmöglicher  als 
das  oben  verworfene  de  XXIX  3,  8.  ohne  zweifei  steckt  darin  die 
zu  limitem  notwendige,  jetzt  fehlende  nähere  bestimmung,  nemlich 
eoum,  Ammians  gewöhnlicher  ausdruck  für  'östlich'.  —  ebd.  4  kann 
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2>raegredi  nicht  richtig  sein.  Julian  beschlieszt  den  Constantius 
durch  gesandte  und  schriftlichen  bericht  von  dem  vorgefallenen  in 
kenntnis  zu  setzen,  qiiamquam  eum  Jiaec  dudum  comperisse  opinäba- 
tur  relatu  Decentii  oUm  reversi  (zu  Constantius)  et  cubiculariorum 
recens  de  Galliis  (von  Julian)  praegressorum,  qui  ad  Caesarem  ali- 
qua  poiiavere  soUemnia.  es  bedaff  wol  keiner  weiteren  auseinander- 
setzung,  dasz  regressorum  zu  schreiben  ist.  '^ 

XX  8,  9  sagt  Julian  in  dem  erwähnten  schreiben  an  Constantius: 
coh&rrui  (als  mich  die  Soldaten  zum  Augustus  ausriefen) ,  fateor ,  et 
secessi  amendatusque ,  dum potui ,  salutem  mussatione  quaeritabam 
et  latebris  nach  des  Gelenius  correctur.  Ammian  hätte  sicherlich 
wenigstens  mussitatione  geschrieben,  der  Vat.  hat  salutemus  latione. 
Kiessling  will  dafür  ao.  s.  503  dilatione  einsetzen,  ich  glaube  dasz 
dissimulatione  das  richtige  ist.  nicht  blosz  'andere  nicht  merken 
lassen',  sondern  auch  Hhun  als  ob  man  selber  nichts  merke,  ge- 
flissentlich ignorieren'  heiszt  dissimidare  schon  in  viel  früherer  zeit, 
zb.  bei  Seneca  ep.  114,  12  dicam,  quid  Uli  aetas  sua  ignoverit,  quid 
in  illo  sciens  dissiniulaverit ,  Tacitus  ann.  XV  71  Acilia  sine  ahsolu- 
tione ,  sine  supplicio  dissimidata.  bei  Ammian  steht  dissimulatio  so 
XXVIII  4,  5.   XXXI  5,  1,  dissimulare  und  dissimidanter  öfter. 

XX  11,  7:  Constantinus  rückt  vor  die  stadt  Bezabde  und  schlägt 
ein  festes  lager  auf  ei.,  ne  quid  omitteret,  quod  ante  fervorem  certa- 
Tninum  erat  necessario  praestruendiim,  viris  prudentihus  missis  condi- 
cione posita  dupla  cogehat  moenium  defenswes  redire  ad  suos  alienis 
sine  cruore  concessis  aut  in  dicionem  venire  Eomanam  dignitatibus 
augendos  et  praemiis.  atque  {ad  quae  Valesius)  cum  iUi  destinatione 
nativa  reniterentur  .  .  cunda  obsidioni  congrua  parabantur.  von 
einem  zwange  oder  selbst  versuche  des  zwanges  kann  keine  rede 
sein,  am  nächsten  liegt  an  monebat  zu  denken,  wahrscheinlicher 
aber  ist  urgebat,  welches  v  erb  um  Ammian  nicht  blosz  mit  einem 
object  und  einem  Infinitiv  (XXV  8,  9),  sondern  auch  mit  einem  acc. 
c.inf.  pass.  verbindet  (XIV  9,  7.    XXVI  2,  3). 

XX  11,  17  nihil  impetrato  intra  moenia  repelluntur  ist  zwar 
von  allen  hgg.  beibehalten,  aber  gerade  wie  viele  andere  gramma- 
tische Ungeheuerlichkeiten  nur,  weil  man  meinte  dem  Ammian  alles 
zutrauen  zu  dürfen,  für  mich  ist  es  keine  frage,  dasz  er  hier  ebenso 
wenig  nihil  impetrato  geschrieben  hat  wie  XVII  5,  15,  sondern 
nullo  impetrato  und  wie  XIV  1,  4  nidlo  relido,  XX  8,  19  mdlo 
suppresso,  XXIII  5,  14  mdlo  obstante,  XXVIII  G,  G  nullo  temptato. 
bekanntlich   wird   speciell  nullo   schon   früher  so  gebraucht:   Sen. 


*  praevidere  kommt  in  Eyssenhardts  text  siebenmal  vor:  XVI 12,  33 
und  55.    XVIII  6,    15.   XXI  5,  1.    XXI  8,  3.    XXXI  5,  4.    XXXI  13,  2. 

vielleicht  ist  es  nicht  ein  einziges  mal  richtig,  sondern  überall  in  pro- 
videi^e  zu  ändern,  an  der  letzten  stelle  hat  der  codex  selbst  so  nach 
Ej'ssenhardts  ausdrücklicher  angäbe,  uml  dasz  Ammian  XVI  12,  55  celeri 
corde  fittnra  praevidens ,  dagegen  zb.  XX  4,  19  f'utura  celeri  providens 
Corde  geschrieben  haben  sollte,  ist  mir  nicht  wahrscheinlich. 
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fp.  74,  12  nuUo  egeat,  diäl.  VII  16,  2  nihil  cogeris,  nullo  indigebis, 
de  bemf.  II  25,  1  nulh  magis  Cacsarem  demcruit  quam  quod  — ,  nat. 
quaest.  VII  4 ,  3  nidJo  alio  inter  sc  distant ,  Sen.  contr.  24 ,  4  nuUo 
mihi  fdicior  videor,  quam  quod  — ,  exe.  contr.  V  1,  6  mdlo  miserior 
quam  quod  — ,  Quint.  II  4,  13  nullo  magis  studia  quam  spe  gaudent, 
II  16,  12  nullo  magis  homincm  separavit  a  ceteris  animalihus  quam 
dicendi  facultafe,  III  8,  52  nullo  alio  quam  persona  distal,  V  14,  14 
nuUo  diffcrt  msi,  Tac.  ann.  III  15  nidlo  magis  exterritus  est  quam 
quod  — ,  Justinus  V  1,  2  nullo  magis  quam  silentio,  Florus  III 10,  13 
nuUo  magis  quam  quod  — ,  Colum.  II  14  (15),  4  nidlo  alio  magis 
frudus  exuberat,  Ov.  met.  XV  242  nuUo  premente ,  Spart.  Hadr.  12, 
5  in  nullo  commotus.  ebenso  in  quo  quam  confutari  Ammian  XVIII 
1,  4,  wol  auch  XX  5,  7  zu  schreiben  alio  quo  quam  praeter  merita 
suffragante  statt  quodam,  ullo  Sen.  nat.  quaest.  VI  16,  2  nee  ullo 
alio  quam  halitu  terrarum  sustineatur,  Sen.  exe.  contr.  VIII  4,  4  nee 
idlo  maior  dux  fuii  quam  quod  — *,  Julius  Victor  ars  rhet.  25  (s.  446, 
7)  nee  tdlo  alio  differat  quam  — ,  und  in  anderen  casus  Val.  Max. 
IV  4,  2  euius  nullum  fuit,  quod  in  censum  deferretur  {aes  nuUum 
Halm),  Fronto  ad  am.  I  8,  3  s.  198  (Niebuhr)  nullum  pidchrius  <(tem- 
pusy  amicitiae  eopulandae  reperire  potui,  wozu  Heindorf  bemerkt: 
'apage  istud  tempus  importune  inculcatum.  nullum  h.  1.  positum  vide- 
tur  pro  nihil.'  nach  Naber  (s.  180)  steht  das  bei  Niebuhr  eingeklam- 
merte tempus  nicht  in  der  hs.  Sen,  contr.  II  11,  3  nee  adhuc  ullum 
rogasti,  Frontinus  de  aqtiis  pro.  2  neque  idlum  homini  satius,  certius, 
fundatius  crediderim  (Haupt  im  Hermes  IV  154);  Florus  I  26,  5 
nullius  acrior  custos  quam  Uhetiatis  fuit,  Sen.  ep.  85,  20  vita  heata 
nullius  est  indigens.  Hör.  a.  p.  324  praeter  laudem  nullius  avaris,  Ovid 
m£t.  I  17  nulli  sua  forma  manehat,  wol  auch  Sen.  ep.  124,  12  alia 
suhiciens  sihi,  se  nulli.    sogar  nulli  aestimare  Apul.  flor.  9,  36. 

XXI  5,  7  coneordiam  spondete  mansuram  et  fidem  operam  mihi 
navaturo  sedulam  et  solitam,  ne  quid  agatur  inconsultum  et  segne, 
solitam  ist  im  Vat.  falsch  corrigiert  aus  sollitam,  dh.  sollicitam: 
vgl.  XIX  9,  2  sollicita  indiistria,  XXII  4,  5  solUeitior  eura  usw.  falsch 
ist  solitus  auch  XIV  2,  19  solitarum  rerum  cibos  iam  consumendo 
incdiae  propinquantis  aerumnas  exitiales  horrebant.  Horkel  wollte 
solidarum  corrigieren,  ich  halte  insolitarum  für  wahrscheinlicher. 

XXI  6,  1  replicare  nunc  convenit  tempore  et  narrare  summa- 
Um,  quae  .  .  Constantius  .  .  perfeeit.  tempore  soll  wahrscheinlich 
'zur  rechten  zeit'  heisxen,  wofür  Ammian  in  tempore  zu  sagen  pflegt, 
wenn  auch  nicht  ausschlieszlich '",  und  was  neben  convenit  sehr  merk- 


*  in  der  vorhergehenden  zeile  ist  wol  imperaioriis  insignibus  zu 
schreiben.  '»  in  tempore  steht  XV  5,  3.  XV  8,  13.  XVIII  10,  4.  XIX  8,  7, 
tempore  nur  XXII  8,  35  svper  qunrum  origine  .  .  tempore  dissereiims,  wenn 
hier  nicht  etwa  competenti  ausgefallen  ibt,  was  XXIII  5,  7  steht:  digeKsi~ 
mus  tempore  competenti  und  noch  häufiger  competenti  loco  digerere  usw. 
(tempestive  XXVIII  1,  57);  denn  tempore  ingruens  {lues)  XIX  4,  7  ist  gleick 
iemporaria. 
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würdig  gesprochen  wäre,  ich  zweifle  nicht  dasz  iemporl  zu  schrei- 
ben ist:  convenü  temj^ori  gleich  tempestivum  est  (XV  y,  1.  XVII  4,  1, 
XXVIII  1,  43).  tetnpits  gebraucht  Ammian  in  demselben  sinne  zb. 
XIV  7,  21  alhicl  reieci  ad  tempus,  XVII  7,  9  adesse  tempus  exisfimo 
pmica  dicere,  XXII  15,  1  stridim^  quoniam  tempus  videtur  lioc  flagi- 
tare,  res  Aegypümae  tangantur.  replicare  convenit  et  'narrare  ist 
gesagt  wie  XXX  7,  1  replicare  nunc  est  oportimum  .  .  et  .  .  actus  eius 
discurrere. 

XXI 10,  2  cuius  loci  situm  exnunc  convenienter  ostendam. 
dies  ist  auch  einer  von  den  barbarismen  die  man  mit  unrecht  dem 
Ammian  zugetraut  hat.  exminc  legitimieren  die  Interpreten  mit  diTÖ 
VÖv  und  extiinc,  das  bei  Val.  Max.  I  5  ext.  2  in  alten  ausgaben 
ebenso  sinnlos  steht,  wie  hier  exminc  sein  würde.  Hand  Turs.  11 
s.  649,  1 1  weisz  ex  tiinc  nur  mit  einer  stelle  aus  Alcimus  Avitus  zu 
belegen,  ex  nunc  mit  keiner  andern  als  der  YOi'liegenden  des  Ammian, 
ohne  sich  zu  äuszern  was  ex  nunc  hier  heiszen  soll,  auch  conve- 
nienter ostendam  kann  nicht  richtig  sein  und  ist  auch  nicht  über- 
liefert, sondern  conveniet  et  ostendi,  woraus  natürlich  nicht  conve- 
nienter und  ostendam  zu  machen  ist,  sondern  conveniet  ostendi. 
vgl.  XXI  16,  1  praecipua  conveniet  expediri,  XXII  14,  7  super  qua  re 
pauca  conveniet  expediri,  XXII  15,  3  pauca  super  Nilo  praestringi 
conveniet,  ebd.  28  e  quibus  pauca  conveniet  explicari  usw.  was  hinter 
dem  exnunc  und  et  steckt,  wird  sich  schwerlich  mit  genauigkeit  aus- 
machen lassen,  jedenfalls  aber  etwas  wie  suceincte.,  brevi  oder  celeri 
textu  oder  exccssu:  vgl.  XV  7,  6  in  re,  quam  brevi  textu  percurram^ 
XXX  8,  1  haec  super  actibus  principis  brevi  sunt  (sehr,  smf)"  textu 
percursa ,  XXII  9 ,  6  cuius  super  adventu  jjauca  digessimus  per  ex- 
cessum,  XXIII  6,  1  res  adegit  (adigit)  huc  prolapsa  ut  in  excessu  celeri 
situm  monstrare  Persidis.  XXVII  4,  1  convenit  (sehr,  conveniet) 
piauca  super  harum  origine  regionum  et  situ  transcurrere  per  brevem 
excessum.  XXVIII  4,  6  dein  plebis  digeremus  errata  incidentia  veloci 
constringentes  excessu. 

XXI  12,  8  contra  munitores  (die  belagerer)  licet  pavore  discri- 
miniim  anxii,  ptidore  tarnen,  ne  socordes  viderentur  et  segnes,  ubi 
parum  vis  procedebat  Marie  aperto  temptata,  ad  instrumenta  obsidiona- 
lium  ariium  transtulerunt.  man  wird  heutzutage  dies  transtule- 
runt  nicht  mehr  mit  der  ellipse  von  se  erklären  wollen,  was  am 
nächsten  liegt  zu  vermuten,  transiluerunt ,  ist  gegen  den  Sprach- 
gebrauch des  Ammian.  wahrscheinlich  ist  vielmehr  cur  am  aus- 
gefallen: vgl.  XVII  12,  17  translata  est  in  Sarmatas  cura.  —  ebd. 

"  vgl.  XV  11,  18  sit  satis  de  situ  locorum.  XXVIII  4,  35  sit  satis 
interim  haec  diyessisse.  Livins  VII  13,  9  haec  dicla  sint,  VIII  24,  18  paiicis 
dixisse  satis  Sit,  Val.  Max.  IX  14  ext.  1  abunde  sint  haec.  Columella 
V  3,  9  de  mensuris  agrorum  dixisse  abunde  sit  (anderwärts  est),  bei  Cicero 
hätte  man  meines  erachtens  de  fin.  I  11,  37  nicht  gegen  alle  guten  bss. 
sed  de  clarorum  hondnum  factis  satis  hoc  loco  dictum  est  nnd  acad.  II  9,  29 
ganz  ohne  lisl.  gewähr  sed  de  inconsianlia  est,  ut  opinor,  dictum  satis 
schreiben  sollen. 
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§  11  schreibt  Eyssenhardt  mit  den  früheren  hgg.  qtws  morti  .  . 
rclocitas  exemcrat  2^edum  wie  XV  4,  12  qtios  fuga  exemerat  morti. 
wenn  jene  gewust  hätten,  was  Eyssenhardt  berichtet,  dasz  an  beiden 
stellen  die  beste  Überlieferung  morte  ist,  so  würden  sie  daran  wol 
nichts  geändert  haben :  denn  Ammian  construiert  eximere  sowie  ex- 
trahere,  eripere,  expedire  usw.  mit  dem  ablativ:  XVIII  2,  13  discri- 
mine,  XVIII  8,  13  hoc  periculo,  XX  4,  6  turba,  XXII  8,  14  saevitia, 
XXVm  2,  4  inquieh(dine,  XXIX  3,  7  und  XXXI  11,  4  morte,  XXIX 
5,  14  discrimine  mortis,  XXXI  13,  14  dedecore,  nur  XVII  12,  5  hat 
der  codex  angeblich  morti.  —  ebd.  cetiamine  protracto  in  vespera 
ist  hoffentlich  nur  druckfehler  bei  Eyssenhardt. 

XXII  5,1  et  quamquam  a  rudimentis  pucrltiae  primis  inclinatior 
erat  erga  numinum  cultum  paulatimque  adulescens  desiderio  rei 
flagrabat,  multa  metuens  tarnen  ag itabat  quaedam  ad  i  d  j^ertinentia, 
Quantum  fieri  poterat ,  occultissime.  rei  ist  mir  unverständlich :  ich 
vermute  ardentiore  (eius)  wie  XV  7,  10  desiderio  nitebatur  ardenti, 
XVIII  6,  20  ardenti  desiderio  gestiebat.  die  comparative  liebt  Am- 
mian sehr  und  verbindet  sie  öfter  sogar  mit  ita.  statt  ad  id  perti- 
-nentia  hat  der  Vat.  ad  inpertentia.    passender  scheint  mir  ad  cum. 

XXII  14,  6  exin  sacrorum  perfedo  ritu  digresso  offeruntur  recto- 
ris  Aegypti  scripta  Ap)im  bovem  operosa  quaesitum  industria  tarnen 
2>ost  tempus  inveniri  potuisse  firmantis.  tamen  ist  allenfalls  denkbar, 
natürlicher  aber  ohne  zweifei  tandem. 

Ganz  unverständlich  hingegen  ist  mir  der  sinn  der  werte  XXII 
16,  14  Canopiis  .  .  hactenus  impendio  locus  et  diversoriis  laetis  ex- 
tructus,  auris  et  salutari  temperamento  perflabilis.  mit  Wagners  er- 
klärung  von  impendio  *impensis ,  sumptibus'  weisz  ich  nichts  anzu- 
fangen, der  fehler  scheint  mir  in  hactenus  zu  liegen,  das  wol  aus 
einem  adjectiv  wie  amoenus  verdorben  ist.  impendio  gebraucht 
Ammian  sehr  häufig  bei  adjectiven  und  setzt  ganz  gewöhnlich  ad- 
verbielle  bestimmungen  nach. 

XXIII  5,  18  nos  miseranda  recens  captarum  urbium  et  inultae 
caesorum  exercituum  umbrae  .  .  hortantur  .  .  ut  medeamur  praeteritis 
et  honorata  huius  lateris  securitate  re puhlica,  quae  de  nobis  magni- 
fice  loquatur  postcritas ,  relinquamus.  es  wäre  ein  wunderlicher  ge- 
danke  sich  zu  rühmen,  man  habe  den  staat  geehrt  dui'ch  Sicherung 
seiner  grenzen,  statt:  geschützt  oder  dgl.  ich  vermute  r ob o rata. 
zu  miseranda  fehlt  ein  Substantiv,  etwa  excidia.  kurz  vorher  §  15 
ist  wol  siB.ii per a et 0  p)onte  vielmehr  j) er /"ecfo  zu  schreiben. 

XXIII  6,  29  f.  Coroni  montis  altissimi  partem  habitantes  {Medi) 
occiduam  frumentariis  agris  adfluunt  et  vinariis,  pingui  fecunditate 
laetissimi  et  fluminibus  fontiumque  venis  liquidis  loaupletes.  sunt 
apud  eos  prata  virentia ,  fetus  equorum  nobilium ,  quibus  .  .  ineuntes 
proelia  viri  summa  vi  vehi  exultantes  solent  .  .  abundant  aeque  civi- 
tatibus,  quibus  Media,  et  vicis.  ob  es  angemessener  ist  locupletis 
zu  schreiben  und  dies  sowie  laetissimi  auf  Coroni  montis  zu  beziehen, 
will  ich  dahingestellt  sein  lassen,     aber  entschieden  nicht  richtig  ist 
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sunt  aus  dent  und  dbundant  aeque  aus  ahundantiaque  corrigiert. 
Oardthausen  hat  für  ersteres  edunt,  der  rec.  des  litt,  centralblattes 
1871  sp.  336  vident  mit  wenig  passender  vergleichung  ron  XXV  10,  5 
{Iidiani)  suprema  et  cineres  twn  Cydnus  videre  deberet,  sed  Tiberis 
conjiciert.  ich  weisz  nichts  besseres  als  possident.  den  letzten 
satz  möchte  ich  schreiben:  abundatque  cwitatibus  nobilibus 
(oder  claris ,  opulentis  usw.)  Media. 

XXIII  6,  49  ist  statt  amnes  autem  sunt  hinc  ceteris  notiores 
Sagareus  usw.  wol  zu  lesen  hi.  Gelenius  schrieb  hie,  wie  §  52  hie 
amnes  duo  pervulgati  sunt  nominis  Oxus  et  Maxer a,  58  sunt  et  hie 
civitates  — ,  59  Mc  inter  alia  oppida  celebrantur  — ;  aber  unserem 
Satze  geht  vorher  fluminibus  tarnen  ipsa  quoque  {Carmania)  non  minus 
abundans  caespitisque  ubere  iuxta  fecunda.  h  i  ist  gesagt  wie  §  47  has 
civitates  Jwibet  eximias:  GeapoUni  usw. 

XXIV  1,  8  ist  ohne  zweifei  sermone  tum  leni,  tum  aspero  et 
minaci  hortabatur  statt  cum  zu  schreiben  und  umgekehrt  Sen.  de  dem. 
I  19,  2  insignis  regi  {apum)  forma  est  dissimilisque  ceteris  cum 
WMgnitudine  tum  nitore  statt  tum. 

XXIV  2,11  aliquotiens  Hormisdae  e  t  indigenae  et  regalis  collo- 
quia  petentes  obnixe  propinquantem  probris  atque  conviciis  ut  male 
fidum  incessebant  et  desertorem.  statt  des  ersten  et  ist  vermutlich 
ut  zu  lesen.  XXV  4,  7  censor  in  moribus  regendis  acerrimus:  die  hs. 
hat  censor iis. 

XXV  8 ,  4  dum  nos pendentium  aerumnarum  opprimit  timor 
musz  notwendig  heiszen  in  pendentium  wie  zb.  XIV  1,  6  formido 
malorum  inpendentium,  XV  8,  2  urgente  malorum  inpendentium  mole, 
XXIV  5,  12  asper itates  ante  gestarum  rerum  et  inpendentium  usw. 
die  stelle  des  Livius,  die  Ernesti  im  glossar  vergleicht,  VII  30,  22 
soUicitis  ac  pendentihus  animis  hat,  wie  jeder  sieht,  nicht  die  mindeste 
ähnlichkeit.  die  vorsilbe  in  musz  auch  eingesetzt  werden  XXVII  2, 
6  signo  per  bucinas  dato  cum  pede  collato  res  agi  coepisset,  (^in^sueta 
vexillorum  splendentium  facie  territi  stetere  Germani.  der  Vat.  hat 
zwar  nicht  so,  aber  etsueta. 

XXV  8,  14  miseri  tamen  licet  maiore  venturi  pavoi'e  constringe- 
rentur,  spe  tamen  sustentari  potuerunt  exigua,  hac  scilicet,  velut 
suopte  motu  vel  exoratus  eorum  precibus  imperator  eodcm  statu  reti- 
nebit  urbem.  wie  velid  verstanden  werden  soll,  ist  mir  unbegreiflich, 
ich  wüste  nichts  was  statt  dessen  erträglich  wäre  als  quod  vel. 
quod  steht  mit  dem  futurum  zb.  nach  acccpta  fidc  XIX  9,5;  sciat 
velut  quodam  praesagio  XX  2,4;  spondere  XV  5,  6.  XXI  13,  15; 
poUiceri  XXII  6,  3.  XXIX  3,  7.  XXX  1 ,  22;  praescire  und  praedi- 
cere  XXIV  1,  10,  und  dies  ist  ohne  zweifei  herzustellen  XXVI  6,  10, 
wovon  unten,  und  XIV  11,  6  metuens  .  .  spe  tamen,  quod  cum  lenire 
poterit  {{üx  poterat) ,  profecta  .  .  absumpta  est  vi  fehrium  repentina, 
wie  XXX  1,  4  sp>e,  quod  revertetur. 

XXVI  1 ,  5  quo  (ein  gewisser  Januarius ,  der  von  einigen  vor- 
geschlagen war)  itidem  spreto,  quia  procul  iacebat,  ut  aptus  ad  id 
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guod  quaerebatur  atque  conveniens  Valentinianus  .  .  electus  est.  iace- 
dat  ohne  alle  nähere  bestimmung  ist  zur  bezeichnung  der  speciellen 
bedeutungen,  die  in  dem  worte  liegen  können,  'krank  oder  unthätig^ 
sein',  zu  unbestimmt,  zumal  für  Ammian,  der  die  worte  keineswegs 
spart,  und,  denke  ich,  auch  unpassend,  ich  glaube  dasz  das  wort 
aus  agehat  verdorben  ist.  agere  mit  adverbiellen  bestimmungen 
gebraucht  Ammian  häufig,  mit  procul  zb.  XX  6,  1.  ein  ähnliches- 
Verderbnis  nehme  ich  an  XXVI  5,15  hella  harharica  .  .  pleraque  et 
in  occldentali  et  in  eoo  orhe  iisdem  mensibus  sunt  excitata.  so 
schreiben  die  hgg.  das  hsl.  atcitata  scheint  mir  vielmehr  agitata 
bedeuten  zu  sollen,    hellum  agitare  steht  zb.  XXVI  10,  9. 

Dasz  XXVI  6,  5  statt  indicio  Strategi  patuit,  postquam  saepius 
(saepios  Vat.)  in  fadionis  conscios  (esty  inquisitum  vielmehr  saevius 
zu  schreiben  ist,  halte  ich  für  ziemlich  wahrscheinlich,  für  sicherer 
aber ,  dasz  XXVII  8 ,  8  restituta  omni  (praeda)  praeter  patiem  exi- 
gtiam  impensam  militihus  fessis,  mersam  difficultatibus  suis  antehac 
cifitatem,  sed  subito,  quam  salus  sperari potuit,  recreatam  in  ovantis 
specicm  laetissimus  introiit  statt  suis  ein  adjectivum  wie  saevis 
oder  s« mm is  einzusetzen  ist.  bei  subito  quam  soll  wahrscheinlich, 
wie  allerdings  öfter  bei  Ammian,  magis  ausgelassen  sein,  ich 
zweifle  kaum  dasz  vielmehr  quam  falsch  ist  für  postquam  oder 
quoniam,  welches  letztere  in  quam  verdorben  ist  zb.  XXVII  10,  2 
und  7.   XXVIII  1,  18.  29.  44.  55. 

XXVI  6,  9  f.  permutatio  Status  praesentis  ope  numinis  summi 
concordi  gemitu  poscebatur.  quae  Procopius  latenter  accipiens 
arbitratusque ,  tibi  felicius  acciderit  fatum,  negotio  levi  ad  apicem 
summae  potestatis  adsumi ,  subsidebat  ut  praedatrix  bestia ,  viso ,  quod 
capi poterat,  protinus  eruptura.  cui  haec,  quae  maturabat,  ardenti 
fors  Jianc  materiem  dedit  impcndio  tempestivam.  hierin  ist  wahr- 
scheinlich Zatew/er  nicht  richtig  und  in  gratanter,  libenter  oder 
laetanter  zu  corrigieren.  gratanter  accipere  sagt  Ammian  XVI  10, 
21  (gegensatz  dolenter  accipere  XXXI  5,  7);  laetanter  kommt  zwar 
in  den  erhaltenen  büchern  sonst  nicht  vor '-,  während  latenter  häufig 
ist,  aber  zb.  aspernanter  steht  auch  nur  Einmal  XXXI  4,3,  und 
gerade  auch  mit  accipere  gebraucht  es  Lampridius.  zweitens  musz 
poterat  in  poterit  geändert  worden,  und  drittens  ist  haec  sinnlos 
und  auch  nicht  überliefert ,  sondern  hac,  wofür  a  (Z  einzusetzen  ist.. 
ordere  hat  Ammian  auch  sonst  mit  in  und  ad  construiert  wie  flagrare, 
zb.  XXII  3,  1 1  quem  in  Silvani  necern  et  Galli  effrenatius  arsisse  do- 
cuimus,  XXV  6,  15  ardens  ad  transitum  miles.  die  attraction  ad 
quae  gebraucht  er  auch  XIV  10,  16  ad  quae  Imperator  voliät 
jpromptior  wie  Pomp.  Mela  I  27  s.  10,  13  (Parthey)  addit  fama  .  . 


'•^  Kiesslings  Vermutung  ao.  s.  501,  XXV  3,  21  acriter  nmici  casum 
ingemiiH ,  qui  laetanter  conteinpserat  sui/m  für  eletantem  kann  ich  nicht 
sehr  wahrscheinlich  finden,  so  wenige  wie  XIV  1,  6  morigeranter.  XXI  8,  1 
ist  im  Vat.  luelantem  für  latenter  geschrieben. 
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oceanum  ad  quae  nunc  inundat  admissum.  Solinus  s.  110,  9  expoli- 
iur  ad  (juem  videmus  nitorem.  Liv.  V  34,  3  missurum  se,  in  quas  di 
dedissent  sedes,  ostendit.  VII  5 ,  5  nisi  in  quae  ipse  concepisset  verha 
iurarei.  Aur.  Victor  Caes.  40,  1  in  quae  lovius  obtinuerat  destinantur. 
Quint.  III  8,  59  prooemio  video  non  utique  opus  esse  suasorlis  propter 
quas  supra  dixi  causas.  XII  8,  14  adfemptare  singulos  minime  con- 
venit  propter  quas  dixi  causas.  Sen.  de  ira  I  1,  2  (ira)  in  quod  coepit 
pertinax  et  intenta.  ob  in  einem  briefe  des  Cicero  an  Atticus  V  11, 
6  mit  der  ed.  Rom,  richtig  geschrieben  wird  nunc  redeo  ad  ea  quae 
mihi  mandas  statt  ad  quae,  scheint  mir  zweifelhaft.  Celsus  VUI  9  si 
suppuratio  vicerit  neque  per  quae  supra  scripta  sunt  discuti  potuerit. 
hell.  Afr.  96  Scipio  cum  quihus  paido  ante  nominavi  interiit.  durch 
die  beiden  letzten  stellen  wird  die  behauptung  Haases  zu  Eeisig 
s.  738  anm.  .575  widerlegt,  dasz  ^der  casus  des  pron.  relat.  [dh.  in 
welchem  das  relativum  stehen  sollte]  mit  dem  von  der  präposition 
erforderten  übereinstimmen'  müsse,  und  ebenso  unrichtig  ist  es, 
dasz  diese  attraction  'sehr  selten'  wäre:  denn  in  der  bekanntlich 
ganz  gangbaren  Verbindung  a  oder  ex  quo  temjjore,  die  usw.  passt 
die  präp.  nicht  zu  dem  verbum  des  relativsatzes ,  sondern  zu  dem 
des  hauptsatzes :  zb.  Caesar  b.  civ.  15,4  qua  ex  die  consulafum  iniit 
Lentulus  oder  I  36,  5  a  qua  die  materia  caesa  est  heiszt  doch  nicht  ex 
ea  die  ex  qua  — ,  sondern  qua,  wie  zb.  Livius  correct  sagt  XLV  1, 
1 1  tertius  decimus  dies  erat  ab  eo  quo  in  Macedonia pugnatum  est. 

XXVII  4,  5  eadem  loca  (Thracien)  forniata  in  cornuti  sideris 
modum  effingunt  theatri  faciem  speciosam,  cuius  in  summitate  occi- 
dentali  montibus praeruptis  densitate  Succorum patescunt  angustiae 
Thracias  dirimentes  et  Daciani.  statt  densitate,  das  ich  nicht  ver- 
stehe, hat  die  hs.  densita  et,  was  wol  densetae  heiszen  soll,  viel- 
leicht ist  et  correctur  des  it  in  densita.  ein  ähnliches  Verderbnis 
nehme  ich  an  XIX  7 ,  3  albescente  iani  die  ferrea  munimenta  mem- 
brorum  caelum  omne  subtexunt  densitataeque  (tensitate  quae  Vat.) 
acies  non,  inordinutim  ut  antea,  sed  tubarum  sonitu  leni  ductante 
n/idlis  procursantibus  incedebant  machinaruni  operti  tegminibus  cra- 
tesque  vimineas  praetendentes.  das  wort  densitatus  kennen  unsere 
lexica  nicht,  und  es  hat  auch  wol  nie  existiert,  gegen  die  herge- 
brachte Schreibweise  hätte  auszerdem  schon  der  plural  acies  und 
namentlich,  dasz  sich  darauf  operti  beziehen  soll,  mistrauisch 
machen  sollen,  das  ursprüngliche  ist  vermutlich  densetaque  acie 
(vgl.  XVII  13,  8  acie  densiore  contracta).  dadurch  dasz  ein  über- 
geschriebener buchstab  in  den  text  gezogen  ist,  ist  wol  auch  XX 
3,  2  geschrieben  in  his  paulisper  consistit  (luna)  minutiis,  qua  sc 
geometrica  ratio  partium  partes  appellat  statt  quas  (mit  e  über  dem 
6),  nicht  quae,  wie  ebd.  4  dimensiones,  quas  dvaßißci^ovzag  .  .  ovv- 
öia^ovg  graeco  dictitant  sermone  oder  XIV  11,  18  visa  nocturna, 
quas  cpavraßiag  nos  appellamus. 

XXVII  5,  2  :  einen  accusativ  Daphnem  gibt  es  im  lateinischen 
ebenso  wenig  wie  im  griechischen,  und  wenn  die  hss.  noch  so  oft 
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und  consequent  einen  solchen  verbürgten,  die  richtige  form  steht 
aber  XIX  12,  19  wenigstens  in  den  texten,  der  codex  hat  nach 
Eyssenhardt  dafne  mit  übergeschriebenem  w,  das  erste  n  aus  m  cor- 
rigiert.  bei  den  script.  bist.  Aug.  ist  nach  Peter  Daphnen  {düfnen, 
dap^ii'n)  überliefert  Änt.  Phil.  8,  12.  Ver.  7,  3.  Äv.  Cass.  6,  1, 
Daphnem  Äl.  Sev.  54,  7  (nach  Jordan  dafnen  im  Pal.),  At*relian. 
25,  1  {dafinem  im  Bamb.,  ähnliches  anderwäi-ts).  ich  kenne  noch 
eine  anzahl  stellen  mehr  als  die  von  Schneider  II  s.  32  anm.  und 
Neue  I  s.  59  angeführten ,  an  denen  accusative  auf  -em  von  wörtem 
auf  c  in  den  hss.  und  zum  teil  in  den  texten  stehen  und  umgekehrt 
solche  auf  -en  von  wörtem  der  dritten  declination  (zb.  Saporen  XIX 
2,  11,  Aiacen  Dictys  11  33,  Plioenicen  ebd.  34;  Erigonem  Dictys  VI 
2  s.  103,  6  (Meister),  Phoenicem  VI  10  s.  109,  24);  aber  wie  gering 
die  autorität  der  hss.  in  diesem  puncte  ist,  geht ,  wie  Neue  s.  58  be- 
merkt, ua.  daraus  hervor,  dasz  vielfach  die  hss.  der  dichter  auch  vor 
vocalen  -em  geben,  wo  keine  elision  stattfindet.''^  wo  möglich  noch 
barbarischer  als  Daphnem  ist  der  genetiv  Danais,  den  Eyssenhardt 
XIV  8 ,  3  auf  grund  seines  staunenswerten  glaubens  an  die  Zuver- 
lässigkeit der  hs.  in  der  Unterscheidung  von  e  und  i  aufgenommen 
hat.  in  diesem  glauben  läszt  er  zb.  gewissenhaft  nominative  des 
pluralis  von  wörtem  der  dritten  declination,  je  nachdem  der  Vat.  es 
vorschreibt,  auf  -is  oder  -es  endigen,  schreibt  er  zb.  s.  33,  8  suhdedit, 
läszt  s.  66,  22  und  205,  12  disciscere  'abfallen'  heiszen,  s.  76,  26. 
241,  7.  355,  26.  526,  11  deducere  'trennen',  s.  159,  10  defluere 
'auseinanderflieszen',  s.  485,  5  desuasor  'widerrather',  s.  508,  1  de- 
fractus  'zerbrochen',  während  er  zb.  s.  351,  31  deducehatur  curis 
amhiguis  zu  corrigieren  nicht  umhin  gekonnt  hat ,  sowie  s.  446 ,  1 
destulerunt,  s.  31,  17  eligerat,  s.  332,  25  perficissent ,  441,  2d  prae- 
cipit,  71,  34c  possiderat,  37,  29  extetere,  238  14  suhigeraf,  501,  23  de- 
eiperat ,  516,  21  struxire  usw.  usw.  wenn  das  plusquamperfectum 
von  acdpere  usw.  in  der  hs.  s.  44,  13  acciperat  heiszt,  der  conj.  perf. 
s.  466,  33  acciperit,  der  ind.  s.  491,  20  accipemtts,  s.  53,  28  redpisti, 
so  ist  es  doch  wirklich  nur  aberglaube  sich  in  der  wähl  der  formen 
accepimus  und  accipimus  von  dieser  hs.  bestimmen  zu  lassen.  Eyssen- 
hardt schreibt  (zum  teil  mit  der  vulg.)  acdpimus,  wo  nur  accepimus 
möglich  ist,  XIV  11,  20.  XXVI  3,  5.  XXVH  4,  8.  XXXI  13,  13.  in 
der  vorrede  s.  X  macht  er  besonders  darauf  aufmerksam,  dasz  Hmpigi 
perfectum  est  p.  10,  18,  compigerunt  p.  366,  27'.  warum  dann 
nicht  auch  eligit,  acdpit,  possidit?  impegit  steht  zb.  s.  39,  17.  ohne 
zweifei  ist  öfter  possit  in  posset,  XXIX  6,  5  efficit  in  effecit,  XXV  4,  1 
acddentes  in  accedentes,  XXVII  9,  10  faäihat  nicht  in  faäitahat,  son- 


'^  Lachmann  führt  zu  Lucr.  V  839  mehrere  stellen  aus  dichtem  mit 
aceusativen  von  masculinen  auf  -an  und  -en,  -am  und  -em  vor  vocalen  an. 
von  diesen  sind  die  auf  -an  und  -en  aus  Plautus  unrichtig  (s.  Ritschi 
prol.  Trin.  s.  LXXXVII.  opusc.  II  s.  487  anm.  praef.  Trin.  ed.  alt. 
s.  LXVIII),  und  die  auf  -em  gehören  nicht  der  ersten  declination  an. 
statt  Thormione'  V  2,  70  sehr.  '^Eunucho'. 
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dem  in  faciebat  zu  ändern.  XXXI  10,  13  hat  die  hs.  per  Ugiones 
singulas  qu'mgenti  ni  leguntur  armati:  das  heiszt  offenbar  quingen- 
teni\  Eyssenhardt  schreibt,  trotzdem  er  dies  als  die  vulg.  vorfand, 
und  ti'otzdem  zwei  Seiten  weiter  (c.  11,  2)  steht  cum  trecentenis 
militüms  per  s'mgulos  numeros,  quingenti.  wenn  Kiessling  ao. 
s.  486  aus  dem  Vat.  nemirum  aufgenommen  wissen  will,  so  musz  er 
auch  nemius,  das  auch  nach  Ejssenhardts  sehr  unzuverlässiger  col- 
lation  ganz  gewöhnlich  im  Vat.  geschrieben  steht,  mit  in  den  kauf 
nehmen,  gleich  wunderlich  ist  Eyssenhardts  verfahren  bei  den  in- 
choativa  auf  -esco  oder  -isco.  weder  in  seinen  worten  s.  IX  noch  in 
seinem  praktischen  verfahren  ist  eine  spur  von  richtiger  Würdigung 
d€s  Sachverhalts  zu  erkennen,  er  gibt  ao.  ein  Verzeichnis  von  einigen 
zwanzig  stellen,  an  denen  er  intepisco ,  ingravisco  usw.  geschrieben 
habe,  er  scheint  nicht  bemerkt  zu  haben,  dasz  im  codex  nach  seiner 
eigenen  angäbe  -isco  in  adulisco  häufiger  steht  als  in  allen  übrigen 
verben,  die  er  anführt,  zusammengenommen,  hat  er  aber  mit  absieht 
adulisco  verworfen,  so  sehe  ich  nicht  ein,  worauf  die  gröszere  glaub- 
würdigkeit  der  hs.  in  der  Schreibung  der  anderen  verba  begründet 
sein  soll,  übrigens  ist  einerseits  Eyssenhardts  liste  sehr  unvoll- 
ständig, anderseits  ist  es  nicht  wahr,  dasz  der  codex  in  der  Schreib- 
weise -isco  *mii*um  in  modum  sibi  constat',  wenigstens  nach  Eyssen- 
hardts angaben. 

XXVII  7,7:  der  praefectus  praetorio  erwidert  auf  den  befehl 
des  kaisers  ternos  per  ordines  urhium  ivderfici  plurimarum  natürlich 
nicht  et  quid  agehir,  si  oppidum  aliquod  curiales  non  hob  er  et  tantos? 
sondern  hdbuerit,  wie  im  folgenden  ut,  cum  hdbuerit,  occidantur. 

Da  XXVII  8,  1  statt  Fidhfaudem  ducem  hostium  insidiis 
cireunwentum  die  hs.  hostihus  hat,  so  wird  vielmehr  liostiWbus  zu 
corrigieren  sein. 

XXVn  10,  7  per  regiones  longo  itu  porrectas  sensim  gradiens 
miles  inritatior  ad  pugnandum  velut  repertis  harharis  minaciter  in- 
frendebat.  itu,  des  Gelenius  conjectur  für  nitu,  soll  offenbar  so  viel 
als  itinere,  spatio  heiszen.  es  heiszt  dies  aber  nirgends ,  und  auch 
Ammian  gebraucht  das  wort  nur  in  Verbindung  mit  reditus.  ich 
vermute  ambitu. 

Ein  gewisser  Hymetius  wird  XXVIII  1 ,  22  von  dem  stadt- 
präfecten  Ampelius  verhört  confestim  jicrdetidus,  ut  apparebat,  aber 
data  sibi  copia  rectius  impercdoris  jiraesidium  appellavit  nominisqu-e 
cius  perfugio  tectus  servabatur  incolumis.  ich  weisz  nicht  was  sei  es 
ein  rectius  praesidiunt  oder  rectius  appellare  bedeuten  kann,  und 
schreibe  erectius,  ein  dem  Ammian  geläufiges  wort  für  'dreist, 
mutig' :  s.  zb.  XV  7,  2  sed  ille  stabilis  et  erectus  immissis  apparitori- 
bus  correptos  aliquos  .  .  insulari  poena  multavit^\  XV  5,  11  erectius 


^*  in  den  unmittelbar  vorhergehenden  worten  ist  doch  wol  plebs 
omnis  .  .  praefectum  incessebat  ut  tumidum,  nicht  limidum  zu  schreiben, 
furchlsamkeit   passt   weder  zu    der   vorhergehenden    Charakteristik    des 
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iam'loqucbatur  und  ebd.  16  mim  principiorum  verticibus  erectius 
conlocutus,  wofür  Eyssenhardt  mit  'den  früheren  hgg.  secretius 
schreibt.  '^ 

XXVIII  1 ,  41  hat  der  Vat.  vielleicht  richtig  nihilo  lenior  fuit 
et  iam  longitus  nocens  ut  basiUsci.  serpentes.  diese  form  ist  sonst 
nicht  bekannt,  aber  auch  für  Lucretius  vermutet  von  Bergk  in  den 
beitragen  zur  lat.  gramm.  I  s.  19  anm.  1.  dagegen  hinter  XXIX  5, 
1  longidusque  cretis  {negotiis  et  Jods)  ist  entschieden  nicht  longitus 
zu  suchen,  übrigens  auch  nicht  secretis  mit  Eyssenhardt,  sondern 
entweder  longe  (mit  Gelenius)  oder  longius  dis  cretis. 

XXVIII  2,4:  Valentinianus  sucht  aus  besorgnis,  es  könnte  ein 
von  ihm  selbst  zur  Sicherung  der  grenze  angelegtes  castell  allmählich 
von  dem  dicht  dabei  vorbeiflieszenden  Neckar  weggespült  werden, 
dem  ström  eine  andere  richtung  zu  geben ,  und  nach  mehreren  ver- 
unglückten versuchen  tandem  non  sine  quorundam  discrimine  castra 
praesidiaria  inquietudine  urgent is  amnis  exempta  nunc  välida  sunt. 
statt  inquietudine  urgentis  hat  der  codex  inrui  etudiner  ingentis.  in- 
quietudine hat  Gelenius  unzweifelhaft  richtig  con'igiert,  urgentis 
rührt  von  Valesius  her.  näher  der  Überlieferung  liegt  rigentis, 
welcher  ausdruck  vom  Rhein  gebraucht  ist  XVI  1 ,  5  und ,  wie  ich 
glaube,  XXIV  1,  11  vom  Euphrat.  man  liest  hier  amne  repente 
extra  margines  evagato  mersae  sunt  quaedam  frumentariae  naves  cata- 
ractis  avulsis  ad  defundendas  (?)  reprimendasque  aquas  rigare  suetas 
opere  saxeo  structis.  rigare  ist  gar  nicht  zu  verstehen.  Horkel  hat 
conjiciert  augeri.  die  folgenden  worte  (XXVIII  2,  5)  schreibt  Eyssen- 
hardt ac  talihus  laetus  exsultansque ,  pro  anni  et  temporis  statu 
dilapsos  conducens,  reipuhlicae  studuit,  ut  officio  principis  congrue- 
hat.  ratusqu£  adid  aptisimum,  quod  deliheräbat,  inplendum,  trans 
Shenum  .  .  munimentum  exstruere  disposuit  raptim.  erstens  musz, 
glaube  ich ,  vor  ac  falihus  eingesetzt  werden  Ms.  Jiaec  et  oder  ac 
talia  ist  eine  von  Ammian  gern  gebrauchte  Verbindung,  die  wahr- 
scheinlich auch  XXVIII  1,  36,  wo  der  Vat.  haec  talia  hat,  herzu- 
stellen ist.  '^   anstatt  j:>ro  anni  et  temporis  statu  dilapsos,  was  von  Ge- 


betreffendea:  acer  quibusdam  videbatur  et  indinatior  ad  damncndum,  noch 
zu  dem  vorliegenden  factum,  tumidus  gebraucht  Ammian  häufig,  zb. 
neben  erectus  XXVIII  1,  45. 

*^  kurz  vorher  §  13  scheint  mir  statt  suspensus  (gefoltert)  Eusebius 
.  .  se  conscio  haec  dixerat  concitata  passender  concinnata  (compli- 
cata oder  consarcinata).  es  ist  von  keinerlei  erregung  die  rede, 
sondern  von  einer  intrigue  gegen  einen  unschuldigen,  den  man  durch 
einen  untergeschobenen  brief  ins  verderben  stürzen  wollte.  '^  aber 

Kiesslings  Unterscheidung  ao.  s.  490  zwischen  haec  et  oder  ac  talia, 
similia  und  haec  aliaque  ist  nicht  durchzuführen,  ersteres  steht  aller- 
dings bei  weitem  am  häufigsten:  XIV  1,  8.  XIV  6,  15  und  -26.  XV  3,  2. 
XV  5,  5  und  28.  XV  6,  4  XVI  12,  29  und  67.  XVII  9.  3  (XVII  12,  9). 
XVIII  4,  5.  XVIII  5,  8.  XIX  12,  6.  XX  4.  2.  XX  8,  17.  XX  11,  31. 
XXI  3,  5.  XXI  11,  1.  XXI  13,  1.  XXII  7,  9.  XXII  10.  6.  XXIII  1.  7. 
XXVI  7,  8.  XXVII  7,  9.  XXVIII  1.  47.  XXVIII  2,  8.  XXX  4,  2,  XXXI 
8,  1  (ähnliches  XIV  5,  5.  XIV  11,  25.  XVIII  7,  7.  XXI  16,  21.  XXIV  3,  9. 
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ienius  herrührt,  hat  der  Vat.  pro  animi  et  temporis  tndila,  worin  wol 
vielmehr  pro  .  .  captu  steckt:  denn  so  pflegt  Ammian  sich  auszu- 
drücken, auszer  an  den  sechs  im  glossar  angeführten  stellen  mit 
pro  temporis,  verum  und  negotiorum  captu  (XX VIII  3,  5.  XXXI  10, 
20.  XVI  10,  1.  XIV  11,  4.  XXV  8,  11.  XXI  4,  2)  noch  XXV  6,  5 
j?ro  captu  {capta  Vat.)  locorum,  XV  1,1.  XXVII  8,  4  pro  captu 
virium,  XXXI  7,  1  pro' captu  rermn  impendentium  neben  pro  copia. 
temporis  und  locorum  XVni  6,  17.  XXV  5,  1.  XXVII  2,  5.  XXVIII 
4,  6;  pro  copia  rei praesentis  XXIV  3,9;  pro  ratione  rerum,  loco- 
rum, temporis  XIV  10,  9.  XXI  7,  6.  XXX  1,  4.  XXXI  7,  6.  pro 
rerum praesenti'um  statu  steht  zwar  XVIII  7,  10,  aber  mit  dem  ad- 
jectiv  abrupto,  nur  Einmal  ohne  ein  solches  XV  5,  25  pro  statu  rei 
praesentis.  über  die  folgenden  worte  weisz  ich  nichts  zu  sagen  als 
dasz  alles  bisher  versuchte  unbrauchbar  ist.  im  nächsten  satze  ist 
Eyssenhardts  änderungder  vulg.  ratusque  aptissimum  ad  id  quod 
deliberabat  in  ratusque  ad  id  aptissimum  quod  deliberdbat  sehr  un- 
glücklich, sie  ist  offenbar  deswegen  vorgenommen,  weil  die  hs.  hat 
ad  ed  ojitissimos  ad  id  quod  — .  daraus  war  aber  nicht  die  verkehrte 
Wortstellung  zu  entnehmen,  sondern  vielmehr  oport unissimum 
statt  aptissimum.  auf  derselben  seite  §  7  war  um  so  weniger  veran- 
lassung das  hsl.  (j:i)dor er entur  zu  verschmähen,  da  XXXI  6,  4  die- 
selbe form  aufgenommen  ist. 

XXVIII  2,  10  haec  inter  j)er  Galliam  latrociniorum  rabies  saeva 
scatehat  in  perniciem  multorum,  ohservans  celebres  vias  fundensque 
{avertensque?)  induhitanter,  quidquid  inciderat  fructuosum.  indu- 
hitanter  ist  meiner  meinung  nach  wenig  befriedigende  correctur  des 
überlieferten  indutanter,  welches  ich  vielmehr  deute  indistanter: 
vgl.  XXVII  9,  4  ex  nutu  suo  indistanter  putant  omnium  pendere  for- 
iunas,  anderwärts  sine  distantia,  sine  distinctione ,  sine  discretione, 
sine  differentia,  sine  discrimine,  nullo  discriminc,  indiscrete  usw. 

XXVIII  3,  6  dux  .  .  Valentinum  cum  paucis  aria  sihi  socie- 
tate  iunctissimis  letali  p)oena  plectendos  Dulcitio  dediderat  duci.  das 
Ksl.  artaci  societatem  soll  offenbar  arta  ei  societate  heiszen;  sibi 
würde  sich  auf  das  subject  beziehen. 

XXVIII  4,  16  ita  pauci  sunt  inter  eos  severi  vindices  delictorum, 
uf,  si  aquam  calidam  tardius  attulerit  servus,  trecentis  adfligi  ver- 
heribus  iubeatur,  si  hominem  sponte  occiderit  propria,  instantibus 
plurimis,  ut  damnetur  reus,  dominus  liactenus  exclamat:  'quid 
faciat  maniosus  et  ncquam?  et  si  quis  aliud  eius  modi  dcinceps  ausus 

XXVI  1,  1.  XXIX  5,  45.  XXIX  6,  17),  aber  anderseits  findet  sich  weder 
haec  aliaque  häufig  genug-  (nur  XVI  12,  34.  XXI  7,  6),  um  einen  schlusz 
zu  ziehen,  noch  ist  haec  taliaque ,  siini  liaque  und  haec  et  alia  ver- 
mieden, ersteres  steht  XIV  11,  4  {hnec  italiaque  von  erster  hand). 
XVII  11,  1.  XVIII  4,  2.  XXVI  3.  4;  haec  muUaque  ximiliaX.X.  7,8;  haec 
et  alia  XVI  10,  11.  XXVI  3,  2.  XXVIII  1,  36.  es  ist  daher  keineswegs 
sicher,  dasz  XIV  11,  4  mit  der  zweiten  haud  haec  aliaque  zu  schreiben 
und  XVI  8,  10  haec  ut  aliqua  =  haec  et  talia  zu  deuten  sei,  und  XIV  6,  26 
Jiaec  et  similiaque  kann  ebenso  haec  similiaque  wie  haec  et  similia  heiszen. 
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fuerit ,  corrigefur'.  dasz  für  exclamat  zu  schreiben  ist  exclamety 
scheint  mir  auf  der  hand  zu  liegen,  reus  ist  des  Valesius  correctur 
für  iremus.  ich  halte  reus  für  ganz  unpassend,  dasz  es  äuszerlich 
sehr  wahrscheinlich  wäre ,  wird  niemand  behaupten,  in  beiden  be- 
zieh ungen  ziehe  ich  serenus  vor. 

XXVIII  4,  24  ist  in  publicum  prodire  zu  corrigieren,  ebenso 
XXIX  1,  21  in  aerarium  bona  coacta  stsitt  in  publi c o  und  inaerario. 

XXVIII  4,  27  cum  mutuum  Uli  quid petunt^  soccos  et  Miconas 
videbis  et  Lacliefas,  cum  adiguntur  ut  reddant,  ita  cothurnatos  ei 
turgidos,  ut  Heraclidas  illos  Cresphontem  et  Temenum  putes.  schreib 
soceatos  ut.  —  Im  folgenden  §  steht  in  qua  (plebe)  nitentut  nomi- 
nibus  cultis  et  quidam  calceorum  expertes,  Cim,essores,  Statarii  usw. 
unter  ctdta  nomina  kann  ich  mir  nichts  vernünftiges  denken,  es 
müsten  denn  etwa  für  geputzte  leute  (nitent)  auch  'geputzte'  namen 
sich  schicken  sollen,    ich  vermute  inclutis. 

XXVIII  4,  33  sed  enim  nunc  repertum  est  pro  sonitu  laudum 
impensiore  per  applicatos  homines  ad  loquendiim,  ut  in  omni  speda- 
culo  exodiario,  venatori^  aurigae  .  .  clametur  assidue:  'per  te  ille 
discat.'  statt  sed  enim  ist  mit  der  vulg.  zu  lesen  id  enim.,  jenes  ist 
Eyssenhardts  erfindung.  die  hs.  hat  nemlich  irf,  aber  an  das  vorher- 
gehende wort  wie  häufig  ein  s  angehängt.  Ammian  liebt  den  zusatz 
von  id  oder  illud  mit  beziehung  auf  ein  folgendes  ut  oder  quod  oder 
acc.  c.  inf.  oder  statt  dessen  einen  hauptsatz  überaus,  zb.  XIV  10,  14 
id  reputantes,  quod  — ;  ebd.  12  id  inveniet,  quod  — ;  XIV  11,  2  id 
occurrebat,  Ursicinum  relinquendum]  ebd.  4  id  ut  Optimum  fadu 
elegit:  Ursicinum  venire  mandavit;  XV  2,  5  id  seder at,  ut  .  .  occi- 
deretur ;  XV  4 ,  1  id  visum  est  honestum  et  utile ,  ut  .  .  pergeret ;  XV 
5,  25  id  aptius  videbatur,  ut  .  .  verteretur]  XVI  12,  56  id  observatum 
estf  ut  confoderent\  XVII  8,  2  id  repperit,  ut  occurrcrct;  XVIII  2,  19 
id  festinatum  est,  ut  restituerent  usw.  wichtiger  ist  dasz  das,  wie  mir 
scheint,  absurde  loquendum  beseitigt  wird,  ich  zweifle  kaum  äa&z 
daivüc plodendtim  zu  lesen  ist.  wie  wenige  zeilen  vorher  in  dem- 
selben Worte  statt  des  d  ein  r  geschrieben  ist  {cxploruntur) ,  so  hier 
ein  qu. 

XXVIII  5,  7  non  feret  indigne  manum  lutronum  exitialem  fan- 
dem  copia  data  captam  musz  wahrscheinlich  heiszen  consumptam 
'vertilgt',  zu  den  stellen  im  glossar  vgl.  noch  zb.  XVIII  7,  4.  XXVI 
3,  3  abscisa  cervice  consumptus  est-,  XXX  5,  6  aliquos  suspendiorum 
exoptata  remedia  consumpserunt;  XXXI 11,  5  extimescens,  ne  dux  dis- 
persos  licenter  suorum  globos  consumerd.  die  räuberschaar  ist  nem- 
lich nicht  gefangen,  sondern  nemo  eorum  genitales  revisere  potuit 
lares,  ne  uno  quidem  caedibus  concorporalium  superesse  permisso. 

XXIX  1,  25  primo  introvocatu  post  interrogatiunculas  leves 
Fergamius  .  .  dicere  audader  exorsus  multa  Jiomimim  milia  quasi  con~ 
sciorum  sine  '(ßne)  strependo  fundebat.  das  an  sich  bedenkliche  wort 
introvocatu  möchte  erträglich  sein,  wenn  folgte,  was  er  im  weiteren 
verlaufe  des  verhörs  oder  bei  späteren  verhören  that.    es  wird  aber 
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■von  ihm  nichts  weiter  erzählt  als  dasz  er  zum  tode  verurteilt  wird, 
dann  kommen  andere  an  die  reihe,  folglich  wird  primo  intro  vo~ 
catus  zu  schreiben  sein,  gleich  darauf  heiszt  es:  quo  iit  consarci- 
nanie  nimis  ardua  morie  mulfafo.  ardua  ist  wol  nicht  möglich,  viel- 
mehr arguta  zu  lesen,  in  ganz  ähnlichem  zusammenhange  ist  das 
wort  gebraucht  XVI  1,  3  (juidquid  narraiitur,  quod  non  falsitas 
arguta  concinnat,  sed  fides  integra  absolvit  — . 

XXIX  Ij  30  f.  cofüocabatur  (ein  aus  lorbeerzweigen  dem  delphi- 
schen dreifusz  nachgebildetes  gestell)  in  medio  domus  emaculatae 
odorihus  Arahicis  undiquey  lance  rotimda  pure  superposita  ex  diversis 
metalUcis  materiis  fahrefacta.  cuius  in  amhitu  rotunditatis  extremo 
elementorum  vigintl  quattuor  scriptiles  formae  incisae  perite  dviunge- 
l)antur  spatiis  examinate  dimensis.  hac  linteis  quidam  indumentis 
amictus  calceatiisque  itidem  linteis  soccis  tondo  capiti  circumflexo  ver- 
tenas  felicis  arhoris  gestans,  Utato  conceptis  carminihus  numine  prae- 
scitionum  aucfore,  caerimoniali  scientia  supersistit:  cortinulis  pensi- 
lem  anulum  librans,  sartum  ex  carbasio  filo  per  quam  levi,  mysticis 
disciplinis  initiatum:  qui  per  intervaUa  distinda  retinentibus  sin- 
gidis  litteris  incidens  saltuafitn ,  Jieroos  efficit  versus  interrogationibus 
consonos.  mit  pure  weisz  ich  nichts  anzufangen,  vielleicht  ist  es  nur 
eine  verschreibung  für  super,  ebenso  unverständlich  ist  mir  hac. 
möglich  wenigstens  wäre  n  c.  auf  sehr  verschiedene ,  aber  noch  auf 
keine  einigermaszen  annehmbare  weise  hat  man  ferner  die  cortimdae 
erklärt,  ich  glaube  dasz  supersistit  cortinulae  {cortinules  die  hs.) 
zusammengehört.  §  28  wird  das  geräth  tripus  ^  §  29  mensula 
genannt,  der  befragende  stellt  sich  vor  dasselbe,  mit  dem  Ober- 
körper vorgebeugt,  in  der  hand  einen  faden  haltend,  an  dem  ein  ring 
hängt,  aptus^  wie  längst  corrigiert  worden  ist  von  Ilberg  exerc. 
crit.  (Stettin  1855)  s.  15,  nicht  sartiis.  endlich  scheint  mir  re^m(?«fi- 
bus  einigermaszen  bedenklich,  der  gezierten  ausdrucksweise  hingegen 
nicht  unangemessen /eciwewri  &  MS.  der  ring  fällt  im  schwung  an 
die  einzelnen  buchstaben,  welche  erklingen,  dh.  die  stelle  des  becken- 
randes,  an  welcher  sie  stehen. 

XXIX  1,  33  quihus  (verse  in  denen  verderben  prophezeit  wird) 
kctis  unguibus  male  mnlcatis  separantur  exanimes.  muJcatis  ist 
längst  von  Gelenius  corrigiert  in  mulcati.  aber  eben  so  unrichtig 
ist  separantur .,  wofür  wahrscheinlich  zu  schreiben  ist  suplnantur, 
supinari  heiszt  'in  die  höhe  schweben'  XX  11,  26,  'rückwärts  hin- 
fallen' XXIV  4,  28  obliso  pectore  supinatus  profudit  animam. 

XXIX  2,  25  wird  in  einer  aufzählung  von  grausamkeiten  eines 
gewissen  Festus  erzählt,  dasz  er  philosopjlmm  quendam  Cocranium  .  . 
ea  causa  tormentorum  inmanitate  inultum  occidit,  weil  er  an  seine 
frau  das  und  das  geschrieben  habe,  darauf  folgt  eine  andere  ge- 
schichte  von  der  Verurteilung  einer  alten  frau.  inultum  hat  keinen 
sinn,  ist  aber  auch  nur  conjectur  für  ww?/wm  {inmanitatem  ulium)^ 
das  vermutlich  aus  mulcatum  verdorben  ist. 

XXIX  3,  4  {Valentinianus)  praepositum  fabricae  oblato  thorace 
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polito  faberrime  praemiumque  ideo  exspecfanteni  ea  re  praecepit  occidiy 
qxiod pondus  paido  minus  habuit  species  ferrea^  quam  die  formarat. 
ohne  Wagners  erklärung,  nemlich  üle  bezeichne  den  kaiser,  formare 
^voraussetzen'  ('animo  concipere')  oder  'vorschreiben',  vsiirde  ich 
nicht  wissen  wie  die  hgg.  formarat  verstanden  haben,  ich  schreibe 
firmarat  und  beziehe,  wie  gebührlich,  die  auf  den  praepositus  fa- 
ir icae.  formare  ist  XXVI  1,  6  längst  in  firmare  corrigiert  und  viel- 
leicht zu  corrigieren  XXI  1 ,  1  firmandis  in  futura  consiliis  dies  im- 
pendebat  et  noctes.  vgl.  XVII  1,  12  omni  consiliorum  via  ßrmata; 
XVIII  6,  4  Jaudato  firmatoque  concordi  omnium  voluntate  consdio; 
XVII  8,  2  firmato  consiVw. 

XXIX  4,  1  soUerfiae  circa  rem  publicam  usquam  digredientis 
neque  eum  vel  obtrectator  pervicax  incusabit.  neque  ist  schlechte  cor- 
rectur  von  nee  quo,  das  richtige  ist  nemo,  ebenso  sind  vielleicht  m 
und  qu  vertauscht  XXVIII  6,  20,  wenigstens  verstehe  ich  nicht 
recht,  was  unter  merita  Jegationis  verstanden  werden  soll,  und  ver- 
mute dasz  zu  lesen  ist  ut  .  .  querelas  legationis  quoque  secundae 
spectaret.  wichtiger  wäre  es  an  der  obigen  stelle  die  folgenden 
vv^orte  zu  corrigieren,  die,  wie  es  scheint,  von  den  hgg.  für  richtig 
gehalten  werden.  Valesius  nennt  die  aus  einem  codex  Colbertinus 
entnommene,  von  seinen  nachfolgern  beibehaltene  lesart  'optima' 
und  erklärt  sie  auf  eine  weise ,  die  ein  recht  deutliches  beispiel  von 
der  bescheidenheit  der  ansprüche  gibt,  die  man  an  die  logik  und  aus- 
drucksweise des  Ammian  macht :  denn  weder  können  die  worte  das 
heiszen,  was  Valesius  darin  findet,  noch  wäre  der  angebliche  sinn 
derselben  irgend  verträglich  mit  dem  zusammenhange,  die  hs.  gibt 
folgendes :  illud  contemplauo  quod  maius  pretium  operae  forticen  re- 
gendus  uerius  milite  barbaris  quo  pellendis.  regendus  uerius  milite 
heiszt  möglicher  weise  regendo  severius  milite  (vgl.  XXX  9,  1  mili- 
taris  discipUnae  censor  eximius) ,  aber  mit  dergleichen  flickwerk  ist 
nichts  gewonnen. 

XXIX  5,  53  Theodosius  .  .  Isaflenses  ita  protrivit,  ut  isdem 
labentibus  (rnorey  pecudum  Firmus  latenter  evaderet  et  aviis  et  diu- 
turnis  latebris  amendandus  inibi,  dum  de  fuga  consultat,  tentus  ab 
Jgmazene  custodiretur.  an  Firmus  hat  die  hs.  que  angehängt,  was 
wahrscheinlich  aus  quoque  verdorben  ist.  statt  des  ersten  et  ist 
vielleicht  sed,  sicher  aber,  wie  ich  glaube,  statt  des  barbarischen 
tentus  attentius  zu  schreiben,  obwol  dieselbe  form  noch  viermal 
bei  Ammian  verbürgt  und  darunter  nur  einmal  richtig  corrigiert  ist; 
XVI  12,  3  (de^tentis  legatis ,  während  XIV  10,  10  lentis  legatis, 
XVI  12,  25  jMfer  eius  diu  obsidatus  pignore  tentus  und  XVI  6,  3 
necessariis  negotio  lentis  unangetastet  steht,  an  der  letzten  stelle, 
wo  lentis  sinnlos  ist,  ist  ohne  zweifei  etwas  ganz  anderes,  vielleicht 
completis,  an  den  beiden  anderen  detcnt.  oder  retent.  zu  schreiben.'^ 

^"^  ich  kenne  sonst  noch  tenturum  bei  Lampridius  Alex.  Sev.  13,  6, 
wofür  aber  die  hss.  temttirum  (adepiurum?)  haben,  und  bei  Symmachus 
X  78  agniti  atque  tenti  sunt  audiendi. 
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XXX  1,  17:  der  Armenierkönig  Para  hat  sieh  aus  Tarsus,  wo- 
hin er  vom  kaiser  beschieden  war,  auf  die  künde  dasz  ihm  gefahr 
•drohe  mit  seinem  gefolge  geflüchtet  und  ist  auch  den  ihm  nachge- 
schickten Danielus  und  Barzimeres  durch  list  entgangen,  diese, 
deswegen  vom  kaiser  hart  gescholten,  incessehant  falsis  criminibus 
Faram,  incentiones  Circeas  in  vertendis  debilitandisque  corporibus 
miris  modis  eum  callere  fingentes  addentesque ,  quod  huius  modi  arti- 
bus  offusa  sibi  caligine  mutatus  vasorumque  forma  transgressus 
tristes  solUcitudines ,  si  huic  inrisioni  super fuerit ,  excitabif.  man  hat 
das  lächerliche  vasorum  vermutlich  damit  rechtfertigen  zu  können 
geglaubt,  dasz  man  es  auf  die  schlauche  bezog,  auf  denen  Para  mit 
den  seinigen  über  den  Euphrat  gefahren  war,  wie  §  9  erzählt  ist, 
was  von  allem  andern  abgesehen  schon  darum  nicht  angeht,  weil 
jene  beiden  mit  dieser  angelegenheit  nichts  zu  schaffen  gehabt  haben, 
in  der  hsl.  lesart  mutatas  uasorumque  forma  ist  nur  6in  buch-, 
stab  ausgefallen:  mutata  sua  suorumque  forma,  transgressus  be- 
zieht sich  auf  das  §  12 — 15  erzählte  entkommen. 

XXX  4,  2  nie  ad  humiliandam  cclsitudinem  potesfatis  negotiorum 
examina  spectanda  instituta  esse  arbltratus  .  .  laxavit  rapinarum 
fores,  quae  roborantur  in  dies  iudicum  advocatorumque  pravitafe 
.  .  qui  .  .  aut  opes  aiit  Jionores  quaesivere  praedaros.  ob  man  examen 
spectare  sagen  kann,  ist  mir  sehr  zweifelhaft,  wogegen  negotium 
(process)  spectare  ein  gewöhnlicher  ausdruck  ist:  s.  XVII  4,  5.  XVIII 
5,  1.  XXX  5,  11.  XXXI  14,  6.  es  wird  wahrscheinlich  spedan- 
dorum  heiszen  müssen,  sicher  aber  roborabantur  für  roborantur, 
wie  XXX  2,3  mit  der  vulg.  adsever<^abyat  und  XXVII  10 ,  3  und 
XXIX  5,  2  nav(abyatur  auch  bei  Eyssenhardt. 

XXX  4,  9  wird  bei  der  Schilderung  des  nichtswürdigen  treibens 
der  Sachwalter  von  diesen  gesagt:  inter  rapinas  insatiahiles  in  opes 
ad  capiendam  versutis  orationibus  iudicum  fidem,  quorum  nomen  ex 
iustitia  natum  est,  sicam  ingenii  destringentes.  wie  inopes  verstanden 
werden  soll,  sagt  kein  hg.  vermutlich  soll  es  sich  auf  das  subject 
beziehen,  insatiahilcs  aber  aui  rapinas ,  was  beides  an  sich  möglich 
wäre,  aber  es  scheint  mir  eine  absurdität  zu  sein,  dasz  diese  leute 
alle  'arm'  genannt  sein  sollen  (diese  bezeichnung  würde  höchstens 
auf  die  §  14  f,  geschilderte  classe  passen),  ob  sie  arm  sind  oder 
bleiben,  hängt  von  ihren  sonstigen  anlagen  und  neigungen  ab.  das 
charakteristische  für  sie  ist  ihre  habgier  und  niederträchtigkeit,  mit 
der  sie  die  leute  gegen  einander  hetzen  und  ausplündern,  ich  glaube 
dasz  insatiahiles  nominativ  ist  und  in  inopes  ein  zu  rapinas  gehöriges 
adjectivum  steckt,  nemlich  {enormes  oder)  inormes,  eine  form  die 
bei  Ammian  nach  Eyssenhardt  zwar  sonst  nicht  überliefert  ist,  desto 
häufiger  aber  bei  den  Script,  bist.  Aug.  und  anderwärts. 

XXX  5,  17:  Valentinian  will,  als  er  ins  feld  rückt,  durch  das- 
selbe thor,  durch  das  er  in  eine  stadt  gekommen  ist,  dieselbe  wieder 
verlassen :  cumquc  locus  adgestis  ruderibus  neglectus  purgatur,  lapsam 
f&rem  ferratam,  quae  exitum  obseravif,  multitudo  removere  non  potuit 
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viribus  magnis  enisa,  et  dum  frustra  tereret  diem,  coactus  per  aliam 
egressus  est  portam.  dies  ist  wol  eine  der  schwächsten  emendationen 
des  Gelenius.  es  kann  doch  unmöglich  jemand,  während  (oder  da) 
er  nutzlos  den  tag  verstreichen  läszt,  dh.  in  diesem  falle  lieber  in  der 
Stadt  bleibt,  ehe  er  dieselbe  durch  ein  anderes  thor  verläszt,  not- 
gedrungen durch  ein  anderes  thor  die  stadt  verlassen,  der  Vat.  hat 
enisae  tideni.  davon  heiszt  die  letzte  silbe  sicherlich,  mit  der  stehen- 
den Verwechslung  von  i  und  e,  ne,  etide  vielleicht  tandem,  dh^ 
'schlieszlich',  vielleicht  denique^  vielleicht  et  idem  oder  noch  anders, 
statt  cum  purgatur  ist  sicherlich  dum  zu  lesen. 

XXX  5,19  progressus  deinde  matutinus  contradiore  vuUu  sui- 
tristis,  cum  cum  oblatus  non susciperct  equus  anteriores pedes  praeter 
stratorem  erigens  in  sublime^  innata  feritate  concitus,  ut  erat  imma- 
nis,  dexteram  stratoris  militis  iussit  abscidi,  quae  cum  insilientem 
iumento  pulser at  consueto.  praeter  stratorem,  was  so  viel  heiszen 
soll  wie  ante  stratorem,  ist  eine  höchst  unglückliche  conjectur  des 
Valesius  iür  praeter  amorcm.  sehr  viel  besser  hat  Gelenius  praeter 
morem  geschrieben,  was  doch  wenigstens  zu  verstehen  und  an  der 
stelle  allenfalls  erträglich  ist.  wahrscheinlich  hat  aber  nur  die  rück- 
sicht  auf  das  folgende,  wie  mir  scheint,  unmögliche  consueto  darauf 
geführt,  ich  vermute  dasz  etwa  prae  (^consyternatione  oder 
prae  timore  das  richtige  ist.  prae  steht  so  zb.  XV  5,  30  nmtatis 
prae  timore  saepe  sententiis,  XVIII  6,  16  locutus  varia  prae  timore, 
XXVII  10,  4  prae  metu.  doch  das  mag  dahingestellt  bleiben,  sicher 
aber  ist  dasz  und  wie pulserat  zu  corrrigieren  ist,  nemlich  pulsarat. 
über  die  latinität  des  Ammian  herschen  überhaupt  sehr  unbegründete 
Vorstellungen,  die  hgg.  setzen  offenbar  voraus ,  dasz  er  auch  nicht 
declinieren  oder  conjugieren  konnte  oder  es  nicht  für  der  mühe  wert 
hielt  von  seiner  kenntnis  consequenten  gebrauch  zu  machen,  eine 
angesichts  seiner  coquetterie  mit  gelehrsamkeit  sehr  wunderbare 
ansieht,  anderwärts  lassen  sie  ihn  wissen ,  wie  das  perfectum  von 
peller e  heiszt.  s.  159,  29  soll  nach  Eyssenhardt  Ammian  das  per- 
fectum adfulgi  gebildet,  aber  noch  zb.  s.  135,  11  gewust  haben, 
dasz  es  adfulsi  lautet,  wenn  infundcrunt  s.  117,  9  (falls  dies  nicht 
etwa  druckfehler  ist ;  auf  adfulgi  macht  Eyssenhardt  selbst  s.  X  auf- 
merksam) aufnähme  verdiente,  warum  dann  nicht  auch  zb.  con- 
tingisse  s.  195,  14;  499,  17  inrumpere  usw.  usw.?  an  der  obigen 
stelle  kann  endlich,  wie  bemerkt,  consueto  nicht  richtig  sein,  es 
wäre  gleich  verkehrt,  nachträglich,  nachdem  von  'einem  vorge- 
führten pferde'  die  rede  gewesen  ist,  zu  erzählen:  'als  er  auf  sein 
gewöhnliches  pferd  sprang',  wenn  darunter  dasselbe,  wie  wenn  ein 
anderes  thier  verstanden  werden  sollte,  ich  vermute  dasz  in  dem 
überlieferten  consuetu  eine  nähere  bestimmung  zu  pulsarat  steckt, 
vielleicht  conflictu. 

XXX  6,  3  tamquam  ictus  e  caelo  vitalique  via  voceque  simul  ob- 
stricta  sujfectus  igneo  lumine  cernebatur;  erumpente  subito 
sanguine  Mali  sudore  perfusus  .  .  ad  conclave  ductus  est  intimum. 
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•meines  wissens  sagt  man  nicht  obstringere  viam,  sondern  ohstruere. 
suffectus  igneo  lumine  verstehe  ich  nicht,  statt  erumpente  subito  hat 
die  hs.  et  repente  cuhito,  Gelenius  et  repente  coJiibito  in  der,  wie  ich 
glaube,  richtigen  Voraussetzung  (man  lese  die  folgende  Schilderung 
der  krankheitssymptome),  dasz  nicht  von  einem  blutsturze,  sondern 
von  einem  schlagflusse  die  rede  ist;  jedoch  möchte  ich  lieber  schrei- 
ben et  rigente  subito  — . 

XXX  8,  4  Ärtaxerxes,  Persarum  ille  rex  potent issimus,  quem 
Macrochira  memhri  unius  longitudo  commemoravlt.  ohne  die  Vor- 
aussetzung von  Ammians  Unkenntnis  der  lateinischen  spräche  ist 
es  unmöglich  an  die  richtigkeit  von  commemoravit  zu  glauben,  ich 
zweifle  kaum  dasz  cognominavit  zu  lesen  ist. 

XXX  10,  2  Yalentiniani  mandato  wird  wol  mandatu  heiszen 
müssen  wie  XIV  11,  20.  XVI  11,  12.  XXV  7,  12  mandatu  princi- 
pi-s,  XX  6,  7  mandatu  Saporis. 

XXX  1,  2  ist  Mf ,  quisque  vim  se  pati  existimaret  .  .  clamitaret 
in  quisquis  zu  corrigieren. 

Breslau.  C.  F.  W.  Mülleu. 
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ZU  LUCILIUS  UND  TACITUS. 


Indem  ich  meinem  hochgeschätzten  frühern  collegen,  hm.  prof. 
Arnold  Schaefer  in  Bonn  für  die  oben  s.  72  gespendete  belehrung 
verbindlich  danke,  verfehle  ich  nicht  zu  bemerken  dasz,  wenn  Luci- 
lius eine  zweite  ausgäbe  erleben  sollte,  auf  s.  289  selbstverständlich 
statt  des  'homo  doctus  nescio  quis'  hr.  prof.  Moriz  Haupt  in  Berlin 
als  Urheber  der  sinnreichen  Vermutung  über  den  Ursprung  der  fal- 
schen angaben,  die  hinsichtlich  der  lebenszeit  des  Lucilius  bei  Hie- 
ronymus  zu  lesen  sind,  genannt  werden  soll,  bei  dieser  gelegenheit 
spreche  ich  jedoch  von  neuem  den  dringenden  wünsch  aus,  dasz  der 
Berliner  gelehrte  selbst  sich  in  bezug  auf  fremde ,  ihm  confidentiell 
mitgeteilte  conjecturen  gröszerer  akribie  befleiszigen  möge,  so  wird 
in  Tacitus  dial.  de  or.  c.  11  meine  Vermutung  inperante  Nerone,  durch 
die  ich  das  bisher  für  verzweifelt  gehaltene  in  Nerone  zu  bessern 
versucht  habe,  von  hm.  Adolf  Michaelis  hm.  Haupt  zugeschrieben, 
und  obwol  ich  in  nr.  55  der  analekten  (s.  418  des  Jahrgangs  1868 
dieser  Zeitschrift)  den  irrtum  rectificiert  habe ,  ist  doch  weder  von 
hm.  Michaelis  noch  von  hm.  Haupt  eine  zurücknähme  jener  un- 
wahren behauptung  erfolgt,  so  wird  denn  mein  eigentum  auch  in 
der  neuesten  ausgäbe  des  dialogus  von  hrn.  Andresen,  der  gleichfalls 
inperante  Nerone  in  den  text  gesetzt  hat,  als  conjectur  hrn.  Haupts 
bezeichnet  (s.  72  'imperante  Nerone  ^  wie  Haupt  treffend  emen- 
diert  hat'). 

St.  Petersburg.  Lucian  Müller. 
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65. 

LEAENA  EIN  AETIOLOGISCHER  MYTHOS. 


Grote  (history  of  Greece  IV  155),  Thirlwall  (bist,  of  Gr.  II  77),. 
Duncker  (gesch.  d.  alt.  IV^  348),  sowie  Ross  (arch.  aufsätze  I  193) 
und  Brunn  (griech.  künstlergesch.  I  98)  berichten  die  erzählung  vom 
dem  martervollen  tode  der  Leaena,  der  hetäre  eines  der  mörder  des 
Hipparchos,  als  historisches  factum,  ohne  irgend  welchen  zweifei 
laut  werden  zu  lassen,  wie  bekannt,  hängt  diese  Überlieferung  mit 
der  statue  einer  löwin  in  Athen  zusammen,  von  welcher  sich  die 
Athener  erzählten  dasz  die  vorfahren  diese  zum  andenken  an  jene 
Leaena  errichtet  hätten,  welche  auch  auf  der  folter  die  genossen 
ihres  geliebten  dem  tyrannen  nicht  verrieth. 

Ich  glaube,  die  folgenden  andeutungen  werden  es  wahrschein- 
lich machen  dasz  wir  es  hier  nicht  mit  einem  historischen  factum, 
sondern  mit  einem  ätiologischen  mythos  zu  thun  haben. 

Auf  dem  grabe  der  Lais  bei  Korinth  befand  sich  eine  löwin, 
welche  einen  Schafbock  in  den  vordertatzen  hielt  (Paus.  II  2,  4). 
Movers  in  seinen  Phöniziern  I  593  sagt:  ^der  paphischen  göttin  war 
der  ihr  geopferte  bock  heilig  (Tac.  hist.  77  23);  die  hetären  opferten 
wol  der  Aphrodite  Pandemos  eine  weisze  ziege  (Lucian  hetaer.  VII 1),, 
weswegen  auch  die  Kedeschen  statt  des  Mylittenlohns ,  der  für  die 
göttin  war,  wol  einen  bock  sich  ausbedingten,  um  ihn  der  Aschera 
zum  Opfer  zu  bringen  (vgl.  gen.  38,  17).'  wie  bei  dem  hetärentum 
überhaupt,  so  bemerken  wir  also  auch  bei  diesem  speciellen  puncte 
einen  directen  hinweis  der  griechischen  sitte  auf  den  Orient,  die 
statue  auf  dem  grabe  der  Lais  stellt  daher  wol  eine  cultusbeziehung 
der  hetären  zu  ihrer  herrin  Aphrodite  dar.  dies  berechtigt  zu  der 
Vermutung,  dasz  wir  in  dem  bilde  der  löwin  die  symbolische  dar- 
stellung  der  hetäre  eben  in  ihrer  cultusbeziehung  zur  Aphrodite  zu 
erkennen  haben. 

Es  ergibt  sich  ferner  aus  der  nach  GCurtius  glaublichsten  ety- 
mologie  des  wertes  Adi'c  (jpopularis ,  vulgaris) '  und  ua.  namentlich 
auch  aus  einer  stelle  des  Plutarch  ^  dasz  wir  in  Adic  eine  allgemeine 
bezeichnung  für  die  hetäre  überhaupt  zu  sehen  haben;  und  wie  sich 

*  gr.  etym.'  s.  600.  Movers  (ao.  I  s.  53  f.),  indem  er  sich  Pott  und 
Benfey  (s.  Curtius  ao.  s.  342  ur.  543;  anschlieszt,  sagt:  'so  hiesz  Lais 
mit  andern  namen  Leaena,  Leontion,  was  phönizische  Übersetzung  des 
erstem  Wortes,  nemlich  laish  ist.'  obwol  diese  etyraologie  wie  für  die 
folgende  Untersuchung  gemacht  scheint,  so  müssen  wir  doch  wol  der 
gröszern,  wenn  auch  etwas  unbequemem  autorität  von  Curtius  folgen, 
es  ist  aber  einleuchtend  dasz,  wenn  sich  die  von  Movers  angenommene 
etymologie  als  die  richtige  herausstellen  sollte,  das  resultat  unserer 
Untersuchung   dadurch  nicht  im  geringsten  alteriert  würde.  ^  amat. 

16,  21  KCl  ÖTTUJC  evTaöGa  \xr\  Opüvrjv  övo(aäZuj|aev  f\  Aaifea  tiv'  y\  fva- 
©aiviov,  ähnlich  8ex.  Empeirikos  dogm.  III  153  .  .  dX\'  6  Aa'iboc  Kai 
<t>p\jvric  n  Tivoc  TOiaÜTTic  öuväjievoc  änoXaöcai,  eixa  diicxC'MCvoc  usw. 
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hieraus  das  häufige  vorkommen  des  speciellen  namens  Lais  unter 
den  hetären  erklärt,  so  würde  sich  das  häufige  vorkommen  des 
namens  Leaena'^  unter  jenen  recht  wol  aus  der  hochwichtigen  be- 
deutung  der  löwin  für  den  cultus  der  hetären  erklären. 

Von  Pausanias  wird  eine  Aphrodite  Melainis  dreimal  erwähnt» 
einmal  erklärt  uns  Pausanias  ihren  namen  als  die  'nächtliche'  Aphro- 
dite (VIII  6,5),  zweimal  führt  er  tempel  derselben  an:  erstens 
(n  2,  4)  bei  Korinth  neben  dem  grabmal  der  hetäre  Lais  (auch  bei 
Athenäos  XIII  588"  wird  die  Melainis  im  Zusammenhang  mit  der 
Lais  erwähnt),  zweitens  (IX  27,  5)  bei  Thespiä  neben  der  statue  der 
hetäre  Phryne.  sowol  die  erklärung  des  namens  als  nächtliche 
Aphrodite,  wie  der  umstand  dasz  neben  den  beiden  von  ihr  erwähn- 
ten tempeln  sich  das  eine  mal  das  grab ,  das  andere  mal  die  statue 
einer  hetäre  befand ,  macht  es  in  hohem  grade  wahrscheinlich ,  dasz 
wir  in  der  Aphrodite  Melainis  die  specielle  herrin  der  hetären  zu  er- 
kennen haben. 

Unter  solchen  umständen  darf  es  nicht  als  zufällig  angesehen 
werden,  wenn  sich  die  athenische  löwinstatue  in  den  propyläen 
neben  einer  Aphroditestatue  befand  (Paus.  I  23,  2).  die  statue  der 
Aphrodite  war  nach  Pausanias  von  Kaiamis ;  für  die  löwin  nennt  uns 
allein  Plinius  n.  h.  XXXIV  72  den  Amphikrates  als  künstler.  die 
autorität  des  Plinius  ist  freilich  wol  zu  grosz ,  als  dasz  wir  die 
eherne  löwin  ebenfalls  als  ein  werk  der  Kaiamis  ansehen  dürften; 
möglich  wäre  es ,  da  er  sowol  in  erz  gearbeitet  hat  als  auch  ausge- 
zeichnet gewesen  ist  in  der  bildung  von  thieren  (Brunn  ao.  I  126 
—  128). 

Wie  wir  nun  auf  dem  grabe  der  Lais  die  löwin  als  eine  sym- 
bolische darstellung  der  hetäre  in  ihrer  cultusbeziehung  zur  Aphro- 
dite erkannten,  so  würden  wir  diese  löwin  neben  dem  bilde  der 
Aphrodite  für  ein  attribut  der  letztern  als  herrin  der  hetären  er- 
klären. ^ 

Plinius  ao.  sagt,  dasz  die  Athener  dem  künstler  befohlen  hätten 
die  zunge  der  löwin  fortzulassen,  um  die  Verschwiegenheit  der 
Leaena  anzudeuten  (ähnlich  Plutarch  de  garr.  8  s.  505  '^).  wenn  das 
fehlen  der  zunge,  wie  es  scheint,  besonders  ins  äuge  fallend  war,  so 
musz  der  mund  wol  geöffnet  gewesen  sein,  vielleicht  schon  die 
Version  bei  Plinius ,  jedenfalls  aber  die  Weiterbildung  der  sage ,  wie 
sie  uns  bei  Polyän  VIII  45  entgegentritt,  dasz  sich  nemlich  Leaena 
auf  der  folter  die  zunge  abgebissen  habe,  scheint  darauf  hinzudeuten, 
dasz  die  zunge  nicht  vollständig  fehlte,  sondern  der  hintere  teil 
derselben  sichtbar  war.  nehmen  wir  also  einen  geöffneten  rächen 
und  einen  erhaltenen  hintern  teil  der  zunge  an,  so  liegt  nichts  näher 


'  Athen.  XIII  588  Leontion:  dies  ist  natürlich  nur  eine  an<ieie  form 
desselben  namens.  ■*  es  kann  liier  vielleicht  auf  die  von  Plinius  er- 

wähnte statue  hingewiesen  werden,  welche  eine  löwin  darstellt,  die  mit 
Eroten  spielend  von  ihnen  gefesselt,  mit  Sandalen  bekleidet  und  aus 
einem  hörn  zu  trinken  gezwungen  wird  (XXXVI  41). 
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als  der  gedanke ,  dasz  die  zunge  ursprünglich  herausgestreckt  war 
und  so,  leicht  beschädigungen  ausgesetzt,  abgebrochen  wurde,  das 
herausbläken  der  zunge  —  gewis  ein  sehr  bezeichnender  gestus  bei 
einem  attribut  der  Aphrodite  als  beschützerin  der  hetären. 

Nach  diesem  vex'such  die  bedeutung  der  athenischen  löwinstatue 
darzuthun  seien  noch  einige  bemerkungen  gestattet,  welche  vielleicht 
geeignet  sind  den  zweifei  an  der  historischen  glaubwürdigkeit  der 
erzählung  zu  stützen,  zuerst  der  umstand  dasz  die  tradition  der  ge- 
schichte  keineswegs  fest,  sondern  in  stetem  flusz  ist.  Athenäos  XIII 
596'  nennt  die  Leaena  eine  geliebte  des  Harmodios,  Polyän  ao.  die 
des  Aristogeiton ,  Plinius  ao.  die  des  Harmodios  und  Aristogeiton, 
und  Plutarch  ao.  sagt:  eraipa  tujv  Trepi  'Apjuöbiov  Kai  'ApiCTOTei- 
TOva.  Pausanias  und  Athenäos  sagen  nichts  von  dem  fehlen  der 
zunge,  Plinius  und  Plutarch  berichten,  die  Athener  hätten  durch 
das  fehlen  der  zunge  die  Verschwiegenheit  der  Leaena  verherlichen 
wollen,  Polyän  erzählt  gar  dasz  sie  sich  die  zunge  abgebissen  habe  — 
dasselbe  was  Plutarch  (de  garr.  8  im  anf.)  von  Zenon,  Plinius  n.  Ix. 
VII  87  von  Anaxarchos  überliefern  —  und  Lactantius  inst.  I  20,  3 
endlich  nennt  Leaena  selbst  die  mörderin  des  tyrannen.  dem  Cha- 
rakter der  sage  gemäsz  unterlag  also  die  erzählung  im  munde  des 
Volkes  einer  fortwährenden  Veränderung  in  den  einzelheiten  und 
wurde  auch,  wie  es  scheint,  im  wesentlichen  nur  durch  den  volks- 
mund  fortgepflanzt,  dasz  wenigstens  in  den  landläufigen  Schriften 
nichts  von  dieser  geschichte  zu  lesen  war,  ferner  aber  auch,  dasz  sie 
bei  den  Athenern  keineswegs  allgemeinen  glauben  fand,  kann  man 
aus  den  worten  des  Pausanias  I  23,  2  entnehmen:  Xe^uj  öe  OUK 
€c  cuTTPö9nv  TTpÖTcpov  fiKOVta,  TTicid  be  ctXXuuc  'A9r|vaiijuv  toTc 
TToXXoic. 

Zum  schlusz  sei  daran  erinnert  dasz,  wie  uns  Athenäos  VI  253  * 
berichtet,  die  hetäre  des  Demetrios  Poliorketes  den  namen  Leaena 
führte,  dasz  dieselbe  von  den  Athenern,  um  dem  Demetrios  zu 
schmeicheln,  hoch  gefeiert  und  mit  einem  tempel  geehrt  wurde, 
vielleicht  ist  es  nicht  unwahrscheinlich ,  dasz  die  entstehung  dieser 
für  die  geliebte  des  gefürchteten  Demetrios  so  schmeichelhaften  sage 
in  diese  späte  zeit  gesetzt  werden  musz;  daraus  würde  sich  leicht 
erklären,  dasz  die  älteste  nachricht,  welche  wir  besitzen,  erst  aus 
dem  ersten  jh.  unserer  Zeitrechnung  stammt,  dasz  Pausanias  sagt,  er 
berichte  'bisher  noch  nicht  aufgezeichnetes',  und  es  für  nötig  hält 
besonders  hervorzuheben,  die  erzählung  habe  keinen  allgemeinen 
glauben  gefunden  —  alles  thatsachen  die  schwer  zu  erklären  wären, 
wenn  wir  es  mit  einer  altersgrauen ,  ehrwürdigen  tradition  zu  thun 
hätten,  noch  schwerer  freilich,  wenn  man  in  der  erzählung  von  der 
Leaena  ein  historisches  factum  sehen  wollte. 

Bonn.  Richard  Jacobi. 
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Die     FESTZEIT     DER     ATTISCHEN    DiONYSIEN     VON    OtTO    GiLBERT, 
DR.     PHIL.,      SECRETÄR     DER     K.      UNIV.      BIBI..     ZU      GÖTTINGEN. 

Göttiugen,  Vandenhoeck  &  Ruprechts  verlag.   1872.  IV  u.  176  s.  gr.  8. 

Winterfeste  des  sonnentodes  in  uralter  zeit.  vf. 
ist  zu  der  ansieht  gelangt,  Dionysos  sei  der  Sonnengott,  seine 
eigenscliaft  als  weingott  habe  man  als  eine  aus  der  ursj)rünglichen 
abgeleitete  anzusehen,  das  lenäenfest  und  den  lenäischen  gott 
müsse  man  zwar  auf  Xr|VÖc  zurückführen,  aber  nicht  von  der 
gewöhnlichen  bedeutung  'kufe  in  die  der  gekelterte  most  abflieszt' 
ausgehen,  sondern  von  einer  andern  Xitvöc  =  copöc  'sarg',  welche 
bei  den  grammatikern  erwähnt  und  durch  zwei  Inschriften  belegt  sei. 
im  ältesten  Attica  habe  man  dem  sonnengotte  Dionysos  eine  toten- 
feier  Xrivaia  dh.  sargfest  begangen,  und  zwar  am  ersten  tage  des 
monates  lenäon,  der  ehedem  anstatt  des  gamelion  im  attischen  ka- 
lender  gewesen  sei.  als  normaler  stand  des  I  lenäon  müsse  der 
kürzeste  tag  angesehen  werden,  weil  dann  die  minderung  des  Sonnen- 
lichtes und  der  sonnenwärme  sowol  als  auch  die  bewölkung  zum 
extrem  gelange;  in  den  tagesstunden  der  bruma  behaupte  sich  der 
lichtkörper  noch  mühsam  gegen  die  finsteren  dunstansamlungen, 
der  eigentliche  tod  des  gottes  sei  abends  eintretend  zu  denken,  wenn 
die  sonne  unter  den  horizont  gehe,  zugleich  wird  darauf  hinge- 
wiesen, wie  die  natur  des  gebundenen  mondjahres  ein  abweichen 
des  lenäischen  neumondes  vom  rechten  tage,  der  bruma,  bedinge 
(s.  16),  und  wie  solch  unvermeidliches  schwanken  der  mondmonate 
und  jedes  einzelnen  kalendertages  nicht  abhalten  könne  eine  normal- 
stellung  anzunehmen,  die  brumalen  sonnentodesfeste  gelten  dem 
vf.  als  demenweise  begangene  Dionysien,  da  Attica  in  der  ältesten 
zeit  der  hauptstadt  entbehrte,  die  ländlichen  Dionysien  sind  ihm 
gleichbedeutend  mit  lenäen,  eine  ansieht  die  nicht  neu  ist:  s.  Her- 
mann gottesd.  alt.  §  57. 

Jahrbücher  für  class.  philol.  1873  lift.  6.  25 
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Ungewis  ist  mir,  ob  vf.  füi-  die  urzeit  auch  ein  den  wieder- 
geborenen gott  verherlichendes  lenzfest  annimt.  s.  45  heiszt  es, 
nachmals  sei  das  winterliche  totenfest  mit  dem  (einem?)  friihlings- 
feste  im  anthesterion  (ältester  zeit?)  verbunden  worden,  hier  scheint 
neben  dem  winterlichen  totenfeste  uralten  andenkens  ein  ebenso 
altes  anthesterisches  fest  und  eine  nachmals  erfolgte  Vereinigung 
beider  vermutet  zu  werden,  hernach  musz  das  aus  dieser  Vereinigung 
hervorgegangene  anthesterienfest  historischer  zeit  gemeint  sein, 
wenn  gesagt  wird,  der  sonderbar  gemischte  Charakter  der  frühlings- 
feier  lasse  auf  eine  Vereinigung  zweier  wesentlich  verschiedener 
feste  schlieszen.  die  beiden  wesentlich  verschiedenen  demente,  aus 
welchen  sich  die  anthesterien  historischer  zeit  bildeten,  können  nur 
das  vorhistorische  sonnentodesfest  zur  zeit  der  bruma  und  ein  eben- 
falls vorhistorisches,  der  Wiedergeburt  geltendes  lenzfest  sein, 
anderswo  (s.  168)  wird  dagegen  behauptet,  die  winterliche  toten- 
feier  habe  tod  und  auferstehung  des  gottes  in  6in  fest  zusammen- 
gefaszt  und  beide  momente  gefeiert,  aus  dem  winter  sei  sie  auf  die 
Jahreszeitenscheide  anthesterion  XII  verlegt  worden;  einer  Umge- 
staltung habe  sie  nicht  bedurft,  sondern  ihren  (doppelten)  Charakter 
völlig  beibehalten,  wenn  auch  die  brumale  feier  allerdings  wol  mehr 
den  tod  als  die  auferstehung,  die  lenzliche  mehr  diese  als  jenen  be- 
tont habe,  dies  ist  mit  der  'Vereinigung  zweier  wesentlich  ver- 
schiedener feste'  s.  45  keineswegs  zu  reimen,  vielmehr  scheint 
vf.  s.  168  neben  der  brumalen  totenfeier  des  Sonnengottes,  die  zu- 
gleich das  entgegengesetzte  moment  enthielt,  ein  heortologisches 
vacuum  für  anthesterion  XII  anzunehmen  und  die  brumale  feier 
auf  die  leere  stelle  im  kalender  einfach  verlegt  zu  glauben. 

Die  winterfeste  Atticas  werden  in  jüngerer  aber 
noch  vorhistorischer  zeit  zu  lenzfesten,  die  Ortschaften 
Atticas  hatten  also  dem  vf.  zufolge  bisher  ihre  (ländlichen)  Diony- 
sien, Xiivaia,  sonnentodesfeste,  am  ersten  tage  des  nach  denselben 
benannten  monates  lenäon  begangen  in  der  rauhesten  winterzeit. 
dies  misfiel  auf  die  länge,  man  zog  den  lenzbeginn  vor.  so  kam 
denn  das  annoch  durch  keine  metropole  centralisierte  Attica  dahin 
seine  (ländlichen)  Dionysien  am  XII  anthesterion  zu  begehen,  aber 
diese  Xrjvaia  genannten  feste  im  anthesterion  zu  feiern  und  dennoch 
den  monat  vorher  XrivaiuJV  zu  nennen  erschien  jetzt  unpassend, 
daher  denn  der  bisherige  Xr|vaiujv  umgetauft  wurde,  vf.  identificiert 
also  die  Xrjvaia  mit  den  anthesterien,  eine  ansieht  die  früherhin  viele 
hatten  und  die  neuei-dings  von  Rinck  vertreten  worden  ist:  s.  Her- 
mann ao.  §  58,  1  und  die  älteren  erklärer  zu  Thuk.  II  15.  ländliche 
Dionysien,  lenäen,  anthesterien  werden  als  verschiedene  namen  der- 
selben Sache  angesehen. 

Kalendarische  rückverschiebung  der  nicht  in  der 
hauptstadt  gefeierten  Dionysien  in  noch  jüngerer  zeit, 
bisher  waren  die  Dionysien  Athens  ein  demenfest  unter  demenfesten 
gewesen ,   und   alle  demen  hatten  ihre  feste  am   selbigen  tage  be- 
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gangen,  dem  XII  anthesterion.  als  nun  aber  Athen  zur  naetropole 
wurde  und  sein  altes  demenfest  glänzender  und  anmutiger  denn  die 
übrigen  zu  gestalten  wüste ,  entstand  der  wünsch  an  den  Dionysien 
des  XII  anthesterion  in  Athen  teilzunehmen,  die  eigenen  döi'flichen 
begehungen  wollte  die  umgegend  der  hauptstadt  nicht  aufgeben,  so 
wurde  denn  beliebt  die  dörflichen  feste  der  umlande  statt  am  XII 
vielmehr  früher  zu  feiern,  nemlich  in  der  zweiten  hälfte  des  game- 
lion  und  zu  anfang  des  anthesterion. 

Vf.,  welcher  demnächst  eine  vollständige  bearbeitung  des  atti- 
schen festjahres  herauszugeben  gedenkt,  bezeichnet  seine  'festzeit  der 
attischen  Dionysien'  als  eine  Voruntersuchung, 

In  der  zu  erwartenden  gröszeren  arbeit  wird  er  sich  ohne 
zweifei  über  vieles  in  der  Voruntersuchung  angedeutete  näher  aus- 
sprechen, auch  wol  über  die  'enge  beziehung'  (s.  41)  der  sonne 
zum  weinstock,  ich  kann  also  dem  leser  nicht  berichten ,  ob  diese 
'enge  beziehung'  dem  vf.  als  eine  wirkliche  oder  als  eine  im  antiken 
glauben  angenommene  gilt,  eingebildete  beziehungen  einer  pflanze 
zur  sonne  sind  nicht  ohne  beispiel  im  altertum. 

Die  erklärung  des  Aiövucoc  XrivaToc  (vf.  schreibt  Xr|vaiOC 
s.  39  und  öfter,  doch  s.  Lobeck  paralip.  s.  342)  und  der  Xrjvaia  als 
sarg-Dionysos  und  sarg  fest  mag  auf  den  ersten  blick  bestechen, 
richtig  ist  sie  gewis  nicht.  Xrivöc  kommt  allerdings  in  der  bedeu- 
tung  'grabkammer'  auf  zwei  im  Pariser  thesaurus  citierten  Inschriften 
vor,  CIG.  11  s.  57  nr.  1979  und  1981.  sie  sind  thrakisch,  gefunden 
bei  Thessalonich.  dasz  sie  kein  hohes  alter  haben,  folgt  aus  den  rö- 
mischen namen  Vibullius  und  Annia.  man  liesz  sich  wol  eine  jener 
felsenkammern ,  dergleichen  auch  das  heutige  Griechenland  bei  der 
Weinbereitung  benutzt,  zum  begräbnisse  herrichten,  die  mostkufen 
sind  geräumig,  wie  denn  auch  der  in  nr.  1981  feierlich  ausge- 
sprochene wünsch,  niemand  solle  sich  weiter  in  der  grabkammer 
Xr]VÖc  beisetzen  lassen,  auf  eine  gewisse  geräumigkeit  schlieszen 
läszt.  aus  dieser  allem  anscheine  nach  späten  bedeutung  die  uralten 
Xrjvaia  erklären  zu  wollen  ist  gewagt. 

Von  den  brumalen  sonnentodesfesten  des  alten  Attica  macht 
sich  vf.  s.  41  f.  folgende  Vorstellung,  der  Sonnengott  Dionysos  ver- 
schwindet im  beginne  des  winters  und  der  regenzeit  vom  himmel, 
statt  des  tagesgestirns  bedecken  schwarze  wolkenmassen  das  firma- 
ment;  der  gott  wird  dann  sterbend  oder  im  Hades  sich  aufhaltend 
gedacht,  immer  mislicher  wird  sein  kämpf  mit  dem  gewölk,  welches 
endlich  am  kürzesten  tage  dem  siege  nahe  kommt,  jedoch  erst  am 
abend  der  bruma  den  sieg  wirklich  erreicht;  in  den  tagesstunden 
hatte  sich  das  licht  noch  mühsam  gegen  das  winterliche  dunkel  be- 
hauptet, abends  gieng  es  völlig  zur  neige,  der  tod  des  Sonnengottes 
fand  nun  definitiv  statt,  so  der  vf.  da  das  sonnentodesfest  nicht 
angesagt  wird  wenn  wölken  aufziehen,  sondern  an  einen  bestimmten 
kalendertag  geknüpft  ist,  so  würde  man  auch  in  wolkenreichen  kli- 
maten,  bei  uns  zum  beispiel,  am  21  oder  22  december  nicht  sicher 
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auf  zusammengeballte  dünste  und  verdunkeltes  firmament  rechnen 
dürfen ;  allerdings  wäre  es  wahrscheinlich  dasz  am  kürzesten  tage 
trübungen  einträten,  und  darauf  wenigstens  könnte  man  wol  wetten, 
dasz  die  sonne  bewölkt  untergienge.  in  Attica  ist  die  weit  über- 
wiegende Wahrscheinlichkeit  dafür  dasz  am  kürzesten  tage  und 
überhaupt  an  jedem  wintertage  der  himmel  heiter  bleibt,  unter  den 
31  tagen  des  trübsten  monats  (december)  ergibt  das  12jährige 
mittel  nur  4,7  trübe  tage;  s.  griech.  Jahreszeiten  s.  141.  unter  6 
oder  7  attischen  decembertagen  pflegt  also  6in  trüber  vorzukommen, 
die  übrigen  sind  heiter,  und  der  Sonnengott  wird  am  feste  seiner 
einsargung  meistens  freundlich  und  majestätisch  wie  immer  am 
blauen  himmel  stehen,  lächelnd  über  die  seinen  tod  feiernde  ge- 
meinde, aber  freilich,  die  sonne  geht  auf  alle  fälle  doch  unter,  nun 
stii'bt  sie  'definitiv',  gewis  geht  sie  unter,  aber  nicht  entfärbt  und 
leichenhaft  vergröszert  oder  unter  wolkenmassen  im  voraus  er- 
löschend wie  in  unserem  winter,  sondern  als  klare  Scheibe,  deren 
relative  kleinheit  und  präcise  abrundung  dem  äuge  des  nordländers 
aufiallt,  wenn  er  sie  als  kreis  den  westlichen  horizont  berühren,  dann 
zum  halbkreise,  zum  segmente,  endlich  zum  puncto  werden  sieht, 
auch  noch  die  sinkende  sonne  blendet  stark,  ich  spreche  von  dingen, 
die  ich  selbst  fast  täglich  gesehen  habe  im  winter  1865/66,  welchen 
ich  vollständig  in  Attica  zubrachte,  einen  kämpf  mit  den  wölken 
hat  die  abendsonne  dort  gerade  selten  zu  bestehen;  viel  häufiger 
findet  morgens  etwas  derart  statt,  nicht  weil  es  viele  wolkige  mor- 
genzeiten  in  Attica  gibt,  sondern  weil  die  sonne  hinter  dem  Hymettos 
aufgeht  und  dieser  sehr  oft  (17mal  im  december,  12jähriges  mittel) 
seine  wolkenhaube  trägt,  durch  welche  Helios  sich  bahn  zu  brechen 
hat.  dies  würde  sehr  viel  seltener  der  fall  sein,  wenn  der  Hymettos 
im  Westen  der  stadt  läge  und  die  abendsonne  den  strausz  mit  dem 
berggewölk  auszufechten  hätte :  denn  hauben  sind  auf  Parnes  und 
Hymettos  gewöhnlich  nur  morgens,  über  tag  verschwinden  sie: 
s.  JScbmidt  beitrage  zur  phys.  geogx\  Gr.  H  s.  86  vgl.  s.  197. 

Für  Attica  passen  die  Vorstellungen  des  vf.  nicht ,  woraus  kei- 
neswegs folgt  dasz  sie  utopisch  sind,  dem  hohen  norden  würden  sie 
angemessen  sein,  zu  Hammerfest  in  Finnmarken  soll  der  tag  in 
allen  häusern  festlich  begangen  werden ,  an  welchem  sich  der  erste 
rothe  Schimmer  zeigt ,  der  nach  vielwöchiger  nacht  die  rückkehr  des 
lichtkörpers  verkündigt,  zu  Upernavik  in  Grönland  mag  man  am 
12  november  mittags  der  auf  79  tage  scheidenden  sonne  ein  lebewol 
nachrufen  und  ihre  Wiederkehr  mittags  den  30  januar  begehen,  hier 
kann  auch  von  einem  dem  Helios  ungünstigen  kämpfe  mit  wölken 
und  dünsten  die  rede  sein,  von  welchem  ermattet  und  krank  er 
einem  vorzeitigen  tode  anheimfalle,  so  war  im  spätjahre  1848  zu 
Godhavn  wegen  dichter  bewölkung  in  den  letzten  tagen  vor  dem 
eigentlichen  anfange  der  längsten  nacht  durchaus  nichts  von  dem 
lichtkörper  zu  sehen,  und  es  konnte  scheinen  dasz  die  dünste,  bösen 
dämonen  gleichend,  über  die  sich  immer  matter  ihrer  erwehrende 
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sonne  den  tod  verhängt  hatten  vor  der  rechten  zeit  (HRink  Grön- 
land I  s.  54).  für  die  polargegenden  also  würden  sonnentodesfeste 
und  auferstehungsfeste  passen,  doch  müste  man  tod  und  aufer- 
stehen nicht  combinieren,  auch  die  festtage  an  einen  tag  des  tro- 
pischen Jahres,  nicht  an  eine  mondphase  knüpfen. 

Der  aus  Hesiods  Jahresabschnitten  construierte  frühling  bis 
juli  8  (jähr  801  vor  €h.,  solstilium  juli  1  morgens)  s.  9  f.  ist  ein 
Unding  wie  für  Attica  so  überhaupt  für  die  der  see  geöffneten  ebenen 
Giüechenlands.  auch  anderes  in  des  vf.  behandlung  der  Hesiodischen 
Jahreszeiten  ist  nicht  annehmbar,  es  verdient  keinen  beifall  dasz 
auf  die  populären  abschnitte,  nach  denen  sich  der  landwirt  richten 
sollte,  ein  Schematismus,  eine  annähernde  aufteilung  des  sonnen- 
jahres  durch  drei,  angewendet  wird.  s.  84  heiszt  es  von  den  über- 
gangsjahreszeiten ,  wenn  der  winter  weiche,  so  athme  man  (der 
Grieche)  wieder  auf  und  keineswegs ,  wenn  der  Spätherbst  schon  er- 
schienen und  jeder  tag  kürzer,  kälter,  trüber  sei  als  der  vorher- 
gehende, wir  Norddeutsche  können  wol  so  sprechen,  aber  in  Athen 
ist  der  sommer  heisz,  der  September  in  der  regel  noch  durch  wärme 
belästigend,  october  und  november  sind ,  wie  vieljährige  bewohner 
Athens  versichern,  in  der  regel  mild  und  lieblich,  auch  in  sani- 
tätischer beziehung  besser  als  die  heisze  zeit:  vgl.  bauernregeln 
nr.  115  s.  81;  auch  nr.  121  s.  87  (kleiner  sommer  im  november, 
nach  einem  spruche  der  Corfioten).  es  ist  also  nicht  undenkbar, 
dasz  jemand  sagt,  er  athme  auf  von  der  quälenden  temperatur  des 
attischen  sommers ;  freilich  sind  dergleichen  urteile  immer  sub- 
jectiv,  abhängig  von  der  körperlichen  Constitution  und  dem  lebens- 
alter.  auch  wird  der  birt,  welcher  sommers  im  gebirge  ist,  anders 
urteilen  als  der  die  stauberfüllte  heisze  luft  der  stadt  athmende. 

Vf.  legt  groszes  gewicht  auf  die  anknüpfung  seiner  lenäen,  des 
sonnentodesfestes,  an  die  bruma:  nach  den  Vorstellungen  der  be- 
wohner des  ältesten  Attica  sei  um  die  zeit  des  kürzesten  tages  'alles 
leben  der  sonne,  des  lichtes,  der  wärme  erloschen  und  getötet',  mit 
dem  eintritte  der  längsten  nacht  erreiche  der  abtötungsprocess  des 
Helios  seinen  culminationspunct  (s.  42).  es  ist  sehr  leicht  zu  be- 
merken, dasz  die  kälte  erst  empfindlich  zu  werden  pflegt,  wenn  die 
tageslänge  anfängt  merklich  zuzunehmen  und  die  luft  klarer  wird, 
und  die  bauern  im  ältesten  Attica  haben  das  sicher  bemerkt,  mithin 
weder  der  bruma  noch  sonst  einem  solarisch  fixierten  wintertage  die 
rolle  zugeteilt,  alle  winterlichen  extreme  zu  vereinigen,  es  ist  mir 
räthselhaft,  weshalb  vf.  gewissermaszen  ungern  eini'äumt  dasz  sein 
an  den  neumond  des  lenäon  geknüpftes  sonnentodesfest  in  einem 
gewissen  bereich  schwanke  und  nicht  allezeit  wirklich  auf  die  bruma 
falle  (s.  16).  ein  lunisolarkalender  ist  für  die  hypothese  des  vf. 
gerade  sehr  bequem,  das  mondjahr  läszt  sich  so  einrichten,  dasz 
ein  bestimmter  tag  sowol  den  dunkelsten  monat  (december)  und  die 
bruma  (december  21  oder  22)  als  auch  die  kälteste  pentade  (januar 
8  bis  12,  s.  griech.  Jahreszeiten  s.  102)  bestreicht,    ein  tag  des  tro- 
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pischen  jahres  kann  dies  nicht  leisten,  durch  die  decembrischen 
grenzen,  welche  vf.  ao.  seinem  I  lenäon  gibt,  hat  er  den  vorteil, 
welchen  ein  lunisolarer  kalendertag  bietet,  preisgegeben;  das  so 
orientierte  sonnentodesfest  gehört  zwar  der  trübsten  zeit  des  jahres 
an ,  fällt  auch  in  die  zeit  der  kürzesten  tage  und  längsten  nachte, 
berührt  aber  die  kältesten  tage  nie.    dies  liesz  sich  vermeiden. 

Wenn  vf.  s.  70  mich  zu  denen  rechnet,  von  welchen  der  Hesio- 
dische  lenäon  als  'erster  monat  nach  der  Wintersonnenwende'  aner- 
kannt sei,  so  erinnere  ich  mich  nicht  diesen  ausdruck  gebraucht  zu 
haben,  soll  damit  gesagt  sein,  dasz  ich  den  brumalen  oder  jeden  zu- 
nächst der  bruma  folgenden  neumond  als  I  gamelion  =  lenäon 
bezeichnet  habe,  so  ist  vf.  im  Irrtum,  brumale  oder  der  bruma  sehr 
nahe  folgende  neumonde  galten  mir  nie  als  I  gamelion.  heortologie 
s.  45  anm.  habe  ich  hervorgehoben,  dasz  für  den  Hesiodischen 
lenäon  nur  der  Januar,  nicht  auch  der  december  gewis  sei;  auch  die 
meinung,  ein  lenäon  müsse  brumal  sein  (den  kürzesten  tag  ent- 
halten), als  eine  vorgefaszte  bezeichnet;  ferner  s.  46  die  grenzen  des 
asianischen  lenäos  (januar  24  bis  februar  21)  als  ungefähre  gi-enzen 
des  lenäenfestes  (gamelion  VIII,  versuchsweise  gemachter  ansatz) 
angenommen,  indem  mein  Metonisches  System  januar  26  bis  fe- 
bruar 23  ergab;  endlich  7U  gunsten  februarischer  lenäen  lenäon 
VIII  =  XIII K.  Mart.  aus  einer  Inschrift  von  Olbia  beigebracht, 
die  mir  mein  bruder  Theodor  gezeigt  hatte,  die  gleichung  der  in- 
schrift  war  mir  willkommen,  weil  man  gerade  diese  Stellungen  mei- 
ner neumonde  heftig  bestritten  hatte  und  ich,  was  vom  lenäon  zu 
Olbia  galt,  für  meinen  attischen  gamelion  acceptierte.  das  jähr  der 
Inschrift  ist  201/2  nach  Ch.  —  In  den  beiden  lunisolarcyclen ,  die 
ich  in  früheren  Jahren  entworfen  habe,  dem  Metonischen  und  Kallippi- 
schen,  finden  sich  als  grenzen  des  I  gamelion  januar  19  und  fe- 
bruar 16  in  jenem,  december  30  und  januar  24  in  diesem,  nach 
keinem  ergibt  sich  ein  brumaler  gamelion ;  vielmehr  begann  dieser 
monat  teils  mit  einem  um  etliche  tage  dem  solstitium  nachfolgenden 
neumonde,  teils  erst  mit  dem  zweiten  neumonde  nach  dem  solstitium, 
im  januar  und  februar. 

Als  normalstellung  des  für  attisch  genommenen  lenäon  = 
gamelion  betrachtet  vf.  diejenige  bei  welcher  der  monatsanfang  auf 
das  wintersolstitium  fiel  (s.  16  f.  82).  aus  dieser  co'incidenz  folgt 
aber  ein  dem  somm ersolstitium  vorangehendes  neujahr  (hekatom- 
bäon  I),  was  den  kalendergewohnheiten  Athens  zuwiderläuft  (Pia- 
tons gesetze  VI  767*=  und  Emil  Müller  in  der  zs.  f.  d.  aw.  1857 
nr.  66  und  67).  mithin  musz  auch  ein  solstitialer  I  gamelion  für 
unattisch  gelten,  nun  kann  der  mutmaszliche  stand  des  hypothe- 
tischen lenäon  der  bewohner  Atticas,  der  durch  einen  namens- 
tausch zum  gamelion  wurde,  nur  nach  dem  eingerichtet  werden, 
was  wir  von  dem  gamelion  wissen,  ein  solstitialer  I  lenäon  ist 
also  für  Athen  abzulehnen. 

Wenn  vf.  s.  16  f.  auseinandersetzt,  nachdem  der  neumondstag 
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des  lenäon  =  gamelion  und  das  diesem  bestimmte  lenäenfest  in 
einem  gewissen  jähre  auf  die  bruma  gefallen  sei,  habe  der  neumond 
im  folgenden  11  tage  vor  der  bruma  eintreten  müssen,  im  nächst- 
folgenden 22  tage  vor  der  bruma,  in  dem  jähre  nach  diesem  aber 
sei  vermöge  der  einschaltung  die  bruma  vom  neumonde  um  3  tage 
überholt  worden :  so  ist  erstlich  zu  bemerken,  dasz  der  neumond 
auch  nach  dem  einschub  eines  13n  monats  noch  vor  der  bruma 
bleibt,  weil  37  mondmonate  kürzer  sind  als  drei  sonnenjahre. 
ferner  ist  zu  bemerken,  dasz  vf.  sich  durch  das  angenommene  zurück- 
weichen des  I  lenäon  ==  gamelion  nur  noch  weiter  vom  attischen 
berkommen  entfernt,  im  jähre  417  vor  Ch,  w^ar  der  neumond  de- 
cember  25/26  solstitial,  da  das  solstitium  december  25  abends  ein- 
trat, nennen  wir  den  decemberneumond  1  gamelion,  so  folgt  als 
1  hekatombäon  juni  20/21  im  j.  416  (solstitium  juni  28  gegen 
mittag),  in  den  beiden  folgenden  jähren  ergeben  sich  als  attische 
neujahre  415  juni  10/11  und  414  mai  30/31;  im  jähre  danach  413 
juni  17/18.  alle  diese  neujahre  sind  unattisch,  und  wenn  die  dem 
solstitium  ziemlich  nahe  stehenden  wie  416  juni  20/21  und  413 
juni  17/18  sich  vielleicht  entschuldigen  lassen  und  Vertreter  ge- 
funden haben  (Böckh  mondcyclen  s.  27),  so  haben  sie  doch  nieman- 
dem für  normal  gegolten,  am  VII  thargelion  werden  erstlinge  der 
feldfrucht  dargebracht,  0apYr|Xici,  wonach  am  VII  thargelion  die 
kornernte  begonnen  haben  musz.  aber  nach  jenen  frühen  neujahi-en 
fiel  thargelion  VII  auf  29  april  416,  18  april  415,  8  april  414, 
26  april  413,  tage  an  denen  die  feldfrucht  noch  auf  dem  halme 
stand,  jene  neujahre  sind  also  gleich  verwerflich  vom  gottesdienst- 
lichen standpuncte  aus,  wie  sie  es  vom  standpuncte  theoretischer 
Zeitrechnung  sind. 

Die  äuszerungen  des  vf.  über  die  Stellung  seines  lenäon  im 
sonnenjahr  sind  mir  nicht  alle  verständlich,  s.  16  wird  der  lenäon 
auf  21  december  bis  20  Januar  unseres  kalenders  gesetzt,  und  diese 
bßstimmung  kommt  zweimal  auf  der  seite  vor.  vom  21  december 
bis  zum  20  Januar  verlaufen  31  tage,  hernach  folgen  zwei  andere 
versuche:  sie  laufen  auf  december  21  bis  Januar  19  und  december 
23  bis  Januar  21  und  ergeben  30  tage,  da  der  lenäon  ein  mond- 
monat  ist,  so  weisz  ich  december  21  bis  Januar  20  nicht  hinzubringen, 
der  ansatz  december  21  bis  Januar  19  wird  als  'mittlere  zeit  für  die 
dauer  des  lenäon'  bezeichnet;  ich  bin  in  Verlegenheit,  welchen  sinn 
ich  mit  diesen  worten  zu  verbinden  habe. 

Indem  vf.  Hesiodische  Jahreszeitenanfänge  mit  neumonden  zu 
combinieren  sucht,  setzt  er  26  october  bis  23  november  als  ersten 
wintermonat,  november  24  bis  december  22  als  zweiten,  december 
23  bis  Januar  21  als  dritten  (lenäon)  an,  läszt  also  zwei  hohle 
momente  auf  einander  folgen,  was  nicht  üblich  ist. 

Da  der  monat,  schlieszt  vf.  s.  38,  welcher  einst  im  attischen 
kalender  lenäon  geheiszen,  später  einen  andern  namen  (gamelion) 
empfangen  habe,  so  müsse  die  änderung  einen  grund  haben,    der 
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grund  sei  darin  zu  suchen ,  dasz  das  lenäenfest  aus  dem  nach  ihm 
benannten  monat  in  einen  andern  (anthesterion)  verschoben  sei.  es 
ist  aber  eine  blosze  vei-mutung,  dasz  es  im  kalender  Athens  einen 
monat  lenäon  gab ,  und  eine  Vermutung  die  keinen  beifall  verdient 
(s.  heortologie  s.  47  und  ORibbeck  Dionysoscultus,  Kiel  1869,  s.  15 
anm.).  wie  vf.  seine  folgerung  aus  einer  auf  alle  fälle  hypothetischen 
Sache  als  'bestimmten  beweis'  s.  39  bezeichnen  kann,  ist  mir  unklar. 

Ursache  der  Verschiebung  war  dem  vf.  zufolge  die  üble  Witte- 
rung des  mittwinters;  die  Schilderung,  welche  der  askräische  dichter 
von  dem  lenäon  entwirft,  scheint  vf.  ohne  weiteres  auf  Attica  und 
Griechenland  anzuwenden,  der  ionische  Grieche  empfand  'einen  ab- 
scheu'  vor  dem  winter  welcher  sich  zur  festfeier  überhaupt  gar  nicht 
eignete  (s.  45) ,  und  so  kam  man  'einem  natürlichen  menschlichen 
streben  folgend'  dahin  die  Dionysien  in  die  schönere  Jahreszeit  zu 
verlegen  (s.  168).  die  alten  Griechen  nahmen  aber  doch  die  hal- 
kyonischen  tage  im  winter  an,  zwei  wochen  köstlich  stillen  wetters 
zur  zeit  der  bruma,  und  der  Neugrieche  liebt  seinen  Januar  als  den 
bringer  hellen  sonnen-  und  mondscheins  und  als  die  zeit  geselliger 
freude  (s.  gr.  Jahreszeiten  s.  5.  10  nr.  8  und  10  der  bauernregeln). 
vor  seinem  februar  fürchtet  er  sich  (ao.  s.  16).  gutes  und  schlechtes 
Wetter  wechselt  den  ganzen  winter  hindurch,  auch  der  märz  ist  nicht 
zuverlässig,  geschweige  denn  der  februar.  dasz  also  das  fest,  wenn 
es  einmal  im  mittwinter  lag,  der  Witterung  wegen  in  die  zeit  des 
beginnenden  lenzes  gelegt  worden  sei,  hat  wenig  Wahrscheinlichkeit. 

Vom  standpuncte  des  vf.  angesehen  musz  es  auffallen  dasz  das 
sonnentodesfest ,  dessen  natürliche  grundlage  —  schwarze  wölken, 
winterliches  dunkel  —  so  stark  betont  wird,  von  dieser  grundlage 
abkommt,  wo  begehungen  der  art,  wie  vf.  sie  sich  denkt,  wirklichen 
boden  finden,  im  hohen  norden,  da  würden  sie  unverrückbar  in  der 
selbigen  Jahreszeit  und  am  selbigen  tage  und  zur  selbigen  stunde 
zu  feiern  sein  (s.  o.  s.  372  f.).  —  Auch  die  abreiszung  von  der  ersten 
mondphase '  und  die  wähl  einer  ganz  andern  nahe  vor  voUmond  ge- 
hört zu  dem  aufgeben  natürlicher  basen  der  festfeier. 

Auch  in  historischer  beziehung  ist  es  eine  wunderliche  annähme, 
dasz  das  noch  nicht  geeinigte  Attica  in  der  heiligung  des  I  lenäon 
=  gamelion  einig  gewesen  sei,  dasz  die  bauerschaften  dann,  von 
einem  gleichsam  epidemischen  absehen  vor  dem  winter  ergriffen, 
ebenso  einhellig,  obwol  noch  durch  keine  hauptstadt  geeinigt,  be- 
schlossen hätten  ihre  Dionysien  zu  verspäten  und  nunmehr  am  XII 
anthesterion  zu  feiern. 


*  ich  kann  den  vf.  s.  162,  s.  16  und  s.  46  nur  so  verstehen,  dasz 
das  sonnentodesfest  ältester  zeit  dem  auf  die  bruraa  fallenden  neu- 
raonde  bestimmt  war.  dies  ist  an  und  für  sich  eine  annähme  die  meines 
Wissens  keine  analogien  im  attischen  festjahre  hat.  hochfeste  pflegte 
man  nicht  auf  neumond  zu  begehen,  vielleicht  deshalb  weil  man  sich 
nicht  getraute  die  erste  erscheinung  der  mondsichel  in  der  abend- 
däramerung  sicher  vorauszubestimmen. 
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Die  identiiicierung  der  lenäen  und  anthesterien  hat  manches 
für  sich,  aber,  in  der  weise  wenigstens  wie  Rinck  und  vf.  die  hypo- 
these  aufstellen,  noch  mehr  gegen  sich;  ob  sich  dieselbe  modificie- 
ren  lasse  und  so  annehmbarer  werden  könne,  erörtere  ich  hier  nicht. 
—  Manches  fehlt,  was  nicht  fehlen  sollte,  so  sagt  vf.  nichts  über  die 
langen  nachte  nach  Agathons  sieg  an  den  lenäen  ol.  90,  4.  man 
denkt  zunächst  an  decembernächte ,  doch  genügen  wol  auch  januar- 
nächte. 

Da  in  Aristophanes  Acharnern  sowol  die  ländlichen  Dionysien 
als  auch  die  choen,  ein  teil  des  anthesterienfestes,  gefeiert  werden, 
so  scheint  die  scenische  einheit  zu  verlangen,  dasz  der  kalendertag 
beider  begehungen  derselbe  sei.  wenn  Aristophanes  Ach.  202, 
heiszt  es  bei  dem  vf.  s.  51,  den  Dikäopolis  sagen  lasse  ctHuJ  TCt  KttT* 
dtpouc  eiciujv  Aiovucia,  so  wolle  er  die  kalenderzeit  ebenso  genau 
bezeichnen  wie  anderswo  mit  der  Tpiiri  0ec|UO(popiuJV,  also  genau 
auf  den  tag,  nemlich  den  XII  anthesterion.  nach  des  vf.  eigenen 
Setzungen  ist  die  bezeichnung  vielmehr  ungenau  und  fixiert  weder 
anthesterion  XII  noch  sonst  einen  bestimmten  tag  des  attischen 
kalenders.  vf.  gibt  s.  65  zu,  dasz  die  ländlichen  Dionysien  (in  histo- 
rischer zeit)  nicht  sämtlich  auf  einen  tag,  sondern  auf  sehr  verschie- 
dene tage  fielen,  jedoch  einigermaszen  in  derselben  gegend  des 
kalenders  mit  einer  gewissen  willkür  vom  demarchen  anberaumt 
wurden,  als  zeit  der  ländlichen  Dionysien  habe  man  die  zweite 
hälfte  des  gamelion  und  die  ersten  tage  des  anthesterion  anzusehen 
(s.  169  f.),  was  einen  Spielraum  von  fast  vier  wochen  ergibt,  als 
kalendarische  angäbe  ist  TCt  KttT '  otYpouc  Aiovucia  hiernach ,  den 
eigenen  Setzungen  des  vf.  zufolge ,  an  genauigkeit  nicht  im  entfern- 
testen mit  der  xpiTTi  0ec|iioq)OpiuJV  zu  vergleichen,  das  publicum 
konnte  bei  TCt  kot'  ctTpouc  Aiovucia  nur  an  die  übliche  zeit  der 
ländlichen  begehungen  in  Attica  denken,  und  wenn  diese,  wie  vf. 
will,  gamelion  XVI  bis  anthesterion  X  war,  so  erwartete  niemand 
dasz  gleichzeitig  ein  teil  der  anthesterien  auf  die  bühne  kommen 
werde,  die  behauj)tung  des  vf.,  dasz  die  bezeichnung  xd  Kar'  aYpouc 
Aiovucia  auch  das  alte  demenfest  Athens,  die  anthesterien,  umfasse 
(s.  115.  170),  dient  der  scenischen  einheit  der  zeit  ganz  und  gar 
nicht,  ein  attischer  dorf bewohner ,  ein  Chollide,  sagt,  er  wolle  die 
ländlichen  Dionysien  —  seines  heimatdorfes ,  wie  vf.  auch  nicht  be- 
streitet (s.  51)  — ■  begehen,  also  eine  dem  vf.  zufolge  zwischen  ga- 
melion XVI  und  anthesterion  X  fallende,  den  choen  vorangehende, 
dasz  das  ländliche  fest  von  Chollidä  am  XII  beabsichtigt  werde,  wie 
s.  65  angenommen  ist,  kann,  gerade  nach  des  vf.  annahmen,  kein 
Zuschauer,  kein  leser  ahnen,  indem  ein  ländliches  fest  am  XII  dem 
angeblichen  herkommen  damaliger  zeit  entgegen  gewesen  wäre.  Ma 
die  handlung  der  Acharner'  heiszt  es  s.  65  'am  XII  anthesterion 
spielt ,  so  beschlieszt  Dikäopolis  das  ländliche  Dionysosfest  von 
Chollidä  an  diesem  tage  zu  feiern.'  dasz  die  handlung  des  Stückes 
am  XII   anthesterion  spiele,   erfährt  der  Zuschauer  oder  leser  erst 
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gegen  ende  des  Stückes,  wo  das  chofe'nfest  auf  die  bühne  kommt, 
man  sollte  wahrlich  meinen  dasz  vf.  sich  leser  denke  die  von  hinten 
lesen,  und  zuschauer  die  das  letzte  zuerst  sehen ! 

Vf.  ist  durch  seine  aufstellungen  genötigt  sämtlichen  auf  posei- 
deonische  Aiovücia  Kar'  ctypouc  lautenden  Zeugnissen  den  krieg  zu 
erklären;  Zeugnissen  aus  später  zeit  könne  man  nicht  glauben,  er 
scheint  aber  seine  kritik  selbst  nicht  für  überzeugend  zu  halten,  wer 
es  als  erwiesen  annehme,  sagt  vf.,  dasz  jene  rückverschiebung  der 
ländlichen  Dionysien  bis  in  den  poseideon  stattgefunden,  möge 
dieses  thun;  er  habe  nur  auf  die  geringe  beglaubigung  der  posei- 
deonischen  feier  hinweisen  wollen  (s.  81).  ich  weisz  nicht  ob  diese 
äuszerung  unseren  lesern  gleich  deutlich  ist.  sie  erläutert  sich  also, 
vf.  hatte  seine  winterlichen  Dionysien,  die  sonnentodesfeste  der  atti- 
schen bauerschaften,  gefeiert  am  I  gamelion,  als  verlegt  angenom- 
men auf  anthesterion  XII.  nun  nimt  er  eine  abermalige  Verlegung 
in  die  zeit  von  gamelion  XVI  bis  anthesterion  X  an.  nachdem 
also  in  einer  gewissen  zeit  alle  demen  ihre  feste  am  XII  antheste- 
rion begangen  hatten,  wurden  sie  zurückgeschoben  in  den  gamelion, 
wo  sie  vor  alters  ihren  kalenderstand  gehabt ,  und  ao.  will  nun  vf. 
denen,  welche  die  auf  poseideon  lautenden  Zeugnisse  für  wahr 
halten,  gestatten  die  ländlichen  Dionysien  noch  etwas  weiter  ver- 
schoben zu  denken,  nemlich  in  den  poseideon,  auf  diese  gestattung 
wird  wol  mancher  verzichten  —  und  ich  musz  bitten  auch  mich  unter 
die  zahl  der  verzichtenden  zu  rechnen  —  nicht  weil  des  vf.  gegen 
die  Zeugnisse  unternommener  umstürzungsversuch  mich  befriedigt 
hätte,  sondern  weil  der  überlieferte  poseideon  als  der  für  die  feier 
zumeist  benutzte  monat  festzuhalten  ist  für  alle  zeiten  und  die  länd- 
lichen Dionysien  im  allgemeinen  nicht  verschoben  sind ,  mithin  auch 
nicht  rückwärts  verschoben  zu  werden  brauchen,  übrigens  hat  man 
sich  gewis  nicht  auf  den  poseideon  beschränkt  (s.  heortologie  s.  324). 
die  sehr  ungleichen,  circa  ein  Vierteljahr  umfassenden  weinlesezeiten 
Griechenlands  (august  bis  october:  s.  mittelzeiten,  Schleswiger  Pro- 
gramm 1870,  s.  11)  bedingen  auch  sehr  ungleiche  anstechungszeiten. 
auf  Faros  wird  früh  geerntet  und  da  sticht  man  den  wein  heutiges- 
tags  am  7  november  an  (s.  bauernregeln  s.  87).  auch  in  Attica  sind 
die  lesezeiten  ungleich,  der  Peiräeus  erntet  früh,  woraus  zeitige  Dio- 
nysien folgen,  das  obere  Attica  erntet  später  und  zwar,  je  nach  dem 
niveau,  wenige  oder  etliche  oder  viele  tage  später. 

Die  darstellung  des  vf.  ist  heuristisch,  andeutend,  dunkel,  dabei 
nicht  übersichtlich,  die  berichterstattung  wird  noch  dadurch  er- 
schwert, dasz  dem  vf.  wol  einmal  eine  hypothese,  wie  nebelbilder 
thun,  unvermerkt  zerrinnt  und  sich  umgestaltet;  s.  o.  s.  370. 

Viele  forscher  haben  in  der  Dionysienfrage  bereits  Stellung  ge- 
nommen und ,  sofern  sie  Rincks  ansichten  misbilligten ,  eine  den  hy- 
pothesen  des  vf.  nicht  günstige:   denn  vf.  ist  mit  ßinck*  in  sehr 

*   Rincks    buch    'religion   der   Hellenen'    habe    ich   jetzt   nicht   ver- 
gleichen können,    früher  las  ich  es  eifrig:  es  ist  ein  interessantes,  aber 
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wichtigen  puncten  einig,  so  ist  es  aucb  mir  ergangen:  ich  trat  mit 
fertigen  ansichten  an  die  sache  heran ,  welche  von  denen  des  vf.  ab- 
giengen  und  auch  nach  lesung  der  ^festzeit  der  attischen  Dionysien' 
abgehen,  ich  lehne  nicht  blosz  die  ergebnisse  ab,  sondern  musz  auch 
die  Forschung  des  vf.  überhaupt  tadeln,  er  entreiszt  uns  die  vorhan- 
-denen  Zeugnisse  und  bietet  statt  derselben  vage  hypothesen.  dazu 
kommt  die  überall  herV^ortretende  unkunde  auf  dem  gebiete  des 
attischen  klimas  und  der  Jahreszeiten  sowol  als  auch  auf  dem  des 
attischen  kalenders. 


keineswegs   gutes   buch.  vf.  hätte    billigerweise   eine    darstellung  von 

Kincks   ansichten   geben  und   die    seinigen  gegen    dieselben   abgrenzen 
sollen. 

Schleswig.  August  Mommsen. 


67. 

ZU  CICERO  DE  OFFICIIS. 


Es  ist  bei  der  Interpretation  der  stelle  Ciceros  de  offidis  I  4, 
11 — 14  in  ihrer  überlieferten  gestalt  aus  sachlichen  und  sprachlichen 
.gründen  ganz  unmöglich  ins  reine  zu  kommen,  da  wird  zunächst 
verständlich  und  verständig  ausgeführt,  wie  jedem  sinnlichen  wesen 
der  Selbsterhaltungstrieb  inne  wohne,  und  dasz  also  selbst  das  un- 
vernünftige thier  für  sich  und  seine  jungen  sorge;  doch  äuszere  sich 
hei  demselben  diese  sorge  lediglich  in  folge  eines  äuszem  instincts 
{quantum  sensu  movetur),  und  die  Sphäre  seiner  thätigkeit  bleibe 
darum  die  enge  gegenwart;  im  gegensatz  hierzu  beschäftigen  den 
menschen  als  ein  zwar  auch  sinnliches,  aber  gleichzeitig  mit  Ver- 
nunft und  denken  begabtes  wesen  die  Verkettung  von  Ursache  und 
Wirkung,  von  grund  und  folge,  sowie  die  analogien  {similitiidines), 
er  strebe  also  unmittelbar  in  folge  seiner  natürlichen  Organisation 
übeir  den  augenblick  hinaus ,  er  schaue  in  die  Vergangenheit  und  Zu- 
kunft, beobachte  damit  eine  entwicklung  und  einen  fortschritt  des 
lebens  und  fühle  sich  veranlaszt  die  zweckdienlichen  mittel  zu  be- 
schaöen.  hier  beginnt  nun  die  entwickelung  und  ableitung  der  sog. 
vier  cardinaltugenden  aus  den  angeborenen  menschlichen  trieben, 
und  es  fragt  sich ,  ob  nicht  gleich  aus  gründen  der  logik  unter  den- 
selben der  sapientia  der  erste  platz  gebühre,  nun ,  es  handelt  sich, 
wie  aus  dem  kurz  skizzierten  Inhalt  ersichtlich,  vorzugsweise  um 
eine  recht  markierte  hervorhebung  des  Unterschiedes  zwischen  in- 
stinct  und  intellect;  letzterer  läszt  aber  doch  wol  als  ersten  trieb 
des  denkenden  geschöpfes  folgerichtig  die  veri  inquisitio  afquc  in- 
vestigatio  unterscheiden  und  erkennen,  woher  die  sapientia  abzuleiten 
ist ;  wer  hier  etwa  den  praktischen  tugenden  den  Vorrang  einräumen 
wollte ,  der  könnte  mit  demselben  recht  auf  dem  reinen  naturgebiet 
der  Wurzel  eines  baumes  die  äste  entsprieszen  lassen  und  darauf  den 
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stamm  als  kröne  setzen;  deshalb  darf  auch  der  hin  und  her  ver- 
suchte einwand,  dasz  auf  Cicero,  den  praktischen  Römer,  rück- 
sicht  zu  nehmen  sei,  keinen  anspruch  auf  beachtung  erheben,  und 
zwar  um  so  weniger ,  als  auf  dem  gebiete  der  naturgeschichte  des 
geistes,  wenn  ein  solcher  ausdruck  erlaubt  ist,  gerade  Cicero  auf 
den  von  den  griechischen  philosophen  breit  getretenen  wegen  wan- 
delt und  ein  klares  bewustsein  davon  hat:  vgl.  de  off.  I  43,  153 
princeps  omnium  virtutum  illa  sapicntia  usw.,  dazu  die  aufzählung 
I  5, 15  omne  quod  est  honestum,  id  quattuor  partium  oritur  ex  aliqua. 
aut  enim  in  perspicientia  vcri  soUcrtiaque  versatur  aut  in  Jiominum 
societate  usw.,  auszerdem  16,  18  ex  quattuor  autem  locis,  in  quos 
Jionesti  nat^iram  vimque  divisimus^  primus  ille^  quiinvericognitione 
consistit,  maxime  naturam  attingit  Jiumanam:,  in  anderen  Schriften 
ganz  ebenso,  vgl.  Tusc.  V  13,  38  f.  V  24,  68  fF.  ua.  dies  sind  die 
sachlichen  gründe  für  den  Vorschlag,  die  unmögliche  Überlieferung 
durch  folgende  Ordnung  der  gegebenen  gedanken  zu  heilen:  Jiomo 
autem,  quod  rationis  est  particeps,  per  quam  consequentia  cernit, 
causas  rerum  videt  earumque  praegressus  et  quasi  antecessiones  non 
ignorat,  similitudines  comparat  rehusque  praesentihus  adiungit  atque 
adnectit  futuras^  facile  totius  vitae  cursum  videt  ad  eamque  degendam 
praeparat  res  necessarias.  inprimisque  hominis  est  propria  veri  inqui- 
sitio  atque  investigatio.  itaque  cum  sumus  necessariis  negotüs  curisque 
vacui,  tum  avemus  aliquid  videre  audire  addiscere,  cognitionemque 
rerum  aut  occidtarum  aut  admirdbilium  ad  heate  vivendum  necessa- 
riam  ducimus.  ex  quo  intellegitur,  quod  verum  simplex  sincerumque 
Sit ,  id  esse  naturae  hominis  aptissimum.  huic  veri  videndi  cupiditati 
adiuncta  est  appetitio  quaedam  principatus ,  ut  nemini  parere  animus 
hene  informatus  a  natura  velit  nisi  aut  docenti  aut  utilitatis  causa 
iuste  et  legitime  imperanti.  ex  quo  magnitudo  animi  existit  humana- 
rumque  rerum  contemptio.  eademque  natura  vi  rationis  hominem 
conciliat  homini  et  ad  orationis  et  ad  vitae  societatem,  ingeneratque 
inprimis  praecipuum  quendam  amorem  in  eos  qui  procreati  sunt ,  in- 
pcllitque  ut  hominum  coetus  et  celel)rationes  et  esse  et  a  se  ohiri  velit 
oh  easque  causas  studeat  parare  ea  quae  suppeditent  ad  cidtum  et  ad 
vidum ,  nee  sihi  soli ,  sed  coniugi  liberis  ceterisque  quos  curos  haheat 
tuerique  debeat.  quae  cura  exsuscitat  etiam  animos  et  maiores  ad  rem 
gerendam  facit.  nee  vero  illa  parva  vis  naturae  est  rationisque  usw. 
so  sind  zugleich  mancherlei  sprachliche  bedenken  beseitigt ;  nament- 
lich hat  man  nicht  mehr  erstaunt  zu  fragen,  was  idem  bedeute  in 
eademque  natura  vi  rationis.,  welche  frage  oder  vielmehr  welches 
räthsel  dann  gar  nicht  zu  lösen  ist,  wenn  mit  eadem  vi  rationis  auf 
einen  ersten  trieb  hingewiesen  werden  soll ;  und  genügt  wol  das 
anreihende  qiie  der  Überlieferung  in  inprimisque,  um  einen  durchaus 
selbständigen  gedanken  anzuknüpfen?  die  bedeutung  von  que  ist 
allerdings  proteusartig,  dasz  es  aber  autem  resp.  atque  ersetzen 
könne,  dafür  fehlt  zunächst  noch  der  beweis. 

Meseritz.  Johannes  Richter. 
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68. 

ZU  XENOPHONS  HELLENIKA. 


ni  1,  13  cuvecTpaxeueTO  he  (Mania)  tu)  OapvaßdCqj  Kai  oTTÖre 
€lc  Mucouc  f|  TTicibac  eiilßdXoi,  öxi  xfiv  ßaciXeuuc  xtJupav  KOKoup- 
YOÖciv.  für  Pharnabazos  hatte  Zenis  als  untei'statthalter  die  land- 
schaft  Aeolis  verwaltet:  nach  seinem  tode  behauptete  sich  seine 
witwe  Mania,  indem  sie  es  verstand  das  volle  vertrauen  des  Satrapen 
zu  gewinnen,  in  jener  Stellung,  so  nimt  sie  denn  auch  teil  an  den 
Streifzügen  des  Pharnabazos  gegen  die  Mysier  und  Pisidier,  die  in 
der  oben  ausgeschriebenen  stelle  erwähnt  sind,  aber  was  sollen  hier 
die  Pisidier?  Pharnabazos  erscheint  bei  Xenophon  durchaus  als 
Satrap  des  nordwestlichen  küstenlandes  von  Kleinasien  mit  der  resi- 
denz  Daskyleion  an  der  Propontis.  so  natürlich  er  mit  den  Mysiern 
zu  thun  hat,  da  deren  gebiet  zu  seiner  satrapie  gehörte,  und  so  na- 
türlich die  Mania  hier  bereitwillig  und  öfters  (Öttöt€  .  .  ejußdXoi) 
mithilft  zur  bezwingung  dieses  bergvolks,  weil  dasselbe  ihrem  Aeolis 
benachbart  war,  so  auffällig  ist  hier  die  erwähnung  der  Pisidier, 
die  ganz  im  Süden  von  Kleinasien  sitzend  weder  dem  Pharnabazos 
noch  der  Mania  beschwerlich  fallen  konnten,  denn  wenn  auch  früher 
Groszphrygien  zu  der  daskylitischen  satrapie  gehörte  (Herod.  3,  90) 
und  dadurch  diese  an  Pisidien  grenzte,  so  war  dies  in  damaliger 
zeit  nicht  mehr  der  fall,  als  der  jüngere  Kyros  im  frühling  407  in 
Vorderasien  seine  Statthalterschaft  antrat,  bestand  diese,  wie  uns 
Xenophon  ausdrücklich  berichtet  (anab.  1,  9,  7),  aus  Lydien,  Grosz- 
phrygien und  Kappadokien  :  die  daskylitische  satrapie  war  also  durch 
die  so  gestaltete  lydische  ganz  von  der  unerfreulichen  nachbarschaft 
der  Pisidier  getrennt,  hierin  änderte  sich  nichts  durch  den  tod  des 
Kyros  401.  denn  die  ganze  satrapie  desselben  erhielt  vom  könig  zur 
belohnung  für  seine  guten  dienste  der  durch  Kyros  ernennung  früher 
verdrängte  alte  feind  des  Kyros  Tissaphernes  (Xen.  Hell.  3, 1,  3  Tic- 
caqpepvric  .  .  caipdirric  KaTenejiqpBri  iLv  le  auxöc  irpöcöev  fjpxe  kqi 
U)V  Köpoc).  und  so  standen  die  Sachen  noch  im  j.  399  vor  Gh.,  von 
dessen  ereignissen  im  Zusammenhang  der  obigen  stelle  die  rede  ist. 
freilich  werden  Mysier  und  Pisidier  oft  bei  Xenophon  zusammen  ge- 
nannt als  den  Persern  beschwerliche  räubervölker :  aber  immer,  auszer 
an  unserer  stelle ,  durchaus  passend,  so  nennt  Sokrates  apomn.  3, 
5,  26  beide  Völker  zusammen  als  solche  welche  ihre  freiheit  vor 
den  Persern  zu  bewahren  verstünden,  oder  Xenophon  selbst  in  sei- 
ner rede  anab.  3,  2,  23,  wo  er  die  möglichkeit  des  heeres  erörtert 
sich  wider  den  willen  des  königs  im  Perserreich  dauernd  niederzu- 
lassen, bezeichnet  als  ähnliche  den  Persern  unbequeme  gaste  die 
Mysier,  Pisidier  und  Lykaonier.  noch  wichtiger  zum  vergleich  mit 
unserer  stelle  sind  die  worte  welche  Klearchos  zu  Tissaphernes,  dem 
naehfolger  in  des  Kyros  satrapie,  spricht  (2,  5, 13),  um  ihn  zu  bewegen 
das  griechische  heer  in  sold  zu  nehmen :  oTba  jixev  Y^p  u|uiv  MucoOc 
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XuTiripouc  övTttC,  oüc  vojui^uu  ctv  cOv  tr)  napoucri  buvd)a€i  (den  zehn- 
tausend) Tttixeivouc  ij|uiv  irapacxeTv  oiba  be  KaiTTicibac*  dKOuuü 
be  Ktti  dXXa  e9vri  iroXXd  Toiauia  eivai ,  d  oTjuai  dv  TraOcai  evox- 
XoOvTtt  dei  Trj  üjueTepa  €ubai)aovia ,  und  namentlich  was  von  Kyros 
selbst  erzählt  wird ,  dessen  satrapie  eben  im  norden  an  die  Mysier 
und  im  süden  an  die  Pisidier  grenzte,  anab.  1,  9,  14  Ktti  TrpuJTOV 
^ev  r\v  auTUj  TtöXe^oc  Txpöc  TTicibac  Kai  Mucouc.  aber  diese  stellen 
können  nicht  die  zulässigkeit  unserer  worte  eic  Mucouc  r\  TTicibac 
beweisen,  im  gegenteil  sie  zeigen  nur  ihre  Unrichtigkeit,  zugleich 
aber  geben  sie  uns  doch  einen  gewissen  halt  für  die  Verbesserung, 
die  worte  r|  TTicibac  verdanken  ihren  Ursprung  der  glosse  eines 
lesers,  welcher  der  oft  gelesenen  Zusammennennung  beider  Völker 
eingedenk  war.  und  um  so  leichter  konnte  ein  solcher  sich  zu  diesem 
Zusatz  veranlaszt  fühlen ,  als  die  in  dem  nebensatz  ausgesprochene 
begründung  der  Unternehmung  des  Pharnabazos  ÖTi  Trjv  ßaciXeuJC 
Xiupav  KaKOupYoOciv  auch  in  dreien  der  obigen  stellen  wiederkehrt: 
ja  auszerdem  noch  in  einer  vierten,  wo  erzählt  wird  wie  Kyros 
Griechen  wirbt  (anab.  1,  1,  11):  ibc  eic  TTicibac  ßouXö)Li€VOC  cxpa- 
Teuec0ai,  die  TTpdTMaia  TrapexövTuuv  tuuv  TTicibujv  xrj  eaurou  x^pa 
(vgl.  auch  3,  1,  9),  eine  stelle  die  uns  recht  deutlich  macht,  wie 
Pharnabazos  nichts  mit  den  Pisidiern  zu  thun  haben  konnte,  dessen 
feinde  waren  von  beiden  Völkern  allein  die  Mysier,  und  Xenophon 
hat  auch  nur  sie  genannt:  ÖTTÖie  eic  Mucouc  e)ißdXoi,  öti  xfiv  ßaci- 
Xeujc  xu^pav  KaKOupTOuciv. 

Als  Mania  durch  ihren  Schwiegersohn  Meidias  umgekommen 
war,  beschlieszt  Pharnabazos  seine  treue  bundesgenossin  zu  rächen; 
ehe  er  aber  dazu  kommt,  rückt  der  Lakedämonier  Derkylidas  in 
Aeolis  ein  und  benutzt  die  Verwirrung  der  Verhältnisse  zur  besitz- 
ergreifung  des  landes:  III 1,  16  6  be  AepKuXibac  ev  toutlu  tuj  Kaipuj 
dqpiKveiiai,  Kai  eü0uc  |uev  ev  |uia  fiiuepa  Adpicav  Kai  'AjuaHiiov  Kai 
KoXujvdc  idc  emöaXaTTiouc  TtöXeic  CKOucac  irapeXaße.  dasselbe  er- 
zählt Diodor  (14,  38)  so :  'AjudHiTOV  juev  ouv  Kai  KoXiuvac  Kai  'Apic- 
ßav  eiXev  iE  e(pöbou.  Xenophon,  der  auch  sonst  hier  genauer  ist, 
sagt  ev  )aia  f]|Liepa  für  Diodors  allgemeineres  eH  eq)öbou  (hier  wie 
sonst  ==  'auf  der  stelle,  sofort';  entgegengesetzt  dem  gleich  folgen- 
den laexd  be  lauta).  daraus  ist  ersichtlich,  dasz  Arisba  —  welches 
Diodor  statt  Larisa  nennt  —  hier  nicht  genannt  sein  kann ,  da  ee, 
nahe  am  Hellespont  zwischen  Abydos  und  Perkote  belegen,  in  6inem 
tage  zusammen  mit  Hamaxitos  und  Kolonä  nicht  genommen  werden 
konnte,  denn  die  gerade  entfernung  von  Hamaxitos  bis  Arisba,  die 
auf  dem  marsche  einzuschlagen  nicht  möglich  war,  beträgt  wenigstens 
440  Stadien,  wogegen  die  entfernung  von  Hamaxitos  über  Larisa 
nach  Kolonä  etwa  150 — 160  Stadien  ausmacht,  sich  also  in  den  gren- 
zen eines  tagemarsches  hält,  dann  heiszt  es  nach  obigen  woi'ten  bei 
jDiodor  weiter:  /aetd  be  lauia  "IXiov  Kai  Keßpiiviav  Kai  xdc  dXXac 
OTidcac  xdc  Kaxd  xrjv  Tpqjdba  irapeXaßev.  so  richtig  diese  erzäh- 
lung   dem   marsche  nach  norden  und  ins  innere  des  landes  folgt, 
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wenn  Larisa  statt  Arisba  gelesen  wird,  wodurch  auch  die  beste 
Übereinstimmung  mit  der  weitern  erzählung  des  Xenophon  herge- 
stellt wird,  so  verkehrt  wäre  die  erwähnung  der  weit  nördlich  von 
den  andern  getrennt  liegenden  stadt  Arisba  im  verein  mit  den  im 
Süden  von  Troas  belegenen,  eine  Verwechslung  von  APICBAN  und 
AAPICAN  ist  leicht  begrwflich,  und  es  bleibt  nur  zu  fragen,  ob  nicht 
vielleicht  Diodor  selbst  schon  sich  verlesen  habe. 

III  2,  11  wird  die  eroberung  von  Atarneus,  wo  sich  verbannte 
Chier  festgesetzt,  durch  Derkylidas  erzählt,  dann  heiszt  es :  KttTtt- 
CTTicac  ev  auxuj  ApdKOvra  TTeXXrivea  eTri^eXriTriv  Kai  KaxacKeudcac 
i\  Tuj  x^J^Pi^J  e'KTrXeiu  Ttavta  rä  euiTribeia,  i'va  eix]  auiLu  KaTaftufri, 
OTTÖTC  dqpiKVOiTO ,  diTfiX0ev  eic  "Gqpecov  [r\  dTre'xei  dirö  Cdpbeuuv 
Tpiiuv  fmepujv  öböv].  dasz  das  eingeklammerte  hier  als  ungehörige 
glosse  zu  tilgen  sei  hat  Büchsenschütz  ohne  frage  richtig  erkannt : 
er  selbst  läszt  indes  die  möglichkeit  offen  die  worte  beizubehalten 
und  nur  statt  dTTÖ  Cdpbeouv  zu  schreiben  an '  'Axapveujc.  diese  an- 
sprechende ,  von  LDindorf  und  EKurz  zdst.  gebilligte  Vermutung 
ist  aber  zweifellos  unhaltbar,  denn  die  so  hergestellte  angäbe  der 
entfernung  zwischen  Atarneus  und  Ephesos  ist  darum  nicht  richtig, 
weil  die  entfernung  in  Wirklichkeit  viel  mehr  als  drei  tagereisen  be- 
trägt, der  tagemarsch  eines  heeres  —  und  von  einem  solchen  wäre 
natürlich  hier  die  rede  —  (der  gedanke  müste  etwa  sein  'Derkylidas 
zieht  mit  seinem  beere  von  Atarneus  nach  Ephesos,  wo  er  nach  einem 
marsche  von  drei  tagen  ankommt)  wird  von  Herodot  berechnet  auf 
150  Stadien  (5,  53),  ebenso  in  der  anabasis  von  Xenophon  am  regel- 
mäszigsten  zu  5  parasangen  =150  Stadien  (s.  Sturz  lex.  Xen.  unter 
CTaö|Liöc).  danach  müste  also  Atarneus  von  Ephesos  450  Stadien  ent- 
fernt sein,  es  beträgt  aber  die  entfernung,  wie  die  ansieht  der  karte 
IX  des  vortrefflichen  Kiepertschen  'neuen  atlas  von  Hellas'  (1872) 
lehrt,  in  gerader  richtuug  wenigstens  720  olympische  Stadien,  und 
den  straszenzügen  nach ,  denen  das  beer  doch  folgen  muste ,  wenig- 
stens 810  Stadien,  die  bezeichnung  jener  entfernung  als  drei  tage- 
märsche  ist  daher  unmöglich ,  auch  dann  unmöglich ,  wenn  man  die 
tagereise  aus  dem  durchschnitt  der  tagemärsche  bei  Xen.  anab.  2,  2,6. 
5,5,4.  7,8,  26  zu  161  stadien  oder  aus  Pausanias  10,  33,  3  zu 
180  Stadien  oder  aus  Herodot  4,  101  zu  200  Stadien  (obwol  sich 
gegen  die  zulässigkeit  der  beiden  letzten  ansätze  triftiges  einwenden 
liesze)  berechnete,  denn  dasz  die  Lakedämonier  bei  Herodot  6,  120 
in  drei  übermäszigen  eilmärschen  von  etwa  je  380  stadien  von  Sparta 
nach  Athen  gelangen,  kann  selbstverständlich  hier  nicht  in  betracht 
gezogen  werden,  auszerdem  ist  aber  noch  zu  gunsten  unserer  an- 
sieht zu  veranschlagen,  dasz  das  stadion  des  Xenophon  und  Herodot 
beträchtlich  kürzer  ist  als  das  olympische  und  demgemäsz  die  oben 
nach  olympischen  stadien  gegebene  entfernung  zwischen  Atarneus 
und  Ephesos  sich  dadurch  für  eine  berechnung  des  Xenophon  noch 
vergröszerte.  ist  aber  so  die  Schreibung  dir'  'Axapve'uuc  unzulässig, 
so  bleibt  nichts  übrig  als  in  dem  text  jene  entfernungsangabe  zu 
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tilgen,  die  sich  aus  Herodot  5,  54  eingeschlichen  hat,  wo  es  heiszt: 
Ol  faß  eH  '€(pecou  ec  Cdpbic  eici  leccapaKOvia  Kai  TrevraKÖcioi 
cidbioi.   Km  oÜTO)  Tpici  f]|uepr]ci  juriKuvexai  fi  ipiiurivoc  6böc. 

in  2,  27  f.:  diese  stelle  ist  ohne  rechten  Zusammenhang  über- 
liefert, ich  will  hier  nur  einen  satz  kurz  besprechen,  in  Elis  sucht 
die  aristokratische  partei  die  herschaft  in  der  stadt  durch  gewalt 
sich  zu  verschaffen,  sie  richtet  unter  der  volkspartei  ein  groszes 
blutbad  an  und  meint,  durch  eine  ähnlichkeit  geteuscht,  namentlich 
den  Thrasydäos,  den  führer  des  volkes,  sich  vom  halse  geschafft  zu 
haben.  6  be  GpacubaToc  eri  KaGeObuuv  exuYXavev  ouirep  e)Lie9ucöri. 
ujc  be  rjcBexo  ö  bfi|uoc  öti  ou  teövriKev  ö  OpacubaToc,  TrepierrXricGTi 
f)  oiKia  evOev  Kai  ev6ev,  ujcnep  unö  ecjuoO  laeXixTujv  ö  ryfe^ubv. 
Büchsenschütz  hält  mit  recht  das  verbum  TrepieTrXr|c9r|  für  falsch 
und  verlangt  ein  verbum  des  umgebens,  worauf  auch  der  hinzuge- 
fügte vergleich  und  e'vGev  Kai  evGev  hinweise.  Breitenbachs  versuch 
das  überlieferte  zu  erklären  zeigt  nur  zu  deutlich  das  verzweifelte 
seines  beginnens.  er  sagt:  'duplex  simul,  ut  haud  raro  fit,  auctoris 
animo  obversatur  cogitatio:  «et  implentur  omnes  aedium  partes  et 
circumdantur  undique  hominibus.»  posteriori,  quae  verbis  ev9ev  Ktti 
evOev  indicata  magis  3st  quam  verbo  TTepieTTXr|c6r|  expressa,  apta 
est  sequens  comparatio.'  auch  EKurz  sagt  zdst.  an  sich  richtig, 
aber  doch  zugleich  wider  seinen  willen  die  Unrichtigkeit  der  Über- 
lieferung ans  licht  stellend :  «ö  fiYe|LiUL)V '  unter  dem  bilde  ist  nicht 
das  haus  des  Thrasydäos,  sondern  dieser  selbst  zu  verstehen,  um 
den  sich  das  volk  schart.»  ausgehen  musz  die  betrachtung  von  dem 
vergleich,  der  aus  unmittelbarer  natm-beobachtung  geschöpft  die 
Sache  vortrefflich  erläutert,  ich  stelle  daneben  das  schöne  bild  4,  7,  6 
ujcx '  TivaYKdcGricav  oi  mTieTc  ujcirep  vuKxepibec  npoc  xoTc  xeixeciv 
UTTÖ  xaic  erraXHeci  Trpocapapevai.  der  gedanke  nun  unserer  stelle 
musz  sein :  'wie  der  weisel  vom  bienenschwarm ,  so  wurde  Thrasy- 
däos von  allen  selten  vom  volke  umringt.'  wir  müssen  demnach 
zuerst  ein  verbum  des  umgebens  gewinnen ,  dann  kann  aber  auch 
dessen  subject  nicht  f]  oiKia  sein,  sondern  nur  Thrasydäos  selbst, 
die  erwähnung  des  hauses  ist  hier  überflüssig,  aber  auch  störend, 
weil  dadurch  der  vergleich  schief  wird:  denn  r\  oiKia  kann  nicht 
verglichen  werden  mit  6  fiYCMii^V ,  wogegen  der  vergleich  des  6  xoO 
briinou  fiY€)iuuv  (s.  bei  Xen.  kurz  vorher  die  bezeichnung  ö  xoO  brjiaou 
Ttpocxdxric)  mit  6  xüjv  laeXixxujv  fiYe|Liuuv  so  schlagend  ist  wie 
nur  immer  möglich,  wie  der  bienenstock  ohne  weisel  hilf-  und  rath- 
los  ist,  so  das  volk  ohne  Thrasydäos  TravxeXuJc  Kaxr|Güjurice  •  als 
dann  aber  das  volk  seiner  wieder  habhaft  wurde ,  so  gleicht  es  den 
bienen  welche,  wie  Xenophon  selbst  oekon.  7,  38  sagt,  dem  weisel, 
wenn  er  auszieht,  eirovxai  iräcai.  oder  noch  richtiger  im  Zusammen- 
hang unserer  stelle,  als  das  volk  den  Thrasydäos  findet,  so  drängt 
es  sich  von  allen  seiten  um  ihn,  wie  da,  wo  der  weisel  sich  nieder- 
läszt,  rings  herum  die  traube  des  bienenschwarms  sich  ansetzt,  die 
Worte  f)  oiKia  müssen  also  gestrichen  werden :  sie  sind  erst  hinzu- 
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gefügt  worden,  als  das  falsche  TrepieTtXricOri  sich  bereits  einge- 
drängt hatte  und  eines  sachlichen  subjects  bedurfte,  was  aber  ist 
statt  K€pieTTXr|c6ri  herzustellen?  mit  leichtester  änderung  schreiben 
wir  TTepiCKXricGri  (vgl.  Thuk.  2,  100  utto  be  TTXri9ouc  rrepiKXriö- 
juevoi)  und  interpungieren  so :  6  be  GpacubaToc  eii  KaGeubujv  eiuT- 
Xavev  oörrep  eiueGucöri.  lijc  be  TJcSexo  6  bfjinoc  öti  ou  TeGvTlKev, 
6  Qpacubaioc  TiepieKXricGri  evGev  Kai  evGev ,  ujcTrep  uttö  ec)uoO  |ue- 

XlTTÜJV  6  flY6)U(JUV. 

III  3,  3 :  in  dem  erbfolgestreit  zwischen  den  bewerbern  um  die 
spartanische  königswürde  Leotychides  und  Agesilaos  bringt  der 
anwalt  des  erstem,  Diopeithes,  einen  alten  delphischen  orakelspruch 
vor,  der  den  ansprüchen  des  Agesilaos  ungünstig  sei,  weil  er  vor 
einer  xw\r\  ßaciXeia  sich  in  acht  nehmen  heisze ;  dagegen  macht  der 
anwalt  des  Agesilaos,  Lysandros,  zweifei  geltend  an  der  abstam- 
mung  des  Leotychides  vom  echten  königsgeschlecht.  Aucavbpoc  be 
TTpöc  auTÖv  (Diopeithes)  unep  'AYTiciXdou  dvieiTTev,  ibc  ouk  oi'oito 
TÖv  Geov  toOto  KeXeueiv  cpuXdSacGai  luf)  TTpocrrtaicac  Tic  xujXeucai, 
dXXd  judXXov  |uri  ouk  u)V  toO  y^vouc  ßaciXeuceie.  diese  mit  man- 
chen änderungen  und  zweifeln  versuchte  stelle  halte  ich  für  ganz 
heil.  Lysandros  berichtet  im  ersten  teil  seiner  erwiderung  so  über 
die  ansieht  seines  gegners,  dasz  er  sie  zugleich  lächerlich  macht,  und 
unterdrückt  mit  voller  absieht  den  kern  der  ansieht  des  Diopeithes, 
dasz  eben  ein  könig  Lakedämons  ohne  fehl  des  leibes  sein  solle. 
er  beginnt  also  ironisch :  'ich  glaube  nicht  dasz  der  gott  uns  davor 
besorgt  zu  sein  heisze,  dasz  einer  sich  am  fusz  weh  gethan  und  hinke, 
sondern  davor  (und  jetzt  spricht  er  aus  was  er  unter  einer  X'JuXr) 
ßaciXeia  verstehe),  dasz  einer  (wie  Leotychides)  könig  sei,  der  nicht 
vom  königsgeschlecht  der  Herakliden  stamme.'  wenn  man  zum  be- 
weis dafür,  dasz  Xenophon  anders  geschrieben,  auf  Plutai'ch  hin- 
weist (Ages.  3  und  Lys.  22):  ou  xdp,  ei  rrpocTCTaicac  Tic  töv  tröba 
ßaciXeuoi  (oder  dpxoi  AaKebai|Lioviujv) ,  tlu  Geuj  biaqpepeiv  —  wo- 
nach zb.  WTell  im  philol.  10,  ')ö7  )nri  irpocTTTaicac  Tic  xuuXöc  ßaci- 
Xeucri  —  so  ist  die  angerufene  Instanz  durchaus  nicht  anzuerkennen. 
Plutarch  hat  die  von  Lysandros  nicht  ganz  ehrlich ,  nicht  ganz  lo- 
gisch, aber  darum  um  so  malitiöser  wiedergegebene  meinung  des 
Diopeithes  in  bequemere,  verständlichere  sprachform  umgesetzt, 
gerade  so  hat  derselbe  Plutarch  ein  anderes  wort  desselben  Lysan- 
dros aus  Xen.  Hell.  3,  4,  9  dXX'  icujc  Kai  judXXov  eiKÖTa  cu  Troieic 
f\  ifvj  CTipaTTOV  ebenfalls  zweimal  (Lys.  23  und  Ages.  8)  nicht 
richtiger  gegeben,  sondern  leichter  faszlich  umgemodelt. 

III  4,  20:  eine  sehr  gefällige  Vermutung  ist  die  von  WTell  im 
philol.  10,  568  zu  dieser  stelle  vorgeschlagene,  von  Campe  in  seiner 
Übersetzung  gebilligte,  die  dreiszig  Spartiaten,  unter  denen  Lysan- 
dros war,  gehen  nach  hause  nach  ablauf  eines  jahres.  an  ihre  stelle 
kommen  dx-eiszig  andere.  Agesilaos  verteilt  unter  sie  die  commando- 
stellen :  toutujv  ZevoKXe'a  )aev  Kai  dXXov  eVa^ev  em  touc  iTTTieic, 
CkuGtiv  be  em  touc  veobaiauubeic  OTiXiTac,  'HpiTTTribav  b'  enl  touc 
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Kupeiouc,  MiYbiuva  öe  em  touc  dirö  tuiv  ttöXciuv  cipaTHjuTac.  Teil 
findet  die  allgemeine  bezeichnung  des  zweiten  reiterführers  durch 
aXXoc  auffällig  und  schreibt  aus  Hell.  4 ,  1 ,  39  und  Plutarch  Ages. 

13,  wo  ein  'AbaToc  oder  'IbaToc  im  gefolge  des  Agesilaos  erwähnt 
wird ,  auch  an  unserer  stelle  tovjtujv  EevOKXea  piev  Kai  'Abaiov 
eiaHev  eiri  touc  imreTc.  indes  bei  genauerer  prüfung  verliert  die 
Vermutung  sehr  an  Wahrscheinlichkeit,  zu  gunsten  jenes  unbestimm- 
ten äXXoc  läszt  sich  (wenn  auch  nicht  völlig  anab.  1,  IQ^  14  AuKiov 
TÖv  CupaKÖciov  Kai  dXXov  em  töv  Xö(pov  TreinTTei),  so  doch  Hell.  2, 
4,  36  anführen,  wo  neben  dem  ephoren  Naukleidas  ein  zweiter 
ephore  nur  mit  aXXoc  bezeichnet  wird,  und  ebenso  ganz  besonders 
noch  Hell.  5,  2,  32  wc  be  laOr'  eTrerrpaKTO,  7ToXe|uapxov  juev  dvTi 
'lc|ir|viou  aXXov  eiXovxo :  denn  dieser  polemarch  wird  später  5,  4,  2 
mit  seinem  namen  (Archias)  genannt,  kann  man  also  ernstlich 
daran  anstoszen,  dasz  neben  dem  ersten  führer  der  reiterei  Xenokles, 
der  hier  an  erster  stelle  von  Xenophon  genannt  auch  von  Diodor 

14,  80  bei  erzählung  derselben  ereignisse  allein  namentlich  neben 
Agesilaos  als  führer  eines  hinterhalts  hervorgehoben  wird ,  nicht 
auch  noch  der  zweite  mit  namen  aufgeführt  wird?  sodann  aber 
spricht  gegen  die  genannte  änderung,  dasz  die  stellen,  aus  denen 
jenes  'Abaiov  entlehnt  wird ,  mit  der  unsrigen  einen  sachlichen  Zu- 
sammenhang nicht  haben,  es  wird  dort  nicht  etwa  ein  hipparch 
Ädäos  im  gefolge  des  Agesilaos  erwähnt,  sondern  ein  Ypacpeuc  Adäos, 
womit  gewis  ein  Schreiber ,  secretär  gemeint  ist  (s.  HBrunn  gesch. 
der  griech.  künstler  2,  126),  der  ja  auch  bei  der  dort  geschilderten 
diplomatischen  Verhandlung  zwischen  Agesilaos  und  Pharnabazos 
sehr  am  platze  ist:  vgl.  den  persischen  -fpa^xjjicnevc  bei  gelegenheit 
der  Verhandlung  zwischen  dem  Perserkönig  und  den  griechischen  ge- 
sandtschaften  Hell.  7,  1,  37.  wie  hier  der  Schreiber  Adäos  neben 
Agesilaos,  in  demselben  Verhältnis  steht  5,  4,  2  der  schreiber  Phyl- 
lidas  neben  den  thebäischen  polemarchen  Archias  und  Philippos.  es 
ist  aber  doch  nun  höchst  unglaubhaft,  dasz  der  secretär  des  Agesi- 
laos Adäos  auch  zugleich  reiteroberst  gewesen  sei.  wenn  endlich 
EKurz  meint,  dasz  Xenophon  selbst  unter  jenem  clXXoc  zu  verstehen 
sei,  insofern  er,  der  wahrscheinlich  unter  dem  verhüllenden  ausdruck 
3,  2,  7  6  T(juv  KupeiuüV  TrpoeciriKiJUC  gemeint  sei,  jetzt,  nachdem  He- 
rippidas  den  Oberbefehl  über  die  Kyreier  erhalten  habe,  eine  andere 
militärische  Verwendung  bekommen ,  so  spricht  gegen  diese  Ver- 
mutung schon  der  einfache  wortverstand,  von  dem  doch  vor  allem 
auszugehen  ist.  denn  wenn  es  heiszt  toutouv  EevoKXea  Kai  aXXov 
usw.,  so  folgt  daraus  dasz  der  dXXoc  auch  zu  den  Spartiaten  ge- 
hörte, welche  als  nachfolger  des  heimgekehrten  Ljsandros  und  seiner 
genossen  aus  Sparta  bei  Agesilaos  eintrafen :  zu  ihnen  aber  gehörte 
Xenophon  nicht. 

Tübingen.  Ludwig  Schwabe. 
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69. 

ZU  lAMBLICHOS. 


Aus  dem  codex  Laurentianus  86,  3,  über  dessen  bedeutung  für 
die  kritik  des  lamblichos  Cobet  in  den  variae  lectiones  s.  167  f.  ge- 
handelt hat,  ergeben  sich  für  den  text  des  TTpOTpeTTTiKÖc  ua.  folgende 
unzweifelhafte  Verbesserungen : 

s.  12,  13   (Kiessling)   ujctc  Kexujpic9ai  aüidc  TTu9aYOpiKoO 
ßo\jXr||LiaToc  Kard  ye  toöto.   cu)U|uiEo)aev  b  e  eYKaipÖTaia  usw. 
16,  14  Tpoqpiic  )nev  d(p8ovia  tuj  tö  cujjua,  KTrjceujc  be  usw. 

28,  10  Ö   TTpÖC   JUÖVOV   TÖ    KaXÖV    TTpOTpCTTei   Kai   TriV   TOUTOU  Tl- 

|Lif)V  usw.  34,  20  ei  |ur]  tuj  toioutlu  bai)aovi  Vf^MOVi  xp^lcaiTO 
44,  3  Ktti  Taic  dirXoucTepaic  toutujv  usw.  44,  8  toOto 
b'  au  ei  ö  fiXioc  usw.  46,  11  Kai  qppövaciv  Xdßev  auTuJv  dirdv- 
tuuv.  daher  ist  auch  s.  48 ,  16  in  den  Worten  Kai  eiTrep  emcTriiüiriv 
Kai  (ppövrjciv  Xaßeiv  dTtdvTUiv  buva)iiiv  e'xei  das  von  Kiessling  vor 
dTrdvTUJV  'propter  ipsa  Archytae  verba'  eingeschobene  eE  zu  ent- 
fernen 50,  16  laeTaOeTv  st.  )LieTa)uaOeTv  54,  13  ttoititiktic 
Tivöc  ecTi  Kai  upaKTiKrjc  dpeTfjc  epYov  56,  11  Tdc  Te  dpxdc 

Tdc  KOivdc  TÜJv  öXujv  USW.  die  worte,  auf  die  sich  lamblichos 
hier  bezieht,  lauten  (56,  3)  dXXd  Tdc  KOivdc  tujv  eövTUJV  62,  1 
TTpoTpeTTUJv  em Triv TOiauTriv  emcTriiariv  cocpLuTaTOv  Kai  Trava- 
XriöecTaTÖv  qpriciv  eivai  töv  Tfiv  TOiauTriv  biaipeTiKrjv 
exovTa  eTTiCTTiinTiv  bid  tujv  TrpuuTuuv  eibüjv  Kai  ycviüv 
cuvdYOVTd  Te  auTriv  eic  ev  bid  Tfic  opicTiKrjc  eTTiCTri- 
firjCTOuTe  evöc  övTa  0€u;priTiKÖv,  öirep  TeXoc  ecTi  Tidcric  9€uj- 
piac  64,  1  bieEeXGoOca  st.  eEeXGoOca  64,  14  cuva^a- 
Youcaic  st.  cuvatoucaic  70,  21  ToiauTriv  oijv  bei  emcTii- 
jiTiv  usw.  74,  14  öcoi  xP'lMdTUüv  luev  Tiepi  thv  irdcav 
CTTOubfiv  e'xouci  74,  19  Kai  Trj  uYeia  92,  13  TOidbe  st. 
TOiauTri  92,  23  tö  )iev  fiv  exov  Xötov,  TÖb'  ouk  e'xov 
94,  13  ai  bi'  dXXa  Trjv  tvujciv  direpeiboucai  98,  2  Te  ist  zu 
streichen  102,  10  Tdc  rrpöc  töv  ttoXitiköv  Kai  TTpaKTiKÖv 
ßiov  TrpoTporrdc  104,  14  t^c  ist  zu  streichen  104,  18  ujc 
TUJ  cpiXocoqpeTv  djacpÖTepa  TauTa  uirdpxei  106,  18  tö  ist  zu 

streichen         108,  2  Tdc  qjuxfic  dpeTdc         110,  14  ou  bf]  bei 
(peuYe'V  cpiXocoqpiav         110,  18  xPHMOtTUJV  juev  eveKa  usw. 
112,  2  aÜToO  st.  cauToO       112,  6  iKavüiJc  dnobebeixöai  vojuiZluj. 
biÖTi  be  usw.        112,  8  )üir|Te  st.  ou        112,  11  irpoejuevouc  st. 
7Tpoe)Lievoic  114,  17  Kai  jufjv  eiTe  tö  lr\\/  eubai)aövujc  ev  tuj 

Xaipeiv  ecTiv  eiTe  usw.  118,  2  eivai  ist  zu  streichen  118,  5 
bidqpopoi  eic IV  eve'pyeiai  118,  13  cujUTTeqpuKÖc  st.  cujuTie- 

(puKuuc  122,  9  bei  st.  br\  126,  22  diTÖ  tujv  evapYÜJc  irdci 
(paivo^evujv.  navTi  bf]  oijv  toOtö  ye  irpöbriXov  usw.  130,  13 
auTOö  st.  auTOuc  138,  20TiveTai  iravTa  TdTOiauTa  138,  21  ff, 
dXXd  )nnv  Ktti  bid  Tijxnv  ^via  TiveTai  tüjv  TrpaxiudTUJV.   öca  Tdp 
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|Lir|Te  biet  Texvnv  jurixe  bid  qpuciv  |ur|T'  e5  dvdTKnc  Tivexai,  xct 
TToXXct  TOUTUJV  bict  tOx^v  TivecOai  cpainev  140,  4  und  6  inc  ist 
zu  streichen  142,  llTrapaTrXriciujc  st.  irapaTrXricia  144,  4 
Kaiavooic  st.  Karavoeic        146,  17  dei  t6  toö  ßeXtiovoc  leXoc 

148,  6  TOUTO  TÖ  YVUJCTÖv  150,  9  ujc  dXriGÜJC  Ydp,  OTiep 
XeYOjiev,  oubev  eoiKevöioioöToc  eibÖTiKaXövKdTCtGöv. 
oube  Ti  aiTiov  tuj  biafiTViucKOVTi  Kai  cuvaiiiov.  iboi 
b'  dv  TIC  ÖTi  TravToc  ludXXov  dXri6fi  TaOta  Xe^oiuev,  ei 
TIC  r\}iäc  usw.  158,  7  tc  ist  zu  streichen  160,  18  xpncOai 

Tttic  aicGriceciv  164,  17  ecTi  bri  Kai  Kai  ipuxfic  fiioi  jliövov 
f\  judXiCTtt  TrdvTuuv  epYov  t6  biavoeTc6ai  Te  Kai  XoxUecöai 

166,  11  uJCTe  dv  ei'ri  r]  OeuupriTiKf]  evepxeia  Tracujv  fibicTri 

168,  10  Til)  cppovoOvTi  st.  cuuqppovoOvTi  170,  9  Xe^uj- 
nev  st.  \ifO\ie\  172, 13  tö  juavedveiv  ti  koi  CKOTteTv  172, 14 
dcpuiav  st.  eucpmav  172,  17  TrdvTec  st.  iravTr)  174,  12 
ibc  CTTOubaiOTttTOU  Kai  ladXicTa  fi|iTv  npocriKOVTOC  206,  16 

eXGoüca  st.  eHeXöoöca  278,  20  e£epYdcac9ai  st.  eHepTd- 
CecGai  278,  24  ydp  ist  zu  streichen  282,  22  Triv  ist  zu 

streichen         284,  6  cuv  ttoXXuj  XPO^iu  Kai  CTiiiaeXeia        284,  14 
Kai  TÖ  ßeßaiov  Kai  tö  diaeTdTTTUüTOV  TrapaTiTvecGai  f|  usw. 
284,  25  xP^ceTai  st.  xPHcaiTÖ  286,  19  ttüuc  dv  e'xoi  thv 

böciv  dveKXeiTTTOV ;  286,  22  toOto  ydp  toc  tg  iröXeic  Kai  touc 
dvGpuüTTOUCTÖ  cuvoiKiZiov  KaiTÖ  cuvexov  eivai  294,  4 
outoc  st.  6  TOioÜTOC  296,  20  au  st.  oüiv  298,  1  -n-paYlud- 
TUüv  |uev  Tdp  cppovTiba  usw.  300,  8  TrpaYMdTUJV  st.  7TpdY|ua- 
Toc  306,  15  TtapabeiKViiri  st.  irapabeiKvueiv  308,  20 
cuTXPOvr|cavTec  st.  cuyxPOVicavTec  314,   1  GdKOv  st. 

GiJUKOv         318,  3  Ttpöc  EKdcTriv  dpeTrjv  irpöc  |uepr|  Te  usw. 
322,  2  ouTUJ  st.  OUTOC        324,  11  eic  Tfjv  auTr|V  Te  dpeTfjV  Tipo- 
TpeiTOV  326,   5  irapd  st.  irepi  328,  4  cuvicTaTai  st. 

cuviCTacGai  330,  lOKai  Td  |uev  dvGpujniva  e'Gri  usw.  334,19 
Gu|LiiKOÜ  st.  Gufiou  336,  18  ujctc  Kai  tö  cujußoXov  Toiövbe 
exeiv  (oder  e'xei)  emXoTiciuöv  342,  6  övtujc  st.  oötujc 

346,  7  Toic  st.  Kai  Td         348,  3  evepTecTepa  st.  evaptecTepa 

350,  2  Ti  st.  Te  350,  12  br\  st.  be  350,  18  dXXriXoic 
st.  dXXoic  354,  11  auTri  ist  zu  streichen  354,  18  eic  Td  cd 
bÖYMCtTa  |af)  embe'xou  356,  13  dKoXouGuüc  ist  zu  streichen 

356,  21  dfröXue  st.  dnöXXue         358,  19  tou  ist  zu  streichen 

362,  14  eKcpavuJC  st.  e)U(pavuJc  364,  17  rrapaYiveTai 

st.  irepiTiTveTai  364,  20  Trapdst.  rrepi  366,  1  -rrpöcaYe 
st.  TTpocdTaTe  370,  4  Xotictikoö  st.  XoyiKoO  370,  17 
eTTißdXri  st.  emßdXXri  374,  2  Tfic  ist  zu  streichen  374,  15 
eTTiCKOTTOu)Lievnc  st.  eTTiCKeTTTOinevric  378,  11  bieHeXriXu- 
Gaiuiev  st.  eSeXriXuGajuev  378,  12  evTauGa  KaTairauoMev 
TOUC  usw. 

Bonn.  Eduard  Hiller. 
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70. 

ZU  GALENOS  Ttepi  ctpicTTic  bibacKaXiac. 


Obwol  durch  die  bemühungen  Kaysers  und  neuerdings  durch 
Caesar  (vor  dem  Marburger  index  lect.  vom  sommer  1871)  und 
HSauppe  in  der  rec.  dieses  programms  (philol.  anz.  III  8  s.  402  if.) 
manches  zur  Verbesserung  des  textes  der  schrift  irepi  dpiCTr|C  biba- 
CKaXiac  beigetragen  ist,  so  finden  sich  doch  namentlich  im  zweiten 
und  dritten  capitel  noch  einige  stellen,  deren  bedeutende  kritische 
Schwierigkeiten  auch  durch  eine  erneute  genaue  collation  des  codex 
Laurentianus,  die  mir  hr.  dr.  Kruse  gütigst  angefertigt  hat,  nicht  be- 
seitigt werden,  nun  habe  ich  bereits  in  meinen  'observationes  cri- 
ticae'  (Leipzig  1870)  für  die  schrift  Tiepi  H^uxtic  Traöuiv  Kai  djuapTT]- 
^ctTiuv  nachgewiesen,  dasz  der  Zusammenhang  derselben  vielfach 
durch  randbemerkungen  von  der  band  eines  mit  dem  inhalt  der 
schrift  vertrauten  lesers,  die  später  in  den  text  eindrangen,  unter- 
brochen worden  ist.  ganz  dieselbe  erscheinung  zeigt  sich  auch  in 
dieser  schrift  Trepi  dpiciric  bibacKttXiac,  und  zwar  sind  es  vor  allem 
sechs  stellen ,  welche  den  charakter  solcher  sinnstörenden  Interpola- 
tionen an  sich  tragen,  nemlich  s.43  (Kühn)zeile  8 — 16;  s.  44,  3 — 15; 
s.  46,  6— 10  und  15—17;  s.  47,  4— 11  und  endlich  s.  47,  14—48,  1. 

S.  43  sagt  Galenos :  ^wenn  der  vernünftige  usw.  die  dinge  eben- 
so wenig  zu  beurteilen  im  stände  ist  wie  der  wahnsinnige  usw.,  so 
fallen  (cuYKexuiai)  alle  kriterien  der  Wahrheit  in  sich  zusammen, 
und  selbst  der  akademische  lehrer  wird  nicht  im  stände  sein  die 
nach  beiden  selten  hin,  dh.  für  und  wider  angeführten  gründe  — 
nach  der  lehre  des  Favorinus  —  zu  beurteilen.'  nur  hierher  glaube 
ich  die  sonst  völlig  in  der  luft  schwebenden  werte  öcov  em  tuj  0a- 
ßuupivou  XÖYtu  ziehen  zu  können  als  erläuterung  zu  tüjv  eic  CKOt- 
lepa  eiprifaevujv  Xö^iuv.  zwischen  jenem  öcov  e.  t.  O.  X.  aber  und 
obiger  stelle  lesen  wir  e'ti  b'  ov  5ericö)Lie0a  xfiv  dpxriv  toioutouv  bi- 
bacKdXujv ,  buvd)aevoi  Ye  Kai  auioi  xd  yeTpamueva  .  .  yiTvojckciv 
.  .  üjcre  oubev  dv  xi  Xeiiroixo,  irpöc  bibacKaXiav  xoic  'AKabr^aiKoTc, 
eine  stelle  deren  völlig  corrupter  und  unklarer  inhalt  durchaus 
nicht  in  den  Zusammenhang  passt,  sondern  eine  ganz  überflüssige 
bemerkung  enthält. 

Dann  heiszt  es  weiter  'die  älteren  (sc.  'AKabri|uaiKOi)  hatten  ja 
gar  kein  kriterium  des  wahren  und  falschen  und  hielten  deshalb 
mit  ihrem  urteil  ganz  zurück',  welcher  satz  weiter  unten  s.  45  durch 
das  beispiel  von  Karneades  belegt  wird,  zwischen  diesem  beispiel 
aber  und  der  zu  belegenden  behauptung  steht  die  lange  schwierige 
stelle  z.  3 — 17  dXX'  ei  br\  xoTc  qpuciKoTc  KpiXT]pioic  aic0Ticiv  cuy- 
XU)pr|Couciv  bis  dXX '  oux'i  xfiv  erroxriv  eicdTOVxec,  welche  nichts  als 
eine  blosze  Wiederholung  der  Galenischen  lehrmethode  enthält,  die 
dieser  selbst  später  s.  50  andeutet:  eyuj  JU£V  eTraYT^XXoiuai  coi  bi- 
bdHeiv  evia  )aev   xoic    Kaxd  xdc  xe'xvac    opYdvoic  dvdXota 
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(vgl.  Touc  Texvirac),  evia  be  toic Kpixripioic.  e-rreibäv  be  \xaQric 
raOra,  eni  ttoXXujv  napabeiTlLidTUJV  TU|iivdcuj  ce  .  . 
eupiCKEiv  Kai  Kpiveiv.  in  beiden  stellen  ist  nicht  nur  derselbe  ge- 
danke  ausgesprochen  —  nur  dasz  der  zweite  teil  des  satzes  s.  44 
von  diesem  losgetrennt,  erst  s.  46  wiederum  an  völlig  unpassendem 
platze  erscheint  in  den  Worten  eEf^c  be  (lies  bei)  eTTiCTaToGviac 
eauToTc  (für  aürouc  Kühn)  Y^iavdcacGai  TroXueiboic  in\ 
TrpaYMdTUJV  nXeiöviuv  üjCTrep  oi  iraXaieiv  inavGdvovrec  f\  öXuuc 
OTioO  V  evepTeiv  KaTaTex^nv  —  sondern  der  Wortlaut  ist  teilweise 
sogar  ein  ganz  ähnlicher,  in  dieser  auffallenden  trennung  beider 
innig  verbundenen  stücke  sehe  ich  den  beweis,  dasz  beide  stellen  ur- 
sprünglich am  rande  gestanden  haben,  denn  da  für  die  lange  ex- 
pectoration  der  räum  der  einen  Seite  nicht  ausreichte,  schrieb  der 
glossator  die  fortsetzung  an  den  rand  der  folgenden,  von  wo  ein  ab- 
schreiber  sie,  verführt  durch  das  eben  vorhergehende  TipuuTriv 
auxfiv  iLiaGeTv  eberjGriv  an  diesem  falschen  orte  einschaltete,  s.  44 
unten  schlieszt  sich  an  den  ersten  teil  dieser  langen  glosse  noch  der 
satz  an:  ouTOi  ydp  eiciv  oi  Kai  xaTc  evepxeiaic  cuv  aic9r|ceciv  dTTi- 
creTv  dvatiGevTec  ii  toic  uttö  tou  ßeßaiujc  YiTvuucKOjuevoic  Kaia- 
qppoveiv.  das  outoi  kann  sich  nur  auf  die  TrpecßuTepoi  s.  43  unten 
beziehen,  und  der  ganze  satz  verräth  sich  schon  hierdurch  wie  be- 
sonders durch  den  wunderbaren  ausdruck  evepTciaic  cuv  aicGr|Ceciv 
und  das  fehlerhafte  toTc  YiTVUucKO)aevoic  bei  KaiaqppoveTv  als  un- 
galenisch. 

S.  46,  10  fährt  Galen  fort:  Venn  nun  irgend  ein  akademiker 
über  den  unterschied  von  dixöbeiHic  und  cöqpicina  geschrieben  hat, 
so  überläszt  Favorinus  mit  vollem  recht  (rrpocriKÖVTUUc)  die  beur- 
teilung  seinen  schülern  —  ich  lese  toic  eic  eKdTepa  etrixeipouiie- 
voic  TUJV  juaGiiTÜJV  (Kühn  d)c  eic  e.  errixeipouiue  v  uu  v)  — ;  hat  aber 
keiner  darüber  sich  ausgesprochen,  to  handelt  Favorinus  wie  ein 
Zimmermann,  der  seinem  schüler  etwas  zu  messen  usw.  befiehlt, 
ohne  ihm  das  dazu  nötige  meszinstrument  usw.  zu  geben.'  so  ist 
der  gedanke  klar  und  verständlich,  was  sollen  nun  die  dazwischen 
stehenden  werte  ttXiiv  öti  iiepiTTÖv  ecTiv,  ei  bibdcKei  (Sauppe)  6 
""AKabriiiaiKÖc  eKacTOV  tujv  eiprijuevujv,  exövTUJV  br)  (lies  be) 
f]|Lid)V  TOUC  ibiouc  tüjv  boYjndTUJV  bibacKdXouc?  die  unverständ- 
lichen Worte  ^KacTOV  TUJv  eipniuevujv  kann  ich  nur  auf  die  begriffe 
dnöbeiHic  und  cöqpic|ua  beziehen  und  den  ganzen  satz  nur  verstehen, 
wenn  ich  für  irXriv  ÖTi  schreibe  briXovÖTi.  dann  ergibt  sich  plötz- 
lich der  ganze  satz  als  randglosse  zu  den  worten  ei  |uev  eTpav^je  Tic 
usw.,  zu  denen  der  interpolator  bemerkt:  'das  ist  ja  offenbar 
ganz  überflüssig,  da  wir  ja  unsere  eigenen  lehrer  haben'  —  genau 
dieselbe  entrüstung,  derselbe  tiefe  gedanke,  den  wir  bereits  oben 
s.  43  ausgesprochen  fanden  in  den  worten  eTi  b'  ou  bericö)LieGa  TOi- 
oÜTuuv  bibacKdXujv  usw. 

S.  47:  an  die  eben  erwähnte  vergleichung  mit  dem  unerfahre- 
nen Zimmermann  schlieszen  sich  weiter  unten  die  werte  vortrefflich 
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an:  TToGev  ouv  eXiric  uTToXeiTrexai  xnc  tujv  dXri6u)v  eupe'ceuuc;  ip 
Ydp  oubev  ürrdpxei  KpiTi'ipiov  dXriGujv  Kai  ipeubujv,  dveXiricToc  f\ 
•fVÜJCic  aÜTÜuv.  hierzu  bemerkt  unser  glossator  z.  4  (dXX'  icouc  usw.) : 
'aber  vielleicht  meint  einer  —  das  subject  zu  (pnci  fehlt  aber  ganz 
—  dasz  dies  gar  nichts  mit  der  philosophie  zu  thun  habe',  eine  be- 
merkung  die  weder  mit  dem  vorhergehenden  noch  mit  dem  folgen- 
den in  irgend  welcher  beziehung  steht,  dann  fährt  er  fort:  'stelle 
dich  also  nur  nicht  so ,  als  ob  du  etwas  wüstest ,  und  urteile  über 
nichts  und  denke  auch  nicht  das  werk  eines  gelehrten  zu  thun,  wenn 
du  überdenkst,  was  (ich  lese  ctTiep  für  a  |uev)  die  früheren  gesagt 
haben,  denn  hieran  ist  doch  nichts  gesundes;  auch  ist  dies  gar 
nicht  die  art  eines  lehrers,  sondern  dboXecxict  Tic  f|  Xfipoc'  diese 
mit  so  groszem  pathos  ausgesprochene  raahnung  ist  durch  die  ent- 
schiedenheit  des  Galenischen  urteils  veranlaszt,  dasz  in  ermange- 
lung  eines  sichern  kriteriums  alle  erkenntnis  hoffnungslos  sei.  dar- 
aus aber,  dasz  die  ganze  stelle  anstatt  hinter  diesem  satze,  wo  man 
sie  erwarten  sollte,  vor  demselben  steht,  geht  hervor  dasz  sie  eben- 
falls am  rande  gestanden  haben  musz,  da  sie  nur  so  an  ihren  fal- 
schen platz  kommen  konnte,  dasz  übrigens  wenigstens  die  letzten 
Worte  oube  fäp  bibacKdXou  tö  ye  toioOtov,  dXX'  dboXecxict  Tic 
f|  X  fj  p  0  c  nicht  von  Galen  stammen  können,  folgt  schon  daraus  dasz 
dieser  gleich  darauf  selbst  dieselben  gedanken  ausspricht:  öcoi  b' 
dvripriKaciv  öXriv  Tfjv  eXiriba  .  .  ladTriv  (pXuapoOciv,  und  weiter 
unten:  ÖTi  juev  f]  TomuTr)  bibacKaXia  oü  )liövov  ouk  cctiv  dpiCTri, 
dXX'  oübe  bibacKaXia  evapYuJc  oT)aai  bebibdxOai. 

S.  47,  14:  auch  zu  dem  )ndTr|V  qpXuapouciv  macht  der  glossa- 
tor eine  bestätigende  bemerkung,  deren  Inhalt  aber  wegen  ihrer 
vielen  corruptelen  unsicher  ist.  ich  glaube  den  richtigen  sinn  her- 
zustellen, wenn  ich  mit  benutzung  der  Varianten  des  Laur.  und  der 
unzweifelhaft  richtigen  conjectur  Caesars  ev  XÖYOic  C0(piCTiK0Tc  für 
das  vulgäre  ev  XoYiKaTc  so  schreibe:  eYXiJjPE^  ^^  (Laur.  ev€- 
.XeipriG'*)c6)  bibdEai  )iövov  cocpiCTdc,  }xr]bkv  fmiv  urrdpxeiv  KpiTr|- 
piov  cujLiqpuTOV,  ujc  yc  (Kayser  für  ujCTC  fi)  )aeTd  toöto  ToXjuripuJc 
r]}x\v  qpaciv  (Laur.  cpdciv  für  qpnci)  aic9riciv  Te  Kai  vörjciv  evapYH 
KpiTripia  Tfic  dXr|6eiac  (Laur.)  eivai.  cuYXi^prjceiev  [laevTOi  icujc] 
clv  TIC,  auToOc  ev  Xöyoic  coq)iCTiKoTc  KuXivbeTcGai ,  ßouKoXou- 
^evouc  eXTTiciiaaTaiaic. 

Vergleicht  man  nun  diese  sechs  stellen  mit  einander,  so  er- 
geben sich  zunächst  für  alle  drei  gemeinsame  eigenschaften ,  durch 
welche  sie  sich  als  fremdes  eigentum  verrathen.  erstens  stechen  sie 
alle  durch  ihren  höchst  trivialen,  nichtssagenden  und  dabei  doch 
mit  groszem  pathos  vorgetragenen  Inhalt  von  dem  der  übrigen 
Schrift  merklich  ab.  zweitens  sind  sie  alle  blosze  expectora- 
tionen  zu  bestimmten  behauptungen  oder  ausdrücken  Galens.  drit- 
tens geben  sie  sich  alle  zweifellos  als  randglossen  dadurch  zu  er- 
kennen, dasz  sie  sämtlich  nachweislich  an  falscher  stelle  in  den  text 
eingeschaltet  sind. 
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Neben  diesen  gemeinsamen  eigenschaften  aller  sechs  stellen 
kommt  für  die  mehrzahl  noch  der  umstand  als  besonderes  kriterium 
der  unechtheit  hinzu,  dasz  sich  in  ihnen  die  meisten  corruptelen 
finden,  was  um  so  auffallender  ist,  als  der  übrige  text  der  schrift 
ziemlich  rein  erhalten  ist:  ein  beweis  dasz  diese  stellen  unleserlich 
und  undeutlich  geschrieben  am  rande  gestanden  haben,  in  der 
zweiten  stelle  (s.  44) ,  deren  Schwierigkeiten  Kayser ,  Caesar  und 
Sauppe  auf  die  verschiedenste  weise  zu  lösen  versucht  haben,  scheint 
mir  zwischen  den  zweifelhaften  worten  dX\ '  exepou  xivöc  und  )Liä\" 
Xov  fjev  eine  vielleicht  gröszere  lücke  zu  sein,  die  der  abschreiber 
durch  den  unbestimmten  begriff  von  diraiTriceiuc  zu  ergänzen  suchte. 
in  der  ersten  stelle  s.  43  werden  wir  sogar  eine  doppelte  Interpola- 
tion annehmen  müssen,  indem  die  worte  dcqpaXeciepov  övo|LidZ!eiv 
(Laur.  dvaqpepeiv)  ecti,  die  mit  den  namen  tuj  XpuciTTTTUJ  und  0eo- 
q)pdcTLU  und  'ApiCToreXei  zusammenzunehmen  sind  —  es  ist  doch 
sicherer  statt  der  Ctuuikoi  zu  nennen  den  Chrysippos  und  statt  der 
TTepiTraTr|TiKOi  den  Theophrastos  und  Aristoteles  —  eine  selbstän- 
dige glosse  bilden,  die  in  die  andere  ebenfalls  schon  interpolierte 
stelle  eingedrungen  ist. 

Das  sicherste  kriterium  aber  für  die  unechtheit  aller  dieser 
sechs  stellen  ist  und  bleibt,  dasz  sie  alle  den  sonst  so  einfachen  und 
klaren  Zusammenhang  auf  das  störendste  zerreiszen  und  unklar 
machen ,  dasz  aber  die  schrift  nach  fortlassung  dieser  sechs  stellen 
sich  glatt  und  ziemlich  ohne  anstosz  lesen  läszt,  wie  dies  der  nach- 
folgende neue  text,  den  ich  bewährteren  kritikern  zur  prüfung  vor- 
lege, bestätigen  wird. 

faXrivoO  Ttepi  dpictric  bibacKaXiac. 
Tf)v  eic  EKdiepa  errixeipTiciv  dpicxriv  eivai  bibacKaXiav  6  Oa- 
ßuupTvöc  (priciv.  6vo)idZ;ouci  b'  outujc  oi  'AKabri|uaiKoi  koG'  tiv 
ToTc  dvTiKei)nevoic  cuvaYopeuouciv.  oi  |iev  ouv  TraXaiöiepoi  xeXeu- 
rdv  auTTiv  eic  eiroxriv  iiTroXa/ißdvouciv,  eiroxriv  KaXoOvrec  tfiv 
ibc  av  eiTTOi  Tic  dopicxiav,  ÖTrep  ecxi  Tiepi  lari^^vöc  TTpdTjiaToc  5 
opicacGai,  iurjbe  dTtoqprivacGai  ßeßaiuüc.  oi  veiLtepoi  be,  oü  ydp 
^övoc  6  0aß(jupivoc,  evioie  ineveic  tocoötov  upodTouci  xfiv  etToxnv, 
ibc  jiTibe  TÖv  fiXiov  6)aoXoYeiv  eivai  KaraXriiTTÖv,  evioie  be  eic  to- 
coOtov  Tf|V  TVuJciv,  ibc  Ktti  TOic  laaGriTttic  eTTixpeTreiv  auiriv  dveu 
Toö  bibaxöfivai  Trpöiepov  eTciCTniuoviKÖv  Kpiinpiov.   oübe  ydp  dXXo 


Signa:   K  =  editio  Kuehniana         Ks  =  Kayseri  editio  vitarum  soph. 
C  =^  Caesaris  coniectanea  L  =  codex  Laiirentianus  M  = 

coniectura  mea. 

2  'AKabriiaaiKOi  semper  L.     'AKa6r||UiaKoi  K  3  xoic  ävTiKei|udvoic 

cuvaYOpeüouciv  Ks.      r\v  toTc   (ivTiK€i)a^vriv   cuvoy.  L.     r\v   xriv   dvTiKei- 

jxdvriv  irpocaYopeüouci  K  4  OiroXaiaßdvovTCC  L,   antea  övo'juaZövTec 

6  veuÜTepoi  oü  om.  bi  L 
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Ti  dcTiv,  ö  OaßuupTvoc  eipr|Kev  ev  tuj  irepi  riic  'AKabri)iaiKfic  bia- 
Geceuuc,  o  TTXouTapxoc  i-nx^ifpa-max.  \efe\  be  TauTÖ  ev  tuj  npöc 
'GTTiKTriTOv  ev  ili  bfiGev  ecTiv  'Ovr|ci)Joc  6  TTXouidpxou  boöXoc 
'ETc\Kir\Tw  biaXeTÖ|ievoc.    Kai  /aevioi  koiv  tuj  faeTOt  TaöTa  yp«- 

6  qpevTi  ßißXiuj,  tuj  'AXKißidbr),  Kai  touc  aXXouc  'AKabrinaiKOuc  eiraivei, 
cuvafopeuovTac  )xe\  eKaTe'puj  tujv  dvTiKei)iievujv  dXXriXoic  Xöyujv, 
erriTpeTTOVTac  be  toTc  laaöriTaTc  aipeicGai  touc  dXriGecTepouc.  dXX* 
ev  TOUTUJ  ^lev  eipriKe,  TTiGavöv  eauTuj  cpaivecGai,  \JLr\bey  eivai  KttTa- 
XriTTTÖv  •  ev  be  tuj  TTXouTdpxuJ  cuYXuupeTv  e'oiKev,  elvai  ti  ßeßaiujc 

10  YVuucTÖv.  d^eivov  yäp  outuuc  6vo)adZ!eiv  t6  KaTaXr|7TTÖv,  diroxuj- 
poövTac  ovÖMaTOC  Ctujikoö.  koi  e'YUJTe  iQaviialov  vf]  touc  Geouc, 
OTTUJC  6  OaßujpTvoc  eic  Triv  tüjv  'Attikujv  cpujvfiv  eiuuGiJuc  |iieTaXa)a- 
ßdveiv  CKttCTa  toiv  6vo)ndTUJV  ou  TraüeTai  Xcyujv,  ouTe  tö  KOToXri- 
7TTÖV,   oÖTe  Triv  KaTdXrinJiv,   oütc  Triv   KaTaXriTTTiKfjV  qpavTaciav, 

15  ouTC  Ttt  TOÜTOic  dvTiKei)aeva  oiov  cTepriTiKÜüC  XeTÖ^eva,  oKaTd- 
XriTTTOV  q)avTaciav  fj  Tfjv  OKaTaXrinJiav  aÜTfiv,  ibc  bx]  Kai  Tpia 
ßißXia  YpdHiac,  ev  |iev  irpöc  'Abpmvöv,  CTepov  be  rrpöc  Apucuüva 
Kai  TpiTov  TTpöc  'ApicTapxov,  ÖTtavTa  uepi  thc  KaTaXtinTiKfic  cpav- 
Tociac  eneTpavije.   Kai  koG'  öXa  ye  auTd  Ycvvaiujc  dTUJviZieTai,  ttci- 

20  puu)aevoc  eKibeiKVuvai  Trjv  KaTaXriTTTiKTiv  qpavTaciav  dvuTtapKTOV. 

efuj  h'  out'  dXXo  ti  tö  KaTaXtiiTTÖv  fiYoi))aai  crmaiveiv  Trapd  II 
TÖ  YVuJCTÖv,  out'  dXXo  Ti  TÖ  KaTaXa)ißdvecGai  tou  ßeßaiuuc  yitvuu- 
CKeiv,   dvdXoTov  b'  auToTc  XeTCcGai  Triv  Te  KOTdXriijjiv  Kai  ttiv 
KaTaXriTTTiKfjv  cpavTaciav.    eTreibf)  Top  evia  ^lev  oiö)LieGa  ßXeireiv  f| 

85  oKOueiv  fi  öXuuc  aicGdvecGai  KaGdirep  ev  oveipoic  Kai  fiaviaic,  evia 
be  oÜK  oiö)ieGa  jiövov,  dXXd  Kai  KaT'  dXr|Geiav  6püj)aev  f|  öXujc 
aicGavö)aeGa,  touti  )nev  Td  beuTepa  rravTec  dvGpujTTOi  TrXfiv  'AKa- 
brmaiKUJV  Te  Kai  TTuppujveiujv  eic  ßeßaiav  yvujciv  fiKeiv  vo|uiZ!ouciv, 
d  b'  övap  r\  TrapairaiövTUJV  r\  y\)vxf]  qpavTdSeTai,  i|;eubfi  irdvG' 

30  uTTdpxeiv,  ei  )iev  bf\  cu^x^pouciv  auTÖ  touG'  oütujc  e'xeiv,  eHaXei- 
ijjdTUJcav  ev  oic  Ypdcpouci,  }xr\-:e  tou  )aaivo)aevou  töv  cuucppovouvTa, 
priTe  TOU  vocoövTOc  töv  uTiaivovTa,  ^riTe  tou  KOi)iuu^evou  töv 
eTptiTOpÖTa  TiiCTÖTepov  uirdpxeiv  eic  t^v  tüuv  TipaTiadTUJV  -fvujciv. 
ei  b'  oübev  ludXXov  eKeivoic  ecTiv  f|  toTc  evavTiujc  biaKeijuevoic 

35YVUJCTÖV,  cuTKe'xuTai  fiev  br|TTOu  Td  t^c  dXrjGeiac  KpiTripia,  out' 
auTÖc  ö  bibdcKaXoc  6  'AKabrmaiKÖc,  ouG'  6  juaGriTfic  aÜTOu  buvti- 


2  TauTÖ  M.     auTo  L  K.     aüxöc  Ks  3  bfiöev  L  Ks.     briTTOuGev  K 

5  TUJ  'AXKißidbr)  L  Ks.     'AXKißidör)  K  touc   äXXouc  'AKab.  M. 

T.  äXXoL'C  TOÜc  'Akoö.  libri  6  cuvaYopeüovTOC  Ks  in  adn.  C  (cf.  supra 
238,  3).  TTpocaTopeOovTac  K  11  övöhotoc  Ctidikoö  L  Ks  in  adn.  övö- 
fiOTi  Ctuuiküj  K  15  XcTOuev   dKaxüXriTTTOv  L  16   br]  M.     bi  K 

21  Ti  TÖ  KOToX.  M  (cf.  V.  22).  Ti  KKToX.  libri  Tiapä  tö  yvujctöv  K. 
irepi  tö  yvujctöv  L,  non  yvuuct^ov  ut  Ks  adnotat  22  toO  KOTaXanßd- 
V€c9ai  L  24  oiö|ae6a  ßXdTreiv  om.  f|  L,   non   ßXenTeiv   qiiod  Ks  ex 

Laur.   adnotat  27   iravTec   dvöi  L  29  TrävG*  üirdpxeiv  L.    tqöö' 

öndpxeiv  K  31  qjaivoM^vou  L  35  yvujctöv  K.     Y^uJCTä  Ks  ex  L 

36  oöe*  6  M.     out'  ö  libri 
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cexai  Kpivai  touc  eic  iKciTepa  [tujv  dviiKeijuevaiv]  eiprmevouc  Xö- 
Youc  öcov  eTTi  Tuj  Oaßujpivou  \6fw.  toTc  |uev  Tap  Trpecßutepoic 
auTÖ  bi]  toOto  fjv  bibaTM«  t6  |ar|bev  eivai  Kpixripiov  dvBpuuTrLu  5e- 
b6)Lievov  iJTTO  THC  9uce(juc,  iL  irapaßdXXuuv  e'Kacxov  xdiv  övtujv 
otKpißilJc  biaYVOJcetai.  biö  }xr\b'  dnoqprjvacGai  irepi  laribevoc  iiEiouv,  s 
dXXd  nepi  Trdvxujv  e-rrexeiv.  6  yoöv  Kapvedbr|c  oübe  xoOxo  xö  Trdv- 
xijüv  evapTecxaxov  cuYx^upeT  TTicxeueiv,  öxi  xd  xlu  aüxuj  ica  ^efeQx] 
Ktti  dXXriXoic  i'ca  YiTvexai.  xouc  )uev  ouv  Xöyouc,  oic  eirixeipei 
XOeiv  Ktti  xaöxa  Kai  dXXa  TrdiaixoXXa  xujv  evapYwc  xe  elvai  coi  qpai- 
vo)uev(juv  x€  Kai  TTicxeuojuevujv,  exi  Kai  eic  xöbe  cuuZ;o)Lievouc  exo|uev.  ^ 
drrÖKeivxai  Ydp  ev  YPdMUaciv  uttö  xuJv  |ua6rixuJv  aüxoO  Gricau- 
picBe'vxec.  ai  Xuceic  be  ou8'  utt'  eKciviuv  ou9'  utt'  dXXou  xivöc 
euprjvxai  xuJv  juex'  auxov  'AKobriiaaiKUJV.  dp'  ouv,  ei  Kai  juribev 
dXXo,  xoOxo  YOÖV  ebriXuuce  juovov,  öxi  coqpicjaaxd  eiciv  oi  Xöyoi 
Trdvxec  ouxoi,  Kai  Zirixrixeov  xr]v  Xuciv  auxuuv  ujaiv,  iJu  |Lia0rixai.  is 
|uox6r|PÖv  ]uev  Ydp  xouxo,  ceiivöxepov  b'  öjauuc  ou  TretroiriKaciv  oi 
Ypdvjjavxec  )uev  aüxouc,  piY\  brjXiucavxec  b'  fi)uTv,  ottoToi  xive'c  eiciv. 
in  fibeouc  dv  TipöjuTiv,  ei  trapriv  6  OaßoupTvoc,  dpd  fe  KeXeuei 
|Li€  rreiÖecGai  auxoic  äiraci  xoTc  Xöyoic  f\  cKOTTeTc0ai,  iröxepov  dXr]- 
Geic  eiciv  r|  ipeubeic.  h'  Ydp  br\  CKOTreTc0ai  cuvexuOpricev.  ^pöjuriv  20 
b'  dv  em  xiube  Trdvxuuc,  ei  qpucei  Trdciv  dvOpuuTxoic  tiTrdpxei  bia- 
Kpiveiv  dXr|6eTc  Xöyouc  ipeuboiv  r|  laeGoböc  ecxi  xfic  eKaxepujv  fvdj- 
ceujc.  ei  fiev  Ydp  cpucei,  niLc  oux  ö)aoXoYou)uev  dXXr|Xoic  diravxec, 
oub'  ibcauxtuc  dnoqpaivöiueGa  Trepi  xujv  auxujv;  ei  be  iLieOoböc  xic 
dcxiv ,  aüxfiv  TTptOxriv  juctGeTv  eberjGriv.  ei  |uev  ouv  e'Ypavpe  xic  xuJv  25 
'AKabriiuaiKÜJv  oTov  juev  xi  XPHM«  ecxiv  dTiöbeiEic,  oiov  be  cöqpiciua, 
Kai  die  xpii  biaYiYviucKeiv  auxd  [koi  ujc  xPH  Y^Mvd^ecGai  Kaxd 
xaöxa] ,  TTpocr|KÖvxujc  6  Oaßuupivoc  etrixpeTrei  xfjv  Kpiciv  xoTc  eic 
iKdxepa  eTTixeipou)Lievoic  xujv  )naGrixuJv.  ei  b'  oux'  e'Ypaipe  xic 
UTtep  Tf\c  biaqpopdc  auxujv  [oux'  eYujuvacev],  öjlioiöv  xi  Ttoiei  xe'KXOVi  3o 
KeXeuovxi  xuj  ju«9nTri  juexpficai  xe  Kai  cxricai  Kai  dtroxeTvai  Kai  ku- 
kXov  YPdvpai  xwp\c  xoö  nfjxuv  boövai  Kai  ZiuYÖv  Kai  Kavöva  Kai 


1  TUJV  (ivTiKei|u^vu)v  uncis  inclusi;  videntur  enim  haec  verba  ex  alio 
loco  (p.  393,  6)  huc  irrepsisse:  iKordpiu  rtuv  dvTiKeiju^vuuv  dXXr)- 
Xoic  XÖYUJV  inter  Xöyouc  et  xoTc  verba  exi  bä  oO  &eric6|ue9a  usque 

ad  irpöc  öiöacKaXiav  toTc  'AKaörmaiKOic  tamquam  g]ossema  expnnxi:  cf. 
supra  p.  389,  27  6  totum  locum  inde  a  verbis  dXX'  et  bi]  —  Karaqppoveiv 
ut  interpolationem  omisi :  cf.  p.  390,  23  9  Karct  ToOra  Kol  L  11  6n- 
caupicG^vTec  L  Ks.     dOpoicö^vTec  K  13  cüprivrai  M.     eiprivrai  libri 

16  ceiLivörepov  M.  jniKpÖTepov  libri  17  »ijuiv  L.  üjiiTv  K  18  rjöduuc 
öv  L.  ri&^uuc  ö'  öv  K       ei  Tiapriv  C.  eiirep  fjv  libri      apd  y^  L.   5pa  K 

20  ^v  Yctp  bf]  L.  Sv  bi]  fäp  K  25  verba  ^Erjc  be  (scrib.  öei)  ^tti- 

CTOTOüvTac  usque  ad  Kaxä  xr^v  t^X'^iIV  ut  aliena  a  Galeno  omisi 
26  fecTiv  ärrööeiEic  L.  rj  äiröbeiSic  K  27  verba  Kai  ujc  xpf]  —  rauTa 
uncis  saepsi  28  TrpocriKÖvTUJC  L.  ijüc  K  xoic  —  eTTixeipoufi^voic  M. 
Ujc  —  dmxeipouiudvujv  libri  29  verba  TrXriv  öxi  usque  ad  öiöaCKciXouc, 
quia  ab  interpolatoris  manu  orta  videntur,  expunxi:  cf.  p.  390,  34  30  oöx' 
eYÜJivacev  a  librario  videntur  addita  32  Kol  Xiwplc  L  luyöv  Ks. 

Hucxöv  K.    Sucxöv  L 


HMarquardt:  zu  Galeno.^  irepi  dpiciric  5i6acKaXiac. 


395 


KapKivov.  TTÖBev  ouv  eXiric  uTToXeiTreiai  rfic  tujv  dXriBiJuv  eupeceujc; 
dj  Tcip  oubev  urrdpxei  Kpiiripiov  d\i-|0ujv  Kai  lyeubuuv,  dveXmcTOC 
f]  YviJucic  aÜTuJv.  öcoi  b'  dvripr|Kaciv  öXr|v  ir\v  eXiriba  KaGdirep 
€KeTvoc,  i^dinv  qpXuapoüciv.  eubriXoc  ouv  ecTiv  6  Oaßuupivoc 
5  aibou)Lievoc  )uev  dvatpeTreiv  Tidvia  Kai  dfvoeTv  urrdpxeiv  6|aoXoTeTv, 
8  bfjGev  uTrdpxeiv  ol  rrpöcöev  eXeTov  'AKabrmaiKOi  t6  Kai  TTup- 
pujveior  rrpocTTOiouiaevoc  be  emTpeTreiv  rr^v  Kpiciv  toTc  jua9r|TaTc, 
f\\  oub'  eauToTc  etrexpeiijav  oi  irpö  auroO. 

ÖTi  |uev  oöv  f]  TOiautri  bibacKaXia  tujv  luavOavövTuuv  oxioOv,  IV 

10  oiav  ewoeiiai  OaßuupTvoc,  oü  )uövov  oük  ectiv  dpicrri  tujv  dXXiuv, 
dXX*  oübe  bibacKaXia  t^v  dpxriv,  evapYuJC  oi|uai  bebibdxOar  oiac 
be  Ol  XoiTTOi  TrdvTec,  bibacKaXiai  |uev  eiciv,  ei  b'  dpiCTai,  cK07Tuj)uev, 
eE  dpxnc  diTÖ  tOuv  outujv  auGic  dpEd)aevoi.  (paivexai  fäp  r\\xiv 
evapTÜJC  t6  —  [kov  öti  /adXicTa  auTOic  diricTOv  epTdZiecOai  toöto 

15  ctroubdCujciv  Ol  coqpiCTai]  —  eivai  KpiTripiov  cujacpuTOV.  6  ^lev  Kap- 
Kivoc  YPdcpei  TÖv  kukXov,  6  be  Trfjxuc  biaKpivei  Td  iur|Kri,  KaGdirep 
6  Z!uTÖc  Ttt  ßdprj.  TauTa  be  aÜTÖc  KaTecKeuacev  dvOpujTTOC,  eK  tujv 
qpuciKuJv  opYdvuuv  Te  Kai  KpiTripiujv  6p)uuj|uevoc ,  d)v  drrujTepuj  Kpi- 
Tripiov ouTe  trpecßvjTepov  oÜTe  cejuvÖTepov  exo|uev.   bei  toivuv  ev- 

20  Te09ev  dpxecGai.  Xeyei  ydp  rrdXiv  6  voöc,  öti  mcTeOcai  \ikv  f\ 
dniCTficai  tuj  qpuciKUj  KpiTripiuj  buvaTÖv  ripiiv  ecTi,  Kpivai  b'ou  buva- 
TÖv  auTG  bi'  eTepou  tivöc.  iL  Tdp  KpiveTai  TaXXa  TtdvTa,  ttujc  dv 
TOÖTO  irpoc  dXXou  KpiBeiri;  TTiCTeueiv  ßouXei  toTc  ö(p9aX)aoTc  evap- 
YuJc  opujci  Kai  TV]  YXuuccri  Yeuo|ue'vri,  touti  |uev  lufjXov  eivai,  touti 

25  be  cÖKOv,  f|  )nf)  TTicTeOeiv;  u7TeiEo)Liai  ö  ßouXei  noieiv  eq)'  f\pL\v.  ei 
laevToi  CTteubeic  biaXeYecGai  )Joi  —  )ufi  TTicTeuovTOC  be  die  irapa 
cpuciv  e'xovTOC  dqpiCTa|uai  cou  —  KeicGuj  irpÖTepov  diTicTeTv  ce, 
liribev  eXtiile  |ua6ricec0ai  Tiap'  epoö.  toGto  fäp  dpTi  Tre7Tau|uai 
XeYu)v.    uTTOKeicGuj  be  ce  iriCTeijeiv,  eXTTiZ;eiv  ecTai  |aa6r|cec6ai  rrap' 

30  e|uoö  Kpiveiv.  dXX'  eYUJ  Kpivuj  Td  )Liev  aic6riTd  toTc  evapYuJc  aic9r|- 
cei  cpaivo)Li6VOic,  Td  be  voriTd  toic  evapYUJc  voou)aevoic.  eTiei  b'  eK 
TU'v  q)uciKuJv  KpiTTipiuuv  ai  Texvai  Ttdcai  KaTacKeud^ouciv  öpYavd 


1  KopKivov  L.  KipKivov  K         locum  inter  KapKivov  et  iröGev  tamquam 
adflitamentum  libiarii  omisi:  (f.  p.  391,  3       3  aüxujv  L.  qütoö  K       verba 
iiiter  aÜTiiiv  et  öcoi   tamquam  a  Galeno  aliena  expunxi:    cf.  p.  391 
5  aiboü|uevoc  nev  M.   aiöoi  |nev  Hbri        dvaxpeTteiv  L.    ävaxpeTruuv  K 
ö|uo\oY€iv  M.     ö|aoXoYti   L-     Ö)lioXotujv  K  6  ö  öfiOev   M.     ö9ev  K. 

önep  C  11  oiac  bk  M.  ac  bi  L.  äv  6'  K  14  ^vapYÜJC  xö  M.  x"  lüc 
KÖv  L.  xoOxo  K,  quod  in  sequentem  versum  traiisterendum  videbatur. 
verba  KCtv  öxi  |udXicxa  —  coqpicxai  vereor  iit  gennina  siiit  aöxoic  M. 
«üxoTc  Hbri  toOxo  ex  antecedenti  versii  hoc  loeo  insenii  15  cttou- 
öäZuuciv  Ks.  CTTOubdSouciv  K  17  x"   ZuV   L  ävOpujiToc  M.  dv9puj- 

Tioc  Hbri  19  &ei  xoivuv  M.   el  xoivuv  K  'jO  äpxecöat.  Xeyei  L. 

äpx€c9ai  bei.  X^y^i  K  21  diricxficai  xCü  L.    uüc  xlu  K  23  irpöc 

dXXou  K.  äXXa  L  25  ei  \ii\  L  uTTei£o|Liai  C.  Tteico|nai  L  Ks.  ünei- 
co|uai  K  26  luoi  K.    coi  L  27  d(picxa|uai  cou  M.    dqpicxacem  L 

28  eXiTiSie  L  Ks,  eXuiJIeiv  K         29  ^XtriCeiv  ?cxai  M.  dXiriZ^ecOai  Hbri. 
IXiriSe  Ks  C  30  e^^h  Kpivuu  M.     ä  X^yui  Ks  e  coiii,,   noii,   ut   putat 

Caesar,   ex  L 
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TC  Ktti  KpiTripia  xexviKÖt,  bi"  iLv  xd  )aev  auiai  cuviiGeact,  xd  be  uqp* 
exepuuv  cuTKciiaeva  Kpivouci,  KotTOj  bibdEiu  öXujc  öpf  avd  xe  Kai  Kpi- 
xripia,  xd  )aev  ok  KaxacKeudceic  xouc  dXriöeic  Xöyouc,  xd  b'  ok 
xouc  ucp '  dxepuuv  TCTOvöxac  KpiveTc.    e'xei  tdp  oüxuuc  xö  irdv.   ei 
\xev  Tdp  eE  eauxoO  xi  cpaivoixo  Trpoc  aköriciv  f|  vörjciv  evaptec,  ou  s 
XpriZei  xoOxo  Z;rixr|ceuuc,  ei  be  jir)  xi  xoioOxov  undpxei,  xfjc  eE  exepou 
be  TTpocbeTxai  TvuOceujc.    eTw  |uev  eTTaYTeXXojuai  coi  bibdEai  evia 
|uev  xok  xaxd  xdc  xexvac  opYdvoic  dvdXoTa,  iE  ujv  eupriceic  xö 
Z;rixou)Lievov ,  evia  be  xok  Kpixripioic,  eE  tiv  xö  boKoOv  eupHcöai 
Kpivek.    erreibdv  be  )ud9r]c  xaOxa,   eiri   rroXXuJv  TrapabeiTMdxujv  lo 
TU|Livdcuj  ce  xaxeouc  xe  ctjua  dKpißujc  eüpicKeiv  Kai  Kpiveiv  xö  Z;r|- 
xoujuevov,  ujcx'  oube  ßißXiou  ber|cei  xivöc  exi  fjbr)  irpöc  xfiv  xüuv 
dXri9a)V  eüpeciv,  ouxe  bibacKaXiac  exe'pac,  euöuc  be  briirou  Kai 
xouc  dXXo  XI  Xeyovxac,  wv  eupec ,  exoi)LiuJC  Yvuupkai.   ujcixep  f  dp 
6  xfiv  euGeiav  öböv  titviOckujv  inövriv  oucav  ou  beixai  bibacKaXiac  i5 
exe'pac  ek  eXcYXOV  xluv  TreTrXavriMeviJUV,  ouxuuc  ö  xfiv  euöeiav  oböv 
xfic  dTTobeiEeujc  eK)iia6ujv  euöuc  d|ua  xauxri  Kai  xdc  TreTrXavrnnevac 
YVOJpiZiei. 
V  OaßuupTvoc  be  ixox  bOKei  irapauXriciöv  xi  iroieiv  xiij  qpdcKOVXi 

XU9XÖV  ce  eivai,  buvacSai  be  KpTvai,  rröxepoc  fiiauiv  ecxi  punapuj-  20 
xepoc  f|  XeuKÖxepoc,  ouk  evvoüjv,  6x1  xuj  ^ev  ineXXovxi  xd  xoiauxa 
Kpiveiv  UTTdpxeiv  xp^l  rrpöxepov  övpiv.    ou  \ir\v  oube  biaqpepei  irpöc 
xfiv  Kpiciv,  r|  )Lir|b'  öXuuc  e'xeiv  öipiv,  f\  e'xovxa  ^fi  mcxeueiv  auxr). 
Kaxd  be  xöv  auxöv  xpönov ,  öca  vuj  Kpivo)aev ,  örroTd  ecxi  [Kai  öxi 
xd  XUJ  auxuj  ka  Kai  dXXrjXoic  ka  UTidpxei]  Kaöarrep  xok  övoic  ouk  25 
dv  xic  eiTixpevpeiev ,  öxi  inrib'  öXujc  e'xouci  voOv,  oüxiuc  oube  xoic 
dvGpdjTroic,  ei  )arib'  oijxoi  tticxöv  e'xouci  vouv.   oubev  fäp  biaqpepei 
Ttpöc  xfiv  xujv  KpivojLievujv  bibacKaXiuJv  dTticxiav,  r\  |ar|b'  öXiuc 
e'xeiv  XI  Kpixripiov,  rj  dXXuuc  jjlx]  iricxeijeiv  auxuj.   ye^oioc  ouv  ecxiv 
6  0aßujpTvoc  emxpeTTuuv  Kpiveiv  xok  )Lia6r|xak  dveu  xoO  cutx*Ju-  so 
pficai  xfiv  TTicxiv  xok  xpixripioic.    ei  t^P  oubev  ecxiv  evapYec  xuJ 
vtu  f|  TTICXÖV  eE  eauxoö,  bie<p6apxai  Trdvxuuv  fi  Kpicic.    ei  be  ecxi 


1  auxal  M.  auToTc  libri:  fort.  aüroTc  3  Xöyouc  om.  L  4  uqp' 
^T^piuv  L  Ks.  ^9'  dr^piuv  K        Y^Tovörac  KpiveTc  L.  Kpiveic  Y^YOVÖTac  K 

e'xei  K.    e'xeic  L  5  evapY^c  M.    ^vapYÜJC  libri  6  ei  be  ixr\  ti 

L  Ks.  larixe  xi  K  ütrdpxei  L  Ks.  Oitdpxri  K  9  ävia  bä  K.  eXuca 
6t  L       10  irepibeiYMdTUJV  L       12  bericei  K.  berjcri  (ri  in  rasura  plur.  litt.)  L 

13  dr^pac  K.   ^xdpou  L         eüGüc  6e  L.    eö6üc  xe  K         14  eupec  M. 

e(ipotc  K.  eüp  L  Yviupicm  M.  Yvujpicetac  K.  YViwpicei  (e*  in  ras.)  L 
15  luövriv  M.  |iiav  Ks.  euGcTav  K.  fil'  L  16  oüxuuc  koI  6  xi^v  K. 
Kai  om.  L  19  qpdcKOVXi  xucpXöv  xe  elvai  bi'  iLv  Xüei  L,  unde  Caesar 
coni.  ce  eivai  öfjGev  qpOcei.  mihi  tarnen  in  corruptis  his  verbis  nihil 
nisi  adnotatio  librarii  haec  latere  videtur:  6tiXov<^öxi>  qpücei 
20  KpTvai  L.  Kpiveiv  K  24  öca  L.  öxi  K  vuj  C.  ujv  L.  iL  K  öiroTd 
icxi  M.     ÖTToiöv  4cxi  C.    ÖTToTöv  ecxi  xe  K.   ökoTöv  ecxi  L  öxi  xd  C. 

öca  xCy  L.  öxi  xuj  K.  verba  Koi  öxi  —  üirdpxei  tamquam  suspecta  uncis 
inclusi  29  f|   dXXujc   jui*)  TTicxeOeiv  M.    äXX?  Tricxeüeiv  L.    dTricxeüeiv 

ed.  Basil.  dXX'  f]  dnicxeiv  aOxiu  K 
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nev,  oiöcirep  ö  öqpSaXjaöc  tuj  ciu|LiaTi,  toioötoc  ev  Tr)  ipux^  voöc, 
ou  lifjv  aTiaci  y^  Ö)lioiijuc  oHuc,  e^X^P^i?  KaGdnep  ö  ßXeTTuuv  öEu- 
xepov  errdTei  Trpöc  tö  Bea|ua  tov  djnßXuiepov  öpujvia,  Kaxd  töv 
auTÖv  rpoTTov  koi  eni  tüjv  vormdTuuv,  unö  tojv  cpöacdvTUJv  ibeTv 

5  evapYÜJc  tö  vorjTÖv  endYCcGai  irpoc  Tf]V  Oeaciv  aÜToG  tov  djußXu- 
Tepov.  Kai  toOt'  ecTiy  6  bibdcKaXoc,  djc  ö  TTXdTuuv  li  (prici  Kdxiij 
TteiGoiaai  Kai  xeTPCTTTai  fe  \xo\  Tiepi  toutoiv  eTii  uXeov  ev  Tri  thc 
dTTobeiEeiuc  TtpafiuaTeia,  öti  TOiauTTi  Tic  ouca  dpicTri  fjv  irpöc  ttjv 
vöriciv  evapTn  r\  bibacKaXia.   TCTpaTTTai  be  Kai,  örrujc  dv  Tic  öpiauu- 

10  juevoc  d)C  diTo  tüjv  ev  CKdcTiu  cToixeiujv  Te  Kai  dpxüJv,  dirobeiKvuc 
eiTi  KdXXicTa  udv,  öcov  dTTobeix6f]vai  buvaTÖv,  oüx  ibc  6  OaujuacTÖc 
OaßuupTvoc,  ev  öXov  Ypdvjjac  ßißXiov,  ev  (L  beiKvuci  inribe  töv 
fiXiov  eivai  KaTaXriTTTÖv ,  Kai  ibc  eTTiXrjCjuociv  fmiv  eTepuuöi  biaXe- 
YeTai,  cuYX^upei  be  ti  ßeßaiiuc  eivai  yvujctöv  Kai  toöt'  e-rriTpeTTiuv 

15  aipeicGai  toTc  )ua9riTaTc. 


1  oiöcTrep  M.    üucTtep  libri        €V  tuj  cuünaxi  L       Tfj  ^juxtI  L  om.  dv 
5  diLißXuTepov  L.    diaßXÜTarov  K  8  dpiCTi")  r\v  M.    Tf]   iipöc  L. 

oOca  ■riv  K        9  dvapYn  L.  IvapY^c  K        10  uüc  dirö  tüjv  ev  M.  tue  iv  L. 

äiTÖ  tOüv  dv  K         11  KÖXiCTa  L.  |LiäXiCTa  K        tue  oüx  ö  O.  L         12  \ii\ 

TÖV  L.    \xr\hk  TÖV  K 

Güstrow.  Hans  Marquardt. 

71. 

TOMYRIS  —  TAMYRIS. 


Die  königin  der  Skythen  heiszt  bei  den  Römern  weder  Tömyris 
noch  Tomyris,  welche  beide  formen  bei  den  Griechen  in  gebrauch 
gewesen  zu  sein  scheinen:  vgl.  Hemsterhuys  zu  Lukianos  Charon 
c.  13  (Bip.  bd.  III  s.  393),  sondei*n  immer  und  immer  Tamyris  — 
nur  dasz  selbstverständlich  die  hss.  zwischen  t  und  th ,  y  und  i  be- 
ständig schwanken,  diese  form  ist  bis  tief  ins  fünfzehnte  jh.  hinein 
2;u  verfolgen:  sie  wird  erst  verdrängt,  als  ein  directes  schöpfen  aus 
griechischen  quellen  ermöglicht  ward,  hin  und  wieder  hat  man  wol 
schon  darauf  geachtet:  vgl.  die  erklärer  zu  Tibullus  IV  1,  143, 
Dübner  zu  Justinus  I  8,  2.  Petrus  Blesensis,  der  wie  anderwärts  so 
ep.  51  und  94  den  Frontinus  ausschreibt,  hat  nach  ausweis  der  mir 
bekannten  hss.  die  form  mit  a,  und  ein  junger  italiänischer  codex  des 
Frontinus  selbst  (in  Breslau  kön.  bibl.  IV  F  38)  bewahrt  sie  gleich- 
falls noch,  mit  recht  hat  also  Riese  anth.  lat.  nr.  859  diese  form  in 
den  text  gesetzt,  mit  unrecht  Halm  im  Valerius  Maximus,  wo  IX  10 
ext.  1  der  Bernensis  sie  bietet,  dieselbe  verschmäht;  auch  in  der 
Orestis  tragoedia  426,  welche  stelle  mir  den  nächsten  anlasz  zu  wei- 
terer nachforschung  bot,  ist  die  lesung  der  Bemer  hs.  bisher  mis- 
achtet  worden,  wie  die  Römer  zu  diesem  vocalwechsel  gekommen 
sind,  wird  ein  gelehrter  wie  Bücheier  eher  als  ich  zu  ergründen  be- 
fähigt sein. 

Breslau.  Rudolf  Peiper. 
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72. 

GRAMMATISCHE  BEMERKUNGEN. 


I 

Bei  den  andeutenden  bemerkungen  über  die  geschichte  der  de- 
nominativen  verba  auf  -are^  die  in  Hermann  Müllers  dissertation 
'de  generibus  verbi'  (Greifswald  1864)  s.  38  f.  gegeben  sind,  hätte 
auch  auf  das  verbum  pracci^itare  hingewiesen  werden  können,  das 
nach  Madvigs  beobachtung  (emend.  Liv.  s.  143  f.)  noch  Livius  nicht 
anders  als  in  neutraler  bedeutung  anwandte,  wie  eine  grosze  an- 
zahl  dieser  verba  konnte  auch  praeclpitare  in  der  altern  latinität  nur 
intransitive  geltung  haben,  und  so  erscheint  das  wort  bei  Plautus 
trin.  265  qtii  in  amorem  praedpitavit ,  bei  Pacuvius  v.  414  (s.  133 
Ribbeck)  grändo  mixta  imbri  largifico  subita  praecipitans  cadit.  auf- 
fallend ist  es  daher,  wenn  unsere  ausgaben  den  Terentius  ad.  IV  2, 
36  (575)  sagen  lassen  clivos  deorsum  vorsum  est:  hac  te praecipitato : 
postea  —  ,  während  dem  dichter  zum  ausdruck  des  transitiven  be- 
griffs  sonst  praecipitem  dare  geläufig  ist  {ad.  318.  Andr.  214,  606). 
allerdings  kennt  auch  das  lemma  des  Donatischen  commentars  den 
pronominalen  accusativ ,  doch  der  commentator  selbst  wüste  noch 
nichts  von  ihm :  ut  sit  ^2^raecipitato'  cito  descende.  wer  diesem  klaren 
Zeugnis  gegenüber  noch  ausfluchte  sucht,  der  bedenke  dasz  der  vers 
im  Bembinus  so  lautet :  clivos  deorsum  est  liac  praecipitato  postea^  wo 
nur  vorsum  nach  deorsum  übersehen  ist,  gerade  wie  liec.  d\b  pror- 
sum  nach  rursum.  man  scheint  also  im  vierten  jh.  den  vers  so  ge- 
messen zu  haben :  clivos  deorsum  vorsum  |  est :  hac  praecipitato :  pöstea. 
Terentius  schrieb  clivos  deorsum  vörsumst:  hace  praecipitato.  pöstea — . 

Natürlich  konnte  ebenso  wenig  M.  Cato  selbst  mit  der  syntax 
die  ihm  M.  Aurelius  nach  seinem  Sprachgebrauch  leiht  {ep.  II  6  s.  32 
Naber)  sagen  dum  se  intempesta  nox  praecipitat ,  in  einer  formel  die 
noch  bei  Vergilius  Aen.  II  9  et  iam  nox  umida  caelo  praecipitat  ihre 
alte  syntax  bewahrt,  eigentümlich  wird  das  wort  verwendet  bei 
Cato  de  re  rust.  32,2  vites  hene  nodentur  per  omnes  ramos,  diligenter 
caveto  ne  vitem  praecipites  et  ne  nimium perstringas.  die  reben 
sollen  beim  aufbinden  an  bäume  weder  zu  fest  angezogen  noch  nach 
unten  gebeugt  werden,  damit  weder  Stockung  noch  abflusz  des  saftes 
stattfinde,  diese  anwendung  des  verbum  ist  bei  Cato  noch  bedenk- 
licher als  die  transitive  structur  selbst,  in  dem  acc.  vitem  steckt  ein 
altertümliches  verbum,  das  mehrfach  (zb.  bei  Varro  de  re  rust.  I  23,  5) 
ähnlichem  Verderbnis  preisgegeben  war.  Varro  gibt  dem  verbum 
viere  ebenso  wie  das  fragment  des  Ennianischen  Sota  viere  Vene- 
riam  coroUam  die  bedeutung  'flechten' :  das  bei  Cato  herzustellende 
ne  vieas praecipites\)Qsisii\gt  die  bemerkung  des  Festus  s.  375,  21 
viere  alligare  significat:  vgl.  die  glosse  bei  AMai  class.  auct.  VII  586 
viere  apud  antiquos  pro  vincire  ponehatur. 

Den  Übergang  zur  transitiven  structur  scheinen  die  kunstdichter 
vollzogen  zu  haben,    bei  Lucretius  kommt  neben  Einmaligem  transi- 
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tivum  (I  250)  fünfmal  das  neutrale  verbum  vor.  auch  bei  Cicero  ist 
das  letztere  vorhersehend,  wenn  Caesar  b.  civ.  III  25  sagt  hiems 
praecipitaverat ,  so  wird  man  zweifeln  dürfen  ob  er  b.  gall.  IV  15 
schreiben  konnte  reliqui  se  in  flumen  praecipitaverunf ;  die  Breslau  er 
hs.  (E)  stellt  das  fragliche  se  nach  in  flumen.  im  archetypus  der 
besseren  hss.-classe  wird  also  das  pronomen  noch  nicht  in  den  text 
gedrungen  sondern  über  der  zeile  beigeschrieben  gewesen  sein,  da- 
gegen ist  b.  civ.  III  69,  3  [ex]  Xpedum  munitione  se  in  fossas  praeci- 
2?iYö[&aw^  zwar  einstimmig  überliefert,  aber  gewis  ebenso  unrichtig, 
der  passivische  gebrauch  (zb.  b.  g.  VII  50,  3)  und  selbst  der  active 
mit  sächlichem  object  beweist  nicht  das  mindeste  dafür  dasz  ein 
Schriftsteller  wie  Caesar  einen  für  den  Römer  durchaus  neutralen 
verbalbegriff  als  reflexivum  behandelt  haben  könne. 

II 

Der  graecismus  den  singular  des  hilfszeitwortes  mit  einem  plu- 
ralischen relativsatz  zu  verbinden  (eCTiV  uJv,  OiC,  oiic)  ist  der  latei- 
nischen spräche  vollkommen  fremd,  erst  die  graecisierende  kunst- 
dichtung  der  Augustischen  zeit  hat  einen  scheuen  versuch  gemacht 
den  fremden  Idiotismus  in  die  lateinische  poesie  zu  verpflanzen: 
Propertius  IV  9,  17  est  quibus  Eleae  concurrit  palma  quadrigae,  \ 
est  quibiis  in  celeres  gloria  nata  pedes.  der  wahn  dasz  auch  bei 
alten  komikern  wie  Plautus  unlateinische,  den  griechischen  Vor- 
bildern abgelauschte  syntaktische  fügungen  angenommen  werden 
könnten,  bedarf  heut  zu  tage  hoffentlich  nicht  mehr  einer  ab- 
fertigung.  er  wird  wenigstens  in  einer  Plautinischen  stelle  keine 
stütze  suchen  dürfen,  welche  durch  Ritschis  rehabilitation  der  hsl. 
lesart  ein  altlateinischer  beleg  für  jene  griechische  syntax  von  ecTiv 
geworden  scheint.  Pseudolus  nötigt  den  zum  markt  eilenden  Ballio 
mit  den  pathetischen  versen  243  ff.  zum  stillstehen: 

hödie  nate,  Jieus  Jiodie  nate,  tibi  ego  dico.  heus  hodie  nate, 
redet,  respice  ad  nos.  tarnen  etsi  occitpdtu's, 
mordmur.  mane.  est,  conloqin  qui  volünt  te. 
vor  Ritschi  lasen  nach  dem  Vorgang  der  princeps  alle  ausgaben 
mane.  sunt  conloqui  qui  volunt  te,  eine  fügung  die  ohne  zweifei  gut 
Plautinisch  ist:  vgl.  eist.  IV  2,  37  mulier,  mane.  sunt  qui  volunt  te 
conventam.  aber  unsere  hss.  bezeugen  einstimmig  mane  est.  konnte 
Plautus  wirklieh  verbinden  est  qui  volunt?  und  wenn  er  die  grie- 
chische structur  est  quos  conventos  velim  hätte  anwenden  können, 
hatte  er  damit  das  recht  das  ungriechische  est  qui  volunt  dem 
widerstrebenden  latein  aufzuzwingen?  kein  Grieche  guter  zeit  hat 
eCTiV  mit  dem  nominativ  des  persönlichen  plurals  Ol  ai  verbunden: 
vgl.  FHaase  zu  Xenophons  ttoX.  AttKcb.  s.  287,  und  er  konnte  es 
nicht:  denn  wenn  er  ^CTiv  u)V  uä.  sagte,  so  war  eben  nicht  das  pro- 
nomen sondern  der  inbegriff  des  relativsatzes  subject  von  eCTiv. 
noch  unmöglicher  als  für  den  Griechen  war  für  Plautus  jenes  est  qui 
volunt.    man  könnte  darauf  verfallen   est  einfach  zu  streichen  und 
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qiii  als  indefinitum  zu  fassen,  aber  wer  hätte  dann  die  verkannte 
structur  durch  Interpolation  von  est  und  nicht  von  sunt  corrigieren 
können  ?  "  nichts  ist  häufiger  in  lateinischen  hss.  als  die  Verwechs- 
lung mehrdeutiger  abkürzungszeichen :  sie  las  man  sicon  statt  sicut 
{comm.  Lucani  s.  122,  24)^  adubium  nicht  adverhium  sondern  adum- 
hium  (ebd.  131,  16);  vielleicht  am  häufigsten  aber  sind  die  durch 
misverständnis  von  e  bewirkten  Verwechslungen  zwischen  est  und 
der  endung  em,  zb.  idem  und  id  est  (aus  dem  etwas  stärker  abge- 
kürzten i<f  geht  dann  idits  hervor,  wie  comm.  Lue.  142,  1.  148,  19 
statt  id  est),  necem  und  nee  est  (ebd.  s.  36,  19).  dieselbe  Verlesung 
des  e  ist  in  der  Plautusstelle  anlasz  des  verderbnisses  geworden. 
Pseudolus  sagte  em,  conloqui  qui  voluntte.  denn  bekanntlich  ist  die 
ältere  und  Plautinische  form  des  einfachen  deiktikon  em,  nicht  en : 
vgl.  Brix  zu  trin.  3  und  in  den  'emendationes  in  Plauti  captivos' 
(Liegnitz  1862)  s.  17  ff.  was  aber  den  anschlusz  eines  relativsatzes 
an  em  betrifft,  so  verweise  ich  zb.  auf  Plautus  merc.  702.  703,  vgl. 
Frontos  brief  an  M.  Caesar  lös.  13  (Naber)  aliud  scurrarum  pro- 
verhium:  en  cum  quo  in  tenebris  mices. 

Bonn.  Hermann  üsener. 

73. 

ARRIÜS  ARRIANI. 


Es  braucht  nur  einmal  offen  ausgesprochen  zu  werden,  dasz 
die  Schriftsteller  lateinischer  zunge ,  wenn  sie  von  dem  bekannten 
häretiker  und  seiner  secte  reden ,  zum  beweis  seiner  Volkstümlich- 
keit die  griechischen  namen  "Apeioc  'Apeiavoi  mit  den  etymologisch 
durchaus  fernstehenden  römischen  Ärrius  Arriani  vertauschen,  die 
formen  Ärius  Ariani  kommen  nirgends  vor,  ich  wüste  nicht  ein- 
mal ein  beispiel  wo  irrtümlich  ein  Schreiber  einfaches  r  statt  des 
doppelten  gesetzt,  zb.  in  den  von  mir  benutzten  handschriften  des 
Boötius.  den  römischen  namen  hingegen  übertragen  die  Griechen 
stets  durch  "Appioc,  wenn  nicht  vielleicht  ein  römischer  centurio 
"Apcioc ,  den  losephos  ((s.  Pape-Benseler  udw.)  erwähnt ,  Ursprung' 
lieh  ein  Arrius  war.  falsch  ist  es  wenn  Georges,  der  in  seinem  lexicon 
wie  so  viele  namen  auch  den  Arrius  vergiszt,  nach  Forcellini  für 
Arius  auf  Prudentius  psych.  794  sich  beruft,  wo  Dressel  ohne  eine 
abweichung  der  hss.  zu  vermerken  Arrius  im  texte  hat ,  wie  schon 
früher  Heinsius:  und  damit  stimmt  auch  die  Apponysche  hs.  des 
neunten  oder  zehnten  jh. ,  von  der  ich  eine  sorgsame  collation  End- 
lichers  besitze,  dasselbe  kann  ich  von  der  zweiten  stelle  bei  For- 
cellini, Arator  I  444,  auf  grund  meiner  collationen  behaupten, 
sollte  noch  eine  weitere  bestätigung  nötig  sein,  so  liegt  sie  wenn 
ich  nicht  irre  darin,  dasz  der  name  des  griechischen  philosophen 
"Apeioc  von  Seneca  {ad  Marciam  4,  2.  6, 1)  und  Suetonius  {Aug.  89) 
durch  Arcus,  nicht  durch  Arius  wiedergegeben  wird. 

Breslau.  Rudolf  Peiper. 
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pröl.  5  haben  die  hss. :  melior  nie  quidem  uobis  me  ahlaturum 
sine  mora.  mir  scheint  hier  der  Vorschlag  Gepperts  zu  genügen: 
minor  e quidem  vohis  me  ahlaturum  sine  mora.  'ich  werde,  sage 
ich  euch,  von  eurem  Zugeständnis  ohne  zögern  gebrauch  machen.' 
der  ausdruck  'ich  drohe'  scheint  nicht  übel  gewählt,  wo  die  aus- 
führung  als  eine  sogleich  bevorstehende  hervorgehoben  werden  soll. 

prol.  20  quid  mülta?  \tri\s  vidssim  pere[un\t  mülierem.  so 
Spengel.  statt  tris  vicissim  pereunt  haben  die  hss.  'Stuic  superet 
cum  duarum  litterarum  lacuna  post  multa  B,  multa  Supers  D,  multa 
Superet  C'  die  emendationen  tris  und  pereunt  sind  wol  evident; 
dagegen  ist  vicissim,  wie  CFWMüller  Plaut,  prosodie  s.  510  bemerkt, 
in  diesem  zusammenhange  unverständlich,  der  Vorschlag  Müllers 
tris  simul  unam  pereunt  hat  keine  äuszere  Wahrscheinlichkeit,  ich 
habe  philol.  XXXI  259  vermutet  dasz  die  verse  20.  21,  worin  drei 
liebhaber  erwähnt  werden,  den  versen  18.  19,  welche  speciell  dem 
Söldner  gelten ,  vorangehen  sollten,  man  konnte  demnach  in  v.  20 
vermuten:  quid  multa?  tris  <^quamy  dixei  pereunt  muliercm.  vgl. 
glor.  155  hie  illest  lepidus  quem  dixi  senex.  allein  ich  halte  es  jetzt 
für  wahrscheinlicher,  dasz  die  drei  liebhaber  der  Phronesium  zuerst 
in  einigen  versen  genannt  waren,  welche  vor  v.  18  weggefallen  sind, 
und  dasz  v.  20.  21  diese  drei  liebhaber  wieder  zusammenfassen,  um 
es  hervorzuheben  wohin  die  liebe  sie  sämtlich  bringt,  ich  schreibe 
jetzt  V.  20:  quid  mülta?  <^tri)>s,  ut  dixei,  pereunt  mülierem. 
vgl.  capt.  prol.  n  ut  dixeram  ante. 

1 1,  3  f.  neque  edm  rationem  edpse  umquam  ediscit  Venus,  \  quam 
penes  amantum  summa  summarüm  redit.  weder  ediscit  noch  edocet 
genügt  dem  zusammenhange,  wol  aber  rationem  .  .  suhducet,  wie 
Müller  ao.  s.  237  vorschlägt,  allein  da  nicht  nur  die  Plautinischen 
hss.  educet  haben,  sondern  auch  bei  Priscian  edocuit  überliefert  ist, 
so  ist  es  sehr  bedenklich  sub-,  das  keine  hsl.  stütze  hat,  statt  des  so 
gut  verbürgten  e-  einzusetzen,  ich  behalte:  neque  edm  rationem 
edpse  umquam  educet  Venus,  das  simplex  ducere  kann  'rechnen, 
berechnen'  bedeuten ;  Cicero  sagt  rationem  alicuius  rei  ducere  'etwas 
berechnen',  ex  als  erstes  glied  der  zusammengesetzten  verba  be- 
zeichnet oft  'erschöpfend,  abschlieszend ,  gänzlich,  genau':  vgl.  zb. 
edoceo,  edomo,  elugeo,  enarro  usw.  so  wird  hier  rationem  educere 
'genau  berechnen'  bedeuten,  wenn  Plautus  hier  nicht  wie  sonst 
rationem  suhducere  gesagt  hat,  so  wird  dies  dadurch  motiviert  sein, 
dasz  er  'genau'  ausdrücklich  gesagt  haben  wollte. 

1 1  7  f.  quot  illic  hlanditiae ,  quöt  illic  iracündiae  \  sunt,  quöt  sui 
perclamanda,  di  vostrdm  fidem!  —  hui.  in  dem  entstellten  sui  per- 
clamanda  'erwarten  wir  einen  begriff,  der  dem  quot  amans  exemplis 
ludificetur  (11,5)  entspräche'  (Kiessling  jahrb.  1868  s.  619).    darf 

Jahrbücher  für  class.  philo).  1873  lift.  6.  27 
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man  an  folgendes  denken :  quot  ülic  hlanditiae^  quöt  ülie  iracundiae  \ 
sunt,  quöt  suhlectamenta,  di  vostrdm  fidcm!  —  hui  — ?  suhledo 
steht  glor.  1066.  vgl.  delectamentum  (Ter.  ua.),  inlectamcnium 
(Apul.  ua.),  oUcctamcntum. 

11,9  quid  pericrandumst  etiani  ]}raeter  rm'mera !  eine  form 
perierare  für  peierare  ist  von  Usener  und  mir  nachgewiesen;  allein 
ich  begreife  nicht  wie  dies  wort  hier  passen  könne,  was  der  lieb- 
haber  'falsch  schwören'  müsse  dasz  er  der  hetäre  geben  werde ,  wird 
im  folgenden  aufgezählt :  merces  anntia,  aera,  vinutn,  oleum,  triticum. 
es  wäre  einem  leichtsinnigen  liebhaber  gewis  sehr  lieb ,  wenn  er  in 
bezug  auf  dies  alles  sich  durch  einen  meineid  helfen  könnte,  nein, 
Worte  nützen  nichts:  manus  votat  prius  quam  penes  sese  liabeat 
quicquam  credere.  daher  musz  pericrandumst  hier  entstellt  sein; 
allein  auch  perferundumst,  was  Geppert  aufgenommen,  ist  unbrauch- 
bar, ich  vermute  proiectandumst.  dies  passt  trefflich  zum  fol- 
genden tölus  (vgl.  cihum  alicui  proicere). 

Sehr  ansprechend  vermutet  Brix,  dasz  nach  munera  v.  9  ein 
vers  ausgefallen  sei.  es  werden  hier  verschiedene  geldopfer  be- 
zeichnet :  einerseits ,  wie  es  scheint ,  was  die  hetäre  sich  ausbedingt 
oder  was  sie  fordert  (wie  dies  im  folgenden  ausgeführt  wird),  ander- 
seits wol  die  nicht  näher  erwähnten  freiwilligen  gaben  und  geschenke, 
welche  der  liebhaber  ohne  directe  aufforderung  gibt  um  dem  mäd- 
chen  seine  liebe  zu  bezeigen  und  sie  freundlich  zu  stimmen,  diese 
letztere  art  von  geldopfern  kann  doch  wol  durch  munera  allein  be- 
zeichnet sein,  denn  munus  wird  gegeben  'um  liebe  oder  gnade  zu 
bezeigen,  mit  rücksicht  auf  die  gesinnung  des  gebers;  vgl.  Suet. 
Ner.  46  auspicanti  Sporns  amdum  muneri  oMidit,  dh.  als  artigkeit' 
(üöderlein  synon.  IV  142  f.).  daher  scheint  es  nicht  durchaus  nötig 
nach  munera  eine  lücke  anzunehmen. 

I  1  35  f.  aut  aliquid  semper  est  \  quod  pe'reat  dehedtque  amans 
scortö  suo.  das  schon  von  Camex'arius  eingesetzte  est  ist  durch  aid. 
III  5,  48  gesichert,  dagegen  ist  die  vulgata  pereat  deheatquc ,  statt 
dessen  die  hss.  petra  deieatque  bieten,  von  Kiessling  mit  recht  ab- 
gewiesen, allein  was  er  vorschlägt  expetat  ematque  ist  mir  wenig 
wahrscheinlich;  denn  ematque  scheint  sich  nicht  mit  dem  voraus- 
gehenden empta  zu  vertragen,  und  das  hsl.  debeat  ist  in  diesem  zu- 
sammenhange treiflich.  die  hss.  haben  truc.  II  2,  24  die  entstellung 
pairi  statt  dari;  dies  hat  mich  auf  die  Vermutung  geführt,  dasz  hier 
ähnlich  petra  aus  dare  entstellt  sein  könne,  vielleicht  darf  man  vor- 
schlagen: qxioddäre  d eh ih eat  (^üs^que  amans  scoiiö  suo.  usque 
.  .  semper  sind  verbunden  Cure.  204  quo  usque  quaeso  ad  hunc  mo- 
dum  I  inter  nos  amore  utemur  semper  suhrepticio?  vgl.  most.  956  ff. 
heri  et  niidiustertius,  \  quartus,  quintus,  sextus  usque,  postquam  hinc 
peregre  eins  pater  \  ahiit,  numquam  hie  triduom  ummi  desitumst 
potarier  (Brix  jahrb.  1870  s.  779).  in  dem  Untersatze  quod  dare 
dehiheat  ist  freilich  usque  streng  genommen  unlogisch,  darf  aber 
gewis  in  der  volkstümlichen  rede  Avenicf  bedenken  erregen:  die  zwei 
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Sätze  aut  aliqidd  .  .  scorto  suo  stehen  für  den  gedanken  als  eine  ein- 
heit.  auch  hier  zeigt  sich  'der  auf  möglichst  volle  ausprägung  eines 
gedankens  gerichtete  trieb  des  volkes'.  vgl.  noch  Pseud.  307  det 
usque. 

I  1,  44  miwo5  in  B  ist  wol  nicht  Schreibfehler,  sondern  alter- 
tümliche form,  analoges  findet  sich  nicht  nur  in  altlateinischen  In- 
schriften, sondern  auch  in  den  Plautinischen  hss.:  opos  sit  B,  possit 

die  übrigen  im  Stichus  573,  dh.  opus  sit;  op)os  B  most.  258.  auch 
Pseud.  877  steckt  in  der  entstellung  der  Palatini  vielleicht  minos 
(s.  meine  bemerkung  zu  dieser  stelle),  in  anderen  lautstellungen  ist 
ebenfalls  das  alte  o  statt  des  gewöhnlichen  ?t  mehrmals  in  den  Pall. 
bewahrt,  gerade  im  Truculentus  bieten  die  hss.  nicht  selten  noch 
reste  einer  sehr  altertümlichen  Orthographie,  zb.  ocnus  12,8. 

I  1,  63 — 66  eadem  postquam  alium  repperit  qui  plus  daret  \ 
damnösiorem,  me  exin  exmovü  loco,  |  quem  antehdc  odiosum  sihi  esse 
memordbät  mala,  \  Bahulöniensem  militem.  v.  65  habe  ich  nach  der 
evidenten  besserung  Büchelers  (jahrb.  1872  s.  569)  geschrieben 
(ähnlich  Müller  nachtrage  s.  29).  auch  hat  Bücheier  richtig  bemerkt, 
dasz  V.  65  mit  dem  vorhergehenden  verse  zu  verbinden  ist;  hiernach 
müssen  alle  besserungen ,  die  für  v.  64  bisher  vorgeschlagen  sind, 
abgewiesen  werden,  der  Zusammenhang  fordert  den  sinn  'hat  sie 
denselben  als  ihren  intimsten  freund  angenommen',  die  hss.  geben: 
damnosiorem  mihi  exine  (oder  exinde)  immouit  loco\  ich  glaube  dasz 
die  Worttrennung  hier  zum  teil  falsch  ist,  und  vermute:  eadem  post- 
quam alium  repperit  qui  plus  daret  \  damnosiorem,  illum  exin 
summo  hahuit  loco,  \  quem  anteliäc  odiosum  sihi  esse  memorahät 
mala,  \  Bahulöniensem  militem.  aus  summo  hahuit  loco  wurde  wol 
zunächst  summohauuit,  summouit.  mit  summo  hahuit  loco  vgl.  natu 
me  fuisse  huic  fdteor  summum  atque  intutnum  I  1,  61;  qui  anteJiac 
amator  summus  hahitü's  I  2,  64  f.;  solus  summam  hahet  hie  apud 
nqs  IV  2,  15.  obgleich  exin  bei  Plautus  sonst  nicht  mit  postquam 
correspondiert  {^^hi  .  .  exinde  Cure.  363),  darf  man  wol  nicht,  um 
exin  zu  entfernen,  folgende  änderung  vorschlagen:  damnosiorem, 
inlexit,  summo  hahuit  loco. 

I  2,  79  kann  ich  nicht  mit  Müller  ao.  s.  681  als  völlig  ver- 
zweifelt aufgeben,  ich  vermute:  ' amän  me?'  si  quod  ddho  non 
est,  non  didici  fahiddri:  'ihr  habt  mich  gelehrt  nur  mit  einem 
geschenke  in  der  band  zu  euch  von  liebe  zu  reden.'  für  dabo  vgl. 
Müller  ao.  s.  164  f.  wenn  meine  Vermutung  auch  nur  im  wesent- 
lichen richtig  ist,  haben  wir  hier  wieder  ein  schlagendes  beispiel, 
wie  der  Urheber  der  recognitio  der  Pfälzer  hss.  den  text  durch  will- 
kürliche und  sinnlose  änderungen  zustutzte,  um  das  metrum  not- 
dürftig festzuhalten;  s.  hierüber  besonders  Usener  jahrb.  1865  s.  263 
— 267.  wir  sehen  dasz  der  grammatiker  bei  solchen  änderungen 
auch  alte  wortformen  angewendet  hat. 

I  2,  89  f.  si  illüd  quod  volumus  dicitur,  päldm  quom  mentiüntur,  \ 
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verum  esse  insciti  credimns.  ne  eas  {ncendamus  ira.  der  Vorschlag 
Spengels  zu  v.  90  ist  von  Kiessling  mit  recht  zurückgewiesen. 
Kiessling  selbst  schreibt:  neque  aestuamur  (oder  aeshiamus)  ira. 
allein  auch  dies,  obgleich  besser  als  alle  früheren  conjecturen,  kann 
meiner  meinung  nach  nicht  das  wahre  sein,  die  Satzverbindung 
durch  neque  ist  nicht  glücklich :  denn  wenn  verliebte  das,  was  ihnen 
vorgelogen  wird,  für  wahr  halten,  so  versteht  es  sich  von  selbst  dasz 
die  lügen  der  dirne  nicht  ihren  zorn  erwecken,  ein  deponens  aestuari 
ist  nirgends  nachzuweisen  (Plautus  sagt  sonst  aestuare),  und  aeshia- 
mus weicht  von  aller  Überlieferung  ab.  im  Ambr.  hat  Studemund 
folgende  buchstaben  gelesen:  neuiasuiamurira  'quartalittera  fort,  e 
(vel  t)  ,  octava  t  fuit' ;  die  Fall,  haben :  ne  uti  nestu  mutuamurira. 
der  schlusz  lautet  demnach  in  A  wol  unzweifelhaft  utam,ur  ira.  das 
ganze  lese  ich:  verum  esse  insciti  cre'dimus,  ne  in  eds  utamur  ira: 
'wir  zweifeln  nicht  an  der  Wahrheit,  geschweige  dasz  wir  die  weiber 
schelten.'  diese  bedeutung  der  partikel  ne  ist  ua.  von  Hand  Turs. 
IV  54  und  von  CFWMüller  jahrb.  1861  s.  273  ff.  besprochen,  analog 
ist  zb.  Livius  III  52,  9  novam  inexpertamque  eam  potestatem  eripuere 
patrihus  nostris^  ne  nunc  dulcedine  semel  capti  ferant  desiderium.  in 
solchen  Satzverbindungen  wird  'eine  weiter  greifende  behauptung 
aufgestellt ,  aus  welcher  der  schlusz  gezogen  werden  soll ,  dasz  eine 
eingeschränktere  nach  dem  vorausgegangenen  unzulässig  erscheine' 
(Klotz  zu  Ter.  Ändr.  IV  2 ,  23).  die  eigentümlichkeit  beruht  im 
Truculentusverse  zunächst  darauf,  dasz  ein  objectiver  ausdruck  statt 
eines  subjectiven  gesetzt  ist :  ne  in  eas  utamur  ira  statt  ne  nos  in 
eas  ira  uti  existumes.  solche  anwendung  eines  objectiven  ausdrucks 
statt  eines  subjectiven  ist  bei  Plautus  häufig;  mehrere  beispiele  s. 
bei  Müller  nachtrage  s.  88  f.  so  JEpid.  IV  1,  23  animum  inducam  iit 
noveris.  wie  bei  animum  induco  ut  auch  der  umständlichere,  cor- 
rectere  ausdruck  von  Plautus  angewendet  wird  {Stich.  346  animum 
inducam  ut  <^tihiy  istuc  verum  te  elocutum  esse  arbitrer),  so  gewöhn- 
lich nach  ne  in  den  hier  behandelten  Satzverbindungen,  zb.  ÄmjJh.  SSO 
vix  incedo  inanis,  ne  ire  posse  cum  onere  existumes.  glor.  1273  f. 
viri  quoque  armati  idem  istuc  faciunt,  ne  tu  mirere  midierem,  allein 
diese  und  ähnliche  stellen  teilen  mit  truc.  I  2,  90  eine  andere  kürze : 
der  satz  mit  ne  sollte  eigentlich  nicht  von  demjenigen  verbum,  an 
welches  er  angefügt  ist ,  sondern  von  einem  hinzuzudenkenden  ver- 
bum dicendi  abhängen,  in  solchen  elliptischen  Satzverbindungen 
steht  bei  Plautus  nach  ne  fast  immer  eine  verbalform  der  zweiten 
person;  auszer  truc.  I  2,  90  findet  sich  die  erste  person  nur  noch 
asin.  319  liateo  opinor  familiärem  tergum,  ne  quaeram  foris.  der 
ganze  ausdruck  verum  esse  credimus ,  ne  in  eas  utamur  ira  ist  also 
grammatisch  so  zu  erklären :  verum  esse  credimus ,  id  quod  dico ,  ne 
nos  in  eas  ira  uti  existumes.  —  Die  Pall.  setzen  ne  ut  in  eas  statt  ne 
in  eas  voraus,  diese  entstellung  läszt  sich  dadurch  leicht  erklären, 
dasz  ne  ut  in  der  spätem  spräche  ebenso  gebraucht  wird  {quae  mihi 
ne  in  mediocrihus  quidem  civitatibus  umquam  defuere:  ne  ut  Car- 
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thagini  desmt  Apul.  flor.  356,  39  bei  Hand  Turs.  IV  55).  mit  via- 
mur  ira  vgl.  Pseud.  1264  sermonibus  morologis  utier. 

II 1,  4  Jmic  hömini  amanti  mea  era  apicd  nos  neniam  dixit  ionis. 
honis  Spengel;  de  lonis  die  hss.  bei  Festus  s.  161  M.  hat  man  ge- 
lesen: idem:  huic  hom(ini  amanti  mea  keray  dixit  domi,  et  ap(ud 
nos  de  bonis  naeyniam  esto  (corr.  maesto).  allzu  entschieden  leugnet 
Kiessling  jahrb.  1868  s.  616,  dasz  dies  citat  bei  Festus  'irgend  etwas 
mit  truc.  II  1 ,  4  zu  schaffen'  habe,  dagegen  zweifle  auch  ich  nicht, 
dasz  die  ergänzungen  bei  Festus  (welche  Spengel  als  die  worte  des 
Festus  gibt)  zum  teil  falsch  sind,  nach  domi  wird,  wie  mir  scheint, 
durch  et  ap(iid  .  .  .)>  ein  neues  citat  eingeleitet,  welches  mit  dem 
Truculentus  nichts  zu  thun  hat.    wenn  dies  richtig  ist,  so  musz  eine 

form  von  nenia  zwischen  huic  Jiom und dixit  domi 

notwendig  gestanden  haben;  und   die  Identität  von  huie  hom<(ini 

neniamy  dixit  domi  mit  dem  Truculentusverse  läszt 

sich  nicht  bezweifeln,  de  honis  der  Plautus-hss.  ist  mit  der  hsl., 
namentlich  in  B  bewahrten  reihenfolge  der  übrigen  Wörter  un- 
vereinbar, daher  schreibe  ich  nach  der  Festus-hs.:  huic  höm-ini 
amanti  mea  era  apud  nos  neniam  dixit  domi.  die  bedeutung  der 
redensart  neniam  dicere  älicui  ist  im  Zusammenhang  ohne  de  honis 
völlig  klar;  der  ausdruck  ist  vielmehr,  wie  mir  scheint,  wenn  de 
honis  entfernt  ist,  kräftiger  und  volkstümlicher,  vgl.  perire  'ruiniert 
werden',  wenn  somit  idem  bei  Festus  ein  Plautuscitat  einleitet,  so 
setzt  dies  voraus  dasz  es  nach  einem  Plautuscitate  folgte,  von  die- 
sem ist  am  anfang  der  zeila  nur  ahi  ergo  bewahrt,  dies  bezog  Dacier 
auf  Pseud.  1278  und  schrieb:  uhi  ego  Kcircumvortor,  cado:  id  fuit 
naenia  ludo.y  dies  musz  Ritschi  ganz  willkürlich  gefunden  haben, 
da  er  in  seiner  ausgäbe  die  Festusstelle  auch  nicht  mit  einem  worte 
berührt.    Pseud.  1278  liest  Ritschi :  circumvortor,  cado.    allein  vor 

circumvortor  haben  die  hss. :  tihi  BC ,  uhi  D.  woher  ist  denn  dies 
gekommen?  auch  ich  vermute  dasz  der  genannte  Pseudolusvers 
bei  Festus  citiert  ist  und  dasz  ahi  ergo  eine  Variante  zu  tiM  circum 
oder  uhi  circum  ist.  demnach  wird  man  Pseud.  1278,  wenn  man 
das  von  Ritschi  angenommene  metrum  behält,  so  lesen  dürfen:  ühi 
ergo  vortör,  cado,  oder  vielleicht:  lihi  ergo  invortör,  cado.  über 
^rgo  vgl.  Müller  ao.  s,  297  f.  uhi  wird  auch  von  Crain  (compos.  der 
Plaut,  cantica  s.  48)  als  das  richtige  anerkannt. 

II  1,  13  ist  piaculum  in  B  pilaculum  geschrieben,  es  ist  mir 
nicht  wahrscheinlich,    dasz  diese  entstellung  aus  einer  Schreibung 

i 
piaculum  zu  erklären  sei;  vielmehr  finde  ich  darin  eine  alte  Schrei- 
bung i^iiacetZww.  Piivs  ist  in  Inschriften  nachgewiesen  (Mommsen 
unterit.  dial.  s.  287.  Fabretti  gloss.  It.  1392).  dasz  piius  dh.  pijus 
die  ältere  form  ist,  wird  durch  das  osk.  piihioi  =  pio  bewiesen, 
über  den  Ursprung  des  wortes  habe  ich  in  Kuhns  zs.  f.  vergl.  sprachf. 
XIX  407  —  409  gesprochen,     auch   die  entstellung  most.  977  älio 
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erkläre  ich  niclit  mit  OSeyffert  philol.  XXV  441  aus  alo,  sondern 
aus  aiio.  ebenso  setzt  most.  710  pelius  ein  pcihis  voraus,  dasselbe 
wol  Bacch.  929  pcdibus  mit  übergeschriebenem  l.  pcUclcs.  dagegen 
ist  tnw.  II  2,  48  mit  in  BD  statt  aü  nur  schi-eibfehler ,  da  hier  ein 
consonant  folgt  und  da  auch  C  (nicht  blosz  A  und  Priscian)  ait  hat. 
Eitschl  hat  Pers.  53  die  Schreibung  mall  in  B  aus  maiiorum  er- 
klärt, doch  haben  hier  CD  mala,  die  Schreibung  mit  ii  zwischen 
zwei  vocalen  findet  sich  in  A  nicht  selten:  aiiebas  trin.  428, 
PEiiuRius  trin.  201,  eiius  trin.  4.30,  maiiores  trin.  632,  und  Ritschi 
hat  auf  diese  formen  ausdrücklich  aufmerksam  gemacht,  demnach 
ist  CU--US  most.  1067  in  A  als  cuiius  zu  lesen,  most.  957  hat 
Studemund  in  A  eiius  gelesen.  B  schreibt  tnic.  II  7,  51  peüuri.* 
II  1,  15:  nach  der  trefflichen  behandlung  von  Fleckeisen  sei 
mir  noch  ein  wort  über  diesen  vers  erlaubt.  Fleckeisen  schreibt: 
ridere  ut  quisquc  vcniat  hiandeque  ddloqni.  allein  alle  hss.  haben 
adridere,  und  die  änderung  ridere  ist  mir  um  so  bedenklicher,  als 


*  [auf  diese  orthograpliischo  eigentümlichkeit  habe  ich  sclion  im 
j.  1850  Jahrb.  bd.  LX  s.  255  f.  aufmerksam  gemacht,  ebd.  auch  aus  der 
Schreibung  eiia  in  B  Bacch.  630  den  wie  ich  glaube  nicht  unberechtig- 
ten schlusz  gezogen,  dasz  das  i  in  dieser  interjecticn  wie  in  heia  con- 
oonantischer  natur  war,  so  dasz  also  dieses  eja  oder  heja:  ela  =  Troja: 
Tpoxa  =  Ajax:  A\ac  =  Maja:  Mala  usw.  sich  verhielt,  das  material  zu 
dieser  ganzen  Untersuchung  findet  man  jetzt  in  schönster  Vollständig- 
keit beisammen  in  WSchmitz  Dürener  programm  von  1860  'studia 
orthoepica  et  orthographica  Latina'  und  in  ORibbecks  prolegomena 
critica  ad  Verg.  s.  138  und  426.  ob  diese  neuerung,  das  consonantische 
i  in  der  schrift  durch  ii  darzustellen,  nicht  auf  L.  Accius  zurückzu- 
führen ist?  der  älteste  dafür  genannte  gewährsmann  ist  Cicero,  dem 
es  nach  Quintllian  I  4,  11  placuit  aiio  Maiiamqtie  geminata  i  acribere. 
Cicero  ist  uns  aber  sonst  durchaus  nicht  als  orthographischer  neuerer 
bekannt;  es  ist  wol  kaum  zu  bezweifeln  dasz  er  sich  in  dieser  eigen- 
lieit  an  den  von  ihm  hochverehrten  Accius,  mit  dem  er  nach  Brut.  28,  107 
in  seinem  Jünglingsalter  noch  persönlich  verkehrt  hatte,  angeschlossen 
hat.  von  diesem  wissen  wir  (s.  das  dritte  capitel  in  Ritschis  monumenta 
epigraphica  tria  s.  22  flf.  'de  vocalibus  geminatis  deque  L.  Accio  gram- 
raatico'  und  Ribbecks  bericht  darüber  jahrb.  1857  s.  314  fF.)  dasz  er  die 
lateinische  Orthographie  zu  reformieren  versucht  hat,  und  zwar  bestand 
eine  seiner  neuerungen  darin  dasz  er,  um  des  Marius  Victorinus  eigne 
ausdrücke  zu  gebrauchen,  cum  longa  syllaba  scribenda  esset,  duas  vocales 
ponebat,  praeter  quam  quae  in  i  litteram  inciderenl:  haue  enim  per  e  et  i 
scrihebat.  warum  diese  ausnähme?  Ritschi  gibt  auf  diese  frage  die  ant- 
wort:  weil  mit  der  bezeichnung  des  langen  f-lautes  durch  ei  Accius  nur 
einen  bereits  in  der  gewohnheit  des  volkes  wurzelnden  brauch  fixierte ;  ich 
möchte  hinzufügen:  und  weil  er  das  /£  anderweitig,  nemlich  zur  bezeich- 
nung der  i  consona  (nach  oskischem  Vorbild?)  verwenden  wollte,  mit  den 
übrigen  neuerungen  des  Accius  kam  auch  diese  bald  wieder  auszer  ge- 
brauch (bei  Lucretius  hat  sie  sich  im  bereich  von  13  versen  I  465 — 477 
dreimal  in  den  Leidener  hss.  erhalten:  Troiiugenas ,  Troiianis,  Graiiuge- 
narum),  bis  sie  durch  den  Berytier  Probus  (Bergk  zs.  f.  d.  aw.  1845 
sp.  123)  zu  neuem  leben  erweckt  wurde,  durch  dessen  einflusz  sie  in 
den  Vergilisehen  text  kam.  später  ist  diese  Schreibung  auch  auf  In- 
schriften gar  nicht  selten:  s.  Mommsen  stadtrechte  von  Salpensa  und 
Malaca  s.  455  f.  und  Schmitz  ao.  A.  F.] 
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adridere,  wie  mir  scheint,  namentlich  wegen  der  Symmetrie  mit 
adJoqui  einen  bessern  ausdruck  gibt.  Bergk  hat  den  vers  so  ge- 
schrieben :  adridere ,  quisquis  veniat ,  hlandeque  ädloqui ,  was  Fleck- 
eisen des  dactylus  wegen  abweist,  ich  vermute:  adridere.,  ut  quis- 
qtie  (^ddyveniat,  blande  ddloqui.  für  adveniat  vgl.  I  2,  8  intro 
advenerunt.  wie  hier  qiie  in  den  hss.  falsch  hinzugekommen  ist,  so 
hat  A  truc.  I  2,  27  henigneque  statt  benigne-,  mosi.  144  fordert  statt 
vlrius  decusque  das  metrum  virttis  decus. 

II  1,  25  ist  von  Brix  unmittelbar  nach  v.  20  gestellt,  und  dies 
hat  Fleckeisens  beifall  gefunden,  vielleicht  ist  v.  25  eher  eine  später 
hinzugekommene  Variation  von  v.  20.  ähnlich  verhält  sich  trin.  322 
zu  321. 

II  1,  33  f.  semper  datores  növos  oportet  quaerere,  \  qui  de 
tJiensauris  integris  demum  öggerunt.  demum  oggerimt  A,  demus 
danunt  die  Fall,  die  vorgeschlagenen  änderungen  {demunt,  danunt; 
dona  öggerunt;  denipta  öggerunt;  domuis  danunt)  sind  mir  wenig 
einleuchtend,  qui  de  thensauris  integris  plenis  danunt  würde  nicht 
unpassend  sein,  vgl.  FV  2,  13  integrum  et  plenum  adortust  then- 
saurum.  ich  empfehle  aber  diese  änderung  nicht,  wenn  Bergk 
demus  (=  demum)  mit  dem  adjectivum  verbindet  und  'bisher 
unberührt'  übersetzt,  so  hat  diese  auffassung,  wie  Fleckeisen  be- 
merkt, keine  hinlängliche  stütze,  das  adverbium  demum  liegt  im  A 
deutlich  vor.  ein  zeugnis,  wie  die  alten  grammatiker  dies  hier  auf- 
faszten,  ist  uns  vielleicht  bewahrt  in  den  glossae  Placidi  (Mai  class. 
auct.  III  453):  demum:  tum,  dcinceps.  denn  deinceps  (der  reihe 
nach,  der  eine  nach  dem  andern)  gibt  in  der  Truculentusstelle  einen 
trefflichen  sinn,  und  es  ist  ja  jetzt  allgemein  anerkannt,  dasz  aus- 
züge  aus  einem  alten  lexicon  Plautinum  den  kern  der  glossae  Placidi 
bilden,  welche  lesart  ist  die  ursprüngliche,  diejenige  der  Fall,  oder 
die  des  A?  jene  hat  durch  die  altertümlichen  formen  demus  (welche 
man  jetzt  auch  trin.  781  einsetzt)  und  dämmt,  zugleich  durch  die 
allitteration  den  schein  für  sich,  untrüglich  ist  dies  jedoch  nicht, 
dasz  danunt  später  eingesetzt  sein  kann,  zeigt  truc.  I  2,  79;  truc.  II 
6,  36  und  IV  2,  18  ist  allitteration  durch  einen  fehler  entstanden; 
demus  endlich  kann  aus  demum  entstellt  sein,  wie  analoges  in  den 
Fall,  oft  vorkommt. 

II  2,  2  ego  sum,  respice  ad  me.  ^  quid  ^ego*?  IT  nön  vides? 
^  Video:  em  tibi.  Brix  hat  erwiesen,  dasz  das  von  Spengel  einge- 
setzte cm  tibi  nicht  richtig  sein  kann,  dagegen  scheint  es  mir  wenig 
einleuchtend,  wenn  Brix  ferner  bemerkt:  '^postquam  Stratullax  pul- 
tantis  nomen  quaesivit,  cum  Astaphium  respondisset  ego  sum,  non 
potest  continuo  addere  respice  ad  me,  quod  tum  demum  sensum 
habeat,  si  quis  foris  aperiens  vocem  pultantis  non  cognoscat,  ut  ad- 
spectu  opus  sit.'  Stratullax  kann  ja,  indem  er  die  thür  öffnet,  den 
ersten  vers  ('wer  da?')  gesprochen  haben,  die  von  Brix  vorge- 
schlagenen änderungen  sind  ziemlich  gewaltsam;  er  liest:  ego  sum. 
f  quis  ego?  f  respice  ad  me.  IT  video:  novi:  vae  tibi,   nach  ego  sum. 
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respice  ad  me.  quid  ego  haben  die  hss. :  nonneuideortiei  A  'incer- 
tis  1,  3,  6,  7,  9,  10  litteris'5  nonne  ego  uideor  te  tibi  Fall,  im  A 
wird  quid  bis  UM  alles  6iner  person  zugeschrieben,  ich  vermute: 
A.  ego  sum^  respice  ad  me.  Str.  quid  'ego'?  nüm  'ne-ego'  videör 
tibi?  Spengel  hat  mit  recht  die  entsprechende  stelle  Amph.  1021 
verglichen:  quis  ad  foris  est?  IT  ego  sum.  IT  quid  'egosum'?  Spengel 
hat  gesehen,  dasz  in  unserm  verse  Stratullax  antwortet,  als  ob  ego 
von  Astaphium  als  name  genannt  wäre,  dieser  scurrile  witz  scheint 
mir  durch  num  'ne-ego'  videor  tibi?  fortgesetzt,  das  komisch  gebil- 
dete ne-ego  verhält  sich  zu  ego  wie  nemo  zu  homo,  nefas  zu  fas  usw. 
möglich  scheint  auch  ein  anderer  ausdruck  für  denselben  gedanken : 
nön  'ego'  videor  tibi? 

II  2 ,  1 6  f.  quian  tibi  suaso  infecisti  pröpudiosa  pdllulam ,  |  an 
€0  bella's,  quia  clepis  tibi  drmiUas  aeneas?  quian  tibi  Müller  nach- 
trage s.  12;  schon  früher  quiane  Brix;  quia  tibin  Acidalius  und 
Kiessling.  v.  17  ist  noch  nicht  geheilt.  Geppert  scheint  mir  durch 
seine  bemerkungen  Plaut.  Studien  I  72  ebensowenig  wie  durch  sein 
früheres  narium  vesanias  etwas  auszurichten.  Kiessling  und  Müller 
haben  gesehen  dasz  aeneas  nicht  richtig  sein  kann;  die  Plautinische 
form  ist,  wie  Kiessling  bemerkt,  aenas  oder  ahenas  (Pseud.  656  ist 
falsch  ahenea  in  BC,  aenea  in  D  geschrieben ;  A  hat  das  richtige  ahena 
bewahrt),  allein  die  vorschlage  Kiesslings  und  Müllers  haben  keine 
Wahrscheinlichkeit,  das  richtige  geht  vielleicht  aus  folgender  com- 
bination  hervor:  v.  16  darf,  wie  Kiessling  gegen  Spengel  mit  recht 
bemerkt,  nicht  von  v.  17  losgerissen  werden,  wenn  aber  Spengel 
V.  16  mit  V.  15  verband,  so  wurde  er  von  dem  richtigen  gefühle 
geleitet,  dasz  man  für  jedes  quia  einen  eigenen  obei'satz  erwartet, 
da  der  zu  quian  gehörige  obersatz  nachgestellt  ist,  musz  auch  der 
zum  zweiten  quia  gehörige  obersatz  dem  Untersatze  nachgestellt  sein. 

E 

das  letzte  wort  des  verses  ist  im  A  aneas  geschrieben,  wozu  als 
randbemerkung  . . . .  as,  vielleicht  aeneas,  gehört,  da  die  ursprüng- 
liche Schreibung  hier  mit  an  anfängt,  so  suche  ich  in  dieser  ent- 
stellung  den  nachsatz.  statt  armillas  aeneas  haben  die  Pall.  arme 
aduenias  B,  arma  aduenias  D  et  cum  spatio  C.  ich  habe  zuerst  an 
folgendes  gedacht:  quian  tibi  .  .  pallulam,  \  an  eo  bella's?  quia 
clepis  tibi  armillas ,  an  eö  Venu's?  allein  da  alle  hss.  die  endung  as 
bieten,  so  war  hier  wol  eher  das  schönste  griechische  weib  genannt: 
an  eo  Helena' s? 

II  2,  40  quid  est  quod  vobis  ptessumae  hae  malefecerint?  hae  A; 
haec  Pall.  die  alte  form  haec  ist  wol  hier,  wie  anderswo  bei  Plau- 
tus, aufzunehmen,  auch  II  2,  20,  wo  A  Jiae  hat,  deutet  die  Schrei- 
bung der  Pall.  hie  auf  haec. 

II  3,  19  f.  Fleckeisen  (jahrb.  1870  s.  617  f.)  schreibt  dem 
sinne  nach  unzweifelhaft  richtig:  me  noenu  magis  respicient^  ubi  iste 
huc  venerit,  |  quasi  ahhinc  ducentos  ännos  fuerim  mörtuos.  respident 
hatte  ich  unabhängig  von  Fleckeisen  gefunden,    statt  noenu  haben 
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die  hss.:  nimo  B,  nimio  CD.  ich  vermute  vielmehr:  me  nihil o 
magis  respicient.  nihilo  liegt  den  zügen  nach  dem  hsl.  nimio  sehr 
nahe,  die  Verbindung  m'kilo  magis  findet  sich  zb.  asin.  394;  Ter. 
haut.  377;  h^c.  137. 

II  4,  36  f.  verum  ädsimulasse  me  esse  praegnatem  haüd  nego. 
^  quapröpter  o  mea  vitß?  ^  propter  müitem.  die  frage  quapropter? 
kann  nicht  richtig  sein;  denn  die  frage  v.  40  sed  quid  istuc?  quoi 
rei  te  ädsimulare  retidit?  sagt  dasselbe  aus.  noch  bedenklicher  ist 
es,  dasz  quapropter?  zu  der  antwort  propter  militem  Babuloniensem 
nicht  passt.  diese  antwort  verlangt  quem  pröpter?  'welchen  mann 
hast  du  als  denjenigen  genannt,  der  dich  geschwängert  habe?'  für 
quem  propter  spricht  auch  die  hsl.  Überlieferung  que  (oder  que) 
propter.  vgl.  Ämph.  1016  quis  fuerit,  quem  propter  corpus  suom 
stupri  compleverit. 

II  4,  51 — 54  tonstricem  Suram  \  novisti  nostram,  [nöstras]  quae 
erga  aedis  habet?  \  T  novi.  [f  hae'c  dat  operam,  circuit  per  fdmilias,  \ 
puerüm  vestigat.  Müller  ao.  s.  525  hat  zuerst  richtig  bemerkt,  dasz 
erga  nie  'gegenüber'  bedeutet  und  dasz  eine  sklavin  nicht  ein  eignes 
haus  besitzen  kann;  alle  conjecturen,  welche  dies  voraussetzen ,  sind 
darum  abzuweisen.  Fleckeisen  (jahrb.  1870  s.  616  f.)  hat  dies  urteil 
bestätigt  und  einen  neuen  Vorschlag  veröffentlicht,  indem  er  zugleich 
die  hoffnung  äuszert  diesen  bald  durch  einen  bessern  ersetzt  zu 
sehen,  ob  mein  Vorschlag  wahrscheinlicher  ist,  mögen  die  leser 
entscheiden,  die  hss.  haben  nach  nostram:  quem  erga  aede  sese  habet. 
wenn  man  diese  buchstaben  quem  erga  aede  anders  abteilt:  que 
mergaaede ,  so  liegt  es  nahe  darin  quae  mercede  zu  sehen,  ich  ver- 
mute: novisti  nostram,  quae  mercede  sese  alit?  es  kommt  im 
Truculentus  öfter  vor,  dasz  wie  hier  ein  e  am  wortende  in  den  hss. 
zu  e  und  weiter  zu  em  entstellt  ist;  so  in  derselben  scene  v.  40  reite 
BD,  rei  item  C  dh.  rei  te,  v.  72  facere  BD,  facerem  C  dh.  facere. 
die  entstellung  aedem  führte  habet  statt  alit  mit  sich,  dadurch  dasz 
die  Sklavin  sich  als  lohnarbeiterin  ernährt  findet  circuit  per  familias 
seine  natürliche  erklärung.  dies  gibt  uns  auch,  wie  ich  hoffe,  die 
heilung  für  II  4,  52.  nach  haec  haben  die  hss.  iit  opera.  was  bisher 
vorgeschlagen  ist,  scheint  mir  nicht  befriedigend.  Bergk  (beitr. 
z.  lat.  gr.  I  135)  sieht  in  ut  oxnra  scharfsinnig  uiuopera  dh.  vipera\ 
allein  dies  Schimpfwort  würde  wol  nur  in  einer  zornigen  replik 
passen,  ich  schreibe:  haec  ad  operam  circuit  per  familias.  ad 
operam  sc.  mercennariam :  ad  wie  zb.  ad  mercatum  mittere  Bhodum 
(Plaut.),  ad  suum  negotium  istuc  venit  (Cic).  ut  und  ad  {at)  werden 
in  den  hss.  öfter  verwechselt. 

II  4,  64  vielleicht:  relictusne  aps  te  vivam?  IT  <(imwo,)y  ühi 
illud  usw. 

II  4,  72  f.  lucri  hercle  vidcor  facere  mihi,  voluptds  mea,  |  ubi 
quippiam  me  pösces.  lucri  ist  besserung  von  Kiessling  statt  des  hsl. 
lucrum;  vgl.  Pers.  713  fecisti  lucri,  wo  CD  lucrum  haben,  statt 
posces  scheint  mir  die  änderung  früherer  herausgeber  poscis  das 
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richtige,  nur  wenn  man  poscis  liest,  kann  sich  die  antwort  des 
Diniarchus  zugleich  auf  diejenige  bitte  beziehen,  welche  Phronesium 
eben  an  ihn  gerichtet  hat. 

II  5  (7)  cgö  prima  de  nie  domo  doda  dico.  Uprima  kann  nicht 
richtig  sein'  Müller  ao.  s.  34.  vielleicht:  ego  pro  matrc  de  me 
domo  doda  dico. 

II  6,  3 — 5  sdo  ego  multos  mcmoravisse  müites  menddcmm.  j  ex 
Homero  mm  et  post  illum  müJti  memorari  potis ,  j  qui  et  convidi  et 
cöndemnaü  fdlsis  de  pngms  sient.  so  Spengel.  v.  4  haben  die  hss. : 
ethomeronidam  BCDb,  et  homerodam  Da.  der  name  Homers  ist 
hier  unverkennbar,  und  niemand  wird  wol  Gepperts  Iwmicidarum 
möglich  finden,  auch  hat  man  kein  recht  diesen  vers  blosz  wegen 
der  Schwierigkeit  der  emendation  zu  streichen,  die  Vermutungen 
von  Spengel,  Müller  (ao.  s.  389),  Bergk  (beitr.  z.  lat.  gr.  I  s.  139) 
werden  kaum  befriedigen.  Geppert  (Plaut,  studien  I  64)  fragt  mit 
grund:  'wo  werden  bei  Homer  die  leute  gefunden,  die  wegen  er- 
logener schlachten  überführt  und  verurteilt  werden'?'  es  scheint 
die  annähme  notwendig,  dasz  Plautus  in  der  berufung  auf  Homer 
nicht  ganz  genau  gewesen  ist.  es  musz  an  einen  bestimmten  Home- 
rischen beiden  gedacht  sein.  Bergk  vermutet,  dasz  die  worte  auf 
den  wafiPenstreit  bezug  haben,  ich  denke  an  einen  andern  beiden, 
der  —  wenn  auch  nicht  wegen  erlogener  schlachten  —  so  doch 
wegen  seiner  prahlerei  von  den  göttern  bestraft  wurde,  nemlich  an 
Aias  den  söhn  des  Oileus  (s.  Od.  b  502  ff.),  steckt  sein  name  nicht 
in  den  entstellten  worten  des  Plautus?  man  hat  in  diesen  längst 
ein  patronymicum  ajif  -ida  vermutet,  und  homerioiliadam  liegt  dem 
hsl.  homeronidam  nahe,  allein  ÖTliadam  ist  hier  metrisch  unmöglich, 
vielleicht  dürfen  wir  daher  an  diejenige  form  denken,  welche  in 
einigen  voraristarchischen  ausgaben  der  Ilias  M  365  usw.  stand: 
'l\idbr|C,  wie  der  lokrische  Aias  auch  bei  Hesiodos,  Stesichoros  und 
Pindar  genannt  wurde  (s.  Lehrs  de  Aristarchi  studiis  Hom.  ^  s.  177. 
Schneidewin  zu  Pind.  Ol.  9,  112).  ich  vermute  also,  wenn  auch  nur 
schüchtern,  dasz  das  ursprüngliche  bei  Plautus  ist:  et  Homeri 
Uta  dam  et  postüla  müle  memorari  potis.* 


*  [man  gestatte  mir  zu  dieser  Vermutung,  die  für  mich  unter  allen 
bisher  vorgebrachten  die  gröste  Wahrscheinlichkeit  hat,  einen  kleinen 
nachtrag.  ich  möchte  nemlich,  um  der  Überlieferung  so  treu  wie  mög- 
lich zu  bleiben,  das  zweite  o  in  dem  monstrum  der  hss.  zu  halten  ver- 
suchen, natürlich  nicht  in  der  oben  zurückgewiesenen  fünfsilbigen  form, 
die  wir  zb.  bei  Propertius  V  1,  117  und  Silius  Italiens  XIV  479  lesen, 
aber  als  viersilbiges  Oiliadam.  woher  wird  Plautus  den  namen  anders 
entlehnt  haben  als  aus  seiner  attischen  vorläge?  im  attieismus  aber 
hiesz  (wie  öiCTÖc  zu  oiCTÖC  geworden  ist)  der  Homerische  'OiXeOc  zwei- 
silbig OiXeüc,  wie  wir  aus  Euripides  Rhesos  159.  Iph.  Aul.  193.  263  er- 
sehen, und  eben  unser  viersilbiges  OiXidi6T]C  findet  sich  in  Aristoteles  peplos 
ep.  16  ^vöctÖG  TÖv  AoKpdiv  rjyilTopa  TCtia  Kaxdcxev  |  Aiavx'  OiXidSriv  ^v 
ireXdYei  q)6i|uevov.  diese  form  hat  Plautus,  meineich,  buchstäblich  her- 
übergenommen mit  der  einzigen  abweichung  dasz  er,   wie  in  ähnlichen 


411 

II  6,  38  f.  die  hss.  geben  (wenn  ich  von  unwesentlichen  ab- 
weichungen  absehe) :  quiqucm  ibi  magni  dolorls  per  uöluptatem  tuam  \ 
cotididisti  in  corpus,  da  Spengel  nach  den  interpolierten  hss.  quique 
mihi  niagnos  dolores  .  .  condidisti  in  c.  in  den  text  gesetzt  hat,  wäh- 
rend Kiessling,  Fleckeisen  und  jetzt  auch  Geppert  quique  vim  magni 
doloris  .  .  condidisti  ine.  für  den  unzweifelhaft  richtigen  text  er- 
klären, so  darf  ich  daran  erinnern  dasz  ich  in  der  scandinavischen 
zs.  f.  philol.  VII  30  emendiert  habe:  quique  mihi  magni  doloris 
p.  V.  t.  I  cönplevisti  corpus,  vgl.  Amph.  1016  quisfuerit,  quem 
propter  corpus  sumyi  stupri  conpleverit.    mihi  kann  nicht  wol  fehlen. 

II  6,  47  f.  si  pilane  ex  mediö  mari  \  sävium  tuom  petere  itiheas, 
pe'tere  hau  pigeat.  statt  plane  hat  D  plame.  das  ursprüngliche  wird 
wol  sein :  si  p  o  l  m  e  ex  mediö  mari  \  sävium  tuom  petere  iubeas.  si 
pol  =  pol  si,  wie  so  häufig  bei  Plautus  si  hercle  =  hercle  si,  si 
ecastor  uä. 

II  7  7  1  geben  die  hss. :  ite  ite  hac  simul  muliere  idamnigeridi. 
Kiessling  (jahrb.  1868  s,  635)  bemerkt:  'man  musz  doch  wissen 
wessen  damna  es  sind,  die  hier  angeschleppt  werden,  es  scheint 
daher  wahrscheinlich,  dasz  hier  eine  falsche  Wortverbindung  statt- 
gefunden hat  und  mulierei  in  midi  —  erei  aufzulösen  ist ,  so  dasz  der 
schlusz  lautete  eri  damnigeridi.'  dies  ist  gewis  richtig,  wenn  aber 
Kiessling  simitur  statt  simul  muH  schreibt ,  so  scheint  mir  dies  eine 
gewaltsame  änderung.  die  überlieferten  buchstaben  werden  sich 
unverändert  behalten  lassen:  ite,  ite  hac  simiil,  muH,  erei  damni- 
geruli.  in  muH  suche  ich  ein  Wortspiel :  midi  werden  die  sklaven  an- 
geredet, weil  sie  wie  maulthiere  bepackt  sind;  zugleich  musz  man 
an  die  anwendung  als  Scheltwort  denken,  wie  Catull  einen  dumm- 
kopf  mide  anredet. 

II  7,  (5)  lautet  die  Überlieferung:  domis  itque  (idque)  facit  in- 
proha  facta  amator.  der  vers  scheint  mir  wie  Spengel  ein  baccheischer. 
domi  sunt  quae,  wie  Spengel  im  texte  hat,  kann  des  folgenden  verses 
■w.egen  nicht  richtig  sein,  dieser  fordert  domist  qui,  wie  man  sonst 
gelesen  hat.  ich  vermute:  domist  inprohe  qui  facit  facta 
amdtor.  es  kommt  oft  vor  dasz  die  hss.  fälschlich  die  gewöhnliche 
Wortstellung  eingeführt  haben,  wo  das  pron.  relat.  bei  Plautus  6inem 
oder  mehreren  Wörtern  nachgestellt  war:  so  truc.  II  7,  56  (nach 
Kiessling);  I  2,  (25)  20  (nach  Fleckeisen);  glor.  787.  1338  usw. 
anders  wird  truc.  H  7,  (5)  von  OSeyfFert  geschrieben,  s.  philol. 
XXVII  462. 

II  7,  5  f.  qui  bona  pro  stercore  haiet,  föras  iubet  ferri.  \  mittit 
in  ptihlicum:  [iam  intus]  mundissumumst.  Spengel  hat  hier,  wie 
an  vielen  anderen  stellen,  zuerst  das  richtige  scharfsinnig  angebahnt, 


fällen  oft  genujr,  die  endung  -br\c  in  -da  latinisierte,  der  spätere  diaskeu- 
ast  der  Plaiitinischeu  comödien  hätte  nun  allerdings  Oeliudam  corrigieren 
sollen;  der  diphtliong  oi  hat  sich  aber  ausnahmsweise  erhalten  wie  zb. 
Men.  186  in  proilio  ua.  A.  F.] 
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was  ich  dankbar  anerkenne ;  um  den  fortschritt  zu  sehen  vergleiche 
man  den  sinnlosen  text,  welchen  Geppert  in  v.  6  gibt,  allein  iam  intus 
mundissumumst  passt  nicht  vor  püras  esse  sihl  volt  aedis:  dömi 
quicquid  habet  eicit  eHo).  auch  hat  iam  intus  in  den  hss.  keine  stütze, 
ich  vermute:  qui  bona  pro  stercore  habet,  föras  iubet  ferri,  \  mitti, 
tibi  in  püplico  caenum  inmundissumumst.  die  hss.  haben: 
metuit  publicos  mundissimum  sif.  aus  tibi,  wurde  wol  zuerst  uui. 
vor  mun-  konnte  nurnin  (oder  entstellt  numm)  leicht  wegfallen, 
auch  konnte,  wenn  pubUcocoe  geschrieben  war,  das  eine  co  leicht 
vergessen  werden,  s  ist  in  den  hss.  oft  falsch  hinzugekommen,  der 
angenommene  gebrauch  von  caenum  ist  echt  Plautinisch,  vgl.  zb. 
Bacch.  384  tU  <^illey  eum  ex  lutulento  caeno  propere  hinc  ellciät  foras. 
JPers.  407  commictum  caeno  sterculinum  püplicum.  —  Nachdem  dies 
geschrieben  war,  ist  mir  eine  andere  Vermutung  von  OSeyffert  im 
philol.  XXIX  413  zu  gesiebt  gekommen;  diese  scheint  mir  einen 
höchst  unpassenden  sinn  zu  geben. 

II  7,  (19)  f.  V.  17  fängt  die  vergleichung  einer  hetäre  mit  dem 
meere  an :  meretricem  ego  item  esse  reör  mare  ut  est.  dann  folgt  ein 
trim.  bacch.  acat. :  quod  des  devorät,  numquam  abündat.  der  folgende 
vers  ist  bei  Spengel  in  einer  offenbar  unzulässigen  form  gegeben. 
er  ist  in  den  hss.  so  geschrieben:  hoc  (in  Cb  übergeschrieben  at) 
saltem  seruat  mecü  {me  cum)  Uli  subeste  apparet.  was  in  Cb  über- 
geschrieben ist,  beruht  wol  nur  auf  conjectur,  wie  dies  II  6,  20  un- 
zweifelhaft scheint,  allein  diese  conjecturen  geben  mehrmals  das 
richtige:  so  zb.  eampse  I  2,  31;  suspiritum  II  7,  41.  so  ist  auch  hier, 
wie  mir  scheint,  at  eine  evidente  besserung  (Geppert  schreibt  mit 
unrecht  at  hoc) ;  ähnlich  ist  merc.  34  hoc  aus  ac  entstellt,  wenn  ich 
nur  den  sinn,  nicht  das  metrum  beachte,  scheint  mir  der  Zusammen- 
hang folgendes  zu  fordern:  at  saltem  servat  mare:  quod  Uli  subesty 
ei  adparet,  wobei  ich  jedoch  noch  ein  object  zu  servat  vermisse,  wie 
dies  in  metrische  form  zu  bringen  ist,  wage  ich  nicht  zu  bestimmen; 
ich  habe  an  zwei  trimetri  bacch.  acat.  gedacht:  at  saltem  scrvdt 
m<^arye  com<^estumy\  \  <^quody  ilUsubest,  ei  adpdret.  den  folgen- 
den vers  schreibe  ich:  des  quantum  Kjiuicy  vis,  ntisquam  apparet 
usw.    huic  ist  von  Cb  über  des  geschrieben. 

II  7,  (21)  schreibt  Spengel:  vdut  haec  meretrix  me'um  erum 
miseriim  bldnditia  intulit  in  pauperiem.  so  auch  im  wesentlichen  die 
hss.,  nur  sua  blanditia.  der  von  Spengel  gegebene  vers  enthält,  wie 
Müller  ao.  s.  230  bemerkt,  einen  doppelfehler :  intulit  streitet  gegen 
das  Lachmannsche  verbot  einer  dactylischen  wortform  statt  eines 
trochäus;  auch  ist  intulit  ein  creticus,  nicht  ein  dactylus.  Müller 
s.  77.  109  hält  den  vers  für  einen  anapästischen  tetrameter.  allein 
wenn  der  vorausgehende  vers  richtig  als  ein  trochäischer  octonarius 
gemessen  wird ,  so  erwartet  man  auch  hier  eher  einen  solchen,  tro- 
chäisches metrum  ist  in  diesem  canticum  überhaupt  stark  vertreten, 
während  sich  anapästisches  nur  in  v.  3  findet,  ein  trochäischer  vers 
läszt  sich  so  reconstruieren :  velut  haec  meretrix  meum  erum  miserum 
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bldnditia  intulit  (oder  inpidit)  pauperiem.  mehrere  transitive 
verba,  die  mit  in  zusammengesetzt  sind,  werden  bei  Plautus  mit 
zwei  accusativen  verbunden ,  deren  einer  von  in  abhängt :  vgl.  capt. 
548  ne  tu  quod  istic  fäbuleiur  aüris  mmitfds  tuas]  truc.  IV  2,  49 
ego  manum  te  iniciam ;  Pers.  70  ubi  quddrupulator  quempiam  iniexü 
manum  (vgl.  Bergk  philol.  XVII  49);  merc.  321  Jwc  non  völimtas 
me  inpulit  (wo  andere  hoc  als  Jmc  verstehen) ;  vgl.  insinuare  se  ali- 
quem  Lucr.  I  117  (Bergk  ao.  s.  50).  ebenso  werden  verba,  die  mit 
ad  zusammengesetzt  sind,  mit  zwei  accusativen  verbunden:  animum 
advorfere  aliquid',  merc.  334  ne  Mc  ülam  me  animum  adiecisse  aliqua 
se'ntiat  (so  Bergk;  ad  illam  Eitschl;  illo  Müller),  most.  138  vermute 
ich :  grandinem  mi  imbrices  attuUt.  die  structur  manum  inicere  äli- 
quem  wird  auch  von  Fleckeisen  krit.  miscellen  s.  34  anerkannt, 
dieser  vergleicht  noch  Näkes  bemerkung  zu  Valerius  Cato  s.  96  S. 
auf  veranlassung  des  verses  si  minus  haec,  Neptune,  tuas  infun- 
dimus  auris. 

II  7,  23  haben  die  hss.  mit  unwesentlichen  abweichungen : 
iüheo  vos  salvere.  ff  noster  Gefa,  quid  agis?  üt  vales?  Spengel, 
OSeyffert  (philol.  XXVII  463)  ua.  haben  erwiesen ,  dasz  der  diener 
des  Diniarchus  an  drei  stellen  Cuamus  genannt  ist.  daher  wird  wol 
niemand  mit  Geppert  (Plaut.  Studien  I  107)  annehmen,  dasz  der 
name  Geta  von  Plautus  herrühre,  dieser  name  ist  v.  23  gewis 
fehlerhaft;  ob  er  von  einem  diaskeuasten  (Bergk  beitr.  z.  lat.  gr.  I 
129)  oder  einem  abschreiber  herrührt,  will  ich  nicht  entscheiden, 
man  hat  hier  noster  esto  oder  noster  Cuame  oder  'noster  Cuamust  vor- 
geschlagen, ich  halte  für  das  richtige:  iiibeo  vos  salvere.  (f  et  nos 
te,  Ciiame.  quid  agis?  üt  vales?  vgl.  eist.  IV  2,  57  f.  mi  hämo  et 
mea  mulier,  vos  saluto.  f  et  nos  te.   glor.  1267  uö. 

n  7,  28 :  die  spuren  der  hss.  grata  acaque  (so  B,  grataque  CD) 
ecastor  deuten  auf  grata  acceptaque  ecastor,  wie  früher  unmetrisch 
gelesen  wurde,  nicht  auf  grata  ecastor  caraque,  wie  Spengel  schreibt. 
acceptaque  wird  durch  folgende  stellen  gestützt:  dona  accepta  et 
grata  Jiaheo  II  7,  56;  mea  dona  deamata  acceptaque  habita  esse  apud 
Phronesium  IV  1 ,  5.  das  richtige  werden  wir  wol  durch  folgende 
Umstellung  finden:  grata  acceptaque  hdbeo  ecastor. 

II  7,  29'  ecquid  auditis  et  fdcitis  haec  quae  inperat?  zwischen 
auditis  und  inperat  haben  die  hss.  heque  tam.  das  ursprüngliche  ist 
vielleicht:  ecquid  auditis  haec  quae  tam  inpcKnse  inpe^rat? 
inpense  kommt  bei  Plautus  auch  sonst  vor,  Terentius  sagt  inpense 
cupere,  inpense  invidere,  Livius  inpensius  orare.  das  'dringende' 
konnte,  wenn  man  es  in  den  werten  der  Phronesium  iube  ea 
ferri  intro  mi  Cuame  nicht  findet ,  durch  den  ton  hinlänglich  ausge- 
drückt sein. 

n  7,  36  sed  quisnam  ilh'c  homost,  qui  ipsus  se[se\  comest.  'der 
vers  ist  .  .  .  fehlerhaft,  weil  .  .  die  schluszsilbe  von  illic  und  istic 
immer  kurz  ist*  Luchs  im  Hermes  VI  279.    wenn  die  Verstellung 
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und  das  metrum  bei  Spengel  richtig  ist,  liegt  eine  Umstellung  nahe: 
sed  qiiis  illic  nam  homost.* 

II  7,  38  f.  qiii  Mc  apud  me  erat^  Jmiiis  pater  pueri  illest ,  qui  ad 
kntdculum  \  visit:  ahiit,  aüscidtavit  usw.  die  hss.  sind  hier  schwer 
verderbt,  jedoch  scheint  mir  das  von  Spengel  gegebene  metrum  das 
richtige;  eine  andere  versordnung  bei  Seyffert  im  philol.  XXIX  414. 
dagegen  scheint  mir  Geppert  ao.  I  110  bewiesen  zu  haben,  dasz  ien- 
taculum  nicht  richtig  sein  kann,  die  Wörter  zwischen  illest  (viel- 
mehr illic  est)  und  auscidtauü  sehen  in  den  hss.  so  aus :  usque  ad- 
iectacidem  (oder  -lum)  iussit  älii  mansL  in  adiectacule  vermute  ich 
liodie  huc  attulit]  in  iussit  eine  entstellung  aus  tus  et-,  in  aliimansi 
endlich  pall-ulam.  also:  huius  pater  pueri  illic  est,  qui  ho  die  huc 
ättullt  \  tüs  et pallulam:  aüscultavit  usw. 

II  7,  50  liest  Kiessling  Jahrb.  1868  s.  636:  meöne  cro  inpröbe 
tu  maledlccre  aüdes.  die  hss.  haben  tu  inprohe  und  danach  et  omale 
B,  et  male  CD.  ich  vermute:  meöne  ero  tu,  inprohe,  hie  male- 
dicere  aüdes.  hie  findet  sich  in  ähnlicher  Verbindung  II  7,  ö8,  wo  es 
Spengel  mit  unrecht  entfernt  hat. 

II  8,  9  f.  num  quidpiam  aurum  mütat  mores  müUerum  ?  |  post- 
quäm  füiolum  peperit ,  animos  süstidit.  v.  9  in  den  'h^^.  num  {nunc 
CD)  quippiam  auarum  ut  at  {ad  CD)  mores  midierum.  die  gestalt 
des  verses  in  den  neueren  ausgaben  scheint  mir  verfehlt,  schon 
Acidalius  sah,  wie  ich  glaube,  zum  teil  das  richtige,  wenn  er  aliarum 
statt  auarum  vermutete  und  einen  gedanken Zusammenhang  mit  dem 
folgenden  verse  suchte,  wie  hier  in  den  hss.  auarum  statt  aliarum 
geschrieben  ist,  so  Pseud.  153  auas  B  statt  alias,  glor.  1247  muuete 
CD,  uiuere  B  statt  mulieres.  ebenso  vermute  ich  ut  alii  statt  et  auio 
V  16,  ah  alia.  [f  ahi  tu  statt  ah  aui  {auaui)  V  50.  die  hss.  führen 
in  V.  9  zunächst  auf  folgende  form:  num  qutdquam  aliarum 
mütat  mores  mülierum?  allein  darin  finde  ich  keinen  sinn,  ich  ver- 
mute daher  dasz  ein  vers  zwischen  9  und  10  ausgefallen  ist.  der 
Wortlaut  läszt  sich  nicht  bestimmen;  den  Inhalt  denke  ich  mir  etwa 
so:  num  qmdquam  aliarum  mütat  mores  mülierum ,  \  (jiuod päriunt 
filium?  ita  ut  amica  nunc  mea,y  \  postqudm  füiolum  peperit,  animos 
süstulit.  anlasz  zum  ausfall  gab  wol  der  ähnliche  versanfang.  das 
subject  zu  midat  suche  ich  in  dem  jetzt  fehlenden  verse  {quod  pa- 
riunt  fdium). 

III  1,  3 — 5  post  illoc  quam  veni,  ädvenit,  si  deis  placet,  \  ad 
villam,  argentum  med  qui  dehehdt  patri,  |  qui  ovis  Taretinas  erat 
mercatus  de  patre.  qui  vor  ovis  fasse  ich  nicht  als  nom.  sg.  masc, 
sondern  als  abl.,  auf  argentum  sich  beziehend, 

III  2,27  eu  e'depol  hominem  nihili.  eu  ist  aus  druck  der  be- 
wunderung  (auch  ein  ironisches  'bravo'),  Amausdruck  des  Schmerzes. 


*  [näher  liegt  wol  die  annähme  eines  aus  zwei  hypercatalectischen 
trochäischen  tripodien  zusammengesetzten  verses:  sed  quisnam  illic  homost. 
qui  ipsus  se  comesl?     vgl.  Spengel  T.  Maccius  Plautus  s.  151  f.       A.  F.] 
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durcli  heu  kercle,  heu  ecastor,  heu  eclepol  kann  eine  'affirmatio  cum 
indignatione  coniuncta'  ausgedrückt  werden,  ein  ironisches  'bravo' 
findet  in  dem  genannten  verse  keinen  platz,  da  nihiU  folgt;  wie  die 
hgg.  heu  und  ett  unterscheiden ,  musz  hier  heu  edepol  geschrieben 
werden,  durch  die  Plautinischen  hss.  wird  freilich  dieser  unterschied 
nicht  überall  bestätigt:  vgl.  Men.  315.  mosf.  585.  truc.  pröl.  7. 
Baccli.  251.  most.  981.  Men.  872.  Poen.  I  2,  71.  anderswo  schwan- 
ken die  hss. :  Men.  908.  glor.  1056.  1062.  heu  steht  ohne  Variante 
Men.  737  und  glor.  1342. 

IV  1,  12  quia  nihil  haheo,  ut  änimos  tollam,  cum  üla  agam  pre- 
cdrio.  diese  stelle  ist  durch  das  von  Spengel  eingesetzte  lä  .  .  üla 
gewis  nicht  geheilt,  statt  dessen  haben  die  hss.:  unü  animos  moui 
mihi  comnia  (oder  omnia).  ich  lese:  quia  nil  habeo,  unde  äni- 
mum  moveam  Uli,  ömnia  agam  precdrio.  wie  hier  animos  statt 
animum,  so  haben  die  hss.  Y  62  fehlerhaft  xonas  statt  sonam\  I  2, 
97  scias  statt  sciam,  und  sonst  analoges,  iinde  ist  ähnlich  entstellt 
I  2,  29  (unies  statt  unde  es  oder  unde  tu  es),  für  unde  vgl.  zb.  Men. 
prol.  53  dety  unde  curari  id  possit  sihi;  Ter,  haut.  534  fingeret  falla- 
cias,  unde  esset  adiüescenti,  amicae  quod  daret]  Livius  qiiaerere,  unde 
se  tueri  posset. 

IV  2,  3:  die  änderungen  Spengels  und  Kiesslings  sind  mit 
recht  von  Müller  abgewiesen,  dieser  liest:  nunc  dum  istic  habet, 
tempus  usw. ;  allein  die  schluszsilbe  von  istic  ist  immer  kurz  (Luchs 
im  Hermes  VI  279).  auch  gibt  diese  änderung  keinen  richtigen 
sinn,  man  kann  nicht  sagen:  jetzt,  während  der  liebhaber  etwas 
besitzt,  ist  die  zeit  günstig  ihn  auszubeuten,  dies  'während  der  lieb- 
haber etwas  besitzt'  ist  vielmehr  die  notwendige  Voraussetzung. 
wenn  der  liebhaber  nichts  mehr  besitzt,  kann  von  seiner  ausbeutung 
überhaupt  nicht  die  rede  sein,  je  mehr  dagegen  der  liebhaber  ver- 
liebt ist,  um  so  leichter  wird  es  der  hetäre  ihn  auszuplündern,  das 
richtige  scheint  daher  hier  von  Geppert  gegeben:  nunc,  dum  isti 
lutet,  tempus  ei  rei  secündumst. 

IV  2 ,  4  in  den  hss. :  prome  uenustate  amanti  tiiam  ut  gaudia 
cum  pereis.  die  richtige  lesung  der  letztern  vershälfte  scheint  mir 
von  Müller  ao.  s.  699  zuerst  angebahnt,  er  vermutet:  prömc  ve- 
nustätem  amanti  tuam,  ut  gaüdeat,  |  quöm  perit  {pereat)  s(ictameny. 
hier  hat  sie  tarnen  gar  keine  stütze,  und  mit  diesen  Wörtern  fällt  die 
teilung  in  zwei  verse  weg.  ich  sehe  keinen  grund  gegen  die  tro- 
chäische messung  der  hgg.  dagegen  hat  Müller  hier  unzweifelhaft 
richtig  den  gegensatz  von  gaudere  und  2^0'it'c  erkannt.  Müller  weist 
darauf  hin  dasz  Diniarchus,  der  die  worte  mit  angehört  hat,  nachher 
V.  8  fragt:  quis  is  est  qui perit?  vgl.  auch  I  1 ,  29  ipsus  gaudet,  res 
perit.  indem  ich  für  den  versanfang  Kiesslings  verschlag  annehme, 
vermute  ich:  pröme  venustatem  tuam  amanti,  ut  gaüdeat  ^,  quöm 
per  ei  t.  oder  gaüdeat,  quom  ±  pereit.  wie  die  fehlende  silbe  ausgefüllt 
werden  soll,  wage  ich  nicht  zu  bestimmen;  es  sind  viele  möglich- 
keiten  vorhanden,     für  die  Schreibung  j5C?"e<Y   vgl.  aninci  I  '2,  (*i); 
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tniili  erei  11  7,  1  uö.  sonst  findet  sich  freilich  bei  Plautus  innerhalb 
einer  structur  mit  ut  der  conjunctiv  nach  temporalem  quotn  durch  den 
einflusz  des  übergeordneten  satzes  (Lübbert  gramm.  studien  II  81  f.) ; 
die  assimilation  ist  hier  wol  unterlassen  um  das  pereit  auch  durch 
den  modus  als  factisch  zu  bezeichnen,  bei  causalem  quom  findet  sich 
ebenfalls  die  assimilation  unterlassen  (Lübbert  ao.  s.  126j. 

IV  2,  6  istic  dum  sie  fdciat  domum  dd  te  exagögam.  ich  vermute 
ionum,  gen.  pl.  wie  unguentum,  verhum  usw.  vgl.  bonorum  exa- 
gogae  II  7,2.  formen  von  domus  und  honus  werden  in  den  hss. 
nicht  selten  (vgl.  Stich.  304.  338)  verwechselt  (wobei  an  duonus  zu 
denken  unberechtigt  ist). 

IV  2,  10''  statt  narrem  mit  den  hss.  narem,  wie  narauisti  in 
A  vidul  fr.  2  v.  15.  [vgl.  Bücheier  jahrb.  1872  s.  118  f.] 

IV  2,  34  nön  licet  do[näti]  obsoni  me  participem  fieri?  do  obsoni 
oder  obsonii  die  hss.  vielleicht:  nön  licet,  quod  öpsonatumst,  me 
partieipem  fieri? 

IV  3,  33  f.  üt  facilius  älia  quam  illa  unde  est  puerum  uterinüm 
parit!  |  haec  labore  alieno  puerum  peperit  sine  dolor ibus.  die  Ver- 
mutung Gepperts  uterinüm  ist  sehr  bestechend  5  ich  zweifle  jedoch  an 
der  richtigkeit  derselben,  erstens  kommt  der  ausdruck  puer  uteri- 
nus  sonst  nicht  vor ;  zweitens  ist  hier  von  einem  puer  uterinus  eben 
nicht  die  rede;  drittens  scheint  mir  das  praesens  ^xm^  nohen pjeperit 
V.  34  bedenklich,  die  hss.  geben:  ut  facilius  älia  quam  alie^unde 
(alie  unde  B)  est  puerum  ut  num  paret  \  haec  labore  ilauare  B)  alieno 
puerum  peperit  sine  doloribus.  ich  gehe  v.  32  einen  weit  abweichen- 
den weg,  indem  ich  vermute:  üt  facilius  älia  quam  illaec  ünde  est 
puer,  ut  nunc  patet,  \  haec  labore  alie'no  puerum  peperit  sine  do- 
loribus! ganz  wie  hier  ist  trin.  6  illaec  in  illae  AD,  ille  BC  entstellt, 
für  den  pleonasmus  unde  est  puer  —  puerum  vgl.  Holtze  synt.  I  343. 

IV  4,  3  f.  näm  mihi  dividiaest  tonstricem  medm  sie  mulcatdm 
male.  \  ea  dixit  meum  Diniarchi  puerum  inventum  filium.  dies  kann 
nicht  richtig  sein,  erstens :  was  Phronesium  verdrieszt,  ist  wol  nicht 
dasz  ihre  sklavin  geprügelt  worden  ist,  sondern  dasz  diese  alles  be- 
kannt hat.  zweitens:  dixit  meum  puerum  inventum  esse  filium  Di- 
niarchi scheint  sinnlos,  dixit  verlangt :  meum  pueru/m  esse  filium  Di- 
niarchi. dagegen  wird  mihi  dividiaest  meum  puerum  inventum  esse 
filium  Diniarchi  einen  richtigen  sinn  geben,  diese  Verbindung  wird 
gewonnen,  wenn  man  liest:  mihi  dividiaest  tonstricem  .  .  dixe  et 
meum  .  .  inventum.  allein  dann  steht  ea  vor  dixe  ohne  beziehung 
da.  ich  vermute  daher  dasz  ein  vers  vor  ea  ausgefallen  ist.  die 
Worte  desselben  lassen  sich  natürlich  nicht  reconstruieren ;  nur  um 
den  sinn  des  verlorenen  verses  nach  Vermutung  anzugeben  setze  ich 
folgende  ausfüUung: 

fidm  mihi  dividiaest ,  tonstricem  medm  sie  mulcatdm  male 

(ßdllicli  quac  scire  vellet  de  nepotulo  ömniay 

ea  dixe  et  meum  Diniarchi  püeriim  inventum  filium. 
statt  dixe   et  meum  haben    die   hss.  dixit  meum.     die   form  dixe 
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Itommt  Poen.  V  2,  1  vor.  eben  diese  altertümliche  form  hat  wol  die 
entstellung  veranlaszt.  —  Im  folgenden  verse  ist  das  von  Müller 
eingesetzte  liihet  adirc  (das  auch  ich  gefunden  hatte)  evident  das 
richtige;  vgl.  trin.  1041. 

IV  4,  10  fordert  der  Zusammenhang  wol,  was  Müller  ao.  s. 
217  anm.  vorschlägt:  nee  me  vis^  nee  me  te  aniare pöstulas ,  xyuerüm 
petis.  die  hss.  haben :  me  uidere  uis  et  me  te  amare  usw.  ich  würde 
vorziehen:  med  liaud  vis,  nee  me  te  amare postulas.  vgl.  trin.  948 
Catamitum  hau  te  velle  video. 

IV  4,  15  — 17  cögitatOy  müs  pusillus  qimm  sit  sapiens  bestia,  \ 
aefatem  qui  um  cuhili  nümqiiam  conimittit  suam,  \  quin,  si  unum 
ostium  öbsideatur,  aliud  per fugiüm  2)efat.  v.  17  haben  die  hss.  quia  si 
B,  quasi  CD  statt  quin  si,  und  am  ende  alinm  jyerfugium  gerit.  dem 
vorschlage  Bergks  (beitrage  z.  lat.  gr.  I  54) :  alid  (oder  alio)  ecfugium 
quaeritet  kann  ich  nicht  zustimmen,  perfugium  darf  hier  nicht  mit 
ecfugium  vertauscht  werden :  vgl.  Cas.  III  5 ,  3  nescio  unde  .  .  per- 
fugi  mihi  .  .  .  copiam  comparem,  eist.  1  3,  l'ä  pedihus  perfugium  pe- 
perit.  auf  eine  Plautusstelle  (vielleicht  zunächst  den  Truculentus- 
vers)  bezieht  sich:  pierfugium,  locus  refugii  gl.  Plac.  (Mai  cl.  auct. 
VI  570).  der  beste  verschlag  ist:  quin  si  .  .  aliud  perfugium  paret 
(Dombart  und  Müller),  welcher  verschlag  durch  die  angeführten 
stellen  gestützt  wird,  jedoch  scheint  der  Zusammenhang  eher  para- 
tum  sihi  hateat  als  piaret  zu  fordern,  daher  vielleicht :  n  equ  e ,  si  unum 
ostium  öpsideatur,  aliud  perfigiüm  caret.  carere  mit  acc.  wie  Cure. 
136  id  quod  amo  careo,  Turpilius  v.  32  R.  meos  parentis  careo. 

IV  4,  35  lautet  in  den  hss. :  que  cum  mutum  aistulimus  au  (oder 
mit)  mutu  apparet  quod  datum  est.  die  richtige  herstellung  scheint 
mir  noch  nicht  gefunden.  OSejflfert  (philol.  XXVII  471)  schreibt: 
quae  cum  midtiim  ahstülimus,  haut  <^ity  multum  apparet,  quod  da- 
tumst.  ebenso  Müller  ao.  s.  514  anm.,  nur  (^moxy  haiid  multum. 
dann  ist  man  genötigt  den  ausfall  eines  verses  davor  zu  statuieren. 
Müller  s.  672  anm.  meint  sogar,  dasz  mehrere  verse  hier  ausgefallen 
seien,  dies  ist  mir  nicht  wahrscheinlich,  weil  apstuUmus  offenbar  mit 
aufero  v.  34  correspondiert.  wie  das  folgende  ita  sunt  gloriae  mere- 
tricum  den  ausfall  mehrerer  verse  'deutlich'  zeigen  könne,  verstehe 
ich  nicht,  midtum  ist  ein  allzu  schwacher  ausdruck  um  von  Plautus 
herrühren  zu  können,  die  annähme  einer  lücke  ist  unnötig,  wenn 
man  liest:  qudntumquantum  apstülimxis,  hau  tantillum  ap- 
paret, quöd  datumst.  das  m  vor  utiim  (utu)  ist  falsch,  wie  oft  in  den 
Plautinischen  hss.  (zb.  truc.  IV  3,  19  mute  in  B  statt  tute),  quantus- 
quantus  auch  Ter.  ad.  394 ,  quantumquantum  Poen.  III  4,  29.  tan- 
tiUus  im  Truc.  auch  IV  2,  52  (nach  Casaubonus) ;  II  6,  56.  vgl.  II 
7,  (20)  des  quantum  Qiuic'y  vis,  nusquam  apparet. 

IV  4,  39  ^ic  istum  ecastor  hödie  astutis  cönfexim  fallädis.  con- 
fexim  Acidalius;  confectü  die  hss.  es  musz  wol,  wie  ein  freund 
mir  bemerkt,  confexo  heiszen. 

V  1 :  in  Übereinstimmung  mit  v.  8  schreibt  OSeyfFert  (philol. 

Jahibüchcr  Tür  class.  philol.  1873  lift.  C.  28 
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XXVII  472):  eo,  minam  auri  fero  supplk'mm  damnis  ad  amlcam 
tneani.  das  wie  ich  glaube  unzweifelhaft  richtige  minam  atiri  hatte 
ich  unabhängig  von  Seyffeii;  in  mihi  amare  auch  gefunden,  zu  anfang 
habe  ich  hoc  (dh.  huc)  vermutet.  Seyffert  vertheidigt  eo  als  verbum : 
das  asyndeton  ist  freilich  unbedenklich,  allein  eo  scheint  mir  der  be- 
deutung  wegen  unpassend. 

V  8  nisi  mihi  credis,  respice.  statt  nisi  mihi  credis  haben  die 
hss.  si  mihi  rides.  die  negation  ist  mit  dem  verbum  in  enger  Ver- 
bindung zu  denken;  daher  vermute  ich:  si  minus  credis ,  respice. 
die  corruptel  h  statt  n  ist  überaus  häufig:  mihi  amare  V  1  statt 
minam  auri;  ex  solue  mihi  IV  3,  10  statt  exsoliiemini]  hunc  IV  4,  8 
statt  nunc;  nihilipphiari  V  36  statt  minis  minan  usw.  usw.  statt 
minus  ist  II  7,  24  in  den  hss.  mimi  geschrieben,  für  die  Verbindung 
si  minus  vgl.  glor.  601  (wenn  auch  dieser  vers  vielleicht  nicht  Plau- 
tinisch  ist).    875  f.  Poen.  prol.  27. 

V  16  nön  enim  possimt  müitares  püeri  ut  catuU  edüder.  statt 
ut  cahdi  haben  die  hss.  et  anio.  das  von  Spengel  statt  et  eingesetzte 
ut  scheint  mir  richtig :  et  und  id  werden  öfter  verwechselt  (zb.  Pseud. 
674).  ich  schreibe :  nön  enimpiossimt  müitares  püeri  ut  a  li  i  exdücier. 
die  Fall,  haben  sehr  oft  fehlerhaft  u  statt  li;  auch  im  Truc.  kommt 
dies  sonst  vor,  sogar  in  demselben  worte.  —  Nachdem  dies  ge- 
schrieben war,  habe  ich  philol.  XIX  416  eine  conjectur  von  OSeyfi"ert 
zu  dieser  stelle  gefunden:  dauco.,  wol  druckfehler  statt  nauco.  man 
wähle. 

V  31  qudmquam  hella's,  mälo  tuo's,  niadütum  ego  alitjui  gaüdeo. 
statt  ni  actidum  haben  die  hss.  nisi  tu.  das  richtige  ist  vielleicht : 
nisi  ex  te  ego  aliqui  gaüdeo.  vgl.  Men.  677  sein  quid  est  quod  ego 
ad  te  venio  ?  IF  scio :  id  tibi  ex  me  sit  volup. 

V  37  aüro  hau  ferro  deterrere  piötis  es  ne  amet,  Strdtophanes. 
auch  die  hss.  haben  neamet.  allein  der  Zusammenhang  scheint  fol- 
gende änderung  zu  fordern:  ne  amem  <^huncy,  Strdtophanes.  denn 
Stratophanes  äuszert  unmittelbar  darauf  v.  38:  qui  malum  hella 
aüt  faceta'Sf  quae  ames  hominem  isti  modi?  auch  im  vorhergehen- 
den ist  gesagt  worden ,  dasz  Phronesium  den  söldner  (nicht  dasz  der 
Söldner  das  mädchen)  caressiert. 

V  49  f.  quid  id  amahost  qtiöd  dem:  dice.  IT  quicquid  tibi  superdt, 
feram.  \  [[  cdpe  tibi  hinc  sis  sävium.  [f  abi  tu,  cönsulta  animo  isttic 
mi  homo.  die  zweite  hälfte  von  v.  49  und  die  erste  von  v.  50  sind 
offenbar  noch  nicht  reconstruiert.  v.  49  geben  die  hss.  nach  dem: 
dictum  sujyer  feri  (oder  fert),  v.  50  vor  cönsulta :  capas  (oder  campas) 
dicit  ab  aui  (ciuaui  B).  nur  als  sehr  unsichere  Vermutung  stelle  ich 
folgendes  hin:  quid  id  amahost  quöd  dem?  ^  die  tu  me  superiorem 
fere.  \  IT  cüpias  dici  ab  älia.  IT  abi  tu.  in  Übereinstimmung  mit 
pauxillulum  v.  48  wählt  Stratojibanes  einen  scheinbar  bescheidenen 
ausdruck,  indem  er  sagt:  die  me  superiorem  fcrc,  nicht  die  me  sum- 
mum  amicuni.  für  den  conjunctiv  cupias  vgl,  Lorenz  zu  most.  1115^ 
wo  jedoch  das  citat  glor.  805  ergo  adcures  nach  der  von  Brix  vor- 
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geschlagenen  besserung  zu  streichen  ist.   auch  considta  animo  ist  sehr 
zweifelhaft:  consultam  die  hss. ;  darf  man  considtnmst  vermuten? 

V  51  ist  vielleicht  eher  replik  des  Stratoj^hanes.  dafür  spricht 
(jnoi  sunt  dentis  ferrei  verglichen  mit  Pscxid.  1040  dentatum  virum 
Macedonlensem. 

V  62  —  66  iibist ,,qiiod  tu  das?  sölve  sonam.  x^'>'övoccdor ,  quid 
thnes?  I  IT  tu  peregrinu' s^  hie  Kego}  liahito :  nünemeast,  ergo  änibida.  \ 
pecua  ad  hanccollo  in  erumina  ego  öUigata  defero,  \  quae  dabo  (ianiy. 
in  V.  62  und  65  habe  ich  die  emendationen  von  Kiessling  und  Koch 
eingesetzt,  v.  63  ist  mir  in  dieser  Verbindung  völlig  unverständlich ; 
die  Worte,  wie  sie  in  den  ausgaben  gelesen  werden,  passen  gar  nicht 
zur  aufforderung  des  Stratophanes.  auf  diese  antwortet  Strabax  nach 
dem  Spengelschen  texte  erst  durch  jiecna  usw.,  was  nicht  richtig 
sein  kann,  statt  nun-c  .  .  amhtda  haben  die  hss. :  nunc  meos  non  ego 
(rneos  negoB)  amhido.  ich  lese:  tu peregrinu's,  hie  ego  hahito:  niim- 
mos  non  Bahulönios,  {  pecua  ad  Jianc  coUo  in  erumina  ego  ÖUi- 
gata defero  ^  I  quae  dabo  <^iamy.  w?fwmo5  wurde  in  nummos,  nunc 
mos,  nunc  meos  entstellt,  ego,  das  ursprünglich  nach  hie  stand, 
wurde  falsch  nach  non  versetzt,  zuerst  war  babulonios  geschrieben ; 
die  hss.  haben  wie  in  anderen  comödien  so  auch  im  Truc.  spuren  der 
echt  Plautinischen  wiedei'gebung  des  griech.  u  durch  u  bewahrt: 
cuame  II  7,  30;  exuri  II  6,  40  dh.  ex  Silvia,  durch  fehlerhafte  tei- 
lung  entstand  lahido  nios;  hahido  wurde  zu  ahulo,  amhido  entstellt, 
nios  wurde,  wol  des  vorausgehenden  meos  wegen,  gestrichen,  so 
denke  ich  mir  den  gang  der  entstellung.  Bahutonios  habe  ich  nach 
II  5,  19  geschrieben,  wo  Stratoi^hanes  militi  BahuJonio  genannt  ist. 
auch  nummos  Bahidonicos  scheint  möglich  nach  Stich.  378  Bahu- 
lonica  2^eristroma.  tu  j)C'>'^gf'inu's ,  hie  ego  hahito  begründet  das  fol- 
gende, nummos  non  Babulonios  bezieht  sich  auf  die  replik  des  Stra- 
tophanes V.  60  em  tibi  talentum  urgent i:  Fhüiiypeum  aes  est:  te'ne 
tibi,  dasz  der  bauer  die  Philipps-d'or  des  babylonischen  Söldners 
'babylonische  münzen'  nennt,  scheint  nur  natüi'lich.  nach  dem  nega- 
tiven nummos  non  Babulonios  folgt  ohne  adversativpartikel  das  ent- 
gegengesetzte positive  glied  :  pecua  .  .  defero.  analoge  beispiele  sind 
nicht  selten,  zb.  Bacch.  973  f.  nön  quinquagintä  modo,  quadrigcntos 
fdiös  habet',  Pseud.  329.  da  non  zwischen  nummos  und  Babulonios 
gestellt  ist,  sollte  man  im  folgenden  positiven  gliede  ein  zu  nummos 
gehöriges  adjectivum  erwarten;  statt  dessen  wird  peciui  gesagt, 
diese  unregelmäszigkeit  des  ausdrucks  wird  in  der  mehr  volkstüm- 
lichen spräche  wenig  befremden. 

Chuistiania.  Sophus  Bugge. 


II  4,  52  tonstricem  Suram 

novisti  nostram  quem  erga  aedem  sese  habet. 
zur  enträthselung  des  zweiten  verses  hat  Fleckeisen  jahrb.  1870 
s.  616  f.  einen  wichtigen  schritt  gethan,  indem  er  im  anschlusz  an 
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den  schon  von  CFWMüUer  gegen  die  bisherige  locale  auffassung  von 
erga  erhobenen  einspruch  vermutet,  dasz  Plautus  einen  derartigen 
gedanken  habe  ausdrücken  wollen:  novisti  nostrani,  quae  me  erga 
animatast  hene.  diesen  für  den  sinn  und  Zusammenhang  der  stelle 
einzig  passenden  gedanken  werden  wir,  wie  ich  meine,  in  genauerem 
anschlusz  an  die  hss.  auch  auf  folgende  weise  gewinnen  können: 
novisti  nostram,  quam  era  fidam  ergä  se  habet,  die  era  ist  die 
kurz  vorher  genannte  mater  (v.  47  mater  ancillas  iiibet  usw.),  da 
IV  3  die  einfach  ancüla  genannte  tonstrix  ausdrücklich  als  die  die- 
nerin  zweier  herrinnen,  der  mater  und  der  fiUa  (v.  25  tf.)  bezeichnet 
wird,  wie  leicht  der  ausfall  von  erga  war ,  nachdem  era  fidam  ver- 
derbt war,  wie  leicht  aber  eben  diese  Verderbnis  entstehen  konnte, 
da  die  ursprüngliche  Schreibart  von  aedis  aidis  ist,  springt  in  die 
äugen,  im  folgenden  verse:  novi.  ff  haec  ut  opera  circidt  per  fami- 
lias  führt  diese  übereinstimmende  lesart  von  BCD  nicht  auf  dat 
operam,  wie  Spengel  mit  Geppert  schreibt,  sondern  auf  data 
opera,  während  die  Vermutung  von  Bergk  (beitrage  zur  lat.  gramm. 
I  s.  135)  haec  vivopera  sich  kaum  freunde  erwerben  wird. 

IV  3,  57  ff.  nön  vinum  hominibus  moderari ,  sed  homines  vino 

solent, 

qui  quidem  prohi  sunt,  verum  qui  inprohust  si  quam 

si  bibit, 

sive  adeo  caret  temeto,  tarnen  ab  ingenio  inprohust. 
weder  was  Spengel  schreibt  verum  qui  inprobust,  si  urnas  bibit,  noch 
die  Vermutung  Kiesslings  (jahrb.  1868  s.  640)  verum  qui  iprobust 
(wo  ich  für  die  Verkürzung  der  ersten  silbe  den  nachweis  vermisse), 
si  cuxMm  bihit,  kann  für  die  herstellung  des  zweiten  verses  genügen. 
in  beiden  fällen  müste  man  entweder  aus  dem  folgenden  temeto 
einen  genetiv  temeti  ergänzen,  was  sehr  hart  wäre,  oder  temeto 
käme  als  eigentümliche  bezeichnung  für  den  vorher  gedachten  begriff 
vini  sehr  eigentümlich  herein,  sonach  würde  noch  immer  die  lesart 
von  Bothe  si  aquam  bibit  \  sive  adeo  scatet  temeto  den  Vorzug  ver- 
dienen, wenn  nur  die  Verderbnis  von  scatet  in  caret  mehr  Wahr- 
scheinlichkeit hätte,  ich  meine  dasz  in  si  quam  si  bibit  nichts  weiter 
zu  suchen  ist  als  si  comb ib it.  im  folgenden  ist  nun  aber  auch 
nicht  temeto  das  richtige,  sondern  temetum,  da  nur  B  temeto  hat, 
während  CD  temctu  bieten,  dasz  Plautus  carere  auch  mit  dem  accu- 
sativ  construiert,  ist  bekannt. 

Schulpforte.  Hermann  Adolf  Koch. 
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75. 

ZU  VERGILIUS  AENEIS. 


Zu  Verg.  Aen.  VI  411  hatte  ich  vor  längerer  zeit  in  diesen 
Jahrbüchern  (1860  s.  287  f.)  bedenken  gegen  die  herkömmliche  er- 
klärung  geäuszert  und' eine  andere  vorgeschlagen,  wonach  inga  longa 
von  dem  uferjoche  zu  verstehen  sei.  Ladewig  sagt  darüber  im  an- 
hange seiner  sechsten  ausgäbe:  'so  viel  diese  erklärung  auch  für 
sich  zu  haben  scheint,  so  erweist  sie  sich  doch  als  unhaltbar  wegen 
des  Wortes  sedehant-^  bei  der  annäherung  des  nachens  blieb  wol  nach 
V.  313  f.  kein  schatten  am  ufer  sitzen,  sondern  alle  eilten  voller  Un- 
geduld dem  nachen  zu.  auch  ist  es  gewagt,  fori  hier  in  der  ein- 
fachen bedeutung  «durchgang,  gasse»  zu  nehmen,  da  doch  wol  jeder 
bei  den  worten  des  textes  mit  Servius  an  die  gänge  im  fahrzeuge 
denken  wird.'  da  ich  diese  beiden  einwände  nicht  für  schlagend  aner- 
kennen kann,  so  möge  es  mir  gestattet  sein  noch  einmal  diese  stelle 
zur  Sprache  zu  bringen. 

Die  bisherige  erklärung  gieng  von  der  annähme  aus,  dasz  Charon, 
der  nach  v.  315  im  begrijff  ist  eine  ladung  schatten  einzunehmen, 
erst  während  Aeneas  sich  dem  ufer  selbst  nähert,  abgestoszen  ist 
und  mitten  auf  der  überfahi*t  begriffen  die  annäherung  desselben 
wahrnimt.  diese  annähme  erweist  sich  indes  bei  näherer  betrach- 
tung  des  herganges,  wie  derselbe  nach  des  dichters  worten  sich  ent- 
wickelt, als  unhaltbar,  als  nemlich  Aeneas  und  die  Seherin  durch 
den  vorhof  in  das  vorterrain  der  unterweit  eingetreten  sind  (v.  295), 
da  erblicken  sie  die  grosze  menge  von  schatten,  die  nach  dem  ufer 
sich  drängen  (v.  305);  dann  sehen  sie,  wie  Charon  die  einen  auf- 
nimt,  die  andern  abweist  (v.  315).  jedenfalls  aber  nimt  er  jetzt  eine 
volle  ladung  ein;  aber  schon  führt  er  sie  auch  hinüber;  dies  sagt  ja 
ausdrücklich  die  Seherin  v.  325  ]n  quos  vehit  uncla  sepidü.  nun  ist 
aber  wol  kaum  anzunehmen  dasz ,  während  Aeneas  die  gleich  fol- 
gende erklärung  der  Sibylla  anhört  und  sinnend  stehen  bleibt  und 
dann  weiter  sich  mit  Palinurus  in  längerer  rede  unterhält,  Charon 
auf  der  höhe  des  flusses  habe  halt  machen  und  dann  warten  sollen, 
bis  die  beiden  herannahen,  dasz  sie  aber  dann  noch  weiter  vorwärts 
schreiten ,  bevor  sie  von  demselben  bemerkt  und  angeredet  werden, 
sagt  der  dichter  ausdrücklich  v.  384 :  ergo  iter  incephmi  peragunt 
fluvioque  propinqxiant.  also  aller  Wahrscheinlichkeit  nach  hat  Charon 
den  transport  der  schatten,  welchen  Aeneas  aus  der  ferne  wahr- 
genommen, schon  am  jenseitigen  ufer  abgesetzt,  jetzt  auf  der  neuen 
fahrt  begriffen,  wo  er  das  gesiebt  dem  diesseitigen  ufer  zugekehrt 
hat,  von  der  mitte  des  Stromes  aus  bemerkt  er  die  nahenden  (385 
navita  quos  iam  inde  ut  Stygia  prospexit  ah  unda  .  .  sie  prior  adgre- 
ditur)  und  ruft  ihnen  zu  sich  nicht  weiter  vorzuwagen,  noch  immer 
befindet  sich  Charon  auf  der  mitte  des  flusses;  erst  als  die  Seherin 
ihn  über  die  absiebten  des  Aeneas  beruhigt  hat,  heiszt  es  v.  410: 
caendeam  advertit  piippim  ripacquc  propinquat.    und  hieran  schlieszt 
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sich  so  natürlich  die  Schilderung  des  Vorgangs  am  ufer  selbst  an  in 
den  in  rede  stehenden  versen : 

41 1    inde  alias  animas,  quae  per  iuga  longa  sedebant, 

deturbat  laxatque  foros.    simul  accipit  alveo 

ingentem  Äencan. 
dasz  die  schatten  sich  in  dichten  massen  ans  ufer  drängten,  hat  ja 
der  dichter  gesagt ;  dasz  sie  also  dem  Aeneas  den  zugang  zum  nachen 
versperren,  ist  selbstverständlich.  Charon  stäubt  sie  an  dieser  stelle 
auseinander ,  und  indem  somit  eine  gasse  geschaffen  wird ,  nimt  er 
sogleich  den  Aeneas  in  den  kahn  auf.  der  gang  der  handlung  ent- 
wickelt sich  bei  dieser  auffassung  so  natürlich  und  so  anschaulich, 
dasz  man  sich  wundern  musz,  wie  die  auszerdem  noch  mit  manchen 
unzuträglichkeiten  verbundene  herkömmliche  erklärung  sich  so 
lange  hat  halten  können,  die  unzuträglichkeiten  der  bisherigen  auf- 
fassung sind  aber  folgende,  zunächst  wie  will  man  die  worte  alias 
animas  deturbat  erklären,  wenn  man  unter  animac  die  im  kahn  be- 
findlichen schatten  versteht?  Ladewig  faszt  den  gebrauch  von  alias 
ganz  richtig  als  epexegetisch  auf,  so  dasz  der  gedanke  entsteht :  die 
anderen,  nemlich  die  schatten,  verscheucht  er,  den  Aeneas  aber  nimt 
er  auf.  so  konnte  Verg.  sprechen,  da  die  schatten  am  ufer  und 
Aeneas  als  teile  einer  höhern  einheit,  eines  übergeordneten  begriffs, 
nemlich  der  am  ufer  anwesenden  sich  auffassen  lassen,  wie  man  es 
aber  rechtfertigen  will  den  ausdruck  aliae  animae  von  den  schatten 
zu  verstehen ,  die  sich  bei  Charon  im  kahne  befunden  hätten ,  ohne 
dasz  vorher  als  gegensatz  die  schatten  am  ufer  erwähnt  wurden,  ist 
mir  nicht  einleuchtend,  aber  auch  das  wort  deiurbare  erregt  bei  der 
gewöhnlichen  auffassung  mit  recht  bedenken.  Pierius  bemerkt  zu 
Aen.  V  175:  'est  in  deturbat  subitarius  impetus';  dort  stürzt  ja 
Gyas  den  alten  Menötes  kopfüber  in  die  see.  ein  gewaltsames  und 
plötzliches  hinwegstoszen  scheint  aber  mit  der  herkömmlichen  er- 
klärung unserer  stelle  sich  kaum  zu  vertragen ,  man  müste  denn  an- 
nehmen dasz  die  schatten ,  die  doch ,  wenn  man  iuga  longa  von  den 
Sitzreihen  des  nachens  versteht,  in  langen  reihen  sitzend  gedacht 
werden  müssen  und  die  bei  der  landung  nur  vom  Vorderteil  des 
nachens  oder  von  einer  seite  desselben  aussteigen  konnten,  teilweise 
über  bord  ins  wasser  gejagt  worden  seien,  bei  meiner  auffassung 
aber  gibt  deturbare  ein  anschauliches  bild,  wie  Charon  durch  eine 
drohende  bewegung  sei  es  der  band  sei  es  des  ruders  den  leichten 
schattenschwarm  in  der  richtung,  wo  Aeneas  einsteigen  soll,  auf 
einen  schlag  auseinanderstäubt,  und  diese  auffassung  findet  eine  be- 
stätigung  in  den  gleich  folgenden  worten  laxatque  foros.  bei  der  an- 
nähme nemlich ,  dasz  unter  aliae  animae  die  schatten  im  kahne  ge- 
meint seien,  lassen  sieh  diese  worte  schwerlich  in  genügender  weise 
erklären,  einmal  würde  nach  dem  starken  deturbat  in  dem  laxare 
foros  eine  abschwächung  der  handlung  folgen,  dann  aber  kann  doch 
laxare  foros  ^  die  fori  von  den  gangen  im  kahne  gefaszt,  nur  ein 
lüften  und  erweitern  der  gänge,  nicht  ein  vollständiges   entleeren 
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des  kahnes  bezeichnen ,  und  letzteres  wäre  bei  der  herkömmlichen 
auffassung  doch  notwendig :  es  darf  ja  auch  nicht  ein  schatten  im 
kahne  zurückbleiben,  versteht  man  dagegen  dehirhare  von  dem 
vei-scheuchen  der  schatten  am  landungsplatze ,  so  enthält  laxare 
foros  das  unmittelbare  resultat  von  deturbare.  durch  das  weg- 
scheuchen wird  die  kette  gleichsam ,  welche  die  menge  der  schatten 
am  ufer  bildet,  gelöst  und  dadurch  dem  Aeneas  der  zugang  zum 
kahne  geöffnet,  und  dazu  passt  nun  auch  das  folgende  simid,  das 
die  Wirkung  des  deturhare  als  eine  augenblickliche  hinstellt,  so  dasz 
unmittelbar  darauf  das  einsteigen  des  Aeneas  erfolgen  kann,  so 
weit  die  sprachlichen  gründe,  da  über  die  worte  qiiae  per  kiga  longa 
sedehant  und  fori  weiter  unten  zu  sprechen  sein  wird,  aber  auch 
andere  gründe  sprechen  gegen  die  herkömmliche  auffassung.  nimt 
man  nemlich  an  dasz  bei  annäherung  des  Aeneas  zum  ufer  Charon 
mit  einer  ladung  schatten  sich  auf  der  fahrt  nach  dem  jenseitigen 
ufer  befindet,  so  wird  er  doch  wol,  wie  jeder  lenker  eines  nachens, 
am  hinterteile  desselben  stehen  oder  sitzen,  und'dann  kann  er  natür- 
lich die  in  seinem  rücken  sich  nahenden  unmöglich  sehen,  aber  mein 
hauptbedenken  gegen  die  herkömmliche  erklärung  ist,  dasz  für  den 
dichter  keinerlei  notwendigkeit  vorlag  den  Charon  schatten  ein- 
nehmen zu  lassen,  die  er  doch  wieder,  gegen  alles  gefühl  der  ge- 
rechtigkeit  für  diese  armen  seelen ,  hinausdrängeia  und  die ,  ihrer  er- 
lösung  so  nahe,  er  zurück  ans  land  setzen  muste.  einen  so  unmoti- 
vierten verstosz  gegen  eine  gesunde  Ökonomie  möchte  ich  dem 
dichter  nicht  ohne  zwingende  gründe  aufbürden,  und  endlich,  woll- 
ten wir  einem  künstler  die  aufgäbe  stellen  uns  die  scene  zu  malen, 
wie  Charon  von  der  mitte  des  flusses  aus  das  Zwiegespräch  hält, 
würde  er  wol  die  düstere  und  doch  jedenfalls  imposante  persönlich- 
keit des  alten  umgeben  von  schatten  darstellen  oder  nicht  vielmehr 
durch  solche  beigäbe  die  Wirkung  dieser  erscheinung  zu  verwischen 
fürchten?  und  wollen  wir  unserm  dichter  weniger  künstlerischen 
tact  zutrauen? 

Dies  meine  gründe;  und  ich  möchte  glauben,  wer. sie  einiger 
aufmerksamkeit  würdigt,  dürfte  finden  dasz  sie  ziemlich  zwingender 
natur  sind,  es  bleibt  noch  übrig  das  gegengewicht  der  beiden  be- 
denken zu  prüfen,  die  Ladewig  gegen  meine  auffassung  geltend 
macht,  das  hauptbedenken  liegt  für  ihn  in  den  woiien  per  iuga 
longa  sedebant.  wenn  nemlich  iuga  den  erhöhten  uferrand  bezeich- 
nen soll  und  längs  dieses  uferrückens  die  schatten  in  langen  reihen 
sitzend  gedacht  werden,  so  widerstreite  dies  ja  den  versen  313  ff. 

stahant  orantes  xmmi  transmittere  cursum 

tendebantque  manus  ripae  idterioris  amore. 

navita  sed  tristis  nunc  hos  nunc  accipit  illos, 

ast  alias  longe  suhmotos  arcet  harena. 
denn  aus  diesen  woi-ten  folge  doch,  dasz  bei  annäherung  des  nachens 
kein  schatten  am  ufer  sitzen  blieb,  sondern  dasz  alle  voll  Ungeduld 
dem  nachen  zueilten. 
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Zunächst  möchte  ich  dagegen  bemerken  dasz  in  dem  stdbant 
nicht  notwendiger  weise  alle  die  schatten,  die  nach  v.  305  —  312  in 
gewaltiger  menge  am  ufer  versammelt  sind ,  verstanden  zu  werden 
brauchen,  der  dichter,  könnte  man  sagen,  hat  nur  diejenigen  er- 
wähnt, die  durch  ihr  lebhaftes  treiben  besonders  in  die  äugen  fielen : 
denn  wenn  alle  die  schatten  stehen  und  übergesetzt  zu  werden  ver- 
langen, wozu  der  zusatz  prhni?  dies  primi  scheint  vielmehr  auf  einen 
gegensatz  hinzudeuten,  wie  dies  auch  in  den  worten  navita  sed  tristis 
nunc  Jios  nunc  acclpit  illos  zu  liegen  scheint,  ich  denke  mir,  dem 
dichter  wird  bei  der  Schilderung  dieses  gewühls  von  schatten,  wo 
alt  und  jung,  greise,  männer,  weiber,  kinder  zusammen  kommen, 
das  treiben  der  menschen  auf  der  oberweit  bei  ähnlicher  gelegenheit 
vor  äugen  geschwebt  haben,  nach  dem  verschiedenen  Charakter  und 
ihrer  physischen  kraft  drängen  die  einen  ungeduldig  vor,  andere 
warten  in  geduld ,  bis  der  augenblick  auch  für  sie  kommt,  so  hat 
der  dichter  v.  305 — 308  die  ganze  menge  der  zusammenströmenden 
schatten  nach  ihren  classen  gezeichnet;  er  vergleicht  sie  schlieszlich 
309 — 312  mit  der  unzahl  der  bei  der  ersten  kälte  gefallenen  blätter 
und  den  scharen  der  zur  selben  zeit  nach  wärmeren  gegenden  strö- 
menden Zugvögel  und  geht  dann  über  zu  ihrem  weitern  treiben,  sie 
drängen  zum  ufer,  aber  alle  können  sie  doch  nicht  heran ;  sie  strecken 
bittend  die  bände  aus ,  aber  nur  für  die  vordersten  hat  dies  einen 
sinn,  soweit  sie  vom  Fährmann  erblickt  werden  können,  aus  diesem 
gründe  dürfte  es  angezeigt  sein  primi  nicht,  wie  bisher  seit  Servius 
geschehen ,  mit  transmittere  cursum  zu  verbinden ,  sondern  mit  sta- 
hant  orantes.  die  vordersten  standen  bittend  da  mit  ausgestreck- 
ten bänden,  aber  der  griesgrämige  alte  kehrt  sich  nicht  an  diese 
bitten  der  vorgedrungenen,  sed  tristis  nunc  hos  nunc  accipit  illos. 
grammatisch  steht  einer  Verbindung  von  primi  mit  stäbant  orantes 
nichts  im  wege,  vielmehr  wird  durch  sie  die  eigentümliche  con- 
struction  von  orare  an  dieser  stelle,  die  bei  Verg.  nur  ein  teilweises 
analogon  in  Aen.  IX  231  findet,  vereinfacht,  mag  man  nun,  wie  es 
Servius  beliebt,  als  subject  von  transmittere  cursum  die  schatten 
oder,  wie  es  mir  angezeigt  scheint,  den  fährmann  ansehen,  dasz 
Servius  primi  mit  transmittere  cursum  verband  und  einer  andern 
möglichen  Verbindung  keine  erwähnung  thut,  dafür  mag  vielleicht 
der  grund  darin  zu  suchen  sein,  dasz  primi  hinter  der  penthemimeres 
steht,  somit  wäre  also  die  möglichkeit  nicht  ausgeschlossen,  dasz, 
während  die  vordersten  am  ufer  stehen,  die  weiter  hinten,  zumal 
durch  den  augenschein  belehrt  dasz  drängen  nichts  hilft,  sich  in  ge- 
duld gefaszt  und  voll  ergebung  an  dem  uferrande  gesessen  haben. 

Indessen  will  ich  auf  diese  blosze  möglichkeit  mich  nicht  zu 
sehr  stützen;  ich  will  sogar  die  frage  wegen  der  von  Servius  be- 
liebten, bisher  geltenden  Verbindung  von  primi  mit  transmittere  auf 
sich  beruhen  lassen ;  dagegen  musz  ich  hervorheben ,  dasz  die  folge- 
rung,  welche  Ladewig  aus  v.  313  auf  v.  411  zieht,  nur  in  dem  falle 
auf  gültigkeit  anspruch  haben  kann,   wenn   die   Sachlage,   wie  sie 
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V.  313  ff.  vom  dichter  gezeiclinet  wird,  mit  der  von  411  dieselbe  ist. 
hat  sich  aber  die  der  darstellung  in  v.  313  tf.  zu  gründe  liegende 
Situation  inzwischen  wesentlich  geändert,  dann  ist  auch  die  berech- 
tigung  zu  jener  folgerung  von  selbst  hinfällig  geworden,  dann  kann 
die  in  v.  313  geschilderte  haltung  der  schatten  nichts  mehr  beweisen 
für  eine  nachträgliche  haltung  derselben. 

Gesetzt  die  bis  jetzt  allein  vertretene  ansieht  wäre  begründet, 
dasz  nemlich  Charon  mit  den  inzwischen  eingenommenen  schatten 
sich  schon  in  der  mitte  des  flusses  befand  und  von  dort  mit  eben 
diesen  schatten  wieder  zum  diesseitigen  ufer  zurückkehrte,  welches 
würde  in  solchem  falle  mutmaszlich  die  haltung  der  schatten  ge- 
wesen sein?  mit  gröster  Wahrscheinlichkeit  läszt  sich  annehmen, 
dasz  dieselben  bei  solchem  anblick  in  staunen  und  bange  erwartung 
versetzt  nicht  daran  gedacht  haben  würden  um  überfahrt  zu  bitten 
und  die  bände  auszustrecken,  nun,  eine  ähnliche  Wirkung  müste 
doch  gewis  die  auszerordentliche  erscheinung  lebender  wesen  und 
eines  beiden  wie  Aeneas  im  reiche  der  schatten  hervoiTufen,  und 
alles  am  ufer  wird  still  und  erwartungsvoll  geworden  sein  auf  die 
weitere  entwicklung.  die  schatten  werden  infolge  dessen  ihre  rollen 
vertauschen,  vorhin  gleichsam  acteurs  in  der  scenerie  der  unter- 
weit werden  sie  jetzt  zuschauer.  dasz  Verg.  uns  die  Wirkung  der 
erscheinung  des  Aeneas  auf  die  schatten  nicht  besonders  zeichnet, 
darf  uns  nicht  abhalten  eine  solche  anzunehmen,  der  dichter,  der 
aus  lebendiger  anschauung  heraus  arbeitet,  hat  sie  gewis  gefühlt,  er 
hat  aber  für  genügend  gehalten  die  Wirkung  derselben  auf  Charon 
zu  schildern,  und  endlich ,  warum  sollten  wir  nicht  gerade  in  den 
Worten  quae  per  Inga  longa  seclebant  den  ausdruck  solcher  Wirkung 
finden  wollen,  eine  ganz  passende  Situation  für  zuschauer?  jeden- 
falls aber  ist  somit  der  nachweis  geliefert  dasz,  weil  der  nötige 
conex  zwischen  der  Situation  von  v.  313  und  411  fehlt,  auch  die 
folgerung  aus  313  auf  die  haltung  der  schatten  in  v.  411  eine  unbe- 
rechtigte ist. 

Aus  der  vorstehenden  erörterung  ergibt  sich  wol  dasz  kein 
zwingender  grund  vorliegt,  der  uns  hindern  könnte  die  iuga  longa 
von  dem  erhöhten  uferrande  zu  verstehen,  zumal  Verg.  das  wort 
iugnm  ziemlich  oft  und  zwar  im  plural  17mal  zur  bezeichnung  von 
höhenzügen  gebraucht,  ich  musz  nun  aber  anderseits  noch  darauf 
aufmerksam  machen,  auf  wie  schwachen  füszen  die  bisherige  erklä- 
rung  der  iiiga  als  fransfra  ruht,  schon  an  und  für  sich  ist  es  wenig 
wahrscheinlich,  dasz  die  cumha  sutilis,  von  der  es  v.  413  heiszt:  ge- 
muit  sub  pondere  {Aeneae)  et  mtiltam  accepit  rimosa  paludem,  zur  be- 
quemlichkeit  der  schatten  für  die  überfahrt  longa  sedilia  gehabt 
haben  sollte,  für  solche  rücksichtnahme  scheint  auch  der  harte  alte 
wenig  geeignet,  der  kahn  wird  wol  aus  einem  einzigen  hohlraum 
bestehend  zu  denken  sein,  wie  es  ja  v.  412  heiszt  simul  accipit  alveo 
Äenean^  und  die  schatten  werden,  wie  das  gewöhnliche  landvolk, 
allesamt  stehend  die  überfahrt  haben  machen  müssen,    freilich  ist 
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dies  nichts  weiter  als  Wahrscheinlichkeit,  die  uns  aber  doch  der 
gewöhnlichen  erklärung  gegenüber  etwas  behutsam  machen  rausz. 
aber  auffallend  ist  es  doch,  dasz  mgum  und  iuga  bei  Verg.  dreiszig 
und  einige  mal  vorkommt  und  sich  nicht  weiter  in  der  bedeutung 
von  transtra  findet,  ja  dasz  nirgends  sonst,  so  weit  wenigstens  meine 
belesenheit  reicht,  weder  bei  lateinischen  Schriftstellern  noch  bei 
den  alten  grammatikern  sich  für  diese  bedeutung  von  iuga  der  ge- 
ringste anhält  findet,  auch  die  lexikographen  können  für  iuga  in 
dieser  bedeutung  nur  unsere  stelle  anführen  und  stützen  sich  auf  die 
autorität  des  Servius:  denn  aus  der  anführung  unserer  stelle  bei 
Nonius  s.  447  läszt  sich  für  dessen  auffassung  von  iuga  nichts  fol- 
gern, das  ist  doch  sonderbar,  und  es  scheint  somit  dasz  der  latei- 
nische Sprachgebrauch  bei  diesem  worte,  das  seiner  abstammung 
nach  allerdings  mit  ZiuYÖv  zusammentrifft,  sich  gegen  die  Verwendung 
im  sinne  von  transtra,  secUlia  gesträubt  habe,  dasz  es  dem  Lateiner 
ungewöhnlich  war,  erkennt  selbst  Servius  an,  denn  er  sagt:  graece 
dixit:  fvya  enim  dicunt  quae  transtra  nominamus.  also  dürfte  es 
wol  gerathen  sein  das  wort  iuga  im  sinne  von  transtra  einstweilen 
zu  den  toten  zu  legen,  bis  dafür  eine  bessere  Vaterschaft  als  die  des 
Servius  gefunden  ist.  aber  wie  verfiel  Servius  darauf  iuga  hier  in 
der  bedeutung  von  transtra  zu  fassen'?  es  wäre  zwar  nicht  die  ein- 
zige stelle,  wo  ihm  ein  durch  nichts  motivierter  Irrtum  nachzuweisen 
ist,  wie  er  gleich  im  folgenden  verse  alveo  ganz  verkehrt  vom  flusz- 
bette  versteht ;  indes  gibt  es  für  den  vorliegenden  fall  vielleicht  eine 
erklärung.  es  liegt  nemlich  die  Vermutung  nahe,  dasz  er  sich  durch 
die  gleich  folgenden  worte  laxatque  foros  habe  verleiten  lassen,  iu 
der  spätem  zeit  scheint  fori  vorzugsweise  in  zwei  bedeutungen  fest 
geworden  zu  sein  als  loca  spectaculorum  und  als  tahulata  naviwm. 
so  Charisius  s.  32  K.  fori  loca  spectaculorum.  item  fori  sunt  in  navi- 
hus,  quo  nautae  sedentes  remigant.  Cledonius  s.  39  K.  {foros  genere 
masculino  cUcimus  locum  tabulatum  navis)  führt  es  nur  in  der  6inen 
bedeutung  von  tahidatum  navis  auf,  in  welcher  bedeutung  von 
Gellius  XVI  19  auch  der  singular  gebraucht  wird:  stans  in  swmmae 
puppis  foro.  der  schlusz  liegt  also  nahe :  weil  dem  Servius  das  wort 
fori  nur  in  den  zwei  bedeutungen  von  loca  spectaculorum  und  tal>u- 
lata  geläufig  war,  die  erstere  bedeutung  hier  offenbar  nicht  platz 
greifen  konnte ,  so  muste  natürlich  hier  fori  in  der  bedeutung  von 
tatulata  und  demnach  auch  iuga  für  sedilia  gefaszt  werden. 

Somit  sind  wir  aber  schon  bei  dem  zweiten  bedenken  von  Lade- 
wig angelangt,  er  sagt:  'auch  ist  es  gewagt,  fori  hier  in  der  ein- 
fachen bedeutung  «durchgang,  gasse»  zu  nehmen,  da  doch  wol 
jeder  bei  den  worten  des  textes  mit  Servius  an  die  gänge  im  fahr- 
zeuge  denken  wird.'  für  Servius  zeit  mag  dies ,  wie  eben  von  mir 
bemerkt,  vielleicht  seine  richtigkeit  haben ;  aber  es  handelt  sich  hier 
nur  um  die  Zeitgenossen  des  Vergilius,  und  zu  ihrer  zeit  waren  dem 
worte  fori  in  seinem  gebrauche  noch  nicht  so  enge  conventioneile 
schranken  gezogen,   überhaupt  sehen  wir  ja  dasz,  je  mehr  wir  in  die 


ATittler:  zu  Vergiliue  Aeneis  [VI  411].  427 

periode  einer  spräche  hinaufsteigen,  in  welcher  das  sijrachgefühl 
noch  lebendig  ist,  desto  einfacher  die  anschauung  oder  Vorstellung 
ist,  die  sich  mit  dem  worte  verbindet;  diese  einfache  anschauung 
wird  sich  auch  als  das  gemeinsame  in  der  bedeutung  aller  von  der- 
selben Wurzel  abgeleiteten  wortformen  ergeben,  bis  allmählich,  na- 
mentlich bei  starker  verijiischung  und  Zersetzung  eines  volkes  durch 
fremde  demente,  das  gefühl  für  die  bedeutung  der  sprachwurzeln 
abstirbt,  dasz  nun  speciell  für  die  ausdrücke  forum,  foru^,  fori  und 
ihre  ableitungen  noch  zu  Verg.  zeit  die  allgemeine  bedeutung  eines 
offenen  platzes,  ganges,  Zuganges  im  bewustsein  der  redenden 
lebendig  war,  und  hiei-aus  erst  die  bedeutung  von  in  einem  gange 
aneinandergereihten  sitzen,  reihen  usw.  sich  entwickelte,  zeigen  so- 
wol  die  stellen  der  alten  als  auch  directe  Zeugnisse,  so  heiszt  es  bei 
Nonius  s.  428:  fori  .  .  spatia  in  navihus  ai^ertiora  vel  in  ludis  gla- 
diatoriis;  so  bei  demselben  s.  447:  fori  .  .  spatia  in  navihus  vel 
locus  apertus  ac patens,  unde  et  gladiatores  foros  facere  dicuntur, 
cum  longo  circuitu  sectantur.  so  erkennt  Festus  epit.  s.  84,  indem  er 
unter  den  sechs  von  ihm  aufgeführten  bedeutungen  von  forum,  fori 
zuletzt  forum  als  vestibulum  sepulcri,  fori  als  locus  in  navi  und  cir- 
censia  spectacula ,  ex  quihus  etiam  minores  forvlos  dicimus  erwähnt, 
den  engen  Zusammenhang  dieses  wortes  mit  forare,  fores  an,  eine 
jedenfalls  richtigere  etymologie  als  wenn  Varro  de  l.  lat.  V  §  145 
forum  als  den  ort  erklärt,  quo  conferrent  suas  controversias  et  quo 
ferrent  quae  vendere  vellent,  oder  wenn  Servius  zu  Verg.  Aen.  IV 
605  das  wort  fori  für  tal)idata  daher  erklärt  quod  incessus  ferant, 
oder  gar  diesem  nachbetend  Cerda:  'fori  a  ferendo  onere'.  der  her- 
leitung des  Festus  entspricht  der  gebrauch  des  wortes  fori  in  der 
guten  zeit  der  spräche.  Verg.  hat  fori  dreimal  angewendet,  stets  in 
anderer  bedeutung,  aber  allen  drei  stellen  ist  die  Vorstellung  des 
offenen  raumes  gemeinsam,  so  läszt  Aen.  IV  605  inplessemque  foros 
nur  an  die  offenen  oder  hohlräume  der  tahidata  denken;  so  gebraucht 
Verg.  georg.  IV  520  completuntque  foros  das  wort  fori  von  den  noch 
ungefüllten  bienenzellen ,  dem  satze  folgend ,  den  Horatius  treffend 
in  die  worte  gefaszt  hat :  dixeris  egregie,  nofum  si  callida  verhum  red- 
diderit  iunetura  novum.  aus  der  verschiedenen  Umgebung  nimt  ja 
dieselbe  hülle  des  wortes  neuen  inhalt  und  gleichsam  neues  gepräge. 
und  so  führt  auch  der  Zusammenhang,  in  dem  nach  meiner  obigen 
auseinandersetzung  die  worte  laxatque  foros  auftreten ,  dahin ,  diese 
Verbindung  laxare  foros  nur  als  einen  gedrängten  ausdruck  zu  fassen 
für  deturbando  laxare  continuam  umbrarum  seriem  atque  ita  efficere 
foros  seu  aditus. 

Und  so  wäre  ich  am  ende  meines  beweises  angelangt,  den  ich 
fast  widerwillig  auch  auf  nebenpuncte  ausgedehnt  habe ,  um ,  wenn 
möglich,  eine  festgewurzelte  auffassung  aus  der  weit  zu  schaffen, 
dennoch  musz  ich  schlieszlich  noch  selbst  einen  möglichen  einwand 
erwähnen,  den  Ladewig  vielleicht  absichtlich  übergangen  hat.  in 
V.  320  fragt  nemlich  Aeneas  die  Seherin :  quid  voll  concursus  ad  am- 
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ncm?  quidve  petunf  animae?  vel  quo  discrimine  ripas  hae  ImquunP 
illac  remis  vada  livkla  verrunt?  da  föllt  ja  der  ganze  bau  meiner 
langen  ausführung  wie  ein  kartenhaus  zusammen,  die  schatten 
fegen  mit  rudern  die  bleichen  wasser  der  Styx ;  natürlich  folgert 
Gerda  aus  dieser  stelle  und  aus  v.  411  gleich  weiter:  'animae  ipsae 
vice  remigum  fungebantur:  ideo  sedebant.'  diese  erklärung 
machte  auf  mich  wenigstens  einen  etwas  komischen  eindruck.  die 
schatten  als  rüderer?  das  remis  verrere  vada  wird  wol  nur  ein  etwas 
freierer  ausdruck  sein  für  remis  velii  per  vada.  der  alte  fähimann 
rudert  ja,  und  dei  dichterische  plural  remis  hat  nichts  auffallendes, 
auch  heiszt  es  gleich  dahinter  v.  326  portitor  ille  Charon;  Jii,  quos 
vekit  unda,  sepulti.  und  wenn  Charon  den  schweren  Aeneas  und 
die  Seherin  eigenhändig  überfährt,  da  wird  er  wol  zur  überfahrt  der 
leichten  schatten  keiner  hilfe  bedürfen,  wir  werden  demnach  die 
toten  von  dem  dienst  des  ruderns  freilassen,  zumal  es  sich  unglück- 
licherweise treffen  könnte,  dasz  viele  von  ihnen  dies  handwerk  nicht 
verständen,  demnach  werden  auch  die  sitzbänke  des  nachens  be- 
seitigt bleiben  können. 

Und  hiermit  will  ich  schlieszen.  ich  wünschte,  meine  erörte- 
rung  hätte  die  macht  der  Überzeugung;  ich  hoffe  wenigstens  dasz 
sie  einer  vorurteilsfreien  prüfung  begegnen  wird,  der  freundlichen 
erwähnung  aber  meiner  auffassung  dieser  stelle  von  selten  Ladewigs 
fühle  ich  mich  zu  aufrichtigem  danke  verpflichtet,  sowie  ich  über- 
zeugt bin  dasz  er  meine  erwiderung  auf  seine  bedenken  mir  nicht 
verübeln  wird. 

Brieg.  Alexander  Tittler. 


76. 

ZU  LIVIUS. 


XXII  13,  6  sed  Punicum  ahJiorrens  ah  latinorum  nominum 
pronuntiatione  os  Casilinum pro  Caslno  dux  ut  acciperet  fecit.  das 
Verderbnis  der  stelle  scheint  einfach  durch  den  ausfall  der  einen  von 
zwei  gleichlautenden  silben,  die  auf  einander  folgten,  entstanden 
zu  sein;  ich  lese:  pronuntiatione  osca  Casilinum  pro  Casino  usw.: 
vgl.  Livius  X  20,  8  gnarosque  oscae  linguae  exploratum  quid  agatur 
mittit. 

Breslau.  Rudolf  Peipeb. 
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77. 

ZU  MARIUS  VICTORINUS. 


Folgen  wir  der  von  HKeil  in  seinen  'quaestiones  grammaticae, 
p.  I  de  Marii  Victorini  ^rte  grammatica'  (Halle  1871)  ausgesproche- 
nen Vermutung,  dasz  dem  Marius  Victorinus  von  s.  31, 17  an  eine  ver- 
lorene Schrift  des  Aelius  Festus  Aphthonius  zu  gründe  liege ,  so  ge- 
langen wir  ohne  weiteres  zu  der  sichern  Überzeugung,  dasz  dem 
Marius  Victorinus  sowol  ein  tieferes  Verständnis  für  den  gegenständ 
den  er  behandelt,  wie  überhaupt  jede  Selbständigkeit  bei  der  ab- 
fassung  seiner  ars  grammatica  abzusprechen  sei.  genügenden  beweis 
für  diese  behauptung  gewährt  schon  die  völlig  zusammenhanglose 
Verbindung  des  s.  31,  17  beginnenden  neuen  tractats  {qidbiis  primae 
potestatis  quinque  vocales  usw.)  mit  dem  vorhergehenden ,  wozu  ihn 
die  Worte  (15)  i  litterae  inter  vocales xiositae  usw.  veranlaszt  haben 
mögen,  aber  auch  die  vorangehenden  capitel  sind  voll  von  über- 
zeugenden argumenten  für  die  unselbständige  und  gedankenlose 
thätigkeit  des  Verfassers,  der  nicht  nur  aus  der  ihm  vorliegenden 
quelle ,  wie  eine  vergleichung  mit  den  entsprechenden  capiteln  des 
Maximus  Victorinus  darthut ,  wörtlich  abschreibt ,  sondern  auch  die 
theorien  verschiedener  grammatiker  über  denselben  gegenständ 
mechanisch  neben  einander  aufführt  (vgl.  s.  5,  15 — 29  und  5,  30 — 
7 ,  34  sowie  s.  27,  2  und  29,  27).  und  dennoch  ist  die  thätigkeit 
des  Verfassers  in  den  ersten  capiteln  immer  noch  eine  umfangreichere 
zu  nennen  als  in  den  von  s.  31,  17  an  beginnenden  partien:  denn 
dort  liefert  er  excerpte  aus  mehreren  ihm  vorliegenden  quellen,  wäh- 
rend er  sich  hier  mit  der  6inen  schrift  des  Aphthonius  begnügt,  dasz 
Marius  Victorinus  auszer  dieser  schrift  auch  die  in  der  handschrift 
befindlichen  zugehörigen  randbemerkungen  in  den  text  aufgenom- 
men habe,  wird  das  hauptobject  der  vorliegenden  Untersuchung  sein. 

In  dem  capitel  de  pedihus  begegnen  uns  s.  47,  31  bei  auf- 
zählung  der  pedes  paeonici  folgende  anstosz  erregende  worte:  sed 
epitriti  dicti  ob  adiectionem  tertiae  partis  quam  sunt  paeones,  merito- 
que  a  Gtraecis  ita  dicti  ininQixoL :  nam  sunt  heptasemi.  unde  ex  tetra- 
syllahis,  qui  sunt  numero  XVI,  quattuor  tantum  utiles  adseruntur, 
id  est  Choriambus  et  antispastus  aequalitatis  ratione  constantes,  sed 
et  ionici  duo  ceteris  non  adeo  necessarüs  .  .  volunt.  so  wie  diese 
worte  hier  überliefert  sind  stehen  sie  mit  den  vorhergehenden  in 
keinem  Zusammenhang.  OHense  und  Keil  suchten  sie  durch  scharf- 
sinnige aber  gewaltsame  conjecturen  den  vorhergehenden  anzupassen, 
doch  liegt  eine  andere  Vermutung  näher :  sie  gehören  nicht  an  die 
stelle  wo  sie  uns  überliefert  sind,  sondern  dienen  als  randbemer- 
kungen zu  den  kurz  darauf  behandelten  epitriten  s.  48,  12  super- 
sunt  epitriti,  qui  et  hippii  adaeque  numero  quattuor,  sind  also  durch 
die  schuld  des  abschreibers ,  hier  des  Marius  Victorinus  an  falscher 
stelle  in  den  text  gerathen.    unter  dieser  annähme  sind  die  ersten 
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Worte  sed  epitriti  ob  adiectionem  tertiae  patiis  ganz  berechtigt  und 
nicht  mit  Keil  und  Hense  zu  ändern,  die  darauf  folgenden  worte 
quam  sunt  paeones  sind  ebenfalls  vom  rande  in  den  text  aufge- 
nommen und  gehören  zn  den  werten  s.  48,  12  qui  et  hippii  adaeque 
nunicro  quattuor  {quam  sunt  paeones).  Keil  vermutet  ferner  dasz  in 
der  s.  89,  21  überlieferten  notiz  nam  supra  (zu  schreiben  iam  supra^ 
denn  in  diesen  Worten  liegt  keine  begründung  des  vorhergehenden 
Satzes)  docuinius  ea  esse  optima  metra ,  quae  aequalitatis  ratione  con- 
stant,  propter  quod  idrumque  hoc  ionicmn^  quando  ex  dupli  ratione 
subsistit  magis  rhythmis  qtiam  metris  proprium  est  eine  beziehung 
auf  die  von  mir  oben  angeführte ,  dem  rande  entnommene  bemer- 
kung  (s.  47,  31)  ausgesprochen  sei.  doch  dürfte  diese  behauptung 
nicht  gerechtfertigt  erscheinen,  denn  während  hier  ausgeführt  wird, 
dasz  die  ionici  wegen  ihrer  Zugehörigkeit  zum  Yevoc  bmXdciov  mehr 
den  rhythmen  als  den  metra  zuzuzählen  seien ,  wird  oben  die  be- 
hauptung aufgestellt,  dasz  auch  die  ionici  nebst  den  Choriamben  und 
antispasten  zu  den  tetrasyllabi  zu  rechnen  seien.  —  Weitere  bestä- 
tiguug  unserer  ansieht  gewährt  der  bei  Marius  Victorinus  s.  58 
überlieferte  abschnitt  de  stroplie  et  antistrophe  et  epodo.  in  der  partie 
von  s.  59,  12  —  24  ergeben  sich  als  vom  rande  in  den  text  ge- 
kommene Zusätze  folgende  durch  klammern  ausgeschiedene  bemer- 
kungen : 

practerea  reperitur  non  numquam  huius  modi  compositio  vcr- 
suum  in  carminihus,  non  ut  prima  compositio  secundae  compositioni, 
sicut  in  aTQOcprj  et  antistropho  respondeat ,  sed  ut  prima  teriiae,  se- 
cunda  qtiatiae  similis  habeatur,  quae  compositio  Kaxa  TisQcxcmrjv  avo- 
(.loiofisQi]  dicitur.  [est  enim  tisquiotc^  Carmen  subsistens  ex  strophe  et 
antistrophe  et  epodo ^^  {quibus  si)  vel  bis  vel  ter  vel  saepius  Carmen 
concludatur,  fiovoneQinoTtov  nominatur.  [si  vero  dissimilia  inter  se  in 
pericopis  (in  epodis  ABg)  cola  iungenttir,]  nolvmQiKOTiov  nuncu- 
pat'ur,  quando  non  söllemni  contimtatione,  sed  per  distantiam  et  varie- 
tatem  in  pericopis  periodi  compleantiir ,  [id  est  tres  partes  e  quibus 
pericope  subsistit.  quae  avoiioLOfjiSQfi  merito  diximiis,  id  est  dissimi- 
lium  paiiium  copidatione  periodi  concliisio^  siquidem  inducta  prima 
Strophe  et  antistrophe  rursus  aliam  Strophen  et  antistrophen  praece- 
dentibus  dissimilem  adferant  et  rursus  tertiam  nihil  duabus  prae- 
euntibus  similem  et  quartam  aeque  a  ceteris  discrepantem.  [cui  varie- 
tati  solent  illud  adiungere,  ut  postrema  epodos  cundis  dissimilis  ali- 
quando  iungatur,  quod  non  tantum  tragici  sed  et  lyrici  auctores  in 
epodis  saepe  fecerunt.] 

Zuerst  sind  also  die  worte  est  enim  pericope  Carmen  subsistens 
ex  Strophe  et  antistrophe  et  epodo  als  thörichte  randbemerkung  (wes- 
halb gerade  als  randbemerkung,  wird  sich  weiter  unten  ergeben)  in 
den  text  aufgenommen :  denn  die  hier  überlieferte  definition  der 
TrepiKOTTri  stimmt  weder  dem  Zusammenhang  nach  mit  dem  vor- 
hergehenden sed  ut  prima  strophe  tetiiae,  secunda  quartae  similis 
habeatur,  quae  compositio  xar«  TisQinoTtrjv  avofioio^EQfj  dicitur  überein, 
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da  in  dieser  compositio  gerade  die  epodos  fehlt,  noch  in  seiner  all- 
gemeinheit  mit  der  bei  Hephästion  s.  62,  12  (Westphal)  td  be 
Kaxd  nepiKOirriv  dvo|uoio)aepfi  xdc  TrepiKOTrdc  6)aoiac  dXXriXaic  e'xei, 
xdc  be  6V  Tttic  nepiKOTTak  nepiöbouc  dvojnoiouc  gegebenen  definition. 
dieser  erklärung  aber  entsjOTcht  auch  die  bei  Heliodor  (vgl.  Helio- 
dori  colometriae  Aristophaneae  quantum  superest  etc.  ed.  CThie- 
mann, Halle  1869,  s.  8)  gegebene  einteilung  der  eTTippruuaTiKf)  cuZiu- 
Yia  dvOjLiOiOMepfic  ipiabiKri  bei  Aristophanes  (fri.  1127 — 1190)  in 
zwei  aus  drei  ungleichen  teilen  bestehenden  TrepiKOTrai.  statt  des 
von  Keil  vor  vel  bis  vel  ter  ergänzten  quihus  si  dürfte  hier  quando 
zu  supplieren  sein,  dessen  ausfall  durch  die  in  ejwdo  gleichlautende 
endsilbe  zu  erklären  ist.  im  folgenden  ist  statt  des  von  Keil  ge- 
billigten vel  his  vel  ter  vel  saepius  Carmen  concludatur  ^ovonsfjUonov 
nominatur  vielmehr  carmen  als  späterer  zusatz  zu  streichen,  dafür  aber 
vor  |aovoTT€piKOTTOV  das  wort  TrepiKOirri,  welches  ausgefallen  ist,  als 
subject  einzuführen,  die  sich  hieran  anschlieszenden  worte  si  vero 
dissimilia  inter  se  in  epodis  cola  iungantur  sind  wieder  als  müsziger 
zusatz  vom  rande  in  den  text  gekommen :  denn  die  erklärung  des 
begriifes  7ToXuTT€piK07TOV  beginnt  mit  den  worten  quando  non  sollemni 
continuatione.  hier  ist  das  im  Palatinus  und  Parisinus  überlieferte 
epodis  nicht  mit  Keil  in  pericoxns  zu  ändern,  sondern  als  unpassend 
dem  Überarbeiter  zur  last  zu  legen,  dagegen  im  folgenden  (16)  peri- 
copis  periodi  mit  Keil  statt  epodis  periodi  herzustellen,  die  worte  id 
est  tres  partes  bis  (18)  conclusio  sind  wieder  als  randbemerkungen  aus- 
zuscheiden, da  ja  die  worte  siquidem  inducta  prima  .  .  discrepantem 
offenbar  die  weitere  ausführung  der  vorhergehenden  erklärung  (15) 
quando  non  sollemni  .  .  compleantur  enthalten,  endlich  sind  die 
worte  (21)  cui  varietati  .  .  fecerunt  aus  dem  ursprünglichen  texte 
des  Aphthonius  auszusondern:  denn  sie  enthalten  wieder  die  schon 
oben  besprochene  irrige  ansieht,  dasz  in  der  pericope  eine  epodos  ent- 
halten sein  müsse,  während  in  den  kurz  vorhergehenden  worten 
nur  von  der  strophe  und  antistropJie  die  rede  ist.  der  Überarbeiter 
hat  also  eine  ganz  andere  compositio  im  äuge  als  der  Verfasser  des 
echten  textes  Aphthonius.  die  dem  Marius  Victorinus  vorliegende 
quelle  lautete  also  folgendermaszen :  .  .  non  ut  prima  tertiae,  secunda 
quartae  similis  haheatur,  quae  compositio  kutu  7ieQi%0Tcriv  dvo^oiofiEQr] 
dicitur.  quando  vel  bis  vel  ter  vel  saepius  concludatur  nsQiKonri,  fxovo- 
ne()Uo7tog  nominatur  (sc.  compositio),  TtoXvTts^inoTtog  nunciipatur, 
quando  non  sollemni  contimiatione ,  scd  per  distantiam  et  varietatem 
in  pericopis  periodi  compleantur ,  siquidem  inducta  pirima  strophe  .  . 
discrepantem. 

S.  58,  18  nun  begegnet  uns  eine  notiz  {ita  ut  omnis  .  .  servabi- 
mus),  die  alles  Zusammenhanges  mit  dem  vorhergehenden  entbehrt, 
dagegen  in  innigem  conex  mit  der  s.  58,  8  —  24  in  den  text  aufge- 
nommenen auffassung  des  Überarbeiters  steht,  es  ist  zweifellos,  dasz 
diese  periode  ursprünglich  nicht  für  den  platz  bestimmt  war,  an 
dem  sie  jetzt  überliefert  wird ,  sondern  der  absieht  ihres  Verfassers 
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gemäsz  sich  den  worten  s.  59,  21  cui  variefati  .  .  feccrunt  als  rand- 
bemerkung  anschlieszen  sollte,  dem  sinne  nach  ist  also  die  Ver- 
mutung Keils  begründet ,  welcher  über  diese  stelle  bemerkt  s.  58 : 
'deinde  praeter  triadis  compositionem  etiam  Carmen  ex  triadibus 
compositum  a  grammatico  definitum  esse  docuit  ea  quae  dicuntur 
23  in  proxima  epodo  subjectae  triados.'  dagegen  erscheint  mir  sein 
emendationsversuch  zu  gewaltsam  und  das  geringe  metrische  Ver- 
ständnis unseres  grammatikers  überschätzend,  die  worte  von  18 
ita  ut  omnis  bis  22  strophes  cöla  sind  richtig  überliefert,  doch  ist  das 
et  vor  cpodos  unter  allen  umständen  beizubehalten,  da  es  dem  Ver- 
fasser darauf  ankommt  auszudrücken,  dasz  jeder  einzelne  teil  der 
TiepiKOTrr^  (und  in  diesem  sinne  gebraucht  er periodus)^  also  et  GrQogjTJ 
et  avTiöTQOcpog  et  irtadog  den  entsprechenden  teilen  der  folgenden 
TtsQiKOjt^  (quae  sublcitw  p)'>'iori)  iGoxqovog  sei.  die  folgenden  worte 
sie  et  strophes  cöla,  cum  sint  dissimilia  in  proxima  epodo  suhiectae 
triados  sind  etwa  in  folgender  weise  herzustellen :  sie  et  strophes  cöla, 
cum  sint  dissimilia  inter  se,  similia  sunt  in  proxima  periodo  suhiectae 
triados.  das  was  an  diesen  worten  noch  auszusetzen  ist  ist  der  un- 
genauen darstellungsweise  des  Überarbeiters  zur  last  zu  legen,  in 
ähnlicher  weise  sucht  Hense,  soweit  ich  mich  einer  mündlichen  mit- 
teilung  entsinne,  diese  stelle  zu  emendieren. 

Das  hauptresultat  der  voi'liegenden  Untersuchung  läszt  sich 
also  kurz  so  zusammenfassen,  beide  stellen,  s.  47  sed  epitriti  dictl 
sowol  wie  die  zuletzt  besprochene  s.  58,  17 — 59,  5  nötigen  uns  die 
unabweisbare  Vermutung  auf,  dasz  Marius  Victorinus  auszer  der 
Schrift  des  Aphthonius  auch  die  von  einem  unbekannten  Verfasser 
dazu  gelieferten  randbemerkungen  in  seine  ars  grammatica  aufge- 
nommen habe,  sein  eigenes  verdienst  sinkt  somit  fast  auf  null  herab 
und  besteht  hauptsächlich  in  der  fast  wörtlichen  Überlieferung  der 
ihm  vorliegenden  schrift  des  Aphthonius.  dies  geht  deutlich  hervor 
aus  der  wörtlichen  Übereinstimmung  ganzer  partien  mit  den  ent- 
sprechenden capiteln  anderer  grammatiker  wie  des  Atilius  Fortuna- 
tianus, Diomedes  und  Terentianus  Maurus.  es  läszt  sich  mit  berück- 
sichtigung  dieses  umstandes  und  der  richtigen  Würdigung  des 
metrischen  Verständnisses  unseres  grammatikers  die  schrift  des  Aph- 
thonius in  ihrer  ursprünglichen  gestalt  wiederherstellen. 

Berlin.  Carl  Thiemann. 
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78. 

DIE  PHILOSOPHIE  DES  STOIKERS  ZENON.* 


Wenn  nicht  Chrysippos  gekommen  wäre,  so  gäbe  es  keine 
stoa,  so  sagte  man  schon  im  altertum  und  nannte  diesen  philosophen 
den  zweiten  gründer  des  stoischen  Systems,  hatte  eine  solche  an- 
sieht bereits  zu  den  zeiten  des  Diogenes  von  Laerte  ihre  berech- 
tigung,  so  ist  sie  vollends  zutreffend  für  die  gegenwart:  denn  was 
wir  genaueres  und  eingehenderes  über  die  stoische  Weltanschauung 
wissen ,  ist  zum  allergrösten  teil  auf  Chrysippos  entweder  geradezu 
als  Urheber  oder  doch  als  mitteilungsquelle  zurückzuführen,  es 
scheint  als  ob  seine  zahlreichen,  alle  gebiete  der  philosophie  behan- 
delnden Schriften  für  die  folge  so  sehr  das  selbständige  Studium  des 
stoicismus  in  seiner  frühern  gestalt  verdrängten,  dasz  man  dieselben 
ohne  weiteres  als  Urkunden  der  stoischen  philosophie  überhaupt  be- 
nutzte und  nur  gelegentlich  und  beiläufig  auf  die  nicht  immer  un- 
bedeutenden abweichungen  achtete,  in  welchen  sich  Chrysippos  von 
der  altstoischen  lehre  des  Zenon,  Kleanthes,  Ariston  entfernt  hatte, 
offenbar  hatte  man  in  der  spätem  zeit,  wo  die  uns  erhaltenen  quellen 


*  die  nachstehende  arbeit  war  im  wesentlichen  bereits  abgeschlossen, 
als  dem  vf.  die  denselben  gegenständ  behandelnde  inauguraldissertation 
von  GPWej'goldt  (Zeno  von  Cittium  und  seine  lehre;  ein  versuch 
den  Zenonischeu  anteil  am  stoicismus  auf  grund  der  quellen  auszu- 
scheiden, Jena  1872)  zu  gesiebt  kam.  W.  hat  seinen  stoff  doch  vielfach 
anders  behandelt  und  gelangt  zum  teil  zu  anderen  ergebnissen,  nament- 
lich aber  hat  er  auf  die  wörtliche  anführung  von  belegstellen  fast 
durchweg  verzichtet,  während  der  vf.  der  folgenden  abhandlung  sich 
bemühte  das  quellenmaterial  über  Zenon  möglichst  vollständig  zu  sam- 
meln (und  daher  für  jeden  bcitrag  zur  ergänzung  desselben  sehr  dank- 
bar sein  würde),  auch  nach  der  arbeit  von  Weygoldt,  auf  welche  in 
den  anmerkungen  bei  den  bemerkenswerten  abweichungen  bezug  ge- 
nommen ist,  erschien  deshalb  die  Veröffentlichung  des  folgenden  nicht 
unberechtigt. 

Jahrbücher  für  class.  pliilol.  1873  hft.  7.  u.  8.  29 
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eines  Cicero ,  Plutarch ,  Diogenes  ua.  flieszen ,  eine  viel  genauere  be- 
kanntschaft  mit  C'hrysippos  lehre  und  Schriften  als  mit  denen  seiner 
Vorgänger  und  übertrug  daher  sogar  oft,  wenn  auch  unbewust,  auf 
den  stoicismus  überhaupt,  was  nur  von  dem  nachchrysippischen 
behauptet  werden  durfte. 

Bei  diesen  eigentümlichen  Verhältnissen  haben  denn  die  bis- 
herigen darsteller  des  stoicismus  auch  unter  den  neueren  darauf  ver- 
zichtet ihn  von  seinen  Ursprüngen  aus  zu  entwickeln  und  seine  all- 
mähliche ausbildung  schrittweise  zu  verfolgen,  sondern  ihn  in  seiner 
spätem,  hauptsächlich  durch  Chrysippos  bestimmten  gestalt  darge- 
stellt mit  gelegentlicher  angäbe  der  etwaigen  abweichenden  an- 
sichten  früherer,  nur  WGTennemann  wollte  in  seiner  geschichte 
der  Philosophie  (band  4,  Leipzig  1803)  von  dieser  behandlungs- 
weise  eine  ausnähme  machen,  'die  geschichte  der  stoischen  philo- 
sophie' urteilt  er  (vorr.  s.  IV)  'darf  sich  nicht  begnügen  das  leben 
des  Zenon  und  seiner  schüler  zu  erzählen  und  dann  das  stoische 
System,  zu  welchem  bald  dieser  bald  jener  stoiker  einen  beitrag  ge- 
liefert, nach  einer  gewissen  oi'dnung  zusammengereiht  darzustellen, 
sie  musz  vielmehr  das  gedankensystem  jedes  einzelnen  stoikers  son- 
dern und  auf  diesem  wege  zeigen ,  wie  sich  das  System  der  stoa  ge- 
bildet hat.'  allein  abgesehen  von  der  höchst  störenden  anlegung 
des  Kantschen  maszstabes  an  alle  alten  Systeme,  also  auch  an  den 
stoicismus,  hat  Tennemann  auszerdem  die  Scheidung  der  Zenonischen 
demente  von  den  Zusätzen  späterer  teils  nicht  mit  genügender  Sorg- 
falt vorgenommen,  teils  über  die  gründe,  welche  ihn  im  einzelnen 
falle  bestimmten  ein  in  den  quellen  blosz  allgemein  als  stoisch  be- 
zeichnetes dogma  dem  gründer  des  Systems  beizulegen,  keine  aus- 
kunft  gegeben,  es  ist  mithin  die  oben  erwähnte  lobenswerte  absieht 
doch  nicht  zur  ausführung  gelangt,  denn  noch  bevor  er  an  die  be- 
handlung  des  einzelnen  herangeht,  gelangt  Tennemann  bereits  (s.  24) 
zu  folgendem  resultate :  'die  sätze ,  welche  das  wesen  des  stoicismus 
ausmachen,  dürfen  wir,  als  das  materiale  des  Systems  betrachtet, 
ohne  bedenken  dem  Zenon  zuschreiben;  denn  von  den  meisten  lassen 
sich  historische  belege  geben,  dasz  sie  Zenons  behauptungen  waren, 
die  wenigen  sätze,  bei  welchen  dieses  noch  zweifelhaft  bleibt,  kön- 
nen als  mit  jenen  zusammenhängend  um  so  eher  an  diesem  orte  (wo 
eben  von  Zenon  geredet  werden  soll)  vorgetragen  werden ,  weil  sie 
keinen  schicklicheren  platz  finden.' 

Da  bei  einem  solchen  verfahren  erstlich  wenigstens  in  gewissem 
grade  zweifelhaft  bleibt,  welches  gerade  die  sätze  sind,  die  das 
wesen  des  stoicismus  ausmachen,  und  sodann  die  gefahr  nahe  liegt 
dem  Zenon  manches  mit  unrecht  zuzuschreiben,  so  dürfte  es  sich  em- 
pfehlen auf  einem  andern  mehr  inductiven  wege  die  älteste  form  des 
stoicismus  zu  ermitteln,  indem  man  zunächst  untersucht,  welche  von 
den  lehrsätzen,  die  unsere  quellen  auf  Zenon  zurückführen,  aus  innern 
und  äuszern  gründen  mit  gröster  Wahrscheinlichkeit  ihm  zuge- 
schrieben werden  können,    ist  auf  diese  weise  erst  ein  echter  kern 
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der  lehre  Zenons  gewonnen,  so  wird  sich  alsdann  mit  gröszerer 
Sicherheit  feststellen  lassen  was,  auch  ohne  durch  äuszere  Zeugnisse 
hinlänglich  als  sein  eigentum  gesichert  zu  sein ,  dennoch  wegen  des 
engen  Zusammenhangs  mit  echt  Zenonischen  gedanken  nicht  wol  ein 
ergänzender  zusatz  späterer  sein  kann,  sondern  schon  dem  Zenon 
selbst  angehören  wird. 

Insbesondere  dienen  uns  zur  prüfung  der  glaubwürdigkeit  der 
Überlieferung  folgende  gesichtspuncte: 

1)  was  als  wörtliches  citat  aus  einer  bestimmt  genannten  schrift 
Zenons  angeführt  wird,  ist  trotz  der  sonst  vielleicht  oft  zweifel- 
haften glaubwürdigkeit  des  berichtenden  Schriftstellers  als  echt  zu 
betrachten. 

2)  findet  sich  das  dem  Zenon  zugeschriebene  dogma  bereits  bei 
einem  seiner  lehrer  und  erscheint  es  auszerdem  seinem  bildungs- 
gange und  Charakter  angemessen,  so  wird  die  echtheit  wahi'scheinlich. 

3)  gerathen  die  nächsten  nachfolger  Zenons  über  die  richtige 
erklärung  eines  satzes  untereinander  in  streit,  oder  wird  geradezu 
berichtet,  dasz  spätere  stoiker  in  einem  bestimmten  puncte  von  dem 
Stifter  der  schule  abwichen,  so  haben  wir  ein  stück  des  ursprüng- 
lichen stoicismus  vor  uns. 

4)  eine  annähme ,  die  sich  übereinstimmend  bei  allen  stoikern 
findet  und  ohne  deren  ursprüngliches  Vorhandensein  sich  die  spätere 
gestalt  des  Systems  nicht  erklären  läszt ,  gehört  der  grundlage  des- 
selben, somit  dem  uz-heber  an. 

Aller  vorsichtsmaszregeln  ungeachtet  wird  jedoch  im  folgenden 
vielfach  über  eine  gewisse  Wahrscheinlichkeit  nicht  hinauszukommen 
sein,  und  es  wird  daher  einer  schärfern  kritik  vielleicht  manches  hier 
aufgestellte  zum  opfer  fallen;  allein  selbst  wenn  ein  groszer  teil  des 
behaupteten  diesem  Schicksal  anheimfiele,  so  wird  doch  die  Zusam- 
menstellung des  behandelten  stofi"es  für  einen  spätem  bearbeiter 
u-nseres  gegenständes  nicht  ganz  wertlos  sein,  auch  dürfte  kein  kun- 
diger in  abrede  stellen,  dasz  auf  einem  so  unsichern  boden,  wie  wir 
ihn  hier  zu  betreten  haben,  das  straucheln  verzeihlich  und  das  ge- 
winnen eines  sichern  gebahnten  weges  stellenweise  unmöglich  ist. 

Zenons  bildungsgang  und  charakter. 
Bevor  wir  uns  zu  der  lehre  Zenons  wenden,  scheint  es  nicht 
unangemessen  mit  wenigen  worten  an  dasjenige  aus  seinem  leben  zu 
erinnern,  was  für  die  beurteilung  seiner  ansichten  von  belang  ist.  es 
wird  also  weniger  auf  die  ohnehin  unzuverlässigen  einzelheiten  als 
auf  den  allgemeinen  bildungsgang  und  den  charakter  des  philosophen 
ankommen.' 


'  vgl.  zum  folgenden  Zeller  phil.  d.  Gr.  IIP  1  s.  27  ff.  Weygoldt 
s.  3 — 6  gelangt  durch  eine  dreifache  berechnuug  aus  den  überlieferten 
chronologischen  angaben  über  das  leben  Zenons  zu  folgenden  daten: 
Zenon,  um  .354  geboren,  wurde  324  scbüler  des  Krates,  gründete  304 
eine  eigene  schule  und  starb  274  vor  Ch. 
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Geboren  auf  der  greuzsclieide  hellenischer  und  orientalischer 
bildung,  zu  Kition  auf  der  insel  Kypros,  kam  Zenon  im  beginn  sei- 
nes mannesalters  nach  Athen ,  um  sich  fortan ,  sei  es  in  folge  eines 
Zufalls,  sei  es  nach  früherer  absieht,  der  philosophie  zu  widmen, 
durch  das  lesen  der  denkwürdigkeiten  Xenophons  angeregt  suchte  er 
nach  einem  würdigen  abbild  des  weisen  Sokrates  und  glaubte  ein 
solches  in  dem  kyniker  K  r  a  t  e  s  zu  finden,  ein  längerer  verkehr  mit 
demselben  vermochte  jedoch  nicht  ihn  dauernd  zu  befriedigen,  und 
so  verliesz  er  die  kynische  roheit,  um  sich  bei  Stilpon  der  mega- 
rischen  dialektik  in  die  arme  zu  werfen,  allein  auch  diese  schule  ge- 
nügte dem  wissensdurste  unsers  philosophen  nicht  auf  die  dauer: 
denn  man  berichtet  dasz  er  später  noch  eine  reihe  von  jähren  den 
akademiker  Polemon  (vielleicht  auch  bereits  dessen  Vorgänger 
Xenokrates)  hörte,  erst  nach  zwanzigjährigem  studium ,  welches 
ihn  gleichfalls  mit  den  Schriften  früherer  philosophen  bekannt 
machte ,  gründete  er  in  der  stoa  poikile  eine  eigene  schule,  er  er- 
warb sich  nicht  nur  als  lehrer  der  Weisheit  zahlreiche  schüler,  son- 
dern auch  durch  seinen  streng  sittlichen  lebenswandel  von  sprich- 
wörtlicher einfachheit  unter  anderem  die  freundschaft  des  makedo- 
nischen königs  Antigonos  Gonatas  und  die  höchste  anerkennung  von 
Seiten  der  Athener ^  welche  ihn  mit  einem  goldenen  kränze,  einer 
bildseule  und ,  als  er  in  hohem  alter  starb ,  durch  ehrenvolle  bestat- 
tung  auszeichneten,  trotz  seines  langjährigen  aufenthaltes  in  Athen 
nahm  er  das  bürgerrecht  dieser  stadt  nicht  an ,  sondern  zog  es  vor 
der  Kitier  zu  heiszen.  als  er  in  folge  eines  unglücklichen  falles  sich 
einen  finger  brach ,  sah  er  hierin  einen  wink  des  Schicksals  und  gab 
sich ,  indem  er  die  erhabenen  werte  der  Sophokleischen  Niobe :  'ich 
komme,  was  rufst  du  mich?'  wiederholte,  mit  eigner  band  den  tod, 
getreu  den  grundsätzeu,  die  er  sein  langes  leben  hindurch  mit  wort 
und  beispiel  vertreten  hatte ,  im  tode  wie  im  leben  ein  bewundertes 
Vorbild  noch  für  ferne  geschlechter. 

Zenons  Schriften. 

Als  Schriftsteller  musz  Zenon,  nach  den  andeutungen  der  alten 
zu  urteilen,  sich  weniger  durch  gewandte,  glatte  darstellung  als  viel- 
mehr durch  eine  gewisse  Originalität  und  kunstlosigkeit  des  aus- 
drucks ,  die  mitunter  in  Schwerfälligkeit  ausai'ten  mochte ,  ausge- 
zeichnet haben. - 

Ein  aus  zwanzig  titeln  bestehendes  vei'zeichnis  seiner  Schriften, 
von  deren  gröstem  teile  auszer  diesen  titeln  so  gut  wie  nichts  be- 
kannt ist,  gibt  Diogenes  Laertios.^    auszerdem    werden  von  dem- 


^  dasz  Zenon  viel  citiert  habe,  wird  nur  von  Diog:.  X  27  gelegentlich 
bemerkt  und  dürfte  doch  leicht  auf  einer  verwechselang  mit  Chrysippos 
beruhen  (gegen  Weygoldt  s.   12).  ^  VII  4  fifpacpe  be  irpöc  Trj  iroXi- 

Teict  Kai  xdbe  •  irepi  toO  Korä  qpuciv  ßiou,  rrepi  öpfjif\c  f]  irepi  ävGpuÜTTou 
(püceujc,  irepi  iraGuJv,  irepi  toO  KaGriKovroc,  iiepi  vöyiov,  irepi  Ji'\c  'GAXrj- 
viKTic  irai5eiac,  irepi  öi+jeujc,  irepi  toö  öXou,  irepi  cri|ueiujv,  TTuSaTopiKÖ, 


EWellmann:  die  philosophie  des  stoikers  Zenon.  437 

selben  Diogenes  noch  drei  andere  werke  gelegentlich  citiert  und  von 
Stobäos  ein  viertes,  w^elche  sich  unter  den  obigen  zwanzig  nicht  fin- 
den, so  dasz  es  sich  fragt,  ob  sie  sich  dort  nur  unter  einem  andern 
titel  verstecken  oder  ganz  unerwähnt  geblieben  sind. 

Fassen  wir  zunächst  die  schritten  ins  äuge,  von  denen  doch 
etwas  mehr  bekannt  ißt  als  der  blosze  name,  so  musz  an  erster  stelle 
die  TToXireia  erwähnt  werden,  weil  sie  am  häufigsten  von  allen 
werken  Zenons  citiert  wird  und  jedenfalls  zu  den  frühesten  erzeug- 
nissen  ihres  Verfassers  gehört,  denn  sie  wurde  verfaszt ,  als  Zenon 
noch  Schüler  des  Krates  und  gänzlich  in  den  banden  des  kynismos 
befangen  war,  was  sich  deutlich  genug  in  ihrem  inhalt  zeigt,  über 
dessen  stark  kynische  färbung  man  schon  im  altertum  witzelte.* 
wenn  bei  Plutarch  ^  berichtet  wird ,  Zenon  habe  gegen  die  iDoliteia 
des  Piaton  geschrieben,  so  unterliegt  es  wol  keinem  zweifei,  dasz 
hier  die  gleichnamige  schrift  des  stoikers  gemeint  ist.  dieser  hätte 
demnach  zu  dem  idealstaate  des  begründers  der  akademie  ein  gegen- 
stück  in  kynischem  sinne  liefern  wollen,  dazu  stimmt  auch  alles 
was  an  einzelheiten  aus  dem  werke  mitgeteilt  wird."  so  erklärte 
Zenon  die  eYKUKXioc  Tiaibeia,  dh.  die  gesamten  schulwissenschaften, 
in  denen  der  freigeborene  Grieche  unterwiesen  wurde ,  für  unnütz, 
während  Piaton  in  seinem  staate  den  sorgfältigsten  Unterricht  durch 
eine  lange  reihe  von  jähren  gefordert  hatte,  dies  erscheint  seltsam 
im  munde  eines  mannes,  der  selbst  ein  so  reges  wissenschaftliches 
Interesse  zeigte  —  und  allerdings  ist  es  ein  gegner  des  Zenon ,  der 
Skeptiker  Cassius,  der  ihm  diese  behauptung  zuschreibt  —  allein  bei 
dem  deutlichen  hinweis  auf  eine  bestimmte   stelle  der  politeia  (ev 


KoGoXiKd,  irepi  XeHeuuv,  TrpoßXriiuäTiuv  '0|UTipiKUJV  irevTe,  -rrepl  TTOiiixiKfic 
dKpodceujc.  ecri  ö '  auxoö  Kai  xexvri  Kai  Aüceic  Kai  e\eYXOi  öüo,  dmojLivri- 
jaoveüiuaTa  KpdT)]Toc,  i]6iKä.     Kai  räbe  |uev  xd  ßißXia. 

•*  Diog^.  VII  4  eujc  |li^v  oöv  xivöc  rJKOue  xoö  Kpdxrjxoc'    öxe  Kai  ty\v 
.7To\ixeiav  auxoö  jpä\\iavroc,   xivec  eXeyov   iraKovxec  eiri  xfjc  xoO  kuvöc 
oüpdc   aüxi^v   YeTPCtqpevai.  ^   de   8toic.   rep.  8,  2  dvxeYPCiH'^  •  •  T^pöc 

xtiv  TTXdxujvoc  TToAixeiav.  ''  Diog.  VII  32  evioi  f-ievxoi,  ei  (bv  eiciv  ol 
irepi  Kdcciov  xöv  CKeirxiKÖv,  ^v  ttoWoic  KaxnYopoövxec  xoö  Zrivujvoc, 
TTpujxov  ju^v  xr^v  eYKÖK\iov  traiöeiav  axpncxov  d-rro(paiveiv  XeYouciv  ^v 
dpxii  Tf\c  TToXixeiac,  beüxepov  ex6pouc  Kai  -rToXeiiaouc  Kai  öoöXouc  Kai 
dWoxpiouc  Xi.je\v  auxöv  dAÄ.i]\uuv  eivai  irdvxac  xoöc  )nii  c-iTOu5aiouc.  Koi 
Yovelc  xeKvuuv  Kai  dbeXqpoöc  döeXqpujv,  Kai  oiKeiouc  oiKeiujv  (33)  ndXiv 
ev  xri  uoXixeia  iraptcxdvxa  uoXixac  Kai  qpiXouc  Kai  oiKeiouc  Kai  ^XeuBepooc 
xoöc  cuoubaiouc  juövov,  lücxe  xoTc  cxuuikoTc  oi  yoveic  Kai  xd  xeKva  ex^poi' 
oö  Ydp  eici  00901.  Koivdc  xe  xdc  Y^vaiKac  ÖOYMOxi^eiv  ö|uoiiuc  ev  xr] 
noXixeia  Kai  Kaxd  xoöc  öiaKociouc  cxixouc,  |nii0'  iepd  ^nxe  öiKacxripia 
ILii'ixe  Yuiwivdcia  eui  xaTc  TiöXeciv  oiKoöo|ueic9ai.  irepi  xe  vo|uic|Liaxoc  oöxuuc 
Ypdqpeiv  «v6|uic|aa  b '  oüx '  dXXaYnc  eveKev  oi'ecGai  5eiv  KaxacKeudZeiv 
oux'  dTTOÖriiuiac  eveKev.»  Kai  ecörixi  bä  xi]  aöxr)  KeXeöei  xP^cÖai  Kai 
dv6pac  Kai  YuvalKac  Kai  |uri9^v  juöpiov  äTroKeKpöq)0ai.  (34)  öxi  ö '  aöxou 
ecxiv  r]  iroXixeia  Kai  XpöciiTTTOC  ev  xlu  -rrepl  TToXixeiac  qprjci.  -rrepi  x' 
epuuxiKiöv  bieiXcKxai  Kaxd  xr|v  dpx>iv  xric  eiTrrpacpo)uevr|C  ^puuxiKr|C  xdx- 
vjic"  dXÄ.d  Kai  ev  xaTc  öiaxpißaTc  xd  Trapa-rrXj'icia  Ypdqpei.  xoiouxöxpoird 
xivd  ecxi  Tiapd  xJj  Kaccitu,  dXXd  Kai  'Icibuupiu  xiu  TTepYaiurivaj  fjr'ixopi. 
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«PX^Ü  Trjc  TToXireiac)  jnusz  etwas  wahres  daran  sein ,  und  es  bleibt 
nur  zweifelhaft,  in  welchem  zusammenhange  jene  äuszerung  stand, 
wahrscheinlich  wurde  nur  die  Wertlosigkeit  der  schulwissenschaften 
im  vergleich  zu  der  einzig  wahren  Wissenschaft,  der  philosophie, 
möglichst  schrofl'  hingestellt  oder  die  nutzlosigkeit  aller  wissen- 
schaftlichen kenntnisse  für  die  erlangung  der  tugend  behauptet, 
ganz  in  Übereinstimmung  mit  der  lehre  des  Antisthenes,  dem  zufolge 
die  tugend  sache  des  handelns  ist  und  weder  vieler  worte  noch  Unter- 
weisungen bedarf.' 

Gleich  anstöszig  war  es  dem  Cassius,  wenn  Zenon  in  derselben 
Schrift  äuszerte,  freundschaft  sei  nur  unter  den  weisen  und  guten 
möglich ,  der  wahre  philosoph  stehe  deshalb  allen  andern  menschen, 
selbst  seinen  nächsten  blutsverwandten,  feindlich  gegenüber  und  sei 
allein  ein  wahrhaft  freier  zu  nennen,  ähnliches  lehrten  vorher  An- 
tisthenes" und  Krates  (nach  Clemens  ström.  II  413^). 

Wenn  der  Zenonische  idealstaat,  wie  es  scheint,  nur  philo- 
sophen  zu  seinen  bürgern  hatte ,  so  erklärt  sich  am  ersten ,  wie  in 
demselben  mit  der  bestehenden  religion  und  sitte  so  völlig  gebrochen 
werden  konnte,  dasz  weder  göttertempeP  noch  gcrichtshöfe  noch 
gymnasien  bestehen  blieben,  wozu  gebäude  von  menschenhand, 
wenn  die  götter  nach  des  kynikers  Krates  meinung  von  dem  weisen 
nicht  durch  äuszere  opfer,  sondern  durch  tugend  verehrt  werden 
(Julian  or.  VI  200*)?  wozu  gei'ichtshöfe ,  wo  überall  gerechtigkeit 
waltet?  wozu  gymnasien,  wenn  körperkraft  und  gewandtheit  ohne 
■wert  sind?  aber  noch  mehr,  dieser  staat  des  stoikers  durchbricht 
auch  —  und  das  war  dem  damaligen  geschlechte  wol  das  ärgste  — 
die  schranken  der  familie  und  der  nationalität.  der  unterschied  der 
beiden  geschlechter  in  der  Meldung  wird  beseitigt ,  an  die  stelle  der 
ehe  tritt  weibergemeinschaft  "\  die  gemeinden,  die  gauverbände,  die 
Staaten  hören  auf  samt  ihren  besonderen  Satzungen  und  rechten,  es 
gibt  nur  noch  6in  groszes  Vaterland,  die  weit,  mit  6inem  gemeinsamen 
gesetz,  die  ganze  menschheit  bildet  gleichsam  eine  grosze  herde  mit 
einerlei  lebensweise  und  sitte."     das  geld  wird  überflüssig:   denn 


■^  Diog.  VI  11:  Antisthenes  ansieht  war:  Triv  apeTir]V  TiLv  epYUJV 
elvai,  |ur)Te  Xöyujv  •nXeicTuuv  beo|udviiv  |ur]Te  |uia6r)|uäTUJV.  ^  Diog.  VI  12: 
Antisthenes  lehrte  dem  Diokles  zufolge:  oi  cnoubaioi  qpiA.oi  ....  TÖv 
biKUiov  Trepi  TrXeiovoc  iroieTcGai  toO  cuytevoOc.  ^  vgl.  noch  Clemens 

Strom.  V  426  Kif€.i  be  Kai  Zrivuuv  6  Tf"|C  ctuuikiic  KTicrrjc  aipeceuuc  ev 
TUJ  Tf|C  TToXiTeiac  ßißXiuj,  firixe  vaoüc  öeiv  -rroieTv  innre  ctYdX.uaxa,  larib^v 
Yctp  elvai  Tiliv  6eU)V  ätiov  KaxacKeuacina  •  Kai  Ypöicpeiv  oü  öebiev  auraic 
XcEeci  rö.b(.-  iepd  re  oiKoboiLieTv  ovbäv  öencer  tepöv  y«P  PI  ttoWoü 
öEiov  Kai  ctYiov  oiKot)ö|UU)v  ^pYOV  Kui  ßavaücuuv.  ferner  Pliit.  de  IStoic. 
rep.  6,  1  ^Ti  böji-ia  Zriviuvöc  ^cxiv,  iepä  Geujv  |u»t  oiKo6o|ueiv  tepöv  YÖp 
fiiT  itoWoO  öEiov  Kai  ÖY^ov  oük  ecxiv"  oiKobö|uuuv  b'  epYov  Kai  ßavaücuuv 
ovbiv  dcTi   TToWoö   ctEiov.  *"  Diog.  VII    131  ap^CKei   6'   aüroTc   (sc. 

ToTc  CTuuiKoTc)  Kai  Koiväc  eivai  xäc  Y^vaiKOC  öeiv  -rrapä  xoic  coqpoic,  ixicxe 
xöv  dvxuxövxa  xr]  evxuxoüci]  xP'I^Öai,  KaBd  qprici  Zi^viuv  ev  xrj  iroXixeia 
Kai   XpücnrTroc   ev   xuj   irepi   iToXixeiac.  "  Plutarch  de  Alex.  s.  virt. 

s.  fort.  or.  1,  6  Kai  piiv  i]  ttoXü  Qav}^aZotxivr]  iroXixeia  xoü  xtp  cxutiKÜJv 
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man  kauft  nichts  ein,  noch  kann  man  es  etwa  auf  reisen  in  der 
fremde  als  tauschmittel  gebrauchen,  weil  der  unterschied  von  heimat 
und  fremde  ja  gleichfalls  vei'schwunden  ist.  eine  gottheit,  Eros,  der 
gott  der  freundschaft  und  der  freiheit,  der  Stifter  der  eintracht, 
waltet  schützend  und  segnend  in  diesem  gemeinwesen.  '^  Eros  galt 
dem  Griechen  auch  als  beschützer  der  liebe  und  freundschaft  unter 
männern  und  Jünglingen ,  und  besonders  erscheint  die  freundschaft 
des  gereiften  mannes  zu  dem  heranwachsenden  jüngliug  (zb.  des  So- 
krates  zu  Phädon)  als  erotisches  Verhältnis ,  weil  sie  doch  auf  der 
einen  seite  immer  den  charakter  der  Zärtlichkeit  trägt,  es  ist  daher 
sehr  natürlich  dasz  Zenon  in  der  politeia  dem  weisen  die  freundschaft 
mit  edelgesinnten  Jünglingen  empfahl'^,  und  man  hat  dabei  keines- 
wegs an  ein  unsittliches  Verhältnis  zu  denken  trotz  einer  aus  der- 
selben Schrift  citierten  sehr  kynisch  lautenden  äuszerung'^,  auf 
welche  wir  gleich  unten  (anm.  16)  bei  gelegenheit  eines  andern 
buches  zurückkommen,  das  heiraten,  welches  Zenon  in  seinem  Staate 
dem  weisen  nach  dem  zeugnis  des  Diogenes  vorschrieb '",  kann  neben 
der  geforderten  weibergemeinschaft  jedenfalls  nur  in  einem  sehr  all- 
gemeinen sinne  gemeint  gewesen  sein. 

Dieses  wenige  ist  alles  was  wir  von  Zenons  politeia  wissen; 
aber  so  wenig  es  auch  ist,  so  ist  es  doch  ausreichend,  um  den  schar- 
fen gegensatz  zu  Piaton  erkennen  zu  lassen,  gleich  rücksichtslos 
wie  dieser,  ja  fast  noch  radicaler  gegenüber  den  bestehenden  Ver- 
hältnissen, obwol  in  einzelnen  puncten  wie  in  der  weibergemein- 
schaft mit  ihm  übereinstimmend,  hat  Zenon  doch  ein  ganz  anderes 
ziel  vor  äugen,  der  kastenartigen  hierarchischen  gliederung  stellt  er 
die  vollkommenste  gleichheit  aller  gegenüber ;  dem  aristokratischen 
Piaton  gegenüber  erscheint  er  als  der  reinste  demokrat;  im  vergleich 
mit  dem  kunstsinnigen  Athener,  der  die  sorgfältigste  allseitige  aus- 
bildung  des  geistes  und  des  körpers  fordert,  bleibt  Zenon  mit  seiner 
hintansetzung  alles  äuszern  und  angelernten  gegenüber  dem  einen, 


aipeciv  KaTaßa/\o,uevou  Zrivuuvoc  eic  ev  toOto  cuvxeivei  KeqpdXaiov,  iva 
IJ.X]  KOTÖi  TTÖXeic  |uiiö^  KOTÜ  bi'iiuouc  oiKUJ|uev ,  ibioic  EKacToi  feiiupiciuevoi 
biKoioic,  dWü  TTcivTac  ävGpuuTTOUc  iTYuuiueöa  6r||n6Tac  Kai  TToXirac,  eic  öd 
ßioc  r\  Kai  köcmoc,  öicirep  dYe\r)c  cuvvo.uou  vöjulu  koivuj  cuvrpeqpoin^vric. 
TOÜTO  Zrivaiv  )uev  efpavjjev  üjcrrep  övap  f]  el'&uuXov  6uvo|uiac  cpiXocöqpou 
Kai  TToXiTeiac  ävaTunuucd|Lievoc*  'AX^£av6poc  6e  tJj  Xöy^J  tö  IpYov 
-rrapecxev. 

'-  Athenäos  XIII  561  <=  TTovTiavöc  öe  Zr)va>va  ecpii  töv  KiTida  UTioXaiu- 
ßdv€iv  TÖV  'Gpuuxa  Geöv  eivai  qpiXiac  Kai  ^XeuGepiac  ^xi  öe  Kai  ö,uovoiac 
irapacKeuacTiKÖv,  dXXou  b'  ouöevöc.  6i6  Kai  ev  Trj  iroXiTeia  e'cpr)  töv 
"GpujTa  0töv  elvai  cuvepYÖv  ÜTrdpxovTo  upöc  ti'-jv  Tf|C  iröXeuuc  caiTripiav. 

'3  Plutarcli  quaest.  coiiv.  3,  6,  1  ubc  äfixjfe  vi]  TÖv  Kuva  Kai  toö 
Zi'ivujvoc  dv  eßouXöui-|v,  ecpri,  &ia|ur|pic|uoüc  ^v  cujaTTOCiiu  Tivi  Kai  iraiöia 
).idXXov  f]  CTTOubfic  TocaÜTTic  exoME'^Lu  cuYYPdj^juaTi,  tiq  noXiTeia,  KaTa- 
TeTdxÖai.  "  iJioj,'.  VII  129  Kai  epacSricecOai  6^  töv  coqpöv  tujv  vea'v 

Tüjv  euqpaivövTULiv  öid  toö  ei6ouc  tt^v  upöc  dp€Triv  eüqpuiav ,  aic  cpr\ci 
Zi'iVLUV   ev    Trj    TToXiTeia.  '■'    Diog.   Vil    121    Kai   YCMi'lceiv   (sc.   TÖv 

cotpöv),  u)C  6  Zrivmv  qpr|civ  ^v  iroXiTeia,  Kai  iraiboiToiriceceai. 
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was  not  ist,  ein  halb  barbarische!'  schwärmerischer  Orientale,  sucht 
Piaton  in  seinem  staat  ein  mittel  die  absolute  herschaft  der  idee  zu 
verwirklichen ,  so  beabsichtigt  dagegen  Zenon  in  dem  seinigen  die 
unbeschränkte  freiheit  des  einzelnen  ins  leben  zu  rufen,  kann  man 
in  Piatons  staat  gewissermaszen  eine  anticipation  der  mittelalter- 
lichen hierarchie  finden,  so  erinnert  Zenons  phantasiebild  eher  an  den 
communismus,  socialismus  und  die  frauenemancipation  unserer  tage. 
Mit  der  politeia  berührten  sich  in  ihrem  erotischen  inhalt  zwei 
andere  von  Diogenes  in  dem  obigen  Verzeichnis  gleichfalls  erwähnte 
Schriften:  1)  die  epoiTiKr)  Tex^r)  (vgl.  über  dieselbe  oben  anm.  6 
am  ende),  in  dem  Verzeichnis  blos  als  xexviT  bezeichnet,  ein  sonst 
nicht  erwähntes  werk  —  und  2)  die  biaxpißai.  aus  diesen  citiert 
Sextos  Empeirikos  nicht  weniger  als  dreimal  dieselbe  ihm  besonders 
anstöszige  stelle,  an  welcher  behauptet  wurde,  es  sei  bei  dem  fleisch- 
lichen genusz  völlig  unerheblich,  ob  derselbe  mit  einer  person  des 
gleichen  oder  des  andern  geschlechts ,  ja  sogar  ob  er  etwa  wie  bei 
Oedipus  mit  der  eignen  mutter  vollzogen  werde,  er  sei  eben  ein  ge- 
nusz wie  alle  übrigen,  und  könne  daher,  wenn  er  erfreue  und  nütz- 
liche folgen  habe ,  keinerlei  schimpf  verursachen. '"  dasz  Zenon  et- 
was derartiges  wirklich  geäuszert  hat,  müssen  wir,  so  unglaublich 
es  erscheint,  wol  zugeben:  denn  auch  Plutarch  (s.  oben  anm.  13) 
kennt  aus  der  politeia  eine  stelle  ähnlichen  Inhalts,  es  kann  sich 
daher  nur  fragen,  wie  solche  behauptungen  im  munde  Zenons  ge- 
meint waren,  allein  bei  einem  pliilosophen,  dessen  sittenreinheit  und 
strenge  einfachheit  so  offenkundig  waren,  dasz  sie  zum  Sprichwort 
wurden,  der  sich  als  schüler  des  Krates  an  die  kjnische  Schamlosig- 
keit nicht  gewöhnen  konnte  ''^,  der  ein  feines  gefühl  für  weibliche  sitt- 
samkeit besasz  (Clemens  paed.  III  253  '^,  s.  anm.  101)  und  in  seiner 
ethik  überhaupt  die  selbstbeherschung  so  hoch  stellte ,  kurz  gerade 
bei  dem  gründer  des  stoicismus  wäre  es  doch  mehr  als  gewagt  eine 
empfehlung  der  blutschande  und  Päderastie  in  allem  ernste  für 
möglich  zu  halten,  wol  aber  läszt  sich  umgekehrt  annehmen,  dasz 
Zenon  in  einer  polemik  gegen  die  unter  den  Griechen  übliche  milde 
beurteilung  geschlechtlicher  ■!«2rirrungen  ausführte,  wie  bei  so  laxer 
moral  sich  schlieszlich  consequenterweise  selbst  gegen  die  unnatür- 


'"  Sextos  liypot.  III  245  oiov  yoöv  ö  aipecidpxric  aöxujv  Zi'-)vijuv  ev 
Taic  öiarpißaTc  cpr]ci  irepi  TTai6uuv  äyuu-fnc  äXKa  xe  öiaoia  Kai  räbe'  «öia- 
firjpiSeiv  |uri&dv  inäXAov  )j.r)bi  ficcov  iraiöiKä  f]  iini  TraiöiKÖ,  i.\.Y\hä  6ri\ea  i] 
appeva"  ou  ydp  -rraiöiKoTc  aXXa  i)  ]uii  -rraibiKOic  ovbä  6ri\eiaic  r|  äppeciv. 
d.Xkä  Taüxd  -rrpeTtei  xe  Kai  rrpeTrovia  ecxiv.»  -rrepi  b^  Tf\c  elc  xouc  Yove'ic 
öci6xi-|Xoc  ö  aüxöc  ävi]p  cprjciv  eic  xä  irepi  ir\v  'loKdcxr|v  Kai  xöv  Oiöi- 
Tioba  Öxi  oÜK  r\v  öeivöv  xpißeiv  xt]v  liiixepa.  «xai  ei  ]uev  äc9evo0cav 
exepöv  XI  )udpoc  xoij  cuüiuaxoc  xpivyac  xuic  x^P^iv  lücpeXei,  oüöev  aicxpöv  ■ 
€1  be  'itepu  lue'pii  xpi^jac  eucfipaivev,  döuvcujuevi-jv  itaücac,  Kai  iraiöac  ^k 
xfjc  |ar|xpöc  Y^^vaiouc  €Troir)cev,  aicxpöv;/>  \<2\.  c.  niath.  XI  190  iiypot. 
III  20Ö.  ''  I)ioir.  VII  ;]  evxeOGev  V^Koue  xoO   Kpdxi^xoc.   dXXujc    ,u^v 

eöxovoc  npöc  (pi\oco9iav,  aiöi'iiLiuuv  be  lijc  -rrpöc  xqv  KuviKrjV  dvaicxuvxiav^ 
wozu  flann  eine  anelcrlote  als  belog:  ffocr^hen  wird. 
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liebsten  laster  und  verbrechen  auf  diesem  gebiete  kein  triftiger  ein- 
wand erbeben  lasse,  die  drastiscbe  und  derb  kynische  ausdrucks- 
weise konnte  dann  spätere  oberflächliche  leser  wie  Sextos  verleiten 
unsern  philosophen  total  miszuverstehen  und  aus  seitien  worten  ge- 
rade das  gegenteil  von  dem  herauszulesen,  was  er  gemeint  hatte. 

Der  umstand  dasz  nach  Diogenes  (VIT  163)  auch  Ariston  ein 
werk  unter  dem  titel  epuuTiKai  biaipißai  und  Kleanthes  biarpißüuv  buo 
(Diog.  VII  175)  schrieb,  könnte  den  verdacht  er-wecken,  spätere 
hätten  das  werk  eines  schülers  dem  lehrer  irrtümlich  zugeschrieben, 
und  das  fehlen  des  titeis  in  dem  von  Diogenes  wol  eher  irgend  woher 
entlehnten  als  selbständig  angefertigten  Verzeichnisse,  eine  um  so 
auffälligere  erscheinung,  weil  Diogenes  später  selbst  die  diatriben 
als  Zenonisch  anführt  (vgl.  anm.  6  gegen  ende),  erklärte  sich  bei 
dieser  annähme  sehr  natürlich,  jedenfalls  gibt  uns  der  Inhalt  kein 
recht  die  schritt  dem  Verfasser  der  politeia  abzusprechen.  —  Eine 
eptUTiKf]  TexVT]  schrieb  nach  Diogenes  (VII  175)  auch  Kleanthes. 

Kämmel  (in  Schmids  pädag.  encycl.  VII  s.  276)  zieht  bei  Sextos, 
wo  an  zwei  von  den  erwähnten  stellen  neben  ev  xaTc  biaxpißaTc  noch 
die  Worte  Trepi  TraibuJV  dYUJ"ff]c  stehen,  auch  diese  noch  zum  titel. 
dann  wären  die  diatriben  eine  pädagogische  schritt ,  die  leicht  mit 
der  im  Verzeichnis  erwähnten  irepi  xfic  'GXXriviKfic  Ttaibeiac 
identisch  sein  könnte,  allein  schon  die  an  beiden  stellen  bei  Sextos 
verschiedene  Wortstellung  spricht  unseres  erachtens  gegen  die  Käm- 
meische auffassung. 

Ethischen  inhalts  war  ferner  Zenons  schrift  über  das  gezie- 
mende (nepi  TOÖ  KttöriKOVTOc).  nach  dem  was  Diogenes '"^  als  Ze- 
nons definition  des  KaGfiKOV  daraus  mitteilt  könnte  sie  sehr  wol  mit 
dem  werke  über  das  naturgemäsze  leben  zusammenfallen, 
wir  hätten  dann  einen  doppeltitel  Trepi  xoO  KttBriKOVTOC  rj  Ttepi  TOÖ 
Karct  qpuciv  ßiou  anzunehmen,  wie  er  sich  wirklich  bei  dem  einen 
verwandten  stoff  behandelnden  buche  irepi  bpixf\c  f|  Trepi  dv9puj- 
Tr.ou  qpijceuuc'"  findet,  aus  welchem  die  Zenonische  definition  des 
xeXoc  angeführt  wird.^"  in  der  ebenfalls  hierher  gehörigen  schrift 
Ttepi  TraGuJV  stellte  unser  philosoph  vier  grundleidenschaften  der 
seeleauf. -'    über  die  tiGiKd  und  das  buch  Tiepi  VÖfiOu  bleiben 


'"  VII  108  KaTUJvojLidcBai  h'  oütuuc  üttö  -rrpdjTou  Zi'ivuüvoc  tö  KaOf]- 
Kov,  änö  ToO  KOTÖ  Tivac  i'iKeiv  Tf\c  Trpocovo|uaciac  eiXTi|U|u^v)-ic.  evep- 
-friiaa  b'  o.uio  eivai  rmc  KO-Tä  q^üciv  KaxacKeuaic  oiKeTov.  VII  25  qpaci 
hä  Kui  irpOÜTov  (sc.  TÖv  Zi'ivujva)  KaOfiKov  ii)vo)uaKevai  Kai  \6fov  irepi 
oOtoö  TreiTOiriKevai.  '^  AVeygoldt  s.  13  liest  -rrepi  öp)af,c  y]  (ncht  bücber 
vom  triel)),  und  betrachtet  uepi  qpüceuuc  dvGpaJiTOU  als  ein  zweites  mit 
dem  (gleich  zu  erwähnenden)  irepi  qpüceuuc  li>'titelteu  identisches  werk; 
allein  letzteres  behandelte  nicht  anthropolojjis(dies,  sondern  physikalische 
dinge.  ^*'  Dioji.  VII  87  biöirep  irpiUTOc  ö  Zrivuuv  ^v  t(I)  itepi  dvGptü- 

TTOu  qpüceujc  Te\oc  eine  tö  ömoXoyoum^vujc  xr)  qpOcei  2fjv,  öirep  dcxi  kut' 
dpeT)]v  ^nv  äfei  jap  irpöc  touttiv  >iuäc  x]  cpücic.  '■^'  Diog.  VII  110  ecxi 
he  aÜTü  TÖ  iTüeoc  Ktttä  ZtSvoiva  i\  (jcAofoc  KOi  ttapct  qpüciv  v^juxnc  Kivrjcic 
f\  öpiuv}  TiAeovälouca.    tiFjv  6e  iraedjv  tö  dtviuräTtu,  KaOd  rpY]civ  'Gkütuv 
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■wir  völlig  im  dunkeln,  möglich  dasz  in  letzterem,  wie  Krische  meint 
(forschungen  I  s.  368),  von  gott  als  dem  natürlichen  gesetze  die 
rt'dc  war. 

Von  dei^  physikalischen  Schriften  wird  die  über  das  welt- 
ganze (rrepi  toö  ÖXou)  viermal  citiert.  es  wurde  in  ihr  sowol  von 
der  einheit  der  welt^',  von  weltentstehung  und  Weltuntergang",  als 
auch  von  einzelnen  naturerscheinungen  wie  dem  blitze  ^^  und  den 
Sonnenfinsternissen-'  gehandelt,  aus  einer  dem  Diogenes  nicht  be- 
kannten arbeit  irepi  qpuceoic  erwähnt  Stobäos''',  was  Zenon  sich 
unter  der  ei|uap)aevr|  dachte,  sollten  etwa,  was  auch  Krische  für 
wahrscheinlich  hält  (ao.  s.  367),  beide  werke  6in  und  dasselbe  seinV 
noch  eher  könnte  die  schrlft  Trepi  oüciac,  welche  Diogenes  nennt 
bei  gelegenheit  der  stoischen  lehre  von  den  zwei  dpxcti  tujv  ÖXoüv-", 
mit  der  von  dem  weltganzen  identisch  sein:  denn  obwol  Diogenes 
sie  citiert,  wird  sie  in  seinem  Verzeichnis  nicht  erwähnt,  und  ist  es 
nicht  sehr  wahrscheinlich  dasz  Zenon,  wo  er  über  einheit  der  weit 
und  weltentstehung  redete,  auch  auf  die  zwei  principien  alles' seien- 
den zu  sprechen  kam? 

Die  in  dem  Verzeichnis  als  rrepi  cri|ueiuuv  betitelte schrift  hat 
wol  Cicero  im  sinne  ^^  w^enn  er  den  Zenon  in  seinen  commentarien 
die  ersten  saaten  auf  dem  von  Kleanthes  und  Chrysippos  eifrig  be- 
bauten felde  stoischer  mantik  ausstreuen  läszt.'^'^ 

Lieszen  sich  die  bisher  erwähnten  Schriften  Zenons  sämtlich 
irgendwo  in  dem  Verzeichnis  des  Diogenes  unterbringen ,  so  stehen 
wir  dagegen  insofern  rathlos  da  mit  dem  buche  rrepi  \ö you.  Dio- 
genes teilt  aus  demselben  mit,  wie  Zenon  das  gebiet  der  philosophie 


ev  TU)  beuTepuj  irepi  iraGOüv  Kai  Zt'ivuuv  iv  toj  irepi  TraOüfjv,  elvai  Ytvv) 
TexTapa,  Xu-rrriv,  cpößov,  einGu|Liiav,  ri&ovriv. 

-'^  Diog.  VII  143  ÖTi  0  '  eic  ecTi  (sc.  6  k6c|uoc)  Z'r]vujv  qprjciv  ev  xu) 
TTCpl  xoO  ÖXou.  2^  Diog.  VII  142  -nepi  bi]  oüv  Tf\c  yeveceijuc  Kai  xf]c 
cp9opäc  TOÖ  KÖc|uou  9r|ci  Zi^vojv  juev  ev  xuj  -rrepi  öAou,  XpüciTnroc  b' 
ev  XU)  TTpujXLu  xijüv  cpuciKiüv  usw.  2'  Diog.  VII  153  äcxparrTp  6e  eEaijJiv 
vecpiüv  irapaxpißoiuevuuv  i)  ^iiYvuj.ie'vuuv  üirö  iiveüiiiaxoc ,  uüc  Zr^vuuv  ev 
TLu  rrepi  xoö  ÖXou.  -"  Diog.  VII  145  eKXei'rreiv  öe  xöv  |uev  fiXiov  eiri- 
-rrpocGoücric  auxJj  ceXrivric  Kaxcc  xö  rrpöc  iijuäc  |uepoc,  uuc  Znviuv  ävaYpd9ei 
ev  xiu  Trepi  tou  öXou.  -°  eicl.  I  178:  Z^vouv  ö  cxtuiKÖc  ev  xuj  Trepi 
cpiiceuic  nenne  die  eiiuap^ievrj  &üva|uiv  Kivr^xiKriv  xf^c  üXv|C  Kaxä  xaüxä  Kai 
lücauxmc,  i'ivxiva  |lii"i  öiacpepeiv  Trpövoiav  Kai  cpüciv  KaXeiv.  *^  VII  134 
öoKeT  b'  aüxoTc  dpxac  etvai  xiJüv  öXuiv  bvo,  xö  TroioOv  Kai  xö  Trdcxov. 
xö  }.iäv  ovv  Trdcxov  eivai  xr^v  dTTOiov  oüciav  xrjv  üXriv,  tö  b^  ttoioöv  töv 
Iv  aÜTf)  XÖYOv  TÖV  0eöv  toüxov  y^P  övxa  di6iov  6id  rrdcvic  auxf|c  öiiiui- 
oupYeiv  e'Kacxa.  xiGrici  be  tö  bÖY^a  toüto  Zi'ivujv  |uev  ö  KixieOc  ev  xuj 
Trepi  oüciac,  KXedvOrjc  &'  ^v  xJj  Trepi  xüjv  dxöinujv  usw.  **'  de  divin. 
I  3,  6  sed  cum  sloici  onnnu  fere  illa  (sc.  de  praesensione  rerum  futurarum) 
dej'cndureiü .  qnod  et  Ze/io  in  si/is  commentariis  quasi  semina  quaedam 
spnr.sisset  et  ea  Cleanthes  paido  id)eriora  fecisset,  accessit  acerrimo  vir  in- 
f/enio  C/iri/sippus ,  qui  totum  de  divinatione  duobus  libris  explicavit  senten- 
tiam.  2a  Weygoldt  vermutet  s.  25,  Zenon  habe  darin  von  der  richtigkeit 
der  prätnissen  im  hypotiietiscben  urteil  und  von  deren  Verhältnis  zur 
schluszfolgeruug  gehandelt. 
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einteilte'^  und  welche  reihenfolge  der  teile  er  für  die  angemessenste 
hielt.  ^'  in  den  von  Diogenes  genannten  KaGoXiKÖt  konnte  das  doch 
schwerlich  vorkommen,  eher  noch  gienge  es  an  dieses  werk  nebst 
einigen  anderen  auf  einen  mehr  oder  minder  logischen  inhalt  hin- 
weisenden wie  etwa  Tiepi  övjjeuuc,  rrepi  XeHeuuv,  Xuceic, 
eXeYXO^  ^^o  insgesamt  dem  rrepi  XÖYOU  als  teile  unterzuordnen 
—  immerhin  nur  ein  notbehelf.  wahrscheinlich  war  man  zu  des 
•Diogenes  zeiten  über  Zenons  logische  schritten  bereits  sehr  im  dun- 
keln, da  Chrysippos  gerade  hier  den  gründer  der  schule  am  meisten 
in  den  schatten  gestellt  hatte,  dasz  aber  Zenon  auf  dem  gebiete  der 
logik  auch  schriftstellerisch  thätig  gewesen  sein  musz ,  wird  unter 
anderm  auch  dadurch  sehr  wahrscheinlich,  dasz  Chrysippos  nicht 
weniger  als  sieben  logische  werke  an  den  altmeister  adressierte.  ^- 

Von  den  nicht  streng  philosoijhischen  schriftstellerischen  erzeug- 
nissen  unsei'es  stoikers  waren  ohne  frage  durch  dielectüre  der  Xeno- 
l^hontischen  denkwürdigkeiten  des  Sokrates  veranlaszt  und  ihnen 
nachgebildet  died7TO|nvrmoveu)LiaTa  KpdtTiTOC  oder  xpeiai, 
wie  sie  Diog.  VI  91  genannt  werden  (denn  das  dort  erzählte  ist  doch 
ohne  frage  den  denkwürdigkeiten  des  Krates  entnommen),  kritischen 
und  rhetorischen  inhalts  scheinen  gewesen  zu  sein  ein  werk  über 
poetische  declamation  und  die  'fünf  Homerischen  Pro- 
bleme', dem  zuletztgenannten  buche  dürfte  das  entnommen  sein, 
v/as  Dion  Chrysostomos  über  Zenons  Stellung  zu  Homer  berichtet.^' 
was  die  schritt  unter  dem  titel  "^Pythagorisches'  enthielt,  läszt 
sich  nicht  einmal  mutmaszen. 

Aufgabe  und  eiuteilung  der  philosophie. 
Kern  und  mittelpunct  des  gesamten  stoischen  Systems  ist  die 
ethik,  insbesondere  die  lehre  vom  höchsten  gute,  und  die  aufgäbe 


■^ö  Diog.  VII  39  Tpi)u6pf|  qpaciv  eivai  t6v  icard  cpiXocoqpiav  \6yov 
ciYoi  fctp  aÜToO  TÖ  iLie'v  ti  cpuciKÖv,  TÖ  öe  i'iöiköv,  tö  he  Xoyiköv.  oüto»  bi 
TipujToc  öieiXe  Zi'ivujv  6  KiTieüc  ev  tuj  irepi  Xöjov  Kai  XpücnnToc  usw. 

^'  JJiojr.  VII  40  äAXoi  öe  TrpujTOv  |uev  tö  XofiKÖv  TdxTouci,  beÜTepov 
be  TÖ  q)uciKÖv  Kai  xpiTOV  TÖ  r)9iKÖv    div  ecTi  Zrivuuv  ev  tuj  irepi  XÖYou. 

32  Schriften  an  Zenon  nacli  Diog.  VII  189.  195.  201:  1)  irepi 
Tiüv  KOTtt  Ti^v  öiaXeKTiKviv  övoudTuuv  Ttpöc  Zrivuuva  a'.  2)  irepi 
TOJV  TTepai vö VTUU V  Xöyujv  irpöc  Zt'ivuuva  a'.  3)  -rtepi  tuüv  upujTUJV 
Kai  dvanobeiKTuuv  cuXXoyiciliijüv  Tip.  Z.  a.  4)  u.  cuXXoyicuujv 
eicuYUJTi'^'I' V  irp.  Z.  a'.  5)  ir.  tAv  irpöc  eicaYUJY»TV  tpöttujv  up.  Z.  y- 
6)  TpoTTiKÖ  criTi^iuaTa  up.  Z.  7)  irepi  toö  eYKpiveiv  toüc  dpxaiouc  tj^v 
biaXeKTiKriv  cüv  toTc  diroöeiEeci  -rrpöc  Znvuuva  ß  .  ^^  or.  53  s.  275 

YeYpocpe  bk  Kai  Ziivuuv  ö  qpiXöcoqpoc  ei'c  Te  tj^v  'IXidöa  Kai  Ti'iv  'Obücceiav 
Kai  Tiepi  toO  MapYiTou  öe*  öoKeT  YÖip  koI  touto  tö  uoiiiua  uttö  '0|uripou 
YeYovevai  veuuTepou  Kai  diroTreipujiuevou  Tfic  aÜToO  cpüceuuc  irpöc  Troi)-)civ. 
ö  ö^  Zt'ivuiv  oOöev  Tujv  toö  '0|ui'pou  ip^YC')  ä)Lia  ön-jYOÜiuevoc  Kai  öiödcKOiv 
ÖTi  Td  !uev  KaTÜ  ööEav,  Td  öe  KOTd  äXiiOeiav  fi-^pa(pev,  öttujc  |u)i  qpai- 
v»iTai  auTÖc  aÜTÜj  |uaxö|uevoc  ev  tici  öokoöciv  ^vavTÜuc  eipficGai.  ö  öe 
XÖYoc  ouToc  'AvTicB^vouc  ecTi  -rrpÖTepov,  öti  tö  |u^v  boh-],  tö  öe  dXj-|6eia 
etprjTai  toi  TioiriTri-  dXX'  ö  |uev  ouk  ^SeipYdcaxo  aÜTÖv,  ö  öe  xaS '  eKOCTOv 
Tiuv  im  lu^pouc  löriXlucev. 
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der  Philosophie  wird  wesentlich  als  eine  praktische  aufgefaszt :  denn 
für  den  stoiker  handelt  es  sich  zunächst  nur  um  die  6ine  hauptsache, 
den  menschen  in  den  besitz  des  höchsten  gutes  zu  setzen  und  ihn 
auf  dem  richtigen  wege  zur  glückseligkeit  zu  führen,  so  urteilen  die 
stoiker  alle  vom  ersten  bis  zum  letzten,  so  lehrte  bereits  Zenons 
Vorbild,  der  weise  Sokrates,  und  der  welcher  dem  Zenon  als  dessen 
treuestes  abbild  galt ,  sein  lehrer  Krates  der  kyniker.  kein  zweifei 
daher,  auch  ohne  bereits  auf  einzelheiten  einzugehen,  dasz  diese  an- 
schauung  Zenonisch  ist. 

Fragen  wir  weiter,  welches  nun  dieses  höchste  gut  sei,  so  ant- 
worten die  stoiker:  die  tugend,  und  spätere  Schriftsteller  wie  Cicero^* 
und  Clemens  von  Alexandreia^^  legen  diese  behauptimg  geradezu 
dem  Zenon  in  den  mund;  nicht  ohne  die  gröste  Wahrscheinlichkeit, 
musz  man  sagen,  denn  wir  haben  in  ihr  nicht  nur  einen  grundpfeiler 
des  stoischen  gebäudes  vor  uns,  sondern  auch  ein  hauptdogma  schon 
der  kyniker,  an  welche  sich  Zenon  in  seiner  gedankenrichtung  zu- 
nächst und  vorzüglich  anschlosz,  wie  die  politeia  beweist,  aber 
lehrte  nicht  ein  unmittelbarer  schüler  Zenons,  Herillos,  im  gegenteil, 
das  höchste  gut  sei  die  erkenntnis  ?  ^^  sollte  er  etwa  damit  der  an- 
sieht des  lehrers  treu  geblieben  sein,  während  die  übrigen  schüler 
sie  entstellten?  gewis  nicht,  denn  Cicero  bemerkt  ausdrücklich, 
Herillos  sei  durch  diese  behauptung  weit  von  Zenon  nach  der  seite 
der  akademie  hin  abgewichen,  und  obendrein  weisz  Diogenes  geradezu 
von  Streitschriften  des  Herillos,  die  sich  gegen  Zenon  richteten,  was 
werden  sie  anderes  zum  Inhalt  gehabt  haben  als  diese  hauptdifferenz 
zwischen  lehrer  und  schüler?  heiszt  doch  der  titel  einer  schrift  des 
Herillos  geradezu  dvTiqpepuuv  bibdcKaXoc,  der  widersprechende  lehrer 
(Diog.  Vn  166). 

Neben  ihrer  praktischen  aufgäbe  hat  die  philosophie  in  der  ent- 
wickelteren gestalt  des  stoicismus  auszerdem  noch  eine  wissenschaft- 
liche, ohne  welche  jene  praktische  nicht  zu  lösen  sein  soll,  nemlich 
die  kenntnis  der  weltordnung  und  der  weltgesetze.  dem  kynismos  ist 
diese  physikalische  unterläge  der  ethik  fremd,  zwischen  beiden  auf- 
fassungen  steht  Zenon  der  zeit  nach  mitten  inne.  gehörte  er  nun  zu 
dieser  oder  zu  jener?  sehen  wir  uns  unter  Zenons  unmittelbaren  schü- 


^*  acad.  I  10  35  Zeno  igitur  nidlo  modo  is  erat,  qui  ut  Theophraslns 
nervös  virtvtis  incideril,  sed  contra  qui  omnia  quae  ad  beatani  vitam  perti- 
nerent  in  una  virtute  poneret  nee  quicquam  aliud  numeraret  in  bonis  idque 
appellaret   honexlum ,    quod  esset  simple.v   quoddam  et  solum  et  unum  honuvi. 

^^  Strom.  XI  s.  304  ttüXiv  6'  au  Zt]vujv  |n^v  6  ctuuiköc  t^Aoc  iiyeiTai 
TÖ    kot'   äpeTv'iv   lx\v.     vg'l.    aiicb    oben    anm.   20.  ^''   Diog.  VII    165 

"HpiWoc  5'  ö  Xa\Kr|6övioc  TeXoc  eiTre  ti'jv  eiriCTriiuriv,  örrep  ^cti  Zfjv  äei 
trdvT'  dvaqjepovTO  irpöc  xö  juct'  ^TTicTi'iiuric  Z.r\v  Kai  |ui1  Tri  dYvoia  6ia- 
ßeß\i"ip.evov  .  .  .  ecTi  6'  aüxoö  tö  ßißAia  öXtYÖCTixa  judv,  6uvd|ueuuc  öe 
/aecTÜ  Kai  Trepiexovxa  ävxippriceic  Trpoc  Znvuuva.  C'ic.  acad.  II  4*2,  120 
omitto  .  .  Herillum,  qui  in  cognitione  et  scientia  summum  bonuvi  ponil ,  qui 
cum  Zenonis  nuditor  esset,  vides  quantum  ab  eo  dissenserit  et  quam  nori 
miiHum  a  Piatone. 


EWellmann:  die  philosopbie  des  stoikers  Zeuon.  445 

lern  um,  so  findet  sich  wiederum  einer,  der  sämtlichen  späteren 
Stoikern  in  ähnlicher  weise  hinsichtlich  des  umfangs  der  philosophie 
widerspricht  wie  Herillos  bezüglich  ihres  endzweckes.  Aristou  von 
Chios  nemlich  hielt  alle  dialektischen  Untersuchungen  für  unnütz, 
alle  physikalischen  für  erfolglos  und  liesz  daher  der  philosophie  nur 
die  ethik  als  einziges  arbeitsfeld  übrig.''  sollte  nicht  der  Zenon, 
welcher  aus  seinem  staat  alle  enkyklischen  Wissenschaften  verbannte 
(s.  oben  s.  437),  ebenso  gedacht  haben?  vielleicht  damals  als  er  noch 
dem  kynismos  anhieng,  aber  gewis  nicht  mehr  als  Verfasser  des 
Werkes  über  das  weltganze  mit  seinen  eingehenden  physikalischen 
Specialuntersuchungen  (vgl.  s.  442),  die  physik  hat  mithin  Zenon 
nicht  verworfen,  aber  die  logik?  verdankt  diese  disciplin  etwa  erst 
dem  Chrysippos  ihr  bürgerrecht  im  stoischen  System?  dagegen 
spricht  der  bildungsgang  sowol  als  auch  die  schi'iftstellerische  thä- 
tigkeit  des  Zenon.  der  schüler  des  megarikers  Stilpon,  der  urheber 
verschiedener  trugschlüsse  (wie  wir  weiter  unten  sehen  werden)  und 
Verfasser  mehrerer  logischer  Schriften  konnte  schwerlich  die  logik 
so  gering  achten,  dasz  er  sie  ganz  aus  der  philosophie  verstoszen 
hätte,  allerdings  scheint  er  sie  mehr  als  einleitung  und  Vorstufe 
zum  System  betrachtet  zu  haben  denn  als  wesentlichen  bestandteil: 
denn  von  den  drei  teilen  der  philosophie,  welche  er  in  der  schrift 
Trepi  XÖYOU  annahm  (s.  oben  anm.  30),  erhielt  die  logik  die  erste, 
die  ethik  die  letzte  stelle  (s.  oben  anm.  31)  doch  wol  nur  darum, 
weil  jene  zur  philosophischen  forschung  überhaupt  vorbereiten  und 
diese  erst  in  die  tiefe  des  Systems  führen  sollte,  die  in  der  stoischen 
schule  üblichen  vergleichungen  der  philosophie  mit  einem  Obstgarten, 
dessen  zäun  die  logik ,  dessen  bäume  die  physik ,  dessen  fruchte  die 
ethik  bilden,  oder  mit  einem  ei,  wo  die  logik  die  schale,  die  physik 
das  weisze  und  die  ethik  das  gelbe  ist,  entsprechen  der  ansieht  des 
Stifters  und  dürften  ihm,  dem  bilderliebenden  Orientalen,  vielleicht 
schon  angehören. 

Wäre  es  nun  auch  der  anordnung  Zenons  selbst  entsprechend, 
bei  der  betrachtung  der  einzelnen  teile  mit  der  logik  zu  beginnen, 
dann  zur  physik  foi'tzuschreiten  und  zuletzt  die  ethik  zu  behandeln, 
so  werden  wir  dennoch  den  entgegengesetzten  weg  vorziehen,  weil 
in  der  ethik  nicht  nur  das  eigentlich  maszgebende  und  alles  übrige 
bestimmende,  sondern  auch  der  reichlichste  stoff  sich  findet,  gelingt 
es  hier  das  Zenonische  einigermaszen  von  den  späteren  Zusätzen  zu 
scheiden,  so  wird  durch  die  so  gewonnene  erkenntnis  auch  mehr  licht 
auf  die  dunkleren  gebiete  der  physik  und  logik  zurückfalleii. 

Die  ethik. 
Während  bei  den  späteren  stoikern  das  weite  gebiet  der  ethik 
in  eine  erhebliche  zahl  von  Unterabteilungen  zerfiel,  über  die  ver- 


"  Dio^.  VII  160  ('ApicToiv  6  Xioc)  töv  tc  qpuciKÖv  töttov  Kai  töv 
XoYiKÖv  dvripei,  Xdyuuv  töv  ^iv  eivai  Ott^p  i^iuac,  töv  ö'  oüöev  upöc 
f)|aäc,  fiövov  bi  töv  i^Giköv  elvai  Trpöc  f)|uäc. 
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schiedene,  einander  teilweise  widersprechende  nachi-ichten  überliefert 
werden,  so  behandelten  Zenon  und  sein  schüler  Kleanthes  —  so  be- 
richtet Diogenes  ausdrücklich  —  den  gegenständ  in  schlichtex*er 
weise. '^^  es  ist  auch  an  sich  wahrscheinlich  genug,  dasz  derselbe 
köpf,  aus  dem  die  neuen  moralischen  ideen  hervorgiengen,  sich  nicht 
zugleich  damit  abgeben  mochte  den  stoff  systematisch  zu  gliedern; 
ist  es  ja  eine  andere  arbeit  bausteine  sammeln,  eine  andere  sie  archi- 
tektonisch zusammenfügen  und  verteilen. 

Das  bedürfnis  einer  systematischen  gliederung  wird  Zenon  um 
so  weniger  empfunden  haben ,  als  sich  seine  ganze  ethik  auf  einen 
einzigen  fundamentalsatz  gründet,  aus  welchem  er  alle  einzelheiten 
als  notwendige  consequenzen  ableitete,  dieser  grundsatz  ist  der  von 
der  notwendigen  alleinherschaft  der  fügend,  nur  die  tugend  soll 
gebieten,  unumschränkt  gebieten,  nichts  anderes,  wie  hoch  es  scheine, 
soll  neben  ihr  auch  nur  den  geringsten  wert  besitzen;  die  tugend  ist 
der  Inbegriff  zugleich  aller  sittlichen  forderungen  und  aller  glüek- 
seligkeit,  und  sie  ist  ebenso  sehr  in  der  menschlichen  natur  wie  in 
der  gesamten  weltordnung  begründet. 

Seitdem  Sokrates  die  ethischen  fragen  in  den  kreis  der  philo- 
sophie  eingeführt  und  in  ihren  mittelpunct  gestellt  hatte,  pflegte 
man  sie  kurz  zusammenzufassen  in  der  einen  cardinalfrage  nach  dem 
höchsten  gute  (xeXoc  tujv  dYOtBOuv)  oder  nach  der  glückseligkeit 
(eubai)aovia)  als  dem  ziel  alles  menschlichen  strebens.  diese  eudä- 
monie  definierte  nun  Zenon  dahin,  sie  bestehe  in  einem  sanften, 
ruhigen  dahinflieszen  des  lebens  (tupoia  ßiou).^^  sie  zu  erreichen, 
behauptete  er  weiter,  sei  die  tugend  völlig  ausreichend"",  denn  ein 
glückseliges  leben  beruhe  einzig  und  allein  auf  der  tugend.  ^'  doch 
was  ist  ihm  tugend?  die  gewöhnliche  antwort  der  stoiker  lautet: 
das  naturgemäsze  leben*',  TÖ  OjuoXoYOujuevuuc  rr)  cpucei  lr]V.    diese 

^^  Diog.  VII  84:  Chrysippos  und  andere  spätere  stoiker  teilten  die 
ethik  in  verschiedene  Unterabteilungen,  ö  )aev  fäp  Kmeuc  Zrjvuuv  Koi  6 
KXedvGric,  übe  äv  dpxaiÖTepoi,  dqpeXecrepov  irepi  tüjv  irpaYMäTUJV  bieXaßov. 

•^^  Sextos  c.  matb.  XI  30  eu6ai|aovia  he  ecxiv,  d)c  oi  xe  -rrepi  xöv 
Zrivuuva  Kai  K\€dv0riv  Kai  XpOcnr-rTOv  dTTCÖocav,  eupoia  ßiou.  vgl.  fcjtobüos 
ekl.  II  138  Tr)v  &e  eüöai|Lioviav  6  Zr^voiv  ujp{caTO  xöv  xpÖTTOV  xoöxov " 
€Ö&aiiuovia  b'  ecTiv  eupoia   ßiou.  ^"  Diog.  VII  127  avräpKY]  x'  eivai 

aöxviv  (sc.  T-i]v  dpexriv)  upöc  6Ü6ai|uoviav ,  KaBd  cpnci  Zrjvuuv  Kai  Xpü- 
ciTTTTOC  ^v  XLu  TTpöixuj  Ttepi  dpexOjv  Kai  'EKdxoiv  ev  xuj  öeux^poi  irepl 
dyciöiuv.  ^'  (Jic.  acad.  II  43,  134  Zeno    in   una  virtute   posita7/i  healam 

vitam   pulat.  ^^  Plutarch  conim.  notit.  23,  1  oüxi  Kai  Zrjvujv  xoüxoic 

r|KO\oi)9ricev  (sc  'ApicxoxdXei,  0eoqppdcxLU,  EevoKpdxei,  TToXeiuujvi) 
Otroxiöeiufcvoic  cxcixei«  xfjc  eu&ai)uov{ac  xrjv  cpüciv  Kai  xö  Kaxd  qpüciv; 
Eusebios  praep.  ev.  XIII  13,  15  evxeöBev  ö'  oi  |u^v  cxuuiKoi  xö  xeXoc 
xfic  cpiXocoqpiac  xö  dKoXoOGuuc  xi]  qpucei  Zr\v  eipr]Kaciv,  ö  TTXdxuuv  bi 
6|ioiujciv  Geil),  Zrjvujv  xe  ö  cxujiköc  -rrapa  TTXdxujvoc  XaßuOv,  ö  bi  dirö 
xfjc  ßapßdpou  (piXocoqpiac,  xoüc  dyttGouc  Ttdvxac  dXXriXuuv  eivai  qpiXouc 
X^Y^'-  Clemens  ström.  V  s.  433  evxeOGev  oi  |a^v  cxaiiKoi  xö  x^Xoc  rf\c 
qjiXocoqsiac  xö  dKoXoüGiuc  xr)  qpücei  2f|v  eipr)Kaci,  TTXdxujv  6^  öjlIoiujciv 
Geuj,  lue  ev  xiu  öeuxepip  trapecxricaiuev  cxpuj|uaxei "  Zr'ivuuv  b^  ö  cxuuiköc 
Trapd  TTXdxuuvoc  Xaßiüv,  ö  bt  dtrö  xfic  ßapßdpou  qpi/Xocoqoiac  xouc  &fa- 
GoOc  irdvxac  dXXfjXujv  eivai  qjiXouc  XcYei. 
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definition  gehörte  Diogenes  zufolge  ihrem  ganzen  Wortlaute  nach 
bereits  dem  Zenon  an  und  fand  sich  in  seiner  schrift  über  die  natur 
des  menschen  (s.  oben  anm.  20).  Stobäos  dh.  Areios  Didymos"*^ 
dagegen  berichtet^',  die  ursprüngliche  Zenonische  formel  habe  den 
Zusatz  TV]  qpijcei  nicht  enthalten ,  sondern  derselbe  sei  erst  von  spä- 
teren, welche  die  äuszer'ung  Zenons  für  zu  unbestimmt  erachteten, 
hinzugefügt  worden,  da  nun  aber  nach  einer  andern  gleich  genauer 
zu  erörtex-nden  stelle  ^es  Diogenes  schon  Kleanthes  und  Chrj^sippos 
über  die  bedeutung  dieses  Zusatzes  verschiedener  ansieht  waren,  so 
könnte  er  doch  auf  keinen  fall  einen  spätem  als  Kleanthes  selbst, 
einen  unmittelbaren  schüler  Zenons,  zum  urheber  haben,  allein 
gerade  von  Kleanthes,  der  die  lehre  seines  meisters  so  treu  festhielt''', 
ist  am  wenigsten  anzunehmen,  dasz  er  mit  einer  der  wichtigsten  de- 
finitionen  seines  lehrers  eine  solche  Veränderung  vorgenommen  haben 
sollte,  wenn  ferner  Chrysippos  mit  ihm  in  der  auffassung  des  rf] 
qpucei  an  dieser  stelle  nicht  übereinstimmte ,  so  setzt  dies  doch  wol 
voraus,  er  habe  die  worte  selbst  für  echt  Zenonisch  angesehen,  ohne 
dieselben  besagt  die  definition,  fügend  sei  die  einheitliche,  sich  im- 
mer gleich  bleibende,  consequente  lebensführung  oder,  wie  Diogenes 
es  gleich  darauf  (VII  89  ae.)  nennt,  die  öjUoXoYia  iravTÖc  ToO  ßiou. 
offenbar  ist  jedoch  nur  eine  consequenz  in  ganz  bestimmter  richtung 
gemeint,  nemlich  in  der  welche  die  natur  dem  menschen  vorzeichnet, 
so  führt  die  unbestimmtere  kürzere  form  von  selbst  auf  die  längere 
als  ihre  notwendige  einschränkung.  wie  also  die  fassung  mit  dem 
Tr)  (pucei  den  beabsichtigten  sinn  am  genauesten  ausdrückt,  so  ist 
sie  auch  äuszerlich  durch  den  hinweis  auf  eine  bestimmte  schrift 
Zenons,  welche  gerade  von  der  natur  des  menschen  handelte,  die 
am  besten  beglaubigte,  trotz  Stobäos  tragen  wir  daher  kein  be- 
denken sie  für  echt  zu  halten,  dabei  wäre  es  immerhin  noch  denk- 
bar, dasz  Zenon  an  irgend  einer  andern  stelle  sich  des  ungenaueren 


■*'  nach  den  ergebnissen  der  von  Meineke  (zs.  f.  d.  gw.  1859  s.  563  ff.) 
angestellten  Untersuchungen,  welche  RVolkmann  (jahrb.  1871  s.  683  ff.) 
teils  bestätigt  teils  berichtigt  hat,  darf  es  als  ausgemacht  gelten,  dasz 
der  ganze  abschnitt  von  s.  34  bis  334  der  eclogae  ethicae  des  Stobäos 
der  eTTiTOiir)  des  Ar eios  Didymos  entnommen  ist.  Areios  war  ein  unter 
Augustus  lebender  eklektiker  aus  der  schule  des  Antiochos  von  As- 
kalon,  bei  dem  wir  eine  scharfe  Unterscheidung  zwischen  Zenon  und 
seinen  nachfolgern  um  so  weniger  suchen  dürfen,  da  er  nicht  einmal 
zwischen  dem  stoischen  und  dem  Platonisch -peripatetischen  genauer 
unterscheidet,  auch  Cicero  war  ein  halbes  Jahr  lang  zuhörer  des  An- 
tiochos und  gleicht  ihm  in  seinem  unkritischen  eclecticisraus,  nament- 
lich in  den  academica,  wo  er  ganz  besonders  in  dessen  fusztapfen 
wandelt.  •*••  Stobäos  ekl.  II  132   tö   hk   t^Xoc    6  |u^v  Zf|VUJV   oütujc 

ÜTrebujKe  tö  ojuoXoToujadvuuc  Zf\v  toOto  h'  ecxi  Ka9'  eva  Xöyov  Kai  c\j|u- 
qpujvov  2[fiv,  LUC  tJjv  jiaxo)idvii)c  tuüvTUJv  KaKo&aiMOvoüvTUDv.  oi  hk  luexä 
ToöTov  7Tpocöiap6po0vT€C  ouTuuc  ^Eecpepov,  öiaoXoTOU)u^vujc  rrj  qpücei  Lf\v, 
ÜTroXaßövT€C    l'XaTTOv    eivai  KorriTÖpiTiaa   tö    üttö    tou  Zriviijvoc   ^riGev. 

^5  Diog.  VII  168  eTti  tüüv  auTüüV  ejueive  boYiaÜTUJv. 
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ausdrucks  bediente,  der  ja  im  gründe  nichts  anderes  behauptet  als 
der  andere.  ''^ 

Unter  der  natur,  welcher  das  leben  des  tugendhaften  als  füh- 
rerin folgt,  ist  nach  Chrysippos  sowol  die  allgemeine  allumfassende 
als  auch  insbesondere  die  menschliche,  nach  Kleanthes  blosz  die  ge- 
samte vveltordnung ,  nicht  aber  auch  noch  der  dem  menschen  eigen- 
tümliche teil  derselben  zu  verstehen,  so  berichtet  Diogenes.  ■*'  allein 
mit  recht  bezweifelt  Zeller  (ao.  IIP  1  s.  194  anm.)  die  genauigkeit 
und  Zuverlässigkeit  dieser  nachricht.  was  sie  positives  enthält,  mag 
seine  richtigkeit  haben;  es  ist  inöglich  dasz  Chrysippos  darauf  auf- 
merksam machte,  der  unbestimmte  ausdruck  sei  hier  in  seiner  zwie- 
fachen bedeutung  zu  verstehen,  dasz  Kleanthes  nur  von  der  allge- 
meinen natur  des  weltganzen  redete;  aber  dasz  letzterer  die  men- 
schennatur  ausgeschlossen  haben  sollte,  ist  zu  sonderbar  als  dasz 
man  es  nicht  für  ein  von  Diogenes  oder  seinem  gewährsmanne  leicht- 
fertig gemachtes  argumentum  ex  silentio  halten  sollte. 

Die  tugend  als  gut. 

Als  inbegi'iff  aller  glückseligkeit  ist  die  tugend  nicht  allein  das 
höchste  gut,  sondern  sogar  das  einzige  welches  es  überhaupt  gibt.  ^* 
auszer  und  neben  der  tugend  existieren  keine  guter,  ebenso  ist 
anderseits  Schlechtigkeit  das  einzige  wahre  übel^^  alle  übrigen,  die 
man  dafür  zu  halten  pflegt,  sind  es  nur  scheinbar,  so  haben  wir 
denn  nur  ein  gut^"  und  nur  6in  übel,  alles  übrige  sind  adiaphora, 
sittlich  gleichgültige  dinge.  ^' 

Diese  grundsätze  der  stoischen  güterlehre  schreibt  Cicero  wie- 
derholt dem  Zenon  zu,  und  so  wenig  auch  sein  zeugnis  an  sich  zu 
bedeuten  hat,  so  dürfen  wir  ihm  diesmal  doch  glauben:  denn  eine 


*^^  ähnlich  urteilt  Krische  ao.  s.  372,  während  Max  Heinze  in  seiner 
dankenswerten  abh.  ''Stoicorum  ethica  ad  origines  suas  relata'  (programm 
von  Sehulpforte  1862)  s.  11  die  entgegengesetzte  auffassung  begünstigt. 
Weygoldt  s.  38  hält  Ti]  qpücei  für  einen  zusatz  des  Kleanthes.  '''  VII  89 
q)uciv  b^  XpiiciTTiTOC  |u.£V  etaKOÜei,  r\  d:KoXo06uJC  öeT  lf\v,  jr\v  t€  KOivriv 
Koi  i&iiuc  Tr)v  dvGpujiTivriv  ö  be  KXedvGric  xiiv  Koivrjv  |Liövr|v  eKÖ^xeTOi 
9OCIV,  r)  c(KoXou9eTv  bei,  ouketi  be  Kai  7r]v  eiri  juepouc.  *^  Cic.  de  fin. 
IV  21,  60  Zeno  aiäem,  quod  suam,  quod  jiropriam  speciem  hnheat  cur  appe- 
iendum  sil ,  id  solum  bonum  appeUat,  heatam  autem  vitam  eam  solam,  quae 
cum  virtute  degatur.  vgl.  anm.  41.  *^  Cie.  Tusc.  V  9,  27  praeclare,  si 
Aristo  Chilis  aut  si  stoicus  Zenon  diceret,  qui  7iisi  quod  tiirpe  esset  nihil 
vialum  duceret.  '•'"  Cic.  de  fin.  V  27,  79  cum  a  Zeiione  inquam  hoc  magni- 
fire  tamquam  ex  oraculo  editur:  'virtus  ad  heate  vivendum  se  ipsa  contenta 
esf,  qua  re?  inqidt;  respondet:  'qida  nisi  quod  honestum  est,  ?iullum  est 
aliud  iowKw.'  ^'  Cic.  de  fin.  IV  17,  47  ut  Arisioins  esset  explosa  sen- 

tentia,  dicentis  nihil  differre  aliud  ab  alio  ncc  esse  res  u/las  praeter  virtides 
et  vilia,  inter  quas  quicquam  oninino  interesset,  sie  errare  Zenonem,  qui  nulla 
in  re  insi  in  virtute  aut  vitio  propensionem  ne  ?ninimi  quidem  momenti  ad 
summum  honum  adipiscendum  esse  diceret,  et  cum  ad  bealam  vitam  nullum 
momentum  cetera  haherent,  ad  appelitionem  tarnen  rerum  esse  in  iis  momenta 
diceret,  quasi  vero  haec  appetitio  non  ad  summi  boni  adeptionem  pertineret. 
Sextos  c.  math.  XI  4  6  HfevoKpäTr)c  .  .  ^cpacKe"  ttöv  tö  öv  f|  äyaeöv 
ktiv  f|  KOKÖv  ecTiv  f|  0ÖT6  dYttBöv  ecriv  eure  KaKÖv  kxiv. 
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später  zu  berührende  differenz  zwischen  Zenon  und  Ariston  setzt 
diese  sätze  als  beiderseitige  gemeinsame  basis  notwendig  voraus; 
sie  sind  auszerdem  stoisches  gemeingut  und  finden  sich  bereits  in 
dei'selben  weise  bei  den  kynikern.^' 

Stobäos  dh.  Areios  Didymos'^  weisz  genauer  anzugeben,  Zenon 
habe  zu  den  gütern  gerechnet :  die  einsieht,  gerechtigkeit,  mäszigung, 
tapferkeit ,  überhauj^t  alles  was  tugeud  heisze  oder  an  derselben  teil 
babe;  zu  den  Übeln:  Unverstand,  Ungerechtigkeit,  unmäszigkeit, 
feigheit  und  alle  Untugenden  mit  ihrem  anhange;  zu  den  gleichgül- 
tigen dingen  endlich:  leben,  tod,  ehre,  unehre,  arbeit,  vergnügen, 
reichtum,  armut,  krankheit,  gesundheit  udgl.;  Seneca^^  teilt  sogar 
den  schlusz  mit,  durch  welchen  Zenon  die  adiaphorie  des  todes  zu 
erweisen  suchte :  beides  mitteilungen,  deren  glaubwürdigkeit  weiter 
unten  in  anderem  zusammenhange  zu  prüfen  sein  wird. 

Mit  seiner  güterlehre  trat  Zenon  zu  den  akademikern  einerseits, 
anderseits  zu  dem  Epikureismus  in  gegensatz.  stimmte  er  auch  mit 
seinem  lehrer  Xenokrates  darin  überein,  dasz  man  die  gesamtheit 
aller  dinge  nach  ihrem  sittlichen  wert  in  drei  classen  teilen  müsse : 
in  guter,  übel  und  solches  das  keines  von  beiden  ist,  so  entfernte  er 
sich  doch  wesentlich  von  ihm  und  blieb  daiin  ein  echter  jünger  des 
Krates ,  dasz  das  dasein  irgendwelcher  guter  auszer  der  tugend  ge- 
leugnet, und  was  an  der  tugend  nicht  teil  hat  nicht  mit  den  akade- 
mikern etwa  für  ein  gut  so  zu  sagen  zweiten  ranges  erklärt,  sondern 
gar  nicht  unter  den  begriff  gut  gebracht  wurde,  noch  viel  weniger 
als  mit  der  akademie  vertrug  sich  die  stoische  anschauung  mit  der 
Epikureischen.  Kleanthes  stellte  seinen  schülern  mit  den  lebhaftesten 
färben  zum  abschreckenden  beispiele  das  bild  der  auf  erhabenem 
sitze  thronenden  lust  dar,  wie  sie  von  den  tagenden  als  Sklavinnen 
bedient  wird  (Cic.  de  fm.  II  21,  69),  und  erklärte  jede  art  von  lust 
nicht  allein  für  wertlos ,  sondern  geradezu  für  unnatürlich,  gewis 
wurde  die  letztere  rigoristische  ansieht  durch  den  gegensatz  zu  der 
damals  aufblühenden  jungen  schule  Epikurs^'^  hervorgerufen;  als  die 


'"'^  Diog.  VI  11  aÜTÖpKr)  yttp  ti^v  dperiTV  elvai  irpöc  ei)öai)Lioviav 
leinen  die  kyniker.  VI  105  ra  ht  luexaEü  öpeTf)C  Kai  KOKiac  ä6iäq)opa 
X^YOuciv  öjLioiuJC  'ApicTuuvi  tu)  Xitxi  (sc.  oi  kuvikoi).  ^^  ekl.  11  90  toöt' 
elvai  (pi-jciv  6  Znvuuv  öca  oüciac  luexe'xei'  tojv  6'  övtuuv  xd  [xkv  dyaöa  tö 
hk  KOKÖ  Td  be  döidqpopa.  dyaOd  \xiv  xd  xoiaöxa,  qppövriciv  öiKaiocOvrjv 
cuuippocüv)]v  dvöpeiav  iral  uäv  6  ecxiv  dpexr]  ii  |U€xexov  dpexf|C'  KOKd 
bk  xd  xoiaOxa,  dqppocüvnv  döiKiav  oKcXaciav  öeiXiav  Kai  irdv  ö  ecxi  KOKia 
»i  nex^xov  KOKiac  dbidcpopa  ht  xd  xoiaöxa,  Zuuiiv  Odvaxov  ööEav  d6oEiav 
TTüvov    ribovi^v    nXoOxov    freviav    vöcov    uYieiav    Kai    xd    xouxoic    öinoia. 

^'  epist.  82,  9  Zenon  noster  hac  collectione  utilur :  ^tiuUurn  malum  glorio- 
suvi  est;  mors  indem  gloriosa  est,  mors  ergo  non  est  malum.''  ^■'  Öextos 

c.  math.  XI  73  oiov  r-^v  r\bovr\\i  6  )aev  'GTriKoupoc  dyaOüv  elvai  cpr|Civ, 
6  bi  eiTTÜJv  «luaveirjv  ludWov  i'i  ricöeiriv»  (dli.  Antisthenes)  KaKÖv,  oi  bä 
d-rrö  xfjc  cxodc  döidcpopov  Kai  oü  irpoiiTM^vov,  dWd  K\edv0ric  |u^v  Mnfe 
Kaxd  qpüciv  aüxt^v  elvai  |ui'-]xe  dHiav  ä)(,eiv  ^v  xuj  ß(uj,  KaGdirep  bä  xö 
KÖWuvxpov  Kaxd  cpOciv  )u>i  etvai,  TTavaixioc  bi  xivd  |u^v  Kaxd  qpüciv 
üirdpxeiv  xivd  be  irapd  qpüciv. 

Jahrbücher  für  class.  philol.  1873  hfl.  7  u.  8.  30 
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feindschaft  beider  schulen  an  heftigkeit  nachliesz,  verloren  sich  auch 
solche  Überspanntheiten,  und  spätere  stoiker  kennen  neben  der  natur- 
widrigen auch  eine  naturgemäsze  lust.  ob  nun  diese  späteren  oder 
Kleanthes  mehr  im  sinne  Zenons  redeten,  liesze  sich  mit  etwas  mehr 
Sicherheit  feststellen ,  wenn  wir  über  das  chronologische  Verhältnis 
von  Zenon  und  Epikuros  zu  einander  genauer  unterrichtet  wären, 
wenn  Epikurs  auftreten  auf  Zenons  lehrbildung  keinen  einflusz  mehr 
übte ,  so  lag  für  den  letztern  kein  äuszerer  anlasz  vor  sich  so  crass 
zu  äuszern ;  freilich  hatte  der  sittenreine,  enthaltsame  philosoph  auch 
keinen  grund  und  wol  wenig  neigung  eine  vom  kynismos  aufgestellte 
meinung  der  art  zu  mildern,  jedenfalls  hat  nach  Zenons  ansieht  die 
lust  mit  der  glückseligkeit  nichts  zu  thun,  sondern  der  volle,  aus- 
schlieszliche  Inhalt  derselben  wird  von  der  tugend  allein  gebildet. 

Ebenso  wenig  wie  die  lust  zur  glückseligkeit  beiträgt,  sollte  es 
nach  Chrysippos  (vgl.  Plutarch  de  stoic.  repugn.  c.  26)  von  belang 
sein,  welche  Zeitdauer  die  durch  die  tugend  dargebotene  glück- 
seligkeit hat,  da  sie  von  allen  äuszern  umständen  völlig  unabhängig 
ist.  da  dieser  satz  der  sache  nach  eigentlich  schon  in  dem  lag  was 
die  kyniker  über  die  unverlierbarkeit  d.er  tugend  und  die  Identität 
von  tugend  und  glückseligkeit  behauptet  hatten^*,  so  darf  man  ihn 
trotz  der  mangelnden  äuszern  Zeugnisse  mit  Wahrscheinlichkeit  für 
Zenonisch  halten. 

Theoretische  consequenz  liesz  sich  den  grundsätzen  der  gütei*- 
lehre  Zenons ,  die  er  aus  dem  kynismos  herübergenommen  hatte, 
nicht  absprechen ;  jedoch  verleugneten  sie  ihren  ursi)rung  insofern 
keineswegs,  als  sie  den  praktischen  Verhältnissen  des  wirklichen 
menschenlebens  gegenüber  einen  schweren  stand  hatten,  der  haupt- 
satz,  dasz  die  tugend  das  einzige  wahre  gut  sei,  liesz  sich  freilich 
unter  allen  umständen  festhalten,  aber  —  so  konnte  man  einwenden 
—  sie  fällt  doch  nicht  aus  der  luft  herab,  sie  wix'd  doch  auf  bestimmte 
weise  erworben  und  hat,  einmal  gewonnen,  die  segensreichsten  fol- 
gen, kann  nun  das  was  die  tugend  hervorruft  und  fordert,  und  das 
was  durch  tugend  neu  ins  leben  gerufen  wird,  in  der  that  ohne  allen 
sittlichen  wert,  ein  adiaphoron  sein?  ist  es  zb.  für  unsere  moralische 
entwicklung  gleichgültig,  welche  körperliche  und  geistige  anlagen, 
welche  erziehung  uns  zu  teil  geworden  sind?  Ariston  wagte  es  zu 
bejahen,  ein  mittleres  zwischen  tugend  und  Schlechtigkeit,  erklärte 
er,  ist  unmöglich,  und  von  allem  was  nicht  tugend  oder  laster  ist 
hat  eines  genau  so  viel  wert  wie  das  andere,  darum  ist  es  Ariston 
zufolge  ein  hauptbestandteil ,  ja  der  kern  der  tugend,  sich  von  all 
den  tausend  dingen ,  die  einen  umgaukeln ,  nicht  im  allermindesten 
bestimmen  und  rühren  zu  lassen;  völlige  adiaphorie  ist  das  höchste, 


''''  Oio^.  VI  11  auTopKri  Tr)v  dpexriv  irpöc  eu6ai|Uoviav,  ^ribevöc 
7rpocÖ€ondvr]v  öii  |ur)  CuuKpaxiKfic  icxOoc  ebd.  12  ävacpaiperov  ßirXov  x] 
äpexri.  ebfl.  105  dtp^CKCi  ö'  auroic  (sc.  toic  kuvu<oic)  kcI  Tr\v  äpexriv 
feiöaKxriv  eivai,  Koöd  qprjciv  'AvTicG^vrjC  ^v  tuj  'HpoKXeT,  koI  dvaTrößkr^TOV 
ÜTrdpxeiv. 
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was  der  weise  erreichen  kann  und  soll.^'  anders  dagegen  Zenon. 
überzeugt  von  der  notwendigkeit,  dasz  die  philosophie  sich  nicht 
dem  wirklichen  leben  zu  entfremden ,  vielmehr  dasselbe  mit  ihrem 
geiste  zu  durchdringen  habe,  machte  er,  die  starre  cousequenz  der 
kynischen  lehre  aufgebend ,  aus  praktischen  rücksichten  Zugeständ- 
nisse, ohne  den  cardinalsatz  von  der  alleinherschaft  der  tugend  auf- 
zugeben, und  so  sah  er  sich  genötigt  dieselben  akademischen  guter, 
welche  er  als  adiaphora  geächtet  hatte ,  unter  einem  andern  namen 
versteckt  heimlich  ins  land  zui'ückzurufen ,  indem  nemlich  zwischen 
den  gleichgültigen  dingen  feinere  unterschiede  aufgestellt  wurden.^® 
die  adiaphora,  so  lehrte  er  nun,  zerfallen  ihrem  werte  nach  in  drei 
classen.'''*  die  erste  classe  umfaszt  die  wünschenswerten  dinge,  dh. 
solche  welche  wir,  von  irgend  einer  vernünftigen  erwägung  geleitet, 
uns  erwählen  und  denen  wir  daher  einen  gewissen  wert  beilegen 
müssen:  TTpoii"f)Lieva  nennt  sie  Zenon.  zur  zweiten  classe  gehört 
alles  was  nicht  nur  nicht  wünschenswert,  sondern  vielmehr  schädlich 
erscheint,  das  gegenteil  der  irporiTMCva,  von  Zenon  als  aTTOTtporiY- 
)ueva  bezeichnet,  für  die  dritte  classe  bleiben  demnach  diejenigen 
dinge  übrig,  von  denen  sich  weder  nutzen  noch  schaden  irgend  wel- 
cher art  behaupten  läszt,  das  völlig  gleichgültige  oder  die  dbidqpopa 
im  engern  sinne,  nach  ausdrücklichen  angaben  des  Ai'eios  (s.anm.59) 
und  Cicero®"  rühren  die  namen  TTporiTlneva  und  arroTTporiTMeva  von 
Zenon  selbst  her ,  und  so  ist  diese  milderung ,  welche  man  sonst  ge- 
neigt sein  könnte  für  einen  spätem  zusatz  zu  halten ,  ein  ursprüng- 


''''  Cic.  acad.  II  42,  130  [Aristo)  cum  Zenonis  fuisset  audilor ,  re  pro- 
bavit  ea  quae  ille  verbis:  nihil  esse  bunum  nisi  virlutem,  nee  maluni  nisi 
qiiod  virluti  esset  contrarium:  in  insdiis  ea  momenta  quae  Zeno  voluit  nulla 
esse  censuit.  hivc  summum  bonum  est  in  fiis  rebus  neutram  in  partem  moveri, 
quae  ciSLCCfpOQia  ab  ipso  dicilur.     \g\.  auni.  51.  ^*  Cie.   acad.  I  10,  36 

cetera  autem  (auszer  der  tugend  als  dem  einzig-en  gute)  etsi  nee  bona 
nee  mala  essent,  tarnen  alia  secundum  naturam  dicebat,  ulia  naturae  esse 
cotitraria.  /lis  ipsis  alia  interiecta  et  media  numerabal.  quae  autem  secun- 
dum naturam  essent .  ea  sinnenda  et  quadam  aestimatione  dignanda  docebat 
coniraque  contraria:  neutra  autem  in  mediis  relinquebat,  in  quibus  ponebat 
7ii/iit  omnino  esse  momeriti.  (37)  sed  quae  essent  sumenda,  ex  iis  alia  plitris 
esse  aestimanda,  alia  minoris.  quae  plurjs,  ea  praeposita  appellabat, 
reiecta  aulem,  quae  ndnoris.  atque  ut  haec  non  tarn  rebus  qxiam  vocabulis 
commutaverat,  sie  inter  recte  factum  atque  peccaium,  officium  et  contra  offi- 
cium media  locabat  quaedam.  recte  facta  sola  in  bonis  actionihus  ponens, 
prave  id  est  peccata  in  malis,  officia  autem  servata  praetermissaque  media 
putabat ,  ul  dixi.  •'''   Areios  Didymos  bei  Stobäos  ekl.  II   156  tOüv  b^ 

äSiav  ^xövTuuv  tö  nev  fe'xeiv  ttoXXiiv  öSiav  Tä  6e  ßpaxeiav.  6|aoiujc  b^ 
Kai  TU)v  äiraSiav  ^xövtuuv  a  }iiv  e'xeiv  iroWriv  äiraEiav  a  bk  ßpaxelav. 
xd  ,uev  ouv  Tio\\r\v  ^xo^ra  dSiav  irporiYM^va  X^YCcGai,  rot  bk  ttoWi^iv 
dTiaEiav  diroirporiYM^va  ,  Zrivuuvoc  TaOrac  räc  övoMOciac  öeiu^vou 
TipiIiTou  ToTc  -rrpäYMCci.  uporiYiaevov  ö'  eivai  X^youciv  ö  öbidqpopov  öv 
lK\eYÖ|i€9a  kotö  -rrporiToüiievov  Xöyov.  töv  b'  öjaoiov  öpa  Xöyov  ^ttI 
tOüv  dTroiTpor|Y|i^vujv  eivai,  Kai  xd  napaöeiYMaTa  Kord  Tr)v  dvaXoYiav 
TaOxd.  '"  de  fin.  III  15,  51  hinc  est  illud  exortum,  quod  Zeno  ngorjyfifvov, 
contraque  quod  dnonQorjy^fvov  nominavit ,  cum  uteretur  in  lingua  copiosa 
factis  (amen  nominibus  ac  novis. 

30  * 
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liches  altstoisches  dogma,  uud  Aristons  schroffere  ansieht  ist  nur  ein 
rückfall  vom  stoicismus  in  den  kynismos.  doch  kann  man  dem 
Cicero®'  nicht  unrecht  geben,  wenn  er  auch  Zenons  darstellimg  als 
eine  solche  bezeichnet,  die  den  worten  nach  sich  nicht  weit  von 
Ariston  entferne,  der  sache  nach  jedoch  der  ansieht  der  akademiker 
bedenklieh  nahe  trete,  eine  inconsequenz  war  es  jedenfalls  solche 
mitteldinge,  welche  weder  rechte  guter  noch  rechte  adiai^hora  waren, 
mochte  man  auch  noch  so  feine  distinetionen  machen®^,  anzunehmen, 
oder,  wie  man  witzig  sagte,  es  gieng  dem  Zenon  wie  jenem  manne, 
der  seinen  krätzer  weder  als  wein  noch  als  essig  verkaufen  konnte : 
er  konnte  sein  Trpor|Y)uevov  weder  als  dyaÖGV  noch  als  dbidqpopov 
ausbieten. " 

Tugend  und  natur. 

Wie  die  tugeud  der  inbegriff  alles  glückes  und  das  alleinige  gut 
ist,  so  erscheint  sie  gleichfalls  als  die  einzige  naturgemäsze  hand- 
lungsweise  des  menschen,  jeder  mensch  —  so  lehrte  Kleanthes,  und 
das  ist  sicherlich  kein  zusatz  von  ihm,  sondern  ein  satz  seines  leh- 
rers  —  jeder  mensch  hat  von  natur  einen  trieb  zur  tugend:  denn 
tugend  ist  nur  eine  notwendige  äuszerung  der  vernünftigen  men- 
schennatur®'.  ebensowol  ist  sie  —  was  Kleanthes  weniger  betonte 
(vgl.  s.  447)  —  aber  auch  ein  ausflusz  der  allgemeinen  qpucic,  der 
Weitordnung  oder  des  naturgesetzes,  das  die  weit  regiert,  dieses 
naturgesetz  bezeichnete  Zenon  geradezu  als  ein  göttliches,  und  seine 
Wirksamkeit  fand  er  darin,  dasz  es  das  rechte  befiehlt  und  das  un- 
rechte verhindert.  "^^  hier  haben  wir  einen  von  den  puncten,  wo 
stoische  ethik  und  physik  in  die  engste  Verbindung  treten. 


*'  de  fin.  IV  26,  72  videsne  igilur  Zenrßnem  tuuiii  cuin  Aristone  verhis 
consistere,  re  dissidere ,  nun  Arintotele  et  Ulis  (den  Piatonikern)  re  con- 
sentire,  verbis  discrepareY  nemlich  in  seiner  güterlehre.  vgl.  de  /in.  V 
29,  88.  Tusc.  V  11,  32.  f--  Stobäos  ekl.  II  156  oü6^v  bä  tüüv  dtYaeAv 
eivai  TtporiYMevov  6ia  tö  rrjv  incYicxriv  dtiav  aurd  äxeiv.  xö  be  ■npOf\f^xe- 
vov  TTiv  bevrepav  xibpav  nai  d£iav  exov  cuveYTi^^i'v  "niwc  xi^  xüüv  ÖYOiOaiv 
q)Ocer  o\)bä  fäp  ev  aüXr)  xüüv  irporiYOUia^vuuv  eivai  xöv  ßaciXea  dWd 
Toüc  luex'  aüxöv  xexaYM^vouc.  -irporiYlLi^va  bä  XifecQax  ov  xiu  irpöc 
eüöaiiLioviav  xivi  cujußdWecöai  cuvepYeiv  xe  -rrpöc  aüxtiv ,  äXXä  xiu 
dvöYKaTov  eivai  xoOxuuv  xr)v  ckAcytiv  -rroieicOai  -rrapd  xd  dTTOirporiYlu^va. 

•■^  Plutarcli  de  stoic.  repugn,  SO,  1  xüüv  irpecßux^pujv  xivec,  u  xuj 
TÖv  öEivriv  exovxi  cuvdßaive.,  farixe  uüc  öSoc  diroböcBai  öuvaiuevat  Mnxe 
UJC  oTvov,  eqpacav  xlü  Zr)vujvi  cu|ußaiveiv  xö  YÖp  trporiYiu^vov  avrdj  wnxe 
lue  ÖYöGöv  |urixe  lüc  d&idqpopov  ä^eiv  öidöeciv.  ^'  ötobäos  ekl.  II  116 

dpexfic  6e  Kai  KOKiac  oubev  eivai  inexaSu'  irdvxac  y^P  dvGpuiTrouc  dqpop- 
fiöc  ä\eiv  EK  (püceuuc  irpöc  dpexriv,  Kai  oiovei  xö  (Zeller  liest  xöv)  xüüv 
i'liuiaiaßeiaiaiv  Xöyov  ^'xetv  Kcxd  xöv  KXedvOriv,  ö0ev  dxeXeic  |aev  övxac 
eivai  9aü\ouc,   xeXeiujödvxac  b^  c-irou5aiouc.  ^'^  Cic.  de  nat.  deor.  I 

14,  36  Zeno  aulem  .  .  naturalem  legem  divinam  esse  censet  eamque  vim  ob- 
tinere  recta  imperantem  prohibentemgue  contraria  .  .  .  alque  hie  idem  alio 
loco  aethera  deiim  dicit  .  .  aliis  autem  libris  rationeiu  quandam  per  omnem 
naturam  rerum  perlineniem  vi  divina  esse  adfeclam  putal.  idem  astris  hoc 
idem  iribuit,  tum  annis  mensibus  annorumque  viiiiationibus.  cum  vero  liesiodi 
theogoniam    interpretatur ,    totlit    omnino    usilalas    perceptasque    cognitiones 
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Mit  dem  satze,  dasz  das  natürliche  gesetz  im  menschen  das  un- 
recht zu  hindern  sucht,  ist  bereits  die  thatsache  zugestanden,  dasz 
das  handeln  des  menschen  nicht  immer  naturgemäsz  ist,  dasz  mithin 
der  natürliche  trieb  zur  tugend  öfters  in  eine  falsche  richtung  ge- 
lenkt werden  musz.  dies  geschieht,  wenn  an  die  stelle  der  tugend 
die  leidenschaft  tritt:  sie  wird  von  Zenon  (in  seiner  schrift  über 
die  leidenschaften ,  vgl.  oben  anm.  21)  definiei't  als  unvernünftige 
und  unnatürliche  Seelenbewegung  oder  als  übermäsziger  trieb.*® 
bildlich  nannte  er  sie  auch,  um  die  unnatürliche,  übermäszige 
Schnelligkeit  der  bewegung  zu  bezeichnen,  einen  flug  der  seele. " 
das  unvernünftige  der  leidenschaft  wird  von  Stobäos  an  der  einen 
stelle  genauer  als  ungehorsam  gegen  die  berathende  Vernunft  ge- 
faszt,  was,  wenn  auch  vielleicht  nicht  dem  Wortlaute  nach,  doch  gewis 
dem  sinne  nach  Zenons  ansieht  am  deutlichsten  ausdrückt,  gilt  die 
leidenschaft  immer  und  in  jeder  gestalt  als  unvernünftig ,  so  läszt 
sich  daraus  wieder  der  rückschlusz  machen ,  dasz  Zenon  die  tugend 
als  das  einzig  vernünftige  und  das  naturgesetz  im  menschen  als  Ver- 
nunft hinstellte,  wenn  ferner  tugend  und  leidenschaft  beides  seelen- 
triebe  sind  und  zwar  letztere  ein  ungemäszigter,  so  ist  folglich  jener 
erstem  notwendig  eine  gewisse  mäszigung  eigen,  und  es  erscheint 
die  leidenschaft  als  eine  entartung  der  tugend.  wie  nun  aber  der 
naturgemäsze  trieb  in  einen  naturwidrigen  umschlagen  kann ,  und 
welches  agens  als  Unvernunft  der  Vernunft  hier  feindlich  gegenüber- 
tritt, um  eine  solche  veränderte  Wirkung  hervorzurufen,  darüber  er- 
halten wir  bei  Zenon  sowol  als  auch  bei  seinen  nachfolgern  keine 
aufklärung.  wol  aber  erfahren  wir  dasz  Zenon,  seine  auffassung  der 
leidenschaft  als  ungehorsam  gegen  die  Vernunft  consequent  weiter 
verfolgend,  die  leidenschaft  folgerichtig  in  eine  gewisse  beziehung 
zu  dem  vorstellungsvermögnn  der  menschlichen  seele  setzte.®''    Chry- 


deorum:  neque  enim  lovem  Jieque  lunonem  neque  Vestam  neque  queixqiiam, 
qtä  itu  appellatur,  in  deorum  habet  7iumero,  sed  rebus  inanimis  atque  mutis 
per  quandam  signißcalionem  haec  docet  iribtiia  nomina. 

'''•  Cic.  Tusc.  IV  6,  11  est  igitur  Zenonis  haec  definilio,  ul  perturbatio 
Sit ,  quod  nd&og  ille  dielt ,  aversa  a  recta  ratione  contra  nalurarn  animi 
commolio ,  (IV  21,  47)  vel  brevius ,    iit  perturbatio  sit  appetitus  vehementior. 

f^'  Stobäos  ekl.  II  36.  .38  nnch  Areios  Didymos:  lüc  b'  ö  ctiuiköc 
düpkoTO  Zrivuuv,  ttüBoc  ^ctiv  öp)ari  trXeovdZiouca.  ou  Aeyei  ueq^uKuia 
irXeoväZiciv ,  äXX'  ribr]  iv  TrXeovacml)  ouca"  oü  yctp  öuvä|U€i,  )uäXA.ov  6' 
evepYeict.  wpkaTO  hk  KÖKeivujc"  -rräeoc  ecxl  ttotö  vjiuxfic,  ditö  Tf]C  tuiv 
TTTiivüjv  qpopäc  TÖ  eÜKivriTov  toö  Tra0r)TiKoO  trapeiKCtcac.  vgl,  auch  ebd. 
II  166  TrdGoc  h'  elvai  qpaciv  öpjufiv  TrXeovd^oucav  Kai  ÖTTeiGf]  tuj  aipoOvTt 
XÖYUJ,  >l  Kivr|civ  HJUxrjc  -rrapä  qpüciv  (elvai  bk  'nu.Qr\  -rrdvTa  Tiu  y^vei  xfic 
Hjuxnc),  öiö  Kai  Tiäcav  irroiav  irdGoc  elvai  xai  irdv  ttüGoc  -JTToiav.  hängt 
dieses  iiToia  etwa  mit  ttotö  zusammen?  "'*  Cic.  acad.  I  10,  38  cuinque 
perturbationes  animi  Uli  (Zenons  Vorgänger)  ex  homine  non  tolierent  natura- 
que  et  condolesrere  et  concupiscere  et  extimescere  et  efferri  laetitia  dicerent, 
sed  eas  contraherent  in  angustumque  deducerent,  hie  {Zeno)  omnibus  his 
quasi  morbis  voluit  carere  sapientem.  (39)  cumque  eas  perturbationes  antiqui 
naturales  esse  dicerent  et  rationis  expertes  ah'aque  in  parte  animi  cupidita- 
tcm,  in  alia  rationem  roUocarent,  ne  his  quidem  adsentiebatur.    nam  vi  per- 
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sipi^os  soll  die  leidenschaften  geradezu  für  entscheidungen  des  denk- 
verrnögens  erklärt  haben;  so  weit  war  Zenon  nicht  gegangen,  er 
hatte  laut  Galenos  zeugnis  nur  behauptet,  sie  seien  gemütsbewe- 
gungen,  welche  im  gefolge  gewisser  denkprocesse  erscheinen.*' 

Die  Verschiedenheit  der  Vorstellungen  bedingt  dieser  ansieht 
zufolge  notwendig  gleichfalls  einen  unterschied  zwischen  den  leiden- 
schaften, und  so  zerfällt  die  eine  leidenschaft  in  mehrere  haupt- 
arten.  Zenon  nahm  deren  in  der  schrift  Tiepi  iraGuJv  vier  an: 
trauer,  furcht,  lust  und  begierde  (s,  oben  anm.  21).  die 
trauer  beruht  auf  der  Vorstellung  eines  gegenwärtigen,  die  furcht 
auf  der  eines  zukünftigen  Übels ;  ebenso  knüpft  sich  die  lust  an  die 
Vorstellung  eines  gegenwärtigen  gutes  und  die  begierde  an  die  eines 
zukünftigen. 

Durchmustert  man  die  verschiedenen  in  späterer  zeit  bei  den 
Stoikern  geläufigen  definitionen  dieser  vier  hauptleidenschaften,  so 
lassen  sich  aus  ihrer  mitte  leicht  vier  zu  einander  passende  heraus- 
finden, die  wegen  ihres  einfachen  drastischen  ausdrucks  mit  einer 
gewissen  Innern  Wahrscheinlichkeit  dem  Zenon  zugeschrieben  wer- 
den, schon  in  den  eben  (anm.  69)  erwähnten  stellen  aus  Galenos 
wurde  jede  leidenschaft  auf  eine  ausdehnung  oder  zusammenziehung, 
eine  erhebung  oder  erniedrigung  der  seele  zurückgeführt,  statt  der 
ausdehnung  haben  andere  berichterstatter  den  ausdruck  verlangen™, 
statt  der  erniedrigung  ein  ausweichen  oder  sichzurückziehen,  bei 
allen  übereinstimmend  finden  sich  nur  die  definitionen  der  trauer 
und  der  lust;  jene  ist  nemlich  ein  vernunftwidriges  zusammenziehen, 
diese  eine  vernunftwidrige  erhebung  der  seele.  in  der  definition  der 
begierde  als  vernunftwidriges  verlangen  stimmen  Areios  Didymos'', 


turhationes  voluntarins  esse  putabat  opinionisque  iudicio  snscipi,  ei  omnium 
perlurbationum  matrem  esse  arbitrabalur  immoderatam  quandam  intemperan- 
tiam. 

"'  Galenos  de  Hippocr.  et  Plat.  5,1s.  429  XpOciiTTroc  |u^v  ouv  ev 
TU)  TtpiÜTiu  -rrepi  TraBOüv  äirobeiKvüvai  ireipäTai,  Kpiceic  Tiväc  eivai  toO 
\0YiCTiK0ö  xd  iräGr),  Zt'ivuuv  6'  ou  xctc  Kpiceic  aürdc,  äX\ct  rctc  eiriYiTvo- 
lu^vac  auraic  cucToXdc  nai  Xuceic,  l-rrdpceic  re  Koi  xdc  irxUuceic 
xfic  vjjuxiic  evöjui^ev  elvai  xd  Trd9r|  (vgl.  Zeller  ao.  III  1  s.  210,  1).  ferner 
ebd.  4,  3  s.  377  (vgl.  Zeller  ao.  s.  209,  5)  (Zl^vuJVl  Kai  ttoWoTc  dWoic  xuJv 
cxojiKüJv),  o'i  oü  xdc  Kpiceic  auxdc  xf|c  v^juxnc,  dXXd  Kai  xdc  iu'i  xauxac 
aXö-fouc  cucxoXdc  Kai  xaireiviüceic  Kai  beiEeic  (Zeller  liest  öj'iEeic) 
^TTdpcGic  xe  Kai  biaxüceic  ÜTro\a,ußdvouciv  elvai  xd  xf|C  vjjuxfjc  irdOr). 

'•°  Diog.  VII  111  Kai  jr\v  \ikv  Xüirriv  elvai  cucxoXriv  öXoyov. 
ebd.  112  ö  hi  qpößoc  ecxi  TtpocöoKia  kukoO.  ebd.  113  r\  hk.  in\- 
eu|uia  ecxiv  dXoYoc  öpeHic.  ebd.  114  ribovV)  be  ecxiv  öXoyoc  ^Ttapcic 
dq)'  aipexLU   boKoövxi   üirdpxeiv.  ''  StobUos  eld.  II  172  xi^v   |u^v   oijv 

^TTiOuiuictv  X^YOuciv  öpeEiv  eivai  dueiGfi  Xöyiu"  ai'xiov  6'  ai)xi]C  xö 
5oEd2;eiv  dYaOöv  eiriqpepeceai ,  oü  irapövxoc  eö  dn-aXXdEoiaev ,  xfic  böEiic 
aüxt]c  xö  dxdKxiJUC  kivj-)Xiköv  Kai  rrpöcqpaxov  exQÜcr^c  xoO  övxiwc  auxö 
öpcKxöv  elvai.  qaößov  6'  eTvai  ckkXiciv  direiOfj  Xöyuj,  aixiov  5 '  aüxoO 
xö  boSdIeiv  KOKÖv  ^TriqpepecGai ,  oö  Trapövxoc  kokoic  diraXXdEojuev,  xfjc 
böErjc  xö  Kivi-|xiKÖv  Kai  Trpöccpaxov  kxo\icr]c  xoO  övxuuc  aüxö  qieuKXÖv 
eTvai.    XÜTTriv  6'  eivai  cucxüXi^v  v|iuxnc  direiefj  Xöymj,  aixiov  6'  aurf^c 
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Cicero^'  und  Diogenes  zusammen,  in  der  definition  der  furcht  als 
ausweichen  oder  sichzurückziehen  wenigstens  Cicero  und  Areios. 
so  viel  wenigstens  scheint  aus  der  vergleichung  der  verschiedenen 
nachrichten  hervorzugehen ,  dasz  Zenon  sich  die  leidenschaften  als 
bewegungen  der  seele  im  eigentlichen  sinne  vorstellte,  und  zwar  etwa 
in  folgender  weise,  bei  den  auf  die  gegenwart  gerichteten  leiden- 
schaften trauer  und  lust  findet  eine  bewegung  der  seele  statt  ohne 
bestimmte  richtung  auf  den  gegenständ  welcher  den  affect  veran- 
laszt ,  bei  den  beiden  auf  die  zukunft  gerichteten  affecten  der  furcht 
und  begierde  dagegen  eilt  die  seele  dem  gegenstände  entweder  ver- 
langend entgegen  oder  weicht  scheu  vor  ihm  zurück. 

Ist  es  schon  fraglich,  ob  die  obigen  definitionen  dem  Zenon  an- 
gehören oder  nicht,  so  läszt  sich  vollends  gar  nicht  mehr  feststellen, 
ob  von  der  weitern  einteilung  der  vier  hauptleidenschaften  in  ihre 
Unterarten  einiges  in  Zenons  Schriften  bereits  enthalten  war  oder 
ob  alles  genauere  hierüber  erst  Chrysippos  seinen  Ursprung  ver- 
dankt, dagegen  dürfte  die  später  so  beliebte  und  häufige  bezeich- 
nung  der  leidenschaften  als  seelenkrankheiten ,  ein  bild  das  für  je- 
mand, der  jede  derartige  gemütsbewegung  für  vernunftwidrig  und 
schädlich  ansah,  ungemein  nahe  lag,  leicht  Zenonisch  sein,  und  um- 
gekehrt ist  es  wol  so  gut  wie  gewis^  dasz  die  Scheidung  zwischen 
affecten  und  seelenkrankheiten  von  Zenon  noch  nicht  gemacht  wurde. 

Tugend  und  Vernunft. 
Kehren  wir  von  dem  gegensatz  und  der  entartung  der  tugend 
zu  ihr  selbst  zurück,  so  ergibt  sich  aus  der  Stellung,  welche  diese  zu 
den  afiecten  einnimt,  für  den  philosoi^hen  notwendig  die  praktische 
forderung,  der  mensch  habe  durch  die  tugend  die  afi"ecte  zu  unter- 
drücken, die  Unvernunft  in  seinem  Innern  zu  bändigen  mittels  der 
V  e  r  n  u  n  f  t.  er  rausz  sich  also  einerseits  völlig  frei  machen  von  jeder 
leidenschaft  und  eine  vollständige  apathie  zu  erreichen  suchen,  an- 
derseits sich  ebenso  unbedingt  der  alleinherschaft  der  Vernunft  un- 
terwerfen und  überlassen,  die  herschaft  der  Vernunft  soll  mit  der 
herschaft  der  tugend  zusammenfallen,  mithin  findet  zwischen  Ver- 
nunft und  tugend  ein  enges  Verhältnis  statt,  und  dies  ist  nur  mög- 
lich, wenn  die  tugend  in  gewisser  hinsieht  der  Vernunft  gleichartig 


TÖ  boEdtZieiv  Trpöcqparov  koköv  irapeivai,  eqp'  iL  KaörjKei  cucrAXecBai. 
i^öovrjv  6'  eivai  Sirapciv  H^uxfic  dTTei0f|  XöyuJ,  aiTiov  ö'  aiixfic  tö 
botdceiv  irpöcqpaxov  koköv  irapeivai,  eq?'  (h  KaBj'iKei  ^Traipec9ai.  \^\.  Cic. 
Tmr,  III   11,  25. 

'*  Tusc.  IV  6,  14  f.  ilaque  haec  prima  definitio  est,  tit  negritudo  sit 
anbin  adversante  ratione  contiactio  .  .,  laetitia  opinio  receiis  boni  prae- 
senü.'i ,  in  quo  ecferri  rectum  esse  videatur;  melus  opinio  impendentis  niali, 
quod  intolerabile  esse  videatur:  libido  opinio  venturi  boni,  quod  sit  ex  usu 
iam  praesens  esse  atquc  ndesse.  als  folgen  der  leidenschaften  werden 
angegeben:  ul  aegritud o  quasi  morsum  nliquem  doloris  efficiat,  metus 
recessum  quendam  animi  et  fugatn,  laetitia  pro/'usam  hilaritatem,  libido 
effrenalam  adpetentiam. 
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ißt ,  mit  anderen  worten ,  in  der  tilgend  musz  ein  theoretisches  ele-- 
nient  enthalten  sein",  sie  musz  auf  einsieht,  auf  wissen  beruhen, 
und  ist  dies  der  fall,  so  wird  sie  wie  jedes  wissen  lehrbar  sein,  diese 
bereits  von  Sokrates  aufgestellte  behauptung  vertritt  in  der  stoischen 
schule  neben  Klean thes",  dem  treuesten  schüler  des  meisters,  selbst 
Ariston,  der  abgesagte  feind  aller  theoretischen  forschung,  wenn  er 
die  tugend  geradezu  als  Weisheit  oder  Wissenschaft  der  guter  und 
übel  bezeichnete''  —  ein  umstand  der  es  im  höchsten  grade  wahr- 
scheinlich macht,  die  lehrbarkeit  der  tugend  sei  so  sehr  ein  cardinal- 
satz  Zenons  gewesen,  dasz  nicht  einmal  Ariston  es  wagte  dies  dogma. 
aufzugeben,  derselbe  Ariston  nannte  gleichwol  die  tugend  auch  ge- 
sundheit  der  seele'",  Kleanthes  deren  Spannung  und  kraft",  sie  sollte 


""^  Cic.  acad.  I  10,  38  cumque  superiores  tiun  omneni  virlutem  in  ratione 
esse  dicerent,  sed  qiiasdam  virCules  natura  aut  more  perfectas,  hie  omnes 
in  ratione  poneöal,  cumque  Uli  ea  genera  jnrtuliim,  quae  supra  dixi,  seiungi 
posse  arhitrarentur ,  hie  nee  id  ullo  modo  fieri  passe  disserebnt  nee  viriulif! 
usurn  ut  superiores,  sed  ipsuni  hahitum  per  se  esse  praeclarum,  nee  tarnen 
virlutem  cuiquam.  adesse  quin  ea  semper  uteretur.  '''^  H'iog.  VII  91  ölööK- 
Trjv  t'  elvai  aörriv,  Xi-^u  ti'iv  dpexriv,  koI  XpOci-mroc  ev  xm  irpuÜTLu  itepi 
TdXouc  9r|ci  Kai  KXedvGric  koI  TToceibuüvioc  ev  xoic  irpoxpeTTTiKoTc  koI 
'GkÄxujv.  '^  Galenos  de  Hippocr.  et  Plat.  5,  5  s.  468  (nach  Zeller  ao. 
s.  220,  1):  KCtXXiov  oöv  'ApicTuüv  6  Xioc,  oöxe  TtoXXac  eivai  xäc  dpexäc 
xf|c  vyuxnc  ÖTToqpriväiaevcc  dXXä  |uiav,  f^v  ^Tncxri|ar)v  dYaGuiv  xe  Kai  koköjv 
eivai  qpriciv.  vg-l.  ferner  ebd.  7,  2  s.  595  (nach  Zeller  ao.  s.  222,  4)  : 
da  die  seele  nach  Ariston  nur  ein  vermön^en,  die  denkkraft,  liabe,  so 
nehme  er  auch  nur  e'ine  tngjend  an,  die  ^Tncxri|Liri  dyaOaiv  Kai  KaKÜ)v. 
öxav  [iiv  CUV  aipeicOai  xe  hiy}  xdiYaöä  koI  qpeÜYeiv  xd  kokö,  xi*iv  liricxri- 
liT^v  xriv6e  KaXei  cu)(ppocüvi-|V  öxav  bk  irpdxxeiv  |uev  xdYctOd,  |ur| 
Ttpdxxeiv  hk  KOKd,  qppövriciv  dvöpeiav  6'  öxav  xd  \xkv  Oappri  xd  öe 
qpeÜYri"  öxav  hi  xö  kox'  dHiav  ^Kdcxuj  v^|ur),  biKaiocüvr|V  ^vi  hk 
XÖYUJ,  YivuücKouca  luev  \\  x^xi^x]  xujpic  xoO  irpdxxeiv  xdYaOd  xe  Kai  KOKd 
cocpia  x'  ecxi  Kai  eiTicxri)Ln-i,  irpöc  öe  xdc  npdEeic  dqpiKvou)Li^vr|  xdc 
Koxd  xöv  ßiov  övöuaxa  uXeiiu  Xajißdvei  xd  -rrpoeipiTiu^va.  '*  Plutaich 
de  virtute  morali  2  'Apicxujv  hk  ö  XToc  ttj  /aev  oücia  )aiav  Kai  aurcc 
dpexr]v  ^iroiei  Kai  uYeiav  ibvö^aZe'  xu)  bk  Tipöc  xi  ttujc  öiaqpöpouc  Kai 
irXeiovac,  üjc  ei  xic  eO^Xci  xriv  öpaciv  rnnüjv,  XeuKinv  jaev  dvxiXaiußavo- 
]a^vr|v,  XeuKoO^av  KoXeTv,  |.teXdviJuv  bk  fieXavGdav,  ri  xi  xoioOtov  ^'xepov. 
Kai  Ydp  y]  dpexi^  iroirixea  juev  eTTiCKOiioöca  Kai  |ai^  Ttoir^x^a  K^KXrjxai 
qppövriciC  eTTiOuiaiav  bk  KOC|uoOca  Kai  xö  |n^xpiov  Kai  xö  euKOipov  ^v 
■n&ovaic  öpiZouca  ctuqppocOvri'  KOivuuvrnaaci  bk  Kai  cujußoXaioic  ö)ui- 
XoOca  xoTc  irpöc  ^xdpouc  biKaiocOvr)'  KaSdirep  xö  laaxaipiov  ev  |uev 
^CXTV,  dXXoxe  bk  dXXo  öiaipeT'  Kai  xö  irOp  ^vepYeT  irepl  üXac  biaqpöpouc 
laid  qpücei  xpiJÜ^evov.  ^oiKe  bk  Kai  Znvuuv  etc  xoOxö  itu)C  Oiroqp^pecGai 
ö  Kixxieijc  öpiZöjuevoc  xriv  qppövrjciv  ^v  |uev  ditoveinrixeoic  öiKaiocüvi-iv 
ev  bk  aipexeoic  cu)q)pocüvriv  kv  bk  Oiro|aevexdoic  dvbpeiav  diTO- 
XoYoO|.ievoi  bk  dEioOciv  ev  xoüxoic  xi'iv  emcxr)^)TV  qppövrjciv  üirö  xoö 
Zrivuuvoc   iJÜvo|udc6ai.     vg^l.  de  stoic.  rep.  7,   1.  '^    Plutarch  de  .stoio. 

rep.  7,  4  6  6^  KXedvGric^v  üiro|uvt'-)iuati  qpuciKoTc  eiiriJbv,  öxi  «irXiTYt'l 
iTupöc  ö  xövoc  ^cx(,  KÖv  iKOvöc  cv  xv)  lyuxfl  Y^v^xai  irpöc  xö  emxeXeiv 
xd  ^irißdXXovxa,  icxöc  KaXeixai  Kai  KpdxoC'>"  ^iriqpepei  Kaxd  X^civ  «n  h' 
icxuc  aüx)-)  Kai  xö  Kpdxoc  öxav  |uev  tiri  xoTc  emqpav^civ  emaevexeoic 
^YTC^n^Cii  eYKpdxeid  ecxiv  öxav  ö'  ev  xoic  üiroiaevex^oic  dvöpeia* 
irepi  xdc  dEiac  bk  öiKaiocüvii"  irepi  xdc  aipeceic  koI  ^kkXiccic  cuj- 
qppocüvii  » 
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somit  trotz  jenes  theoretischen  factors  doch  ebenso wol  praktisches 
verhalten  und  wirksame  kraft  sein,  danach  ergibt  sich  als  das  eigen- 
tümliche wesen  der  tugend ,  praktisch  werdende  Vernunft  oder  ver- 
nünftiger wille  zu  sein. 

Im  gründe  genommen  kann  es  nur  6ine  tugend  geben:  die  ver- 
nünftige einsieht,  allein  unter  verschiedenen  Verhältnissen  wird  sich 
die  6ine  tugend  in  verschiedener  gestalt  zeigen,  so  dasz  man  eben- 
falls von  mehreren  tugenden  reden  darf,  die  einheit  der  tugend 
wurde  besonders  scharf  betont  von  Ariston'®,  wogegen  Chrysippos 
späterhin  in  geradem  Widerspruch  zu  ihm  erklärte,  die  Vielheit  der 
tugenden  beruhe  nicht  auf  äuszeren  umständen  und  Verhältnissen, 
sondern  auf  einer  wesentlichen  Verschiedenheit  der  seelenzustände." 
wie  so  oft  steht  Zenon  mit  seiner  ansieht  auch  hier  zwischen  Ariston 
und  Chrysippos  in  der  mitte,  aber  näher  dem  erstem.  Zenon  räumt 
zwar  ein ,  es  gebe  allerdings  mehrere  bestimmt  von  einander  unter- 
schiedene tugenden  und  zwar  zunächst  vier  cardinaltugenden,  allein 
nichtsdestoweniger  sollen  dieselben  zugleich  untrennbar  mit  einan- 
der verbunden  sein.  ^"  Plutarch  findet  in  diesen  worten  einen  unauf- 
löslichen Widerspruch;  allein  es  läszt  sich  die  ausdrucksweise  doch 
rechtfertigen,  wenn  man  etwa  an  ein  bild  erinnert:  von  vier  ästen 
eines  baumes,  die  aus  demselben  stamm  entspi'ossen  nach  verschie- 
denen richtungen  hin  sich  erstrecken  und  der  eine  so ,  der  andere 
anders  sich  entwickeln,  kann  man  doch  mit  gleichem  rechte  Verschie- 
denheit und  untrennbaren  Zusammenhang  behaupten. 

Die  cardinaltugenden  Zenons  waren  die  vier  Platonischen :  ein- 
sieht, tapferkeit,  mäszigung,  gerechtigkeit  (s.  anm.  80  und  76). 
gereehtigkeit  ist  ihm  einsieht  hinsichtlich  dessen  was  man  einem 
jeden  zukommen  lassen  musz,  mäszigung  einsieht  hinsichtlich  des 
zu  wählenden  und  zu  meidenden,  tapferkeit  hinsichtlich  des  zu 
wirkenden  und  zu  duldenden,  für  die  vierte  tugend ,  die  einsieht 
als  speeialtugend  neben  den  drei  andern,  blieb  auf  diese  weise  keine 
entsprechende  definition  übrig,  und  es  ergab  sich  als  unangenehmer 


'"  Gaienos  de  Hippocr.  et  Plat.  7,  2  s.  595  (vgl.  Zeller  ao.  s.  220.  1 
und  222,  4):  vo|aicac  foöv  6  'ApiCTujv,  fxiav  elvai  Tf|c  vuxnc  6üva|iiv,  rj 
Xof i^jueGa ,  Koi  tt)v  äpexriv  eOeto  |uiav,  dTricTruariv  dfaGüüv  Kai  koküjv. 
ferner  Diog.  VII  161  von  Ariston:  äpexöc  t'  oute  iroXXäc  eicfiTev,  tbc 
6  Zrivujv,  oÖTe  niav  uoWoTc  öv6)aaci  KaXou)uevr|v,  die  oi  MeYapiKoi,  äWA 
KOTCt  [so  mit  Zeller  statt  Kai  zu  lesen]  TÖ  irpöc  Ti  ttuuc  €X€iv.  "  Ga- 
ienos "de  Hippocr.  et  Plat.  7,  1  s.  590  (Zeller  ao.  s.  '224,  5):  ö  xoivuv 
XpOcntTTOC  öeiKvuciv,  oök  ^v  rrj  irpöc  ti  cx^cei  Ycvönevov  tö  irXfieoc 
Tüjv  dpexuiv  Te  Kai  kokiOüv,  dXX'  ^v  toTc  oiKeiaic  ouciaic  vtiraXXaxTo- 
(ievaic  KUTÖ  TÖc  TTOiöxriTac.  ^"  Plutarch  de  stoic.  rep.  7,  1  ctpeTÖc  6 
Zrjvuuv  dTToXeiTTei  TiXeiovoc,  kotci  öiaqaopöc,  ÜJCTtep  ö  TTXdTuuv,  oiov 
qppövr|Civ,  dv6peiav,  cujqppocuvriv,  biKaiocüvriv  ijüc  dxujpicTouc 
\iiv  oücac,  ^T^pac  6e  Kai  öiaqpepoücac  dXXriXtuv.  ttöXiv  bi  öpijöiaevoc 
aÜTüüv  ^Kdcxriv,  xr^v  laev  dv&peiav  qpr|cl  cppövriov  eivai  ^v  lvepY»lx^oic* 
Ti'iv  bi  biKaiocuvr)v  qspövrjciv  dv  diTOve)urix^oic "  übe  ,uiav  oOcav  dpe- 
xriv,  xalc  be  irpoc  xd  -ryDä-fMaxa  cxececi  Koxd  xdc  evepTCiac  biaqp^peiv 
boKoOcav. 
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übelstand,  dasz  mit  demselben  namen  die  fundamentaltugend  und 
eine  ihrer  vier  arten  belegt  wurde,  spätere  suchten  dies  zu  verthei- 
digon,  indem  sie  behaupteten,  das  wort  qjpövricic  sei  in  den  obigen 
begriffsbestimmungen  von  Zenon  im  sinne  von  emcTriiari  gebraucht 
worden  (vgl.  oben  anm.  76  am  ende);  ein  offenbarer  Irrtum,  der  sich 
nur  daraus  erklärt,  dasz  seit  Chrysippos  Zeiten  in  der  that  das  theo- 
retische dement  der  tugend  überwiegend  weit  mehr  betont  wurde 
als  dies  bei  den  alten  stoikern  der  fall  gewesen  war.  in  dieser  spä- 
tem zeit  pflegte  die  einsieht  definiert  zu  werden  als  das  wissen  von 
gutem,  bösem  und  gleichgültigem®';  Ariston  hatte  sie  bestimmt  als 
diejenige  tugend,  welche  darauf  achtet  was  gethan  werden  müsse 
und  was  nicht  {vgl.  anm.  76).  bei  Kleanthes  hiesz  die  vierte  tugend, 
wenn  wir  dem  Plutarch  glauben  schenken,  gar  nicht  qppovricic,  son 
dern  eYKpdieia  und  wurde  als  diejenige  seelenkraft  gefaszt,  welche 
sieh  auf  das  beharrlich  festzuhaltende  ausgezeichnete  richtet  (vgl. 
anm.  77).  den  namen  der  vierten  haupttugend  zu  ändern  konnte 
Kleanthes  teils  aus  rücksichten  der  deutlichkeit  bewogen  werden, 
teils  auch  durch  seine  ganze  philosophische  richtung,  welche  das 
praktische  element  der  tugend  bevorzugte,  wenn  aber  Ariston  neben 
die  anderen  tugenden  die  einsieht  stellte,  so  dürfen  wir  annehmen 
dasz  es  Zenon  gleichfalls  gethan  hatte,  ungewis  bleibt  dabei,  wie 
Zenons  definition  der  qppovricic  lautete,  sollte  er  sie  etwa  gar  nicht 
definiert  haben?  Plutarch  zählt  an  zwei  verschiedenen  stellen  vier 
Zenonische  haupttugenden  auf  und  definiert  jedesmal  nur  die  drei  an- 
dern, die  einsieht  nicht,  oder  rührt  die  oben  bereits  erwähnte  defi- 
nition :  einsieht  ist  das  wissen  von  gutem,  bösem  und  gleichgültigem, 
schon  von  Zenons  zeiten  her?  letztere  annähme  würde  am  leich- 
testen erklären,  wie  man  später,  durch  falsche  analogie  verleitet, 
dazu  kam  auch  die  tapferkeit,  mäszigung,  gerechtigkeit  als  emcTfiiuai 
zu  definieren,  auch  wäre  die  differenz  von  den  definitionen  des 
Ariston  und  Kleanthes  nicht  allzu  bedeutend ,  auszerdem  fallen  ein- 
faebheit  des  ausdrucks  und  Übereinstimmung  mit  Zenons  gütei'lehre 
zu  gunsten  der  letztern  Vermutung  in  die  wagschale. 

Wie  die  vier  hauptleidenschaften ,  so  zerfielen  auch  die  vier 
haupttugenden  bei  den  stoikern  in  viele  Unterarten,  deren  definitio- 
nen Stobäos  und  Diogenes  überliefern,  ob  bereits  einiges  von  diesen 
einteilungen  in  die  alte  vorchzysippische  zeit  gehöi't,  läszt  sich  bei 
dem  fehlen  jeglicher  angäbe  über  die  Urheberschaft  nicht  mehr  er- 
mitteln. 

Vergegenwärtigen  wir  uns,  dasz  nach  Zenons  ansieht  die  tu- 
gend im  gründe  nur  eine  ist,  nemlich  praktische  Weisheit,  so  kann 
die  folgerung  nicht  befremden,  dasz,  wo  eine  tugend  sich  zeigt,  diese 
nie  vereinzelt  auftreten  kann,  sondern  mit  ihr  zugleich  alle  andern 


^'  Diog.  VII  92  Kai  Tt]v  |uev  qppövjiciv  elvm  liricrrmtiv  kokOjv  Kai 
ÖTaöuJV  Kai  oObex^pujv.  ebenso  Stobäos  ekl.  II  102.  Sextos  c.  math. 
XI  170. 


EWellmanu:  die  pliilosopbie  des  stoikers  Zenon.  459 

vorhanden  sein  müssen;  weil  ferner  das  wesen  der  tilgend  in  der 
praktischen  einsieht,  nicht  aber  in  der  äuszern  handlung  beruht,  so 
ist  unter  ihr  eine  bestimmte  beschaffenheit  zu  verstehen,  die  ent- 
weder ganz  oder  gar  nicht  vorhanden  ist/-  es  kann  daher  zwischen 
tugend  und  tugend  kein  wertuntez'schied  stattfinden :  handelt  es  sich 
doch  bei  jedem  moralischen  urteil  stoischer  ansieht  gemäsz  nur  um 
die  alternative  tugend  oder  Schlechtigkeit  ohne  dazwischen  liegende 
Vermittlung,  auf  die  vergehungen  angewendet  ergibt  dies  den  be- 
kannten stoischen  satz,  dasz  alle  vergehungen  gleich  seien. '^''  selbst 
von  Chrjsippos  noch  wurde  dieses  dogma  in  voller  schärfe  aufrecht 
erhalten,  weshalb  es  auch  ohne  das  äuszere  zeugnis  des  Diogenes 
schon  seines  rigorismus  wegen  dem  Stifter  der  schule  beigelegt  wer- 
den mtiste:  denn  bei  dem  bemühen  der  späteren  den  stoicismus 
mehr  mit  den  gewöhnlichen  ansichten  der  leute  in  Übereinstimmung 
zu  bi'ingen  und  seine  scharfen  ecken  abzuschleifen  würde  man  eine 
solche  behauptung  nicht  gewagt  haben ,  hätte  man  sie  nicht  von  an- 
fang  an  vorgefunden. 

So  wenig  der  stoiker  einen  unterschied  zwischen  den  einzelnen 
vergehungen  zugab,  so  wenig  konnte  er  es  anderseits  unter  den  ein- 
zelnen tugendhaften  handlungen ,  er  muste  vielmehr  überall  auf  die 
äuszere  handlung  sehr  wenig  gewicht  legen  und  das  entscheidende 
einzig  und  allein  in  der  gesinnung  des  menschen,  in  der  beschaffen- 
heit seiner  seele  finden,  kurz  ihm  galt  der  Charakter  als  masz- 
gebend.  der  chai-akter  ist  die  quelle,  aus  welcher  alle  einzelnen 
handlungen  wie  bächlein  hervorsprudeln^*,  verschieden  in  ihrer 
richtung,  aber  alle  dasselbe  wasser  mit  sich  führend.  Zenon  be- 
trachtete den  menschlichen  charakter  als  etwas  so  beharrliches  und 
ausgeprägtes,  dasz  er  einen  bestimmenden  einflusz  desselben  auf  die 
körpergestalt  annahm,  man  könne  daher,  behauptete  er,  aus  der  ge- 
stalt  eines  menschen  seinen  Charakter  deutlich  erkennen.  ^^ 

Für  die  tugendhafte  handlung  hatte  übrigens  Zenon  —  ihm 
wird  ausdrücklich  (s.  anm.  18)  diese  benennung  zugeschrieben  — 
einen  besondern  namen  eingeführt,  er  nenut  sie  das  geziemende 
(Ka9ilK0V),  ein  treffender  ausdruck  seiner  Überzeugung,  dasz  tugend- 
haftes handeln  eine  jedem  menschen  zukommende  pflicht  und  die- 
jenige thätigkeit  sei,  auf  welche  ihn  seine  natürlichen  anlagen  als  das 
allein  ihnen  entsprechende  hinweisen. 


*2  Stobäos  ekl.  II  98  nach  Areios:   6ia6eceic  ^^v  TCiC  dperäc  iTÖcac, 
so    lehrten    die    stoiker.     vgl.  anm.  73.  ^^  Diog.  VJI    120  äpeCKei  t' 

aÜToic  (sc.  Töic  CTiuiKoic)  Tco  ineicSai  tö  a|uapTii|uaTa,  KaOct  tprici  Xpü- 
ciTTTTOc  ev  TU)  TeTÖpTO)  TÜüv  i'^OiKiIJv  Z^Tr]när^uv  Kai  TTepcaToc  Kai  Zriviuv. 
Sexto's  c.  ma!h.  VII  422  KdvTeüOev  6p|auü|uevoi  oi  uepi  töv  Zrivuuva  eöi- 
bacKOv  ÖTi  ica  ecTl  tö  <5(|LiapTniuaTa.  "'  Stobäos  ekl.  II  36  oi  bi  Kaxä 
Zrivuuva  töv  ctuuiköv  TpoiriKUJC  f|0öc  ^cti  irriYn  ßiou,  dq)'  i^c  ai  kotö 
ladpoc  Trpdteic  ^^ouci.  "'"  Dio«-.  VII  173  \i-(€.Tai  bk,  qpdcKOVToc  aÜToö 

(sc.  Toö  KXedv0ouc)  KaTd  Zriviuva  KaTaXriiiTÖv  elvai  tö  f[Qoc  ü  ei'bouc, 
veavicKOuc  Tivdc  eÜTpaTr^Xouc  dyctTciv  irpöc  auTÖv  Kivaibov  usw. 
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Der  weise. 

Am  schroffsten  und  anstöszigsten  erschien  die  stoische  ethik 
da,  wo  sie  ihre  grundsätze  auf  die  handelnden  personen  anwendete 
und  die  concrete  Verkörperung  sittlichen  handelns  im  menschen 
schilderte,  es  wurden  nemlich  zwei  arten  von  menschen  angenom- 
men, gute  und  schlechte  oder  weise  und  thoren,  solche  die  ihrem 
Charakter  gemäsz  ihr  ganzes  leben  lang  die  tugend  üben,  und  solche 
die  nicht  aufhören  der  sünde  zu  fröhnen.®^  diese  beiden  menschen- 
classen  sind  scharf  von  einander  geschieden,  und  ein  übertritt  von 
der  einen  zur  andern  kann  nur  plötzlich  erfolgen,  dabei  wird  jedoch 
die  möglichkeit  eines  fortschritts  zum  bessern  nicht  geleugnet,  man 
kann  ihn  sogar  an  sich  selbst  beobachten ,  wenn  man  die  seele  in 
dem  zustande  belauscht,  wo  sie  unverhüllt  ihre  wahre  gestalt  zeigt, 
im  träume,  wer  im  träume  sich  keiner  Schändlichkeit  freut,  kein 
laster  begeht,  sondern  seine  seele  wie  ein  ruhiges  meer  daliegen 
sieht,  durch  dessen  klaren  Spiegel  man  auf  tiefem  gründe  die  her- 
schende  Vernunft  erblickt,  der  darf  sich  zu  den  fortschreitenden 
zählen.*^  aber  so  lange  er  die  haarscharfe  linie,  welche  die  gebiete 
der  tugend  und  des  lasters  von  einander  scheidet,  noch  nicht  über- 
schritten hat,  so  lange  gehört  er,  mag  er  derselben  auch  noch  so  nahe 
stehen,  immer  zu  der  classe  der  schlechten  und  unweisen. 

Die  idealistischen  Schilderungen  des  weisen  bei  den  stoikern 
sind  bekannt,  wie  weit  Zenon  zu  solchen  Übertreibungen  vorbild 
und  anlasz  gegeben  hatte ,  ist  durch  directe  Zeugnisse  nicht  nachzu- 
weisen®^; gleichwol  läszt  sich  annehmen,  dasz  er  wie  in  der  lehre 
von  der  autarkie  der  tugend  auch  hier  die  kynische  ansieht  in  voller 
schärfe  beibehielt,  da  zu  einer  abschwächung  in  seinem  System  keine 
veranlassung  lag.  um  so  mehr  haben  wir  grund  zu  dieser  annähme, 
Aveil  die  späteren  stoiker  das  ideal  des  weisen,  theoretisch  wenig- 
stens, consequent  aufrecht  hielten,  doch  wol  als  einen  altehrwür- 
digen fundamentalstein  ihres  ganzen  lehrgebäudes ,  den  bereits  der 
meister  gelegt  hatte. 

In  der  lehre  von  den  gütern  hatte  Zenon,  wie  wir  sahen,  nicht 
umhin  gekonnt  durch  einführung  der  TTpoTiYjueva  den  Verhältnissen 
des  wirklichen  lebens  rechnung  zu  tragen,  es  fragt  sich  nun ,  ob  er 
ähnliche  milderungen  seiner  strengen  grundsätze  auf  dem  zuletzt  be- 


*6  Stobäos  ekl.  II  198  dp^CKCi  yöp  tu)  xe  Zrivuuvi  Kai  toTc  dir '  auTOÖ 
CTUuiKolc  qpiXocöqpoic  büo  f^vx]  tOuv  dvGpuüniuv  eTvai,  tö  |u^v  tüjv  cnou- 
boiujv  TÖ  bk  tJjv  cpaOXoiv,  koI  tö  \Jiiv  tüjv  cirou&aiujv  biä  iravTÖc  toö 
ßiou  xp^c6ai  TttTc  dpcTOic  tö  bä  tüuv  qpaüXuJv  toic  KOKiaic.  "  Plutarch 
<le  profect.  in  virt.  12  öpa  6r)  Kai  tö  toO  Znvuuvoc  öttoiöv  ^ctiv  rjEiöu 
•fäp  o-Tcö  tOüv  öveipuüv  ^koctov  ^outoO  cuvaicedvecGai  ttpokötitovtoc,  ei 
)jr)Te  Tibö|nevov  aicxpip  Tivi  ^auTÖv,  |unTe  ti  Trpoci^juevov  f)  -n-päTTOVTa 
TU)v  öeivujv  Kai  dbiKuuv  öpa  kutci  touc  ütivouc,  dW  olov  ev  ßuöüj  yo^H- 
vr]c  dKXücTou  KaTaqpavei,  6ia\d)iTTei  Trjc  HJUxnc  tö  cpavTOCTiKÖv  Kai  TToGri- 
TiKÖv   ÜTTÖ   ToO   XÖYOU    6iaK€XU|udvov.  **  vgl.    übrigens  Cic.  de  fin.  V 

28,  84  at  Zeno  eum  (anpientem)  non  beatum  modo,  sed  eliain  divilem  dicere 
ausus  est. 
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sproehenen  gebiete  zugelassen  hat ,  wo  es  sicli  um  das  wesen  und 
den  besitz  der  tugend  handelte,  die  Zugeständnisse  dort,  könnte 
man  geltend  machen ,  müsten  hier  notwendig  ähnliche  nach  sich 
ziehen;  allein  dabei  ist  doch  nicht  auszer  acht  zu  lassen,  dasz  die  Ur- 
heber philosophischer  Systeme  niemals  nach  allen  selten  hin  dieselben 
gleichmäszig  ausbauen,  sondern  bald  hier,  bald  dort  lücken  gelassen 
haben ,  die  dem  kühl  beobachtenden  sehr  leicht  in  die  äugen  fallen 
musten  und  oft  von  späteren  anhängern  als  besonders  dem  feind- 
lichen angriff  ausgesetzte  puncte  ausgefüllt  wurden,  in  solchen  fällen 
bietet  nur  die  beglaubigung  durch  äuszere  Zeugnisse  einen  anhält  für 
die  bestimmung  der  art  und  zeit  der  entstehuug. 

Ein  fall  dieser  art  liegt  vor  in  der  lehre  von  dem  KaTÖp9ai)ua. 
-es  wurde  nemlich  in  der  stoischen  schule  streng  unterschieden  zwi- 
schen der  blosz  äuszerlich  gesetzmäszigen  handlung  (KaGfiKOv)  und 
der  aus  wahrhaft  tugendhafter  gesinnung  hervorgehenden  guten 
that  (KaTÖp6uj|Lia).  ^'  dasz  der  allgemeinere  begriff  KttOfiKOV  von 
Zenon  herrührt,  wissen  wir  sicher  (s.  anm.  18),  von  dem  specielle- 
ren  KaTÖp9uu|ua  ist  es  nicht  nachzuweisen,  allerdings  berichtet 
Cicero  (s.  anm.  58  ae.),  Zenon  habe  entsprechend  seiner  annähme 
von  TTporiYMeva  und  dTTOTrporiYM^"V"  zwischen  gütern  und  Übeln 
ebenso  zwischen  die  tugendhafte  handlung  und  die  böse  that  die 
äuszerliche  gesetzeserfüllung  in  die  mitte  gestellt,  consequenter 
weise  muste  er  es  thun  ohne  frage ,  und  Ciceros  gewährsmann  An- 
tiochos  (anm.  43)  lehrte  demgemäsz;  aber  wäre  es  nicht  seltsam  von 
dem  Zenouischen  Ursprung  des  KaTÖpGujfia  zu  schweigen,  während 
■er  bei  dem  KaBfiKOV  erwähnt  wurde,  wenn  doch  beide  gleichen  Ur- 
sprungs wären?  wer  es  wüste  dasz  Zenon  das  KaBfiKOV  aufbrachte, 
sollte  der  vom  KOTÖpOujjua  nicht  dasselbe  gewust  und  berichtet 
haben?  so  dürfte  letzteres  doch  eher  als  späterer  zusatz  zu  betrach- 
ten sein. 

Auch  in  der  lehre  von  den  affecten  findet  sich  bei  den  späteren 
Stoikern  eine  einschränkung  der  geforderten  völligen  affectlosigkeit 
oder  apathie  vor,  indem  neben  den  TidGri  als  verwerflichen  gemüts- 
bewegungen  gewisse  erlaubte  eÜTrdGeiai  angenommen  wurden, 
welche  als  nicht  vernunftwidrig  auch  bei  dem  weisen  vorkommen 
können,  nach  Seneca*'  hätte  Zenon  selbst  gelegentlich  geäuszert, 
auch  bei  dem  weisen  bleibe,  wenn  die  wunde  geheilt  sei,  eine  narbe 
zurück,  dh.  auch  nach  völliger  Unterdrückung  der  leidenschaft  werde 
diese  in  der  seele  gewisse  spuren,  die  sich  durch  einen  schwachen 
reiz  zu  erkennen  geben,  zurücklassen,  bei  dem  mangel  jedes  weite- 
ren Zeugnisses  berechtigt  xms  Senecas  notiz  nicht  die  Unterscheidung 
von  TTd9oc  und  euTrdGeia  für  altstoisch  zu  halten. 


'ä  Stobäos  ekl.  II  158  tüüv  bi  KaBriKÖvTiuv  tu  |h^v  eTvai  qpaci  reKeia, 
a  b-f]  Kai  KaTopö(j(j)aaTa  X^^ecöai.  KaTop9uü)aaTa  ö'  elvai  toi  kot' 
apeTf)v  dvepTViiuaTa ,   oTov  tö  q^poveiv  tö  öiKaio-rrpaYtiv.  '•"'  dial.  III 

16,  7    nenn,    ut   dicit   Zenon,   in   aapientis   quoque   animo,    etiam   cum   volnus 
sanatum  est,  cicatrix  manet. 
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Noch  unwahrscheinlicher  ist  es,  dasz  Zenon  die  lehre  von  dem 
fortschreitenden  gegenüber  dem  weisen  weiter  ausführte,  vielmehr 
sieht  die  Verweisung  des  weisen  aus  der  Wirklichkeit  und  die  Schil- 
derung des  fortschreitenden ,  welche  ihn  dem  weisen  zum  verwech- 
seln ähnlich  macht,  einer  apologetischen  neubildung  zu  ähnlich,  als 
dasz  man  sie  in  die  frühere  zeit  des  stoicismus  zu  setzen  wagen 
dürfte,  eins  spricht  sogar  direct  dagegen.  Chrysippos  hielt  die 
tugend  für  verlierbar,  Kleanthes  dagegen*'  behauptete  in  Überein- 
stimmung mit  den  kynikern'",  wer  sie  einmal  besitze,  könne  sie 
unmöglich  wieder  verlieren.  Zenon  kann  nur  das  letztere  gelehrt 
haben :  denn  wir  finden  diese  ansieht  zugleich  bei  seinen  lehrern 
(den  kynikern)  und  bei  seinem  unselbständigsten  schüler,  auszerdem 
wissen  wir  dasz  Chrysippos  sich  in  wesentlichen  puncten  von  dem 
vater  des  stoicismus  entfernte ,  und  endlich  können  wir  sehr  leicht 
die  unverlierbarkeit  der  tugend,  sehr  schwer  ihr  gegenteil  in  den  ge- 
dankenkreis  Zenons  einfügen,  die  Unmöglichkeit  die  tugend  zu  ver- 
lieren setzt  die  möglichkeit  sie  zu  erlangen  notwendig  voraus,  falls 
es  sich  nicht  (was  bei  Zenon  nicht  zutrifft)  um  ein  leeres  gerede 
ohne  praktischen  wert  handelt,  und  so  ergibt  die  ansieht  von  der  un- 
wirklichkeit  des  weisen  und  der  Unterschiebung  des  fortschreitenden 
an  seine  stelle  als  eine  abänderung,  vielleicht  aus  Chrysippos  zeiten. 

Mit  den  bisher  entwickelten  allgemeinen  ethischen  bestimmun- 
gen  hielt  der  stoiker  Ariston  das  gebiet  der  philosophischen  ethik 
für  abgeschlossen,  was  die  anwendung  dieser  grundsätze  auf  die  con- 
creten  fälle,  wie  das  leben  sie  bietet,  angeht,  so  meinte  er,  damit 
habe  sich  die  philosophie  nicht  zu  befassen ,  das  müsse  sie  den  am- 
men  und  pädagogen  überlassen*^;  er  wollte  also  von  einer  speciellen 
moral  nichts  wissen,  wäre  Zenons  ansieht  die  gleiche  gewesen,  so 
würde  schwerlich  Kleanthes  diesen  teil  der  ethik,  vorausgesetzt  dasz 
derselbe  nicht  in  der  luft  schwebe,  sondern  durch  allgemeine  grund- 
sätze eine  solide  grundlage  erhalten  habe,  für  nützlich  erklärt  haben  ^\ 

31  Diogf.  VII  127  Kol  |Li>iv  Tiiv  dpexriv  XpOcmiroc  juev  dnoßXriTi'jv, 
KXeävGric  öe  dvaTTÖßXrjTov  ■  ö  piiv  diroßXriTriv  5iä  \xäQr\v  Kai  lueXayxoXiav, 
6  b'  dva7TÖßXr)Tov  öid  ßeßa(ouc  KaxaXriHieic.  '-"^  Dioj?.  VI  105  äpecKCi 

b'  auToTc  (sc.  ToTc  kuvikoIc)  koi  Triv  äpeTj^\f  öiöaKTi'iv  eivai  .  .  .  koI 
dvOTtößXriTOV  iLJTtdpxeiv.  "^  Sextos  c.  matli.  VII  12:  Ariston  von  Chios 
verwarf  nicht  nur  die  pliysik  und  logik,  sondern  auch  einige  teile  der 
ethik,  KoGctTrep  töv  xe  TrapaivexiKÖv  Koi  xöv  ÖTToGexiKÖv  xöttov  xoüxouc 
fäp  eic  xixöac  Qv  Kai  iraibaYUUTO'JC  TTiirxeiv,  dpKeiv  b^  irpöc  xö  |uaKapiu)C 
ßiOüvai  xöv  oiKeioövxa  |uev  npöc  dpexi'jv  Xöyov,  ä-rTaXXoxpioövxa  be  KOKiac, 
Kttxaxp^xovxa  bi  xujv  laexaEu  xoüxujv,  uepi  ä  oi  TioXXoi  Tixorie^vxec 
KOKObaiiaGVOÖCiv.  Seneca  ep.  89,  13  Ariston  Chius  .  .  .  moralem  quoque 
(sc.  partem  philosophiae),  quam  solam  reliquerat,  circumcidil :  nam  euin  locum, 
qui  monitionis    continet ,    sustulit   et   paedagogi   esse    dixH,    non    philosophi. 

'*  Seneca  ep.  94,  1  f.  eam  partem  philosophiae  quae  dat  propria  cuique 
personac  praecepta  .  .  quidnm  solam  receperunt  .  .  .  sed  Ariston  stoicus  e 
contrario  haw  partem  levem  existimat.  .  .  Cleanthes  utilem  qiddem  iudicat 
et  hanc  partem,  sed  imbecillam,  nisi  ab  unwerso  fluit,  nisi  decreta  ipsa  philo- 
sophiae et  capita  cognovit. 
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noch  auch  ein  dritter  Schüler  des  Zenon ,  Persäos  ^'^ ,  sein  landsmann 
und  hausgenosse,  in  seinen  gastmahlsunterhaltungen  eingehende 
Vorschriften,  welche  nach  des  Athenäos  zeugnis  auf  Stilpon  und 
Zenon  zurückgiengen ,  gegeben  haben  über  die  richtige  einrichtung 
der  Symposien. 

Mag  nun  (nach  dieser  notiz  zu  urteilen)  Zenon  den  kleinern 
kreis  geselligen  Zusammenlebens  ethischer  betrachtung  gewürdigt 
haben  oder  nicht,  dem  gröszern  und  bedeutendem  kreise  mensch- 
licher gemeinschaft,  dem  Staate,  wandte  er  seine  aufmerksamkeit  und 
sein  philosophisches  intei'esse  in  hohem  grade  zu.  wir  erinnern  uns 
hier  seines  bereits  oben  besprochenen  Jugendwerkes  mit  den  darin 
aufgestellten  idealen  forderungen  manigfacher  art  (s.  437  ff.),  in 
späteren  jähren ,  avo  Zenon  dem  kyuismos  bereits  freier  gegenüber- 
stand ,  scheint  er  einiges  von  dem  in  der  politeia  allzu  kühn  aufge- 
stellten zurückgenommen  oder  wenigstens  für  unangemessen  erachtet 
zu  haben ,  so  lange  der  stoische  idealstaat  sich  noch  nicht  verwirk- 
lichen lasse,  hatte  er  zb.  einst  das  geld  für  überflüssig  erklärt,  so 
erlaubte  er  später  einen  mäszigen  gebrauch  und  besitz  desselben 
und  rechnete  diesen  unter  die  TTporiTMeva.  ^^  beteiligung  am  politi- 
schen leben  empfahl  er  dem  weisen,  falls  ihn  nichts  daran  hindere", 
wenngleich  er  selbst  sich  demselben  fern  hielt,  wol  um  unbehindert 
seinen  philosophischen  bestrebungen  zu  leben.**  der  staat  selbst 
aber  —  so  urteilte  Kleanthes  *",  und  Zenon  wird  nicht  anders  gedacht 
haben  —  ist  als  wohnlich  eingerichtete  Zufluchtsstätte  für  die  recht 
suchenden  etwas  sehr  herliches,  mit  der  in  solchen  äuszerungen  be- 
kundeten ehrfurcht  vor  der  staatlichen  gemeinschaft  dürfen  wir  es 
wol  in  Verbindung  bringen,  wenn  Zenon  und  Kleanthes  das  athe- 
nische bürgerrecht  nicht  annahmen,  sondern  dem  vaterlande  treu 
bleiben  wollten,  dem  sie  durch  geburt  und  ab  stammung  angehörten. ""' 


S5  Athenäos  IV  162  •>  TTepcaiou  xe  toO  Ka\oö  q)i/\oc6qpou  cuilIttotikouc 
öiaXÖYOuc  cuvTeOevrac  ^k  toiv  CtiXttuuvoc  Kai  Zrjvuuvoc  äTTO)avr||uoveu- 
lidTUjv,  ev  oic  ^rjTei  öttoic  äv  |ur)  KaTaKoi|nr)0u)Civ  oi  cuiUTTÖxai  Kai  ttujc 
Tolc  ^TTixOceci  xPICT^ov  TiriviKa  xe  eicoKx^ov  xoOc  uupaiouc  Kai  xäc  tüpaiac 
6ic  xö  cu|LiTTÖciov  USW.  ^^  Athenäos  VI  233  •>  Zi'-)vujv  öe  ctnö  xf|C  cxoac 
Trdvxa  xä\Xa  iiXriv  xoö  vo|ai|Liujc  aOxolc  (sc.  geld)  Kai  koXujc  xP'HCÖai 
vo|u(cac  äbidqpopa  xiqv  jji^v  eüxi^v  aOxoiv  koI  9UY1IV  äTreiTriüv,  xriv  xP^civ 
b^  xüjv  Xixüjv  Kai  (XTTepixxaiv  rtporiYOuiui^viJUC  -rtoieicGai  Trpocxdcciuv,  öttuuc 
dbef|  Kol  dGaü|uacxov  -rrpöc  xäXXa  xr]v  5id6€Civ  Tf\c  M^ux^c  e'xovxec  oi 
dvepuüTTOi,  öca  ^j'ixe  KoXd  dcxi  irnix'  aicxpd,  xoic  |li^v  Kaxd  qpüciv  tue  eirl 
TToXO  xpiJJvxai,  xu)v  b'  ^vavxiujv  lariöev  öXuuc  6eboiKÖxec  Xöt^u  Kai  iur| 
qpößoi  xoüxuuv  dii^x^vxai.  "'  Seneca  dial.  VIII  3,  2  Zenon  ait:  'accedet 

ad  rem  puhlicam  {sapiens],  nisi  si  quid  inpedierit.''  '■"*  Seneca  dial.  IX  1,  10 
promplus,  composilus  sequor  Zenona,  Cleanthen,  Chnjsippum,  quorum  tarnen 
nemo  ad  rem  puhlicam  accessil  et  nemo  no7i  misit.  **'■*  Stobäos  ekl.  II  208 
KXedv6r|C  Ttepi  xö  ciTOU&aTov  eivai  xV^v  iröXiv  Xöyov  ripiüxrice  xoioOxov 
«TTÖXic  )xi.v  €1  ^cxiv  oiKT^xripiou  KaxacK60ac|.ia,  eic  ö  KaxaqpeÜYOvxac  ^cxt 
bw.r\v  öoOvai  Kai  Xaßeiv,  oük  dcxeiov  b-i\  tiöXic  tcxiv;  dXXd  \xr\v  xoioöxöv 
^cxiv  r)  TTÖXtc  oiK)-ixripiov    dcxeiov  äp'  ^cxiv  r\  iröXic.»  '"*  Plutaich 

de  stoic.  rep.  4,  1  Koi   \xr\v  'AvxiTraxpoc  ^v  xuj  irepi  xf^c  KXedvGouc  Koi 
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Auch  die  ehe  und  das  familienleben  hatte  Zenon,  obwol  selbst 
unverheiratet,  iu  seiner  politeia  empfohlen  (s.  anm.  15).  die  ver- 
edelnde Wirkung  dieser  gemeinschaft  wüste  er  wo!  zu  würdigen, 
und  dasz  er  sogar  ein  lebhaftes  gefühl  für  weibliche  sittsamkeit  und 
scharahaftigkeit  hatte,  beweisen  die  Vorschriften  welche  er  den  Jung- 
frauen über  ihr  benehmen  und  ihre  tracht  gab,  aufs  deutlichste.'*" 
dem  widerspricht  es  keineswegs,  wenn  er  sich  gleichwol  nicht  scheute 
jedem  dinge  seinen  rechten  namen  zu  geben ,  auch  dem  obscenen  "'^, 
wie  er  dies  in  der  politeia  und  den  diatriben  gethan  hatte,  was  es 
dagegen  mit  der  angeblichen  empfehlung  von  unsittlichkeiten,  welche 
spätere  nicht  blosz  von  Zenon -^'^  sondern  auch  von  Chrysippos '"^ 
zu  erzählen  wissen,  auf  sich  hat,  wurde  bereits  oben  (s.  440  f.)  be- 
sprochen, eine  noch  schlimmere  anschuldigung  von  selten  des  Anti- 
gonos  von  Karystos  '"^  erklärt  sich  einerseits  ebenso  leicht  aus  einer 
falschen  auffassung  des  Zenonischen  Eros  (s.  anm.  12),  als  sie  ander- 
seits hinlänglich  widerlegt  wird  durch  Zeugnisse  von  den  verschie- 
densten selten,  nach  welchen  Zenon  einen  lebenswandel  von  muster- 
hafter reinheit  führte,  er  hatte  nur  wenige  bedürfnisse.  angeblich 
besasz  er  keinen  einzigen  sklaven  zur  bedieuung'"®,  sein  einfaches 
linsengericht  muste  er  s'ch  selbst  bereiten '"  und  seine  jünger  hielt 


Xpuciinrou  öiacpopäc  iCT6pr|Kev,  öxi  Zr)vujv  Kai  K\edv9r]C  oOk  )i9e\r)cav 
'A0r|vaToi  Y^v^cGai,  \xr]  böSujci  x&c  aÜTiuv  -naxpiöac  dibiKeiv. 

'"•  Clemens  paedag.  III  253'^  rmo-fpäqpeiv  ö  Kittuuc  eoiKC  Zrjvuuv 
eiKÖva  vedviba*  Kai  oötuuc  aüxöv  dvöpiavxoupYei '  ^cxuu,  (pr|Ci,  KaOapöv 
xö  -irpöcuuTiov  öcppüc  ixi]  KoGeijuevri  ixi^bi  ö|U|ua  dvaTieirxain^vov  |uribe 
ävaK€KXac|nevov  |ui^  üirxioc  6  xpdxn^oc  f-irjö^  dvie|ueva  xd  xoO  ciü|uaxoc 
ILieXr)'  öA.\d  xd  laex^uupa  ^vxövoic  ö|uoia  öp66vou'  Tipöc  xöv  Xöyov  öEü- 
xi-|C  Küil  Kaxox>1  Tujv  öpGuJC  eipriii^vujv  Kai  cxfiMoixiC)nol  Kai  Kivr]ceic  fir]- 
bäv  evöiöoöcai  xoic  dKoXdcxoic  ^Xtiiöoc'  aiböic  m^v  ^iravBeixiu  Kai  dppe- 
vuuiria'  dTrecxai  be  Kai  [6]  dirö  r&v  |uupoinuXiuJv  Kai  xpucoxoiujv  Koi 
«pioTTUjXiujv  äXuc  Kai  ö  ärrö  xtuv  dXXuuv  epYacxripiuuv  •  evGa  Kai  ^xaipiKUK 
KeKOC|uiiiaevai,  üjcirep  erri  x^youc  KOÖe^öinevai  6iri|Liepeüouci.  '"^  Cicero 
epist.  IX.  22 ,  1  amo  verecundiam  vel  potius  liberlatem  loquendi.  alqui  hoc 
Zenoni  placuit,  hoinbii  mehercule  acuta,  elsi  academiae  noslrae  cum  co  magna 
rixa  est.  sed,  ut  dico,  placet  stoicis  suo  quamque  rem  nomine  appel/are. 
t>ic  enim  dinsei^uyit ,  nihil  esse  obscerium ,  nihil  turpe  dictu,  nam  si  quod  sit 
in  obscenitate  ßagitium,    id  aut  in  re  esse   aut   in  verbo ,    nihil  esse  tertium. 

•03  Sextos  c.  matb.  XI  190  Kai  ttöXiv  (6  aipecidpxnc  Zr|viuv  xoiaOxd 
xiva  öieEeiciv)  6ia|ue)iripiKac  xöv  ^puO.uevov;  oük  eYUJYe-  iröxepov  oük 
iireGüiuricac  irapacxeiv  coi  aOxöv,  r\  eqjoßrjGric  KeXeOcai;  jad  Ai'  dXX' 
eKeXeucac;   Kai  )ndXa.     eix'  oüx  üirripexric^  coi;  oO  y«P-  ""  Plutarcii 

de  stoic.  rep.  22:  Clirysippos  l^eliauptete  dasz  fleischliclier  Umgang  mit 
der  mutter  oder  tocliter  ohne  grund  in  üblem  rufe  stände,  denn  die 
thiere  thäten  dasselbe  sogar  in  den  tempeln  der  götter,  ohne  diese 
dadurch  zu  entweihen.  '"■'  Athenäos  XV  56?>^:  ihr  stoiker  ahmt  dem 

Zenon  nach,  8c  ouöeTTOxe  Y^vaiKi  dxpncaxo  -rraiöiKoTc  b'  dei,  uüc  *Avxi- 
Yovoc  ö  KapOcxioc  icxopei  ^v  xCü   uepi  xoö   ßiou  aüxoO.  """'  Seneca 

dial.  XII  12,  4  unum  fuisse  Ilomero  servum,  tres  Piatoni,  nulluni  Zenoni,  a 
■quo  coepit  stoicorum  rigida  ae  virilis  sapientia,  satis  constat.  ""'  Athe- 

näos IV  158'  cxujiKÖv  ö^  6ÖY|Lia  ^cxiv  öxi  xe  irdvxa  eu  iroificei  ö  coqpöc 
Kai  qpOKfiv  qppoviinaic  dpxucei.  öiö  Kai  Ti]umv  ö  OXidcioc  gqpr)  «Kai  Zr|- 
viüveidv  Y€  cpoKrjv  gxfieiv  8c  jui^   qppovijuujc   |ue]ud9r|Kev».     die  oük  öXXujc 
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er  zu  solcher  bedürfnislosigkeit  an,  dasz  sie  spÖttern  wie  Timon 
wie  bettler  vorkamen'^®,  die  von  glück  sagen  müsten,  wenn  sie  sei- 
ner schule  wieder  entronnen  seien.'"*  im  essen  und  trinken  wurde 
die  gröste  mäszigkeit  empfohlen'*"  und  trunkenheit  schon  deshalb 
für  unwürdig  eines  weisen  erklärt,  weil  sie  alles  ausplaudere.'*'  in 
allen  stücken  gieng  unserem  philosophen  die  praktische  bethätigung 
der  ethik  durch  selbstbeherschung  weit  über  alle  noch  so  schön 
klingenden  belehrungen.  'ich  will'  soll  er  geäuszert  haben  'lieber 
einen  Inder  sehen ,  der  sich  selbst  verbrennen  läszt ,  als  sämtliche 
lehrsätze  über  das  ertragen  von  leiden  auswendig  lernen.'  "^ 

Den  höchsten  und  letzten  beweis  von  der  vollkommenen  her- 
schaft des  weisen  über  sich  selbst  und  seine  affecte  und  von  der  un- 
bedingten hingebung  des  eignen  ich  an  das  alles  bestimmende  und 
beherschende  naturgesetz  oder,  was  damit  zusammenfällt,  der  völ- 
ligen ergebung  in  den  willen  der  gottheit,  welche  sich  Kleanthes  in 
seinem  hymnos  so  dringend  von  derselben  erbittet"^,  hat  der 
stoische  philosoph  dann  zu  führen,  wenn  es  gilt  dem  winke  des 
Schicksals  gehorsam  sich  selbst  den  tod  zu  geben,  auch  hierin  wurde 
Zenon  den  seinen  ein  vorbild"\  das  noch  bis  in  die  späte  Römerzeit 
hinab  begeisterte  nachahmer  erweckte,  über  das  hierbei  mit  in  be- 
tracht  kommende  religiöse  moment  wird  später  zu  reden  sein,  weil 
die  religiösen  anschauungen  Zenons  ebenso  eng  wie  mit  seiner  ethik 
mit  seinen  physikalischen  ansichten  zusammenhängen  und  daher  erst 
durch  diese  in  vollem  masze  für  uns  verständlich  werden. 


buvaju^vric  ^i|jr|efivai  (paKf|C,  €l  |ui^  kotü  Tr|v  Zrivuuvciov  öqpriYnciv,  öc  eqpjT 
€ic  bi  (paKf\v  g|aßaA.\e  buiwödKarov  Kopidvvou.  Koi  Kparrjc  6'  ö  Orißatoc 
^Xe^e'  ^Ji^f]  upö  cpaKf\c  \oiTd5'  auEujv  |  eic  crdciv  ä|U|Lie  ßd\r)c. 

108  Diog.  VII  16  f^cav  bi  irepi  aüxöv  koi  YU]uvoppüirapoi  xivec,  uic 
(prici  Koi  6  Ti|uu)V  öqpoa  irevecTdiuv  cüvaYev  veqpoc,  o'i  irepi  irdvTUJv  | 
TTTuux'^faToi  t'  r^cav  Kai  KOuqpÖTaxoi  ßpoxoi   dcTUJv.  '"^    Sextos  c. 

math.  XI  172:  bei  Timon  heiszt  es  von  einem,  der  es  bereut  Stoiker 
geworden  zu  sein:  <pfi  öe  Tic  aidtoiv,  da  ßpoToi  aidSouciv  |  oi|noi  ^fOj 
Ti  irdGuj;  Ti  vO  |Lioi  coqpöv  €v6a  y^vrixai;  |  tttujxöc  |u^v  cppevac  €i|ui,  vöou 
be  |aoi  oÜK  ?vi  KÖKKOC,  I  fj  |Lie  ladrriv  qpeüEecGai  öiojaai  aiiruv  öXeGpov.  | 
xplc  ladKopec  ludvToi  Kai  xerpdKic  oi  |Lir*|  Sxovxec  |  |nrixe  KoxaxpuüEavxec 
^vi  cxoXrj  öcc '  ^-rr^-rravxo.  |  vöv  öe  |ue  XeuTaX^aic  ^piciv  eijuapxo  5a)afjvai  | 
Kai  ireviri  Kai  öc'  dXXa  ßpoxoüc  Kriqpfivac  ^XacxpeT.  "°  Clemens  ström. 
II  302  Zrivujvi  b^  xu)  cxoiiklu  xrjv  bi&acKaXiav  |uapxupoOci  Kaixoi  6iacü- 
povxec  oi  KUJ|aiKol  (JJbi  Ttuuc  cpiXocoqpiav  Kevi?iv  ^äp  oöxoc  qpiXocoqpet  | 
ireivrlv  6i6dcKei  Kai  luaGrixdc  Xafaßdvei.  |  eic  öpxoc  övjjov  icxdc,  ^Triirieiv 
t)öu;p.  '"  Seneca  epist.  83,  9  vult  nos  ab  ebrietate  deterrere  Zenon,  vir 
maximus,  huius  sectae  f&rtissimae  ac  sanctissimae  conditor.  audi  ergo,  quem- 
admodiim  colligat  virum  bonum  non  futurum  ebrhan:  'ebrio  secretum  sermo- 
nem  nemo  commitiit,  viro  autem  bono  committit:  ergo  vir  bonus  ebrius  non 
erit.'  "2   Clemens  ström.  II   303   KaXÜJC   6   Z^vaiv  ^iri   xiIJv   MvöiDv 

gXeY€v,  ^va  'Ivböv  TrapoTTXuOiaevov  ^Ö^Xeiv  ibeiv  f\  irdcac  xdc  irepi  -rrövou 
dirobeiEeic  laaGeiv.  "^   Kleanthes  bei  Epiktetos  man.  52  äyo^  ^^  M' 

ö)  Zeö  Kai  cuy'  'I  TTe-rrpuiia^vTi  |  öttoi  ttoG'  C)|uTv  ei|ni  öiaxexaTln^voc  •  | 
lue  ^nJO)Liai  y'  doKvoc"  fjv  bi  \x^  G^Xai,  |  koköc  Yevö|uevoc  oüöev  rjxxov 
^■^o\xo.i.  "■•  Diog.  VII  28  ^xeXeOxa  bi\  oüxoic"  ^k  xfic  cxoXfjc  d-mdiv 
TrpoceiTxaice  Kai  xöv  ödKXuXov  irepi^ppriEe  •     iraicac  bk  xi?]v  -^ryj  xrj  xeipi- 

Jahrbücher  für  class.  philol.  1873  hfl.  7  u.  8.  31 
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Zenons  physik. 

Auf  dem  ethischen  gebiete  trat  zwischen  Zenon  und  den  ky- 
nikern,  von  welchen  er  ausgieng,  trotz  vielfacher  abweichungen  im 
einzelnen  doch  im  groszen  und  ganzen  so  wenig  ein  fundamentaler 
unterschied  hervor ,  dasz  man  recht  wol  die  Zenonische  ethik  als 
eine  gemildetere ,  geselligere  und  auf  die  positiven  Verhältnisse  des 
iebens  mehr  rücksicht  nehmende  abart  der  kynischen  bezeichnen 
dürfte,  wie  nun  der  begründer  des  stoicismus  die  einseitigkeit  und 
abgeschlossenheit  der  kynischen  moral  aufgab,  weil  sein  feineres 
gefühl  für  Sittlichkeit  und  sein  praktischer  sinn  in  ihr  keine  befrie- 
digung  fand,  so  drängte  ihn  nicht  minder  ein  lebhaftes  wissenschaft- 
liches bedürfnis  neben  dem  praktischen  teile  der  philosophie  den 
theoretischen  nicht  unangebaut  zu  lassen,  doch  erscheint  bei  ihm 
alle  theoretische  Untersuchung  und  forschung  immer  einem  prakti- 
schen zwecke  dienstbar:  denn  sein  wissenschaftliches  Interesse  ist 
nie  rein;  nicht  Wahrheit  ist  das  letzte  ziel  seines  strebens,  sondern 
glückseligkeit,  allerdings  eine  glückseligkeit  die  Zenon  sich  nicht 
denken  kann  ohne  einen  festen  besitz  wissenschaftlicher  kenntnisse. 
so  gestaltet  sich  naturgemäsz  alles  was  er  an  physikalischen  und  lo- 
gischen Sätzen  seinem  system  einverleibte  den  ethischen  bestim- 
mungen  gemäsz  und  musz  diesem  dominierenden  teile  seiner  philo- 
sophie sich  anbequemen,  insbesondere  erscheint  die  physik  als  die 
breite  grundlage,  auf  welcher  das  gebäude  der  ethik  ruhen  soll; 
allein  es  bleibt  doch  unverkennbar,  dasz  dieses  gebäude  nicht  ur- 
sprünglich auf  jener  unterläge  erbaut  wurde,  sondern  vielmehr  dem 
bereits  in  allen  hauptsachen  fertigen  bau  nur  behufs  gröszerer  halt- 
barkeit  nachträglich  untergeschoben  worden  ist. 

Der  Zusammenhang  zwischen  ethik  und  physik  wurde  etwa 
durch  folgende  gedankenverbindung  hergestellt,  tugend  ist  der  in- 
begriff  aller  glückseligkeit  und  die  einzig  naturgemäsze  lebensweise. 
nun  gehört  es  für  ein  vernunftbegabtes  wesen  wie  den  menschen  not- 
wendig zur  vollkommenen  glückseligkeit  die  Vernunft  durch  wissen- 
schaftliche erkenntnis  auszubilden;  ebenso  ist  eine  naturgemäsze 
lebensweise  nicht  denkbar  ohne  kenntnis  der  natur.  so  ergibt  sich 
die  unentbehrlichkeit  der  naturkenntnis  für  die  erreichung  des 
ethischen  zieles  und  die  notwendigkeit  der  physik  im  system  der 
philosophie.*'^ 

Der  ethik  zufolge  erlangt  der  mensch  die  tugend ,  wenn  er  der 
natur  oder  der  Vernunft  in  seinem  Innern  folgt,    diese  vernünftige 


q>r\c\  TÖ  Ik  Tf\c  Niößr^c  «?pxo|uar  ti  )a'  aueic;»  koi  irapaxpfiiaa  eTeXciixricev 
äiroiTvi2ac  ^auTÖv.    ebenso  berichtet  Stobäos  floiil.  VII  45. 

"^  Cicero  de  fin.  IV  6,  14  cum  enim  superiores,  e  quibus  planissime 
Poiemo,  secundum  naturam  vivere  summum  bonum  esse  dixissent,  Ms  verbis 
tria  significari  stoiei  dicunt:  unum  eius  modi,  vivere  adhib entern  scien- 
tiam  earum  rerum  quae  natura  evenirent:  hunc  ipsum  Zenonis  ahmt 
esse  finem,  declarantem  illud,  quod  a  te  dictum  est,  convenienter  7iaturae 
vivere.     alterinn  usw. 
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menschennatur,  so  knüpft  nun  die  physik  Zenon  s  an,  ist  nur  ein  teil 
oder  ein  ausflusz  der  im  ganzen  Weltall  herschenden  allgemeinen 
Vernunft,  das  weltganze  ist  aber  notwendig  vernünftig,  denn  wie 
könnte  das  ganze  schlechter  sein  als  seine  teile'?""  und  wenn  die 
Vernunft  im  menschen  denselben  zu  einem  lebendigen  wesen  macht, 
musz  nicht  die  Vernunft  des  alls  dasselbe  gleichfalls  beleben?'" 
durch  denselben  nach  den  verschiedensten  selten  hin  durchgeführten 
schlusz  vom  teil  auf  das  ganze  ergab  sich  für  Zenon  die  Vorstellung 
als  unabweisbar,  die  weit  sei  ein  einheitliches  (s.  oben  anm.  22), 
bewustes  und  beseeltes  wesen"®,  welches  die  samenkeime  seiner 
allumfassenden  Vernunft"®  durch  alle  seine  teile  ausstreut  und  dem- 
gemäsz  auch  dem  menschen  den  ihm  gebührenden  anteil  spendet. 

So  durchdringt  die  eine  naturkraft  alles  seiende,  es  gibt  jedoch 
neben  diesem  belebenden,  vernünftigen  princip  noch  ein  zweites  (s. 
anm.  27).  denn  keine  kraft  ist  denkbar  ohne  stofF,  kein  wirkendes 
ohne  ein  materielles  Substrat,  daher  auch  keine  weltvernunft  ohne 
weltmaterie.  die  Vernunft  ist  das  thätige  princip  und  wird  als  die 
den  Stoff  bewegende,  ewige,  immerfort  neue  gestaltungen  hervor- 
rufende göttliche  kraft  auch  Vorsehung  oder  Verhängnis  genannt 
(s.  oben  anm.  26).  ihr  gegenüber  ist  die  materie  das  passive,  ge- 
staltlose, ewig  veränderliche,  welches  als  urstoff  ebenfalls  von  ewig- 
keit  her  vorhanden  war  (und  deshalb  wol  auch  geradezu  als  das 
wesen  des  seienden  '^"  bezeichnet  wurde)  und,  wenn  auch  im  ganzen 
keiner  Vermehrung  und  Verminderung  fähig,  doch  im  einzelnen  in 


"^  Cicero  de  nat.  deor.  11  8,  21:  Zeno  machte  folgenden  schlusz: 
quod  ralione  ulitur ,  id  melius  est  quam  id  quod  rntione  non  utitur:  nihil 
autem  mundo  melius:  raiione  igitur  mundits  utitur.  (ebenso  ebd.  III 
9,  22.)  (§  22)  idemque  hoc  modo:  'nullius  sensu  carent\s  pars  altqua  potest 
esse  sentiens:  mundi  autem  partes  sentientes  sunt:  non  igitur  caret 
sensu  mundus.''  pergit  idem  et  urguet  angustius:  'nihil'  inqidt  'quod 
animi  quodque  rationis  est  expers,  id  generare  ex  se  potest  animantem  compo- 
temque  rationis:  mundus  autem  generat  animantes  eompolesque  rationis: 
animans  est  igitur  mundus  composque  rationis,'  '*^  Cicero  de 
nat,  deor.  II  8,  22  idemque  {Zeno)  similituditie ,  ut  saepe  solet,  rationem 
conclusit  hoc  modo:  'si  ex  oliva  modulate  canentes  tibiae  nascerentur,  num 
dubiiares  qidn  iriessel  in  oliva  tibicinii  quaedam  scientia't  quid?  si  platani 
ftdiculas  ferrent  numerose  sonantes,  idem  scilicet  censeres  in  platanis  inesse 
musicam.  cur  igitur  mundus  non  animans  sapiensque  iudicetur ,  cum  ex 
se   procreet   animantes   atque   sapientes?'  '•*'   Sextos   c.    math.  IX    101 

Zr)ViJL)v  bi  6  KiTieüc  öttö  EevoqpODvToc  xr^v  dqpopiariv  Xaßüjv  oOtuuci  cuve- 
puuxa.  TÖ  irpoi^iuevov  cuepina  Xoyikoö  koI  aörö  Xoyiköv  ecTiv  6  5^ 
KÖC|Lioc    irpoleTai    cir^piua    Xoyikoö-     Xoyiköv    dpa    ^ctIv    ö    köc|lioc. 

"ä  Öextos  c.  math.  IX  104  Kai  ttöXiv  ö  Zrjvujv  cpr^civ  xö  Xoyiköv 
xoö  ni^  XoYiKoO  KpeTxxöv  Icxiv  ou6^v  bi  fe.  köc|hou  Kpeixxov  ^cxiv 
Xoyiköv  dpa  ö  köcjlioc.  Kai  lücaüxuuc  ^iri  xoö  vo€pou  Kai  ^|unjuxiac 
^lexexovxoc.  xö  YÖp  voepöv  xoO  \x-^  voepoO  koi  xö  e'inH^uxov  xoö  pLi] 
felivyOxoi)  KpeTxxöv  ^cxiv  ovbiv  bi  fe  KÖC|aou  Kpeixxov  voepöc  dpa 
Kai  k^\\)vxöc  dcxiv   ö  KÖc)iOC.  '^°  Diog.  VII  150  oiiciav  bi  qpact 

xOüv  övxuuv  dirdvxuuv  xr^v  Trpuüxriv  ü'Xtiv,  lüc  Koi  XpOciiTUOC  ^v  xrj  upiOxrj 
xu)v  (puciKiuv  Koi  Zr\vwv. 

31* 
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unausgesetzter  trennung  und  Vermischung  seiner  teile  begriffen  ist.  *'^' 
nicht  ohne  grund  konnte  daher  TertuUian  äuszern,  Zenon  lasse  sei- 
nen gott  durch  die  weltmaterie  hindurchgehen  wie  honig  durch  die 
waben.  '^^ 

Die  so  eben  entwickelten  physischen  fundamentalsätze,  deren  Ze- 
nonischer  Ursprung  in  einzelnen  puncten  durch  directe  citate,  im 
übrigen  durch  ihre  unentbehrlichkeit  zum  Verständnis  unzweifelhaft 
echter  sätze  des  Kitiers  gesichert  ist,  tragen  wie  die  Aristotelischen 
einen  wesentlich  dualistischen  Charakter,  und  doch  entwickelt  sich 
auf  solcher  grundlage  ein  durch  und  durch  materialistisches  system. 
dies  war  nur  möglich,  wenn  von  den  obigen  zwei  principien  das  eine 
nicht  in  voller  reinheit  festgehalten  wurde,  wie  es  denn  in  der  that 
der  fall  ist.  Zenon  sagte  nemlich  nicht  blosz ,  wie  bereits  erwähnt 
wurde,  alles  wirkende  müsse  eine  stoffliche  unterläge  haben,  nein  er 
behauptete  sogar,  alles  was  wirkt  sei  körperlich,  jegliche  Ursache  sei 
notwendig  ein  körper.  '^^  darum  soll  selbst  der  Ursprung  von  allem, 
die  gottheit,  nur  ein  körper  der  allerreinsten  art  sein  ''^  oder,  wie  es 
handgreiflicher  ausgedrückt  zu  werden  pflegte,  die  weltvernunft  ist 
feuer''^^  freilich  kein  gewöhnliches  zerstörendes,  sondern  ein  künst- 
lerisch schöpferisches  feuer '^®,  nemlich  etwa  das  was  wir  jetzt  die 
allbelebende  animalische  wärme  nennen  würden. 

So  wird  die  anfangs  aufgestellte  principielle  Scheidung  zwischen 
kraft  und  stoff,  weltvernunft  und  weltmaterie  nicht  einmal  auf  der 
höchsten  wesensstufe  bei  der  gottheit  festgehalten ,  wo  sie  doch  am 
klarsten  hervortreten  muste,  und  ergibt  sich  damit  als  etwas  im  ge- 
dankenkreise  Zenons  secundäres,  als  ein  lediglich  früheren,  zu  seiner 
zeit  geläufigen  anschauungen  entlehntes ,  welches  mit  dem  eigent- 


>2<  Stobäos  ekl.  I  322  ZfivuuvoC  ouciav  6^  eTvai  ti^jv  tuiv  övtujv 
TtdvTUJv  Trptüxriv  u\tiv,  xaOxriv  bi  iräcav  äiöiov  koI  oure  uXeiui  ^lyvo- 
ILi^vriv  oöre  ^Xärriw  Tct  bä  la^pii  raOriic  oOk  dtei  rauTct  öiaju^veiv,  äWä 
6iaipeTc6ai  Kai  cuYX^icBai.  6ia  toüttic  bä  öiaBeiv  töv  tou  -rravTÖc  \ötov, 
8v  ivioi  ei|uap|nevriv  KaXoöciv,  olöv  uep  kv  xf)  Yovrj  xö  cu^piua,  '^^  Ter- 
tuUian ad  nationes  II  4:  Zenon  lasse  gott  durch  die  materia  mundialis 
hindurchgehen  wie   honig  durch  die  waben   (Zeller  ao.  III  1  s.  126,   1). 

'"  Cic.  aead.  I  11,  39  s.  unten  anm.  132.  ferner  Stobäos  ekl.  I  336 
aixiov  ö'  6  Znvujv  (pr^civ  elvm  öi'  ö,  ov  bä  aixiov  cujiißeßriKÖc  •  Kai  xö 
|n^v  aixiov  cu)|ia,  ov  bk  aiTiov  KaxriYÖpr||Lia'  äöOvaxov  bä  elvai  xö  |a^v 
aixiov  TrapeTvai,  ou  bi  ^cxiv  ai'xiov  ixi]  vJTrdpxeiv.  xö  bk  XeTÖ|uevov  xoi- 
aOxrjv  ^xei  öüvaiaiv  aixiöv  ^cxi  61'  ö  Yivexai  xi,  oTov  6id  xi^v  qppövriciv 
Yivexai  xö  qppovetv,  Kai  öid  xi?iv  vpuxi^v  Y^vexai  xö  Zf\v,  Kai  öiö  xi^v 
cujqppocüvriv  Yivexai  xö  cuiqppoveiv.  öSüvaxov  YCtp  elvai  coiq^pocuvric  -rrepi 
xiva   oucric  nii^  cuiqppove'iv ,   f)  it^uxrlc  ^li]  Zf\v,  r)  cppovriceiuc  ni]  qppoveiv. 

•2*  Hippolytos  refut.  haer.  I  21 :  Chrysippos  und  Zenon  nahmen  an, 
dpxnv  txiv  66ÖV  xu)v  irdvxmv,  ciu|ua  övxa  xö  KaGaptüxaxov  (Zeller  ao. 
III  1  s.  126,  1).  *2^  Stobäos  ekl.  I  60  Zfivujv  ö  cxuuiKÖc  voOv  KÖC)aou 
•nupivov.  '26  Cic.  de  nat.  deor.  II  22,  57  Zeno  igitur  naturam  iia  definit, 
ut  eam  dient  ignem  esse  artißciosum  ad  gignendum  progredientem  via  .  .  . 
(§  58)  ipsius  vero  mundi,  qui  omnia  complexu  suo  coercet  et  continel,  natttra 
non  artificiosa  solum,  sed  plane  artifex  ab  eodem  Zenone  dicitur,  co?isultrix 
et  provida  utilitatum  opportunitatumque  omnium. 
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liehen  System  nur  in  eine  sehr  äuszerliche  Verbindung  zu  treten  ver- 
mochte, der  eigentliche  cardinalsatz  der  stoischen  physik  ist  viel- 
mehr der,  dasz  kraft  und  stoff  in  unzertrennlicher  Verbindung  stehen 
und  dasz  es  auszer  der  kraftbegabten  materie  oder  der  materiellen 
Vernunft  nichts  wirkliches  geben  könne,  für  eine  solche  auflfassung 
hat  es  denn  auch  nichts' auffälliges ,  wenn  dieselbe  gottheit  bald  als 
Vernunft,  Vorsehung,  Verhängnis,  natur,  künstler,  weltgesetz,  bald 
wiederum  als  künstlerisches  feuer,  als  äther'^^,  als  feurige  Vernunft 
bezeichnet  wird  —  sie  ist  ja  als  untrennbare  einheit  von  stoff  und 
kraft  das  eine  sowol  wie  das  andere,  aber  unmöglich  wird  es  einer 
so  materialistischen  Weltanschauung  zwischen  gott  und  der  weit 
einen  wesentlichen  unterschied  festzuhalten,  und  so  ergab  sich  auch 
für  Zenon  als  notwendige  folge  des  materialismus  der  pantheismus. 
wenn  wir  dem  Diogenes  glauben,  so  sagte  Zenon  ausdrücklich,  die 
gesamte  weit  und  der  himmelsraum  bildeten  das  wesen  gottes. '^^  es 
ist  aber  auch  möglich ,  dasz  Zenon  in  Wirklichkeit  nur  gesagt  hatte, 
die  weit  bestehe  aus  der  göttlichen  Substanz ,  etwa  6  kÖC)lioc  oucia 
0eoO  ecTiv,  und  dasz  nur  Diogenes  (oder  sein  gewährsmann)  irrtüm- 
lich in  diesem  satze  eine  bestimmung  über  das  wesen  gottes  fand, 
indem  er  subject  und  prädicat  verwechselte. 

Der  absolute  materialismus  wurde  von  der  stoa  auch  später 
noch  so  streng  festgehalten,  dasz  selbst  eigenschaften  der  körper 
wieder  als  körper  betrachtet  wurden,  es  sollte  nemlich  vermöge  der 
sog.  Kpäcic  bi'  öXouv  eine  eigentümliche  mischung  der  körper- 
lichen demente  eines  dinges  mit  den  körperlichen  dementen  einer 
jeden  seiner  eigenschaften  in  der  art  stattfinden,  dasz  an  jedem 
puncto  des  dinges  diese  demente  eng  verbunden  und  doch  unver- 
mischt  vereinigt  seien,  obgleich  für  die  zurückführung  dieser  origi- 
nellen ansieht  auf  Zenon  keine  Zeugnisse  vorliegen,  liegt  dieselbe 
doch  nicht  auszer  aller  Wahrscheinlichkeit :  denn  da  bereits  Arkesi- 
laos  (von  etwa  315 — 241  vor  Ch.  lebend)  sie  angriff ''%  so  musz  sie 
jedenfalls  in  die  erste  zeit  des  stoicismus  gehören,  und  gerade  den 
Zenon  soll  Arkesilaos  heftig  angefeindet  haben  (Cic.  acad.  112,  44). 
doch  werden  die  feinen  Unterscheidungen  zwischen  den  verschiede- 
nen arten  der  mischung  (wie  TrapdGecic,  juiBc,  Kpäcic,  cuyx'JCIc) 
erst  in  folge  derartiger  angriffe  von  späteren  gemacht  sein,  als  eine 
Kpäcic  bC  öXiuv  scheint  Zenon  nachTertullians  mitteilung  (s.  anm.  122) 


**^  Cic.  acad.  II  41,  126  Zenoni  et  reliquis  fere  stoicis  aether  videtur 
summus  devs,  mente  praediius,  qua  omnia  reganüir.  Cleanihes,  qui  quasi 
maiorum  est  gentium  stoicus,  Zenonis  auditor,  solem  dominari  et  rerum  potiri 
putat.  ^''^  Diog.  VII  148  oöciav  ö^  Geoö  Zrivuuv   \xiv  qprjci  töv  öXov 

KÖC)Liov  Kai  TÖV  oöpavöv.  ^^^  Plutarch  coinm,  not.  37,  7  dvxaöBa  öi^ 

Kai  TÖ  epu\oO)aevov  iv  raic  biarpißaTc  'ApK€Ci\dtoi)  ckAoc  f^Kei  raic  dro- 
TTiaic  lirejußaivov  outüjv  (sc.  tOuv  ctujiküjv)  |ueT&  y^^^J^^toc.  ei  Top  elciv 
ai  Kpäceic  öi'  öXiuv,  ti  KuuXOei  toö  CKeXouc  äiroKOTT^vToc  Kai  koto- 
caudvTOC  Koi  ^iqpevTOC  elc  xr^v  GdXaTTov  koI  biaxuödvroc,  ou  töv  'Avti- 
yövou  fiövov  CTÖXov  öieKTiXeTv,  lüc  ^Xeyev  'ApKcciXaoc,  äXXä  toc  E^pSou 
XiXiac  Kol  öiaKociac;  usw. 
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sich  auch  das  Verhältnis  zwischen  gott  und  der  weit  und  ebenso  das 
zwischen  seele  und  leib,  von  welchem  wir  weiter  unten  reden,  vor- 
gestellt zu  haben,  wiewol  doch  wiederum  ein  bestimmter  teil  der 
weit  als  eigentlicher  sitz  der  gottheit  gilt,  wenn  Kleanthes  diesen 
sitz  nach  der  sonne  verlegte,  so  beschränkte  er  hier  die  ansieht  des 
meisters,  der  ihn  viel  unbestimmter  im  äther,  dh.  in  der  den  äuszern 
Weltraum  erfüllenden  peripherischen  Umfassung  des  weltganzen, 
finden  wollte  (s.  anm.  127). 

Die  entwicklung  der  vielgestaltigen  weit  aus  der  einen  urkraft 
dachte  sich  Zenon  vermittelt  durch  die  vier  elemente  '^° :  feuer,  luft, 
Wasser,  erde,  dagegen  wollte  er  das  fünfte  element  des  Aristoteles 
als  solches  nicht  gelten  lassen ,  sondern  liesz  es ,  wie  Cicero  berich- 
tet'^', mit  dem  feuer  zusammenfallen,  im  wesentlichen  teilt  er 
übrigens  doch  die  Aristotelische  ansieht :  denn  er  unterschied  zwei 
arten  von  feuer,  ein  schöpferisches  und  erhaltendes'^^  und  das  ge- 
wöhnliche nur  zerstörende,  nichts  schaffende  element. '^^  jene  erste 
art  des  feuers,  das  urfeuer,  fällt  mit  dem  fünften  elemente  des  Sta- 
giriten  zusammen  und  bildet  die  Substanz  der  gestirne,  wie  bei  Aris- 
toteles der  äther  es  gleichfalls  thut.  von  ihm  aus  nimt  nun  die  ge- 
staltuug  der  weit  (die  öiaKÖC|Lir|Cic)  ihren  ausgang.  aus  dem  ur- 
feuer wird  zunächst  die  luft,  diese  verdichtet  sich  zu  wasser,  das 
Wasser  wandelt  sich  in  erde ;  zugleich  behält  jedoch  einiges  wasser 
seine  eigentümliche  gestalt  bei,  anderes  verdampft  zu  luft,  und  von 
der  luft  entbrennt  ein  teil  zu  feuer :  so  mischen  sich  die  elemente  in 
beständigem  Wechsel  auf  die  manigfaltigste  weise  in  und  durch 
einander.  '^*    wenn  nun  auch  bei  der  Weltentstehung  eine  abminde- 


'ä°  Stobäos  ekl.  I  304  Zr^viuv  Mvac^ou  KiTieuc  dpxac  |a€v  töv  öeöv 
Köi  Ti^v  ö\r|v,  CTOixeicx  M  xeccapa.  Plutarch  ptac.  phil.  I  3,  39  Zrjvijuv 
Mvacdou  KiTieüc  dpxctc  [ikv  töv  9eöv  koi  ti?]v  ö\r]v ,  ujv  6  ixiv  ecTi  toO 
TTOieTv  aiTioc,   rj  bi  toO  iröcxeiv,   cxoixeia  bk  xeTTcpa.  '^'  de  fin.  IV 

5,  12  CU771  aiäem  quaereretur  res  admodiim  difficilis,  num  quinta  quaedam 
natura  videretur  esse,  ex  quo  ratio  et  inlellegentia  oreretur,  in  quo  etiam 
de  animis,  cuius  generis  esseiü,  quaereretur ,  Zeno  id  dixit  esse  ignem. 

'^^  Cic.  acad.  I  11,  39  de  naturis  autem  sie  sentiebat  {Zeno),  primum  ut 
in  quattuor  initiis  verum  Ulis  quintam  hanc  naturam,  ex  qua  superiores  sensus 
et  meutern  efßci  rebantur ,  non  adhiberet.  statuebat  enim  ignem  esse  ipsam 
eam  naturam,  quae  quidque  giqneret  et  mentcm  atque  sensus,  discrepabat 
etiam  ab  isdem,  quod  nullo  modo  arbitrabatur  quicquam  effici  posse  ab  ea 
quae  expers  esset  corporis,  cuius  generis  Xe7iocrates  et  superiores  etiam 
animwn  esse  dixerant,  nee  vero  aut  quod  efficeret  aliquid  aut  quod  efficere- 
tur  posse   esse  non  corpus.  '''  Stobäos    ekl.  I  538   Zr|VUJV    töv   fjXiöv 

(prici  Kai  Trjv  ce\r)vr|v  Kai  tOüv  äXXuiv  öcxpoiv  e'KacTov  elvai  voepöv  Kai 
q)pövi)nov  Kai  irüpivov  Ttupöc  TexviKOÖ.  6üo  yöp  fevr]  Ttupöc,  tö  |li^v 
ÖTexvov  Kai  laeTaßdWov  eic  eauTÖ  tt^v  Tpoqariv,  tö  bä  tgxviköv,  avlx]- 
TiKöv  Te  KOI  Tr|pr|TiKÖv,  olov  ^v  toTc  qpuToic  ^CTi  Kai  Zd)0\c,  ö  bi]  (pOcic 
fecTi  Kai  vyuxn'     toigOtou  öifi  uupöc  elvai  tt^v  tuiv  acTpuuv  ouciav. 

*3*  Stobäos  ekl.  I  370  Zrjvuuva  bä  oÖTOic  dTToqpaivecGai  6iappri6r|V 
ToiauTriv  b^  öericei  eTvai  äv  irepiööijj  ttiv  toO  6\ou  &iaKÖc|uriciv  ^k  Tf|c 
ouciac.  ÖTav  ck  ttupöc  Tpoitii  eic  üötup  öi'  depoc  y^vtitoi,  tö  h^v  ti 
öqpiCTacGai  Kai  yhv  cuvicTacöai,  Kai  eK  toO  Xoiitoö  öe  tö  |u^v  biajueveiv 
ööcup,  ^K  bk  TOö  dTjuiZ:o|u^vou  d^pa  YiTvecöai,  ck  tivoc  öe  toö  depoc  irOp 
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derung  des  ursprünglichen  feuers  zu  gunsten  der  dichteren  demente 
stattfand  und  im  allgemeinen  die  abkühlung  und  Verdichtung  die 
entgegengesetzten  Übergangsarten  überwog,  so  wurden  doch  diese 
letzteren  nicht  völlig  unterdrückt,  sondern  sie  sind  damals  nur 
zurückgedrängt  worden,  allmählich  gewinnen  sie  aber  ihrerseits  die 
Oberhand  und  bewirken  endlich  einen  allgemeinen  weltbrand,  der 
das  zurücksinken  alles  entstandenen  in  das  urfeuer  zum  vorläufigen 
ergebnis  hat,  freilich  um  seinerzeit  wiederum  einer  neuen  welt- 
bildung  zu  weichen,  das  dogma  von  der  periodischen  weltbildung 
und  -Verbrennung  war  altstoisch  und  wird  ausdrücklich  auf  Zenon 
zurückgeführt.'^^  so  völlig  sollte  die  zukünftige  weltbildung  nach 
dem  groszen  brande  der  vergangenen  gleichen,  dasz  die  erneuerte 
weit  bis  in  das  einzelnste  das  aussehen  der  jetzigen  haben  wird.  *^® 
auch  dieser  satz  der  stoiker,  ein  folgerichtiges  ergebnis  ihres  deter- 
minismus,  kann  um  so  eher  von  Zenon  herrühren,  da  er  sich  schon 
in  der  Pythagoreischen  schule  findet. '"  das  jedesmal  mit  dem  welt- 
brand abschlieszende  grosze  weltenjahr  ist  zugleich  das  zeitmasz  für 
das  selige  leben  der  götter,  die  ebenso  wenig  von  dem  allgemeinen 
untergange  ausgeschlossen  sind  wie  irgend  sonst  etwas. '^* 

Mit  derselben  unabänderlichen  notwendigkeit  und  gesetz- 
mäszigkeit,  wie  die  weit  entsteht  und  vergeht,  folgt  während  ihres 
bestehens  alles  einzelne  dem  einheitlichen  gesetze  des  weltganzen, 
dem  Verhängnis  (ei|Liap)Lievr|)  oder  geschick.  in  der  schritt  rrepi 
<puceijuc  wurde  dasselbe  genauer  von  Zenon  bestimmt  als  die  den 
Stoff  immer  nach  derselben  art  und  weise  bewegende  kraft ,  welche 
sich  gleichfalls  Vorsehung  oder  natur  nennen  lasse  (vgl.  anm.  26). 
wir  haben  damit  also  im  gründe  nichts  anderes  vor  uns  als  die  ur- 
kraft,  die  gottheit,  die  weltvernunft  oder  wie  sie  sonst  noch  genannt 
wird,  sofern  man  sie  als  feste,  gesetzmäszige  einheit  in  ihrem  gegen- 
satze  zu  den  veränderlichen  einzelvorgängen  des  weltlaufs  ins  äuge 
faszt.    da  sie  als  schöpferische  Vernunft  aus  ihrem  urfeuer  jedes  ein- 


IHäitreiv,  Tr)v  be  |nlSiv  Kpctciv  YiYvecOai  rrj  elc  öWriXa  tüliv  CToixeiuJV 
jaexaßoXr),  cuüiuaToc  ö\ou  61'  öXou  xivöc  ^xepou  6i€pxo|u^vou. 

'^^  Eusebios  praep.  ev.  XV  18,  3  dp^CKei  fäp  toTc  ctuuikoTc  qpiXocöqpoic 
Trjv  öXr|v  oüciav  eic  -aöp  laexaßdXXeiv ,  oiov  etc  crr^piaa,  Kai  irdXiv  ^k 
TOÜTOU  aürriv  diroTeXeicBai  t\]v  6iaKÖC|uriciv,  ol'a  tö  irpÖTepov  fjv.  koI 
toOto  tö  böfpia  Tüjv  dirö  Tf|c  aip^ceiuc  oi  irpiIiToi  Kai  irpecßÜTaxoi 
TrpocriKavTO,  Znvujv  xe  Kai  KXedvBric  Koi  Xpüciinroc.  töv  nkv  ydp  toü- 
Tou  |Liaör|TiTv  Kai  bidöoxov  Tf\c  cxoXfic  Zrjvujvd  qjaciv  ^uicxeiv  irepi  xf^c 
^KTTupuüceujc  xaiv  öXoiv.  '^^^  8tobäos  ekl.  I  414  Zrivuuvi  Kai  KXedv9ei 

Kai  XpuciTTuo)  dpecK€i  xV^v  oüciav  itiexaßdXXeiv  oiov  eic  cir^piua  xö  iröp, 
Kai  -rrdXiv  ek  xoOxou  xoiaüxriv  dTroxeXeicGai  xi']v  6iaKÖc|uriciv  oia  irpö- 
xepov  fjv.  '"  Eudemos  bei  Simplilüos  phys.  173^  ei  bi  xic  iTicxeüceie 
xoic  TTu9aYOp6ioic ,  tue  trdXiv  xd  aüxd  dpiGiuiI',  Kdyüb  |uu9oXoYncuj  rö 
^aßöiov  e'xujv  ü)uTv  koötiiu^voic  oüxuu  Kai  xd  dXXa  Tidvxa  ö|noiuJC  SSei,  Kai 
TÖV  xpövov  euXoYÖv  ^cxi  xöv  aüxöv  eivai  (nacli  Zeller  ao.  III  1  s.  141,  1). 

138  Philodemos  tt.  öeOüv  öiaYUJTHC  tab.  1,  1  vol.  Hercul.  VI  1:  Zenou- 
habe  das  selige  leben  der  götter  auf  gewisse  lange  Zeiträume  beschränkt 
(Zeller  ao.  III  1  s.   140,  5). 
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zelne  hervorbringt  und  entkeimen  läszt,  so  führt  sie  in  der  stoischen 
schule  als  solche  den  namen  XÖTOC  CTrepinaTiKÖc.  die  verglei- 
chung  der  Vernunft  mit  dem  samen  —  eine  vergleichung  der  wir 
bereits  wiederholt  begegnet  sind  (vgl.  anm.  118.  121.  136)  —  lag 
um  so  näher,  als  Zenon  den  menschlichen  samen  selbst  (wie  wir 
weiter  unten  sehen  werden)  für  einen  teil  der  seele  und  etwas  luft- 
artiges (TTveO)Lia)  erklärte ;  es  mag  daher  immerhin  der  ausdruck  Xö- 
•foc  CTrep)naTiKÖc  bereits  von  ihm  herrühren.  '^^ 

Wenn  durch  das  Verhängnis  alles  unabänderlich  vorherbestimmt 
ist,  so  wäre  es  die  höchste  thorheit,  wenn  der  einzelne  den  versuch 
machen  wollte  sich  dem  willen  des  Schicksals  zu  widersetzen  5  der 
weise  wird  vielmehr  dem  leisesten  winke  desselben  gehorsam  folgen, 
selbst  wenn  es  ihn  zum  tode  ruft  (s.  anm.  114).  die  notwendigkeit 
alles  geschehens  macht  es  aber  anderseits  dem  weisen  möglich  aus 
gewissen  zeichen  die  zukünftigen  ereignisse,  welche  ja  ebenso  unab- 
änderlich feststehen  wie  das  bereits  vergangene,  vorherzubestimmen, 
so  dasz  es  eine  besondere  kunst  der  m antik  gibt.""  ihre  grund- 
züge  entwarf  schon  Zenon,  wie  oben  erwähnt  worden  ist  (anm.  28). 

Besondere  Schwierigkeiten  muste  bei  einem  so  strengen  deter- 
minismus  das  Vorhandensein  des  bösen  in  der  weit  bereiten.  Zenon 
konnte  nicht  leugnen  dasz ,  wenn  alles  aus  der  urvernunft  nach 
ewigem  festem  gesetz  sich  entwickle ,  auch  das  böse  ein  werk  der 
gottheit  sei :  hatte  er  doch  bestimmt  die  einheit  der  weit  behauptet, 
woher  denn  nun  dieser  dualismus  des  guten  und  bösen?  wie  konnte 
dieselbe  macht,  die  alles  gute  schafft,  dessen  gegensatz  zugleich  mit 
erzeugen?  Kleanthes  sucht  diese  peinliche  frage  dadurch  zu  er- 
ledigen, dasz  er  erklärt,  es  geschehe  alles  nach  dem  willen  der  gott- 
heit, nur  das  nicht  was  die  bösen  aus  eignem  Unverstand  voll- 
bringen "'  (ohne  anzugeben  wie  diese  ausnähme  möglich  sei) ,  und 
gleich  darauf '^^  der  gottheit  die  macht  und  Weisheit  zuschreibt  auch 
das  böse  zum  guten  zu  wenden  und  so  den  scheinbaren  gegensatz 
in  eine  einheit  aufzulösen,  sind  diese  rechtfertigungen  erst  des 
Kleanthes  erfindung,  so  hat  Zenon  sich  mit  der  theodicee  gar  nicht 
beschäftigt;   erkannte  aber  Zenon  selbst  diesen  schwachen  punct 


"9  ebenso   urteilt  Weygoldt   ao.  s.  35.  ^^  Diog.  VII   149   koO' 

€lMap|ievr]v  bi  qpaci  Tct  iiävTa  yivecGai  XpOciTriroc  ^v  toTc  ircpi  ei)aap- 
Heviqc  Kai  TToceiöuüvioc  ^v  feeuTepo)  Ttepi  eljuapia^vric  Kai  Zrivmv,  BöriGoc 
b'  ^v  Tuj  TrpuÜTU)  irepi  ei|uap|nevT]c.  ecri  b'  ei)Liap|a^vr|  aixia  tüüv  övtoiv 
eipo|idvr]  f]  Xötoc  Ka6'  öv  ö  köc)lioc  bieSäYexai.  Koi  ixi\v  Koi  |aavTiKy)v 
iLiqpecTdvai  iräcdv  cpaciv,  ei  Kai  irpövoiav  elvar  Kai  av)Tiiv  kcI  t^x'^Iv 
d-TToqjaivouci  biä  rivac  tKßdceic,  üuc  qprjci  Zr^viuv  re  Kai  Xpücnritoc. 

'■*'  Kleanthes  bei  Stobäos  ekl.  I  22  oö6e  Ti  ^{■^veiai  epYOv  im  xöovi 
coO  öixa.  6ai|aov,  |  eure  kot'  oiGepiov  GeTov  uöXov  out'  ^vi  irovriu,  | 
uXi^v  ÖTTÖca  pdCouci  KOKoi   cqpexepriciv  ävoiaic.  ^*^  ebd.  dXXd  cO  koI 

Td  itcpiccd  ^iricTOcai  dpria  Geivai,  j  koi  K0C|ueiv  xd  ÖKOCfia,  Koi  ou  qpiXa 
coi  <pi\a  ^criv.  |  üjöe  ydp  eic  tv  -rrdvTO  cuvripiaoKac  ecGXd  KaKoTciv,  | 
üjcG '  ?va  Yi'fvecGai  TtävTuuv  Xöyov  ai^v  Iövtuuv,  |  öv  qpeÜTovTec  ^üiciv  öcoi 
GvriTÜJv  KOKoi  eiciv. 
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seines  Systems,  so  musz  er  sicli  wol  ebenso  schwankend  und  unzu- 
reichend über  ihn  geäuszert  haben  wie  sein  schüler. 

Nicht  nur  mit  allgemeinen  physikalisch  -  philosophischen  fra- 
gen, sondern  auch  mit  der  speciellen  naturlehre  hatte  sich  Zenon 
in  der  schrift  über  das  weltganze  beschäftigt  (s.  oben  s.  442).  so 
hielt  er  innerhalb  der  weit  ein  leeres ,  körperloses  für  unmöglich  — 
eine  notwendige  folge  der  annähme  von  der  alleinigen  existenz  des 
körperlichen  —  liesz  es  dagegen  auszerhalb  der  weit  sich  bis  ins  un- 
endliche ausdehnen  und  identificierte  den  räum  geradezu  mit  dem 
körpererfiillten,  ^"  somit  stellte  er  sich  das  weitall  wie  den  räum  als 
begrenzt  vor.  die  zeit  dachte  er  sich  als  den  abstand  der  bewegung, 
dh.  als  masz  derselben  und  mittel  zur  entscheidung  über  Schnellig- 
keit und  iangsamkeit. '"  von  den  dementen  war  bereits  die  rede, 
eine  eigentümlich  hervorragende  Stellung  erhielten  die  färben,  sie 
sind  dem  Zenon  die  ersten  schmückenden  gestaltungen  (cxi1|iaTiC|Lioi) 
der  ursprünglich  gestalt-  und  schmucklosen  materie.  "^ 

Was  die  bewegung  der  demente  im  Weltraum  anlangt,  so  soll 
sie  in  zwiefacher  richtung  stattfinden,  luft  und  feuer,  die  zwei  ge- 
wichtlosen elemente,  suchen  von  der  mitte  der  kugelförmigen  weit 
gegen  ihre  äuszere  grenze  hin  vorzudringen,  während  die  beiden 
schweren  elemente,  wasser  und  erde,  umgekehrt  dem  centrum  zu- 
drängen.  das  weltganze  hat  das  bestreben  letztere  bewegung  zu  be- 
günstigen, indem  einerseits  die  leichten  elemente  gehindert  werden 
die  weltgrenze  zu  überschreiten,  anderseits  die  in  der  weltmitte  be- 
findliche erde  unbewegt  an  derselben  stelle  sich  erhält.  "^    der  ober- 


"3  Stobäos  ekl.  I  382  Zr^viuv  Kai  oi  dir'  auToö,  ^vtöc  ^ikv  toö  köcjicu 
)iri&^v  €ivai  Kevöv,  IEuj  b'  aOroO  äueipov.  ömqpepeiv  bk  Kevöv,  töttov, 
Xuüpav  Koi  TÖ  |uev  Kevöv  elvai  Iprmiav  cü)|uaToc,  töv  bi  töttov  tö 
lirexÖMevov  üttö  ciüfxaToc,  Tr\v  bä  X'J^PC'V  tö  Ik  |n^pouc  CTrexöinevov.  vgl. 
Plutarch   plac.  phil.  I  18,  4.  •'•'»  Stobäos   ekl.  I  254  Zrivtjuv   ä(pr\ce 

Xpövov  eTvai  Kivrjcetuc  öidcTriiaa,  toöto  bi  koi  jn^rpov  Kai  Kpixri- 
pvov  TÖxouc  xe  Kai  ßpabOxriTGc  öttujc  fe'x^i.  Kaxä  toOtov  bk  YivecÖai  xä 
Yivö)uieva,  Kai  xä  Trepaivö|neva  öiravxa  Kai  xd  övxa  eivai.  Simplikios 
kateg.  88,  Z.  scbol.  80»  6  (vgl.  Zeller  ao.  III  1  s.  167,  5)  xüJv  bä  cxuDi- 
Kujv  Zr)vujv  la^v  irdcric  dirXüJC  Kivriceuuc  6idcxri|ua  xöv  xP^vov  eTire. 
vgl.  Plutarch  Platon.  quaest,  8,  4,  3  6idcxri|ua  Kivriceujc  (sc.  elvai  xöv 
xpövov),  äX\o  6'  oub^v,  ibc  Ivioi  xiuv  cxuuiküüv.  "^  Stobäos  ekl.  I  364 
Zr^viuv  ö  cxuJiKÖc  xd  xP^'^'M^'^a  irpuOxouc  elvai  cxnf^CTicjuoöc  xfjc  ii\r|C. 
wörtlich   so   bei  Plutarch  plac.  phil.  I  15,  5.  '^^  Stobäos  ekl.  I  406 

Zrivujvoc'  xOüv  6'  Iv  xuj  köc|uuj  irdvxuuv  xOüv  Kax'  ibiav  ?Siv  cuvecxiO- 
xu)v  xd  M^pn  xr)v  qpopdv  äx^iv  eic  xö  xoO  öXou  |necov,  öjnoiuic  bk  koI 
auxoO  TOÖ  KÖC)iou,  öiÖTTcp  öpGuJc  XifecQai  xrdvxa  xd  )H€pr|  xoö  köc)hou 
IttI  xö  ^^cov  xoO  köc|hou  rf\v  9opdv  exeiv,  |ud\icxa  6e  xd  ßdpoc  ^xovTa' 
TOUTÖv  bk  aixiov  eTvai  Kai  xf|C  xoö  köc|uou  )uiovf|C  ^v  dtreipuj  kcvü)  Kai 
xf}c  ff\c  irapaTrXrjdujc  iv  tlü  köcjuiu,  irepi  xö  xoüxou  Kevxpov  Ka0töpu|a^vric 
icoKpaxiijc.  ou  TTdvTUJc  bk  cujjua  ßdpoc  ä\iiy,  dX\'  dßapfi  elvai  d^pa  koI 
TTÖp-  YiYvecöai  be  Kai  TaöTd  ttujc  eiri  tö  Tfic  öXr^c  cqpaipac  toO  KÖCjaou 
fi^cov,  TT^v  6^  cücTociv  upöc  rf]v  irepiqp^peiav  aÜToö  iroielcGai,  qjücei 
fdp  dvujqpoiTa  TaÖT'  elvai  6id  tö  ^riöevöc  iieiix^iv  ßdpouc"  irapaTrXriciuJC 
bi  TOÜTOic  ovb'  auxöv  qpaci  xöv  KÖC)aov  ßdpoc  ä\(.iv,  öid  xö  Tf]v  ö\r]v 
aviTOö   cOcxaciv  ?k  xe  xiliv  ßdpoc  kxö\rwv  cxoixeiuuv  eTvai  kcI  ^k  xujv 
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fläche  der  Weltkugel  zunächst  musz  sich  demnach  die  hauptmasse 
des  feuers  befinden,  so  dasz  man  den  gesamten  himmel  als  feurig 
bezeichnen  darf  ^^,  und  ebenso  können  die  in  diesem  teile  des  welt- 
gebäudes  befindlichen  sterne  nur  aus  demselben  elemente  bestehen, 
mit  dem  irdischen  feuer  ist  dies  reine  himmelsfeuer  nicht  zu  ver- 
gleichen: denn  im  grundeist  es  nichts  anderes  als  das  künstlerisch 
bildende  urfeuer.  darum  sind  auch  die  aus  diesem  bestehenden  him- 
melskörper,  wie  zb.  der  mond,  zugleich  vernünftige,  beseelte 
wesen. '*-  wenn  die  bewegung  des  feuers  im  allgemeinen  eine  gei'ad- 
linige,  diametral  der  weltgrenze  zustrebende  sein  soll,  so  wird  sie 
doch  in  jenen  höheren  regionen  oflenbar  eine  veränderte,  nemlich 
kreisförmige'^®:  denn  sonne  und  mond  bewegen  sich  im  kreise  um 
die  erde,  und  zwar  in  verschiedenen  entfernungen,  wie  dies  die  Son- 
nenfinsternisse beweisen,  bei  denen  der  mond  die  sonne  uns  zu  ver- 
decken vermag.  '^*^  die  kometen  sollen  durch  das  zusammentreten 
mehrerer  einzelner  sterne  entstehen,  die  dann  in  ihrer  Vereinigung 
das  bild  eines  längern  sternes  darbieten.  ^^' 

Obige  physikalische  einzelheiten  sind  nach  ihrer  glaubwürdig- 
keit  äuszerlich  nur  wenig  gesichert,  sofern  sie  meist  sich  auf  das  un- 
sichere Zeugnis  des  Stobäos  stützen,  da  sie  übrigens  zum  groszen 
teil  anschauungen  enthalten,  welche  zu  Zenons  zeiten  geläufig 
waren,  mit  besser  beglaubigten  lehrstücken  unseres  philosophen 
recht  wol  harmonieren  und  dieser  in  der  schrift  irepi  Toö  ö\ou  je- 
denfalls jene  gegenstände  behandelt  haben  musz ,  so  liegt  kein  trif- 
tiger grund  vor  zu  bezweifeln,  dasz  die  angaben  des  Stobäos  ihrem 
Inhalte  nach  zuletzt  auf  das  genannte  werk  zurückgehen. 

Was  für  ansichten  Zenon  über  die  organische  natur  hatte  und 
ob  er  sich  überhaupt  mit  derselben  genauer  beschäftigte,  bleibt  uns 
unbekannt;  so  viel  wir  wissen,  wandte  er  ein  lebhafteres  Interesse 
nur  ihrer  höchsten  stufe ,  dem  menschen,  zu.  über  seine  anthro- 
p  0 1 0  g  i  e ,  insbesondere  die  psycho logie,  sind  mancherlei  nachrichten 
erhalten. 

Das  eigentümlichste  und  folgenreichste  ist  hier  wiederum  der 
durchgeführte  materialismus.     die   seele  des  menschen  soll  etwas 


äßapüjv,  Tv^v  b '  öA,r|v  ff\v  kuQ  '  ^auxriv  juev  ^x^iv  dpecKei  ßdpoc,  uapä  6^ 
xnv  G^civ  biä  TÖ  Trjv  |u^ctiv  ^x^iv  xiwpav  (irpöc  6e  xö  |i^cov  eivai  xi^v 
q)opdv  xoic  xoioOxoic  dJÜiaaciv)  eiri  xoö  xöttou  xoüxou  ju^veiv. 

'"  Stobäos  ekl.  I  500  TTap)Li€viör|C ,  'HpctKXeixoc,  Cxpdxtuv,  Zrjvujv 
irOpivov  elvai  xöv  oupavöv.  '^^  Stobäos  ekl.  I  554  Zrivuuv  xriv  ceXri- 

vqv  Iqpricev  äcxpov   vo€pöv  Kai   (ppövi,uov,   irüpivov  bä  trupöc  xexviKoO. 

"ä  Stobäos  ekl.  I  356  Zrivoiv  IqpacKe  xö  trOp  kox'  eüOeiav  Kiveicöai. 
vgl.  I  346:  die  Stoiker  lehren:  Kai  xö  |a^v  irepiYeiov  cpmc  Kax'  eöGelav, 
TÖ  b'  aiO^piov  TTcpiqpepuJC  Kiveixai.  '="  Stobäos  ekl.  I  538:  Zenon  unter- 
schied richtig  die  doppelte  bewegung  der  sonne  und  des  raondes  und 
die  verschiedenen  mondphasen  bei  der  sonnen-  und  mondünsternis.  vgl. 
noch  besonders  oben  anm.  25.  '^'  Seneea  nat.  quaesi.  VII  19,  1  Zenon 
noster  in  illa  sententia  est:  congruere  iudicat  Stellas  et  radios  int  er  se  com- 
mittere.     hac  societate  luminis  exsistere  imaginem  stellae  longiuris. 
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körperliches  sein,  nemlich  ein  luftartiger  warmer  hauch  '^*,  was  man, 
wie  Zenon  meint,  deutlich  beim  tode  wahrnimt,  wo  ja  die  seele  aus 
dem  leibe  entweicht.  '^^  wie  Zenon  aus  dem  tode,  so  schlosz  Klean- 
thes  (vielleicht  nach  Zenons  Vorgang)  aus  der  entstehung  des  men- 
schen auf  die  körperlichkeit  der  seele.  die  ähnlichkeit  zwischen 
eitern  und  kindern,  die  sich  nicht  blosz  auf  den  leib,  sondern  auch 
auf  die  seele  erstreckt,  setzt  nach  seiner  ansieht  mit  notwendigkeit 
voraus ,  dasz  die  seele  körperlich  ist :  denn  von  ähnlichkeit  und  un- 
ähnlichkeit  könne  doch  nur  bei  körpern  die  rede  sein.  '^^ 

Die  menschliche  seele  besteht  aus  demselben  demente  wie  die 
gestirne,  dem  feuer  '^^,  und  wie  die  himmelskörper  ihre  nahi'ung  von 
den  dünsten  der  erde  erhalten  sollen,  so  nährt  sich  die  seele  von  der 
ausdünstuug  des  blutes.  '^®  wegen  des  engen  Zusammenhanges  mit 
dem  blute  konnte  Zenon  die  seele  auch  einen  mit  dem  leibe  verwach- 
senen hauch  nennen. '"  dasz  sie  ein  durch  ihre  Verbindung  mit  den 
Sinnesorganen  mit  Wahrnehmung  begabtes  aufdampfen  des  blutes 
oder  der  feuchtigkeiten  im  körper  überhaupt  sei,  wird  wiederholt  als 
ansieht  Zenons  überliefert  (von  Bofe'thos^*^,  pseudo-Plutarch'^^, 
Longinos'"").  der  eigentliche  sitz  der  seele  ist  das  herz'*',  von  wel- 
chem aus  sich  ihre  teile  durch  den  ganzen  körper  erstrecken,  so  ist 
die  stimme  nichts  anderes  als  der  tönende  teil  der  seele,  der  von 
dem  seelischen  centrum  (dem  fiYejUOViKÖv)  sich  bis  zum  Schlünde 


'^2  Diog.  VII  157  Zrivujv  ö'  ö  KiTieuc  Kai  'AvTirraxpoc  iv  Toic  iiepi 
Hjuxnc  Kai  TToceibujvioc  TTveö|ua  evöepiuov  eivai  xriv  i^juxriv  toütiu  fäp 
Ti|iöc   elvai  feiLiiTvöouc  Koi  öirö  toOtou   KiveicOai.  '°^  Tertullian   de 

anima  c.  5:  Zenon  behauptete:  quo  digresso  animal  moritur,  corpus  est: 
consito  aulem  spiriiu  digresso  animal  e moritur :  ergo  eonsitus  spiritus  corpus 
est,  eonsitus  autem  spiritus  anima  est,  ergo  corpus  est  anima.  *^  Nemesios 
de  natura  hom.  32  (K\edv9ric  )  ou  |uövov  ö|uoioi  Toic  Yoveöci  Y'VÖ|U€9a 
Kaxa  TÖ  cüj|ua,  äWä  koI  Karöi  xfiv  hjuxv]v,  toTc  TtdGeci,  toic  liSeci,  xalc 
5ia9^ceci.  ca)|uaToc  6^  tö  öjuoiov  Kai  dvö|Lioiov,  ouxi  hi  dcuijuäTou  cuj|ua 
dpa  Vi  vjjuxn.  ''^  Cic.    Tusc.  I  9,  19  Zenoni  stoico  animus  ignis  videtur. 

i'^*^  Galenos  de  Hippoer.  et  Plat.  II  8  s.  282  f.:  nach  Zenon,  Kleanthes, 
Chrysippos  und  Diogenes  nähre  sich  die  seele  von  der  ausdünstung  des 
blutes  eben  so  wie  die  gestirne  von  den  dünsten  der  erde  (Zeller  ao. 
III  1  s.  181,  2).  '"'^  Macrobius  comm.  in  somnium  Sc.  I  14  Zenon  {dixit 
animam)    conci^eturn   corpori  spiritnm.  '^'  bei  Eusebios   praep.  ev.  XV 

20,  2  KXedvBrjc  .  .  qpr|civ  öxi  Zqvujv  xi^v  i^^xA^  X^T^i  aic9r|civ  f)  (wol 
aic9TiTiKriv  zu  lesen,  wie  unten  und  in  der  folgenden  stelle)  dva9u|u(aciv, 
Ka9dTTep  'HpdKXeixoc  .  .  .  aic9r|xiKriv  6^  auxriv  eivai  5id  xoOxo  Xeyei,  öxi 
xuTio0c9ai  Ye  öuvaxai  xö  ja^poc  xö  ViYoü|Lievov  aöxfjc  dtrö  xuiv  övxujv 
Kai  Oirapxövxujv  6iä  xüüv  aic9r)xr|piujv  Kai  -rrapaö^xecöci  t"c  xuniüceic. 
xaOxa  Ydp   \hia  vyuxnc   dcxi.  ^'"^   vita   Homeri   c.   127   aOxi'iv   hk  t\\v 

v^juxiiv  Ol  cxujiKoi  öpitovxai  Trveö|ua  cu|ucpu^c  Koi  dva9u|uiaciv  aic9rixiKii*iv 
dvoTTTOia^vriv  dirö  xAv  kv  ciüiuaxi  ÜYpinv.  ^''^  bei  Eusebios  praep.  ev. 
XV  21,3  Zrivujvi  |u^v  Ydp  Kai  K\edv9€i  v€|LiecriC€i^  xic  öv  6iKaiujc  outuj 
cq)66pa  üßpicxiKuic  uepi  ai)Tf]C  öia\ex96Tci  Kai  xaüxöv  äjucpw  xoO  cxepeoö 
ctOjuaxoc  eTvai  xi?iv  vpuxi^iv  dva9u|aiaciv  qpncaci.  '^*  Tertullian  de  anima 
c.  15  am  ende  berichtet  dies  als  die  ansieht  von  Zenon,  Chrysippos, 
Diogenes,  Apollodoros  (nach  Zeller  ao.  III  1  s.  182,  1). 
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und  zur  zunge  ausdehnt'®*;  die  gehkraft  ist  (nach  Kleanthes,  aber 
gewis  in  Zenons  sinne)  derjenige  hauch,  welchen  die  seele  bis  zu 
den  füszen  sendet.  '^^  in  besonders  innigem  Verhältnisse  steht  die 
seele  zu  den  genitalien.  der  männliche  same  ist  nemlich  (so  lehrt 
Zenon)  nichts  geringeres  als  ein  gemisch  von  sämtlichen  seelen- 
kräften  '®\  das,  wenn  es  von  seinem  ursprungsort  fortgerissen  in  den 
mutterschosz  gelangt,  dort  verborgen  sich  nährt  von  den  feuchtig- 
keiten  des  weiblichen  körpers.  so  vereinigt  das  entstehende  kind 
naturgemäsz  die  geisteseigenschaften  beider  eitern  in  seiner  seele. 

Die  zahl  der  hauptteile  der  seele  wurde  von  den  stoikern 
verschieden  bestimmt,  meist  anfacht;  dies  sind  auszer  dem  seelen- 
centrum ,  dem  regierenden  teile  (fiyeiLioviKÖv) ,  die  fünf  sinne ,  das 
zeugungs-  und  das  sprachvermögen.  Zenon  aber  nahm  nach  Ter- 
tullian  nur  drei  teile  an.  '^^  er  wird  daher  die  fünf  sinne  nicht  als 
ebenso  viele  besondere  seelenteile  gerechnet,  sondern,  wie  es  durch 
die  bezeichnung  der  seele  als  aicGnTiKf)  dva0i))iiacic  wahrscheinlich 
wird,  die  gesamte  sinnliche  Wahrnehmung  in  das  fiY£MOViKÖv  selbst 
verlegt'®^  und  die  einzelnen  Sinnesorgane  als  körperteile  betrachtet 
haben,  dann  würden  die  drei  von  ihm  angenommenen  teile  der  seele 
das  fiYejuoviKÖv,  dascpujväev  und  das  cirep^aTiKÖv  sein.'" 
als  gleichwertig  dürfen  sie  natürlich  nicht  betrachtet  werden :  denn 
im  gründe  ist  doch  das  fiteMOViKÖv  die  eigentliche,  einheitliche 
Seelenkraft,  weshalb  auch  die  unvernünftigen  Seelenbewegungen, 
die  leidenschaften,  nicht  einem  besondern,  von  dem  vernünftigen 
verschiedenen  teile  der  seele  angehören,  sondern  insgesamt  aus  dem 


'62  Plutarch  plac.  phil.  IV  21,  4  tö  bä  qpujväev  ünö  TOÖ  ZrivuJVOC 
eiprmdvov  (sc.  )a^poc  if\c  ijjuxfic),  ö  Koi  qjoivr^v  KaXoOciv,  ^cti  irveöiua 
öiaTeivov  anö  toO  i^t^MOvikoO  |U^xpi  «ptipuTTOC  koi  Y^^J^^Tric  koi  tOjv 
oIkciijuv  öpYöviuv.  '^^  Seneca  epist.  113,  23  inter  Cleanthen  et  discipulum 
eins  Chrysippum  non  convenü,  quid  sü  ambulatio.  Cleanthes  ait  spiritum 
esse   a   principali  usque   in  pedes  permissinn ,   Chrysippus   ipsum  principate. 

'6'«  Eusebios  praep.  ev.  XV  20,  1  tö  hk.  cirepiaa  qpriciv  ö  Zriviuv  etvai 
ö  |Lie9ir)civ  ävöpuntoc  itveOina  )ae6'  O^poö,  vjjuxfic  i^epoc  koI  äiröcTraciaa, 
Kai  TOÖ  CTT^piLiaToc  toö  tujv  -irpoYÖvujv  K^pac|aa  Kai  \x\-^\xa  tüjv  Tfic  vpuxfjc 
ILiepOüv  cuveXr|\u6öc"  ^xov  yöp  touc  Xöyouc  tüj  öXiu  toOc  oütouc  toOto, 
ÖTOV  dqpeGrj  elc  ti^v  )nriTpav,  cu\Xriq)e^v  6tt'  öXXou  irveOinaToc,  lu^poc 
v|/uxfic  Tf|C  TOÖ  GriXeoc  Kai  cujuqpu^c  Y^vöiuevov,  KpuqpÖ^v  Te  qpüei  kivoO- 
laevov  Kai  ävappnriZiöinevov  öu'  ^kcivou,  irpocXafißdvov  dei  eic  tö  ÖYpöv 
KCl  aöHdvov  e5  ^auToö.  vgl.  Plutarch  de  cohib.  ira  15  koitoi,  KaGdirep 
ö  Zrivcuv  ^XeYe,  tö  cirepina  cö|Li)LiiY|ua  Kai  K^pacjua  tuiv  Tfjc  vpuxnc  öuvd- 
lieuiv  öirdpxeiv  dTtecrraciu^vov,  oötujc  eoiKe  tuiv  ttoGOuv  iravcrrepiLiia  Tic 
6  Gujuöc  elvai.  ferner  dess.  plac.  phil.  V  4,  1  AeuKiTtiroc  Kai  Zrjvuuv, 
ciD|Lia   (sc.  TÖ   cTT^pina)"    Hiuxfic  Yop  e^vai  diTÖcuac)ua.  '^^  de  anima 

c.  14  dividitur  anima  in  partes  nunc  in  duas  a  Piatone,  nunc  tres  a  Zenone, 
nunc  in  quinque  et  in  sex  a  Panaetio  et  in  septem  a  Sorano,  7iunc  in  octo 
penes  Chrysippum,  etiam  in  novem  \penes  ApoUophanem,  sed  et  in  decem 
apud  quosdam  stoicorum  et  in  duas  amplius  apud  Posidonitim.  '"^  Plutarch 
plac.  phil.  23,  1  oi  CTiuiKoi  Td  |li^v  irdGr]  ^v  toTc  ju^v  TrerrovGöci  töttoic, 
Tdcö'alcGriceicevTUJriYeiLioviKU).  '^^  Weygoldt  ao.  s.  36  hält 
die  achtteilung  für  altstoisch  und  Zenonisch. 
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seelencentrum  stammen.  '®^  so  lehrten  nach  Plutarchs  bericht "'  über- 
einstimmend Zenon,  Ariston  und  Chrysippos,  und  wir  können  bei 
einem  philosophen ,  der  trotz  der  übel  in  der  weit  ihre  harmonische 
einheit  behauptete,  es  nur  natürlich  finden,  wenn  ihn  der  Zwiespalt 
zwischen  Vernunft  und  leidenschaft  in  der  menschlichen  seele  ebenso 
wenig  hinderte  auch  hier- die  einheit  streng  festzuhalten. 

Die  Wesensähnlichkeit  der  menschlichen  seele  mit  der  gottheit, 
welche  Kleanthes  in  seinem  hymnos  so  hervorhebt'™,  ist  eine  unab- 
weisbare consequenz  der  psychologie  Zenons ;  aber  war  damit  auch 
die  Unsterblichkeit  gefordert?  im  strengsten  sinne  auf  keinen 
fall:  denn  länger  als  das  grosze  weltenjahr  kann  die  seele  nicht 
dauern,  wenn  nun  Zenon  nach  Lactantius '^'  von  den  herlichen 
Wohnsitzen  der  seligen  und  dem  schrecklichen  aufenthalt  der  ver- 
dammten redete,  so  mag  er  sich  immerhin  im  einzelnen  den  her- 
sehenden  Volksvorstellungen  anbequemt  haben;  allein  ein  fortleben 
sowol  der  gerechten  als  auch  der  gottlosen  musz  er  dann  doch  zum 
wenigsten  angenommen  haben,  wie  wir  dies  auch  von  Kleanthes, 
der  in  diesem  puncte  mit  Chrysippos  nicht  übereinstimmte,  bestimmt 
wissen.  "^ 

Von  anthropologischen  einzelheiten  ist  noch  zu  erwähnen  eine 
notiz  Ciceros '" ,  wonach  Zenon  sich  den  s  c  h  1  a  f  als  ein  erschlaffen 
und  insichversinken  der  seele  vorstellte,  genauer  sagt  Diogenes "", 
nach  stoischer  ansieht  (Zenon  nennt  er  nicht  besonders)  trete  der 
schlaf  ein  durch  ermattung  der  wahrnehmenden  Spannung  des  her- 
schenden  seelenteiles,  und  lamblichos  "'  erwähnt  eine  ansieht  (offen- 
bar stoischen  Ursprungs),  nach  welcher  der  t  o  d  genau  derselbe  Vor- 
gang wäre,  wie  viel  davon  wirklich  auf  Zenon  zurückgeht ,  lassen 
wir  unentschieden. 

Diejenigen  psychologischen  anschauungen ,  welche  sich  auf  das 
erkenntnisvermögen  beziehen,  wurden  bisher  absichtlich  übergangen, 


•  'ß^  Diog.  VII  52  aic6r|Cic  bä  X^y^toi  Karci  toüc  ctuuikoOc  tö  äq)' 
riYeiuDviKoO  irveöiaa  eni  rac  alcGriceic  öifiKOV  (vielleicht  eine  definitiou 
Zenons).  *^*  virt.  moral.  c.  3  KOivOüc  6e  ÖTiavTec  OUTOI  (gemeint  sind 
Zenon,  Ariston  und  Chrysippos)  ti'iv  dpexi^v  toö  riYeMOViKOÖ  xfic  vyuxfic 
öidöeciv  Tiva  Kai  6üva|aiv  .  .  ÜTTOTiöevTai,  koi  vo|niZouciv  oOk  eivai  tö 
iraBriTiKÖv  koI  öXotov  biaqpopQ  Tivi  Kai  qpOcei  vuxfic  toö  Xgyikoö  öio- 
KeKpiju^vov ,  äWä  tö  outö  ttjc  v^uxric  lu^poc,  8  bi]  KaXoOci  6iävoiav  koI 
riYeiuoviKÖv.  ^^°  v.  4  f.  (Stobäos  ekl.  I  30)    ^k  coö  yotp  Y^voc  ^C|n^v 

ific  )a()ur)|ua  XaxövTec  |  |ioOvoi,  öca  Ziüei  Te  Kai  ^pirei  övriT'  ^irl  YO'Jav. 

'^'  inslit.  VII  7  g.  e.  esse  inferos  Zeno  stoicus  docuit  et  sedes  piorum 
ab  impiis  esse  discretas  et  illos  quidem  quietas  ac  delectabiles  incolere  regio- 
nes,  hos  vero  luere  poenas  in  tenebrosis  locis  atque  in  caeni  voraginibus 
horrendis.  "^  Diog.  VII  157  KXeävGnc  \xkv  ovv  Tiäcac  (sc.  toc  njuxctc) 
iTTiöiain^veiv  lu^xpi  Tfjc  ^KirupiüceuJc,  XpüciTTiroc  bk  xctc  tu»v  coqpüjv  laövov. 

"^  de  divin.  II  58,  119  contrahi  autem  animum  Zeno  et  quasi  labi 
putat    atque    concidere  et    ipsum    esse    dormire.  *^^   VII   158   töv    bk 

litrvov    YivccGai  ^kXuo|u^vou  toö    alcöriTiKOÖ  tövou  irepi  tö   i^y^MOviköv. 

'''^  Stobäos  ekl.  I  922  (aus  lamblichos  ttepi  vpuxnc)  erwähnt  als  eine 
ansieht  über  den  tod  auch  die,  er  trete  ein  ^KXuo|nevou  toö  tövou  köI 
TTapi€)uevou. 
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da  sie  von  den  stoikern  nicht  in  der  physik,  sondern  in  der  logik  be- 
handelt wurden,    zu  dieser  gehen  wir  jetzt  über. 

Zenons  logik. 

Auf  keinem  felde  der  gesamten  philosophie  entwickelte  Chry- 
sippos  eine  fruchtbarere  thätigkeit  als  auf  dem  der  logik  —  nach 
Diogenes  VII  198  schrieb  er  311  logische  Schriften  —  die  seinem 
dialektischen  sinne  ganz  besonders  zusagte ;  gerade  hier  wird  daher 
der  ursprüngliche  stoicismus  ein  wesentlich  anderes  aussehen  gehabt 
haben  als  der  spätere,  und  besonders  in  der  logik  wird  es  gewesen 
sein,  wo  Chrysippos  in  den  meisten  puncten  von  Zenon  abwich"^ 
und  deshalb  veranlassung  nahm  verschiedene  Schriften  an  den 
meister  der  schule  zu  richten,  wenigstens  sind  die  sieben  werke  des 
Chrysippos,  welche  Diogenes  als  an  Zenon  gerichtet  namhaft  macht 
(s.  oben  anm.  32),  sämtlich  logischen  inhalts.  zwei  von  denselben 
('über  die  benennungen  in  der  dialektik'  und  ^über  die  billigung 
der  dialektik  bei  den  alten')  behandeln  mehr  die  dialektik  im  allge- 
meinen, die  übrigen  fünf  betreifen  ein  einzelnes  capitei  der  logik, 
die  lehre  von  den  Schlüssen  und  schluszfiguren.  die  zuerst  genannte 
Schrift  könnte  sich  auf  Zenons  buch  irepi  XeHeuüV  beziehen,  dasjenige 
buch  welches  wol  hauptsächlich  den  von  Cicero  so  oft  wiederholten 
Vorwurf  begründet  hat ,  Zenon  habe  blosz  neue  unnötige  worte  für 
bekannte  dinge,  aber  keine  originelle  ansichten  aufgebracht,  er  sei 
nur  in  seinen  benennungen  selbständig,  dagegen  ganz  unselbständig 
in  seinen  gedanken '"  —  ein  Vorwurf  gegen  welchen  schon  Chrysippos 
den  Zenon  in  einer  schrift  unter  dem  titel  nepi  ToO  Kupiujc  KexpricSai 
Zrivujva  ToTc  6vö|iaciv  nach  der  einen  seite  hin  rechtfertigte  (Diog. 
VII  122).  die  von  Diogenes  überlieferten  büchertitel  Xuceic,  eXeYXOi 
büo  und  KaOoXiKd  beweisen  Zenons  beschäftigung  mit  der  lehre  von 
den  begriffen  und  von  den  Schlüssen,  und  die  schrift  rrepi  öipeuuc 
mag  ihren  gegenständ  von  der  seite  der  erkenntnistheorie  beleuchtet 
haben,  jedenfalls  sind  die  erwähnten  teile  der  logik  von  Zenon 
hauptsächlich  bearbeitet  worden ,  wenn  wir  nach  unseren  dürftigen 
nachrichten  uns  ein  urteil  gestatten  dürfen. 

Welche  Stellung  Zenon  der  logik  unter  den  philosophischen 
disciplinen  anwies,  wurde  bereits  besprochen  (s.  445).  was  er  alles 
zu  derselben  rechnete  und  wie  weit  die  später  übliche  einteilung  sein 
werk  ist,  ist  nicht  mehr  zu  bestimmen,  wir  wissen  nur,  dasz  errhe- 
torik  und  dialektik  von  einander  schied  uBd  deren  Verschieden- 
heit wesentlich  in  der  ungleichen  behandlungsweise  des  Stoffes  fand, 
die  rhetorik  mit  ihrer  breiten  darstellung  pflegte  er  der  flachen  band, 
die  dialektik  mit  ihrer  wuchtigen  kraft  und  kürze  der  geballten  faust 


"^  Diog.  VII   179   lücxe   Iv  toic  TrXeiCTOic  5ir|vex6r)   irpöc  Zrivujva. 

*'^  Cic.  ds  fin.  III  2,  5  quamquam  ex  Omnibus  philosophis  stoici  plurima 
novnverunt  Zenoque  eorum  princeps  non  tarn  rerum  inventcr  fuit  quam  ver- 
horum  novorum.     älinlich   Tusc.  V  11,  32.    12,  34  uö. 
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zu  vergleichen."^  mit  jener,  für  die  er  seinem  ganzen  wesen  und 
seinem  schwerfälligen  stile  nach  praktisch  unzweifelhaft  wenig  ge- 
eignet war,  scheint  er  sich  nicht  einmal  theoretisch  weiter  beschäf- 
tigt zu  haben ,  wogegen  er  neben  der  eigentlichen  dialektik ,  welche 
bei  ihm  schon  weniger  eingehend  behandelt  wurde  als  bei  früheren 
Philosophen''*,  der  erk-enntnistheorie  groszen  eifer  zuwandte, 
zu  dem  zwecke  die  Zuverlässigkeit  des  materials ,  mit  dem  die  dia- 
lektik arbeitet,  festzustellen  konnte  er  einer  prüfung  des  Ursprungs 
der  elemente  menschlicher  erkenntnis  nicht  wol  aus  dem  wege  gehen. 
Er  gelangte  dabei  zu  folgenden  ergebnissen.  das  ursprüng- 
lichste und  einfachste  dement  aller  menschlichen  erkenntnis  ist  die 
Vorstellung,  qpavtacia,  dh.  der  eindruck  welchen  das  vorge- 
stellte auf  die  seele  macht. '■"  obwol  Diogenes  an  der  betreffenden 
stelle  den  Zenon  als  Urheber  dieser  erklärung  nicht  nennt,  so  ist 
doch  ihre  echtheit  keinem  zweifei  unterworfen :  denn  sie  wird  durch 
die  abweichenden  auslegungen  bei  Zenons  nachfolgern  hinreichend 
bewiesen.  Kleanthes  verstand  nemlich  den  ausdruck  tuttuucic  anders 
als  Chrysippos.  jener  dachte  sich  unter  den  'eindrücken'  der  seele 
echt  materialistisch  Vertiefungen  und  erhöhungen  im  buchstäblichen 
sinne ,  dieser  faszt  das  wort  eindruck  als  einen  bildlichen  ausdruck 
gleichbedeutend  mit  Veränderung.  ^®'  auch  diesmal  spricht  die  grö- 
szere  Wahrscheinlichkeit  dafür,  dasz  Kleanthes  die  lehre  seines  mei- 
sters  treuer  festhielt  als  Chrysippos,  der  gegen  die  consequenzen 
einer  so  crassen  auffassung  seine  bedenken  haben  mochte,  hat  es 
aber  mit  dem  Zenonischen  Ursprung  der  obigen  definition  und  ihrer 
authentischen  Interpretation  durch  Kleanthes  seine  richtigkeit,  so 


"^  Sextos  c.  math.  II  7  ZiivDUv  6  Kixieuc  ^puirriGeic  ötuj  biaqaepei 
biaXeKTiKii  ^riTopiKfic,  cucTp^i^jac  Tr)v  x^'P«  koI  ttöXiv  eEa-rrXiücac  eqpr] 
«toOtlu»,  Kaxct  jJL^v  r-f\v  cucrpoqpi^iv  xö  crpoTTÜ^ov  koi  ßpaxu  Tfic  bia- 
XeKTiKfjc  xdTTUJv  ibiujiua,  6id  bk  Tf\c  eEairXujceuuc  Kai  ^Kxöceiuc  xOüv  öok- 
xüXtuv  xö  irXaxü  xfjc  ^rixopiKfic  &uvä|ueu)c  aivixxö|uevoc.  Cic.  de  /in,  II 
6,- 17  Zenonis  est,  inquam,  hoc  stoici:  omnem  vim  loquendi,  ut  iam  ante  Aris- 
toteles, in  duas  tributam  esse  partes,  rhetoricam  palmae,  dialecticam  pugni 
similem  esse  dicebat,  quod  latius  loquerentur  rhetores ,  dialectici  autem  com- 
pressius.  Cic.  orat.  32,  113  Zeno  quidem  ille,  a  quo  disciplina  stoicorum 
est,  manu  demonstrare  solebat,  quid  inter  has  artes  iiiteresset.  nam  cum 
compresserat  digitos  pugnumque  fecerat,  dialecticam  aiebat  eius  modi  esse, 
cum  autem  diduxerat  et  manum  dilataverat,  palmae  illius  similem  eloquentiam 
esse  dicebat.  '^*  Cic.  de  ßn.  IV  4,  9  rfe    quibus  (sc.  eis  quae   dialectici 

nunc  tradunt  et  docent)  etsi  a  Chrysippo  maxime  est  claboralum,  tarnen  a 
Zenone  mijius  multo  quam  ab  antiquis,  ab  hoc  autem  quaedam  7ion  7nelius 
quam  veteres,    quaedain  omnino  relicta.  '8"  Piog.  VII  45  xi'iv  hk  cpav- 

xaciav  elvai  xüttuiciv  ^v  li^ux^ ,  xoö  övöjuaxoc  oiKeiujc  |iexevr|veY|idvou 
äirö  xu)v  xÜTTUJv  xmv  ^v  xu)  Kripil»  Otto  xoO  öaKXuXiou  yivo)li^vujv. 

'''1  Sextos  c.  math.  VIl'228  ff!  (vgl.  Diog.  VII  50)  qpavxada  oöv  ^cxl 
Kax'  aüxoOc  (sc.  xouc  cxtuiKouc)  xüttuucic  ^v  ^juxrj.  Trepi  f)C  euGüc  Kai 
öi^cxricav  KXedverjc  ]xiv  Ydp  ilKOuce  xr)v  xüttujciv  Koxd  eicoxnv  xe  Kol 
^Eoxiiv,  öiCTtep  Koi  6iä  xujv  öaKXuXiuuv  Y>vo|aevriv  xoO  Kripoü  xOinuciv, 
XpOciTtTroc  bi  äxoTTov  f|Y€ixo  xö  xoioOxo  .  .  .  aOxöc  oöv  (ö  XpOcmiroc) 
iy\v  xOnwciv  eipficGai  uitö  xoö  Zr^viuvoc  Oirevöei  ävxl  xf^c  ^xepoiuüceuuc, 
Ojcx'  elvai  xoioOxov  xöv  Xötov  «qpavxacia  ^cxiv  ^xepoiuucic  i^ux^ic». 
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gewinnt  die  nachricht,  Zenon  habe  einige  Sinneswahrnehmungen 
für  falsch,  andere  für  zuverlässig  gehalten'***,  an  glaubwürdigkeit. 
in  der  that  können  nach  dem  grundsatze,  dasz  nur  das  körperliche 
einer  Wirkung  fähig  ist,  allein  die  von  wirklichen  körperlichen  ge- 
genständen ausgehenden  Sinneswahrnehmungen  eindrücke  in  der 
seele  bewirken  und  als  echte  Vorstellungen  gelten;  alle  übrigen 
Wahrnehmungsgebilde  müssen  bloszer  schein  sein,  qpavidciaaTa, 
q)aVTaCTiKd,  wie  man  später  sagte. 

Erwächst  aus  den  aufgenommenen  Vorstellungen  ein  allen  an- 
griffen der  Vernunft  standhaltender  dauernder  besitz,  so  haben  wir  die 
Wissenschaft  (e7riCTr||uri).  so  sagte  Herillos'^^  ein  unmittel- 
barer Schüler  Zenons,  so  lehrten  die  stoiker  später  überhaupt,  be- 
richtet Diogenes'®*,  oder  doch  einige  von  ihnen,  wie  Stobäos  (dh. 
Areios  Didjmos)  '*^  angibt. 

Wenn  wir  hier  ohne  frage  die  definition  des  Herillos  als  von 
seinem  lehrer  herrührend  ansehen  dürfen,  so  läszt  sich  mit  fast  noch 
gröszerer  Sicherheit  die  zurückführung  der  Platonischen  ideen  auf 
subjective  gedanken  (evvor||LiaTa)  demselben  zuschreiben.'®^  über 
die  ideen  Piatons  hatte  schon  Antisthenes  sehr  wegwerfend  ge- 
äuszert,  sie  seien  leere  einbildungen '®^,  Kleanthes  erklärte  dieselben 
für  subjective  gedanken'®'',  und  so  wird  Stobäos  glaubwürdig  mit 
der  angäbe,  dasz  nach  Zenon  die  evvor|)LiaTa  als  phantasmen  der 
seele  genau  dasselbe  wären  was  die  ^alten'  philosophen  ideen  ge- 
nannt hätten'®*,  weil  nemlich  jene  dieselben  gegenstände  wie  diese 
unter  sich  befaszten. 

Cicero  weisz  von  einer  von  Zenon  gebrauchten  symbolischen 


•^^  Cic.  de  nat.  deor.  I  25,  70  urguebat  Arcesilas  Zenonem,  cum  ipse 
falsa  omnia  diceret  quae  sensibus  viderentur,  Zeno  autetn  non  nulla  visa  esse 
falsa,  non  omnia.  Sextos  c.  math.  VIII  355  Ar||u6KpiT0C  |u^v  iracav  aicör]- 
Tii*jv  ÜTTopSiv  KCKivriKev,  'CiTiKoupoc  bi  TTöv  alcöriTÖv  eXeSc  ßdßmov  etvai, 
ö  hk  CTüJiKÖc  Zrivuuv  biaip^cei  ^xPncaxo.  '^^  Diog.  VII  165:  Herillos 

lehrte,   elvm  ti^v  ^iTiCTrmr|v  SHiv  ^v  qpavTaciÜJV  tTpocö^Eei  djaeTdiTTiu- 
Tov  ÜTTÖ  XÖYOu.  '^*  Diog.  VII  47  aöxriv  t6  ti?iv  ^iricrrmriv  qpaclv 

f^  KatäXrivjJiv  äcqpaXfi  f|  ^Hiv  ^v  qpavxaciujv  TrpocödSei  öjueTciirTiJUTOv  Otto 
XÖYOU.  *^^  Stobäos  ekl.  II  128  elvai  bk  Tr)v  ^TTiCTTHnriv   KOxdXrivpiv 

äcqpaXfj  Kai  djueTdTTTUJTOv  Otto  Xöyou'    kiipav  bk  ^TTicxniuriv  cücTruna  ^E 

€TTlCTTl|Ua)V    TOIOOtUUV,     OIOV    1*1     TUJV    Kaxd    \xipOC    XOYIKT)    ^V    XUJ    CTTOUÖailU 

üudpxouca"  öXXrjv  bk  cOcxriJua  ki.  ^TricxriinOuv  xexviKUJv  ^E  aOxoO  i^ov  xö 
ß^ßaiov,  ujc  ^xowciv  ai  dpexai'  dXXiqv  bk  e'Eiv  q)avxaciiuv  öeKxiKriv 
djuexdTTXüuxov  Otto  Xöyou,  f^v  xivd  qpaciv  ev  xövuj  koi  öuvdjuei  Keic6ai. 
1^^  Eusebios  praep.  ev.  XV  45,  4  oi  dTTÖ  Zrjvujvoc  cxiuiKoi  ^vvorj- 
laaxa  rmexepa  xdc  \biac.  *^^  nach  Ammonios  in  Porphyrios  isagoge  22,'» 
(vgl.  Ueberweg  grundrisz  I^  s.  97).  '^^  Syrianos  zu  Aristot.  met.  XII  2 
(vgl.  Petersen  philos.  Chrysippeae  fund.  s.  80):  Kleanthes  glaubte,  die 
ideen  bei  Piaton  seien  nichts  anderes  als  gedanken  (vor]|naxa).  ^^^  Sto- 
bäos ekl.  I  332  Zrivujvoc  xä  evvor||naxa  qsrjci  |ar]xe  xivd  elvm  inrixe 
TTOid,  lOcavei  6e  xivd  Kai  uücavei  TTOid  qpavxdc^axa  hjuxhc"  xaöxa  bk  uttö 
xu)v  dpxaiu)v  ib^ac  TrpocaYopeOecGai.  xuiv  y^P  Koxä  xd  ^vvoriiuaxa 
ÜTTOTTiTTXÖvxujv  clvai  xdc  xbiac,  oiov  dvGpuÜTTUJV,  iTTTTUJv,  KOivöxepov  eiTTeiv 
irdvxujv  xujv  Ziibujv  koI  xOüv  dXXiuv  öttöcuuv  X^youciv  Xbiac  eivai. 
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Bezeichnung  der  verschiedenen  erkenntnisstufen,  die  mit  den  bereits 
erwähnten  einzelheiten  harmoniert  und  in  ihrer  form  ein  echt  Zeno- 
nisches  gepräge  trägt,  ihre  echtheit  läszt  sich  um  so  weniger  bean- 
standen, als  die  in  ihr  neben  den  schon  anderweitig  als  Zenons  eigen- 
tum  gesicherten  erkenntnisstufen  (qpavTacia  und  e7TiCTr|)ur|)  auftre- 
tenden Zwischenglieder  fortan  zu  den  hauptpuncten  der  stoischen 
erkenntnistheorie  gehören  und  es  doch  seltsam  wäre,  wenn  Zenon 
mit  überspringung  unentbehrlicher  mittelglieder  nur  anfang  und 
ende  betrachtet  hätte,  durch  verschiedene  handbewegungen  ^^  gab 
nun  Zenon  dem  gedanken  ausdrucke  dasz  die  festigkeit  der  Über- 
zeugung und  die  Zuverlässigkeit  der  erkenntnis  mit  jeder  höheren 
stufe  zunehme,  als  solche  stufen  machte  er  in  aufsteigender  linie  fol- 
gende namhaft:  die  Vorstellung  (qpavTacia),  welche  er  mit  den 
ausgestreckten  fingern  der  flachen  hand  bezeichnete,  den  bei  fall 
(cuTKCfdGecic  ist  der  stoische  ausdruck),  welcher  durch  die  ge- 
krümmten finger  dargestellt  wurde,  den  begriff  (KataXTiipic) 
mit  dem  sinnbilde  der  geballten  faust ,  und  die  Wissenschaft 
(e7TiCTr||LAri),  veranschaulicht  durch  die  von  der  linken  hand  fest 
umschlossene  zur  faust  geballte  rechte,  wie  bei  ausgestreckten 
fingern  die  muskelkraft  der  hand  sich  rein  passiv  verhält,  so  ist  die 
Vorstellung  ein  bloszer  eindruck  auf  die  seele  ohne  active  beteiligung 
der  Seelenkraft  oder  geistigen  Spannung  (des  TÖVOC ,  um  mit  Klean- 
thes  zu  reden),  wie  durch  anziehen  der  muskeln  sich  zunächst  die 
finger  der  hand  kmmmen,  so  ist  es  die  erste  selbstthätigkeit  der  seele, 
der  empfangenen  Vorstellung  ihren  beifall  zu  schenken,  noch  ein 
wenig  kraf  tan  strengung  mehr,  und  es  entsteht,  gleichwie  die  bereits 
gekrümmten  finger  sich  zur  geschlossenen  faust  ballen,  als  das  zuerst 
von  der  seele  wahrhaft  fest  ergriffene  der  begriff,  wenn  die  geballte 
faust  nur  noch  durch  ihi-esgleichen ,  durch  die  andere  hand,  ver- 
stärkt werden  kann,  so  kann  aus  dem  begriff  nur  dadurch  die  Wis- 
senschaft werden ,  dasz  gleichartige  begriffe  zu  ihm  hinzutreten  und 
sich  aufs  innigste  zu  einem  unzertrennbaren  ganzen  mit  ihm  ver- 
binden. 

An  einer  andern  stelle  '*'  gibt  Cicero  dh.  Antiochos  (s.  anm.  43) 
über  Zenons  erkenntnislehre  genaueres,    die  beistimmung ,  heiszt  es 


""^  Cic.  acad.  II  47,  145  {Zeno)  cum  extensis  digitis  adversam  manum 
ostenderat,  vis  um,  inquiebat ,  huius  modi  est.  dein  cum  paulum  digitos 
contraxerat,  adsensus  huius  modi.  tum  cum  plane  compresserat  pugnum- 
que  fecerat,  comprehensionem  illam  esse  dicebat.  qua  ex  similitudine 
etiam  nomen  ei  rei,  quod  ante  non  fuerat,  %axäXT]tpiv  imposuit.  cum  autem 
laevam  manum  admoverat  et  illum  pugnnm  arte  vekementerque  compresserat, 
scientiam  talem  esse  dicebat,  cuius  compotem  nisi  sapientem  esse  ?ieminem. 

'^'  acad.  I  11,  40  plurima  autem  in  illa  tertia  philosophine  parte  mutavit : 
in  qua  primum  de  sensibus  ipsis  quaedam  dixil  nova.  quos  iunctos  esse  cen- 
suit  e  quadam  quasi  impulsione  oblata  extrinsecus ,  quam  ille  cpurraaiav  , 
nos  Visum  appellemus  licet  .  .  .  sed  ad  haec,  quae  visn  sunt  et  quasi  accepta 
sensibus,  adsensionem  adiungit  animorum,  quam  esse  vuU  in  nobis  positam. 
et  voluntariam. 

Jahrbücher  für  class.  philol.  1873  hft.  7  u.  8.  32 
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hier,  sei  eine  willkürliche  thätigkeit  der  seele.  von  den  Vorstellungen 
seien  nur  diejenigen  zuverlässig,  welche  eine  eigentümliche  ofiPenba- 
rung  des  erscheinenden  gegenständes  enthalten;  diese  würden  daher 
an  und  für  sich  KaiaXiTiTTd  und,  sobald  sie  angenommen  und  ge- 
billigt, also  von  der  seele  gleichwie  mit  der  band  ergriflfen  seien, 
KaTaXr|ip€ic  genannt. '^^  das  erfassen  selbst,  mittels  des  sinnes 
stattfindend,  heisze  auch  sinn  (aic9r|cic).  die  Wissenschaft  sei 
der  inbegriff  des  mit  solcher  festigkeit  erfaszten,  dasz  es  durch  die 
Vernunft  nicht  erschüttert  werden  könne  (vgl.  oben  s.  480) ,  ihr  ge- 
genteil  die  Unwissenheit,  die  quelle  der  unzuverlässigen,  falsches 
und  unerkanntes  beimischenden  meinung.  '®^  die  KaTdXrjvpic  soll 
zwischen  Wissenschaft  und  Unwissenheit  mitten  inne  stehen,  weder 
gut  noch  schlecht  sein,  aber  einzig  und  allein  glauben  verdienen, 
ebenso  sind  die  sinne  deswegen  unbedingt  glaubwürdig ,  weil  jedes 
durch  die  sinne  bewirkte  begreifen  wahr  und  zuverlässig  ist.  erfaszt 
auch  die  KatdXrivpiC  nicht  alles  was  der  begriff  enthält ,  so  läszt  sie 
doch  ebenso  wenig  irgend  etwas,  was  sie  aufzunehmen  vermag,  fort, 
sie  bildet  daher  die  von  der  natur  selbst  gegebene  norm  und  den  an- 
fang  des  wissens,  aus  dem  sich  die  allgemeinen  begriffe  entwickeln.  "* 
Verweilen  wir  einen  augenblick  bei  dem,  was  diese  freilich 
aus  unzuverlässiger  quelle  stammende  mitteilung  neues  beibrachte, 
wenn  hier  zunächst  die  beistimmung  in  den  freien  willen  des  men- 
schen gestellt  wird,  so  blieb  diese  ansieht  bis  auf  Epiktetos  herunter 
dogma  der  schule,  nur  musz  man  den  freien  willen  richtig  verstehen 
in  dem  beschränkten  sinne,  wie  ihn  der  stoische  determinismus 
(s.  oben  s.  472)  zuläszt.  er  besteht  hier  nur  in  der  freiheit  von 
äuszerem  zwang  und  der  möglichkeit  dem  innersten  wesen  des 
geistes  unbeschränkten  ausdruck  zu  geben,  aber  das  wesen  des 
menschlichen  geistes  selbst,  die  eigenart  der  einzelnen  menschen- 
seele  samt  allen  ihren  äuszerungen  ist  mit  notwendigkeit  bestimmt 


'^^  Cic.  acad.  I  11,  41  visis  non  omnibus  adiungehai  ßdem,  sed  üs  solum, 
quae  propriam  quandam  haberent  declaralionem  earum  rerum,  quae  videren- 
tur:  id  autem  visum ,  cum  ipsum  per  se  cerneretur,  comp r ehe ndibile 
{yi,ata.Xrinx6v).  sed  cum  acceptum  iam  et  approbatum  esset,  compr ehen- 
sionem  appellabat,  similem  iis  rebus,  quae  manu  prenderentur :  ex  quo  etiam 
nomen  hoc  duxerat,  cmn  eo  verbo  antea  nemo  tali  in  re  usus  esset:  plurimis- 
que  idem  novis  verbis   —    novo  enim  dicebat  —  usus  est.  ^^^  Cic.  acad. 

I  11,  41  quod  autem  erat  sensu  coniprehensum,  id  ipsum  sensum  appellabat, 
et  si  iia  erat  comprehensum,  ut  convelli  ratione  non  posset,  seien tiam,  sin 
aliter,  inscientiam  nominabat,  ex  qua  exsisteret  etiam  opinio,  quae 
esset  imbecilla  et  cum  falso  incognitoque  communis.  ^^*  Cic.  acad.  I  11,  42 
sed  inter  scientiam  et  inscientiam  comprehensionem  illam,  quam  dixi, 
collocabat ,  eamque  neque  in  rectts  neque  in  pravis  numerabat,  sed  soli  cre- 
dendwn  esse  dicebat.  e  quo  sensibus  etiam  ßdem  tribuebat,  quod,  ut  supra 
dixi,  comprehemsio  facta  sensibus  et  vera  esse  Uli  et  fidelis  videbatur,  non 
quod  omnia  quae  essent  in  re  comprehenderet ,  sed  quia  nihil  quod  cadere 
in  eam  posset  relinqueret  quodque  natura  quasi  normam  scientiae  et  prin- 
cipium  sui  dedisset,  unde  postea  notiones  rerum  in  aniinis  imprimerentur ,  e 
guibus  non  principia  solum,  sed  latiores  quaedam  ad  raiionem  inveniendam 
viae  aperirentur. 
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durch  die  allgemeine  weltseele  oder  göttliche  Vernunft,  von  welcher 
die  menschliche  nur  ein  teil  ist.  der  mensch  ist  demnach  in  seiner 
Überzeugung  nicht  mehr  und  nicht  minder  frei  als  in  seinem  han- 
deln, wenn  nun  die  Vorstellung  ein  Vorgang  sein  sollte,  dem  die 
seele  sich  willenlos  hingeben  musz,  so  stellt  sich  allerdings  die  not- 
wendigkeit  heraus,  auf  irgend  einer  erkenntnisstufe  einen  im  obigen 
sinne  willkürlichen  seelenact  anzunehmen,  wofern  der  unter- 
schied zwischen  den  subjectiven  befähigungen  der  einzelnen  men- 
schen zur  erkenntnis  anerkannt  und  die  so  streng  behauptete  Schei- 
dung zwischen  weisen  und  thoren  aufrecht  erhalten  werden  sollte, 
freilich  kam  dadurch  in  die  ganze  erkenntnistheorie  ein  so  unlös- 
barer Widerspruch,  dasz  nicht  einmal  ein  Chrysippos  mit  all  seinen 
distinctionen  ihn  fortschaffen  konnte,  denn  wenn  es  nun  dem  sen- 
sualistischen  grundcharakter  der  stoischen  logik  entsprechend  weiter 
heiszt,  die  cpavTacia  KaxaXriTTTiKri  nötige  die  seele  durch  ihre  greif- 
bare objectivität  zur  anerkennung  ihrer  unumstöszlichen  Wahrheit, 
wo  bleibt  da  die  willkürlichkeit  der  beistimmung  sogar  für  den 
weisen  möglich?  sie  könnte  doch  am  ende  nur  darin  bestehen,  dasz 
der  weise  den  Vorstellungen ,  die  nicht  kataleptisch  sind ,  den  Phan- 
tasmen, seinen  beifall  versagt,  während  der  thor  sie  unbesehen  auf 
treu  und  glauben  gleich  den  zuverlässigen  hinnehme ;  dem  schlecht- 
hin überzeugenden  der  objectiven  Vorstellungen  gegenüber  könnte 
dagegen  von  willkür  in  keiner  weise  die  rede  sein,  weiter  soll  das 
mit  dem  sensus  (offenbar  die  lateinische  Übersetzung  von  ai'c6r|Cic) 
erfaszte  zuverlässig  sein,  dh.  also  durch  den  sensus  kommen  nur  be- 
griffliche Vorstellungen  zum  bewustsein.  aber  wie  kommen  denn  die 
nichtbegrifflichen,  unwahren  Vorstellungen  in  die  seele?  gibt  es 
noch  einen  andern  weg  zum  fiT€|aoviKÖv  als  durch  das  thor  der  sinne? 
und  in  welchem  Verhältnis  stehen  denn  aicGricic  und  cpaviacia  zu 
einander?  alle  diese  fragen  läszt  der  stoicismus  auch  in  seiner  ent- 
wickelteren spätem  gestalt  ohne  antwort. 

•  Dürfen  wir  in  der  that  dem  Zenon  solche  widerspruchsvolle 
bestimmungen  und  diese  unentwirrbare  Vermischung  von  subjectiver 
und  objectiver  begründung  der  Wahrheit  zutrauen?  vermutlich  doch, 
denn  es  läszt  sich  sonst  nicht  begreifen,  wie  die  frage  nach  dem 
eigentlichen  kriterium  der  Wahrheit  von  den  verschiedenen  stoikern 
so  verschieden  beantwortet  werden  konnte,  hätte  Zenon  hier  einen 
entschiedenen,  klaren  standpunct  eingenommen,  so  konnten  solche 
differenzen  innerhalb  der  schule  nicht  eintreten,  wie  sie  vorliegen.  ^^^ 

'9*  Diog.  VII  54  KpiTripiov  bi  Tf|C  ä\ii9eiac  q)aci  TVj\äveiv  T:i\v 
KttTaArj-iTTiKi^v  qpavTaciav,  rouTecri  Tf]v  dirö  ÜTrdpxovToc ,  KoOd 
cprjci  XpOciTTTTOc  ^v  Trj  buiuöeKUTr)  tujv  cpuciKÜJv  Kai  'AvTiiraxpoc  Kai 
'ATToWööUjpoc.  6  niv  yäp  Böri6oc  Kpixfipia  itXeiova  diroXeiiiei,  voüv 
Kai  aicöriciv  Kai  öpeEiv  koi  ^TTicTrmr] v  ö  bä  XpOciirTroc  öiaqjepö- 
(ievoc  irpöc  auTÖv  ^v  tiIj  irpiÜTiw  irepi  Aötou  KpiTripid  qpriciv  eTvai  aicöri- 
civ Kai  TtpöXrmjiv  ecxi  b'  V^  7Tpö\r]vjJic  evvoia  qjuciKi^  Ttüv  koööXou. 
dXXoi  bi  Tivec  tujv  dpxaiOTcpujv  ctujikoiv  töv  öpööv  Xöyov  Kpix^piov 
ÖTroXeiTTOuciv,  lüc  ö  TToceibubvioc  ev  tu)  iT€pl  Kpiriipiou  qpiici. 

■62* 
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so  hielten  einige  der  älteren  stoiker,  indem  sie  die  subjective  seite  ein- 
seitig betonten,  den  opööc  XöfOC,  die  gesunde  vemunft,  für  das  kri  - 
t  e  r  i  u  m  der  Wahrheit,  wofür  sie  sich  auf  die  von  Zenon  angenommene 
willkürlichkeit  der  beistimmung,  welche  nur  den  weisen  den  Irrtum 
vermeiden  läszt,  berufen  konnten,  ebenso  einseitig  hob  Chrjsippos 
das  objective  element  hervor:  denn  ihm  galt  als  kriterium  die  be- 
griffliche Vorstellung  ohne  weiteres  oder  mit  genauerer  Scheidung 
der  einzelnen  momente  ein  zwiefaches:  die  sinneswahraehmung 
(aic6Ticic)  und  die  rrpöXriipic  dh.  der  von  selbst  entstehende 
natürliche  abstracte  begriff  eines  allgemeinen.  Bofe'thos  dagegen 
stellte  vier  kriterien  auf:  voöc,  aic0r|cic,  öpeHic,  eTTiCTr||UTi. 

Dasz  die  KaiaXtivpic  nach  Cicero  von  Zenon  weder  gut  noch 
böse  genannt  wurde,  könnte  (falls  die  angäbe  richtig  ist)  wol  nur  so 
gemeint  sein,  dasz  sie  sich  ihrem  gegenstände  gegenüber  völlig 
gleichgültig  verhält,  ihn  weder  zum  guten  noch  zum  bösen  umge- 
staltend, wie  sie  aber  zwischen  Wissenschaft  und  Unwissenheit  in 
der  mitte  stehen  kann ,  ist  nicht  recht  abzusehen,  vielleicht  ist  der 
ausdruck  schief,  oder  es  liegt  ein  misverständnis  Ciceros  vor. 

Es  sind  zwei  charakteristische  züge,  welche  in  Zenons  erkennt- 
nistheoretischen Untersuchungen  deutlich  hervortreten :  erstlich  wird 
die  Zuverlässigkeit  alles  menschlichen  wissens  zuletzt  auf  der  un- 
trüglichkeit der  sinnlichen  Wahrnehmung  begründet,  und  zweitens 
gewinnt  dasselbe  an  wert  und  bedeutung,  je  gesammelter  die  ein- 
zelwahrnehmungen  auftreten  und  sich  zu  einem  höheren  ganzen  in 
der  Wissenschaft  vereinigen  und  verbinden,  wie  also  die  concrete 
anschauung  der  notwendige  ausgangspunct  ist,  so  liegt  das  ziel  der 
erkenntnis  in  dem  abstracten  wissenschaftlichen  denken,  hält  man 
dies  fest ,  so  bleibt  es  nicht  fraglich ,  inwiefern  Zenon  die  Platoni- 
schen ideen  für  blosze  phantasiegebilde  erklärte  (s.  anm.  189).  dasz 
Piaton  unter  ideen  etwas  ganz  anderes  verstanden  hatte,  fiel  Zenon 
nicht  ein  zu  leugnen,  aber  er  hielt  eben  Piatons  ansieht  für  irrig 
und  meinte,  wenn  man  vielmehr  untersuche ,  was  an  ihnen  wahres 
sei  und  was  die  ideen  in  Wirklichkeit  sind ,  so  ergeben  sie  sich  als 
rein  subjective  gedanken,  als  gattungsbegriffe.  ob  die  KaöoXiKd  des 
Zenon  sich  hierüber  verbreiteten? 

Die  erkenntnis theorie  war  vielleicht  für  Zenon  derjenige  teil 
der  logik,  der  ihm  am  meisten  Interesse  abgewann,  jedoch  nicht  der 
einzige,  wahrscheinlich  in  folge  des  Verkehrs  mit  dem  Megariker 
Stilpon  behandelte  er  gleichfalls  das  capitel  von  den  Schlüssen, 
nach  den  titeln  der  erwähnten  Schriften  des  Chrysippos  (vgl.  anm.  32) 
zu  urteilen  beschäftigten  ihn  sowol  die  eigentlichen  Syllogismen  als 
auch  die  inductionsschlüsse ,  und  insbesondere  die  frage,  welche 
Schlüsse  als  die  ersten  unerweislichen  postulate  des  menschlichen 
denkens  zu  betrachten  seien,  sowie  die  verschiedenen  formen  der 
schluizbildung  (die  xpÖTTOi).  besonders  dunkle  puncte  dieses  ge- 
biets  wurden  wol  in  den  Xuceic  und  eXeTXOi  (s-  oben  s.  443)  be- 
sprochen, trotz  der  wahrscheinlichen  liebhaberei  unseres  philosophen 
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für  die  syllogistik  wai"  sie  doch  keineswegs  seine  starke  seite,  was 
schon  Alexinos  herausfand.  '^^  Alexinos  persiflierte  die  Schlüsse  Ze- 
nons,  mit  denen  er  die  vernünftigkeit  und  beseeltheit  der  weit  usw. 
beweisen  wollte,  treifend  durch  einen  ganz  analogen  und  mithin 
ebenso  bündigen ,  wonach  sie  gleichfalls  poetisch  und  grammatisch 
sein  müste.  für  die  schwäche  der  schluszlehre  Zenons  sprechen  ge- 
wissermaszen  selbst  die  mehrfach  erwähnten  sieben  logischen  werke 
des  Chrysippos  Trpöc  Zrivuuva,  mag  nun  der  jünger  den  meister 
gegen  angriffe  anderer  gerechtfertigt,  oder  mag  er,  was  mehr  für 
sich  hat,  denselben  berichtigt  und  zum  teil  widerlegt  haben. 

Mehr  an  megarische  Spitzfindigkeiten  als  an  streng  logisch  ge- 
schultes denken  erinnert  es  ebenfalls ,  wenn  Zenon  behauptete ,  von 
zwei  streitenden  brauche  man  immer  nur  einen  zu  hören :  denn  falls 
der  erste  seine  sache  erweisen  könne,  so  sei  die  rede  des  zweiten  un- 
nütz, da  ja  der  Sachverhalt  bereits  klar  vorliege;  falls  aber  der  erste 
nicht  im  stände  sei  sein  recht  zu  beweisen ,  so  sei  die  Streitfrage  zu 
gunsten  des  andern  entschieden  und  damit  werde  dessen  rede  nicht 
weniger  überflüssig  als  im  erstem  falle.  '^^  wie  wenig  Zenon  selbst 
seinen  eignen  rath  in  praxi  befolgte,  beweisen,  wie  richtig  bemerkt 
wird,  seine  eignen  Schriften  widerlegenden  Inhalts,  zb.  die  TToXi- 
Teia,  die  eXe^xo*?  ^''^^  ^^ch  der  umstand  dasz  er  seinen  jungem  das 
Studium  der  dialektik  empfahl,  weil  diese  zum  widerlegen  befähige. 

Aus  der  logik  der  stoiker  mag  noch  manches  von  Zenon  her- 
rühren von  dem  was  zb.  aus  der  kategorienlehre ,  aus  der  (von  den 
stoikem  zur  logik  gerechneten)  grammatik  und  an  einzelnen  defini- 
tionen,  wie  der  der  kunst'^-  usw.  überliefert  ist;  allein  die  quellen 
lassen  uns  hier  so  vollständig  im  stich,  dasz  jede  Vermutung  über 
derartiges  völlig  in  der  luft  schweben  würde.  '*^ 

'äfi  Sextos  c.  math.  iX  108  äW  ö  Y€  'AXeETvoc  tlü  Zr)viuvi  irapeßaXe 

TpÖTtlU    TOlLÜbe.     TÖ    TIOirjTlKÖV    ToO    |U»T    TTOiriTlKOÖ  KOI   TÖ    YPOMMCITIKÖV   TOÜ 

Hi]  YpaHMOiTiKoö  KpeiTTÖv  €cti,  kuI  tö  kotö  täc  äWac  Ti\vac  öeuipoü- 
nevov  KpciTTÖv  tcTi  Toö  }jii]  ToioOxou '  ovbi  ev  6e  KÖC)iou  KpeiTTÖv  kxiv 
TTOirjTiKÖv  ctpa  Kol  YPOMI^ctTiKÖv  IcTiv  ö  KÖCjLioc.  *"  Phitarch  de  stoic. 
rep.  8,  1  irpöc  xöv  eiirövra  «|ur]6^  &iKr|v  biKdcrjc,  irpiv  Qv  ä|Li90iv  jnöGov 
dKOÜcric»  dvT^Xeyev  6  Zrjvujv,  toioOtlu  tivi  Xötuj  xpiJÜ)U6voc*  eit'  dire- 
beiEev  ö  irpÖTepoc  e'nubv,  ouk  dKoucxeov  toö  beur^pou  \6yovtoc'  it^pac 
Ydp  e'xei  tö  Z;r|ToO)nevov  eiT'  oök  dtr^öeiEev  oiaoiov  y^P  die  ei  }Jir]bä 
önriKouce  kX^Ö^Ic  f\  ü-rraKoücac  cTepeTicev  (f^Toi  b'  dii^öeiEev,  t^  oOk 
dirdöeiEev)  ouk  dKOucT^ov  dpa  toö  öeuTepou  X^yovtoc.»  toOtov  bk  töv 
XÖYOv  Ipuuxricac  aöxöc  dvTeYpaqpe  ixkv  irpöc  ti^v  TTXütujvoc  TroXixeiaV 
^Xue  bä  coqpiciaaTa,  Kai  ti^v  öiaXeKTiKviv  djc  toöto  ttoiciv  bvvayiivr]v 
^K^Xeue   TrapaXainßdveiv  toüc   juaGriTdc.  '^^  so   definierte  Zenon  nach 

Olympiodors  zeugnis  (zum  Gorgias  53  f.  vgl.  Zeller  ao.  III  1  s.  228  anm.) 
die  Texv»!  als  ein  cücTri|ua  Ik  KaTaXr)v^euiv  cuYYeT>JMvac)H6viuv  irpöc  Ti 
TeXoc  euxpilCTOv  tiüv  dv  tCu  ßiuj  (so  bei  Lukianos  paras.  c.  4),  also  als 
eine   besondere   unterart   der  diriCTrmTi.  '^^   die   ansieht  Weygoldts 

(s.  15),  dasz  der  abschnitt  Diog.  VII  41 — 48  fast  nur  Zenonisches  ent- 
halte, scheint  mir  durch  den  hinweis  auf  die  allgemeinheit  des  inhalts 
und  das  fehlen  der  feineren  distinctionen  des  Chrysippos  ua. ,  welche 
Diogenes  nachher  erwähnt,  nicht  ausreichend  begründet,  um  darauf 
weitere  Schlüsse  zu  bauen. 
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Zenons  Verhältnis  zur  religion. 

So  weit  die  ansichten  Zenons  über  die  gottheit  und  deren  Ver- 
ehrung teils  in  seiner  jugendschrift  enthalten  waren,  teils  nach  ihrem 
streng  philosophischen  gehalt  in  das  gebiet  der  physik  fielen,  musten 
sie  schon  oben  berührt  werden,  es  bleibt  uns  noch  übrig  die  Stel- 
lung, welche  Zenon  zu  dem  polytheistischen  Volksglauben  und  der 
griechischen  mythologie  einnahm,  etwas  genauer  ins  äuge  zu  fassen. 

Nach  den  äuszerungen  in  der  politeia ,  man  dürfe  den  göttem 
keine  tempel  bauen,  keine  bildseulen  errichten,  nach  der  gleich- 
stellung  von  weltvernunft  und  gottheit  und  der  auflösung  alles  per- 
sönlichen in  die  allgemeine  weltkraft,  kurz  nach  dem  durchgeführten 
Pantheismus  Zenons  erwartet  man  nicht  nur  eine  freie  Stellung  des- 
selben zum  Volksglauben,  sondern  geradezu  polemik  gegen  poly- 
theismus  und  mythologie  als  die  unvermeidliche  consequenz  eines 
solchen  standpunctes.  und  doch  finden  wir  das  gegenteil.  das  be- 
reits sehr  morsche  und  zerfallende  gebäude  der  griechischen  volks- 
religion  hat  gerade  in  dem  stoicismus  eine  seiner  hauptstützen  ge- 
funden gegen  den  drohenden  einsturz  und  die  bald  von  den  ver- 
schiedensten Seiten  erfolgenden  angriffe,  diese  auffallende  erschei- 
nung  findet  zum  groszen  teil  ihre  erklärung  in  der  persönlichkeit 
und  dem  eigentümlichen  charakter  unsers  philosophen.  bot  sein  vor- 
wiegendes Interesse  für  ethische  fragen,  sein  energisches  und  lau- 
teres tugendstreben  schon  an  sich  vielfachen  anlasz  zu  einer  reli- 
giösen Weltanschauung,  so  muste  es  bei  einem  halborientalen ,  den 
wir  selbst  wissenschaftliche  sätze  gern  in  ein  bildergewand  einkleiden 
sehen,  fast  notwendig  ein  inniges  Verhältnis  zwischen  philosophie 
und  religion  zur  folge  haben  und  das  bestreben  wach  rufen,  in  der 
spräche  der  religion  eine  philosophie  in  bildern  und  in  der  philo- 
sophie eine  religion  in  reinerer,  wissenschaftlicher  form  zu  entdecken, 
und  was  für  eine  wähl  blieb  in  dem  Zeitalter,  wo  der  stoicismus  ins 
leben  trat,  dem  religiös  gesinnten  noch  übrig?  entweder  muste  er 
mit  den  Satzungen  der  religion ,  die  der  gebildete  damals  als  wahre 
herzensüberzeugung  unmöglich  noch  annehmen  und  gläubig  fest- 
halten konnte,  ganz  und  gar  brechen  und  für  sein  religiöses  bedürf- 
nis  einen  neuen  -adäquateren  ausdruck  suchen,  und  dazu  gehöi'te  eine 
freiheit  des  geistes  und  eine  Unbefangenheit  des  Urteils,  die  wir  bei 
Zenon  vergeblich  suchen  —  oder  aber  er  muste  in  der  festen  Über- 
zeugung, dasz  der  altehrwürdige  glaube  der  väter  doch  nicht  eitel 
thorheit  und  irrtum  sein  könne,  hinter  der  überlieferten  form  einen 
tiefern  inhalt  aufsuchen ,  der  dem  eignen  glaubensbedürfnis  genüge 
thun  konnte,  die  methode  der  allegorischen  auslegung.  diese  unter 
gleichen  Verhältnissen  überall  in  gleicher  weise  hervortretende  reli- 
giöse verirrung  hatte  sich  schon  vor  Zenon  hie  und  da,  wie  bei  den 
kynikern,  gezeigt ,  aber  mehr  vereinzelt ;  durch  die  stoiker  gelangte 
sie  zu  solcher  blute,  dasz  ihre  verhängnisvolle  macht  fortan  sich 
nicht  blosz  auf  dem  gebiete  des  polytheismus  geltend  gemacht  hat. 
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Bei  dem  religiösen  zuge  seines  herzens  fand  Zenon  leicht  gründe 
zur  Unterstützung  seiner  Orthodoxie,  das  dasein  der  götter,  so  argu- 
mentierte er  nemlich ,  wird  schon  durch  die  thatsache  ihrer  Vereh- 
rung bewiesen :  denn  es  wäre  doch  ungereimt  wesen  zu  verehren, 
welche  gar  nicht  existieren.  ''°^  so  schwach  diese  beweisführung  auch 
ist,  so  dürfen  wir  sie  dem  Zenon,  der  zu  ihr  mehrere  seitenstücke 
aufzuweisen  hatte ,  gerade  auf  dem  gebiete  der  religion ,  wo  so  oft 
sonst  möglichst  vorurteilsfreie  männer  sich  befangen  zeigen,  gar  wol 
zutrauen. 

Die  brücke,  welche  unsern  philosophen  von  der  6inen  weltkraft 
des  alls  zu  den  vielen  göttern  der  griechischen  mythologie  führte, 
war  mit  hülfe  allegorischer  deutung  leicht  zu  bauen,  die  durch  die 
weit  verbreitete  Vernunft  ist  für  ihn  nichts  anderes  als  das  was  der 
Volksglaube  Zeus  nennt. ^*"  diese  schöpferisch  gestaltende,  allum- 
fassende urkraft  teilt  sich  bei  ihrem  lauf  durch  das  all  in  viele  je 
nach  dem  ort  ihrer  Wirksamkeit  verschieden  benannte  einzelkräfte, 
die  dann  ebenfalls  wie  jene  urkraft  in  der  religion  als  einzelne  göt- 
tergestalten  bezeichnet  werden.  ^**^  die  menge  der  götter  recht- 
fertigte Zenon  demnach  durch  physikalische  allegorie,  wobei  er  die 
ursprüngliche  Vorstellung  sie  als  wirkliche  personen  zu  denken  für 
dichterische  fabel  erklärte.  ^"^  mit  auszerordentlicher  geduld,  die 
einer  bessern  sache  würdig  gewesen  wäre,  verschwendeten  Zenon 
und  mehr  noch  seine  nachfolger  ihren  Scharfsinn,  um  alle  die  zahl- 
losen götternamen  physikalisch  zu  erklären  ^"^  was  sich  oft  nur  mit 
hülfe  der  haarsträubendsten  etymologien  bewerkstelligen  liesz.  pro- 
ben derselben  sind  uns  von  den  unmittelbaren  schülern  Zenons  in 
menge  überliefert,  namentlich  von  Kleanthes'"'^-  doch  auch  Zenon 
selbst  musz  darin  erhebliches  geleistet  haben,  es  findet  sich  nemlich 
eine  stelle  bei  Cicero  (s.  oben  anm.  65) ,  wonach  Zenon  den  Zeus, 


2"°  Sextos  c.  math.  IX  133  ZrjVtyv  66  Kai  toioOtov  ripiüra  \öyov 
«Toüc  0eouc  eöXÖYUJC  av  Tic  Ti|uüjr|  •  touc  be  |ur)  övxac  oök  äv  Tic  euXÖTUic 
TiiiLurr  eiciv  äpa  öeoi.»  201  Lactantius  inst.  IV  9  Zenon  rerum  naturae 
dispositorem  atque  opificem  universitatis  Xöyov  praedicat,  quem  et  faium  et 
vecessitatem  rerum  et  deum  et  animum  lovis  njoiaipai,  ea  scilicet  consue- 
tudine  qua  solent  lovem  pro  deo  accipere.  ^"^  Stobäos  ekl.  I  64  Ol  CTUUl- 
Koi  voepöv  ögöv  ÖTroqpaivovTai .  iröp  tex^iköv,  öbui  ßa&i^ov  eui  Y^vecei 
KÖC|uou,  l|LnT€pi€iXr|q)öc  -rrävTac  toOc  cirepiuaTiKOuc  \6youc  koO'  oöc  äiravTa 
Ka6'  €l|nap|Lievr|v  yivcTai,  xai  uveO)ia  ^vbifiKOv  bi'  öXou  toö  köC|uou,  töc 
be  TrpocriYopiac  laeToXanßdvov  biä  täc  xfic  ii\i]c,  bi' rjc  Kexii^PHKe,  irapaA.- 
XöEeiC"  Oeoüc  bk  koi  töv  KÖcjaov  koI  toüc  dcT^pac  koi  Tr]v  yhv  ävuu- 
TdTO)   hi  irdvTUJV   voöv   ^vai6^piov  elvai  6eöv.  ^^^  oic.  de  nat.  deor. 

II  24.  63  alia  quoque  ex  ratione  et  quidem  physica  magna  fluxit  midtitudo 
deortmi,  qui  induti  specie  humana  fahulas  jioetis  suppeditaveriint ,  homimim 
autem  vitam  superstitione  omni  referserunt.  atque  hie  locus  a  Zenone  tracta- 
tij.s-  post  a  Cteanthe  et  Chrj/sippo  plurihm  verbia  explicatus  est.  *•"  Cic. 

de  nat.  deor.  III  24,  63  magnam  molestium  .mscepit  et  minime  7iecessariam 
primus  Zeno .  post  Cleanthes ,  deinde  Chrysippns ,  rommenticiarum  fahularum 
reddere  rationein  .1  vticabuUyrum  cur  quidque  ita  appelhifum  sit  causas  expli- 
care.  205  gg   zh.  Plutarch   de   Iside   c.  66   Oepceqpövrjv   hi   cprjci  uou 

KXedvSric  tö  öiä  tujv  KopirAv  qpepöuevov  koi  qpoveuöiuevov  irveüna. 
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<iie  Hera  und  die  Hestia  pbysikaliscli  umdeutete,  und  an  einer  andern 
stelle  desselben  Schriftstellers  werden  neben  diesen  noch  umdeu- 
tungen  anderer  gottheiten  mitgeteilt^"*  in  Übereinstimmung  mit  den 
angaben  des  Diogenes.*''^  da  nun  die  zu  Herculaneum  aufgefundene 
Schrift  des  Philodemos  einem  altern  stoiker  (dessen  name  nicht 
leserlich  erhalten,  aber  durch  conjectur  wiederhergestellt  ist)  die  an- 
sieht zuschreibt,  die  einzelnen  götter  seien  teile  der  durch  die  de- 
mente verteilten  Zeuskraft,  so  hatKrische  (forschungen  I  s.  398)  mit 
grund  behauptet,  dieser  stoiker  sei  ohne  zweifei  unser  Zenon  selbst. 

Fragt  man  genauer,  was  denn  alles  auf  diesem  allegorisierenden 
wege  sich  dem  Zenon  als  göttlich  ergab,  so  weisz  Cicero  an  der  er- 
wähnten stelle  (anm.  65)  als  solches  den  äther,  die  gestirne,  die  mo- 
nate  und  Jahreszeiten  zu  nennen,  von  diesen  dingen  wurde  der 
äther,  der  als  feinster  elementarstoff  dem  urstoff  am  nächsten  steht 
und  vermöge  seiner  läge  an  der  Oberfläche  der  Weltkugel  alles  andere 
umfaszt,  öfters  (vgl.  die  anm.  206  erwähnte  stelle)  von  den  stoikern 
als  Zeus  selbst  bezeichnet,  die  gestirne  galten  schon  lange  vor  Zenon 
als  göttliche  wesen,  und  die  sonne  als  Apollon,  den  mond  als  Arte- 
mis zu  deuten  lag  sehr  nahe,  monate  und  Jahreszeiten  sind  pro- 
ducte  der  bewegungen  der  himmelskörper  und  wol  nur  insofern  von 
Zenon  göttlich  genannt  worden,  wenn  aber  Zenon  den  äther  zu  Zeus 
personificiert  hat,  so  lassen  sich  nicht  ohne  grund  die  bei  den  stoikern 
herschenden  personificationen  der  übrigen  drei  demente  ihm  eben- 
falls beimessen,  wonach  die  dem  äther  benachbarte  luft  des  Zeus 
gattin  Hera,  das  meer  deren  bruder  Poseidon,  die  erde  der  dritte 
bruder  Pluton  sein  sollte,  solche  einzelne  deutungen  der  obersten 
olympischen  götter  Zenon  zuzuschreiben  ist  gerechtfertigt,  weil  wir 
wissen  dasz  er  selbst  die  Titanen  physisch-etymologisch  deutete.*"' 

Neben  der  physikalischen  umdeutung  der  götter  findet  sich  bei 
Persäos,  einem  unmittelbaren  schüler  Zenons,  noch  eine  andere  art, 
die  anthropologische.  Persäos  hielt  dafür,  wolthäter  der  menschheit 
und  zum  teil  auch  die  wolthaten,  welche  wir  ihnen  verdanken,  seien 
in  alten  zeiten  von  den  dankbai'en  menschen  vergöttert  worden.*"® 


^^^  Cic.  de  nat.  deor.  II  25,  64  ff.  werden  folgende  stoische  deutungen 
erwähnt:  Kronos  gleich  xpövoc  die  zeit,  Zeus  ist  der  äther,  Hera  die 
luft,  Poseidon  das  meer,  Pluton  die  erde,  Demeter  =  ^f\  lurixrip,  Apollon 
die  sonne,  Artemis  der  mond.  2"'  Diog.  VII  147  Aia  \i.k\  yöp  q)aci  6i ' 
öv  TU  irdvTa,  Zf^va  bk  KaXoöci  irap '  öcov  toö  Zf\v  aiTiöc  ecxiv  ?|  6iä  toö 
Zf\v  KexiJÜpriK€v,  'AOriväv  hk  Karä  xrjv  eic  aiö^pa  bidxaciv,  "Hpav  bt  kutö 
TT^v  eic  ä^pa,  Kai  "HqaaiCTOv  kotö  rrjv  eic  tö  rexviKÖv  iiOp,  koI  TTocei- 
biwva  KOTä  Tiiv  €ic  TÖ  üfpöv,  Kol  Afi)Lir|Tpa  KOTU  tViv  eic  Y^v"  ö|aoiuJC 
be   Kai   Tdc    äWac   irpociiYOpiac   ^x^^H^voi   Tivoc   oiKeiÖTr|Toc   ctTc^bocav. 

*^  Zenon  verstand  unter  den  Titanen  die  CTOixeia  der  weit,  unter 
den  Kyklopen  die  kreisbewegungen  am  himmel.  ihre  nameu  deutete  er 
physisch:  Koioc  =  iroioTrjc,  Kpeioc  =  tö  ßaciXiKÖv  KOi  /it^MOViköv, 
'Yirepiujv  (von  ÜTrepdvu)  levai)  =  r\  dvuj  Kivr|cic,  MdiieToc  (von  lecöai 
und  it^Tecöai)  die  nach  oben  strebende  kraft  der  leichten  körper.  so 
Krische  ao.  s.  397  nach   den   scholien  zu  Hesiodos.  ^°*  Cic.  de  nat. 

deor.  I  15,  38  Persaeus,    eiusdem    Zenonis   uuditor,    eos   dixit   esse    habitos 
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diese  ansieht  findet  sich  schon  bei  dem  Sophisten  Prodikos.  *'°  in 
den  stoischen  gedankenkreis  liesz  sie  sich  einfügen  durch  den  satz, 
dasz  sich  in  den  dingen,  welche  dem  menschen  nutzbar  sind,  die  wol- 
thätige  Wirksamkeit  der  gottheit  in  eigentümlicher  weise  offenbare. 

Durch  die  Umwandlung  der  götter  in  elementargeister  so  zu 
sagen  und  die  auflösung  derselben  in  teile  des  Zeus  erhielt  letzterer 
eine  ganz  hervorragende  Stellung  und  bedeutung  (wie  er  sie  freilich 
bei  den  gebildeten  seit  den  zeiten  der  groszen  tragiker  längst  ein- 
nahm): er  wurde  geradezu  der  einzige  wahre  gott,  aus  dem  alles 
hervorgegangen  ist  und  zu  dem  alles  zurückkehrt;  er  allein  soll  die 
katastrophe,  die  alles,  auch  die  übrigen  götter  überwältigt,  den  welt- 
brand,  siegreich  überdauern,  so  lehrten  Kleanthes  und  Chrysippos.*" 
sollte  Zenon  anders  geurteilt  haben? 

Hören  die  götter  auf  personen  zu  sein ,  so  fällt  die  Verehrung 
derselben  durch  tempelbauten,  durch  menschenähnliche  bildnisse, 
durch  opfer  und  andere  äuszerlichkeiten  von  selbst  als  thöricht  hin- 
weg, daher  wird  Zenon  bei  den  in  der  politeia  hierüber  geäuszerten 
scharfen  Worten  wol  auch  in  reiferen  jähren  geblieben  sein  und  wie 
seine  nachfolger  die  des  weisen  würdige  art  der  gottesverehrung  in 
vernunftgemäszem  handeln  und  tugendhafter  gesinnung  gefunden 
haben. 

Es  scheint  als  ob  Zenon  einen  groszen  teil  seiner  theologischen 
allegorien  bei  gelegenheit  seiner  auslegung  der  Homerischen  und 
Hesiodischen  dichtungen  niedergelegt  hat.  den  Homer  erklärte  er 
übrigens  für  durchaus  zuverlässig  und  fand  seine  Schriften  ohne 
Widersprüche,  nur,  äuszerte  er,  dürfe  man  nicht  vergessen  dasz  der 
dichter  bald  die  unverhüllte  Wahrheit  ausspreche,  bald  hingegen 
sich  in  seinen  worten  dem  herschenden  glauben  der  leute  anbe- 
queme (s.  anm.  33).  bei  einer  exegese  von  solcher  kühnheit  kann 
es  nicht  befremden,  wenn  gelegentlich  der  überlieferte  text  willkür- 
lich geändert  wurde,  um  einen  dem  philosophen  passend  erschei- 
nenden sinn  zu  geben,  wie  uns  Strabon  ein  beispiel  der  art  aus  der 
Odyssee  (b  84)  überliefert.'^'^  von  der  auslegung  des  Hesiodos  haben 
wir  gleichfalls  noch  ein  paar  proben  erhalten,   das  Xdoc  (theog.  116) 


deos,  a  qiäbus  magna  utüitas  ad  vitae  cultum  esset  inventa,  ipsasque  res 
vtiles  et  salutares  deorum  esse  vocabulis  nuncupatas,  ut  ne  hoc  quidetn 
diceret .  illa  inventa  esse  deorum ,  sed  ipsa  divina. 

'""  Sextos  c.  math.  IX  18  TTpöbiKOC  ht  6  Keioc  «fiXiöv»  q)rici  «Koi 
ceXrivriv  koI  iroTaiLiouc  Kai  Kpr)vac  koi  koÖöXou  iiävTa  xd  üjqpeXoövTa  töv 
ßiov  ri|au)v  oi  iraXaiol  0eoijc  ^vöfxicav  öid  Tr)v  dir'  aÖTuJv  dj9eXeiav,  koGö- 
irep  AifÜTTTioi  TÖV  NeTXov>>.  ^n  piutarch  comm.  not.  31,  5  dXXd  Xpü- 
ciTtTToc  Kol  KXedvGric  IjLnreirXriKÖTec  ibc  euoc  elucTv  tu»  Xöfuj  Geüjv  töv 
oüpavöv,  T)*iv  "^fyv,  töv  d^pa,  ti^v  ödXaTTOv,  ouö^va  tujv  tocoütuuv  öqpGap- 
Tov  ouö '  diöiov  dTToXeXoiTTaci  uXriv  )iövou  tou  Aiöc ,  elc  öv  irdvTac  Kova- 
XicKOUCi  Toüc  öXXouc.  2'^  Strabon  XVI  s.  784  Gas.:   tou   hi  Troir|ToO 

XdfovTOC'  AiGiOTTÖc  G'  iKÖfir^v  Kai  Ciöoviouc  koI  '€p€|ißoOc,  öiaTropoöci" 
...  6  ^ev  oöv  Zr^viuv  ö  r||i^T6poc  neTofpdqpei  oütuüc  koI  Ciboviouc 
'Apaßdc  Te.     vgl.  I  s.  41.   VII  s.  299. 
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wurde  nach  der  etymologie  von  xeicBai  als  wasser  gedeutet  (KriscLe 
ao.s.  395),  V.  118  und  119  für  unecht  erklärt,  so  dasz  Eros  (v.  120) 
sich  als  drittes  erzeugnis  ergab :  1)  Chaos  =  wasser,  2)  Gaia  =  erde, 
3)  Eros  =  feuer  (ebd.  s.  396).  auch  behauptete  Zenon  (nach 
Krische  zur  erläuterung  von  theog.  126 — 128),  Hesiodos  sei  der 
erste  gewesen,  welcher  den  oupavöc  kÖC|uoc  und  die  erde  rund 
nannte.  ^'^ 

Es  ist  nicht  die  erfreulichste  seite  der  philosophie  Zenons,  mit 
der  wir  unsere  Untersuchung  beschlieszen.  eine  solche  ehe,  wie  philo- 
sophie und  theologie  hier  mit  einander  eingiengen,  konnte  nur  zum 
beiderseitigen  verderben  gereichen,  das  religiöse  moment  des  stoi- 
cismus  erwies  sich  zwar  lange  genug  in  einem  Zeitalter  allgemeinen 
Verfalls  wirksam  und  heilsam,  aber  nur  wegen  seines  sittlichen,  nicht 
wegen  seines  wissenschaftlichen  ernstes,  dem  neu  entstehenden 
Christentum  gegenüber  hat  die  eigentlich  religiöse  seite  der  stoischen 
Weltanschauung  nicht  stand  halten  können;  wol  aber  hat  der  kern 
des  Systems,  die  ethik  Zenons,  in  der  geschichte  der  philosophie 
einen  bleibenden  wert  zu  beanspruchen,  ihre  rigoristische  strenge 
übte  in  der  not  auf  starke  Charaktere  zu  allen  zeiten  einen  begeistern- 
den Zauber  von  mächtigster  Wirkung  und  entflammte  selbst  schwache 
gemüter  zum  heroismus,  und  die  reinheit  und  wissenschaftliche  con- 
sequenz  ihres  grundsatzes  von  der  alleinherschaft  der  tugend  sehen 
wir  noch  im  achtzehnten  Jahrhundert  bei  einem  Kant  in  verjüngter 
gestalt  wieder  aufleben. 

2'3  Diog.  VIII  48  TÖv  oupavöv  rrpOÜTOv  övoiiidicai  k6c|liov  Kai  xriv  ff\v 
cxpoYTÜXiiv  (TTuGaYÖpav  ö  ÖaßuupTvöc  qpriciv)"  iJüc  he  GeöqppacToc,  TTap- 
fievi&riv    tue  b^  Zrivuuv,  'Hciobov. 

Waren.  Eduard  Wellmann. 
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271'  OTTÖTepov  Ktti  epujTäCi  uj  Kpixiwv;  so  lautet  die  hsl.  Über- 
lieferung, die  hgg.  haben  mit  recht  am  pronomen  ÖTTÖrepov  anstosz 
genommen ,  welches  in  eine  directe  frage ,  wie  die  hier  vorliegende, 
nicht  gehört.  Badham  schlug  deshalb  vor  XeY*  ÖTTÖiepov  zu  lesen, 
einfacher  ist  es  gewis  iröiepov  für  OTTÖrepov  einzusetzen,  denn 
KJriton  fragt  zu  anfang  und  zu  ende  seiner  anrede  den  Sokrates  sehr 
bestimmt:  Tic  fjV;  nicht  geringere  Schwierigkeiten  als  ÖTrÖT€pov 
bietet  Ktti.  was  in  aller  weit  soll  diese  partikel  in  dieser  höchst  ein- 
fachen frage?  es  bedarf  kaum  des  be weises,  dasz  weder  Schleier- 
machers Übersetzung:  'welchen  magst  du  nur  meinen?'  noch  die 
Stallbaums:  'welchen  von  beiden  du  doch  auch  meinest!'  genügt 
oder  dem  sinn  der  stelle  entspricht.    Schleiermachers  Übersetzung 
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läszt  den  Sokrates  sich  äuszern ,  als  ob  er  gar  nicht  darauf  kommen 
oder  sich  besinnen  könne  welchen  Kriton  meine,  und  doch  handelt 
es  sich  nur  um  die  wähl  zwischen  zweien,  wie  Sokrates  sofort  selbst 
hinzufügt:  ou  Y^P  £ic,  dXXd  öOo  fjcxTiv.  auch  in  den  werten  Stall- 
baums liegt  eine  solcjie  Verwunderung,  zu  der  doch  die  stelle  kei- 
nerlei anlasz  bietet,  darum,  glaube  ich,  ist  es  das  beste,  wir  ver- 
tauschen Ktti  mit  cü ,  auf  welches  auch  das  eyuj  in  der  antwort  Kri- 
tons  öv  |Liev  eyiij  Xetuu  hindeutet,  ich  lese  also  die  stelle :  TTÖiepov 
ci)  epuuTac ,  d)  Kpixujv  ; 

271*=  ouTOi  TÖ  |U6v  Tevoc,  ujc  eYMJ|Li«i,  evteuöev  ttoGcv  eiciv 
CK  Xiou.  es  musz  in  der  that  staunen  erregen,  dasz  man  diese  stelle 
unberührt  gelassen  hat.  denn  wer  in  Athen  kann,  wenn  er  evteöSev 
TTOÖev  sagt,  epexegetisch  und  den  teil  gleichsam  zum  ganzen  hinzu- 
fügend mit  CK  Xiou  fortfahren?  welches  staatliche  Verhältnis  auch 
zwischen  Athen  und  Chios  bestand,  wer  in  Attica  evieuOev  TToGev 
ist,  kann  nicht  gleichzeitig  aus  Chios  sein,  dies  beweist  die  von 
den  hgg.  herangezogene  stelle  aus  dem  Phaedros  229 "  ganz  deutlich: 
denn  wenn  Boreas  die  Oreithjia  evGevbe  iroöev  raubte,  so  konnte 
er  sie  wol  vom  Ilissos  weg  entführen,  denn  der  letztere  flusz  verhält 
sich  zu  dem  allgemein  bezeichneten  terrain  (evOevbe  TToGev)  wie 
der  teil  zum  ganzen,  wie  unpassend  die  Verbindung  der  worte 
^vreOOev  iroOev  eiciv  ck  Xiou  ist,  geht  deutlich  aus  der  Übersetzung 
Schleiermachers  hervor:  'ursprünglich  sind  sie,  so  viel  ich  weisz, 
hier  woher  aus  Chios.'  so  kann  ein  Piaton  nie  und  nimmer  ge- 
schrieben haben,  erträglicher  wäre  die  stelle,  wenn  man  sie  so 
übersetzen  dürfte :  'es  sind  hiesige  landsleute  aus  Chios.'  doch  man 
sieht  nicht  ein,  wozu  ein  Sokrates  einem  Kriton,  um  ihm  dieses  Ver- 
hältnis klar  zu  machen,  wenn  er  einmal  ek  Xiou  sagte,  noch  evieö- 
6ev  TToGev  hinzufügen  muste.  darum  möchte  ich  annehmen  dasz  die 
stelle  an  einer  corruptel  leide,  wo  der  sitz  dieser  letztern  zu  suchen, 
■ist  aber  ziemlich  leicht  zu  bestimmen.  Schleiermacher  übersetzt 
'so  viel  ich  weisz',  aber  es  steht  nur  die  eyil^MCii  da.  das  glauben  und 
wähnen  gehört  nicht  in  solche  bestimmte  genealogische  angaben, 
bei  der  lautlichen  ähnlichkeit  zwischen  evteuGev  und  e|iia6ov  kam 
es  mir  daher  in  den  sinn,  ob  nicht  vielleicht  dieses  letztere  verbum 
vor  evreuOev  gestanden  und  ujc  eyLuiuai  einfach  in  wc  eyiij  |uev  zu 
verändern  sei.  ich  würde  also  vorschlagen  die  stelle  folgender- 
maszen  zu  lesen:  ouTOi  xö  )uev  yevoc,  ujc  eYib  juev  e|Lia9ov  evxeOöev 
TTOÖev,  eiciv  gk  Xiou.  Sokrates  erklärt,  er  habe  die  betreffende 
notiz  irgendwo  in  Athen  erhalten,  der  gewährsmann  für  dieselbe 
ist  ihm  gleichgültig  oder  aus  dem  gedächtnis  entschwunden. 

272'^  Kai  cu  xi  ttou  cujacpoixa,  icujc  bk  beXeap  auxoic  eEoinev 
xouc  couc  uieic.  so  bieten  die  hss.  die  stelle;  für  eEo)aev,  welches 
auch  durch  die  autorität  des  Bodl.  geschützt  ist,  haben  geringere 
hss.  dHo^ev.  man  hat  schon  lange  an  dieser  stelle  sich  versucht, 
und  es  wird  kaum  jemand  sich  finden,  der  die  Überlieferung  zu  ver- 
theidigen  im  stände  wäre,    aus   iciuc  ein  uJC  zu  entnehmen,  darauf 
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sind  schon  viele  verfallen,  und  man  vs^ird  ihnen  beistimmen  müssen, 
das  kann  ich  jedoch  nicht  einsehen,  warum  man  das  so  gut  bezeugte 
eHojiev  in  dSofiev  umändern  soll,  da  man  griechisch  und  deutsch 
gleich  gut  sagen  kann :  'als  eine  lockspeise  für  sie  aber  werden  wir 
deine  söhne  haben,'  die  söhne  des  Kriton  sollen  nicht  sofort  mit- 
genommen, sondern  es  soll  ihrer  nur  als  solcher  gedacht  werden, 
die  man  die  absieht  habe  den  Sophisten  in  die  lehre  zu  geben,  der 
zweite  teil  der  stelle  darf  hiermit  als  wiederhergestellt  gelten,  zur 
herstellung  des  ersten  ist  aber  auch  bereits  von  anderer  seite  der 
wichtigste  schritt  geschehen.  Ast  hat  ganz  richtig  gefunden,  dasz 
Ti  7T0U  aus  br|Trou  entstanden  sei.  so  bliebe  denn  cuiiiqpoiTa  ic  als 
ungelöst  übrig,  da  Sokrates,  zumal  wenn  br|7rou  richtig  ist,  nur 
die  erwartung  hat  aussprechen  wollen,  dasz  Kriton  auch  mitgehen 
werde ,  und  durch  das  futurum  eHo)Liev  deutlich  das  tempus  bezeich- 
net ist ,  welches  hier  verlangt  werden  musz ,  so  glaube  ich  kaum  zu 
irren,  wenn  ich  füi-  cu)ii{poiTa  ic  vorschlage  cu)LiqpoiTriceic.  dieses 
futurum  kehrt  überdies  in  der  ganz  analogen  stelle  unseres  dialogs 
304 ''  und  zwar  ebenfalls  in  der  anrede  an  Kriton  wieder :  CKÖirei 
oöv,  ÖTTUüc  cujucpoiTriceic  usw. 

273''  uu  ZeO  oiov  ecpriv  fiv  b'  i'ivj  XefeTOv  TTpäYM«.  so  bieten 
die  hss.  fast  einstimmig,  und  unter  ihnen  auch  der  Bodl.  es  leuchtet 
auf  den  ersten  blick  ein  dasz  eqpriv  verderbt  ist.  Winckelmann 
wollte  lesen  oiov  eqpdvr),  rjv  b'  ifw,  ö  Xet^TOV  TrpäTliia.  Stallbaum 
hat  einfach  e'cpr|V  gestrichen.  Badham  veränderte  eqprjv  in  cqpub. 
keine  dieser  änderungen  kann  genügen.  Sokrates  musz  seine  Ver- 
wunderung über  die  kunst  der  Sophisten  ausdrücken,  dies  wird  am 
besten  geschehen ,  wenn  wir  für  e'9r|V  lesen  fe  |ir|V.  Sokrates  sagt 
also:  Ol  Zeü,  oiöv  fe  MHV,  r\v  b'  e^iw,  XeT€TOV  irpäTlLia-  die  Zusam- 
menstellung der  Partikeln  f  C  M^iv  kommt  bei  Piaton  sehr  häufig  vor : 
vgl.  zb.  polit.  261".  Parm.  153  \ 

275''  eCTi  be  veoc.  da  bereits  am  anfange  des  satzes  e'cTi  ge- 
standen, so  möchte  ich  glauben  dasz  an  dieser  stelle  eil  für  ecTi 
zu  lesen  sei.  zudem  verbindet  Piaton  häufig  ^Ti  mit  veoc:  vgl. 
Phaedros  278  ^  Prot.  314*^.  315^  rep.  402^  die  worte  övO|iia  b' 
auTuJ  KXeiviac  können  nur  als  parenthese  genommen  werden,  darum 
werden  wir  sie  durch  kola  einschlieszen  müssen. 

277'^  Kttfib  Tvouc  ßaTTxiZiönevov  tö  laeipdKiov,  ßouXö|nevoc 
dvaTTttOcai  auiö  usw.  der  ausdruck  ßaTtTiZ;ö)ii€VOV  kommt  mir 
mehr  als  sonderbar  vor :  denn  es  wird  doch  niemandem  einfallen  zu 
glauben,  Piaton  habe  sich  den  Kleinias  wie  einen  'begossenen  pudel' 
vorgestellt,  ich  möchte  daher  annehmen  dasz  ßaTTTiZöjaevov  nur  eine 
falsche  lesung  für  ^aXaKiZ;ö)aEvov  sei.  Sokrates  hatte  wahrgenom- 
men, dasz  Kleinias  bereits  weich  und  matt  und  mutlos  wurde; 
darum  wollte  er  ihm  ruhe  verschaffen. 

Altenburg.  Christian  Friedrich  Sehrwald. 
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Wenn  auch  nicht  'nonum  in  annum',  so  doch  über  zwei  jähre 
hinaus  hat  der  nachfolgende  versuch  teils  ausschliesziich  teils  in 
gelegentlichen  arbeitspausen  mich  beschäftigt,  wenn  ich  ihn  jetzt 
der  öflFentlichkeit  übergebe,  so  liegt  mir  nichts  ferner  als  die  erwar- 
tung  nun  zu  einem  definitiven  abschlusz  gelangt  zu  sein  —  eine 
solche  hoffnung  wird  bei  der  ungewöhnlichen  Schwierigkeit  der  frage 
wol  noch  auf  lange  hin  vertagt  werden  müssen  —  allein  ich  glaubte 
meine  vorschlage  weiterer  beurteilung  und  erörterung  anheimgeben 
zu  sollen,  um,  so  viel  an  mir  ist,  die  schlieszliche  lösung  vorzu- 
bereiten, j 

Um  im  folgenden  mcJglichst  kurz  sein  zu  können,  gebe  ich 
zunächst  den  fortlaufenden  Wortlaut  der  stelle  s.  31"=  f.  nebst  einer 
zum  zwecke  vorläufiger  erläuterung  abgefaszten  Übersetzung,  aus 
feuer  und  erde  setzte  der  weltenbildner  im  anfang  seine  Schöpfung 
zusammen,  damit  aber  die  Zusammensetzung  vollkommen  werde, 
bedurfte  es  eines  dritten  als  vermittelnden  und  festverknüpfenden 
bandes : 

bec|uu)V  be  KdXXiCTOC,  öc  j  das  schönste  aller  bänder  ist  das- 
avauTÖv  Kai  Tut  Huvbo\j)Lieva|  jenige,  welches  sich  selbst  und  das 
6  Ti  ^dXicxa  ev  Ttoirj.   toOto  verbundene   so  viel  wie  möglich   zu 

öinem  macht,  am  besten  bewirkt  dies 
ihrer  natur  nach  die  proportion.  wenn 
nemlich  von  irgend  welchen  drei  zah- 
len oder  körpern  oder  flächen  die 
mittlere  zur  letzten  wie  die  erste  zur 
mittleren,  und  anderseits  die  letzte 
zur  mittleren  wie  die  mittlere  zur  er- 
TOV ,  Ktti  TTdXiv  auOic  ö  Ti :  sten  sich  verhalten ,  und  somit  (bald) 
t6  ecxaxov  irpoc  tö  |uecov, ,  die  mittlere  zur  ersten  und  letzten, 
TOÖTO  TÖ  iLiecov  upöc  TO  1  (bald)  die  erste  und  letzte  zur  mittle- 
TTpdiTOV ,  TÖTE  TO  |Liecov  |Liev  ren  werden ,  so  folgt  daraus  notwen- 
-rrpüJTOV  Ktti  ecxaTOV  yiTVÖ-  j  dig ,  dasz  sie  alle  identisch  seien ,  und 
laevov,  TÖ  be  ecxaTOV  Kai  tö  |  dasz ,  indem  sie  unter  einander  iden- 
irpuüTOV  au  ^eca  djaqpÖTepa,  \  tisch  werden ,  sie  alle  zu  6inem  wer- 
TtdvO'  OUTUJC  il.  dvdyKric  I  den.  hätte  nun  der  körper  des  welt- 
TauTd  eTvai  Hu)Lißr|ceTai ,  Td  j  ganzen  nur  die  ausdehnung  einer 
auTtt  be  Tev6|Lieva  dXXrjXoic  !  fläche  erhalten,  die  dritte  raumdimen- 
ev  TrdvTa  IcTai.  ei  juev  ouv  sion  aber,  nemlich  die  ausdehnung  in 
eTtirrebov  iuev,  ßdBoc  be  )Lir|-   die  tiefe  entbehren  sollen,  dann  wäre 


be  irecpuKev  d  v  a  X  o  t  i  a 
KdXXicTö  dtroTeXeTv*  ottö- 
Tav  fdp  dpi6)Lid)V  Tpiüüv  eiTe 
ÖYKU)V  eiTe  buvd|iieujv  ibv- 
TivuJvoOv  rj  TÖ  jue'cov,  o  ti 
Tiep  TÖ  TipujTov  irpöc  aÜTÖ, 
toOto  auTÖ  TTpöc  TÖ  ecxa- 


bev  e'xov  ebei  TiTvecöai  tö 
ToO  TTavTÖc  cujjaa,  juia  )Liecö- 
TTic  dv  eEnpKei  Td  t€  )LieO' 
aiiTfic  EuvbeTv  Kai  eauxriv 


6in  mittelglied  ausreichend  gewesen 
um  (unter  der  form  der  geometri- 
schen Proportion)  die  Verknüpfung 
zwischen  dem  einen  dement  der  ver- 
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vOv  bl  —  cTepeoeibfi  fäft 
auTÖv  TipocfiKev  eivai,  rd  be 
CTcpect  iiia  )li€v  oübeiroTe, 
buo    öe    dei    laecöxriTec 

Suvapi^ÖTTOUClV  ■      OÜTUU    bf) 

TTupöc  Te  Ktti  YHC  übuip  depa 
le  6  6e6c  ev  i^iecuj  öeic,  Km 
TTpöc  ctWriXa  Ka6'  öcov  fjv 
buvttTÖv  dvd  TÖv  auTÖv  \ö- 
f ov  d-rrepfacdiaevoc  ,  6  ri 
Trep  TiOp  TTpöc  depa,  toöto 
depa  TTpoc  übuup,  Kai  6  ti 


bindung,  dem  mittelglied  und  einem 
anderen  elemente  herzustellen,  da 
jedoch  das  weltganze  in  seiner  form 
einem  (geometrischen)  körper  analog 
werden  sollte ,  solche  körper  aber  nie 
blosz  durch  6in,  sondern  immer  durch 
zwei  (proportionale)  mittelglieder  ver- 
knüpft werden,  so  setzte  der  gott, 
indem  er  wasser  und  luft  inmitten 
von  feuer  und  erde  einfügte,  diese 
elemente  so  weit  als  möglich  in  das 
gleiche  Verhältnis  zu  einander ,  nem- 
dfip  TTpöc  übuup,  toOto  übuup  I  lieh  feuer  zu  luft  =  luft  zu  wasser  = 
TTpöc  Yf|V,  Huvebr|ce  Kai  Huv-  j  wasser  zu  erde,  und  knüpfte  dadurch 
ecirjcaTO  oupavöv  öpatöv  !  den  himmef  zusammen  und  gestaltete 
Kai  dTTTÖv.  Kai  bid  Taöxa  eK  ihn  sichtbar  und  greifbar,  und  des- 
T€  bx]  TOiovjTUJV  Ktti  TOV  dpi9-  wegen  ward  aus  den  eben  angedeu- 
)iöv  TeiTapoiv  TÖ  toö  köc)lioij  |  teten  vier  dementen  der  weltkörper, 
cai|Lia  eTewriGr)  bi'  dva- [Zusammenstimmend  vermittelst  der 
Xofiac  OjuoXoYTlcav.  |form  der  proportion,  erschaffen. 

Schon  beim  ersten  überblick  über  die  stelle  tritt  als  charakteri- 
stisch hervor,  dasz  Piaton  gewisse  mathematische  lehrsätze,  welche 
das  Verhältnis  gleichartiger  gröszen  zu  einander  feststellen,  über- 
trägt auf  die  Verbindung  qualitativ  verschiedener  elemente ,  welche, 
nach  diesen  mathematischen  regeln  geeinigt,  das  vollkommene  welt- 
ganze zu  .stände  gebracht  hätten;  oder,  um  es  kurz  zu  sagen,  Piaton 
legt  mathematischen  sätzen  eine  über  ihr  eigenes  wesen  hinaus- 
gehende gültigkeit  in  ähnlicher  weise  bei ,  wie  seit  Pythagoras  die 
Zahlentheorie  behandelt  worden  war.  wäre  nun  diese  ansieht  eine 
richtige,  so  würde  man  aus  dem  vom  Schriftsteller  gegebenen  resul- 
tate  die  uns  unbekannten  Voraussetzungen,  von  denen  er  ausge- 
gangen ist,  mit  Sicherheit  reconstruieren  können,  und  insbesondere 
brauchte  man  nicht  zu  befürchten,  dasz  verschiedenartige  mathe- 
matische Sätze  ohne  erkenntliche  Scheidung  neben  einander,  ja  im 
scheinbaren  Widerspruche  mit  einander  als  grundlage  hätten  dienen 
können,  allein  die  Platonische  ansieht  ist  eine  irrige;  wir  müssen 
also,  wenn  wir  der  stelle  beikommen  wollen,  es  versuchen  aus 
anderweitiger  Überlieferung  die  mathematischen  regeln  und  sätze, 
auf  denen  Piaton  fuszte ,  wieder  aufzufinden. 

Zunächst  jedoch  haben  wir  es  mit  einem  ganz  bekannten  satze 
zu  thun  und  dabei  lediglich  zu  constatieren ,  in  welcher  weise  ihn 
Piaton  für  die  darstellung  seines  Systems  benutzte,  was  das  geo- 
metrische mittel  zwischen  zwei  gröszen  sei,  erklärt  er  selbst 
genau  und  verständlich ;  auch  unterläszt  er  nicht  einige  anwendun- 
gen  desselben  im  gebiete  der  arithmetik  und  geometrie  anzudeuten, 
stillschweigend  ausgehend  von  dem  satze  des  Pythagoras,  welcher 
das  geometrische  mittel  zwischen  zwei  geraden   darstellen  lehrte. 
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behauptet  er  zunächst,  dasz  zwischen  zwei  beliebigen  zahlen  ein 
solches  mittel  sich  finden  lasse,  woraus  ferner  die  aufgaben  er- 
wachsen zwischen  zwei  quadrat-  oder  zwei  kubikzahlen,  zwischen 
quadraten  und  würfeln ,  ja  überhaupt  zwischen  flächen  und  körpern 
das  geometrische  mittel  aufzufinden,  setzen  wir,  wozu  wir  wol  be- 
rechtigt sind,  an  der  betreffenden  stelle  ciepeöv  statt  oykoc,  so 
haben  wir  in  den  worten  ÖTiÖTav  T^P  ctpiGjuaiv  Tpiujv  eiie  cxepeujv 
ei'xe  buvd)aeu)v  ujvtivujvoOv  ^  tö  ^lecov  usw.  die  auf  das  mathe- 
matische gebiet  beschränkte  darstellung  des  satzes  vom  geometri- 
schen mittel  nach  dem  Wortlaute  Piatons  und  seiner  Zeitgenossen, 
dasz  dem  satze  allgemeine  gültigkeit  zukommt,  würde  sich  von  selbst 
verstehen,  auch  wenn  Piaton  nicht  ausdrücklich  UJVTivuJVoOv  hinzu- 
gefügt hätte,  eine  andere  frage  ist,  wie  weit  man  zu  Piatons  zeit 
damit  gekommen  war,  solche  geometrische  mittel  durch  zahlen  oder 
durch  construction  darzustellen,  und  zwar  besonders  in  dem  schwie- 
rigsten falle,  dasz  kubikzahlen  oder  körper  nach  dieser  regel  zu  ver- 
gleichen waren,  es  wird  genügen  auf  die  einfachsten  fälle,  welche 
in  ganzen  zahlen  sich  ausdrücken  lassen,  hinzuweisen,  dasz  zwischen 
2  ^  und  8  ^  das  geometrische  mittel  4  ^  sei,  oder  dasz  zwischen  einem 
gegebenen  Würfel  und  einem  andern  viermal  so  groszen  ein  doppelt 
so  groszer  würfel,  als  der  erstere,  das  geometrische  mittel  bilde,  das 
waren  die  zu  Piatons  zeit  längst  erkannten  anwendungen  des  eben 
erwähnten  allgemeinen  satzes,  und  nimmermehr  läszt  sich  annehmen, 
dasz  der  philosoph ,  wenn  er  kurz  darauf  schrieb :  id  be  cieped  )uia 
^ev  oubeTTOxe,  buo  be  dei  juecÖTrixec  Huvapjuöxxouciv,  diese  bei- 
spielsweise angegebenen  fälle  nicht  gekannt  oder  beim  niederschrei- 
ben der  citierten  worte  nicht  an  sie  gedacht  habe. 

Wir  müssen  uns  also  weiter  nach  einer  lösung  des  scheinbaren 
Widerspruches  umsehen,  zuvor  jedoch  ist  noch  mit  einem  worte  auf 
den  unterschied  zwischen  oykoc  und  cxepeöv  zurückzukommen,  wir 
setzten  bei  der  restitution  des  mathematischen  satzes  nach  dem  regel - 
mäszigen  sprachgebrauche  cxepeöv '  Piaton  dagegen  wählte  öyKOC  als 
die  möglichst  weite  bezeichnung  für  den  ihm  vox'schwebenden  begriff; 
wollte  er  doch,  kühn  hinausgehend  über  die  mathematische  demon- 
stration,  das  vennittelnde  band  für  zwei  seiner  elemente  suchen, 
indem  er  aber  jenen  satz  des  geometrischen  mittels  willkürlich  auf 
ein  fremdartiges  gebiet  übertrug,  verliesz  er  den  sichern  boden  des 
exacten  beweises ,  und  es  hinderte  nun  nichts  auch  noch  einen  wei- 
tem schritt  auf  der  bahn  des  subjectiven  ermessens  zu  thun  und 
einen  andern  mathematischen  satz,  der  die  lockendsten  analogien 
für  sein  system  der  kosmogonie  zu  bieten  schien ,  in  dasselbe  einzu- 
fügen, es  scheint  zweckmäszig  schon  hier  die  wahrscheinliche,  dem 
Wortlaute  bei  Piaton  möglichst  angenäherte  form  dieses  satzes  anzu- 
führen: xd  ö)Lioia  cxeped  buo  dei  laecöxrixec  Kaxdxövxujvöino- 
XÖYUJV  TrXeupujv  Xöyov  £uvap)Liöxxouciv.  das  also,  was  hier 
mit  gesperrter  schrift  eingefügt  ist,  setzte  Piaton,  wie  wir  im  fol- 
genden nachweisen  werden,   stillschweigend  voraus  und  war  also 
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fern  von  jedem  Widerspruche  mit  jenem  andern  satze ,  welcher  von 
dem  einen  geometrischen  mittel  zwischen  beliebigen  gröszen  und 
insbesondere  zwischen  zwei  körpern  handelte,  einen  Vorwurf  des- 
halb, dasz  er  die  besonderen  Voraussetzungen  bei  dem  zweiten  satze 
anzuführen  unterliesz ,  möchten  wir  nicht  erheben ;  derselbe  gehörte 
zu  den  dementen  der  damals  aufblühenden  mathematischen  Wissen- 
schaft und  war  somit  den  gebildeten  seines  Zeitalters  nach  form  und 
Inhalt  wol  bekannt,  die  anführung  von  buo  juecÖTrixec  genügte 
vollkommen  um  den  satz  zu  bezeichnen  und ,  worauf  es  dem  philo- 
sophen  ganz  allein  ankommt,  daraus  die  Verbindung  der  elemente  in 
der  weltschöpfung  zu  erklären. 

Versuchen  wir  nun  denselben  weg  nochmals  zu  beschreiten, 
auf  welchem  einst  das  Platonische  Zeitalter  zu  dem  satze  gelangte, 
dasz  zwei  mittelglieder  in  stetiger  geometrischer  proportion  einzu- 
schalten sind,  um  entweder  zwei  gegebene  raumfiguren  mit  einander 
zu  vergleichen  oder,  wenn  die  eine  gegeben  ist,  nach  gegebenem 
Verhältnis  die  andere  zu  construieren :  denn  diese  beiden  forderungen 
liegen  offenbar  in  dem  Platonischen  Euvap|aÖTTeiv.  beginnen  wir 
zunächst  mit  dem  anscheinend  einfacheren,  mit  der  vergleichung 
gegebener  raumfiguren.  es  wurde  so  eben  beispielsweise  angeführt, 
dasz  zwischen  einem  würfel  und  einem  andern  vierfach  so  groszen 
ein  zweimal  so  groszer  würfel  das  geometrische  mittel  oder,  wie 
Piaton  zu  anfang  der  stelle  sagt,  das  schönste  band  bildet,  woran 
erkenne  ich  aber,  dasz  die  drei  bezeichneten  würfel  genau  in  dem 
angegebenen  Verhältnisse  stehen ,  und  ferner ,  welches  ist  das  band, 
wodurch  ihrerseits  der  erste  und  zweite  würfel,  sowie  der  zweite 
und  dritte  verbunden  werden?  die  antwort  konnte  notwendig  nur 
die  eine  sein,  dasz  man  das  Verhältnis  der  volume  ausdrücken  müsse 
durch  ein  Verhältnis  der  kanten,  und  es  war  bereits  nach  dem  dama- 
ligen stände  mathematischer  kenntnisse  nicht  schwer,  wenn  die  frage 
einmal  für  den  würfel  gelöst  war,  den  satz  auch  auf  andere  raum- 
figuren auszudehnen. ' 

Indes  scheint  es  zweifelhaft,  ob  diese  betrachtungen  allein  zu 
der  auffindung  des  satzes,  dessen  genesis  wir  jetzt  verfolgen,  geführt 
haben  würden,  viel  dringlicher  muste  eine  andere  frage ,  wenn  ein- 
mal aufgeworfen,  dazu  veranlassen ,  nemlich  wie  man  zu  einer 
gegebenen  raumfigur  nach  gegebenem  Verhältnis  eine  andere  con- 
struieren könne ,  oder ,  wenn  wir  der  deutlichkeit  halber  den 
einfachsten  fall  setzen,  das  problem  der  Verdoppelung  des 
würfeis. 

Die  lösung  hatte,  wie  Proklos  in  seinem  commentar  zu  Euklei- 
des  s.  59  ed.  Basil.  berichtet,  bereits  Hippokrates  von  Chios  gefun- 
den:  oTov  ujCTrep  xai  toö  bmXaciaciuoO  toO  Kußou  Z^riiriöevTOC 

•  aller  Wahrscheinlichkeit  nach  hat  bereits  Piaton  die  vergleichung 
ausgeführt  für  ähnliche  parallelepipeda  und  tetraeder,  wonach  er  das 
verliältnis  der  volume  der  nach  seinem  namen  benannten  regelmäszigea 
polyeder  zu  bestimmen   im  stände  war. 
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laereöecav  xnv  lr\rr\c\\  elc  aWo,  di  toOto  eTtetai,  rnv  eöpeciv  xujv 
buo  laecujv,  Kai  xö  Xonxöv  ilr\rovv  ttüjc  av  öOo  bo6eicu)v  eu6eiOjv 
buo  juecai  dvdXoYOV  eupeGeiev.  irpüjxov  be  qpaci  xiiv  dnopouiie- 
iLiujv  biafpaiLiiadxujv  xnv  dTraTWYTlv  iroiricacGai  'liTTroKpdxnv  xöv 
Xiov,  öc  Ktti  |ar|vicKOu  xexpaYuuvic|uöv^  Kai  dX\a  rroWd  Kaxd  Yeuj- 
/iexpiav  eupev.  fügen  wir  dieser  notiz  jetzt  einen  kurzen  commentar 
bei,  indem  wir  möglichst  streng  an  die  anschauungsweise  der  alten 
mathematiker  uns  halten,  zu  einem  gegebenen  würfel  ist  nach  dem 
gegebenen  Verhältnis  1  :  2  ein  anderer  würfel  zu  finden,  derselbe 
wird  gefunden  sein,  wenn  wir  seine  kante  (TtXeupd)  auffinden,  diese 
kante  musz  zu  der  kante  des  gegebenen  würfeis  in  einem  bestimmten 
Verhältnis  stehen,  dieses  Verhältnis  kenne  ich  zunächst  noch  nicht; 
aber  ich  kenne  beispielsweise  das  betreffende  Verhältnis  wol,  wenn 
ein  anderer  würfel  achtmal  so  grosz  ist  als  der  gegebene,  denn  die 
kante  dieses  würfeis  ist  zweimal  so  grosz  als  die  kante  des  gegebenen, 
es  verhält  sich  aber  1:2  =  2:4  =  4:8.  gesetzt  also,  dasz  die 
kante  des  achtmal  so  groszen  würfeis  noch  unbekannt  war,  so  muste 
ich,  um  sie  zu  finden,  zwischen  1  und  8  zwei  |üiecöxr|xec ,  dh.  zwei 
mittelglieder  in  stetiger  geometrischer  reihe  einschalten  und  habe 
dann  in  der  ersten  )Liecöxnc  die  gesuchte  kante,  hiernach  finde  ich 
auch  den  doppelt  so  groszen  würfel  (nur  sei  es  jetzt  gestattet  der 
kürze  halber  buchstaben  einzuschalten),  die  kante  a  des  gegebenen 
würfeis  steht  zur  kante  x  des  gesuchten  doppelt  so  groszen  würfeis 
bei  weitem  nicht  in  dem  Verhältnisse  1 :  2,  oder  mit  anderen  worten, 
ein  Würfel  mit  der  kante  2  a  würde  weitaus  gröszer  sein  als  der  ge- 
suchte doppelt  so  grosze  würfel.  ich  setze  aber  die  gerade  2  a  als 
das  endglied  der  geometrischen  reihe  a  :  x  =  x  :  y  =  y  :  2  a  und 
habe  dann  in  x  die  kante  des  gesuchten  doppelt  so  groszen  würfeis. 
dies  ist  der  sinn  der  obigen  aus  Proklos  angeführten  worte  )uexe- 
eecav  xfjv  ^rixrjciv  elc  dXXo  und  eZ[rixouv  ttujc  dv  buo  öoGeicOuv 
euGeiuJv  buo  |Liecai  dvdXoTov  eupeöeiev. 

Es  ist  hier  nicht  der  ort  zu  untersuchen,  wie  weit  Hippokratea, 
nachdem  er  diese  Umstellung  des  problems  aufgefunden  hatte,  auch 
2U  einer  befriedigenden  lösung  desselben  gelangt  sein  möge,  über- 
liefert ist  nur,  dasz  Piaton  eine  lösung  auf  mechanischem  wege 
fand^,  wobei  nicht  ausgeschlossen  ist  dasz  er,  was  für  ihn  das  einzig 
befriedigende  sein  konnte,  auch  die  constructive  lösung  zu  fördern 
versucht  habe.  *  genug,  er  hat  durch  eigene  forschungen  vollständig 
zu  würdigen  gelernt,  welche  Wichtigkeit  die  buo  |uiecöxnxec  in  dem 
bezeichneten  gebiete  der  Stereometrie  haben. 

Aber  den  eigentlichen  Schlüssel  zur  erklärung  der  uns  vor- 
liegenden stelle  aus  dem  Timäos  bietet  eine  andere  reihe  von  stereo- 


*  so  ist  zu  lesen  statt  |iriviCKOV  TeTpayiLvicev,  wie  die  Basileensis  hat. 

^  Bietschneider   geometrie   vor   Eukleides   s.  141  f.  *  vgl.  Bret- 

«chneider  ao.  s.  142  f.  wichtige  beitrage  zur  weiteren  geschichte  des 
Problems  gibt  Pappos  zu  anfang  des  dritten  buches  seiner  cuvaYUJY^. 
Jahrbücher  für  «lass.  philol.  1873  hft.  7  u.  8.  33 
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metrischen  untersi^chungen,  welche  ich  mit  fug  und  recht  auf  Platon 
zurückführen  zu  können  glaube,  doch  würde  selbst  dann ,  wenn 
man  seine  autorschaft  in  der  von  mir  angenommenen  ausdehnung 
nicht  anerkennen  wollte,  die  nun  folgende  erklärung  der  buo  \xec6- 
TTiTec  so  lange  feststehen,  bis  der  gegenbeweis  geführt  würde,- 
dasz  Piaton  die  fraglichen  sätze  nicht  nur  nicht  aufgefunden ,  son- 
dern auch  nicht  gekannt  habe.  Nikomachos  spricht  im  2n  buche 
seiner  arithmetischen  einleitung  ausführlich  von  der  geometrischen 
reihe  und  kommt  dabei  auf  die  einschaltungen  zwischen  quadrat- 
und  kubikzahlen  zu  sprechen.  euKaipÖTttTov  b'  av  eir),  sagt  er 
cap.  24,  6,  evxaöGa  Yevo)aevouc  e7Ti)avr|c6fivai  TrapaKoXouGrmaxoc 
XpricijaeiiovTOc  fipiiv  eic  TTXaTuuviKÖv  ti  GeiupriiLia  •  oi  |uev  fäp  ini- 
Tteboi  (dpi9)uoi)  )uia  juecörriTi  cuvexovtai  TTdvTuuc,  oi  be  ctepeoi 
buciv  dvdXoYOv  Keijuevaic*  buo  fäp  TeipaYuuvujv  cuvexujv  ek 
luiövoc  eupicKerai  )uecoc  dvaXoYiav  ciuZiuuv  Teuu|ueTpiKr|v  .  .  .  irdXiv 
be  bvjo  Kußujv  cuvexiJuv  buo  laövoi  eupicKOvrai  dvdXoTOv  |iecoi 
öpoi  Katd  xriv  TCuuMerpiKriv  dvaXoYiav.  ich  übergehe  vor  der  band 
die  erläuterung  dieser  sätze,  welche  sich  später  von  selbst  eingeben 
wird,  und  frage  jetzt  nur,  was  Nikomachos  unter  dem  TTXaTUJViKÖv 
6eu)pri)Lia  versteht,  verfolgt  man  den  abschnitt  bis  zu  ende,  so  findet 
sich  der  verweis :  Tttuia  be  irjc  oiKfiac  caqpriveiac  eTriXrmjeiai  ev  xfj 
TTXaTuuviKrj  cuvavaTvuucei  Kaid  xov  tou  XeTO)Lievou  yd^ou  töttov  ev 
irj  TToXiTeia  (VIII  546 "  f.),  das  ist  jene  wol  nie  ganz  zu  enträthselnde 
stelle ,  an  welcher  Piaton  in  einem  mystischen  zahlenspiele  die  rich- 
tige zeit  der  menschlichen  zeugung  bestimmt,  aber  die  deutung 
beruht  zum  teil  auf  der  darlegung  welche  Nikomachos  gibt,  und  die 
von  ihm  angeführten  sätze  über  die  mittel  zwischen  flächen-  und 
kubikzahlen  sind  vorbereitende  theoreme  für  die  aufstellung  der 
Platonischen  zeugungszahl,  theoreme  welche  Piaton  selbst  bei  seiner 
hypothese  notwendig  vorausgesetzt  haben  musz.  da  nun  die  aus- 
dinicke  bei  Nikomachos  die  entschiedenste  Verwandtschaft  mit  der 
Timäosstelle  zeigen,  so  nehme  ich  keinen  anstand  diese  beiden  sätze 
über  die  eTrirreboi  und  cxepeoi  dpiöjuoi  für  Platonisch  zu  erklären, 
und  zwar  nicht  blosz  ihrem  Inhalt  nach,  sondern  vermutlich  auch  in 
betreff  der  form. 

Die  nun  noch  nötige  erläuterung  geben  wir  jedoch  nicht  in  der 
äuszerlichen  und  dem  wesen  der  sache  fern  bleibenden  darstellung 
des  Nikomachos ,  sondern  nach  Eukleides ,  dessen  hierher  gehörige 
Sätze  wir  zunächst  aufführen: 

buo  TexpaYujvujv  dpi0)LiuJv  eic  uecoc  dvdXoYÖv  ecxiv  dple^öc, 
Ktti  ö  xexpdYtuvoc  Trpöc  xov  xexpdYUJVOv  biiiXaciova  Xöyov  e'xei 
fiTiep  X]  rrXeupd  Trpöc  xrjv  irXeupdv,  und:  buo  Kußtuv  dpi9)nujv  büo 
Mecoi  dvdXoYÖv  eiciv  dpi6|uoi,  Kai  6  Kußoc  Ttpoc  xov  KÜßov  xpi- 
rrXaciova  Xöyov  e'xei  fJTrep  f]  uXeupd  Trpöc  xf]v  TrXeupdv  (elem. 
8,  11  f.);  ferner 

buo  ojLioiujv  eTTiTTebuüv  dpi6)iüjv  ek  juecoc  dvdXoYÖv  ecxiv 
dpi9)Liöc,  KOI  6  eTTiTteboc  Ttpöc  xöv  errmebov  bmXaciova  Xöyov 
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IX€i  rJTTcp  fi  oiaöXcToc  TT?\eupd  Tipoc  ii]v  öjuöXoyov  rrXeupdv,  und: 
buo  ojLioiujv  CTepeOuv  dpiGjuuJv  buo  )aecoi  dvdXoTOV  e^Trimouciv 
dpiOiuoi,  Ktti  ö  ciepeöc  irpöc  töv  Ö|lioiov  ciepeöv  TpiTrXaciova 
XÖTOV  e'xei  TJrrep  r]  Ö)liöXoyoc  TrXeupd  rrpöc  ir]V  öjuöXotov  irXeupdv 
(ebd.  18  f.). 

Mit  diesen  sätzen,  mögen  sie  nun  als  Platonisch  anerkannt 
werden  oder  nicht,  sind  wir  im  stände  die  uns  immer  noch  vor- 
schwebenden Worte  der  Timäosstelle :  xd  be  cxeped  juia  )JLev  oube- 
TTOie,  bvjo  be  dei  luecÖTiiTec  HuvapiiiÖTTOuciv  zweifellos  zu  erklären, 
doch  bedarf  es  vorher  noch  eines  wortes  der  Verständigung,  dasz 
die  arithmetik  der  Griechen  in  der  engsten  Verbindung  mit  ihrer 
geometrie  steht,  ist  allgemein  bekannt,  zu  jedem  fundamentalsatz 
der  arithmetik  ist  der  entsprechende  geometrische  satz  entweder  er- 
halten oder  er  läszt  sich  leicht  wieder  herstellen,  in  dem  vorliegen- 
den falle  nun,  wo  die  ausdrücke  e Tt i ir e b o i  und  ciepeoi  dpi9|ioi, 
Kußoc  und  TrXeupd  direct  auf  die  geometrie  hinweisen,  kann  es 
gar  keinem  zweifei  unterliegen,  dasz  zu  den  arithmetischen  sätzen 
die  geometrischen  gegenstücke  vorhanden  gewesen  sind,  ja  man 
braucht  nur  wenige  buchstaben  zu  ändern  um  den  Wortlaut  dieser 
Sätze  zu  restituieren,  was  hier  nur  in  betreff  des  stereometrischen 
teiles  geschehen  mag: 

buo  Kußiuv  buo  )ueca  dvdXoTÖv  eici  TTapaXXriXeTTiTreba  6p6o- 
Tuivia,  Ktti  6  Kußoc  Trpoc  töv  Kvjßov  TpntXaciova  Xöyov  e'xei  Titrep  fi 
uXeupd  Trpöc  xfiv  irXeupdv,  und 

buo  ofioitjuv  ciepeujv  buo  )neca  dvdXoyov  ejUTTiTTTOuci  cxeped, 
KOI  TÖ  ctepeov  irpöc  tö  öjhoiov  crepeöv  TpntXaciova  Xöyov  e'xei 
Tiirep  fi  öjuöXoYoc  TtXeupd  Trpöc  ttiv  ojuöXoyov  TrXeupdv  (vgl.  Euklei- 
des  elem.  11,  33  Td  ö|uoia  CTeped  TTapaXXriXeTTiTTeba  Trpöc  dXXriXa 
ev  TpiTrXaciovi  XÖYiy  eki  tujv  oiuoXöyujv  TrXeupujv). 

Wir  kommen  nun  endlich  zur  lösung.  was  ist  unter  den  beiden 
luecÖTriTec  oder  jueca  zu  verstehen,  welche  sowol  nach  Platons  Zeug- 
nis im  Timäos  als  nach  den  angeführten  lehrsätzen  zwischen  zwei 
raumfiguren  fallen  müssen  ?  die  antwort  ist  kurz  und  bündig :  die 
beiden  raumfiguren  werden  ein  für  allemal  verglichen  nach  dem 
Verhältnis  der  homologen  kanten,  damit  ist  zunächst  ge- 
sagt, dasz  die  betreffenden  figuren  als  einander  ähnlich  voraus- 
gesetzt werden,  was  sich,  wie  hier  des  näheren  nicht  ausgeführt 
werden  kann,  für  das  gebiet  der  griechischen  geometrie  von  selbst 
versteht,  das  weitere  werden  wir  am  besten  verdeutlichen,  wenn 
wir  beispielsweise  wieder  zwei  würfel  A  und  B  nehmen,  deren  kan- 
ten a  und  h  sich  wie  1  :  2  verhalten,  dieses  Verhältnis  der  kanten 
ist  bei  weitem  nicht  das  Verhältnis  der  volume;  es  soll  aber  behufs 
der  vergleichung  der  letzteren  zu  gründe  gelegt  werden,  wie  1  :  2 
verhält  sich  der  würfel  A  zu  einem  rechtwinkligen  parallelepipedon, 
dessen  höhe  a  und  dessen  basis  das  rechteck  ah  ist.  wiederum  wie 
1  :  2  verhält  sich  dieses  parallelepipedon  zu  einem  zweiten  mit  der 
basis  ah  und  der   höhe  &,  und  endlich  steht  auch   dieses  zweite 

33* 
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parallelepipedon  zu  dem  würfel  B  in  demselben  Verhältnisse  1  :  2. 
was  den  geometrischen  beweis  betrifft,  so  genügt  es  Eukleides 
elem.  11,  32  zu  citieren;  auszerdem  sei  zu  leichterem  Verständnis 
noch  die  algebraische  form  hinzugefügt : 

a'  :  a%  =  a^h  :  ah'  =  ab'  :  b'  =  a  :  b. 
oder  wir  können  auch   das  arithmetische  beispiel  aus  Nikomachos 
(2,  24,  9)  anführen: 

2'  :  2-  X  3  =  2'  X  3  :  2  X  3'  =  2  X  3'  :  3'  =  2  :  3. 

Da  in  den  vorhergehenden  citaten  aus  Nikomachos  und  Euklei- 
des ,  anknüpfend  an  Piaton ,  auch  der  flächenfiguren  (eTrineba)  und 
der  entsprechenden  zahlen  gedacht  worden  ist ,  so  ist  hier  der  kurze 
hinweis  einzufügen,  dasz  unter  der  gleichen  Voraussetzung,  nemlich 
nach  dem  Verhältnis  der  homologen  selten,  zwischen  zwei  ähnliche 
planfiguren  nur  ein  geometrisches  mittel  fällt,  es  genügt  die  formel 
für  die  quadrate  anzuführen : 

a-  :  ab  =  ab  :  b'  =  a  :  b. 

Noch  ist,  ehe  wir  das  schluszwort  aussprechen,  wegen  der  aus- 
drücke bmXaciujv  und  TpmXaciuüV  Xötoc  auf  Eukleides  elem.  5 
defin.  10  f.  zu  verweisen:  ÖTttv  rpia  ixefiQx]  ctvdXoTOV  i^,  tö  irpu)- 
Tov  Tipöc  TÖ  TpiTOV  biTcXaciov«  XÖYOv  ex^iv  XexeTai  fJTrep  Ttpöc  tö 
beuTCpov.  oTttv  be  Teccapa  inefeeri  dvdXoTOV  r\,  tö  irpujTov  irpöc 
TÖ  TETapTOV  TpmXaciova  Xötov  ^\eiv  XeYCTai  r\r:ep  Trpöc  tö  beO- 
Tepov  dh.  in  einer  geometrischen  reihe  verhält  sich  1)  das  erste 
glied  zum  dritten  wie  das  quadrat  des  ersten  zum  quadrat  des 
zweiten,  2)  das  erste  glied  zum  vierten  wie  der  kubus  des  ersten 
zum  kubus  des  zweiten;  es  ist  also,  wenn  wir  die  reihe  ab  c  d  mit 
dem  gemeinschaftlichen  Verhältnis  a  :  b  bilden, 

a  :  c  =  a'  -.b'  und  a  :  d  =  a^  -.b^. 

Hiermit  haben  wir  die  allgemeine  formel ,  welche  Piaton  mit 
klar  bewuster  Vorstellung  meinte,  als  er  in  seinem  Timäos  die  worte 
schrieb,  welche  nochmals  hier  wiederholt  werden  müssen:  ei  |Liev 
ouv  eTTiTtebov  \xi\,  ßd6oc  be  \xr\hh/  e'xov  ebei  yiTvecGai  tö  toO  irav- 
TÖc  cuJiua,  \x\o.  liecÖTric  dv  eEripKei  .  .  .  vOv  be  —  CTpeoeibfi  ^dp 
auTÖv  TTpocHKev  eivai,  Td  be  CTeped  luia  |uev  oubeTroTe,  buo  be  dei 
luecÖTriTec  EuvapiuÖTTOuciv  usw.  es  bleibt  nur  noch  übrig  die  er- 
läuterung  nach  der  anschauungsweise  der  alten  mathematiker  und 
im  sinne  Piatons  zu  geben ,  wobei  wir  jedoch  der  kürze  halber  die 
vorhin  für  die  proportionalen  gröszen  gewählten  buchstaben  ab  c  d 
beibehalten,  die  vergleichung  zwischen  ähnlichen  flächen-  oder 
raumfiguren,  so  meinte  Piaton,  ist  ein  für  allemal  herzustellen  nach 
dem  einfachsten  Verhältnisse,  nemlich  dem  der  homologen  selten, 
resp.  kanten,  das  ist  das  band,  welches  die  flächen  oder  körper 
verbindet  und  welches  unter  Zugrundelegung  einer  einzigen  formel 
uns  in  den  stand  setzt 

1)  aus  dem  Verhältnis  der  selten  oder  kanten  daa  Verhältnis 
der  flächen  oder  volume,  und  umgekehrt 
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2)  wenn  das  Verhältnis  der  flächen  oder  volume  gegeben  ist, 
daraas  das  Verhältnis  der  selten  oder  kanten  zu  finden,  endlich 
(wobei  wir  die  erwähnung  der  fläche  auslassen) 

3)  zu  einer  gegebenen  rairtnfigur  eine  andere  ähnliche  nach 
dem  gegebenen  Verhältnis  zu  construieren.  * 

Denn  wenn  wir  nach  dem  gegenseitigen  Verhältnis  zweier 
geraden  a  und  h  die  geometrische  reihe 

a  1)  c  d 
bilden,  so  bezeichnet  a  :  c  das  Verhältnis  der  flächen,  a  :  d  das  Ver- 
hältnis der  volume  derjenigen  ähnlichen  figuren,  deren  homologe 
Seiten  oder  kanten  in  dem  Verhältnisse  a  :  h  stehen ,  und  umgekehrt 
läszt  sich ,  wenn  die  Verhältnisse  a  :  c  oder  a  :  d  gegeben  sind ,  das 
Verhältnis  der  selten  oder  kanten  a  :  h  auffinden;  endlich  (wobei 
wir  wiederum  der  kürze  halber  die  flächen  bei  seite  lassen) ,  wenn 
zwischen  den  gegebenen  körpern  a  und  d  die  ^ecÖTrjTec  in  der  oben 
(s.  499  f.)  beschriebenen  weise  construiert  werden^  so  hat  die  erste 
^ecÖTTic  den  wert  h ,  die  zweite  den  wert  c.  'si  quid  novisti  rectius 
istis,  candidus  inperti;  si  non,  bis  utere  mecum.' 


^  die  präcise  formulierung  dieser  aufgäbe  in  allgemeiner  form  über- 
liefert Pappos  gegen  anfang  des  3n  buches  seiner  cuvaTUUfi*)  nach  Heron: 
CT€peoö  yäp  uavTÖc  e'Tepov  cxepeöv,  ö|uoiov  tu)  boGdvTi,  KOTacKeudJIeTm 
upöc  TÖv  öoöevTa  Xö'fov,  läv  6üo  [so  zu  lesen  statt  60o  tuiv]  &oeeicu)v 
cuGeiüJv  buo  ji^cai  kotö  tö  cuvex^c  dvdXofov  XTiq)0u)civ,  lüc  "Hpuuv  ev 
liTiXaviKOic  Koi  KaTaitaXTiKOic. 

Dresden.  Friedrich  Hultsch. 


81. 

ZU  PLAUTUS  UND  TERENTIUS. 

Paul  Mohr  in  seiner  verdienstlichen  Leipziger  Inauguraldisser- 
tation 'de  iambico  apud  Plautum  septenario'  (Merseburg  1873) 
s.  20  f.  zählt  folgende  vier  iambische  septenare  als  solche  auf,  die 
wegen  des  molossus  an  zweiter  stelle  unmöglich  richtig  überliefert 
sein  könnten:  asin.  561.  rud.  1284.  Cure.  502.  asin.  555 

ubi  fidentem  frauddveris,  ubi  ero  infidelis  füeris. 

nam  le'nones  ex  gaüdio  credo  esse  procredtos. 

nee  vöbiscum  quisquam  in  foro  frugi  consistere  aüdet. 

vi  pügnando  periüriis  nosfris,  euge,  potiti. 
*qualia  versuum  initia  Ritschelius  opusc.  II  p.  686  sq.  optimo  iure 
iudicavit  non  minus  esse  intolerabiüa  quam  voces  spondiacas  in 
pede  secundo.'  aber  hier  waltet  ein  misverständnis  ob.  Ritschi  sagt 
ao.  wörtlich  folgendes :  'strenger  aber  als  beim  vierten  fusz  ist  die 
alte  verskunst  gegen  die  molossische  wortfoim  im  zweiten  fusz  ge- 
wesen; ein  senar anfang  kann  ebenso  wenig  mit  spondeisch  aus- 
lautendem Et  itnprudens  wie  mit  rein  spondeischem  Et  tu  prude'ns 
gemacht  werden.'     diese  regel  unterschreibe  ich  wort  für  wort; 
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aber  gegen  eine  ausdehnung  derselben  auf  den  anfang  iambischer 
septenare  habe  ich  grosze  bedenken,  derseptenar,  wofern  er  seine 
regelmäszige  diäresis  hinter  dem  vierten  iambus  hat  (und  das  ist  in 
allen  vier  obigen  versen  der  fall),  besteht  aus  zwei  rhythmischen 
reihen:  einer  acatalectischen  und  einer  catalectischen  iambischen 
dipodie.  bei  der  unverkennbaren  Identität  nun  der  ersten  hälfte 
des  iambischen  septenars  mit  dem  ausgang  des  iambischen  senars 
(oder  trochäischen  septenars)  ist  wol  die  frage  berechtigt:  sollen  die 
hier  zulässigen  licenzen  unter  denselben  bedingungen  nicht  auch 
dort  gelten?  hier  wissen  wir  aber  den  molossus  vor  der  letzten  di- 
podie durch  allerdings  nicht  zahlreiche  aber  unanfechtbare  beispiele 
(vgl.  Ritschi  parerga  s.  22.  proleg.  Trin.  s.  CCXIV)  gesichert:  .  .  Vir- 
tutem  Vidöriam^  .  .  clämardt  meridiem^  .  .  pöstremüm  jjerveneris :  ist 
dies  im  geringsten  verschieden  von  .  .  fidentem  frauddveris ,  .  .  leno- 
nes  ex  gaüdio — ?  ich  wiederhole  dasz  ich  diese  betonung  für  eine 
licenz  halte ,  die  sich  die  alten  dichter  selten  gestattet  haben :  findet 
sie  sich  doch  unter  den  circa  1300  iambischen  septenaren  bei  Plautus 
nur  diese  vier  mal  —  oder  richtiger  wol  nur  dreimal :  denn  der  dritte 
vers  unter  den  obigen  ist  sehr  wahrscheinlich  mit  Mohr  durch  die 
Umstellung  nee  quisquam  vobiseum  in  foro  mit  der  regelmäszigen  be- 
tonung und  dem  Plautinischen  Sprachgebrauch  (vgl.  zb.  Ämph.  158. 
425.  985  uö.)  in  einklang  zu  bringen  —  was  ungefähr  dasselbe 
Verhältnis  sein  wird,  in  dem  die  zahl  der  senare  (und  trochäischen 
septenare)  mit  molossus  vor  der  letzten  dipodie  zu  der  (bei  weitem 
gröszern)  gesamtzahl  stehen  dürfte,  aber  ebendeswegen  soll  man 
die  wenigen  mit  dieser  licenz  behafteten  verse  unangetastet  stehen 
lassen,  ich  selbst  habe  mich  in  dieser  beziehung  einer  Jugendsünde 
anzuklagen,  indem  ich  den  letzten  der  obigen  verse  {asin.  555)  zu 
anfang  so  habe  drucken  lassen :  pugnändo  vi  jyeriürns.  Mohr  läszt 
dies  mit  recht  nicht  ungerügt,  indem  er  daran  erinnert  dasz  wir 
sonst  immer  lesen  vi  piignando,  nemlich  Ämph.  414  et  legiones  Te- 
leboarum  vi  pugnändo  cepimtis,  Men.  1054  quöm  ego  accurro  teque 
eripio  vi  pugnändo  ingratiis  (ich  füge  hinzu  dasz  noch  Vatinius  in 
Ciceros  epist.  V  lO**  schreibt:  sex  oppida  vi  oppugnando  cepi)]  stellt 
sich  somit  dieses  vi  pugnändo  als  eine  formelhafte  Wendung  heraus, 
so  hätte  sich  Mohr  die  gelegenheit  nicht  sollen  entgehen  lassen  die 
einzige  widerstrebende  stelle  zu  emendieren:  glor.  267  nemlich  ist 
überliefert:  res  paratast:  vi  piugnandoque  hominem  caperest  certe 
res.  aber  wer  sich  erinnert,  wie  oft  in  den  hss.  D  und  O  verwech- 
selt worden  sind  (s.  Ritschis  neue  Plaut,  exe.  I  s.  23;  Bugge  und 
Lorenz  im  philol.  XXXII  s.  315),  der  wird  es  nicht  so  unwahrschein- 
lich finden  dasz  auch  einmal  ein  ursprüngliches  D  als  *t-  verlesen 
worden  ist,  und  in  diesem  verse  corrigieren  .  .  vi pugnandod  ho- 
minem eaperest  certa  res.  also  ein  neuer,  nur  durch  die  beobachtung 
des  Sprachgebrauchs  ungesucht  sich  aufdrängender  beleg  für  das 
ablativische  d,  einzureihen  bei  Ritschi  ao.  s.  75.  um  auf  den  Asina- 
riavers  zurückzukommen,  so  meint  Mohr:  'fortasse  et  i^ost 2Jugnando 
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inserendum  est.'  es  ist  ihm,  obgleich  er  sonst  eine  anerkennens- 
werte bekanntschaft  mit  der  neuern  und  neuesten  Plautuslitteratur 
beurkundet,  entgangen  dasz  die  zweite  hälfte  dieses  verses  vortreff- 
lich hergestellt  worden  ist  durch  Bücheler,  der  in  diesen  jahrb.  1863 
s.  772  eugc  oder  vielmehr,  wie  im  Vetus  steht,  eugae  in  fugae  emen- 
diert  (umgekehrt  bietet  im  verse  vorher  der  Vetus  forum  statt  eortim) 
und  in  diesem  verse  einen  weitern  beleg  für  den  alten  gebrauch  von 
potior  bei  einem  schlimmen  begriff  {v^'iq  servitutis ^  mall.,  mortis  le- 
tique,  necis)  erkennt:  'es  triumphiert  der  sklav,  für  den  Piautus  gern 
das  bild  eines  feldherrn  wählt,  über  die  aus  dem  feld  geschlagene 
Strafarmee.'  nach  herstellung  dieser  richtigen  lesart  ist  es  klar  dasz 
Mohrs  oben  erwähnter  verschlag  verfehlt  ist :  der  bildliche  ausdruck, 
die  beiden  sklaven  Libanus  und  Leonida  hätten  vi  pugnando  die  auf 
sie  eindringende  strafarmee  in  die  flucht  geschlagen,  soll  eben  durch 
periimis  nostris  erklärt  werden,  und  diesem  zwecke  dient  nicht 
die  Partikel  et,  wol  aber  das  asyndeton.  also  dürfte  es  wol  bei 
dieser  fassung  des  verses :  vi  imgnando  periüriis  nostris  fugae  potiti 
sein  bewenden  haben,  an  der  ellipse  des  sunt  ist  kein  anstosz  zu 
nehmen:  es  ist  unser  vers  auf  eine  linie  zu  stellen  mit  den  acht- 
zehn übrigen,  welche  Brix  in  seinen 'emendationes  Plautinae' (Hirsch- 
berg 1854)  s.  11  f.  aus  Piautus  und  Terentius  für  diese  ellipse  zu- 
sammengestellt hat. 

Durch  die  autorität  Bentleys,  der  zu  Ter.  Andr.  II  2,  8  be- 
hauptet, euge,  obgleich  griechisch  euf  e,  sei  doch  von  Piautus  und  Te- 
rentius zuweilen  auch  spondeisch  gemessen  worden,  und  den  eben 
besprochenen  Asinariavers  als  beleg  dafür  beibringt ,  habe  ich  mich 
früher  verleiten  lassen  daran  zu  glauben,  und  bin  durch  die  Wahr- 
nehmung dasz  most.  686  der  Ambrosianus,  im  Pei'sa  v.  90  der  Vetus 
sogar  eugae  bieten ,  in  jenem  glauben  so  sehr  bestärkt  worden ,  dasz 
ich  diese  Schreibung  in  dem  genannten  verse  der  Andria  (34-5)  in 
den  text  gesetzt  habe,  ich  bereue  dies,  da  sich  für  die  Verlängerung 
der  zweiten  silbe  in  euge  und  gar  für  den  diphthong  ae  auch  nicht 
«in  fünkchen  von  ratio  erdenken  läszt ,  und  kehre  jetzt  in  dem  An- 
driaverse  zu  der  (allerdings  hsl.  gar  nicht  beglaubigten)  alten  vul- 
gata  zurück:  te  ipsum  qnaero.  euge,  ö  Charine:  amho  opportune:  vös 
volo ,  die  um  so  passender  ist ,  als  schon  im  vorhergehenden  verse 
derselbe  Davus ,  der  hier  den  wider  erwarten  gefundenen  Charinus 
begrüszt,  seinen  eignen  jungen  herrn,  der  ihm  ebenso  überraschend 
entgegengetreten  war,  gleichfalls  mit  o  Pamphile  angeredet  hatte, 
—  Wie  ich  sehe,  hält  auch  CFWMüller  in  seiner  Plaut,  prosodie 
s.  052  noch  ein  euge  für  möglich,  ich  wünschte  er  möchte  sich 
gleichfalls  von  den  fesseln  der  Bentleyschen  autorität  (in  diesem 
puncte  wenigstens)  emancipieren  oder  —  die  ratio  dieses  quanti- 
tätswechsels  irgendwo  plausibel  entwickeln,  an  der  zweiten  von 
Bentley  für  spondeisches  eugc  beigebrachten  stelle  merc.  III  4,  41 
(626)  dl  sciimt  cidpam  meam  istanc  nön  esse  ullam.  (T  euge  papae 
dürfte  wol,  wenn  man  nicht  mit  Guyet  und  Ritschi  hiatus  beim  per- 
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sonenwechsel  annehmen  und  eugepae  corrigieren  will,  lieber  cuge,  eu 
papae  zu  schreiben  sein. 

Ein  anderer  vers,  zu  dessen  erneuter  betrachtung  die  Mohrsche 
dissertation  mich  angeregt  hat,  ist  truc.  I  2,  85,  welcher  seit  Came- 
rarius  in  vielen  ausgaben  so  geschrieben  wird :  per  tempus  subvenisUs. 
sed  quid  als,  Astaphium?  f  quid  vis?  obgleich  in  BCD  steht  5m&- 
uenistis  mihi,  und  nachdem  diese  ausstoszung  des  miM,  die  ua.  auch 
GHermanns  beifall  gefunden  hat  (elem.  doctr.  metr.  s.  156),  durch 
A  bestätigt  worden  ist,  scheint  sie  unzweifelhaft  sicher  zu  stehen, 
auch  Mohr  s.  8  erklärt  'nihil  mutandum  est'  und  verweist  wegen 
der  abwerfung  des  schlusz-s  in  der  zweiten  pluralperson  des  per- 
fectum  auf  den  senarschlusz  Bacdi.  313  occidistis  me.  dennoch  musz 
ich  den  vers  für  fehlerhaft  erklären,  ich  habe  schon  oben  auf  die 
analogie  zwischen  der  ersten  rhythmischen  reihe  des  iambischen 
septenars  und  dem  ausgang  des  iambischen  senars  oder  trochäischen 
septenars  hingewiesen,  diese  hat  auch  in  der  beziehung  ihre  geltung, 
dasz  nicht  vor  der  letzten  arsis  starke  interpunction  eintreten  und 
das  letzte  einsilbige  wort  dem  sinne  nach  zum  folgenden  verse,  bez. 
zur  folgenden  reihe  gehören  darf. '  das  würde  aber  hier  mit  subve- 
nistis.  sed  der  fall  sein,  hierzu  kommt  noch  dasz,  wenn  man  die 
übrigen  Plautinischen  stellen  mit  per  tempus  =  opportune  vergleicht, 
in  allen  ein  dativ  und  zwar  zufällig  derselbe  wie  hier,  mihi,  dabei 
steht:  vgl.  Bacch.  844^ er  tempus  hie  venit  miles  mihi;  Men.  139 
nön  potuisti  magis  per  tempus  mi  advenire  quam  advenis;  Cas.  II 
1,  16  nön  edepol  per  tempus  iter  hoc  hocedie  incepi  mihi  (so  mit 
Koch  Jahrb.  1872  s.  638).  das  sind  doch  wol  anzeichen  genug  dasz 
die  Palatini  auch  hier  wieder  mit  suhvenistis  mihi  den  vorzug  ver- 
dienen vor  dem  Ambrosianus  und  dasz  die  erste  hälfte  des  obigen 
Verses  gelautet  haben  musz :  per  tempus  suhvenistis  mihi,  wie  aber 
zu  scandieren?  denn  so  frage  ich  eher  als  ich  es  wage  eine  so  ge- 
waltsame änderung  in  Vorschlag  zii  bringen  wie  etwa  per  tempus  ve- 


^  umgekehrt  darf  aber  auch  der  inhalt  eines  satzes  nicht  mit  e'inem 
einsilbigen  worte  in  den  folgenden  vers  hinüberreichen  (wie  es  zb.  in 
der  vulgata  mit  Plautus  truc.  I  1 ,  7  f .  der  fall  ist:  quol  illic  hlanditiae^ 
quöt  illic  iracündiae  |  sunt!  quöt  usw.),  und  diesen  grundsatz  auf  den  iam- 
bischen septenar  angewandt  kann  die  fassung  nicht  richtig  sein,  welche 
Studemunds  Scharfblick  für  den  vers  glor.  402  aus  dem  Ambrosianus 
gewonnen  hat  (Würzburger  festgrusz  1868  s.  71): 

nesciö  quid  credam  egomet  mihi  tarn:  ita,  quöd  vidisse  credo, 

me  id  idm  non  vidisse  drbitror. 
offenbar  ist  dieses  überschieszende  imn,  das  im  folfienden  verse  an  sei- 
ner richtigen  stelle  ist,  dem  abschreiber  etwas  zu  früh  in  die  feder  ge- 
kommen und  hier  zu  streichen:  —  egomet  mihi:  ita  quöd  — :  der  hiatus 
ist  legitim.  überhaupt  trifft  mit  dem  ende  der  ersten  rhythmischen 
reihe  so  oft  ein  Sinnesabschnitt  zusammen,  dasz  eine  emendation,  die 
diese  gewohnheit  des  dichters  herstellt,  schon  deshalb  ein  günstiges 
Vorurteil  für  ihre  richtigkeit  erweckt:  so  zb.  die  mir  eben  vor  die  äugen 
kommende  (philol.  anz.  1873  s.  251)  merc.  542  quid,  dentes?  IT  nihil  est. 
siquere  sis.  hunc  me  diem  unum  orävit  — . 
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nistis  mihi  oder  tempore  suhvenistis  mihi,  zwei  möglichkeiten  sind 
vorhanden:  entweder  snbvenisti'  m/;  aber  hierzu  dürfte  sich  wol 
niemand  entschlieszen ,  da  selbst  Bergk ,  der  in  der  frage  über  mihi 
und  mi  der  einsilbigen  form  die  möglichst  weite  ausdehnung  zu  vin- 
dicieren  sucht,  doch  erklärt  (zs.  f.  d.  aw.  1851  sp.  227):  'die  zwei- 
silbige form  mihi  steht  unzweifelhaft  fest  da  wo  sie  am  ende  des 
[iambisch  auslautenden]  verses  den  letzten  fusz  bildet' ;  oder  sub- 
venstis  mihi ,  und  hierfür  entscheide  ich  mich :  es  tritt  dann  dieser 
fall  zu  den  beiden  jahrb.  1870  s.  76  f.  anm.  7  von  mir  nachgewiese- 
nen belegen  von  fecsti  (fexti)  als  drittes  beispiel  analoger  syncope 
hinzu,    andere  werden  sich  ohne  zweifei  noch  dazu  geseUen, 

Nun  ist  noch  die  zweite  hälfte  des  verses  zu  erledigen :  sed  quid 
ais  Ästaphium?  f  qiiid  vis?  als  catalectischer  iambischer  dimeter. 
dasz  da  eine  silbe  zu  viel  ist,  liegt  auf  der  band,  am  einfachsten, 
scheint  es,  kommt  man  zum  ziele  durch  streichen  von  sed,  also :  quid 
ais  Astaphium?  [f  quid  vis?  und  möglicherweise  ist  damit  das  rich- 
tige getroffen:  denn  quid  ais?  und  sed  quid  ais?  kommen  in  dem 
hier  erforderlichen  sinne  ohne  unterschied  neben  einander  vor  (s. 
Brix  zu  trin.  193).  aber  da  sed  nun  einmal  überliefert  und  an  sich 
durchaus  unverdächtig  ist ,  so  möge  ein  rettungs versuch  hier  platz 
finden,  der  name  'Acidcpiov  ist  bekanntlich  gebildet  von  dcraqpic 
uva  passa  ('Rosinchen'),  von  diesem  nomen  nun  existierte  eine  ur- 
sprünglichere nebenform  ciacpic,  zu  jener  sich  verhaltend  wie  cidxuc 
zu  dciaxuc,  CTcpoTtri  zu  dcTepOTrri  und  viele  andere  analoge  bei- 
spiele  eines  prosthetischen ,  wie  ihn  die  alten  nannten ,  oder  prothe- 
tischen,  wie  nach  Potts  Vorgang  die  neueren  sagen,  vocals,  die  Lo- 
beck de  prosthesi  et  aphaeresi  c.  1  §  1  (path.  elem.  I  s.  13  ff.)  be- 
handelt, sollte  danach  nicht  neben  'Actdqpiov  auch  die  form  Cid- 
qpiov  vorhanden  gewesen  und  nach  seinem  griechischen  vorbilde 
auch  von  Plautus  nach  belieben  bez.  versbedürfnis  gebraucht  worden 
sein?  mit  einführung  dieser  form  bleibt  die  Überlieferung  bestehen : 
sed  quid  ais  Staphium?  IT  quid  vis?  was  dieser  Vermutung  einige 
Wahrscheinlichkeit  verleiht  ist  der  umstand  dasz  in  derselben  scene 
V.  27,  wo  derselbe  Diniarchus  spricht,  durch  herstellung  eben  dieser 
form  die  Überlieferung  des  A  (mit  unbedeutender  abweichung)  auf- 
recht erhalten  werden  kann: 

hene  dicis,  benigne  vocds  Staphium.  ![  amdho, 
sine  me  ire  era  quo  iüssit.  IT  eas.  sed  quid  ais?  (T  quid  vis? 
nur  henigneque  des  A  ist  in  benigne  corrigiert  (vgl.  merc.  949  bene 
vocas,  benigne  dicis  und  Bugge  oben  s.  407).  gegen  diese  fassung 
der  beiden  baccheischen  tetrameter  nehme  ich  natürlich  meinen  Vor- 
schlag jahrb.  1870  s.  712  zurück,  einen  zweiten  fall  einer  solchen 
doppelform  eines  namens  bei  Plautus  kenne  ich  allerdings  nicht; 
aber  die  sache  ist  doch  nicht  wesentlich  verschieden  von  dem  Wechsel 
der  declinationsformen  in  demselben  namen  bei  unserm  dichter,  wofür 
die  belege  Bücheier  im  rhein.  museum  XV  s.  436  ff.  zusammenge- 
stellt hat:  Chremes  Philolaches,  acc.  Cliremem  Philolachem  und  Cfire- 
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metem  PMlolachetem  ganz  nach  versbedürfnis ;  Achilles  und  Achil- 
leiis;  in  der  Mostellaria  kommt  der  sklav,  der  etwa  zwanzigmal 
Tranio  gen.  Tranionis  beiszt,  zweimal  in  der  form  Tranius  vor: 
V.  560  sed  PMlolachetis  eccum  servom  Tranium  und  1169  Tränio  re- 
mitte  quaeso  Jianc  noxiam  causa  mea'';  im  Pseudolus  wird  der  böte 
des  macedoniscbenmiles,  der  zehnmal  Harpax  heiszt,  einmal  (v.  665) 
im  vocativ  Harpagc  gerufen,  der  doch  wol  den  nominativ  Harpagus 
voraussetzen  läszt;  ich  erinnere  ferner  an  die  sehr  plausible  Ver- 
mutung von  OSievers  in  Ritschis  acta  soc.  philol.  Lips.  II  s.  79,  dasz 
Terentius,  der  im  Eunuchus  so  oft  Thais  Thaidis  flectiert,  einmal 
auch  den  genetiv  Thainis  sich  gestattet  habe,  v.  267  sed  Pärmeno- 
nem  ante  ostium  Thainis  tristem  video.^  sollte  es  demnach  so  sehr 
unwahrscheinlich  sein  dasz,  was  im  auslaut  mehrfach  vorkam,  auch 
einmal  im  anlaut  aus  dem  griechischen  original  heriibergenommen 
wurde? 


^  diesen  Wechsel  zwischen  Tranio  und  Trcmius  für  das  griech.  Tpa- 
viujv  durfte  der  dichter  sich  um  so  eher  gestatten,  als  die  vertauschung 
der  endung  -ujv  mit  -us  bei  griechischen  lehnwörtern  in  der  alten  lati- 
uität  auch  sonst  wiederholt  vorkommt:  äpxiT^KXUJV  wurde  zu.  arc{k)i(ectus 
bei  Plautus  Amph.  45.  glor.  901.  902.  915.  1139.  truc.  prol.  3,  während 
archilectonem  geblieben  ist  mosi.  760.  Poen.  V  2,  150  und  architectoiies 
glor.  919.  Naevius  wandelte  den  namen  des  Giganten  TTopcpupiUJV  um 
zu  Porporeus  (vgl.  jahrb.  1866  s.  11),  wodurch  Eibbecks  ansieht  (com. 
lat.  rel.  s.  12),  dasz  der  von  demselben  dichter  durch  Varro  überlieferte 
comödientitel  Dolus  mit  dem  AöXujv  des  Eubulos  identisch  sei,  an 
Wahrscheinlichkeit  gewinnt.  Plautus  machte  ferner  aus  'A\K|ueujv  cajit. 
562  Alcumeus  (vgl.  Ribbeck  jahrb.  1858  s,  193  =  Ritschis  opusc.  II 
s.  514),  aus  'HXeKTpüoiv  Amph.  99  Electrus,  so  dasz  ich  fast  versucht 
bin  zu  glauben,  er  habe,  um  den  an  dieser  stelle  des  verses  unstatt- 
haften hiatus  zu  vermeiden,  auch  Bacch.  946  (vgl.  Ritschi  ao.  Si  498) 
lieber  gesagt:  miles  Menolavost:  ego  A gametnitius :  idem  Vlixes  Lertius  als 
Agamemino.  eigentümlichkeiten  des  ältesten  latein  haben  sich  bekannt- 
lich in  der  Volkssprache  viel  länger  lebendig  erhalten  als  in  der  Schrift- 
sprache: so  finden  wir  auf  späteren  Inschriften  (OJahn  spec.  epigr.  s.  39 
nr.  124.  125)  das  cognomen  Euthenms,  offenbar  das  griech.  EüÖrmoiv. 

^  ob  nach  dieser  analogie  Plautus,  der  in  der  Vidularia  nach  Pris- 
cians   Zeugnis  VII  36  (s.  317  H.)   von   Cujxripic   Cuirripiöoc   den   genetiv 
Soterinis   gebildet   hat,   im   übrigen   auch    zwischen   dieser  und  der  cor- 
recten  flexion  Soteridis  usw,  abgewechselt  habe,  können  wir  leider  nicht 
mehr  constatieren,  da  die  Vidularia  bekanntlich  verloren  ist  und  in  den 
wenigen  erhaltenen  fragmenten  der  name  nicht  wieder  vorkommt,    übri- 
gens  möchte   ich   mir  hier  die   frage   erlauben,    ob   in    dem   erwähnten 
fragmente   bei  Priscian,    das   nach  Bothes   Vorgang  von  Studemund  vor 
dem  Greifswalder  index  scholarum  für  den  winter  1870/71  s.  23  und  von 
Ritschi  in  einer  redactionsnote  zu  Sievers  ao.  so  geschrieben  wird: 
immo  id,  haec  quod  nöslra  patriusl  et  quod  hie  tiieus  est  pater, 
i'llic  autem  Söterijiis  est  pater  — 
am  schlusz  des  ersten  verses  das  in  den  hss.  fehlende  est  nicht  vielmehr 
vor  als  hinter  7neus  einzusetzen  ist:  —  et  quod  hie  est  meus  pater,  wegen 
des  gegensatzes  zum  folgenden  Soterinis  jjater. 

Dresden.  Alfred  Fleckeisen. 
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82. 

Die     RHETORIK     DER     GRIECHEN     UND     RÖMER     IN     SYSTEMATISCHER 
ÜBERSICHT     DARGESTELLT     VON     DR.     RiCHARD     VoLKMANN, 

GYMXASIALDIREOTOR  IN  Jauer.     Berlin,  H.  Ebeling  u.  C.  Plahn 
[jetzt  Verlag  von  B.  G'.  Teubuer  in  Leipzig],   1872.  VlII  u.  505  s.  gr.  8. 

Die  anerkenuung,  welche  dem  1865  erschieneuen  werke  des 
vf.  ^Hermagoras  oder  demente  der  rhetorik'  zu  teil  geworden  ist, 
hat  denselben,  nachdem  er  seine  Studien  fortgesetzt  und  vertieft  hat, 
wie  er  sich  bescheidener  weise  ausdrückt,  'ermutigt*  mit  einer  'rhe- 
torik der  Griechen  und  Römer'  vor  das  forum  der  philologischen 
weit  zu  treten  (vorwort  s.  III).  nun  wir  meinen,  wer  nach  so  kurzer 
zeit  im  stände  gewesen  ist  ein  so  verbessertes  werk  zu  liefern,  der 
braucht  keinen  anstand  zu  nehmen  damit  in  der  öffentlichkeit  zu 
erscheinen,  und  hat  nicht  nötig  sich  deshalb  zu  entschuldigen, 
wir  verweisen  auf  das  vorwort  des  vf. ,  in  dem  er  den  unterschied 
zwischen  diesem  und  dem  frühem  werke  darlegt,  die  änderungen, 
erweiterungen  und  neuerungen  der  jetzigen  bearbeitung  erwähnt, 
wir  können,  nachdem  wir  beide  werke  sorgfältig  vex-glichen,  alles 
wort  für  wort  unterschreiben:  es  ist  nicht  ein  einziger  paragraph 
in  die  neue  bearbeitung  unverändert  herübergenommen;  die  ver- 
bessei'ungen  und  die  Vertiefung  des  Studiums  treten  auf  jeder  seite 
an  den  tag.  schon  der  äuszere  umfang  des  Werkes  (505  gegen  358 
Seiten)  zeigt,  wie  bedeutend  die  Umänderungen  und  zusätze  sein 
müssen,  dasz  der  vf.  von  manchen  seiner  ft'üheren  ansichten  zurück- 
gekommen, ist  dem  vorliegenden  werke  sehr  zu  statten  gekommen 
(vgl.  zb.  rhetorik  vorw.  s.  IV  mit  Hermagoras  s.  III,  was  V.,  viel- 
leicht veranlaszt  durch  Kaysers  recension  in  diesen  jahrb.  1866 
s.  837,  über  die  benutzung  der  quellen  sagt),  die  meisten  capitel 
sind  vollständig  umgearbeitet,  so  zb.  die  lehre  von  dem  dcOcTaiov, 
dem  aiTiov,  cuvexov  und  Kpivö)nevov,  von  der  topik,  der  Wider- 
legung, den  affecten  usw.  ebenso  hat  die  lehre  vom  sermo  figuratus 
eine  neue  bearbeitung  erfahren  und  eine  ganz  andere  aber  passende 
Stellung  erhalten,  während  dieser  sermo  früher  einen  zusatz  zu  den 
wort-  und  sinufiguren  bildete,  ist  er  jetzt  in  einem  besondern  capitel 
unter  gencra  und  figurae  causarurn  gleich  nach  dem  dcucTatOV  be- 
handelt, für  das  wichtigste  resultat  der  neuen  bearbeitung  halten 
wir  dies ,  dasz  der  vf. ,  angeregt  durch  Kaysers  bemerkungen  in  der 
oben  erwähnten  recension,  nach  genauer  Untersuchung  klar  bewiesen 
hat,  dasz  von  einem  Status  nur  bei  hypothesen  vom  genits  huliciäle 
die  rede  sein  kann:  vgl.  s.  25  f.  und  s.  30,  und  wir  hätten  gewünscht 
dasz  dieses  ergebnis  auch  äuszerlich  durch  den  druck  etwas  hervor- 
gehoben worden  wäre,  mit  diesem  resultat  ist  die  Untersuchung 
über  die  lehre  von  den  Status  zu  einem  abschlusz  gekommen;  die 
Unklarheit,  die  in  allen  bisherigen  rhetorischen  lehrbüchern  über 
diesen  punct  herschte,  ist  verschwunden. 
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Wenn  der  vf.  erklärt:  'mein  buch  macht  sich  eine  übersicht- 
liche darlegung  des  rhetorischen  Systems  der  alten,  wie  es  sich  all- 
mählich entwickelt  hat  und  in  Ciceros  zeit  in  der  hauptsache  be- 
reits fertig  vorlag,  zu  seiner  hauptaufgabe',  so  erkennen  wir  gern 
an  dasz  er  diese  aufgäbe  in  sehr  geschickter  weise  gelöst  hat.  wir 
glauben  mit  bestimmtheit,  dasz  dieses  buch,  das  ja  ebenso  wie  das 
frühere  besonders  für  den  gebrauch  philologischer  anfänger  be- 
stimmt ist,  dazu  beitragen  wird  dem  lange  vernachlässigten  studium 
der  alten  rhetoren  neue  freunde  zuzuführen,  und  ihnen  hierbei  so 
zu  sagen  mit  rath  und  that  zur  seite  stehen  wird ;  aber  auch  der 
lehrer,  der  mit  seinen  schülern  Cicero  oder  griechische  redner  liest, 
wird  dasselbe  kaum  entbehren  können ,  wenn  er  dieselben  zu  einem 
vollen  Verständnis  der  alten  bringen  will:  denn  sehr  richtig  sagt 
der  vf.  (vorw.  s.  VI)  dasz  ohne  eine  vollständige  beherschung  der 
rhetorischen  technik  —  und  bei  wie  vielen  dürfte  wol  dieselbe  vor- 
handen sein?  —  ein  wirkliches  Verständnis  der  antiken  beredsam- 
keit  nach  Seiten  ihrer  künstlerischen  Vollendung  für  den  modernen 
Interpreten  unmöglich  ist.  ich  wenigstens  gestehe  gern  dasz  ich 
dem  vf. ,  nachdem  ich  jetzt  in  die  läge  gekommen  bin  mit  meinen 
Schülern  Cicero  und  Lysias  zu  lesen,  für  manigfache  belehrung,  die 
ich  mir  sonst  wol  erst  durch  langes  studium  erworben  hätte,  auszer- 
ordentlich  dankbar  bin. 

Das  ganze  werk  zerfällt ,  gemäsz  der  einteilung  der  rhetorik, 
wie  sie  von  den  alten  überliefert  worden  ist ,  in  fünf  teile,  nach- 
dem in  der  einleitung  §  1  die  definition,  §  2  die  einteilung  der  rhe- 
torik gegeben  ist,  folgt  von  §  3  an  der  erste  teil :  die  lehre  von  der 
erfindung,  und  zwar,  nach  den  drei  arten  der  beredsamkeit ,  im 
ersten  abschnitt  bis  §  29  die  gerichtliche,  bis  §  32  die  berathende 
und  bis  §  37  die  epideiktische  beredsamkeit.  um  eine  kurze  Über- 
sicht über  den  reichen  Inhalt  des  Werkes  zu  geben,  wird  es  das  beste 
sein  die  Überschriften  der  einzelnen  §§  herzusetzen. 

Erster  abschnitt:  die  gerichtliche  beredsamkeit.  §  3:  allge- 
meines zur  einleitung.  inteUedio.  quaestio,  cansa.  §  4:  constituüo 
causae,  crdcic.  §  5 :  das  genus  rationale.  Status  coniecturalis.  §  6 : 
Status  defmitivus.  §  7 :  Status  qualitatis  oder  iuridiciälis.  §  8 :  trans- 
latio.  genus  legale.  §  9:  das  asystaton  und  seine  arten.  §  10:  ge- 
nera  und  figurae  causarum.  die  lehre  vom  ductus  und  sermo  figiira- 
tus.  §  11:  die  teile  der  gerichtsrede.  §  12:  die  einleitung.  §  13: 
die  erzählung.  §  14:  die  egression,  itapeKßacic.  §  15:  die  propo- 
sitio  und  partitio.  §  16:  der  beweis.  §  17:  der  unkünstliche  beweis. 
§  18:  fortsetzung.  die  Zeugenaussagen.  §  19:  der  künstliche  be- 
weis, die  indicien.  §  20:  die  topik  der  enthymeme.  §  21:  die 
hypothetischen  oder  concreten  topen.  loci  ante  rem.  §  22:  die  the- 
tischen  und  abstracten  topen.  loci  in  re,  circa  rem,  post  rem.  §  23: 
die  beispiele.  §  24:  die  Widerlegung.  §  25:  fortsetzung.  §  26: 
anwendung  und  ausführung  der  beweismittel.  §  27:  der  schlusz 
der  rede.    §  28 :  fortsetzung.    die  affecte.   fjGoc  und  7Td0OC.    §  29 : 
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fortsetzung.  über  lachen  und  witz.  zweiter  abschnitt:  die  be- 
rathende  beredsamkeit.  §  30:  wesen  und  umfang  der  berathenden 
beredsamkeit.  die  teile  der  demegorie.  §  31 :  einteilung  und  topik 
der  demegorie;  die  teXikci  KecpctXaia.  §  32:  fortsetzung.  an  Wen- 
dung der  TeXiKOt  KeqpdXaia.  die  prosopopöie.  dritter  abschnitt :  die 
epideiktische  beredsamkeit.  §  33:  wesen  und  umfang  derselben, 
die  teile  der  epideiktischen  rede.  §  34:  die  topik  derselben  und 
ihrer  einzelnen  arten.  §  35:  epideiktische  gelegenheitsreden.  §  36: 
fortsetzung.  §  37 :  schlusz.  reden  auf  Vorkommnisse  des  familien- 
lebens.  der  zweite  teil  behandelt  die  lehre  von  der  anordnung,  und 
zwar  §  38:  allgemeines.  §  39:  biaipecic  des  conjecturalstatus. 
§  40:  ömipecic  des  definitionsstatus.  §  41:  biaipecic  des  qualitäts- 
status.  der  dritte  teil  enthält  'die  lehre  vom  ausdruck  und  von  der 
darstellung'  in  folgenden  Unterabteilungen:  §42:  allgemeines,  ein- 
teilung des  ganzen  gebietes.  §  43 :  die  grunderfordemisse  der  red- 
nerischen darstellung.  §  44 :  der  schmuck  der  rede.  §  45 :  fort- 
setzung. die  tropen.  §  46 :  weitere  Steigerung  der  deutlichkeit  und 
angemessenheit  des  ausdrucks.  amplification  und  Sentenzen.  §  47 : 
die  figuren.  ihr  unterschied  von  den  tropen  und  ihre  einteilung. 
§48:  die  wortfiguren.  §49:  die  sinnfiguren.  §50:  composition 
und  rhythmus  der  rede.  §  51:  fortsetzung.  §  52:  über  die  stil- 
arten. §  53:  von  den  ideen  oder  grundformen  des  rednerischen 
Stils  nach  Hermogenes.  §  54:  fortsetzung.  der  vierte  und  fünfte 
teil  endlich  handeln  in  zwei  §§  über  die  lehre  vom  gedächtnis  und 
vom  Vortrag. 

Dasz  ich  beim  sorgfältigen  durchlesen  des  buches  auch  auf 
manches  gestoszen  bin,  was  ich  in  einer  etwaigen  neuen  aufläge  ge- 
ändert sehen  möchte,  wird  niemand  auffallend  finden;  jedoch  sind 
die  ausstellungen  nicht  so  bedeutend,  dasz  sie  den  wert  und  die 
brauchbarkeit  des  werkes  irgendwie  beeinträchtigen  könnten,  ich 
lasse  meine  ausstellungen  der  reihe  nach,  wie  sie  mir  beim  durch- 
lesen des  buches  aufgestoszen  sind,  hier  folgen,  s.  18:  die  drei 
erfordernisse  rhetorischer  Propädeutik  hatte  zuerst  Protagoras  auf- 
gestellt, dazu  möchte  ich  verweisen  auf  Spengel  in  den  Münchner 
gelehrten  anzeigen  1840  nr.  134  (in  Schlesien  zu  finden  nur  in  der 
bibliothek  der  schlesischen  vaterländischen  gesellschaft :  vgl.  Yolk- 
mann  s.  238  anm.).  —  s.  19  wird  über  die  aufgäbe  des  redners 
gesprochen :  tria  sunt  quae  praestare  debeat  orator,  ut  doceat,  moveat, 
deledet.  wenn  es  dann  später  heiszt:  die  quelle  dieses  ausspruches 
ist  unschwer  in  Aristoteles  rhet.  I  2,  3  zu  suchen,  so  ist  dagegen  zu 
bemerken ,  dasz  dort  von  deledare  nirgends  die  rede  ist.  an  dessen 
stelle  wird  als  erster  punct  hingestellt,  dasz  die  person  des  redners, 
seine  sittliche  Verfassung  der  art  sein  müsse,  dasz  seine  worte  leicht 
glauben  finden;  nur  das  movere  und  docere,  und  zwar  in  dieser 
reihenfolge,  ist  als  eiöoc  TricTeuJV  (überzeugungsmittel)  angeführt.  — 
s.  24:  zu  den  ausdrücken  welche  die  feststellung  des  Status  bezeich- 
nen möchte  ich  auch  Cornif.  13,5  causa  posita  rechnen ,  trotzdem 
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die  consÜtutio  erst  später  behandelt  wird.  Kayser  bemerkt  gar  nichts 
zu  dieser  stelle,  und  was  mit  der  Übersetzung  von  Walz  'wenn  die 
Streitsache  gesetzt  ist'  anzufangen  ist  weisz  ich  nicht,  oder  sollten 
die  Worte  blosz  bedeuten  Svenn  ein  rechtsfall  vorliegt'?  —  s.  30  ist 
als  vierter  Status  vom  genns  legale  die  colledio  aufgezählt,  und  s.  61 
als  zweiter  statt  dessen  die  constitutio  ratlocinativa  behandelt,  ohne 
dasz  die  identität  beider  bezeichnungen  constatiert  wird.  —  s.  35  z.  1 
musz  es  wol  heiszen  efficitur  'es  wird  bewiesen'  statt  deßdtur.  — 
s.  36  kommen  tractatio  und  narratio  vor,  die  der  uneingeweihte 
leicht  mit  einander  verwechseln  kann ;  eine  definition  der  tractatio 
wird  vermiszt;  ebenso  s.  269.  —  s.  61:  furiosiis  heiszt  bei  Cornif. 
I  13  nicht  ein  'wahnsinniger',  sondern  ein  Verbrecher':  vgl.  Cic. 
Tusc.  III  11.  pCluentio  65,  182;  denn  dasz  der  des  muttermordes 
angeklagte  Malleolus  wahnsinnig  gewesen  sei,  wird  ja  nirgends  be- 
hauptet. —  s.  153  g.  e.  der  satz  'wenn  er  nun  weiter  bemerkt'  usw. 
ist  nicht  in  Ordnung  und  deshalb  schwer  verständlich.  —  s.  164 
heiszt  es,  dasz  Quint.  V  10,  32  ff.  die  sachtopen  gibt,  welche  auf  den 
peristasen  des  quid,  quare  usw.  beruhen,  das  quid  findet  sich  nun 
aber  gar  nicht  bei  Quintilian,  wol  aber  sind  die  andern  topen  alle 
genau  erklärt;  er  hat  also  nur  fünf  topen,  a  persona  und  a  re  fehlen 
ihm.  auch  s.  160  ist  es  ungenau,  wenn  angegeben  wird,  Julius  Victor 
habe  ebenso  wie  Fortunatian  deren  sieben,  denn  bei  ihm  ist  a  re 
ausgelassen,  wahrscheinlich  rührt  die  confusion  daher,  dasz  man 
diesen  topos  mit  der  zweiten  kategorie  in  re  zusammengeworfen 
hat.  —  s.  173  würde  ich  non  amplius  nie  obinrgahis  statt  'du  sollst 
mich  nicht  länger  schelten'  übersetzen  'du  wirst  mich  nicht  mehr 
lange  schelten'.  —  s.  175  werden  die  thetischen  topen  meist  nach 
Quintilian  behandelt,  dagegen  Fortunatian  und  Julius  Victor,  deren 
einteilung  s.  160  als  vollständiger  und  übersichtlicher  anerkannt 
wird,  zu  wenig  berücksichtigt.  —  s.  195  ist  Aristot.  rhet.  II  23 
TÖ7T0C  CK  Tojv  eipri|uevuuv  Ka0'  auTOuc  irpöc  töv  einövia  richtig 
erklärt  als  Widerlegung,  bei  der  wir  dasjenige,  worauf  sich  der 
gegner  am  meisten  stützt,  ihm  gleichsam  unter  den  füszen  weg- 
ziehen und  es  gegen  ihn  selbst  kehren,  während  er  s.  160  als 
geradezu  unverständlicher  tÖttoc  erwähnt  ist.  —  s.  215  heiszt  es: 
'über  die  etwas  andere  schluszformel  bei  Lysias  or.  31  ist  bereits 
gesprochen.'  eine  angäbe,  wo  dasselbe  geschehen  ist,  wäre  hier  und 
auch  bei  anderen  Verweisungen  am  platze  gewesen:  denn  mir  ist  es 
trotz  langen  suchens  nicht  gelungen  die  stelle  zu  finden.  —  s.  238 : 
nach  Spengel  in  den  Münchner  gel.  anzeigen  1840  nr.  133  ist  das 
bruchstück  in  Cramers  anecd.  Paris.  I  403  aus  einem  werke  des 
Aristoteles  über  die  komödie;  wenigstens  enthält  es  die  definition 
desselben,  dort  sind  (puuvrj  und  TOiC  6|UOT6ve'ci  Unterabteilungen 
von  nr.  6.  allerdings  erscheint  mir  die  einteilung  Volkmanns  wahr- 
scheinlicher ,  und  vielleicht  könnte  man  die  stelle  so  erklären ,  dasz 
das  lächerliche  durch  die  Veränderung  der  stimme  und  die  art  und 
weise  des  Vortrags  hervorgebracht  wird,    aber  allerdings  macht  die 
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erklärung  des  ö|aoT€vec  grosze  Schwierigkeit,  als  Unterabteilung 
von  nr.  6  könnte  man  vielleicht  erklären:  'das  lächerliche  wird  her- 
vorgebracht durch  die  ausspräche  und  das  anwenden  von  werten, 
die  doppelsinnig  sind.'*  —  s.  296:  wenn  Isokrates  bemerkt,  dasz 
eine  eigentliche  dvaKCcpaXaiiucic  für  die  epideiktischen  reden  unge- 
eignet sei,  so  ist  er  dieser  seiner  regel  nicht  treu  geblieben,  da  er  in 
seiner  rede  an  Euagoras  dieselbe  doch  angewendet  hat.  —  s.  313: 
sollte  'per  incrementa  nicht  bedeuten:  'der  ordo  naturalis  wird  her- 
vorgebracht durch  Steigerung,  indem  man  das  geringfügigere  voran 
und  das  bedeutendere  nachsetzt'  ?  vgl.  Quintilian  VIII  4,  3  ff.  auch 
die  anmerkung  über  die  antwort,  die  aus  einer  regel  des  Celsus  be- 
steht, möchte  ich  nicht  unterschreiben,  es  kommt  nur  darauf  an, 
was  man  unter  ordo  rerum  gestarum  versteht,  die  aufzählung  der 
einzelnen  facta  soll  der  art  sein,  dasz  man  ein  wichtiges  an  den  an- 
fang,  das  wichtigste  an  das  ende  und  die  unbedeutenderen  in  die 
mitte  stellt.  —  s.  372:  das  hyperbaton  wird  schon  von  Quintilian 
VIII  6,  67  als  nicht  zu  den  tropen  gehörig  betrachtet,  aber  meines 
erachtens  gehört  es  weniger  zu  den  figurae  verborum  als  zu  den  sog. 
grammatischen  figuren  (vgl.  mein  programm  von  1869  'rhetorum 
antiquorum  de  figuris  doctrina'  p.  I  s.  27).  die  hysterologie  möchte 
ich  ebenfalls  nicht  zu  den  tropen  rechnen,  und  auch  V.  darf  es  nach 
seinen  s.  392  gegebenen  definitionen  des  tropus  und  der  figur  nicht 
thun.  bei  dem  tropus  ist  der  sinn  des  wortes  immer  ein  anderer 
als  der  ursprüngliche ,  während  'die  figur  es  mit  der  innern  Verbin- 
dung der  Wörter  unter  einander  zu  thun  hat,  ohne  dasz  die  ur- 
sprüngliche bedeutung  der  Wörter  verändert  würde,'  weit  eher 
dürfte  zu  den  tropen  zu  rechnen  sein  der  gebrauch  des  adjectivums, 
wo  wir  das  adverbium  erwarten,  so  dasz  sich,  wie  Nägelsbach  lat, 
Stilistik''  §  82  s.  226  sagt,  die  art  wie  die  handlung  vollzogen  wird 
in  folge  dessen  an  dem  beteiligten  subject  oder  object  reflectiert: 
Cic.  ad  Att.  III  5  ego  vivo  miserrimus.  Livius  VIII  4 ,  10  quod  Uli 
voiis  taciti  concedunt.  II  11,  7  Hernmium  occultum  considere  iiibet. 
ebenso  wäre  den  tropen  zuzuweisen  der  gebrauch  des  adjectivums, 
wenn  es  auf  ein  anderes  subject  bezogen  wird  als  dasjenige  zu  dem 
es  streng  genommen  zu  gehören  scheint:  zb.  Hör,  carm.  I  37,  6 
Capitolio  rcgina  dementes  ruinas  parabat.  Verg.  Äcn.  I  361  odlmn 
crudele  tyramii]  oder  wenn  einer  person  oder  sache  eine  beschaffen- 
heit  beigelegt  wird,  welche  sie  nicht  schon  hat,  sondern  die  sie  erst 
durch  die  erwähnte  handlung  erhält :  Verg.  Äen.  X  103  premit  ^;?a- 
cida  aequora  pontus  =  ita  premit  ut  placida  fiant,  ptremendo  placida 
reddit.  in  diesem  sinne  dürfte  wol  das  epitheton  als  tropus  gelten 
können,  —  s.  392  wäre  noch  nachzutragen,  dasz  Hermogenes  II 
s.  272  die  cxriMöTtt  biavoiac  auch  ^leGoboc  nennt,  deren  Verwen- 
dung, wie  V.  s.  469  richtig  bemerkt,  gerade  bei  der  beiVÖTr|C  von 
entschiedener  Wichtigkeit  ist.  —  s.  400  heiszt  es,  die  dvxiCTpoqpri 


[vgl,  JBernays  im  rhein.  rauseum  VIII  s.  590.  A.  F.] 
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werde  bei  Demetrios  de  eloc.  268  dvaqpopd  genannt,  dort  ist  aber 
ein  beispiel  für  das  OjiOioieXeuTOV  gegeben ,  das  ebenso  gut  als  ein 
beispiel  der  dvTiCTpo9r|  gelten  könnte,  der  name  dvaqpopd  ist  nir- 
gends genannt,  wahrscheinlich  hat  V.  das  citat  Kaysers  zu  Cornif. 
s.  288:  Demetrios  IX  110  benutzt  und  es  nach  der  Spengelschen 
ausgäbe  angeben  wollen,  III  s.  286,  und  durch  irgend  ein  versehen 
ist  daraus  268  geworden;  aber  auch  dort  ist  nirgends  von  dvaqpopd 
die  rede.  Kayser  hat  aber  nicht  cap.  110  gemeint,  sondern  pag.  110, 
und  dort  ist  allerdings  diese  figur  so  genannt;  das  ist  aber  bei 
Spengel  s.  319,  und  das  beispiel  ist  dasselbe  welches  V.  selbst  zur 
erklärung  der  folgenden  figur,  der  cu)LiTT\0Kr| ,  anführt,  dagegen  ist 
p.  294  dvaqpopd  dieselbe  figur,  wie  auch  sonst:  cum  ah  iisdem  verbis 
plura  acriter  et  instanter  incipiunt.  ebenso  ist  es  ein  Irrtum ,  dasz 
andere  griechische  techniker  diese  figur  eTTavaCTpoqpr)  nennen.  Her- 
mogenes  bei  Walz  III  286  CTTavacTpoqpfi  Yivetai,  ötav  tö  xeXoc 
ToO  KU)\ou  ete'pou  kujXou  Tf]V  (denn  so  wird  wol  statt  Tic  zu  schrei- 
ben sein)  dpxnv  TTOiricriTai.  ebenso  anon.  III  710.  —  s.  401  den 
satz  'auszerdem,  dasz  meum  am  anfang  und  ende  der  periode 
wiederkehrt,  haben  wir  hier  noch  das  zweimalige  medium  zu  be- 
merken, aber  es  wird  dies  durch  Quintilians  et  media  primis  et 
mediis  ultima  congruunt  nicht  richtig  bezeichnet'  verstehe  ich  nicht. 
V.  sucht  sich  dadurch  zu  helfen,  dasz  er  meint,  Quintilians  worte 
seien  wahrscheinlich  verdorben,  mir  scheint  das  beispiel  nach 
Quintilians  definition  so  zu  sein:  in  qua  et  primum  verbum  longo 
post  intervallo  redditum  est  ultimum,  dh.  vestrum  ist  das  erste  und 
auch  das  letzte  wort  des  satzes;  et  media  primis,  dh.  factum  am 
anfang  und  factum  in  der  mitte,  et  mediis  ultima  congruunt,  dh. 
non  meum  in  der  mitte  und  no7i  meum  am  ende.  —  s.  407  musz  es 
heiszen  Hermog.  p.  436  sq.  statt  p.  28;  s.  418:  Hermog.  p.  322 
statt  267;  s.  425:  Hermog.  p.  378  statt  341. 

Dasz  sich  einzelne  Wiederholungen  finden ,  ist  bei  der  art  des 
Stoffes  kein  wunder ,  da  ja  die  gesetze  bei  den  verschiedenen  arten 
der  beredsamkeit  wiederkehren,  man  vgl.  zb.  s.  158  mit  s.  209  oder 
s.  119  mit  s.  270.  an  druckfehlern  und  abgesprungenen  lesezeichen 
ist  leider  kein  mangel. 

Zum  schlusz  wollen  wir  nochmals  das  Studium  des  mit  vieler 
mühe  und  Sorgfalt  ausgearbeiteten  werkes  allen  denen  empfehlen, 
die  lernen  wollen,  wie  man  die  alten  quellen  benutzen  soll,  damit 
man  einerseits  die  historische  entwickelung  einer  disciplin  und  ander- 
seits ihre  praktische  Verwertung  auch  noch  für  die  Jetztzeit  kennen 
lerne;  ferner  denjenigen  die  sich  mit  der  kritik  und  hermeneutik 
der  alten  redner  befassen  wollen,  damit  sie  nicht  trotz  ihrer  sonsti- 
gen Verdienste  um  die  Wissenschaft  den  spott  der  wissenden  heraus- 
fordern (vgl.  s.  477  anm.). 

Breslau.  Gustav  Dzialas. 
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83. 

Die  vekbalflexion'   der   lateinischen  spräche  von  Rudolph 
Westphal.    Jena  1873,  Hermann  Costenoble.  XL  u,  320  s.  gr.  8. 

In  der  vorrede  teilt  der  hr.  vf.  mit  dasz  fremde  anregung  ihn 
veranlaszt  habe  sein  schon  1863  begonnenes  wei-k,  dessen  1870  an- 
gefangener druck  durch  den  krieg  unterbrochen  worden  sei,  jetzt 
mit  Umarbeitung  der  zweiten  hälfte  erscheinen  zu  lassen,  'dasz  ich' 
fährt  er  (vorr.  s.  VIII)  fort  'eine  arbeit  gerade  über  die  lateinische 
verbalflexion  der  Öffentlichkeit  übergebe,  dies  hat  zum  aller- 
wenigsten seinen  gi'und  darin,  dasz  bisher  eine  vom  vergleichen- 
den standpuncte  ausgehende  darstellung  der  lateinischen  conjuga- 
tion  weder  als  einzelarbeit  noch  als  teil  einer  lateinischen  formen- 
lehre  veröffentlicht  ist.'  wenn  nicht  auch  die  vom  october  1872 
datierte  vorrede  schon  1863  begonnen  und  ihr  druck  1870  unter- 
brochen worden  ist,  so  hätte  es  hrn.  W.  bei  abfassung  derselben 
wol  bekannt  sein  können,  dasz  ref.  allerdings  eine  solche  arbeit 
schon  zu  anfang  des  j.  1870  unter  dem  titel  'die  entwickelung  der 
lateinitichen  formenbildung  unter  beständiger  berücksichtigung  der 
vergleichenden  Sprachforschung  dargestellt'  (Berlin  1870)  heraus- 
gegeben hat,  da  die  erwähnung  dieser  thatsache  für  die  richtige 
beurteilung  der  schrift  W.s  notwendig  erschien,  so  ist  sie  gleich  hier 
zu  anfang  erfolgt,  um  jede  Unklarheit  hinsichtlich  der  Stellung  des 
ref.  vorweg  zu  vermeiden,  das  urteil  des  letztern  wird  dadurch 
jedoch  nur  insofern  beeinfiuszt  werden,  als  er  um  so  objectiver  zu 
verfahren  bemüht  sein  wird,  auch  hat  er  zu  persönlicher  gereizt- 
heit  um  so  weniger  veranlassung,  als  erstlich  seine  arbeit  nicht  erst 
der  aufmerksamkeit  W.s  bedurfte,  um  bekannt  zu  werden,  und  es 
zweitens,  wie  sich  unten  zeigen  wird,  für  ein  buch  eine  sehr  zweifel- 
hafte bevorzugung  ist  von  diesem  gelehrten  beachtet  und  benutzt 
zu  werden,  nur  wäre  es  dem  ref.  interessant  gewesen  zu  erfahren, 
wie  sich  W.  zu  den  einwendungen  verhalten  hätte,  welche  in  der 
'formenbildung'  sowol  gegen  andere  annahmen  der  vergleichenden 
Sprachforschung  wie  auch  besonders  gegen  die  nirgends  erwiesene, 
aber  desto  häufiger  wie  eine  zweifellose  thatsache  nachgesprochene 
hypothese  von  der  entstehung  der  verbalendungen  aus  hilfsverben 
erhoben  und  bisher  zwar  recht  lebhaft  bekämpft ,  aber  nicht  wider- 
legt sind. 

In  diesem  puncte  beobachtet  W.  ein  ziemlich  bündiges  ver- 
fahren ;  er  sagt  (vorr.  s.  IX) :  'gerade  für  die  der  latinität  eigentüm- 
lichen verbalformen  bekenne  ich  mich  ganz  und  gar  zu  dieser  com- 
ponierenden  auffassung.'  da  er  aber  bei  der  behandlung  der  formen 
anderer  sprachen ,  welche  sonst  für  gleichartig  mit  den  lateinischen 
gehalten  wurden,  abweichend  von  den  meisten  übrigen  gelehrten 
jene  annähme  gerade  bestritten  hat  (zb.  griech.  gr.  vorr.  s.  XXIII), 
so  wäre  es  notwendig  gewesen  hier  statt  jenes  'bekenntnisses'  die 
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gründe  anzugeben,  welche  ihn  speciell  bei  den  hiieinischen  verbal- 
formen zu  dieser  entgegengesetzten  auffassung  bestimmten,    solche 
finden  sich  aber  im  verlauf  der  Untersuchung  nirgends  angegeben, 
sondern  es  wird  einfach  wie  eine  ganz  sichere  thatsache  mitgeteilt, 
dasz  zb.  das  imperfect  auf  -ham  und  das  futurum  auf  -bo  durch  an- 
tritt von  -fuani  und  -fuo  entstanden  seien  (g.  58.   117).    das  lat. 
imperf.  conj.  auf  -rem  und  das  perf.  auf  -si  sind  dagegen  nach  der 
meinung  des  vf.  nicht  componiert,  sondern  hängen  in  ihrem  bildungs- 
element  mit  dem  griech.  aor.  auf  -ca  zusammen   (s.  109  ff.  146  f.), 
für  den  W.  die  compositionstheorie  eben  nicht  gelten  läszt.    hierbei 
erscheint   ihm   diese   erklärung   durch   hilfsverba  plötzlich  in  ganz 
anderm  lichte  als  bei  den  formen  wo  er  selbst  daran  festhält:  denn 
ernennt  sie  hier  (s.  147)  'die  übliche  der  vergleichenden  grammatik', 
nach  der  ein  hilfsverbum  'angetreten  sein  soll'  und  nach  welcher 
die  endung  als  hilfsverbum  'aufgefaszt  wird',    dies  hindert  ihn  aber 
nicht  die  zum  perfect  gehörigen  formen  auf  -rhn,  -ram,  -sscm,  -sse 
(s.  48.  157)  -ro  (s.  115),  obwol  sie  ebenfalls  r  und  s  als  bildungs- 
element  enthalten,  kurzweg  für  compositionen  des  perfectstammes 
mit  shn .,  eram^  esscm  usw.  zu  erklären,    wenn  ferner  (s.  147)  von 
personalendungen  der  perfecta  gesprochen  wird,   die  'mit  s  oder  mit 
u  {v)  an  den  stamm  treten'  ■ —  eine  ausdruckweise  welche  der  vf. 
in   seiner  griech,   gramm.  anwendet,   um   anzudeuten   dasz   er   die 
endungsconsonanten  nicht  auf  hilfsverba  zurückführt  (zb.  gr.  gr.  I 
2  s.  213)  —  so  könnte  man  glauben,  W.  sehe  in  den  endungen  -iii, 
-vi  ebenso  wenig  ein  hilfsvei'bum  wie  in  -si.    dasz  hier  aber  das  perf. 
auf-«/,  -vi  nur  nebenher  eingemengt  ist,  um  die  abweichende  auf- 
fassung dessen  auf  -si  vorläufig  weniger  schroff"  erscheinen  zu  lassen, 
zeigt  s.   251 ,    wo  von  keinem  antritt  der  personalendungen  mit  w 
oder  V  mehr  die  rede  ist,  sondern  die  composition  von  fui  mit  dem 
bloszen  verbalstamm  ebenso  zuversichtlich  und  bündig  ausgesprochen 
wird  wie  bei  den  oben  genannten  andern  formen,    warum  sich  aber 
W.  überhaupt  noch  die  mühe  gegeben  hat  die  composition  der  per- 
fecta auf  -si  zu  bestreiten,  ist  nicht  recht  ersichtlich :  denn  noch  vor 
beendigung  seines  buches  scheint  er  diese  einwendung  wieder  voll- 
ständig  vergessen  zu  haben,   da  er  (s.  304)  bei  besprechung  von 
lidbessim  den  vorauszusetzenden  indicativ  auf  -si  einen  'mit  dem  ver- 
schollenen   perfectum    der  wz.   es  gebildeten   indicativus  perfecti' 
nennt,     während  bei  so  völlig  plan-  und  haltlosem  umherirren  über 
die  eigentlichen  Schwierigkeiten  meistens  mit  wenigen  werten  hin- 
weggegangen ist,  diese  daher  der  aufmerksamkeit  des  mit  der  sache 
weniger  vertrauten  lesers  entzogen  werden  und  nicht  selten  rheto- 
rische fragen  die  stelle  der  gründe  vertreten  müssen,  leidet  die  dar- 
stellung   anderwärts  zuweilen   wieder   an  ermüdender  breite    (zb. 
s.  170  ff".),    besser  gestaltet  sich  die  untei'suchuug  namentlich  da, 
wo  sie  auf  syntaktische  fragen  übergreift;  bei    der   erklärung   der 
formen  selbst  jedoch  finden  sich  beachtenswerte  bemerkungen  nur 
sehr  vereinzelt,  so  zb.  die  erklärung  von  fjv,  eräm  als  zweiter  aorist 
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(s.  58)  und  der  hinweis  dasz  Jiahesslm  nicht  auf  früheres  Jiahe-vi, 
sondern  aui  habc-si  zurückzuführen  sei  (s.  304). 

Als  beispiel  für  die  erklärungsweise  des  vf.  möge  hier  ferner 
noch  seine  behandlung  der  lat.  passivbildung  angeführt  werden, 
die  annähme  der  vergleichenden  Sprachforschung,  dasz  es  durch  an- 
tritt des  reflexivs  se  an  das  activ  entstanden  sei ,  wird  hauptsächlich 
dadurch  unhaltbar,  dasz  die  auffassung  des  l  in  -ris  als  auslaut  einer 
alten  personalendung  -sl  mindestens  sehr  zweifelhaft,  das  aus  o  ent- 
standene tt  in  -h(r  {-nfur)  ebenso  wie  das  e  in  der  infinitivendung 
-ier  dabei  aber  überhaupt  nicht  zu  erklären  ist  (ref.  lat.  formenb. 
s.  259  f.).  da  W.  an  der  entstehung  durch  sc  festhält,  so  hat  er 
diese  Schwierigkeiten  zu  überwinden,  er  empfiehlt  (s.  21  f.)  die  vo- 
cale  i  und  u  in  -ris  und  -tur  einstweilen  als  euphonische  bindevocale 
zu  fassen,  der  zweck  dieser  vorläufigen  annähme  bleibt  unklar,  da 
der  vf.  eine  solche  entstehung  von  -ris  nachher  (s.  44)  selbst  einen 
'ziemlich  verwickelten,  sonderbaren  i^rocess'  nennt  und  hinzufügt: 
'man  könnte  sich  auch  nicht  recht  erklären,  weshalb  hier  denn  über- 
haupt ein  bindevocal  angenommen  sein  möchte.'  das  i  sei  vielmehr 
(wie  schon  Pott  angenommen  hat)  der  auslaut  der  alten  personal- 
endung -si  und  entspreche  dem  i  in  tremonti,  Xeyovti.  eine  sonder- 
bare auffassung  ist  es ,  dasz  W.  die  form  auf  -re  statt  -ris  nicht  als 
abstumpfung  dieser  letztern  (vgl.  frihunos  militare)  will  gelten 
lassen,  sondern  legare  in  lega'-se  zei-legt,  wobei  man  dann  annehmen 
müste  dasz  die  2  sg.  gleichzeitig  legasi  und  lega'  gelautet  habe, 
in  bezug  auf  -tur  macht  W.  die  nicht  gerade  geistvolle  bemerkung 
(s.  45):  'hier  kann  doch  legunfur  nicht  aus  dem  alten  Icgonti-se  ent- 
standen sein ,  denn  ein  ursprüngliches  i  kann  doch  nicht  in  u  über- 
gegangen sein.'  er  vermutet  dasz  dieses  ti  aus  G  entstanden  sei, 
scheint  also  die  form  nancitor  (Corssen  ausspr.  11*  57.  400  f.),  die 
ihm  eine  solche  Vermutung  erspart  haben  würde,  nicht  zu  kennen, 
dieses  o  könne  nun  aber  nur  der  griech.  medialendung  -TO  und  -VTO 
entsprechen,  'und  hieran  müssen  wir  offenbar  festhalten,  das  u  in 
dem  passiven  oder  ursprünglich  medialen  -tur  und  -nti(r  ist  kein 
bindevocal,  sondern  ein  alter  dem  griechischen  o  entsprechender 
medialvocal.  das  lateinische  hatte  gleich  dem  griechischen  die 
medialformen  legeto  und  legentn-  sie  drücken  ursprünglich  für  sich 
allein  den  vollen  medialbegrifl"  aus.  dann  aber  setzte  die  spräche 
das  reflexive  se  noch  ausdrücklich  als  enklitikon  zur  medialform 
hinzu,  die  mit  demselben  zum  einheitlichen  worte  Jegeto-r^  legento-r, 
dh.  der  für  Jegetur  und  Icgentur  vorauszusetzenden  form  verschmolz.' 
nun  sei  noch  zweierlei  zu  erledigen :  erstlich  finde  sich  -tur  nicht  nur 
in  formen  welche  dem  griech.  optativ  entsprechen,  sondern  auch  im 
praes.  ind.  und  im  wirklichen  conjunctiv;  bei  diesen  müste  man 
daher  ebenfalls  die  medialformen  Icgefn,  Jegonto^  legäföy  legänto  vor- 
aussetzen, 'hier  hat  das  griechische  aber  nicht  den  vocal  o,  sondern 
ai:  XeY^Ttti,  XeTOVtai,  Xe'YviTai,  XeYUJVTai.  doch  dies  will  nicht  viel 
besagen.'    denn  das  indische  zeige,  dasz  auch  die  optativendung  im 
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ind,  praes.  stehen  konnte,  die  endung  -|Li66a  habe  überall  denselben 
auslaut  und  im  gotischen  endige  die  3  sing,  und  plur.  ind.  praes. 
auf  a.  W.  legt  also  der  form  auf  -tur  das  medium  auf  -to  zu  gründe, 
um  die  entstehung  des  r  aus  se  festzuhalten,  dieser  annähme  scheint 
jedoch  die  bedeutung  und  der  gebrauch  des  griech.  mediums  insofern 
zu  widersprechen ,  als  man  darauf  gestützt  wol  eher  folgern  dürfte : 
wenn  das  lateinische  die  griech.  mediopassivform  mit  medialer  und 
passiver  bedeutung  gehabt  hätte,  so  hätte  es  sich  zum  ausdruck 
eben  dieser  bedeutung  ja  nicht  erst  noch  eine  neue  form  mit  se  zu 
bilden  nötig  gehabt,  nun  nimt  W.  aber  an  dasz  diese  formen  aller- 
dings im  lateinischen  vorhanden  waren  und  auch  schon  an  sich  den 
vollen  medialbegriff  hatten,  dasz  sie  aber  doch  noch  se  annahmen, 
obwol  dies  für  den  ausdruck  der  bedeutung  völlig  überflüssig  war 
und  man  daher  durchaus  nicht  einsieht,  wodurch  die  spräche  zu 
einem  so  auffallenden  verfahren  veranlaszt  worden  sein  soll,  wir 
vermögen  einen  solchen  Vorgang  nicht  ohne  ausdrücklichen  beweis 
für  wirklich  geschehen  zu  halten  und  fragen  nach  den  thatsachen 
durch  die  er  begründet  wird :  nach  den  spuren  altlateinischer  medial- 
formen auf  -0  und  nach  übergangsformen,  welche  zeigen  wie  sich 
später  damit  noch  se  verband,  solche  gibt  es  überhaupt  nicht.  W. 
hat  eben  für  die  herbeiziehung  des  griech.  mediums  keinen  andern 
grund,  als  dasz  er  eine  form  auf -o  braucht,  um  das  m  (o)  in  -tur 
vor  dem  vermeintlichen  reflexiv  zu  erklären ,  und  dies  genügt  ihm, 
um  zu  behaupten  dasz  es  die  griech.  medialform  gewesen  sein  müsse, 
aber,  wenden  wir  (und  auch  schon  er  selbst)  ein,  der  griech.  ind. 
praes.  hat  ja  gar  nicht  -TO ,  sondern  -xai ,  und  doch  steht  auch  hier 
im  lat.  -tur.  'dies  will  nicht  viel  besagen'  antwortet  er;  dann  müssen 
diese  formen  früher  auch  -to  gehabt  haben,  das  griechische  bietet 
dafür  aber  nicht  nur  keinen  anhält,  sondern  spricht  sogar  entschieden 
dagegen,  auch  dies  vermag  W.  an  der  richtigkeit  seiner  erklärung 
noch  nicht  irre  zu  machen;  er  zieht  einfach  einige  indische  und 
gotische  formen  herbei,  welche  beweisen  sollen  dasz  die  medial- 
form auch  -TO  statt  -Tai  haben  konnte,  man  sieht,  das  lat.  passiv 
musz  nun  einmal  mit  sc  gebildet  sein,  folglich  musz  auch  im  lat.  das 
griech.  medium  und  bei  diesem  selbst  die  endung  -to  im  ind.  praes. 
vorhanden  gewesen  sein. 

Nachdem  W.  diese  6ine  Schwierigkeit  in  dieser  weise  beseitigt 
zu  haben  glaubt,  wendet  er  sich  zu  der  andern  und  sagt  (s.  46): 
*das  zweite  bedenken  ist  dies:  warum  fügten  die  lateiner  in  der 
dritten  person  sing,  und  plur.  das  reflexive  se  den  medialformen 
legetö,  legontö,  in  der  zweiten  person  sing,  aber  der  activform  legesi 
au  ?  hierauf  wird  die  antwort  wol  nur  die  sein  können :  weil  zu  der 
zeit ,  wo  jene  bildung  entstand ,  von  den  medialendungen  auf  o  nur 
eben  die  der  dritten  person  sing,  und  plur.  noch  in  der  S2)rache  vor- 
handen, die  übrigen  aber  {legeso)  schon  verschwunden  waren.'  die 
antwort  lautet  nach  der  meinung  des  ref.  allerdings  etwas  anders, 
nemlich :  wenn  W.  sich  mit  dem  betreffenden  material  bekannt  ge- 
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macht  hätte ,  wie  man  es  von  einem  darstelle!"  der  lat.  verbalflexion 
verlangen  darf,  so  hätte  er  erfahren,  dasz  es  neben  -ris  eine  alte 
endung  -ms  gibt  [spatiarus,  ntarus:  s.  Neue  fojmenl.  IT  298),  aus 
welcher  -rls  vermutlich  erst  durch  einflusz  des  s  abgelautet  ist,  dasz 
mithin  die  2  sing,  hinsichtlich  des  vocals  ursprünglich  mit  -tur 
genau  übereinstimmte,  wie  wird  denn  nun  aber  W.  die  schwierigste 
der  formen ,  den  inf.  auf  -ier  erklären ,  der  jede  annähme  einer  per- 
sonalendung  für  das  e  vorweg  ausschlieszt?  mit  diesem  verfährt  er 
sehr  einfach:  er  erklärt  ihn  gar  nicht,  sondern  erwähnt  ihn  erst 
s.  128,  aber  auch  hier  ohne  den  Ursprung  des  e  anzudeuten,  mit  der 
bemerkung ,  ob  man  es  vor  seinem  grammatischen  gewissen  verant- 
worten wolle,  legier  als  corruption  von  legerier  aufzufassen,  das  ist 
die  folge  davon,  wenn  eine  solche  form  sich  noch  immer  nicht  fügt, 
nachdem  ihr  so  oft  gesagt  ist,  dasz  sie  wie  das  ganze  passiv  mit  se 
gebildet  ist;  dann  läszt  man  sie  eben  als  unverbesserlich  einfach  bei 
Seite.  W,  scheint  denn  auch  von  seiner  leistung  für  das  Verständnis 
der  lat.  passivbildung  sehr  befriedigt:  denn  wie  Bopp  (vergl,  gr.  III^ 
3)  die  form  siem  wegen  des  hier  allein  besonders  klar  erhaltenen 
moduscharakters  le  ein  'grammatisches  kleinod'  genannt  hat,  so  ruft 
W.  zum  schlusz  (s.  47)  aus:  'so  ist  denn  das  i  in  legeris  und  das  u  in 
legitur  und  leguntur  kein  später  bindevocal,  sondern  ein  echter 
flexionsvocal  aus  der  ältesten  zeit,  ein  wahres  kleinod  unter  den 
lateinischen  conjugationsformen.' 

W.  gibt  ferner  zahlreiche  und  sehr  umfassende  stellensamlungen, 
nachdem  er  in  der  vorrede  (s.  VIII)  bemerkt  hat,  dasz  er  'über  das 
in  FNeues  lat.  formenlehre  und  in  FLübberts  gramm.  studien  ge- 
sammelte material  hinauszugehen  keine  veranlassung  haben  konnte.' 
wenn  er  aber  auch  nicht  darüber  hinausgeht,  so  musz  doch  zu- 
gegeben werden  dasz  er  namentlich  die  samlungen  Neues  (der 
übrigens,  so  weit  sich  ref.  erinnert,  nachher  nirgends  mehr  angeführt 
.wird)  sehr  gründlich  benutzt  hat.  so  gibt  Neue  (II  341  f.  und 
346  f.)  ein  alphabetisches  Verzeichnis  der  futura  auf  -iho  und  der 
imperfecta  auf  -iham.  dieses  gesamte  material  finden  wir  wieder  bei 
W.  s.  121 — 124,  nur  mit  der  änderung  dasz  hier  die  verschiedenen 
personen  gesondert  erscheinen  und  das  zweisilbige  scio  an  das  ende 
gestellt  ist.  zur  veranschaulichung  der  sonstigen  genauen  Überein- 
stimmung mögen  hier  wenigstens  einige  formen  mit  ihren  beleg- 
stellen  dienen:  Neue  (ao.  s.  342):  ^sciho  Plaut.  Asin.  1,  1,  13. 
Most.  4,  3,  5.  Men.  2,  3,  35.  5,  2,  57.  Pseud.  1,  2,  41.  1,  5,  65. 
Truc.  2,  6,  69.  Terent.  Eun.  4,  4,  58.  Ad.  3,  3,  7.  5,  2,  5.  Hec.  2, 
2,  4.  Attius  bei  Non.  s.  279;  scilis  Plaut.  Gas.  3,  5,  22.  Epid.  2,  2, 
101.  5,  1,  49.  Mil.  4,  8,  55.  Pseud.  4,  4,  2.  Pön.  5,  4,  57.  Persa 
2,  2,  37.  Rud.  2,  3,  35.  Terent.  Eun.  4,  7,  35.  Heaut.  5,  2,  43. 
Nov.  bei  Fest,  nictare  nach  conjectur  für  scriberc,  scibit  Plaut. 
Epid.  1,  1,  69.  1,  2,  51.  Mil.  3,  2,  46.  Cato  R.  R.  5,  5.  Terent. 
Phorm.  5,  1,  38.  Salvian.  gub.  dei  4  s.  123  aus  psalm  72.'  West- 
phal  (s.  122):  'scibo  Asin.  1,  1,  13;  Most.  4,  3,  5;  Menaech.  2,  3, 
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35;  5,  2,  57;  Pseud.  1,  2,  41;  1,  5,  (55;  Truc.  2,  6,  69;  Eunuch.  4, 
4,  58;  Adelph.  3,  3,  7;  5,  2,  5;  Hecyr.  2,  2,  4.  Attius  ap.  Non. 
p.  279.  scihis  Casiu.  3,  5,  22;  Epid.  2,  201;  5,  1,  49;  Miles  4,  8, 
55;  Pseud.  4,  4,  2 ;  Poen.  5,  4,  57;  Pers.  2,  2,  37;  Rudens  2,  3,  35; 
Eunuch.  4,  7,  35;  Heaut.  5,  2,  43;  Novius  ap.  Fest.  s.  v.  nictare. 
scibii  Epid.  1,  1,  69;  1,  2,  51;  Mil.  3,  2,  46;  Cato  R.  R.  5,  5; 
Phoi'm.  5,  1,  38.'  charakteristisch  ist  dasz  W.  unter  scihis  Epid.  2, 
201  schreibt  statt  2,  2,  101,  als  ob  der  Schreiber  die  stelle  nicht  ge- 
sehen, sondern  gehört  und  unrichtig  verstanden  hätte,   ferner : 

Neue  (ao.  s.  346):  'sciham  Plaut.  Amph.  1,  1,  229.  Asin.  2, 
2,  34.  2,  4,  89.  Pseud.  1,  5,  84.  86.  Pön.  3,  1,  6.  Trin.  3,  2,  31. 
Terent.  Eun.  5,  6,  3.  Heaut.  2,  3,  68.  Hec.  Prol.  2,  8.  Phorm.  4,  1, 
16.  Enn.  bei  Cic.  Tusc.  3,  13,  28  und  bei  Fronto  B.  Parth.  2.  Att. 
bei  Non.  s.  226;  scihas  Plaut.  Aul.  4,  10,  24.  Pseud.  1,  5,  85. 
Enn.  bei  Fest,  ohsidionem,  Terent.  Eun.  4,  4,  32.  Sen.  Contr.  2,  13, 
20;  seihat  Plaut.  Amph.  Prol.  22.  Terent.  Eun.  1,  2,  33.  Phorm.  3, 
2,  44.  Lucr.  5,  934.  —  Westphal  (s.  124):  'säbam  Amphitr.  1,  1, 
229;  Asin.  2,  2,  34;  2,  4,  89;  Pseud.  1,  5,  84.  86;  Poen.  3,  1,  6; 
Trinura.  3,  2,  31;  Eunuch.  5,  6,  3;  Heauton.  2,  3,  68;  Hecyr.  prol. 
2,  8;  Phorm.  4,  1,  16;  Ennius  ap.  Cic.  Tusc.  3,  13,  28  und  Fronto 
B.  Parth.  2;  Attius  ap.  Non.  p.  226.  5c/&fl5  Aulul.  4,  10,  24;  Pseud. 
1,  5,  85;  Enn.  ap.  Fest,  ohsidiorem  (so);  Eunuch.  4,  4,  32;  Senec. 
contr.  2,  13,  20.  seihat.  Amphitr.  Prol.  22;  Eunuch.  4,  4,  32; 
Phorm.  3,  2,  44 ;  Lucr.  5,  934.'  hier  ist  wieder  ein  lesefehler :  Neue 
hat  unter  seihat  Terent.  Eun.  1,  2,  33,  Westphal  dafür  Eunuch.  4, 
4,  32;  es  steht  dieses  nemlich  bei  Neue  in  der  zeile  vorher  dicht 
darüber  und  gehört  zu  scihas,  wo  es  auch  von  W.  angeführt  ist. 

Diese  proben  dürften  nun  wol  genügen,  um  über  die  art  der 
benutzung  jeden  zweifei  zu  beseitigen;  jedoch  erscheinen  auch  noch 
über  den  groszen  umfang  derselben  einige  andeutungen  zweck- 
mäszig.  denn  es  handelt  sich  hier  nicht  um  stellenanführungen  von 
einigen  zeilen,  sondei'n  W.  hat  eine  grosze  zahl  von  selten  in  seinem 
buche  auf  diese  weise  gefüllt,  so  gibt  er  s.  268  —  272  ein  Verzeich- 
nis der  syncopierten  joerfecta  ani-avi,  -evi,  -ovi,  -ivi  zwar  ohne  beleg- 
stellen,  sagt  aber  auch  nicht,  dasz  dieselben  bei  Neue  (ao.  s.  397 — 
418)  zu  finden  sind,  bei  den  formen  you  petivi  und  ivi,  welche  ivi 
zu  ii  und  i  kürzen ,  sind  dagegen  auch  wieder  die  stellen  angegeben, 
die  formen  selbst  aber  haben  eine  andere  reihenfolge  erhalten 
als  bei  Neue,  auch  hat  sich  W.  hier  mit  einer  auswahl  begnügt 
(W.  s.  272—274;  Neue  s.  397—402.  404  f.  408  f.),  ist  aber  auch 
dabei  nicht  frei  von  misgeschick.  so  führt  er  an  (s.  273)  perüssent 
Cic.  inv.  2,  24,  73;  praeferiissent  61,  219  und  hat  bei  letzterem  ver- 
gessen Brut,  hinzuzufügen,  welches  bei  Neue  freilich  gerade  am 
ende  einer  zeile  steht,  während  61,  219  den  anfang  der  folgenden 
bilden,  die  alten  sigmatischen  perfect-  und  futurformen  sind  bei 
Neue  s.  422  ff.  nach  den  conjugationen  ohne  berücksichtigung  der 
bedeutung  und  ohne  trennung  der  tempora  aufgeführt ,  bei  Lübbert 
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sind  die  tempora  getrennt  und  die  beispiele  für  den  conj.  perf.  nach 
der  bedeutung  in  verschiedene  kategorien  eingeteilt  (gramm.  studien 
I  30  ff.).  W,  (s.  282  ff.)  scheidet  sie  nach  conjugationen  und  nach 
den  bedeutungskategorien ;  die  art  der  citate  stimmt  mit  Neue 
überein  (zb.  amassint  Neue  und  W. :  Cure.  4,  4,  22,  Lübbert:  Cure. 
577).  während  er  aber  die  der  ersten  und  zweiten  conjugation  nach 
■der  bedeutung  im  anschlusz  an  Lübbert  in  abteilungen  sondert  und 
die  tempora  trennt,  sind  in  der  dritten  bei  jedem  einzelnen  verbum 
seine  sämtlichen  conjunctiv-  und  futürformen  angegeben  und  bei 
ersteren  die  bedeutungskategorien  durch  beigesetzte  buchstaben 
angedeutet,  obwol  die  reihenfolge  der  verba  und  zum  teil  auch 
die  der  einzelnen  stellen  eine  andere  ist,  so  lassen  doch  nament- 
lich die  gröszereu  samlungen  von  citaten  keinen  zweifei  darüber, 
dasz  auch  dieses  gesamte  material  aus  Neue  entnommen  und 
nur  mit  Lübberts  arbeit  verglichen  worden  ist.  in  welchem  um- 
fang aber  hierbei  das  buch  von  Neue  benutzt  oder  vielmehr  aus- 
genutzt ist,  kann  man  daraus  ersehen,  dasz  allein  bei  misini  die 
bloszen  stellenangaben  über  eine  halbe,  bei  faxo  faxim  und  den 
composita  aber  anderthalb  selten  in  grosz  octav  umfassen  (dasz 
auch  hier  zb.  bei  faxo  Amphitr.  3,  3,  7  steht,  während  Neue 
(s.  425)  das  richtige  3,  3,  17  hat,  wird  jetzt  weniger  überraschen), 
die  übrigen  stellensamlungen  W.s  möge  dem  leser  selbst  anheim- 
gestellt werden  mit  den  betreffenden  abschnitten  bei  Neue  zu  ver- 
gleichen, man  wird  dem  ref.  aber  jetzt  vermutlich  glauben,  wenn 
er  versichert  dasz  er  es  durchaus  nicht  bedauert,  sondern  es  viel- 
mehr als  eine  günstige  fügung  betrachtet,  dasz  seine  schrift  dem 
.Schicksal  von  W.  gekannt  zu  sein  entgangen  ist. 

Schlieszlich  sei  noch  bemerkt,  dasz  es  dem  buche  auch  äuszer- 
lich  an  der  notwendigen  Sorgfalt  fehlt,  man  begegnet  nicht  nur 
namentlich  gegen  das  ende  hin  einer  so  groszen  menge  zum  teil 
recht  auffallender  druckfehler  (zb.  s.  124  z.  7  v.  u,  'comitia'  statt 
*comiker') ,  dasz  sie  auch  selbst  der  mit  der  mühe  des  corrigierens 
bekannte  nicht  mehr  zu  entschuldigen  vermag,  sondern  es  finden 
sich  auch  gröszere  sinnentstellende  Unrichtigkeiten,  so  besteht 
8.  158  z.  6  V.  u.  aus  werten,  die  sich  aus  s.  167  z.  28  und  29  v.  u. 
hierher  verirrt  haben,  s.  316  gehört  z.  17  v.  u.  unmittelbar  hinter 
z.  20  v.  u.,  die  beiden  dazwischen  stehenden  zeilen  gehören  in  einen 
ganz  andern  Zusammenhang;  und  s.  320  z.  7  ff.  v.  o.  ist  der  sinn 
durch  ausfall  von  werten  unverständlich  geworden. 

GüMBiNNEN.  Hugo  jNLerguet. 

84. 
ANALECTA  LATINA. 

I.  Ciceronis  pro  Sex.  Roscio  16,  47  verum  homines  notos  sumere 
odiosum  est,  cum  et  illiul  incaiimi  sit,  velintne  il  sese  iwminarl,  et 


520  AEussner:  analecta  latina. 

nemo  vohis  magis  notus  futurus  sit  quam  est  hie  EtdycJniSy  et  certe  ad 
rem  niliil  infersit,  utrum  Jiunc  ego  comicum  adulescentem  an  aUquem 
ex  agro  Veienti  nominem.  hoc  loco  illucl  lusto  leepio  scrupulum  raovit, 
quod  Cicero  odiosum  esse  dixit  homines  notos  sumere,  praesertim 
cum  omnino  frequentissimis  notorum  hominum  exemplis  ipse  ad 
illustrandas  sententias  suas  uti  soleret.  equidem  cum  hanc  leepii 
dubitationem  iustam  esse  concedam,  tum  magis  etiam  illud  miror 
quod  orator ,  qui  modo  dixerat  odiosum  esse  homines  notos  sumere, 
statim  addidit  nihil  interesse ,  utrum  hunc  an  alium  aliquem  nomi- 
naret.  quo  modo  enim  una  eademque  res  et  odiosa  potest  et  ita  com- 
parata  esse,  ut  utrum  fiat  necne  nihil  intersit?  ne  igitur  multa, 
odiosum  illud  ut  ad  primum  eorum  quae  secuntur  enuntiatorum  qua- 
drat  cum  et  illud  incertum  sit,  velintne  ii  sese  nominari:  ita  non  con- 
venit  alteri  ac  tertio  illorum  enuntiatorum  et  nemo  vohis  magis  notus 
futurus  sit  atque  et  cetie  ad  rem  nihil  intersit.  quae  vero  hie  inter  se 
pugnant,  ea  optima  concinent,  si  una  littera  mutata  effeceris:  otio- 
sum  est.  hoc  enim  vocahulum  quamquam  rarius  est,  quippe  quod 
apud  Ciceronem  non  sit  hac  notione  rei  supervacaneae  usurpatum, 
tamen  minime  est  incredibile;  nonnumquam  enim  eadem  vi  positura 
extat  apud  Quintilianum  Giceroniani  sermonis  studiosissimum. 

II.  Eiusdem  pro  Sex.  Eoscio  48,  138  etenim  qui  haec  vituperarc 
volunt,  Qirysogonum  tantum  posse  queruntur;  qui  laudare  volunt, 
eoncessum  ei  non  esse  commemorant.  quae  explicari  possunt  in  his 
verbis,  rectissime  explicavit  Halmius  dicens,  neminem  nisi  qui  vitu- 
perare  velit  hunc  rei  publicae  statum ,  conqueri  quod  Chrysogonus 
tantum  possit;  qui  vero  huic  condicioni  faveant,  eos  illud  addere, 
Chrysogonum  sive  invito  sive  inprudente  Sulla  male  egisse.  sed 
haec  etsi  ipsa  recte  se  habent,  tamen  universae  sententiae  repugnare 
videntur.  nihil  enim  aliud  hoc  loco  agit  orator  quam  ut  nobilibus 
se  purget;  aliud  enim  esse  contendit  Chrysogonum  eiusque  socios 
inpugnare,  aliud  eum  rei  publicae  statum  vituperare,  quem  ipse 
Sulla  legibus  confirmavit.  nam  non  modo  non  laedi  causam  nobili- 
tatis,  si  istis  hominibus  resistatur,  verum  etiam  ornatum  iri.  scilicet 
summam  huius  sententiae  eo  redire  apparet,  ut  causa  nobilitatis 
ometur,  uthaec,  qua  suus  nobilitati  honor  et  gradus  redditus  est, 
condicio  laudari  videatur.  porro  talia  fere  oratorem  huic  sententiae 
adiunxisse  consentaneum  est:  Chrysogonum  tantum  posse  ii  querun- 
tur, qui  hanc  nostram  condicionem  vituperare  volunt;  neque  vero 
quicumque  illud  queritur,  statim  ipse  quoque  pro  vituperatore  huius 
condicionis  habendus  est;  immo  vero  qui  Chrysogoni  scelera  atque 
Üagitia  ab  Sullae  nobilitatisque  causa  diversa  esse  ratus  illud  comme- 
morat,  Chrysogono  non  concessa  fuisse  quae  fecit,  is  tantum  abest 
ut  de  causa  nobilitatis  detrahat,  ut  eam  ab  istius  modi  hominibus 
secernens  probare  atque  adeo  laudare  videatur.  hie  autem  senten- 
tiarum  nexus  sie  demum  restituitur,  si  verbis  laudare  volunt  in  finem 
enuntiati  transpositis  exhibetur:  qui  eoncessum  ei  non  esse  comme- 
morant, lapidare  volunt. 
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III.  Eiusdem  pro  Sex.  Roscio  50,  147  scis  kitnc  nihil  habere., 
nihil  andere,  nihil  posse,  nihil  umquam  contra  rem  tuam  cogitasse,  et 
tarnen  oppugnas  eum  quem  neque  metuere  potes  nequeodisse  dehesnec 
quicquam  iam  hahere  reliqui  vides,  quod  ei  detrahere  p)ossis.  quanta 
cum  cura  Cicero  in  hac,  quae  ad  Asianum  dicendi  genus  pertinet, 
oratione  et  verba  et  verborum  ambitus  inter  se  opposuerit  ita,  ut 
singula  singulis  accurate  respondeant,  satis  constat.  qua  re  exem- 
plorum  congeriem  afferre  nihil  attinet,  sufficit  unum  alterumque 
locum  indicasse  velut  5,  13  vel  31,  88.  illo  quoque  de  quo  agitur 
loco  Halmius  neque  metuere  et  nihil  posse,  neque  odisse  et  nihil  cogi- 
tasse  inter  se  respondere  adnotavit;  non  adnotavit,  quod  ne  egei-e 
quidem  adnotatione  videbatur,  Intnc  nihil  höhere  bis  respondere  ver- 
bis  nee  quicquam  iam  habere  reliqui,  quod  ei  detrahere  possis.  at 
vero  verba  nihil  andere  neque  babent  quo  referantur  neque  quid  om- 
nino  sibi  velint  satis  ostendunt.  eum  enim  qui  nihil  cogitat,  nihil 
potest  neque  quicquam  habet  quod  ei  detrahere  quis  possit,  hunc 
igitur  luce  clarius  est  nihil  andere,  quo  fit,  ut  quod  concinnitati 
officit  idem  ad  sententiam  oratoris  explicandam  plane  supervacaneum 
esse  videatur.  quodsi  haec  verba  nihil  andere  tamquam  interpre- 
tamentum  male  inculcatum  eiciuntur,  eo  minus  temeraria  habebitur 
haec  coniectura,  quod  hanc  Ciceronis  orationem  aliis  quoque  locis 
perperam  emblematis  foedatam  esse  multi  viderunt  homines  docti. 
velut  in  primis  capitibus  1,  2  quos  videtis  adesse  removit  Fleckeisenus, 
5,  14  quo  facilius  .  .  calamitatem  idem,  7,  18  fdius  Halmius,  9,  26 
Sex.  Roscii  du  Rieu,  10,  28  cum  ab  niülo  defensus  esset  Fleckeisenus 
eiecerunt,  alia  alii  in  sequentibus  capitibus. 

IV.  Ciceronis  div.  in  Caecilium  2,  4  dicebam  eos  habere  actorem 
Q.  Caecilium,  qui  praesertim  quaestor  in  sua  provincia  fuisset.  quo 
ego  adiumento  sperabam  hanc  a  me  posse  molestiam  demoveri,  id  mihi 
erat  adversarium  maxime.  haec  enuntiata  a  Naegelsbachio  itemque 
^b  Haimio  pro  exemplo  asyndeti  illius  aiferuntur,  quo  contrariae 
sententiae  inter  se  opponi  solent.  sed  qui  primum  leget  hunc  locum, 
non  poterit  non  haec  verba  quo  ego  adiumento  et  quae  secuntur  ad 
illud  quod  antecessit  enuntiatum  ita  referre ,  ut  pronomine  relative 
quasi  causam,  cur  dixerit  Cicero  de  Q.  Caecilio  actore,  subiungi 
putet.  de  ea  quae  inter  utrumque  enuntiatum  re  vei'a  intercedit  con- 
tentione  non  cogitabit,  nisi  altero  demum  enuntiato  usque  ad  finem 
perlecto.  quae  cum  Tullianae  orationis  perspicuitati  minus  conve- 
niant,  de  corruptela  suspicari  licet,  quod  si  quis  ita  interpungeret: 
dicebam  eos  habere  actorem  Q.  Caecilium,  qui  .  .  fuisset;  quo  ego  ad- 
iumento speraham  hanc  a  me  posse  molestiam  demoveri.  id  mihi 
erat  adversarium  maxime  —  concederem ,  recte  sie  inter  se  contendi 
dicebam  .  . ,  quo  ego  adiumento  sperabam  .  .  demoveri  et  id  mihi  erat 
adversarium.  sed  et  recte  inter  se  respondent,  quae  re  vera  sunt 
opposita,  et  numerosa  existit  oratio,  si  tribus  litteris  bis  scriptis 
locus  sie  exhibetur:  dicebam  cos  habere  actorem  Q.  Caecilium,  qui 
praesertim  quaestor  in  sua  i^rovincia  fuisset.    set  quo  ego  adiumento 
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sperdbam  hanc  a  me  posse  molestiam  demoveri,  id  mihi  erat  adversa- 
rium  maxime. 

V.  Sulpitii  Victoris  Institut,  orat.  19  p.  323,  9  (Halm)  etiam 
■illud  apcrtam  narrationem  facit  fernie,  si  insitiim  hcibeat  casum  nomi- 
nativum,  id  est  rectum^  quam  Graeci  oQd'onxoaGiv  vocanf,  ut  ferme 
narrationes  sunt  Tullianae:  Sextiis  JRosciiis  pater  hu  ins  muni- 
ceps  Ämerinus  fuit:  et,  P.  Clodius,  cum  statuisset  omni 
scelere  in  practura  vexare  rem  publicam,  nee  faeile  aj}ud 
Ciceronem  est  ulla  aliter  coepta  narratio.  vix  ulla  cogitari  potest  nar- 
ratio  sive  aperta  sive  obscura,  quae  non  ullo  loco  insitum  habeat 
casum  nominativum.  cum  igitur,  quod  fit  in  obscurissima  quaque 
navratione,  id  non  possit  apertam  reddere  narrationem,  corruptelam 
bis  verbis  inesse  patet.  quae  qualis  sit,  et  duobus  quae  adduntur 
exemplis  et  eo  enuntiato,  quod  est  de  coepta  narratione ,  satis  indi- 
catur.  videlicet  pro  insitum  scribendum  videtur  esse  initium. 
initium  enim  narrationis  Cicero  a  casu  nominativo  facere  solet. 
cuius  rei  si  quis  omnia  enumerare  vellet  exempla,  taedium  moveret; 
quam  ob  rem  praeter  illa,  quae  ipse  Victor  attulit,  baec  significasse 
sufficiet:  p.  Quinctio  3,  11;  in  Verrem  IV  2,  3;  p.  Caec.  4,  10;  p. 
Cluentio  5,  11;  de  prov.  cons.  2,  3;  p.  Ligario  1,  2. 

VI.  Prontonis  ep.  ad  M.  Caesarem  V  44  (59)  p.  89  (Naber) 
hanc  causam,  si  tibi  vidcbitur,  etiam  Domino  xMtri  tuo  indicabis,  si 
tamen  videbitur.  etiam  cras  mihi  adsistendum  erit  familiari.  Fronto 
a  pueris  ad  ostium  balnei  fervens  adflixus  a  medicis  lectulo  se  tenere 
iussus  est.  boc  igitur  in  causa  est,  quod  bodie  Marco  Caesari  se  ex- 
cusat; quod  vero  ne  crastino  quidem  die  neque  Caesarem  nee  patrem 
eius  viset,  id  propterea  fit,  quod  familiari  cuidam  adsistendum  erit. 
baec  ut  omni  dubitatione  exempta  sunt,  ita  illa  quae  supra  exbibui 
verba  iusta  sententia  carere  videntur.  nam  si  tibi  ridebitur  quidem  et 
si  tamen  videbitur  inter  se  opponi  patet;  quae  vero  ratio  intercedat 
inter  etiam  Domino  patri  tuo  indicabis  et  inter  etiam  cras  mihi  ad- 
sistendum erit  familiari^  equidem  non  perspicio.  possit  igitur  aliquis 
suspicari  baec  verba  si  tatncn  videbitur  male  repetita  ex  superiore 
versu  delenda ,  post  indicabis  autem  ita  interpungendum  esse ,  ut  a 
vocabulis  etiam  cras  novum  ordiatur  enuntiatum.  mibi  secus  vide- 
tur; comparanti  enim  similem  barum  epistularum  locum  conicere 
licet  Frontonem  scripsisse:  si  tarnen  videbitur,  etiam  ipse  scribam. 
cras  eqs.  extat  autem  iste  locus  eiusdem  libri  ep,  20  (35)  p.  82  i)atri 
tuo  fac  notum  de  infirmitate  mca.  an  mc  quoque  scribere  ei  debere 
piutes,  scribe  mihi. 

VII.  Eiusdem  laud.  fumi  et  pulveris  p.  212  postremo,  ut  novis- 
simos  in  epigrammcäis  versus  habere  oportet  aliquid  luminis,  sententia 
clavi  aliqua  veJ  fibida  terminanda  est.  luminosas  partes  seu  lumina 
orationis  nibil  aliud  esse  quam  et  verborum  et  sententiarum  formas, 
quae  cx^maia  vocantur,  satis  constat.  baec  vero  luminis  vocabuli 
vis  buius  enuntiati  sententiae  minus  convenit;  quod  enim  cum  fibula 
comparari  potest,  id  acutum  sit  necesse  est.    videtur  igitur  Fronto 
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scripsisse  acuminis,  quod  nos  Gallorum  lingua  appellare  solemus 
2mnte. 

VIII.  Eiusdem  libri  p.  211  qtii  se  in  eins  mocli  rebus  scribendis 
exerceiit,  crehras  sententias  conquiret ,  easque  dense  conlocahif,  et 
subtiliter  conhmget,  neque  verba  multa  geminata  siipei'vacanea  infer- 
üiet.  scribendum  esse  süpervacaneo  efficitur  comparata  Frontonis 
ad  M.  Caesarem  ep.  IV  '6  p.  65  triremem  navem  süpervacaneo  addi- 
derim. 

IX.  Cornelii  Nepotis  v.  Epam.  3,  2  idem  continens,  Clemens  pa- 
tiensque  admirandum  in  moduni,  non  söliim  populi  sed  etiam  ami- 
corum  ferens  iniurias,  inprimis  commissa  Celans^  quod  interdum  non 
minus  prodest  quam  diserte  dicere,  studiosus  audiendi:  ex  hoc  enim 
facillime  disci  arbitrabatur .  verba  quod  .  .  dicere  utpote  sententiae 
parum  convenientia  admodum  suspecta  habuit  Halmius.  cumque 
commissa  celare  non  ad  utilitatem  sed  ad  officium  pertineat,  rectius 
illa  verba  ad  audiendi  Studium  referri  Nipperdeius  adnotavit.  nam 
ne  quis  putet  minus  bene  inter  se  contendi  audiendi  Studium  et  diserte 
dicere,  Epaminondas  aKOUCTiKOC  fuit  Pjthagoreus,  de  quo  hominum 
genere  Gellius  19,4  haec  habet :  is  autem  qui  tacebat,  quae  diceban- 
fur  ab  aliis  audiebat.  haud  dissimili  ratione  ductus  Ecksteinius 
transponendo  locum  ita  restituere  conatus  est,  ut  scriberet :  studiosus 
audiendi  ^  qtiod  .  .  dicere.  habet  tarnen  molesti  aliquid  hie  senten- 
tiarum  ordo ;  quod  enim  sequitur  enuntiatum  ex  hoc  .  .  arbitrabatur, 
id  procul  dubio  facilius  iungitur  verbo  audiendi.  quam  ob  rem 
satius  mihi  visum  est  addita  littera  q.  post  quod  hanc  exhibere  sen- 
tentiam:  commissa  Celans,  quodque  interdum  non  minus  prodest 
quam  diseiie  dicere,  studiosus  audiendi. 

X.  Eiusdem  v.  Chabriae  3,  3  est  enim  hoc  commune  Vitium  [in] 
magnis  liberisque  civitatibus,  ut  invidia  gloriae  comes  sit  et  libenter  de 
iis  detrahant ,  quos  eminere  videant  altius ,  neque  animo  aequo  pau- 
peres  alienam  [opulcntium]  intueantur  fortunam.  itaque  eqs.  opiden- 
tium,  quod  Nipperdeius  intactum  servavit,  pro  glossemate  habuerunt 
Schefferus  et  Halmius.  sed  si  re  vera  haec  quasi  TauToXoYict  Nepote 
indigna  iudicanda  est,  praestare  videtur  duijlici  quidem  neque  vero 
difficili  mutatione  efficere:  alienam  opulentiam  intueantur  fortu- 
nam que.  proclivi  enim  errore  ante  itaque  particula  que  inter- 
cidere  potuit. 

XI.  Eiusdem  v.  Attici  9,  2  non  solum  inimici ,  qui  tum  erant 
potentissimi  et  plurimi,  sed  etiam  qui  adversariis  eins  se  dabant  et  in 
eo  laedendo  aliquam  consecuturos  sperabant  commodifatem ,  Äntonii 
familiäres  insequebantur.  dandi  verbo  quamquam  Nepos  pcrsaepe 
utitur,  nusquam  tarnen  consimili  huic  loco  vi  usus  videtur  esse,  ab- 
iecta  igitur  eorum  quae  aliunde  congeruntur  exemplorum  farragine 
coniciendum  videtur  Nepotem  scripsisse:  se  venditabant.  idem 
enim  verbum  non  multo  post  iterum  occurrit  11,  4  non  florcntibus 
se  venditavit,  quod  eo  minus  neglegendum  est,  cum  scriptoi-em  siugulis 
libri  partibus  singula  vocabula  frequenti  usu  iterare  notum  sit. 
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XII.  Eiusdem  v.  Attici  10,  6  quod  si  gubernator  praecipua  laude 
fertur  eqs.  Alcib.  11,  1  lauäibus  extulerunt,  Dion.  7,  3  clattis  laudi- 
hus  ab  optirao  quoque  libro  traditum  est;  Lys.  4,  2  ubi  libri  inter 
se  pugnant,  rectissime  Halmius  eos  secutus  est  qui  praebent  efferf 
landihus.  praeterea  cum  nusquam  apud  Cornelium  simplex  verbum 
eadem  vi  usurpetur  —  nam  Eum.  3,  4  huc  non  pertinet  — ,  vix  iusto 
audacius  videbitur  pro  laude  fertur  duabus  litteris,  quae  semel 
exaratae  sunt,  bis  scribendis  exhibei'e:  laude  ef fertur. 

XIII.  Vegetii  epit.  rei  mil.  I  15  p.  18  5  (Lang)  Äfricanus  qui- 
dem  Sclpio ,  cum  adversum  Numantinos ,  qui  exercitus  populi  Bomani 
suh  higum  miserant,  esset  acte  ccrtaturus,  alifer  se  superiorem  futu- 
rum esse  non  credidü.,  nisi  in  omnihus  centuriis  Icctos  sagittarios  mis- 
cuisset.  mirum  videtur  quod  exercitus  numero  plurativo  ponitur, 
quot  fuerint  exercitus  non  indicatur.  cum  igitur  de  Q.  Pompei  et  de 
C.  Hostilii  Mancini  cladibus  Numantinis  satis  constet,  licet  sane 
coniectare  post  voculam  qui  duas  lineolas  i.  e.  numeri  signum  inter- 
cidisse,  quibus  insertis  efficitur  duos  exercitus.  sed  cum  apud  Entro- 
pium IV  17  haec  sint:  a  Numantinis  Ins  Bomani  exercitus  fuerant 
suhiugati,  Yegeimin  veri  simile  est  scripsisse:  qui  his  exercitus  p)' 
B.  sub  iugum  miscrant. 

XIV.  Eiusdem  I  22  p.  24,  17  cavendum  etiam,  ne  mons  sit 
vicinus  mit  altior ,  qui  ah  adversariis  capitis  possit  officere.  qui  hanc 
optimae  fidei  scripturam  deleta  vocula  aut  corruperunt,  ii  hoc  certe 
intellexerunt ,  eam  quae  a  Langio  toleratur  scripturam  tollendam 
esse,  neque  vero  quicquam  male  interpositum,  sed  nomen  quoddam 
substantivum  perperam  omissum  esse,  ipsa  particula  aut  quae  extat 
in  melioribus  libris  ostenditur.  quod  si  quis  ea  contulerit,  quae 
scriptor  dixit  III  8  p.  81,  10  in  metandis  castris  non  sufficit  locum 
honum  legere^  nisi  tälis  sit,  ut  alter  eo  non  possit  melior  inveniri,  ne 
utilior  praetermissus  a  nohis  et  ad  adversariis  occupatus  adportet  in- 
commodum  —  haec  si  quis  contulerit,  cogitabit  fortasse  de  voce 
titilior  ante  aut  altior  inserenda.  sed  tarnen  probabilius  est,  etsi  ne 
ipsum  quidem  certo  potest  affirmari,  sci'iptum  fuisse  ne  mons  sit 
vicinus  aut  collis  altior.  cf.  I  16  p.  18,  23  ut  mons  sit  aliquis  de- 
fendendus  axd  collis. 

XV.  Eiusdem  I  25  p.  26,  2  sed  facile  est  ahsentihus  adversariis 
castra  munire,  verum,  si  Jiostis  incumhat,  tunc  omnes  equites  et  media 
pars  peditum  ad  propulsandum  impetum  ordinantur  in  acie ,  reliqui 
post  ipsos  ductis  fossis  muniunt  castra.  quod  apud  Varronem,  Colu- 
mellam,  alios  scriptores  fit,  ut  medius  idem  significet  quod  dimidius, 
id  ab  usu  Vegetii  prorsus  alienum  est.  qui  quamquam  saepissime 
illud  vocabulum  usurpat,  tamen  sive  utrique  cornu  id  opponere  sive 
sensu  plane  simili  adhibere  solet.  qua  re  illo  quoque  loco  Vegetius 
non  media  sed  dimidia pars  scripsisse  videtur,  quem  ad  modum  II 
20  p.  52,  17  dixit:  ut  ex  donativo,  quod  milites  consecuntur ,  dimidia 
pars  seqiiestraretur. 

WiRCEBURGi.  Adam  Eussner. 
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85. 

AnNAEI  SeNECAE    ORATORVM    et    RHETORVM    SENTENTIAE    DIVISIONES 

COLORES.    RECOGN'OviT   Adolphvs  Kiessling.     Lipsiae  in 
aedibus  B.  G.  Teubneri.    MDCCCLXXIl.    XIV  u.  557  s.  8. 

Obgleich  niemand  das  verdienst  Bursians  verkennt,  zuerst  eine 
methodische  kritik  der  werke  des  rhetors  Seneca  angebahnt  und 
weiteren  kreisen  ermöglicht  zu  haben ,  so  kann  doch  seine  ausgäbe 
(Leipzig  1857)  nicht  darauf  ansprach  machen  eine  auch  nur  vor- 
läufig abschlieszende  leistung  zu  sein,  allseitig  ist  von  den  gelehrten, 
deren  bemühungen  sich  seit  dem  erscheinen  dieser  ausgäbe  dem 
Seneca  zuwandten,  hervorgehoben  worden,  dasz  ein  bedeutender 
fortschritt  gemacht  sei;  eben  dieselben  haben  aher  auch  zu  man- 
cherlei ausstellungen  anlasz  gefunden  und  namentlich  in  drei  puncten 
einen  mangel  aufgedeckt,  indem  sie  zeigten  1)  dasz  Bursian  den  kri- 
tischen apparat  nicht  mit  der  ihm  möglichen  Vollständigkeit  publi- 
ciert  hat;  2)  dasz  er  der  vulgata  und  den  arbeiten  früherer  gelehrter 
zu  geringe  aufmerksamkeit  geschenkt  hat ,  daher  wir  aus  seinen  an- 
führungen  nur  ein  ungenügendes  bild  von  dem  stände  der  kritik  vor 
ihm  gewinnen ;  3)  dasz  er  die  handschriftlichen  hülfsmittel,  darunter 
die  für  die  kritik  nicht  zu  unterschätzenden  excerpte,  zur  gewinnung 
sicherer  resultate  nicht  so  ausgebeutet  hat,  wie  er  muste  und  wie 
er  konnte. 

Hiernach  läszt  sich  erwarten,  dasz  eine  neue  recension  vor  allem 
diesen  gesichtspuncten  rechnung  tragen  wird,  besonders  wenn  der 
hg.  sie  seiner  zeit  selbst  betonte ;  und  in  der  that  bietet  die  Kiess- 
lingsche  ausgäbe  in  dieser  beziehung  viel  neues,  der  kritische  appa- 
rat ist  fast  noch  einmal  so  umfangreich  geworden  als  er  bei  Bursian 
war,  obgleich  die  Varianten  keineswegs  sämtlich  und  in  allen  kleinig- 
keiten  angegeben  werden;  die  Verwertung  der  Überlieferung,  beson- 
ders auch  mit  hülfe  der  excerpte ,  ist  eine  sehr  ausgedehnte  und  er- 
gibige; die  vulgata,  welche  doch  aus  den  Studien  sehr  bedeutender 
männer  hervorgegangen  ist,  findet  eine  gewissenhafte  berücksich- 
tigung:  das  hat  vielem  gegen  früher  ein  völlig  verschiedenes  aus- 
sehen gegeben  und  fühlbaren  mangeln  direct  abgeholfen,  hierzu 
kommt  die  neue,  natürlich  durchaus  zu  billigende  anordnung  des 
ganzen,  die  Verwendung  der  reichen  beitrage,  welche  dem  hg.  aus 
Zeitschriften ,  monographien  und  privatmitteilungen  zu  geböte  stan- 
den, endlich  eine  an  vielen  stellen  mit  besonderem  glück  gehand- 
habte divinationsgabe ;  so  hat  Seneca  ein  sehr  verändertes  aussehen 
erhalten. 

Um  ein  bestimmtes  urteil  über  die  ausgäbe  als  wissenschaftliche 
bearbeitung  der  werke  Senecas  zu  gewinnen,  empfiehlt  es  sich  den 
kritischen  apparat  und  die  conjecturalkritik  gesondert  zu  betrachten, 
nicht  nur  der  Übersichtlichkeit  wegen,  sondern  hauptsächlich  des- 
halb, weil  in  diesen  beiden  bcziehungen  völlig  verschiedene  anforde- 
rungen  zu  stellen  sind,    denn  während  ein  hg.  auch  zu  einer  kühnen 
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Vermutung  seine  Zuflucht  nehmen  darf,  wenn  durch  sie  das  Verständ- 
nis gefördert  wird ,  musz  der  kritische  apparat  bis  in  das  einzelnste 
klar,  bestimmt  und  genau  sein,  wir  wollen  zunächst  untersuchen, 
wie  weit  diese  akribie  vorhanden  ist. 

Von  den  füuf  in  der  rccension  benutzten  hss.,  über  welche  der 
hg.  in  der  praefatio  einen  kurzen  überblick  gibt,  sind  von  ihm  als 
eigentliche  fundamentalhss.  B  (eine  Brüsseler,  nr.  9581 — 9595)  und 
A  (eine  Antwerpener:  stadtbibliothek  nr.  411)  bezeichnet  und  ver- 
wendet worden:  beides  hss.  des  zehnten  jh.  (nach  Haase  und  Kiess- 
ling,  während  Bursian  B  ins  neunte,  A  in  das  ende  des  neunten  oder 
anfang  des  zehnten  setzte),  über  den  wert  des  B  stimmt  alle  weit 
mit  Bu,  überein,  über  A  konnte  vor  einer  vollständigen  Veröffent- 
lichung seiner  Varianten  nicht  sicher  geurteilt  werden;  jetzt  wird 
man  mit  K.  anders  von  ihm  denken  als  Bu.  (s.  s.  XII).  Bu.,  der 
nicht  besonders  viel  von  ihm  hielt,  verzeichnete  seine  abweichungen 
nur,  wo  sie  den  Worten  Senecas  näher  kamen  als  B  oder  ihnen  näher 
zu  kommen  schienen,  und  fügte  an  anderen  stellen,  wo  er  die  lesart 
des  A  als  die  richtige  geradezu  in  den  text  aufnahm ,  der  Schreib- 
weise des  B  ein  'corr.  A'  oder  'em.  A'  hinzu;  'ubicumque  codex  A 
consentit  cum  codice  B  —  quod  longe  plurimis  in  locis  fieri  testor 
—  aut  corruptelas  habet  sibi  proprias  quibus  caret  B,  lectiones  eins 
omittere  satius  duxi'  (s.XII  f.).  dieses  verfahren  ist  indes  subjectiv: 
denn  wer  kann  an  allen  stellen  sicher  entscheiden,  ob  dies  oder 
jenes  interpoliert,  dies  oder  jenes  unabsichtlich  geändert  oder  ver- 
schrieben ist  ?  '  sporadische  anführungen  aus  A  machen  die  kritik 
überdies  unsicher,  da  man  nii'gends  weisz,  ob  A  deshalb  nicht  ge- 
nannt wird,  weil  er  ganz  mit  B  tibereinstimmt  oder  eine  ^corruptela 
sibi  propria'  aufweist;  man  hat  mit  6inem  worte  nur  da  von  A 
nutzen,  wo  der  frühere  hg.  sich  von  ihm  nutzen  versprach,  und  ent- 
behrt ihn  allerorten. 

Nun  ist  A  ein  Zwillingsbruder  des  B  im  allerumfassendsten 
sinne  des  wertes,  mit  denselben  Vorzügen  und  fehlem  ausgestattet 
wie  jener,  ihm  ebenbürtig  nach  der  guten  und  schlechten  seite  hin; 
unmöglich  also  kann  man  von  diesen  sich  vorzüglich  ergänzenden 
resp.  bestätigenden  quellen  die  eine  ganz  auszer  acht  lassen,  gern 
pflichten  wir  Bu.  bei,  wenn  er  (spicilegium  criticum  in  Annaei  Se- 
necae  1.  suas.  et  contr. ,  Zürich  1869,  s.  4)  es  als  einen  Irrtum  be- 
zeichnet, zu  sagen  'codice  Antverpiensi  potius  quam  Bruxellensi 
tamquam  lapide  angulari  utendum  fuisse' ;  die  sache  liegt  eben  so 
dasz  'neuter  neutri  praeferendus  est,  neutro  carere  possumus,  ex 
utriusque  demum  accurata  comparatione  omnis  Senecae  emendatio 


'  zb.  s.  43,  12  sagt  Bu.  'Uli:  corr.  A'  und  setzt  illa  in  den  text,  K. 
macht  es  gerade  umgekehrt;  s.  469,  23  hat  Bu.  im  texte:  [per]  eadem 
uesligia  iricessimus ,  in  der  note:  'per  om.  [eadem  ida  A]'  und  bezeichnet 
die  lesart  des  A  als  Interpolation  (s.  XII);  K.  umgekehrt:  'Antver- 
piensis  scriptura  eadem  uia  {incessimus)  ipsam  Senecae  manum  reddit' 
(s.  VI). 


HJMüUer:  anz.  v.  Seneca  rlietor  rec.  AKiessling.  527 

reiDotenda  est'  (K.  s.  VI),  aus  diesem  gründe  gibt  der  neue  hg.  eine 
fortlaufende  Zusammenstellung  der  Überlieferung  in  A  und  B,  und 
zwar  so  dasz  er  zu  den  lesarten,  in  welchen  A  und  B  übereinstimmen, 
ein  C  (zeichen  für  den  verloren  gegangenen  codex,  aus  dem  A  und  B 
beide  abgeschrieben  sind)  setzt  (so  wird  auch  dem  auf  raumerspar- 
nis  drängenden  Verleger  genüge  gethan)  und  sonst,  geringfügige 
verschi-eibungen  ausgenommen ,  die  Varianten  des  A  vollständig 
notiert,  auf  diese  weise  wird  systematisch  verfahren  und  ein  apparat 
gegeben ,  dessen  Vollständigkeit  den  bisherigen  wünschen  zunächst 
genügt,  es  soll  natürlich  keineswegs  geleugnet  werden,  dasz  viele 
abweichungen  des  A  ohne  besondere  Wichtigkeit  sind,  das  ist  aber 
bei  allen  hss.  und  auch  bei  B  der  fall,  und  wenn  wirklich  mehr  aus 
A  als  aus  B  sollte  entbehrt  werden  können,  so  genügt  doch  ein  flüch- 
tiger blick  in  die  neue  ausgäbe,  um  zu  erkennen  dasz  die  stellen  kei- 
neswegs spärlich  sind,  an  denen  B  aus  A  verbessert  wird.  Bu.  selbst 
hat  an  ungefähr  siebenhundert  stellen  die  Varianten  des  A  für  erwäh- 
nenswert gehalten;  anfangs  taucht  zwar  nur  dann  und  wann  eine 
Variante  des  A  bei  ihm  auf  ^,  später  aber  bleibt  fast  keine  seite  ohne 
auf  A  bezügliche  notizen,  ja  die  angaben  steigern  sich  bis  zu  zehn- 
maliger erwähnung  auf  der  seite.  dadurch  hat  er  selbst  für  die  un- 
entbehrlichkeit  des  A  zeugnis  abgelegt,  der  lücken  in  B  nicht  zu  ge- 
denken, welche  durch  A  ausgefüllt  werden,  zb.  der  groszen  s.  507, 
4  —  512,  9  ua. 

Zu  A  und  B  gesellt  sich  als  ein  naher  verwandter,  vielleicht 
bruder,  ein  cod.  Vaticanus  (V),  ebenfalls  aus  dem  zehnten  jh.,  wel- 
cher meist  aufi'allend  mit  A  und  B  übereinstimmt,  jedoch  einige 
leichte  Verderbnisse  corrigiert  und  auch  einige  ergänzungen  zu  A 
und  B  darbietet  'ut  aut  a  pei'docto  librario  interpolatus  aut  ex  alio 
eoque  optimae  notae  codice  correctus  esse  videatur'  (K.  s.  VII).  ein 
sicheres  urteil  ist  zwar  nicht  möglich ,  weil  von  der  hs.  bisher  nur 
einzelne  partien  verglichen  sind  (nemlich  die  griechischen  stellen, 
suas.  I,  contr.  I  3.  X  5  und  aphorismen);  nach  den  anführungen  bei 
K.  pflichte  ich  aber  seiner  ansieht  bei :  V  scheint  aus  derselben  quelle 
geflossen  zu  sein  wie  A  und  B,  ist  jedoch  teilweise  mit  etwas  mehr 
Verständnis  abgeschrieben,  vielleicht  auch  von  gelehrter  band  ver- 
bessert worden.^     wichtig  wird  eine  vollständisfe  abschrift  schon 


^  nach  dem  was  Bu.  s.  XI  sagt  war  die  collation  des  A,  welche 
ihm  Haase  mitteilte,  für  die  ersten  drnckbogen  wol  nicht  mehr  recht 
zn    benutzen.  ^   zum    beispiele    nelime    ich    die  beiden  ersten   selten 

der  neuen  ausgäbe,  s.  1,  5  .sinuni  CV  cidusocmque  CV  7  aliul  CVa, 
aiut'  Vb  cerras  A,  cerr^s  B,  richtig  terraa  V  utraqxie  C,  richtig 

uUrnquc  V  8  ocennus  CV  9  desirdre  A,  richtig  desinere  BV  10  in- 
desisse  A,    richtig   inde   ubi   desisse  BV  voua  CV  facilis   est  a  C, 

richtig  facile   ista  V,   vgl.  Kiessling  neue   beitrage  s.  6  anm.  12  lu- 

gere  CV  14  equa.ii  CV  de/icierith  CV  15  pigrn  mores  A,  richtig 
pigra  moles  BV  fugirae  Ba,  richtig  figurne  ABbV  19  siderata  est  C, 
riditig  sidera  ita  est  V  s.  2,  1  nnture  A,  richtig  natura  BV  oceanus 
[oceanum  Va)   post   om.  C,    habet  V  2   tectuus   C,   richtig    te   tmts  V 
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wegen  der  ergäuzungen  sein ,  welcbe  sich  aus  ihm  gewinnen  lassen, 
wahrscheinlich  aber  auch  nur  wegen  dieser :  denn  K.  macht  es  plau- 
sibel dasz  eine  hs.  des  dreizehnten  jh., 

der  codex  Toletanus  (T,  bei  Bu.  C  genannt)  sive  Covarruvianus 
(nach  seinem  frühern  besitzer  Antonius  Covarruvia  so  geheiszen, 
jetzt  in  Brüssel  nr.  2025),  aus  dem  Vaticanus  selbst  oder  einer  ab- 
schrift  desselben  geflossen  ist  (hierdurch  erledigen  sich  Bu.s  be- 
denken s.  XIII  f.),  und  glaubt  daher  nur  eine  geringe  ausbeute  aus 
dem  V  selbst  in  aussieht  stellen  zu  dürfen,  von  dem  T  hat  K.  nur 
'scripturam  potiorem'  notiert;  wichtiger  als  diese  Varianten  sind  die 
textesverbesserungen ,  welche  ein  gelehrter  des  sechzehnten  jh.  hin- 
zuschrieb, und  die  daher  vom  hg.  vollständig  verzeichnet  sind,  über 
diese  (Tb)  später. 

Die  fünfte  hs.  endlich  ist  eine  Brüsseler  (nr.  9768,  früher  in 
Brügge  befindlich)  aus  dem  fünfzehnten  jh. ,  welche,  wie  K.  aus 
übereinstimmender  quaternionenvertauschung  und  anderer  beiden 
gemeinschaftlicher  Unordnung  nachweist,  aus  dem  T  abgeschrieben 
ist.  die  Varianten  derselben  (S  bei  K.,  Br  bei  Bu.)  sind  ziemlich 
wertlos,  werden  aber  nicht  gerade  selten  angeführt;  namentlich  in 
der  suas.  1  wird  sie  lebhaft  citiert,  da  deren  anfang  in  zwiefacher 
gestalt  überliefert  wird,  6inmal  von  einer  etwas  altern  band  (nach 
K.  auch  dem  fünfzehnten ,  nach  Bu.  dem  elften  jh.  angehörig) ,  6in- 
mal  von  jüngerer,  die  als  Sl  und  S2  von  einander  geschieden 
werden,  die  hs.  hat  ihre  Wichtigkeit  hauptsächlich  darin,  dasz  sie 
die  unleserliche  und  oft  gänzlich  zerstörte  schrift  des  T  erkennen 
und  entzifiern  hilft.'* 

Für  die  kritik  der  excerpte  hat  K.  den  Montepessulanus  nr.  126 
(zehntes  jh.)  und  teilweise  den  Parisinus  nr.  7836  (dreizehntes  jh.) 
benutzt;  da  er  hier  ganz  dem  frühern  hg.  folgt,  genügt  es  auf  Bu.s 
vorrede  s.  XVIII  f.  zu  verweisen,  von  den  genannten  hss.  hat  der 
hg.  selbst  drei  abgeschrieben :  A,  T  und  S ;  die  collation  des  V  rührt 
von  der  kundigen  band  Studemunds  her,  dem  wir  überhaupt  die  be- 
kanntschaft  mit  der  hs.  verdanken^:  B  endlich  wird  nach  einer  in 


3  qui  CV  Itecei  BV,    richtig  licet  A  tatum  A,  tiiium  V,  richtig 

ianlum  B         5  f.  opere  adesse  CV         6  ierminis  C,  t ermini  V        7  Oscii  CV 

8  desiiere  B,  desinere  AV        noueratti  A,  noueram  13V        uicinum  CV 

9  f'erre  A,  ferae  BV  adorarent  C,  adorarint  V  11  puguli  ictor  C, 
iuga  uictor  V  calcauerint  C,  calcuuerit  V  12  trophea  CV  15  cu- 
stodia V,   custodia  C           inagittata  B,  inagitata  AV           remissio  CV 

17  remiitel  CV  18  quin  qitod  CV  eterra  CV  20  testatus  es  CV 

21  Silii  CY  22  quodqiie  sum  Ba,  quoque  suum  ABbV  23  magni- 
tudine  BaV,  magnitudini  A,  in  magnitudine  V>w  usw. 

**  hinsichtlich  der  Graeca  klagt  Audieas  Schott  (s.  Bu.  s.  XIII): 
'(Graeca)  Gothicis  potius  litteris  quam  graecis  exarata  a  librario  graece 
legendi  nedum  intelligeudi  ignaro,  ut  Delio  quodam  natatore  atque 
Oedipo  in  divinando  opus  sit.'  ^  einige  stellen  der  suasorien,  beson- 
ders den  anfang  der  zweiten,  gröszere  abschnitte  aus  contr.  I  8.  II  1. 
VII  7  und  contr.  X  6  ganz   hat  nachträglich  Gardthausen  verglichen. 
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K.s  besitz  befindlichen  abschrift  Haases  publiciert,  welcher  bekannt- 
lich die  herausgäbe  des  rhetors  Seneca  beabsichtigte  und  zu  diesem 
zwecke  beide  Codices  (B  und  A)  verglichen  hatte,  die  Varianten  von 
M  und  P  endlich  werden  der  ausgäbe  Bu.s  nach  dessen  collation  ent- 
nommen. 

Üeber  V  ist  das  nötige  oben  gesagt  worden;  auch  über  S  ist 
nichts  weiter  hinzuzufügen:  seine  bedeutung  ist  gering,  und  die  be- 
schränkte Verwendung  bei  Bu.  und  K.  macht  eine  vergleichung  der 
collationen  nicht  einmal  möglich,  nicht  viel  anders  steht  es  mit  T 
(bei  Bu.  C).  wir  begegnen  hier  zwar  mancherlei  Verschiedenheiten 
in  den  angaben ;  die  gröszere  glaubwürdigkeit  wii'd  aber  wol  bei  K. 
sein:  denn  ihm  lagen  beim  collationieren  die  Bu. sehen  anführungen 
aus  dem  CovaiTuvianus  vor,  auszerdem  gibt  Bu.  die  lesarten  teilweise 
nach  Schott,  den  er  selbst  nicht  zuverlässig  nennt  (s.  XIV).  folgende 
Verschiedenheiten  sind  mir  aufgestoszen  (in  der  parenthese  die  an- 
gäbe Bu.s):  s.  4,  24  aristotili  T  {Aristoteli  C)  33,  17  xernie  Ta, 
also  xerxen  Tb  {xersem  C)  55 ,  30  pocius  Ta,  ocius  Tb  {ocius  C, 
una  littera  ante  o  erasa)  155,  15  numquid  si  is  T  {non  quis  suus 

C)  420,  7  ingressi  T  {ingessl  C)  471,  6  misereamini  T  (mise- 
rimi  C)  508,  10  qnia  non  Ta,  qua  non  Tb  ijiue  non  C).  an  ande- 
ren stellen  ist  K.s  angäbe  (ich  setze  diese  nun  in  parenthese)  durch 
Unterscheidung  der  ersten  und  zweiten  band  genauer  als  Bu.s:  s.  13, 
25  naturam  C  (Tb)  24,  6  grauat  C  (Tb)  25,  25  auguri  C 
(Tb ,  auguris  Ta)  38 ,  10  Uli  C  (Tb,  ille  Ta)  54 ,  15  illo  agi 
dari  emendavit  m.  rec.  in  C,  qui  tamen  dari  a  m.  pr.  exhibet  {tili 
alt  Ta,  aio  agi  Tb)  97,  3  permittitis  C  (Tb,  pcrmittis  Ta)  154, 
19  non  nauigabo  C  {nauigabo  Tb,  negabo  Ta)  208,  23  nisi  add. 
C  (add.  Tb)  323,  28  Idem  ergo  C  (^id  est  ergo  Tb,  id  est  cgo  Ta: 
wol  aus  der  falschen  auflösung  von  ide  zu  erklären)  475,  22 
adeqtum  C  {adequantum  Tb,  dequantum  Ta)  509,  24  isset  C  (Tb, 
esset  Ta)  511 ,  8  donaret  C  (Tb,  donare  Ta).  hierbei  ist  zu  be- 
merken, dasz  in  suas.  II  und  V  der  name  des  königs  Xerxes  im  T 
ganz  constant**  Xerses  geschrieben  wird,  während  A  und  B  und 
mit  ihnen  K.  in  der  Schreibung  wechseln,  so  dasz  wir  in  suas.  V 
zehnmal  Xerses  und  neunmal  Xerxes  (in  A  ist  der  name  lÖmal  mit 
ic,  4mal  mit  s  geschrieben) ,  in  suas.  II  dagegen  an  allen  stellen  das 
wort  mit  s  geschrieben  finden,  dennoch  bezeugt  Bu.  zweimal  (s.  15, 
12  und  Iß,  12)  die  Schreibung  mit  a;  im  B  (A  hat  überall  s),  und 
Einmal  (s.  15 ,  8)  erscheint  in  A  und  B  eine  verschreibung  zu  n 
(xernem  ABa  bei  K.  ist  ungenau ,  A  hat  bestimmt  xernen  und  Ba 
ebenso  nach  Bu.),  woraus  eine  jüngere  band  in  B  xersen  machte,  wie 
im  texte  steht,  mit  dem  princip  die  Schreibung  zu  wählen,  in  der  A 
und  B  übereinstimmen,  scheint  man  bei  diesen  orthographischen 
kleinigkeiten  nicht  auszukommen:  denn  warum  zb.  s.  30,  23  xerse 


^  auszer  s.  33,   17,   wo   die   notiz   xcrme  Ta   schlieszen   liiszt,   dasz 
xerxen,  wie  im  texte  steht,  von  Tb  corrigiert  wird. 

J.ihrbiklier  für  dass.  philol.  1873  lift.  7  u.  8.  35 
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B  dem  xerxe  A  und  s.  31,  23  xerxem  dem  xerxen,  das  in  A  und  nach 
Bu.  auch  in  B  gelesen  wird,  vorziehen,  da  doch,  so  viel  ich  sehe,  die 
accusativform  Xerxem  nur  sehr  selten  erscheint  (32,  21  hat  A  so)? 
Bu.  ist  in  der  Schreibung  mit  s  consequent. 

Ich  gehe  zu  den  hss.  der  excerpte  über,  die  gute,  auf  eine  an- 
dere quelle  als  C  (A  und  B)  zurückgehende  hs.  aus  Montpellier  (M), 
desgleichen  den  P(arisinus)  hat  K.  für  die  excerpte  und  für  die  prae- 
fationes  von  buch  I — IV,  VII  und  X  nach  der  vergleichung  Bu.s  be- 
nutzt, auch  die  auf  sie  bezüglichen  bemerkungen  werden  mit  den 
Worten  Bu.s  hinzugesetzt,  zu  gründe  gelegt  wird  M;  P  findet  nur  zu- 
weilen berücksichtigung  nach  dem  grundsatz  s.  IX  'addidi  in  ea 
parte  qua  Montepessulanus  liber  hodie  legi  nequit,  scripturam  Pa- 
risini', dies  strenge  verzichtleisten  auf  P  findet  aber  nur  bei  den 
excerpten  statt  (und  auch  hier  nicht  überall) ,  während  in  den  vor- 
reden ,  besonders  des  ersten  buches  der  controversien,  die  Varianten 
des  P  noch  sehr  zahlreich  angegeben  werden,  es  ist  nach  meinem 
dafürhalten  ein  misliches  ding,  Varianten  einer  hs.  nur  zuweilen  an- 
zufühi'en:  man  wird  unwillkürlich  zu  dem  glauben  verleitet  dasz, 
wo  das  hs. zeichen  fehlt,  eine  auf  die  nicht  genannte  hs.  basierte  les- 
art  im  texte  stehe,  so  steht  s.  58,  12  (nach  der  vulgata)  im  texte 
acceperaf,  unten  acceperam  M ;  musz  nicht  jeder  glauben  dasz  P  accc- 
perat  hat?  wirklich  hat  aber  P  ebenso  wie  M.  ein  blick  auf  die  Va- 
rianten von  s.  58  —  67  zeigt  deutlich,  dasz  alle  lesarten  des  P  ver- 
zeichnet werden  sollten;  darum  durfte  auch  jene  nicht  fehlen,  und 
es  hätte  sich  allein  der  deutlichkeit  wegen  empfohlen  auch  die 
wenigen  anderen  mitzuverzeichnen,  nemlich  s.  57,  5  iocondam,  58, 
13  f.  hmenalcm  (mit  einem  dem  a  übergeschriebenen  i) ,  59,  28 
pluclierrimae  (nach  Bu.  hat  M  hier  pulcerrimac) ,  60,  16  M.  C.  sed, 
62,  9  ante  henefkium,  16  indulcit  (65,  6  wird  percedit  für  persedif 
angeführt),  18  siehat,  24  agrestes,  29  j;erc?/s5e,  63,  22  f.  dedissere, 
28  lugubrauerant  (Ivguhraiierat  M),  64,  5  nonquam,  12  afficiant 
(nicht  adficiant,  wie  K.  angibt)  ad  quorumcirnque  Stylus,  20  decepe- 
riit,  65,  1  circonfiisam,  14  memorie,  29  ahcondat.  so  wäre  in  diesem 
abschnitte  Vollständigkeit  hergestellt,  späterhin  wird  P  nur  selten 
und  auch  da  wol  zum  teil  unabsichtlich  citiert;  was  ich  darüber  zu 
bemerken  habe ,  flechte  ich  bei  der  musterung  der  Variantenangabe 
aus  M  ein. 

S.  58 ,  8  uersos  Ma.  K.  unterscheidet  in  allen  hss. ,  so  weit  es 
ihm  möglich  ist,  später  gemachte  änderungen  durch  die  hinzufügung 
eines  b,  so  dasz  die  hand  des  Schreibers,  wo  sie  von  der  des  cor- 
rectors  unterschieden  werden  soll,  durch  ein  beigesetztes  a  kenntlich 
gemacht  wird  (selbst  einmal  Ca,  s.  90,  8).  die  citiermethode  ist  hier- 
nach bestimmt  vorgeschrieben,  hat  die  hs.  uersos,  so  kommt  uersus 
in  den  text ,  uersos  M  in  die  anm. ;  ist  von  einer  zweiten  hand  im 
codex  uersus  geändert,  so  kommt  uersus  in  den  text,  uersos  Ma  in 
die  anm.;  jeder  weisz  dann  dasz  das  im  texte  stehende  von  Mb  her- 
rührt, und  umgekehrt,    es  ist  also  ein  unterschied,  ob  ich  in  der  note 


HJMüller:  anz.  v.  Seneca  rhetor  rec.  AKiessling,  531 

M  oder  Ma  verzeichne,  ich  stelle  dies  ausdrücklich  fest,  weil  sich  in 
dieser  bezieh ung  viel  ungenauigkeiten  durch  die  ausgäbe  hinziehen, 
so  hat  an  obiger  stelle  der  codex  uersös.  Bu.  fügt  stets  hinzu,  wo 
eine  änderung  von  zweiter  band  gemacht  ist,  und  darum  ist  wol 
nicht  daran  zu  zweifeln ,  dasz  auch  hier  die  änderung  aus  der  feder 
des  Schreibers  der  hs.  flosz.  diese  correctur,  wo  ein  buchstab  über- 
geschrieben wird,  findet  sich  überhaupt  in  A,  B  und  M  gleich  häufig 
und  in  ganz  derselben  weise,  wie  ich  später,  wenn  von  A  die  rede 
sein  wird,  zeigen  werde,  läszt  sich  diese  art  bestimmt  als  die  des 
Schreibers  erkennen,  die  Übereinstimmung  in  den  drei  hss.  geht  also 
vielleicht  auf  die  correcturweise  in  den  stammhss.  zurück  und  ist 
vielfach  wol  als  copie  anzusehen,  an  obiger  stelle  war  also  entweder 
ucrsbs  M  zu  verzeichnen,  wie  Bu.  hat  (und  so  findet  es  sich  auch  zu- 
weilen bei  K.),  oder  uersos  corr.  in  uersus  M.  —  Ganz  ebenso  ist  es 
58,  10  wo  compledendum  corr.  in  compledenäa  P  zu  schreiben  war. 

—  60,  8  war  zu  extollere  P  die  allerdings  etwas  unbestimmte  notiz  aus 
Bu.  hinzuzufügen:  (in  M  haec  perierunt),  wie  es  richtig  61,  4  ge- 
schieht. —  60,  13  aus  'nee  P  corr.  Burs.'  kann  man  schlieszen  dasz, 
wie  die  folgenden  worte,  auch  dieses  im  M  fehlt;  demnach  wäre  in 
der  folgenden  parenthese  eine  deutlichere ,  sich  auch  auf  nee  dii  be- 
ziehende bemerkung  am  platze  gewesen.  —  60,  20  ist  zu  lesen: 
human 0  g.  p.  g.  P.  —  61,13  nee  P.  hieraus  folgt,  dasz  ne  von  M 
dargeboten  wird;  Bu.  bezeichnet  aber  die  änderung  als  seine,  folg- 
lich wird  das  wort  wol  in  M  fehlen,  was  sich  bei  K.  nicht  erkennen 
läszt.  —  65  z.  3  V.  u.  ist  die  notiz  'nee  0.  nunc  Madvig'  hinter  15 
difficultum  P  zu  stellen.  —  65,  16  contemptus  M,  eine  dem  M  sehr 
geläufige  verschreibung,  war  aufzunehmen.  —  67,  4  Jiahundauerit  M 
und  151,  21  hahundantius  M  konnten  ebenso  gut  aufgeführt  werden, 
wie  es  sonst  mit  ähnlichen  verschreibungen  geschieht,  zb.  s.  253,  20. 
280,  26.  451,  15.  457,  24.  —  s.  140  steht  in  der  adnotatio:  'post 
hanc  inscriptionem  sequitur  praefatio  libri  primi  (supra  p.  46 — 56)' : 
ein  versehen,  es  ist  die  Seitenzahl  der  Bu. sehen  ausgäbe  mit  abge- 
druckt worden  und  musz  heiszen  '(supi-a  p.  57 — 67)'.  —  142,  19 
possed  Ma  ist  ungenau,  Bu.  fügt  ausdrücklich  hinzu:  'sed  corr.  m. 
pr.';  anders  ist  es  zb.  143, 19,  wo  non  polest  Mb,  23  pareas  Ma  richtig 
angeben ,  dasz  polest  und  pereas  von  Ma  resp.  Mb  geboten  werden. 

—  145,  5  imperabis  M  m.  pr.  der  hg.  wechselt  durch  die  ganze  aus- 
gäbe hindurch  (und  das  gilt  auch  von  A  und  B)  zwischen  Ma,  Mb, 
M  m.  pr.,  M  m.  1,  M  m.  i-ec,  man.  altera,  m.  2:  hier  war  doch  con- 
sequenz  so  leicht  durchführbar.  —  S.  145  zu  schreiben:  23  Alterum 
M.  24  alterum  M  m.  pr.  — -  146,  17  f.  ist  das  Sternchen  vor  quae 
aus  versehen  stehen  geblieben,  hinterher  folgt  ja  'corr.  Bursian*.  — 
147,  15  ist  Cd  M  vergessen,  wird  wenigstens  später  immer  aufge- 
führt, s.  (230,  7.)  232,  14.  266,  3.  268,  22.  270,  14.  378,  28.  380, 
10.  382,  10.  384,  4.  385,  23.  386,  30.  516,  12.  519,  2.  —  150,  4 
die  hs.  hat  NCIII.  ■ —  150,  13  Haases  Vorschlag  stützt  sich  auf  acqui- 
situs  Mb  {atq.  Ma).  —  14  ülam  om.  P  zu  streichen.  —  151,  9  *  in- 

35* 
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cidcbat  0,  31  lahor  0 ;  anstatt  0  ist  M  zu  setzen,  deuu  von  'omnes  libri 
collati'  kann  nicht  die  rede  sein,  wo  nur  die  Varianten  von  M  ange- 
führt w^erden.  —  151,  22  vpar  zu  erwähnen  sustitit  Ma.  —  151,  32  f. 
zu  schreiben  inquinat  corr.  in  inclinat  M.  —  152,  27  nach  Bu.  ist  zu 
ändern  uacäbat  Mb  (nicht  uacäbit).  —  ebd.  multo  Mb  P:  P  ist  zu 
streichen.  —  233,  22  sehr,  codicellis  Mb.  —  233,  27  das  komma 
hinter  Borean  ist  aus  Bu.s  ausgäbe  fälschlich  stehen  geblieben;  sehr. 
gelidum  nomem  M.  —  Worauf  sich  die  note  zu  235,  8  bezieht,  ist 
weder  bei  K.  noch  bei  Bu.  klar.  —  236,  23  excuciendam  M,  zwar 
sehr  entbehrlich,  aber  ähnliches  wird  sonst,  wenigstens  noch  in  dieser 
gegend,  notiert,  ebenso  ist  es  237,  13  mit  tiranniddio  M  und 
453,  30  tiramium  M,  desgleichen  239,  11  mit  ofßiosum  M  und  239, 
15  mit  pudiciciam  M.  —  239,  16  f.  heiszt  es:  'nunquam  non  [we 
Mb]  M  corr.  S  [v.  p.  228,  11].'  ein  versehen,  erstaunt  fragt  man 
sich,  wie  der  codex  Brugensis  (denn  den  bezeichnet  K.  mit  S)  dazu 
komme  eine  stelle  der  excerpte  zu  verbessern,  die  worte  corr.  S  sind 
zu  streichen,  weil  fälschlich  aus  Bu.s  ausgäbe  herübergenommen, 
neben  corr.  S  steht  bei  Bu.  [v.  p.  175,  26],  dies  ändert  K.  ganz 
richtig  in  [v.  p.  228,  11]  und  merkt  doch  nicht,  dasz  jener  S  nicht 
sein  S  ist.  Bu.  bezeichnet  mit  S  einen  Pariser  codex  des  dreizehnten 
jh.  (ind.  suppl.  latini  Sorbonniani  nr.  1586),  den  er  bei  den  ex- 
cerpten  und  in  einigen  praefationen  ziemlich  lebhaft  citiert.  —  240, 
8  wozu  P?  —  S.  241  und  s.  257  erwartete  man  dieselbe  Überschrift 
wie  s.  57  und  150:  'hanc  praefationem   soli  excerptorum   Codices 

servarunt.'  —  241,  17  sehr,  dixit  M;  vgl.  242,  1.  243,  1.  244,  9.  29. 
297,  18  usw.  und  das  vorher  über  diese  art  der  correctur  gesagte. 
—  243 ,  5  susciperes  MP ;  P  zu  streichen,  wenn  allerdings  an  cor- 
rupter  stelle  P  so  von  M  abweicht,  dasz  sich  aus  seiner  lesung  das 
richtige  leichter  ergibt,  so  ist  die  erwähnung  derselben  wünschens- 
wert, zb.  s.  260,  20.  275,  13.  374,  3  und  sonst;  eben  so,  wenn  die 
Überlieferung  des  M  nach  P  geändert  wird,  wie  zb.  243,  24.  aus 
diesem  gründe  war  245,  9  zu  bemerken,  dasz  P  das  richtige  ideo  ille 
hat  (etwa  durch  corr.  P).  —  245,  19  ist  hinter  'corr.'  wol  ein  name 
ausgefallen,  denn  die  hs.  hat  coruinum  mit  einem  von  erster  hand 
übergeschriebenen  i.  dagegen  ist  370,  14  vermutlich  Ma  hinter 
'corr.'  ausgefallen,  da  bei  Bu.  hinter  'sed  corr.'  noch  m.  pr.  folgt, 
vgl.  379,  14.  448,  30.  521,  15  f.  —  S.  251  letzte  zeile  zu  sehr. 
26  intiirris  Ma.  —  254,  6  oUnthiis  M,  zwar  entbehrlich,  wird  aber 
sonst  aufgefühi-t.  —  254,  26  steht  in  text  und  note  dasselbe,  sehr, 
unten  cetus  M.  —  259,  20  conciirrere  MbP:  P  zu  streichen.  —  260, 

4  sehr,  sole  M.  —  263,  9  sehr,  rapte  M.  —  263,  24  posses  MbP : 
P  zu  streichen,  da  es  hier,  wie  an  den  vorher  genannten  stellen, 
durch  versehen  aus  Bu.s  ausgäbe  abgedruckt  zu  sein  scheint.  — 
264,  7  sehr,  aliquit  Ma.  —  269,  31  sehr,  adulterum  Ma.  —  274,  5 
wäre  der  ausdruck  klarer,  wenn  geschrieben  wäre:  nmxoris  (in  ras. 
fuit  e  vel  o)  M.  —  274,  13  aus  Bu.s  angäbe  folgt  nicht  eine  rasur 
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und  correctur  von  Mb,  daher:  seruis  refenmtur  corr.  in  scrui  secun- 
fur  M.  —  279,  2  iit  auäiret  Ma.  —  281;  3  sehr,  aederent  M  (nicht 
Ma).  — possiint  Ma.  —  291,  5  f.  sehr,  cupit  stupra  Ma.  —  293,  2 
sehr,  (jtücquid  bis  M.  —  296,  15  scema  M.  —  297,  2  sehr,  doniini- 
hiis  (litteris  nibvs  a  ni.  ijr.  deletis)  M.  —  297,  10  sehr,  agehat  Ma. 
—  297,  19  f.  sehr,  dedamaccio  M.  —  369,  12  in  domo  in  M  (nieht 
Ma)  wie  371,  7.  —  371,  32  sehr,  rep  M.  —  377,  19  dimissis  Ma 
(nicht  M).  —  377,  29  protionem  Ma  (nieht  M).  —  378,  13  sehr. 
adms  Ma.  —  384,  10  sehr.  morf.  iiestra  {uestra  del.  Ma)  M.  — 
385,  16  sehr,  qui  om.  M,  denn  die  aus  Bu.s  ausg.  herübergenom- 
mene notiz  non  (om.  qui)  M  hatte  nur  bei  der  hinzufügung  von 
ne  (om.  qui)  P  ihre  bereehtigung.  —  449,  12  sehr,  detraham  corr. 
in  detrahas  M.  —  449,  15  sehr,  deme  eorr.  in  demi  M.  —  449,  21 
salustium  Ma  (nieht  M).  —  450,  9  sehr,  qiiisquam  corr.  in  quic- 

P 
quam  M.  —  453,  27  sehr,  contcmnere  M.  —  456,  14  brauchte  P 

nicht  neben  M  erwähnt  zu  werden,  übrigens  hat  M  infldmarcf.  — • 

460,  12  anticimiMa,  antiquniMh.  —  460,  21  disidia  Ma.  —  461,  3 

sehr.  *ilf  B,  om.  AT.  cum  Jf  M.  —  462,  5  die  abkürzungen  ing. 

und  cic.  sind  nicht  in  der  hs.,  sondern  ingenium  und  ciceronis.  — 

462 ,  6  f.  sehr,  di  imorfales  M.  —  463 ,  2  f.  monumenta  M.  —  463, 
13  sehr,  s  c  B.  sunt  con  A.  s  T  SCM  (nicht  Ma)  del.  Mb.  —  465, 
12  steht  quae  meo  CT:  versehen  statt  MT.  —  466,  12  siimae  M.  — 
466,  20  feci  add.  Mb  (nicht  M;  es  folgte  bei  Bu.  in  der  nächsten 
zeile  noch  m.  2:  m.  pr.  oni.).  —  reÜatro  M  (aber  del.  Mb).  —  517,  2 
inquid  Ma  hinzuzusetzen:  wie  verträgt  sich  aber  damit  s.  385,  29 
inquid  im  texte  und  inquit  Mb  in  der  adnotatio? 

Wenn  übrigens  P  dort  genannt  wird,  wo  'Montepessulanus 
über  hodie  legi  nequit',  so  war  das  gewis  eben  so  nötig,  wo  M 
lückenhaft  ist  und  aus  P  ergänzt  wird,  viele  stellen  sind  in  M  und 
P  gleich  lückenhaft:  hier  hat  Bu.  zum  teil  aus  seinen  Codices  S  und 
T,  zum  teil  aus  der  vulgata  und  den  worten  Senecas  in  den  eontro- 
versien  ergänzt,  da  genügt  bei  K.  natürlich  ein  *om.  M'.  wo  aber 
die  ergänzungen  unmittelbar  aus  P  genommen  werden,  muste  P 
durchaus  genannt  werden,  damit  man  erkenne,  woher  die  einfügung 
kommt,  nach  der  art  von  152,  13  ut  P  om.  M  muste  an  folgenden 
stellen  statt  des  bloszen  *om.  M'  ein  'P  om.  M'  gesetzt  werden: 
141,  28.  237,  4  (doch  hat  hier  P  non  statt  nuni).  247,  15.  283,  24 
(wo  aufzunehmen  war:  me  P  om.  M,  mens  M  om.  P).  368,  14.  373, 
23.  448,  26.    die  übrigen  angaben  sind  sämtlich  con-eet. 

Wir  kommen  zu  B.  hier  lag  die  selbständige  eollation  Bu.s 
vor  und  konnte  zur  vergleiehung  herangezogen  werden,  der  hg. 
sagt  hierüber  s.  V:  'huius  quoque  libri,  quem  primus  adhibuerat 
Bursianus,  habui  eollationem  Haasianam,  ex  qua  nonnullos  quamvis 
perpaucos  Bursianeae  editionis  errores  corrigere  potui'  dh.  er  folgt 
ganz  dieser  absehrift  Haases,  weil  sie  gleich  der  von  A  eine  *aecu- 
ratissime  facta'  war.    auflfallend  ist  mir  hier  der  ausdruck  'errores 
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corrigere  potui',  denn  es  spricht  sich  darin  eine  bevorzugung  der 
Haaseschen  collation  aus,  deren  berechtigung  mir  nicht  über  allen 
zweifei  erhaben  ist.  da  nun  nach  der  vorrede  K.  die  Brüsseler  hs. 
nicht  selbst  eingesehen  hat,  so  wäre  es,  scheint  mir,  gerathener  ge- 
wesen jene  'errores',  wenn  sie  wirklich  'perpauci'  waren,  neben  der 
Haaseschen  angäbe  zu  notieren,  wie  es  Bu.  selbst  zuweilen  macht, 
offenbar  weil  er  zweifelhaft,  aber  nicht  von  der  Unrichtigkeit  seiner 
lesung  überzeugt  ist.  übrigens  dasz  K.  sich  nicht  überall  an  Haase 
anzuschlieszen  wagt,  zeigt  s.  98,  8  wo  er  als  Variante  angibt  filioso- 
fumena  B  ap.  Burs.  und  159,  7  umetis  (vel  umecfis  secd.  Haase)  ^, 
und  dasz  er  grund  zur  vorsieht  hatte ,  werden  wir  unten  sehen ,  wo 
von  A  und  den  anfühx-ungen  aus  A  bei  Bu.  (nach  Haase)  die  rede 
sein  wird,  um  nun  von  jenen  'errores'  und  ihrer  zahl  eine  Vor- 
stellung zu  gewinnen,  bedarf  es  einer  ausgedehnten  vergleichung 
der  B-varianten  bei  K.  und  Bu.  nicht;  ein  flüchtiger  einblick  in  be- 
liebige Partien  genügt,  um  sich  ein  bild  von  der  discrepanz  zu  ver- 
schaffen, hier  eine  Zusammenstellung  aus  den  7  suasorien  (in  paren- 
these  Bu.s  angaben):  I  s.  1,  15  fiigirac  Ba,  also  figurae  Bb  [fugirae, 
sed  corr.  m.  pr.)  2,  15  remissio  {remissic)         3,  19  flnctiiusq-, 

{fliictihns  quae)  6,  2  kypic  wie  A  (kypi€)  tun  wie  A  (thn) 

—  aTiPoiRON  (anpoiKON)         7,  22  dcscribescituras  {äeseribescituras) 
7,  27   OYAC  (ove)  iiN  wie  A  (hn)  8,  6  bei  Bu.  beide 

male    oyA€,    von  K.  vielleicht  der  kürze  wegen  übergangen 
8,   8    eeujp  (oeuin)  9,  5   quia  (guie  wie   V)  9,   20  super- 

uenissct  {superuenisse)  10,  6  quidcm  {xmdem)  10,  13  nauigie 
trapklo  Ba,  also  nauigia  et  rapido  Bb  (nauigia  et  rapido  B)  10, 
17  nisüm  (tdsum)  10,  24  reuocani  (reuocant)  H,  4  experiri 
nos  {experinos)  11,  13  Haie  (Naie  vgl.  A)  H  s.  11,  19  aetas 
€TasT  animus  {aetas  exascr  animus  und  dieselben  puncte)  12,  13 
uixquem  (iiixque)  12,  17  imdet  (pudeat)  13,  12  otroyademesci- 
tem  (ofror  ademescltem)  13,  25  sfationem  Bb  statiomim  Ba  (statio- 
ni(m  [-em  corr.  m.  pr.],  also  wol  wie  28,  18  aufzufassen)  14,  21 
lacona  {laconas)  15,  8  Xcrnem  Ba  (Xernen  m.  pr.)  16,  25  yf 
putetis  {tit  pidetis  ohne  puncte)  17,  14  ditiitahit  {duhitabitet) 
18,  12  expressii  {cxpressit)  18,  27  cliorum  (choro)  19,  3  teUu 
(^c'/xn)  :  hier  mag  K.  der  kürze  wegen  die  Varianten  wieder  zusam- 
mengezogen haben,  wiewol  er  sonst  in  seinen  angaben  h  und  n  unter- 
scheidet, zb.  s.  5,  11.  7,  28.  8,  4  usw.,  und  dasselbe  ist  wol  der  fall 
bei  19,  8  deserthis  {desercius).  21, 2  imposuissed  {inposiiissed).  29,  12 
incetiae  (incertc).  45,  10  composito  {conposito).  51,  20  comhuseris 
(conbuseris)  usw.  19,  7  2>iro  Ba,  also  jpro  Bb  {2:)ro  B)  19,  22 
regessit  B  {regessü  m.  pr.)  20, 8  in  tcrras  plurares  {in  terras  plurans) 
21, 18  sei  B  armatis  Ba  (sed  armati  B)      21,  21  traetaset  (tractaset 


''  dagegen  traut  er  ihm  8.  187,  25  hinsichtlich  des  A  unnötiger 
weise  ebenso  viel  wie  sich  selbst:  A  hat  hac ,  wenn  auch  das  a  oben 
nicht  ganz  geschlossen  ist. 
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m.  pr.)  22,  4  occidit  ocdclif  (occidit)  22,  11  hedorum  (Hecioriim) 
22,  12  moynia  {mynia)  22,  17  annuum  Ba  {anmmm  B)  23,  i 
ed  {sed)  23,  15  tusci  {fit st i)  III  s.  24,  5  lex  es  {lex  est) 
24, 14  occurref  de  Ba,  occupata  Bb  (ocmrret  de  B)  27,  20  satium  Ba, 
5fafmi  Bb  (safiioyi  B)  //ec  (/wer)  IV  ohne  abweichungen 
V  s.  32,  2  postest  Ba  (pofcs  m.  pr.)  VI  s.  34,  12  erat  Ba  (erat 
em.  m.  pr.)  35,  1  abdidisse  Ba  {äbdidisse  B)  —  35,  23  ciMsryili 
{cLuaryJli)        37,  22  dmisionem  suäsoriani  Ba,  dhiisit  omnem  s.  Bb 

Tit  vid.  (diuisione  corr.  man.  reo.,  also  dhtisione  suasoriam  Ba,  wäh- 
rend Bb  nicht  genau  anzugeben  ist)  37,  23  anfonino  (Antonino 
ohne  punct)         38 ,  4  erat  Ba ,  also  erit  Bb  (eraf  corr.  m.  pr.) 
38,  13  de]  ex  Bb,  om.  Ba  (om.  B)         41,  11  PoUionis  {Polmtis  wie 
A)       42,  7  tuscula  n  {tuscuJanum)        fiter  C  (müste  heiszen  ABa), 

fugerat  B  ra.  rec.  {fuer)  43,  19  aiies  Ba,  also  atitts  Bb  (ar/fts 
corr.  m.  pr.)  44,  16  aliqnac  Ba,  also  aliquo  Bb  {atiqtiae  corr.  m. 
pr.)  45,  21  inagnitudinem  Ba  (B)  47,  22  iiohtfits  {nolutus) 
VII  s.  52,  20  per  eitm  Ba  (B)  53,  23  declamas  B  (B  m.  pr.) 
53,  25  latae  infuisset  (latae  infuisse)  bb,  5  quo  (qnod) 
55,  25  inimico  B  (B  m.  pr.)         56,  6  inqui  B  (B  m.  pr.).- 

Aus  diesen  Zusammenstellungen  ergibt  sich,  dasz  die  beiden 
collationen  des  B  vielfach  divergieren,  wenigstens  weit  mehr  als  man 
nach  K.s  worten  annehmen  möchte,  und  es  musz  das  'corrigere'  also 
in  dem  sinne  verstanden  werden,  dasz  der  hg.  der  Haaseschen  ab- 
schrift  folgt  und  aus  der  Bursianschen  bestätigung,  nicht  anfechtung 
derselben  nimt:  ein  verfahren  das  zwar  bedenken  erweckt,  indessen 
correct  ist ,  wenn  man  nicht  in  ein  endloses  und  heilloses  dilemma 
hineingerathen  will,  auszer  stände  zu  entscheiden,  ob  unter  den 
obigen  Verschiedenheiten  auch  versehen  auf  K.s  seite  unterlaufen ", 
will  ich  jedoch  die  vermehrte  Unterscheidung  der  ersten  und  zweiten 
hand  (das  geht  durch  die  ganze  ausgäbe  hindurch'')  hervorheben, 
nm  von  neuem  meine  bedenken  wegen  solcher  correcturen  wie  43, 

19  artes  zu  äuszern.  K.  hat  in  solchen  fällen  (und  sie  sind  sehr 
zahlreich)  die  änderung  gewöhnlich  der  zweiten  hand  zugeschrieben, 
Bu.  consequent  der  ersten;  ich  für  meine  person  glaube  bestimmte 
Ursache  zu  haben,  mich  auf  Bu.s  seite  zu  stellen,  und  stimme 
daher  mit  vielen  citaten  nicht  überein.  K.  gibt  übrigens  eine  nicht 
geringe  anzahl  Varianten,  die  Bu.  nicht  hat,  und  dai'auf  mag  sich 
sein  'corrigere'  wol  hauptsächlich  beziehen,     dies  ist  um  so  wich- 


'  so  wird  zb.  194,  7  angegeben  pater  om.  15a;  Bursian  sagt:  paier 
siipra  lineam  scr.  a  ni.  pr.  ^  zb.  in  der  mitte  s.  1G6,  9  7ian  ßb,  also 
7iam  Ba,    aber  Jiu. :    7ian  corr.  ex    nun  vel  non  K  169,  7  qitocere  Bb, 

<juosere  Ba,  Bu.:    quoceve  (fuit  quoserc ,    sed   corr.  in.  pr.)  B  166,  15 

citam  Ba  cictom  Bb,    Bu.:    cilam        175,  7  dua  Ba,  also  duo  Bb,  Bu.:  dua 
{p  a  m.  pr.)  B  179,   12  ninent  Ba,   also   amant  13b,  Bu.:  ament   corr, 

m.  pr.  B         180,  12  nihil  le  Ba,  dagegen  Bu.:   nihil   .le  (m    pr.)  B. 
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tiger  und  zugleich  auffallender,  als  wir  bei  Bu.  ein  vollständiges  und 
genaues  bild  des  B  vor  uns  zu  haben  glaubten;  Bu.  sagt  s.  XI: 
'itaque  huius  tantum  codicis  lectiones,  quaecunque  ab  eis  quae  in 
hanc  editionem  raeam  receptae  sunt  discreparent ,  ne  minutissiinis 
quidem  omissis  nulla  littera  addita  in  infima  cuiusque  paginae  ora 
apposui.' '°  zu  bemerken  ist  schlieszlich ,  dasz  K.  sow^ol  von  B  als 
auch  von  A  und  den  übrigen  hss.  viele  geringfügige,  den  apparat 
unnötig  vermehrende  verschreibungen,  Yfiepeniief,  tercius,  iogari, 
seculmn  udgl.  zwar  nicht  consequent,  aber  geflissentlich  ausläszt, 
was  jeder  billigen  wird. 

Endlich  A.  der  codex  ist  aller  wahi'scheinlichkeit  nach  von 
einer  band  und  zwar  sehr  gut  geschrieben,  die  züge  sind  in  den 
ersten  suasorien  grosz  und  kräftig,  später  werden  sie  mit  ausnähme 
weniger  stellen  kleiner  und  feiner,  ohne  aber  an  bestimmtheit  und 
deutlichkeit  zu  verlieren,  von  rasuren  und  bedeutenderen  correcturen 
ist  die  hs.  ziemlich  frei;  die  vorkommenden  änderungen  betreffen 
meist  nur  einzelne  buchstaben.  folgendes  sind  die  häufigsten  arten : 
1)  misglückte  buchstaben,  besonders  solche  in  denen  die  dinte  zu- 
sammenlief, werden  durch  deutlich  geschriebene  ersetzt',  und  zwar 
a)  durch  einen  in  der  reihe  sogleich  daneben  geschriebenen,  zb.  465, 
20  •omnium.  465,  9  simulatomnem  mit  einem  durch  das  erste  o  ge- 
zogenen i  usw.  (ich  gebe,  einige  beispiele ,  die  mir  bei  dem  blättern 
in  der  hs.  zufällig  aufstoszen);   &)  durch   einen  übergeschriebenen. 

buchstaben,  zb.  4,  23  sz<«,  391,  lQp»erilem,  401,  13  crc(le»dum, 

429,  7  coUre  usw.;  2)  falsche  buchstaben  werden  durch  die  richtigen 
ersetzt:  a)  im  worte  selbst,  zb.  405,  15  öbecis  mit  einem  durch  das 
e  gezogenen  i,  460,  1  laiidanent  (ein  r  durch  n  hindurchgeschrieben), 
460,  12  antiguum,  wo  aus  g  ein  q  gemacht  ist  usw.;  h)  der  bueh- 

stab  wird  überschrieben,  zb.  297,  20 pauccs^  404,  2  legitima,  409, 

27  temulantes,  460,  17  actionis  usw.;  3)  binzufügung  übersehener 

buchstaben,  zb.  293,  23  spendicle,  460,  19  aliqa,  463,  17  f.  dmorden- 
diim  usw. ;  4)  tilgungen ,  äuszerst  selten ,  beziehen  sich  nur  auf  ein- 
zelne buchstaben  und  werden  durch  zwei  puncte,  einen  darüber  und 
einen  darunter,  kenntlich  gemacht,  zb.  485,  9  satisfadion  c.  496,  8 
abstuilcnt.  192,  17  dotissimo.  ähnlich  194,  15.  199,  11.  224,  19 
und  sonst. 

Diese  änderungen  rühren ,  wie  sich  an  der  gleichen  dinte  und 
an  der  völlig  übereinstimmenden  form  der  schrift  erkennen  läszt, 
welche  überdies  in  den  ersten  suasorien,  wo  die  buchstaben  etwas 
gröszer  sind,  ebenfalls  gröszer  erscheint  und  mit  dem  zusammen- 
schrumpfen der  buchstaben  in  gleichem  masze  gedrungener  wird, 
alle  von  der  band  des  Schreibers  der  hs.  her.    K.  hat  diese  correcturen 


'"  dasz  auch  druckfehler  in  dem  app.  crit.  bei  Bu.  unterlaufen,  be- 
iveist  s.  103,  7,  wo  uariat  angegeben  ist  statt  uaria. 
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zuweilen  richtig  erkannt  und  richtig  bezeichnet  (zb.  42,  18.  465,  2), 
oft  aber  einer  zweiten  band  zugeschrieben,  der  sie  meiner  ansieht 
nach  nicht  gebühren. 

Die  zweite  band  nemlich  ist  eine  weit  jüngere  mit  abgerundeten 
schriftzeichen  und  gänzlich  verschiedener  dinte.  von  dieser  band 
rühren  die  Überschriften  her  (zb.  links  auf  der  rückseite  des  blattes 
Controllers. y  rechts  auf  der  Vorderseite  des  neuen  blattes  Lih.  7 
Controllers.  J^),  ferner  die  anfangsbezeichnung  der  einzelnen  sua- 
sorien  und  controversien,  hier  und  da  silbenabteilung ,  vereinzelte 
änderungen  (namentlich  tilgungen),  endlich  die  am  rande  und 
zwischen  den  zeilen  notierte  entzifferung  der  Graeca. " 

Ueber  den  wert  der  änderungen  von  Ab  ist  ein  bestimmtes  ur- 
teil schwer;  so  viel  aber  ist  klar,  dasz  sie  auf  eine  der  uns  bekannten 
guten  hss.  nicht  zurückgehen,  am  meisten  übei'einstimmung  findet 
sich  mit  dem  Toletanus  und  besonders  mit  Tb,  so  dasz  die  Vermutung 
nicht  ganz  aus  der  luft  gegriffen  ist,  dasz  Ab  sich  an  diese  hs.  nach 
ihrer  correctur,  vielleicht  gar  an  die  ausgäbe  von  Schott  gehalten 
habe,  so  tilgt  Ab,  um  nur  wenige  beispiele  anzuführen,  in  Überein- 
stimmung mit  Schotts  texte  s.  12,  14  a  in  arceta,  13,  7  ex  uit,  13, 
10  illiid,  17,  13  et  Jiostes  timendos  fugientihus  (richtiger  wäre  timen- 
dos  fugientihus  et  liostes  [so  hat  A ,  nicht  ostes^  getilgt  worden) ,  20^ 
26  Non  vor  uel  ut  messala^  dessen  Vorhandensein  K.  nicht  erwähnt, 
21,  1  aliquando  iniienire,  22,  21  tJwre,  26,  1  potuii,  70,  6  das  t  von 
plactiif.,  70,  18  das  a  von  quia,  73,  4  tu  nach  mens,  73,  6  das  zweite 
a  in  amaho,  73,  12  das  zweite  stiipore,  74,  9  abdicari  vor  sie  usw.; 
ebenso  hat  Ab  übereinstimmend  verbessert  22,  3  Paeana  canentes, 
70,  1  idde  usw.  zuweilen  aber  fehlt  auch  wieder  die  Übereinstim- 
mung, zb.  20,  5  wo  qui,  20,  14  wo  diceham  municipalis  getilgt  wird» 
welches  beides  Schott  beibehalten  hat.  Ab  hat  also  Schotts  ausgäbe, 
wenn  er  sie  benutzt  hat,  jedenfalls  nicht  durchgängig  benutzt;  dasz 
sie  ihm  zur  band  gewesen  ist,  steht  fest.  Ab  bat  sich  nemlich  die 
entzifferung  der  griechischen  stellen  angelegen  sein  lassen;  die  re- 
sultate  seiner  bemühung  stehen  teils  zwischen  den  zeilen,  teils  am 
rande.  hier  die  häufige  bemerkung  'inexplicabilia' ;  zuweilen  mehr- 
fache versuche  wie  s.  8,  7 :  cpuceoc  öpouc  ceieie  uel  q)uc€UJC  öpoc 
ceceiCTtti  uel  ceieiai;  oft  blosze  angäbe  dessen  was  Schott  hat,  zb. 
s.  8 ,  1  KOI  bii  uel  Ktti  bid  (dies  ist  dann  wieder  durch  ein  überge- 


^*  K.  sagt  s.  V:  'liber  caret  inscriptione ;  quae  enim  in  fronte 
snasoriarum  leguutnr:  incipit  Ut  Innnei  senece  sentencioru  [mit  überge- 
schriebenem miasoriiiriim]  manus  recentior  addidit.'  die  Übereinstimmung' 
in  dinte  und  schriftzügen  (völlig  gleich  sind  dieselben  zb.  .s.  157,  23  f. 
161,  2  f.  und  sonst)  macht  es  für  mich  unzweifelhaft,  dasz  die  Über- 
schrift von  der  band  des  Schreibers  herrührt;  die  jüngere  band,  dh. 
die  oben  beschriebene,  setzte  puncte  unter  senteneinrum  und  schrieb 
suasoriarvm  darunter,  übrigens  hat  der  Schreiber  die  Überschrift  wol 
erst  gemacht,  als  die  seito  bereits  geschrieben  war,  und  wählte  wegen 
mangel  an  räum  die  cursivschrift;  dasz  er  von  anwenduug  der  uncialen 
abstand,  beweisen  die  ausgewischten  buehstaben  IN  am  anfange. 
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schriebcnes  bloszes  Kai  bx]  ersetzt)  toOto  jueYiCTÖv  ecTiv  öxi  auto 
jueict  TrdvTa,  fierd  b'  autö  oübev  uel  ou6ev.  Scbottus.  er  polemi- 
siert aucli  wol  gegen  ihn,  wie  s.  360,  18  ev  coi  )aev  äpEuuv,  ceo  Kr\- 
Eo|Liai  Schottus,  ev  coi  )iev  XriHouv,  ceo  b'  äpSo)nai.  Homericum. 
oder  400,  4:  cuv  tuj  veKpuj  ^oO  oikuj,  Schottus  uero  cuttviu)litiv 
elxec  )UOi  fort.  cuYYVOjufiv  eixe  /aoi:  ignosce  mihi,  deletis  et  defi- 
cientibus  aliis,  quae  sententiam  absoluebant.  in  dieser  art  oft.  hier- 
nach kann  man  wol  annehmen,  dasz  der  Schottsche  text  diesem  con- 
jicierenden  gelehrten  (Ab)  auch  zu  andern  änderiingen  (meist  sind 
es  athetesen)  veranlassung  gab.  der  wert  derselben  wird  danach 
sehr  in  frage  gestellt,  ist  auch  dem  hg.  zweifelhaft  erschienen,  da 
er  sie  nur  selten  berücksichtigt,  nehmen  wir  hinzu ,  dasz  die  offen- 
kundig das  richtige  enthaltenden  abweichungen  von  zweiter  band 
nirgends,  so  viel  ich  sehe,  allein  stehen  und  dasz  anderseits  viele 
abweichungen  irrtümlich  der  zweiten  band  zugeschrieben  sind,  so 
schwindet  die  bedeutung  von  Ab  für  die  texteskritik  fast  ganz, 
richtig  erwähnt  ist  Ab  zb.  41,  3.  44,  4.  70,  1.  6.  18.  73,  6  usw.,  un- 
richtig dagegen  zb.  4,  10  wo  das  h  von  erster  band  hinzugesetzt  ist. 
4,  22 :  A  hat  cap  it  mit  einem  freien  räume  zwischen  j;  und  i,  in  wel- 
chem die  erste  hälfte  eines  m  gestanden  hat;  der  hg.  denkt  es  sich 
also  von  Ab  ausradiert  (ebenso  4ß9 ,  27  wo  meo  hinter  j^atre  ver- 
wischt, aber  noch  zu  erkennen  ist),  s.  5,  13  acJoledione  wird  von 
erster  band  in  aäolationc  (nicht  adiilatione)  geändert.  10,  25.  36, 
28.  73,  2  sind  änderungen  von  erster  band.  39,  1  steht  antoni»o, 
das  zweite  deutliche  o  ist  wieder  ausgewischt  und  durch  das  mis- 
lungene  •  ein  i  gezogen:  beides  von  erster  band  usw. 

S.  5,  18  ist  von  einer  noch  jüngeren,  von  Ab  verschiedenen 
hand  cü  hinzugesetzt  (K. :  cum  om.  Aa).  diese  band  corrigiert  11, 
3  titrüq;  in  utriitsqiie,  wie  Tb  hat.  5,  22  unterstreicht  sie  im  texte 
aioNYCON  und  schreibt  an  den  rand  Aiövucov  (Ab  hatte  dies  wort 
übei-sehen).  7,  26  hatte  Ab  geschrieben:  toöto  oük  ecxi  ci)uöeic  o  Ok 
ecTi  YPttveiKÖc,  diese  jüngere  hand  macht  oube  aus  OUK  und  streicht 
€CTi  durch.  7,  27  hatte  Ab  e'xaiov  eKeiTO,  diese  hand  schreibt 
"öcTtt  über  e'xa.  8 ,  4  hatte  Ab  an  den  rand  geschrieben  'inexplica- 
bilia',  Ac  aber  entziiferte  eqpecTUJTec  und  schrieb  es  über  die  be- 
treffenden hieroglyphen.  weiter  macht  sich  aber  die  thätigkeit  dieser 
dritten  hand  nicht  bemerkbar,  es  sei  denn  dasz  von  ihr  einige  til- 
gungspuncte  herrührten.  Ab  ist  in  der  vorliegenden  ausgäbe  sonach 
bezeichnung  für  alle  späteren  zusätze  und  abänderungen  in  der  hs. 

Ich  erlaubte  mir  oben  meine  zweifei  an  der  genauigkeit  der 
Haaseschen  collationen  auszusprechen,  veranlassung  und  ich  denke 
gerechte  veranlassung  dazu  gibt  mir  die  Wahrnehmung,  dasz  von 
den  Varianten  aus  A  bei  Bursian  eine  grosze  anzahl  unrichtig 
notiert  ist.  ich  habe  nicht  alle  stellen  vergleichen  wollen,  aber 
an  folgenden  kann  ich  bestimmt  versichern  dasz  Kiesslings  ab- 
weichende angaben  ganz  genau  sind:  s.  82,  1.  100,  13.  390,  28. 
392,  5.  9.  398,  5.  399,  11.  400,  9.  404,  22.  417,  7.  421,  14.  428, 
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1.  429,  17.  439,  6.  443,  17  f.  bat  auch  A  heneficae.  444,  4.  445,  27. 
494,  20.  510,  21.  (486,  25  sehr,  re  C.) 

Wenn  sich  daher  auch  in  K.s  apparat  Unrichtigkeiten  und  un- 
genauigkeiten  mancherlei  art  vorfinden,  so  kann  ich  mir  das  nur  so 
erklären,  dasz  ihn  die  Haasesche  collation  irre  geleitet  hat,  die  gewis 
von  der  seinigen  auszerordentlich  abwich,  ich  gebe  im  folgenden 
aufgrund  der  mir  vorliegenden  hs.  einige  ergänzungen  aus  beliebigen 
partien :  der  vorgesetzte  stern  bezeichnet  eine  (oft  wol  absichtlich) 
ausgelassene  Variante. 

2)raef.  1.  VII  s.  292,  4  *mele  6  *qiiauis  (wie  B)  10  *cömi- 
iebat  16  *  dedamatione  18  dicerat  ist  völlig  deutlich  294, 
10  .  .  .  ndequalitate  296,  1  hat  A  in  dem  zweimal  geschriebenen 
Worte  das  erste  mal  penihis  set,  das  zweite  mal  pacnituisset  9  tras- 
sigi  (so)  10  sed  (wie  M)  11  *pe  patris  13  und  18  *arrü- 
tius         21  *  alhnius         297,  8  contra  tiersi  20  pauces  corr.  A. 

jyraef.  1.  IX  s.  389,  15  Jionesta  mann  erä,  dann  malac  20  '^  con- 
temptits  (wie  B  bei  Bu.)  390,  1  *aprobare  (=  B  bei  Bu.)  14  *in- 
ieruentü  21  f.  confirmari  ac  (nicht  hac)  391,  2  Uiate  (nicht 
tathe)  15  kann  auch  in  A  instos  gelesen  werden. 

conir.  XXIV  s.  391,  23  *adulteriü  oder  noch  eher  adidtercü 
392,  5  *coUocaü         15  '^pvdititiae  (=  B  bei  Bu.)         28  *Cimegm 
(=  B  bei  Bu.)        393,  3  *motani  (=  B  bei  Bu.)         16  ''mdicitate 

20  *  CaJU  (=  B  bei  Bu.)  394,  16  *quahim         28  '■^f^meri 

corr.  ex  funere  A,  ebenso  redemi  corr.  ex  redimi  A  396,  28  *aithe- 
nis  (Bu.  führt  zu  Äthenis  die  gleichlautende  Variante  an;  soll  also 
auch  wol  atthenis  heiszen)  398,  8  *  retJior  (==  B  bei  Bu.)  399, 
12  ''fierü         18  f.  Uisa. 

contr.  XXXIX  s.  437,  22  '^acaisahit  (=  B  bei  Bu.)        438,  5 

A  hat  pene,  B  bei  Bu.  paene         10  f.  *quä  ql        440,  7  reccidererü 
■     8  pneJle  re  sit         441,  6  *resatis         442,  19  *  Certius  (== 
B  bei  Bu.)  443,  5  *sa  pferre  16  '^spiuaciiü  24  quc- 

stucidäq;         26  trancucurrit  (so)  29  nhim  A  m.  pr.]  in  diesem 

Worte  ntum  ist  nichts  geändert,  also  auch  nicht  von  zweiter  band; 
dagegen  ist  über  das  e  des  folgenden  wortes  von  erster  band  ein  w 
übergeschrieben ,  so  dasz  der  Schreiber  an  non  tumuerat  gedacht  zu 
haben  scheint  10  *  fransttulit  AA5,  4  op>2y>'Cssissem  ist  his  aui 
die  noch  erkennbaren  zwei  ersten  buchstaben  völlig  ausradiert 
ebd.  *ßia  9  * nominahit  (=  B  bei  Bu.)  446,  3  ueros]  A 

scheint jjJt<eros  gehabt  zu  haben,  das  p  ist  so  radiert,  dasz  oneros 
"übrig  geblieben  ist. 

Diese  abweichungen ,  für  deren  richtigkeit  ich  natürlich  ein- 
stehe, beweisen  dasz  der  Kiesslingsche  apparat  an  vereinzelten 
stellen  ungenau  ist.  ich  kann  mich  der  Überzeugung  nicht  ver- 
schlieszen,  dasz  hieran  zum  teil  die  Haasesche  collation  schuld  ist: 
denn  dasz  K.  dieselbe  berücksichtigt,  erkennt  man  zb.  aus  dem  über- 
flüssigen zusatze  huc  A  ap.  Haase  (s.  187,  25)  und  noch  mehr  aus 
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s.  512,  12  wo  K.  unbedingt  Haase  folgt,  da  das  y  in  dem  woi'te 
ecTAai  bei  dem  besten  willen  in  der  hs.  nicht  zu  entdecken  ist,  und 
aus  317,  1  wo  als  Variante  zu  Pyrrho  angeführt  wird  pyrrolw^, 
wozu  Bu.  nach  Haase  ausdrücklich  hinzusetzt  pyrro  A ;  A  hat  aber 
wirklich  ganz  ebenso  wie  B.  die  abweichungen  finden  sich  indessen 
nur  vereinzelt  und  betreffen  nur  kleinigkeiten;  nachdem  ich  die  hs. 
von  anfang  bis  zu  ende  nachcollationiert  habe,  musz  ich  die  uns  ge- 
botene abschrift  von  A  im  ganzen  als  zuverlässig  bezeichnen,  dasz 
jedoch  auch  solche  kleinigkeiten  für  die  kritik  von  Wichtigkeit  sein 
können,  will  ich  wenigstens  an  6inem  beispiele  zeigen. 

K.  sagt  in  seinen  neuen  beitragen  zur  kritik  des  rhetor  Seneca 
(Hamburg  1871)  s.  29:  'contr.  X  5  (s.  333,  18  Bu.  511,  18  K.) 
heiszt  es  von  Timagenes,  dem  hausfreunde  des  Augustus:  ex  captiuo 
cocus,  ex  coco  lecticarms,  ex  lecticario  tisque  in  iminamiociam  {in  ami- 
citiam  der  Covarruvianus)  Caesaris  felix  usque  eo  titram<[quey  fortti- 
nam  contempsit .  .ut  .  .  combnreret  kistorias  usw.  die  lesung  des  Co- 
varr.,  der  überhaupt  eine  ziemlich  wertlose  hs.  ist,  verwischt  nur  die 
corruptel,  aus  welcher  vielmehr  in  intimam  amiciiiam  —  oder  mag 
sich  hinter  iociani,  wie  sowol  Haase  als  auch  ich  aus  der  Antwerpener 
hs.  notiert  haben,  noch  etwas  entlegeneres  verstecken  —  heraus- 
zulesen ist.'  daher  steht  jetzt  im  texte  usque  in  intimam  ami- 
ciiiam Caesaris.  allein  abgesehen  von  d^r  änderung  des  übrig- 
bleibenden iociam  hätte  der  umstand  den  hg.  aufmerksamer  machen 
müssen,  dasz  der  Yaticanus  dasselbe  hat  wie  der  Covarr.,  und.  in  der 
that  ergibt  sich  bei  schärferem  hinsehen,  dasz  A  weder  so  hat  wie 
Haase  und  K,  lasen,  noch  so  wie  Bu.  notierte  [in  •  im  inamiciam). 
in  diesem  worte  sind  vielmehr  der  dritte  und  der  vorletzte  buch- 
stab  ganz  gleich,  so  dasz  sich  auf  den  ersten  blick  dem  äuge  dar- 
stellt: in-  iminamioci-im;  das  i  hinter  dem  puncte  steht  aber  an  bei- 
den stellen  schräge  und  verbindet  sich  rechts  unten  mit  dem  m.  ich 
kann  mich  nicht  genug  wundern,  dasz  an  der  zweiten  stelle  das  a 
(diese  form  des  a  kehrt  vereinzelt  wieder,  zb.  511,  8  in  aiticis,  501, 
6  in  aeq.  an  zweiter  stelle  der  dittographie)  richtig  erkannt  wurde 
und  an  der  ersten  nicht,  wo  es  doch  die  vollständig  gleiche  form  hat. 
auch  das  o  in  dem  worte  ist  kein  gewöhnliches  o,  vielmehr,  wenn 
mich  nicht  alles  teuscht,  eine  Vereinigung  des  c  und  i  (die  schrift  ist 
hier  sehr  klein  und  gedrängt;  500,  19  steht  umgekehrt  incipia  für 
inopia^  154,  3  reapies  A  statt  recipies).  A  hat  also:  inaminamiciciam. 
nunmehr  springt  die  dittographie  in  die  äugen,  der  Covarr.  hatte 
recht  und  intimam  ist  wieder  aus  dem  texte  zu  entfernen. 

Bei  der  Verwendung  der  hss.  hat  der  hg.  den  richtigen  grund- 
satz  befolgt,  die  hs.  C  dh.  die  Übereinstimmung  von  A  und  B  als 
die  grundlage  anzusehen,  auf  der  die  ausgäbe  beruhen  musz.  von 
derselben  wird  nur  da  abgewichen,  wo  grammatik,  logik  und  Sprach- 
gebrauch ihre  forderungen  stellen,  und  dann  zunächst  zu  den  weite- 
ren hsl.  hülfsmitteln  gegriffen,  unter  diesen  wird,  wie  schon  ge- 
sagt,  dem  codex  S  nur  eine  geringe   Wichtigkeit  beigelegt,   eine 
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gröäzere  berücksicbtigung  erfährt  T,  aus  dem  mancherlei  kleinere 
versehen  verbessert  werden,  und  in  der  that  darf  er,  als  Vertreter 
von  V,  nicht  vernachlässigt  werden;  möglich  allerdings,  dasz  er 
nach  bekanntwerden  der  sämtlichen  Varianten  des  V  etwas  mehr 
in  den  bintergi'und  gedrängt  werden  wird,  auf  das  in  der  ausgäbe 
häufig  begegnende  Tb  werde  ich  noch  zurückkommen;  doch  be- 
merke ich  gleich  hier,  dasz  durch  Tb  nicht  die  band  eines  Schreibers 
bezeichnet  wird,  welcher,  wie  so  oft  in  den  hss.,  später  einige  ände- 
rungen  vorgenommen,  sondern  die  band  eines  gelehrten,  welcher 
den  ganzen  Seneca  durchcorrigiert  hat,  dessen  bemerkungen  also  als 
<;onjecturen  angesehen  werden  müssen,  dagegen  wird  M  für  die 
kurzen  paitien,  in  denen  er  zu  geböte  steht,  mit  eifer  und  glück  be- 
nutzt, derselbe  verdient  diese  berücksicbtigung  (oft  bevorzugung) 
nicht  nur  deshalb ,  weil  die  hs.  C  im  ganzen  flüchtig  und  unordent- 
lich geschrieben  war ,  sondern  mehr  noch ,  weil  M  eine  dem  codex 
C  parallel  laufende  recension  repräsentiert,  welche  mit  recht  auf 
stete  beachtung  anspruch  macht:  und  wirklich  wird  C  aus  M  nicht 
selten  emendiert. 

Indem  wir  dies  princip  in  vollem  umfang  als  das  richtige  aner- 
kennen, müssen  wir  zugleich  hervorheben,  dasz  darin  eine  sehr  aner- 
kennenswerte consequenz  bewiesen  ist.  einige  kleinigkeiten  hätten 
bei  sorgfältiger  correctur  vermieden  werden  können,  es  werden 
nemlich  in  der  ausgäbe  zwei  arten  von  klammern  angewandt:  [  ]  zur 
ausmerzung  eines  überlieferten  wertes ,  <(  )>  um  einen  einschub  zu 
bezeichnen,  wozu  sonst  die  cursivschrift  benutzt  zu  werden  pflegt; 
und  zwar  wird  hierbei  richtig  nur  C  als  die  Überlieferung  angesehen 
und  das  in  C  fehlende  oder  zu  entbehrende,  auch  wenn  es  von  zwei- 
ter band  hinzugesetzt  oder  getilgt  wird ,  mit  obigen  klammern  ver- 
sehen, richtiger  weise  vertritt  an  den  stellen,  wo  in  A  oder  B  lücken 
sind,  die  alleinstehende  hs.  A  oder  B  den  codex  C,  und  so  werden 
selbst  ergänzungen  des  M  nur  in  den  bezeichneten  klammern  auf- 
geführt, in  den  exceriDten  und  in  den  nm'  von  den  hss.  der  excerpte 
überlieferten  praefationen  nimt  M  natürlich  dieselbe  Stellung  ein  wie 
C  in  den  suasorien  und  controversien.  bei  der  durchmusterung  der 
supplierten  stellen  (fast  keine  einzige  der  525  selten  ist  ohne  lücken) 
sind  mir  folgende  kleinigkeiten  aufgestoszen.  s.  58.  10  und  GO,  13 
wären  einige  worte  einzuklammern  gewesen,  welche  aber,  konnte 
der  hg.  nach  Bu.s  angaben  nicht  bestimmen,  die  klammer  ist  zu 
setzen:  s.  18,  19  quod  (^erat^  optinmm  34,  9  Cicero  (jiti)  Anto- 
nium  62,  21  (^se^  remiserat  66,  22  ^ety  statim  ipse  76, 
21  (ut^  diu  82,  9  <^ney  negares  104,  8  <s<)>  non  fert  111, 
18  in  <Jiaecy  diuisit  120,  5  (^nony  praecidit  120,  9  iyranni 
<^caeydem  137,  11  '(wiruni)  forteni  154,  10  <^ah  eo  quiy  adopta- 
hit  155,  2  s<^iy  inmerito  157,  26  <(iM)>  facimis  164,  7  <(m)> 
diuiüas  167,  15  illos  (^correctos}  169,  3  si  emendati  <^fiicrint 
liheri  mei,  habeho  Mine  cum  Ulis,  si perseii€rau)crird  furere,  habebo 
Jmnc  pro  Ulis         170,  18  <^m)>  cuhicido        174,  16  ardentihus  rogis 
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<^se  mariytorum  immiscrnnt  176,  23  dixit  <^iurc}  hirando 
181,  3  (i-apiory  raptae  182,  3  {lütia  a}  prima  182,  19  culpa 
(^qiti  patres  190,  3  ah  eo  <^uty  exoret  195,  13  meo  <^ety  ßhtm 
^et  animani  de^posuit  195,  15  (^noti}  abdicaui  200,  3  f.  (^lon 
ntyultia  202,  11  <^siy  satisfcceris  203,  2  <^uty  libcros  207,2 
<^tibiy  qtiod  torfa  est  211,  11  <^quaey  infra  211,  17  <^iny  hac 
parte  213,  4  <(iny  ingrati  218,  15  <^publicam?  noti}  cocrcet 
221,  5  (^scty  me  defensurus  <^s?rm)>  229,  8  K^aty  adulcscenfe 
241,  3  iagnouiy  niros  293,  18  <e^>  effuso  295,  6  <^eraty 
flducia  295,  8  et  '(modoy  exilis  308,  13  transi<^erttnty 

311,  10  (nt^  occidcret  321,  3  (^quiy  contunieliis  322,    1 

{uenyenum         322,  8  uiiiet?  <^uiuety         327,  22  {iriyterest 
331,  26  in  foro  cae^di}       333,  24  <t<f>  ^e&wi^        334,  8  (^Themay 

340,  2  dicKcret  deiycctauit  352,  20  <^acZ  cruciyfixum 

425,  10  (inypatrem       443,  10  (a)  parte       479,  20  <a>  /?;io 
504,  9  <^afZ)>  aZmm        510,  3  <(si^        511,  12  <(cumy       20  utram- 
<^quey         512,  11  <^siy  parricidium.    in  den  excerpten:  s.  141,  28 
eloquentiam  <^emsy  144,  29   <(ef)>  ^n(ces  230,  18  apparet 

<^unde  ueniasy  233,  27  (jety  gelidum  237,  3  (ety  cum  de 
tyrannicidio  quaereret.  (num  prcmit  censiim  onerosa  sumtibusy  et 
ut  247,  15  <eO  ifa  252,  18  et  (^quern)  recepisti?  253,  28 
<w>  libris  254,  31  di»<sa  <£'50  266,  23  <fl>  quo  283,  24 
<(mey  mens  368,  lA  parricidii  (an  parricidiumy  373,  23  <^iw)> 
piratas.  an  anderen  stellen  wie  220,  17  (iamy  putabam,  290,  25 
appellata  es  <^tey,  327,  19  concurrere  <[ct^,  wo  in  den  hss.  impti- 
tabam,  appellata  est,  concurreret  steht,  hat  die  klammer  zu  viel  in 
sich  aufgenommen  und  ist  bei  dem  einen  ausgelassenen  buchstaben 
überflüssig.  465,  18  ist  der  ausfall  der  worte  anschaulicher  gemacht, 
wenn  wir  schreiben:  Jn  quotiens  conflixissent,  penes  (JLatronem  gloria 
fuisset,  penesy  Gallioncm  i)alma.  —  Unter  den  tilgungen,  welche 
bald  nach  dieser  bald  nach  jener  hs.  vorgenommen  werden,  ist  nur 
6in  versehen  zu  notieren,  s.  472, 18  ist  aus  Bu.s  ausgäbe  [Bruto  .  . . .] 
herübergenommen;  bei  Bu.  war  diese  art  klammer  berechtigt,  bei 
K.  nicht,  denn  Bruto  ....  ist  von  OJahn  hinzugesetzt:  also  (Bruto 

Dasz  die  Überlieferung  so  vieler  einfügungen  bedarf,  erklärt 
sich  aus  der  groszen  flüchtigkeit  der  abschreiber,  besonders  des 
Schreibers  von  C:  denn  diese  hs.  war  sehr  lückenhaft,  das  geht  aus 
den  völlig  übereinstimmenden  auslassungen  in  A  und  B  und  den 
indirect  aus  derselben  quelle  abgeleiteten  Codices  sicher  hervor,  es 
würde  sich  dies  leicht  erklären,  wenn  sich  K.s  sinnreiche  annähme 
(neue  beitr.  s.  27),  dasz  die  columnen  des  Originals  von  C  ganz 
schmale  gewesen  (14 — 16  buchstaben),  als  haltbar  erwiese,  allein 
K.  hat  diese  hypothese  nur  zur  ausmerzung  einiger  Wiederholungen 
benutzt,  die  seiner  ansieht  nach  eine  zeile  umfaszten  (einige  stellen, 
die  hierfür  sprechen,  sind  s.  13,  18.  294,  6.  314,  6.  337,  11.  465, 
15.  497,  7.  498,  7),  aber  nicht  bedacht  dasz  die  lücken  vielfach 
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gerade  die  lauge  einer  oder  mehrerer  zeilen  ausgemacht  haben  wer- 
den: denn  es  liegt  auf  der  band,  dasz  bei  so  kurzen  zeilen  das  über- 
springen ganzer  zeilen,  verursacht  durch  das  abirren  von  gleichem 
zu  gleichem  oder  ähnlichem  zu  ähnlichem,  besonders  leicht  war;  ein 
versuch  dieser  art  bleibt  jedoch  mit  der  hypothese  vielfach  in  Wider- 
spruch, weiteren  zweifeln  und  dem  suchen  nach  einer  andern  theorie 
begegnet  Otto  Gruppe,  welcher  in  seinen  "^quaestiones  Annaeanae* 
diesen  gegenständ  eingehend  und  methodisch  untersucht  hat.  "    der- 


'*  'quaestiones  Annaeanae',  inauguraldissertation  von  Berlin  1873. 
in  dem  ersten  teile  dieser  abliandlung  (ich  musz  mich  auf  ein  referat 
lieschränkenj  sucht  der  vf.  folgende  puncte  zu  erweisen:  1)  C  (bei  ihm 
X),  das  original  von  A  und  B,  hat  eine  zeilenlänge  von  30  buchstaben 
gehabt  (s.  2  fF.);  2)  Y,  das  original  von  C  (X),  'hoc  quasi  archetypissi- 
mum',  eine  zeilenlange  von  37 — 38  und  vereinzelt  bis  40  buchstaben 
(s.  6  ff.);  3)  die  uamen  der  redner,  deren  aussprüche  angeführt  werden, 
waren  mit  majuskeln  geschrieben  (s.  10);  4)  diese  aussprüche  waren  so 
zusammengestellt,  dasz  mit  absätzen  des  neuen  rhetors  name  stets  eine 
neue  zeile  begann  (s.  4  und  14  f.);  5)  die  selten  des  Y  umfaszten 
30  Zeilen,  der  zweite  teil  handelt  'de  declamandi  ratione  et  de  claris 
quibusdam  vel  declaniatoriae  artis  patronis  vel  ipsis  declamatoribus'. 
unter  den  letzteren,  werden  besprochen  M.  Vipsanius  Agrippa,  M.  Vale- 
rius  Messalla  Corvinus,  P.  Ovidius  Naso,  Apollodorus  Pergamenus, 
Theodorus  Gadarensis,  M.  Porcius  Latro  und  Seneca  selbst,  beide  teile 
sind  mit  fleisz  ausgearbeitet  und  enthalten  viele  treffliche,  von  belesen- 
heit und  bekanntschaft  mit  den  einschlägigen  wissenschaftlichen  fragen 
zeugende  bemerkungen.  besonders  die  im  ersten  abschnitt  geführte  uutex'- 
suchung,  wenn  auch  ihre  resultate  zum  teil  als  sehr  zweifelhaft  ange- 
sehen werden  müssen,  ist  wegen  der  planmäszigen  methode  zu  loben, 
was  mir  aber  an  der  kleinen  schrift  auffällt,  ist  folgendes:  1)  der  vf. 
nimt,  zum  teil  gestützt  auf  seine  hypothese,  eine  reihe  textesände- 
rungen  vor,  von  denen  viele  sehr  ansprechend,  einige  ganz  sicher  sind, 
hierunter  befinden  sich  manche  längst  publicierte,  und  man  wundert 
sich  daher  über  die  nackte  hinstellung  der  conjectur,  zumal  die  ab- 
handlungen,  in  denen  sie  zu  finden  waren,  hie  und  da  citiert  werden, 
s.  4  sagt  der  vf.  'iam  plurima  verba  passim  ab  editoribns  vel  necessarie 
vel  verisimiliter  sunt  addita;  multa  etiaranunc  addenda',  und  nun  heiszt 
es  'apparet  legendum  esse  (p.  118,  5):  pei-  patrem  quoque  i.  i.  inepluni 
esse.''  dies  schlug  schon  Schulting  vor  (Vahlen  weniger  plausibles), 
während  neuerdings  MSander  quodque  iusiurandum  ineidum  esse  conjiciert 
hat.  s.  5  fordert  G.  s.  435,  13  die  eiufügung  des  namens  Monlanus 
Votienus;  unter  berufung  auf  dieselbe  stelle  schon  Bursian  spicil.  s.  15 
(K.  bezeichnet  die  einfügung  wieder  als  seine),  ebd.  bedauert  G.  dasz 
ihm  nicht  zuerst  die  completierung  des  Homerverses  s.  483,  13  geglückt 
sei;  diese  Verbesserung  ist  schon  ein  jähr  früher  im  rh.  museum  publi- 
ciert  worden  als  im  Hermes,  ferner  sagt  G.  über  s.  423,  25:  'non 
Video  cur  Buisianus  l^cunam  non  compleverit,  cum  perspicuum  sit  hoc 
fuisse  in  archetypo:  si  non  quisquis  patrem  pulsavit  pujiiri  debet,  (an  hie 
debef^y  hätte  er  Konitzers  diss. ,  die  er  einmal  citiert,  sorgfältig  ge- 
lesen, so  würde  er  s.  31  dieselbe  ergänzung  mit  dem  hier  einzig  rich- 
tigen conjunctiv  an  hie  debeat  gefunden  haben;  stellen  wie  s.  271,  8 
Bu.  sind  in  der  neuen  ausgäbe  stillschweigend  verbessert.  K.  setzt  in 
seiner  ausgäbe  auf  meinen  verschlag  auszerdem  die  negation  vor  puniri. 
8.  7  schiebt  der  vf,  in  dtn  ausspruch  des  Mento  die  worte  ein:  novercam 
sei  haee  mntrein  noverca  crudeliorem.  conscia,  inquid ,  filiast.  ego  lorqveri 
coepi,  von  noveram  bis  crudeliorem  nach  conjectur,   die  übrigen  aus  den 
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selbe  kommt  zu  dem  resultat,  dasz  C  eine  zeilenlänge  von  30  und 
der  archetypus  von  C  Zeilen  von  37 — 40  buchstaben  gehabt  habe, 
dei-  vf.  scheint  hiermit  das  richtige  getroffen  zu  haben ,  v^enigstens 
erklären  sich  viele  auslassungen  auf  diese  weise  leicht,  ein  bestimm- 
tes resultat  dieser  art  bildet  aber  bei  der  ergänzung  der  zahlreichen 
lücken  ein  bestätigendes,  resp.  beschränkendes  moment  und  ist  hier, 
wo  der  conjecturalkritik  das  weiteste  feld  geöffnet  ist,  eine  nicht  zu 

excerpten.  ebenso  Spengel,  nur  da.sz  er  /;/  matrem  noverca  peiorem  iisw . 
schreibt  statt  sei  haec  usw.  (Vahlen  ähnlich);  K.  begnügt  sich  mit  den 
Worten  der  excerpte.  s.  8  fügt  G.  s.  423,  9  ein:  divisio.  Latro  in  has  quae- 
stiones  divisit.  ebenso  unter  berufung  auf  dieselbe  stelle  Konitzer  und  vor 
diesem  schon  Suhulting.  s  15  erwähnt  G.  Vahlens  und  K.s  'coniecturas 
palmares'  s.  105,  16,  um  daran  die  bemerkung  zu  knüpfen:  'iure  autem 
alterum  ex  altero  repetitum  esse  intellexit  Kiesslingius,  in  eo  tantiim, 
siquid  video,  deceptus,  quod  prius  delevit.'  das  ist  längst  von  Konitzer 
und  dem  unterz.  behauptet  worden,  der  vf.  geht  freilich  in  der  änderung 
des  pronomeu  illius  etwas  weiter  als  wir.  s.  40  anm.  corrigiert  der  vf. 
post  Moscum.  ebenso  (dh.  post  Moschuni)  Teuflfel  und  Bücheier. —  2)  in 
den  anführungen  wird  zuweilen  genauigkeit  vermiszt.  wenn  auch  der 
vf.  selbst  immer  set,  verendurnst ,  interse ,  propterquae  usw.  schreibt,  so 
ist  es  doch  nicht  ohne  werteres  erlaubt  dergleichen  in  die  hss.  hinein- 
zutragen, s.  2  heiszt  es:  'in  cod.  A  legitur:  .  .  .set  omnes  —  set  omnes, 
aber  A  hat  beide  male  sed.  s.  3  wird  zweimal  als  hsl.  Überlieferung 
angeführt  iniegra  navi  dimisit;  aber  A  und  B  und  sämtliche  ausgaben 
haben  nave.  s.  7  wird  ausdrücklich  als  aus  der  epitome  entlehnt  be- 
zeichnet conscia,  inqiäd,  filiast;  aber  die  excerpte  und  alle,  weiche  diese 
Worte  einschieben,  geben:  conscia,  inquid,  est  filin.  ebd.  wird  in  dem 
thema  der  conti:  XXX  aus  den  excerpten  eingeschoben:  puer  qidn- 
qnemns ,  qui  tma  dormierat ,  iubetur;  aber  die  excerpte  bieten  viel  mehr, 
und  davon  darf  ohne  triftigere  gründe  nichts  weggelassen  werden  (so 
Spengel,  K.  und  unterz.);  der  ausfall  erklärt  sich  auch  so  durch  das 
abirren  von  perfossus  zu  percussorem.  s.  9  wird  s.  104,  5  citiert:  si 
ijind  mihi  obiectum  est;  die  hss.  und  ausgaben  haben  aber:  si  quid  iiiihi 
obiectum  erit.  s.  11  anm.  wird  als  im  archetypus  gewesen  zu  s.  116,  26 
angeführt: 

an  etiiimsi  non  explevit 
non  teneatur ,  qui  coactus  aliquid  contra  iusturandum 
fac.it.  Hunc  autem  cogi  a  patre.  Si  per  iusiurandurn 
potcst  paj'ere,  an  debeat? 
hinter  teneatur  ist  das  wort  religione,  hinter  parere  das  wort  patri  ver- 
gessen worden,  dadurch  wird  zugleich  die  form  der  Überlieferung  ver- 
schoben, s.  40  anm.  91  führt  der  vf.  als  Überlieferung  des  B  au  Apollo- 
doreum  —  'nam  quae  apud  Bursianum  exstant,  typothetae  debentur.'  A 
und  B  haben  apollodorum,  wie  Bu.  gibt,  versehen  des  druckes  ist  nur 
die  von  Bursian  selbst  monierte  auslassung  des  cum  vor  apollodorum. 
in  der  sentenz  des  Mento  s.  440,  1  ist  novercam  überliefert,  dagegen 
noverca  den  excerpten  entnommen,  also  war  s.  7  zu  schreiben:  novercain 
{set  .  .  .  noverca)  torquere.  der  ausfall  erklärt  sich  so  auf  dieselbe, 
gleich  leichte  weise,  weshalb  auch  zb.  s.  6  in  den  werten  s.  460,  13 
die  klammern  ruhig  vor  non  mdgarium  und  hinter  habitusque  stehen  blei- 
ben konnten,  ebenso  s.  7  hinter  dignitatem  (s.  467,  8  und  13).  —  3)  die 
abhandlung  wimmelt  von  druck-  und  Schreibfehlern,  es  kann  mir  nicht 
in  den  sinn  kommen  dieselben  zusammenzusuchen;  aber  es  finden  sich 
darunter  manche  von  ernsterer  art,  welche  zumal  in  einer  erstlings- 
schrift  hätten  vermieden  werden  sollen.  eine  sorgfältigere  correctur 
würde  der  schrift  ein  würdigeres   gewand  verliehen  haben. 
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imterschätzende  hülfe,  ohne  positivere  anhalte  würden  wir  aber 
doch  oft  rathlos  sein ,  und  da  zeigt  sich  nun  die  ganze  Wichtigkeit 
des  Montepessulanus  und  die  vielleicht  noch  gi-öszere  der  excerpte, 
"Welche  sehr  oft  zu  rechter  zeit  eintreten,  ich  glaube  dasz  nach  den 
-vielen  glücklichen ,  auf  grund  dieser  excerj^te  vorgenommenen  ver- 
besserungs-  und  ergänzungsv ersuchen,  wie  sie  in  dem  letzten  Jahr- 
zehnt vorgetragen  worden  sind,  keiner  mehr  an  dem  hohem  werte 
■der  excerpte  zweifelt,  die  art  und  weise,  wie  K.  sie  benutzt,  indem 
er  ihnen  eine  schwer  wiegende  hsl.  autorität  zuschreibt,  scheint  mir 
die  richtige  und  angemessene  zu  sein,  und  es  mag  dies  kurze  wort 
genügen,  um  meine  völlige  Übereinstimmung  in  diesem  puncto  zu 
bezeichnen,  die  auszüge  sind  aus  einem  exemplar  gemacht,  welches 
vollständiger  war  als  der  archetypus  des  C,  und  sind  uns  in  einer 
guten  Überlieferung  (M)  erhalten,  es  gehöi't  tact  dazu,  um  die  stellen 
zu  erkennen ,  an  denen  die  excerpte  von  ihrem  verfertiger  willkür- 
lich geändert  oder  durch  den  abschreiber  entstellt  worden  sind ;  ich 
niusz  sagen  dasz  der  hg.  in  dieser  beziehung  mit  groszer  vorsieht 
verfahren  ist  und  in  der  regel  sehr  glücklich  gegriffen  hat.  was  ich 
hierbei  zu  bemerken  habe,  ist  folgendes : 

1)  ich  hätte  einige  citate  kürzer  oder  in  anderer  fassung  ge- 
w'ünscht:  s.  68,  5  '^et  om.  OE ,  besser  et  addidi,  mindestens  hätte 
om.  0  genügt,  denn  stände  rf  in  E,  so  wäre  et  add.  E  geschrieben 
worden,  es  liegt  auf  der  band,  dasz  die  hinzufügung  von  E  gerecht- 
fertigt und  nötig  ist  an  stellen  wie  82,  2.  120,  19.  174,  16.  308, 
12.  314,  10  usw.,  da  hier  das  Verhältnis  ein  umgekehrtes  ist.  — 
93,  17  dicere  E,  om.  0,  besser  dicere  add.  E,  so  ist  wenigstens  om. 
0  überflüssig,  eben  so  93,  23.  94,  1.  101,  21.  104,  12.  110,  9  f. 
112,  27.  121,  12.  von  hier  an  schwinden  diese  doppelcitate  (gegen 
ende  der  ausgäbe  nur  335,  8  und  412,  14,  wo  nach  sonstigem  brauche 
om.  BTa  zu  schreiben  gewesen  wäre) ,  so  dasz  es  scheint  als  ob  der 

.  hg.  selbst  darauf  aufmerksam  geworden  wäre. 

2)  einzelne  citate  sind  nicht  genau  genug:  107,  6  accuscdor  E. 
so  hat  M,  P  dagegen  richtig  und  mit  C  übereinstimmend  acctisati(r ; 
was  soll  also  jene  Variante,  die  nichts  als  verschreibung  ist?  min- 
destens accusator  E  cod.  M  wie  469,  27.  —  119,  21  manns  si  E; 
aber  der  vorhergehende  satz  heiszt  in  E :  si  praeciderltis,  von  manus 
keine  spur,  also  einfach  5t  add.  E  oder  si  irasceris  E ,  meas  irasccris 
ST.  —  162,  1  legit  E;  in  E  ist  passive  construction  mit  Jegitur: 
also  egit  0,  corr.  ex  E.  —  163,  20  uerha  quanto  grauius  eo  add.  E; 
E  hat  aber  keinen  buchstab  von  quanto,  die  sätze  sind  hier  affirmativ 
und  lauten:  graue  est  carere  wiico,  grauius  eo  quem  alius  concupiscit. 
hierdurch  wurden  Konitzer  (quaest.  in  Senecam  patrem  crit.,  Breslau 
1864,  s.  16)  und  RWachsmuth  (quaest.  crit.,  Posen  1867,  s.  9)  ver- 
anlaszt  zu  schi'eiben:  tractauit  quam  graue  esset  filio  carere  vnico, 
(^grauius  eoy  quem  alius  concupisceret.  hierauf  habe  ich  (zs.  f.  d.  gw. 
1868  s.  84,  und  Bu.  ist  ganz  derselben  ansieht,  s.  spicil.  s.  9)  obige 
lesart  vorgeschlagen;    es  wäre  also  zu  schreiben  gewesen:   quanto 
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add.  HMüller,  Bur?ian.  grauius  eo  add.  E.  —  204,  8  inpositam  E. 
E  bat  im  ]\I  inposita  in,  im  P  hnposita  in.  —  229,  1  secidi  nostri 
hahiit  E.  diese  Variante  wird  zur  begründung  der  in  den  text  auf- 
genommenen conjectur  Scbultings  angeführt,  dessen  cladit  allerdings 
dem  hahiit  näher  liegt  als  dem  habet,  wer  aber  die  worte  des  epito- 
niators  adeone  iam  omnis patientia  secidi  nostri  ahiit  betrachtet, 
kann  nicht  zweifeln  dasz  hier  eine  änderung  des  Verfassers  vorliegt, 
und  dasz  wir  es  hinsichtlich  des  hahiit  M  mit  einer  einfachen  ver- 
schreibung  zu  thun  haben,  die  bereits  durch  P  gehoben  und  von  K, 
selbst  im  excerpt  nur  als  solche  notiert  worden  ist.  was  soll  also 
jenes  citat?  einzig  könnte  man  daraus  einen  beweis  für  die  richtig- 
keit  des  genetivs  saecidi  folgern,  obgleich  ich  die  conjecturalkritik 
später  im  zusammenhange  zu  besprechen  gedenke,  so  will  ich  doch 
hier  sogleich  meine  meinung  dahin  aussprechen,  dasz  der  epitomator 
auch  in  seinem  exemplar  saecidi  nos  vorfand,  wie  in  allen  hss.  steht, 
und  dasz  die  änderung  omnis  patientia  die  andere  saecidi  nostri  nach 
sich  zog.  ich  glaube  ganz  fest,  dasz  (wie  schon  in  der  Elzevir-ausgabe 
von  1658  [ex  ASchotti  rec]  gedruckt  steht)  zu  lesen  ist:  adeone 
iam  ad  omnem  patientiam  saecidi  mos  ahiit  nt  usw.  stände  so  im 
texte ,  dann  wäre  obige  notiz  unter  dem  texte  zu  gebrauchen ,  ob- 
gleich auch  so  noch  omnis  patientia  besser  hinzugesetzt  würde,  zum 
ausdruck  ist  zu  vergleichen  s.  206,  16  id  saecidi  mos  est,  in  deterius 
Inxu  fliicnte  usw.  und  224,  17  eo  prolapsi  iam  mores  ciuitcdis  sunt, 
ut  nemo  usw.    91,  13  prolapsi  in  uitia  saecidi  praiia  consuetudo. 

—  298,  10  patria  ahdicate  illum  0,  corr.  E.  hiernach  müste  in  E  in 
patriam  stehen,  davon  findet  sich  aber  keine  silbe,  ahdicat  fdium  hat 
E,  weiter  nichts.  —  322,  23  adcessU  E,  die  hss.  von  E  haben  accessit. 

—  335,  8  besser  om.  0,  inserta  ex  E:  denn  E  hat  weder  daho  noch 
die  Stellung  von  est  hinter  contentus.  —  336 ,  1 :  die  fassung  der 
note  läszt  nicht  genau  genug  erkennen,  ob  sie  sich  ani  pjosset  odrr 
auf  potest  bezieht;  hesser  p)otest  0,  corr.  E.  —  341 ,  16  dominus  ra- 
pere  om.  C,  add.  E,  die  excerpte  haben  aber  dominas  suas  rapere, 
und  das  wird  vermutlich  in  text  und  note  zu  schreiben  sein,  auch 
dominah;  suis  nuhant  T  weist  darauf  hin.  —  354,  7  crede  Aa,  credere 
E.  der  Montepessulanus  hat  allerdings  credere,  aber  P  genau  so 
wie  die  erste  band  in  A;  sehr  leicht  konnte  aus  solcher  form  ein 
credere  zurecht  gemacht  werden,  und  es  ist  fraglich,  ob  nicht  auch 
im  excerpt  wie  354 ,  7  credi  geschrieben  stand  (dies  war  meine  mei- 
nung zs.  f.  d.  gw.  1868  s.  86;  auch  Bu.  sagt:  'ifort.  scr.  credi')-,  auf 
jeden  fall  leuchtet  die  ungenauigkeit  des  citates  ein.  —  359,  1  verba 
decretum  non  expjcctasse  sed  add.  E,  besser  addita  ex  E,  denn  der 
epitomator  schrieb:  decretum  non  expectaui  sed  usw.  —  364,  15 
prius  est  om.  BTE.  aber  auch  das  zweite  est  fehlt  in  E,  wo,  wie  ge- 
wöhnlich, beide  male  die  copula  ausgelassen  ist;  daher  war  om.  BT 
ausreichend.  —  422 ,  20  frater  add.  E.  im  excerpt  steht  frater  im 
vorhergehenden  satze  {hahuisti  quod  iactares  tyranno:  frater  mahnt 
wori  =  422,  10)  und  ist  aller  Wahrscheinlichkeit  nach  auch  als  sub- 
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ject  zu  perii  zu  denken,  steht  aber  nicht  geschrieben  da;  also  ein- 
fach frater  addidi  oder  wer  sonst  diesen  einschub  augerathen  hat. 
—  427,  24  ac  add.  E.  ac  ist  ein  von  Bu.  ausdrücklich  als  von  ihm 
herrührend  bezeichneter  einschub;  E  hat  nicht  ac,  sondern  et;  dies 
also  ist  in  text  und  nbte  zu  setzen.  —  497,  22  verba  tarn  ....  hunc 
add.  E,  besser  vrieder  addita  ex  E :  denn  im  excerpt  steht  wegen  der 
veränderten  fassung  der  worte  per  nie  statt  per  hunc. 

3)  übersehene  resp.  der  erwähnung  werte  citate:  81,  18  quo\ 
quid  E  166,  8  ut  ad  insaniam  non  casu  cader  et  E  173,  20, 
decessisse  E  182,  17  credkUt  E  (zur  empfehlung  der  event.  ände- 
rung  putauit')  186,  20  das  si  wird  nicht  nur  durch  T,  sondern 

auch  durch  E  geboten,  also  einfacher  si  add.  TE       197,  6  an  om.  E 

202,  14  ist  zu  erwähnen  de  niri  tyrannicidio  sciret  E,  vgl.  die 
wie  mir  scheint  mit  unrecht  von  Madvig  angezweifelte  stelle  209, 
15  etiamsi  scisti  de  tyrannicidio  uiri  nee  indicasti^  non  est  heneficium 
sceliis  non  facere  205,  5  zu  totiam  <^ety:  et  add.  TE  205,  21  wäre 
anzuführen  gewesen :  quid  tyran n i  c i d i o  gloriaris E  220,  7  besser 
non  add.  TE  302,  17  iraii  OE,  corr.  Schultingius  393,  5  deside- 
raueris  E       400, 17  reuixerunt  quod  ex  v.  19  inrepsit  delevi  cum  E. 

Bevor  ich  diese  bemerkungen  schliesze,  musz  ich  noch  ein  wort 
über  Tb  sagen,  es  ist  bereits  erwähnt,  dasz  mit  Tb  die  durch  die 
ganze  hs.  T  gehenden  Verbesserungen  bezeichnet  werden,  welche  von 
einem  unbekannten  gelehrten  des  sechzehnten  jh.  hinzugeschrieben 
sind,  von  demselben  sind  manche  änderungen  vielleicht  auf  grund 
einer  hs.  vorgenommen  worden  '^,  aber  ^innumeris  fere  locis  ex  con- 
iectura  genuina  Senecae  scriptura  restituta  est'  (K.  s.  VIII).  das 
ungünstige  urteil  Bu.s  über  Tb  scheint  mir  nach  dem  bekanntwerden 
aller  seiner  correcturen  sehr  beschränkt  werden  zu  müssen:  denn 
dasz  viele  Verbesserungen  nicht  ein  notbehelf ,  sondern  sogar  über- 
raschend sind,  wird  jeder  zugeben,  der  sich  einen  gesamtüberblick 
über  die  thätigkeit  dieses  anonymus  verschafft,  die  änderungen 
sind  von  Schott  fast  alle  ohne  ausnähme  in  den  text  gesetzt  worden, 
und  von  dort  sind  sie  dann  in  die  sog.  vulgata,  dh.  die  Gronovsche 
ausgäbe  von  1672  übergegangen,  somit  ermöglicht  K.s  ausgäbe 
endlich  eine  klare  erkenntnis  von  der  entstehung  dieser  vulgata, 
und  das  erachte  ich  als  ein  verdienst  der  ausgäbe,  hinsichtlich  Tb 
bin  ich  übrigens  der  ansieht,  dasz  er  viel  weniger  conjiciert,  als  Bu. 
(s.  XIV)  und  K.  annehmen,  sondern  sich  im  groszen  und  ganzen 
(und  dadurch  erhalten  seine  änderungen  eine  noch  gröszere  bedeu- 
tung)  wesentlich  an  eine  hs.,  natürlich  eine  von  C  und  dessen  quelle 
verschiedene,  anschlieszt.  man  erwäge  folgendes,  s.  293,  9 — 13 
stehen  in  CT  nur  die  beiden  worte  suani  exsecutionem,  vor  und  hinter 
diesen  setzt  Tb  hinzu :  (omnis  quaestio  suam  propositionem  hahebaiy, 

'2  wenn  K.  s.  197,  16  sagt  'quae  a  Tb  erasa  et  s^cundum  C  cor- 
recta  sunt',  so  ist  damit  wol  nicht  eine  Zugrundelegung  des  C  gemeint, 
sondern  es  heiszt  vermutlich  nur  dasz  die  hinzufügung  des  Tb  in  den 
Worten  mit  C  übereinstimmt. 

36* 
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suam  cxsecutionem,  (suos  cxcessiis,  suas  indignationes,  epilogum  quo- 
(juc  sinim.  ita  unum  confroucrsiam  cxi)onebat ,  plures  dicchat.  quid 
ergo?  non  omnis  qimcstloy  im-  numeros  usw.  diese  worte  sind  offen- 
bar nicht  ex  eoniectura  hinzugefügt^  sondern  einem  andern  exemplar 
entnommen:  denn  sie  stehen  genau  eben  so  im  Montepessulanus, 
zwar  von  omnis  bis  conirouersiam  nebst  dem  vorhergehenden  worte 
implchat  von  jüngerer  band  am  rande,  aber  das  sagt  nichts  weiter 
als  dasz  auch  Mb  vielleicht  dasselbe  exemplar  zur  emendation  be- 
nutzte wie  Tb;  denn  dasz  Tb  den  M  selbst  benutzt,  dagegen  sprechen 
die  vielen  stellen,  an  denen  aus  M  gutes  und  richtiges  geschöpft 
werden  konnte ,  aber  nicht  geschöpft  wurde,    so  stimmt  Tb  überein 

1)  in  correctur:  mit  M:  s.  293,  22!  und  23!  294,  9.  10.  295, 
8.  29G,  8.  12.  19.  23.  297,  20.  24.  459,  12.  14.  460,  20.  461,  11. 
22.  4G2,  6.  7.  463,  1.  464,  16.  465,  2  (bis  auf  einen  vocal).  5.  7 
(hier  weicht  Mb  von  MTb  ab).  20.  22.  466,  4.  11.  17.  18.  467,  1. 
13.  19.  23;  mit  Mb:  293,  17. 

2)  im  einschub:  mit  M:  s.  293,  18.  294,  6.  17.  21.  295,  8  (nur 
dasz  M,  wie  es  scheint,  et  nicht  hat).  296,  19.  24.  297,  1.  2.  3.  462, 
2i.  466,  1;  mit  Mb:  293,  9—11.  297,  4. 

Diese  beispiele ,  welche  aus  den  vorreden  zu  buch  VII  und  X 
genommen  sind  (weiter  ist  leider  nichts  zur  vergleichung  vorhanden), 
l?eweisen  für  mich  überzeugend,  dasz  Tb  eine  hs. ,  wahrscheinlich 
eine  mit  M  verwandte,  zu  rathe  zog,  und  daher  kann  man  schiieszen, 
dasz  auch  die  mehrzahl  seiner  änderungen  im  texte  des  Seneca  auf 
hsl.  autorität  begründet  ist.  dies  wird  um  so  glaublicher,  als  es  sich 
ferner  beweisen  läszt,  dasz  Tb  bei  seinen  änderungen  auch  die 
exceri^te  tüchtig  benutzte;  die  Wichtigkeit  dei'selben  zu  erkennen, 
dazu  gehörte  am  ende  so  viel  Scharfblick  nicht,  um  nur  einige  bei- 
spiele anzuführen,  so  hat  T  von  erster  band  s.  203,  10:  terrehantur 
{irebantur  C)  matronae  {matrona  C)  et  pmehantur  {et  phantur  C)  uir- 
gines]  nihil  tutum  erat ;  nulli  fcliciores  tunc  uidehantur  quam  qui 
liberd  (liberos  C)  non  habcbant.  hieraus  corrigiert  Tb:  traheban- 
tur  matronae,  rapiebantur  (mit  auslassung  von  et)  uirgines;  nihil 
tutum  erat;  millac  (dies  und  das  folgende  gwae  steht  bei  K.  noch  nicht 
im  texte)  feliciores  tunc  iddebantur  quam  quae  liberos  non  habebant: 
alles  ganz  genau  so  wie  es  im  Montepessulanus  (und  Parisinus)  der 
excerpte  zu  lesen  ist.  —  107,  9  sortior  {portior  A,  poreior  B)  puhlieae 
disciplinae  securitas  surgit.  hieraus  ändert  Tb:  fortior  publicae 
disciplinae  seiieritas  surgat,  eben  so  hat  aber  auch  wieder  E  in 
seiner  Überlieferung.  —  298,  15  ändert  Tb  die  Überlieferung  dispili- 
cere  fälschlich  in  despicere  statt  in  dispicere  —  nach  E.  —  431,  27 
heiszt  es:  nulla,  inquit,  uis  est:  quae  arma,  quam pugnam^  quae  md- 
oiera  habet?  bei  diesen  worten  ist,  wie  so  oft,  der  fragesatz  vom 
epitomator  in  einen  negativen  satz  umgewandelt  worden;  indem  er 
aber  quae  pugnam  schrieb ,  bezog  er  alle  drei  quae  als  nominative 
auf  uis]  Tb  macht  es  eben  so  und  schreibt:  nidla,  inquit,  uis  est, 
quae  arma,  quae  pugnam,   quae  uulnera  non   habet,     ich   denke, 
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diese  in  jeder  beliebigen  anzahl  aufzuführenden  Übereinstimmungen 
(sehr  deutlich  zb.  auch  1)02,  18)  machen  meine  obige  Vermutung  hin- 
reichend plausibel,  hat  aber  Tb  sich  an  E  angeschlossen ,  so  tritt 
der  gelehrte  mit  seiner  autorität  nunmehr  hinter  die  immer  hsl.  wert 
behaltenden  excerpte  zurück,  und  es  hätte  seine  erwähnung  weg- 
fallen können,  wo  E  für  ihn  eintritt.  K.  hat  mit  recht  durchgehends 
nur  add.E  oder  corr.  E  geschrieben,  ohne  den  namen  derer  zu  nennen, 
welche  hier  oder  da  die  einfügung  aus  E  gerathen  oder  auf  grund 
von  E  eine  textesänderung  vorgenommen  haben ;  dasselbe  trifft  nun 
auch  Tb.  deshalb  hätte  1)  statt  add.  oder  corr.  TbE  ein  einfaches 
add.  oder  corr.  E  genügt  an  folgenden  stellen:  75,  5  (zweimal). 
91,  5.  93,  23.  104,  8.  114,  15.  121,  13.  122,  18.  131,  6.  180,  12. 
14  (wenn  nicht  Tmg  von  Tb  zu  unterscheiden  ist).  203,  11.  12. 
206,  16.  17.  208,  14.  209,  15.  298,  15.  301,  5.  21.  303,  24.  310, 
20.  316,  7  (nur  ist  te  in  Tb  umgestellt;  ob  Tb  gerade  so  wie  E 
imdiae patris  umirae  hat,  erkenne  ich  nicht  genau).  342,  26.  408, 
4.  412,  14.  422,  8.  431,  13.  432,  1.  437,  13.  471,  1.  23  (diese  zahl 
ist  vor  quid  CTa  zu  stellen).  4^5,  18.  495,  1.  2)  ist  eine  reihe  von 
stellen  als  durch  Tb  emendiert  angegeben,  wo  die  übereinstimmende 
lesart  von  E  übersehen  ist,  wo  es  sich  also  empfiehlt  statt  add.  oder 
corr.  Tb  ein  add.  oder  corr.  E  zu  setzen,  wenn  zb.  s.  104,  8  <(si} 
non  feri  niarc  die  adn.  hat:  5/ ETb,  om.  CTa,  so  heiszt  das  doch,  dasz 
si  in  den  drei  Codices  A  B  und  T  fehlt,  und  wäre  da  nicht  ein  bloszes 
si  add.  E  ausreichend  gewesen?  danach  würde  ich  geschrieben 
haben :  107 ,  9  poiiior  A  porcior  B  soriior  ST,  corr.  E  securitas 
surgit  0,  corr.  E  112,  18  r/c  add.  E  166,  22  dclcctafis  noti 
(non  A)  0,  corr.  E  178,  9  otlum  add.  E  182,  3  uitia  a  add.  E 
194,  7  pater  om.  C,  x)atcr  post  mortem  ipsius  {Ulms  E)  adoptauit 
{in  adopfionem  recepit  E)  SETb  203,  10  trehanhir  C  tcrrehanhir 
T,  corr.  E  203,  11  d  pbanfur  C  et  pmchantur  T,  cori\  E  316, 
7  te  add.  E ,  weiter  nichts :  denn  mnhrae  wird  eine  änderung  des 
epitomators  sein  334,  8  quidem  0,  corr.  E  424,  20  a  add.  E 
428,  1  pehant  0,  corr.  E  430,  21  hätte  ne  add.  E  genügt; 
dasz  Tb  ne  ändert,  dafür  aber  non  ausläszt,  sieht  wie  conjectur  aus 
und  kann  wol  ganz  entbehrt  werden  431 ,  13  solum  0,  corr.  E 

432,  1  qnae  pugnam  E  (nicht  Tb)       438,  26  memini  0,  corr.  E 

484,  12  proscriptioncm  0,  corr.  E. 
Aus  dem  bisher  gesagten  leuchtet  die  Wichtigkeit  von  Tb  zur 
genüge  ein ,  ich  glaubte  deshalb  hervorheben  zu  sollen ,  dasz  es  der 
deutlichkeit  wegen  wünschenswert  sei,  die  änderungen  von  Tb  jedes 
mal  durch  ein  corr.  Tb  kenntlich  zu  machen,  allein  ich  habe  ge- 
sehen ,  dasz  dadurch  unverhältnismäszig  viel  räum  in  anspruch  ge- 
nommen wäi-e,  und  es  ist  ja  auch  gleichgültig,  ob  ich  (s.  197,  15) 
sum  CTa  oder  sum  0,  corr.  Tb  schreibe,  da  ein  misverständnis  nicht 
möglich  ist.  wenn  aber  in  den  hss.  (zuweilen  häufen  sich  die  an- 
gaben: CSTa,  CTaV,  CTaSV,  CS  1.2TaV)  etwas  ausgelassen  und  von 
Tb  ergänzt  ist,  so  ist  es  nicht  allein  einfacher,  sondern  auch  über- 
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sichtlicher,  nur  add.  Tb  zu  schreiben,  beispielsweise  s.  5,  2  statt 
dcvm  om.  CSl.2TaV  sc  deum  Tb  einfach  deuni  add.  Tb  oder,  wenn 
die  geänderte  Stellung  hervorgehoben  werden  sollte:  dcmn  lyoät  se 
add.  Tb.  hiernach  hätte  man,  wie  der  hg.  an  anderen  stellen  richtig 
thut  (s.  170,  25.  208,  23.  435,  11.  475,  17.  486,  9.  501,  8.  508,  9), 
ein  bloszes  add.  Tb  erwartet:  1)  s.  163,  5.  170,  20.  178,  9  (hier 
aber  wäre,  wie  schon  gesagt,  add.  E  zu  schreiben  gewesen).  182,  3 
(add.  E,  wie  vorher).  202,  23.  225,  10.  24.  313,  3.  320,  25.  366, 
28.  396,  23.  421,  29.  424,  11.  443,  14.  471,  15.  473,  26.  494,  1. 
2)  s.  52,  3.  112,  18. 123,  18.  3)  s.  16,  22.  134,  16.  165,  16.  4)  s.5, 
2.  auch  an  anderen  stellen,  wo  Tb  nur  corrigiert,  hätte  sich  öfter 
eine  Vereinfachung  namentlich  mit  0  empfohlen,  wie  zb.  s.  5,  23 
ibi]  sihl  CSTaV,  ist  es  nicht  deutlicher  zu  schreiben  sihi  0,  corr. 
Tb  ?  ich  meine  dasz  dies  im  weitern  verlaufe  vom  hg.  selbst  mehr 
beobachtete  verfahren  auch  durch  die  Verständlichkeit  geboten  wurde  : 
denn  man  ist  in  der  ausgäbe  wegen  der  citate  oft  in  Verlegenheit, 
wenn  zb.  s.  13,  10  ein  CTa  citiert  wird  und  sich  in  der  zeile  vorher 
und  nachher  V  findet ,  so  ist  man  geneigt  jenes  CTa  so  aufzufassen, 
dasz  das  im  teste  stehende  von  V  und  Tb  gleich  dargeboten  wird, 
diese  ungewisheit  beschleicht  uns  an  sehr  vielen  stellen  sowol  hin- 
sichtlich des  V  wie  des  S,  und  es  hat  hier  der  obige  Vorschlag  0 
corr.  Tb  für  CTa  oder  CSTa  oder  CVTa  anzuwenden  gewis  seine  be- 
rechtigung.  diesem  mangel  hätte  aber  auch  auf  eine  andere  weise, 
nach  meiner  meinung  die  einzig  richtige,  abgeholfen  werden  können, 
der  hg.  hätte  die  beiden  hss.  V  und  S,  von  denen  er  die  erstere  aller- 
dings nur  sporadisch  citieren  konnte,  entweder  in  Vollständigkeit 
verzeichnen  sollen  unter  angäbe  der  partien  wo  das  geschehen,  oder 
nur  die  Varianten  aufFühren  sollen,  welche  nicht  mit  C  (aus  C  ist  ja 
auch  y  geflossen)  übereinstimmen,  so  dasz  man  aus  der  nichterwäh- 
nung  wüste ,  dasz  V  nichts  anderes  bietet  und  nicht  etwa  mit  Tb 
übereinstimmt,  auf  jeden  fall  wäre  eine  öftere  Verwendung  von  0, 
das  zeichen  für  alle  an  der  betreffenden  stelle  verglichenen  Codices, 
am  platze  gewesen. 

Für  den  fall  des  einwandes ,  dasz  auch  so  noch  zu  viel  räum  in 
anspruch  genommen  wäre,  bemerke  ich  dasz  eine  nicht  unbedeutende 
anzahl  von  Varianten  (teilweise  nach  dem  s.  IX  f.  geäuszerten  princip) 
hätte  ausgelassen  werden  können,  wie  zb.  s.  5,  7  iogatur  C,  63,  31 
cocnam  MP,  95,  16  xaxum  B,  21  xaxo  CVa,  116,  19  Callio  0  (desgl. 
117,  24.  125,  18.  392,  1.  395,  1.  430,  6.  16  und  sonst),  132,  7 
Otonis,  61,  16  *alioquin  MP  (wol  die  einzige  stelle  wo  das  wort  von 
M  so  geschrieben  wird;  149,  13  hat  MbP  und  266,  27  allein  P  diese 
Schreibart.  K.  neue  beitr.  s,  26 :  "^übrigens  ist  alioqui  die  in  den  hss. 
des  Seneca  allein  vorkommende  form';  dagegen  unrichtig  (wenig- 
stens für  die  haupthss.)  MSander  s.  42 :  'mss.  modo  alioqui  .  .  modo 
dlioquin  .  .  praebent')",  169,  2  abeo  CTa  (174,  15.  488,  15  und 

^^  'quaestiones  in  Senecam  rlietorem  syntacticae.    part.  I  de  parti- 
culis  loci  temporis  comparationis  finis  causae  concessionis'  (Greifswald 
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sonst).  169,  11  ßis  C  (182,  7.  184,  2.  398,  22  u.  s.).  197,  2 
mimice  0,  ähnlich  417,  7  sinitae  CTa  und  so  öfter;  die  gewöhnliche 
Verwechselung  von  aiebat  und  agehat  und  vieles  andere,  wolver- 
standen :  unter  umständen  hätte  in  diesen  dingen  eine  reduction  un- 
bedenklich vorgenommen  werden  können,  au  einzelheiten  notiere 
ich  zuletzt:  s.  392,  24  * exitum  C  exihis  ETa;  wenn  der  stern  kein 
druckfehler  ist,  vermiszt  man  die  angäbe  dessen  was  Tb  bietet.  — 
408,  1  ist  aus  A  die  Schreibweise  jjosfo/o  erwähnt:  es  konnte  schon 
früher  einmal  gesagt  werden ,  dasz  dies  die  gewöhnliche  Schreibart 
des  Wortes  im  A  ist  (zb.  s.  94,  25.  96,  1.  97,  3.  126,  19.  170,  15. 
305,  I.  306,  14.  318,  10.  404,  13.  408,  1.  428,  4.  ll.  468,  5.  471, 
2&.  473,  24  usw.). 

Viele  von  M  abweichende  lesarten  im  texte  der  praefationen  und 
der  excerpte  hat  Bu.  auf  seine  hss.  S,  die  ich  schon  erwähnte,  und 
T  (cod.  Berol.  man.  Diez.  C  fol.  4)  zurückgeführt;  K.  hat  diese  cor- 
recturen  ohne  bemei'kungen  gelassen,  weil  sie  sich  mit  wenigen  aus- 
nahmen alle  schon  in  der  vulgata  vorfinden. 

Bevor  ich  zu  der  texteskritik  übergehe,  sei  mir  noch  ein  wort 
über  die  excerpte  gestattet,  wie  eine  vergleichung  ergibt,  sind  diese 
excerpte  jetzt  fast  vollständig  in  den  text  des  Seneca  verwoben  oder 
wenigstens  für  die  kritik  verwendet  worden,  auszer  den  stellen,  an 
welchen  der  epitomator  selbständig  änderungen  vorgenommen  hat, 
bleiben  noch  folgende  der  beachtung  würdige  übrig:  108,  1:  die 
stelle  findet  sich  auch  145,  25  mit  dem  zxxa&ize  perkras  iani,  raptor, 
nisl  bis  pierire  meruisses.  ich  will  nicht  behaupten,  dasz  das  iam  aus- 
gefallen sei,  es  konnte  aber  erwähnt  werden.  —  302,  14  konnte, 
wie  sonst  (freilich  mit  fraglicher  Sicherheit)  geschehen  ist  (s.  303, 
24  und  sonst)  aus  E  (369,  29)  eingefügt  werden:  <(o)>  crndelis  et per- 
iinax  nouerca!  post  omnia  deiiida  nihüominus  saeuit;  ebenso  438, 
21  nach  457,  26.  —  310,  18  vielleicht:  et  hoc  colore iKr  totam  decla- 
mationem  usus  est,  ut  dicerct  hoc  sc  tamquam  graiiius  elegisse  <^sup- 
plicii  genusy  nach  E  (370,  28).  diese  stelle  bezieht  sich  trotz  des 
dura  colore  usus  meiner  ansieht  nach  nicht  auf  310,  12  sondern  auf 
310,  20,  erstens  wegen  der  genau  beibehaltenen  Wortstellung,  ferner 
wegen  dixit  und  endlich  wegen  des  unmittelbar  folgenden  displicehat 
color  Mc  prudentihus.  —  352,  19  dixit  filium  suum  crncifixum  esse 
et  sc  aurum  ad  redemptionem  tulisse.  man  erwartet  dasz  der  vater 
sagt ,  er  habe  geld  zum  loskauf  hingetragen  ,  aber  sein  söhn  sei  be- 
reits gekreuzigt  gewesen,  oder:  sein  söhn  sei  ans  kreuz  geschlagen 

1872).  eine  sorgsam  ge;ubeitete  abhandlung  mit  sehr  fleiszigen  Zusam- 
menstellungen über  bedeutung  und  gebrauch  der  partikeln  bei  Seneca. 
eingestreut  sind  kritische  beraerkungen  und  Verbesserungsvorschläge 
{einige  von  Studemund).  besonders  beachtenswert  ist  die  s.  4  hervor- 
gehobene und  auf  den  folgenden  seilen  kurz  begründete  Observation 
des  vf. :  'rhetor  in  conscribendo  opere  suo  singulorum  rhetorum,  quos 
dicentes  facit,  non  modo  sententiarnm  ordinem  repetiisse,  sed  etiam 
loquendi  usum,  si  non  omnino,  aliqua  tarnen  ex  parte  imitatus  esse 
viiletur.' 
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worden,  er  sei  mit  dem  lösegelde  zu  spät  gekommen,  wie  natürlich, 
wird  der  gedanke,  wenn  wir  aus  E  (377,  6)  einschieben:  fiUmn  sunni 
cruciflxum  esse  et  (jsero}  sc  aurum  ad  red.  t.  —  194,  23  möchte  ich 
schreiben  rogo  nos,  non  saüus  est  meretricem  amare  quam  neminem? 
<^m  mey  noui  gener is  dementia  argnitur:  sanus  eram,  si  non  agnosce- 
rem  ineos]  vgl.  s.  235,  19.  —  398,  18  ist  vielleicht  aus  E  (449,  4) 
einzufügen :  do^  inquit,  operam^  tä  cum  optimis  sentcntiis  certem  nee 
illas  corrumpere  conor  scd  uincere.  (^midta  oratores,  historici,  pioetae 
Bomani  a  Graccis  dicta  non  suhripuerunt ,  sed  prouocaiierunt'}.  fiinc 
deinde  usw.  —  444,  2:  nach  den  werten  der  excerpte  (458,  15) 
nouerca  in  hoc  priuigno  dedit  uenenum^  ut  filia  sola  lieres  esset 
scheint  es  gerathen  in  der  controversie  herzustellen:  nouercam  idea 
(uideo  0)  '(xwitiignoy  uenenum  dedissCy  ut  filia  sua  sola  heres  esset. 

Ich  gehe  zur  besprcchung  der  texteskritik  über. 

Seit  dem  erscheinen  der  Bursianschen  ausgäbe  war  der  rhetor 
Seneca  gegenständ  vielfacher  und  vielseitiger  besprechungen.  die 
resultate  dieser  untei'suchungen  sind  der  neuen  kritischen  bearbeitung 
zu  gute  gekommen,  und  durch  sie  unterscheidet  sich  Kiesslings  aus- 
gäbe wesentlich  von  der  Bu.s.  bei  allen  mangeln  aber,  welche  der 
letztern  ankleben,  darf  man  die  wahren  Verdienste  Bu.s  nicht  unter- 
schätzen oder  übersehen ;  denn  dasz  derselbe  viele  ausgezeichnete 
Verbesserungen  vorgenommen,  überhaupt  dem  texte  an  unzähligen, 
stellen,  besonders  in  den  Graeca,  den  desperatesten  partien  des  gan- 
zen Seneca,  sichere  heilung  gebracht  hat,  wer  wollte  es  leugnen? 
die  neue  ausgäbe  selbst  legt  beredtes  zeugnis  dafür  ab ,  indem  fast 
keine  seite  ohne  zwei-  oder  dreimalige  erwähnung  des  namens  Bur- 
sian  ist.  bei  einem  unbefangenem  urteil  über  excerpte  und  vulgata 
würde  er  einen  vortrefflichen  text  hergestellt  haben;  dasz  er  der 
mann  dazu  war,  zeigt  sein  vor  vier  jähren  erschienenes  'spicilegium 
criticum',  das  fast  nur  gutes  enthält.  K.  selbst,  der  im  conjicieren, 
wie  man  zu  sagen  pflegt,  einen  guten  treffer  hat,  verwertet  natürlich 
die  fruchte  seiner  Untersuchungen  in  der  ausgäbe:  es  findet  sich  dar- 
unter eine  grosze  menge  auf  den  ersten  blick  einleuchtender  Ver- 
besserungen, unter  anderen  gelehrten  haben  sich  dann  namentlich 
CFWMüller  und  Madvig  um  die  kritik  verdient  gemacht,  von  denen 
eine  ganze  reihe  glänzender  emendationen  hervorleuchtet,  aber  nicht 
das  allein.  K.  hat  auch  die  vulgata  und  die  männer,  aus  deren  Stu- 
dien sie  hervorgegangen,  wieder  zu  ehren  gebracht,  und  so  begegnen 
wir  oft  den  namen  eines  NFaber,  ASchott,  JFGronov,  Schulting  ua., 
auf  welche  als  ihre  ersten  Urheber  viele  correcturen  zurückgeführt 
werden,  welche  wegen  der  unbekanntschaft  mit  diesen  früheren  kriti- 
schen versuchen  immer  von  neuem  aufgestellt  worden  waren.  K.  hat 
hieran  recht  gethan :  denn  es  wird  so  der  Weitschweifigkeit  vorge- 
beugt, die  freilich  aus  billigkeitsrücksichten  nicht  überall  zu  ver- 
meiden war  (zb.  222, 13  ^coejnfO,  corr.ego,  WMüller,Haase,  Madvig). 
in  allen  diesen  beziehungen  laufen  nun  kleine  ungenauigkeiten  unter, 
die  ich  im  folgenden  zu  berichtigen  unternehme;  auch  gebe  ich  zu 
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den  drei  druckseiten  addenda  in  der  ausgäbe  einige  ergänzungen,  die 
vielleicht  absichtlich  ausgelassen  sind,  aber  nicht  weniger  bedeutung 
haben  als  andere  im  texte  oder  in  der  adn.  veröflPentlichte  conjec- 
turen. 

S.  4, 13  declamanäum  <^in  qno  (oder  cum)  magis  laudandum  essety 
quam  suadcndiim :  Bursian'\  —  b,15  ne  non  hcne  ratio  <^constarct^: 
Bursian.  —  5 ,  24  iUi  Mineruam  uisam  et  rogare  iussisse  ut  ducerct : 
Bursian.  —  8,  19  öpouc:  Spengel.  —  10,  5  reUncunt:  Haupt.  — 
11,  3  utrorumque:  auch  WMüller.  —  12,  8  quorum  cxemplum  ah 
infantia  surgit  ingenkmi:  ORebling.  —  14,  14  ut  tilgt  auch  Bur- 
sian. —  16,  2b  poetif-as:  auch  Bursian.  —  19,  14  lacunam  signifi- 
cavit  Bursianus.  —  18,  16  soll  Grammaticus  als  eigenname  gelten, 
oder  ist  dies  durch  versehen  aus  Bu.s  ausgäbe  abgedruckt?  im  index 
steht  'Porcellus  grammaticus',  —  21,1  aliquando  inuenuste  ut  in  hac 
suasoria  .  .  ait:  Bursian. —  29, 15  Bahylonnc  duditur  ...'?:  Haase.  — 
31,  15  magis  superueniret  inprouidis  et  tarn  et  arma  .  .  (nicht  antea) 
ORebling.  —  32,  28  quasi  inutiles  reliquias  noluit  et  siqui  .  .  . 
Haase.  —  37,  7  <^si)>  in  Ponipeio:  Haase.  —  43,  19  aiius  singulos 
WMüller  laceratus :  schon  Haase.  —  55, 23  memoria  deerat :  HMüller. 
—  56,  8  ist  am  rande  Cic.  Cat.  I  1  vergessen.  —  58,  12  dieselbe  Um- 
stellung wie  RWachsmuth  schlug  auch  Bu.  vor,  nur  dasz  er  das  hsl. 
acceperam  beibehielt.  —  59,  1 5  plus  in  eloquent ia 2^)'-  •  von  wem?  wol 
Gruter,  welcher  sagt:  'jj?2<5  eloquent  iam  p.\  meorum  tres  in  eloquentia, 
quai't.  plus  me  loquentia.  medium  non  displicet.'  —  60,  28  Useners 
conjectur  iactas  ist  als  änderung  leicht  (dieselbe  Verwechselung  166, 5. 
217,  23.  296,  7)  und  hinsichtlich  ihrer  richtigkeit  ohne  bedenken;  vgl. 
Sen.  dial.  V  37 ,  1  te  sales  et  in  dolorem  t^mm  iacta  ueria  tetigerunt. 
Curtius  IX  5  nihil  ex  omnihus  inconsulte  ac  teniere  iactis  regem  magis 
mouerat  quam  .  .  —  63,  7  die  notiz  Vf  del.  H.  Müller'  wird  nieman- 
dem verständlich  sein;  et  konnte  zwar  leicht  zwischen  rohoretantum 
entstehen,  aber  die  construction  würde  hart,  der  hg.  hat  zu  bemerken 
vergessen,  dasz  ich  auszerdera  nouafo  (^ardorey  lesen  wollte  (vgl.  63, 
2.  16.  Liv.  XXVI  19,  2  ut  ardorem  eum,  qui  resederat,  excitaret  rur- 
sus  nouaretque);  ORibbeck  hat  neuerdings  ähnliches  vorgeschlagen, 
nemlich  nouato  {animo)».  —  69,  7  die  angaben  sind  nicht  genau: 
denn  Konitzer  wollte  nicht  allein  nemo  sit,  sondern  auch  qui  .  .  uide- 
rit  schreiben.  —  75,  5  das  im  texte  stehende  enim  der  vulgata  ist 
entbehrlich;  es  stützt  sich  nur  auf  die  Variante  iniuria  CTaS,  diese 
ist  aber  wol  einfacher  als  quaedäin  iuria  zu  erklären,  vgl.  299,  14 
adminiculüin  spei  B  statt  adminicukmi  spei.  320,  5  poenäm  i  A  statt 
poenam  i.  329,  2^  ptrimäm  an  statt  j^nmam  an.  Tb  emcndiert  auf 
grund  von  E  quaedam  iura.  Gronov  notae  in  Sen.  s.  384 :  ^statim 
illud  enim  est  exterendum.'  —  75,  21  et  Jiodic  quoque  uis:  HMüller, 
was,  wie  K.  angibt,  auch  Tb  geschrieben  hat.    diese  an  sich  nicht 


'^  der  raumersparnis  wegen  citiere  ich  die  stellen  nicht,  au  welchen 
die  einzelnen  conjectnren  publiciert  sind. 
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schwere  änderung  (die  Verwechselung  von  quoqne  und  quc  glaube 
ich  mit  hinreichenden  beispielen  belegt  zu  haben  im  rhein.  mus.  XXI 
s.  425)  möchte  ich  aufrecht  erhalten,  hodiequc  wird  bekanntlich  in 
guter  prosa  da  angewandt,  wo  que  eine  wirkliche  vei-bindung  her- 
stellt und  unser  ^und  auch  heute,  und  noch  heute'  bezeichnet,  zb. 
Cic.  pPlancio  §  27  cui  cum  fiierit  prohatissimus  hodiequc  sit  (vgl. 
pFlacco  §  72.  de  orat.  I  §  103.  Livius  V  4,  14.  XLII  34,  2,  so  auch 
Sen.  rh.  127,  2.  36G,  9),  wo  dagegen  die  Verbindung  durch  et  aus- 
gedrückt oder  nur  ein  'noch  heute'  oder  'auch  heutiges  tages'  ge- 
braucht wird,  steht  Jiodie  quoque,  zb.  Cic.  2)SIloscw  §  70  Solonem  .  . 
qui  Icges,  qu'ihus  hodie  quoque  uiunfur.,  scripsit  (vgl.  Livius  I  17,  9. 
26,  13.  V  27,  1.  XL  12,  10;  auch  XXXI  7,  9.  Tac.  dial.  34).  erst 
in  der  kaiserzeit  verschwindet  dieser  unterschied ,  bei  Vellejus  ua. 
wird  hodieque  ganz  im  sinne  von  hodie  quoque  angewandt,  zb.  I  4, 
2.  3.  II  8,  3.  27,  4  (vgl.  Plinius  n.  h.  II  68,  149.  VIII  45,  176. 
XXX  1,  2.  Tac.  Germ.  3.  Suet.  Tib.  14.  Claud.  19.  Galha  1.  Vitru- 
vius  X  7.  Bonnell  zu  Quint.  X  l,  94).  hiernach  ist  zu  ermessen,  ob 
wir  Seneca  das  vereinzelte  et  hodieque  ins  zutrauen  dürfen,  ich 
glaube  es  nicht  und  schreibe  mit  Tb  et  hodie  quoque-,  sonst  hodieque 
nis  für  etodie  quis  C.  auch  Gronovs  conjectur  307,  15  ist  demnach  zu 
vervollständigen  hodie  (^quoquey ;  bekanntlich  wollte  Gronov  überall 
hodieque  statt  hodie  qiwque  schreiben.  —  91 ,  21  die  notiz  ist  unver- 
ständlich; Bu.  wollte  gladio  zweimal  setzen  und  schreiben:  propo- 
situm:  hostis  gladio  non  succunibet,  immo  si  opt(S  fuerit,  pudicitiam 
<^gladioy  uindicahit.  —  95,  18  ru2:)e:  auch  Konitzer,  —  96,  27  morer: 
HMüller.  dies  entwickelt  sich  doch  aus  moreb  ;  sehr  einfach,  und  sollte 
nicht  der  zusatz  uerhis  entbehrlich  sein?  —  81,  2  ist  aus  E  contra- 
dicitur  eingeschoben ;  dasselbe  gehört  aber  ohne  zweifei  dem  epito- 
mator.  dieser  hat  es  wenigstens  sehr  oft,  und  die  hss.  lassen  es  in  den 
controversien  überall  aus.  K.  scheint  hierauf  später  selbst  aufmerksam 
geworden  zu  sein :  denn  er  fügt  diesen  zusatz,  obwol  von  E  geboten, 
nicht  ein  s.  67,  25.  100,  21.  153,  4.  174,  2.  215,  14.  468,  10.  484,  8. 
—  105,  15 :  mit  K.s  athetese  vermag  ich  mich  nicht  einverstanden  zu 
erklären,  weil  ich  principiell  nicht  in  den  corrumiDierten  werten  die 
Interpolation  suchen  kann.  Interpolationen  pflegen  zum  ersatz  un- 
verständlicher werte  hinzugefügt  zu  werden,  und  darum  ist  es  für 
mich  noch  heute  viel  wahrscheinlicher,  dasz  am  ende  iUi  sentcn- 
tiam  hinzugesetzt  als  vorher  inius  senuntiae  aus  versehen  geschrieben 
sei;  vgl.  rhein.  mus.  XXI  410.  nicht  stichhaltig  ist  das  n.  beitr. 
s.  11  gegen  mich  angeführte  argument  'die  änderung  wird  auszer- 
dem  durch  den  Sprachgebrauch  Senecas,  der  contrarius  stets  mit  dem 
dativ  verbindet  (vgl.  Konitzer  quaest.  s.  23),  gebieterisch  gefordert.' 
ich  setze  einfach  die  citierte  stelle  aus  Konitzer  hierher:  'casum,  in 
quo  posita  est  vox  sentcntiae,  tertium  casum  esse  et  pronomine  illius 
Latronem  respici  statuo.'  ich  sehe  nicht  was  hierin  bedenkliches  sei. 
wer  übrigens  den  dativ  recht  deutlich  haben  will,  der  folge  OGruppe, 
welcher  sehr  ansprechend  vermutet:  Fuscus  ArelUiis  Uli  scntentiae 
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frigidius  clixit  contrariam.  —  110,  18  (^neminem'y :  auch  von  Konitzer 
eingefügt.  —  111,  9  (siy:  schon  früher  von  Konitzer  eingeschoben. 
Vahlen  wollte  schreiben:  aut  nuptias  optdbiint  <^mit  niotieni},  aiit 
altera  mortem  altera  nuptias ,  wo  allerdings  die  veränderte  reihen- 
folge  vorzuziehen  gewesen  wäre  aut  (jnortcm  azity  nuptias  optabunt. 

—  113,  21  ist  die  Variante  ^ofes^  E  hinzuzufügen,  wie  WMüller  lesen 
wollte.  —  113,  22  (cimi)  ucneris  .  .:  WMüller.  —  114,  5  quamdiu 
non  <(iiostriy  simius:  schon  früher  WMüller.  —  114,  7  tunc  sumus 
aestimandi:  WMüller.  —  114,  9  in  midtis  considatihus:  auch  Ko- 
nitzer. —  120,  16  uocem:  WMüller.  —  122,  7  uixi  si:  auch  WMüller, 

—  124,  9  die  worte  uulnere  mori  T  lauten  in  A  mdnerare  mori,  in 

B  uulnerare  mori^  ein  beispiel  das  unter  die  von  K.  n.  beitr.  s.  4 

re 
gesammelten  stellen  gehört  (entstanden  aus  uiänera\  emori  war  eine 

flüchtige  randbemerkung,  die  ich  zu  meinem  bedauern  veröffentlicht 
sehe).  —  124,  26  ci  statt  et:  WMüller.  —  125,  7  den  ausfall  eines 
rhetornamens  wie  Latro  behaupteten  auch  Konitzer  und  HMüller.  — 
126,  9  scilicet  statt  sed:  Bursian.  —  126,  19  hinter  uellef  C  ist  einzu- 
fügen *corr.  HMüller',  in  den  add.  ist  die  Seitenzahl  wiederum  ver- 
druckt. —  128,  10  die  meines  erachtens  notwendige  änderung  von 
■j?  illum  in  filium  erlaube  ich  mir  plausibel  zu  machen  durch  die  ähn- 
liche corruptel  s.  298,  10  und  483,  6,  wo  Bu.  illum  in  füium  ändert. 

—  129,  2  schreibe:  'corr.  WMüller.'  —  133,  8  deJjes  ist  conjectur 
von  RWachsmuth ,  an  derselben  stelle  publiciert  wo  iubet  z.  5  und 
Inmc  z.  8.  —  141,  29  füge  zur  adnot.  hinzu:  corr.  HMüller.  —  143, 
19  ist  wol  anzunehmen,  dasz  eo  hinter  usque  ausgefallen  sei,  vgl.  94, 

9  wo  die  stelle  ganz  gleichlautend  überliefert  ist.  —  148,  28  f.  vor 
pater  fortem  scheint  das  Sternchen  vergessen  zu  sein,  —  154,  7  genau 
wie  RWachsmuth  emendiert  auch  Bu.  die  stelle.  —  155,  11  redeun- 
temque  domum:  auch  HMüller.  —  155,  17  ter  statt  inter:  auch 
HMüller.  —  159,  2  nicht  ganz  genau  angeführt;  Bu.  wollte:  sed 
coinmuni  p>ericulo  adprehcndunt.  —  164,  15  displicuerit:  Bu.  —  166, 

10  quod  toties  simtdabat ,  ad  verum  redegit.  ich  habe  früher  darauf 
hingewiesen,  dasz  Bu.s  quodquod  nicht  brauchbar  erscheine;  K.s  än- 
derung ist  aber  nicht  leicht  genug,  aus  dem  hsl.  q.  quo  dis  simulabat 
scheint  sich  einfacher  quod  quo(ti^dis  dh.  quod  cotidie  simidabat  zu 
ergeben,  das  wort  cotidie  (so  die  guten  hss.  oder  cottidie:  s.  203,  1. 
225,  15.  260,  6.  282,  18.  292,  5  usw.)  wurde  corrumpiert,  in- 
dem die  letzten  drei  buchstaben  zur  bildung  des  verbum  dissimu- 
laiat  verwendet  wurden,  quotidie  findet  sich  in  Bu.s  codex  S  ge- 
schrieben s.  48,  16  und  21  bei  ihm  (s.  59,  20  und  25  K.),  und  dasz 
V  er  Wässerungen  wie  die  von  co  zu  quo  möglich  waren,  zeigt  ua. 
169,  7  quocere  für  cogerc,  213,  6  co  tempore  für  quo  f.,  465,  17 
wo  B  nach  Bu.  coticns  statt  quoticns  hat.  —  170,  3  coargui  ut  som- 
niasse  non  esset  non  aliquo  nomine  offensiä:  ORebling.  —  175,  6  ut 
bis  propter  mepericl.:  Konitzer.  —  178,  9  uiros  geschützt  durch  E. 

—  179,  9  quos  tti  adprobaueris  wollte  Bu.  —  193,  12  q)uupa:  Bu. 
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—  193,  13  zu  Bu.s  q)6ivuu  gehört  die  weitere  von  ihm  vorgeschla- 
gene ünderung  Kpuoxepa  Gavarou  |Liepi|uvg.  da  K.  an  der  eraendation 
verzweifelt  hat,  erlaube  ich  mir  folgenden  versuch  vorzutragen:  OUK 
ecTi  cpepeiv  riiv  Kpuoxe'pav  (oder  Kpatepdv)  Gavarou  )uepi|nvav,  ou 
Trepi|ievaj  (Bu.  wollte  tripricuj)  cou  töv  ^Xeov.  —  194,  1  TTOirjcac: 
auch  HMüller.  —  198,  9  genauer  wäre:  me  add.  Bursian,  puer  secu- 
tus  ÜJahn.  —  204,  20  f.  ist  die  notiz  nescio  res}),  an  E  nicht  scharf 
genug  gefaszt,  denn  ohne  nachzuschlagen  wird  jeder  glauben,  dasz 
in  E  nescio  an  die  stelle  von  uitalibus  et  getreten  sei;  in  E  fehlt  aber 
der  satz  expriniuniurque  ipsius  uitalibus  (cruoyrcs.  der  epitomator  hat 
nur  das  nescio.,  welches  204,  22  am  ende  des  satzes  steht,  an  den  an- 
fang  gestellt.  —  207,  13  (tacety-.  schon  Konitzer.  —  210,  13  f.  ex 
coepta  tyrannicle:  Haase.  —  210,  24  ist  das  corr.  Burs.  nur  insofern 
richtig,  als  Bu.  peregrinationi  schrieb,  derselbe  änderte  dagegen  das 
erste  percgrinatio  in  peregrinatus ,  welches  K.  n.  beitr.  s.  10  mit 
T  (dh.  mit  der  vulgata  und  so  auch  mit  Ab)  ganz  gestrichen  hat.  — 
212,  14  ist  die  angäbe  con-.  Burs.  wieder  ungenau;  Bu.  schrieb  in 
Buteone,  sed  (Latroni^  adsentiri  dicehat  ideo.  so  wie  in  der  ausgäbe 
gelesen  wird,  hat  der  hg.  n.  beitr.  s.  1 3  mit  WMüller  den  ort  ver- 
bessert. —  214,  5  quam  si  tacuit  et:  Bu.  —  227,  6  die  worte  nemo 
sie  negantem  Herum  rogat  stellt  RWachsmuth  hinter  continuit  z.  3.  — 
234,  14  von  wem  ist  Jiaec  verbessert?  —  236,  26  transiit:  auch 
HMüller.  —  240,  1  von  wem  ist  qui  geschrieben  worden?  —  257, 
21  von  wem  iWe?  —  259,  6  f.  mortem  sui  füi  Quinti  tulisse:  HMüller. 

—  259,  27  f.  aliquamdiu  ist  nicht,  wie  man  vermutet,  lesart  der  vul- 
gata, sondern  von  RWachsmuth  mit  P  gefordert  worden.  —  273, 
21  uitae:  schon  die  vulgata.  —  294,  10  corr.  HMüller  ist  unrichtig, 
wahrscheinlich  corr.  WMüller.  —  296,  10  iura.,  set  ego  iusiurandum 
dabo,  da  der  Wortlaut  des  schwurs  unmittelbar  folgt,  so  kann  kein 
zweifei  sein  dasz  Useners  conjectur  iusiurandum  praeibo  die  ge- 
bräuchlichere wendung  herstellt,  und  dasz  die  änderung  leicht  ist, 
lehrt  der  augenschein:  pibo  wurde  zu  dal)o.  praeibo  verdient  aber  we- 
nigstens vor  daho  unbedingt  den  vorzug,  da  iusiurandum  dare  'einen 
schwur  leisten'  heiszt,  wovon  doch  an  dieser  stelle  nicht  die  rede 
sein  kann;  s.  Plautus  most.  1084  f.  quin  iusiurandum  polUcitust 
dare  sc.,  si  ucUem,  mihi,  \  neque  sc  hasce  aedis  uendidisse  neque  sibi 
argentum  datum.  vgl.Cic.  de  off.  IH  §  112  confestim  gladium  distrin- 
xit  iurauitque  se  illum  statim  interfecturum,  nisi  iusiurandum  sibi  de- 
disset  se  patrem  missum  esse  facturum.  Caesar  b.  g.  I  3,  8  inter  se 
fidem  et  iusiurandum  dant.  —  296,  16  idtimis  propcrabant  bezeich- 
net Bu.  als  seine  conjectur.  —  299,  6  quam:  Ritschi.  —  306,  24  in 
derselben  weise  von  Bu.  verbessert,  nur  dasz  er  fratris  für  fratrum 
schreibt.  —  312,  5  biriTncai:  auch  Bu.  —  316,  23  Cn.  add.  Konitzer 
ex  E.  —  318,  1  <m>  bello:  auch  WMüller.  —  326,  16  füge  hinzu: 
inde  del.  HMüller.  —  331,  1  schiebt  K.  manum  hinter  mater  ein; 
es  ist  ihm  entgangen  dasz  schon  früher  Konitzer  liuic  (inanusy  mater 
inicict  verlangte.  —  334,  18  sehr,  cognoscere  0,  corr.  E.  —  344,  9 
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auszer  einer  Umstellung  schlug  Konitzer  vor:  cßtod  tijrannus  <Qn 
alns}  tantum  j^ermisernf.  —  353,  9  die  worte  cauete  proditionem  sind 
schon  früher  von  RWachsmuth  aus  E  an  dieser  stelle  eingefügt 
worden.  —  354,  16  qnemadmodum  enim  iste  accusationem  (iiindi- 
cdbit^  qnl  contcntionern}  ttindicamt  crucc.  Bu.  —  354,  20  ntcumquc: 
schon  RWachsmuth.  —  357  ,  28  Vahlens  conjectur  ist  ungenau  an- 
gegeben; derselbe  wollte  lesen:  aiehanty  inquif,  alii  (^iuuencmy  impe- 
ratorem  fieri  dehere,  qualis  Scipio  fuisset^  alii  senem,  qualis  Maxinms 
fiiit;  (iuuenem  acritcr  piignatnrum,y  seneni  nihil  temer e  facturnm.  — 
360,  13  Bu.  hat  sein  dicente  in  den  add.  ausdrücklich  zurückgenom- 
men. —  372,  15  secreta  (te}  :  HMüller  nach  322,  4.  —  377,  22  es 
ist  möglich ,  dasz  credere  eine  änderung  des  epitomators  ist ,  beach- 
tenswert bleibt  aber  die  Variante  crede  P  und  dasz  rep).  darauf  folgt ; 
es  läszt  sich  hieraus  der  contr.  entsprechend  leicht  credi  herstellen, 
wie  Bu.  und  HMüller  wollten.  —  377,  27  wird  nach  der  vulgata 
wahrscheinlich  auf  grund  von  Bu.s  codex  T  geschrieben  optirmfs  im- 
perator  <Cci(rare  rempiihlicamy  ne  in  criice  quidem  desiit.  da  K,  diese 
hs.  sonst  nicht  respectiert  (und  sicher  ist  sie  stark  interpoliert),  zb. 
nicht  379,  1  wo  sie  übereinstimmend  mit  361,  23  in  hanc  pertur'ba- 
tionem  perdiictus  sum  hat,  und  372,  19  wo  sie  hiham  bietet,  das 
Schulting  auch  322,  25  schreiben  wollte,  so  ist  zur  ergänzung  der 
deutlich  fühlbaren  lücke  vielleicht  die  controversie  selbst  besser  ge- 
eignet, dh.  es  wäre  nach  354,  25  zu  schreiben  optimus  imperator 
<^reipublicae  cnram  agcre)  ne  in  cruce  quidem  desiit.  —  394,  26  ist 
vielleicht  zu  schreiben:  <^siy  quis  in  ciuitate  misericors  est,  nunc  oc- 
casio  misericordiac  ei  uenit.  —  395,  1 6  diues  non  est  Callias  sine  Ci- 
mone:  Bu.  —  401,  27  damnare:  Bu.  —  419,  20  ist  der  zusatz 
'audaciora  molitur  RWachsmuth'  überflüssig,  da  in  der  ausgäbe  nir- 
gends angegeben  ist,  wo  Wachsmuths  Vorschlag  etwa  gesucht  wer- 
den könnte.  Wachsmuth  wollte  419,  27  o  quantum  .  .  necessc  est 
(420,  1)  hinter  potcrat  (419,  22)  und  419,  24  f.  aiebam  .  .  spectat 
hinter  uiuerc  (419,  27)  stellen.  —  421,  4  loquatur:  HMüller.  — 
422,  6  ut  t(aUdius  caederet  <^malebat  solus  eaed/crey.  ptro  usw.:  Vahlen, 
—  424,  23  (Cestins}  contra  ait:  RWachsmuth.  —  425,  1  an  si  hono 
animo  fecit  non  tencatur:  RWachsmuth.  —  427,  3  memini  illum  cum: 
RWachsmuth.  —  435,  13  (JMontanus  Votienusy-.  Bu.  —  437,  16 
non  minus  magnam  uirtutem  esse  scire  desinere  quam  scire  dicerc: 
RWachsmuth.  —  440,  1  Spengel  wollte  vor  den  dem  excerpt  ent- 
nommenen Worten  einschieben  tu  matrem  noucrca  peiorcm;  Yahlen 
rh.  mus.  XIH  559  noch  mehr.  —  441,  12  das  in  vor  radicihus  ist 
von  Bu.  in  den  add.  ausdrücklich  zurückgenommen.  -  446,  6  das 
etxornimio,  wovon  in  den  hss.  nur  eine  vorhanden  ist,  welches 
aller  Wahrscheinlichkeit  nach  von  fortasse  zur  bildung  des  wörtchens 
enim  genommen  wurde,  streicht  HMüller.  —  455, 9  (^quody :  HMüller. 
474,  28  f.  wäre  hier  nicht  ein  desse  am  platze?  vgl.  497,  21  und 
sonst.  —  475,8  [deelarasse']:  auch  HMüller,  vgl.  464,  3.  —  478,  23 
si  dixcro:  schon  früher  WMüller.  —  480,  22  Bu.  bezeichnet  auch 
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induxit  als  seine  conjectur.  statt  (clraimsteierunt)  nie  schlug  HMüller 
vor  {concurrerunt  acT)  me  auf  grund  der  gleichlautenden,  hier  be- 
rücksichtigten stelle  477,  20  concurrcrunt  hniencs ,  actatis  causa 
agehainr.  —  483,  6  sei  iioluisse  fiUum  cedere  quia:  Bu. ,  die  andere 
hälfte  steht  unter  7.  —  490,  21  es  scheint  gerathener  die  Wortfolge 
von  E  beizubehalten  und  in  deforme  (tuher)  extundit  zu  schreiben, 
wenn  sich  auch  der  ausfall  auf  die  andere  weise  etwas  leichter  er- 
klärt, ähnlich  wollte  RWachsmuth  431,  13  haec  uera  fuit  (uisy 
schreiben,  wo  K.  jedoch  mit  recht  bei  der  Wortfolge  in  E  beharrte. 

—  491,  20  ff.  quid  si  aliqiiis  ex  isfis  futurus  est  <^uir  fortis?  futurns 
csf}  iyrannicida?  quid  si  sacerdos?  die  excerpte  (520,  25)  haben 
duanti  ex  Ins  uirifortcs^  quanti  fyrannicidae,  quanti  fidurisacerdotes? 
die  Worte  Senecas  erscheinen  hier  geändert,  aber  uiri  foHes  ist  er- 
halten und  von  hier  aus  mit  Sicherheit  der  controversie  einzuver- 
leiben, hat  nun  der  hg.  recht  daran  gethan,  in  der  obigen  Schreib- 
weise RWachsmuth  zu  folgen?  ich  sage  nein,  nicht  des  epitomators 
futuri  weist  auf  ein  mehrmaliges  futurus  est  hin ,  sondern  in  quanti 
liegt  die  vom  epitomator  nach  seiner  gewohnheit  bewahrte  anaphora, 
und  quanti  ist  für  quid  si  atiquis  gesetzt  worden,  erträglich  wäre 
es  gewesen ,  wenn  der  hg.  auch  an  dritter  stelle  geschrieben  hätte 
futurus  est  saeerdos?  so  aber  halte  ich  an  meiner  schon  gegen 
RWachsmuth  geltend  gemachten  änderung  fest  (zs.  f.  d.  gw.  XXII 
84):  quid  si  aliquis  ex  istis  futurus  est  {uir  fotiis?  quid  siy  tyranni- 
cida?  quid  si  sacerdos?  m.  vgl.  stellen  wie  75,  2  f.  quid  si  flere  me 
uetes  . .,  quid  si  uetes  . .  fauere?  84,  3  f.  quid  si  tantum  capta,  quid  si 
tantum  2>rostituta,  quid  si  tantum  Jiomicida,  quidsi  tanttim  rea  fuisses? 
512, 10  f.  quid  si  uolueris  bellum  pin'gere?  quid  si  incendium?  quid  si 
jparricidium?  210,  23  ff.  mit  der  änderung  von  Tb  211,  1.  —  496, 
12  potest:  Bu.  —  497,  8  ff.  übereinstimmend  mit  Tb:  an  in  exptositis 
lacdi  possit  respublica ;  non  potest^  inquit.  <(a'>i}  respmNica  laedi  possit 
in  aliqua  sui  parte;  haecnidla  reipublieae  pars  est:  HMüller.  —  499, 
15  uerho  magis proprio  usus:  zuerst  HMüller.  —  499,  25  a  Graecis 
hanc:  Vahlen.  —  503,  3  'in  del.  Bursian'  ist  richtig;  Bu.  wollte 
aber,  wie  in  den  add.  zu  lesen  ist,  mit  Raschig  irafo  loui  schreiben. 

—  505,  21  ist  die  angäbe  ungenau;  Bu.  schreibt  uictos  sequentur 
(oder  p)ersequcntur)  uicfores.  —  513,  22  emptorihus  oder  spectatorihus: 
Bu.  —  516,  13  (ago}:  HMüller.  —  517,  8  <e5>:  Bu.  —  520,  13 
crudelitas  (fuity  wie  490,  9:  HMüller.  —  522,  11  rd  quam  paucis- 
simi  sint  wie  498,  25 :  HMüller. 

Hinsichtlich  der  Orthographie  hat  der  hg.  sich  zum  teil  an  die 
hss.,  zum  teil  an  die  feststehenden  Schreibweisen  gehalten;  dadurch 
entstehen  oft  inconsequenzen,  die  auffallend  sind,  in  den  hss.  ist 
zb.,  um  einige  kleinigkeiten  anzuführen,  adolescens  und  epistola 
die  weitaus  häufigste  Schreibweise,  K.  dagegen  schreibt  adidescens 
(so  immer,  wenn  ich  nicht  irre)  und  epistula:,  warum  nun  aber  s.  5,  6 
und  333 ,  3  ein  vereinzeltes  epistola  und  in  der  ganzen  contr.  I  7 
plötzlich  nur  epistola  mit  ausnähme  von  128,  13?    so  schreibt  der 
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hg.  trotz  gegenteiliger  Überlieferung  immer  suspicio'^  warum  nun 
durchgehends  conuitium ,  da  doch  oft  genug  (zb.  433,  16.  472,  22. 
474,  19  usw.)  teils  A  und  B,  teils  A  oder  B  die  andere  Schreibung 
zeigen?  ferner  stets. cowcZicio.,  aber  24,  2  conditio,  so  findet  sich  die 
form  audaciter  zuweilen  (-335,  12.  375,  9)  neben  audacter  im  texte; 
aber  478,  23  ist  die  form  verschmäht,  formonsus  findet  sich  491, 
7  im  texte,  aber  200,  22.  224,  9.  225,  12  und  sonst  im  kritischen 
apparat.  die  form  inicus  lesen  wir  293,  25,  aber  verschmäht  ist 
sie  188,  16  wo  beiläufig  A  quia  inicus  hat,  nicht,  wie  man  nach  K. 
annehmen  musz,  quia  iniquus;  verschmäht  ist  relicus  333,  25,  anti- 
cus  333,  10  (so  hat  wenigstens  A),  460,  12  (wo  anticum  Ma,  anti- 
tßim  Mb),  accus  115,  3  (trotz  AB  und  412,  21).  133,  15  und  312, 
14  ist  die  form  derigo  verschmäht,  findet  sich  aber  474,  22.  so  end- 
lich wird  durch  die  ganze  ausgäbe  tropaeum  geschrieben,  obwol  tro- 
phaeiim  nach  Fleckeisens  beweisführung  gröszere  berechtigung  hat. 
und  was  sagen  unsere  hss.?  das  wort  kommt  20mal  vor.  A  hat 
17mal  trophaeum,  3mal  tropaeum;  B  (nach  Bu.)  13mal  trojyJiaeum, 
7mal  tropaeum.  hiernach  kann  es  wol  nicht  zweifelhaft  sein ,  welche 
schi-eibweise  den  vorzug  verdient  hätte,  warum  endlich  wird  24,  23 
aus  di  emmortäles  nicht  di  immortales ,  sondern  di  inmortales  herge- 
stellt? warum  wird  171,  13  adpareret  geschrieben,  da  alle  hss.  ap- 
paret  haben?  wozu  324,  11  die  erwähnung  uult  A?  als  wenn  nicht 
A  auch  324,  9  und  10  und  fast  überall  uidt  hätte,  wo  der  hg.  mit  B 
uoU  geschrieben  hat. 

Es  hängt  dies  mit  dem  umstände  zusammen ,  dasz  die  ausgäbe 
höchst  unsorgfältig  corrigiert  ist.  der  hg.  hat  selbst  zwei  druck- 
seiten  corrigenda  voraufgeschickt,  nach  deren  eintragung  aber  immer 
noch  störende  fehler  in  menge  auftauchen. 

Berlin.  Hermann  Johannes  Müller. 


86. 
EMENDATIO  LIVIANA. 

Syphax  cum  ultimi  discriminis  tempus  adventasse  ratus  haud 
procul  a  Laelio  castra  posuisset,  id  secutus  est  consilium,  ut  ingenti- 
bus  equitum  agminibus  emissis  Romanorum  aciem  obrueret  atque 
everteret.  et  erat  tanta  Numidarum  multitudo  tantusque  impetus, 
vix  ut  ab  equitibus  Romanis  sustineri  posset.  deinde  —  ipsius  Livii 
verbis  utor  (XXX  1 1 ,  9)  —  nt  pedcs  Romanus  repentino  per  turmas 
suis  (sie  Adolfus  Koch  emend.  Liv.  p.  II,  suas  libri  mss.)  viam  dantis 
intercursu  stabilem  aciem  fecit  ahsterruitque  cffuse  inveJientem  sese 
hostcm,  primo  tarhari  segnius  permittere  equos,  dein  starc  ac  propere 
turhati  novo  gcnere  pugnae,  postremo  non  pediti  solum  ccdere,  sed 
ne  equitem  quidem  sustinere.  quibus  verbis  alterum  temporis  mo- 
mentum  continetur:  dein  stare  ac  pro^tere  turhati  novo  gencre  xmgnae 
—  nam  'ac  non  posse  cum  postremo  coniungi ,  sed  particulis  primo 
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dein  postretno  tiia  euuntiata  inter  se  excipientia  indicari'  cumKochio 
omnes  certe  consentieuius  —  ea  verba  corruptela  aliqua  depravata 
esse  pauci  sane  negaverunt.  quam  ut  emeudarent  horuines  docti 
alii  2^i'op<^  turhari  alii  propere  turhari  alii  2^'op>c  peHitr^ari  sciiben- 
dum  esse  coniecerunt;  at  nihil  profecerunt.  neque  enim  projyc  neque 
propere  hoc  loco  ullo  modo  ferri  potest,  quorum  utrumque  veritati 
plane  repugnare  videatur.  vitium  in  propere  latere  recte  vidit 
Kochius;  sed  quod  idem  scripsit  trepidare^  id  a  codicum  auctoritate 
plus  aequo  abhorret,  et  magis  placuisset  sfiipere,  quo  verbo  quanto 
opere  delectatus  sit  Livius  ille  certe  non  ignorat.  mihi  quidem  per- 
suasum  est  Livium  scripsisse  prospicere  tiirhati,  quo  verbo  spe- 
culantes  illos  Numidas  anxieque  opperientes  aptissime  significari 
nemo  non  concedet. 

CosTRiNi.  Reinholdus  Koepke. 

87. 
zu  SUETONIUS. 

Bei  Suetonius  im  Nero  c.  33  heiszt  es  von  der  Vergiftung  des 
Britanniens:  guod  [sc.  venemirn]  aceeptmn  a  quadam  lAtcusfa,  vene- 
nariorum  indice^  cum  opinione  tardius  cedcret  .  .  accersitam 
mnlierem  sua  manu  verheravit.  Burman  wollte  die  unverständliche 
lesart  der  hss.  venenariorum  indice  damit  rechtfertigen  dasz  er  an- 
nahm, die  Lucusta  sei  begnadigt  und  als  angeberin  anderer  gift- 
mischer  benutzt  worden;  allein  mit  vollem  recht  haben  bereits  Wolf 
und  Ernesti  dagegen  Tac.  ann.  XIII  15  angeführt,  wo  erzählt  wird: 
[^Pollionis  Itdii]  cura  atÜnchatur  damnata  veneficii  nomine 
Zocusta,  midta  sceUrum  fama.  man  wird  demnach  genötigt  sein 
eine  conjectur  zu  wagen.  NHeinsius  schlug  venenorum  venditrice  oder 
venenaria  instifriee  vor,  indem  er  dabei  thatsachen  voraussetzte, 
die  sich  durchaus  nicht  erweisen  lassen.  Ernesti  hat  aus  einem 
codex  Cortianus  und  dem  Vindobonensis  2  die  lesart  venenariorum 
mclyfa  aufgenommen,  doch  ist  dieselbe  nach  Roth  praef.  s.  XXIX 
nur  conjectur  eines  unbekannten  humanisten  des  15n  jh.  und  ent- 
hält eine  bedenkliche  härte,  die  Oudendorp  fühlte,  wenn  er  daraus 
renenariarum  inclyta  herstellen  wollte,  wahrscheinlich  hat  man  in 
den  überlieferten  buchstaben  nach  einem  ausdruck  zu  suchen,  der 
ungefähr  dasselbe  besagt  wie  das  Taciteische  artifex  talium  (ann. 
XII  66)  und  das  cpap)uaKic  TrepißöiiTOC  des  Dio  Cassius  (LX  34). 
ich  vermute  deswegen  dasz  statt  venenariorum  indice  zu  lesen  ist 
V.  principe  dh.  'eine  hauptgiftmischerin'.  venenariorum  dürfte 
als  epicoenum  zu  fassen  sein  und  verträgt  sich  mit  dem  commune 
p)rineipe  augenscheinlich  besser  als  mit  dem  inclyta  der  gedachten  hss. 
dasz  prineeps  bisweilen  auch  im  schlechten  sinne  gebraucht  wurde 
lehren  stellen  wie  Cic.  p.  Cluentio  22,  60  und  Nepos  Eum.  13,  3. 

Meiszen.  W.  H.  Röscher. 
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88. 

Daeetis  Phrygii  de  excidio  Troiae  historia.  recensuit  F er- 
din andus  Meister.  Lipsiae  in  aedibus  B.  G.  Teubneri. 
MDCCCLXXIII.    LI  u.  76  s.    8. 

FMeister,  welcher  uns  im  j.  1872  eine  schätzbare  ausgäbe  des 
Dictys  Cretensis  geschenkt  hat ,  hat  dieser  nun  auch  eine  neubear- 
beitung  des  Dares  Phrygius  folgen  lassen,  da  in  neuerer  zeit  bei 
dem  beherschenden  einflusse  des  Dares  auf  die  mittelalterlichen  be- 
arbeitungen  des  Trojanerkriegs  das  wissenschaftliche  Interesse  sich 
diesem  halb  vergessenen  schriftchen  wieder  mehr  zugewendet  hat, 
so  war  eine  neue  ausgäbe  sehr  erwünscht,  um  so  mehr  als  die  aus- 
gäbe von  Dederich  (Bonn  1 835)  auf  einem  nur  kümmerlichen  kriti- 
schen material  bei'uht  und  auszerdem  in  den  anmerkungen  einen 
ganz  unnützen,  störenden  bailast  von  iDarallelstellen  mit  sich  führt, 
welche  nach  dem  jetzigen  stände  der  forschung  für  Dares  von  gar 
keiner  bedeutung  sind. 

Meister  bietet  uns  auszer  dem  texte  auch  einen  wertvollen  kri- 
tischen apparat;  auszerdem  noch  eine  ausführliche  einleitung,  in 
welcher  er  über  die  handschriften,  über  die  bearbeitungen  und  Über- 
setzungen des  Dares  im  mittelalter,  über  die  persönlichkeit  des  Ver- 
fassers und  die  entstehungszeit  seines  Werkes  handelt,  hinsichtlich 
der  beiden  letzten  puncte  schlieszt  er  sich  an  die  über  diesen  gegen- 
ständ vorhandenen  neuen  arbeiten  an;  auch  er  kommt  zu  dem  re- 
sultate ,  dasz  wir  in  der  historia  des  Dares  nach  spräche  wie  nach 
Inhalt  das  machwerk  eines  fälschers  aus  der  spätesten  römischen 
zeit  zu  erkennen  haben;  dasz  der  unbekannte  Verfasser  den  namen 
Dares  einer  schon  früher  vorhandenen  tradition  entlehnt  habe,  nach 
welcher  von  einem  Phryger  Dares  vor  Homer  eine  phrygische  Ilias 
abgefaszt  worden  sei;  dasz  ein  griechischer  Dares  oder  ein  latei- 
nischer Dares  in  ausführlicherer  gestalt,  wie  man  vielfach  ange- 
nommen hat,  nicht  existiert  habe. 

Von  der  neugestaltung  des  textes  hat  M.  bereits  im  j.  1871  im 
osterprogramm  des  Maria-Magdalena-Gymnasiums  zu  Breslau  'über 
Dares  von  Phrygien  de  excidio  Troiae  historia'  einige  proben  ge- 
geben, seit  dieser  zeit  ist  ihm  noch  neues  hsl.  material  zugegangen, 
namentlich  aus  Leiden,  München  und  Paris,  so  dasz  sich  sein  damals 
ausgesprochenes  urteil  über  den  wert  der  hss.  teilweise  modificiert 
hat.  er  unterscheidet  jetzt  zwei  gruppen  von  hss. :  die  eine ,  wenig 
interpoliert,  hauptsächlich  vertreten  durch  einen  Leidener  codex  aus 
dem  zehnten  jh.,  einen  Münchner  aus  dem  neunten  öden  zehnten  jh., 
zwei  Pariser,  einen  Bamberger  und  einen  Berner;  die  andere  gruppe, 
durch  Zusätze  stark  entstellt,  darunter  noch  am  besten  der  Sanct- 
galler  aus  dem  zehnten  jh.  zu  dieser  gruppe  gehört  auch  der  Wiener 
codex,  welchen  Johann  Schmidt  in  seinen  beitragen  zur  kritik  des 
Dares  Phrygius  in  der  zs.  f.  d.  österr.  gymn.  1869  s.  819 — 830  be- 
nutzt hat,  allerdings  mit  Überschätzung  seiner  bedeutung.    vermöge 

Jahrbücher  für  class.  philol.  1873  hfl.  7  n.  8.  37 
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dieser  hsl.  unterlagen  ist  es  dem  hg.  gelungen  den  text  des  Dares  an 
vielen  stellen  von  störenden  Unebenheiten  und  fehlem  zu  reinigen; 
an  anderen  stellen  hat  er  es  verstanden  durch  geschickte  nachbesse- 
rung  eine  befriedigende  h eilung  verdorbener  stellen  zu  erreichen, 
wie  c.  15  s.  20,  6  neve ^  c.  34  s.  41,  1  victum  esse,  c.  41  s.  49,  20 
fradit  sc  usvsr.  im  allgemeinen  freilich  musz  man  sich  hüten  bei 
einem  Schriftsteller  so  eigentümlicher  art  wie  Dares  zu  viel  ver- 
bessern zu  wollen,  der  unbekannte  Verfasser  ist  ein  ziemlich  un- 
wissender mensch,  der  stil  ist  schlecht,  die  ganze  ausdrucksweise 
ohne  jede  eleganz,  oft  geradezu  stümperhaft;  die  schrift  würde  für 
uns  von  gar  keiner  bedeutung  sein,  wenn  ihr  nicht,  wie  schon  be- 
merkt, im  ganzen  mittelalter  eine  so  hervorragende  stelle  eingeräumt 
worden  wäre,  dasz  Homer  dagegen  vollständig  verschwindet,  aus 
diesen  gründen  glaube  ich  an  einigen  stellen  die  hsl.  lesart  verthei- 
digen  zu  müssen ,  wo  M.  in  dem  bestreben  seinen  Schriftsteller  von 
fehlem  zu  reinigen  von  ihr  abgewichen  ist. 

Gleich  im  anfange  begegnen  wir  einem  groben  versehen  des 
Dares.  die  kistoria  beginnt  mit  den  werten:  Pelias  rex  in  Pelo- 
j)onncso  Aesonem  fratrem  habuit  —  es  wird  nemlich  der  geschichte 
des  trojanischen  krieges  die  erzählung  von  der  Argonautenfahrt  vor- 
ausgeschickt,  mit  welcher  die  erste  Zerstörung  Trojas  durch  Her- 
cules in  Zusammenhang  gebracht  ist.  M.  hat  nach  dem  vorgange 
der  früheren  hgg.  die  werte  in  Peloponneso  in  klammern  einge- 
schlossen, meines  erachtens  nicht  mit  recht,  die  worte  stehen  in 
allen  hss.,  auch  in  denen  welche  den  mittelalterlichen  bearbeitem 
des  Dares  vorlagen;  ferner  verlangt  man  notwendiger  weise  bei  nen- 
nung  einer  person  auch  eine  angäbe  über  den  ort  wo  die  handlung 
spielt,  zumal  bei  beginn  einer  historischen  erzählung,  und  Dares 
versäumt  sonst  nie  dies  hinzuzufügen,  aber  darf  man  ihm  einen  sol- 
chen verstosz  gegen  die  sagengeschichte  zutrauen?  nach  den  proben, 
welche  wir  sonst  von  seinen  geographischen  kenntnissen  bekommen, 
allerdings:  c.  2  landet  lasen  ad  portum  Simoenta  in  Phrygien;  c.  9 
und  10  sind  Agamemnon  und  Klytämnestra  in  Ärgi;  c.  14  kommt 
er  aus  Mycenae\  c.  9  fährt  Paris  mit  seinen  schiffen  nach  Griechen- 
land; ehe  er  auf  der  insel  CytJierea  (so  lautet  die  namensform  bei 
Dares)  landet,  trifft  er  unterwegs,  also  aufdemmeere,  Menelaus, 
welcher  von  Sparta  nach  Pylos  zu  Nestor  reiste,  ebenso  wun- 
derbare geographische  Vorstellungen  treffen  wir  c.  15:  bei  der  ab- 
fahrt der  Griechen  von  Athen  —  denn  dort  versammeln  sie  sich 
nach  Dares  —  werden  sie  durch  widrige  winde  aufgehalten.  Calchas 
erklärt,  sie  müsten  zurückkehren,  und  so  fahren  sie  zurück  nach 
Aulis.  ferner  identificiert  der  Verfasser  Aethiopien  mit  Persien: 
c.  18  lesen  wir  de  Aethiopia  Memnon,  und  c.  33  bei  dem  tode  des 
Memnon  heiszt  dieser  Persarum  ductor.  diese  proben,  denke  ich,  ge- 
nügen um  zu  zeigen ,  dasz  man  unserem  Dares  einen  derartigen  Irr- 
tum wol  zutrauen  darf,  dasz  er  gerade  die  heimat  des  Pelias  nicht 
genau  wüste,  kann  nicht  auffallen,  da  ja  lolk  o  s  bei  der  Argonauten- 
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fahrt  nicht  sonderlich  hervortritt ;  auf  die  Peloponnesos  aber  wurde 
er  vermutlich  durch  eine  Verwechselung  des  Pelias  mit  Pelops  ge- 
führt. —  c.  3  s.  5,  10  will  M.  vor  den  worten  Laoniedonti  rcgi  mtn- 
tiatum  est  classem  Graecormn  ad  Sigeum  accessisse,  et  ipse  cum  equestri 
copia  ad  mare  vcnit  —^  einschieben  quod  uM.  dieselbe  Verbindung 
mit  quod  iibi  bei  fast  denselben  worten  folgt  gleich  darauf:  quod  tthi 
Laomedonti  mintiatuni  est  urgeri  ah  hoste  Ilium  usw.  schon  diese 
Wiederholung  ist  nicht  angenehm;  dazu  kommt  aber  dasz,  wenn  man 
im  ersten  satze  qxiod  uM  einschalten  wollte,  das  et  bei  et  ipse  ganz 
müszig  und  unverständlich  wäre,  freilich  klingt  die  coordination 
der  ersten  sätze  nicht  schön;  aber  bei  Dares  ist  dies  die  regel: 
periodenbildung  gibt  es  bei  ihm  fast  gar  nicht.  —  Aus  demselben 
gründe  kann  ich  mich  mit  der  auslassung  der  worte  et  ita  ptrofediis  est 
c.  8  s.  11,  2  nicht  befreunden,  die  stelle  lautet:  Priamus  .  .  Hecto- 
rem  in  superiorem  Phrygiam  misif,  ut  exercitum  pararet^  et  ita  pro- 
fectus  est.  so  heiszen  die  letzten  worte  nach  den  besten  hss. ;  B 
hat,  offenbar  verführt  durch  das  vorausgehende  verbum,  parafus  est ; 
V,  dessen  Schreiber  überhaupt  gern  die  lesarten  zu  verbessern  sucht, 
wie  M.  in  seinem  programm  nachweist,  läszt  den  zusatz  weg.  frei- 
lich sind  die  worte  überflüssig,  aber  ganz  dem  sprachgebrauche  des 
Dares  entsprechend,  welcher  sich  in  dieser  beziehung  an  lang- 
weiliger genauigkeit  nicht  genug  thun  kann,  man  vergleiche  c.  15 
s.  20,  10  Achilles  et  Calchas  .  .  Äthenas  proficiscuntur,  perveniunt  eo; 
gleich  darauf  s.  20,  14  Calchas  respondet,  ut  in  Aididem  proficiscan- 
tur:  profeiti  perveniunt  \  c.  27  s.  33,  7  ff.  Achilles  sereo  mandcüa  dat 
ferenda  ad  Hecuham  .  .  servus  proficiscitur  ad  Hecuham,  convenit, 
mandata  dicit]  c.  39  s.  47,  17  ff.  Polydamantem  .  .  ad  Ägamemno- 
nem  dam  mittunt.  Polydamas  in  castra  Argivorum  ptcrvenii.,  Aga- 
memnonem  convenit,  dicit  ei  usw.  die  angeführten  beispiele  mögen 
zugleich  zur  erläuterung  des  oben  zu  quod  uhi  bemerkten  zeigen,  in 
■^ie  hohem  grade  Dares  jede  Satzverbindung  und  periodenbildung 
verschmäht. 

Zu  den  zahlreichen  stellen,  an  welchen  M.  den  text  des  Dares 
von  entstellenden  fehlem  befreit,  möchte  ich  noch  einige  hinzufügen, 
c.  10  wii'd  die  entführung  der  Helena  durch  Paris  folgendermaszen 
geschildert:  Paris  ist  auf  der  insel  Cytherea  vor  anker  gegangen, 
Helena  hört  davon  und:  placuit  ei  eo  ire.  qua  de  causa  ad  litus 
processit.  oppidum  ad  mare  est  Helaea,  uhi  Dianae  et  Apol- 
linis  fanum  est  —  dort  bringt  sie  ein  opfer.  Alexander  erfährt  das 
und  geht  vor  ihren  äugen  spazieren;  beide  entbrennen  in  liebe  zu 
einander,  und  Alexander  raubt  sie  in  der  nacht,  wobei  er  einen  kämpf 
mit  den  bürgern  von  Helaea  zu  bestehen  hat.  wo  haben  wir  diese 
Stadt  Helaea  zu  suchen?  nach  der  gewöhnlichen  annähme  auf 
Cythera.  aber  das  steht  nicht  im  texte,  es  heiszt  ja  nur:  der  Helena 
placuit  eo  ire,  qua  de  causa  ad  litus  processit  —  das  kann  doch  nur 
die  küste  von  Laconica  sein,  nicht  von  Cythera,  denn  ohne  schiffe 
konnte  sie  nicht  hinüber ,  und  davon  wird  gar  nichts  erwähnt,    uu- 
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mittelbar  darauf  folgen  die  worte  oppidum  ad  mare  est  Helaea  — 
also  musz  die  stadt  in  Laconica  liegen,  nun  gibt  es  weder  auf  Cy- 
thera  noch  in  Laconica  eine  stadt  dieses  namens,  wol  aber  finden 
wir  in  Laconica  eine  ähnlich  lautende  stadt,  und  zwar  am  meere  ge- 
legen, nemlich  He  los,  imd  diese  wird  bei  Homer  im  schiffskatalog 
und  zwar  als  am  meere  gelegen  erwähnt ,  B  584  oi  t'  dp'  'A|UUK\ac 
eiXOV  "€Xoc  t'  ecpaXov  TTXoXieOpov.  dies  ist  für  Dares  inso- 
fern von  bedeutuug,  als  er  gerade  den  schiffskatalog  offenbar  genau 
gekannt  und  benutzt  hat :  denn  wenn  er  auch  vieleiiei  seiner  eignen 
phantasie  verdankt,  so  ist  er  doch  hinsichtlich  der  namen  ziemlich 
vorsichtig,  er  lehnt  sich  darin  hauptsächlich  an  Homer  und  Dictys 
an.  aus  diesen  gründen,  glaube  ich,  ist  Helaea  in  Helos  zu  ver- 
wandeln. 

Noch  an  zwei  anderen  stellen  glaube  ich  den  Verfasser  von  zwei 
scheinbar  selbsterfundenen  namen  befreien  zu  können,  c.  20  s.  25, 
26  ff.  heiszt  es  bei  der  Schilderung  einer  schlacht:  ex  utraque  parte 
fortlssimi  cadunt:  Hector  JBoefem  Arccsilaiim  Protliocnorem  occidit. 
Boetes  ist  eine  sonst  nirgends  vorkommende  person,  während  die 
beiden  anderen  schon  c.  14  genannt  sind;  deshalb  wollte  auch  De- 
derich  den  namen  verändern  in  Polypoetem ,  ohne  zu  bemerken  dasz 
dieser  dann  zweimal  getötet  würde,  vgl.  c.  24.  die  heilung  liegt  viel 
näher,  in  der  eben  genannten  stelle,  wo  Arcesilaus  und  Prothoenor 
zuerst  auftreten,  steht  bei  ihrem  namen  der  zusatz  ex  Boeotia]  dem- 
nach ist  zu  lesen  Boeotum.  die  verschreibung  des  Boeot-  zu  Boet- 
findet  sich  auch  c.  14  bei  dem  namen  Boeofia  und  unzähligemal  in 
den  hss.  classischer  Schriftsteller,  ebenso  leicht  ist  die  zweite  ände- 
rung.  c.  21  s.  26,  18  f.  heiszt  es  bei  einer  abermaligen  schlacht- 
schilderung:  fit  magna  caedes:  Hector  Orcomenem  lalmemtm  Epi- 
stroplmm  .  .  occidit.  die  hgg.  machen  daraus  einen  sonst  nicht  vor- 
kommenden namen  Orcomeneiim ,  es  ist  aber  einfach  zu  schreiben 
Orchomeniiim,  denn  lalmenus  ist  nach  c.  14  ex  OrcJiomeno  (in  den 
hss.  Orcomcno)  gekommen,  dies  stimmt  auch  mit  Homer  B  512  und 
üictys  I  13,  welcher  ihn  ausdrücklich  Orchomenius  nennt.  —  c.  35 
berathen  die  Griechen  nach  dem  tode  des  Achilles,  was  mit  der  hin- 
terlassenschaft  desselben  werden  solle:  placet  Omnibus,  ut  ea  quae 
Achillis  essent  Äiaci  propinquo  eins  commendarentur,  atque  ita  Aiax 
ait ,  cum  filius  Neoptolemus  ei  supersit ,  neminem  aequius  super  Myr- 
midones  principatum  habere  quam  cum.  hier  ist  das  atque  anstöszig, 
da  Ajax  ja  gegen  den  allgemeinen  beschlusz  spricht,  ich  schlage 
deshalb  vor  zu  schreiben:  ad  quae.  — Im  folgenden  wird Menelaus 
nach  Scyrus  geschickt ,  um  Neoptolemus  herbeizuholen ;  Lycomedes 
gibt  seine  einwilligung  dazu,  unterdessen  kämpfen  die  Trojaner 
weiter  unterstützt  von  Penthesilea;  die  Griechen  werden  durch  diese 
so  ins  gedränge  gebracht,  dasz  Agamemnon  den  kämpf  bis  zur  an- 
kunft  des  Neoptolemus  aussetzt,  nun  heiszt  es  weiter  s.  44 ,  3  fi\ : 
Menelaus  ad  Scyrtini  venit,  arma  Achillis  Neoptolemo  filio  eins 
tradit,  quae  cum  sumpsisset,  Argivorum  casfris  vehementer  circa  patris 
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iwmulum  lamentafus  est.  das  ist,  so  wie  es  hier  stebt,  unmöglich; 
denn  wenn  Neoptolemus  auf  Scyrus  ist,  so  kann  er  nicht  im  lager 
der  Argiver  sein,  deshalb  schiebt  M.  hinter  sumj)sisset  ein  venu  et  in. 
^ber  damit  ist  wenig  geholfen:  denn  mit  dem  worte  venu  ohne 
irgend  eine  nähere  bestimraung  kann  nicht  die  fahrt  von  Scyrus  nach 
Troja  abgemacht  werden;  dazu  kommt  dasz  die  worte  Menelaus  ad 
Scyrum  venu  gar  nicht  übereinstimmen  mit  c.  35 :  denn  dort  ist  ja 
bereits  die  ankunft  des  Menelaus  auf  Scyrus  und  der  erfolg  seiner 
Verhandlungen  mit  Lycomedes  erzählt,  ich  schlage  deshalb  vor  zu 
lesen:  IleneJaus  ah  Scyro  venu,  dann  brauchen  wir  keine  ein- 
schiebung  von  worten  und  es  entsteht  keine  Störung  in  der  aufein- 
anderfolge der  ereignisse. 

Im  anschlusz  an  die  einleitung  M.s  erlaube  ich  mir  noch  einige  be- 
merkungen  über  eine  neu  herausgegebene  eigentümliche  bearbeitung 
■des  Trojanerkriegs  in  bulgarischer  spräche :  Trojanska  2^rica  bugarsJci 
i  latinski^  nach  einer  hs.  der  Vaticana  herausgegeben  von  FM  i  k  1  o  s i  c  h 
(Agram  1871).  M.  hat  praef.  s.  XXXVII— XLIII  mit  Unterstützung 
von  RKöhler  einiges  über  die  quelle  dieser  erzählung  beigebracht, 
ohne  jedoch  diese  frage  zu  einem  abschlusz  zu  bringen,  aber  gerade 
dieser  Trojanerkrieg  ist  hinsichtlich  seiner  quelle  höchst  interessant, 
seine  hauptquelle  ist  nemlich  nicht  wie  bei  den  übrigen  mittelalter- 
lichen bearbeitungen  Dares  und  Dictys,  sondern  —  Ovid;  erst  an 
zweiter  stelle  wird  der  lateinische  Homer  herangezogen;  an 
Dares  finden  sich  nur  wenige  anklänge,  von  einer  benutzung  Kon- 
rads von  Würzburg,  an  welche  Köhler  zu  denken  scheint,  kann  keine 
rede  sein,  obgleich  sie  vieles  gemein  haben;  die  Übereinstimmung 
schreibt  sich  von  dem  gebrauche  derselben  quelle  her. 

Zur  erhärtung  dieser  behauptung  folge  ich  dem  gange  der  in 
12  capitel  geteilten  erzählung.  im  In  cap.  wird  die  gründung  Trojas 
erzählt,  da  gleich  der  anfang  sehr  bezeichnend  ist  für  die  ganze  art 
<3er  abfassung,  so  gebe  ich  ihn  etwas  ausführlicher  wieder,  in  den 
ältesten  zelten  war  ein  reicher  könig,  namens  Prised;  dieser  kam 
einst  auf  der  jagd  an  das  meer.  hier  fand  er  ein  liebliches  gestade, 
welches  auf  der  einen  seite  vom  meere  bespült  war;  auf  der  andern 
war  ein  flusz  Kasantusa,  auf  der  dritten  das  meer  Pelesae,  auf  der 
vierten  ein  hain  Dudoma,  auf  der  fünften  ein  blumenreiches  thal. 
diese  gegend  gefiel  dem  könig;  er  gründete  hier  eine  stadt,  welche 
er  Prizia  nannte,  sein  söhn  Oilus  fügte  einen  neuen  teil  hinzu,  wel- 
chen er  Ilion  nannte;  dessen  söhn  Laomedon  baute Lamedonia  daran, 
dessen  söhn  Sarikusa  fügte  hinzu  die  stadt  Sarikusia,  dessen  söhn 
Dardanus  die  stadt  Dardania ,  dessen  söhn  Troilus  die  stadt  Troia ; 
des  Troilus  söhn  ist  Prejamus.  woher  stammt  diese  wunderliche 
märe?  das  geschlechtsregister  ist  zum  grösten  teil  aus  Ovid  met.  XI 
755  ff.  sunt  huius  origo  \  litis  et  Assaracus  raptusqiie  lovi  Gany- 
medes  \  Laotnedonqtic  senex  Priamusque.  der  fabelhafte  Prised, 
der  später  Prüdes  heiszt  —  die  namen  sind  überhaupt  sehr  verstüm- 
melt —  verdankt  seine  entstehung  dem  misverständnis  einer  steile 
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der  von  dem  Verfasser  sicher  benutzten  15n  heroide;  dort  beiszt  es 
V.  197 :  Phryx  erat  et  nosiro  genitus  de  sangu'me  — .  aus  her.  5,  30 
kennt  er  den  flusz  Xanthus,  das  meer  Pelesae  ist  das  meer  der  Helle 
met.  XT  195.  das  "'nemus'  Dudoma  steht  wahrscheinlich  für  Idaeitm 
nemus,  welches  Ovid  an  verschiedenen  stellen  erwähnt,  die  stadt 
Sarikusa  ist  nach  dem  namen  Ässaracus  gebildet,  Dardania  ist  ent- 
lehnt aus  her.  15,  56  {Dardaniae  muros).  so  verfährt  der  Verfasser 
in  der  freiesten  weise  mit  dem  material,  welches  ihm  seine  kenntnis 
des  Ovid  liefert;  wo  dieses  nicht  ausreichend  ist,  erfindet  er  unge- 
scheut  neues  hinzu. 

Im  2n  cap.  wird  der  träum  der  Hecuba  und  die  Jugendgeschichte 
des  Paris  erzählt  nach  her.  15,  45  flf.  und  5,  9  ff.  dasz  er  diesen 
brief  benutzt  hat,  geht  aus  der  getreuen  wiedergäbe  eines  verses 
hervor:  Paris  findet  bei  dem  flusse  Xanthus  die  herrin  Oineusa  (= 
Oenone)  und  sagt  zu  ihr:  'liebe  mich,  ich  werde  dich  lieben.'  als  sie 
an  seiner  treue  zweifelt,  sagt  er  zu  ihr:  *o  domina  Oineusa,  non  de- 
seram  te;  si  voro  te  deseruero,  fluvius  hie  Kasantusa  retrorsum  fluet.' 
man  vgl.  damit  her.  5,  29  f.  cum  Paris  Oenone pot er it  spirare  relicta.,  I 
ad  fontem  Xanthi  versa  recurret  aqua,  dasz  er  die  15e  heroide  benutzt 
hat,  geht  sicher  hervor  aus  einem  misverständnis :  bei  dem  apfel- 
streite wenden  sich  die  drei  göttinnen  ,  welche  bei  dem  Verfasser  zu 
'fatidicae'  degradiert  sind ,  an  den  gott  Teboh  und  den  propheten 
Ipiter.  bekanntlich  ist  es  Mercurius  welcher  die  göttinnen  zu  Paris 
führt;  bei  Ovid  aber  wird  sein  name  umschrieben  v.  62  mit  den 
Worten  Atlantis  magni  Pleionesquc  nepos',  das  verstand  der  Ver- 
fasser nicht,  und  so  wurde  aus  dem  tiepos  ein  neuer  name  Teboh. 

Im  3n  cap.  wird  der  aufbau  Trojas  durch  die  'terrestres  dia- 
boli'  Tebus  und  Neptenabus  (Phoebus  und  Neptunus)  erzählt,  ohne 
dasz  wir  von  der  Zerstörung  der  stadt  etwas  erfahren  haben,  nach 
met.  XI  202  ff.  mit  manchen  eignen  zuthaten;  darauf  folgt  die  Pro- 
phezeiung der  Cassandra  nach  her.  15,  114  £F.  der  raub  der  Helena 
durch  Paris  c.  4  wird  genau  nach  her.  17  geschildert,  wobei  einzelne 
verse  wie  17.  80.  87  teilweise  wörtlich  wiedergegeben  sind,  aber 
auch  hier  ergänzt  der  Verfasser  aus  eigner  phantasie,  was  er  in  seiner 
quelle  nicht  findet,  die  landung  am  ufer  des  Simos  (Simoeis)  ist 
vielleicht  aus  Dares  c.  2  entlehnt. 

Im  5n  cap.  herscht  allerlei  Verwirrung.  Menelaus  fährt  zuerst 
nach  Troja,  nach  seiner  rückkunft  versammeln  sich  die  schiffe  der 
Griechen;  ülixes  wird  durch  Palamedes  überlistet;  sie  landen  an 
einem  gestade  Abakum ;  dort  wird  eine  hirschkuh  der  herrin  Feiesa 
(oder  Peles)  von  den  beiden  Agamemnons  getötet,  in  folge  davon 
stürm,  Ulixes  holt  Agamemnons  tochter  Cvetanam  herbei;  Peles 
will  aber  nicht  den  tod  der  tochter,  sondern  verlangt  nur,  man  solle 
sie  bei  ihr  am  gestade  lassen ,  sie  werde  sie  bei  sich  behalten ;  am 
nächsten  morgen  wii-d  Cvßtanam  mit  wein  berauscht  und  dadurch 
eingeschläfert;  während  sie  schläft,  fährt  die  griechische  flotte  ab. 
das  letztere  ist  ein  interessanter  beleg  für  die  merkwüx'dige  erfin- 
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dungsgabe  des  Verfassers,  woher  komroen  aber  die  wunderbaren 
namen?  wiederum  meist  aus  misverständnissen;  seine  quelle  ist 
nemlich  hierfür  mct  XIII  der  waffenstreit  zwischen  Ajax  und  ülixes. 
dort  heiszt  es  v.  182:  Äididaque  Euhoicam  complerunt  mille  ca- 
rinae  —  daher  Ahahon  für  Aulis.  Cvßtanam  für  Iphigenia  ver- 
dankte seine  entstehung  v.  185  f.  Ovid  nennt  nemlich  nicht  den  na- 
men ,  sondern  sagt  blosz :  duraeqiie  hihcnt  Agamemnona  sorics  \  in- 
meritam  saevae  natam  mactare  Dianae\  aus  saevae  natam  wurde 
Cvetanam.  auffällig  ist,  dasz  wir  statt  der  Diana  eine  göttin  Feiesa 
oder  Peles  finden,  wahrscheinlich  nahm  der  Verfasser  daran  anstosz, 
dasz  Diana  als  jagdgöttin  stürme  hervorbringen  sollte;  er  nahm 
daher  einen  andern  namen  aus  met.  XII  36  f.,  wo  es  von  der  abfahrt 
der  Griechen  heiszt:  ergo  ubi.,  qua  decuit,  lenita  est  caede  Diatia  \  et 
2)ariter  PJioehes,  pariter  maris  ira  recessit  —  und  erklärt  die  zu 
Peles  gewordene  Phoebe  als  'domina  quae  praeerat  fluctibus  maris 
et  ventis'. 

Im  6n  cap.  werden  die  ersten  kämpfe  vor  Ilium  behandelt,  meist 
eigne  ertindung  mit  benutzung  der  bekannten  namen;  die  verthei- 
digung  der  schiffe  durch  Ajax  nach  met.  XIII  352,  die  Sendung  des 
Menelaus  und  Ulixes  nach  Troja  ausmet.  XIII  196  f.  auf  einmal  tritt 
Oenone  wieder  auf,  welche  dem  Paris  und  der  Helena  vorwürfe 
macht  wegen  ihrer  treulosigkeit  nach  her.  5.  nach  der  rückkehr 
der  gesandten  verlangt  Calchas  die  herbeiholung  des  Achilles  und 
Philoctetes  'und  so  lange  das  werk  auf  der  bürg  stehe  und  das  bild 
der  frau  Minerva  und  ein  groszer  stein  über  der  thür,  könne  Troja 
nicht  erobert  werden',  auch  dies  ist  frei  nach  7)iet.  XIII  45.  54. 
313  f.  320  f.  335  f. 

Im  7n  cap.  raubt  Ulixes  das  bild  der  Minerva,  nach  met.  XIII 
344  f.,  tötet  den  könig  Rhesus,  v.  249  f.  nach  Achilles  wird  zuerst 
Ajax  ausgesendet,  aber  vergeblich,  nach  met.  13,  163.  dann  Ulixes, 
welcher  namentlich  durch  die  mitgeführten  waffen,  darunter  das 
Schwert  des  königs  Ores,  den  verkleideten  Achilles  dazu  bringt  sich 
zu  verrathen,  nach  met.  XIII  291  ff.  das  schwert  des  königs  Ores 
ist  nach  v.  294  Orionis  ensem.  die  darauf  folgenden  kämpfe  mit 
wunderlichen  namen  sind  teilweise  nach  met.  XII  107  ff.  gebildet, 
der  Zweikampf  zwischen  Achilles  und  Hector  im  8n  cap.  ist  dem  zu- 
sammentreffen des  Glaukos  und  Diomedes  bei  Homer  nachgebildet. 

Hier  stoszen  wir  auf  eine  andere  quelle,  es  wird  erzählt  von 
der  pest  im  griechischen  lager,  dem  zorn  des  Achilles,  dem  kämpf 
zwischen  Hector  und  Ajax,  dem  Zweikampf  des  Menelaus  und  Paris, 
dem  tode  des  Pati'oclus  und  Hector,  der  lösung  der  leiche  durch 
Priamus  —  natürlich  nach  Homer,  wie  schon  die  reihenfolge  der  er- 
eignisse  beweist;  aber  nicht  nach  dem  griechischen  Homer,  welcher 
ja  im  mittelalter  fast  unbekannt  war,  sondern  nach  dem  latei- 
nischen Homer,  dem  sog.  Pindarus  Thebanus.  dies  wird  bewiesen 
durch  die  stelle,  wo  Hector  dem  Ajax  sein  goldenes  schwert 
schenkt,  weil  er  der  söhn  seiner  Schwester  Hesione  sei.    bei  Homer 
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H  303  ist  es  Hiqpoc  dpTupöriXov,  bei  Pindarus  Thebanus  v.  630 
heiszt es  aber:  Äiaccmque prior  atirato  miincrat  cnsc.  auch  bei  dem 
versuche  den  zorn  des  Achilles  zu  versöhnen  wird  diese  quelle  durch 
ein  misverständnis  offenbar:  es  gehen  nemlich  zunächst  zu  ihm, 
ülixes  und  Teucer  (nach  her.  3,  27,  wo  er  das  Telamone  et 
Amyntore  nati  nicht  richtig  verstanden  hat) ;  darauf  schicken  sie 
die  Briseis  zu  ihm,  auch  ohne  erfolg,  das  steht  bekanntlich  nicht 
bei  Homer,  wol  aber  konnte  man  die  worte  des  lat.  Homer  v.  694  f. 
so  verstehen :  non  lllimi  rcdditus  ignis  \  aut  intacta  suo  Briseis  cor- 
corpore  movit.  übrigens  erinnern  einzelne  züge  an  Dares,  so  der 
träum  der  Andromache  vor  Hectors  tod  (bei  Dares  c.  24). 

Im  folgenden  kehrt  der  vf.  wieder  zu  Ovid  zurück:  nach  met, 
Xn  606  ff.  erzählt  er  den  tod  des  Achilles,  nach  met.  XIII  den  waffen- 
streit.  die  geschichte  von  der  eroberung  Trojas  ist  zum  grösten 
teil  eigne  erfindung;  die  Opferung  der  Polyxena  am  grabhügel  des 
Achilles  nach  met.  XIII  448  ff.,  die  ermordung  des  Polydorus  durch 
Polymestor  und  die  räche  der  Hecuba  nach  met.  XIII  429  ff.  den 
schlusz  bildet  eine  chronologische  angäbe  über  den  Trojanerkrieg, 
wonach  Troja  nach  einer  belagerung  von  zehn  jähren  und  sieben 
monaten  im  j.  360  vor  Christi  geburt  (!)  zerstört  wurde. 

So  sehen  wir,  wie  in  dieser  bearbeitung  des  Trojanerkriegs 
vollständig  abweichend  von  den  übrigen  Ovid  als  hauptquelle  auf- 
tritt, ergänzt  aus  dem  lateinischen  Homer,  nach  einer  west- 
europäischen quelle  zu  suchen,  woran  man  gedacht  hat  (Miklosich  ao. 
s.  3)  würde  nutzlos  sein,  weil,  wie  schon  oben  bemerkt,  fast  alle  Tro- 
janerkriege des  mittelalters  auf  Dares  zurückgehen,  der  Verfasser 
hat  vielmehr  selbständig  aus  seiner  kenntnis  des  Ovid  und  des  lat. 
Homer  die  erzählung  construiert.  wenn  er  Dares  gekannt  hat,  so 
hat  er  ihm  wenigstens  keine  bedeutung  beigemessen,  wir  erhalten 
damit  zugleich  einen  neuen  beweis,  in  wie  hohem  ansehen  Ovid  und  be- 
sonders die  Heroiden  im  mittelalter  standen.  —  Wenn  Meister  (praef. 
s.  XLII)  spuren  einer  doppelten  recension  zu  finden  glaubt,  so  kann 
ich  ihm  darin  nicht  beipflichten,  eigentliche  Widersprüche  enthalten 
die  von  ihm  angeführten  stellen  nicht:  flüchtigkeiten  und  unge- 
nauigkeiten  aber  finden  wir  bei  mittelalterlichen  Schriftstellern  be- 
kanntlich nicht  selten;  zum  teil  mögen  sie  auch  der  lateinischen 
Übersetzung  zur  last  fallen. 

Dresden.  Hermann  Dünger. 
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89. 

DER  NAME  APAMA. 

Man  ist  gewohnt  den  namen  drama  auf  den  Inhalt  dieser 
dichtart  zu  beziehen,  insofern  sie  die  darstellung  einer  handlung 
sei,  was  doch  nicht  weniger  von  der  epopöie  gilt,  und  bis  heute  be- 
ruft man  sich  auf  diese  wortdeutung  zum  belege ,  dasz  als  innerster 
kern  des  dramas  die  handlung  betrachtet  werden  müsse,  um  die 
geschichtliche  entstehung  und  die  ursprüngliche  bedeutung  des 
Wortes  kümmert  man  sich  nicht,  da  man  ja  weisz  dasz  Aristoteles 
die  handlung  als  hauptsache  des  dramas  bezeichnet  hat,  welche  lehre 
denn  bis  zur  allei*neuesten  zeit  auf  die  verschiedenste  weise  ausge- 
führt worden  ist,  während  Pembertons  und  Bodmers  ketzerische 
ansieht,  die  handlung  sei  im  drama  dem  Charakter  untergeordnet, 
dieser  die  hauptsache,  für  überv/unden  gilt  und  kaum  noch  gekannt 
ist.  aber  die  annähme,  das  woi't  bpäjua  bezeichne  die  dichtart  als 
darstellung  der  handlung,  läszt  sich  leicht  als  irrig  erweisen. 

Fragen  wir  zunächst ,  in  welcher  zeit  wir  die  entstehung  dieser 
bezeichnung  anzunehmen  haben ,  so  setzt  der  die  tragödie  und 
komodie  zusammenfassende  name  die  entwicklung  beider  dichtarten 
voraus;  der  jede  einzeln  bezeichnende  name  gieng  dieser  allgemei- 
nen bezeichnung  voran,  dasz  die  Wörter  tpaYUJbia  und  Kuujuujbia 
sehr  früh  sich  gebildet  haben  müssen,  ergibt  sich  schon  aus  ihrer 
bedeutung.  man  würde  sich  vor  Irrtümern  gewahrt  haben,  wäre 
man  bei  der  deutung  sich  der  einfachsten  regeln  der  griechischen 
Wortbildung  bewust  geblieben,  ein  mangel  den  wir  freilich  bei  den 
Griechen  selbst  finden,  der  aber  heute  nach  Lobecks  lichtvollen  er- 
örterungen  nicht  mehr  zu  tage  treten  sollte,  hat  man  ja  rpaYUJbia 
'gesang  zum  bocke',  KUU)aujbia  'gesang  des  komos'  erklärt,  obgleich 
sie,  wie  auch  TpaxLubeiv,  Kuu)LiujbeTv,  von  xpaYOiboc,  Kujjaujböc  abge- 
leitet sind,  von  denen  auch  xpaYUJbOTTOiöc,  rpaYUJbobibdcKaXoc 
(zusammengezogen   rpaYLubibdcKaXoc),    Kuumjjborroiöc,    KUüfiUibo- 
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TTOiriTiic,  KuujuiubobibdcKaXoc  (KU)|nujbibdcKaXoc)  herkommen,  für 
welche  man  erst  später  die  von  ipaYLubia,  Kuujuujbia  gebildeten  for- 
men TpaYUJbiOYpdcpoc,  xpaYLubiOTTOiöc,  rpaYtubiobibdcKaXoc  usw. 
erfand,  das  schon  bei  Herodot  vorkommende  rpaYiKÖc  und  kuj)uikÖc 
geht  sogar  auf  die  bei  xpaYiuböc  und  KUJ|aLLiböc  zu  gründe  liegen- 
den Wörter  zurück.  xpaYUJbia  heiszt  demnach  das,  was  die  tpaYUJboi 
'die  bocksänger'  singen,  bei  der  deutung  des  Wortes  'bocksänger* 
scheinen  mehrere  möglichkeiten  der  beziehung  des  bockes  zum 
Sänger  möglich,  freilich  in  der  form  stimmen  KiGapiuböc  und 
KUU^Luböc  mit  TpaYLuboc,  aber  das  Verhältnis  beider  glieder  der  Zu- 
sammensetzung ist  hier  offenbar  verschieden,  schon  die  späteren 
Griechen  dachten  bei  dem  namen,  der  bock  sei  dem  eher  oder  dem 
dichter  als  preis  bestimmt  gewesen,  und  so  weisz  bereits  der  Pari- 
sche  marmor  (ol.  129,  1),  dasz  zur  zeit  des  Thespis  ein  bock  dem 
dichter  als  preis  zu  teil  ward,  und  der  dichter  Dioskorides  führt 
einige  Olympiaden  später  einen  bock  nebst  einem  korb  feigen  als 
preis  des  chores  des  Thespis  an.  doch  diese  ganze  als  thatsächliche 
Überlieferung  sich  hinstellende  behauptung,  der  die  andere,  Susarions 
preis  sei  ein  korb  feigen  nebst  einem  eimer  wein  gewesen,  eben- 
bürtig zur  Seite  tritt,  verräth  sich  als  eine  der  vielfachen  erfin- 
dungen,  die  man  sorglos  sich  gestattete,  freilich  war  der  bock  das 
opferthier  des  Dionysos,  aber  eben  deshalb  konnte  er  nicht  dem 
dichter  oder  dem  chore  zu  teil  werden,  wenn  diese  auch  am 
fleische  desselben  ihren  anteil  erhielten,  und  so  würde  man  viel 
eher  denken  können,  die  TpaYUJboi  hätten  davon  ihren  namen  er- 
halten, dasz  sie  um  den  bock  tanzten,  zu  dem  bocksopfer  sangen, 
aber  Welckers  von  lebendiger  anschauung  des  altertums  ausgehen- 
der Scharfsinn  hat  längst  erkannt,  dasz  die  xpaYLuboi  von  ihrer  Ver- 
kleidung als  bocke  'bocksänger'  genannt  worden,  in  dem  satyr- 
drama  des  Aeschylischen  TTpO)ur|6€UC  nennt  Prometheus  einen  der 
Satyrn  geradezu  bock  (tpaYc),  und  derselbe  dichter  bezeichnet  den 
satyrtanz  sikinnis  als  TpaYiKr|.  ihr  bocksgewand  kommt  bei  Euri- 
pides  im  Kyklops  (80)  vor,  was  durch  Pollux  (IV  116)  bestätigt 
wird,  und  noch  Dionysios  von  Halikarnass  führt  (VII  72)  als  tracht 
des  Satyrchores  TtepiZ^uuiuaTa  Kai  bopal  ipdYUJV  nebst  wild  aufstehen- 
dem haar  an.  wir  wollen  kein  groszes  gewicht  auf  die  glosse  des 
Hesychios:  ipdYOUc,  Caiupouc  bid  t6  ipaYOiv  oiia  e'xeiv,  und  die 
angäbe  im  etym.  unter  xpaYUJbia  legen :  öxi  xd  ixoXXd  oi  Xopoi  CK 
Caxupujv  cuvicxavxo,  ouc  endXouv  xpdYOUc:  auch  ohne  die  beiden 
letzteren  anführungen  ist  es  unzv/eifelhaft,  dasz  die  Satyrn  des  chores 
in  bocksverkleidung  auftraten ,  und  so  kann  die  ursprüngliche  be- 
deutung  von  xpaYUJböc  um  so  weniger  zweifelhaft  sein,  als  die  chöre 
selbst  xpaYiKoi  hieszen.  dagegen  wurden  die  spottenden  chöre,  aus 
denen  die  komödie  hervorgieng,  KUJ)aujboi  genannt  von  dem  fest- 
zuge,  KUJ)Lioc,  in  welchem  man  die  qpaXXiKd  umtrug,  also  "^zugsänger'. 
freilich  behaupteten  die  auf  Athens  rühm  eifersüchtigen  Megarer, 
welche   die  erfindung  der  komödie  für  sich   in  anspruch  nahmen, 
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nach  Aristoteles  poetik  3,3,  die  KUUjiUJboi  (sie  giengen  richtig  von 
diesem  chore,  nicht  von  dem  abgeleiteten  K(Jü)UUJb{a  aus)  seien  von 
den  dcrfei-n  (KiJu)aai)  benannt,  Trj  Katd  Kuujuac  TrXdvT]  dtiiLiaZio^evouc 
CK  ToO  acieuuc,  aber  höchst  wahrscheinlich  nur,  um  den  beweis  zu 
führen ,  dasz  der  name ,  und  somit  auch  die  sache ,  nicht  in  Athen 
entstanden  sei;  denn  die  Athener,  behaupteten  sie,  hätten  das  wort 
Kubjari  zur  bezeichnung  des  dorfes  nicht,  sondern  nennten  dieses 
bfiiLioc.  aber  selbst  die  letztere  behauptung  ist  unrichtig;  die  Athe- 
ner besaszen  so  gut  wie  die  Megarer  das  wort  KLUfiri ,  zur  bezeich- 
nung sowol  von  vicus  als  von  pagus,  wenn  sie  auch  die  Ortschaften 
in  politischer  beziehung  als  bfi)aoi  bezeichneten,  die  au sw an- 
der ung  der  KUJ|uujboi  aus  der  stadt  ist  nichts  als  eine  zur  deutung 
der  etymologie  erfundene  behauptung.  entstand  ja  auch  die  tragö- 
die  selbst  nicht  in  der  stadt,  sondern  kam  aus  dem  bfjiuoc  Ikaria. 
wenn  Aiistoteles  das  wort  KUJ)aujboi  von  KuujudZieiv  herleitet,  so 
widerspricht  dies  freilich  ebenso  sehr  den  regeln  der  Wortbildung, 
als  wenn  er  4 ,  8  sagt :  biö  Kai  ia|ußeiov  (^lexpov)  KaXeitai  vuv,  ÖTi 
ev  Tuj  (iexpLU  toutuj  idjißiZiov  dXXriXouc ,  da  ja  ia)aßeioc  ebenso  gut 
wie  iajaßiCeiv  von  i'a|ußoc  kommt,  das  von  der  wurzel  iair  stammt. 
über  des  Aristoteles  unzureichende  etymologien  vgl.  Lersch  sprach- 
philosophie  der  alten  III  38  ff.  Aristoteles  traf  mit  seiner  etymo- 
logie die  Sache,  aber  er  versah  es  in  der  form ;  KUU|LiLjjböc  kommt  von 
dem  dem  KUUiiidZieiv  zu  gründe  liegenden  Ka)|uoc. 

Der  Ursprung  der  namen  ipaYLubia  und  KuuiLiUJbia  fallt  in  die 
zeit,  wo  sich  das  eigentliche  drama  noch  nicht  ausgebildet  hatte. 
den  dithyrambos  des  Arion  darf  man  nicht  hierher  ziehen,  wenn  er 
auch  in  gewisser  beziehung  als  tpaYiKoO  xpÖTTOU  eupeiric  bezeichnet 
werden  kann,  welche  benennung  bei  Suidas  indessen  kaum  auf 
Hellanikos  oder  Dikaiarchos  zurückgeht,  welche  Welcker  sich  mit 
recht  als  quelle  der  darauf  folgenden  nachricht  denkt:  rrpuJTOC 
Xopöv  CTTicai  (XefeTai)  Kai  biGupajußov  otcai  Kai  övoiadcai  xö  dbö- 
)uevov  1JTTÖ  xoö  xopoO  Kai  Caxupouc  eicevefKtiv  e)a)Liexpa  Xe'Tovxac. 
Arion  brachte  in  Korinth  den  dithyrambos  zur  höchsten  entwick- 
lung,  aber  auch  er  sah  sich  schon  durch  den  geschmack  des  volkes 
veranlaszt  einen  satyrchor  hinzuzufügen ,  welcher  seine  spaszhaften 
bemerkungen  in  metrischer  rede  dazusetzte.  sein  dithyramben- 
chor  kann  hiernach  nicht  aus  Satyrn  bestanden  und  daher  nicht  den 
namen  xpaYiuboi,  xpayiKÖc  \op6Q  geführt  haben,  selbst  damals 
nicht ,  als  schon  die  Satyrn  hinzugetreten  waren.  Welcker  hat  mit 
recht  diesen  dithyrambos  des  Arion  ganz  von  der  attischen  ent- 
wicklung  der  tragödie  geschieden,  während  Susemihl  zur  poetik 
anm.  45  ^ ''  beide  zusammenwirft  und  dadurch  die  einsieht  in  die 
Sache  wesentlich  trübt,  nach  Aristoteles  4, 12  bildeten  sich  tragödie 
und  komödie  dir'  dpxfic  auxocxebiacxiKfic,  und  zwar  die  eine  dirö 
Ttijv  eHapxövxujv  xöv  bi9upa)ußov,  von  den  sängern  des  dithyrambos, 
die  andere  clt^ö  xiliv  xd  cpaXXiKd,  von  den  sängei-n  der  phallika.  es 
ist  ein  nach  Welcker  von  KOMüller  fortgepflanzter ,  auch  von  Suse- 
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mihi  aufgenommener  Irrtum,  bei  eEdpxeiv  an  den  Vorsänger  zu 
denken,  eSdpxeiv  wird,  so  wie  unser  'anstimmen'  (eigentlich  'die 
i^timme  erheben,  entonner') ,  von  dem  ganzen  gesange  gesagt,  so 
steht  schon  bei  Homer  C  51  eSfjpxe  Tooio  von  der  ganzen  klage  der 
Thetis,  in  welche  der  Nereidenchor  nicht  einstimmt,  ebenso  C  316 
von  der  klage  des  Achilleus,  und  an  den  freilich  spätem  Homeri- 
schen stellen  C  606  (vgl.  b  18)  inoXirfic  eHötpxeiv  und  Q  721  eEdpxeiv 
CTOvöeccav  doibriv,  im  Hesiodischen  schilde  205  eEdpxeiv  doibfic,  bei 
Archilochos ,  wo  man  freilich  den  Vorsänger  ohne  jede  berechtigung 
hineingetragen  hat,  eEdpxeiv  Trairiova,  bi9upa|nßov  (Athen.  V  9. 
XIV  24),  bei  Euripides  (Tro.  148.  153)  eSdpxeiv  ^oXTidv,  bei  Theo- 
kritos  (8,  62)  eHdpxeiv  dibdv,  bei  Xenophon  eEdpxeiv  Traidva  (so 
Kyrop.  ni  3, 58.  IV 1,  6),  bei  Plutarchos  (Rom.  26)  eHdpxeiv  Ttaidvoc. 
dieser  gebrauch  von  eEdpxeiV  beschränkt  sich  nicht  auf  den  gesang, 
vielmehr  wird  es  von  jeder  rede  und  mancher  sonstigen  thätigkeit 
gebraucht,  so  heiszt  bei  Homer  B  273  ßouXdc  eHdpxeiv  axaGdc 
'guten  rath  erteilen',  ja  339  KOKric  eHnpxcTO  ßouXfjc  'er  hob  einen 
bösen  rath  an',  ohne  bezug  auf  den  anfang,  im  Homerischen  hymnos 
auf  Artemis  (27, 18)  eEdpxeiv  xopouc  'den  reigen  beginnen,  tanzen', 
bei  Euripides  (Iph.  Taur.  743)  öpKOV  eHdpxeiv  'den  cid  si^rechen',  bei 
Xenophon  (anab.VI  6,  15)  TreipoßoXiac  r\  dXXou  xivöc  ßiaiou  eHdp- 
Xeiv  'Steinigung  oder  irgend  eine  gewaltthätigung  anheben',  in  dem 
sinne  wie  auch  wir  'beginnen,  anfangen'  brauchen  für  'thuu%  (Kyrop. 
I  4, 4)  laöia  eEdpxeiv,  wo  für  das  eigentliche  'anfangen'  gleich  darauf 
Kttidpxciv  steht,  beim  weihen  und  oi^fern  sind  dpxecGai,  dTtdpxecBai, 
errdpxecBai,  KardpxecGai  stehende  ausdrücke,  e'gapxoc  findet  sich  in 
der  bedeutung  'vortänzer'  nicht  vor  Euripides  (Bakchen  141),  auch 
eSdpxeiV  Tivi  im  sinne  'vorangehen'  erst  bei  Piaton  (gesetze  X  891^). 
Xenophon  sagt  in  ähnlicher  weise  (anab.  V  4,  14):  evieOBev  eSrjpxe 
jaev  auTUJV  elc,  indem  das  eSdpxeiv  näher  bestimmt  wird  durch  das 
hinzugefügte  01  b'  dXXoi  rrdviec  aboviec  eTTOpeuovTO  ev  puGjuuj. 
vgl.  auch  Lukianos  irepi  rrevSouc  20.  hiernach  mangelt  jede  be- 
rechtigung bei  den  eEdpxoviec  töv  bi9upa)ußov  an  Vorsänger  zu 
denken,  und  abgesehen  davon  dasz  man  den  Singular  toö  eHdpxov- 
TOC  erwartete,  würde  Aristoteles  sich  ganz  schief  ausgedrückt  haben, 
da  er  doch  unmöglich  sagen  wollte,  die  tragödie  sei  blosz  aus  dem 
gesange  des  Vorsängers  hervorgegangen,  sondern  neben  diesem 
auch  den  chor  nennen  muste.  dai'an  dasz  ein  Vorsänger  sich  etwa 
mit  dem  chor  unterhalten  hätte,  ist  gar  nicht  zu  denken,  da  dann 
der  ausdruck  des  Aristoteles  wunderlich  verfehlt  wäre.  Freytag 
'technik  des  dramas'  s.  121  ff.  spricht  von  'dithyrambischen  Solo- 
gesängen mit  chören',  bei'ichtet,  die  solosänger  der  zu  Oratorien  er- 
weiterten alten  dithjrrambischen  gesange  hätten  im  costüm  mit  ein- 
facher mimik  agiert,  wir  wissen  nur,  dasz  Thespis  es  war  der  ein 
gespräch  dadurch  ermöglichte,  dasz  er  einen  Schauspieler  neben  dem 
chor  auftreten  liesz ,  der  wahrscheinlich  schon  damals ,  weil  er  sich 
mit  diesem  unterredete,  den  namen  ijTroKpiTr|c  führte,  vgl.  Diogenes 
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von  Laerte  III  56  ujcuep  TÖ  TtaXaiov  ev  irj  ipaYUJbia  TTpörepov 
)Liövoc  6  XOpoc  biebpafidiiZiev  (spielte  von  anfang  bis  zu  ende,  wie 
es  bei  Marcus  Antoninus  III  8  'ausspielen'  heiszt),  üciepov  be  OeCTTic 
eva  ÜTTOKpiTriv  eEeOpev  uirep  toö  biavaTrauecBai  xöv  xopöv.  aus- 
drücklich wird  dem  Tbespis  der  -rrpöXoYOC  (die  rede  vor  dem  chor- 
gesange)  und  die  pficic,  die  zwischeni'ede  zwischen  den  chorgesängen, 
zugeschrieben,  mit  der  rede  des  Schauspielers  trat  auch  wol  sogleich 
der  iambische  trimeter  ein.  dasz  dies  schon  bei  Thespis  der  fall  ge- 
wesen, wird  zwar  nicht  ausdrücklich  berichtet,  dürfte  aber  kaum  zu 
bezweifeln  sein.  Aristoteles  sagt  4,  14 :  Kai  XeHeujc  YeXoiac,  bia  tö 
CK  caxupiKoO  lueiaßaXeiv,  öipe  diTeceiuvuvGri ,  tö  le  luexpov  eK 
TerpaiaeTpou  lajußeiov  eYevexo"  xö  juev  y^P  Txpüjxov  xexpajLiexpuj 
eXPUJvxo  bid  xö  caxupiKfiv  Kai  öpxncxiKuuxepav  eivai  xf^v  iroiriciv, 
XeEeuuc  be  Y£VO|uevric  (die  rede  trat  neben  das  chorlied)  auxf]  r\ 
qpucic  xö  oiKeiov  /aexpov  eupev.  ebenso  rhet.  III  1 :  oube  Yctp  oi 
xdc  xpaYLubiac  TTOioOvxec  e'xi  xpujvxai  xöv  auxöv  xpÖTiov,  dXX' 
ujcirep  Kai  ck  xexpa)uexpuuv  eic  xö  lajaßeTov  juexeßiicav  bid  xö  xtü 
XÖYUJ  xoOxo  xojv  luexpuuv  6)aoiöxaxov  eivai  xüuv  dXXuuv,  oüxuu  Kai 
TUiV  övojadxuuv  dcpeiKaciv,  öca  Tiapd  xfiv  bidXeKXÖv  ecxiv.  der  eine 
Schauspieler  wird  kaum  über  die  erzählung  hinausgegangen  sein, 
selbst  wenn  er  auch  in  verschiedenen  rollen,  als  darsteiler  verschie- 
dener pei'sonen,  aufgetreten  sein  sollte,  ein  eigentliches  spiel ,  eine 
persönliche  handlung  ward  erst  möglich,  als  Aeschylos  den  zweiten, 
in  noch  höherm  grade,  als  Sophokles  den  dritten  Schauspieler  hinzu- 
fügte ,  so  dasz  nun  drei  personen  neben  einander  auftreten  und  mit 
einander  verhandeln  konnten,  den  alten  namen  xpaYUJbia  behielt 
diese  dichtung  auch  noch  bei,  als  sie  aus  dem  chorgesange  sich  zu 
einer  neuen  kunstform  herausgebildet  hatte,  und  ebenso  KUU|UUjbia 
die  aus  dieser  hervorgegangene  reich  entwickelte  Aristophanische 
dichtung;  die  namen  hafteten  an  beiden  kunstformen. 

Erst  jetzt,  als  tragödie  und  komödie  zu  ebenbürtiger,  ja  über- 
ragender höhe  neben  der  epopöie  und  der  lyrik  erwachsen  waren, 
machte  sich  das  bedürfnis  eines  sie  zusammenfassenden  namens 
fühlbar,  der  ihren  Charakter  jenen  gegenüber  bestimmt  kennzeich- 
nete, waren  jene  von  der  äuszern  Vortragsweise  benannt,  die  eine 
von  dem  vortrage  der  verse,  enri,  die  andere  vom  gesange,  )ieXr|, 
so  muste  auch  die  neue  dichtart  von  der  aufführung  ihren  namen 
erhalten,  für  den  epischen  dichter  finden  wir  schon  bei  Herodot 
eTTOTTOiöc  (II  120),  für  das  epische  gedieht  eTTOTTOiia  (II  116);  beide 
auch  als  stehende  ausdrücke  bei  Aristoteles,  der  daneben  das  ein- 
fache Inx]  und  umschreibend  eTTOTTOiiKri  )ai|aricic  im  gegensatze  zur 
xpaYiKri  (26,  1)  hat,  wogegen  Piaton  nur  enr]  und  eirujv  iroirixric, 
Xenophon  (apomn.  I  4,  3)  auch  eTTUJV  iToir|Cic.  Cicei*o  gebraucht  (de 
opt.  gen.  orat.  1,  1)  poema  traglcum^  comicum^  eplcutn,  melmim  etiam 
ac  ditJiyramhmmi^  Dionysios  von  Halikarnass  eTTiKV]  ttoiiicic  cttoc, 
das  früher  nur  den  einzelnen  hexameter  bezeichnet,  scheint  schon 
Cicero  epist.  ad  Q.  fr.  III  9,  6  von  einem  epischen  gedichte  zu  ge- 
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brauchen,  epos  Horatius  sat.  I  10,  43  und  nach  ihm  Martialis  (XII 
95,  1).  sonderbar  ist  Vischers  versehen  (ästhetik  §  885) ,  wenn  er 
sagt,  die  gattung  heisze  'epos,  wort',  weil  der  dichter  statt  des 
materials  des  bildenden  künstlers  nur  das  wort  habe,  er  im  leben- 
digen werte  immer  gegenwärtig  sei.  als  ob  diese  dichtart  im  gegen- 
satze  zur  bildenden  kunst  benannt  wäre !  eTTT]  ist  die  bezeichnung 
des  gesprochenen  hexameters,  im  gegensatze  zu  den  jaeXr),  der  lieder- 
dichtung.  schon  bei  Piaton  findet  sich  )iieXoTroiöc  (im  Ion  c.  5  stehen 
den  eTTUJv  rroiriTai  die  laeXoTtoioi  entgegen),  dagegen  jueXoTTOÜa 
nicht  vom  lyrischen  gedieh te  selbst,  das  einfach  )LieXoc  oder  nach 
dem  besondern  Charakter  seiner  art  genannt  wurde ,  sondern  von 
dessen  Verfertigung,  schon  Cicero  führt  den  griechischen  ausdruck 
XupiKoi  (vgl.  anthol.  IX  84,  10)  als  gangbar  an  {prat.  bb,  183), 
wonach  Horatius  [carm.  I  1,  35)  lyrici  vates  sich  gestattete;  Plu- 
tarchos  hat  jaeXiKÖc  (auch  r\  jueXiKri),  was  Galenos  als  gewöhnlichere 
bezeichnung  angibt  ()LieXiKoi,  oüc  evioi  XupiKOUC  övojudZiouciv),  und 
schon  bei  Cicero  fanden  wir  Carmen  melicum.  eiriKÖc  TroiriTr|c  mied 
man.  Piaton  nennt  rep.  III  379*  neben  den  eirri  und  jueXr)  als 
dritte  dichtart  die  Tpafiuöict,  da  dort  von  der  K(ju|uujbia  nicht  die 
rede  sein  und  daher  nicht  das  diese  mitumfassende  bpäjua  stehen 
kann,  wie  Phil.  c.  29.  musz  aber  bpäfia  auf  die  äuszere  darstellung 
gehen,  so  kann  es  nur  die  persönliche  vergegenwärtigung  der  in 
der  dichtung  auftretenden  personen  bezeichnen,  das  spielen  im 
gegensatz  zum  sagen  und  singen,  bpdv  und  TipdiTeiv  stehen 
sich  so  gegenüber  wie  agcre  und  facere,  handeln  und  thun;  zwi- 
schen ihnen  steht  TTOieiv,  machen,  wofür  die  Römer  auch  ihr 
facere  brauchen,  während  sie  noch  gercre  haben  im  sinne  von  aus- 
führen, leisten,  gerade  wie  bpdv  und  TTpdTTeiv,  stehen  sich 
bpd|aa  die  handlung,  eigentlich  die  thätigkeit,  und  rrpdYjua  die 
that,  das  durch  die  handlung  erwirkte,  gegenüber.  Homer  hat 
weder  bpd)aa  noch  npdYMa,  dagegen  TTpricceiv  'ausrichten,  vollenden' 
nebst  TrpfiEic  'geschäft,  erfolg',  und  TTOieTv  'machen,  schaffen',  ohne 
ein  entsprechendes  nomen;  bpdv  findet  sich  nur  an  6iner  stelle  der 
Odyssee  (o  317),  und  zwar  in  der  bedeutung  'dienen',  wie  auch  die 
davon  abgeleiteten  bpricrrip,  bpr|CTeipa,  bpricTOCUvr)  in  derselben 
bedeutung  an  mehreren  Odysseestellen  (k  349.  o  321.  tt  248.  c  76. 
i»  160),  und  mit  derselben  beziehung  auf  den  dienst  Trapabpdv, 
UTrobpdv,  iJTiobpriCTrip  (o  324.  330.  333);  bpaiveiv  'thun  wollen' 
sieht  in  der  Doloneia  (K  96),  und  öXiYObpave'ujv  (0  246  vgl.  TT  843. 
X  337)  kommt  von  dem  mit  bpdvoc  zusammengesetzten  oXiYO- 
bpavric.  zweifelhaft  bleibt,  ob  von  bpdv  auch  uiröbpa  stammt,  in 
welchem  falle  es  im  allgemeinsten  sinne  stände,  die  behauptung 
einiger  Peloponnesier  (Aristot.  poetik  3,  3),  wol  der  Sikyouier,  der 
Korinthier  und  Phliasier,  die  Athener  sagten  für  TTOieiv  TrpdTxeiv, 
nicht,  wie  sie,  bpdv,  erweist  sich  als  eine  der  haltlosen  aufstellungen, 
mit  denen  man  parteiansichten  zu  stützen  sich  nicht  scheut,  die 
Attiker,  die  geschichtschreiber,  philosophen,  redner  und  tragiker, 
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bedienen  sich  des  Wortes  bpäv  häufig  genug,  und  zwar  in  manchen 
Verbindungen ,  in  welchen  sie  npaTieiv  nicht  gebrauchen.  Herodot 
hat  es  freilich  nicht,  von  Demodokos  von  Leros  hat  uns  Aristoteles 
(Nikom.  eth.  VII8,  3)  den  ausspruch  über  seine  nachbarn,  die 
Milesier,  erhalten:  MiXricioi  fctp  d^uveioi  jaev  ouk  eici,  bpujci  be 
oidirep  Ol  dHuveTOi.  bpä/aa  finden  wir  bei  den  Attikern  einige  male 
in  der  bedeutung  'handlung,  that,  geschäft'.  so  braucht  es  Aeschy- 
los  Agam.  533  von  dem  raube  der  Helene,  die  er  eine  leidvolle  that 
(bpä^a  Toö  TrdGouc  rrXeov)  nennt.  Piaton  sagt  tö  ejuöv  bpä)aa  für 
'mein  geschäft'  (Theaet.  c.  6),  TÖ  dvbpeiov,  TÖ  Y^vaiKeTov  bpdjia 
TTepaiveiv  'der  männer,  der  weiber  amt  versehen'  (rep.  V  451  '^),  KttT* 
'AviaTov  TÖ  bpä|Liabpdv  im  sinne  'eine  that  thun  nach  art  des  Antaios' 
(Theaet.  c.  21).  aber  apol.  c.  23  heiszt  Ttt  eXeeivd  TauTa  bpdjuaTa 
eicdyciv  'diese  jämmerlichen  auftritte  aufführen',  in  der  Aristoteli- 
schen rhetorik  an  Alexandros  steht  32 ,  1  bpdjuaTtt  in  demselben 
sinne  wie  gleich  darauf  TrpdHeiC.  beim  drama  kann  bpdv  nur  auf 
die  äuszere  darstellung,  auf  das  spiel  gehen,  wie  die  Römer  agere 
brauchen,  was  sich  zum  überflusz  aus  der  Verbindung  bpä)ia  bpdv 
ergibt,  ganz  entsprechend  dem  lateinischen  fahulam  agere ^  wogegen 
gerere  (auch  ferre,  fenere)  mit  personam  verbunden  wird,  das  wort 
wird  von  jedem  auf  der  bühne  aufgeführten  stücke  gebraucht,  wie 
denn  auch  das  auf  die  tragödien  folgende  stück  bpä)aa  caTupiKÖV 
hiesz  und  jedes  einzelne  stück  der  tragödie  als  bpd|ua  bezeichnet 
wurde,  was  die  wörtliche  bedeutung  von  bpd/ia  betrifft,  so  gedenkt 
Aristoteles  poetik  3, 3  der  ansieht  einiger,  der  name  komme  daher,  ÖTi 
miuoOvTai  bpmvTac  'dasz  sie  handelnde  darstellen',  wonach  er  also 
auf  die  dichterische  handlung,  den  jaöGoc,  gehen  würde.  Aristoteles 
selbst  erklärt  nicht  ausdrücklich ,  wie  er  das  wort  fasse ,  aber  es  ist 
unzweifelhaft,  dasz  er  dabei  an  die  äuszere  handlung,  an  die  dar- 
stellung auf  der  bühne  dachte,  in  seiner  ber^lhmten  begriffsbestim- 
mung  (öpoc  TTic  ouciac)  der  tragödie  (6 ,  1)  wird  die  tragödie  im 
gegensatz  zur  epopöie  nach  den  drei  unterschieden  der  nachahmung 
(biaqpopaic  Tfjc  )ui)Liiiceuuc),  ev  oTc  Te  Kai  d  Kai  ujc  (3,  2  vgl.  6,  7) 
bestimmt,  und  nur  darauf  bezieht  sich  das  bisher  nicht  verstandene 
CK  TUJV  eipii^ieviuv  töv  Yivö|uevov  öpov,  nicht  auf  die  ausführung 
aller  dieser  puncto,  die  eben  nicht  vollständig  gegeben  war. '  die 
definition  musz  notwendig  mit  dem  et  beginnen  (jaijuiicic  TrpdEeuJC 
cnoubaiac  Kai  TcXeiac,  jueYeOoc  exoucric,  wovon  c.  2  nur  die  irpd- 
2ic  CKOubaia  ausgeführt  ist) ;  dann  folgt  das  ev  ok  (fibucj^eviu 
XÖYUJ,  xiJ^pk  CKdcTifj  TÜJv  eibuJv  dv  toTc  luopioic,  was  in  c.  1  nicht 
ausgeführt  ist),  endlich  das  uJC,  die  action  und  die  Wirkung  durch 
furcht  und  mitleid  (bpuüvTUDV,  Kai  oi)  bi'  dTraYT^Xiac,  bi'  eXeou  Ktti 


*  ganz  verschieden  davon  ist  die  herleitung  der  |u^pr|  der  tragödie 
nach  diesem  dreifachen  unterschiede,  in  der  aufzähluiig  6,  7  befolgt 
Aristoteles  gerade  die  umgekehrte  Ordnung,  in  der  Überlieferung  hat 
sich  nicht  blosz  X^Eic,  sondern  auch  öviuc  verschoben.  Aristoteles  schrieb 
ohne  zweifei  Kul  XeHic  Kol  [iicXoTroua  Kai  ö^Jic. 
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cpößou  nepaivouca  ifiv  tujv  toioutujv  TraeriiudTuuvKdeapciv).^  von 
diesem  dritten  unterschiede  ist  3,  1  nur  das  bpuuvTUUV  Ktti  ou  bx" 
Cfna'j'jeXiac  ausgeführt,  auffällig  ist  hier  der  ausdruck  bpuuvTUUV, 
den  Aristoteles  doch  nicht  zur  hindeutung  auf  die  etymologie  ge- 
wählt haben  kann,  da  diese  bei  der  begriffsbestimmung  nicht  in  be- 
tracht  kommt,  bei  der  an  die  begriffserklärung  sich  anschlieszen- 
den,  aus  dieser  abgeleiteten  besiimmung  der  |uepii  des  dramas  steht 
auch  wirklich  TTpotTTOViec,  nicht  bpOuvrec,  und  Aristoteles  braucht 
auch  sonst  bpäv  nur  an  der  stelle  wo  er  es  zu  irpaTieiv  hinzufügt, 
um  die  bemerkung  über  den  an  den  namen  bpä|ua  sich  anschlieszen- 
den  anspruch  der  Dorier  auf  die  erfindung  des  dramas  anzuknüpfen, 
3,  2:  TTpdxTOVTac  Yctp  juiMoCiVTai  Kai  bpujvxac  d)H(puj  (CocpoKXnc 
Ktti  'ApicToqpdvric)  •  Ö9ev  Kai  bpdjuaTa  KaXeTcGai  iivec  auid  qpaciv^ 
ÖTi  )Ui|UoOvTai  bpOuvtac.  bei  der  unmittelbar  vorhergehenden  ersten 
erwähnung  der  action  gebraucht  Aristoteles  im  gegensatze  zu  diraY- 
YeXXeiv  Tipdrieiv  Kai  evepTcTv  'handeln  und  wirken',  hiernach 
drängt  sich  die  Vermutung ,  dasz  Aristoteles  in  der  definition  Trpax- 
TÖVTUJV  statt  bpuuVTUJV  geschrieben  habe,  um  so  entschiedener  auf, 
als  er  auch  23,  1  die  tragödie  als  f]  ev  tuj  iipdiieiv  juijaiicic  bezeich- 
net,  wo  doch  ev  tuj  bpdv  näher  gelegen  hätte  zur  bestimmten  hin- 
deutung auf  das  wort  bpd)aa:  irepi  |uev  ouv  xpaYiybiac  Kai  iflc  ev 
TUJ  irpdTTeiv  |ui)Lir|ceujc  ecTUj  f]|uTv  kavd  xd  eipruaeva,  irepi  be  Tfic 
biriYnMCiTiKfic  Kai  ev  jueTpiu  miuriTiKfic  usw.  hier  halte  ich  jetzt 
Hermanns  ev  eSajueTpuj  für  durchaus  geboten,  da  der  gegensatz  zur 
geschichte  an  dieser  stelle  fern  liegt,  wie  er  eben  neben  dem  na- 
men der  tragödie  ihren  dramatischen  Charakter  hervorgehoben  hat, 
so  bezeichnet  er  hier  die  epopöie,  ohne  ihren  namen  zu  nennen, 
nach  den  beiden  sie  wesentlich  von  der  tragödie  unterscheidenden 
eigenschaften  (vgl.  5,  7),  um  sodann  auf  die  puncto  überzugehen,  in 
denen  tragödie  und  epopöie  übereinstimmen,  und  daran  die  ausfüh- 
rung  zu  knüpfen,  wie  grosz  hierin  Homer  sei  in  vergleich  mit  oi 
TToXXoi  TUJV  TTOir|TUJV.  hiergegen  musz  es  auszerordentlich  auffallen, 
wenn  wir  jetzt  am  anfange  des  sechsten  capitels  lesen:  irepi  fiev  ouv 
THC  ev  6Ea)LieTpoic  juijuriTiKrjc  Kai  trepi  KUJjuujbiac  ücTepov  epoö/iev, 
nepi  be  TpaYixibiac  XeYUJ|nev,  wenn  er  unmittelbar  vorher  den  un- 
terschied der  epopöie  von  der  tragödie  hauptsächlich  gesetzt  hat  in 
das  t6  luexpov  dTrXoOv  e'xeiv  Kai  dTraTT^Xiav  eivai,  wie  kann  er  hier 
die  epopöie  blosz  durch  f)  ev  eEajueTpoic  (oder  eEajuexpuj)  pijuricic 
bezeichnen?  freilich  dürfte  man  meinen,  r\  ev  eEa)aeTpoic  sei  eine 
ähnliche  Umschreibung  der  epopöie  die  in  enri  vorgetragen  werde 
(5,  4.  5  wird  sie  kurz  als  ettri  bezeichnet),  wie  23,  1  die  des  bpdjaa 


^  von  den  ausdrücken  erklärt  er  nur  r|&uc,u€vuj  .  .  )aop(oic.  sollte 
der  ausdruck  KdQapciC  in  der  poetik  eine  erklärung  gefunden  haben,  so 
hätte  diese  hier  vor  6,  4  stehen  müssen;  aber  Aristoteles  hatte  eine 
genauere  entwicklung  davon  in  den  drei  büchern  irepi  TTOirjxiKfic  ge- 
geben, und  einer  worterklärung  bedurfte  derselbe  nicht,  wie  er  bei 
ri6ucfi€vu)  Xöfiu  xiJ^plc  ^xöctuj  tü)v  eibOüv  iv  toTc  Mopi'oic  nötig  war. 
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als  r\  dv  TU)  TTpdxTeiv  |Lii)iricic ,  aber  dort  tritt  diese  nähere  bezeicli- 
nung  der  art  als  drama  neben  den  eigentlichen  namen;  hier,  wo 
Aristoteles  den  eigentlichen  namen  vermeiden  will,  da  er  gleich  dar- 
auf die  entgegengesetzte  dichtart  mit  ihrem  namen  bezeichnet,  muste 
die  Umschreibung  notwendig  die  beiden  charakteristischen  unter- 
scheidungspuncte  hervoi'heben.  diese  behauptung  habe  ich  bereits 
im  j.  1840  in  meiner  ^rettung  der  Aristotelischen  poetik'  s.  38  auf- 
gestellt ,  und  widerlegt  ist  dieselbe  bisher  nicht ;  man  hat  sich  be- 
gnügt  sie  als  unbequem  zur  seite  zu  lassen,  ich  hatte  damals  ver- 
mutet, statt  rrepi  KUJ/joibiac  sei  biriYr]juaTiKfic  zu  schreiben;  aber  die 
Wortstellung  scheint  dann  etwas  autfallend,  weshalb  ich  jetzt  die 
band  des  Aristoteles  durch  die  änderung  Tiepi  juev  ouv  irjc  biriYH- 
laatiKiic  Kai  ev  eHajueTpLU  (aijariTiKfic  uciepov  epoO|uev  sicher  herzu- 
stellen glaube,  wenn  er  in  dieser  Umschreibung  die  oben  befolgte 
Ordnung  umkehrt,  den  hauptunterschied  voranstellt  und  sich  deut- 
licherer ausdrücke  bedient,  derselben  wie  23,  1,  so  ist  dies  nichts 
weniger  als  auffallend,  dasz  die  worte  Kai  Tiepi  KOJjLiujbiac  hier  un- 
möglich von  Aristoteles  geschrieben  sein  können,  habe  ich  in  der 
erwähnten  schrift,  deren  nichtbeachtung  man  sich  eifrig  angelegen 
sein  läszt,  und  in  meiner  entgegnung  auf  Spengels  beurteilung  der- 
selben (zs.  f.  d.  aw.  1842  s.  281  ff.)  erwiesen,  einen  gegenbeweis 
hat  man  gar  nicht  versucht.  Susemihl,  der  meiner  schrift  einigemal 
gedenkt,  aber  merkwürdigerweise  da  nicht,  wo  sie  zunächst  ihre 
stelle  hatte,  bei  der  Widerlegung  Ritters,  scheint  jene  entgegnung 
gar  nicht  gekannt  zu  haben;  er  bemerkt  nur,  die  unhaltbarkeit  mei- 
ner annahmen  über  die  poetik  habe  Spengel  schlagend  erwiesen, 
ich  behaupte  heute,  wie  vor  dreiunddreiszig  jähren,  nach  gewissen- 
hafter, unbefangener  prüfung  der  neuern  versuche,  dasz  jede  metho- 
dische erklärung  der  poetik,  wie  ich  sie  zu  geben  versucht  habe  und 
meist  glücklicher  und  klarer  als  meine  nachfolger  geleistet  zu  haben 
glauben  darf,  die  Unmöglichkeit  ergibt,  Aristoteles  habe  an  dieser 
stelle  der  komödie  gedacht,  dasz  er  überhaupt  über  dieselbe  aus- 
führlich zu  handeln  nicht  beabsichtigt  habe,  es  ihm  vielmehr  nur 
darum  zu  thun  gewesen ,  das  wesen  einer  guten  tragödie  und  einer 
guten  epopöie  darzustellen,  dasz  er  mit  ersterer  nur  deshalb  be- 
ginnt, weil  die  tragödie  alle  juepr)  der  epopöie  und  dazu  noch  andere 
hat.  statt  aber  die  verderbung  jener  stelle  zu  erkennen  ,  in  welcher 
die  worte  Kai  rrepi  KUUjULubiac  wol  an  die  stelle  des  verschobenen 
und  verdorbenen  Kai  bir|xri)uaTiKfjc  getreten  zu  sein  scheinen,  hat 
man  sich  auf  das  offenbare  versehen  gesteift  und  daraus  eine  an- 
ordnung  der  schrift  gefolgert,  die  sich  für  den,  der  den  bau  des  gan- 
zen mit  vorurteilsfreier  Sorgfalt  verfolgt,  als  eine  bare  Unmöglich- 
keit ergibt,  hat  man  ja  sogar  gemeint,  der  schluszsatz  der  poetik 
Ttepi  faev  ouv  xpaYLubiac  Kai  e-rTOTTOiiac  .  .  eipriceoj  Tocauia  deute 
darauf,  dasz  noch  eine  weitere  behandlung  eines  andern  punctes  ge- 
folgt sein  müsse,  während  doch  auch  sonst  )uev  ouv  bei  einem  ab- 
schlusse  steht,  ohne  dasz  ihm  ein  be  entspricht,  das  auf  eine  fort- 
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Setzung  deutet,  wovon  ich  beispiele  (s.  232)  gegeben  habe.  |iev  ouv 
gehört  überhaupt  immer  zusammen,  woher  auch  )ievouv  wie  juevTOi 
geschrieben  wird ,  und  wenn  ein  5e  darauf  folgt ,  so  schlieszt  dieses 
sich  frei  an,  entspricht  keineswegs  dem  )Liev.  immer  weiter  ist  man 
auf  der  abschüssigen  bahn  vorwärts  geschritten  und  hat  durch  Um- 
stellungen und  annahmen  von  lücken  das  büchlein  grausam  entstellt, 
das  freilich  nicht  den  strengsten  anforderungen  an  ein  systematisches 
lehrgebäude  entspricht,  aber  in  seiner  jetzigen  fassung  viel  ange- 
messener ist  als  dasjenige  das  man  an  dessen  stelle  setzen  möchte, 
wie  man  mit  wahrem  schrecken  sieht,  wenn  man  Susemihls  anord- 
nung  gegen  die  überlieferte  hält,  so  hat  man  sogar  6,  18  einen  satz 
aus  der  spätem  abhandlung  über  die  komödie  eingeschoben,  der  hier 
durchaus  nicht  an  der  stelle  ist.  doch  es  ist  hier  nicht  der  ort  weiter 
auf  die  aus  mis Verständnis  hervorgegangene  leidige  entstellung  der 
Aristotelischen  poetik  genauer  einzugehen  und  ihren  zweck  im  ge- 
gensatze  zu  den  drei  büchern  Ttepi  TioiriTiKfic  weiter  zu  verfolgen ; 
aber  es  wäre  wol  zeit,  dasz  endlich  hier  eine  umkehr  einträte  und 
man  sich  nicht  berühmte,  wie  'wir's  zuletzt  so  herlich  weit  gebracht'. 
Aristoteles  fand  offenbar  den  hauptunterschied  zwischen  der 
epopöie  und  der  tragödie  darin,  dasz  die  erstere  dui'ch  erzählung,  die 
andere  durch  action  der  Schauspieler  darstelle,  und  er  wird  auch  den 
namen  bpä)ua  darauf  bezogen  haben ,  nicht  auf  den  dem  drama  mit 
der  epopöie  gemeinsamen  )liCi6oc,  die  dichterische  TTpä^ic.  um  so 
auffallender  ist  es,  dasz  er  von  dieser  handlung,  diesem  spiele,  dieser 
action,  nicht  den  ausdruck  bpäv,  sondern  TTpaTieiv  gebraucht,  womit 
er  auch  die  dichterische  handlung  bezeichnet,  so  steht  TTpaiTeiv 
gleich  2,  1  errei  be  |ui|uoOvTai  oi  |Ui)uou|uevoi  TTpaiTOViac,  dann  4,  7 
Ol  ).iev  xdp  ceiavÖTcpoi  (TTOiTixai)  xdc  KaXdc  e|ui)uouvTO  irpdEeic  Km 
tdc  Tujv  TOiouTUUV.  in  der  begriffsbestimmung  der  tragödie  (6,  1) 
heiszt  sie  )Lii|uricic  TrpdEeuuc  und  in  der  darauf  folgenden  ableitung  der 
)iöpia  der  tragödie  lesen  wir  (§  5) :  irpaTTexai  be  uttö  tivuuv  Ttpat- 
TÖVTuuv.  weiter  wird  (§  6)  der  )aö9oc  als  f]  irjc  TipdEeuJC  |ui|uricic  und 
als  f]  cüvBecic  tujv  TxpaYindTuuv  bezeichnet,  dann  heiszt  es  (§  9) :  |ae- 
YicTov  be  TouTUJV  (eibujv)  ecTiv  f]  tujv  irpaYjudTUJV  cucTacic*  r\  ydp 
TpaYLubia  )Ui)Lir|cic  ecTiv  ouk  dvGpiwTTUJV  (das  kann  freilich  nach  2,  1 
nicht  geradezu  geleugnet  werden),  d\Xd  TtpdEeuJC  Kai  ßiou.  und 
nachdem  er  bemerkt  hat,  die  personen  seien  nicht  KaTd  Td  fj9ri,  son- 
dern Kaxd  Tdc  TrpdEeic  glücklich  oder  unglücklich  (§  10):  oÜKOuv 
ÖTTUJC  Td  fj6)"|  |ui|ar|cu)VTai,  TrpdTTOVTac  )ai)LioOvTai  (so  lesen  wir 
statt  TTpdTTOuciv,  Vahlen  TTpdTTOVTac  iroioOciv),  dXXd  usw.  so  ist 
also  der  Inhalt  der  tragödie  eine  TTpdEic  von  TTpdTTOVTec,  aber  auch 
die  äuszere  darstellung  ist  ein  npaTTeiv,  und  in  letzterer  beziehung 
heiszt  die  dichtung  bpd|ua.  jedenfalls  würde  es  zur  deutlichkeit  bei- 
getragen haben ,  hätte  sich  Aristoteles  von  letzterer  des  ausdrucks 
bpdv  bedient,  einen  versuch  aus  dieser  äuszern  darstellung  die  ge- 
setze  des  dramas  im  gegensatze  zur  epopöie  herzuleiten  hat  Aristo- 
teles gar  nicht  gemacht;  über  der  Wichtigkeit  des  ^u9oc,  der  doch 
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1)61(1611  dichtart6n  gemein  ist,  liat  er  dies  übersehen,  ihm  ist  beim 
bpä|Lia  die  hauptsache  die  einheitliche  darstellung  des  mythos.  in 
dieser  beziehung  bezeichnet  er  eine  solche  beim  epiker  als  bpa)LiaTO- 
TTOieTv  (4,  9  wo  er  vom  Margites  sagt:  ("Ojuripoc)  oii  q/ÖTOV,  dXXd 
TÖ  YeXoTov  bpaiaaiOTTOiticac) :  daher  öpttjuatiKai  |Lii)ur|ceic,  die  er  (4, 
9)  dem  Homer  zuschreibt,  und  er  bemerkt  (23,  1)  in  bezug  auf  den 
epiker,  es  sei  offenbar  ÖTi  bei  Touc  |lhj9ouc  KaBdirep  ev  rpaYLubiaic 
cuvicxdvai  bpajLiaTiKOLic,  wozu  er  erklärend  hinzufügt:  Ktti  Trepi 
fiiav  TrpdHiv  öXriv  xai  leXeiav.  im  gegenteil  nennt  er  18,  4  etro- 
TTOUKÖc  die  manigfaltigkeit  der  handlungen:  XPH  Ö£)  önep  ei'priTai, 
TToXXdKic  ;ae)Livfic6ai  Kai  ^r)  ttoiciv  eTTOTTOiiKÖv  cucxriiua  xpaYiubiav. 
eTTOTTOiiKÖv  be  XeYUJ  t6  7toXu|uu0ov,  oiov  ei'  Tic  xöv  xfic  'IXidboc 
öXov  TTOioT  )u09ov:  er  bezieht  sich  hierbei  auf  17,  5  zurück:  ev  )aev 
oijv  Toic  bpd)Liaci  xd  erreicöbia  cuvxo)aa,  x]  b'  eTTOTroiia  xouxoic 
jiriKuvexai. 

Während  die  Griechen  ihr  drama  von  der  äuszern  darstellung 
benannten,  bezeichneten  es  die  Römer  blosz  vom  mythos  —  sie  nann- 
ten es  fdbula  — ,  das  spiel  derselben,  entsprechend  dem  bpdv,  durch 
agere,  wogegen  das  epische  gedieht  wie  das  lyrische  Carmen  heiszt; 
freilich  Horatius  nennt  {epist.  12,5)  auch  die  Ilias  fahula.  wir 
brauchen  von  dem  drama  den  dem  griechischen  entsprechenden  aus- 
druck  spiel,  und  unterscheiden  als  arten  Schauspiel,  trauer- 
spiel,  lustspiel,  Singspiel,  was  Aristoteles  versäumt  hat,  aus 
der  äuszern  aufführung  die  gesetze  des  dramas  herzuleiten,  das  hat 
bei  uns  Goethe  mit  der  ihm  eigenen  lebendigen  kunsteinsicht  ge- 
leistet, indem  er  nach  genauester  betrachtung  der  Homerischen  ge- 
dichte  die  gesetze  beider  dichtarten  aus  dem  gegensatze  des  rhapso- 
den  zum  Schauspieler,  des  ruhig  horchenden  kreises  des  einen  zu 
dem  ungeduldig  schauenden  und  hörenden  kreise  des  andern  her- 
leitete, so  dasz  man  in  Wahrheit  behaupten  kann,  durch  ihn  sei  der 
in  den  griechischen  namen  beider  angedeutete  unterschied  zu  lich- 
ter klarheit  ausgeprägt  worden,  während  die  neuern  philosophischen 
herleitungen  bei  aller  geistreichen,  scharfen  Scheidung  die  innerliche 
einsieht  in  die  gesetze  dieser  dichtarten  wenig  gefördert  haben. 

Köln.  Heinrich  Düntzer. 


90. 

ZUR  ODYSSEE. 


n  120  ÖTXvri  err'  ÖYXvr)  YnP«CKei,  jafiXov  b'  eKi  )ur|Xuj, 
*bime  reift  auf  birne  heran'  übersetzt  Voss,  und  so  haben  es  alle 
erklärer  verstanden,  so  viel  ich  sehe.  Ameis  sagt:  'reift,  wird  ge- 
zeitigt', und  ähnlich  Düntzer:  'nacheinander  reifen  dieselben 
fruchtarten.'  ob  aber  Y^lpdcKeiv  ohne  weiteres  identisch  mit  'reifen' 
ist,  scheint  mir  sehr  fraglich :  die  begriffe  sind  ebenso  wenig  congruent 
wie  senescere  und  niahirescere.    in  dem  wundergarten  des  Alkinoos 
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verdirbt  nie  eine  frucht  (ou  ttot€  KapTTÖc  dtTTÖXXuTai)  noch  auch, 
geht  sie  aus  (fehlt  sie)  jemals  (oub'  aTToXemei) :  dem  entspricht  dann 
chiastisch  lecpvpix]  .  .  xd  juev  9ijei,  ctWa  be  neccei,  und  so  grosz  ist 
die  fülle,  dasz  sie  an  den  bäumen  alt  werden  dh.  faulen,  dorthin 
hätte  Mephistopheles  den  Faust  führen  können,  als  dieser  ihn  auf- 
forderte: ^zeig  mir  die  frucht  die  fault,  eh  man  sie  bricht,  |  und 
bäume  die  sich  täglich  neu  begrünen!' 

Essen.  Hermann  Probst. 


91. 

ZUR  ANTIGONE  DES  SOPHOKLES. 


Zu  den  vielen  dunkeln  stellen  in  der  Antigone,  die  noch  einer 
aufhellung  bedürfen,  rechne  ich  auch  v.  510,  wo  Kreon  trotz  der 
vorangehenden  ausdrücklichen  erklärung  der  Antigone,  dasz  der 
chor  so  denke  wie  sie  und  nur  furcht  ihm  den  mund  verschlossen 
halte,  nichtsdestoweniger  fortfährt,  gleich  als  hätte  Antigone  nichts 
gesagt:  cu  b'  ouk  eiraibeT,  TÜuvbe  X'J^P'ic  el  cppoveic;  kann  Kreon 
so  fragen,  nachdem  Antigone  zweimal  entschieden  über  den  chor 
sich  geäuszert  (v.  504  f.  toutoic  touto  Ttäciv  dvbdveiv  XeTOix'  dv, 
ei  iLiri  yXODccav  ey^Xrioi  9Ößoc  und  509  opüüci  xoutoi,  coi  b'  uttiX- 
Xouci  CTÖ|ua)?  soll  sie  nun  auf  die  frage  des  Kreon  zum  dritten 
mal  ihre  ansieht  wiederholen?  kann  Kreon  so  fragen,  wiewol  der 
chor  durch  sein  schweigen  die  behauptung  der  Antigone  zu  bestäti- 
gen scheint  und  wiewol  er  schon  v.  278  ein  bedenken  gegen  Kreon 
laut  werden  liesz?  man  begreift  durchaus  nicht  warum  Kreon  hart- 
näckig, als  wäre  das  vorausgehende  nicht  gesprochen,  so  fragt;  der 
chor  denkt  thatsächlich  nicht  so  wie  Kreon;  Kreon  kann  nicht  so 
entschieden  über  die  gesinnung  des  schweigenden  chores  urteilen. 
die  frage  ist  eine  lästige  Wiederholung,  sie  enthält  keinen  vernünf- 
tigen fortschritt  des  gedankens. 

Eine  kleine,  unbedeutende  änderung  bringt  licht  in  das  dunkel. 
Kreon  musz  sagen,  wenn  die  rede  vernünftig  fortschreiten  soll: 
'lassen  wir  den  chor:  er  mag  denken  wie  er  will;  wir  können  das 
nicht  entscheiden,  behauptung  steht  gegen  behauptung:  aber  schämst 
du  dich  nicht,  wenn  du  anders  denkst  als  —  ich?  du  das  mädchen 
anders  als  der  mann,  du  die  nichte  anders  als  der  oheim,  du  die 
unterthanin  anders  als  der  herscher?  dies  ist  eine  naturgemäsze 
Steigerung  des  gedankens,  und  das  folgende  enthält  eben  die  aus- 
führung  der  ansieht  Kreons,  nicht  des  chores,  derselben  ansieht 
die  Kreon  schon  oben  v.  192  ff.  aussprach,  es  wird  also  v.  510  so 
herzustellen  sein: 

cu  b'  OUK  erraibeT,  Toube  x^P'ic  el  cppoveic; 
wo  ToObe  ==  efiou  nach  bekanntem  Sprachgebrauch,    vielleicht  hat 
das  vorhergehende  TUJvbe  (v.  508)  zu  dem  Verderbnis  anlasz  gegeben. 

München.  Carl  Meiser. 
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92. 

ZU  SOPHOKLES  AIAS. 


Die  kritik  und  erklärung  dieser  tragödie  hat  auch  nach  den 
Terdienstvollen  arbeiten  von  GHermann,  Wunder,  GWolff  und 
Bergk  in  den  neuesten  jähren  namhafte  fortschritte  gemacht,  wie 
durch  MSeyffert  und  durch  die  neueste  aufläge  von  Schneidewin- 
Nauck,  in  welcher  man  auch  was  in  vielen  Schriften,  wie  in  Mor- 
stadts  Programmen ,  ferner  von  Wecklein  und  vielen  andern  in  Zeit- 
schriften imd  recensionen  vorgebracht  worden  ist,  berücksichtigt 
findet,  das  ist  um  so  dankbarer  anzunehmen,  weil  solche  arbeiten 
nicht  immer  jedermann  zu  geböte  stehen,  nur  fiel  mir  auf,  dasz 
man  bei  Nauck  die  ausgäbe  Sejfferts,  die  neben  mislungenem  doch 
auch  gutes  liefert,  fast  gar  nicht  beachtet  findet,  obschon  nun  durch 
die  bemühungen  so  vieler  gelehrter  eine  menge  Schwierigkeiten  be- 
seitigt sind,  so  findet  sich  doch  noch  manches  woran  man  anstosz 
nehmen  kann,  meine  versuche  nun  will  ich  um  so  eher  mitteilen, 
als  ich  sehe  dasz  einige  meiner  Vermutungen,  die  ich  bei  oft  wieder- 
holter lectüre  vor  jähren  schon  aufgezeichnet  hatte,  auch  von  andern 
vorgeschlagen  worden  sind,  so  dasz  auch  von  dem  folgenden  eins 
oder  das  andere  beifall  finden  mag. 

51  f.  i-^d)  cqp'  dTTeipYO)  .  .  xfic  dviiKeciou  xc^poic.  mit  recht 
hat  man  an  xotpSc  anstosz  genommen:  denn  erst  dann  könnte  von 
Xapd  des  wahnsinnigen  Aias  die  rede  sein,  wenn  er  bereits  seine 
mordlust  an  den  Atriden  befriedigt  hätte,  aber  die  vorschlage  xöX- 
juric  und  ladxac  genügen  nicht,  es  scheint  vielmehr  qpGopdc  erforderlich. 

80  ijAOi  )Liev  dpKei  toOtov  ec  bö)aouc  laeveiv.  die  änderung 
des  unmöglichen  ec  öö)aouc  der  hss.  in  ev  böjuoic  ist  zu  wolfeil  um 
glauben  zu  verdienen,  ich  vermute  evboBev ,  wozu  sich  aus  dem 
zusammenhange  leicht  böjaiuv  vei'steht.  ec  bö)aouc  verdankt  wol 
seinen  Ursprung  einer  glosse  zu  faeveiv,  etwa  ins  haus  eingeschlossen 
zu  werden. 

134  f.  TeXa^uDvie  TraT,  xfic  djucpiputou  |  CaXajjTvoc  e'xuJV  ßd- 
Gpov  dYXidXou.  es  ist  auffallend  dasz  CaXa|iiic  zwei  epitheta  hat, 
ßdGpov  aber  keines,  darum  schrieben  Bothe  und  Thiersch  dYXicXov 
^meerbenachbart'  von  Attika  aus  gesehen,  wie  Schneidewin  erklärt, 
bedenkt  man  aber,  dasz  der  chor  auf  den  insularen  Charakter  seiner 
heimat  gewicht  legt  und  dasz  Phil.  1464  es  heiszt  A»i|avou  rrebov 
djiqpiaXov,  so  läszt  sich  auch  hier  ßdGpov  djuqpiaXov  vermuten. 

167  ff.  schreibe  ich  so:  dXX'  öie  Ydp  hf]  TÖ  cöv  ö|a)a'  dnebpav, 
I  TTaiaYouciv  ctTrep  tttiivOuv  dYeXai,  |  tdx'  dv  eEaiqpvric  b\  ei  cu 
(paveir|C,  |  jueTCV  arfUTTiöv  c'  ÜTTobeicavtec  |  crfv)  TTiriEeiav  dqpuuvoi. 
mit  recht  verlangen  Dawes ,  Lobeck  und  Hermann  im  gegensatz  zu 
TTaTayouciv  ein  be  im  zweiten  gliede,  welches  ich  aber  nicht  nach 
aiYUTTiöv,  sondern  nach  eHaicpvric  setzte;  ferner  habe  ich  uTrobei- 
cavrec,   welches  Seyfi'ert  hinter  eEaicpviic  anbrachte,   Nauck  aber 
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strich,  dadurch  beizubehalten  ermöglicht,  dasz  ich  die  verse  170 
und  169  ihre  stellen  tauschen  liesz,  womit  wie  ich  glaube  an  nach- 
druck  gewonnen  wird. 

189  f.  KXeTTTOuci  |Liu6ouc  Ol  jueTciXoi  ßaciXfic  [  r|  rac  dcuuTOu 
Cicucpibäv  Y£veäc,  Nauck  hat  recht  gethan  statt  r|  xac  Morstadts 
Xd)  Tttc  aufzunehmen,  da  nach  der  meinung  des  chors  kein  zweifei 
ist,  wenn  schlimme  gerüchte  über  Aias  ausgestreut  wurden,  dasz 
der  verschmitzte  Odysseus  dazu  geholfen  habe,  ebenso  verdient 
billigung,  wenn  in  v.  191  f.,  die  gewöhnlich  so  lauten:  )ufi  jur)  n', 
ävaE,  €0'  iLb'  ecpdXoic  KXiciaic  |  Ö|U)li'  exouv  KttKctv  qpdxiv  ctpr], 
Nauck  nach  Morstadt  juf]  lUTiKex'  luvaS  schreibt,  da  in  der  vulg.  )li* 
unerklärlich  ist.  im  folgenden  hat  dann  Seyffert  recht,  wenn  er  in 
KXiciaic  öjjijji'  e'xujv  das  ö)U|ua  unleidlich  findet:  denn  wozu  soll  Aias 
starr  auf  die  gezelte  blicken?  aber  sein  dviex^JV  im  sinne  von 
arcere  mit  bei'ufung  auf  Phil.  830  gibt  keinen  entsprechenden  sinn» 
besser  eignet  sich  e)Li/ievuJV,  wie  Nauck  nach  Reiske  schreibt,  da 
aber  dem  chor  unbegreiflich  ist  dasz  Aias ,  während  sich  von  allen 
Seiten  ein  stürm  gegen  ihn  erhebt,  nirgends  im  lager  erscheint,  son- 
dern im  zelte  sich  still  verhält  ganz  gegen  seine  sonstige  gewohn- 
heit,  so  dürfte  zu  vermuten  sein  dy'  e'xuJV:  vgl.  Phil.  258  cif* 
exovtec. 

202  Yevedc  xöovimv  dir'  '€pex6eibdv.  Reiske  wollte  yevea, 
was  Nauck  aufgenommen  hat.  leichter  scheint  mir  die  Versetzung 
des  dTTO  mit  nomen,  nemlich  yevedc  äu'  'GpexOeibdv  xöoviuüv. 

251  Toiac  epeccouciv  dfreiXdc  biKpaieic  'Axpeibai  |  Ka9'  fuuüuv. 
GWolff  sucht  vergeblich  das  sonderbare  epeccouciv  als  'bild  von 
einem  feindlich  heranrudernden  schiffe'  zu  erklären,  aber  auch  die 
vorschlage  dpdccouciv  und  epeibouciv  befriedigen  nicht,  in  der 
Dias  nun  TT  202  liest  man  |Lir|Xic  juoi  direiXduJV  XeXa9ec6uj,  de  em 
VTiuci  Gorjciv  dTieiXeixe  TpLuecci:  so  kann  man  auch  hier  an  aTiei- 
XoOciv  denken. 

268  xö  xoi  biTrXdZ^ov,  iJu  Y^vai,  ^eiJov  koköv.  mit  sonder- 
barer dialektik  sucht  Seyffert  darzuthun  dasz  |ieiZ!ov  falch  sei,  und 
schreibt  dafür  )LieTov.  so  lange  jedoch  Aias  durch  seinen  Wahnsinn 
verblendet,  während  er  die  weidethiere  mishandelte  und  tötete, 
dieses  an  seinen  feinden  zu  thun  glaubte,  war  er  glücklich,  die  sei- 
nigen unglücklich,  als  er  aber  wieder  zu  verstand  kam  und  sein 
Unheil  erkannte,  so  waren  nicht  nur  die  seinigen,  sondern  auch  er 
unglücklich,  das  ist  das  biTrXdCov  KttKÖv,  wie  es  dann  Tekmessa 
271 — 277  auseinandersetzt,  und  dieses  ist  nicht  )ieiov,  sondern  in 
der  that  \ie\lov  KttKÖv,  wie  der  chor  richtig  antwortet,  ohne  es  doch 
noch  gehörig  einzusehen,  was  erst  nach  277  geschieht,  übrigens 
wenn  auch  fi)Lieic  in  v.  269  fi|ueic  dp'  ou  vocoövxec  dxa)|LiecGa  vOv 
sich  durch  v.  276  einigermaszen  vertheidigen  läszt,  so  spricht  doch 
ThKocks  Vermutung  im  VI  suppl.-bd.  dieser  jahrb.  s.  210  biccüijc 
äp'  sehr  an.  schon  Martin  wollte  f)  bicc'  dp'. 

289  empfiehlt  sich  sehr  Herwerdens   dKaipoc   statt  dKXnTOC 
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es  bezieht  sich  eben  auf  die  zwecklosen  eHöbouc  Kevdc  287,  da  es 
keinem  angriife  der  Troer  gelten  konnte. 

327  stöszt  Nauck  mit  nicht  genügendem  gründe  aus.  TOiaOra 
Yctp  7TUUC  Kai  XeYCi  KuibupeTai  bezieht  sich  auf  einzelne  worte  und 
schmerzensausrufe  des  Aias,  die  eben  schlimmes  von  ihm  ahnen 
lassen,  noch  weniger  kann  man  Seyfferts  Kai  ßXe'irei  KuuiiWeiai 
billigen,  welches  '^ipso  vultu  satis  argute  enuntiat'  bedeuten  soll, 
denn  abgesehen  von  dem  seltenen  subst.  ßXeixoc  ist  KUUTiXXeiv 
'schmeichelnd  und  besänftigend  reden',  und  ficuxoc  9aK6T  325, 
womit  Seyffert  die  unzulässigkeit  des  XeY^i  beweisen  will,  heiszt 
nicht  'taciturnus  sedet',  sondern  'er  bewegt  sich  nicht  von  seinem 
sitze',  nemlich  zwischen  den  geschlachteten  thieren. 

332  f.  TeK)aricca,  beivd,  Tiai  TeXeutavToc,  XeYeic  j  fnaiv,  töv 
ävbpa  biairecpoißdcGai  KaKOic.  statt  des  sehr  ungewissen  biarre- 
(poißdcBai,  wofür  man  allerlei  vermutet  hat,  könnte  biaireTropGricöai 
geeignet  sein  (vgl.  895),  zumal  wenn  man  iliux^v  statt  f]|aiv  und 
nach  Naucks  verschlag  beivoic  statt  beivd  schriebe:  'er  sei  durch 
schreckliches  unheil  geistig  vernichtet.' 

337  f.  dvfip  eoiKev  ri  voceiv  f|  toic  TrdXai  |  vocr||aaci  HuvoOci 
XuireTcGai  itapuuv.  dieses  rrapiLv  erklärt  Seylfert  ev  eauTuJ  tcvö- 
|uevoc.  dieser  sinn  ist  hier  erforderlich,  konnte  aber  schwerlich 
durch  uapüJV  ausgedrückt  werden.  Nauck  hilft  dadurch  dasz  er 
Trdpoc  statt  TtaXai  und  -rrdXiv  statt  Trapuuv  schreiben  will,  am  ein- 
fachsten, scheint  mir,  setzt  man  an  die  stelle  von  trapuuv  ohne  wei- 
tere änderung  bpaKuuv :  'nachdem  er  die  TrdXai  guvövia  vocrmaia 
wahrgenommen  hat.' 

382  f\  7T0U  TToXüv  feXvjQ'  uqp'  fibovfjc  oYeic.  für  das  seltsame 
ütYeic  vermutete  ich  schon  längst  e'xeic.  aber  auch  Naucks  Y^^dc 
ist  passend,  vgl.  957. 

406  f.  an  dieser  verzweifelten  stelle  versuche  ich  ei  xd  |uev 
(pGtvei,  qpiXtuv  b'  dveu  (  YeXuuc  eyuj,  |uujpaic  dYpaic  7TpocK€i|Lievoc. 
an  Y^^iAJC  statt  rreXac  dachte  schon  Thiersch. 

447  f.  'wäre  nicht  mein  sinn  beirrt  gewesen',  OUK  dv  TrOT€  | 
biKriv  Kai'  dXXou  qpuuTÖc  iLb'  eiprjcpicav.  den  in  dieser  apodosis 
liegenden  Verkehrtheiten  sucht  Nauck  dadurch  abzuhelfen,  dasz  er 
statt  dXXou  vorschlägt  ecöXoü.  da  aber  unter  ecOXoO  cpaixöc  Aias 
nur  sich  selbst  verstehen  könnte ,  so  wird  die  Verkehrtheit  nicht  be- 
seitigt :  denn  das  ungerechte  urteil  hätte  Aias  nur  verhüten  können, 
wenn  er  die  richter  vorher  beseitigt  hätte,  also  ist  hier  nicht  vom 
richterspruch  zu  gunsten  des  Odysseus  die  rede,  der  ja  schon  gefällt 
war,  sondern  Aias  musz  sagen:  wäre  ich  nicht  durch  verkehrung 
meiner  sinne  und  meines  Verstandes  an  der  ausführung  meines  Vor- 
habens gegen  die  Atriden  verhindert  worden,  gcwis  würden  sie 
nicht  mehr  gegen  einen  andern  mann  so  ungerecht  urteilen  können, 
denn  ich  hätte  ihnen  das  handwerk  für  alle  zeit  gelegt,  also  mit 
freilich  etwas  gewaltsamer  änderung  ou  jufiv  eil  |  biKriv  kqt'  dXXou 
qptuTÖc  u)b'  EKpiVOV  dv.    von  einem,  der  da  glaubte,  Aias  rede  von 
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Verhinderung  des  ihm  ungünstigen  richterspruches ,  mag  eqjricpicav 
herrühren. 

460  f.  TTÖTepa  rrpöc  oi'kouc,  vauXöxouc  Xittuuv  ebpac  |  juövouc 
t'  'Aipeibac,  neXaTOC  AiYaiov  irepüj;  weder  mit  Nauck  halte  ich 
juövouc  für  unrichtig,  statt  dessen  er  Morstadts  biccovjc  empfiehlt, 
noch  erkläre  ich  es  mit  SejfFert  'nudos,  yon  mir  verlassen',  sondern 
es  schmerzt  den  Aias  der  gedanke,  dasz  die  Atriden  ohne  ihn,  den 
ersten  helden  nach  Achilleus  tode,  Troja  erobern,  sein  kriegsruhm 
also  verloren  sein  sollte. 

496  empfiehlt  sich  vor  allen  anderen  Verbesserungen  Weck- 
leins xeXeuTiicac  dirric. 

537  Ti  bfii'  av  ibc  Ik  TÜüvb'  av  djcpeXoT)ai  ce;  sehr  gut  wollte 
Sehneidewin  iLc  eK  TuJvb'  ex'  ujqpeXoT)ai  ce*  denn  da  Aias  es  billigt 
dasz  Tekmessa  den  knaben  Eurysakes  vor  ihm  in  Sicherheit  gebracht 
habe,  so  glaubt  sie,  dieses  sei  jetzt  abgethan,  und  fragt  was  unter 
diesen  umständen  Aias  noch  weiter  wolle. 

540  Ti  bfixa  )neXXei  |ufi  ou  rrapouciav  e'x^iv;  Seyff"ert  bezweifelt 
dasz  TTapouciav  ^^exv  für  TrapeTvai  gesagt  werden  könne,  und  es 
wird  schwer  sein  beispiele  dafür  aufzubringen,  aber  die  phrase 
wird  auf  einmal  deutlich,  wenn  das  'für  wen'  durch  einen  dativ 
hinzutritt,  so  dasz  zu  vermuten  ist  xi  bfixa  jue'XXei  'juo'i  Trapouciav 
e'xeiv;  'was  zögert  er  denn  sich  mir  gegenwärtig  zu  zeigen?' 

549  bei  TTUuXobaiuveiv,  KdEo)Lioiouc9ai  qpuciv.  so  interpungiere 
ich,  da  nur  der  erste  infiuitiv  transitiv  ist. 

620  f.  äqpiXa  irap'  dcpiXoic  [  errec'  errece  jueXeoic  'Axpeibaic. 
an  jueXeoic  hat  zwar  noch  niemand  anstosz  genommen,  doch  ist 
nicht  einzusehen,  warum  der  chor  jetzt  die  Atriden  unglücklich 
oder  nichtig  heiszen  sollte,  vielmehr  denkt  er  an  die  gefahr,  die 
von  den  übelwollenden  aber  mächtigen  herschern  drohe,  darum 
vielleicht  jueTdXoic. 

675  ev  b'  6  TtaYKpdxric  ünvoc  Xuei  irebncac.  unpassend  ist 
ev  b'  'und  dabei'.  Nauck  schreibt  r|b'.  Bothes  eK  b'  hat  SeyS^rt 
mit  recht  wieder  aufgenommen  und  erklärt  eKXuei,  nemlich  rreboJV, 
was  sich  aus  ireb/icac  versteht. 

678  eTUJ  b'  eiricxaiuai  Ydp  dpxiuuc  öxi.  hier  wo  man  etui  b\ 
€Tricxa)nai  interpungieren  und  aus  dem  Yvujcö|ue6a  des  vorigen 
Verses  Yvoucouai  vor  öxi  hinzudenken  wollte ,  Seyflfert  aber  epYOic 
statt  eYUJ  b"  schrieb,  und  Nauck  mit  Dindorf  ifvj  h'  strich,  dagegen 
)ia6d)V  vor  öxi  einsetzte,  hat  Wecklein  sehr  einfach  und  trefflich  ge- 
holfen durch  Xe'YtJU  h\  eTTicxajaai  Ydp  dpxiujc  öxi. 

756  eXa  Ydp  auxöv  xfib'  ev  fifiepa  |Li6vr)  |  biac  'Aödvac  jifivic. 
das  überlieferte  jr{be  9'  fi|uepa  hat  man  in  xi^b'  ev  fi|uepa  geändert, 
noch  besser  aber  schreibt  Seyff"ert  nach  Bothe  und  Schäfer  xrib'  eö' 
fifiepa.  dasz  aber  auch  778  xrjb'  ev  fijuepa  in  xiQb'  e9'  n^epa  zu 
ändern  sei,  scheinen  spuren  im  cod.  La.  zu  zeigen,  es  ist  dieses  die 
formel,  deren  sich  constant  der  böte  bedient,  weil  er  treu  des  Kalchas 
Weissagung  berichten  will.    s.  auch  unten  zur  dritten  stelle  801. 
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771  iF.  biac  'AGdvac  .  .  tot'  avTa  cpuuveT.  so  schreibt  Seyffert 
mit  recht  statt  dvTiqpuuvei:  Mar  göttin  ins  angesicht'. 

798  f.  Ttivbe  b'  e'Hobov  |  öXeGpiav  AiavToc  eXmZiei  cpepeiv. 
für  das  trotz  aller  erklärungskünste  unhaltbare  eXiriZieiv  cpepei  oder 
wie  man  änderte  eXiriCei  qpepeiv  hatte  ich  schon  1858  in  diesen 
Jahrb.  s.  733  vorgeschlagen  e'Kmlei  Tpeireiv :  ''Teukros  hofft  den  ver- 
derblichen ausgang  des  Aias  abzuvrenden',  was  von  Piderit  ebd.  1860 
s.  257  anerkennung,  von  Seyffert  und  Nauck  aber  keine  beachtung 
gefunden  hat.  ich  beharre  bei  diesem  vorschlage ,  der  allein  sinn- 
gemäsz  scheint,  aus  789  ibc  f^Kei  cpepuuv  und  802  r\  ßiov  qpepei  er- 
klärt sich  wie  q)epei  in  den  text  gekommen  ist. 

801  f.  Tou  OecTopeiou  ladvTeiuc  Ka9'  fi)uepav  ]  Tfjv  vOv,  6t' 
auTiy  ödvaTOV  f|  ßiov  qpepei.  in  diesen  viel  versuchten  versen 
.schreibe  ich  wc  fi|uepa  |  r\  vöv  ct'  aÜTuJ.  der  böte  bleibt,  wie  zu 
756  bemerkt  wurde,  seinem  ausdrucke  treu,  und  ujc  konnte  leicht 
nach  jLidvTeaic  ausfallen  und  dafür  später  Ka9'  eingesetzt  werden. 

811  f.  xujpd)|iev,  eYKOVÜJjuev"  oux  ebpac  dK|Lifi  |  cuuZieiv  0eXov- 
Tttc  dvbp ',  öc  av  cireubr]  Gaveiv.  in  den  hss.  findet  sich  BeXovTac 
und  BeXovTec.  Hermann  schrieb  GeXoVTttc,  indem  er  oux  eöpac 
«Kjuri  wie  oux  ibpuTeov  construiert,  wofür  Seyffert  Matthias  gr. 
§  56,  18,  3  citiert.  zur  Vermeidung  dieser  immerhin  harten  con- 
struction  versuchte  ich  früher  GeXouciv  als  dativ;  allein  dem  eifer 
und  der  angst,  womit  Tekmessa  zur  eile  antreibt,  entspricht  völlig 
Xujpujjuev  eYK0vuJ)aev  —  oux  ebpac  dK|nr|  —  cwleiv  GeXovTec  dvbpa 
usw.,  so  dasz  man  nicht  nötig  bat  mit  Dindorf,  Bergk  und  Nauck 
den  v.  812  auszuwerfen,  weil  er  überflüssig  sei  und  weil  Tekmessa 
nicht  voraussetzen  könne  dasz  Aias  den  tod  suche,  der  bericht  des 
boten,  dasz  Aias  an  diesem  tage  noch  sterben  könne,  hatte  ja  diese 
angst  dem  treuen  weihe  notwendig  beigebracht. 

869  Koubeic  eiriCTaTai  fie  cu)a|uaGeTv  töttoc.  dieses  cujujuaGeiv 
läszt  keine  ungezwungene  erklärung  zu  und  hat  eine  menge  unbe- 
friedigender conjecturen  hervorgerufen,  ich  vermute  cuVTUXeTv, 
nemlich  aÜTUJ:  '^kein  ort  weisz  davon  dasz  ich  ihn  angetroffen.' 

890  dXX'  d|uevriv6v  dvbpa  |uri  Xeucceiv  öttou.  für  das  allseitig 
als  unpassend  verworfene  diuevrjvöv  sind  viele  conjecturen  gemacht 
worden,  von  denen  keine  zusagt,  mein  Vorschlag  ist  dqpavfj  TÖy 
dvbpa  'den  mann  als  einen  verschwundenen',  womit  der  chor  ein 
geheimnisvolles  verschwinden  andeuten  will. 

921  7T0U  TeuKpoc;  ujc  dK|uaToc,  ei  ßairi,  jnöXoi.  da  das  adjectiv 
dK^aioc  in  der  bedeutung  'im  rechten  moment'  nicht  zu  erweisen 
ist  und  der  vers  auch  sonst  nach  Naucks  urteil  verdorben  scheint, 
so  schlage  ich  vor  d)c  euKTttioc  (oder  euKOipoc)  fi|iiv  dv  )liöXoi. 

923  Ol  buC|uop'  Ai'ac,  oioc  wv  oiujc  ^X^ic.  da  oi'uuc  kein  ad- 
verbium  ist,  so  hat  man  vieles  conjiciert.  am  wenigsten  empfiehlt 
sich  Seyfferts  oToc  UJV  oT'  die  e'xeic.  man  erwartet  vielmehr  an 
dieser  stelle,  da  Tekmessa  den  höchsten  schmerz  ausdrückt,  einen 
ausruf  oioc  u)V  oi|u '  ujc  e'xeic.    ich  glaube  nemlich  dasz  Nauck  (zu 

Jatiibucher  fiir  c!ass.  pliilol.  1873  hfl.  y.  39 
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354  oi')Li '  d)C  ^oiKOc)  die  elision  des  diphthongs  nicht  mit  recht  be- 
zweifelt, da  ausrufe  im  affect  eine  ausnähme  machen  dürfen,  so  587 
oiji"  ibc  d0U|ua).  es  sind  dieses  übliche  formein,  wie  in  den  von 
Nauck  selbst  angeführten  stellen  Ant.  320  oiju'  ibc  und  1270  oi|U^ 
ibc  eomac. 

An  den  versen  966 — 970  ist  mit  Umstellungen,  ausstoszungen 
und  Veränderungen  mancherlei  versucht  worden,  Nauck  hält  sie  alle 
für  verdächtig,  ich  beschränke  mich  auf  bespi'echung  von  966  f., 
die  so  wie  sie  überliefert  sind:  £)uol  niKpöc  Te9vr|Kev  f|  Keivoic 
TXukuc,  I  aÜTOJ  be  lepTTVÖc  unmöglich  richtig  sind.  Seyffert  schreibt 
ei'x'  ouv  TTiKpöc  usw.  und  erklärt  'sive  grata  illis  mors  sive  acerba 
accidit,  ipsi  vero  iucunda  fuit'.  dasz  aber  Aias  den  Atriden  jetzt 
schon  zum  schmerze  (iriKpöc)  gestorben  sei ,  kann  Tekmessa  gar 
nicht  annehmen,  und  nach  962  kommt  nochmals  972  mit  ATac  ^äp 
auToic  ouKei'  ecxiv  (wo  Seyffert  mit  unrecht  aÜTÖc  schreibt,  das  er 
'sua  sponte'  übersetzt)  eine  andeutung,  dasz  die  Atriden  im  kämpfe 
gegen  Troja  ihn  wol  noch  vermissen  werden,  darum  ist  €It'  ouv 
unzulässig,  ferner  müste  man  Keivoic  im  ersten  gliede  erwarten, 
jetzt,  da  Keivoic  im  zweiten  gliede  steht,  musz  ihm  im  ersten  etwas 
entgegengesetzt  sein,  und  das  ist  das  überlieferte  e)aoi.  nur  musz 
ei  ')Lio'i  geschrieben  werden  und  dann  967  auTUJ  fe  statt  auTuj  be. 
so  sagt  Tekmessa:  'ob  er  mir  zum  schmerze  oder  seinen  feinden  zur 
freude  gestorben  ist ,  so  ist  er  es  sich  selbst  wenigstens  zur  befrie- 
digung.' 

988  f.  ToTc  GavoOci  toi  |  ipiXouci  ndviec  Keijaevoic  iireffekav. 
der  satz  ist  mit  TrdvTec  doch  eine  auffallend  übertriebene  äuszerung, 
die  nur  von  feinden  gelten  kann,  ich  vermutete  darum  schon  längst 
und  auch  jetzt  qpiXoOciv  exöpoi  und  sah  später  dasz  Herwerden, 
Morstadt  und  Dindorf  offenbar  in  ähnlicher  ansieht  exOpoTci  statt 
öavoöci  schrieben.  Seyffert  aber  cGevouci,  die  mächtigen,  die  man 
bei  ihrem  leben  beneidete  und  fürchtete,  imd  das  scheint  den  vorzug 
zu  verdienen,  da  OavoOci  eben  durch  Keijuevoic  ausgedrückt  ist. 

1020  boOXoc  XÖTOiciv  dvx'  eXeuöe'pou  qpaveic.  XÖYOici,  welches 
Seyffert  für  absurd  erklärt,  scheint  allerdings  ungenügend,  aber 
eben  so  die  andern  vorschlage  bei  Nauck  und  Seyfferts  xpÖTTOiciv : 
denn  es  handelt  sich  nicht  sowol,  wie  er  erklärt,  um  'victus  cultus- 
que'  als  um  achtung  und  ehre,  befriedigen  dürfte  böjuoiciv:  denn 
vom  vater  so  empfangen  würde  Teukros  vor  der  eigenen  familie,  der 
dienerschaft  und  der  ganzen  heimat  als  boOXoc  erscheinen. 

1068  f.  Tidvxuuc  Gavövxoc  y'  dpgo|uev,  kSv  pif]  GeXric,  |  X^P^'iv 
TTapeuGuvovxec.  an  TiapeuGuvovxec  hat  man  mit  grund  anstosz 
genommen,  aber  etwas  befriedigendes  noch  nicht  gefunden,  da  wir 
aber  bei  Eur.  Hipp,  786  und  789  CKxeiveiv  vom  ausstrecken  der 
leiche  (freilich  in  freundlichem  sinne)  lesen,  so  dürfte  dieses  auf 
TrapeKxeivovxec  führen,  das  empörende  liegt  darin,  dasz  es  Mene- 
laos  der  erbitterte  feind  etwa  mit  hülfe  von  dienern  eigenhändig 
(Xepciv)  thun  will  und  zwar  Trapd  (gleich  neben  sich)  zum  höhne. 
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1112  üjcrrep  oi  ttövou  ttoXXoö  Tx\iw.  Morstadts  von  Seyffert 
gebilligtes  ttÖöou  scheint  doch  bedenklich :  denn  es  läszt  sich  nicht 
annehmen  dasz  die  übrigen  Hellenen  nur  aus  Sehnsucht  die  Helene 
zu  sehen  so  lange  vor  Troja  gekämpft  hätten;  sondern  die  gewöhn- 
liche erklärung  genügt:'  'wie  die  hart  gehaltenen  Lakedämonier', 
wozu  Kratz  treifend  Thuk.  H  39  anführt,  wo  sie  oi  dei  )Liox6o0vTec 
heiszen. 

1129  jar|  vuv  drijua  0€Oitc  Geoic  cecuucinevoc  zunächst  ist  auf- 
fallend dasz  hier,  wo  das  folgernde  vuv  und  nicht  das  temporale 
vOv  erfordert  wird,  doch  des  metrums  wegen  vuv  geschrieben  wer- 
den soll ,  zweitens  das  bei  den  Attikern  sonst  nicht  übliche  dTi)aav 
statt  diijudZitiv.  beidem  liesze  sich  abhelfen  dm-ch  )Lir|  vuv  ccp'  dii- 
ludcric  GeoTc  cecuucjuevoc,  wobei  cqpe  auf  Geöc  im  vorigen  vers  sich 
bezöge  und  zudem  durch  Geoic  verständlich  wird. 

1141  dW  dvtaKOucei  toutov  ibc  xeOdipeTai.  unnötige  zweifei 
erhebt  Seyffei-t  gegen  die  attraction  in  toutov  ,  s.  dagegen  die  bei- 
spiele  bei  Nauck.  wenn  mit  Seyffert  toutÖ  f'  zu  lesen  wäre,  so 
müste  eher  ujc  TeGaiTTtti  erwartet  werden :  ''du  sollst  (binnen  kurzem) 
die  nachricht  vernehmen,  dasz  er  bereits  bestattet  ist',  wogegen 
das  metrum  streitet. 

1144  (L  qpGcYM'  «v  ouk  av  eupec.  Wolflfhat  recht,  dasz  er  statt 
des  einen  ctv  ein  öv  verlangt,  nur  schlage  ich  statt  cpGefM'  ov  meine 
alte  conjectur  vor:  ouk  öv  eijpec.  auch  verdient  Seyffert  beifall, 
dasz  er  1152  nach  Bergk  eicibeiv  Tic  ejuqpeprjc  e|H0i  statt  eiciöuOv 
geschrieben  hat.  so  folgt  dann  energisch  1157  öpuj  be  toi  viv. 
und  ebenfalls  stimmen  wir  ihm  bei,  wenn  er  1183  mit  Hermanti 
ecT '  i'iiJJ  )nöXuu  (bis  ich  wieder  da  bin)  Tdqpou  jueXriGeic  Tujbe  gegen 
die  änderungen  jnoXuOv  und  )aeXriGuj  beibehält. 

1190  dvd  TttV  eupuübri  Tpoiav.  diese  viel  versuchte  stelle 
emendiert  Seyffert  wol  am  besten  so :  dvaTOV  eupuebei  Tpoict  'meine 
mühe  und  not,  die  doch  dem  weiten  Troja  nichts  anhaben  kann*, 
womit  auch  die  antistrophische  correspondenz  hergestellt  ist. 

1281  öv  ouba)Liou  qpiqc  oube  cu)Lißfivat  rrobi.  diesen  vers  be- 
anstandet man  seit  lange  nicht  ohne  grund.  wenn  aber  Seyffert 
schreibt  coO  be  cujaßfivai  trobi  und  den  Teukros  sagen  lassen  will, 
Aias  sei  Agamemnons  TTapacTdTr|C  gewesen  'qui  ducem  praeeuntem 
secutus  sit',  als  ob  das  Agamemnon  1237  ttou  ßdvTOC  f|  rrou  CTdv- 
TOC  oijTrep  ouk  i^ib  gesagt  hätte,  so  hat  Agam.  dieses  nicht  gesagt, 
sondern  bei  allen  thaten  des  Aias  habe  auch  er  geholfen,  und  es 
wäre  dann  richtig  was  der  scholiast  sagt:  qpaciv  evTauGa  ujc  Cuko- 
(pavTcT  TeuKpoc  'AYajue/avova  •  ou  Tdp  ev  toTc  TTpöcGev  Xöyoic 
TOiouTÖv  Ti  eüpniai,  dXX'  ^(pr|,  ttou  ßdvTOC  usw.  allein  ein  solches 
CUKOqpavTcTv  oder  verdrehen  widerspricht  dem  geraden  Charakter 
des  Teukros.  diesen  übelstand  beseitigt  zwar  JKrauss  mit  seiner 
von  Nauck  angeführten  conjectur  ou  cu  )Lif),  ßfivai  TTObi,  aber  immer- 
hin bleibt  das  lästige  irobi,  und  eher  wird  der  ohnehin  entbehrliche 
vers  auszustoszen  sein. 

39* 
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1310  fi".  eTiei  KttXöv  |uoi  Toöb'  ÜTrepnovou)LievLu  |  GaveTv  irpo- 
briXujc  |uäX\ov  f|  Tf\c  cnc  unep  |  YuvaiKÖc  r\  toO  coO  6'  6)aai|UOVoc 
XeY*JU.  hier  finden  sich  mehrez-e  Schwierigkeiten,  dasz  irpobriXuJC 
unpassend  sei,  hat  Nauck  dargethan,  und  von  einem  kämpfe  'in 
acie',  wie  Seytfert  Trpobr|Xa)C  erklärt,  ist  hier  nicht  die  rede,  ich 
vermute  BavövTOC:  'denn  für  den  toten  brader  sich  bemühend  zu 
stei'ben  scheint  ihm  rühmlicher'  usw.  mit  unrecht  schreibt  ferner 
für  XeYUJ  Sejffert  Xexo^c,  weil  damit  Helene  verächtlich  bezeichnet 
werde;  aber  Xexoc  als  gattin  findet  sich  unzählige  male  ohne  ver- 
ächtlichen nebenbegrifi".  die  hauptschwierigkeit  liegt  in  f)  ToO  coO 
0'  6)uai|uovoc.  ich  vermutete  schon  längst  f]  rfic  coö  y'  ö|uai)Liovoc 
und  freute  mich  nachher  bei  Dindorf  f]  Tf\c  coO  Huvai|UOVOC  zu 
finden.  Teukros  hatte  sich  zuerst  höhnisch  so  ausgedrückt,  als  ob 
es  der  gattin  des  Agamemnon  gelte,  weil  dieser  für  sie,  als  wäre  es 
seine  frau ,  alle  anstrengungen  macht,  dann  aber  berichtigt  er  sich 
mit  XcyuJ:  'oder  für  die  frau  deines  bruders  sage  ich.' 

1339  ouK  dvTaTi|adcai|u'  av,  ujcie  ixx]  Xefeiv.  ich  vermute  oux 
u)b'  dTi|Lidcai|a '  dv,  da  für  dviaiijudZieiv  kein  grund  vorliegt. 

1369  die  worte  ilc  dv  TTOirjcric,  TravTaxf)  xP*1Ct6c  y'  ecei  er- 
klärt Schneidewin :  'wie  du  immerhin  handeln  magst  (wenn  du  nur 
nicht  der  beerdigung  störend  entgegentrittst) ,  auf  alle  fälle  wirst 
du  für  einen  braven  mann  gelten',  was  allerdings  in  den  Zusammen- 
hang passt,  aber  genau  in  den  worten  nicht  liegt,  noch  weniger 
entspricht  SejAFerts  öc  dv  TTOiiicr]  mit  der  erklärung  'sive  fecerit 
sive  permiserit,  utique  regem  (Agamemnonem)  probum  futurum', 
wo  man  nicht  sieht,  wie  die  apodosis  zur  protasis  passe,  es  handelt 
sich  um  das  Odmeiv  edv  v.  1364.  aus  Agamemnons  äuszerung 
1368  cöv  dpa  TOupYOV,  ouk  e]uöv  KeKXricexai  schlieszt  Odysseus, 
Agamemnon  werde  die  beerdigung  zulassen,  so  vermute  ich :  öx ' 
oöv  edceic  usw. 

1396  f.  diese  zwei  von  Schneidewin  philol.  IV  477  mit  recht 
verworfenen  verse  ninit  SeyflFert  in  schütz,  irrt  aber,  wenn  er  meint 
dasz  mit  id  b'  dXXa  cujairpacce  die  samlung  von  holz  zum  ver- 
brennen der  leiche  gemeint  sei.  denn  aus  v.  1040.  1166  und  1403 
geht  hervor,  dasz  Aias  leiche  nicht  verbrannt,  sondern  beerdigt 
werden  soll,  und  dasz  das  alte  Überlieferung  war  zeigt  Wolfi"  zu 
V.  1166.  nach  beseitigung  dieser  zwei  vei'se  wird  1398  statt  Tauta 
Trdvxa  nach  meinem  frühern  Vorschlag  zu  lesen  sein  xd|ud  Tidvxa. 
so  hat  1398  eY*i)  be  xd)Lid  rrdvxa  (wie  auch  Wolff  schreibt)  TTopcuviL* 
cu  be,  welchen  vers  Nauck  als  unecht  einklammert,  nichts  anstöszi- 
ges,  und  1399  dvrip  Ka9'  imdc  ec6Xöc  ojv  enicxaco  ist  nicht  nötig 
mit  Nauck  dvrip  in  dxdp  zu  verändern.  Teukros  sagt:  'ich  will 
meine  Obliegenheiten  gegen  die  leiche  alle  erfüllen.'  dem  fügt  er 
dann  seinem  geraden  Charakter  gemäsz  mit  cu  be  nachdrücklich  die 
ehrenerkläruug  für  Odysseus  hinzu. 

Aarau.  Rudolf  Rauchenstkin. 
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93. 

CHRONOLOGIE  DER  REGIERUNG  KLEOMENES  III 
VON  SPARTA. 


In  den  drei  letzten  decennien  ist  für  die  chronologische  fixierung 
der  regierung  Kleomenes  III  von  Sparta  wie  der  ganzen  achäischen 
Periode  nichts  geschehen,  wähi'end  in  den  dreisziger  jähren  eine 
reihe  hierher  gehöriger  arbeiten  erschien,  auszer  den  Untersuchungen 
Mansos  und  Bayers  verdienen  besondere  erwähnungMerlekers'Achai- 
corum  libri  III'  1837.  Helwings  geschichte  des  achäischen  bundes 
ist  für  die  Chronologie  fast  wertlos,  auch  Schorns  geschichte  Grie- 
chenlands hat  trotz  mancher  schätzbaren  beitrage  eine  untergeord- 
nete bedeutung.  einen  bedeutenden  fortschritt  bildete  Schömanns 
ausgäbe  von  Plutarchs  Agis  und  Kleomenes  1839.  während  ihre 
sonstigen  zeitansätze  nicht  befriedigen  können,  hat  sie  das  verdienst 
ol.  139,  3  (221)  als  das  jähr  der  Schlacht  bei  Sellasia  unumstöszlich 
festgestellt  und  damit  einen  festen  anhaltspunct  für  die  ganze  Zeit- 
rechnung geschaffen  zu  haben. 

Die  entscheidungsschlacht  bei  Sellasia  fand  im  juli  statt,  etwa 
zehn  tage  (Plut.  Kleom.  30,  1.  Pol.  11  70,  4)  vor  der  von  Polybios 
ao.  erwähnten  sommernemeenfeier  ol.  139,  4  (solstitial) ,  die  be- 
kanntlich in  den  anfang  jedes  vierten  olympiadenjahres  fällt  (Schü- 
mann gr.  alt.  II  s.  67).  zwei  jähre  vorher  ist  Antigenes  Doson 
im  Peloponnes  angekommen,  wo  er  zweimal  überwintert,  im  vierten 
jähre  vor  seiner  ankunft  nimt  Aratos  als  strateg  Mantineia,  also  im 
sommer  227  (Pol.  II  57,  2.  Plut.  Ar.  36).  beim  tode  des  Demetrios, 
der  im  anfang  229  erfolgte,  neun  jähre  vor  dem  tode  des  Antigonos 
anfang  220  (Clinton  fasti  Hell.  s.  256  Krg.),  irepi  Tr)v  TTpiOxriv  bid- 
ßaciv  eic  ifiv  MXXupiba  Tuu)naiujv  (Pol,  II  44,  2)  ist  Lydiadas  zum 
letzten  mal  strateg  (Plut.  Ar.  34  u.  35).  bis  zu  dieser  dritten  Stra- 
tegie hat  er  mit  Aratos  in  der  bekleidung  des  amtes  abgewechselt 
(ebd.  30).  diesen  sechsjährigen  turnus  eröffnet  demnach  die  achte 
Strategie  des  Aratos  235.  wir  stehen  damit  am  anfang  der  regie- 
rung des  Kleomenes;  er  starb  im  anfang  219,  regierte  16  jähre  und 
wird  bis  zu  seinem  tode  als  rechtmäsziger  könig  betrachtet  (Pol.  IV 
35,  8).  da  für  die  Zeiteinteilung  das  achäische  strategenjahr  masz- 
gebend  ist,  so  ist  es  notwendig  die  Strategenreihe  für  seine  regie- 
rungszeit  festzustellen,  die  genauere  begründung  ergibt  sich  aus 
den  folgenden  ausführungen  von  selbst,  ich  füge  darum  hier  nur  die 
betreffenden  citate  bei. 

ol.  136,  1  mai  —  136,  2  mai  (235/234)  Aratos 

-  136,  2  —  136,  3  Lydiadas 

-  136,  3  —  136,  4  Aratos 

-  136,  4  —  137,  1  Lydiadas 

-  137,  1  —  137,  2  Aratos 

-  137,  2  —  137,  3  Lydiadas 
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Ol.  137,  3  —  137,  4  Aratos  (Pol.  II  45,  6.  Plut.  Kleom.  4) 

-  137,  4  —  138,  1  Aristomachos  (Ar.  35.  Kl.  4) 

-  138,  1  —  138,  2  Aratos  (Ar.  35) 

-  138,  2  —  138,  3  Hyperbatas  (Kl.  14) 

-  138,  3  —  138,  4  Timoxenos  (Ar.  38) 

-  138,  4  —  139,  1  Aratos  (Pol.  II  52,  3) 

-  139,  1  und  139,  2  (223)  Timoxenos  (Pol.  II  53,  2.  Kl.  20) 
Nun  entsteht  die  frage,  ob  die  bisherige  annähme  einer  Stra- 
tegie des  Aratos  für  das  folgende  jähr  aufrecht  zu  erhalten  ist.  An- 
tigonos  wird  im  herbst  223,  als  die  amtszeit  des  Timoxenos  zur 
hälfte  vorüber  war,  zum  fiYejuibv  dTrdvTUUV  tüjv  cu)a|ndxujv  ernannt 
(Pol.  II  54,  4).  von  diesem  zeitpunct  an  bis  zu  seinem  abzug  im 
sommer  221  wird  kein  besonderer  bundesstrateg  erwähnt,  hätte 
aber  ein  solcher  neben  Antigonos  fungiert,  so  würde  ihn  Polybios 
unzweifelhaft  genannt  haben :  nennt  er  doch  in  der  Schlacht  bei  Sel- 
lasia  den  führer  derMegalopolitaner.  Antigonos  verfügt  unbeschränkt 
über  die  geringfügigen  bundesstreitkräfte.  Aratos  Stellung  neben 
ihm  ist  eine  sehr  demütigende,  ÖTi  rdc  fiviac  eKeivqj  irapabebujKibc 
Ktti  Trj  pujur)  Tfic  ßaciXiKfic  ecpeXKÖjaevoc  e^ouciac  oübevöc  fjv  f\ 
pövric  q)uuvfic  eti  Kupioc  eTTicqpaXfl  xriv  irappriciav  exo'^cric  (Ar.  45). 
Ar.  44  und  45  wird  er  dazu  nur  als  strateg  der  Argiver  bezeichnet 
und  erhält  von  diesen  den  auftrag  Mantineia  zu  colonisieren,  im  som- 
mer 222.  das  schlieszt  eine  thätigkeit  als  bundesstrateg  aus.  wir 
sehen,  die  Strategie  ruhte  seit  der  ernennung  des  Antigonos  zum 
oberfeldherrn  im  herbst  223,  wo  Timoxenos  das  commando  abgibt, 
um  es  e^nde  des  sommers  221  wieder  zu  übernehmen  (Pol.  IV  6,  4), 
was  demnach  als  eine  einfache  fortsetzung  des  ersten  halbjahrs  er- 
scheint, einen  analogen  fall  beim  ätolischen  bunde  s.  bei  Livius 
XXXV  45. 

Eine  genauere  fixierung  der  einzelnen  ereignisse  ist  erst  vom 
jähre  229  an  möglich,  über  die  ersten  sechs  jähre  der  regierung 
weisz  Plutarch  offenbar  nichts  zu  berichten,  erst  der  im  anfang  229 
erfolgte  tod  des  Demetrios  bringt  die  begebenheiten  in  flusz.  Aratos 
Kttiirep  ETcpou  |uev  dpxovTOC  röxe  tuJv  'Axaiujv  befreit  auf  die  nach- 
richt  davon  Athen,  sogleich  treten  dem  bunde  bei  Aegina,  Her- 
mione  und  der  gröste  teil  Arkadiens,  am  längsten  zögert  Aristo- 
machos von  Argos  die  tyrannis  niederzulegen,  die  aufnähme  dieser 
Stadt  veranlaszt  ein  intriguenspiel  zwischen  Aratos  und  Lydiadas, 
dessen  Strategie  zu  ende  geht  (Aubidbac  €Ti  CTparriTUJv  Ar.  35). 
auf  der  frühjahrsversamlung  zu  Aegion  erscheint  Aristomachos  und 
wird  zunächst  abgewiesen,  als  er  jedoch  bald  darauf  die  abge- 
brochenen Unterhandlungen  wieder  aufnahm,  wird  Argos  sofort  (xa- 
Xeujc)  in  den  bund  aufgenommen,  zugleich  mit  Phlius,  wo  Kleo- 
nymos  abdicierte.  ein  jähr  später  wird  Aristomachos  zum  Stra- 
tegen gewählt  (Ar.  35).  wir  stehen  also  etwa  im  mai  229.  die  elfte 
Strategie  des  Aratos  beginnt,  in  der  biographie  des  Aratos  wird  dies 
jähr  nicht  erwähnt,  weil  keine  bemerkenswerte  that  des  beiden  zu 
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verzeichnen  ist.  die  Aetoler,  vor  dem  anschlusse  von  Argos  an  die 
Achäer  noch  ausdrücklich  als  bundesgenossen  derselben  erwähnt 
(Ar.  34),  knüpfen  beunruhigt  durch  das  rapide  Wachstum  des  bun- 
des  Unterhandlungen  an  mit  Antigonos  Dosen,  der  inzwischen  Make- 
donien schon  pacificiert  hatte  (Pol.  11  45,  3  vgl.  Justin  XXVIII  3). 
auch  mit  Kleomenes  treten  sie  in  Verbindung ,  obgleich  dieser  ihnen 
kurz  vorher  Tegea,  Mantineia,  Orchomenos  (AiTuuXoTc  cu)LiTioXiTeuo- 
|ievac  xöxe  ttÖXcic)  entrissen  hatte,  deren  wegnähme  mit  Sicherheit 
in  den  sommer  229  zu  setzen  ist.  eine  frühere  eroberung  ist  bei  der 
groszen  Jugend  des  Kleomenes  unwahrscheinlich,  auch  wäre  ein  an- 
griff auf  die  vereinte  macht  der  Aetoler  und  Achäer  tollkühnheit  ge- 
wesen; erst  ihre  im  frühjahr  229  eingetretene  entzweiung  ermög- 
lichte die  besitznahme.  die  Aetoler,  auszer  stände  diese  entlegenen 
Städte  zu  behaupten,  sehen  sie  lieber  in  der  band  des  Kleomenes  als 
in  der  der  Achäer  und  bestätigen  ihn  in  seinem  besitze  (Pol.  II  46, 
2).  sie  zögern  mit  der  offenen  kriegserklärung,  reizen  aber  den 
Kleomenes  zum  friedensbruch ,  während  Aratos  eine  abwartende 
politik  befolgt,  diese  Unterhandlungen  füllen  den  sommer  und  win- 
ter  aus.  im  frühjahr  228  (Kard  Touc  eSnc  xpövouc)  befestigt  Kleo- 
menes das  Athenaion  bei  Belmina  als  stützpunct  für  weitere  Opera- 
tionen, gleichzeitig  macht  Aratos  einen  vergeblichen  nächtlichen 
"Überfall  auf  Tegea  und  Orchomenos.  die  zwischen  ihm  und  Kleo- 
menes gewechselten  briefe  zeigen ,  dasz  noch  kein  offener  ausbrach 
der  feindseligkeiten  erfolgt  ist.  Kleomenes  provociert  ihn  durch 
einen  streifzug  nach  Arkadien,  wird  aber  von  den  kriegsscheuen 
ephoren  zurückgerufen,  nunmehr  beschlieszt  die  achäische  früh- 
jahrsversamlung  die  kriegserklärung  (Pol.  II  46.  Kleom.  4;  vgl. 
Pol.  I  13,  5).  Aratos  nimt  vor  ablauf  seines  amtes  noch  Kaphyä  und 
gibt  dann  im  mai  den  Oberbefehl  an  Aristomachos  ab.  Kleomenes 
zieht  ins  feld,  nimt  Methydrion  und  fällt  in  Argolis  ein.  der  bund 
bietet  seine  gesamte  kriegsmacht  auf,  20000  mann  zu  fusz  und  1000 
reiter.  auf  die  nachricht,  dasz  Aristomachos  einen  einfall  in  Lako- 
nien  beabsichtige,  geht  Kleomenes  ins  südliche  Arkadien  zurück 
und  nimt  bei  Pallantion  Stellung,  hier  treffen  die  beere  zusammen, 
■das  spartanische  kaum  5000  mann  stark,  trotz  der  fast  erdrückenden 
Übermacht  auf  achäischer  seite  verbot  Aratos  die  annähme  der  an- 
gebotenen Schlacht  (TroXiTiKuOiepoc  f\  cipaTTiYiKUJTepoc  ujv  nennt 
ihn  Polybios  IV  19,  11).  furcht  vor  dem  kühnen,  unternehmenden 
gegner  wird  in  beiden  biographien  als  beweggrund  angegeben; 
wahrscheinlicher  jedoch  war  es  die  besorgnis  vor  einer  activen  teil- 
nähme der  Aetoler  am  kriege  im  fall  einer  niederlage  der  Spar- 
taner, die  ihn  veranlaszte  erst  den  feldzug  überhaupt  und  dann  die 
Schlacht  zu  widerrathen.  denn  Kleomenes  hatte  bis  dahin  noch  keine 
entscheidenden  proben  von  feldherrntalent  gegeben,  so  verlief  das 
«rste  kriegsjahr  ohne  resultate  im  felde;  des  Kleomenes  moralischer 
gewinn  war  ein  bedeutender;  Aratos  dagegen  zog  sich  den  heftigsten 
Unwillen  seiner  landsleute  zu,  so  dasz  beinahe  seine  wähl  zum  stra- 
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tagen  des  folgenden  jahres  zweifelhaft  geworden  wäre,  doch  siegte- 
er  bei  der  wähl  über  Lydiadas  und  trat  im  mai  227  seine  zwölfte 
Strategie  an.    (die  ereignisse  des  jahres  228  s.  Kl.  4  und  Ar.  35.) 

Dieses  jähr  ist  das  ereignisreichste  von  allen,  die  Achäer  fallen 
in  Elis  ein,  auf  dem  rückmarsche  beim  Lykaion  überfallen  erleiden  sie 
eine  vollständige  niederlage.  unmittelbar  nach  derselben  nimt  Ära- 
tos  durch  einen  Überfall  Mantineia.  in  Sparta  entsteht  unlust  am. 
kriege,  in  den  sommer  fällt  die  zurückberufung  und  ermordung  des 
Archidamos.  die  bestochenen  ephoren  übertragen  Kleomenes  den 
feldzug,  im  Spätsommer  oder  anfang  des  hei'bstes  nimt  er  Leuktra 
und  besiegt  den  Aratos  bei  Ladokeia,  wo  Lydiadas  fällt.  Aratos 
geht  nach  Aegion,  die  achäische  herbstversamlung  verweigert  ihm 
die  mittel  zur  kriegführung.  mit  mühe  läszt  er  sich  von  der  nieder- 
legung des  amtes  abhalten.  Kleomenes  nach  Sparta  zurückgekehrt 
beschlieazt  die  ausführung  der  reform  mit  seinem  Stiefvater  Megisto- 
nos.  der  zug  nach  Arkadien,  die  ermordung  der  ephoren  fällt  etwa 
in  den  october  und  den  anfang  des  november,  die  ausführung  der 
reformen  in  den  winter  und  das  frühjahr.  Aratos,  seinen  gegner 
beschäftigt  wähnend,  greift  im  frühjahr  226  Orchomenos  an,  Kleo- 
menes schickt  zunächst  den  Megistonos  ihm  entgegen ;  dieser  wird 
geschlagen  und  gefangen,  um  den  feinden  einen  heilsamen  schrecken 
einzujagen  und  ihnen  die  schlagfertigkeit  seines  nach  makedonischem 
muster  reorganisierten  heeres  zu  zeigen,  fällt  Kleomenes  selbst  ver- 
wüstend ins  gebiet  von  Megalopolis  ein,  wol  schon  im  sommer  226 
in  der  Strategie  des  Hyperbatas  (Kl.  5 — 12.  Ar.  36 — 38).  dieser 
einfall  veranlaszt  das  hilfegesuch  der  Megalopolitaner  an  Antigonos 
(eiTi  TTOCÖV  ToO  TToXeiaou  irpoßaivovTOc  Kai  toü  K\eo|uevouc  tö  ird- 
Tpiov  TToXiteuiaa  KaraXucavioc).  die  zurückgekehrten  gesandten 
geben  dem  Aratos  eine  private  mitt eilung  vom  erfolg  ihrer  reise. 
die  Pol.  II  50  und  51  erwähnte  versamlung,  vor  der  sie  bericht 
erstatten,  fällt  vor  die  schlacht  bei  Dymä,  was  aus  der  rede  des  Ara- 
tos hervorgeht,  und  zwar  ist  es  die  herbstversamlung  226.  die  Waf- 
fenruhe im  sommer  226  erklärt  sich  vollauf  aus  der  reorganisation 
des  spartanischen  Staates,  die  Kleomenes  an  die  stadt  fesselte,  und 
der  erschöpfung  der  Achäer.  erst  im  folgenden  frühjahr  nimt  Kleo- 
menes den  krieg  wieder  energisch  auf.  er  gewinnt  Mantineia,  das 
seine  achäische  besatzung  getötet  hatte,  durchzieht  Arkadien,  rückt 
gegen  das  achäische  Pherä  und  bringt  dem  feinde  bei  Dymä  eine 
vernichtende  niederlage  bei  (die  ereignisse  des  frühjahrs  s.  Kl.  14. 
Ar.  39).  dieselbe  fällt  kurz  vor  die  strategenwahl ,  was  auch  aus 
der  erwähnung  der  gefangenen  hervorgeht,  deren  auswechselung  im 
mai  noch  nicht  stattgefunden  hat.  bei  der  herschenden  geldnot 
wäre  diese  thatsache  sonst  unerklärlich,  in  dieser  not  schlägt  Aratos 
eiuuGibc  Ttap'  eviauTÖv  äei  crpairiYeTv  die  Strategie  aus;  an  seiner 
statt  wird  Timoxenos  gewählt. 

Von  hier  an  beginnen  die  eigentlichen  chronologischen  Schwie- 
rigkeiten,   entscheidend  für  die  weitere  Zeitrechnung  ist  die  Kl.  17» 
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4  erwähnte  Nemeenfeier.  ist  es  die  sommerfeier  ol.  138,  4  oder  die 
winterfeier  ol.  139,  1,  wie  Schömann  will?  dasz  die  erstere  gemeint 
ist,  erleidet  keinen  zweifei.  es  ist  unmöglich  die  fülle  der  ereignisse 
von  der  feier  bis  zur  ankunft  des  Antigonos,  darunter  die  drei- 
monatliche belagerüng  Sikyons ,  in  den  rahmen  von  sieben  bis  acht 
monaten  einzufügen,  gleichzeitig  mit  der  feier  finden  kriegerische 
Operationen  statt,  die  bekanntlich  im  winter  ruhen,  auch  dasz  die 
Stadt  öxXou  TTttvriYupiKoO  koi  Beariuv  yeMOUca  genannt  wird,  deutet 
auf  den  sommer  hin.  dazu  kommt  der  umstand ,  dasz  die  bei  Poly- 
bios  (11  70,  4.  V  101,  5)  vorkommenden  feste  die  sommernemeen 
sind,  was  den  schlusz  nahe  legt,  dasz  auch  Plutarch  bei  der  geraein- 
samkeit  ihrer  primären  quellen  für  diesen  Zeitraum  nur  die  wich- 
tigere sommerfeier  erwähnt.  Schömann  wurde  zu  seinem  irrtüm- 
lichen ansatz  durch  das  auslassen  der  Strategie  des  Aratos  224/223 
veranlaszt. 

Die  reihenfolge  der  einzelnen  ereignisse  gestaltet  sich  hiernach 
folgendermaszen.  unmittelbar  nach  der  scblacht  finden  Verhand- 
lungen statt,  die  Achäer  sind  (€u9uc)  bereit  Kleomenes  die  hegemonie 
zu  übertragen,  der  ihnen  die  herausgäbe  der  gefangenen  und  des 
eroberten  landes  verspricht.  Aratos  aber  schickt  seinen  söhn  an 
Antigonos  mit  bestimmten  zusagen,  die  zunächst  privater  natur  sind, 
die  erste  Zusammenkunft  zu  Lerna  wird  durch  einen  blutsturz  des 
Kleomenes  vereitelt.'  eine  zweite,  die  schon  imjuli  zu  Argosge^ 
halten  werden  soll,  hintertreibt  Aratos,  der  inzwischen  die  grund- 
lagen  des  bündnisses  mit  Antigonos  festgestellt  hat  (Kl.  17,  1).  da 
erklärt  Kleomenes  den  krieg,  dve'ZieuHe  bid  raxeiuv  von  Lerna  aus, 
nimt  beinahe  Sikjon  durch  verrath,  wendet  sich  dann  gegen  Pellene 
und  erobert  die  stadt  (toö  CTpairiYOÖ  tujv  'Axaiuüv  eKTrecövTOC 
Ar.  39;  wäre  Aratos  gemeint,  so  würde  der  name  genannt  sein), 
kurz  darauf  (oXiYLU  üciepov)  gewinnt  er  Pheneion  und  Penteleion. 
daran  schlieszt  sich  (eüGuc)  der  Überfall  von  Argos,  wo  die  Achäer 
die  sommernemeen  feiern,  wir  stehen  im  august  225,  die  ereignisse 
folgen  schlag  auf  schlag  (vgl.  Kl.  15  und  17.  Ar.  39).  kui'z  vor  der 
eroberung  von  Argos  erhält  Aratos  unbeschränkte  vollmacht  (eSoucia 
dvUTTeuBuvoc)  zur  Unterdrückung  aufrührerischer  bewegungen  in 
Sikyon  und  Korinth  (Kl.  17,  4.  Ar.  40).  in  Sikyon  gelingt  dieselbe, 
in  Korinth  aber,  wo  er  die  künde  des  Verlustes  von  Ai-gos  erhält, 
siegt  die  lakedämonische  partei  und  er  rettet  sich  mit  genauer  not 
nach  Sikyon.  die  Korinther  senden  wiederholt  nach  Kleomenes; 
dieser  aber,  dem  der  besitz  der  stadt  ohne  Akrokorinth,  welches  die 
Achäer  besetzt  halten,  nur  als  ein  halber  erfolg  erscheint,  sucht  erst 
durch  Unterhandlungen  mit  Aratos  die  Übergabe  der  bürg  zu  er- 
wirken,   er  sendet  den  Megistonos  an  ihn  mit  groszen  geldanerbie- 

'  die  beiden  Zusammenkünfte  sind  im  Aratos,  einer  Jugendarbeit 
Plutarchs,  zusammengeworfen,  im  Kleomenes  werden  sie  auseinander- 
gehalten (Kl.  15  u.  17.  Ar.  39).  ähnlich  die  Kl.  19  und  Ar.  41  erwähnten 
gesandtschaften  des  Kleomenes  an  Aratos. 
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tungen,  wol  bereits  im  winter;  Aratos  antwortet  ausweichend  (Kl.  19. 
Ar,  40),  im  frühjahr  224  kommen  die  Achäer  nach  Sikyon  und 
wählen  den  Aratos  zum  CTpaTriJÖc  aÜTOKpdTUup  (Ar.  41).  jetzt  ver- 
langen auch  die  Korinther  den  abzug  der  achäischen  besatzung  aus 
Akrokorinth  (Pol,  II  52,  3),  nachdem  der  verhaszte  Aratos,  dessen 
Verhandlungen  mit  Antigonos  bekannt  sind,  unumschränkter  bundes- 
feldherr  geworden  ist.  sie  rufen  abermals  den  Kleomenes  herbei, 
und  dieser,  der  die  hofinung  aufgegeben  hat  auf  gütlichem  wege  in 
den  besitz  der  bürg  zu  gelangen,  kommt  von  Argos  herbei,  erobert 
Trözen,  Epidauros  und  Hermione,  erscheint  dann  erst  in  Korinth  und 
schlieszt  die  citadelle  ein.  sein  langsames  vorgehen  erklärt  sich  aus 
dem  bestreben  die  Achäer  nicht  mit  gewalt  in  die  arme  Makedo- 
niens zu  treiben  und  den  weg  einer  Verständigung  offen  zu  halten, 
darum  läszt  er  nach  seiner  ankunft  in  Korinth  dem  anhang  und  dem 
vermögen  seines  gegners  die  sorgfältigste  Schonung  angedeihen, 
dieser  richtet  vergebliche  hilfegesuche  an  die  Aetoler  und  Athener, 
sicher  nur  um  seinen  mitbürgei-n  die  aussichtslosigkeit  ihrer  läge  zu 
zeigen,  eine  zweite  gesandtschaft  des  Kleomenes  an  Aratos,  welche 
gemeinschaftliche  besetzung  Akrokorinths  anbietet  gegen  Zahlung 
«ines  Jahresgehaltes  von  zwölf  talenten ,  bleibt  ebenfalls  erfolglos. ' 
nun  sucht  Kleomenes,  als  die  Verwerfung  auch  dieses  anerbietens 
ihn  von  der  aussichtslosigkeit  einer  gütlichen  Verständigung  über- 
zeugt hatte,  im  frühjahr  223  den  krieg  durch  rasche  schlage  zu  be- 
endigen, er  fällt  ins  gebiet  von  Sikyon  ein  und  belagert  die  haupt- 
stadt  drei  monate  lang  (märz,  april,  mai).  Aratos  entkommt  zu 
schiffe  nach  Aegion  zur  frühjahrsversamlung.  hier  beredet  er  die 
Achäer  zur  auslieferung  Akrokorinths  an  Antigonos,  die  letzterer 
zur  bedingung  seines  beistandes  gemacht  hatte,  alsbald  geht  der 
jüngere  Aratos  zur  ratification  des  bündnisses  nach  Makedonien 
(Ar.  41  u.  42,  Kl.  19.  Pol.  II  51  u.  52). 

Die  datierung  der  folgenden  ereignisse  ist  eine  einfache  bei 
dem  genauen  berichte  des  Polybios,  der  die  natürlichen  jahresab- 
schnitte  fast  regelmäszig  bemerkt. 

Antigonos,  längst  gerüstet  und  auf  der  lauer,  bricht  sogleich 
auf  und  eilt  über  Euböa  nach  dem  Isthmos,  im  sommer  kommt  er 
hier  an.  Kleomenes  hebt  auf  die  künde  vom  abschlusz  des  bünd- 
nisses die  belagerung  Sikyons  auf  und  bezieht  eine  verschanzte  Stel- 
lung am  Oneiongebirge  bei  Korinth.  die  Zusammenkunft  zu  Pegä, 
die  kämpfe  bei  Korinth,  der  abfall  von  Argos,  der  rückzug  des  Kleo- 
menes nach  Sparta  fallen  in  den  sommer  und  anfang  des  herbstes, 
auf  der  herbstversamlung  zu  Aegion  wird  Antigonos  bundesfeldherr 
(Pol.  II  52,  53  u.  54.  Ar.  43  u.  44.  Kl.  20—22). 


*  Tritymallos  und  Tripylos  sind  oflFenbar  identisch,  was  aus  dem 
gleichen  inhalt  ihrer  botschaft  hervorgeht,  im  Kleomenes  sind  beide 
gesandtschaften  getrennt,  der  summarische  bericht  im  Aratos  wirft  sie 
zusammen. 
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Im  folgenden  jähre  222  beschränkt  sich  Kleomenes  auf  die  ver- 
theidigung  Lakoniens.  in  das  frühjahr  fällt  die  belagerung  und 
rasche  einnähme  Tegeas  durch  Antigenes  und  dessen  angriff  auf  La- 
konien.  auf  die  nachricht,  dasz  die  besatzung  von  Orchomenos  aus- 
gerückt sei,  um  zu  Kleomenes  zu  stoszen,  überfällt  Antigonos  die 
von  vertheidigern  entblöszte  stadt  und  nimt  sie  ein.  Kleomenes  da- 
gegen benutzt  die  entfernung  des  gegners  zu  einem  Überfall  auf 
Megalopolis  Trepi  xr\\  ine  TTXeidboc  eTTiToXr|v  (Pol.  IX  18,  2).  diese 
Zeitbestimmung  ist  etwas  ungenau,  drei  monate  später  erfolgt  der 
zweite  glückliche  Überfall  der  stadt  (Pol.  II  55,  5),  zur  zeit  der 
achäischen  herbstversamlung,  f\br]  cuvdTTTOVTOC  toO  xeiMiJUVOC.  beide 
angaben  widersprechen  sich ,  die  letztere  ist  eine  irrige,  der  erste, 
mislungene  angriff  auf  Megalopolis  dürfte  ende  mai  zu  setzen  sein, 
der  zweite  ende  august  oder  anfang  September:  vgl.  hierüber  Schom 
gesch.  Griech.  s.  126. 

Die  entfernung  des  feindlichen  heeres,  das  Antigonos  grösten- 
teils  nach  Makedonien  in  die  Winterquartiere  geschickt  hatte,  be- 
nutzt Kleomenes  im  frühjahr  221  zu  einem  kühnen  einfall  in  Argolis 
(Pol.  II  64.  Kl.  25) ,  den  er  oXiYUJ  üciepov  etwa  im  april  wieder- 
holt (Kl.  26),  zu  einer  zeit  wo  das  getreide  schon  halme  hatte,  im 
Sommer  kommt  das  makedonische  beer  aus  der  heimat  zurück,  ver- 
einigt sich  mit  dem  schwachen  contingente  der  Achäer  und  rückt 
gegen  den  feind,  der  bei  Sellasia  in  vortrefflich  gewählter  Stellung 
seine  annäherung  erwartete,  es  kommt  zur  entscheidungsschlacht, 
von  der  Polybios  einen  militärisch  sehr  genauen,  vielleicht  aus  offi- 
ciellen  achäischen  acten  geschöpften  bericht  gibt,  mit  ihr  ist  nach 
einer  dauer  von  mehr  als  sieben  jähren  der  sog.  Kleomenische  krieg 
und  zugleich  die  regierungsthätigkeit  des  Kleomenes  zu  ende. 

Ich  füge  zum  schlusz  eine  kurze  tabellarische  übersieht  bei.  sie 
ist  nach  den  magistratsjahren  der  Achäer  geordnet ,  deren  bürger- 
liche Jahreseinteilung  für  diesen  Zeitraum  wie  für  die  erzählung  sämt- 
licher griechischer  begebenheiten  bei  Polybios  eine  überwiegende  be- 
deutung  hat  (vgl.  Nissen  im  rh.  museum  XXVI  s.  247). 


Ol.  136,  1  mai  —  136,  2  mai 

235/234 

Aratos  strateg 

136,  2  —  136,  3 

Lydiadas 

136,  3  —  136,  4 

Aratos 

136,  4—  137,.  1 
Lydiadas 

137,  1  —  137,  2 
Aratos 

137,  2  —  137,  3 
Lydiadas 


regierungsantritt  des  Kleomenes. 
Megalopolis  tritt  zum  achäischen 
buude. 


anfang  229    tod    des   Demetrios. 
Aratos  befreit  Athen.    Aegina,  Her- 
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137,  3  —  137,  4 

Aratos 


137,  4  —  138,  1 
Aristomachos 


138,  1  —  138,  2 

Aratos 


138,  2  —  138,  3 
Hyperbatas 


138,  3  -  138,  4 
Timoxenos 


138,  4  —  139,  1 

Aratos 


mione  und  der  gröste  teil  Arkadiens  treten  zum 
achäischen  bunde,  etwas  später  Arges  undPhlius. 

Kleomenes  nimt  Tegea,  Mantineia,  Orchome- 
nos.  Unterhandlungen  der  Aetoler  mit  ihm  und 
Antigonos  Dosen  im  sommer  und  winter.  im 
frühjahr  228  besetzt  Kleomenes  das  Athenaien 
bei  Belmina.  vergeblicher  angriff  des  Aratos 
auf  Tegea  und  Orchomenes.  Kleomenes  streif- 
zug  in  Arkadien,  kriegserklärung  des  bundes, 
Aratos  nimt  Kaphyä. 

einnähme  von  Methydrion  durch  Kleomenes 
und  dessen  einfall  in  Argolis.  kriegszug  der 
Achäer.  Stellung  der  beere  bei  Pallantion  im 
sommer  228.  Aratos  verbietet  die  annähme  der 
Schlacht. 

einfall  der  Achäer  in  Elis  und  niederlage 
derselben  beim  Lykaion.  Aratos  überfällt  Man- 
tineia. zurückberufung  und  ermordung  des  Ar- 
chidamos.  im  herbst  Schlacht  bei  Ladokeia.  Ly- 
diadas  fällt,  die  achäische  herbstversamlung  gibt 
Aratos  ein  mistrauensvotum.  zug  des  Kleomenes 
durch  Arkadien,  ausführung  der  reformen  im 
winter  und  frühjahr.  im  frühjahr  226  gefangen- 
nähme des  Megistonos  bei  Orchomenos. 

Kleomenes  verwüstet  das  gebiet  der  Megalo- 
politaner.  hilfegesuch  derselben  an  Antigonos. 
auf  der  herbstversamlung  226  befürwortet  Ara- 
tos zunächst  selbständige  fortsetzung  des  kriegs. 
im  folgenden  frühjahr  erobert  Kleomenes  Manti- 
neia, fällt  in  Achaja  ein  und  besiegt  die  Achäer 
bei  Dymä.  eroberung  von  Langon.  Aratos 
schlägt  die  Strategie  aus. 

Unterhandlungen  der  Achäer  mit  Kleomenes, 
der  auch  mit  Ptolemäos  Euergetes  in  Verbindung 
tritt.  Aratos  wirft  sich  dem  Antigonos  in  die 
arme,  erste  Zusammenkunft  zu  Lerna  durch 
Kleomenes  blutsturz  verhindert,  eine  zweite  im 
juli  zu  Argos  durch  intriguen  des  Aratos.  wieder- 
ausbruch  der  fein d Seligkeiten  im  juli.  rasche  ein- 
nähme von  Pellene,  Pheneion  und  Penteleion  und 
Überfall  von  Argos  zur  zeit  der  sommernemeen. 
Aratos  unterdrückt  bewegungen  in  Sikyon,  musz 
aus  Korinth  entfliehen,  erfolglose  Sendung  des 
Megistonos  im  winter.  Aratos  wird  im  frühjahr 
zum  CTpaxriYÖc  auTOKpdruüp  gewählt. 

die  Korinther  verlangen  den  abzug  der  achäi- 
schen besatzung  aus  Akrokorinth.     Kleomenes 
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erobert  Trözen,  Epiclauros,  Hermione,  erscheint 
in  Korinth  und  belagert  die  bürg.  Aratos  bittet 
die  Aetoler  und  Athener  um  hilfe.  Kleomenes 
bietet  gemeinschaftliche  besetzung  Akrokorinths 
an,  tvird  abgewiesen,  im  frühjahr  223  fällt  er 
in  Sikyonien  ein.  dreimonatliche  belagerung  der 
hauptstadt  (märz,  april,  mai).  Aratos  entkommt 
zur  frühjahreversamlung  nach  Aegion.  hier  wird 
die  herbeirufung  des  Antigonos  beschlossen  und 
der  junge  Aratos  nach  Makedonien  geschickt. 

im  sommer  kommt  Antigonos  am  Isthmos 
an.  Zusammenkunft  zu  Pegä,  kämpfe  bei  Korinth, 
eroberung  von  Argos  und  rückzug  des  Kleome- 
nes nach  Sparta.  Antigonos  wird  im  herbst 
bundesfeldherr. 

Kleomenes  auf  Lakonien  beschränkt,  bela- 
gerung und  einnähme  von  Tegea  im  fi-ühjahr. 
Antigonos  versucht  in  Lakonien  einzudringen, 
überfällt  Orchomenos.  gleichzeitig  erster  Über- 
fall von  Megalopolis  etwa  ende  mai,  den  Kleo- 
menes drei  monate  später  wiederholt,  im  som- 
mer belagerung  und  einnähme  von  Mantineia. 
Heräa  und  Telphusa  unterwerfen  sich,  am  ende 
des  sommers  schickt  Antigonos  seine  truppen 
nach  Makedonien  in  die  Winterquartiere. 

im  märz  der  erste  einfall  des  Kleomenes  in 
Argolis,  im  april  der  zweite,  darauf  kühner  zug 
des  Kleomenes  durch  Arkadien,  ankunft  des 
makedonischen  heeres  beim  beginn  des  sommei's. 
ende  juli  schlacht  bei  Sellasia. 

Ernst  Reuss. 


139,  1  —  139,  2 

(223) 
Timoxenos 


222  vor  Ch. 


221  vor  Ch. 


Altona. 


94. 

ZUR  GESCHICHTE  VON  HALAISA. 


Oben  s.  232  hat  OMeltzer  in  einer  anzeige  des  ersten  bandes 
meiner  geschichte  Siciliens  auch  von  der  gründung  der  stadt  Halaisa 
gehandelt;  zu  seinen  diesen  gegenständ  betreffenden  bemerkungen 
möchte  ich  einen  kleinen  nachtrag  geben.  Diodor  XIV  16  sagt  zum 
j.  403  von  Halaisa,  dasz  Archonides  von  Herbita  es  gründete,  be- 
merkt aber  zum  schlusz :  Tivec  be  cpaciv  uno  Kapxriboviuuv  eKTicGai 
Tf^v  "AXaicav  Ka9'  öv  Kaipöv  'I.uiXkujv  xnv  Ttpöc  töv  Aiovuciov 
€ipr|vriv  eTTOUicato.  dieser  friede  ist  bereits  405  geschlossen  wor- 
den, da  nun  nach  Diodor  XIV  8  bei  demselben  der  karthagische 
feldherr  campanische  söldner  in  Sicilien  zurückgelassen  hat  qpuXaKfic 
€veKa  TuJv  Kttid  CiKeXiav  töttuuv,  so  vermutet  Meltzer  dasz  diese 
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Campaner  es  waren  welche  die  Karthager  nach  Halaisa  gesetzt  hatten, 
so  erklärt  sich  dann  auch  ihr  marsch  nach  Agyrion  (XIV  9)  im  j.  404, 
als  sie  Dionysios  zu  hülfe  kommen,  ich  weise  nun  zur  bestätigung 
der  Meltzerschen  Vermutung  auf  die  thatsache  hin,  dasz  es  in  der 
groszen  Halaisinischen  inschrift  CIG.  nr.  5594  in  der  linken  columne 
zeile  19  und  20  heiszt:  otTTÖ  TOÖ  opiou  toO  cii  KXdpou  Katd  toö 
'OTTiKttvoO  ec  Tciv  CKacpidv  |  tdv  napd  töv  'OTTiKavöv,  wo  der  Opi- 
kanos,  in  welchem  Franz  s.  619  mit  recht  einen  flusz  oder  bach 
sieht,  offenbar  die  spur  einer  einstigen  anwesenheit  von  Oskern  in 
jener  gegend  zur  schau  trägt,  die  Campaner,  welche  bald  Sicilien 
überschwemmten,  kommen  unter  dem  namen  Opiker  auch  an  der 
bekannten  stelle  des  achten  Platonischen  briefes  s.  353  vor:  fiEei 
be  .  .  ec  epriiuiav  rfic  'GXXriviKfjc  qpuuvfjc  CiKeXia  Tidca,  Ooivikojv  ?\ 
'OniKUJV  ^eraßaXoöca  eic  Tiva  buvacxeiav  koi  Kpdtoc.  dies  ist 
aber  auch  die  einzige  spur  einer  einstmaligen  anwesenheit  von  Cam- 
panern  in  Halaisa,  die  ich  habe  finden  können;  die  münzen  enthal- 
ten meines  Wissens  keine,  da  übrigens  schon  im  j.  403  Archonides 
seine  stadt  gründet,  so  haben  die  Campaner  Halaisa  nicht  lange  be- 
sessen, wenn  sie  auch,  was  möglich  wäre,  im  j.  404  nicht  alle  zu 
Dionysios  gezogen  sein  sollten;  diese  kehi-ten  nemlich  nicht  dahin 
zurück  woher  sie  gekommen  waren,  sondern  bemächtigten  sich  dei^ 
Stadt  Entella.  was  den  beinamen  Archonideios  betrifft,  den  die 
Stadt  führte,  so  kann  sie  ihn  erhalten  haben,  nicht  blosz  wie  Diodor 
sagt  um  sie  von  anderen  sicilischen  städten  des  namens  Halaisa  zu 
unterscheiden,  sondern  ebenso  sehr  weil  Archonides  andeuten  wollte, 
dasz  sie  nun  nicht  mehr  den  Campanern  gehörte,  gerade  in  dem 
beinamen  liegt,  wie  mir  scheint,  der  beweis  dasz  die  stadt  nicht  erst 
von  Archonides  angelegt  wurde,  sondern  dasz  sie  schon  vor  ihm 
bestand,  er  hätte  einer  völligen  neugründung  schwerlich  einen 
schon  sonst  vorkommenden  namen  gegeben.  —  Wenn  ich  nun  in 
diesem  puncto  mich  freue  Meltzers  Vermutung  stützen  zu  können, 
so  scheint  mir  dagegen  seine  weitere  annähme  nicht  zutreffend,  dasz 
mit  den  xivec  bei  Diodor  wiederum  derselbe  Timaios  gemeint  sei, 
von  dem  Diodor  wahrscheinlich  die  notiz  über  die  gründung  der 
stadt  durch  Archonides  hatte,  es  scheint  mir  hier  dasselbe  Verhält- 
nis obzuwalten  wie  XIV  62  ibc  )nev  xivec  dveTPöM^oiv:  die  xivec 
werden  die  nebenquelle  Diodors ,  den  Ephoros,  bezeichnen  sollen. 
Lübeck.  Adolf  Holm. 

95. 

ZU  MUSAIOS  DEM  EPIKER. 


225  Ttavvuxibac  b*  dvucavxec  (dvecavxec  Köchly)  dKOi)nr|XUJV 

u^evaituv 
dXXr|Xujv  dcKOVxec  evocqpicGricav  dvdYKri, 
x]  ^i\  eov  TTOxi  TTupYOV,  6  b'  öpqpvairiv  dvd  vuKxa, 
|ar|xi  TTapaTTXdCoixo,  Xaßujv  cri)uriia  irupYOu 
TTXuie  ßaGuKpriTnboc  in'  eupea  bfiiaov  'AßObou. 


ALudwich:  zu  Musaios  dem  epiker.  599 

der  von  seiner  geliebten  nach  geschlossenem  liebesbund  noch  in 
finsterer  (öpq)vair|v)  nacht  heimkehi'ende  Leandros  konnte,  da- 
mit er  nicht  irre  schwamm ,  füglich  nicht  den  türm ,  sondern  das  in 
demselben  angezündete  feuerzeichen  zu  seinem  leitstem  ersehen; 
daher  halte  ich  die,  wie  es  scheint,  in  Vergessenheit  gerathene  än- 
dermig  Lobecks  (vor  dem  index  lect.  Kegim.  oct.  1816  s.  1)  Xaßdiv 
cri)ir|ia  TTupcoö  für  notwendig,  etwas  ähnliches  schwebte  oiTenbar 
auch  FPassow  vor,  da  er  überset?,te :  'und  der  jüngling,  damit  er  im 
nachtgraun  |  nicht  von  der  bahn  abirre  verfolgend  den  schein 
von  der  thurmhöh,  |  schwamm  — .' 

260  Kai  }iiv  eov  ttoti  ttuptov  ctvriYCtTev  •  ek  be  Bupdujv 
vujLicpiov  dc9)LiaivovTa  irepiTTTuHaca  ciuuTrrj, 
dqppoKÖ)Lioic  pa0d)uiTTttC  ^ti  crd^ovia  GaXdccrjC, 
fiYOiTG  vujucpOKÖiuoio  jjuxoOc  eni  rrapGeveuJvoc 
Ktti  XPO«  TTdvia  KdGripe,  bejuac  b'  e'xpiev  eXaiuj 

265  euöb|iLU  pobeuj  Kai  dXiTrvoov  ecßecev  öb)ariv. 
GHSchäfer  bemerkt:  'alios  scribere  IxPicev  Pareus notat.'  warum 
nahmen  die  hgg.  (Schäfer,  Passow,  Lehrs)  dies  nicht  in  den  text 
auf?  sicher  ist  der  aorist  das  richtige,  wie  oben  der  Zusammenhang 
und  die  folgenden  stellen  lehren:  aurdp  errei  XoOcev  xe  Kai  e'xpicev 
Xitt'  eXaiuj  Od.  f  466  =  k  364.  evbuKe'uuc  XoOcev  xe  Kai  e'xpicev 
Xitt"  eXaiuj  Od.  k  450.  Kai  oi  vr|bujuov  uttvov  enriYatev  djaßpocir) 
be  I  ÜTTvaXfenc  expicev  öXov  xpöct  Xuccdboc  'IvoOc  |  Xucittövlu 
pa0d)LtiYTi  luennvÖTa  Yuia  biaivuuv  Nonnos  Dion.  9,  280.  —  Aio- 
ßXr|TUJ  be  BeeiLU  |  djLicpoTepujv  e'xpice  Xiöujv  KeveuJvac  —  ebd.  37,  63. 
TTopcpupeaic  e'xpice  ÄißucTici  bevbpov  ee'pcaic  ebd.  44,  276.  tttuc- 
ILiati  Trr)Xöv  ereuEev,  ejudc  b'  e'xpicev  OTToirrdc  Nonnos  metab.  I  61. 

266  eicexi  b'  dcOiaaivovxa  ßaöucxpuuxoic  evi  XeKxpoic 
vujaqpiov  djuqpixuöeica  cpiXr|vopac  i'axe  |uuGouc, 

nemlich  Hero.  das  wunderliche  epitheton  (piXrjVOpac  hat,  wie  es 
scheint,  bei  niemand  anstosz  erregt,  wenn  Nonnos  dasselbe  einer 
Bakchantin  beilegt  (Kai  vuxir)  napiaue  cpiXrivopi  XaXKOjuebeiri  34,  95) 
und  Koluthos  der  Phyllis,  der  gattin  des  Demophoon  (OuXXiboc 
dvxeXXovxa  cpiXrivopoc  ebpaKe  xujußov  213),  so  wird  man  das  gut 
und  passend  finden,  etwas  freier  ist  der  gebrauch  des  wox^tes  bei 
Aischylos:  Perser  135  TTepcibec  h'  dKporrevGeTc,  CKdcxa  ttöGuj 
cpiXdvopi  xöv  alxiudevxa  GoOpov  euvaxfipa  npoTreiavpaiueva  Xei- 
nexai  jaovÖLiuE.  Agam.  855  (Klytaimnestra)  dvbpec  iroXixai,  rrpec- 
ßoc  'ApTeiujv  xöbe,  ouk  aicxvjvoO)jai  xouc  qpiXdvopac  xpöirouc 
XeEai  Ttpöc  ü^dc.  410  idj  iuj  ba)|ua  buj)Lia  Kai  irpöiuoi,  iib  Xexoc 
Kai  cxißoi  (piXdvopec,  und  bei  Pindaros:  fr.  221  (Bergk) 
cpiXdvopa  b'  oÜK  ^XiTTOV  ßioxdv  (sc.  beXqpTvec).  aber  selbst 
diese  stellen  (vgl.  Aisch.  Prom.  723  'A^aZiöviuv  cxpaxöv  fiHeic  cxu- 
f  dvopa)  sind  doch  nicht  geeignet  qpiXr|Vopac  laxe  )iuGouc  zu  ent- 
schuldigen, welches  die  Übersetzer  frei  genug  wiedergegeben  haben : 
'blanda  clamabat  verba',  'sie  redete  worte  der  liebe',  freilich  —  'sie 
sprach  mannliebende  worte'  wäre  albern,  und  der  griechische  aus- 
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druck  dafür  ist  es  nicht  minder,  was  der  sinn  verlangt,  gewinnt 
man  durch  änderung  eines  einzigen  buchstaben:  qpiXi'ixopac  laxe 
lauGouc,  eine  augenscheinliche  nachahmung  der  Nonnischen  stelle 
Iricoöc  b'  dveKOvpe  qpiXriTopi  TTerpov  itur]  1  «Xfi^e  xöXov  KoXeuj 
re  xiöei  Eicpoc  — »  metab.  C  55  (der  evangelist  sagt:  eTirev  ouv  6 
'IricoOc  TLu  TTexpLU  «ßdXe  xfiv  ludxaipav  eic  ir\v  öriKriv  — »).  vgl. 
Dion.  21,  26  ^aia  he  KopTTOXÖKeia  rrexaccaiuevri  KeveüJva  |  djucpi- 
TToXov  Bpo)aioio  cpiXrjxopi  beHaxo  köXttuj.  3,  396  iroXXdKi  vriTiiov 
uia  cuveiuTTopov  fiXiKi  Koupr]  |  rriovoc  ev9a  Kai  ev6a  iiiexdxpoTTOV 
iKiadbi  jua^oö  1  TT€Kxa|Lievr|c  ttiix^ve  qpiXrixopi  x^'^poc  dYOCxuj. 
324  TtdvxoGi  b'  dxpoiaevoio  bucavxei  KU)aaxoc  öpiurj 

XUTTXÖ)L16V0C  Tre(pöpr|XO,  TTobuJv  be  oi  ujKXacev  öpjiri  — 
von  dem  unglücklichen  Leandros,  der  vergeblich  mit  den  erregten 
wogen  kämpft.  Wiederholungen  desselben  wortes  sind  bei  Nonnos 
und  seinen  nachahmern  nichts  seltenes;  aber  so  ohne  allen  zweck 
erscheinend  wie  hier  6p|Liri  —  öp)ur| ,  verrathen  sie  sich  als  eine  bei 
diesen  dichtem  sehr  gewöhnliche  corruptel.  so  zb.  hat  der  cod. 
Palatinus  des  Musaios 

38  dXX'  aiei  KuBcpeiav  iXacco)aevri  'Acppobixiiv 
41  dXX'  oub'  luc  dXe'eive  Trupi  rrveiovxac  öicxovjc 

39  TToXXdKi  Ktti  xöv  "Gpuuxa  TraprifopeecKe  6ur|Xaic 

40  )ar|xpi  CUV  oüpaviri  cpXoTepdv  xpo|aeouc'  'Acppobixrjv 
für  cpXoYepnv  xpO)ueouca  qpapexpriv.  an  unserer  stelle  nun  ist 
TTObuJv  be  Ol  ÜJKXacev  öpjuri  gesichert  durch  Nonnos  Dion.  5,  240 
)ari  TTOxe  Briprixflpoc  erreiTOiuevou  iroböc  bp^x]  — .  19,  218  Kai  iro- 
boc  eupu0)aoio  cocpriv  dveceipacev  öp^Y\v.  271  CeiXrjVÖc  ßapu- 
fouvoc,  e'xujv  TToböc  öp0iov  6p|ur|V.  10,  422  Kai  ccpaXepf]  Ar|- 
viioc  ecupexo  Youvaxoc  öpjuri.  48,  152  Kai  xpoxaXoO*  Aiövucoc 
dqpeibei  Youvaxoc  öpur).  34,  307  xfjc  be  xixaivojuevric  dvcfauubei 
YOUvaxoc  bp}if}.  als  verdorben  ist  also  anzusehen  bucavxei  KUfiaxoc 
öp)nri,  wofür  man  KVJ)naxoc  oXkoj  wiederherzustellen  hat  nach 
Nonnos  11,  456  Kai  ce  iiaxrjp  e|u6c  eiXev  dqpeibei  KUjaaxoc 
oXkuj.  <J>  52  dXXd  birjKocioic  evi  Trnxeci  KU|uaxoc  öXkuj.  21,332 
ILiÖYic  be  Ol  übaxoc  oXkuj.  43,  194  riepa  juacxiZiovxec  eßöjußeov 
übaxoc  oXkoi.  45,  154  dvBea  Kujuaxöevxec  dveßXuov  übaxoc 
oXkoi.  11,  37  =  17,  35  feubic  excKxedvuav  ubdxaiv  XeuKaivexai 
öXkuj.  26,  229  rjxi  OepeiYeveuuv  ubdxuuv  üv|/ou|uevoc  oXkuj.  1,  86 
Kai  Aiöc  ubaxöevxi  bieccujuevou  rröpov  oXkuj.  6,  296  koi  Xöqpov 
übaxöevxi  qpepuuv  KUKXoujuevov  öXklu.  23,  209  dcxaxoc  ubaxöevxi 
Mdpuuv  Tieqpopiiiuevoc  oXklu.  45,  213  ejuTTupov  übaxöevxi  Kaxa- 
vpuxujv  beiuac  öXkuj.  6,  281  irXiuexo  KUjuaxöevxi  ve'Kuc  Trecpopr)- 
laevoc  oXkuj.  22,  368  cupexo  Ku/aaxöevxi  veKuc  TTeqpopr|)Lievoc  oXklD. 
3,  33  7Tr|baXiou  be  KÖpujLißa  bixaZiojuevric  dXöc  oXkuu. 


*   die  vulgata   TpoxaXrj   scheint   in    der  vorstehenden    parallelstelle 
10,  422  einigen  schütz  zu  haben. 

Königsberg.  Arthur  Ludwich. 
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96. 

ZUR  LATEINISCHEN  LEXILOGIE. 
(fortsetzung  von  Jahrgang  1871   s.   557  —  563.) 

MITTERE 
Vergeblich  sieht  man  sich  in  den  Wörterverzeichnissen  bei 
Corssen  und  GCurtius  nach  dem  worte  mittere  um ,  dessen  auszeror- 
dentlich  häufiger  gebrauch  doch  schon  zu  einer  gelegentlichen  er- 
"na; ähnung  imd  deutung  auffordern  sollte,  halten  wir  die  alte  Schrei- 
bung meutere  [repromeississet  und  eine  reihe  ähnlicher  beispiele  auf 
den  gesetzestafeln  in  den  PLME.)  zusammen  mit  feidere  screihere  dei- 
€ere,  so  sehen  wir  dasz  diese  Schreibung  auf  einen  von  natur  langen 
vocal  i  zurückzuführen  ist,  nicht  etwa  dasz  ei  steht,  weil  der  vocal 
durch  die  position  lang  geworden  wäre,  betrachten  wir  weiter,  was 
aus  den  Wörtern  screibere  und  deicere  im  deutschen  geworden  ist,  so 
haben  wir  in  schreiben  und  zeigen  (welch  letzteres  wort  aus  deicere 
ganz  regelrecht  verschoben  und  also  lautlich  vollständig  congruent  ist) 
beidemal  den  diphthong  ei  im  nhd.  entsprechend  dem  lat.  f ;  es  wird 
sonach  für  meittcre  altlat.  miiere  oder  mittere  anzusetzen  sein,  in  der 
ausspräche  scheint  kein  unterschied  gewesen  zu  sein ,  ob  misi  oder 
missi  geschrieben  wurde,  also  wird  wol  auch  mittere  gesprochen 
worden  sein  wie  mitere.  ein  etymologischer  grund  für  die  Verdop- 
pelung läszt  sich  so  wenig  entdecken  wie  bei  caussa  neben  causa 
und  gemeinhin  üblichem  excuso^  bei  querella  neben  tutela  und  vielen 
anderen,  die  ursprünglichst  richtige  form  des  Wortes  ist  aber  aus 
dem  von  Festus  überlieferten  altlat.  cosmittere  zu  entnehmen,  wie 
in  mordeo  anlautendes  s  der  wz.  smerd  abgefallen  ist  (vgl.  cjuepba- 
Xeoc  C)Li6pbvöc ,  deutsch  smitian  schmerzen) ,  so  auch  in  mittere  für 
ursprünglichstes  smitere  gothisch  smeitan  ags.  smitan  englisch  smite, 
sckmeiszen.  die  bedeutung  und  die  laute  harmonieren  doch  so  auf- 
fallend, dasz  an  der  richtigkeit  dieser  etymologie  um  so  weniger  ge- 
zweifelt werden  kann,  als  ihr  keine  halbwegs  bessere  gegenüber- 
steht, eine  Schwierigkeit  bleibt  nur,  dasz  die  mutenverschiebung 
nicht  ganz  so  durchgeführt  erscheint,  wie  es  das  Grimmsche  gesetz 
fordert,  allein  dieses  gesetz  läszt  ja  überhaupt  eine  masse  von  aus- 
nahmen zu ,  und  wenn  sie  auch  gerade  bei  den  dentalen  am  selten- 
sten sind,  so  finden  wir  sie  eben  doch  auch  bei  diesen,  gerade  für 
tt  läszt  sich  vergleichen  atta  altlat.  und  griech.  =  groszväterchen, 
gothisch  gleichlautend  =  vater;  lateinisches  t  =  hochdeutschem  s.z 
zeigt  metiri  meszen,  Bactia  Retia  =  Riesz.  also  würde  mittere  von 
der  wz.  smit  herkommen  und  zunächst  'werfen',  zweitens  'schicken' 
bedeuten:  vgl.  besonders  noch  die  ableitungen  von  mittere,  wie  mis- 
sile  'wurfgeschosz'  und  das  skr.  math  für  smath  'schleudern',  im 
inlaut  ist  altlat.  s  vor  m  abgefallen  in  resmus  remus^  was  schon 
KOMüller  zu  Festus  s.  67  vergleicht;  auch  Müller  hielt  smittere  für 
die  alte  echte  form  des  wortes. 

Jahrbücher  Tüi  elass.  philol.  1873  lift.  9.  40 
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Wenn  im  SC.  de  JBacanalihus  die  später  wieder  aus  der  ge~ 
setzessprache  verschwindende  form  meiere  für  mitere  mittere  auf- 
taucht, so  haben  wir  daran  die  gleiche  erscheinung,  wie  wenn  wir 
um  dieselbe  zeit  und  schon  früher  auf  den  pateren  das  italiänische 
pocolo  für  poculum  und  im  pisaurischen  hain  Pisaiirese  wie  TiroJese 
udgl.  antreffen,  es  ist  die  vulgärprovincielle  form,  die  schon  seit  der 
Urzeit  neben  der  Schriftsprache  hergieng.  hat  doch  die  vulgärsprache 
aus  unzähligen  i  ein  e  gemacht,  beispielsweise  fast  die  ganze  i-decli- 
nation  in  eine  e-declination  umgemodelt,  darum  ist  es  nicht  zu  ver- 
wundern, wenn  wir  neben  dem  etymologisch  richtigen  mUere  der 
Schriftsprache  ein  mettere  der  Volkssprache  finden:  denn  dasz  es 
wirklich  die  vulgärform  des  wortes  war ,  sehen  wir  an  den  roma- 
nischen sprachen,  welche  das  uraltvulgäre  e  in  dem  worte  bis  auf  den 
heutigen  tag  erhalten  haben.  —  Mit  dem  deutschen  schmeiszen  bringt 
cosm'ütere  und  mittere  für  smittere  auch  Ebel  zusammen  in  der  zs.  L 
vergl.  sprachf.  VII  227.  er  faszt  als  Urbedeutung  von  mittere  'in 
bewegung  setzen.',  mit  unrecht  verwirft  Corssen  krit.  beitrage 
s.  432  die  auch  von  uns  oben  empfohlenen  interpretationen  von 
mittlere  und  cosmittere,  hauptsächlich  weil  schmieren  und  schmeiszen 
gleichbedeutend  (?)  sein  und  von  einer  wz.  sma  herkommen  sollen. 

VETARE 

Auch  veiare  sucht  man  wie  mittere  vergeblich  in  den  Wörter- 
verzeichnissen von  Corssen  und  Curtius,  obgleich  dessen  etymologie 
ebenso  auf  der  band  liegt  wie  die  von  mittere.  die  vulgärform  des 
Wortes  war  nemlich  nach  Petronius  c.  53  vetuere]  solche  unnütze 
einschiebung  von  v  oder  u  findet  sich  aber  sonst  nur  in  verbal-  oder 
nominalstämmen ,  die  auf  einen  guttural  ausgehen,  nicht  aber  in 
dentalstämmen.  es  ist  daher  in  diesem  falle  die  vollere  vulgärform 
als  die  echte  alte  form  des  wortes  zu  betrachten  und  demnach  bei 
der  etymologie  zu  gründe  zu  legen,  vettere  ist  zunächst  so  viel  als 
'für  alt,  veraltet  erklären',  gerade  wie  anfiquare,  das  bekanntlich  in 
der  bedeutung  'verwerfen'  publicistischer  kunstausdruck  geworden 
ist:  vetuo  aliquid  'ich  verwerfe,  verbiete  etwas',  gerade  wie  antiquo 
äliquam  legem  oder  rogaiionem.  in  der  schon  bei  Plautus  vorkom- 
menden vulgärform  volare  (Ritschi  prol.  Trin.  s.  XCV)  haben  wir 
keine  ursprünglichere,  etwa  gar  vorlateinische  form  des  wortes,  son- 
dern einfach  vo  statt  ve  wie  auch  sonst  noch  häufig  genug  wegen  der 
Vorliebe  der  lateinischen  spräche  gerade  für  diese  lautverbindung; 
vgl.  vomo  ejue'uj,  vohip  voliipis  gr.  e\TTUJ  wz.  FeXrr,  volvo  gr.  eXiccuj 
FeXiccuj,  ähnlich  nhd.  woche  ahd.  noch  u-ehha;  auf  der  zweisprachigen 
grabschrift  des  Volumniers  (CIL.  I  nr.  1392)  zu  Perusia  lateinisch 
Volumnius  neben  etruskischem  Velimna ;  ebenso  umbrisch  eh-vellu 
lat.  volunlas.  offenbar  ist  das  gemeinsam  gräcoitalische  vetös  erst  in 
der  gesonderten  entwicklung  auf  latinischem  boden  in  einigen  formen 
vulgär  'u  votus  geworden,  woher  die  Iribus  Voluria  neben  Vetitria 
und  volare  neben  vetare  und  vetuere.  das  ursprünglich  stammhafte  s 
von  vetus  (vedisch  vatsas  'das  jähr')  ist  auch  in  vetulus  untergegangen. 
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LI  STATT  LLI 

Die  bekannte  regel,  dasz  statt  geminiertem  l  bei  darauf  folgen- 
dem i  blosz  6in  l  geschrieben  wird,  erleidet  bekanntlich  so  viele  aus- 
nahmen, dasz  sie  in  dieser  allgemeinheit  schwerlich  mehr  wird  auf- 
gestellt werden,  am  durchgreifendsten  aber  scheint  sie  mir  be- 
obachtet, wenn  dem  II  noch  ein  i  vorausgehen  sollte,  in  diesem  falle 
scheint  wenigstens  blosz  6in  l  das  üblichere  oder  allein  übliche  ge- 
wesen zu  sein;  je  nach  den  Wörtern  schwankt  der  gebrauch,  recht 
gut  oder  einzig  für  die  classische  zeit  bezeugt  erscheint  vilicus  neben 
vüla,  stilicidium  neben  stilla  {stilUcidia  fand  ich  in  einer  Pariser  kir- 
chengeschichtlichen hs.  des  neunten  jh.  auf  der  früher  sog.  kaiser- 
lichen bibliothek  cod.  Narbonensis  4404  s.  138).  eine  regelmäszige 
ausnähme  macht  ille  mit  ilUus  und  Uli,  auch  villis  und  stillis  (Lach- 
mann zu  Lucr.  s.  32  f.),  während  für  illico  =  in  loco  nur  gesagt  wird 
ilieo  und  milia  wie  miliarius  neben  mille  das  üblichere  gewesen  sind, 
die  Verdoppelung  des  l  unterbleibt  daher  nicht ,  wenn  das  zweite  i 
blosz  der  casusendung  angehört,  was  Lachmann  richtig  hervorhob; 
bei  milia  kann  man  allerdings  behaupten,  dasz  das  zweite  i  zum 
wortstamm  und  nicht  zur  casusendung  gehöre. 

DISIEX 

Dasz  der  nom.  sg.  zu  oiice  obices  ohicibus  nicht  ohex  gelautet 
hat,  wie  in  den  Wörterbüchern  bisher  allgemein  zu  lesen  war,  son- 
dern ohiex,  das  hat  schon  im  jähre  1819  KLSchneider  lat.  formen- 
lehre  I  s.  421  aus  dem  met^um  eines  verses  des  Apollinaris  Sido- 
nius  erschlossen;  etwa  dreiszig  jähre  später  machte  Fleckeisen  in 
diesen  jahrb.  bd.  60  s.  250  von  neuem  darauf  aufmerksam;  aber 
erst  1869  hat  Georges  in  der  sechsten  aufläge  seines  handwörter- 
buchs  die  form  obiex  wirklich  angenommen,  an  dieses  obiex  reiht 
sich  ein  anderes  compositum  disiex  =  disiedio,  iaculatio  —  er- 
halten in  der  ablativform  disice,  wobei  ganz  richtig  wegen  des  un- 
tergegangenen j  dis  als  länge  erscheint,  dieses  wort  haben  wir  als 
ein  bisher  gänzlich  (von  Mommsen  und  Hübner)  misverstandenes 
äual  €ipri|Lievov  auf  einer  spanischen  inschrift  CIL.  II  nr.  2660'', 
geweiht  von  Q.  Tullius  Maximus,  einem  legatus  Augusti  der  legio 
VII  Gemina  Felix  zu  Legio,  jetzt  Leon  in  Galläcien,  in  der  zeit  zwi- 
schen Vespasian  und  Hadrian : 

Aequora  conclusit  campi  divisque  dicavit 
et  templum  sfatuit  tibi,  Delia  virgo  triformis, 
Tullius  e  Libya,  redor  legionis  Hibcrae: 
ut  quiret  volucris  capreas,  ut  figere  cervos, 
sadigeros  iit  apros,  id  equorum  silvicolentum 
progeniem,  ut  cursu  certare,  ut  disice  ferri, 
et  pedes  arma  gerens  et  equo  iactdator  Hihero. 
Hübner  bemerkt  hierzu :  'disex  vel  disicis  vocabulum  fortasse  Hispa- 
num  hie  primum  innotescit.    potest  aut  animal  esse  vehendo  aptum 
aut  navigium  aut  currus.    mihi  hoc  videtur  veri  esse  simillimum,  ut 
accedat  curriculorum  vocabulis  originis  aut  Gallicae  aut  Britannicaa 
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cisium  covinus  esseda  petorritum  raeda  sarracmn.  Mommsenus  magis 
de  equo  cogitat ,  ut  Asturconis  et  Thieldonis  vocabulis  (cf.  Plinius 
h.  n.  8,  42,  67)  simile  fuerit;  nam  ita  haec  iungenda  cursu  certare 
peditem  arma  gerentem,  ferri  disice  equo  Hibero  iaculatorem.'  von 
beiden  gelehrten  wird  also  ferri  als  verbum  statt  als  gen.  sg.  von 
ferrum  aufgefaszt  wnd  disice  statt  aus  dem  lateinischen,  wo  es  sich 
doch  ganz  leicht  erklärt ,  aus  dem  altspanischen  interpretiert,  von 
welchem  wir  nichts  wissen,  disice  ferri  steht  vielmehr  ganz  parallel 
dem  Ciirsit  und  ist  mit  cetiarc  zu  verbinden,  gelegentlich  möchte 
ich  auch  wieder  darauf  hinweisen,  wie  auch  in  dieser  inschrift  des 
ersten  jh.  das  von  mir  aufgestellte ,  seither,  wie  ich  überzeugt  bin, 
sehr  mit  unrecht  von  einigen  angefochtene  gesetz  befolgt  ist,  wonach 
ua.  der  acc.  plur.  von  völucer  bei  den  Augustischen  dichtem  immer 
volucris  geheiszen  hat  und  noch  längere  zeit  nach  diesen. 

RESMÜS 
Während  die  columna  rostrata  in  manchen  anderen  speciali- 
täten  ziemlich  plumpe,  nach  einem  schema  blindlings  begangene 
fehler  darbietet,  zb.  macestratos  navebos  exfociont^  hat  sie  uns  ander- 
seits in  poenicas  captom  triresmos  ganz  vortreffliche  alte  formen  er- 
halten, von  denen  allerdings  die  aufstellung  der  ersten  zwei  keine 
weiteren  kenntnisse  erfordert,  als  auch  uns  zu  geböte  gestanden  hät- 
ten, wenn  wir  die  inschrifttafel  hätten  anfertigen  müssen,  ganz  an- 
ders aber  verhält  es  sich  mit  triresmos:  diese  form  wäre  nach  unserer 
sonstigen  kenntnis  des  altlat.  nicht  von  uns  hergestellt  worden,  ist 
aber  durch  die  Sprachvergleichung  als  ganz  unzweifelhaft  richtig  an- 
erkannt, es  entspricht  dieses  resmus  dem  gr.  €peT)aöc,  und  weiter- 
hin auch  dem  skr.  aritra  rüder,  ahd.  ruodar.  es  erscheint  nun  von 
wert  zu  ermitteln ,  in  welcher  zeit  die  alte  form  resmus  noch  wirk- 
lich lebendig  im  bewustsein  erhalten  war.  darauf  kann  die  antwort 
zunächst  keinesfalls  lauten :  a.  260  zur  zeit  des  sieges  über  die  Kar- 
thager bei  Mylä.  denn  wir  haben  in  der  columna  rostrata  nicht  die 
Imitation  einer  echten  inschrift  des  Duellius.  aber  man  wird  mit 
einiger  Sicherheit  annehmen  können,  dasz  die  form  mit  s  in  der  that 
noch  im  j.  190  existiert  hat.  mit  recht  ist  nemlich  darauf  hinge- 
wiesen worden  (Mommsen  im  CIL.  I  s.  40),  dasz  dem  ganzen  stil 
nach  die  inschrift  der  columna  rostrata  eine  nachahmung  der  in- 
schrifttafel des  L.  Aemilius  Regillus  über  seinen  seesieg  bei  Myon- 
nesus  über  könig  Antiochus  sei.  Livius  sah  diese  inschrift  auf  dem 
capitol ,  und  ebenso  gut  wird  sie  von  den  epigraphischen  künstlern 
inspiciert  und  verwertet  worden  sein,  welche  zur  zeit  des  Claudius 
den  auftrag  erhielten  die  columna  des  Duellius  mit  einer  inschrift 
zu  versehen,  diese  zeit  ist  ja  für  die  graphische  abfassung  der  in- 
schrift aus  den  buchstabenformen  und  schriftzügen  von  Ritschi  er- 
mittelt und  wol  für  immer  festgestellt  worden.  Livius  gibt  XL  52 
den  Inhalt  jener  tafel  des  L.  Aemilius  ausführlich,  aber  leider  nicht 
ganz  wörtlich  an,  und  es  sind  besonders  die  Wendungen  .  ,  .  cum 
omnihus  sociis  captae  und  inspiectante  ipso  Antiocho  welche  auf  der 
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columna  rostrata  in  den  werten  naveis  cepet  cum  socieis  und  prae- 
senteä  <^Hanibaledy  dictatored  offenbar  nachgeahmt  erscheinen;  da 
nun  unmittelbar  nach  cum  socieis  die  worte  septeresmom  unam  quin- 
queresmosgue  triresmosque  naveis  XXX  folgen,  so  ist  die  gröste  Wahr- 
scheinlichkeit vorhanden,  dasz  auch  das  wort  triresmus  jener  inschrift 
vom  j.  190  entnommen  ist. 

FILUM  PILUM  TELUM  CULUS  AULA 
Vor  mehreren  jähren  habe  ich  jahrb.  1864  s.  836  ausgeführt, 
wie  veltmi  einfach  aus  vexillum  entstanden  ist,  gerade  wie  pälits  aus 
paxillus,  mala  aus  maxilla.,  äla  aus  axilla,  prelum,  quälus,  patdtis 
usw. :  immer  der  gleiche  process :  xi,  ssi  oder  auch  si  fällt  aus,  der 
vorhergehende  vocal  wird  durch  ersatzdehnung  lang  und  die  gemina- 
tion  des  l  unterbleibt,  nur  ausnahmsweise  erscheint  sie  je  und  je  bei 
paidlus  und  regelmäszig  bei  olla  für  aula.  während  Curtius  griech. 
etym,  nr.  169  velum  ganz  richtig  zu  vehere  stellt,  behauptet  Corssen. 
ausspräche  I^  459  und  noch  einmal  ausdrücklich  in  den  Zusätzen 
zu  bd.  II  s.  1018,  velum  habe  durchaus  nichts  mit  vehere  gemein, 
weil  in  den  übrigen  ableitungen  der  gutturale  Charakter  von  h  nicht 
verloren  gehe,  also  vector,  nicht  vetor  usw.  gesagt  werde,  man  darf 
aber  nur  die  obigen  beispiele  vergleichen,  so  wird  die  grundlosigkeit 
dieser  behauptung  jedem  in  die  äugen  springen,  gerade  gutturale 
sind  ja  in  der  ganz  gleichen  weise  untergegangen  in  den  formen 
pa{xil)lus  von  pangere,  ma{xH)la  von  wz.  mac,  griech.  )aaT  kneten 
(Curtius  ao.  nr.  455),  in  a{xil)la  von  agere,  in  pau{xil)lus  von  paucus, 
ebenso  in  te(xH)la  das  gewebe  von  texere,  und  ohne  zweifei  in  telum 
'geschosz',  welches  von  Curtius  symbola  philol.  Bonn,  s,  277  mit 
recht  zu  TeKjLiap  ziel,  töHov  bogen,  fernschuszwaffe  gestellt  wird  und 
also  auf  latinischem  boden  etwa  auf  eine  wurzel  teh  'zielen'  zurück- 
zuführen ist,  telum  also  für  fexillum  für  feh-sillum,  wie  velum  für 
veh-sillum.  sehr  hübsch  erklärt  sich  nach  obigem  schema  das  vielbe- 
'strittene  ^Zt^m.  Curtius  bat  es  bereits  in  der  symbola  ao.  ganz  richtig 
mit  pisere  zusammengestellt,  wz.  pish  stampfen,  wie  aus  quäsillus 
qudlus,  so  wurde  aus  ptsillum  pilum  1)  mörserkeule,  2)  die  schwere 
römische  stoszlanze.  die  form  pinsere  neben  pisere,  welche  weder  im 
skr.  pish  noch  im  gr.  ttticcuu  stampfe  eine  begründung  findet,  scheint 
wie  bei  vinco  findo  ua.  auf  die  zur  Charakterisierung  des  präsens 
benützte  nasalierung  des  Stammes  zurückzuführen,  weder  beim 
bäcker  {pistor)  selbst  noch  bei  seinem  etwaigen  nomen  proprium 
Fiso  oder  beim  erbsenstampf  ij/swm,  den  er  verspeist,  finden  wir  die 
erwähnte  nasalierung  wieder,  filum  faden  wird  mit  figere  (von  Cur- 
tius ua.)  zusammengestellt,  der  bedeutung  nach  ebenso  unwahrschein- 
lich wie  wenn  Corssen  f|Xoc  nagel  und  velum'hüWe,  —  was  er  als  grund- 
bedeutung  annimt  statt  des  richtigen  'segel'  —  unter  einen  hut  ver- 
einigt ao.  P  459.  vielmehr  gehört  es  zu  fidere,  wz.  find  binden, 
woher  fides  fidei.,  ireiöiu  kictic  usw.  setzen  wir  wie  an  pangere,  so 
an  dieses  fi{n)dere  die  nominalableitungssilben  -sillus  -sillum,  so  er- 
halten wir  fissillum  'etwas  zum  binden,  bindfaden,  schnür',    andere 
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bringen  das  wort  vielleicht  lieber  mit  finderc  spalten  zusammen, 
weil  fidere  ireiöeiv  im  sinne  von  'binden'  im  griechischen  und  latei- 
nischen sonst  nicht  nachzuweisen  ist,  und  ziehen  vor  fissiUum  als  das 
zerteilte,  gleichsam  gespaltene,  den  einzeln  abgetrennten  teil,  be- 
standteil  eines  zusammenhängenden  ganzen  gewebes  oder  gespinnstes 
zu  betrachten:  wogegen  lautlich  und  sachlich  sich  auch  nicht  viel 
einwenden  liesze. 

Das  wort  culus  hat,  scheint  es,  überhaupt  noch  keine  erklärung 
gefunden  (die  mir  bekannten  halte  ich  nicht  für  erwähnenswert), 
vielleicht  führt  es  auf  die  richtige  spur,  wenn  wir  auch  dieses  als 
aus  cusiUus  oder  cussiUus  entstanden  auffassen,  es  könnte  dann  auf 
die  natürlichste  weise  zusammengehören  zum  gr.  kucÖc,  KUC0ÖC  loch, 
ebenfalls  auf  den  menschlichen  körper  angewendet,  und  es  würde 
dann  wol  auch  das  unerklärliche  altlateinische  cussüiris  ==  ignavus 
. —  die  unregelmäszigkeit  in  der  gemination  thut  ja  bei  einem  En- 
nianischen  oder  vorennianischen  worte  nichts  zur  sache  —  von  diesem 
citssillus  =  Colins  herzuleiten  sein,  für  diese  Verwendung  des  wortes 
culus  liesze  sich  das  bekannte  verächtliche  pete  culum  udgl.  auf  den 
bleikugeln  von  Perusia  vergleichen.  —  Für  aula  topf  ist  wieder  glück- 
licher weise  überliefert ,  dasz  auch  auxüla  gesagt  wurde  (epit.  Festi 
s.  24);  auch  in  aula  ist  somit  ein  guttural  untergegangen,  im 
Sanskrit  haben  wir  uMä  topf  und  öMati  *er  wird  trocken',  dasz  für 
aula  auch  ola  gesagt  wurde,  ist  eine  ganz  gewöhnliche  erscheinung, 
und  hinsichtlich  des  in  dieser  form  mit  o  gebräuchlichen  doppelten 
l  ist  wie  gesagt  zunächst  Paullus  neben  Paulus  zu  vergleichen. 
VESTIBULUM 

Es  sind  schon  so  viele  ableitungen  dieses  wortes  aufgestellt 
worden  (die  älteren  etymologien  sind  gesammelt  in  Beckers  Gallus 
von  Rein  II  ^  185;  die  neueren  werde  ich  am  Schlüsse  berühren),  dasz 
ich  durchaus  nicht  das  verdienst  einer  neuen  entdeckung  bean- 
spruche, wenn  ich  hier  eine  vertheidigung  der  etymologie  dieses 
Wortes  von  einem  gräcoitalischen  *  vestia  =  heiliges  herdfeuer  unter- 
nehmen will,  der  begriff  wird  als  gräcoitalisch  statuiert  werden 
dürfen :  denn  auch  Griechenland  hatte  Vestaheiligtümer  ohne  statuen 
blosz  mit  dem  brennenden  altar  (Welcker  griech.  götterlehre  II  696), 
und  lautlich  wird  sich  gegen  die  ableitung  kaum  etwas  einwenden 
lassen,  da  wir  an  ^Mn-5?fZMm,  aceta-hulum,  sta-hulum  na.  analogien 
genug  besitzen,  woraus  bei  der  annähme  des  obigen  *  vestia  sich  die 
bedeutung  'platz  des  heiligen  herdfeuers'  ergibt,  (will  man  das 
wort,  wie  schon  Ovid  fast.  VI  303  gethan  hat,  lieber  direct  von 
Vesta  ableiten,  statt  zur  aufstellung  eines  uritalischen  wie  urhelle- 
nischen vestia  zu  greifen,  so  kann  man  für  die  umlautung  des  a  zu  i 
die  analogie  von  prostibulum  beiziehen.)  ich  gehe  bei  dieser  auffas- 
sung  natürlich  in  die  graue  urzeit  zurück,  wo  das  vestibulum  so  wenig 
klar  vom  atrium  geschieden  war,  dasz  beide  bezeichnungen  sogar 
für  identisch  gehalten  werden  konnten;  sagt  doch  Gellius  in  der 
hauptstelle  XVI  5,2:    animadverti   enim    quosdam   hautquaquam 
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indodos  viros  opinari  vesühulum  esse  partem  domus  primorem ,  qicam 
vulgus  atrium  vocaf.  damals  war  das  vestibulum  der  hauptteil ,  der 
vordere  den  heiligen  herd  enthaltende  teil  des  atriums.  in  der  altern 
zeit  bestand  ja  das  ganze  römische  bürgerhaus  blosz  aus  dem  atrium 
und  einigen  kammern  für  das  gesinde  usw.  hier  stand  der  kochherd, 
hier  hielt  man  die  mahlzeit,  hier  war  das  ehebett,  hier  spann  die 
hausfrau  mit  den  mägden,  hier  waren  die  hausgötter,  hier  befand 
sich  die  casse  (arm)  des  hausvaters,  hier  lag  die  leiche  der  familien- 
glieder  auf  dem  paradebett,  und  selbst  die  längst  abgeschiedenen 
vorfahren  waren  noch  durch  ihre  wachsmasken  vertreten,  es  ist 
gewis  wahrscheinlich  dasz  die  spinnenden  frauen,  die  casse  des  haus- 
vaters und  das  ehebett  mehr  in  die  hintere  hälfte  des  saales  fallen, 
besonders  wird  der  ledus  geniälis  oder  adversus,  der  wegen  der  letz- 
tern bezeichnung  als  der  thür  gegenüberstehend  angenommen  wer- 
den musz ,  doch  nicht  gerade  dicht  am  eingang  des  hauses ,  sondern 
■weiter  hinten  im  atrium  gestanden  haben,  somit  bleibt  als  natür- 
licher platz  für  den  herd  {focus)  und  den  altar  {ara)  der  hausgötter 
der  vordere  räum  des  atriums,  womit  in  der  that  vortrefflich  stimmt, 
was  Marquardt  röm.  privatalt.  I  245  sagt:  'noch  im  vierten  jh. 
nach  Ch.  [als  schon  längst  der  herd  in  die  küche  verwiesen  worden 
war]  stand  in  den  meisten  häusern  unmittelbar  am  eingange 
des  atrium  oder  auch  in  der  flur  hinter  der  hausthür  der  schutz- 
gott  des  hauses,  Lar  oder  damals  auch  Tutela  genannt.'  halten  wir 
an  der  naturalistischen  aufTassung  der  entwicklung  des  römischen 
hauses  fest,  so  bildete  sich  aus  der  runden  zelthütte  zunächst  jene 
altitalische  rohe  hüttenform  heraus,  wie  wir  sie  in  den  vielbesproche- 
nen urnen  des  Albanerbergs  und  anderer  italischer  fundstätten  an- 
ireflfen:  ein  einziges  rundliches  zimmer,  mit  ziemlich  plattem  stroh- 
bedecktem dache,  das  in  der  mitte  eine  Öffnung  zum  durchlassen  des 
rauches  hatte:  innen  brannte  das  herdfeuer  {vestia  oder  vesta'^),  und 
es  mag  in  der  behausung  ziemlich  schwarz  und  ruszig  ausgesehen 
haben,  so  dasz  der  name  atrium  sehr  berechtigt  war.  *  am  normalsten 
hat  sich  nun  von  hier  aus  das  der  gottheit  gewidmete  haus  entwickelt, 
sofern  abweichend  vom  griechischen  und  vom  tuskischen  gebrauche 
auf  latinischem  boden  der  rundtempel  der  Vesta  entstand :  der  innere, 
eigentliche  heilige  räum  heiszt  auch  atrium  Vestac]  um  dieses  herum 
lagen  die  zimmer  der  Vestalinnen;  das  gebäude  im  ganzen  heiszt 
ausdrücklich  nur  'haus,  aedis,  der  Vesta',  niemals,  dichterische  stellen 
natürlich  ausgenommen,  templum  Vestae:  weil  eben,  wie  Nissen  in 
seinem  geistreichen  buche  'das  templum'  ausführt,  die  grundbe- 
dingungen  des  etruskisch-italischen  templum  dabei  fehlen,  auf  der 
andern  seite  wird  in  dem  gleichen  buche  mit  beifügung  eines  grund- 
risses  gezeigt,  wie  sich  auch  das  römische  haus  nach  den  gesetzen 
der  limitation  weiter  entwickelt  hat,   wie  sehr  die  eigentümliche 


*  mit  dieser  begfriffsentwicklung  vergleiche  man  gotisch  firöt  'dach* 
nh.  Tuxz,  weil  dem  Goten  das  dach  zugleich  als  rauchfang  diente. 
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construction  des  templum  sogar  auf  den  römischen  hausbau  einge- 
wirkt hat.  es  steht  damit  im  Zusammenhang,  dasz  das  vestihulum^ 
der  räum  für  das  heilige  herdfeuer,  als  besondere  partie  des  hauses 
vom  atrium  abgetrennt  wurde,  wie  auf  der  gegenüberliegenden  seite 
das  tdblinum  zu  einem  selbständigen  zimmer  wurde,  wenn  es  auch 
teine  vier  soliden  wände  aufzuweisen  hatte. 

Was  nun  die  neueren  ableitungen  und  deutungen  von  vestibuluni 
betrifft,  so  harmoniere  ich  einigermaszen  mit  APreuner,  der  in  sei- 
nem buche  'Hestia-Vesta'  das  wort  als  feuerstätte  interpretiert,  da 
mir  das  werk  im  augenblick  nicht  vorliegt,  so  weisz  ich  nicht  ob  er, 
wie  begrifflich,  so  auch  lautlich  mit  mir  übereinstimmt,  ich  statuiere 
nemlich  eine  gräcoitalische  wurzel  vcs  'brennen',  von  der  sich 
einerseits  Yesta,  vestibidum,  eCTia,  dann  aber  namentlich  auch  Yes- 
uvius,  Ves-Mus  'der  brennende',  parallel  der  sicilischen  AiTvr|  'der 
brennenden',  auf  die  allereinfachste  weise  derivieren  lassen,  ge- 
wöhnlich wird  Vesta  und  ecxia  von  der  indogermanischen  wz.  vas 
'wohnen'  abgeleitet.  Bopp  leitete  auszerdem  auch  vasa  und  ctCTU, 
ja  sogar  Lar  von  dieser  ausgibigen  quelle  her.  so  richtig  es  nun 
ist  FdcTU  als  griechisches  correlat  zum  sanskritischen  vastja  (neutr.) 
'haus'  auf  die  wz.  vas  'wohnen'  zurückzuführen,  so  wenig  einfach 
wollen  sich  die  mit  der  form  ves  auftretenden  Wörter  dieser  wui*zel 
anpassen:  und  namentlich  scheint  mir  das  ganz  klar  entwickelte 
aCTU  gegen  eine  entwicklung  der  wurzel  zu  eciia  auf  6inem  und 
demselben  boden  zu  sprechen,  auch  Fick  stellt  vesühulum  mit  ecTia 
und  vas  'wohnen'  zusammen;  die  göttin  heiszt  nach  ihm  gräcoitalisch 
Vestd.  mit  recht  zieht  er  die  völkerschaftsnamen  Vestlni  in  Italien 
und  'GcTiaioi  in  Griechenland  bei.  auch  Corssen  leitet  vestibulum 
vom  indogermanischen  vas  'wohnen'  =  Werkzeug  oder  geräth,  daher 
platz  zur  Wohnung;  wie  daraus  begrifflich  weiter  'der  platz  vor 
dem  hause'  entstehen  soll,  ist  freilich  weniger  leicht  einzusehen, 
ganz  anderer  meinung  als  wir  sind  Pott,  GCurtius  und  ThMommsen. 
Pott  zieht  es  zu  stabuluni  als  vor  dem  hause  sich  erstreckender  räum. 
Curtius  griech.  etym.^  nr.  177  s.  185  bringt  es  zusammen  mit  einer 
WZ.  stigli  'gehen'  und  interpretiert  es  als  'austritt',  für  gewis  ver- 
fehlt musz  ich  endlich  die  neuerdings  wie  es  scheint  in  schwung 
kommende  (Weiss  costümkunde  I  s.  1168)  deutung  des  Wortes  von 
Mommsen  halten,  es  sei  der  ankleideplatz,  weil  man  gewöhnlich  erst 
hier  die  toga  über  die  tunica  zu  werfen  pflegte,  ob  dieser  act  mit 
vestire  bezeichnet  wurde,  will  ich  nicht  untersuchen;  aber  Einmal 
steht  die  kürze  des  i  in  vesühulum  im  Widerspruch  mit  dieser  etymo- 
logie,  und  dann  stammt  eine  solche  art  der  benützung  des  vesti- 
hulum  aus  einer  zeit  wo  das  atrium  nur  empfangs-  und  leichensaal 
geworden  war  und  der  darin  aufgestellte  lectus  genialis  blosz  noch 
symbolische  bedeutung  hatte. 

Freiburg.  Otto  Keller. 


ThOpitz:  zu  Ciceros  Cato  maior.  609 

97. 

ZU  CICEROS  CATO  MAIOR. 


3,  8  steht  die  bekannte  anekdote  von  Themistokles  und  dem 
Seriphier :  Themistocles  fertur  Seriphio  cuidam  in  iurgio  respondisse, 
cum  nie  dixisset  non  eum  sua  sed  patriae  gloria  splendorem  asse- 
Cidmn:  nee  Jiercule,  inquit,  si  ego  Seriphius  essem,  nee  tu,  si  Äthenien- 
sis,  clanis  umquam  fuisses.  die  ganze  stelle  ist  wörtlich  tibersetzt 
aus  Piaton  rep.  I  329"  (9€)niCT0K\fic)  tuj  Cepicpioi  Xoibopou|uevLU 
Ktti  XeYOVTi,  ÖTi  Ol)  bi'  auTÖv  dXXd  bid  xriv  ttöXiv  euboKi)aoT,  dire- 
Kpivaxo,  OTi  oöt'  av  autoc- Cepicpioc  ijuv  övoiuacTÖc  eTevexo  out* 
eKeivoc  'AGrjvaToc.  wie  genau  die  Übertragung  ist,  zeigt  besonders 
der  umstand  dasz  entsprechend  dem  griechischen  Cepiqpioc  UJV  und 
'AöiivaToc  (ohne  ujv)  Cicero  ebenfalls  geschrieben  hat  si  Seriphius 
essem,  aber  si  Athenicnsis  (ohne  essem). '  auf  grund  dieser  beobach- 
tung  wird  in  den  werten  5*  ego  Seriphius  essem  eine  Umstellung 
vorzunehmen  und  zu  schreiben  sein  ego  si  Seriphius  essem.  denn 
einmal  wird  diese  Wortstellung  durch  den  scharfen  gegensatz,  in 
welchem  dieser  satz  zu  nee  tu,  si  Athenicnsis  steht,  gefordert,  und 
dann  entspricht  nur  sie  genau  den  Worten  des  Originals  out'  av 
auTÖc  Cepiqpioc  ujv  .  .  out'  eKeivoc  'AOrjvaToc,  wo  aÜTÖc  und  eKei- 
voc einander  entgegengesetzt  sind,  zur  stütze  meiner  Vermutung 
setze  ich  noch  einige  stellen  aus  unserer  schrift  her,  an  welchen 
Cicero  sich  ebenso  genau  wie  an  der  unsern  an  sein  original  ange- 
schlossen hat  (vgl.  übrigens  Meissner  in  diesen  jahrb.  1871  s.  64  f.): 
9,  30  Cyrus  quidem  apud  Xenophontem  .  .  negat  se  umquam  sensisse 
senectutem  suam  imtecillioreyn  factam ,  quam  adulescentia  fuisset  ver- 
glichen mit  Xen.  Kjr.  VIII  7,  6  T0U)növ  YHPöC  oubeTiOUTiOTe  ric9ö- 
jiriv  TTic  ejnfic  veöxriTOC  dcGeve'cTepov  TiTVÖjuevov.  14,  47  hene 
Sophocles  .  .  di  meliora,  inquü,  Ubenter  vero^  istinc  sicut  a  domino 
agresti  ac  furiose  profugi  verglichen  mit  Piaton  rep,  I  329"=  euqprmei, 
eqpr),  iL  dvBpiJUTre,  dcjuevaiTaTa  luevTOi  auTÖ  drre'qpuTov,  üjcnep 
XuTTUJVTd  Tiva  Ktti  ciTpiov  becTTÖTriv  dTTOcpuTuuv.  22,  80  animus 
vero  solus  nee  eum  adest  nee  cum  discedit^  apparet  verglichen  mit 
Xen.  Kyr.  VIII  7 ,  20  aÜTr]  (f)  ipuxn)  ^^  \x6\r\  ouTe  rrapouca  ouTe 
dTTiouca  opdTai. 

6,  20  "cedo  qui  vestram  rem  puhlicam  tantam  amisistis  tarn  cito?* 
sie  enim  percontantur ,  ut  est  in  Naevü  poetae  Ludo.  respondentur  et 
haec  et  alia  usw.  so  lautet  die  stelle  in  den  meisten  hss.,  dagegen 
bietet  der  vortreffliche  Leidensis   nur  percontant^ir  ut  mit  weg- 


'  essem  steht  zwar  noch  in  vielen  ausgaben,  fehlt  aber  entschieden 
richtig  im  Leidensis.  *  diese  lesart  des  Leidensis  bat  Lahmeyer  mit 
recht  aufgenommen:  sie  entspricht  genau  dem  äcutvairaxa  la^VTOi  des 
Originals,  in  der  hergebrachten  lesart  ego  vero  und  in  Sommerbrodts 
ego  vero  Uhenier  liegt  auf  ego  ein  viel  zu  starker  nachdruck.  ^  hier 

ist  mit  rücksicht   auf  das   änioöca  des   urtextes   das  discessü   des  Lei- 
densis zu  verwerfen,  vgl.  Lahmeyer  philol,  XXIII  s.  476  mit  anm.  5. 
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lassung  von  est ,  und  im  anschlusz  hieran  hat  Mommsen  sie  cnim 
percontantihus  in  .  .  responclenfur  zu  schreiben  vorgeschlagen,  obwol 
Sommerbrodt  diese  conjectur  in  den  text  aufgenommen  hat,  so 
spricht  doch,  abgesehen  von  der  eigentümlichen  Stellung  der  worte 
hl  Naevii  poetae  Ltido,  die  ziemlich  starke  abweichung  von  den 
"überlieferten  schriftzügen  nicht  gerade  für  dieselbe,  meine  ansieht 
ist  vielmehr  die ,  dasz  ut  aus  dittographie  der  letzten  silbe  von  pei'- 
contantur  entstanden  und  somit  zu  tilgen  ist.  danach  vyürde  die 
stelle  lauten :  sie  enim  percontantur  in  Naevii  poetae  Ludo.  respon- 
dentur  et  alia  et  hoc  inprimis.  v?ie  leicht ,  nachdem  sich  einmal  ut 
eingeschlichen,  est  in  einem  teile  der  hss.  hinzugefügt  werden  konnte, 
bedarf  kaum  der  erwähnung. 

16,  56  num  igitur  Jiorum  seneetus  miserabilis  fuit,  qui  se  agri 
cidtione  oHleetäbant?  mea  quidem  sententia  haud  seio  an  nvlla  hea- 
tior  possit  esse  neque  solum  officio  .  .  sed  et  delectatione  quam  dixi  et 
safuritate  copiaque  rerum  omnium  usw.  so  die  ausgaben,  während 
alle  hss.  delectatione  qua  dixi  bieten,  die  herkömliche  lesart  bedeutet 
'die  ergetzung  welche  ich  erwähnt  habe':  vgl.  18,  65  at  sunt  morosi 
et  anxii  et  iracundi  et  difficiles  senes  . .  ac  morositas  tarnen  et  ea  vitia 
quae  dixi  usw.  dies  passt  aber  an  unserer  stelle  durchaus  nicht: 
denn  Cato  hat  die  delectatio,  welche  die  landwirtschaft  gewährt, 
nicht  blosz  erwähnt,  sondern  von  15,  51  an  sehr  ausführlich  be- 
sprochen, daher  ist  meiner  meinung  nach  vor  qua  die  präposition 
de,  welche  hinter  der  endung  von  delectatione  sehr  leicht  ausfallen 
konnte,  einzuschieben  und  zu  schreiben :  sed  et  delectatione  de  qua  dixi. 

Am  schlusz  desselben  §  stehen  die  worte  conditiora  faeit  haec 
supervacaneis  etiam  operis  aucupium  atque  venatio:  so  die  besten 
hss.  der  sinn  der  ganzen  stelle  ist  klar  (s.  besonders  Sommer- 
brodts  anmerkung):  'diesen  mit  der  landwirtschaft  notwendig  ver- 
bundenen arbeiten  verleihen  eine  besondere  würze  die  nicht  not- 
wendigen beschäftigungen ,  Vogelfang  und  jagd.'  nur  möchte  ich 
sehr  bezweifeln,  dasz  die  in  rede  stehenden  worte  dies  bedeuten 
können.  Vogelfang  und  jagd  sind  selbst  diese  supervacaneae 
operae,  nicht  aber  verleihen  sie  durch  supervacaneae  operae  der 
landwirtschaft  eine  besondere  würze,  anders  aber  als  auf  diese 
weise  weisz  ich  den  ablativ  nicht  zu  fassen,  ebenso  wenig  läszt 
jedoch  die  von  CWNauck  recipierte  lesart  der  jüngeren  hss.  super- 
vacanei  operis  eine  erträgliche  erklärung  zu,  wie  bereits  Madvig 
(bei  Orelli*  s.  602)  zur  genüge  erwiesen  hat.  das  richtige  erhalten 
wir,  denke  ich,  durch  hinzufügung  eines  einzigen  buchstaben:  con- 
ditiora faeit  haec  e  supervacaneis  etiam  operis  aucupium  atque  venatio 
'diesen  mit  der  landwirtschaft  notwendig  verbundenen  arbeiten  ver- 
leihen eine  gröszere  würze  aus  der  zahl  der  nicht  notwendigen  be- 
schäftigungen Vogelfang  und  jagd.'  die  leichtigkeit  der  correctur 
bedarf  keiner  hervorhebung. 

20,  76  omtiino,  ut  mihi  quidem  videttir,  rerum  omnium  satietas 
vitae  faeit  satietatem.    an  stelle  von  rerum  bieten  die  besten  hss.,  an 
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ihrer  spitze  Leidensis  und  Parisinus,  studiorum,  eine  lesart  welche 
man  neuerdings  nach  dem  Vorgang  von  Madvig  opusc.  II  s.  278 
"verworfen  hat.  was  soll  jedoch  in  diesem  Zusammenhang  die  satietas 
rerum?  zu  ende  des  §  75  ist  von  der  Verachtung  des  todes  die  rede, 
welche  docti  senes  an  dön  tag  legen  müsten,  und  eben  deren  erwäh- 
nung  führt  den  schriftsteiler  auf  das  an  unserer  stelle  erörterte,  er 
nimt  hier  vier  lebensstufen  an :  pueritia,  adulescentia,  constans  aetas, 
senectus.  einer  jeden  derselben  wird  ein  besonderer  kreis  von  studia 
zugewiesen,  und  hinzugefügt  dasz  keine  lebensstufe  sich  nach  denen 
der  vorhergehenden  zurücksehne,  wenn  jedoch  die  senedus  ihre 
studia  beendet  habe ,  trete  satietas  vitae  ein ,  und  diese  führe  tempus 
maturwm  moiiis  herbei,  hieraus  ergibt  sich,  denke  ich,  zur  genüge, 
dasz  an  der  ganzen  stelle  nur  von  studia,  nicht  aber  allgemein  von 
res  die  rede  ist ,  dasz  mithin  zu  anfang  des  §  die  lesart  omnium  stu- 
dioruni  —  wobei  unter  omnia  natürlich  die  studia  aller  vier  lebens- 
stufen zu  verstehen  sind  —  die  richtige  ist.  was  freilich  studiorum 
omnium  satietas  heiszen  soll ,  weisz  ich  ebenso  wenig  zu  sagen  wie 
Madvig.  es  ist  daher  anzunehmen  dasz  durch  sa^iefas,  auf  welches 
das  äuge  des  Schreibers  sehr  leicht  abirren  konnte,  das  ursprüng- 
liche Substantiv  verdrängt  worden  ist^:  welches,  ist  natürlich  mit 
irgend  welcher  Sicherheit  j^icht  zu  sagen,  dem  zusammenhange  an- 
gemessen würde  confectio  oder  ein  ähnliches  wort  sein. 

23,  82  nemo  umquam  mihi,  Scipio,  p)ersuadehit  aut  patrem  tuum 
Paulum  aut  duos  avos  Paulum  et  Äfricanum  .  .  tanfa  esse  conatos 
quae  ad  posteritatis  memoriam  pertinerent,  nisi  animo  cernerent 
posteritatem  ad  se  pertinere.  statt  ad  se  pertinere  haben  die  masz- 
gebenden  hss.,  darunter  der  Leidensis,  ad  se  posse  lyeiiinere.  Lah- 
meyer  hat  mit  richtigem  blick  erkannt ,  dasz  in  dem  sinnlosen  posse 
ein  ipsos  steckt  (vgl.  Heine  im  philol.  XXIV  s.  533) ,  nur  hätte  er 
auch  se  beibehalten  sollen,  ich  schreibe  demnach :  ad  se  ipsos  per- 
tinere. die  starke  hervorhebung  durch  se  ipse  ist  durch  den  Zusam- 
menhang völlig  gerechtfertigt,  auch  konnte  se  ipsos  viel  leichter  in 
se  posse  verderbt  werden  als  ipsos  allein. 


*  ähnliche  falle  aus  14,  49  und  20,  72  bespricht  Mommsen  im  monats- 
bericht  der  Berliner  akademie  1863  s.   18  und  20. 

Dresden.  Theodor  Opitz. 


98. 
IN  VALERIÜM  MAXIMUM. 


I  1,  14  sed  quae  ad  citstodiam  rcligionis  adtinent,  nescio  an 
omnes  M.  Atilius  Regulus  praecesserit ,  qui  ex  vidore  speciosissinw 
insidiis  Asdrubalis  et  Xantippi  Lacedaemonii  duds  ad  miserahilem 
captivi  fortunam  dedudus  ac  missus  ad  senatum  populumque  Itoma- 
num  legatus ,  ut  se  et  uno  et  scne  conpHurcs  Poenorum  iuvcnes  pen- 
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sarentur ,  in  cofitrarlum  dato  consilio  Kartaginem  petüt,  non  quidem 
ignarus  ad  quam  crudeles  quamque  merito  sibi  infestos  deos  rcver- 
teretur,  verum  qtiia  äs  iuraverat ,  si  captivi  corum  redditi  non  forent^ 
ad  eos  scsc  rediturum.  deos  Halmius  uncis  inclusit,  qui  praefert  hostes 
(quod  deterioris  notae  codex  Wolfenbuttelanus  E  exhibet) ,  de  quo 
nemo  dubitaret,  nisi  codicis  Bernensis  auctoritati  repugnavet;  neque 
facile  quisquam  sibi  persuaserit  Jiostes  mutatum  esse  in  deos.  Perizonii 
coniectura  dominos  nuper  a  GBeckero  (in  bis  annalibus  1867  p.  337) 
probata  est,  cuius  viri  docti  ratiocinationi  equidem  adstipulari  ne- 
queo :  primum  quod  ille  Valerii  locum  VI  5 ,  5  in  examen  vocavit^ 
cui  et  ipsi  emendatione  medendum  erat,  deinde  vero  dominos  nullo 
modo  hie  ferri  potest:  indignum  esset  Romano  quamquam  captivo, 
hostes,  in  quorum  potestate  est,  dominos  appellare.  codicum  tantum 
non  omnium  consensus  iam  arcbetypum,  ex  quo  illi  transcripti  sunt, 
mendosum  fuisse  demonstrat.  scripserat  Valerius  reus,  quod  pri- 
mum mutatum  erat  in  deus ,  unde  correctum  deos  e  perversa  inter- 
pretatione  eorum  quae  secuntur:  potuerunt  profecto  di  inmortäles 
efferatam  mitigare  saevitiam.  sententiae  huius  loci  accommodatissi- 
mum  adiectivum  reus  videtur :  Regulus  Karthaginem  redit  non  igna- 
rus quam  merita  poena  ibi  afficiatur  in  contrarium  dato  consilio. 
eis  quae  antecedunt  quamque  merito  sibi  infestos  adiectivuni  reus 
adiungitur  quasi  explicandi  causa:  merito  ipsi  infesti  erant,  quia 
ipse  se  reum  esse  sentiebat.  eodem  adiectivo  Valerius  absolute  usus 
estV4,  Ipopidus,  qui  reo  non piepercerat,  exidi  coacttis  est supplicare. 
16,  10  e  simidacro  enim  ApoUinis  per  se  abrupto  capite  et  ita 
infixo  hitmi,  ut  avelli  nequiret,  armis  cum  collega  suo  dissidens  Cinna, 
(Octavius)  praesumpsit  animo  ea  re  significari  exitium  suum,  in  quem 
metus  aitgurium  tristi  fine  vitae  incidit  qs.  recte  Kempfius  quid 
Valerius  dixerit  exposuit;  'Octavius  omine  exitium  suum  significari 
putabat,  tristique  eius  morte  augurium  evenit.'  metum  igitur 
Kempfius  scribi  vult,  ut  sententia  sit:  'dum  in  eo  metu  versatur 
Octavius,  tristi  vitae  fine  id  accidit,  quod  augurio  significatum  erat.' 
augurium  vero  pro  re  augurio  praedicta  poni  non  credo,  nisi  huius 
significatiojiis  exempla  proferantur.  pro  metus  scribendum  esse  mihi 
videtur  mortis;  litterarum  duetus  non  adeo  dissimiles  sunt,  ut  non 
facile  haec  vocabula  inter  se  mutari  potuerint;  mortis  augurium 
idem  significat  atque  'mors  augurio  praedicta',  ut  sententia  haec  sit : 
cui  mors  augurio  praedicta  accidit,  id  quod  tristi  fine  vitae  compro- 
batum  est. 

I  6  ext.  1  nam  qui  mare  classibus,  terram  pedestri  et  fugax 
aninial  pavido  regressu  regnum  suum  repetere  est  coactus.  variis 
coniecturis  lacunam  archetypi  deteriores  Codices  expleverunt:  ante 
omnia  offendit  quod  verbum  deest  in  relativa  sententia,  etiam  sub- 
stantivum  desiderabatur ,  ad  quod  pertineret  pedestri;  quo  factum 
est  ut  adderentur  verba  exereifii  operuit,  et  mutaretur  in  ut.  Ber- 
nensis libri  scriptura  archetypi  lectionem  accuratissime  mihi  servasse 
videtur:    hae   enim   singulorum  verborum   reliquiae   in   archetypo 
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fuerunt:  pedestri at;  correxit  librarius  Bernensis  pedesfri  et 

fugax  animäli  parum  curiosus  de  antecedentibus.  ut  alia  omittam, 
non  peäestria  sed  terrestria  appellantur  animalia  quae  in  terra 
vivunt,  qua  de  causa  etiam  Foertschii  coniectura  displicet:  qni  mare 
classibus  terruerat,  xi-edestre  et  fugax  animal qs.  aliterego  totius 
loci  sententia  respecta  lacunam  expleverim :  Xerxes  comparatur  cum 
lepore  animalium  pavidissimo ,  pavido  enim  regressu  regnum  suum 
repetere  coactus  est ;  cuius  raiserabilis  condicio  quo  magis  appareret, 
adiciendum  erat  scriptori,  eum  antea  non  timidum  sed  propter 
classium  copiarumque  magnitudinem  vel  maxime  timendum  fuisse. 
quae  cum  ita  sint,  seribendum  est:  nam  qui  mare  classibus,  terram 
pedesiri(bus  copiis  terruer}at  fugax  etqs.  de  verbis  copiae  pedestres 
€f,  Cornelii  Nepotis  Ale.  8,  2. 

II  8,  7  itaque  et  Nasica  TL  Gracchum  et  G.  Metellus  Opimi 
factiones  maesti  triicldarunt.  locus  desperatus,  cui  nemo  adhuc 
attulit  probabilem  medellam.  Kempfius  de  emendatione  desperavit ; 
quod  Foertscbius  coniecit  Ti.  Gracchum  et  Gal  gemellas  Opi- 
mius  qs.  non  minus  displicet  quam  de  quo  Halmius  cogitavit: 
Ti.  Gracchi  et  Gai  et  Fulvi  L.  Opimius,  quoniam,  etsi 
probabili  sententia  non  carent,  longius  a  librorum  memoria  rece- 
dunt.  verba  quae  Codices  exhibent  e  vestigiis  corruptelae  conlecta 
videntur,  perversa  tamen  ita  ut  corrector,  cuius  sane  Ingenium 
interdum  in  emendandis  locis  facile  agnoscitur ,  et  ipse  de  hoc  loco 
desperasse  videatur.  quid  fere  scripserit  Valerius ,  enucleari  tantum 
potest:  unum  Opimi  nomen  probat  de  Gaio  Graccho  cogitandum 
esse;  Metelli  nomen  nescio  qua  dementia  ductus  librariiTS  excogi- 
taverit;  verba  Opimi  factiones  sensu  carent;  desideratur  Gai  prae- 
nomen  accusativo  casu  positum  Opimiique  consulis  nomen  notione 
subiecti;  subst.  factiones,  si  ita  legendum  est,  cum  Gai  nomine  con- 
iungatur  necesse  est.  in  corruptis  verbis  G.  Metellus  mihi  videntur 
inesse  baec:  Gaium  et  eius*;  Opimius  (quod  pro  Opimi  restituo),  ut 
Nasicae  nomen  legitur  ante  Ti.  Gi'acchum ,  ita  ante  Gaium  collo- 
candum,  pro  factiones  seribendum  est  factionem.  totus  igitur  locus 
nescio  an  ita  sit  refingendus :  itaque  et  Nasica  Ti.  GraccJium  et 
Opimius  Gaium  et  eins  factionem  maesti  triicidarunt. 

III  2,  7  defimcti  enim  honoribus  apertis  ianuis  in  curulibus  sellis 
cum  insignibus  magistratuum,  quos  gesserant,  saccrdotiorumque,  quae 
erant  adepti,  consederunt,  ut  et  ipsi  in  occasu  suo  splendorem  et  orna- 
menta  praeteritae  vitae  retiner ent  et  plebi  ad  fortium  sustincndos 
casus  suo  ■\.  lacunam  iam  in  archetypo  fuisse  consensus  bonorum 
et  discrepantia  deteriorum  librorum  arguit,  in  Bernensi  post  verba 
casus  suo  librarii  ei-rore  iterata  sunt  splendorem  et  ornamenta  prae- 
teritae vitae  retinerent]  alii  addiderunt  exemplum  praeberent,  alii  alia 
quae  enumerare  longum  est,  cum  librorum  certe  auctoritate  careant. 


*  [nimirum  haec  corruptela  facilHma  est  expeditu,  si  scriptum  erat 
eiius,  quode  cf.  eupra  p.  406.] 
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Halmius  qui  Bernensem  codicem  accuratissime  inspexisse  videtur, 
ita  locum  transcripsit  (praef.  p.  XIII):  ut  et  ijjsi  in  occasu  suo  spien- 
dort'  et  ornamenta  praeterite  uitae  retinerent  et  plehe  (corr.  ex  plebi) 
ad  {et  plehe  ad  in  litura  est)  fortium  sustinendos  casus  (extrema  s 
manu  altera  addita  videtur)  suo*  splendore*  et  ornamenta  praeter itae 
uitae  retinerent.  primum  Halmius  negat  veri  simile  esse  plehem  ita 
senihus  opponi,  et  ex  eo  quod  plehi  in  litura  sit  concludit  aliud 
vocabulum  hie  locum  tenuisse.  plebis  vero  nomine  ii  significantur, 
qui  splendorem  et  ornamenta  praeteritae  vitae  non  habent,  quare 
mihi  accommodatissimum  nostro  loco  nomen  plebis  videtur.  deinde 
fortius  aliquid  sustinere  nee  bonam  esse  locutionem  neque  e  meliori- 
bus  libris  traditam  idem  vir  doctissimus  contendit.  de  bona  locu- 
tione  equidem  cum  Haimio  non  consentio,  quem  fugit  ipsius  Valerii 
locus  VII  5  in.  canipi  quoque  repraesentata  condicio  amiitiosam  in- 
gredientis  viani  ad  fortius  sustinendos  parum  prosperos  comitio- 
rum  eventus  idiliter  instruxerit  qs.  quod  vero  libri  meliores  fortium 
exhibent,  qui  genetivus  Haimio  ex  hostium  corruptus  esse  videtur, 
nemo  non  videt,  quam  facile  fortius  in  fortium  mutari  potuerit, 
multo  autem  raagis  distare  a  tradita  scriptura  hostium.  denique 
Halmius  non  aptum  esse  putat,  ut  ipsius  verbis  utar,  'quod  ab  illis 
senibus  iuniores  vel  obsessi  (ita  enim  pro  plehe  scribendum  esse 
putat)  ad  casus  suos  forti  animo  sustinendos  incitati  esse  feruntur; 
nam  potius  exspectares  eos  ad  hostes  acriter  depellendos  infiammatos 
esse.'  ne  huic  quidem  viri  docti  sententiae  adsentiri  possum.  eo 
enim  tempore  iam  non  de  depellendis  hostibus  eogitabatur,  nihil 
aliud  optari  potuit  nisi  ut  forti  animo  casus  suos  sustinerent,  h.  e, 
fortiter  se  defenderent;  neque  aliud  quicquam  hoc  seniorum  exem- 
plum  efficere  debebat  quam  ut  plebem  doceret  fortunae  succumbere 
omni  fato  tristius  esse,  ut  sub  finem  huius  paragraphi  exponitur. 
ipsa  verba  casus  suos  in  dubitationem  vocat,  pro  quibus  suspicatur 
legendum  esse  casu  suo,  et  iam  a  verbo  casu,  quo  continebantur 
duae  syllabae  substantivi  oc\casu,  a  librario  sententiam  iteratam  esse, 
mihi  vero  ipsa  verba  casus  suos  causa  fuisse  videntur,  cur  librarii 
oculi  aberraverint ,  quia  verbum  retinerent  sine  dubio  in  fine  versus 
scriptum  erat,  quoniam  aliter  explicari  nequit,  cur  in  hoc  ipso  verbo 
sententia  repetita  terminetur  et  omnino  librarius  errorem  non  ani- 
madverterit.  quibus  expositis  tertium  accedit ,  quod  Halmius  auda- 
cius  mutat,  qui  scribi  vult:  —  retinerent  et  ohsessis  ad  hostium 
sustinendos  incursus  animos  adderenf.  Halmii  autem  supplemento 
fortiore  animo  ideo  uti  non  possum,  quoniam  sententia,  quem  ad 
modum  ego  cum  Kempfio  arbitror,  his  verbis  terminabatur :  animos 
confirmarent ,  ut  totus  locus  sie  exhibeatur :  ut  et  ipsi  in  occasu  suo 
splendorem  et  ornamenta  praeteritae  vitae  retinerent  et  plehi  ad  fortius 
sustinendos  casus  suos  animos  confirmarent. 

III  2  ext.  5  quodsi  eum  di  inmoriales  vidoriis  suis  perfrui  xmssi 
essent,  sospes  patriae  mocnia  intrasset.  quae  in  codicibus  leguntur 
sensu  carent.    voc.  sospes  corruptum  mihi  videtur  hac  praecipue  de 
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causa ,  quod  in  antecedentibus  verbis  si  eum  di  invnortäks  victoriis 
suis  perfrui  passi  essent  iam  satis  adiectivi  notio  expressa  est.  ut 
ab  initio  paragraphi  Epaminondas  felidtas,  ita  hie  spes  Thebanorum. 
appellatus  esse  mihi  videtur,  pro  sospes  lego  quae  spes,  ut  sententia 
haec  sit:  quodsi  .  .  essent,  quae  spes  patriae  moenia  intrasset! 

III  3  ext.  1  quo  etsi  Ha  urehatur,  ut  adusti  corporis  eins  odor 
ad  circumstantiuni  nares  perveniret,  tarnen  et  dolorem  silentio  pressit 
et  hraccMum  inmohile  tcnuit,  ne  sacrificium  Alexandri  aut  con- 
cusso  turihulo  impediret  aut  edito  gemitu  regio  aspergeret, 
regias  aures  Kempfius  recepit,  quae  verba  in  Bernensi  codice  altera 
manu  adscripta  sunt,  ut  mihi  quidem  videtur  a  sciolo  librario  ex 
VII  2  ext.  11  petita,  ubi  de  eodem  Alexandro  disputatur:  Aristoteles 
auteni  Callisthenem  auditorem  suum  ad  Alexandrum  dimittens  monuit 
cum  60  aut  rarissime  aut  quam  iucundissime  loqueretur,  quo  scilicet 
apud  regias  aures  vel  silentio  tutior  vel  sermone  esset  acceptior. 
Halmius  cum  Foertschio  religione  coniecit  pro  regio;  at  sacrificium 
edito  gemitu  religione  aspergere  eadem  dici  sententia  qua  sacrificiunv 
voce  nefasta  contaminare  vix  quisquam  cx'ediderit.  locum  accuratius 
tractanti  mihi  plura  mendosa  videntur  quam  critici  adhuc  per- 
spexerunt.  haec  fere  a  Valerio  narrantur:  ante  Alexandrum  saci'i- 
ficantem  puer  consistit  turibulum  manibus  tenens,  ex  quo  carbo 
ardens  in  pueri  bracchium  delabitur  (bracchia  enim  sursum  tendens 
turibulum  tenet  ita  ut  carbo  in  nudo  lacerto  iaceat).  tanta  vero 
puer  ille  patientia  erat,  ut  et  dolorem  silentio  premeret  et  bracchium 
inmobile  teneret,  quo  factum  est  ut  carbo  in  bracchio  relinqueretur. 
cur  vero  hoc  fecerit,  dliter  explicare  non  possum  nisi  quod  puer 
verebatur  ne  aut  edito  gemitu  Alexandrum  sacrificantem  inter- 
rumperet  aut,  si  bracchium,  ut  carbonem  doiceret,  movisset,  con- 
cusso  turibulo  regi  carbones  aspergeret.  quae  vero  libri  tradunt  ne 
sacrificium  Alexandri  concusso  turihulo  impediret,  puer  imnohile 
tenuit  bracchium  prorsus  inepta  sunt:  bracchii  enim  levi  motu,  quo 
sane  turibulum  concutiebatur,  carbonem  amovere  potuit,  id  quod 
minime  caerimoniam  impediebat;  verum  edito  gemitu  sacrificium 
interruptum  esset,  pro  certo  igitur  habeo  verba  edito  gemitu  com- 
mutanda  esse  cum  verbis  concusso  turihulo;  pro  corrupto  regio 
legerim  regem,  accusativus  enim  quia  in  isto  verborum  tenore 
prorsus  ferri  non  jDoterat,  variis  coniecturis  temptatus  ei'at,  parum 
felicibus  omnibus,  quia  quibus  verbis  maximum  inesset  vitium  nemo 
recte  intellexerat.  scribendum  igitur  est:  ne  sacrificium  Alexandri 
aut  edito  gemitu  impediret  aut  concusso  turihulo  regem 
aspergeret.  qua  ratione  concinnitas  quoque  singulorum  orationis 
membrorum,  cui  Valerius  ubique  operam  dedit  (cf.  V  1,  7;  5,  1; 
6,  6;  10,  1  s.  f.)  restituta  est:  accuratissime  enim  respondent  verba 
et  dolorem  silentio  pressit  verbis  ne  sacrificium  AI.  edito  gemitu  im- 
pediret, verba  et  hracchium  inmobile  tenuit  verbis  aict  concusso  turi- 
hulo regem  aspergeret. 

IV  1 ,  8  nee  quisquam  dubitavit   quin  in  co    scribendo    irati 
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noctis  adver sus  Asiaticum  verbis  usurus  esset.  Halmius  recepit 
Kempfii  emendationem  magis  iageniosam  quam  probabilem :  ira 
tinctis  .  .  verbis.  similia  adnotavit  Kempfius  ex  Quintiliano  IV 
2,  117  verba  expressa  et,  ut  viüt  Zeno,  sensu  tincta  esse  debebunt. 
num  vero  nostro  loco  haec  dicendi  ratio  accommodata  sit,  investi- 
gandum  erit.  tingere  aliquid  aliqiiare,  vernacule  'einer  sache  einen 
anstricli  von  etwas  geben'  hoc  sibi  vult:  superficiem  oblinere,  verba 
igitur  ira  tincta  essent  verba  ita  composita ,  ut  auctoris  iram  inter- 
dum  ostenderent.  ab  hac  vero  sententia  cur  haec  significatio  aliena 
mihi  esse  videatur  apparebit,  cum  rem  ipsam  quae  narratur  accura- 
tius  inspexerimus.  inter  omnes  constabat  Ti.  Gracchum  ex  professo 
cum  Africano  et  Asiatico  Scipionibus  inimicitias  gerere.  oblata  erat 
Ti.  Graccho  occasio  hostilem  in  Scipiones  animum  ostentandi;  quare 
nemo  dubitavit  quin  in  decreto,  quod  de  Asiatico  componebat, 
vehementissimis  in  illum  verbis  usurus  esset,  quae  cum  ita  sint  non 
ira  tinctis,  sed  irati  pectoris  verbis  eum  usum  esse  arbitror. 
sescentiens  Valerius  pectus  pro  animo  exhibet,  cf.  I  6,  12;  III  8; 
IV  1  ext.  6;  VI  1,  3;  2,  11;  IX  11,  4. 

V  2,  1  atque  ut  a  publicis  actis  ordiar,  Marcium  patriae 
conantem  adniotoque  portis  urbis  ingenti  Volscorum  exercitu  funus 
ac  tenebras  JRomano  imperio  minantem  Veturia  mater  et  Volumnia 
iixor  nefarium  opus  exequi  precibus  suis  passae  non  sunt,  non  facio 
cum  Kempfio  et  Haimio  qui  verba  aliquot  inter  patriae  et  conantem 
excidisse  putant;  patriae  conantem  mutandum  esse  videtur  in 
patria  exulantem.  etiam  infra  4,  1  Valerius  Marcium  exiüem 
appellat:  —  popidus,  qui  reo  non  pepercerat,  exuli  coactus  est 
supplicare. 

V  2,  10  quorum  latidem  adiecta  lege  condicio  äuget  magis 
quam  eoctenuat,  quoniam  quidem  quaestum  contempserunt  nulli  alii 
rei  quam  quaestui  viventes.  apta  sententia  carent  verba  adiecta  lege 
condicio.  bene  fecisse  mihi  videntur  qsi  abiecta  pro  adiecta  scripse- 
runt,  abiecta  enim  condicio  verbis  quae  secuntur  quoniam  quidem  qs. 
circumscribitur,  et  eis  quae  in  sequenti  paragrapho  legimus  tarn 
contemptuni  gregem;  accedit  quod  passim  abiedus  et  adiectus  in 
libris  scriptis  commutantur,  velut  V  2  ext.  1 ;  VI  9  in.  quid  pro  lege 
restituendum  sit,  perspectum  mihi  non  est.  erant  qui  putarent 
retinendam  esse  vocem  corruptam:  at  non  lege,  sed  moribus  Roma- 
norum condicio  libitinariorum  abiecta  erat.  Hellerus  coniecit  degendi, 
quod  displicet,  quia  non  intellegitur  quo  modo  lege  ortum  sit  ex 
degendi.  relictum  esse  mihi  videtur  ex  subst.  collegü  sive  conlegi 
{clegi)  littera  c  omissa  lege,  similiter  Valerius  coUegium  tibicinum 
II  5 ,  4 ;  collegium  Saliorum  11,9;  conlegium  poetarum  III  7 ,  11; 
collegium  tribunorum  IV  1  ,  8  et  VI  3,  4.  itaque  scriptoris  verba  in 
hunc  modum  restituenda  putaverim:  quorum  laudem  abiecta  con- 
legi condicio  qs.. 

Hesychiae  Carolinae.  Rudolfus  Blaum. 
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99. 

NEUERE  WERKE  ÜBER  GRIECHISCHE  UND  RÖMISCHE 
LITTERATURGESCHICHTE. 


Es  ist  eine  sehr  alte  Verpflichtung  deren  ich  mich  jetzt  erst  ent- 
ledige, nachdem  sie  jähre  lang  mich  durch  ihre  nichterfüUung  be- 
drückt hat:  die  Verpflichtung  die  neueren  werke  über  griechische 
und  römische  litteraturgeschichte,  ursprünglich  besonders  die  bücher 
von  EMunk ,  in  diesen  Jahrbüchern  zu  besprechen,  inzwischen  sind 
•aber  jähre  vergangen,  manche  Verfasser  —  namentlich  Munk  selbst 
—  aus  dem  leben  geschieden,  und  von  mir  selbst  ist  eine  römische 
litteraturgeschichte  fertig  und  in  zwei  auflagen  verbreitet,  ein  gmnd- 
risz  der  griechischen  vorläufig  angekündigt  worden,  aus  beiden 
gründen  kann  ich  mich  jetzt  kürzer  fassen  als  es  zur  zeit  der  Über- 
nahme jener  Verpflichtung  möglich  gewesen  wäre,  doch  will  ich 
auszer  den  werken  welche  das  gesamtgebiet  der  griechischen  oder 
römischen  litteraturgeschichte  behandeln  oder  zu  behandeln  be- 
stimmt sind  auch  solche  kurz  berücksichtigen  welche  ganze  litte- 
raturgattungen  zum  gegenstände  haben,  eigentliche  monographien 
übergehe  ich  hier,  schon  um  ihrer  groszen  zahl  willen,  so  sehr  mich 
manche  reizen  könnten ,  wie  FDahns  buch  über  Prokopios  von  Cä- 
sarea  (Berlin  1865).  vollends  aber  dissertationen  und  programme 
litterarhistorischen  Inhalts  lasse  ich  bei  seite,  und  beschränke  mich 
auf  einen  stoszseufzer  über  ihren  fast  regelmäszigen  mangel  an  cor- 
rectheit,  nicht  blosz  in  bezug  auf  druckfehler  (von  denen  besonders 
dissertationen  zu  wimmeln  pflegen) ,  sondern  auch  in  sprachlicher 
hinsieht,  wenn  sie  lateinisch  geschrieben  sind,  dadurch  werden  sonst 
tüchtige  arbeiten  wesentlich  beeinträchtigt,  wie  zb.  die  gründliche, 
aus  Arnold  Schaefers  schule  hervorgegangene  dissertation  von  Adolf 
Köcher:  de  loannis  Antiocheni  aetate  fontibus  auctoritate  (Bonn 
1871).  hier  wird  ua.  fortwährend  (wie  s.  38.  54)  levare  für  ^erheben 
auf  den  thron'  gesetzt,  dirimere  s.  44  statt  interimere  udgl.,  wie  zur 
Unterstützung  der  letzten  these :  'dissertationes  historicas  vernacula 
lingua  scribendas  esse  censeo.'  eine  rühmliche  ausnähme  machen  in 
dieser  hinsieht  die  dissertationen  von  Ritschis  schülern,  besonders 
<lie  in  die  'acta  societatis  j)hilologae  Lipsiensis'  aufgenommenen,  wo 
man  nur  etwa  ab  und  zu  einem  unrichtig  angewendeten  potissimum 
begegnet,  eine  andere  unsitte,  die  sich  aber  nicht  auf  dissertationen 
beschränkt,  ist  die  dasz  man  fremde  arbeiten  stillschweigend  aus- 
beutet und  sie  nur  da  nennt  wo  man  sie  berichtigen  oder  widerlegen 
yu  können  glaubt,  so  hat  zb.  Oskar  Haube  in  seiner  dissertation 
■^de  carminibus  epicis  saeculi  Augusti'  (Breslau  1870)  in  allgemei- 
nen gesichtspuncten  und  vielen  einzelheiten  meine  römische  litte- 
raturgeschichte geräuschlos  benutzt,  dafür  aber  s.  9  pathetisch  ge- 
sagt :  'tali  ratione  instituta  id  pro  certo  habeo  futurum  esse  ut  .  . 
quanto   opere   omnia  genera  (von  epischen  gedichten)   ad  Augusti 

Jahrbücher  für  class.  philo!.  1873  hft.  9.  41 
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luliaeque  gentis  laudem  spectaverint  planius  appareat  quam  ex  litte- 
rarum  romanarum  historüs  Bernhardyi,  Baehrii,  Teuffelii  vv.  dd.  ad- 
huc  colligere  licitum  sit.'  eine  beobachtung  also  die  er  erst  beweisen 
will,  aber  meines  erachtens  nicht  erwiesen  hat,  da  seine  ausführungea 
groszenteils  auf  Übertreibung  beruhen,  setzt  er  ohne  weiteres  als  un- 
umstöszlich  voraus  und  macht  deren  fehlen  den  litteraturgeschichten 
zum  Vorwurf. 

Unter  den  schriften  welche  ganze  litteraturzweige  behandeln 
erwähne  ich  zuerst  folgende  schöne  arbeit : 

Untersuchungen  über  die  geschichte  der  griechischen  fabel  von 
Otto  Keller,  im  vierten  supplementband  der  Jahrbücher 
für  classische  philologie  (Leipzig,  BGTeubner,  1862)  s.  309 
—418, 
von  welcher  ihr  vf.  später  einen  (teilweise  berichtigenden)  auszug  in 
den  artikeln  Aesopus,  Apologus,  Babrius  der  von  mir  herausgegebe- 
nen zweiten  aufläge  von  Paulys  realencyclopädie  geliefert  hat.. 
Keller  beweist  in  seiner  schrift  eine  umfassende  kenntnis  des  ge- 
samtgebiets  der  fabel  und  hat  durch  seine  gründlichen  und  metho- 
dischen Untersuchungen  die  ganze  frage  entschieden  gefördert,  zu 
gute  gekommen  sind  ihm  auch  seine  zoologischen  Studien,  von  denen 
er  in  zahlreichen  aufsätzen  der  Zeitschrift  'ausländ',  Jahrgang  1858 
— 1862,  proben  abgelegt  hat.  am  meisten  Widerspruch  gefunden 
hat  die  auseinandersetzung  über  die  Arkesilaosvase  (s.  356  ff.),  na- 
mentlich von  OJahn  in  den  berichten  der  sächs.  ges.  d.  wiss.  1867 
s.  97  anm.  80.  besonders  gelungen  ist  die  ei'örterung  über  das  Zeit- 
alter des  Babrios,  wiewol  dadurch  noch  nicht  alle  zweifei  vollständig 
gehoben  sind. 

Von  darstellungen  der  dramatischen  litteratur  der  Griechen 
berühre  ich  das  buch  das  den  Übersetzer  des  Plautus  (im  trimeterj 
zum  Verfasser  hat, 

Geschichte  des  griechischen  Schauspiels  vom  standpunct  der  dra- 
matischen kunst.  von  Moriz  Rapp.  Tübingen  1862,  Ver- 
lag der  HLauppschen  buchhandlung.  VIII  u.  405  s.  gr.  8. 
nach  einer  kurzen  einleitung  werden  zuerst  die  einzelnen  erhaltenen 
stücke  der  drei  groszen  tragiker  der  Griechen  besprochen,  dann, 
unter  der  Überschrift  'das  possenspiel',  die  des  Aristophanes,  weiter, 
als  'lustspiel',  zunächst  was  der  vf.  aus  den  mimen  des  Sophron 
durch  nachbildungen  erhalten  glaubt,  nemlich  Theokrit  XIV  und 
XV,  sowie  des  Stichus,  welcher  seltsamer  weise  für  einen  cento  aus 
mehreren  mimischen  gedichten  angesehen  wird,  'die  weibertreue', 
'die  unvermutete  rückkehr',  'der  sklavenschmaus'.  sodann  wird  ge- 
mustert was  an  stücken  des  Menandros,  Apollodoros,  Philemon, 
Diphilos  durch  nachbildungen  des  Plautus  (Bacchides)  und  Teren- 
tius  uns  bekannt  ist.  daran  angereiht  werden  diejenigen  palliaten- 
stücke  von  welchen  wir  zufällig  das  griechische  original  nicht  oder 
doch  nicht  vollkommen  sicher  kennen ,  unter  drei  etwas  willkürlich 
aufgestellten  rubriken,  nemlich  'athenische  possen'  (Truculentus^ 
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Pseudulus,  Curculio),  'romantische  stücke'  (Menaechmi,  Poenulus, 
Miles  gloriosus ,  Captivi) ,  und  'ein  mythologisches  lustspieP  (Am- 
phitruo).  den  beschlusz  macht  das  'römische  trauerspiel'  oder  die 
stücke  des  Seneca,  welche  aber  schwerlich  geeignet  sind  uns  vom 
'römischen  trauerspiel'  ein  richtiges  bild  zu  geben,  die  ganze  be- 
handlung  hält  sich  frei  von  aller  gelehrsamkeit  und  ihren  ergeb- 
nissen.  die  stücke  werden  besprochen  vom  standpunct  eines  im  par- 
teiTe  sitzenden  Zuschauers,  der  aus  weiter  ferne  kommt,  viele  ausge- 
prägte ansichten  von  hause  mitbringt  und  sie  mit  vollster  Unbe- 
fangenheit laut  werden  läszt  und  so  urteile  fällt  welche  öfters  ganz 
treffend  sind,  nicht  viel  seltener  aber  auch  recht  barock. 

Die  geschichte  der  griechischen  philosophie  sei  berührt  nur 
um  dem  bedauern  ausdruck  zu  geben  dasz  von  Eduard  Zellers 
berühmtem  werke 
Die  Philosophie  der  Griechen  in  ihrer  geschichtlichen  entwicklung 
dargestellt,    erster  teil :  allgemeine  einleitung ;  vorsokratische 
Philosophie,    dritte  aufläge.    XIV  u.  954  s.    Tübingen  (Leip- 
zig) 1869.    zweiter  teil,  erste  abteilung:  Sokrates  und  die  So- 
kratiker;  Piaton  und  die  alte  akadem'ej  zweite  aufläge.  1859. 
II  2:  Aristoteles  und  die  alten  peripateti'ker ;  zweite  aufläge. 
1862.   IUI:  die  nacharistotelische  Philosophie ;  erste  hälfte; 
zweite  aufläge.    1865.    III  2:  zweite  hälfte,  zweite  aufläge. 
1868.  gr.  8 
gerade  derjenige  teil  welcher  für  den  philologen  der  wichtigste  ist, 
nemlich  der  den  Sokrates  und  den  Piaton  behandelnde  (II  1) ,  ob- 
wol  in  zweiter  aufläge  längst  vergriff"en,  doch  noch  nicht  in  neuer 
bearbeitung  vorliegt;  so  wie  um  hinzuweisen  auf  des  leider  so  früh 
verstorbenen  wackern  Friedrich  Ueberweg  arbeit: 

Grundrisz  der  geschichte  der  philosophie  des  altertums.    vierte, 

verbesserte  und   mit  einem    philosophen-    und    litteratoren- 

register  versehene  aufläge.    Berlin  1871,  ESMittler  u.  söhn. 

IX  u.  306  s.  gr.  8, 

die  sich  durch  reichhaltigkeit  (auch  an  litterarischen  nachweisungen) 

und  verständiger  auffassung  für  den  gebrauch  auch  der  philologen 

empfiehlt. 

Unter  den  ein  gröszeres  gebiet  umfassenden  litterarhistorischen 
werken  darf  ich  wol  auch  nennen  meine 

Studien  und  Charakteristiken  zur  griechischen  und  römischen  so- 
wie zur  deutschen  litteraturgeschichte.  Leipzig ,  BGTeubner, 
1871.  VIII  u.  519  s.  gr.  8. 
das  Vorwort  gibt  über  plan  und  art  des  buches  auskunft,  besagt 
dasz  die  samlung  die  arbeiten  und  bestrebungen  eines  menschen- 
alters  enthalte,  und  zwar  in  der  gestalt  welche  aufbewahrenswert 
erschien,  was  weggeblieben  sei  udgl.  das  ganze  besteht  aus  folgen- 
den 24  stücken:  I.  zur  einleitung  in  Homer  (Homerische  theologie 
und  eschatologie).  II.  die  Stellung  der  frauen  in  der  griechischen 
poesie.    III.  zur  vergleichung  antiker  und  modemer  Ijrik.   IV.  Aris- 

41* 
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tophanes  Stellung  zu  seiner  zeit.  V.  zu  Sophokles  könig  Oedipus. 
VI.  zu  Piaton  (politeia  und  Symposion).  VII.  kaiser  Julianus 
(beurteiler  desselben ,  charakter  und  Stellung  zum  Christentum  ua.) 
VIII.  Prokopios.    IX.  Agathias.    X.  zu  Plautus.    XI.  zu  Terentius. 

XII.  Cicero    (leben   und   charakter  als  mensch    und    Staatsmann). 

XIII.  Tibullus.  XIV.  zu  Curtius.  XV.  zu  Petronius.  XVI.  A.  Per- 
sius  Flaccus.  XVII.  Juvenalis.  XVIII.  Tacitus  dialogus.  XIX.  M. 
Valerius  Probus.  XX.  Lucians  AouKiOC  und  Apulejus  metamcrph. 
XXI.  Vespae  iudicium.  XXII.  die  hauptrichtungen  in  der  heutigen 
classischen  altertumswissenschaft.  XXIII.  F.  Hölderlin.  XXIV.  A. 
Schwegler.  anzeigen  des  werkes  sind  mir  (auszer  einer  freundlichen 
erwähnung  in  der  beilage  zur  allgemeinen  zeitung  vom  24  october 
1871,  nr.  297)  nur  zwei  bekannt  geworden:  die  eine,  welche  einige 
bemerkungen  über  Vespae  iudicium,  sonst  aber  wenig  erhebliches 
brachte,  von  einem  ungenannten  recensenten  im  litt,  centralblatt 
1872  sp.  84 — 86,  die  andere,  von  einem  mir  völlig  unbekannten 
dr.  Weishaupt  in  Böhmisch-Leipa,  in  der  Wiener  allg.  litteratur- 
zeitung  1871  nr.  46,  die  mich  ebenso  durch  die  daraus  sprechende 
freundliche  gesinnung  }mt  dank  erfüllt  hat  wie  durch  den  Scharf- 
blick womit  der  vf.  die  lichtseiten  und  die  schwächen  meines  bu- 
ches  herausfand  mit  bewunderung.  insbesondere  hat  der  vf.  sehr 
richtig  erkannt  dasz  von  den  aufsätzen  über  Julian  eigentlich  nur 
der  vierte  belangreicher  ist,  und  ebenso  der  über  Vespae  iudicium 
füglich  hätte  wegbleiben  können,  dagegen  bedaure  ich  jetzt  mein 
Programm  über  die  Promethie  und  Orestie  (Tübingen  1861)  nicht 
mit  aufgenommen  zu  haben. 

Aus  der  gesamtheit  der  in  Paulys  realencyclopädie  enthaltenen 
litterarhistorischen  artikel ,  von  welchen  das  schluszwort  von  bd.  F 
s.  IX  f.  eine  Übersicht  gibt ,  hebe  ich  zunächst  aus  der  zweiten  auf- 
läge des  ersten  bandes  folgende  hervor:  Alexandrini,  Antimachus, 
Apollonius  Rhodius,  Aratus,  Aristarchus,  Aristophanes  Byz.  von 
EVolkmann,  Aristonicus  von  LFriedländer,  Aristoxenus  von  JCäsar, 
Astronomia  von  ESchönfeld  in  Mannheim,  Alphabet  von  WCorssen, 
Aelianus,  Aeschines,  Apollodorus,  Appianus,  Arrianus  von  AWester- 
mann,  Andocides  sowie  Anthologia  graeca  und  Bucolici  von  Leopold 
Schmidt.  Philo,  Neoplatonismus,  Plotinus,  Porphyrius,  Proclus  sind 
in  der  ersten  aufläge  von  KSteinhart  bearbeitet,  Stoici^  Xenocrates 
und  Zeno  von  JWagenmann,  andere  griechische  philosophen  von 
EZeller  und  Carl  Köstlin,  Medicina  von  med.  dr.  Otto  Köstlin.  die 
griechischen  dichter  sind  meist  von  mir  geliefert ,  wie  lambographi, 
Melici,  Pindarus,  Sappho  ua.  in  der  ersten  aufläge,  Alcaeus,  Alcman, 
Anacreon,  Aeschylus,  Agatho,  Alexis,  Antiphanes  und  Aristophanes 
in  der  zweiten  aufläge,  ebenso  haben  aus  der  römischen  litteratur- 
geschichte  die  meisten  wichtigeren  artikel  mich  zum  Verfasser;  an- 
dere sind  beigesteuert  von  ThLadewig  (besonders  dramatiker), 
LPreller  (TLivius),  GBruns  (Papinianus  und  andere  Juristen),  sowie 
in  der  zweiten  bearbeitung  des  ersten  bandes  durch  EWölfflin  (Am- 
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mianus  Marcellinus,  Ampelius,  Anonymi,  Baibus  ua.),  ThHug  (Ar- 
nobius),  JCäsar  (Atilius  Fort,  und  Bassus),  AHolder  (Avienus). 

Um  nun  aber  zu  den  zusammenhängenden  darstellungen  des 
gesamtgebietes  der  griechischen  und  der  römischen  litteratur- 
geschichte überzugehen,  beginne  ich  mit  den  ganz  kurzen,  hier  sind 
zuerst  zwei  arbeiten  des  ausländes  zu  verzeichnen,  nemlich 

ThVallauri:  historia  critica  litterarum  latinarum,  erste  ausgäbe 
Turin  1849,  siebente  1868  (203  s.), 
eine   arbeit    deren  mängel   namentlich  MHertz  genügend  nachge- 
wiesen hat  und  von  der  man  nicht  begreift   worauf  sie  ihren  an- 
spruch  eine  'historia  critica'  zu  sein  gründen  will,    sodann 

EBurnouf:  histoire  de  la  litterature  grecque,  Paris  1869,  2  voll, 
von  399  und  473  s. 
die  ich  nur  aus  anzeigen  kenne ,  nach  welchen  ihre  sachliche  Zuver- 
lässigkeit gering  sein  soll,    einen  mageren  abrisz,  auf  grundlage  des 
planes  von  AMatthiä,  veröffentlichte 

JHNeukirch:  historiae  litterarum  graecarum  summarium,  Kiew 
1863.  61  s. 
reichhaltiger  sind  die  arbeiten  von  EHorrmann: 

Leitfaden  zur  geschichte  der  griechischen  litteratur,  Magdeburg 
1849.  XIII  u.  187  s. 
und 

Leitfaden  zur  geschichte  der  römischen  litteratur,  Magdeburg 
1851,  Xu.  143  s. 
beides  verständig  angelegte  Umarbeitungen  des  ersten  bandes  der 
Schaaffschen  'encyclopädie  der  classischen  altertumskunde'.  sie  zer- 
legen den  Stoff  in  perioden  (sechs  bei  der  griechischen,  fünf  bei  der 
römischen  litteratur)  und  handeln  innerhalb  derselben  wieder  die 
einzelnen  fächer  und  deren  Vertreter  der  reihe  nach  ab.  die  übel- 
stände welche  die  anordnung  nach  fächern  überhaupt  an  sich  hat, 
insbesondere  die  Zersplitterung  des  zusammengehörigen,  machte  sich 
freilich  auch  hier  sattsam  geltend,  die  bibliographischen  angaben 
sind  reichhaltig,  versehen  sind  zahlreich  genug;  kann  sie  doch  selbst 
derjenige  nicht  ganz  vermeiden  der  ein  zusammenfassendes  werk  auf 
eigene  specialstudien  gründet,  geschweige  denn  wer  sich  durchaus 
auf  fremde  arbeiten  angewiesen  sieht,  statt  einer  neuen  aufläge  des 
Horrmannschen  leitfadens  der  griechischen  litteraturgeschichte  ist 
eine  Umarbeitung  und  ausführung  desselben  erschienen: 

RNicolai:  geschichte  der  griechischen  litteratur,  Magdeburg 
1865—1867,  XL  und  787  s. 
die  anläge  ist  noch  wesentlich  die  gleiche  wie  bei  Horrmann ,  wäh- 
rend die  ausführung  sich  viel  mehr  auf  das  einzelne  einläszt  und 
eben  darum  auch  weit  mehr  sich  der  gefahr  des  Irrens  aussetzte, 
schlimme  sachen  hat  dem  buche  vor  einigen  jähren  eine  mit  Bu.  un- 
terzeichnete recension  im  litterarischen  centralblatt  nachgewiesen, 
sowie  ein  kurzer  aufsatz  im  rhein.  museum  XXIII  s.  670  f.  es  wäre 
sehr  leicht  das  Verzeichnis  dieser  verstösze  noch  bedeutend  zu  ver- 
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mehren ;  indessen  wird  ein  billiger  beurteiler  den  ungeheuren  um- 
fang des  Stoffes,  welcher  jedem  bearbeiter  es  unmöglich  macht  allent- 
halben auf  eigenen  füszen  zu  stehen,  in  berücksichtigung  ziehen 
müssen,  jedenfalls  gibt  es  zur  zeit  keine  bessere,  in  erträglicher 
kürze  gehaltene  darstellung  der  gesamten  griechischen  litteratur  als 
dieses  buch  von  RNicolai  mit  allen  seinen  mangeln,  während  aber 
bei  den  Horrmannschen  arbeiten  (bez.  der  von  Nicolai)  noch  ein  ge- 
wisses gleichgewicht  besteht  zwischen  text  und  bibliographischen 
notizen,  so  ist  dagegen  der  erstere  ins  minimale  verflüchtigt  und  fast 
nur  in  Überschriften  vorhanden  in  dem  beliebt  gevrordenen 

Grundrisz  zu  Vorlesungen  über  die  römische  litteraturgeschichte, 
von  Emil  Hübner.  zweite  aufläge.  Berlin  1869,  Weid- 
mannsche  buchhandlung.  91  s.  dritte  aufläge,  ebd.  1872. 
VIII  u.  126  s. 
die  anordnung  ist  in  der  hauptsache  die  geschichtliche  (nach  perio 
den),  aber  darin  inconsequent  dasz  poesie  und  prosa  zwei  streng  ge- 
schiedene hälften  bilden ,  so  dasz  in  jeder  periode  zuerst  die  dichter 
für  sich  abgehandelt  werden  und  dann  ebenso  selbständig  die  pro- 
saiker.  so  zb.  in  der  dritten  periode  ('die  weltlitteratur')  zuerst  die 
dichter  von  Horatius  (welcher  vor  Vergilius  gestellt  ist)  bis  Corippus, 
dann  ebenso  die  prosaiker  von  Augustus  bis  Isidorus  (in  der  dritten 
aufläge  bis  Beda  und  Bonifatius).  die  litterarischen  angaben  gehen 
sehr  ins  einzelne,  sind  aber  nicht  gleichmäszig  gehalten,  die  dritte 
ausgäbe  hat  das  letzte  drittel  meiner  zweiten  aufläge  nur  zu  einigen 
nachtragen  noch  benützen  können ;  es  fehlt  daher  zb.  Anthimus.  ich 
verzichte  aber  auf  den  wolfeilen  rühm  versehen  und  lücken  aufzu- 
decken, und  bemerke  nur  dasz,  wie  ich  authentisch  weisz,  die  *sym- 
bola  philologorum  Bonnensium'  ein  femininum  singularis  ist,  nicht 
ein  neutrum  j^luralis. 

Wie  dieses  schriftchen  für  die  Universitätsvorlesungen  bestimmt 
ist,  so  haben  einige  andere  bücher  die  absieht  dem  gebrauche  der 
gjmnasien  zu  dienen,  so  ganz  ausdrücklich  die  beiderlei  werke  von 
Eduard  Munk: 

Geschichte  der  griechischen  litteratur.    für  gymnasien  und  höhere 
bildungsanstalten,  Berlin  1849  f.  2  bde.  zweite  umgearbeitete 
ausgäbe:  erster  teil:  geschichte  der  griechischen  poesie,  ebd. 
1862.  XXIV  u.  487  s.    zweiter  teil:   geschichte  der  griechi- 
schen prosa,  ebd.  1863.   XII  u.  496  s. 
Geschichte  der  römischen  litteratur.    für  gymnasien  und  höhere 
bildungsanstalten.    erster  teil:  geschichte  der   archaistischen 
litteratur  der  Römer,  Berlin  1858.   XI  u.  352  g.    zweiter  teil: 
geschichte  der  classischen  litteratur  der  Römer,  ebd.  1859.  VI 
u.  410  s.    dritter  teil:  geschichte  der  nachclassischen  littera- 
tur der  Römer,  ebd.  1861.   VII  u.  316  s. 
die  anordnung  ist  im  wesentlichen  die  gleiche  wie  ich  sie  von  jeher 
in  meinen  Vorlesungen  befolgt  und  nunmehr  in  meiner  römischen 
litteraturgeschichte  ausgeführt  habe ;  namentlich  habe  auch  ich  jeder- 
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zeit  nötig  gefunden  die  griechische  litteraturgeschichte  anders  anzu- 
legen als  die  römische  und  das  was  ich  an  Hübners  anordnung  aus- 
stellte, die  Zerlegung  in  poesie  und  prosa,  bei  der  griechischen  für 
das  einzig  richtige  angesehen,  denn  der  entwicklungsgang  der  bei- 
den litteraturen,  der  in  organischer  weise  erwachsenen  griechischen 
und  der  fast  durchaus  von  auszen  bestimmten  römischen,  ist  nun 
einmal  ein  ganz  verschiedener  und  daher  auch  die  sachgemäsze  be- 
handlungsweise  beider,  um  so  weiter  entfernt  sich  die  ausführung 
Munks  von  der  meinigen,  er  hat  ein  belehrendes  lesebuch  aus  der 
alten  litteratur  für  den  gebrauch  strebsamer  schüler  an  gymnasien 
beabsichtigt,  daher  von  den  hauptschriftstellern  und  hauptschriften 
auszer  Charakteristiken  auch  ziemlich  zahlreiche  und  ausgedehnte 
proben  in  deutscher  Übersetzung  geboten,  dagegen  bibliographische 
nachweisungen  und  sonstiges  gelehrtes  material  ausgeschlossen,  die 
nrteile  halten  sich  meist  an  Bernhardj,  auch  wo  dessen  ansieht  von 
sehr  zweifelhafter  richtigkeit  ist,  wie  beim  Zeitalter  des  Curtius, 
mehr  Selbständigkeit  zeigt  der  griechische  teil,  doch  nicht  immer 
zum  vorteil  der  sache.  namentlich  bei  Piaton  war  es  ein  wenig 
glücklicher  gedanke  dasz  das  buch  des  vf.  'die  natürliche  Ordnung 
der  Platonischen  Schriften'  (Berlin  1857)  der  darstellung  zu  gründe 
gelegt  wurde,  die  Übersetzungsproben  sind  meist  mit  geschmack 
ausgewählt,  bez.  gemacht,  im  römischen  teile  ist  daneben  der  latei- 
nische text  in  der  anmerkung  aufgeführt,  trotz  (oder  wegen)  der 
viel  gröszeren  reichhaltigkeit  der  griechischen  litteratur  ist  deren 
darlegung  viel  kürzer  gefaszt  als  bei  der  römischen,  wo  der  vf.  das 
•einzelne  gleichmäsziger  berücksichtigt,  für  den  gebrauch  der  bücher 
ist  es  unbequem  dasz  Seitenüberschriften  durchaus  fehlen. 

Unter  den  gröszeren  werken  begegnen  uns  auf  dem  gebiete  der 
griechischen  litteraturgeschichte  die  beiden  von  Bernhardj 
und  Bergk.  das  erstere,  längst  bekannte  und  geschätzte,  der  soge- 
nannte grundrisz  der  griechischen  litteratur,  erscheint  in  dritter  be- 
arbeitung,  deren  erster  band,  die  'innere  geschichte'  enthaltend 
{XXVI  u.  764  s.),  im  j.  1861  herauskam,  bd.  II  1  epos,  elegie,  iambik, 
melik  (758  s.)  1867,  bd.  II  2  aber  —  dramatische  poesie,  Alexan- 
driner, Byzantiner,  fabel  —  (XXXII  u.  815  s.)  1872.  vielleicht  dürfen 
wir  hoffen  dasz  nunmehr  auch  die  prosa  in  angriff  genommen  wird. 

Von  Bergk  besaszen  wir  längst  eine  vollständige  griechische 
litteraturgeschichte,  nur  an  einem  schwer  zugänglichen  orte  und  im 
unbequemsten  formate.  ich  meine  die  Ersch-Grubersche  encyclopä- 
die  (artikel  Griechenland)  I  81  s.  283 — 455.  es  ist  dies  eine  treff- 
liche arbeit,  den  colossalen  stoff  mit  Sicherheit  beherschend,  eine 
menge  anregender  gesichtspuncte  und  neuer  ansichten  bietend,  von 
welchen  letzteren  freilich  manche  paradoxien  sehr  ähnlich  sehen,  wie 
s.  361  *  :  'dagegen  hat  Aeschylus  keine  trilogie  Prometheus  gedichtet, 
wie  die  neueren  nach  Welckers  Vorgang  annehmen.'  es  wäre  sehr 
zu  wünschen  gewesen  dasz  diese  arbeit  in  handlichem  format  und 
mit  einem  register  versehen  abgedruckt  worden  wäre ;  dem  dringend- 


624    WTeuffel:  neuere  -werke  über  griech.  u,  vom.  litteraturgeschichte.. 

sten  bedürfnisse,  nach  einer  Übersicht  der  griechischen  litteratur- 
geschichte,  wäre  dann  für  einige  zeit  abgeholfen  gewesen,  statt 
dessen  erscheint  nun  aber  eine  ausführliche  bearbeitung,  unter  dem. 
titel: 

Griechische  litteraturgeschichte  von  Theodor  Bergk.  erster 
band.  Berlin,  Weidmannsche  buchhandlung.  1872.  VI  u. 
1024  s.  gr.  8. 
dieser  band  enthält,  neben  einer  einleitung  über  land,  volk,  spräche, 
litteratur  und  schrift  der  Hellenen ,  sowie  über  die  perioden  ihrer 
litteratur  (s.  6 — 307),  zuerst  die  Vorgeschichte  (s.  307 — 407),  nem- 
lich  religion  und  mythologie,  Orakelpoesie,  heldenlieder,  Volkslieder, 
Spruchweisheit,  thierfabel,  die  älteste  poesie  und  die  ältesten  dichter 
(Orpheus,  Musäos,  Eumolpos,  Linos),  sodann  die  erste  periode,  vom 
j.  950- — 776  vor  Ch.  und  in  dieser  die  Homerische  und  die  Hesio- 
dische  poesie  (s.  411 — 1024).  eine  materielle  Würdigung  des  hier 
vorgetragenen  überlasse  ich  vorerst  anderen  beurteilern  und  bemerke 
nur  dasz  auch  dieses  werk  so  ist  wie  es  von  dem  vf.  zu  erwarten 
war,  bedeutend  durch  die  ausgebreitetste  gelehrsamkeit ,  scharf- 
sinnige und  oft  geistreiche  auffassung,  aber  auch  nicht  arm  an  Selt- 
samkeiten, als  eine  solche  betrachte  ich  die  fast  völlige  ausschlie- 
szung  von  bibliographischen  angaben,  überhaupt  die  nichterwähnung 
anderer  forscher,  während  doch  die  anmerkungen  einen  ausgedehnten 
räum  einnehmen  und  das  werk  schon  durch  sein  format  sich  von 
der  eigentlichen  Weidmannschen  lehrbüchersammlung  unabhängig 
macht,  die  griechische  litteratur ,  wie  sie  sich  im  geiste  eines  for- 
schers  wie  Bergk  spiegelt,  kennen  zu  lernen  ist  zwar  von  hohem  in- 
teresse,  doch  aber  kaum  dasjenige  was  die  philologische  weit  einzig 
und  allein  begehrte,  auch  die  darstellung  hat  ihre  eigentümlich- 
keiten;  namentlich  ist  mir  eine  maszlose  anwendung  des  leeren 
'gerade'  (zb.  s.  369 — 371  sechsmal)  unangenehm  aufgefallen,  wenn 
die  übrigen  litteraturgattungen  im  gleichen  maszstabe  behandelt 
werden  (viel  räum  ist  auf  die  analyse  der  Ilias  und  Odyssee  verwen- 
det) ,  so  dürfen  wir  uns  auf  ein  riesiges  werk  gefaszt  machen ,  noch 
■wahrscheinlicher  freilich  auf  einen  torso. 

Ueber  die  römische  litteraturgeschichte  sind  fast  gleichzeitig 
drei  werke  erschienen,  neue  bearbeitungen  von  Bahr  und  Bernhardy, 
sowie  die  des  unterzeichneten,    vom  ersteren : 

Geschichte  der  römischen  litteratur  von  JChFBähr  usw.    vierte 

verbesserte  und  vermehrte  aufläge,    erster  band,  enthaltend 

den  allgemeinen  teil  und  die  poesie.    Carlsruhe  1868.  XXIV 

u.  803  s.  zweiter  band,  enth.  die  erste  abteilung  der  prosa.  ebd. 

1869.  XI  u.  647  s.    dritter  band,  enth.  die  zweite  abteilung- 

der  prosa.    ebd.  1870.    VIII  u.  574  s.    gr.  8. 

die  'erste  abteilung  der  prosa'  behandelt  vorzugsweise  die  geschichte 

und  beredsamkeit,   sowie  den  roman  und  die  epistolographie ,  die 

zweite  die  übrigen  prosaischen  gattungen,  also  besonders  philosophie, 

medicin,  landbau,  grammatik,  rechtswissenschaft  und  die  technischen 
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föcher.  Bährs  werk  ruht  auf  der  grundlage  von  Fabricius  biblio- 
theea,  und  seine  starke  seite  ist  bekanntlich  die  grosze  reichhaltig- 
keit  und  Vollständigkeit  der  litterarischen  (bibliographischen)  an- 
gaben, denen  es  nur  öfters  an  Zuverlässigkeit  gebricht;  seine 
schwäche  aber  besteht  im  urteil,  dem  mangel  an  Selbständigkeit 
und  eigner  forschung,  der  Verschwommenheit  der  chai'akteristik,  der 
breite  und  öde  der  darstellung.  dies  näher  zu  begründen  wird  man 
mir  erlassen,  zumal  jetzt  wo  der  vf.  tot  ist.  es  wird  vollständig  ge- 
nügen wenn  ich  auf  meine  früheren  auseinandersetzungen  verweise, 
in  diesen  Jahrbüchern  1846  band  XLIII  s.  116 — 118  und  in  der  zs. 
für  die  aw.  1854  nr,  19  s.  146 — 150.  zu  bedauern  ist  übrigens  dasz 
Bahr  seiner  vierten  aufläge  nicht  eine  Umarbeitung  seiner  supple- 
mentbände, wenigstens  des  die  theologische  litteratur  behandelnden, 
einverleibt  hat.  * 

Grundrisz  der  römischen  litteratur.  von  G.  Bernhardy.  fünfte 
bearbeitung.  Braunschweig  1872.  XXX  u.  1010  s.  gr.  8. 
auch  über  diesen  Vorgänger  habe  ich  zu  einer  zeit  gesprochen  wo  er 
noch  nicht  mein  concurrent  war,  in  diesen  Jahrbüchern  1858  s.  276 
— 286.  galt  die  damalige  anzeige  auch  der  dritten  bearbeitung  (vom 
j.  1857),  so  ist  es  bekanntlich  nicht  Bernhardys  art  sich  wesentlich 
zu  ändern  oder  auch  nur  liebgewordene  ansichten  aufzugeben,  finden 
wir  doch  zb.  den  dialogus  de  oratoribus  auch  in  der  fünften  bearbeitung 
noch,  abgetrennt  von  Tacitus,  auf  s.  859  fi".  abgehandelt,  zur  steuer 
der  Wahrheit  musz  indessen  bezeugt  werden  dasz  Bernhardy  sich  an- 
gelegen sein  läszt  die  abnormitäten  seiner  Schreibweise  immer  mehr 
abzuschleifen ;  in  der  hauptsache  aber  scheinen  sie  mit  seinem  inner- 
sten wesen  verwachsen  zu  sein,  und  naturam  cxpellas  — .  im  Vor- 
wort zu  den  zwei  auflagen  meiner  römischen  litteraturgeschichte 
habe  ich  für  eine  forderung  des  anstandes  gehalten  meinen  beiden 
Vorgängern  worte  der  anerkennung  zu  widmen  und  namentlich  in 
bezug  auf  Bernhardy  bekannt  dasz  ich  seinem  'schönen  werke  seit 
langen  jähren  unendlich  viele  anregung  verdanke',  auch  Bernhardy 
beschäftigt  sich  nun  in  der  vorrede  zu  seiner  fünften  bearbeitung 
(s.  XVIII  f.)  mit  mir  und  meinem  buche,  und  zwar  in  folgender 
weise,  er  nennt  dasselbe  'mit  praktischem  blick  und  übersichtlich 
ausgeführt',  behauptet  aber  es  sei  nicht  sowol  eine  geschichte  der 
römischen  litteratur  als  'eine  mit  gelehrten  belegen  und  Studien 
ausgestattete  chronik  der  römischen  autoren'.  ob  dies  richtig  ist 
mögen  andere  beurteilen;  mir  scheint  es  indessen  als  hätte  B.  bei 
diesem  urteile  die  regelmäszig  jeden  gröszern  oder  kleinern  Zeit- 
abschnitt eröff'nenden  Übersichten  ignoriert,  in  welchen  immer  eine 
skizze   der   dareinfallenden   wichtigeren    geschichtlichen   ereignisse 


*  diese  anreihung  der  christlichsn  litteratur  ist  inzwischen  wirk- 
lich erfolgt  und  erschienen  als:  vierter  band,  enth.  die  christlich-rö- 
mische litteratur.  I.  die  christlichen  dichter  und  geschichtschreiber. 
zweite  verbesserte  und  vermehrte  aufläge.  Carlsruhe  1872.  X  u.  339  s. 
gr.  8. 
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und  eine  kurze  Charakteristik  der  betreffenden  zeit  gegeben  ist,  zur 
Vermittlung  zwischen  der  politischen  geschichte  xmd  der  littera- 
rischen, wenn  dann  B.  weiter  behauptet:  'eine  samlung  kleiner  und 
groszer,  classischer  und  wertloser  Schriftsteller  in  vers  und  prosa, 
welche  mehrmals  zufällig  in  derselben  zeit  zusammentreffen,  .  .  kann, 
wenn  auch  sorgsam  mit  allem  detail  registriert,  den  geschichtlichen 
gang  eines  litterarischen  dramas  nicht  zum  Verständnis  bringen',  so 
weisz  ich  wenigstens  mit  dem  worte  'litterarisches  drama'  keine 
faszbare  Vorstellung  zu  verbinden  und  musz  bis  auf  weiteres  be- 
zweifeln ob  je  ein  sterblicher  sich  den  gang  dieses  angeblichen  litte- 
rarischen drama  aus  Bernhardys  buch  oder  irgend  welchem  andern 
'zum  Verständnis  bringen'  kann,  und  dasz  jene  Verhältnisse  'zu- 
fällig', also  gleichgültig,  seien  leugne  ich;  mir  scheint  es  vielmehr 
dasz  es  ganz  wesentlich  zum  Charakter  einer  zeit  gehört  ob  sie  clas- 
sische  oder  wertlose  Schriftsteller,  und  in  welchem  Verhältnisse  zu 
einander,  hervorbringt,  ob  vorzugsweise  dichter  oder  prosaiker  und 
welche  gattungen  beider  und  je  von  welcher  beschaffenheit,  und  dasz 
eben  aus  solchen  angeblichen  Zufälligkeiten  der  'geschichtliche  gang' 
sich  zusammensetzt,  schlieszlich  ist  B.  nicht  damit  einverstanden 
dasz  ich  mir  'die  last  der  christlichen  schriftstellerei  auferlegt'  habe, 
'wir  wollen  hiegegen  wiederholt'  (denn  dasselbe  findet  sich  bereits 
im  Vorwort  zur  zweiten  bearbeitung,  s.  IX  anm.,  ausgesprochen) 
*nur  erinnern  dasz  nicht  alles  was  lateinische  form  trägt  auch  ein 
glied  der  nationallitteratur  war'  (aber  die  'nationallitteratur'  haben 
wir  ja  doch  alle  nicht  zu  unserem  gegenstände  gewählt,  sondern  ein- 
fach die  'litteratur'),  'dasz  jene  patristik  weder  im  boden  der  volks- 
tümlichen ideen  und  interessen  erwuchs  noch  zu  den  höheren  classen 
der  nation  einen  Zugang  fand'  (angenommen  es  sei  dies  richtig,  so 
gilt  es  mindestens  ebenso  sehr  auch  noch  von  vielen  andern  litte- 
raturzweigen  und  müste  also  auch  deren  ausschlieszung  zur  folge 
haben),  'wenigen  christlichen  autoren  sind  wir'  (wer?)  'gewachsen, 
eine  kleine  zahl  genügt  uns'  (wem?)  'in  auswählen,  die  meisten  und 
formlosesten  bedeuten  wenig  mehr  als  namen'  (was  ich  bestreite), 
'auch  haben  die  theologen  zu  den  wenigsten  einen  weg  gebahnt' 
(was  zum  teil  für  sie  und  uns  ein  glück  ist),  'die  philologen  sollten 
aber  nicht  ohne  not  ihre  grenzen  überschreiten  so  lange  sie  noch  im 
eigenen  hause  zu  schaffen  und  umzuschaffen  finden.'  dann  müste 
sich  die  litteraturgeschichte  eigentlich  auf  die  Schulschriftsteller  be- 
schränken, aber  ich  habe  durchaus  nicht  das  bewustsein  die  gren- 
zen der  Philologie  überschritten  zu  haben,  indem  ich  die  theolo- 
gischen Schriftsteller  wie  andere  technische  (zb.  die  juristischen) 
berücksichtigte,  ich  will  nicht  auf  doctrinäre  auseinandersetzungen 
eingehen  (denn  B.  hat  sichtlich  von  der  Stellung  und  aufgäbe  der 
Philologie  einen  andern  begriff  als  ich),  sondern  nur  auf  die  that- 
sache  hinweisen  dasz  die  'philologie'  sich  der  christlichen  Schrift- 
steller in  immer  gröszerem  umfange  bemächtigt  (wie  die  arbeiten  von 
Halm,  Reiflferscheid,  Hartel,  Ebert  ua.  zeigen)  und  den  theologen  den 
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weg  zu  denselben  bahnt,  woran  sie  auch  sicher  viel  besser  thut  als 
sich  ewig  in  demselben  kreise  zu  drehen  und  zb.  immer  neue  con- 
jecturen  zu  Horatius  auszuhecken  oder  mit  Widerlegung  der  einfalle 
von  Peerlkamp,  Gruppe  und  consorten  die  zeit  zuzubringen,  warum 
sollte  auch  der  Verfasser  der  schrift  de  errore  profanarum  religionum 
weil  er  christ  ist  weniger  gegenständ  der  litteraturgeschichte  sein 
als  sein  heidnischer  namensbruder,  Hieronymus  weniger  als  Sym- 
machus,  Augustinus  weniger  als  Fronto?  B.  gesteht  selbst  die  Un- 
richtigkeit seiner  thesis  indirect  und  thatsächlich  zu,  indem  auch  er 
die  juristischen  wie  die  christlichen  Schriftsteller  behandelt  hat,  nur 
—  im  *anhang*,  betitelt  'überblick  der  römischen  rechtswissenschaft' 
und  'der  lateinischen  kirchenväter',  weil  nemlich  hier  'der  litterar- 
bistoriker  aufhört  aus  eigenen  mittein  zu  schaffen'  (s.  IX  anm.),  was 
sicherlich  eine  blosz  individuelle  begründung  ist  und  wol  nicht  ein- 
mal die  richtige ,  die  vielmehr  lauten  würde:  weil  doch  jedermann 
auch  diese  Schriftsteller  in  einem  werke  über  römische  litteratur- 
geschichte suche,  der  vf.  aber  wenig  interesse  und  Verständnis  für 
dieselben  besitze, 

Geschichte  der  römischen  litteratur.    von  WSTeuffel.    Leipzig, 

BGTeubner.    1870.    XVI  u.  1052  s.     zweite  aufläge.    1872. 

XVI  u.  1164  s.  gr.  8. 
die  erste  aufläge  erschien  1868 — 1870  in  vier  lieferungen,  die  zweite 
1871 — 1872  in  dreien,  über  plan  und  anläge  des  Werkes  darf  ich 
wol  auf  das  vorwoi't  verweisen;  einiges  weitere  aber  wird  man  mir 
bier  wol  um  so  eher  gestatten  da  die  philologischen  recensieran- 
stalten  für  besprechung  desselben  noch  keinen  räum  gefunden  haben. 
Die  litteraturgeschichte,  und  zwar  die  griechische  sowol  als  die 
römische,  habe  ich  mir  vom  ersten  beginn  meiner  studien  an  als 
lebensaufgabe  gewählt,  und  so  denn  schon  im  j.  1839  debütiert  mit 
einer  recension  von  SFWHoffmanns  handbuch  der  classischen  bücher- 
künde,  abgedruckt  in  diesen  jahrb,  XXVI  s.  131  — 140,  woran  sich 
im  j.  1840  der  aufsatz  *de  Horatii  amoribus'  anschlosz,  in  Jahns 
archiv  VI  s.  325  —  374,  jenes  ziel  habe  ich  auch  bei  allen  meinen 
weiteren  arbeiten,  akademischen  wie  litterarischen,  insbesondere 
bei  meiner  langjährigen  thätigkeit  für  die  Paulysche  realencyclopä- 
die  und  bei  den  Übersetzungen  die  ich  von  poetischen  wie  pro- 
saischen Schriften  des  altertums  veröffentlichte,  niemals  aus  den 
äugen  verloren,  indessen  mit  dem  beginne  der  eigentlichen  aus- 
arbeitung  der  litteraturgeschichte  zögerte  ich  fortwährend  und  gab 
die  angefangene  wiederholt  auf,  weil  ich  mich  immer  noch  nicht 
genug  durch  einzelstudien  vorbereitet  glaubte,  zuletzt  auch  weil  ich 
schwankte  welche  von  beiden  litteraturen  ich  zuerst  bearbeiten  solle, 
ob  die  griechische  —  wo  das  äuszere  bedürfnis  dringender  schien  — 
oder  die  römische,  dasz  ich  schlieszlich  für  die  letztere  mich  ent- 
schied bewirkte  hauptsächlich  die  erwägung  dasz  ich  bei  dieser  mit 
gröszerer  Wahrscheinlichkeit  darauf  hoffen  durfte  sie  fertig  zu 
bringen,    ich  glaube  daher  nicht  ohne  beruf  an  diese  aufgäbe  heran- 
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getreten  zu  sein  und  durfte  oft  genug  zu  meiner  legitimation  eigene 
arbeiten  anführen,  doch  ist  dies  nur  in  demselben  Verhältnis  wie 
bei  anderen  geschehen  und  nur  dann  wenn  die  betreffende  arbeit 
noch  weiteres  enthielt  als  die  litteraturgeschichte  selbst  bieten 
konnte,  trotz  jener  reiflichen  Vorbereitung  aber  musz  ich  auch  jetzt 
noch  bekennen  dasz  ich  auf  einzelnen  gebieten,  namentlich  der  ge- 
schichte  der  grammatik,  noch  nicht  zur  vollen  beherschung  des 
Stoffes  und  Selbständigkeit  durchgedrungen  bin.  am  meisten  befrie- 
digend werden  in  dieser  beziehung  die  partien  sein  welche  die  dich- 
ter und  die  geschichtschreiber,  auch  etwa  die  redner  betreffen, 
nächstdem  die  Juristen,  und  wol  auch  die  theologen  werden  sich 
über  mich  nicht  allzusehr  zu  beschweren  haben,  dagegen  hatte  ich 
die  medicinische  litteratur  in  der  ersten  aufläge  über  gebühr  ver- 
nachlässigt, den  biedern  Scribonius  Largus  sogar  ganz  übergangen. 
in  der  zweiten  aufläge  habe  ich  diese  Versäumnis  nachgeholt ,  wobei 
mir  VRoses  wertvolle  'anecdota  graeco-latina'  grosze  dienste  lei- 
steten und  mir  namentlich  die  bekanntschaft  des  prächtigen  Anthi- 
mus  verschafften ,  dessen  wahrhaft  internationale  gestalt  —  denn  er 
war  ein  Grieche  der  an  einen  Frankenkönig  lateinisch  schrieb  — 
nun  zum  ersten  mal  ihren  platz  in  der  litteraturgeschichte  einnimt 
(RLG.  479). 

Wie  ich  den  stoff  behandelt  habe  darf  ich  wol  in  der  haupt- 
sache  aus  dem  vorwort  und  der  ausführung  selbst  als  bekannt  vor- 
aussetzen, wenn  irgendwo  neuerdings  die  phrase  aufgeboten  worden 
ist,  die  litteraturgeschichte  habe  'die  ideen'  darzustellen,  so  fühle 
ich  mich  frei  von  dem  verdachte  als  ob  ich  nach  diesem  recept  ge- 
arbeitet hätte,  mein  bemühen  war  vielmehr  gestalten  und  that- 
sachen  und  deren  zusammenhänge  zu  geben ,  und  zwar  wo  möglich 
alle  erforderlichen  und  mit  möglichster  Zuverlässigkeit  und  in  mög- 
lichst präciser  fassung.  den  wüst  der  meinungen  aber  und  der  Irr- 
tümer habe  ich  grundsätzlich  bei  seite  gelassen,  hierfür  wird  auch 
in  Zukunft  noch  Bährs  buch  ein  repertorium  bilden,  doch  war  es 
nicht  immer  thunlich  solche  meinungen,  besonders  wenn  sie  der 
neuesten  zeit  angehören,  durch  angesehene  namen  vertreten  sind 
und  anbang  gefunden  haben,  mit  stillschweigen  zu  übergehen,  wie 
hierin  das  richtige  masz  zu  treff"en  schwer  war  so  noch  mehr  in  den 
bibliographischen  angaben,  es  war  zwar  meine  absieht  veraltetes 
wegzulassen,  aber  auch  bei  altem  (besonders  älteren  ausgaben)  war 
nicht  immer  mit  Sicherheit  festzustellen  ob  es  nicht  doch  noch  einen 
wert  habe,  und  im  zweifelfall  entschied  ich  mich  lieber  für  die  auf- 
nähme, doch  dürfte  in  dieser  richtung  noch  manches  entbehrt  wer- 
den können,  dagegen  wird  man  mir  nicht  nachsagen  können  dasz 
ich  mich  mit  ergriffen  gezeigt  habe  von  der  Jämmerlichkeit  die 
leider  in  der  philologischen  litteratur  besonders  zu  hause  ist,  dasz 
nemlich  ein  Schriftsteller  nur  solche  anerkennt  und  anführt  welche 
zu  seiner  clique  gehören,  solche  aber  bei  denen  das  nicht  der  fall  ist 
oder  mit  welchen  gar  er  oder  einer  aus  seiner  clique  —  vielleicht 
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lediglich  durch  eigene  schuld  —  einmal  in  collision  gerathen  ist 
entweder  gar  nie  nennt  oder  doch  möglichst  selten  und  wo  mög- 
lich immer  in  hämischer  weise.  M  Haupt  zb.  und  ThMommsen 
habe  ich  unzählige  male  angeführt,  letzteren  oft  mit  lauter  und  war- 
mer anerkennung,  trotzdem  dasz  von  diesen  beiden  keiner  —  wahr- 
scheinlich aus  altrömischer  superstition  —  jemals  meinen  namen  in 
die  feder  gebracht  hat,  wofür  MHaupt  vermutlich  nach  seiner  löb- 
lichen gewohnheit  auf  dem  katheder  sich  entschädigt  haben  wird, 
ich  habe  mich  auch  in  dieser  hinsieht  als  geschichtschreiber  gefühlt, 
der  durch  seinen  benif  schon  über  solche  erbärmlichkeiten  hinweg- 
gehoben sein  sollte,  und  habe  mich  jedermann  gegenüber  ruhiger 
objectivität  beflissen,  sollte  mir  dies  nicht  immer  gelungen  sein, 
so  war  es  doch  meine  absieht,  neben  der  Unparteilichkeit  habe  ich 
Zuverlässigkeit  erstrebt,  namentlich  dadurch  dasz  ich  wo  möglich 
alles  aus  den  quellen  selbst  schöpfte;  ich  habe  secundäre  quellen 
vielleicht  mehr  als  rathsam  war  misachtet;  wenigstens  stosze  ich  bei 
Fabricius  ua.  manchmal  auf  eine  notiz  die  ich  in  meinem  buche  un- 
gern vermisse,  bei  der  bibliographie  liesz  sich  jener  grundsatz  be- 
greiflicher weise  nicht  überall  durchführen,  und  bei  dissertationen 
und  Programmen  aus  neuerer  zeit  wurde  hier  die  genauigkeit  noch 
erschwert  durch  die  heillose  gewohnheit  mancher  Zeitschriften  —  be- 
sonders vonZarnckes  litterarischem  centralblatt  —  bei  der  auflführung 
derselben  die  Jahreszahl  des  erscheinens  wegzulassen,  gleichmäszig- 
keit  aber  erstrebte  ich  nur  im  allgemeinen,  nicht  pedantisch  und  auf 
kosten  der  sache.  die  einzelnen  paragraphen  sind,  je  nach  beschaf- 
fenheit  ihres  gegenständes,  bald  kürzer  bald  umfangreicher;  ebenso 
die  Zeitabschnitte,  und  innerhalb  dieser,  je  nach  dem  gebot  der  sache, 
bald  dichter  und  prosaiker  unterschieden  bald  zeitliche  Unterab- 
teilungen gemacht,  die  inschriftlichen  denkmäler  habe  ich  nur  so 
lange  mit  einer  gewissen  Vollständigkeit  berücksichtigt  als  sie,  in 
ermangelung  von  litterarischen ,  selbst  in  dieser  hinsieht  von  Wich- 
tigkeit sind,  von  der  Augustischen  zeit  an  aber,  wo  ihre  zahl  ins 
endlose  anzuwachsen  beginnt  und  ihre  litterarische  Wichtigkeit  ab- 
nimt,  habe  ich  sie  bei  Seite  gelassen,  auch  bei  den  Schriftstellern  er- 
gab sich  einige  Ungleichheit  je  nachdem  meine  Studien  über  sie  alte 
oder  von  neuerem  datum  waren ;  manche  abgelegene  oder  verkannte 
habe  ich  wissentlich  vergleichsweise  ausführlicher  behandelt  als 
solche  über  welche  jedem  hülfsmittel  zur  band  sind ,  Firmicus  Ma- 
ternus  zb.  relativ  ausführlicher  als  Cicero,  Fenestella  mehr  als  Livius, 
Endelechius  vollständiger  als  Vergilius  oder  Horatius.  was  meine 
Schreibweise  betrifft  so  hat  sie  entgegengesetzte  ausstellungen  er- 
fahren: während  ein  recensent  in  der  revue  critique  ihr  'une  certaine 
söcheresse'  schuld  gab,  so  hat  ein  deutscher  gelehrter  in  'the  Aca- 
demy'  sie  vielmehr  der  burschikosität  bezichtigt,  wenn  der  erstere 
Vorwurf  in  den  anmerkungen  manchmal  begründet  sein  mag,  dort 
aber  auch  nicht  zu  vermeiden  war,  so  halte  ich  dagegen  den  zweiten 
für   ungerechtfertigt,     wenigstens    habe   ich  bei    der   abermaligen 
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durchsieht  des  ganzen  buches  aus  anlasz  der  zweiten  aufläge ,  trotz 
eigens  hierauf  gerichteter  aufmerksamkeit,  nichts  zu  entdecken  ver- 
mocht was  ihn  rechtfertigen  würde,  denn  dasz  ich  für  den  ausdruck 
meiner  Überzeugungen  die  baumwolle  mir  in  der  regel  ersparte  wird 
doch  wol  nicht  dahin  zu  rechnen  sein. 

Diese  zweite  aufläge  hat  sich  auf  dem  titel  einfach  als  solche 
bezeichnet,  weil  eine  ganz  zutreö"ende  bezeichnung  ihres  Verhält- 
nisses zur  ersten  ohne  Weitläufigkeit  nicht  möglich  gewesen  wäre, 
denn  sie  ist  teilweise  völlig  umgearbeitet ,  allenthalben  aber  fortge- 
führt, berichtigt,  vermehrt,  zum  mindesten  durchgesehen,  in  die 
äugen  springt  die  Verschiedenheit  des  umfangs,  die  zum  allerklein- 
sten  teile  durch  den  etwas  weitern  satz  der  zweiten  herbeigeführt 
ist  und  sich  ebenso  sehr  auf  die  zahl  der  paragraphen  erstreckt  wie 
auf  die  der  selten,  jener  waren  es  in  der  ersten  aufläge  460,  in  der 
zweiten  sind  es  490,  ein  unterschied  der  nur  etwa  zum  fünften  teile 
dadurch  bedingt  ist  dasz  allzu  umfangreiche  paragraphen  (wie  der 
über  die  Schriften  des  Tacitus)  in  mehrere  zerlegt  wurden,  vielmehr 
gröstenteils  seinen  grund  darin  hat  dasz  lücken  welche  im  dränge 
der  ersten  ausarbeitung  geblieben  waren  jetzt  ausfüllung  fanden, 
namentlich  der  erste  (sachliche)  teil  und  die  letzten  bogen  (wo  das 
sechste  jh.  nach  Ch.  abgehandelt  ist)  haben  sehr  wesentliche  erwei- 
terungen  erfahren,  in  dieser  richtung  wird  voraussichtlich  künftig- 
hin nicht  mehr  allzuviel  nachzutragen  sein;  indessen  habe  ich  be- 
reits in  der  person  des  Übersetzers  und  commentators  des  Plato- 
nischen Timaios,  Chalcidius,  jemand  entdeckt  den  ich  mit  unrecht 
da  wo  er  hingehörte  (nemlich  in  §  402)  übergangen  habe.  auch, 
einige  rhetorische  Schriftsteller,  wie  Julius  Rufinianus,  Severianus 
und  Victor,  sollten  der  gleichmäszigkeit  halber  noch  auszer  44,  10 
in  ihrer  zeit  aufgeführt  sein,  worauf  mich  MHertz  aufmerksam 
machte,  dieser  quantitative  unterschied  der  zweiten  von  der  ersten 
aufläge  ist  so  bedeutend  dasz  die  Verlagshandlung  die  anfangs  ge- 
hegte und  wiederholt  ausgesprochene  absieht,  den  preis  der  ersten 
aufläge  (4  thlr.)  unverändert  auch  bei  der  zweiten  beizubehalten, 
schlieszlich  nicht  durchzuführen  vermochte,  wenn  sie  denselben  auch 
nur  um  10  sgr.  erhöhte,  so  dasz  dieses  werk  immer  noch  das  wol- 
feilste  ist.  aber  auch  die  qualitativen  änderungen  sind  zahlreich 
und  tiefgreifend,  sie  gründen  sich  teils  auf  eigene  selbständige 
durcharbeitung  des  ganzen  gebietes  wie  sie  das  allmähliche  erschei- 
nen der  ersten  aufläge  mit  sich  brachte,  teils  auf  die  in  der  Zwischen- 
zeit neu  hinzugekommene  litteratur,  welche  zb.  die  Umgestaltung 
des  abschnittes  über  die  älteren  historiker,  die  Tibull-hss.,  Valerius 
Probus,  Gargilius  Martialis,  Marius  Maximus  zur  folge  hatte,  ich 
darf  daher  sagen  dasz  erst  mit  dieser  zweiten  aufläge  mein  werk  in 
der  gestalt  vorliegt  welche  mir  von  anfang  an  vorschwebte,  so  sehr 
ich  deshalb  begreife  wie  unangenehm  es  ist  in  so  wenigen  jähren 
füi*  dasselbe  werk  eine  nicht  ganz  unbedeutende  summe  zweimal 
auszugeben,   so  glaube  ich  doch  dasz  für  die  meisten  besitzer  der 
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ersten  aufläge  die  anschafFung  auch  der  zweiten  nicht  zu  umgehen 
sein  wird,  zum  tröste  glaube  ich  die  Versicherung  geben  zu  dürfen 
dasz  wenigstens  meinerseits  künftige  auflagen  sich  von  der  zweiten 
bei  weitem  nicht  mehr  in  demselben  masze  unterscheiden  werden 
wie  die  zweite  von  der  ersten,  einige  wünschenswert  scheinende  ab- 
änderungen  darf  ich  aber  vielleicht  schon  jetzt  zur  spräche  bringen, 
um  damit  zugleich  den  Obliegenheiten  eines  recensenten  nachzu- 
kommen. 

Im  ersten  teile  sollte  die  unterhaltungslitteratur  vielleicht  einen 
selbständigen  §  bilden,  dem  nur  schwierig  ist  seine  richtige  stelle 
anzuweisen;  die  grammatik  dürfte  in  realphilologie  und  eigentliche 
grammatik  zu  zerlegen  und  beiderseits  etwas  näher  auszuführen 
sein ;  auch  die  abschnitte  über  die  palliata  und  über  die  technischen 
fächer  werden  eingreifendere  änderungen  zu  erfahren  haben,  letztere 
um  mit  dem  persönlichen  teile  genauer  in  Verhältnis  zu  stehen,  der 
erstere  in  folge  von  Ritschis  entdeckungen  über  diverhmm  und  can- 
tica  und  von  Stefi'ens  arbeit  in  Ritschis  acta  IL  indessen  scheint 
mir  durch  die  letztere  noch  nicht  erwiesen  zu  sein  dasz  es  auf  der 
römischen  bühne  eine  regelmäszige  einrichtung  war  dasz  ein  Schau- 
spieler mehrere  rollen  zu  spielen  hatte,  zumal  da  auch  das  aufkom- 
men der  masken  erst  in  der  zeit  des  Terentius  durch  Steffen  meines 
erachtens  nach  nicht  ausreichend  widerlegt  ist.  im  persönlichen 
teile  werden  einzelne  Schriftsteller  und  litterarische  erscheinungen 
ihren  bisherigen  platz  wol  mit  einem  andern  zu  vertauschen  haben, 
so  dasz  namentlich  Nigidius  Figulus,  Hypsicrates,  Tarquitius  Pris- 
cus  etwas  weiter  vorwärts  rücken,  Cn.  Aufidius,  Anser,  Dositheus, 
das  certamen  coci  etwas  weiter  zurück,  auch  dürfte  es  sich  em- 
pfehlen beim  siebenten  jh.  dst.  die  Zerlegung  in  dichter  und  pro- 
saiker  aufzuheben,  da  Caesar  Strabo  und  Q.  Catulus  beiden  gebieten 
angehören  und  der  betrieb  der  poesie  in  dieser  zeit  überhaupt  zurück- 
tritt, desto  stärker  aber  die  gliederung  in  verschiedene  generationen 
sich  geltend  macht,  welchen  denn  auch  die  wenigen  dichter  einzu- 
reihen wären. 

An  nachtragen,  Zusätzen  und  sonstigen  änderungen  kann  es  bei 
einem  buche  welches  den  jeweiligen  stand  der  forschung  und  litte- 
ratur  in  allen  einzelnen  teilen  der  römischen  litteratur  darzustellen 
hat  natürlich  niemals  fehlen,  am  zahlreichsten  sind  diese  bei  Plau- 
tus  und  den  Schulschriftstellern,  wo  ja  fast  jede  woche  dergleichen 
bringt;  aber  auch  für  Coelius  Antipater  und  Lucilius  werden  die 
neuesten  arbeiten  von  EWölfflin  und  LMüller  sich  noch  weiter  ver- 
werten lassen,  zu  s.  340  ist  hinzugekommen  das  gehaltvolle  Pro- 
gramm von  AEussner:  commentariolum  petitionis  examinatum  at- 
que  emendatum,  Würzburg  1872.  43  s.  4  (zum  Münchner  universi- 
tätsjubiläum) ,  worin  für  die  abfassung  des  comm.  pet.  durch  einen 
rhetor  des  ersten  christlichen  jh.  beachtenswerte  gründe  vorgebracht 
sind,  besonders  die  Übereinstimmung  desselben  mit  Ciceronischen 
reden  (m  toga  Candida  und  pro  3Iurena)  und  briefen  (ad  Q.  fr.  I  1), 
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während  andere  vom  vf.  hervorgehobene  eigentümlichkeiten  mehr  zur 
Charakteristik  des  schriftchens  dienen  als  dasz  sie  seine  unechtheit  be- 
weisen würden,  s.  397  wird  nach  der  abhandlung  von  WMeyer  (aus 
Speier) :  eine  samlung  von  Sentenzen  des  Publilius  Syrus  (ein  nach- 
trag  zu  den  ausgaben  des  P.  S.,  München  1872.  24  s.  [Sitzungs- 
berichte der  philol.  classe  der  Münchener  akad.  })d.  II  4  von  1872]), 
der  vorletzte  satz  so  zu  fassen  sein:  'diese  Sentenzen  sind  uns  in 
mehreren  redactionen  und  samlungen  überliefert,  die  umfang- 
reichste (ungefähr  650  verse)  ist  vollständig  erhalten  nur  im  codex 
Frisingensis  saec.  XI,  für  265  verse  aus  den  buchstaben  A — N  auch 
in  älteren  hss.  ein  Zürcher  codex  saec.  IX  und  ein  Münchner  ent- 
halten unter  ihren  137  Sprüchen  55  die  in  den  andern  samlungen 
fehlen.'  s.  407  f.  werden  in  bezug  auf  die  Identität  der  Catulli- 
schen  Lesbia  mit  der  berühmten  Clodia,  der  Schwester  des  P.  Clo- 
dius,  vorsichtigere  ausdrücke  am  platze  sein,  nachdem  durch  ARiese, 
wie  mir  scheint,  überzeugend  gezeigt  ist  auf  wie  schwachen  füszen 
diese  Identification  steht,  die  auf  s.  526  befolgte  annähme  von  ur- 
sprünglich dekadischer  gliederung  des  Livianischen  Werkes  hat 
neuestens  Widerspruch  gefunden  durch  HNissen  (rh.  museum  XXVII 
s.  541  f.),  wogegen  EWölfflin  (philol.  XXXIII  s.  139—147)  erfolg- 
reich repliciert  hat.  die  prädicierimg  des  Trogus  Pompejus  s.  537 
ist  durch  HJordan  (Hermes  VI  s.  210)  beanstandet  worden,  welcher 
in  dem  verfahren  desselben  hinsichtlich  der  eingelegten  reden  'eine 
dem  geiste  der  antiken  historiographie  zuwiderlaufende  klügelei'  er- 
blickt, eine  auffassung  welcher  AEussner  (philol.  XXXII  s.  559)  bei- 
getreten ist.  die  Charakteristik  des  Curtius  (s.  630  f.)  wird  aus 
Eussners  Würdigung  (philol.  XXXII  s.  557 — 562)  in  zukunft  berei- 
cherung  schöpfen  können,  ebenso  steht  für  Aurelius  Victor  (s.934f.) 
gewinn  bevor  aus  der  monographie  von  ThOpitz  (in  Ritschis  acta  II), 
von  welcher  ein  vielversprechender  anfang  mir  bereits  zugekommen 
ist.  WMeyers  relationes  des  Symmachus  (Leipzig  1872)  konnte  ich 
noch  in  der  zwölften  stunde  (s.  XVI)  zur  berichtigung  eines  misver- 
ständnisses  (s.  961  f.)  verwerten;  auch  OClasons  beitrage  zur  proso- 
pographie  der  briefe  des  Symmachus  (in  den  Heidelberger  jahrb. 
1872)  sind  nicht  ohne  frucht.  was  s.  1078  f.  über  Dracontius  ge- 
sagt ist  wird  nach  den  Veröffentlichungen  in  der  appendix  ad  opera 
ab  AMaio  edita  (Rom  1871.  4)  und  der  für  die  bibliotheca  Teubne- 
riana  angekündigten  [und  jetzt  erschienenen]  ausgäbe  von  Friedrich 
von  Duhn  erhebliche  erweiterung  zu  erfahren  haben,  endlich  ist 
s.  11.1.0,  am  ende  von  anm.  5,  WGiesebrecht  zu  setzen  (statt  WWat- 
tenbach)  und  s.  1113  anm.  2  z.  8  f.  zuschreiben:  'herausgegeben  von 
Sichard,  unter  dem  titel  codex  Theodos.  (Basil.  1528.  fol.)',  wie  mich 
mein  College  und  freund  dr.  Mandry  belehrt  hat. 

Auf  correctheit  habe  ich  gi-oszen  wert  gelegt,  und  man  wird 
mir  verhältnismäszig  wenige  druckfehler  nachweisen  können,  leider 
aber  hat  sich  doch  einiges  Ungeziefer  dieser  art  an  einem  orte  ein- 
geschlichen wo  es  besonders  störend  ist,  in  das  register,  dessen  ein- 
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richtung  im  übrigen  hoffentlich  keinen  tadel  finden  wird,  bei  Clo- 
dianus  musz  es  nemlich  44,  10  heiszen  (statt  41,  10),  ebenso  (44, 
10)  bei  Emporius,  und  dann  wieder  bei  figurls  (de)  Carmen  444,  1 
(statt  441,  1),  bei  praetexta  des  Ennius  101,  3  (statt  2).  auch  waren 
die  obengenannten  drei  rhetoren  des  namens  Julius  wenigstens  mit 
der  Verweisung  auf  44,  10  zu  bedenken. 

Ich  schliesze  mit  der  wiederholten  bitte  an  die  benutzer  meines 
buches,  auf  wahrgenommene  Unrichtigkeiten  mich  aufmerksam  zu 
machen,  und  an  die  Verfasser  von  dissertationen  und  programmen 
litterar-historischen  inhalts,  mir  dieselben  zusenden  zu  wollen,  da 
der  hiesigen  Universitätsbibliothek  gymnasialprogramme  gar  nicht, 
dissertationen  und  Universitätsprogramme  aber  erst  nach  jähr  und 
tag  zuzukommen  pflegen,  meines  lebhaften  dankes  dürfen  alle  solche 
Zusendungen  im  voraus  gewis  sein ,  wenn  ich  auch  in  der  regel  ihn 
nur  durch  berücksichtigung  an  der  geeigneten  stelle  abzustatten  im 
stände  bin. 

Tübingen.  Wilhelm  Teuffel. 


100. 

ZUR  CIRIS. 


gaiidete,  o  celeres,  suhnisae  nuhihus  altis,  195 

quae  mare^  quae  virides  Silvas  Iticosque  sonantes 
incolitis^  gaudete.,  vagae  Nandaeque  volucres; 
vosque  adeo,  humanos  mutatae  corporis  artus, 
vos  0  crudeli  fatormn  lege,  puellae 
Da-idiades,  gandetc:  200 

iri  obiger  anrede  an  die  scharen  der  vögel,  denen  sich  b.ald  —  nach 
ihrer  Verwandlung  —  Scylla  zugesellen  soll,  hat  sich  die  lesart 
blandaeque  volucres  unangefochten  bis  zum  heutigen  tag  im  text 
erhalten,  obwol  dieselbe  weder  von  selten  des  sinnes  noch  von 
Seiten  der  Überlieferung  empfohlen  wird,  durch  den  sinn  nicht : 
denn  was  sollen  hier  vagae  blandaeque  volucres?  hlanda  volucris 
kann  nur  einen  vogel  bedeuten  ''der  sich,  anschmeichelt,  der  lieb- 
kost', wie  zb.  hlanda  coluniba  bei  Ovid  am.  II  6,  56  oscida  dat 
cupido  blanda  cohimha  mari.  diese  bedeutung  passt  aber  hier,  zu- 
mal auf  die  ganze  vogelweit  angewendet,  durchaus  nicht;  es  fehlt 
im  vorigen  eine  jede  beziehung  zu  gunsten  des  beiwortes  blandae, 
während  für  vagae  das  vorausgehende  eine  solche  deutlichst  gibt; 
desgleichen  ist  die  Verbindung  von  blandus  und  vagiis  zum  minde- 
sten sehr  wunderlich. 

Aber  auch  die  Überlieferung  bietet  für  jenes  blandaeque  keine 
Unterstützung,  denn  diejenigen  hss. ,  welche  (abgesehen  von  der 
Brüsseler,  die,  erst  von  vers  458  an  erhalten,  hier  nicht  in  frage 

Jahrbücher  für  cli.ss.  philol.  1873  lift.  9.  42 


634  LSchwabe:  zur  Ciris  [v.  197 J. 

kommt)  allein  vertrauen  verdienen ,  die  Helmstädter  und  Rehdiger- 
sche  (HR)  haben  nicht  Manilaeque,  sondern  vielmehr  beide,  wodurch 
das  Zeugnis  noch  bedeutend  an  gewicht  gewinnt,  laudate.  jenes 
hlandacque,  das  in  ganz  jungen,  stark  interpolierten  hss.  (einem 
Adalbertinus  in  Breslau  und  einem  Vaticanus)  und  in  alten  ausgaben 
steht,  ist  nichts  anderes  als  eine,  paläographisch  betrachtet,  nicht 
wahrscheinliche ,  und  dem  gedanken  nach ,  wie  gezeigt  wurde ,  un- 
glückliche italiänische  Veränderung  des  fehlerhaft  überlieferten  un- 
verständlichen laudate. 

Was  verbirgt  sich  aber  hinter  dem  sinnlosen  laudate?  ich 
denke ,  es  ist  —  zugleich  mit  etwas  geänderter  interpunction  —  so 
zu  schreiben: 

gaudete,  o  celeres  suhnisae  nubibus  altis: 
quae  mare,  quae  virides  Silvas  lucosque  sonantes 
incolitiSi  gaudete:  vagae  gaudete  volucres. 
was  in  den  Worten  gaudete^  o  celeres  bis  incolitis,  gaudete  im  einzel- 
nen weiter  ausgeführt  worden ,  wird  nochmals  in  den  Worten  vagae 
gaudete  volucres  kräftig  zusammengefaszt :  wobei  zu  beachten  dasz 
in  den  vorhergehenden  vorsen  sowol  für  volucres  als  auch  für  vagae 
nur   Umschreibungen   gewählt   sind,     dasz  aus  gaudete  irrtümlich 
laudate  wurde,  ist  leicht  verständlich:  war  nur  g  und  l  vertauscht, 
so  folgte  die  weitere  Veränderung  des  e  in  a  von  selbst,    man  vgl. 
v.  200,  wo  ein  anderes  gaudete  (allerdings  mit  unter  dem  einflusz 
des  crudell  im  vorigen  verse)  in  crudele  (vgl.  gaudete  und  crudele) 
verwandelt  worden. 

Endlich  mag  noch  auf  folgendes  hingewiesen  werden,  man  hat 
längst  bemerkt  dasz  die  oben  ausgeschriebene  stelle  der  Ciris  nach 
Catull  (64,  22  fif.)  gearbeitet  sei:  o  nimis  optato  saeclorum  tempore 
nati  I  heroes,  salvcte,  deum  genus^  o  bona  matrum  \  progenies,  salvete 

Herum ]  vos  ego  saepe  mco,  vos  carmine  comp>ellal)o,  \  teque 

adeo  eximie  taedis  feUcibus  aucte  \  Thessaliae  columen  Peleu  usw. 
dasz  in  dem  unvollständig  erhaltenen,  aus  den  Veroneser  Virgil- 
scholien  gewonnenen  verse  progcnies  usw.  noch  ein  drittes  salvete 
gestanden  habe,  ist  von  mehr  als  einem  vermutet  worden,  diese 
Vermutung  und  die  von  mir  zum  vers  der  Ciris  geäuszerte  unter- 
stützen sich  nunmehr  gegenseitig:  das  dritte  salvete  würde  sogar  an 
derselben  versstelle  stehen  wie  jenes  dritte  gaudete.  —  Mit  dem  in 
der  Ciris  v.  200  folgenden  vierten  gaudete  hat  es  folgende  bewandtnis : 
der  Verfasser  der  Ciris,  welcher,  wie  Catull  aus  der  schar  der  heroen 
den  einin  Peleus  hervorhebt,  so  aus  der  schar  der  vögel  die  Daulia- 
den  (Procne  und  Philomela)  besonders  nennt  und  genau  nach  Catulls 
überleitendem  teque  adeo  sein  vosque  adeo  gebildet  hat,  wüste  das 
von  Catull  bei  dem  Übergang  gebrauchte  neue  verbum  (compcllabo) 
nicht  für  seinen  zweck  zu  verwenden  und  behalf  sich  daher  mit 
einer  nochmaligen  Wiederholung  des  gaudete. 

Tübingen.  Ludwig  Schwabe. 


ThPlüss:  anz.  v.  WIhnes  römischer  geschichte.    band  II  und  III.     635 

101. 

EÖMISCHB  GESCHICHTE  VON  WiLHELJl  IhNE.  ZWEITER  BAND: 
VOJI  ERSTEN  PUNISCHEN  KRIEGE  BIS  ZUM  ENDE  DBS  ZWEITEN. 
DRITTER    band:     DIE    ÄUSZERE    GESCHICHTE    BIS    ZUM   FALLE    VON 

NuMANTiA.    Leipzig,  Verlag  von  Wilhelm  Engelmann.   1870  u.  1872. 
VI  n.  406,  VIII  u.  368  s.   gr.  8. 

Eine  römische  geschichte,  welche  nicht  blosz  neuer,  sondern 
auch  moderner  ist  als  das  werk  von  Mommsen,  eine  solche  habe  ich 
allerdings  in  Wilhelm  Ihnes  römischer  geschichte  nicht  erkannt,  als 
ich  den  ersten  band  in  diesen  blättern  (Jahrgang  1869  s.  563 — 576) 
besprach,  ich  hole  das  versäumte  beim  zweiten  und  dritten  bände 
nach  und  hebe  besonders  das  bedeutsame  Verhältnis  hervor,  in  wel- 
chem die  vorliegende  darstellung  zu  einer  allermodernsten  Strömung 
unseres  culturlebens  steht. 

Ich  berichte  erst  pflichtgemäsz  über  umfang  und  grenzen 
des  Inhalts,  der  zweite  band  umfaszt  in  acht  capiteln  die  zeit 
vom  anfang  des  ersten  punischen  krieges  bis  zum  ende  des  zweiten, 
im  einzelnen  die  Vorgeschichte  und  die  zustände  Karthagos  und  der 
insel  Sicilien,  dann  den  ersten  punischen  krieg,  die  kriege  Karthagos 
,  und  Roms  zwischen  dem  ersten  und  dem  zweiten  und  endlich  den 
Kannibalischen  krieg,  zunächst  seinen  äuszern  verlauf,  dann  eine 
beleuchtung  des  kampfes  nach  seiner  bedeutung  für  culturgeschichte 
und  kriegsgeschichte  und  nach  seinen  unmittelbaren  sittlichen  und 
volkswirtschaftlichen  folgen  und  eine  darstellung  der  gleichzeitigen 
inneren  zustände  Roms,  ein  anhang  handelt  von  der  bevölkerung 
Italiens  im  dritten  jh.  vor  Ch. 

Der  dritte  band  führt  den  faden  der  sog.  äuszern  geschichte 
bis  zum  falle  von  Numantia.  erst  der  vierte  band  soll,  wie  die 
schluszbemerkung  des  dritten  sagt,  den  entwicklungsgang  des  innern 
lebens  schildern,  von  dem  zeitpuncte  an,  wo  Rom  sich  zur  herschaft 
über  Italien  zu  erheben  begann,  freilich  war  in  den  beiden  ersten 
bänden  die  entwicklung  und  Umwandlung  der  wichtigeren  Organe 
und  formen  des  innern  lebens  schon  immer  am  Schlüsse  der  grösze- 
ren  Zeitabschnitte  dargestellt;  doch  fehlt  zb.  am  ende  des  zweiten 
bandes  die  Umwandlung  der  centurienverfassung :  es  scheint  also, 
dasz  Ihne  zur  einleitung  in  das  Zeitalter  der  revolutionen  und  bür- 
gerkriege  die  speciellere  Verfassungsgeschichte  nachholen,  zugleich 
um  des  Zusammenhanges  willen  und  —  so  will  uns  scheinen  — ■ 
wegen  gewisser  nachträglicher  modificationen  weiter  rückwärts  aus- 
holen, in  der  innern  geschichte  des  zweiten  vorchristlichen  jh.  brei- 
ter auslegen  und  uns  so  eine  genaue  entwicklungsgeschichte  der 
revolutionären  krankheit  geben  will,  um  alsdann  die  diagnose  mit 
gröszerer  Sicherheit  zu  stellen,  diese  beliebte  trennung  von  äuszerer 
und  innerer  geschichte,  ja  die  voranstellung  der  äuszeren  Wirkungen 
vor  die  inneren  Ursachen,  dieser  notbehelf  belehrt  uns,  wie  wir  noch 
tief  unten ,  mitten  in  der  forschung  stehen ,  wie  weit  wir  noch  ent- 
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fernt  sind  von  der  höhe  objectiver  geschichtsdarstellung,  wo  inneres 
und  äuszeres  in  untrennbarer  und  ununterbrochener  Wechselbeziehung 
zu  einander  stehen. 

Die  art  und  form  der  d  ar Stellung  sodann  zeigt  ähnliche 
voi'züge,  wie  wir  sie  schon  am  ersten  bände  rühmen  konnten,  geo- 
graphische Verhältnisse  und  culturzustände  erkennen  wir  bestimmt 
und  anschaulich  durch  das  medium  einer  klaren,  dui'chsichtigen 
Schilderung,  einer  ruhigen,  sicheren  Schreibart  —  ich  nenne  bei- 
spielsweise die  geographischen  und  culturgeschichtlichen  Verhält- 
nisse Karthagos,  Siciliens,  Picenums,  Galliens  im  zweiten ,  Spaniens 
im  dritten  bände  — ;  Vorgeschichten  wie  die  Aegyptens  und  Syriens 
erscheinen  maszvoll  in  der  ausdehnung  und  übersichtlich  in  der 
gliederung.  mät  praktischem  blick  und  geschick  sind  die  entwick- 
lungsgänge  politischer  bewegungen  und  Umwälzungen,  wie  der 
kämpf  zwischen  Barkiden  und  Hannonen  in  Karthago ,  zum  folge- 
richtigen Verständnis  gebracht;  in  anschaulichen  umrissen  und  leb- 
haften färben  werden  uns  sehlachtengemälde  wie  von  Telamon  oder 
vom  Trasimennus  und  Schilderungen  wie  von  der  belagerung  Kar- 
thagos vor  äugen  geführt,  um  während  des  fortschreitens  der  er- 
zählung  durchblicke  in  die  dunkleren  selten-  und  hintergründe  sitt- 
licher zustände  zu  öffnen,  um  in  den  scheinbar  vereinzelten,  zu- 
fälligen thatsachen  das  gesetz  des  Zeitgeistes  durchscheinen  zu  lassen, 
dazu  sind  einzelne  züge,  kleine  geschichten,  die  für  den  groszen 
gang  der  ereignisse  unbedeutend  sind,  mit  entschiedenem  tact  und 
geschmack  verwertet  —  so  im  zweiten  bände  die  Schicksale  des 
Capuaners  Decius  Magius,  die  vertheidigung  Casilinums,  die  wirren 
in  Locri,  der  festzug  vom  j.  207  in  Rom.  Ihne  liebt  es  zu  einzelnen 
Vorgängen  oder  zuständen  parallelen  aus  der  neueren  geschichte 
heranzuziehen,  am  liebsten  aus  der  geschichte  Englands:  auch  darin 
zeigt  er  praktischen  blick  und  sinn,  vielleicht  gerade  an  englischen 
Vorbildern  geübt,  hinwiederum  athmet  die  darlegung  sittlicher 
tüchtigkeit  oder  untüchtigkeit ,  etwa  des  hartnäckigen  bürgersinnes 
der  Römer  oder  der  innigen  anhänglichkeit  der  Karthager  an  ihre 
Vaterstadt,  der  plumpen  Zerstörungswut  verwildeter  beere  oder  der 
raffinierten  berechnung  eingefleischter  diplomaten  —  solche  dar- 
stellungen  athmen  wärme  der  empfindung  und  wirken  mit  schnei- 
diger kraft  des  aus  drucks. 

Freilich  das  stärkere  licht  hat  neben  sich  den  stärkeren  schatten, 
neben  klaren,  scharfgegliederten  Übersichten  erscheinen  die  hin  und 
her  schwankenden  ereignisse  auf  Sicilien  vor  dem  ersten  punischen 
kriege,  der  zweite  macedonische  krieg  vor  dem  eingreifen  der 
Römer,  die  endlosen  schachzüge  in  den  griechischen  angelegen- 
heiten,  die  guerillas  und  razzias  in  Gallien  und  Ligurien  nach  dem 
j.  200  —  alles  das  erscheint  zu  ausführlich,  fast  ermüdend,  und  das 
viele  kleine  matei'ial  scheint  noch  nicht  ganz  gesichtet  und  geordnet, 
eine  menge  anmerkungen  sind  unseres  bedünkens  entbehrlich ,  ja, 
weil  sie  die  äugen  vom  hauptwege  immer  rechts  und  links  abwenden, 
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sogar  verwerflich,  schlimmer  noch :  gerade  in  diesen  bänden  tritt 
uns  öfter  selbst  bei  groszen  dingen  eine  kleine,  niedergedrückte  art 
der  darstellung  entgegen ;  über  dem  ganzen  ersten  punischen  krieg  zb. 
liegt  wie  ein  frostiger  nebel  eine  nüchterne,  krittelnde  behandlung, 
die  selbst  bei  folgenschweren  entscheidungen  keinem  frischen  wind- 
stosz  einer  lebendigeren  darstellung,  keinem  warmen  stral  der  teil- 
nähme weicht. 

Aber  dieser  matte,  graue  farbenton  ist  ja  natürlich  vom  dar- 
steller  angewendet,  weil  er  kritisch  diese  kämpfe  des  römischen 
Volkes  nicht  so  schön  und  farbenreich  findet,  ich  berühre  damit 
eine  neue  seite  des  Ihneschen  werkes,  die  eigentümlichste  und  be- 
deutendste, aber  auch  die  anfechtbarste  seite :  die  Schätzung  und 
beurteilung  römischen  wesens  und  römischer  thaten. 
es  ist  als  wenn  auf  einmal  ein  neues  masz  und  gewicht  für  diese 
dinge  eingeführt  wäre :  so  erscheint  die  Wertschätzung  Ihnes  syste- 
matisch als  eine  niedrigere  und  geringere. 

Was  sind  die  Eömer  schon  von  jeher,  vor  allem  aber  seit  den 
Zeiten  des  ersten  punischen  krieges?  ein  volk  ohne  edelsinn,  ohne 
begeisterung  für  wahre  grösze,  voll  giftigen,  tödlichen  hasses;  ein 
volk  das  seinem  götzen  nationaler  grösze  die  eignen  kinder  kalt- 
blütig schlachtet  und  in  seiner  blutdürstigen  barbarei  alle  mensch- 
lichen gefühle  verhöhnt;  ein  volk  das  statt  der  gepriesenen  bürger- 
tugend,  Selbstverleugnung  und  opferfreudigkeit,  statt  der  sprich- 
wörtlichen rechtlichkeit  vielmehr  gemeinste  Selbstsucht,  unbezähm- 
bare habgier  und  mehr  als  punische  perfidie  an  den  tag  legt;  ein 
volk  dessen  gerühmte  frömmigkeit  so  früh  und  früher  schon  in 
crassen  aberglauben  oder  widerwärtige  heuchelei  entartet  ist. 

Die  anklage  ist  furchtbar  —  wo  sind  die  beweise  und  die 
zeugen?  —  den  tödlichen  geifer  des  hasses  haben  die  Römer  vor 
allem  gegen  den  groszen  Hannibal  ausgespritzt ,  und  ein  hauptgift- 
zahn  ist  Fabius  Pictor:  dieser  hat  die  verkehrte  und  verdrehte  dar- 
stellung verbreitet,  Hannibal  ganz  allein  habe  aus  persönlichen 
gründen  den  zweiten  punischen  krieg  heraufbeschworen,  aber  ist 
es  nicht  heute  eine  Streitfrage,  nicht  allein  zwischen  einzelnen,  son- 
dern zwischen  ganzen  Völkern,  wie  viel  von  der  schuld  des  groszen 
krieges  auf  die  persönliche  rechnung  des  französischen  kaisers,  wie 
viel  auf  Frankreichs  rechnung  komme?  Fabius  und  das  römische 
volk  standen  mitten  in  den  ereignissen,  mitten  in  jener  Verödung 
Italiens,  sie  standen  auf  den  niedrigen  zinnen  der  partei  und  konn- 
ten nicht  anders:  wenn  es  nun  Hannibal  sicherlich  mühe  genug 
gekostet  hat  die  Karthager  durch  seine  begeisterung  und  thatkraft 
mit  sich  fortzureiszen , '  wenn  es  menschlicher  weise  doch  eben  der 
ehrgeiz  Hannibals  war  das  Vaterland  zu  retten,  muste  er  da  in  den 
äugen  der  gegner  nicht  ganz  natürlicher  und  menschlicher  weise  als 
der  ehrsüchtige  aufwieglor  dastehen?  und  Fabius  hatte  bei  seiner 
schriftstellerei  gewis  nicht  den  hochgedanken,  auf  dem  richterstuhle 
der  geschichte  vor  einem  internationalen  forum  zu  sitzen,  wissen- 
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schaftlich  geschichte  zu  schreiben  und  wissentlich  sie  zu  fälschen;  er 
schrieb  als  tagespolitiker  für  sein  haus  und  seine  partei,  und  Hanni- 
bals  bild  schwankte  ihm  verwirrt  von  gunst  und  hasz  der  eigenen, 
einheimischen  parteien. 

Aber  die  aufopferung  der  gefangenen  von  Cannae,  dieser  blutige 
dienst  vor  dem  götzen  nationaler  grösze!  —  ob  damals,  am  anfang 
des  zweiten  punischen  krieges  schon ,  ob  zumal  nach  den  schlag  auf 
schlag  folgenden  niederlagen  die  grösze  der  nation  nicht  blosz  glau- 
ben, 'sondern  schon  das  feldgeschrei  des  fanatismus  geworden  war? 
nach  Cannae ,  wo  Rom  die  äugen  aller  bundesgenossen  und  unter- 
thanen  teils  böswillig  lauernd  teils  angstvoll  erwartend  auf  sich 
gerichtet  sah,  wo  zucht  und  gehorsam  im  heei'e  durch  die  miserfolge 
erschüttert  war,  da  galt  es  einfach  das  dasein  und  vor  allem  das 
moralische  dasein  zu  retten;  und  es  war  das  nicht  allein  die  kluge 
berechnung  der  politiker  im  rathhause,  sondern  das  in  solchen 
augenblicken  aufs  höchste  gesteigerte  antike  gemeinschafts-  und 
Staatsgefühl  aller:  gefangene,  das  waren  bürgerlich  entehrte ,  tote, 
also  keine  kinder  des  volkes  mehr,  wir  modernen  bilden  das  Selbst- 
gefühl des  Individuums  aas  zum  schaden  des  gemeingefühls  und  des 
Staates;  aus  religiösen  gründen  ursprünglich  schlagen  wir  das  leben 
des  einzelnen  menschen  höher  an,  und  wo  die  religiösen  und  die 
idealistischen  Vorstellungen  das  menschenleben  nicht  mehr  heiligen, 
da  schützt  es  der  realismus  unserer  zeit,  der  öfters  statt  von  echter 
empfindung  von  empfindsamkeiten  angewandelt  wird. 

Es  hilft  nichts,  wenn  Ihne  zum  erweise  römischer  barbarei 
gegen  das  eigene  fleisch  und  blut  an  die  hinrichtung  unschuldiger 
römischer  matronen  im  j.  331  erinnert;  diese  geschichte  hat  so 
eigentümliche  beziehungen ,  dasz  sie  zur  beweisaufnahme  nicht  ge- 
braucht werden  darf.'  ja  es  scheint  sogar  einmal,  als  wenn  der 
strenge  richter  in  seinen  eigenen  sittlich  juridischen  anschauungen 
und  Voraussetzungen  unklar  und  im  Widerspruche  sei.  bei  dem 
Strafgericht  über  Capua  nemlich  meint  Livius,  die  hinrichtung  oder 
austreibung  der  schuldigen  menschen  sei  notwendig ,  die  Schonung 
wiederum  der  unschuldigen  häuser  und  mauern  sei,  neben  dem 
materiellen  vorteil,  eine  verdienstliche  milde  gewesen,  ja  wenn  die 
steine  der  mauern  gefühl  hätten,  Avie  menschen  von  fleisch  und 
blut !  aber  so  von  Schonung  und  milde  bei  toten  steinen  zu  sprechen 
und  von  rücksichten  des  Vorteils  ^  während  so  viele  menschen  hin- 
geschlachtet wurden,  das  ist  ja  für  uns  fast  ein  höhn  auf  mensch- 
liche gefühle!  so  Ihne.  aber  wenn  die  Römer  nutzlos  auch  häuser 
und  temjDcl  zerstört  hätten,  so  würde  das  Ihne  mit  recht  als  blinden 
Vandalismus  oder  als  ''römische  barbarei'  bezeichnen,  und  wenn 
später  die  Karthager  lieber  sich  selber  als  ihre  unschuldige  stadt 
mit   den  tempeln  ihrer  götter  und  mit  ihren  gräbern  wollen  ver- 


'  s.  II.  Schweiz,  museura  VI  (1866)  s.  36  ff.;  diese  jalirb.   1871  s.  391; 
Lange  röni.  alt.  II  ^  s.  593. 
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Dichten  lassen,  wenn  Ihue  dort  mit  schönen  worten  das  antike  gefühl 
für  die  heiligen  steine,  wie  sie  unser  dichter  nennt,  zu  schildern 
versteht  —  warum  urteilt  er  hier  so  hart  vom  rein  modernen  stand- 
punct?  fühlte  Livius,  fühlten  die  Eömer  nicht  ebenfalls  antik? 
musten  sie  nicht  dieselben  gefühle  bei  den  Campanern  voraussetzen? 
wo  also  der  politische  vorteil  die  Zerstörung  nicht  wie  bei  Karthago 
zu  fordern  schien,  da  folgten  sie  neben  den  geboten  der  zweck- 
mäszigkeit  auch  denen  ihres  antiken  gefühls,  und  dieses  war  hier 
auch  nach  unseren  begriffen  ein  löbliches. 

Gewis,  das  Strafgericht  über  Capua,  die  eroberung  von  Syracus 
sind  keine  beispiele  römischer  groszmut  gegen  den  besiegten  feind, 
aber  auch  keine  für  römische  barbarei.  es  ist  bald  gesagt:  es  war 
unnötig  so  streng  ins  gericht  zu  gehen,  es  war  kaltherzig,  gefühllos; 
aber  diese  Strafgerichte  sind  nicht  in  zeiten  unbestrittener  macht 
und  Überlegenheit  Roms  vollzogen  worden,  sondern  im  bittersten 
kämpf  ums  dasein  als  notwehr,  mitten  im  allgemeinen  abfall  als  ab- 
schreckende exempel.  einem  volke  ferner,  welches  berufen  war  die 
gesetze  des  Staatsrechtes  und  Völkerrechtes  für  die  weit  zu  schreiben, 
erschien  der  abfall  einer  unterthanen-  oder  bundesgenossenstadt  als 
verwirkung  ihres  lebens  und  daseins,  so  gut  wie  der  hochverrath 
eines  einzelnen  bürgers. 

Auch  ist  es  unbillig  einzelne  fälle,  welche  unser  gefühl  heute 
besonders  erregen,  zu  allgemeinen  urteilen  zu  verwenden,  gewis 
ist  der  tod  des  genialen  Griechen,  des  groszen  mathematischen  er- 
finders  Archimedes  von  der  band  des  plumpen  Römers ,  des  gemei- 
nen, verwilderten  Soldaten  für  uns  ein  jammervolles  ereignis;  aber 
was  war  für  den  römischen  Soldaten  in  jenem  augenblicke  das  'ge- 
dankendurchfurchte antlitz'  des  Archimedes?  was  war  den  Römern 
damals  Archimedes?  hüten  wir  uns  vor  der  Ungerechtigkeit  der 
phrase. 

Oder  wenn  die  frechen  betrügereien  einer  lieferantengesellschaft 
beweisen  sollen,  dasz  mitten  im  zweiten  punischen  kriege  schon  die 
sittlichen  grundlagen  des  römischen  Staates  faul  gewesen  seien,  so 
hüten  wir  uns  vor  der  selbstgerechtigkeit  des  Pharisäers :  wir  haben 
in  unsern  zeiten  ähnliches  erlebt  sogar  in  Deutschland,  ähnliches 
wenn  nicht  dem  umfang ,  so  doch  dem  geiste  nach. 

In  dieses  capitel  von  der  gemeinen  Selbstsucht  der  Römer 
fallen  übrigens  die  meisten  klagen  Ihnes.  einer  der  grösten  Schand- 
flecke ist  die  haltung  Roms  während  des  karthagischen  söldner- 
krieges.  gewis,  mit  ritterlichem  edelmut  handelte  es  nicht;  aber  so 
können  Staaten  überhaupt  nur  selten  handeln,  höchstens  unverant- 
wortliche despoten.  der  erste  punische  krieg  ist  nicht  eine  reihe 
von  römischen  siegen,  eher  von  römischen  niederlagen  und  Ver- 
lusten ;  der  krieg  endet  nicht  etwa  mit  einer  völligen  niederwerf  ung 
Karthagos,  sondern  nur  mit  einer  art  augenblicklicher  schwäche  und 
besinnungslosigkeit;  der  friede  ist  mehr  ein  Waffenstillstand,  wie 
überhaupt  bei  aufstrebenden  Völkern  und  auf  früheren  stufen  des 
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tampfes  ums  dasein  die  phrase  vom  frieden  auf  ewige  zeiten  nicht 
verwendet  wird ;  Rom  fürchtet  sich  vor  Karthago  ,  es  weisz  dasz 
Karthago  bei  der  ersten  gelegenheit  ihm  Sicilien  wieder  nehmen 
Avürde,  darum  sucht  es  selber  so  viel  dem  gegner  abzunehmen,  als 
dieser  sich  gefallen  läszt.  Ihne  schildert  ein  andermal  selbst  dieses 
faustrecht  des  altertums  als  ein  allgemein  gültiges  (III  367). 

In  der  beurteilung  der  griechischen  politik  der  Eömer  im 
zweiten  jh.  vor  Ch.  stellt  sich  Ihne  ausdrücklich  und  im  gegen- 
satz  zu  Mommsen  gerade  auf  diesen  standpunct  einer  berechtigten 
Selbsterhaltungspolitik :  der  senat  habe  sich  von  anfang  an  nur  von 
politischer  berechnung  leiten  lassen,  und  ein  gesunder  und  kräftiger 
Staat  könne  niemals  anders  handeln  (vgl.  bes.  III  63,  1;  141  f.). 
niemals?  das  doch  wol  nicht,  es  ist  in  dieser  berühmten  Streitfrage 
CPeter  gegen  Mommsen  durchaus  nicht  nötig  die  alternative  so 
schroff  zu  stellen :  entweder  haben  die  Eömer  nur  mit  eigennütziger 
berechnung  sich  in  die  griechischen  angelegenheiten  eingemischt, 
oder  sie  haben  aus  philhellenischen  gefühlen  ernsthaft  ein  freies 
Hellas  wieder  herstellen  wollen,  im  senate  —  und  dieser  hat  ja 
vorzugsweise  die  griechische  politik  geleitet  —  und  ebenso  in  den 
einzelnen  Senatoren  konnten  beiderlei  beweggründe  entweder  gleich- 
zeitig oder  nach  einander  die  bewegenden  sein,  natui'gemäsz  mochte 
der  Philhellenismus  in  den  ersten  zeiten  der  griechischen  frage  noch 
eher  in  senat  und  volksversamlungen  mitsprechen;  später  thaten 
die  zeit  und  die  entarteten  Hellenen  selber  das  ihrige  alle  idealeren 
regungen  zu  unterdrücken,  recht  anschaulich  sind  dafür  die  bilder 
aus  der  griechischen  kleinstaaterei,  welche  OJäger  in  seinem  'Marcus 
Porcius  Cato'  entworfen  hat^,  anschaulich  um  zu  zeigen,  wie  die 
römische  politik  nur  durch  die  Verhältnisse  und  allmählich  das  ge- 
worden, was  man  Macchiavellismus  genannt  hat,  nicht  fix  und  fertig 
aus  der  angeblichen  grausamkeit  des  römischen  nationalcharakters 
hervorgegangen  ist. 

Wenn  nemlich  Ihne  auch  zugesteht  dasz  die  Selbsterhaltung  in 
der  politik  pflicht  sei,  so  entdeckt  er  doch  im  einzelnen  eine  menge 
perfidien  der  römischen  politik;  ja  er  kommt  mit  diesen  unaufhör- 
lichen anklagen  auf  hinterlist  und  treulosigkeit,  die  in  der  that  mehr 
als  punisch ,  dh.  echt  römisch  gewesen  sei ,  in  Widerspruch  mit  dem 
was  er  mehr  als  einmal  selber  von  römischer  würde,  römischer 
ehrenhaftigkeit,  römischer  rechtlichkeit  zu  sagen  weisz  (vgl.  III  285 
mit  177.  227).  einmal  heiszt  es,  es  sei  die  gröste  Verkehrtheit  von 
einer  altrömischen  genügsamkeit  und  rechtlichkeit  zu  sjorechen,  die 
vorfahren  der  Römer  des  zweiten  jh.  seien  um  kein  haar  besser  ge- 
wesen als  ihre  nachkommen ;  und  dann  wiederum  wird  uns  Aemilius 
Paulus  als  Vertreter  der  echten  Römertugend ,  der  selbstvergessenen 
treue  gegen  das  Vaterland,  der  strengen  disciplin  im  felde  und  der 

*  darstellungen  aus  der  römischen  gescliiclite,  3s  bändchen  (Halle 
1870);  vgl.  den  anhang  anm.  13, 
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enthaltsamkeit  und  genügsamkeit ,  als  das  muster  eines  Römers  der 
besten  zeit  Yorgefübrt  (vgl.  III  178  f.  mit  244).  während  einmal 
die  ausbreitung  der  römischen  herschaft  einem  Wachstum  verglichen 
wird ,  das  sich  allein  nach  den  naturgesetzen ,  ohne  den  einflusz 
menschlicher  Selbstbestimmung  vollziehe,  ohne  sichtbaren  drang  von 
innen,  wie  ihn  gewinnsucht  sonst  wol  eroberern  eingegeben  habe, 
während  dessen  heiszt  es  im  gleichen  bände ,  eine  und  dieselbe  gier 
nach  fremdem  gute  und  dieselbe  herschsucht  habe  Rom  in  allen 
seinen  eroberungen  geleitet  (vgl.  III  366  mit  178).  wie  ist  es  mög- 
lich, dasz  der  Römer  des  zweiten  jh.  abgestoszen  wurde  durch  die 
abgefeimte  Schlauheit,  die  gemeinheit  und  rachsucht  der  Griechen, 
wie  konnte  diese  Verachtung  des  griechischen  Charakters  in  Rom 
sogar  allgemein  werden,  wenn  das  Römertum  schon  in  seiner  helden- 
zeit  —  das  ist  die  zeit  des  Kannibalischen  krieges  auch  für  Ihne  — , 
im  kräftigsten  mannesalter  die  uemlichen  oder  verwandte  laster  an 
sich  trug  wie  das  greisenhafte  Griechentum?  (s.  III  62  im  vergleich 
mit  vielen  andern  und  den  oben  angeführten  stellen.) 

Solche  Widersprüche,  meine  ich,  sind  ebenso  bedeutsam  wie 
handgreiflich,  es  scheint  denn  doch ,  als  wenn  das  neue  masz  und 
gewicht  für  das  Römertum  auch  in  der  anschauung  des  vf.  selber 
noch  nicht  mit  strenge  und  consequenz  durchgeführt  sei;  an  abge- 
legenen orten  wird  noch  gemütlicher  weise  nach  altem  Systeme  ge- 
rechnet und  gewogen,  wenn  aber  die  hohe  polizei  an  solchen  orten 
den  alten  Schlendrian  nicht  zu  merken  scheint,  so  fährt  sie  dafür  an 
andern  stellen  um  so  schärfer  darein  und  in  der  hitze  wol  auch 
daneben,  so  ist  das  verfahren  der  Römer  Perseus  gegenüber  mit 
einer  gewissen  gereiztheit  beurteilt:  Ihne  erzählt  selber  die  von 
Philippos  und  seinem  söhne  getroffenen  Vorbereitungen ,  die  jahre- 
langen rüstungen  und  freilich  unsicheren  absiebten  des  Perseus,  die 
hoffnungen  der  Griechen  —  da  ist  es  doch  mindestens  gewagt  zu 
behaupten,  alles  was  die  römische  diplomatie  von  des  Perseus  krie- 
gerischen absiebten  und  Vorbereitungen  gegen  Rom  vorgebracht 
habe,  beruhe  auf  Verdrehung  oder  lüge  (vgl.  III  178  mit  179.  161); 
Ihne  weisz  es  freilich,  dasz  Perseus  sich  nicht  verleiten  lassen  konnte 
den  Antiochus  in  Griechenland  zu  sj^ielen  —  aber  wüsten  das  auch 
die  Römer?  es  ist  noch  gewagter  dem  Polybios  offenbare  Unge- 
rechtigkeit und  böswillige  Parteilichkeit  gegen  Perseus  schuld  zu 
geben,  nicht  um  den  Charakter,  sondern  um  die  Ihnesche  Charakteri- 
stik des  Perseus  vor  einem  angeblichen  widersprach  zu  retten  (III 
193  f.  mit  den  anmerkungen;  212). 

Eine  innerliche  abneigung  gegen  das  italisch-römische  wesen 
spricht  sich ,  ebenfalls  ohne  rechten  grund  und  anlasz ,  bei  der  ge- 
legenheit  aus,  als  das  beer  der  Scipionen  die  ebene  des  Skamandros 
betritt,  ich  glaube  auch  nicht  dasz  der  consul  oder  dasz  seine  Sol- 
daten von  den  schauern  der  erinnerung  durchbebt  oder  von  jubeln- 
der begeisterung  hingerissen  waren :  die  bauernsöhne  Italiens  hatten 
nicht  wie  Alexander  ihren  Homer  unter  dem  kopfkissen,   und  die 
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Aeneassage  hatte  damals  noch  allein  für  die  regierenden  geschlechter 
mit  uralten  Stammbäumen  interesse;  der  consul  wiederum,  ein 
Scipio,  war  hoffentlich  gebildet  und  vernünftig  genug,  vom  em- 
pfangsjubel  dieser  bald  hoch  auf  stelzen  einherstolzierenden,  bald 
den  staub  der  erde  küssenden  orientalisch-griechischen  kieinstädter 
sich  eher  ernüchtern  zu  lassen,  also  jedenfalls  ist  die  Situation 
schlecht  gewählt,  um  die  herzlosigkeit  des  italischen  volkes  zu  illu- 
strieren ,  und  Livius  festbericht  ist  gott  sei  dank  zu  kurz ,  um  über 
die  feststimmung  den  schlusz  zu  ziehen,  welchen  Ihne  zieht  (III 124  f.). 

Wenn  allerdings  im  römischen  volke  dieser  zeiten  auch  kein 
funke  von  gefühl  und  phantasie  mehr  glimmt,  dann  freilich  kann 
auch  seine  gepriesene  religiosität  nur  grausig  leer  und  wüste  sein, 
doch  wenn  irgendworin,  so  ist  hierin  Ihnes  urteil  ein  Vorurteil, 
noch  in  der  zeit  der  späten  republik  und  der  kaiser  ist  der  alt- 
römische naturglaube  nicht  erstorben,  vielmehr  wird  er  durch  die 
tiefaufregenden  bürgerkriege ,  durch  die  Vernichtung  des  alten 
reiDublicanischen  Staates  und  seiner  staatskirche  zu  frischem  leben 
angeregt,  'könnte  die  geschichte  davon  schweigen,  tausend  steine 
würden  redend  zeugen^  die  man  aus  dem  schosz  der  erde  gräbt.' ^ 
also  vernichtet  gewesen  ist  die  religiosität  des  römischen  volkes 
niemals ,  sie  ist  nur  äuszerlich  erstarrt  in  zeiten  wo  dieses  volk  sei- 
nen geschichtlichen  beruf  der  welteroberung  und  der  entwicklung 
des  Staatslebens  mit  einseitigem  eifer  erfüllt,  diese  einseitige  poli- 
tische thätigkeit  beginnt  aber  erst  nach  dem  zweiten  punischen 
kriege,  mit  jenen  diplomatischen  kriegen  der  römischen  Oligarchie. 
Volkskriege ,  wie  die  beiden  ersten  punischen ,  pflegen  im  gegenteil 
das  religiöse  gefühl  gewaltig  anzuregen ;  dann  erst,  wenn  das  innere 
feuer  gleichsam  zum  ausbruch  gekommen,  kann  die  erkaltende  lava 
alles  mit  starrer  kruste  überziehen. 

Dasz  schon  in  den  zeiten  des  ersten  punischen  krieges  in  den 
höhern  classen  der  nationale  glaube  geschwunden  gewesen,  das 
schlieszt  Ihne  aus  dem  verwegenen  worte  des  Claudius  vor  Drepana 
über  die  heiligen  hühner;  obwol  er  die  Wahrheit  der  anekdote  erst 
bezweifelt,  verwendet  er  diese  später  doch  als  material  (vgl.  II  81  f. 
mit  394).  er  meint  zudem,  die  Römer  hätten  damals  so  gut  wie  wir 
gewust,  dasz  der  auspicienapparat  mit  dem  Unglücke  von  Drepana 
nichts  zu  schaffen  habe,  ich  nehme  das  wort  des  Claudius  als  wahr, 
weil  es  eines  Claudius  durchaus  würdig  ist;  ich  leugne  aber  die 
folgerichtigkeit  solcher  folgerungen  über  echte  oder  heuchlerische 
religiosität.  es  gibt  in  religiösen  dingen  ein  doppeltes  wissen :  eines 
das  sich  mit  dem  glauben  nicht  verträgt,  das  andere  da  wo  der  ver- 
stand zwar  weisz,  aber  das  gefühl  und  die  phantasie  doch  glauben; 
schützt  doch  die  alleraufgeklärteste  verstandeserkenntnis  nicht  ein- 
mal immer  vor  dem  gespenstergruseln,    der  Römer  also  wüste  zu 


^  vgl.   LFrieflläiiders   darstelliingen  atis  der  Sittengeschichte  Roms, 
teil  in  abschnitt  IV. 
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allen  zeiten,  dasz  zum  erfolge  das  handelu  aus  eigner  kraft  und 
eignem  entschlusz  die  haujitsache  sei;  aber  er  empfand  doch  ganz 
richtig:  dasz  ihm  etwas  gelang,  war  doch  allein  durch  ein  scheinbar 
zufälliges,  wunderbares  zusammenstimmen  der  auszenwelt  mit  sei- 
nem handeln  möglich,  und  diese  zahllosen  Übereinstimmungen,  die- 
ses wunderbare  hinüber-  und  herüberspringen  von  kraftäuszerungen 
empfand  er  mit  einem  eigentümlichen  gefühl,  vergleichbar  dem 
schauer  elektrischer  berührung :  diese  wunderbare  naturkraft,  womit 
alles  in  ihm  und  um  ihn  erfüllt  schien ,  nannte  er  göttlich ,  und  er 
vereinigte  mit  der  zeit  gewisse  summen  solcher  göttlicher  kraft- 
äuszerungen zu  göttern.  zur  probe  nun,  ob  augenblicklich  die 
elektrischen  Verhältnisse  so  zu  sagen  zur  entladung  günstig  seien, 
liesz  man  ein  paar  funken  probeweise  springen;  das  waren  die 
anspielen,  stimmten  diese  zu  und  die  handlung  gieng  trotzdem 
fehl,  so  war  die  Übereinstimmung  zwar  vor  der  that  dagewesen, 
aber  in  dem  spätem  augenblicke  der  that  nicht  mehr :  das  auspicium 
hatte  also  doch  nicht  unrecht,  wäre  umgekehrt  trotz  der  Weigerung 
der  heiligen  hühner  der  streich  auf  Drepana  gelungen,  so  hätte 
Claudius  durch  sein  kühnes  wort  nach  römischen  begriffen  wie 
durch  einen  ominösen  witz  die  Übereinstimmung  des  göttlichen  im 
augenblick  der  that  erwiesen:  der  gedanke,  die  hühner  saufen  zu 
lassen,  wäre  dann  selbst  der  springende  funke  gewesen.  *  der  römi- 
sche auspicienglaube  war  also  wie  nur  je  eine  Orakelgattung  ex 
eventu  und  darum  doch  nicht  minder  aufrichtig,  erst  als  die  grie- 
chische Weltanschauung,  für  welche  die  weit  so  grosz  und  die  götter 
so  weit  waren ,  das  gebildete  Römertum  beherschte ,  erst  da  ver- 
lernte man  jenes  'kindische  gruseln',  oder  man  schämte  sich  dessel- 
ben wenigstens  vor  aufgeklärten  leuten  —  und  doch  lag  es  so  tief 
im  ganzen  nervensystem  des  römischen  wesens! 

Nichts  —  so  urteilt  Ihne  —  charakterisiere  schärfer  und 
schneidender  das  wesen  der  römischen  religion,  den  gänzlichen 
mangel  eines  sittlich  heiligenden  dementes  als  die  wähl  jenes 
C.  Valerius  Flaccus  zum  priester  des  obersten  gottes,  nachdem  der- 
selbe durch  ein  unordentliches  jugendleben  sogar  mit  seiner  familie 
sich  verfeindet  hatte,  aber  das  römische  pi'iestertum  ist  durchaus 
nicht  die  römische  religion.  der  römische  priester  ist  ein  Vertreter 
des  Staates  bei  der  göttlichen  macht ;  er  hat  keine  seelsorge  für  das 
zeitliche  und  ewige  heil  von  anvertrauten  seelen,  er  vermittelt  blosz 
diplomatisch  die  Wechselbeziehungen  zwischen  staat  und  gott;  er 
wird,  wenigstens  indirect,  vom  staate  zu  dieser  Stellung  ernannt, 
nicht  nach  seinem  glauben  oder  nach  einem  göttlichen  lebenswandel, 
sondern  nach  seinem  politischen  ansehen:  anstands  halber  wird 
allerdings  in  der  regel  ein  guter  ruf  und  namentlich  im  amte  selber 
ein  würdiger  wandel  gefordert,     und  gerade  bei  dieiser  politischen 


^  vgl.  meinen   aufsatz   über   'wunder  und  zeichen'  in   diesen  jahrb. 
1871  s.  386. 
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Stellung  der  priester  leidet  die  römische  religion  weniger  als  die 
unsere  von  der  menschlichen  unvollkommenheit  ihrer  amtlichen  Ver- 
treter; zwar  wird  die  staatskirche  naturgemäsz  zum  formen-  und 
formelwesen,  aber  die  kirche  thut  sich  nicht  naturwidrig  selber  zu 
einem  Staate  auf,  welcher  den  ersten  bekämpft,  und  wenn  der 
römische  staat  vom  einzelnen  auch  die  strengste  beobachtung  aller 
diplomatischen  formen  des  gottesdienstlichen  Verkehrs  verlangt,  so 
verlangt  er  von  ihm  doch  kein  formuliertes  glaubensbekenntnis  und 
keine  Sündenbeichte  und  zwingt  nicht  das  private  glaubensbedürfnis 
und  die  private  Sittlichkeit  schon  früh  zur  heuchelei. 

Natürlich  findet  so  der  mysticismus  eines  altern  Scipio  erst 
recht  keine  gnade  vor  Ihnes  kritik:  entweder  war  Scipio  nur  ein 
betrüger  oder  ein  betrogener  betrüger,  entweder  stand  es  um  seine 
ehrlichkeit  oder  um  seinen  verstand  bedenklich!  —  musz  es  eins  von 
beiden,  kann  es  nicht  keins  von  beiden  sein?  es  kann  jemand  wol 
eine  mystische  anläge  besitzen,  aber  er  ist  über  die  naivetät  hinaus, 
ist  sich  des  eindrucks  auf  die  Umgebung  bewust  geworden  und  läszt 
diesen  eindruck  aus  irgend  welcher  koketterie  oder  praktischen 
berechnung  wirken,  aber  diese  Schwärmerei  war  in  jedem  falle 
unrömisch!  ex'st  recht  und  wahrhaft  römisch!  es  lag  eben  im 
gründe  der  römischen  religion,  fortwährend  in  persönlicher  wechsel- 
berührung  mit  der  göttlichen  weit  zu  stehen;  in  einem  phautasie- 
und  gemütbegabteren,  genialeren  menschen  wie  Scipio  konnte  dieser 
zug  in  folge  groszer,  aufregender  zeiten  leicht  zu  mystischer  Schwär- 
merei sich  entwickeln;  kam  dann  wie  im  Scipionenhause  die  an- 
regung  durch  die  griechische  poesie  und  ihre  jDlastik  hinzu,  so  waren 
traumgesichte  und  göttererscheinungen  die  folgerichtigen  Wirkungen, 
insofern  war  Scipio  gerade  das  notwendige  ergebnis  einer  religiösen 
krisis,  wie  sie  damals  in  Rom  stattgefunden  haben  musz.  gut 
römisch  war  es  dann,  diese  religiösen  dinge  zu  politischen  zwecken 
zu  verwerten;  weil  der  Römer  die  trennung  zwischen  göttlichen 
und  weltlichen  zwecken  in  unserm  sinne  nicht  kannte,  weil  viel- 
mehr alle  weltlich,  politisch  nützlichen  handlungen  göttliche  Wirkung 
waren,  so  war  auch  jene  politisch  nützliche  Verwertung  kein  frivoles 
spiel,  sondern  göttliche  thätigkeit  (vgl.  meinen  in  anm.  4  angeführ- 
ten aufsatz). 

Der  geniale  Scipio  steht  also  mit  seinem  mysticismus  am  an- 
fang  einer  entwicklung,  an  deren  ende  Caesar  Augustus  steht,  am 
anfang  jener  Vorbereitung  des  Christentums  noch  im  schosze  der 
römischen  religion.  in  der  groszen  zeit  des  zweiten  punischen  krie- 
ges,  in  der  herbstzeit  des  älteren  Römertums,  wurde  die  saat  dieser 
neuen  entwicklung  in  die  erde  gelegt;  die  zeiten  der  Oligarchie,  der 
revolutionen  und  bürgerkriege  giengen  wie  lange  wintermonde  mit 
stürm  und  schnee  darüber  hin,  das  körn  und  seine  hülle  musten 
verwesen;  aber  in  Caesars  und  Octavians  zeit  gieng  die  saat  auf;  ge- 
blüht aber  und  frucht  getragen  hat  sie  erst,  als  der  wind  von  osten  be- 
fruchtenden blütenstaub  über  die  Auren  des  römischen  reiches  führte. 
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Ich  könnte  die  acten  meiner  vertheidigung  des  römischen  Vol- 
kes noch  durch  eine  menge  einzelner  Widerlegungen  häufen,  wenn 
einmal  das  ganze  niveau  eines  volkes  tiefer  gelegt  wird,  so  werden 
auch  seine  höchsten  flutzeiten,  auch  die  mächtigsten  einzelnen  wellen 
des  Volkslebens  so  hoch  nicht  mehr  gehen  können,  so  wird  die 
römische  nobilität  durchweg  ungünstig,  ja  verächtlich  behandelt, 
oft  mit  zweifellosem  recht,  öfter  mit  sichtlicher  bitterkeit,  zuweilen 
mit  offenbarem  unrecht,  einzelne  hervorragende  berühmtheiten,  wie 
Duilius,  Fabius  Cunctator,  Claudius  Marcellus,  Flamininus,  sogar 
der  ältere  und  der  jüngere  Scipio,  werden  auf  ein  gewisses  neues 
durchschnittsmasz  erlaubter  römischer  grösze  oder  auch  darunter 
herabgesetzt,  dafür  werden  die  feinde  Roms  mit  einer  gewissen 
regelmäszigkeit  des  Verfahrens  von  dem  schmuze  römischer  Über- 
lieferung gesäubex't  und  erfreuen  sich  einer  ungewohnten  reinlich- 
keit.  in  manchen  fällen  wird  das  gefühl  des  ingrimms  gegen  er- 
schwindelte berühm theit  oder  das  mitgefühl  mit  der  verkannten 
und  verleumdeten  tüchtigkeit  von  glücklichem  Spürsinn  geleitet 
und  zu  überraschend  neuen  und  guten  urteilen  geführt;  aber  die  art 
und  weise ,  wie  dann  entgegenstehende  Überlieferungen  beseitigt, 
anderswo  von  Ihne  gelobte  und  sonst  anerkannte  gewährsmänner 
verdächtigt  werden  —  wie  alles  was  den  Römern  ungünstig  lautet 
mit  vergnügen  geglaubt,  dagegen  bemäkelt  und  bekrittelt  wii'd, 
was  von  ihnen  günstiges,  von  den  gegnern  nachteiliges  erzählt  wird 
—  wie  aus  dem  umstände,  dasz  wir  fast  überall  nur  römische 
quellen  haben ,  der  kritische  grundsatz  abgeleitet  wird ,  überall  in 
streitigen  fällen  den  Römern  unrecht  zu  geben,  blosz  weil  ja  nur 
römische,  also  eo  ipso  unwahre  berichte  vorliegen  —  diese  methode 
der  quellenkritik  stört  und  trübt  die  freude  an  den  kräftigen ,  an- 
regenden urteilen  über  menschen  und  dinge. 

Doch  ich  meine:  alle  diese  mängel  sind  blosz  die  notwendigen 
folgen  unserer  bildung.  uns  anspruchsvollen  Individuen  ist  ein  volk 
wie  das  römische,  bei  welchem  das  ganze  volksieben  aufgeht  im 
Staate,  bei  welchem  alle  individuellen  bestrebungen  gebunden  sind 
durch  die  einförmigkeit  politischer  Ordnungen ,  ein  solches  volk  ist 
uns  wenig  sympathisch,  der  poetisch-romantische  Schimmer,  der 
einst  die  kriegsthaten  der  Römer  umgab ,  ist  für  unsere  zeit  dahin, 
seit  wir  die  kinderschuhe  der  phantasie  ausgezogen  haben  und  mit 
nüchterner  Verständigkeit  und  praktischem  realismus  alle  dinge  be- 
trachten, unserer  empfindung,  die  mehr  sentimentale  reflexion  ist 
als  unmittelbares,  urwüchsiges  gefühl ,  erscheint  ein  kriegsstaat,  ein 
eroberndes  volk  nur  als  ein  roher  störer  des  friedlichen  wolstandes, 
und  unserer  materialistisch  phlegmatischen  einbildungskraft  erweckt 
ein  handeis-  und  plantagenstaat  wie  Karthago  behaglichere  bilder. 
unser  verstand,  gewöhnt  das  einzelne  zu  erforschen,  mit  praktischer 
methode  und  technischen  hilfsmitteln  das  kleinste  noch  sinnlich  zu 
erkennen,  hat  die  fiügel  der  phantasie  verkümmern  lassen  und 
flattert  nur  schwerfällig  empor,  wenn  es  gilt  von  hoch  oben  über 
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ganze  gescliiclitliche  entwicklungen  wegzuschauen  und  das  einzelne 
im  ganzen  aufgehen  zu  lassen;  es  fehlt  uns  ein  weltgeschichtlicher 
kiinstlerhumor,  welcher  trotz  einer  scharfen  erkenntnis  und  einer 
warmen  empfindung  für  die  zahllosen  härten  und  Ungerechtigkeiten, 
welche  der  kämpf  der  Völker  um  ihr  dasein  mit  sich  bringt,  dennoch 
einen  überlegenen  Optimismus  bewahrt  und  durch  die  unvollkom- 
menheiten  des  wirklichen  und  zeitlichen  die  Schönheit  des  idealen 
und  ewigen  ganzen  durchleuchten  sieht,  auch  fehlt  uns  Verstandes- 
menschen mit  der  phantasie  und  der  leidenschaft  auch  der  glaube 
an  die  macht  dieser  geschichtlichen  kräfte.  wunderbares  im  men- 
schenleben  erregt  uns  unwillkürlich  ein  gelindes  sträuben  unserer 
kritischen  haare:  gewis,  es  geht  in  der  geschichte  alles  ganz  natür- 
lich zu ,  aber  das  natürliche  ist  auch  nach  natürlichen  begriffen  zu- 
weilen, wenn  nicht  wunderbar,  so  doch  bewunderungswürdig,  weil 
sich  bei  uns  ein  aufgeklärter  verstand  nur  schwer  mit  aufrichtigen 
religiösen  empfindungen  und  Vorstellungen  verträgt,  so  musz  es  bei 
Scipio  oder  bei  einem  Augusteischen  dichter  gar  unmöglich  sein, 
trotzdem  diese  ihre  bildung  nicht  auf  unsern  bildungsanstalten  em- 
pfangen haben. 

Insofern  kommen,  wie  es  laut  vorrede  des  ersten  bandes  der 
zweck  des  ganzen  sein  soll,  auch  diese  teile  des  Ihneschen  werkes 
einem  zeitbedürfn^s  entgegen,  nemlich  dem  bedürfnis  realistischer 
bildung.  auch  diese  teile  werden  durch  die  fast  immer  lebendige 
darstellung  und  durch  den  kräftigen  realismus  der  auffassung  und 
kritik  in  weiteren  kreisen  anregend  wirken  können,  und  in  den 
kreis  der  fachmänner  ist  mehr  als  6in  Erisapfel  geworfen,  ich  hoife 
aber  dasz  im  streite  der  Idealismus  über  den  realismus  den  sieg 
davontragen  werde. 

Schulpforte. Theodor  Plüss. 

102. 

ZU  CICERO  PRO  MILONE. 


Um  zu  beweisen  dasz  Clodius ,  nicht  Milo ,  der  insidiator  war, 
zieht  Cicero  20,  53  auch  den  ort  in  betracht,  wo  der  kämpf  zwischen 
beiden  stattgefunden  hatte,  derselbe  war  für  Clodius  durchaus 
günstig ,  für  Milo  so  ungünstig  wie  möglich :  sollte  da  der  letztere 
gerade  diesen  ort  sich  als  kampfplatz  erwählt  haben?  an  in  eo  loco 
est  potkis  exspectahis  ah  eo ,  qxd  ipsiiis  loci  spe  facere  impehim  cogi- 
tarat?  ich  finde  bei  den  hgg.  über  diesen  satz  nichts  bemerkt,  und 
doch  machen  die  worte  ipsius  loci  spe  Schwierigkeit,  der  sinn  läszt 
nur  die  eine  erklärung  zu:  eben  in  hoffnung  auf  diese  Stellung  — 
wie  Oslander  übersetzt  —  oder:  in  der  hoffnung  gerade  an 
diesem  orte  angreifen  zu  können  hatte  Clodius  den  plan  des 
Überfalles  gefaszt.  man  hofft  nur,  was  man  noch  nicht  besitzt  und 
dessen  erreichung  nicht  sicher  und  vom  zufall  abhängig  ist.  da 
Clodius  aber  mit  kluger  berechnung  den  hinterhalt  legt,  alle  anstal- 
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ten  vorher  trifft  und  seinen  gegner  erwartet,  so  ist  der  ort,  den  er 
wählt,  in  dem  augenblick  wo  er  den  plan  faszt  für  ihn  kein  gegen- 
ständ der  hoffnung,  sondern  nur  die  gelegenheit  den  an  diesem  orte 
beabsichtigten  Überfall  auch  wirklich  auszuführen,  der  ort  ist  ihm 
ganz  sicher;  er  brauchtähn  nur  zur  rechten  zeit  vorher  zu  besetzen, 
unsicher  ist  nur  die  ankunft  des  Milo  und  die  dadurch  bedingte 
möglichkeit  des  angriffs.  darum  ist  die  Verbindung  Ipsius  loci  spe 
sehr  bedenklich,  auszerdem  müste  wenigstens  eius  oder  iUms  hinzu- 
treten: denn  dasz  es  gerade  dieser  und  kein  anderer  ort  ist,  darauf 
kommt  es  an,  wie  es  auch  zu  anfang  des  capitels  heiszt  (locus)  ille 
ipse  tibi  congressi  sunt,  statt  spes  würde  fiducia  ein  passender  begriff 
sein:  'im  vertrauen  auf  die  örtlichkeit  selbst'  beschloszer  den  angriff, 
aber  kann  spes  dies  bedeuten?  ich  kenne  kein  beispiel  und  zweifle 
ob  sich  eins  finden  wird,  sollte  es  da  nicht  gerathener  sein  das  nahe 
liegende  op>  e  zu  schreiben,  das  einen  guten  sinn  gibt  und  dessen  ver- 
schreibung  in  spe  aus  der  uncialschrift  sich  ungezwungen  erklärt? 
Dresden.  Karl  Mayhoff. 

103. 

ZU  DRACONTIUS. 


Hr.  Emil  Baehrens  hat  in  diesen  jahi'büchern  oben  s.  265  ff. 
veranlaszt  durch  die  von  mir  besorgte  ausgäbe  der  gedichte  des 
Dracontius  zahlreiche  Verbesserungsvorschläge  zu  denselben  ver- 
öffentlicht, bei  dieser  gelegenheit  wirft  er  mir  ungenauigkeit  ia 
wiedergäbe  des  handschriftlichen  Verhältnisses  an  fünf  stellen  vor : 
ich  wandte  mich  deshalb  an  meinen  fi-eund  dr.  GKaibel,  der  sich 
gerade  in  Neapel  aufhielt,  mit  der  bitte  an  diesen  stellen  die  hs. 
einzusehen,  und  erhalte  von  ihm  folgende  auskunft:  'II  36  steht 
optaris,  das  r  ist  schwer  vom  einfachen  strich  zu  unterscheiden, 
aber  der  doppelte  punct  entscheidet  für  optaris,  denn  zum  tilgen 
eines  buchstaben  dient  dem  Schreiber  stets  nur  eiia  punct,  und  zwar 
der  unter  dem  buchstaben  [«36  hat  die  hs.  opdans^  nicht  op)taris,  wie 
D.  angibt»  Baehrens] ;  VI  41  steht  quisquis  adest  so  deutlich  da,  dasz 
nur  der  blinde  irren  kann  [«41  steht  in  meiner  abschrift  quisquis  id 

est»  Baehrens].  hingegen  111  steht  musera  [in  meiner  anmei-kung 
steht  allerdings  musera ,  doch  ist  das  nur  ein  fehler  der  typographi- 
schen wiedergäbe,  da  meine  eigene  abschrift  gleichfalls  musera  bat. 
von  einem  punct  über  jenem  strich,  der  ein  i  sicher  stellen  würde 

(«die  hs.  hat  .  .  musera  ^  nicht  wie  D.  angibt  musera»  Baehrens)  ist 
jedoch  in  der  hs.  keine  spur];  VI 43  fcstine,  wo  freilich  der  schwänz 
über  dem  c  sehr  unordentlich  gerathen  ist  [in  meiner  anmerkung 
steht  festine]',  VIII  556  beginnt  sie  fata  uolens  [«556  hat  D.  nicht 
angemerkt,  dasz  et  in  der  hs.  fehlt»  Baehrens.  das  fehlen  des  et 
trug  ich  in  meine  collation  ein;  es  ist  aber  versehen  worden  dies 
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dui'ch  cursiveu  druck  zum  ausdruck  zu  bringen].'  dasz  br.  Emil 
Baehrens  mir  gelegenbeit  geboten  bat  meine  und  seine  ungenauig- 
keiten  zu  bericbtigen,  freut  micb;  es  wundert  micb  aber  dasz  er  die 
stirn  hat  mit  angaben  über  den  handschriftlichen  zustand  des  Dra- 
contius  hervorzutreten,  von  deren  unverläszlichkeit  und  zweischnei- 
digkeit er  selbst  im  voraus  völlig  überzeugt  sein  muste.  zur  recht- 
fertigung  dieser  meiner  behauptung  möge  hier  eine  zuscbrift  folgen, 
datiert  aus  Rom  vom  lln  november  v.  j.:  ich  empfieng  sie,  als  ein 
teil  meines  manuscripts  bereits  in  den  bänden  der  Teubnerschen 
druckerei  war.  ich  würde  mich  gescheut  haben  irgend  welchen  ge- 
brauch von  ihr  zu  machen,  wenn  nicht  die  falschen  angaben  oben 
s.  265  ihre  Veröffentlichung  geradezu  herausforderten:  ''Geehrter 
herr!  andurch  erlaube  ich  mir  Ihnen  die  mitteilung  zumachen,  dasz 
die  Teubnersche  Verlagsbuchhandlung  nunmehr  mir  definitiv  die 
herausgäbe  der  gedichte  des  Dracontius  übertragen  hat,  und  wird 
dieselbe  demnächst  erscheinen,  ich  weisz  nicht,  ob  Sie  unter  diesen 
umständen  auf  Ihrer  absieht  einer  ausgäbe  beharren  werden  [bereits 
im  october  war  hr.  Emil  Baehrens  durch  mündliche  mitteilung 
meinerseits  in  Rom  von  jener  absieht  unterrichtet] ,  möchte  Ihnen 
aber  zu  bedenken  geben,  dasz  zwei  ausgaben  zu  gleicher  zeit  doch 
weder  der  bedeutung  des  Dracontius  entsprechen  noch  unserer  Wissen- 
schaft irgendwie  dienlich  sind,  es  wäre  mir  daher  ungemein  lieb, 
wenn  Sie  mir  die  arbeit  ganz  überlieszen.  Ihre  abschrift  dürfte  des- 
halb doch  wol  nicht  überflüssig  sein  in  dem  falle,  dasz  Sie  mir  selbige 
auf  einige  wochen  nach  Rom  schicken  wollten  zur  probe  der  meini- 
gen, welche  teils  von  mir  in  groszer  eile,  teils  von  einem  Nea- 
politaner angefertigt  ist.  ich  würde  Ihrer  natürlich  mit  dem 
grösten  danke  in  meiner  vorrede  erwähnen  und  würden  Sie  mir 
so  die  kosten  einer  zweiten  reise  nach  Neapel  ersparen.  Ihrer 
umgehenden  geneigten  antwort  entgegensehend  zeichnet  usw.  dr, 
EBaehrens.'  * 

-  Voi'stehende  zeilen  erklären  den  in  der  anzeige  angeschlagenen 
ton  besser,  denke  ich ,  als  die  zu  demselben  nicht  recht  in  Verhältnis 
stehenden  leistungen  des  hrn.  dr.  Emil  Baehrens  selbst,  über  welche 
andere  urteilen  mögen. 

Bonn.  Friedrich  von  Duhn. 


*  [hierzu  wünscht  die  Verlagsbuchhandlung  folgende  erklärung  ver- 
öffentlicht: 

Um  falschen  Unterstellungen  vorzubeugen,  sehe  ich  mich  zu  der 
erklärung  veranlaszt,  dasz  hr.  dr.  Baehrens  allerdings  die  herausgäbe 
des  Dracontius  für  meinen  verlag  übernommen  hat,  die  desfallsigen 
Verhandlungen  sich  jedoch  nicht  auf  eine  einzelausgabe,  sondern  auf 
die  aufnähme  der  gedichte  des  Dracontius  in  die  von  hrn.  dr.  Baehrens 
für  meinen  verlag  projectierte  ausgäbe  der  'poetae  latini  minores'  be- 
zogen haben,  dieses  übereinkommen  konnte  mich  um  so  weniger  ab- 
halten auch  den  verlag  der  von  hrn.  von  Duhn  bearbeiteten  einzel- 
ausgabe zu  übernehmen,  als  die  Veröffentlichung  der  'poetae  latini 
minores'  voraussichtlich  noch  nicht  so  bald  erfolgen  wird. 

Leipzig.  B.  G.  Teubner.] 


BEILAGE  ZU  DEN  JAHUBÜCHERN  FÜR 
CLASSISCHE  PHILOLOGIE. 


[RUSSISCHES  PHILOLOGISCHES  SEMINAR  IN  LEIPZIG. 

Bekanntlich  hat  sich  in  Ruszland  auf  dem  gebiete  des  höheren 
Unterrichtswesens  in  neuester  zeit  ein  Umschwung  vollzogen,  der 
auch  für  Deutschland  nicht  ohne  Interesse  ist.  nach  Jahrzehnte 
langen  Schwankungen  und  parteikämpfen  hat  dort  schlieszlich  das 
princip  obgesiegt  und  ist  durch  kaiserliche  entscheidung  sanctioniert 
worden ,  dasz  der  gesammte  gymnasialunterricht  wesentlich  auf  das 
Studium  der  classischen  sprachen  (nicht  blosz  des  latein)  basiert 
werde,  wenn  dieser  neuen  Strömung  schon  das  'historisch-philo- 
logische Institut'  in  St.  Petersburg,  an  welchem  männer  wie  August 
Nauck  und  Lucian  Müller  thätig  sind,  rechnung  zu  tragen  be- 
stimmt war,  so  hat  man  jetzt  noch  weiter  reichende  maszregeln  er- 
griffen, drei  in  jenem  institut  ausgebildete  junge  männer,  die  sich 
durch  talent  und  kenntnisse  hervorthaten,  sind  so  eben  nach  Deutsch- 
land entsandt  worden,  um  sich  hier  auf  der  Universität  Leipzig 
für  den  künftigen  beruf  als  russische  Universitätsprofessoren 
der  classischen  philologie  noch  vollständiger  vorzubereiten,  aber 
den  eigentlichen  schwerpunct  der  erforderlichen  bestrebungen  hat 
man  doch  mit  recht  darin  erkannt,  dasz  eine  hinlängliche  anzahl 
gründlich  geschulter  gymnasiallehr  er  für  die  anstalten  des 
weiten  russischen  reichs  gewonnen  werde,  und  für  diesen  zweck 
ist  gleichzeitig  eine  Institution  ins  leben  gerufen  worden,  für  welche 
ebenfalls  die  Universität  Leipzig  ausersehen  ward,  hierher  wird 
vom  beginn  dieses  Wintersemesters  an  eine  anzahl  jüngei-er  leute,  die 
eben  erst  das  gymnasium  verlassen  haben  und  durch  gute  Zeugnisse 
vorzugsweise  empfohlen  sind,  mit  liberal  bemessenen  Stipendien 
geschickt,  um  in  einem  zwei-  bis  dreijährigen  cursus  sich  dem 
Studium  der  classischen  philologie  dergestalt  zu  widmen,  dasz  sie 
nach  ablauf  dieses  Zeitraums  als  lehrer  vei*wendbar  sind :  in  welcher 
eigenschaft  ihnen  alsdann  sehr  günstige  besoldungs-  und  avancements- 
verhältnisse  in  aussieht  gestellt  sind,  dieselben  brauchen  nicht  ein- 
geborene Russen  zu  sein,  können  vielmehr  nicht  nur  allen  slavischen 
stammen,  sondern  auch  der  deutschen  nationalität  angehören,  und 
müssen  nur  die  doppelte  Verpflichtung  eingehen:  1)  für  jedes  auf 
kaiserliche  kosten  in  Leipzig  zugebrachte  Studienjahr  mindestens  zwei 


jähre  ohne  kündigung  als  gymnasiallehrer  in  Ruszland  zu  fungieren,' 
2)  sich  der  russischen  spräche,  als  der  in  den  russischen  lehranstalten 
natürlich  ausschlieszlich  gebrauchten,  wofern  sie  ihnen  nicht  schon 
muttersprache  ist,  bis  zu  geläufigem  mündlichen  und  schriftlichen 
ausdruck  zu  bemächtigen:  für  welchen  letztern  zweck  durch  regel- 
mäszigen ,  von  den  oben  genannten  drei  jungen  männern  zu  ertei- 
lenden Unterricht  sorge  getragen  ist. 

Nun  konnte  man  sich  aber  in  St.  Petersburg  der  einsieht  nicht 
verschlieszen ,  dasz  zwischen  der  Vorbildung  russischer,  beziehungs- 
weise slavischer,  und  anderseits  deutscher  abiturienten  vorläufig 
doch  ein  gröszerer  abstand  stattfinden  möchte,  als  dasz  diese  Stipen- 
diaten, um  gründlich  gefördert  zu  werden,  ohne  weiteres  auf  unsere 
deutschen  Vorlesungen  und  seminarien  anzuweisen  wären,  zumal  sie 
bei  dem  groszen  andrang  zu  den  letztern  schwer  ihre  rechnung 
finden  würden,  darum  musste  sich  alsbald  die  Überzeugung  geltend 
machen,  dasz  für  sie  eigene,  auf  ihren  standpunct  berechnete  und 
ihrem  individuellen  bedürfnis  angepasste  voi'lesungen  sowol,  als  vor 
allem  seminaristische  Übungen  angestellt  werden  müssten,  sowie 
dasz  überhaupt  ihre  ganze  Studieneinrichtung,  unter  dem  namen 
^russisches  philologisches  semin ar',  in  die  einheitliche  lei- 
tung  eines  besondern  directors  zu  legen  sei.  diese  function  hat  auf 
den  antrag  der  k.  russischen  regierung  bis  auf  weiteres  geheimrath 
Professor  F.  Ritschi  übernommen,  unter  assistenz  einer  Jüngern 
kraft,  welche  in  der  person  des  dr.  W.  Hörschelm ann  gefunden 
worden  ist,  eines  in  Dorpat,  Göttingen  und  Leipzig  ausgebildeten 
jungen  philologen,  der  für  den  voi'liegenden  zweck  alle  erforder- 
lichen eigenschaften  besitzt,  die  lehrsprache  des  'russischen  semina- 
riums'  wird  übrigens  ausschlieszlich  die  lateinische  sein ,  da  auf  die 
er  Werbung  eines  correcten  und  geläufigen  lateinischen  ausdrucks 
ein  besonderes  gewicht  gelegt  wird. 

Leipzig. 


ERSTE  ABTEILUNG 
EÜß  CLASSISCHE  PHILOLOGIE 

HERAUSGEGEBEN   VON  ALFRED   FlECKEISEN. 


104. 

ETßüSKISCHE  STUDIEN. 


Die  folgenden  blätter  gehören  einem  umfassenderen  versuche 
an  über  die  Stellung  der  Etrusker  zu  den  übrigen  italischen  stammen 
einerseits  und  zur  europäischen  völkerfamilie  anderseits;  von  den 
ergebnissen  vieler  arbeits-  und  sorgenvoller  jähre  liegen  hier  ein- 
zelne stücke  vor,  damit  sie  geprüft  werden,  ehe  das  ganze  aus  der 
stillen  werkstätte  hervorgeht,  in  der  es  entstanden  und  in  der  es 
lange  zeit  mit  dem  arbeiter  vereint  gewesen  ist. 

In  allen  fragen  über  engere  und  weitere  Verwandtschaft  von 
Völkern  sind  die  geographischen  Verhältnisse  von  wesentlicher  be- 
deutung,  ganz  ungeheuer  aber  ist  das  gegengewicht  welches  sie  ge- 
wissen annahmen  gegenüber  bilden,  eine  engere  Verwandtschaft 
zwischen  Litauern  und  Slawen  zb.  werden  wir  von  vorn  herein 
anzunehmen  geneigt  sein;  auch  dasz  Slawen  und  Deutsche  einander 
näher  stehen  als  anderen  Individuen  der  indogermanischen  familie, 
hat  für  uns  Wahrscheinlichkeit,  und  wir  sind  berechtigt  die  sprachen 
daraufhin  zu  befragen:  ohne  zweifei  treten  wir  alsdann  mit  einem 
Vorurteil  an  die  dinge  heran,  allein  dasselbe  ist  kein  subjectives  und 
willkürliches,  sondern  ein  den  dingen  entnommenes,  es  ist  nicht 
minder  berechtigt  als  die  ansieht  welche  sich  der  physiker  durch 
vernünftige  Schlüsse  gebildet  hat,  ehe  er  durch  das  experiment  die 
natur  befragt  über  die  richtigkeit  oder  Verwerflichkeit  seines  urteils. 
dagegen  konnte  nur  ein  ungeordnetes  denken  die  frage  sich  an- 
eignen, ob  nicht  das  baskische  dem  finnischen  verwandt  sei,  wol  aus 
Verzweiflung  über  das  ungelöste  räthsel:  das  baskische  ist  eine  aus 
vergangenen  sprach-  und  culturperioden  übrig  gebliebene  ruine, 
von  einer  ausgestorbenen  familie  sind  dies  die  letzten  Individuen  — 
die  Sprache  hat  eine  nicht  geringe  zahl  von  dialekten,  deren  drei 
sogar  wesentlich  von  einander  abweichen. 

Dem  baskischen  das  etruskische  zu  vergleichen  scheint  weit 
gröszere  berechtigung  zu  haben ,  und  dieser  vergleich  hat  manchen 
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gar  sehr  angemutet,  zunächst  freilich  weil  beide  idiome  herkömm- 
lich räthsel  genannt  werden ;  immerhin  ist  der  geographische  Wider- 
spruch hier  nicht  so  grosz  wie  dort,  und  die  systematisierende 
Sprachgeschichte,  welche  an  ein  häkchen  wissen  einen  centner  Ver- 
mutung hängt,  ist  bereit  jenen  Widerspruch  aufzuheben  durch  die 
annähme,  es  möchten  die  Basken  vor  ankunft  der  Indogermaneu 
einen  groszen  teil  von  Westeuropa  bewohnt  haben,  allein  wenn  wir 
geschichtlich  möglichst  weit  zurückgehen,  so  finden  wir  Iberer 
auszerhalb  Spaniens  nur  in  dem  tiefland  der  Garonne ,  in  welches 
sie,  wie  die  Kelten  von  den  Alpen  in  die  ebene  des  Po,  von  den 
Pyrenäen  hinabstiegen;  auszerdem  gehörte  ihnen  nur  noch  der 
küstenstrich  bis  zum  Rhodanus.  sonst  kennt  in  Gallien  weder  die 
Überlieferung  Iberer,  noch  findet  sich  hier  in  den  Ortsnamen  von 
ihnen  eine  spur;  daher  erscheint  es  ganz  undenkbar  dasz  sie  je  in 
Britannien  gehaust  haben  sollten.  Tacitus  {Agr.  11)  hält  freilich  die 
Siluren  im  südlichen  Wales  für  nachkommen  der  Iberer,  er  schlieszt 
dies  aus  ihrer  dunkeln  gesichtsfarbe,  aus  dem  vorhersehen  des  krau- 
sen haares  und  aus  dem  umstände  dasz  ihr  land  Iberien  gegenüber- 
liege ;  allein  schon  WvHumboldt  (prüfung  der  Untersuchungen  über 
die  urbewohner  Hispaniens  vermittelst  der  baskischen  spr.  s.  163) 
hat  auf  das  geringe  gewicht  dieser  gründe  hingewiesen  und  gegen 
sie  geltend  gemacht  dasz  'in  den  mit  städten  besetzten,  von  den 
Römern  oft  durchzogenen  teilen  der  britischen  inseln  sich  keine 
spur  baskischer  abkunft  findet' ;  von  noch  gröszerer  bedeutung  ist 
der  von  LDiefenbach  (Celtica  II  2  s.  115)  hervorgehobene  umstand 
dasz  im  britannischen  keine  baskischen  demente  sich  finden,  die 
doch,  wenn  jene  annähme  auf  Wahrheit  beruhte,  sehr  bedeutend  sein 
müsten.  dagegen  verräth  schon  der  name  der  Siluren  keltische  ab- 
stammung:  altirisch  st%  gaelisch  shl  gen.  sU  bedeutet  'semen',  dann 
auch  'proles ,  liberi ,  progenies',  -itr  aber  ist  ein  sehr  häufig  vor- 
kommendes Suffix  im  keltischen. ' 

Auch  in  Italien,  lehrt  Humboldt  (ao.  s.  114.  170),  finden  sich 
keine  Ortsnamen  welche  dazu  berechtigten  baskische  bevölkerung 
auch  nur  mit  einiger  Wahrscheinlichkeit  anzunehmen,  der  einzige 
italische  Ortsname  welcher  allerdings  vollkommen  iberisch  klingt 
ist  Astura,  wie  ein  flusz  und  eine  iusel  bei  Antium  heiszen  (Plinius 
III  57);  doch  abgesehen  davon  dasz  Festus  den  flusz  Stura  nennt, 
mit  einem  nach  dem  Alpenland  hinweisenden  namen,  was  zu  der 
annähme  berechtigt  dasz  das  a  ein  unorganischer  verschlag  sei ,  ab- 
gesehen davon  bedeutet  das  iberische  asta  'fels',  und  an  dem  be- 
zeichneten italischen  orte  ist  das  ganze  ufer  flach  und  sandig ,  mit- 
hin ist  die  ähnlichkeit  eine  äuszerliche  und  zufällige.  Iri((  bei  den 
Taurinern  erinnert  an  den  bask.  ausdruck  für  'stadt'  und  an  Iria 


'  vg].  Zems  grammatica  celtica  (erste  ausg.)  s.  2-1-.  71)6;  dictionary  of 
the  gaelic  langaage  compiled  nnder  the  direction  of  tlie  Highland-society 
(Edinburgh   18-'8).  —  Der  aoi\t.  nnd  der  gravis  sind  dehnungszeichen. 
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Flavia  der  Kalla'iker;  indes  schreibt  Ptolemäos  den  spanischen 
namen  Npia,  den  italischen  €ipia.  —  Wahrscheinlich  ist  nur  dasz 
die  drei  italischen  inseln  einmal  iberische  bevölkerungselemente 
hatten. 

Man  stellt  sich  -für  das  baskische  aufgaben  die  nicht  lösbar 
sind ,  weil  sie  von  der  falschen  Voraussetzung  ausgehen,  dasz  jenes 
idiom  einst  eine  ähnliche  Verbreitung  gehabt  habe,  wie  sie  seit  dem 
beginn  der  historischen  zeit  das  indogermanische  hat.  die  pyi*e- 
näische  halbinsel  ist  geographisch  ein  selbständiger  erdteil ,  in  wel- 
chem ganz  selbständig  eine  spräche  sich  bilden  konnte,  von  der 
innerhalb  des  grenzwalles  zwischen  Spanien  und  der  übrigen  weit 
ein  Überrest  sich  erhalten  hat  viele  Jahrhunderte  nach  dem  unter- 
gang  der  familie.  ganz  verschieden  von  der  pyrenäischen  ist  die 
apenninische  halbinsel,  durch  ihre  horizontale  gestalt,  ihren  plasti- 
schen bau,  ihre  klimatische  beschaifenheit ,  vor  allem  durch  ihr  geo- 
graphisches Verhältnis  zu  Europa,  allmählich  erhebt  sich  von  norden 
her  das  gebirg  welches  in  weitem  bogen  Italien  umwallt,  zahlreiche 
ströme  führen  hinauf  zu  einem  scheitel,  ein  unabsehbares  frucht- 
gefild  breitet  sich  an  seinem  steilen  südfusz  aus ,  weitgestreckte 
längenthäler,  deren  sohlen  hinabreichen  bis  in  die  region  des  ge- 
treidewuchses,  gliedern  die  felsenmasse  und  verleihen  ihr  ein  reiches 
und  eigentümliches  leben  und  machen  in  Verbindung  mit  den  vielen 
und  weiten  einsattelungen  der  kämme  diese  trennende  Alpenwelt  zu 
dem  straszenreichsten  aller  hochgebirge ;  und  da  unmittelbar  an  das 
stidwestende  jenes  bogens  das  rückgrat  Italiens  sich  anschlieszt,  so 
stellt  sich  in  Wahrheit  die  halbinsel  dar  als  ein  dem  europäischen 
leibe  eng  verbundenes  glied :  die  thäler  der  Alpen  und  des  Apennin 
führten  die  Indogermanen  und  später  die  Kelten  von  dem  herzen 
Europas  zu  dem  herzen  Italiens  und  zu  seinen  äuszersten  enden, 
die  Pyrenäen  dagegen,  welche  an  gesamterhebung  den  Alpen  nicht 
nachstehen,  sind  ein  undurchbrochener,  wegeloser,  fast  gleich  steil 
von  norden  wie  von  süden  her  aufsteigender  wall,  der  ohne  Zusam- 
menhang ist  mit  einem  andern  gebirg,  auszer  mit  seiner  eigenen 
westlichen  fortsetzung;  vom  Ocean  zum  Mittelmeer  sich  erstreckend, 
erfüllt  das  gebirg,  welches  in  seinem  mittlem  drittel  eine  mächtige 
doppelkette  bildet,  den  ganzen  fünfundfunfzig  meilen  langen  isthmus 
zwischen  Spanien  und  Gallien,  nur  an  seinen  beiden  enden  einen 
schmalen  räum  freilassend;  im  westen  flutet  der  Ocean,  im  osten 
liegt  das  westliche,  nicht  sehr  inselreiche  becken  des  Mittelmeers, 
das  keine  fremde  küste  dem  wagenden  zeigt. 

In  Mittelitalien  ist  keine  landschaft  wo  ein  fremdes  volk  in 
seiner  eigenartigkeit  den  einflüssen  der  nachbarstämme  und  den 
Wandlungen  der  Jahrhunderte  trotzen  konnte;  angenommen  es  wäre 
wahr,  was  alte  forscher  von  auszerordentlich  beschränktem  gesichts- 
kreis  behauptet  haben  (die  sage  hat  hiervon  nichts  gewust),  dasz 
einmal  in  grauer  vorzeit  aus  weiter  ferne  ein  fremdes  volk  nach 
Etrurien   gekommen  sei  um  sich   dort  niederzulassen,   auf  diesem 
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boden  würde  es  im  laufe  der  Jahrhunderte  den  nachbarstämmen 
ähnlich  geworden  sein :  die  geographischen  Verhältnisse  wider- 
sprechen der  meinung  dasz  in  dem  räume  zwischen  Apennin  und 
Tiberis  ein  den  übrigen  Italern  fremder  stamm  sich  Jahrhunderte 
lang  erhalten  habe,  und  die  geschichtliche  erfahrung  gibt  ihnen 
recht,  den  Römern  erschienen  die  Etrusker  als  nahe  verwandte, 
dui'ch  cultur  und  sitte,  durch  staatliches  und  religiöses  leben:  in 
Etrurien  war  die  hohe  schule  der  römischen  theologie.  —  Sind 
ferner  die  Italer  mitglieder  der  indogermanischen  familie,  so  er- 
scheint ihre  Zusammengehörigkeit  mit  dem  groszen  Keltenstamm 
als  eine  geographische  und  historische  notwendigkeit,  und  die 
Etrusker  stellen  sich  in  der  reihe  der  italischen  stamme  den  Kelten 
zunächst,  ganz  besonders  dann  wenn  der  nachweis  der  keltischen 
nationalität  der  Ligurer,  welcher  im  rhein.  museum  XXVIII  s.  193  ff. 
versucht  worden  ist,  gelungen  sein  sollte. 

Also  das  etruskische  ist  nicht  ein  keltischer  dialekt  in  Italien, 
sondern  es  ist  mit  den  übrigen  italischen  dialekten  dem  keltischen 
speciell  verwandt,  ihm  näher  verwandt  als  die  übrigen,  auch  das 
lateinische  hat  innerhalb  der  indogermanischen  Sprachenfamilie  eine 
specielle  Verwandtschaft  mit  dem  keltischen ,  die  in  manchen  be- 
ziehungen  ganz  wunderbar  erscheint:  so  wird  in  beiden  sprachen 
der  locativ  auf  -i  in  der  o-declination  als  genetiv  gebraucht ,  in  bei- 
den sijrachen  endet  der  dativ-ablativ  der  mehrzahl  auf  -aho  -eho  -ibo 
(selbst  im  neuirischen  hat  sich  die  endung  -ihh  erhalten ,  obwol  hier 
das  hh  stumm  ist),  das  irische  bildet  den  comparativ  auf  -i«;  aus- 
schlieszlich  auf  italischem  und  auf  keltischem  boden  findet  sich  der 
stamm  des  skr.  tisr  =  *tisar  Mrei'  wieder:  im  altirischen  nemlich 
ist  das  femininum  teora  für  '^teoras  von  *tisaras  gebildet  durch  den 
sprachgesetzlich  notwendigen  ausfall  des  s  zwischen  den  beiden 
vocalen,  im  britannischen  ist  diese  form  zu  teir  und  zu  ter  verstüm- 
melt; ausschlieszliches  eigentum  des  keltischen  und  lateinischen  ist 
die  futurbildung  mit  h ,  die  bildung  des  mediopassivs  mit  r. 

Die  nähere  Verwandtschaft  des  umbrischen  mit  dem  kelti- 
schen haben  bereits  sehr  competente  alte  grammatiker  behauptet, 
und  eine  reihe  sprachlicher  erscheinungen  bestätigt  ihr  urteil:  man 
vgl.  zb.  umbr.  petur  und  brit.  petuar  (quattuor),  das  demonstrative 
adv.  hunt  oder  lionf  ist  dem  umbrischen  und  britannischen  gemein, 
das  umbr.  interrogativ  heiszt  pis^  das  brit.  ptii  (entstanden  aus 
älterem  pe)  und  pu ;  aus  dem  keltischen  läszt  sich  zb.  erklären  das 
in  den  iguvischen  tafeln  als  beiname  des  Jupiter,  des  Mars  und 
anderer  gottheiten  vorkommende  Krapuvio:  denn  im  altirischen 
heiszt  crabud  'religio',  im  neuirischen  crahJiam  'anbeten,  verehren', 
im  gaelischen  crabhadh  'pietas,  cultus  divinus';  der  stamm  des 
umbr.  punti,  welches  Aufrecht  und  Kirchhoff  aus  dem  zusammen- 
hange durch  'abteilung  eines  collegiums'  erklären  (II  s.  367),  findet 
sich  wieder  in  dem  kymrischen  ptvn  (gesprochen  pün)  'anhäufung', 
jpwnt  '■gesammelt'. 
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Nur  in  der  ersten  der  hier  mitzuteilenden  inschriften  wird  auf 
die  keltischen  elemente  im  etruskischen  besondere  rücksicht  genom- 
men werden ,  um  so  mehr  scheint  es  angemessen  hier  auf  die  menge 
der  keltischen  Ortsnamen  in  Etrurien  und  auf  einige ,  zum  teil  ent- 
scheidende Wortgemeinschaften  hinzuweisen,  von  keltischen  Orts- 
namen in  Etrurien  mag  beispielsweise  erwähnt  werden  der  Chninius 
saltus,  verglichen  mit  dem  Kemmenos  wie  bei  den  Griechen,  oder 
Cebenna  wie  bei  den  Römern  die  Sevennen  heiszen,  in  Ciminius 
und  Kemmenos  aber  —  wie  wir  sehen  werden,  der  jüngeren  form 
von  Cebenna  —  erscheint  der  stamm  des  französischen  cime  und  des 
italiänischen  cima;  Arrethim  ist  ein  echt  gallisches  wort,  von  ähn- 
licher bildung  und  bedeutung  wie  das  lat.  Interamna :  denn  das 
gallische  reda,  dessen  bedeutung  'curriis'  überliefert  ist,  enthält 
oflFenbar  den  stamm  von  Bhodanus  (auch  im  keltischen  geht  e  leicht 
in  0  über),  welcher  noch  erscheint  in  dem  altirischen  reth  'cursus 
currere',  ar  aber,  in  der  Zusammensetzung  are-,  ist  eine  gallische 
Präposition  von  der  bedeutung  der  lat.  ar  =  ad]  der  name  der 
einige  meilen  westlich  von  Genua  gelegenen  stadt  Sahatön  vada 
oder  Sabafla  (heute  Savone)  stimmt  überein  mit  dem  nameu  des 
zum  vejeutischen  gebiete  gehörenden  ortes  Sahate,  nach  welchem 
der  sabatinische  see  benannt  ist;  die  namen  der  etruskischen  städte 
Vulci  und  Bituriga  weisen  mit  merkwürdiger  deutlichkeit  nach 
Gallien  hin,  nicht  minder  der  aus  des  Plinius  (III  52)  Vesentini  sich 
ergebende  stadtname  Vesentium. 

Der  in  Kemmenos  gegen  Cebenna.  erscheinende  lautwechsel 
zwischen  &  und  m  ist  auf  gallischem  wie  auf  italischem  Sprach- 
gebiete nicht  selten;  er  findet  sich  zb.  in  dem  namen  des  küsten- 
flusses  Alma  im  norden  des  ümbro,  verglichen  mit  Älhula,  dem 
alten  namen  des  Tiberis,  in  dem  doppelnamen  Älm'ma  und  Älbinia 
eines  küstenflusses  im  süden  des  ümbro ;  Sabns  Sancus ,  nach  Cato 
'bei  Dionysios  (II  49)  der  stammesgott  der  Sabiner,  ist  doch  wol 
nicht  verschieden  von  Semo  Sancus;  man  vgl.  ferner  mibes  und 
numen^  globus  und  glomns,  lacobus  und  Giacomo,  cubifus  und 
gomito ,  sabbati  dies  und  samedi.  diese  erscheinungen  berechtigen 
uns  den  etruskischen  stadtnamen  Nepete  zu  dem  gallischen  appella- 
tiv  nemeton  zu  stellen,  dessen  bedeutung  'fanum'  überliefert  ist 
(beitrage  zur  vergl.  sprachf.  IV  131);  hier  hat  der  Wechsel  zwischen 
p  und  m  bereits  auf  gallischem  sprachboden  stattgefunden:  denn  es 
finden  sich  in  lat.  inschriften  Galliens  bereits  die  formen  Ncpitacus 
und  Neptacus  (Orelli  4595).  es  läszt  sich  indes  auch  nachweisen 
dasz  Nepete  auch  Famim  genannt  wurde,  als  nemlich  in  den  jähren 
322  und  358  der  stadt  das  gesamte  Etrurien  durch  die  Römer  ge- 
fährdet schien,  wurden  nach  dem  ^heiligtum  der  gottiu  Volturana' 
abgeordnete  der  zwölf  verbündeten  gemeinden  berufen  (Livius  IV 
23.  25;  V  17):  es  konnte  aber  mit  diesem  Fanum  Voltmnnae ,  in 
diesem  zusammenhange,  unmöglich  ein  tempel  gemeint  sein,  es 
hätte  ja  alsdann  auch  die  stadt  in  welcher  dieser  tempel  lag  ange- 
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geben  sein  müssen;  Fanum  Voltumnae  selbst  war  der  name  der 
Stadt,  und  da  dieselbe  nach  dem  Zusammenhang  in  der  nähe  von 
Veji,  Capena  und  Falerii  liegen  musz ,  so  kann  es  kaum  eine  andere 
sein  als  Nepete:  es  wäre  in  der  that  unbegreiflich,  wenn  der  ort 
welcher  in  religiöser  beziehung  die  hauptstadt  des  gesamten  Etrurien 
war  von  den  alten  so  wenig  genannt  worden,  und  wenn  er  so  spur- 
los verschwunden  wäre,  diesem  Fanum  Voltumnae  entspricht  ein 
Fcroniac  Famim,  ebenfalls  in  Etrurien,  ferner  ein  Fanum  Fortimac, 
das  aber  auch  schlechthin  Fanum  genannt  wurde,  in  ümbrien,  eben- 
daselbst ein  Fanum  Fugitivi  (Forbiger  III  618.  6'21);  ebenso  wird 
in  Sardinien  ein  Fanum  Carisi,  in  Gallien  an  zwei  verschiedenen 
orten  ein  Fanum  Martis,  in  demselben  lande  ein  Famim  Minervae 
genannt  (Forbiger  III  825.  227.  260.  266).  wie  Nepet-e  sich  ver- 
hält zu  nemet-on,  so  vei'hält  sich  der  name  Borhif-o-mago  im  reise- 
buche des  Antoninus  zu  Gormd-io  (heute  Worms)  bei  dem  cosmo- 
graphen  von  Eavenna. 

Auf  dem  unmittelbaren  gebiete  der  spräche  zeigt  sich  zunächst 
eine  ganze  provinz  als  ausschlieszliches  gemeingut  des  keltischen 
und  des  etruskischen:  es  ist  der  stamm  ma  des  verbum  substan- 
tivum.  durch  zahlreiche  beispiele  ist  festgestellt  dasz  m/,  für  welches 
wir  in  einem  falle  me  finden  werden,  im  etruskischen  ^sum'  be- 
deutet; und  im  altkjmrischen  bedeutet  mae  'sum',  maent  'sunt'; 
dasselbe  bedeutet  im  altarmorischen  beziehentlich  wa,  tnons  (Zeuss 
gramm.  celt.  s.  537  f.);  im  irischen  finden  sich  diese  formen  nicht, 
wol  aber  hat  dieser  dialekt  den  allgemeinen  indogermanischen 
stamm  ha  für  das  verbum  substantivum,  so  dasz  es  bei  dieser  ge- 
legenheit  deutlich  wird  wie  das  m  aus  älterem  l>  hex'vorgegangen  ist. 

Noch  bestimmter  als  im  lateinischen  tritt,  obwol  durch  zwei 
lautwandlungen  verhüllt,  im  etruskischen  das  irische  teora  =  skr. 
tisaras  auf,  nemlich  in  der  form  sal,  welchen  ausdruck  man  nebst 
den  übrigen  zahlen  von  eins  bis  sechs  auf  zwei  vor  einigen  jähren 
gefundenen  etruskischen  würfeln  entdeckt  hat :  sal,  das  ohne  zweifei 
abgekürzt  ist,  entstand  aus  '''tiar  oder  ''tear  durch  den  im  etruskischen 
auszerordentlich  häufigen  Übergang  des  ii  oder  te  in  s  und  durch  den 
in  allen  sprachen  unseres  Stammes  leicht  sich  vollziehenden  Übergang 
des  r  in  l. 

Das  durch  Sueton  bekannte  etruskische  acsar  in  der  bedeutung 
'gott',  welches  auch  in  einer  etruskischen  Inschrift  überliefert  ist 
(beitrage  IV  475) ,  hat  dieselbe  bedeutung  auch  im  irischen,  nicht 
minder  kennt  das  irische  den  stamm  dieses  wortes,  das  durch  He- 
sychios  überlieferte  dicoi  (0€oi  utto  TupprivuJv) :  das  gaelische  aos, 
gesprochen  aes,  hat  als  masculinum  die  bedeutung  'feuer,  sonne, 
gott'  und  darf  um  so  sicherer  zu  dem  namen  des  gallischen  gottes 
Hesus  gestellt  werden ,  als  weder  im  gallischen  noch  in  einer  seiner 
tochtersprachen  der  laut  h  wurzelhaft  ist,  sondern  überall  wo  er  er- 
scheint als  fremdartiger  zusatz  sich  darstellt  (Zeuss  ao.  s.  56  f.  50. 
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93.  139).-  —  Auch  der  name  des  etruskisclien  Zeus,  Tina  oder  Dina, 
findet  sich  im  irischen  wieder,  wo  cline  bedeutet  'der  anfang,  der 
erste,  das  leben' ;  im  gaelischen  heiszt  dine  'aevum,  generatio' ;  Ptole- 
mäos  (II  3,  ö)  nennt  auch  einen  flusz  Tinas  in  Hochschottland,  der 
heutzutage  Tync  heiszt.^  die  alten  Gallier  müssen  einen  gott  unter 
demselben  namen  verehrt  haben :  es  findet  sich  in  einer  Inschrift  auf 
ehemals  gallischem  boden  (bei  Glück:  keltische  namen  s.  76)  der 
gottesname  Dinomogetimarus ,  dessen  beide  letzten  demente  auch 
getrennt  vorkommen :  Mogetius  und  Mogihis  (ebd.) ,  vielleicht  zu- 
sammenhängend mit  altir.  mocli  'mane'  (Zeuss  s.  564)  und  Mogou- 
nus,  dem  namen  oder  einem  beinamen  des  gallischen  Apollo'^;  marus 
aber,  das  noch  erhalten  ist  in  dem  altir.  mär  oder  mör  kymr.  maur, 
bedeutet  ^nagnus'. 

Falae  didae  ah  altitudine,  a  falando,  quod  aptid  Etruscos  signi- 
ficat  caelum,  heiszt  es  in  Festus  epitome  (s.  88),  und  Hesychios  über- 
liefert: qpdXai  öpri,  CKOiriai. ^  Festus  oder  seine  quellen  scheinen 
hier  zwei  wortstämme  mit  einander  vermengt  zu  haben :  zu  falandum 
passt  das  irische  falamJi  (mh  im  irischen  hat  nasalen  laut)  'hohl'; 
fala  dagegen  erinnert  an  die  Falaises,  wie  die  steile  felsküste  von 
Calais  bis  zum  Seinebusen  heiszt,  die  oft  wandartig  bis  zu  120  meter 
sich  erhebt,  hierher  gehört  auch  der  name  der  etruskischen  stadt 
Falerii  für  Falesii ,  welche  am  rande  einer  hochebene ,  zum  teil  auf 
dem  gipfel  eines  steilen  felsens  erbaut  war.^  cavum  aedium,  heiszt 
es  bei  Varro  {de  I.  lat.  V  161),  dictum  qui  locus  tectus  intra  parieies 
relinquehatur  xmtulus,  qui  esset  ad  communem  omniwni  usum  .  . 
atrium  appellatum  ah  Atriatihus  Tuscis,  illinc  enim  exemplnm  sum- 
jjtum.  ähnlich  Festus  epit.  s.  13.  in  atrio,  bemerkt  nach  Cato  Ser- 
vius  (zur  Aen.  I  726),  in  atrio  et  duobus  fercidis  epidabantur  antiqui 
..ihi  etiam  pecimias  habebant..ihi  et  cidina  erat,  'das  eigentümliche 
des  altitalischen  hauses'  sagt  Abeken  (Mittelitalien  s.  186)  'besteht, 
nach  einer  noch  in  der  späteren  italiänischen  baukunst  hervor- 
tretenden sitte,  in  dem  herumreihen  der  einzelnen,  zum  gebrauch 
der  familie  bestimmten  räume  um  einen  mittlem  offenen  hauptraum, 
der  zu  gemeinsamem  gebrauche  aller  diente,  dieser  hau^Dtraum  hie^z 
atrium  oder  cauaedium.'  also  das  römische  wohnhaus  war  etruskisch; 
die  art  aber  zu  bauen  und  zu  wohnen  gehört  zu  den  tiefsten  eigen- 
tümlichkeiten  eines  volksstammes,  es  ist  in  dieser  beziehung  oft  be- 
merkt worden  wie  wunderbar  fest,  bei  allem  wandel  in  vielen  an- 
deren lebensbeziehungen,  die  weise  im  bau  des  Wohnhauses  bei  dem 
niedersächsischen  landmanne  durch  die  Jahrhunderte  sich  erhalten 


2  das  irisch- gaelische  »es  =  itos  als  femininum  ist  nacli  laut  uud 
bedeutung  der  verstümmelte  stamm  des  lateinischen  aetas,  indem  t  zu 
.V  sank;  das  keltische  wort  ist  jedoch  nicht  entlehnt,  sondern  dem  ita- 
lischen urverwandt.  *  vgl.  die  inschrift  bei  Zeuss  s.  38:  Apollini 
Granno  Mogouno.  '*  nach  Müllers  Verbesserung  (zu  Festus  ao.),  statt 
des  überlieferten  sinnlosen  öpa  CKÖirei.  "'  vgl.  Dennis:  die  städte 
uud  bcgräbnisplätze  Etruricns  s.  79  f.  der  deutschen  übers. 
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hat.  was  aber  das  wort  atrium  selbst  betrifft,  so  ist  der  zusammen- 
bang mit  dem  irischen  adhras  Wohnort'  nicht  zu  verkennen;  von 
diesem  nominalstamm  ist  ebensowol  der  name  der  eigentlichen  fami- 
lienwohnung  wie  der  name  der  stadt  Atria  hergeleitet. 

Einen  merkwürdigen  religiösen  brauch  erwähnt  Livius  (IV  33. 
V  7.  VII  17)  bei  den  Etruskern  und  Tacitus  (XIV  30)  bei  den 
Siluren.  bei  der  belagerung  von  Fidenae,  im  j.  329  d.  st.,  machte 
eine  mit  fackeln  versehene  schar  einen  ausfall,  stürzte  mit  der  wut 
des  Wahnsinnes  auf  die  belagerer,  welche  dem  schrecken  wichen  und 
erst  durch  die  ermahnungen  des  feldherrn  ihre  geistesgegenwart 
wieder  erlangten,  ähnliches,  wie  es  scheint,  geschah  im  j.  352  bei 
der  belagerung  von  Veji,  obwol  hier  nur  ein  nächtlicher  ausfall  einer 
schar  fackelträger  erwähnt  ist,  welche  die  feindlichen  werke  in  brand 
steckten,  besonders  merkwürdig  aber  ist  die  Schilderung  des  ereig- 
nisses  des  j.  399,  im  kriege  gegen  die  Falisker  und  Tarquinienser, 
wo  als  fackelträger  priester  genannt  werden,  welche  nicht  den  zweck 
hatten  feindliche  werke  zu  zerstören  —  es  fand  eine  belagerung  gar 
nicht  statt  —  sondern  den  feind  durch  einen  zauber  zu  vernichten. 
eben  dies  versuchten  die  Silurer,  als  im  j.  61  nach  Ch.  Paulinus  Sue- 
tonius  einen  angriff  auf  die  insel  Mona  (Änglesey)  machte.  Tacitus 
erzählt:  ^am  ufev  stand  der  feind  in  dichten  häufen,  durch  welche 
man  weiber  sich  bewegen  sah ;  frauen  voran  in  trauergewändern,  mit 
herab  wallendem  haar,  fackeln  in  den  bänden,  wie  man  die  Furien 
abbildet;  und  druidinnen  umher  sprachen  gebete  und  Verwün- 
schungen, die  bände  zum  himmel  erhebend,  unsere  Soldaten,  vom 
schrecken  gepackt,  standen  eine  weile  wie  angewurzelt  da  und  lieszen 
sich  töten.' 

Wir  gehen  nunmehr  zu  den  Inschriften  über,  indem  wir  mit 
den  zugleich  in  etruskischer  und  römischer  spräche  überlieferten  be- 
ginnen; wir  werden  jedoch  mit  ihnen  solche  rein  etruskische  In- 
schriften verbinden,  welche  grammatisch  oder  sachlich  gleiches  oder 
verwandtes  enthalten,  die  also  zu  ihrer  erläuterung  dienen  oder  zu 
weiterer  erörterung  des  gegenständes  führen,  dessen  betrachtung 
jene  veranlaszt  haben,  freilich  tritt  bei  diesem  gange  der  Unter- 
suchung der  übelstand  ein,  dasz  in  diesem  teile  vieles  nur  ange- 
deutet werden  kann,  was  erst  in  der  folge  in  dem  systematischen 
teil  seine  nähere  begründung  finden  wird ;  allein  die  zweisprachigen 
Inschriften  gewähren  doch  in  vielen  beziehungen  ein  sicheres  funda- 
ment.  den  gegenständ  aber  zu  zerreiszen,  um  die  stücke  an  den  be- 
treffenden stellen  des  systematischen  teiles  zu  behandeln,  würde  nicht 
blosz  höchst  unbequem  sein,  sondern  es  würde  hierdurch  gerade  der 
zweck  verdunkelt  werden,  um  deswillen  diese  blätter  mitgeteilt  wer- 
den, eine  Vorstellung  zu  geben  von  der  etruskischeu  spräche  und  von 
ihrer  nahen  Verwandtschaft  mit  der  römischen  und  umbrischen.* 


"  im    folgenden    ist  bezeichnet  durch  AK.:   Aufrecht  und  Kirehhoff: 
die  umbrisehen  Sprachdenkmäler;  durch  B. :  Bullettino  delT  instituto  di 
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Der  begriff  des  Neptunus  scheint  bei  den  Etruskern  ein  viel 
■weiterer  als  bei  den  Römern,  wenigstens  soweit  sich  derselbe  uns 
darstellt,  gewesen  zu  sein;  er  wird  der  vater  des  Alesus  oder  Halesus, 
des  gründers  von  Falerii;  genannt,  einer  doch  fern  vom  meere  gelege- 
nen Stadt;  desgleichen  heiszt  dieser  söhn  des  Neptunus  der  göttliche 
Urheber  der  familie  des  Vejenterkönigs  Morrius,  welcher  ihm  zu 
ehren  die  priesterschaft  der  Salier  gestiftet  habe';  allein  diese  haben 
ja  auf  die  see  nicht  die  allergeringste  beziehung.  Neptunus  wird 
gewöhnlich  abgeleitet  von  der  wz.  ■^m;  allein  wie  gelangen  wir  von 
ihr  zu  Nephinus?  und  welcher  etymologische  baukünstler  schlügt  uns 
die  brücke  von  dem  begriffe  'schwimmen'  zu  dem  begriffe  des  un- 
endlichen, wogenden  meeres  ?  wir  machen ,  wenn  wir  mit  den  alten 
grammatikeni  Neptunus  a  nando  herleiten,  zwei  Voraussetzungen, 
welche  vielleicht  gar  nicht  berechtigt  sind :  war  denn  Neptunus  wirk- 
lich eine  von  anfang  an  römische  gottheit,  und  war  er  von  anfang 
an  der  gott  des  meeres?  es  kann  ja  sein  dasz  er  dies  erst  später  ge- 
worden ist,  nachdem  der  italische  stamm,  welcher  ihn  besonders  ver- 
ehrte, ein  seefahrendes  volk  geworden  war. 

Wie  eine  etruskische  inschrift  (D.  705)  lehrt,  hatte  der  name 
Neptunus  in  Etrurien  die  form  Ne&uns  angenommen,  indem  wol  das 
p  nicht  ausgefallen  ist,  sondern  in  der  weise  des  italiänischen  sette 
ottave  sich  dem  folgenden  t  assimiliert  hat,  so  dasz  Ne&uns  für 
Nettuns  steht,  da  im  etruskischen,  wie  im  umbrischen,  Verdoppelung 
der  consonanten  nicht  stattfindet,  und  t  sehr  geneigt  ist  in  die  ent- 
sprechende aspirata  überzugehen,  eine  ganz  ähnliche  assimilation 
zeigen  die  umbrischen  ausdrücke  fcitu  und  deitu  (AK.  II  127),  welche 
entstanden  sind  aus  *facitu  *dic(tu  {facito  dicito  im  imperativ),  das 
rt  in  "^  facitu  gieng  in  e  oder  in  /  über,  etwa  wie  aus  fatum  fetiatis  oder 
aus  der  wz.  man  'denken'  Menerva  oder  Minerva  wurde;  hierauf 
fand  Synkope  des  bindevocals  und  assimilation  von  et  zu  tt  statt, 
wofür  jedoch  nur  einfaches  t  geschrieben  wurde;  die  durch  die 
doppelconsonanz  eingetretene  Verlängerung  des  i  oder  e  in  *fitu  oder 
*fctu  und  die  ui'sprüngliche  länge  des  i  in  "^  ditu  wurde  durch  die 
Schreibung  ei  ausgedrückt,  durch  synkope  des  themavocals  wurde 
aus  "^ Neifunus  Neduns ,  wie  im  umbrischen;  doch  zeigt  sich  diese 
bildung  auch  im  lateinischen,  wo  Picens  Veiens  Vulciens  für  *  Picc- 


corr.  arch.;  durch  C. :  Conestabile:  iscrizioni  etrusche;  durch  D. ;  Dennis: 
die  Städte  und  begräbnisplätze  Etruriens,  übersetzt  von  Meissner;  durch 
L.:  Lanzi:  saggio  di  lingua  etrusca,  in  der  zweiten  ausgäbe;  durch  V.: 
Vermiglioli:  iscrizioni  perugine;  durch  Z. :  Zeuss  grammatica  ceitica, 
in  der  ersten  ausgäbe.  die  römische  Ziffer  bezeichnet  den  teil,  die 
indische  die  Seite,  auszer  bei  Lanzi,  wo  sie  die  nummer  der  inschrift 
bezeichnet,   wenn  nicht  s.  davorsteht. 

'  Servius  zu  /len.  VIII  '285  quidam  dicuiü  Salios  a  Morrio  rege  Veien- 
tanorum  instili/tus,  ut  ^-l/esiis  Meptuni  ftlius  eorum  carmine  laudarctur,  qui 
eiusdem  regis  famüiae  auctor  ultimux  fuit. 
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nus '' Veknus  "^  Vulcienus  stehen,  wo  aus  *  cor/us  gedehnt  '^'cohorhis 
cohors  geworden  ist. 

Wahrscheinlich  findet  sich  der  in  rede  stehende  name  auch  in 
der  merkwürdigen  inschrift  auf  dem  vielgenannten  zu  Caere  gefun- 
denen gefäsz,  welches  unter  andern  auch  Mommsen  (unterital.  dia- 
lekte  s.  17)  und  Dennis  (394)  mitgeteilt  haben,    sie  lautet: 
minice9mnamimad'mnaram1isiai9i 
piürnaie&ceraisieej)anamine&unastav 
helefu 
die  inschrift   ist  nicht   in  worte  abgeteilt;    da  jedoch   dreimal  das 
element  mi  vorkommt,  und  das  erste  mal  am  anfange  der  ganzen 
inschrift,  und  da  uns  das  verbum  substantivum  mi ,  welches  nicht 
selten  an  der  spitze  etruskischer  inschriften  steht,  bereits  bekannt  ist, 
so  dürfen  wir  wol  annehmen  dasz  unsere  inschrift  aus  folgenden  drei 
parallelen  Sätzen  bestehe: 
mi  niced-imia 

mi  ma&itma  ramlisiai  ^ipurenai  e&eeraisieepana 
mi  ne&iinas  tavhelefii 
wir  werden  weiter  in  nice&uma ,  maQ-uma  nominative,  in  ramlisiai, 
Q-ixmrcnai  zwei  von  »na-Q-Mina  abhängige  genetive  erkennen  dürfen  von. 
den  Aveiblichen  namen  Eamlisia  Qi^mrena  dh.  Bamlisia  Tihurina ; 
in  letzterem  ist  noch  das  etruskische  suffix  -en  zu  beachten,  vielleicht 
ist  nc&unas  ein  genetiv. 

Wir  machen  keinen  versuch  tiefer  in  dieses  geheimnis  einzu- 
dringen, sondern  w^agen  uns  an  die  deutung  einer  andern  den  nomi- 
nalstamm ne&un  enthaltenden  inschrift,  welche  bedeutendere  ergeb- 
nisse  verheiszt. 

Auf  einem  zu  Pisaurum,  an  der  umbrischen  küste,  gefundenen 
stein,  bruchstück  eines  grabdenkmals,  welches  einem  dort  verstorbe- 
nen Etrusker  seine  verwandten  oder  freunde  gesetzt  zu  haben  schei- 
nen, las  man  eine  zweisprachige  inschrift,  welche  als  die  einzige 
dieser  art,  die  mehr  als  blosze  namen  enthält,  vielfach  gegenständ 
der  forschung  gewesen  ist.  mitgeteilt  ist  sie  ua.  von  Olivieri  in  den 
^marmora  Pisaurensia'  unter  nr.  27,  von  Lanzi  im  dritten  bände 
s.  565,  zuletzt  im  Jahrgang  1866  des  bull,  dell'  inst.  s.  2-40.  die 
inschrift  lautet: 

1        ...  ATIVS  •  L  •  F  •  STE  •  H ARVSPErr  |  i  F VLGVRI ATOR  i 

Ofltn;\^8 •  tqntY^t  •  siqmtan  •  =1  n1  •  ^ 4 •  sgtnsno  ( 

{cafates.  Ir.Ir.  nctmvis.  trutnvt.  frontacY 


®  in  den  folgenden  inschriften  ist  V  oder  Y  durch  ti ,  q  oder  3 
durch  i' ,  8  durch  f  wiedergegeben;  ferner  ist  von  den  Sibilanten  M 
durch  \.s-,  ^  durch  s ,  :^  durch  :  ausgedrückt,  der  nachweis  dasz  das 
etrusk.  M  dem  scharfen  und  ^  dem  sanften  Sibilanten,  wenigstens  in 
den  älteren  inschriften,  entspricht  musz  einem  andern  orte  vorbehalten 
bleiben. 
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dasz  in  dem  lateinischen  teil  der  familienname  Cafatius  lautete  und 
Sie.  die  tribus  SteUatina  bezeichnet  ist  klar;  letzterem  entspricht 
kein  ausdruck  des  etruskischen  teils,  da  es  nicht  ohne  Weitschweifig- 
keit hier  hätte  ausgedrückt  werden  können  dasz  Cafate  als  römischer 
bürger  jener  tribus  angehörte,  denn  Cafate  lautete  der  name  im  no- 
minativ,  entstanden  aus  *  Cafatius  durch  abwerfung  der  endung  und 
durch  Übergang  des  ?  in  c;  Cafatcs  ist  der  genetiv,  nur  orthograj^hisch 
iibweichend  von  Cafatess.  der  wie  es  scheint  altern  Schreibung  in  der 
inschrift 

larxtiani  cafatess,  Lartiana  Cafatii  (B.  1841  s.  16), 
nemlich  «(äw,  denn  Lartiana  ist  ein  familienname.    ebenso  wie  in 
unserer  inschrift  fängt  mit  dem  genetiv  des  familiennamens  an  die 
folgende  inschrift: 

1*  auless.  aidniss.  arnO'dlisa.  atina.  j)russaQ'ne  (L.  127), 

Atinia  Peris  Atiniae[que]  filia  A,  Aulinii 
Aruntis  f.  Aruntis  nepotis  uxor. 
(prussa^ne  ist  verbessert  B.  1840  s.  100  aus  veiissaxtne ,  das  Lanzi 
hat;  allein  auch  ]jrussa%ne  ist  kein  name  welcher  vorkommt   oder 
auch  nur  möglich  ist,  aber  Peris  kommt  in  den  Inschriften  vor,  dieses 
ist  auch  der  eigentliche  name  des  dichters  von  Volaterrae.) 

Dem  L.  f.  entsjoricht  im  etruskischen  teil  Ir.  dh.  larisal  ^  des 
Lar  oder  Laris  söhn;  da  aber  dieser  ausdruck  wiederholt  ist  und 
h\  Ir.  so  viel  ist  wie  lar  (oder  laris,  lars)  larisal,  so  musz  der  name 
in  dem  lateinischen  teile  vollständig  gelautet  haben :  L.  Cafatius  L.  f. 
der  ■'familienname  Cafa-te  hängt  wol  mit  Cap-ena  zusammen,  in  der 
nähe  welches  ortes  das  stellatinische  getilde  lag  (Festus  s.  343); 
nach  ihm  wurde  die  tribus  benannt  welche  man  für  die  im  j.  367  d.st., 
nach  beendigung  des  vejentischen  krieges,  in  das  bürgerrecht  aufge- 
nommenen Capenaten  bildete  (Livius  VI  4  und  5) :  der  name  Cafate 
im  Verhältnis  zu  Capena  ist  eines  der  zahlreichen  beispiele  von  der 
Vorliebe  des  etruskischen  für  aspiraten.  es  musz  übrigens  auch 
Capate  existiert  haben :  denn  es  findet  sich  der  abgeleitete  weibliche 
name  Capatina  in  der  inschrift 

1''  lar&ia  &uceri  capaüne  (L.  277), 

Lartia  Tuceria  Capatinae  filia. 

Die  erste  Schwierigkeit  bereitet  das  zeichen  P\,  welches  in  un- 
seren (etruskisch  geschriebenen)  umbrischen  denkmälern  gar  nicht, 
in  den  etruskischen  äuszerst  selten  vorkommt."  dasselbe  kann,  wie 
seine  stelle  lehrt,  nur  einen  vocal  bedeuten,  doch  welchen?  a  e  i  u 
hat  unsere  inschrift  bereits  in  ganz  anderer  gestalt,  und  es  ist  nicht 
wahrscheinlich  dasz  der  steinhauer  in  der  einen  kurzen  zeile  zwei 
verschiedene  zeichen  für  denselben  laut  gebraucht  habe ;  o  aber  kennt 


3  der  Verfasser  hat  dieses  zeichen  nur  noch  ein  einzij^es  mal  ge- 
funden, in  der  inschrift  IflhTRTHS  (fat'lnai)  im  grabe  der  Tarquinier 
zu  Caere  (B.  1847  s.  58):  ein  genetiv  oder  dativ  eines  weiblichen  namens, 
der  von  dem  bei  L.  II  s.  356  vorkommenden  fall  gebildet  ist. 
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das  etruskische  nicht,  und  doch  wird  man  nur  an  o  denken  können^ 
sei  es  dasz  der  laut  o  dennoch  existierte  und  nur  das  zeichen  dafür 
in  dem  eigentlichen  Etrurien  entbehrlich  schien  (in  den  etruskischeu 
inschriften  des  Alj^enlandes  und  der  Poebene  erscheint  o,  doch  in 
der  lateinisch-griechischen  form),  sei  es  dasz  man  laut  und  zeichen 
erst  in  späterer  zeit,  als  der  etruskische  stamm  in  die  römische 
nation  aufzugehen  begann,  eingeführt  hat;  dasz  aber  unsere  inschrift 
einer  verhältnismäszig  späten  zeit  angehört  dürfte  schon  dai'aus  her- 
vorgehen, dasz  sie  die  kenntnis  der  lateinischen  spräche  in  Picenum 
voraussetzt,  welche  doch  in  jenem  altgallischen  lande  erst  menschen- 
alter nach  der  gründung  der  colonie  Pisaurum  (im  j.  570  d.  st.)  eine 
weitere  Verbreitung  erlangt  haben  kann,  das  römische  o  jedoch  un- 
verändert aufzunehmen  war  nicht  möglich ,  weil  dieses  zeichen  be- 
reits den  wert  der  dentalen  aspirata  hatte :  da  war  denn  die  änderung 
in  Ä,  welche  form  vielleicht  auch  in  erinnerung  des  griechischen  Q 
gebildet  ist,  durchaus  keine  gewaltsame. 

Gehen  wir  nun  zur  erklärung  über,  netmvis  scheint  ein  zu- 
sammengesetztes wort,  dessen  erster  teil  netm  für  *  nettun  steht,  das 
seinerseits  aus  neptnn  hervorgegangen  ist.  erinnern  wir  uns  aber  an 
den  häufigen  Übergang  des  b  oder  p  in  m  (s.  653) ,  und  wie  wir 
insonderheit  uns  berechtigt  halten  durften  den  stadtnanien  Nepete 
=  Ncmeton  'Fanum'  zu  setzen;  halten  wir  dazu  dasz  der  begriff  des 
etruskischen  NeBuns  wahrscheinlich  ein  weiterer  war  als  der  des 
römischen  Neptunus  (in  unserer  Überlieferung) :  so  werden  wir 
ned'itns  =  ne2)etum(s  ah  gleichwertig  mit  '^nemetunus  nehmen,  so 
dasz  das  Stammwort  das  gallische  nemet-on  wäre,  dessen  bedeutung 
'fanum'  überliefert  ist  (s.  653  f.).  da  jedoch  das  altirische  wie  das 
altbritannische  das  jenem  gallischen  nem-et-on  zu  gründe  liegende 
nem  als  ausdruck  für  ^himniel'  hat '",  so  musz  natürlich  auch  im  gal- 
lischen, wenn  nicht  nemeton  selbst,  doch  der  ihm  zu  gründe  liegende 
stamm  diese  bedeutung  gehabt  haben,  aus  welcher  in  der  folge  die 
bedeutung  'fanum'  sich  entwickelt  hat,  wie  ja  dieselbe  bedeutung 
geflossen  ist  aus  dem  lateinischen  templum,  welches  ursprünglich 
den  zum  zwecke  der  beobachtung  abgegrenzten  himmelsraum  be- 
zeichnete, demnach  musz  NeGuns  =  Neptunus  ursprünglich  der 
himmelsgott  gewesen  sein ,  zu  welchem  die  gallisch-britannische 
Nemetona  (beitrage  zur  vergl.  sprachf.  IV  130)  als  weibliches  prin- 
cip  zu  stellen  wäre,  übrigens  findet  sich  der  stamm  nein  auf  etruski- 
schem  sprachboden  auch  mit  einem  andern  als  dem  suffix  -et,  nem- 


'"  Z.  11:  ir.  nein  'caelum',  nemed  ^sacelhim';  Aem-aiiaus;  —  99:  kymr. 
und  com.  ^je/"  (entstanden  aus  7ie7n)  ^caelum';  —  103:  kymr.  nom  'tem- 
plum',  neukymr.  nivf  {=  nuf)  ''sacer'',  Nemnivus ,  Nemenoius,  Nominoe 
kymriache  und  armorische  mannsnamc-n  aus  dem  mittelalter,  letzterer 
aus  der  karolingischen  zeit,  das  b  hat  sich  erhalten  in  dem  ir.  noib 
'sanctus',  yiuihc  "^sanctitas',  ronöib  ^er  heiligte',  ronöibad  'es  ist  geheiligt 
worden',  s.  41.  —  vgl.  skr.  nabhas  'himmel',  altslaw.  nebo  gen.  nebes-Cy 
griech.  v^cpoc,  verwandt  mit  lat.  nebula. 
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lieh  in  den  personennainen  Nemunc  und  Numuna,  von  denen  weiter 
unten  die  rede  sein  wird. 

Das  zweite  element  des  zusammengesetzten  netmvis  musz  in 
seinem  anlaut  labialen  cbarakter  gehabt  haben,  da  es  das  auslautende 
n  des  ersten  dementes  in  m  zu  verwandeln  vermochte;  v  und  /'sind 
aber  auch  sehr  oft  in  etruskischen  inschriften  mit  einander  ver- 
wechselt, dasz  in  der  Ihat  beide  laute  nahe  verwandt  und  einander 
sehr  ähnlich  waren,  dafür  zeugt  zb.  der  umstand  dasz  Plinius  Fels'ma 
(III  115)  schreibt,  während  dieser  name  etruskisch  durchaus  Vdsina 
geblutet  haben  musz  (abgeleitet  von  dem  personennamen  Vel),  wie 
man  denn  in  der  that  eine  münze  mit  der  aufschrift  velsu  gefunden 
hat  (Dennis  337);  möglich  auch  dasz  im  nördlichen  Etrurien  und  im 
Polande  die  ausspräche  härter  war :  denn  Felsina  war  der  etruskische 
name  für  Bononia,  während  die  erwähnte  münze  doch  wol  von  Vol- 
sinii  herrührt,  wie  sehr  das  anlautende  v  im  lateinischen  geneigt 
war  labialen  cbarakter  anzunehmen,  erkennen  wir  aus  bellum  bis  bo- 
mim,  deren  b  doch  erweislich  aus  v  hervorgegangen  ist,  da  diese 
au,- drücke  aus  duellum  duis  duonum  entstanden  sind;  dieselbe  nei- 
gung  zeigt  sich  in  dem  namen  Bergomum  oder  Bergamicm,  für  wel- 
chen Justinus  Vergamum  schreibt  (XX  5) ,  nach  einer  ohne  zweifei 
richtigen  lesart,  denn  der  name  hat  denselben  gallischen  stamm  wie 
Vcrcellae ,  welcher  sich  erhalten  hat  in  dem  irischen  ferg  und  dem 
kymrischen  guerg  'efficax'  (Z.  14).  wir  dürfen  nicht  vergessen  dasz 
wir  in  Pisaurum  auf  altgallischem  boden  stehen ,  es  mag  vielleicht 
hier  erst  jenes  vis  oder  fis  labialen  cbarakter  im  anlaut  erhalten 
haben,  so  dasz  netmvis  den  Etruskern  möglicherweise  als  ein  gal- 
lischer provincialismus  erschien,  urspi'ünglich  enthält  dieses  wortes 
zweites  element  den  stamm  des  altiribchen  fius  =  fiss  (entstanden 
aus  *//sws,  da  s  zwischen  zwei  vocalen  lautgesetzlich  ausfallen  muste) 
'scientia',  fissid  'catus,  gnarus',  des  kymr.  gtvyd  'scire',  des  gotischen 
V'issa  'scientia'  (Z.  65.  821.  543),  überhaui^t  die  indogermanische 
WZ.  vid.  dieselbe  erscheint  auch  in  dem  von  Livius  (VII  2)  über- 
lieferten etruskischen  isfcr  =  histcr,  welches  deutlich  das  suffix  -fer 
enthält,  das  zb.  in  dem  etruskischen  personennamen  Se&re  oder 
Setre  und  in  dem  stadtnamen  Caletra  (Livius  XXXIX  55.  Plinius 
III  52)  erscheint:  hister  oder  ister  ist  entstanden  aus  '^ fister,  wie 
Halesus,  der  name  des  heros  von  Falerii,  aus  Falesus  entstanden  ist 
(Müller  Etr.  II  274),  wie  ja  überhaupt  f  und  h  in  den  italischen 
dialekten  nahe  verwandte  laute  sind  und  innerhalb  des  etruski- 
schen selbst,  wie  wir  sehen  werden,  vielfach  mit  einander  wechseln ; 
also  wäre  die  von  Livius  für  ister  überlieferte  bedeutung  'ludio' 
erst  eine  spätere,  aus  der  ursprünglichen  '^sapiens,  catus,  poeta' 
abgeleitete,  mithin  bedeutet  netmvis  entweder  "^rerum  caelestium 
scientia'  oder  ^rerum  caelestium  intei-pres' ;  im  erstem  falle  würde 
netmvis  ein  verstümmeltes  Substantiv  im  genetiv  sein,  das  von 
einem  folgenden  adiectivum  relativum  regiert  würde,  dieser  be- 
dingung  genügt  in  der  that  das  letzte  wort  front ac,  wenn  es  dem 
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irischen  fromhta  'peritus'  "  gleichgesetzt  wird;  es  würde  sich  alsdann 
nur  noch  fragen,  ob  dieses  adjectiv  auf  beide  voraufgegangene  aus- 
drücke oder  nur  auf  den  letzteren  sich  beziehe. 

Zur  erklärung  von  trutnvt  bietet  sich  der  altirische  stamm 
clruid  'druide'  an;  in  dem  offenbar  abgekürzt  geschriebenen  subst. 
trutnvt  musz  das  v  q  vocalischen  laut  haben,  weil  sonst  das  wort 
nicht  aussprechbar  wäre,  oft  hat  in  den  Inschriften  q  vocalische 
bedeutung,  zb.  bei  L.  242.  245 : 

velia  lavtnitervs ,  Velia  Lautniterii  [filia] 

vel.  lavrvsina,  Velia  Laurusina  . 
aus  dieser  vocalischen  bedeutung  des  ^  würde  sich  auch  erklären 
warum  nicht ,  wie  in  dem  ersten  worte ,  n  in  m  übergegangen  ist. 
was  die  form  tritt  oder  drut  betrifft,  so  erscheint  dieselbe  sowol  im 
umbrischen  wie  im  gallischen,  wenngleich  nur  in  namen;  im  um- 
brischen  in  der  Inschrift  von  Todi  bei  AK.  II  392 : 

ahal  trutitis  runum  rere, 

Ahala  Trutitius  donum  dedit; 
im  gallischen  in  der  andern  Inschrift  von  Todi  (ebd.  393),  welche 
mit  Stokes  ergänzung  (beitrage  III  69  und  170)  wie  folgt  lautet: 

[ategnato  druti  fdio  maxi\m\o  s]ep[id^crum 

\cois\is  drutel  f.  frater  eius  minimus  locavlt 

et  statuit.   ateknati  tndikni.    Jcarnitu  artuaP^ 

Ivisis  tridiknos. 
Trutiknos  ist  so  viel  wie  lat.  ■'Bridigena,  Drutii  fdius;  Trdus,  wel- 
ches ebenfalls  als  gallischer  name  inschriftlich  wiederholt  vorkommt, 
erklärt  Mommsen  (bei  Becker  in  den  beitragen  III  346)  jenem  Tru- 
tus  in  Tridiknos  für  gleichbedeutend.  —  üra  nun  von  dem  stamme 
trut  zu  der  bildung  trutnvt  =  tridnut  zu  gelangen,  wenden  wir  uns 
an  die  personennamen  in  den  etruskischen  sepulcralinschriften  im 
zweiten  teile  des  Lanzischen  Werkes,  dort  erscheint  die  ableitung 
mit  n  auszerordentlich  häufig,  zb.:  Larce  —  Larcna  (317;  106), 
Lecu—Lecne  (10;  5.  65),  Yete  —  Vctnei  und  Vetnal  (73;  237.  379), 
Tife  —  Titnei  (115;  120).  an  diese  bildung  wird  weiter  das  suffix 
-fa  angesetzt:  von  dem  stamme  des  abgeleiteten  namens  Laidial 
(436)  dh.  Laidia  natns  ist  gebildet  .Law^wj  und  von  (He&em.  LautnlO-a 
und  dessen  genetiv  Laidndas^'-  (19.  148;  3.  355),  ebenso  von  Lart 
—  Lart-na-ta  (316).  denken  wir  uns  von  dem  stamme  trut  ent- 
standen *trid-nu  als  männlichen  adjectivstamm  und  von  diesem  ab- 
geleitet trut-nu-ta  mit  dem  genetiv  trut-nu-tas ,  so  würde  diese  bil- 


"  O'Reilly  irish  dictionary:  'tried,  expeiienced'.  das  dictionary  of 
tliG  gaelic  language  hat  als  alte  glosse:  fromadh  ^a  trial,  experimen- 
tum',  zu  dem  lautverhältnis  ir.  fromhta  zu  etr.  fronta  vgl.  ir.  falamh 
'hohl'  zu  etr.  falandum  'caelum'  (oben  s.  655).  '^  die  Verwechselung  von 
t  nnd  9  ist  im  etruskischen  so  auszerordentlich  häufig  —  in  der  spräche 
oder  nur  in  der  schrift  —  dasz  dieselbe  in  den  einzelnen  fällen  ohne 
besondere  veranlassung  nicht  mehr  angemerkt  werden  wird. 
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düng  entsprechen  den  namen  Laut-ni  und  Lmä-ni-ta,  Laut-ni-tas 
und  Lati-na-ta. 

Nach  allem  vorhergehenden  würde  der  etruskische  teil  unserer 
Inschrift  zu  deuten  sein  entweder: 

(a)  Lars  Lärtis  Cafaül  filius 

rerum  caelest'mm  interpres  [=  fitlguriator] 
disciplinae  sacerdotalis  peritus  [=  hariispex]  oder 

(b) disciplinae  caelestis  sacerdotalis[qiie]  pieritus. 

man  müste  bei  dieser  erklärungsweise  frontac  als  abkürzung  etwa 
für  "^^  frontacius  ansehen. 

Allein  dies  hiesze  doch  wol  zu  gunsten  der  erklärung  allzuviel 
voraussetzen,  es  läszt  sich  noch  ein  drittes  denken,  wenn  wir  nem- 
lich  erwägen  dasz  würden  gemeint  sind ,  welche  bei  den  Etruskern 
wie  bei  den  Römern  national  waren,  so  werden  wir  weder  eine  wört- 
liche Übersetzung  noch  einen  völlig  gleichen  bau  des  römischen  und 
des  etruskischen  ausdrucks  erwarten :  es  kann  sehr  wol  netnwis  die 
6ine  würde  {hantspex),  trtttnvt  für  *trutnvta  mit  frontac  die  andere 
würde  ifiäguriator)  bezeichnen;  alsdann  würden  wir  hier  drei  sub- 
stantiva,  lauter  bezeichnungen  von  personen,  im  nominativ  haben, 
von  denen  die  beiden  letzteren  zu  einem  ganzen  zusammengefaszt 
wären  durch  das  schlieszende  c,  welches  wir,  vorläufig  vermutungs- 
weise, als  abkürzung  von  ce  ansehen  und  dem  lateinischen  enklitikon 
qiie  gleichsetzen  wollen,  und  nach  dieser  erklärung  wäre  unsere  In- 
schrift zu  übersetzen : 

(c)  Lars  Lartis  Cafatü  füius  cacli  inferiores 
sacerdos  sapiensque. 
an  das  specifisch  gallisch-britannische  druidentum,  an  welches  der 
ausdruck  trutnvt  erinnern  könnte,  ist  hier  nicht  zu  denken :  das  druiden- 
tum ist  der  ausdruck  einer  ganz  besondern  macht  welche  unter  den 
Galliern  und  Britanniern  die  priesterschaft  einst  besessen  hat,  viel- 
leicht infolge  einer  nationalen  eigentümlichkeit  jener  völker,  wie 
Paddy  und  die  modernen  Franzosen  zu  vermuten  gestatten. 


II 

Die  grenzen  der  nationalen  religionen  sind  nicht  fest ;  die  religion 
gehört  des  menschen  innerer  weit  an,  diese  in  beziehung  zu  setzen 
zu  dem  weltgeiste  war  der  menschheit  erste  aufgäbe  ,  und  sie  wii'd 
ewig  an  ihr  arbeiten :  da  sucht  der  einzelne  rath  wo  er  glaubt  dasz 
er  ihn  finden  werde,  so  entstehen  die  sogenannten  weltreligionen; 
aber  ehe  noch  ihre  bildung  vollendet  ist ,  beginnt  der  individuelle 
geist  den  kämpf  gegen  ihre  schranken,  sowie  die  gottheit  des  Neptu- 
nus,  so  waren  auch  die  des  Jupiter  und  Saturnus,  der  Juno  und  Mi- 
nerva und  vieler  anderen  den  Römern  und  Etruskern  gemein,  ohne 
dasz  wir  in  den  meisten  fällen  für  Urgemeinschaft  oder  für  ent- 
lehnung  in  späterer  zeit  uns  zu  entscheiden  vermögen.  Minerva 
indes  darf  man  wenigstens  mit  Wahrscheinlichkeit  für  eine  etruskische 
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gottheit  erklären:  sie  erscheint  auf  etruskischen  spiegeln  mit  dem 
nameu  Mencrva  oder  Menrva  oft  neben  griechischen  göttern  und 
heroen,  welche  griechisch  benannt  sind,  zb.  bei  Lanzi  (II  s.  168 
tf.  VII  n.  4)  Menerva  neben  Ocrsse  (Perseus);  auf  einem  andern 
Spiegel  sieht  man  den  etruskischen  Zeus  Tinia  zwischen  Se^is  und 
Qesan  (Aurora),  deren  jede  zu  gunsten  ihres  sohnes  fleht,  indem  sie 
um  Tinia  die  arme  schlingt;  neben  ihnen  steht  Menrva  und  scheint 
daran  zu  erinnern  dasz  Memnon  dem  Schicksal  verfallen  sei  (Dennis 
704).  Mie  tuskischen  künstler'  bemerkt  KOMüller  'würden  doch 
gewis,  besonders  in  der  darstellung  griechischer  mythen,  keine  ihnen 
fremde  römische  namen  gebraucht  haben'  (II  48).  auch  dadurch  er- 
scheint Minerva  als  eine  eigentümlich  etruskische  gottheit,  weil  sie 
blitze  schleudert  (Müller  II  50).  ist  aber  Minerva  oder  Menerva 
eine  Eömern  und  Etruskern  urgemeinsame  gottheit,  so  ist  zunächst 
auch  nicht  blosz  die  wichtige  wz.  man  sprachliches  gemeingut  beider 
stamme,  sondern  auch  zugleich  die  art  ihrer  gestaltung:  denn  in 
Minerva  ist  das  suffix  dasselbe  wie  in  cat-erva  (dessen  stamm  der  in 
Cahi-riges  und  Caht-voicus  erscheinende  ist,  welcher  sich  erhalten 
hat  in  dem  britannischen  cat  und  dem  irischen  cath  'pugna'),  welches 
gebildet  ist,  indem  mittels  des  bindevocals  e  das  digammierte  -a 
sich  anhängte  ,  worauf  der  bequemeren  ausspräche  wegen  r  einge- 
schaltet wurde,  wie  diese  einschaltung  auch  in  den  bildungen  liodie- 
r-nus  diu-r-nus  noctu-r-nus  stattgefunden  hat.  weiter  aber  zeigt  sich 
durch  jene  gemeinsamkeit  des  gottesbegrifFes  der  Minerva  ein  weites 
und  höchst  bedeutsames  gebiet  des  denkens  und  vorstellens  als 
beiden  stammen  gemein. 

Keine  art  des  religiösen  denkens  und  vorstellens  jedoch  ist  so 
sehr  geeignet  die  unmittelbare  und  enge  Verwandtschaft  des  etruski- 
schen und  des  römischen  Stammes  darzuthun  wie  der  gemeinsame 
glaube  an  die  genien  und  manen,  dh.  an  das  walten  des  ideales 
des  individuellen  geistes  und  an  sein  fortwalten  nach  dem  leiblichen 
tode ;  kein  glaube  war  so  tief  den  individuen  eingeprägt,  denn  er  hat 
sich  ja  erhalten  in  seiner  heidnisch-christlichen  ausartung,  dem  glau- 
ben an  den  persönlichen  Schutzheiligen,  bis  auf  diesen  tag;  keiner 
war  zugleich  so  römisch  national :  aber  er  war  ebenso  uretruskisch 
wie  er  urrömisch  war.  der  ausdruck  manes  oder  manis  erscheint  zb. 
in  folgenden  sepulcralinschriften : 

1)  ma.  mitrae.  lar&ias  (L.  .318;  doch  ist  ^fl-IO"^flNJ  wol 

^PlllO*^fl>J  lar&eas  zu  lesen),  manibus  Mitreae  Lar- 
tiae  filiae. 

2)  mi:  ma:  vcluss:  rutlniss:  avlesla  (C.  259), 

sum  manis  Velii  Rutilii  Auli  Lartiaeque  filii. 

3)  mi.  ma.  laris.  ssupplu{s]  (C.  ebd.), 

sum  manis  Lartis  Supilii. 

4)  ma:  mi:  marchars  senties  ehestes  (B.  1833  inschriftentf. 

n:  45,  auch  L.  s.  432  und  Müller  I  433), 
manis  sum  Marcii  Sentii  ....  filii. 
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iu  diesen  vier  inscliriften  folgt  auf  nta,  unmittelbar  oder  nach  ein- 
öchiebuug  von  7)12,  ein  name  mit  einer  genetivendung;  dieser  genetiv 
kann  nur  von  wia  abhängen,  das  mithin  ein  Substantiv  sein  musz^ 
und  da  mi  bedeutet  "^ich  bin'  (oben  s.  654),  und  da  der  name  im  ge- 
netiv den  inhaber  des  grabes  oder  der  ascheuurne  bezeichnet,  so 
kann  ma  kaum  etwas  anderes  bedeuten  als  das  dem  verstoi'benen 
identische,  das  doch  noch  lebt  und  sagen  kann  ^ich  bin' :  und  das  ist 
eben  sein  geist;  so  redet  hier  der  verstorbene  zu  demjenigen  veel- 
cher  an  sein  grab  herangetreten  ist.  noch  deutlicher  erscheint  das 
wort  und  seine  bedeutung  in  der  folgenden  sepulcralinschrift : 
ö)  herinlal  caisnasa  man.  ssecJiis.  caizna  (L.  417), 
Herennii  filia  Caesinii  uxor  manibus  filiae  Caesiniae. 
die  nähere  begründung  dieser  deutungen  kann  freilich  erst  später 
folgen,  aber  die  existenz  des  ausdruckes  manis  manes  im  etruski- 
schen  und  sein  sinn  kann  nicht  zweifelhaft  sein,  dasz  das  alt- 
römische manis  oder  mamis  'gui'  bedeutet  und  dasz  sein  gegenteil 
immanis  ist,  haben  Festus,  Varro  und  Servius  überliefert;  Nonius 
erklärt  es  durch  'hell'  '\  wonach  es  identisch  wäre  mit  mane  'früh' : 
und  dies  ist  wol  die  grundbedeutung.  zusammengesetzt  mit  mane 
(in  der  abgeleiteten  bedeutung)  ist  mansuetus:,  abgeleitet  ist  mamibia 
in  der  bedeutung  'blitz'  (Festus  s.  129),  eigentlich  'der  helle  schein', 
der  stamm  man  war  also  römisches  ureigentum,  nicht  von  fremdem 
boden  in  den  römischen  verpflanzt. 

Mit  der  Verehrung  der  manen  hängt  zusammen  die  der  laren, 
der  Schutzgeister  der  flur  und  des  hauses,  zu  denen  die  verstorbenen 
als  geläuterte  und  verklärte  geister  gehören,  die  mutter  der  laren, 
Maniu,  wird  auch  Acca  Larentki  genannt:  sie  ist  die  personification 
der  römischen  stadtflur  und  ihres  tellurischensegens  (Preller  ao.s.  72): 
Acca  scheint  so  viel  wie  Atta ,  wonach  Acca  Larentia  eine  der  grie- 
chischen Demeter  ähnliche  bedeutung  gehabt  hätte,  die  der  indivi- 
dualisierten Demeter,  es  ist  nicht  möglich  etwas  zu  finden  das  enger 
mit  dem  geistigen  leben  des  römischen  volkes  zusammenhienge. 
nun  aber  bedeutet  lar  oder  lars  auch  im  etruskischen  'gott' ;  das 
wort  diente  alsdann  zur  bezeichnung  der  königlichen  würde;  es  ist 
endlich  eigenname  geworden  (Müller  I  408);  das  wort  hat  eine  viel- 
hundertjährige geschichte  auf  etruskischem  boden,  deren  anfange 
mit  denen  des  volkes  zusammenfallen,  wie  Lar  Laris  oder  Lars  im 
etruskischen,  so  sind  im  römischen  Blanius,  das  wol  nicht  verschieden 


'•^  Preller  rüm.  niytli.  s.  72  f.  von  den  angeführten  erklärungen  ist 
besonders  hervorzuheben  die  des  Nonius:  iiutnuin  dicUur  darum,  hinzuzu- 
fügen ist  Isif'or  nrig.  V  30,  14  .  .  alii  jmtanl  [mane  dicluni]  ah  acte,  quia  manus 
id  est  cliiriis  est  alque  perspicuus.  merkwürdig  stimmt  mit  dem  inhalt  der 
vier  ersten  insclu'iften  überein  die  bemerkung  dos  Servius  zu  Aen.  III  63 
^unt  eliam  (/ui  juttent  manes  cosdem  esse  quos  velustas  genios  appel/avU, 
üuosque  manes  corporibits  ab  ipsu  stalim  eonceplione  assignalos  fuisse ,  qiii 
ne  mortua  quidem  Corpora  deseranl  consumptisque  eiiam  cor- 
]torihus  sepulcrn  inhabitenl. 

Jahrbücher  Tür  e'riss.  philol.  1873  Uli.  10  u.  II.  44 


666  JGCimo:  etruskische  studirri. 

ist  von  Maenlas,  und  die  von  ihm  abgeleiteten  Manlias,  Mencnius 
eigennamen  geworden. 

Den  laren  verwandt  waren  die  genien,  deren  Verehrung  eben- 
falls den  Etruskern  und  Römern  gemein  und  beiden  Völkern  ur- 
eigentümlich war.  der  genius  war  der  schutzgeist  des  einzelnen 
menschen ,  denn  er  war  das  göttliche  in  ihm ,  und  daher  über- 
dauerte er  auch  des  menschen  irdisches  walten,  die  genien  der  abge- 
schiedenen waren  die  verklärten  geister,  die  dei  manes.  gerade  in 
diesem  sinne  erscheint  der  genius  auch  bei  den  Etruskern ;  das  wort 
hatte  bei  ihnen  die  fox'm  cana  für  ''gana;  es  kommt,  .wie  Lanzi  be- 
merkt (II  s.  403),  nur  auf  bildseulen  vor,  und  in  der  nemlichen  Ver- 
bindung wie  manls:  mi  cana.,  mit  darauf  folgendem  namen  im  ge- 
netiv.    so  im  zweiten  teile  bei  Lanzi  s.  465  und  466 : 

2  mi.  cana.  lar&ial.  numd^ral.  laucmuiuss 

3  mi.  cana.  lar&iass:  vanl:  velcMnei:  ssai cc 

in  dem  letzten  worte  der  zweiten  Inschrift  ist  das  bei  Lanzi  in  der 
dritten  zeile  stehende  VIV^  von  der  linken  zur  rechten  zu  lesen; 
wir  werden  einen  ganz  ähnlichen  genetiv  finden  in  liiifuius  von 
einem  nominativ  JRiifH  (sonst  Bufe).  in  der  dritten  inschrift  steht 
vanl  für  fanl  (vgl.  s.  661  über  die  Verwechselung  von  i  und  f)  und 
dieses  für  fanäl  'Pannia  natae'.  Yclchinei  musz  durchaus  ein  genetiv 
von  einem  weiblichen  namen  sein,  dem  familiennamen  der  Fannia; 
da  jedoch  eine  solche  genetivendung  unmöglich  ist,  so  musz  Vel- 
chinei  eine  abkürzung  sein  für  Velchineiai  oder  Yelchinciass  (ci  wurde 

ohne  zweifei  wie  langes  i  gesprochen),    das  letzte  wort  3> IPiM 

ist  zu  ergänzen  etwa  zu  B^-JAniNjAM.  demnach  wären  die  vor- 
stehenden beiden  Inschriften  zu  übersetzen : 

(2)  sum  genius  Lucinii  Lartiae  [et]  Numitoris  filii 

(3)  sum  genius  Lartiae  Fanniae  Velchiniae  Salinique  filiae 
hier  also  hätten  wir  das  enklitikon  ce  =  lat.  (pie  (vgl.  oben  s.  663) 
in  seiner  vollen  form;  abgekürzt  ist  es  wieder  in  der  folgenden  in- 
schrift, in  welcher  cana  ganz  besonders  deutlich  erscheint,  und  zwar 
neben  einem  andern  begrifflich  ihm  verwandten  ausdruckt 

? 
4'      menamecanacUviniatrecteveluslatiu':. 
rn  I  sleprnal.  mlacasmani 
so   wird  die  inschrift  mitgeteilt  von   Conestabile  s.  170  in  latei- 
nischer Umschreibung,  mit  einer  einzigen  ausnähme  ohne  abteilung 
der  Worte;  das  fragezeichen  über  dem  t  rühi-t  von  dem  herausgeber 
her.    wir  halten  uns  jedoch  nicht  an  diese  Umschreibung,  sondern  an 
das  auf  If.  LVII  gegebene   facsimile  und   schreiben  nach   diesem, 
indem  wir  zugleich  die  worte  sondern,  wie  folgt: 

4  me  name  canac  liviniai  rede  vcluss  lar&l 
arnt  sleprnal.  nilacas  mani  [1.  micas  manis] 

das  original  hat  in  der  ersten  zeile,  wo  Conestabile  zAveifelnd  T 
sclirieb,  ein  I,  dessen  oberer  teil  verwischt  ist,  oder  über  welchem 
eine  abgeriebene  stelle  er-cheint.    den  vorletzten  buchstaben  dieser 
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zeile  hätte  Couestabile  nicht  durch  t  ausdrücken  sollen,  denn  das 
original  hat  O;  hinter  diesem  buehstaben  kann  nicht  V,  es  kann 
nur  xj  (nicht  U,  sondern  L)  gemeint  sein,  das  zeichen  •/.  mit  wel- 
chem die  erste  zeile  schlieszt  steht  im  original  über  dem  ersten 
buehstaben  der  zweiten  zeile  und  scheint  der  rest  eines  PI  am  an- 
fange der  zweiten  zeile;  statt  des  senkrechten  striches  hinter  dem 
zweiten  buehstaben  dieser  zeile  in  der  Umschreibung  hat  das  ori- 
ginal das  zeichen  ^,  offenbar  eine  Verstümmelung  von  f  oder  -^  =  T. 
das  erste  wort  der  ersten  zeile  steht  für  das  sonst  in  diesem  zusam- 
menhange erscheinende  w/,  und  zwar  sind  wir  nach  unseren  frühe- 
ren erörterungeu  (s.  654)  berechtigt  dieses  me  =  niae  als  die  ältere 
form  anzusehen,  in  dem  zweiten  worte  der  ersten  zeile  ist  das 
schlieszende  n  abgefallen;  im  lateinischen  hatte  das  auslautende  n 
einen  schwachen  ton,  weshalb  es  auch  im  nominativ  der  auf  -on  aus- 
gehenden stamme  gewöhnlich  abfiel,  während  es  sich  bei  den  auf 
-en  und  -men  ausgehenden  stets  erhalten  hat  (Corssen  ausspr.  P 
248);  das  etruskische  ist  also  hier  einen  schritt  weiter  gegangen, 
die  Vermutung  micas  für  mlacas  stützt  sich  auf  die  folgende  auf 
einem  etruskischen  Spiegel  (L.  II  s.  180)  gelesene  Inschrift: 

4*  laasasitmica  =  laasa  sit  mica, 

welche  sich  erklären  läszt  durch  dea  sit  mitis,  indem  für  den  Über- 
gang von  t  m  c  Acca  Larentia  statt  Atta  Larenüa  angeführt  werden 
kann,    demnach  würde  unsere  inschrift  wie  folgt  zu  übersetzen  sein : 

(4)  Sum  numen  geniusque  Liviniae  Rectae, 

Velii  Lartis  [et]  Aruutiae  Slepariae 
filii  uxoris,  mitis  (benignae)  mauis. 
mit  der  Übersetzung  der  beiden  letzten  worte  soll  natürlich  nur  eine 
Vermutung  ausgesprochen  werden;  der  sinn  wih'de  sein:  'der  genius 
der  verstorbenen  will  den  ihren  eine  milde  gottheit  sein.'    der  name 
Sleparis  kommt  vor  bei  Conestabile  s.  120. 

III 

Vulcanus,  der  gott  des  irdischen  und  des  unterirdischen 
feuers,  ist  der  gott  von  Vulci ;  hier  ist  ganz  zweifellos  eine  etruskische 
gottheit  in  die  Verehrung  der  Römer  eingetreten,  ursprünglich 
jedoch  war  Vulcanus  nicht  der  gott  der  stadt  Vulci ,  sondern  der 
gott  des  Stammes  dessen  stadt  später  Vulci  geworden  ist.  ebenso 
hiesz  der  gott  welchen  man  mit  Bakchos  verglichen  hat  (Gerhard  bei 
Dennis  XXVI  und  523)  Fufhmss^\  allerdings  gott  von  Populonia, 
ursprünglich  aber  doch  wol  'volksgott',  dessen  Verehrung  und 
dessen  name  viel  älter  waren  als  die  stadt.  was  das  lautliche  Ver- 
hältnis von  Fufluns  zu  Fopidonia  betrifft,  so  beruht  es,  von  der 
neigung  des  etruskischen  zur  ausstoszung  kurzer  vocale  abgesehen, 


'■•  so  in  der  Inschrift,  mit  M  =  SS;  so  ist  auch  7'inss  geschrieben 
(L.  54 — 60).  der  auslnut  stellt  das  nonii'nativzeichen  dar,  welches  nach 
.«ynkope  des  theinavocals  unmittelbar  au  den  stamm  getreten  ist. 

44* 
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auf  der  bereits  vielfach  erwähnten  Vorliebe  dieser  spräche  für 
aspiraten. ''^  der  etruäkische  Fuflunss  ist,  wenn  man  lediglich  den 
namen  berücksichtigt,  dieselbe  gottheit  wie  die  Poxmlona  der  Sam- 
niten  (Moinmsen  unterit.  dialekte  s.  143);  wenn  nun  die  letztere, 
welche  als  kriegsgöttin  verehrt  wurde  und  Inno  Quiritis  oder  Cu- 
rUis  zubenannt  würd,  mit  einem  andern  Charakter  erscheint  als  der 
etruskische  gott ,  so  dürfen  wir  nicht  vergessen  dasz  uns  von  dem 
Charakter  des  Fuflunss  nichts  überliefert  ist,  und  dasz  seine  dar- 
stellung  auf  einem  etruskischen  Spiegel,  wo  er  als  knabe  in  den 
armen  der  Semele  erscheint,  uns  noch  nicht  berechtigt  ihn  mit  Bak- 
chos  zu  identificieren :  Fuflunss  war  wol  zugleich  der  gott  des  Wachs- 
tums, der  freudenspender;  war  er  aber  der  'volksgott',  so  kann  we- 
nigstens ursprünglich  sein  begriff  nicht  ein  so  eng  begrenzter  ge- 
wesen sein,  wie  ihn  diejenigen  definieren,  welche  lediglich  jene 
darstellung  zu  gründe  legen. 

Kehren  wir  zurück  zu  Vulcanus,  dem  gotte  von  Vulci.  so  wenig 
wie  in  Neptunus  der  begriff  des  meeres  liegt,  so  wenig  liegt  in  Vul- 
canus der  begriff  des  irdischen  und  des  unterirdischen  feuers;  allein 
Neptunus,  welcher  ui'sprünglich  der  gott  des  himmels  war,  wurde 
dadurch  meeresgott ,  weil  die  seefahrenden  Etrusker  ihn  besonders 
verehrten;  wie  wurde  Vulcanus  der  gott  des  feuers?  natürlich  eben- 
falls weil  er  der  gott  der  Vulci  war.  stellt  man  nun,  wie  man  kaum 
anders  kann,  dieses  wort  zu  dem  lat.  vidgus  und  dem  ahd.  folc  (lit. 
•pidhus  4ager'^  altslaw.  pliikü  'schar'),  so  wird  man  die  etruskischen 
Viüci  (oder  Vulcientes)  als  bruchteil  eines  gröszern  volkes  ansehen, 
und  dieses  volk  kann  nur  im  südlichen  Gallien  seinen  Ursprung 
haben,  wohin  die  am  eingange  angestellten  erörterungen  freilich 
noch  nicht  durchaus  führen  müssen;  allein  weitere  erörterungen 
liegen  allzuweit  jenseit  der  grenzen  des  gegenwärtigen  Versuches. 
nehmen  wir  aber  dennoch,  und  wenn  auch  nur  fragweise,  als  die 
heimat  des  etruskischen  Vulci  das  südliche  Gallien  an,  so  finden  wir 
dort  die  stamme  der  Volcac  Tedosages  und  der  Yolcae  Arecomici, 
deren  gebiet  in  historischen  zeiten  freilich  auf  das  narbonensische 
Gallien  beschränkt  ist;  aber  nördlich  von  ihnen  bewohnten  die  Ru- 
teni  das  gebiet  an  den  oberen  laufen  der  flüsse  Tarn,  Lot,  Truyere, 
Dordogne,  Allier:  das  gebiet  der  südlichen  Auvergne,  deren  pla- 
stische gestaltung  das  ergebnis  gewaltiger  vulcanischer  revolutionen 
ist,  von  denen  die  gruppen  der  basalt-  und  trachytkegel ,  die  zahl- 
reichen, zum  teil  eingestürzten  krater,  die  ausgedehnten  lager  von 
schlacken  und  laven  so  deutlich  reden ,  dasz  man  annehmen  musz, 
diese  revolutionen  gehören  der  gegenwärtigen  geologischen  periode 
iinseres  planeten  an.    wir  wissen  nicht  wann  jene  vulcane  aufgehört 


'^  beispiele  derselbeu  lautwandliing  im  deutsclien  sind:  pfe/fcr  ent- 
standcn  aus  dem  lat.  piper,  pfaffe  entst.  aus  dem  lat.  papa,  mit  welchem 
ausdruck  ursprünglicli  (wie  mit  pater  =  pf'arrer)  jeder  geistliche  be- 
zeichnet wurde;  ein  beispiel  innerhalb  des  deutschen  selbst  ist  das 
Jiieder-leutsche  jiipe  im  Verhältnis  zum  hochdeutschen  pfeife. 
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haben  thätig  zu  sein;  aber  als  die  von  ihnen  ausgehenden  schrecken 
die  menschen  beherschten,  da  vernahmen  diese  aus  dem  innern 
ihrer  berge  deutlich  die  stimme:  'du  sollst  keine  anderen  götter 
haben  neben  mir',,  und  ihr  gott  wurde,  statt  des  feuers  am  himmel, 
das  feuer  unter  der  erde,  und  diesen  gott  brachten  die  auswanderer 
in  die  neue  heimat. 

Der  name  aber,  unter  welchem  in  Etrurien  der  feuergott  ver- 
ehrt wurde,  war  Se&Ians '",  offenbar  verstümmelt  aus  Se&idanus  und 
abgeleitet  von  einem  stamme  se&u  wie  Tusculanus,  oder  wie  im 
etruskischen  selbst  Titlnel,  das  für  *  Tihdaneia  steht,  von  dem  aus 
Titns  abgestumpften  Tite  abgeleitet  ist.  berücksichtigt  man  nun  — 
was  freilich  hier  wieder  nicht  erörtert ,  sondern  nur  mit  berufung 
auf  eine  später  zu  führende  erörterung  hingestellt  werden  kann  — 
berücksichtigt  man  dasz  Servius  mit  herus",  Silvia  mit  Uia  ur- 
sprünglich identisch  ist,  dasz  der  italische  demonsti'ativ stamm  ho 
zu  dem  gallischen  so  sich  stellt  '*,  vergleicht  man  ferner  Sancus 
mit  Ancus,  Segcsta  mit  "GYecxa,  so  wird  man  zugeben  dasz  anlauten- 
des .«  auch  vor  vocalen ,  nicht  blosz  in  bezug  auf  die  verschiedenen 
glieder  der  indogermanischen  familie,  sondern  auch  innerhalb  des 
italischen  selbst  eine  wenig  gesicherte  Stellung  hatte :  da  nemlich  s 
am  wortanfange  scharf,  wie  ss  lautete,  so  machte  sich  das  bedürfnis 
einer  erleichterung  geltend ,  daher  der  Übergang  in  h  und  der  gänz- 
liche abfall.  man  wird  daher  den  stamm  jenes  Se&lans  in  dem 
namen  AiBdXri,  wie  bereits  Hekatäos  von  Milet  die  etruskische  insel 
Elba  genannt  hatte'",  wieder  erkennen:  denn  erfunden  hatten  doch 
die  Griechen  den  namen  nicht,  sie  konnten  nur  den  an  ort  und 
stelle  gehörten  wiedergeben,  während  die  Römer  die  insel  nannten 
nach  dem  ligurischen  stamme  der  sie  bewohnenden  Ilvaten.  es  ist 
möglich  dasz  der  anlaut  erst  von  den  Griechen  abgeworfen  wurde 
(welche  "€YecTa  statt  Segesta  sagten),  indem  sie  sich  die  ausspräche 
erleichtern  und  den  namen  ihrem  Verständnis  näher  bringen  woll- 
ten; es  ist  aber  ebenso  wol  möglich  dasz  bereits  bei  den  Etruskern 
selbst  dieser  process  sich  vollzogen  hatte. 


'*  auf  einem  Spiegel  bei  Lanzi  II  151  liest  man  MNflslOBS  = 
sed'lanss,  auf  einem  anderen  (II  177)  ^l1fls|03M  =  sse&lnns  —  ein  beweis 
<les    Schwankens    der   etruskischen   Orthographie.  ''.  die    andeutung- 

wenigstens  darf  hier  nicht  fehlen,  dasz  diese  herleitung  geradezu  authen- 
tisch überliefert  ist  durch  die  bemerkurig  des  kaisers  Claudius,  dasz 
die  Etrusker  den  Servius  Tullius  iMastarna  nennen,  welcher  ausdruck 
deutlich  eine  ei  wfiehung  des  lat.  magister  mit  angehängtem,  im  etruski- 
schen unendlich  häufigen  -na  ist;  Servius  aber  stellt  sicii  nicht,  nach 
einer  jener  albernen  etymologien  römisciier  grammutiker,  zu  serous, 
sondern  zu  dem  umbrischen  gottesnamen  ^'erfo  (JerjiQ  Serfe.  identisch 
ist  Silvius.  ''  dies  beruht  auf  des  Festus  (s.  298.  .301.  325)  bemerkung, 
Ennius  habe  sum  für  einn,  sos  für  eos ,  sas  für  ea.i,  sa  in  sapaa  für  en 
ipsa  gebraucht;  vielmehr  steht  sum  für  *kum  \=  liiin-e\  sof  für  hos  usw. 

'^  Steph.  Byz.  s.  4ü.  Philistos  sagte  (nach  demselben)  AiöüXeia; 
Strabon  schreibt  AiöaXia  fs.  228). 
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Den  namen  des  etvuskischen  feuergottes  enthält  auch  die  fol- 
gende, am  ende  des  vorigen  jh.  zu  Cortona  gefundene  inschrift: 
5  arses.  vurses.  se&lanl.  tefral. 

ape.  termnu.  pisest.  estu 
welche  KOMüllei*  mitteilt  im  commentar  zu  dem  durch  Festus  epit. 
f>.  18  erhaltenen  etru&kischen   ausdruck  arsc  verse  'averte  ignem', 
wie  er  übersetzt;  mit  diesem  ausdruck  wollen  wir  uns  zunächst  be- 
schäftigen. 

So  zweifellos  es  ist  dasz  die  aus  dem  altertum  erhaltene  Über- 
setzung aus  der  richtigen  hervorgegangen  ist,  so  sicher  ist  es  dasz 
sie  sich  von  dieser  wesentlich  entfei-nt  hat;  die  erklärende  bemer- 
kung  Tuscorum  enim  l'mgiia  arse  avertc,  rersc  ignem  constat 
appellarl  ist  nichts  weiter  als  eine  Umschreibung  dessen  was  der  er- 
klärer  sich  zurecht  gelegt  hat.  es  ist  nicht  denkbar  dasz  zwei  so 
völlig  gleich  gebildete ,  zu  einer  abgerundeten ,  dem  täglichen  ver- 
kehr dienenden  redensart  vereinigte  worte  zu  so  ganz  verschiedenen 
wortclassen  gehören  sollten ;  und  in  verse  erscheint  so  deutlich  der 
stamm  des  lat.  vertcre,  der  auch  im  umbrischen  und  im  oskischen 
vorkommt^",  dasz  die  aucorität  auch  des  allergelehrtesten  römischen 
grammatikers  uns  nicht  zu  dem  glauben  bringen  darf  dasz  wir  nur 
leeren  schein  vor  uns  haben,  und  ebenso  deutlich  erscheint  arse  als 
dem  lat.  ardor  entsprechend,  und  um  so  mehr  als  gerade  das  etrus- 
kische  sehr  geneigt  ist  den  Maut  zu  s  sinken  zu  lassen ;  das  etrus- 
kische  nomen  wird  aus  *arsus  oder  *  arsum  abgestumpft  sein,  in 
verse  haben  wir  deutlich  das  part.  perf.  von  vertere  (wenn  wir  diese 
infinitivform  dem  etruskischen  zuschreiben  könnten),  ebenfalls  mit 
abgestumpfter  endung.  es  ist  demnach  die  bedeutung  von  arse 
verse  'das  feuer  [ist]  ausgelöscht'  dh.  es  ist  niemand  zu  hause ,  oder 
die  hausbewohner  haben  sich  zur  ruhe  begeben,  die  wörtliche  Über- 
setzung würde  lauten:  Mas  feuer  ist  umgewendet';  man  löscht  eben 
das  feuer  auf  dem  herde  aus,  indem  man  die  brennenden  holzscheite 
aus  einander  nimt  und  aufstellt,  überhaupt  in  ihrer  läge  wendet, 
zu  unserer  erklärung  stimmt  der  in  Festus  epitome  aus  Afranius  an- 
geführte vers:  inscrihat  aliquis  arseverse  in  ostio  (nach  der  Ver- 
besserung Scaligers,  statt  des  überlieferten  in  ostio  arseverse).  das 
eindringen  dieses  etruskischen  ausdruckes  in  die  römische  Umgangs- 
sprache erinnert  an  die  zeit  wo  das  etruskische,  wie  später  das 
griechische,  von  den  gebildeten  Römern  erlernt  wurde. 

In  bezug  auf  die  inschrift  von  Cortona  könnte  sich  fast  die 
frage  ei'heben,  ob  wir  hier  nicht  ein  umbrisches  Sprachdenkmal  vor 
uns  haben :  so  mühelos  läszt  sich  der  rest  der  inschrift  aus  dem 
umbrischen   deuten,     die  beiden  ersten  worte  endigen  genau  wie 


^^  AK.  II  380:  vtu'tus  2  sfg.  fut.  ex.;  241:  putie  kuvurtus  'cum  te  con- 
verteris\  beides  im  älteren  dialekt;  im  jüngeren,  59  f.:  nersa  covortust         * 
'ilonec  (bevor  nicht)  se  converterit';  oskiscli  bei  Mommsen  in  der  s.  191 
mitgeteilten    iiiechrift:   öiouFei    Fepcopei   TaupO(.i  di.  lovi  Vevsori  fa'irtnn. 
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ximbrische  plurale  clative  oder  ablative;  nehmen  wir  sie  als  ablative 
im  absoluten  sinne,  setzen  wir  zu  ihnen  die  beiden  folgenden  werte 
als  undeclinierte  adjectiva ,  schreiben  wir  für  j^tsest  getrennt  j;/5  est, 
so  werden  wir  die  ganze  inschrift  zunächst  wie  folgt  übersetzen: 
ignihus  [in  urhc]  versls  ,[dh.  extindls]  Vulcanalihus  Tefralibi(s[que], 
nhi  [in]  tcrm'mo  qids  est,  esto.  Tefral  kommt  als  beivvort  auch  in 
den  iguvischen  tafeln  vor  (II  221)^  es  erscheint  als  eine  ableitung 
von  dem  doi't  ebenfalls  vorkommenden  Tefro  (II  211),  dem  namen 
eines  gottes.  von  diesem  Substantiv  findet  sich  der  vocativ  Tefrc 
und  der  accusativ  Tefro  (der  sein  schlieszendes  m  eingebüszt  hat) 
stets  in  Verbindung  mit  lov'ms :  also  musz  arse  tefral  in  unserer  in- 
schrift auf  das  tageslicht  sich  beziehen ,  was  um  so  sicherer  ist  als 
mit  arse  sed-ianl  das  irdische  feuer  gemeint  ist.  mithin  dürfen  wir 
nunmehr  übersetzen:  'nach  Sonnenuntergang  und  wenn  die  lichter  in 
<ler  Stadt  ausgelöscht  sind  ist  der  eintritt  in  dieselbe  niemandem  ge- 
stattet.' trotz  der  leichtigkeit  mit  welcher  sich  der  gröszere  teil  der 
inschrift  ai^s  dem  umbrischen  deuten  läszt  musz  der  gedanke  dasz 
die  Sprache  umbrisch  sei  entschieden  zurückgewiesen  werden,  aus 
allen  gründen  die  hier  zur  erwägung  kommen  können.  Cortona  lag 
vier  geogr.  meilen  westlich  vom  Tiberis,  welcher  ümbrien  von 
Etrurien  trennte,  es  lag  vier  meilen  weiter  von  der  umbrischen 
grenze  entfernt  als  Perusia,  nicht  ganz  so  weit  nördlich  von  Clu- 
sium ;  es  ist  keine  spur  vorhanden  dasz  die  umbiische  spräche  über 
die  grenzen  des  landes  verbreitet  gewesen  wäre,  und  nach  allem 
was  über  die  politische  bedeutung  ümbriens  und  die  cultur  seines 
Volkes  bekannt  ist  kann  an  eine  solche  ausbreitung  der  umbrischen 
spräche  gar  nicht  gedacht  werden;  wir  haben  hier  eine  inschrift  in 
sehr  correcter  spräche  und  schrift,  eine  oifenbar  von  der  städtischen 
behörde  Cortonas  ausgehende  Verordnung,  deswegen  genügt  das 
erscheinen  der  lingualen  aspirata,  welche  das  umbrische  nicht  kennt, 
allein  schon  für  den  beweis  dasz  unsere  inschrift  nicht  umbrisch  ist. 
was  endlich  die  spräche  der  inschrift  betrifft,  so  ist  arse  verse  sicher 
etruskisch;  se&lanl  bezieht  sich  auf  eine  so  viel  man  weisz  aus- 
öchlieszlich  etruskische  gottheit;  &cfri  erscheint  als  familienname  in 
perusinischen  inschriften,  und  der  name  ist  nicht  verschieden  von 
dem  römischen  Tibcr'ms  (Dennis  680);  das  umbrisch-lateinische  est 
Averden  wir  auch  sonst  im  etruskischen  wiederfinden,  es  ist  nur  das 
6ine  ins,  für  das  man  (wegen  des  diesem  stamme  angehörenden 
etruskischen  cc)  (juis  erwartet,  vvas  die  frage,  ob  die  in  rede  stehende 
inschrift  nicht  vielleicht  umbrisch  sei,  veranlassen  könnte;  wir  wer- 
den jedoch  ein  schwanken  in  dieser  bezichung  innerhalb  des  etrus- 
kischen selbst  finden. 

IV 
Als  ein  repräsentant  des  etruskischen  namens  galt  der  latini- 
schen sage  der  in  Caere  herschende  könig  Mezentius,  zu  welchem 
Turnus  und  die  Rutuler  flohen,  als  sie  von  den  Latinern  im  kämpfe 
besiegt  waren,  und  der  ihre  sache  zu  der  seinigen  machte,    der  name 
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Mezentius  ist  entstanden  aus  Medientius,  der  stamm  ist  derselbe  wie 
in  dem  oskischen  meddix,  dessen  bedeutung  'magistratus'  aus  dem 
altei'tum  überliefert  ist.  nach  AK.  II  154  ist  mcddix  so  viel  wie 
*m€d-dicus,  eine  dem  lat.  in-dcx  ähnliche  Zusammensetzung,  med 
aber  erscheine  in  dem  altumbrischen  Substantiv  mers.,  dessen  aus- 
laut  nominativzeichen  sei;  vor  dem  auslautenden  s  musz  ursprüng- 
lich noch  0  oder  u  gestanden  haben,  daher  ist  d  in  r  übergegangen, 
wie  dies  bei  einem  zwischen  zwei  vocalen  stehenden  d  nach  umbri- 
schen  lautgesetzen  erforderlich  war  (I  83  f.).  als  bedeutung  von 
mers  erschlieszen  die  genannten  forscher  aus  dem  zusammenhange 
Vorschrift,  gesetz';  hiernach  bedeutet  >ner7c?w' so  viel  wie  Hjefehls- 
haber' ;  und  eben  diese  bedeutung  muste  ursprünglich  Mezcntius  = 
Mcd-i-entins  haben,  dessen  suffix  -entius  das  nemliche  ist  wäe  das  in 
Tcr-entius  Clu-ent'ms  Lar-enfia  erscheinende. 

In  dem  lat.  Medius  Fidius  und,  bei  der  leichtigkeit  des  Über- 
ganges des  e  in  o  im  italischen,  in  dem  namen  des  sabinischen  gottes 
Modius  Fäbid'ms  erscheint  dieser  stamm  in  seiner  einfachsten  form ; 
kaum  leicht  verändert  erscheint  er  in  den  oskischen  und  römischen 
mannsnamen  Mettius  oder  Metius,  3Iettus,  von  welchem  Metellus 
und  das  etruskische  Meielis  (L.  II  s.  468)  abgeleitet  sind,  in  Miicnis, 
das  für  Midhis  =  Modius  steht,  und  in  Messits  und  Mcss'ms ^  von 
welchem  abgeleitet  ist  der  stadtname  Messina,  welcher  ebenso  gut 
italisch  ist  wie  der  name  Eryx  (für  *IIerucus\  hiermit  hängt  zu- 
sammen Hercules  für  *  Heru-culus)  am  andern  ende  der  nordküste 
Siciliens,  oder  wie  Hcdesa  für  Falesa  in  der  mitte  dieser  küste; 
hierher  gehören  auch  der  etruskische  familienname  3Ietene  (V.  270) 
und  —  wenngleich  geographisch  in  gallisches  gebiet  —  der  stadt- 
name Mut'ma  'die  herschende'  oder  'königsstadt',  in  der  bedeutung 
dem  namen  Messina  gleichend,  von  dem  es  auch  in  der  form  sich 
kaum  unterscheidet.  Fidius  aber  (in  Medius  Fidius)  hat  nichts  zu 
thun  mit  fidus,  dem  man  es  nach  einer  aus  dem  altertum  über- 
nommenen etymologie  gleichgesetzt  hat  —  medius  fidius  sei  so  viel 
wie  me  dius  fidus,  eine  betheurungsformel  vfie  me  Hercules  — ; 
doch  wie  konnte  bei  einem  so  alltäglichen  worte  ein  i  eingeschaltet 
werden?  und  wie  heiszt  der  angerufene  gott?  er  heiszt  Fidius, 
im  laute  kaum  abweichend  von  dem  umbrischen  Fiso  oder  Fisovio, 
wo  s  für  di  eingetreten  ist,  oder  von  dem  römisch- etruskischen 
namen  Vedius,  welcher  in  den  etruskischen  inschriften  Vete  ge- 
schrieben ist,  und  von  welchem ,  wie  von  Mettus  oder  Melius  Metel- 
lus, Vitellius  abgeleitet  ist;  über  das  Verhältnis  aber  von  Fidius  zu 
Vedius  ist  zu  vergleichen  das  oben  s.  661  über  v  und  f  bemerkte, 
demnach  bedeutet  Medius  Fidius  so  viel  wie  'herscher  Fidius,  könig 
Fidius',  ungefähr  so  viel  wie  Zeu  ava,  den  Medius  Fidius  rief 
man  an  bei  eidesleistungen ,  nicht  als  gott  der  ti-eue,  sondern  als 
rächer  des  meineides :  denn  Fidins  oder  Vedius  oder  Vediovis  heiszt 
'der  schlimme  gott,  der  rächende  gott'  (das  wort  ist  wol  eher  mit 
vae  als  mit  der  in  vecors  vegrandis  vesanus  erscheinenden  verneinen- 
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den  Vorsilbe  ve-  zusammengesetzt) ,  wie  Modius  Fabidius  'der  gnä- 
dige lierseher'  ist,  wo  v  sich  zu  h  verhärtet  hat,  wie  in  Gahü  das 
für  "^  Gavil  steht.  —  Weiter  kennt  das  etruskische  von  dem  stamme 
med  den  namen  des  vejentischen  königs  Morr'ms,  welcher  die  prie- 
sterschaft der  Salier  gestiftet  haben  soll  (oben  s.  657):  der  name  ist 
derselbe  wie  Modius,  indem  im  etruskischen,  wie  im  umbrischen,  der 
zwischen  zwei  vocalen  stehende  f-laut  leicht  in  r  übergieng.  wir 
werden  hierzu  zahlreiche  beispiele  finden;  als  beweisend  darf  wol 
angesehen  werden  die  bildung  Äril  für  das  griechische  Atlas  (auf 
einem  etruskischen  spiegel  bei  Dennis  705),  welche  zu  stände  ge- 
kommen ist  durch  abwerfung  der  endung  -as,  einschaltung  eines  i, 
da  das  wort  sonst  nicht  aussprechbar  wäre,  und  den  Übergang  des 
t  in  )•. 

Der  stamm  med  erscheint  auch  in  der  folgenden,  ua.  von  Lanzi 
(III  s.  562)  mitgeteilten  etruskischen  Inschrift: 

6  mi.  sud'i  lar&ml.  mu&icus 

welche  auf  einem  viereckigen  steine  steht,  den  man  in  Busca  bei 
Alessandria  gefunden  hat;  dies  ist  das  gebiet  des  ligurischen  Stam- 
mes der  Marici  zu  beiden  seilen  des  Ticinus,  an  welchen  noch 
Marengo,  das  im  mittelalter  Maricus  vicus  hiesz,  erinnert  (Walcke- 
naer  g6ogr.  des  Gaules  I  227).  der  stein  ist  offenbar  ein  bruchstück 
eines  grabdenkmals,  das  vielleicht  einem  in  der  fremde  verstorbenen 
Etrusker  von  seinen  freunden  errichtet  worden  war;  wenn  nicht 
etwa,  was  nicht  unwahrscheinlich  ist,  das  gebiet  der  etruskischen 
colonisation  so  weit  reichte,  das  gebiet  nordetruskischer  schrift 
reicht  sogar  noch  weiter  gegen  norden:  im  Wallis,  bei  Trient,  selbst 
in  Steiermark  hat  man  diese  letztere  (welche  von  der  gewöhnlichen 
in  einigen  puncten  abweicht)  gefunden:  freilich  auf  einem  heim,  auf 
einem  gefäsz,  auf  münzen,  wodurch  trotz  der  groszen  zahl  der  ge- 
fundenen gegenstände  jene  örter  noch  nicht  als  zu  dem  etruskischen 
cölonisationsgebiet  gehörig  erwiesen  sind;  viel  gröszer  in  dieser 
beziehung  —  falls  es  noch  nicht  hinreichen  sollte  um  beweisende 
kraft  zu  üben  —  ist  das  gewicht  der  zu  Duresco ,  nördlich  von 
Lugano,  auf  einem  stein  gefundenen  inschrift,  in  dessen  nähe  man 
menschliche  gebeine  fand.'^' 

Da  in  der  inschrift  von  Busca  das  erste  wort  'sum'  bedeutet, 
und  da  lar&icd  so  viel  ist  wie  Lariis  fdias,  so  musz  eines  der  beiden 
noch  übrigen  worte  den  namen  des  verstorbenen  enthalten,  wir 
werden  für  das  zweite  wort,  das  in  etruskischen  grabinschriften  oft 
erscheint,  die  bedeutung  scpidcrmu  finden,  dem  Wortlaute  nach  das 
lat.  sedes,  und  werden  erkennen  dasz  die  Etrusker  deswegen  das 
grab  so  nannten,  weil  es  die  wohnung  der  lebenden  nachahmte,  ist 
aber  su&i  ein  fyibstantiv  im  nominativ,  so  steht  lar&ial,  welches 


2'  vgl.  Mommsen:  die  nordetruskischen  alpbabete  auf  inschriften 
rtnd  münzen,  in  band  VII  der  initteihingen  der  antiq.  ges.  zu  Zürich 
(185.3)  s.  203  f. 
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entweder  indeclinabel  ist  oder  doch  durch  abkürzung  der  schrlft 
ohne  casuszeichen  erscheint,  im  genetiv,  und  in  demselben  casus 
musz  auch  das  letzte  wort  stehen,  einen  etruskischen  genetiv  auf  -s 
oder  auf  -ns  von  consonantischen  stammen  hat  bereits  KOMüller 
vermutet,  und  eben  unser  Mu^kus  erscheint  ihm  als  ein  solcher 
genetiv  (I  451  f.).  der  nominativ  kann  jedoch  nicht  *  Mu&ix  oder 
''■'Muäd'ix  sein,  etwa  entsi^rechend  dem  oskischen  mcääix:  es  wäre  ja 
wunderbar,  wenn  das  zusammengesetzte  wort,  welches  bei  den 
Sabellern  zur  bezeichnung  einer  bestimmten  würde  gebildet  worden 
ist,  bei  den  Etruskern  als  eigenname  erschiene,  vielmehr  musz  der 
nominativ  ursprünglich  *3f?«(^?a;^-  oder  * MnQ'ic'ms  geXB-niei  haben, 
welcher  in  der  folge  verstümmelt  wurde  zu  Mud^ic  und  in  die  conso- 
nantische  declination  übergieng,  so  dasz  der  neue  genetiv  dem  alten 
nominativ  äuszerlich  glich,  oder  doch  beinahe  glich,  wie  wir  dies 
noch  oft  finden  werden,  das  suffix  -icius  oder  -cius  ist,  wenngleich 
in  unseren  quellen  mit  verstümmelter  endung,  im  etruskischen  sehr 
häufig:  so  hildet  Lar  Larce.,  Piiple  Piiplece.  auf  einem  bei  Perugia 
entdeckten  Sarkophag  fand  man  die  lateinische  inschi'ift  (B.  1840 
s.  123) :  L.  Äconhis  L.  f.  3Iedicus,  deren  letzter  name  fast  buch- 
stäblich dem  von  uns  vorausgesetzten  etruskischen  gleicht,  nur  dasz 
die  endung  lateinisch  ist;  und  derselbe  name  findet  sich  im  oski- 
schen in  der  von  Mommsen  (s.  114)  mitgeteilten  inschi'ift  von 
Monte  Caggiano:  L.  Manneius  Q.  Mcdk[\\  f.]  veivos  fecif.  die  in- 
schrift  von  Busca  ist  demnach  zu  übersetzen : 

(6)  sum  sedes  (sepulcrum)  Modicii  Lartis  filii. 

Mommsen,  welcher  in  der  anm.  21  erwähnten  abhandlung  auch 
die  Inschrift  von  Busca  mitteilt,  fügt  ihr  die  folgende  bei  als  die 
nördlichste  sichere  etruskische,  die  ihm  bekannt  geworden,  in  reinem 
und  gewöhnlichem  etruskischen  aiphabet  (s.  215): 

7  mesunemunms,  di.  mezu  neniunius 

Medius  Nemonii  [filius] 
auch  diese  inschrift  enthält,  und  zwar  ganz  besonders  deutlich,  den 
nominativ  des  stammes  med,  mit  abgefallenem  nominativcharakter. 
das  zweite  wort  enthält  einen  genetiv  auf  -ius,  dem  wir  bereits  in 
der  zweiten  inschrift  in  Laiic'mumss  begegneten,  fast  denselben 
namen,  nur  mit  dem  übergange  des  c  in  ??,  hat  die  inschrift  bei  Ver- 
miglioli  (s.  158) : 

8  arnd-aneissnumunass,  Aruns  Annaei  Numoniae[que]  filius. 
denn  in  diesem  zusammenhange  musz  die  endung  -ass  des  letzten 
Wortes  durchaus  den  genetiv  eines  weiblichen,  im  nominativ  auf  -a 
ausgehenden  namens  anzeigen,  während  die  endung  -iss  des  vor- 
letzten wox'tes  den  genetiv  eines  männlichen,  im  nominativ  auf -?<; 
oder  auf  -/  ausgehenden  namens  bezeichnen  musz,  Nemune  und 
Nnmonc  stimmen  merkwürdig  übereiu  mit  den  oben  (anm.  10)  an- 
geführten keltischen  namen  Nemenoius  und  Nominoe. 

Der  stamm  med  ist  in  gallischen  namen  sehr  häufig,  in  den 
keltischen  dialekten  findet  er  sich  in  manigfacher  bildung,  mit  der 
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bedeutuug  welche  wir  für  ihn  auf  italischem  boden  kennen  gelernt 
haben:  so  in  dem  irischen  coimdin  'dominus'  (Z,  230),  welches  für 
co-hn-mcdiu  steht;  das  letzte  element  dieses  zusammengesetzten 
Substantivs  ist  deutlich  das  etruskische  mesit ,  sowie  das  lat.  mcdhis 
in  medius  Fldius]  die  erste  hälfte  zeigt  die  beiden  präpositionen  co- 
iind  im-,  deren  erstere  der  lat.  präp.  co-  gleicht,  und  deren  letztere 
aus  der  gallischen  präp.  amh'i-  (in  Amhibarii  Amhivareü  usw.  bei 
Caesar)  entstanden  ist.  ebenso  zeigt  den  stamm  med  deutlich  das 
kjmrische  medyaid  'potestas'  (Z.  628).  derselbe  erscheint  ganz  in 
italischer  form  auf  gallischem  boden  in  dem  volksnamen  Medio- 
tnatrici  'die  lanzenbeherscher'  und  in  Mediolamctn  'Königsfeld' 
(kymr.  lan  'area';  dasselbe  bedeutet  gael.  Ucm).  das  gallische  kennt 
auch  die  personennamen  Meddignatius,  Ileddic  und  Meddicius  (Z.  69, 
aus  Inschriften),  von  denen  die  beiden  letzteren  merkwürdig  mit 
dem  etruskischen  *Mn%ic,  dem  zu  dem  genetiv  3Iu&icus  gehörenden 
nominativ ,  übereinstimmen ,  mehr  noch  als  es  auf  den  ersten  blick 
scheint,  denn  das  doppelte  d  bezeichnet  wahrscheinlich  die  aspira- 
tion  (es  ist  im  original  durch  B  bezeichnet;  vgl.  J Becker  in  den 
beitr.  z.  vergl.  sprachf.  III  207).  so  erklärt  sich  auch  der  armo- 
rische  in  einem  diplom  des  elften  oder  des  zwölften  jh.  erscheinende 
name  MezeUis  (Z.  164),  welcher  von  dem  etruskischen  Mczcnüns 
wenig  abweicht. 

V 
Wenn  wir  in  den  überlieferten  sprachen  der  Griechen  und 
Römer  anfange  von  lautgesetzen  wahrnehmen,  welche  im  neugriechi- 
schen und  romanischen  zu  voller  geltung  gelangt  sind,  so  empfinden 
wir  eine  ähnliche  genugthuung  wie  über  die  von  der  Sprachverglei- 
chung aufgewiesenen  analogien  zwischen  räumlich  weit  von  einander 
entfernten  sprachen :  beide  erscheinungen  reden  von  der  einheit  des 
geistes ,  jene  in  der  zeit ,  diese  im  räume,  wenn  nicht  in  der  politi- 
schen geschichte  Jahrhunderte  vor  dem  ende  der  alten  zeit  die  Über- 
lieferung zu  versagen  begänne,  und  wenn  die  Überlieferung  aus 
West-  und  ^litteleuropa  nicht  erst  in  den  zeiten  des  Ulfilas  anhöbe, 
so  würden  wir  heute  schwerlich  eine  alte  und  eine  neue  zeit  in  der 
politischen  geschichte  unterscheiden;  und  wären  uns  die  volksdialekte 
des  alten  Italien  überliefert,  dann  würden  wir  wol  nicht  das  italiä- 
nische  eine  tochtersprache  des  lateinischen  nennen,  wenn  wir  er- 
wägen wie  die  alte  sächsische  spräche  den  massenhaft  aufgenomme- 
nen romanischen  Wörtern  ihre  lautgesetze  und  ihre  grammatik  auf- 
zuprägen vermochte,  und  wenn  wir  diesen  erscheinungen  gegenüber 
den  verhältniimäszig  so  auszerordentlich  geringen  bcstandteil  des 
keltischen,  iberischen  (oder  baskischen)  und  deutschen  in  den  roma- 
nischen dialekten  berücksichtigen,  so  können  wir  nicht  glauben 
dasz  viele  der  in  den  letzteren  als  neu  auftretenden  lautgesetze  der 
einwirkung  jener  fremden  idiome  ihre  herschaft  verdanken,  unsere 
Überlieferung  gestattet  freilich  nur  von  sehr  wenigen  jener  laut- 
gesetze den  nachweis  dasz  sie  in  den  alten  italischen  idiomen  wur- 
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zeln:  um  so  gröszere  aufmerksamkeit  verdienen  solche  walirueh- 
mungen.  dieselben  beziehen  sich  vorzugsv/eise  auf  die  unrömischen 
dialekte  des  alten  Italien ,  weil  diese  den  bildenden  und  erhaltenden 
griechischen  einflusz  nicht  erfahren  haben. 

In  allen  romanischen  sprachen  geht  das  anlautende  r  in  (/ii 
über;  wenn  nun  von  den  britannischen  dialekten  des  keltischen  der 
kyrarische  und  coruische  diese  lautwandlung  ebenfalls  angenommen 
haben,  wenn  dieselbe  dagegen  in  den  älteren  (bis  zum  ende  des 
zwölften  jh.  hinaufreichenden)  denkmälern  des  armorischen  nur  aus- 
nahmsweise (Z.  152),  im  irischen  dagegen  gar  nicht  erscheint:  wie 
natürlich  ist  da  die  Vermutung,  sie  möchte  im  italischen  wurzeln 
und  zu  der  fernen  bretonischen  halbinsel,  welche  dem  römischen 
einflusse  weniger  zugänglich  war  als  das  südliche  England,  nur 
schwer,  nach  Irland  und  nach  Hochschottland  aber  gar  nicht  gelangt 
sein !  in  der  that  findet  im  etruskischen  jener  Übergang  des  v  in 
gu  oder  cv  häufig  statt;  in  manchen  fällen  erscheint  innerhalb  des 
etruskischen  selbst  die  harte  neben  der  weichen  form,  wie  aus  fol- 
genden beispielen  sich  ergibt,  der  familienname  Chvesinei  (L.  113) 
steht  für  Vesinei,  was  nicht  blosz  Vermutung  ist,  denn  in  demselben 
grabmal  finden  sich  auszer  Tite  Vesiss  noch  fünf  andere  Inschrif- 
ten welche  den  namen  Vesiss  enthalten  (L.  112.  114 — 118);  CJive- 
sinei  bezeichnet  eine  unverheiratete  dame  aus  der  familie  Vesis  oder 
CJwesis.  es  erscheint  ferner  Velnei,  abgeleitet  von  dem  vox'namen 
Vel,  neben  Cvelne  =  lat.  Cilnkis  (L.  97  und  92),  deren  identität 
dadurch  feststeht,  dasz  beide  formen  in  derselben  familiengruft  der 
Cilnier  gefunden  werden,  ebenso  erweisen  sich  als  identisch  die 
beiden  formen  Vetiu  und  (^eim  der  beiden  Inschriften  bei  Conesta- 
bile  im  anhang  nr.  36  und  37: 

9  '^  .  .  .  i.  ceicna.  l.  feüu.  pren&ral 

9  ''  a.  ceicna.  v.  j«-[en6]rfl/.  (^etiu 

ein  zweifei  kann  sich  nur  in  bezug  auf  die  erstere  dieser  beiden  In- 
schriften erheben :  vor  Ceicna  musz  jedenfalls  ein  männlicher  Vor- 
name stehen,  doch  konnte  derselbe  unmöglich  auf  i  auslauten;  neh- 
men wir  an,  es  sei  >J  für  I  zu  setzen  und  der  name  zu  ergänzen  vJ33 
{vcl).  beide  inschriften  bezeichnen  männliche  personen  aus  der 
familie  der  Ceicna  und  der  gens  der  Vctiu  oder  (petiu:  denn  es  ist 
nicht  richtig,  was  KOMüUer  sagt,  dasz  die  Etrusker  keine  geutil- 
namen  kennen :  dieselben  kommen  nur  verhältnismäszig  selten  vor, 
wahrscheinlich  weil  sie  durch  bezeichnung  der  familiennamen  beider 
eitern  entbehrlich  waren;  der  vater  des  .  .  .  /.  ceicna  heiszt  Lars, 
der  des  a.  ceicna  heiszt  Vcl-^  beider  mütter  heiszen  Prew&ra,  doch 
ist  Vel  in  9'^  nach  der  mutter  benannt,  indem  an  deren  namen  das 
Suffix  -al  gehängt  ist,  Aule  in  9**,  indem  der  name  der  mntter  im 
genetiv  hinzugefügt  ist.  demnach  sind  die  zuletzt  angeführten  in- 
schriften zu  übersetzen : 

(9")  Velius  Caecina  Lartis  f.  Vettius  Praesentia  natus 

(9 '')  Aulus  Caecina  Velii  f.  Vettius  Praesentiae  filius 
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des  Velius  und  des  Aulus  väter  mochten  brüder  sein,  welche  beide 
gattinnen  aus  derselben  familie  hatten.  —  Unter  den  lateinischen 
inschriften  auf  etruskischem  boden  finden  sich  beispiele  in  denen 
der  gentilname  oder  der  beiname  hinter  dem  vornamen  des  vaters 
steht,  wie  in  der  siebenten,  und  andere  in  denen  er  ganz  am  ende 
steht,  wie  in  der  achten  Inschrift: 

L.  G-ellms  C.  f.  Longus  Sentia  n.  (L.  I  s.  132), 
C.  Volcacius  C.  f.  Yarus  Äntigonae  gnaius  (ebd.  s,  133) ; 
L.  Pompon'ms  L.  f.  Arslniae  gnatus  Phmtus  (V.  20). 
das  l.  der  Inschrift  9^  ist  zu  ergänzen  lar&al,  das  v.  in  9''  durch 
velus,  den  genetiv  von  VeL 

Ein  weiteres  beispiel  des  Überganges  von  v  in  gu  im  etruski- 
sehen  ergibt  sich  aus  der  zweisprachigen,  zu  Todi  (Tuder  in  Umbrien 
am  Tiberis,  der  hier  die  grenze  gegen  Etrurien  bildet)  gefundenen 
Inschrift : 

cvcviilv.  papa.  aiv  XXII  j  ,^^^^^^  j  q^^ 

Gnegilü.  Papn.  aetatis  XXII  )  ^  ^ 

wenn  man  dieselbe  vei'gleicht  mit  der  folgenden,  auf  einem  grabmal 
zu  Falerii  gelesenen  lateinischen  inschrift  (D.  88) : 

L.  Vecilio  Vi.  f.  e[t]  Po[lli]ae  Äheles  lectu 
c[sf]  datu  ....  Vecilio  L.  f.  et  Pleneste  \l\ectu  usw. : 
es  erhellt  dasz  in  Vecilio  derselbe  name  sich  darstellt  wie  in  Gnegilii 
=  Cvcviilv  der  bilinguis  von  Todi ;  einen  L.  Vecilius  Ligur  nennt 
auch  Cicero  {in  Verrem  II  §  23) ,  einen  VeciJii^s  mons  in  der  nähe 
Roms  Livius  (III  50). 

Der  name  Tcmaquil,  welcher  in  den  inschriften  &ancJivil  lautet, 
(L.  67.  68.  128),  ist  von  dem  häufig  vorkommenden  vornamen 
&ana  abgeleitet  mit  dem  auch  dem  etruskischen  sehr  geläufigen 
suffix  -iZ,  welches  digammiert  wurde;  das  digamma  erhielt  alsdann 
den  scharfen  hauch.  '^&ana-v-il  würde  sich  z\i.*&ana-il  verhalten, 
wie  sich  verhalten  Paclo-v-a  und  Geno-v-a  zu  Pacln-a  und  Genu-a. 
die  inschrift 

10  üan.  ilaupeia.  marcnissa  (L.  297) 

ist  vielleicht  zu  lesen 

d'anvila  upeia.  marcnissa,  dh. 
Tanaquil  Oppia  Marcanii  uxor. 

Ueber  die  entstehung  des  romanischen  und  britannischen  gu 
aus  V  kann  es  kein  belehrenderes  beispiel  geben  als  den  namen 
Oanchvil  verglichen  mit  &ana:  das  chv  ist  durchaus  nichts  anderes 
als  das  scharf  gehauchte  v,  es  dankt  seine  entstehung  der  überall 
hervortretenden  neigung  des  etruskischen  zur  aspiration.  da  nun 
die  Etrusker  den  Galliern  zunächst  wohnten  und  da  sie  auf  diese, 
wie  wir  bestimmt  wissen,  bereits  in  sehr  alter  zeit  einen  bildenden 
einflusz  übten  (wir  finden  etruskische  schritt  vielfach  in  den  Alpen- 
thälern) ,  warum  sollen  wir  uns  sträuben  gegen  die  annähme  dasz 
jenes  gu  dem  etniskischen  seinen  Ursprung  verdankt? 
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VI 

Wir  kehren  zurück  zu  dem  in  den  inschriften  0  und  9 '  ent- 
haltenen namen  Pren^ra.,  welchen  wir  durch  Praesentia  übersetzen 
durften,  da  er  mit  diesem  identisch  ist,  wie  die  folgende  inschrift 
lehrt: 

11  vel:  teüna:  presntial  (L.  400)  dh. 

Velia  Titinia  Velii  filia  Praesentia  nata 
Praesentia  ist  gebildet  wie  Lar-entia  Mez-entius  Clu-entius  Ter- 
-entius  von  dem  stamme  pracs\  Pren&ra  aber,  das  für  *Praes- 
-end^-ra  steht  (indem  nach  ausstoszung  des  e  n  vor  s  ausfiel),  verhält 
sich  zu  Praesentia  wie  das  etr.  Se&ra  zu  dem  lat.  Sestia.  näher 
jenem  stamm  ist  der  name  Presna : 

11"  d-ana.  presnei  la[ii]tnisa  (L.  290) 

Tana  Prisca  Lautii  uxor 
genau  dieses  Praesna  erscheint  in  dem  stadtnamen  Praen-este,  in 
welchem  dasselbe  suffix  zu  erkennen  ist  wie  in  caelc-sfis  agre-stis, 
wie  in  dem  etruskischen  lan-istaJ'  praes  ist  ein  allgemein  italischer 
adjectivstamm,  welcher  im  umbrischen  erscheint  in  Prestota  Qerfia, 
dem  namen  einer  tocbter  des  Mars:  Prcs-tota  bedeutet  'praefecta 
totae,  i.  e.  civitati'  (denn  tota  bedeutet  im  oskischen,  umbrischen 
und,  wie  wir  sehen  werden,  im  etruskischen  gens  oder  civitas)^ 
eben  dieser  stamm  erscheint  in  dem  lat.  pris-cus  (es  wird  an  einem 
anderen  orte  nachgewiesen  werden  dasz  das  suffix  -sctis  durchaus 
unitalisch  ist,  dasz  in  den  italischen  Wörtern  welche  auf  -scus  aus- 
gehen das  s  zum  stamme  gehört,  dasz  aber  Tu-scus  =  Tur-scus  kein 
in  Italien  entstandener  name  ist) ;  zu  dem  adjectiv  praes  gehören  der 
comparativ  2^'>'ior  and  der  Superlativ  prinms.  wie  wäre  denn  auch 
prae  unmittelbar,  das  als  präposition  weder  eine  quantität  noch  eine 
qualität  bezeichnet,  einer  Steigerung  fähig! 

Sowie  nun  von  prae  praes  gebildet  ist ,  so  darf  man  von  der 
altlat.  präp.  por-,  wie  sie  noch  in  den  Zusammensetzungen  porrigere 
portcmlerc  erscheint,  welche  jedoch  in  einer  früheren  sprachperiode 
auch  selbständig  existiert  haben  musz,  eine  adjectivische  bildung 
*poris  annehmen;  in  der  that  kann  Porrima^  der  name  der  geburts- 
göttin  welche  geholfen  hat  wenn  das  kind  mit  dem  köpfe  zur  weit 
kommt,  der  gegensatz  von  Postverta  (Preller  s.  358.  577),  nur  ein 
Superlativ  von  jenem  '''poris  sein;  und  genau  wie  zu  praes  der  etr. 
name  Pres-na.,  so  verhält  sich  zu  diesem  '-'poris  der  name  Pors-ena, 
welcher  in  den  inschriften  die  form  Pursna  oder,  mit  ausstoszung 
des  s  vor  n  (wie  zb.  in  dem  lat.  canus  gegen  das  oskische  casnar, 
oder  in  dem  lat.  cena  gegen  das  umbrische  cesna),  Puma  hat.  von 
eben  diesem  namen  ist  alsdann  gebildet,  wie  von  Presna  Presnei 
für  Presneia,  der  weibliche  name  Pursnei  oder  Pitrsneia,  Purneia 
(D.  612.  616.  588).    Porscna  ist  so  viel  wie  ^princeps',  hat  die  l)e- 


*-   vgl.  Isidor  oriy,  X   159    Uinista  gkuUator,    id  est  carnifecc,    7'i/sca 
lingun  appeUnlus  o  htninndo  sfi/icet  corpora. 
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deutuiig  des  römischen  namens  Priscas  (der  sich  nicht  auf  die  zeit 
bezieht,  sondern  die  Übersetzung  des  etr.  Lucumo  ist),  und  dex" 
etruskischen  namen  Mczenilus  und  Mastarna  (oben  s.  672  und  660 
anm.  17). 

VII 
Ganz  verschieden  von  dem  Übergang  des  v  in  cliv  oder  in  gii 
ist  der  Wechsel  zwischen  2'  und  Ä',  wie  er  sich  auf  griechischem,  ita- 
lischem, keltischem  und  deutschem  sprachboden  zeigt:  dies  ist,  wie 
es  scheint,  ein  für  die  Sprachforschung  unlösbares  räthsel,  vielleicht 
wird  es  die  physiologie  lösen,  es  mag  hier  nur  die  bemerkung  ge- 
stattet sein  dasz  der  p-  und  der  A'-laut  nicht  blosz  dialektisch  wechseln, 
sondern  dasz  sie  beide  nicht  selten  in  demselben  dialekt  neben  ein- 
ander sich  finden,  dies  für  das  keltische  zu  erweisen  bleibt  einem 
andern  orte  vorbehalten;  innerhalb  des  niederdeutschen  findet  sich 
zb.  diupen  und  diuken  (tauchen),  l-ywit  und  2W^'^t  (kibitz)^^;  im 
lateinischen  steht  palumbes  oder  pälumhus  neben  colnmha,  quispiam 
neben  (luisquam,  repens  neben  recens,  das  suffix  -pulus  (in  disci- 
pnlas)  neben  -cnliis  (in  Äeqiticidus) ,  pop'ma  stellt  sieh  zu  coquerc. 
im  etruskischen  fand,  wie  es  scheint,  ein  ähnliches  schwanken  statt: 
Ancharia ,  wie  eine  etruskische  göttin  hiesz  (nach  Tertullian  und 
nach  inschriftlicher  Überlieferung,  bei  Müller  II  61  f.)  und  der 
familienname  Äncari  oder  ÄnJcari  (L.  244.  250.  272.  405)  sind  ab- 
geleitet von  dem  römischen  Äncus  wie  Marcnara  (L.  131)  von  dem 
etruskischen  namen  Blarcni  für  3Iarcama  (L.  130),  dagegen  findet 
sich  vier  mal  der  name  Anfaress,  Anfare  (L.  139 — 142);  Afnnei  ist 
doch  wol  derselbe  name  wie  Achnnia  (L.  43.  282),  wie  Aponius  und 
Aconius  Aconia  (B.  1840  s.  123.  1841  s.  15  und  16);  mit  dem 
römischen  Tarquinius  stimmen  überein  die  etruskischen  Tarchiime- 
naia  (C.  112),  Tarchunle,  Tarchna,  Tarcna,  Tarclion  (Corssen  II 
363  f.);  von  Tarchon  oder  Tarcldne  ist  abgeleitet  TarcMsa  für 
*Turclnn-sa  dh.  ^Tarchinii  uxor'  (L.  293).  gegenüber  den  formen 
Torqiiinkis  und  Tarquinü  findet  sich  in  Rom  der  Tarpehis  mons^  also 
in  oskischer  ausspräche;  Tarpinios  ist  für  Tarquinius  überliefert  in 
den  scholien  des  Tzetzes  zu  Lykophron  1446.^^ 

Ein  ganz  besonderes  Interesse  erregt  in  dieser  beziehung  die 
folgende  zweisprachige  Inschrift,  welche  auf  einer  in  der  nähe  von 
Arezzo  gefundenen  urne  gelesen  wird : 

^rt  i  C*.  Cassius  C.  f.  Saturninus  )   /r>   iqoi      i  m^   rv  ,m  ^^ 

für  den  etruskischen  vornamen  Viel)  steht  der  lateinische  C{aius), 
Saturninus  fehlt  in  der  etruskischen  zeile.  sonst  entsprechen  die  bei- 
den teile  der  inschrift  einander  sehr  genau :  in  dem  etruskischen  steht 
Cazi  =  Catius  für  das  lat.  Cassius ,  das  zweite  C.  ist  beiden  teilen 


^^  weitere  lieis])ieh!  in  Ivuhns  zs.  f.  vergi.  spracht".  II  479  f.  2'  iiat-li- 
gewiesen  von  Niebuhr  bei  .Mommsen  s.  223  [kleine  i)liiloI.  u.  bist.  .Schrif- 
ten I  449]. 
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gemein,  mitbin  musz  da  .  .  .s  durchaus  dem  lat.  [{iliiiSj  enlspreclien; 
mit  recht  erklärt  der  herausgeber  des  Bullettino  den  senkrechten 
strich  mit  dem  hinter  ihm  stehenden  punct  als  den  rest  eines  M  (^); 
S  aber  kann  unmöglich  Satnrninus  bedeuten,  in  keiner  zweisprachi- 
gen Inschrift  findet  das  cognomen  in  dem  etx'uskischen  teil  einen 
ausdruck,  dieses  S  kann  nur  (wie  in  Nc&mis ,  Fufltms,  Se&lans)  der 
nominativcharakter  des  letzten  wertes  sein ,  so  dasz  wir  hier  das 
vollständige,  sonst  zu  dan  abgekürzte  oder  verstümmelte  dans,  und 
zwar  mit  der  überlieferten  Übersetzung  'filius'  haben,  diese  bedeu- 
tung  von  dan^  welche  wir  in  allen  fällen  bestätigt  finden  werden, 
hatte  Lanzi  aus  der  natur  der  einzelnen  inschriften  selbst,  in  denen 
das  wort  vorkommt,  bereits  erkannt  (I  132).  Dennis  liest  übrigens 
dans. 

Wir  werden  nicht  irren,  wenn  wir  dieses  dans  mit  dem  römi- 
schen pJanta  'sprosz,  setzling'  zusammenstellen  {planta  'fuszsohle' 
ist  ein  ganz  anderes,  jenem  nur  äuszerlich  und  zufällig  gleichendes 
wort,  das  von  plamis  herstammen  mag),  so  dasz  dans  für  * danns 
und  dieses  für  *dants  =  *plantns  steht. 

Wir  hatten  bereits  (s.  674)  gelegenheit  zu  bemerken,  wie  die 
etruskischen  nomina  auf  -ns  oder  -is  nach  ausstoszung  des  thema- 
vocals  in  die  consonantische  declination  übergiengen :  dies  ist  keines- 
wegs etwas  speciell  etruskisches ,  es  zeigt  sich  dasselbe  auch  im 
lateinischen  und  auszerordentlich  häufig,  wo  zb.  Picens  Veiens  Vtd- 
ciens  ofl'enbar  für  ^Piccnus  *  Ve lernt s  '^'Yitldemis ,  wo  aus  *  corhts 
gedehnt  "  cohortus  '''cors  und  coJwrs  entstanden  ist.  machen  wir 
hiervon  anwendung  auf  dans,  so  würde  der  dativ  der  einzahl  in  lat. 
bildung  danfi  lauten,  genau  diese  form  des  dativs  läszt  sich  im 
etruskischen  nachweisen.  Conestabile  teilt  nemlich  (in  nr.  .31  des 
anhangs)  folgende  von  ihm  zu  Volterra  entdeckte  inschrift  mit : 

13  H  .  .  .  ine.  a.  caJe.  danti.  apunass.  ril  XXVII, 
für  deren  verstümmelten  anfang  er  a.  Ute  schreibt,  wofür  wol  besser 
a.  titnc  oder  a.  tetne  wäre,  durch  fitnei  und  fe&nei  bei  Lanzi  (120. 
385)  gesicherte  formen,  entschiedener  Widerspruch  musz  erhoben 
werden,  wenn  ConestabHe  das  überlieferte  danti  in  dantl  ändert, 
wofür  weder  eine  innere  noch  eine  äuszere  veranlassung  vorliegt, 
da,  so  viel  man  aus  der  copie  zu  erkennen  vei-mag,  in  der  Urschrift 
ganz  deutlich  danti  steht,  die  inschrift  hat  nemlich  mit  dem  von 
Conestabile  hergestellten  anfang  die  bedeutung: 

(13)  A.  Titus  (oder  Titinius)  A.  Caelio  filio  Aponiae, 
[qui  vitam]  rel[iquit  natus  annos]  XXVII. 
A.  Titus  war  vielleicht  der  btiefvater  des  A.  Caelius,  des  sohnes 
seiner  gemahlin  Aponia  von  ihrem  ersten  manne,  ganz  deutlich 
aber  erscheint  hier  ein  dativ  auf  -i  in  der  consonantischen  declina- 
tion ,  und  ein  dativ  auf  -c  in  der  zweiten  declination ,  ganz  gleich 
den  umbrischen  dativen  Tefre  Qcrfc  Tursce  (AK.  I  117)  und  ent- 
sprechend dem  dativ-ablativ  plur.  auf  -es  im  etruskischen  in  arscs 
vcrscs  (oben  s.  671)  und  im  umbrischen  (die  iguvischen  tafeln  be- 
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ginnen  wie  folgt :  cste  persklum  aves  anzeriates  enetu,  dh.  nach  AK. 
II  29  'ita  .sacrificium  avibus  servatis  inito').  hier  sind  die  ersten 
beiden  belege  dafür  dasz  dem  etruskischen  nicht  der  laut  o,  sondern 
nur  die  bezeichnung  dieses  lautes  fehlte:  ein  dativ  auf -e  oder  -es 
kann  nur  entstanden  sein  aus  o  -\-  l  und  aus  o  -\-  is.  weitere  belege 
werden  sich  uns  in  der  folge  ergeben. 

VIII 

Ein  anderes  beispiel  eines  dativs  auf  -i  gewährt  uns  die  sog. 
inschrift  des  aringatore  oder   des  volksredners ;    dieselbe  zeigt  zu- 
gleich den  stamm  clant  in  einer  merkwürdigen  modification.     die 
inschrift,  welche  an  dem  säume  der  toga  einer  in  rednerstellung  sich 
befindenden  männlichen  figur  hinläuft,  ist  ua.  von  Lanzi  (II  s.  468) 
und  genauer  von  Dennis  (428)  mitgeteilt  und  lautet  wie  folgt: 
milessi.  mefeliss.  ve.  vesial.  clenssi. 
cen.  fleress.  tece.  sanssl.  tenine. 
tud-iness.  dl  isulicss. 
wir  werden  uns  eingehend  erst  weiterbin  mit  dieser   inschrift  be- 
schäftigen ;  so  viel  aber  sehen  wir  aus  dem  bau  des  satzes ,  welcher 
offenbar   eine  widmung  ausspricht ,   dasz   das   subject  in  htd-iness 
cMsiiUcss^  welcher  ausdruck  in  der  mehrzahl  steht,   enthalten  ist; 
das  verbum   —  dasjenige  wenigstens  auf  welches  am   meisten  an- 
kommt —  darf  nicht  lange  gesucht  werden,   es   ist  tece,   das  lat. 
dicant  mit  abgestumpfter  endung;  so  bleibt  denn  für  die  person  an 
welche   die  widmung  gerichtet   ist  die   erste   zeile   übrig,    welche 
durchaus  den  von  dem  zusammenhange  verlangten  dativ  enthalten 
musz.    ohne  die  hier  gebrauchten  abkürzimgen  würde  die  erste  zeile 
zu  schreiben  sein : 

milessi.  mcteliss.  veliali.  vesiallce.  clenssi,  dh. 
Aulo  Metelli  Velii  Vesiaeque  filii  filio,  oder 
Aulo  Metelli  filio  Velii  Vesiaeque  nepoti. 
in  Aulessi  und  clenssi  ist  t  vor  i  zu  ss  gesunken;  die  inschrift  hat 
hier  tA ,  welches  sich  auf  diese  weise  deutlich  als  der  Vertreter  des 
scharfen  S  darstellt;  der  nomiuativ  von  Aulessi  ist  Aiiles,  wie  der 
heros  von  Perusia  hiesz,  von  welchem  namen  der  genetiv  Aulctis 
überliefert  ist  (Servius  zu  Acn.  X  198).  was  in  clenssi  den  Über- 
gang des  ursprünglichen  a  in  e  betrifft ,  so  kann  der  grund  nicht 
das  wachsen  des  wertes  am  ende  und  die  in  folge  dessen  herbei- 
geführte Schwächung  des  vocales  der  ersten  silbe  sein;  man  möchte 
vielmehr  im  etruskischen  eine  mehr  oder  weniger  dunkle  neigung 
annehmen  den  vocal  einer  silbe  auf  den  vocal  der  vorhergehenden 
silbe  einwirken  zu  lassen,  eine  neigung  welche  auch  andere  sprachen 
zeigen,  und  welche  im  zend,  im  deutschen  und  im  keltischen  (seit 
dem  mittelalter)  gesetz  geworden  ist.  wie  clenssi  sich  zu  clons  ver- 
hält, so  verhält  sich  Renme  (L.  201)  zu  dem  römischen  Ramnis; 
das  erste  e  aber  in  Remne  läszt  sich  kaum  andei's  erklären  als  in 

Jahrbücher  für  class.  philol.  1873  hfl.  10  u.  11.  45 
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folge  der  einwirkung  des  /,  welches  ursprünglich  in  der  letzten  silbe 
gestanden  haben  musz. 

Von  dem  Substantiv  clans,  oder  vielmehr  von  dessen  erweiter- 
tem stamme  dant  ist  abgeleitet  ciassiSy  welches  für  *clanssis  steht; 
das  n  muste  vor  s  lautgesetzlich  ausfallen,  wenn  das  wort  in  älterer 
zeit  clasis  geschrieben  wurde,  so  ist  hier  das  einfache,  wie  später 
das  doppelte  s  der  Vertreter  des  schai'fen  Zischlautes,  des  etruski- 
schen  M,  der  nicht,  wie  das  sanfte  s,  zwischen  zwei  vocalen  aus- 
fallen oder  in  r  übergehen  konnte,  die  ursprüngliche  bedeutung  von 
dassis  war  also  'gens,  populus',  welche  bedeutung  in  der  that  noch 
zu  erkennen  ist  in  dem  Vergilischen  .  .  Orfinae  dasses  X)opiilique 
Latini  (VII  716).  wenn  dassis  in  der  alten  latinität  die  bedeutung 
'beer'  hatte,  so  musz  doch  das  wort  ursprünglich  Volk',  nicht 
'classe'  dh.  einen  teil  des  volkes  bedeutet  haben ;  dassis  procinda  ist 
'das  marschfertige  oder  kampfbereite  beer',  das  volk  in  waffen; 
dassici  festes  sagt  Festus  (epit.  s.  56)  dicebantur  qui  signandis  festa- 
meniis  adJubehantur  —  das  sind  nicht  'mustergiltige  zeugen',  son- 
dern es  sind  die  Vertreter  des  volkes:  denn  der  mann  welcher  seine 
letztwilligen  anordnungen  trifft  kann  mit  der  ausführung  in  letzter 
Instanz  keinen  geringern  beauftragen  als  das  gesamtvolk,  von  kei- 
nem geringern  rechte  gebrauch  machen  als  dem  höchsten  welches 
ihm  überhaupt  zusteht,  dh.  von  dem  rechte  der  provocation  an  das 
gesamte  volk.  die  weitere  bedeutung  'flotte'  ergibt  sich  aus  der 
ellipse  navalis.  ■ —  Das  ergebnis  aber  zu  welchem  wir  hier  gelangt 
sind  kann  nicht  auffallen ;  wir  befinden  uns  durch  dasselbe  in  voller 
Übereinstimmung  mit  der  behauptung  des  kaisers  Claudius :  war  Ser- 
vius  Tullius  ein  Etrusker,  so  war  auch  die  classeneinteilung  etrus- 
kisch,  so  musz  schon  deswegen  dassis  ein  etruskisches  wort  sein,  in 
Eom  nicht  ein  fremdwort  zur  zeit  jenes  Servius  Tullius  oder  Mastarna, 
dh.  in  vorhistorischer  zeit. 

IX 

Wie  im  lateinischen  so  scheinen  auch  im  etruskischen  die 
schmelzlaute  vor  s  in  der  ausspräche  kaum  vernommen  worden  zu 
sein;  daher  erklärt  sich  die  Schreibung  camas  für  camars  in  der 
inschrift 

Ir.  camas:  herial,  Lars  Camars  Heria  natus  (C.  75); 
daher  die  abkürzung  Is  (zb.  L.  12.  309.  373.  390.  408);  daher  ferner 
erklärt  sich  die  Schreibung  la&i  für  lard-i  (L.  239  und  240)  und  die 
abkürzung  Id-  (zb.  L.  69.  109.  210.  211.  315.  319.  323):  denn  das 
etruskische  O  oder  O  musz  einen  dem  englischen  th  oder  dem  (neu-) 
griechischen  &  ähnlichen  laut  gehabt  haben,  wie  es  denn  auch  in 
lateinisch  geschriebenen  Inschriften  durch  th  ausgedrückt  ist,  zb.  bei 
L.  I  s.  131  f.  SetJire,  TJmnia,  AriitJi,  Tliana. 

Hieraus  erklärt  sich  die  vocalisierung  oder  ausstoszung  des  l  vor 
s  in  dem  familiennamen  Yesiss  für  Vdsiss  (L.  112 — 118);  ebenso 
die  vocalisierung  des  s  in  Vuisinei  =  Vidsinia  (L.  70.  253.  278) 
und   Viiisimd  (L.  71)  und  Vusinal  (L.  72),  verglichen  mit  Vulsine 
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(L.  240),  Oana  Ousinei  (L.  234)  für  Ocma  Ousinei,  di.  d'ana  fusinei 
für  vusinei  =  vuisinei ,  Vulsinia.  hier  also  ist  einmal  das  l  vor  s 
ausgestoszen,  das  andere  mal  zu  i  vocalisiert. 

Einen  andern  fall  der  vocalisiei'ung  des  l  zu  /,  oder  vielleicht 
der  Verwandlung  des  l  ,in  den  consonanten  jod  stellt  der  Übergang 
des  l  in  i  nach  p  dar,  wenn  aus  Plota  Pinta  wird ;  so  in  der  Inschrift 
vi.  mehia  Is.  piutaal  (C.  123), 
Vel  Minius  Laris  f.  Plota  natus. 
diese  lautwandlung  erinnert  bereits  an  das  italiänische  piü  piicma 
piano. 

Dagegen  haben  wir  einen  dem  vuisinei  vusinei  aus  vuisinei  ähn- 
lichen fall  vor  uns ,  wenn  l  vor  dem  consonanten  jod  ausgestoszen 
wurde:  dennj  ist  dem  weichen  z  verwandt  {vgl-jugum  und  Ziu^öv), 
weshalb  es  auch  in  späteren  perioden  der  lat.  spräche  zuweilen  in  g 
übergieng  {Zamiari,  Zesu:  Corssen  I  309).  consonantisch  aber  wird 
wol  in  der  ausspräche  das  jod  in  ftlia  gelautet  haben;  so  ist  das 
etruskische  via,  in  lat.  schrift  fia  statt  *ßja  *fißa  zu  erklären,  dasz 
pidlus  aus  puljns  assimiliert  ist  hat  Corssen  gezeigt  (I  225);  so 
konnte  im  etruskischen  aus  *p)ulja  *puija  oder  p)i(ia  =  puja  werden, 
dasz  dieses  wort  'tochter'  bedeutet  hat  bereits  Lanzi  erkannt,  ver- 
möge jenes  instinctes  oder  jener  divinationsgabe  welche  sein  wun- 
derbares werk  hat  schaffen  helfen,  ganz  deutlich  wird  die  bedeu- 
tung  der  etruskischen  ausdrücke  fia  =  via  {filia)  und  j;w/a  {piiella) 
durch  folgende  Inschriften: 

14^  tannia  anainia  comeniai  fia  (L.  314), 

in  lateinischer  schrift  (vergleicht  man  mit  Co-meniai  das  Meina  der 
letzten  Inschrift,  so  gelangt  man  zu  einer  spur  der  etruskischen  prä- 
position  CO-). 

14''  IQ',  maricane.  via  (L.  315),  Lartia  Maricanae  filia 

14''  lar&i:  vetuss:  claucess:  puia  (L,  310) 

Lartia  Vettii  Glauci  filia. 
Wir  dürfen  als  wahrscheinlich  annehmen  dasz  auch  hinter  c  das 
?  jene  vocalisierung  zuweilen  erfuhr;  dasz  sie  im  umbrischen  statt- 
gefunden vermuten  AK.  (I  72)  aus  dem  umstände  dasz  ä:  vor  l  oft  in 
(■  übergegangen  ist,  ein  fall  der  sonst  nur  vor  e  und  i  einti*itt.  im 
italiänischen  wurde  aus  Florentia:  Fiorensa  und  Fircnse,  indem 
wegen  der  länge  des  Wortes  oder  wegen  seines  häufigen  gebrauches 
das  0  ausfiel;  dagegen  ist  Clusium  nur  in  Chiusi,  nicht  auch  ia  Chisi 
übergegangen,  weil  zur  ausstoszung  des  xi  hinter  i  keiner  der  ge- 
nannten beiden  gründe  vorhanden  war.  da  ist  es  nun  höchst  merk- 
würdig dasz  im  etruskischen ,  wo  der  name  in  einer  ableitung  we- 
sentlich vei'längert  wurde,  die  ausstoszung  des  u  in  der  that  sich  er- 
eignet hat.  die  oben  (s.  681)  angeführte  und  zum  teil  bereits 
erklärte  Inschrift  des  aringatore  nemlich  befindet  sich  auf  einer 
bronzenen  bildseule,  welche  im  j.  1573  in  Pila,  einem  etwa  vier  geo- 
graphische meilen  östlich  von  Clusium  gelegenen  orte,  gefunden 
worden   ist.     in    cJnsuUcss  der   letzten   zeile  erscheint  deutlich  der 
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btamm  von  Chis-iiim ,  welches  sich  zu  cMs-ulicss  vei'hält  wie  Floi- 
cntia  zu  Fir-enze.  doch  wie  ist  der  rest  von  chis-uUcss  zu  erklären? 
Plinius  erwähnt  in  Umbrien  in  der  nähe  von  Interamna  die  ruinen 
einer  stadt  Clusiolum  (III  114  in  hoc  situ  interiere  Feliginates  et  qui 
Chisiolum  tenuere  siix^ra  Tnteramnam) :  von  diesem  namen  ist  unser 
cliisiü-icss  abgeleitet,  oh  es  derselbe  ort  ist ,  oder  ob  wir  hier  eine 
jener  zahlreichen  namenscorrespondenzen  zwischen  Umbrien  und 
Etrurien  haben ,  läszt  sich  nicht  entscheiden ;  das  erstere  aber  ist 
möglich,  da  Pila  zwar  noch  auf  altem  etruskischen  boden,  etwa  eine 
meile  südlich  von  Perugia,  aber  doch  schon  ganz  in  der  nähe  der 
umbrischen  grenzen  liegt.  —  Ueber  die  bedeutung  von  hi&iness  kann 
kein  zweifei  sein :  der  Zusammenhang,  und  besonders  die  Verbindung 
mit  cMsnlicss ,  noch  mehr  die  deutliche  ableitung  von  iota ,  dessen 
bedeutung  'populus,  civitas'  aus  dem  umbrischen  bekannt  ist,  läszt 
für  fu9iness  nur  die  bedeutung  'cives'  übrig. 

Wir  hätten  demnach  zu  unserer  Inschrift  auch  das  subject  ge- 
funden, von  dem  offenbar  in  cen  fleress  enthaltenen  object  ist  cen, 
welches  auch  in  der  vollem  form  cehen  erscheint,  ein  zusammen- 
gesetztes demonstrativpronomen ,  von  welchem  später  gehandelt 
werden  wird ;  es  mag  hier  nur  daran  erinnert  werden  dasz  beide 
pronominalstämme  echt  italisch  sind,  der  stamm  ho  ist  durch  das 
dem  etruskischen  sehr  gewöhnliche  nominalsuffix  -n-  weitergebildet; 
hen  ist  indeclinabel ,  ce  scheint  seine  endung  eingebüszt  zu  haben. 
cen  =  ce-hen  entspricht  dem  lat.  hos-ce. 

Die  beiden  hinter  tece  stehenden  ausdrücke  müssen  durchaus 
diesem  in  bezug  auf  form  und  bedeutung  analoge  verba  sein ;  ten- 
in-e  vergleichen  wir  dem  altlat.  dämmt  für  dant^  indem  wir  das 
schlieszende  e  als  ersatz  für  das  abgefallene  t  ansehen.  ^^  was  den 
ausdruck  scinssl  betrifft,  so  wird  er  unserem  begrifflichen  und  gram- 
matischen Verständnis  näher  gerückt  durch  folgende  Inschrift : 
15  fleresszecsanssl :  cver  (L.  II  s.  455),  dh. 

fleress  zec  san^ssl:  cver. 
hier  kann  das  subject  nur  cver  sein,  und  dieser  ausdruck  musz  einen 
eigennamen  enthalten,  wir  werden  ihn  durch  Curius  wiedergeben 
dürfen,  zcc  und  sanssl  sind  verbalformen,  jenes  ist  das  tece  der  In- 
schrift des  aringatore:  beispielen  der  sibilierung  eines  t  auch  ohne 
die  erweichende  Ursache  eines  nachfolgenden  i  mit  einem  vocal 
werden  wir  noch  oft  begegnen,  im  gründe  genommen  aber  ist  die- 
selbe nur  ein  kleiner  schritt  weiter  von  der  so  häufigen  aspirierung 
eines  t  ohne  eine  hinzugetretene  äuszere  Ursache,  scinssl  musz  eine 
verbalform  im  singular  sein ,  und  da  dieselbe  mit  dem  sanssl  in  der 
inschrift  des  aringatore ,  das  zu  einem  subject  im  plural  gehört, 
vollkommen  übereinstimmt ,  so  kann  dieser  ausdruck  lediglich  den 


^'^  vgl.  Neue   formenlehie   der   lat.  spr.  I  316.     merkwürdig   annlog 
dem  italiänisclieii  sono  dnrcmo  usw.  für  siiiit  durant  usw. 
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stamm  enthalten,  dei-,  wie  zec,  jedes  conjugationssuffix  eingebüszt 
hat.    unsere  Inschrift  ist  zu  übersetzen: 

(15)  monumentum  dicat  sancit  Curius. 

wir  haben  wol  in  sanssl  an  eine  erweiterung  des  Stammes  des  lat. 
sancire  zu  denken. 

Demnach  werden  wir  die  inschrift  des  aringatore: 
16  anlessi.  meteUss.  ve.  vesial.  clenssi. 

cen.  fleress.  tece.  sanssl.  tenine. 
tu&iness.  cMsiüicss 
wie  folgt  übersetzen: 

(16)  Aulo  Metelli  Velii  Vesiae[que]  filii  filio 
hoc  monumentum  dicant  sanciunt  donant 

cives  Clusiolani. 
eine  Schwierigkeit  bleibt  freilich  in  der  Verschiedenheit  der  endungen 
in  den  ganz  gleichen  vcrbalformen. 

X 

^_  \  L.  f.  Tetia  gnata  Mesia  Anin  )      ,y  „on 

i  ar  mesi  )     ^    '      ' 

nur  der  eigentliche  name  ist  in  der  zweiten  zeile  etruskisch  wieder- 
holt, in  Tetia  haben  wir  wol  einen  von  Tatiiis  herstammenden  na- 
men,  beide  formen  kommen  vor;  Äriin  steht  für  Aruntia.  in  ge- 
wöhnlicher Ordnung  würde  der  lateinische  teil  unserer  inschrift 
lauten :  Arun{tia)  Mesia  L.  f.  Tetia  gnata.  —  Mesi,  Mesia  gleicht 
nur  scheinbar  dem  oskischen  Macsiits,  es  ist  vielmehr  derselbe  name 
wie  in  der  folgenden  inschrift  welche  in  Etrurien  gefunden  wor- 
den ist: 

Cinerar.  Aemiliae.  Foriunataes.  et 

Messiae.    Valerianes.  et.  Messi.  Eutychi  (L.  I  s.  135); 
Messia  ist  erweicht  aus  Mettia]  ebenso  wie  in  der  17n  inschrift  steht 
"das  einfache  statt  des  doppelten  ss  in  der  lateinischen  in  Etrurien 
gefundenen  inschrift 

X.  Castus.  L.  f.  Scarpia  naius  (V.  27). 
wir  brauchen  nicht  einmal  anzunehmen  dasz  Casius  und  Mesia  eine 
weitere  stufe  der  erweichung  bilden,  das  S  steht  hier  wol  für  das 
etruskische  M,  dessen  laut  ja  sehr  häufig  durch  ^  ausgedrückt  ist. 

Die  länge  des  e  in  Mesia  ist  sicher;  über  die  quantität  der 
ersten  silbe  in  Tetia  entscheidet  wol  noch  nicht  der  umstand  dasz 
im  hexameter  das  a  in  Tatlus  kurz  gebraucht  ist,  das  bedürfnis  des 
Verses  kann  dies  bewirkt  haben,  die  frage  aber  anzuregen  veran- 
laszt  das  zeichen  II,  durch  welches  das  e  in  Tetia  und  Mesia  aus- 
gedrückt ist:  es  drängt  sich  nemlich  die  Vermutung  auf  dasz 
dieser  in  älteren  lateinischen  inschriften  oft  und  nicht  selten  auch 
in  etruskischen  vorkommende  buchstab  von  dem  gi'iechischen  H  her- 
zuleiten sein  möchte,  auch  in  der  folgenden  zweisprachigen  inschrift 
^Q  i  l.  cae.  cauliass.        i   ^^    .. 

\  Larf.  Cae.  Canlias  \  ^   '    ^ 
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ist  das  e  d&s  lateinischen  teils  durch  II  ausgedrückt  (das  original 
hat  für  den  zweiten  senkrechten  strich  einelücke),  und  auch  hier 
musz  das  sonst  an  dieser  stelle  kurze  e  lang  gewesen  sein,  denn  das 
schlieszende  kurze  e  hätte  sich  hinter  dem  a  gar  nicht  halten  können ; 
es  scheint  dasz  man  durch  das  zeichen  II  die  länge  des  vocals  habe 
bezeichnen  wollen,  in  beiden  sprachen  ist  Caü  aus  Cams  in  gleicher 
weise  entstanden:  der  schwache  auslaut  .s  wurde  in  älteren  latei- 
nischen inschriften  gar  nicht  ausgedrückt  (Corssen  I  285  f.) ,  der 
wenig  geschützte  themavocal  fiel  ebenfalls  ab,  worauf  aus  Cai  Cae 
wurde,  mit  Verlängerung  des  endvocals  zum  ersatz  für  den  abfall 
des  u  oder  o.  bei  den  consouantisch  auslautenden  etruskischen  no- 
minalstämmen  sank  der  themavocal  -zi  zu  e ,  doch  blieb  in  nicht  we- 
nigen fällen  m;  diese  zeigen  den  nominativ  der  zweiten  declination 
in  der  am  vollständigsten  erhaltenen  form,  in  den  lateinischen  aus- 
drücken Ipse  ille  iste  ist  der  themavocal  gerade  so  in  e  übergegangen 
wie  in  den  etruskischen  namen  Äiile  Tue  Se^re  Crespc  Aelie-,  wenn 
wir  nun  dort  neben  den  üblichen  formen  auch  i2)S0s  und  ipsus  istus 
ollus  finden  (Corssen  II  8 17.  236.  235),  so  berechtigt  uns  dies  ohne 
zweifei  zu  dem  rückschlusz  dasz  auch  im  etruskischen  der  nominativ 
der  zweiten  declination  ursprünglich  auf  -ns  (-os)  auslautete,  und 
dasz  diese  endung  hier  das  nemliche  Schicksal  erfahren  hat  wie  im 
lateinischen.  —  In  den  auf  i  ausgehenden  männlichen  stammen  ist 
dieser  vocal  nicht  immer  zu  e  gesunken,  wir  werden  nicht  wenige 
auch  männliche  namen  finden,  in  denen  der  stammvocal  erhalten  ist. 
Dasz  Cauliass  der  nominativ  eines  männlichen  Substantivs  mit 
der  endung  -as  sei ,  als  cognomen  dem  familiennamen  hinzugefügt, 
müssen  wir  durchaus  bezweifeln:  denn  abgesehen  davon  dasz  sich 
solche  beinamen  nur  selten  im  etruskischen  finden,  ist  Caule  ein 
familienname,  wie  aus  den  etruskischen  inschriften  sich  ergibt;  auch 
Cicero  kennt  einen  Senator  L.  Canlhis  Mcrgxis  aus  alter  zeit  {fo- 
rente  re  puhlka;  pro  Clueniio  §  107) ;  und  substantiva  auf  -as  kommen 
sonst  nicht  vor  (das  s.  658  angeführte  ne&unas  tavhelefu  ist  in  be- 
zug  auf  seine  endung  noch  unaufgeklärt) ,  und  nach  allem  was  wir 
vom  etruskischen  wissen  konnte  sich  dieses  s  im  nominativ  nicht 
erhalten,  da  nun  in  den  zweisprachigen  inschriften  der  lateinische 
teil  mit  dem  etruskischen  niemals  völlig  übereinstimmt,  so  werden 
wir  —  bis  wir  durch  weitere  Studien  oder  durch  neue  entdeckungen 
eines  andern  belehrt  sein  werden  —  Cmtliass  als  den  genetiv  eines 
weiblichen  namens  Caulia ,  der  mutter  der  Lart  Cae ,  ansehen. 

^Q  i  senti.  vilina      \   ,^    ,-,. 

^^  )  Sentia.  Sex.  f.  i  ^^-  ^^ 

hier  hat  der  etruskische  teil  des  vaters  vornamen  nicht,  während  in 
dem  lateinischen  der  familienname  fehlt;  Sentia  war  wol  die  tochter 
eines  Römers  und  einer  Etruskerin.  in  Vilina  haben  wir  deutlich  ein 
weibliches  Substantiv  mit  der  endung  -a ,  in  Seiüi  ist  diese  endung 
abgefallen,  die  auf  -ia  auslautenden  nomina  werfen  oft  den  end- 
vocal  ab,  verwandeln  aber  nie  das  i  in  f ;  daher  sind  die  substantiva 
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auf  -e  immer  männlich,  während  die  auf  -i  auslautenden  gewöhnlich 
(nach  unserer  Überlieferung  geschätzt)  weiblich,  oft  aber  auch  männ- 
lich sind. 

Es  mag  erlaubt  sein  hier  einiges  über  die  zweisprachigen  In- 
schriften im  allgemeinen  zu  bemerken,  warum  diese  denkmale  in 
zwei  sprachen  abgefaszt  sind,  davon  wird  nicht  immer  das  weichen 
der  etruskischen  nationalität  die  Ursache  sein ;  in  der  ersten  inschrift 
ergab  der  fundort  mit  Sicherheit  einen  andern  grund,  in  manchen 
fällen  fühi't  die  art  der  inschrift  wenigstens  mit  Wahrscheinlichkeit 
auf  die  richtige  spur,  betrachten  wir  zb.  die  bilinguis  von  Arezzo 
(12),  so  erscheint  es  beinahe  zweifellos,  dasz  der  etruskische  teil 
eine  Übersetzung  des  lateinischen  ist;  dieses  folgt  aus  dem  fehlen 
des  namens  der  mutter,  aus  der  wörtlichen  gleichheit  des  C.  f.  und 
C.  clans,  vor  allem  aber  daraus  dasz  in  dem  etruskischen  teil  der 
name  C{ae)  als  vorname  erscheint,  der  in  Etrurien  nur  als  familien- 
name  vorkommt,  man  musz  annehmen  dasz  der  verstorbene  ein 
Kömer  war,  der  in  Etrurien  eine  neue  heimat  gefunden  hatte,  und 
dasz  die  besitzer  der  urne  welche  seine  asche  enthielt  Etrusker 
waren. 

An  die  gleiche  Ursache  der  bilinguität  liesze  sich  kaum  bei  der 
folgenden  inschrift  denken : 

2Q  I  C.  Licini.  C.  f.  Nigri  \  (q   215)- 

eher  möchte  man  annehmen,  der  Etrusker  Vel  Leoie,  der  vater,  habe 
eine  Pajnria  geehelicht  und  das  römische  bürgerrecht  erworben,  als 
römischer  bürger  mag  er  den  Vornamen  Caius  angenommen  und  den 
beinamen  Niger  erhalten  haben,  der  jedoch  nicht  auf  den  söhn 
übergieng,  dieser  wui'de  nach  der  mutter  benannt,  der  etruskische 
teil  der  inschrift  würde  vollständig  lauten: 

vel.  lecne.  velial.  fupirnal^  dh. 
Velius  Licinius  Velii  f.  Papiria  natus. 
in  dem  ausdruck  Fapirnal  im  Verhältnis  zu  Papiria  natiis  erkennen 
wir  wieder  die  so  oft  wahrgenommene  neigung  der  Etrusker  zur 
aspiration.  sollte  in  der  that  dieser  name  ein  ursprünglich  römischer 
sein,  fremd  konnte  er  dem  Etrusker  nicht  klingen:  denn  er  ist  mit 
hilfe  des  auch  im  etruskischen  häufigen  suffixes  -ir  abgeleitet  von 
dem  in  den  Inschriften  oft  vorkommenden  familiennamen  Papa  (L. 
95.  452). 

Ganz  so  wie  die  vorstehende  inschrift  ist  die  folgende  gestaltet : 
Ol    (iJwj).  velimna.  au.  cofafial  j  (B.  1840  s.  122. 

1  P.  Volumnitis  Ä.  f.  Violens  Cafatia  natus  i  D.  s.  676); 
auch  hier  folgt  auf  den  vornamen  der  familienname  des  verstorbenen, 
alsdann  des  vaters  vorname  und  der  mutter  familienname,  beide  mit 
dem  Suffix  -al  versehen,  denn  au.  ist  so  viel  wie  aiüeal.  über  diese 
inschrift  sagt  Dennis,  von  dem  begräbnisplatze  Pei'ugias  handelnd: 
*man  erstaunt,  wenn  man  unter  diesen  echt  etruskischen  monumcnten 
eine  marmorurne  in  der  form  eines  römischen  tempels  mit  einer  la- 
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teinischen  inschrift  an  dem  friese  findet,  welche,  wie  aus  dem  Cha- 
rakter der  Verzierungen  erhellt,  aus  der  kaiserzeit  oder  doch  aus  der 
letzten  zeit  der  republik  herrührt;  auf  dem  deckel  ist  in  ganz  klei- 
nen buchstaben  der  etruskische  teil  unserer  inschrift  eingekratzt.' 
übrigens  sollten  wir  genau  genommen  cahatial  schreiben,  denn  der 
dritte  buchstab  dieses  namens  ist  ^;  da  jedoch  (wie  an  einem  andern 
orte  gezeigt  werden  wird)  das  etruskische  8  (F)  ein  stark  gehauchter 
labial  ist,  der  sehr  oft  mit  H  vertauscht  wird,  so  schien  es  ange- 
messen den  bereits  in  obiger  form  bekannt  gewordenen  namen  (vgL 
die  erste  inschrift)  in  seiner  alten  form  zu  belassen. 

XI 

In  der  zuletzt  behandelten  zweisprachigen  inschi'ift  decken  die 
beiden  teile  einander  fast  ganz,  nur  dasz  das  cognomen  Violens  dem 
lateinischen  teil  eigentümlich  ist.  das  gegenteil  findet  in  der  folgen- 
den bilinguis  statt : 

99  \  a&.  unata.  varnal  )   /tj    iqq"      o\. 

I  M.  Otacilius  Bufus  Varia  naius  )  ^   '  ^-    I1 

denn  nur  in  dem  namen  der  mutter,  Varnal  ==  Varia  natus,  decken 
einander  die  beiden  teile  der  inschrift,  sonst  ist  der  lateinische  aus- 
druck  von  dem  etruskischen  gänzlich  verschieden :  wenn  der  Etrusker 
Atiu  Unata  römisch  M.  Otacilius  Bufus  genannt  ist ,  so  wird  wol 
adoption  durch  einen  römischen  büi-ger  die  Ursache  dieser  Verschie- 
denheit gewesen  sein,  diese  inschrift  und  die  vorige  zeigen  männ- 
liche Substantive  auf  -a ;  der  name  Unata  zeigt  sich  auch  in  der  fol- 
genden inschrift: 

22''  eimidnei  imatasa  (L.  153),  dh. 

Aemilia  ünatae  uxor. 
Was  aber  der  22n  inschrift  eine  besondere  bedeutung  gibt  ist 
das  erscheinen  von  etruskischen  namen  welche  auf  römischen  wort- 
stämmen  beruhen;   in   dieser  bezieh ung   sind  jenem  denkmal  ver- 
wandt die  beiden  folgenden  zweisprachigen  Inschriften : 

^^o  i  vi.  alfni  niivi  cainal  )   /-p    looq       ^\ 

\  C.  Alfius  A.  f.  Cainnia  natus  I  ^    *  '    ^ 

£j.  i  cuinte  ssent.  arntnal  )    (B.  1841  s.  14, 

I  Q.  Sentius  L.  f.  Arria  natus  )  D.  s.  634); 
das  f  in  Alfni  hat  in  der  inschrift  das  zeichen  8,  dessen  wert  "sonach 
hier  als  authentisch  festgestellt  erscheint,  dh.  als  ein  dem  lat.  /"am 
nächsten  liegender  laut,  womit  nicht  gesagt  sein  soll  dasz  beide 
einander  vollkommen  glichen,  in  Alfni  und  Nuvi  haben  wir  bei- 
spiele  männlicher  substantiva  mit  der  endung  -«',  welches  die  endung 
des  Stammes  ist;  diese  namen  bilden  eine  weitere  stufe  der  abstum- 
pfung  als  Aelie  (L.  7).  der  name  Alfni  entspricht  den  lat.  namen 
Albinius  Albinus  Alfemis  (letzterer  bei  Cicero  und  Tacitus);  auch 
die  kürzere  form  findet  sich  auf  etruskischem  wie  auf  römischem 
boden:  Alfia  bei  Lanzi  I  s.  131  und  II  s.  450,  C.  Alfius  Flatus  bei 
Cicero,  Livius  erwähnt  auch  einen  meddix  von  Capua  Marius  Alfius. 
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Nnvi  ist  genau  der  oskische  name  Novius  (Mommsen  282);  derselbe 
setzt  ein  etruskisches  adjectiv  *  novus  voraus,  dieser  name  kann  in 
Etrurien  nicht  selten  gewesen  sein ;  man  findet  ihn  zb.  in  folgenden 
Inschriften : 

23"  d-ania:  cainei:  nuv[c\iss  (C.  79),  dh. 

Tannia  Cinna  Novei  uxor; 
23''  vclia.  nuaisiae.  \ipanlsa  (L.  296),  dh. 

Velia  Novisia  Oppii  uxor, 
wo  miaisiae  wol  für  nuvaisiaea  steht,  mit  einer  endung  der  wir  auch 
sonst  noch  begegnen  werden. 

Mit  der  24n  inschrift  ist  zu  vergleichen : 
24'  fasti.  cvintia.  lensula  (V.  217),  dh. 

Fastia  Quinctia  Lensula. 
überliefert  ist  für  die  zahl  fünf  im  etruskischen  der  jedenfalls  abge- 
kürzte ausdruck  c/;  hiei'von  in  der  folge. 

XII 

fjc  (  lard:  cansna.  varnalisla         )   ,j     .^ 

\  C  Caeskis  C.  f.  Varia  nahis  }  ^  '  ^ 
man  wäre  von  vorn  herein  vielleicht  geneigt  lar^d'  oder  die  ab- 
kürzung  l&  für  den  weiblichen  namen  Lartia  etr.  lar&i  =  Jar%la  zu 
erklären;  unsere  inschrift  jedoch  beweist  dasz  tor-ö'  auch  zur  bczeich- 
nung  des  männlichen  namens  Lars  dienen  kann;  zugleich  aber  be- 
stätigt unsere  inschrift  in  authentischer  weise  die  oben  (s.  682)  aus- 
gesprochene ansieht  dasz  das  etruskische  6  einen  dem  englischen  tli. 
oder  dem  scharfen  s  ähnlichen  wert  hatte,  der  lateinische  teil  drückt 
Lar^  durch  Ca'ms  aus,  während  wir  es  in  der  zweisprachigen  in- 
schrift von  Pisaurum  durch  Lucius  ausgedrückt  fanden  (s.  659). 
warum  aber  wird  Canzna  lateinisch  durch  Cacsius  wiedergegeben? 
dasz  beide  namen  begriflPlich  gleich  seien  hat  wol  der  Verfasser  der  in- 
schrift nicht  geglaubt,  er  liesz  sich  leiten  dui'ch  den  klang  der  namen, 
und  weil  er  Cansna  durch  Cacsius  wiedergab,  müssen  wir  schlieszen 
dasz  auch  im  etruskischen  die  liquida  vor  dem  Sibilanten  sehr  schwach 
lautete,  wie  im  lateinischen,  es  scheint  aus  dieser  gegenüberötellung 
ferner  zu  folgen  dasz  das  etruskische  ac  wenig  anders  als  langes  a 
lautete,  zu  welcher  Vermutung  noch  manches  andere  berechtigt, 
wichtiger  noch  ist  der  schlusz  zu  welchem  die  betrachtung  des  eti-us- 
kischen  namens  an  und  für  sich  veranlaszt.  da  nemlich  -na  das 
Suffix,  s  aber  ein  ergebnis  der  Vereinigung  von  t  und  i  ist,  so  musz 
der  stamm  cant  sein,  welcher  sich  zu  dem  uns  bereits  bekannten 
cana  'genius'  (oben  s.  666)  verhält  wie  der  stamm  clant  oder  der 
nominativ  clans  zu  clan  'filius'  (s.  680),  und  man  wird  hiernach  das 
etruskische  Canzna  einem  römischen  *GenHus  vergleichen  dürfen, 
genau  wie  dieses  Canzna  sich  verhält  zu  dem  stamme  cant  =  '-gant, 
so  verhält  sich  der  name  Tutna,  welcher  sich  ergibt  aus  der  iuschi'ift 

25^  9-ana.  urinati.  tutnasa  (L.  44),  dh, 

Tana  Urinatia  Tutinii  uxor, 
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zu  dem  jenem  cant  =  ^' gant  gleichbedeutenden  stamme  tut,  der  im 
umbrischen ,  oskiscben  und  etruskischen  (vgl.  oben  s.  684  tu^iness 
•■cives')  existierte. 

Der  letzte  ausdruck  in  unserer  inschrift,  Varnalisla,  ist  etymo- 
logiscli  so  viel  wie  Yarna-alis-la.  es  ist  längst  festgestellt  dasz  -al 
l^atronymes  und  metrouymes  suffix  ist;  hier  gelangen  wir  zu  der 
Überzeugung  dasz  dieses  suffix  ursprünglich  -aVis  lautete,  was  aber 
bedeutet  das  dement  -Jo  in  Varnalis-Ja?  es  ist  eine  abkürzung  für 
lar&aJiSi  durch  welche  das  C.  f.  des  lateinischen  teiles  ausgedrückt 
ist,  so  dasz  dieses  Lard-alis  sich  zu  Cai  filins  verhält  wie  LarO'  zu 
Cahts,  und  Varnalisla  für  Varnalis  Lar^alis  dh.  Variae  Lartisque 
fü'ms  steht,  eine  Verbindung  der  wir  in  den  inschriften  noch  oft  be- 
gegnen werden,  ebenso  ist  zu  erklären  die  zweite  der  auf  s.  664 
mitgeteilten  inschriften: 

25*"  mi:  ma:  vehiss:  rutlniss:  avlesla., 

sum  manis  Velii  Rutilii  Auli  Lartiaeque  filii. 
Eine  Schwierigkeit  bietet  in  dieser  beziehung  die  folgende  zwei- 
sprachige inschrift: 

2^  (  C.  Yenskts.  C.  f.  Cakis  )   (B.  1833,  inschriften- 

I  vel :  venzUeal  fnalisle       )  tafel  nr.  1) 

allein  diese  mitteilung  trägt  den  Stempel  der  Verderbnis  an  der  stirn. 
in  dem  lateinischen  teile  ist  Ca'ms  am  Schlüsse  sicher  falsch;  in  dem 
etruskischen  teile,  dessen  vel  dem  lat.  C.  entspricht,  soll  vensüeal  so 
viel  sein  wie  das  lat.  Vcnsius  C.  /l ;  allein  venzileäl  ist  ein  unding, 
es  ist  zu  lesen  vensi  veleal,  alsdann  entsi^richt  vcnzi  dem  lat.  Vensms 
und  releal  dem  C.  /".,  genau  wie  in  20,  oder  wie  in  8  aic  =  auleal 
dem  A.  f.  entspricht,  für  fnalisle  aber  ist  zu  schreiben  fnalisce  (statt 
>J  =  L  >  ==  C^'^),  so  dasz  ce  das  bereits  in  1.  3  und  4  erschienene 
enklitikon  ist.  demnach  würde  der  etruskische  teil  unserer  inschrift 
lauten : 

vel:  venzi  [veleal:  fnalisce,  dh. 

Vel  Vensius  Velii  Fanniaeque  filius. 

XIII 

cy„  (  aclie  fulnia  elies  ciard-ialisa  )    /y    -n 

(  Q.  Fölnius  A.  f.  Pomfuscus  I  ^  *  -^ 
Pomfiiscus  bezeichnet,  wie  Lanzi  bemerkt,  die  tribus  und  ist  in  dem 
etruskischen  teile  nicht  ausgedrückt  (vgl.  s.  659).  Fulnia,  welches 
dem  römischen  Fulviiis  entsiDricht,  ist  wieder  ein  männliches  Sub- 
stantiv auf -a,  wie  Velimna  Unata  Canzna  in  21.  22.  25.  Aelie  ist 
aus  Aelius  abgestum^ift ,  das,  wie  wir  aus  dem  genetiv  Eins  (L. 
325)  erkennen ,  bis  zu  El  im  nominativ  verkürzt  worden  ist  (über 
die  endung  -i(s  des  genetivs  oben  s.  674).    Elies  ist  deutlich  der  ge- 


^'■'  eiue  Verwechselung  dieser  beiden  zeichen  kommt  auch  sonst  vor. 
so  liest  Vermiglioli  in  24'  leasuc;  allein  es  durfte  leyisula  geschrieben 
werden,  da  Vermiglioli  auf  derselben  seite  die  inschrift  ar:  leiisnla  hat. 
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netiv  von  EJic:  die  Ungleichheit  der  Orthographie  in  diesen  in- 
schriften  darf  nicht  stören,  wie  auffällig  sie  auch  oft  —  wie  in  un- 
serm  falle  —  sein  mag.  söhn  und  vater  hatten  den  v or namen  Äelie; 
da  dieser  jedoch  im  römischen  kein  vorname  ist,  so  wui'de  dafür  Q. 
gesetzt  für  des  sohnes  und  A.  für  des  vaters  namen. 

Der  in  dem  ausdrucke  Ciard-iaJisa  enthaltene  name  läszt  sich 
nicht  auf  ein  römisches  wort  zurückführen,  ist  aber  im  etruskischeu 
nicht  selten;  er  erseheint  zb.  in  folgenden  inschriften : 

27'  ranu'd'a  cear'&isi^,  Ranutia  Ciartii  (filia)  (V.  197;  doch 

ist  wol  rannd-a  =  *rannud-a,  entstanden  aus  '^  ramn-u^ci) 

21^  arn9  cear&iss,  Aruns  Ciartii  (filius)  (ebd.) 

27«=  lard:  fitnei.  ciar&isa,  Lartia  Titia  Ciartii  uxor  (L.  298) 

Ciartia  Procula  (V.  197). 
derselbe  name  erscheint,  mit  geringer  Veränderung,  in  der  Inschrift 

27**  Iar&  caiia  vchiss,  Lartia  Carutia  Velii  filia, 

wo  Lanzi  (zu  329)  an  Macrobius  in  den  Saturnalien  (I  10,  17)  er- 
innert: Macer  .  .  Faustuli  conlugem  Accam  Larcniiam  Romuli  et 
Hemi  nutricem  fiiisse  confirmat.  hanc  regnante  JRomulo  Carutio 
cuidam  Tusco  dlviti  denuptam  aiictamque  hereditate  viri.  quam  post 
Bomulo,  quem  educassct,  reliquit.  derselbe  wortstamm  scheint  ent- 
halten in  dem  etruskischen  sklavennamen  C'md-na  (L.  209),  da  r  vor 
-&■  leicht  ausfallen  konnte  (vgl.  oben  s.  682);  ferner  gehört  hierher 
der  name  Ceiiu  in  einer  verstümmelten  Inschrift  bei  Conestabile 
(s.  79).  man  darf  wol  Cear&a  stellen  zu  dem  namen  Cezatiic  in  der 
folgenden  lateinischen  in  Etrurien  gefundenen  Inschrift: 

Sethre.  Cezartic.  Lr.  l.  (dh.  Lartis  libertus;  L.  I  s.  131); 
in  Cezartie  nemlich  erweichte  sich  das  zwischen  zwei  vocalen  stehende 
.z  und  fiel  alsdann  aus,  worauf  der  hiat  auch  das  e  oder  /  beseitigte, 
die  aus  Licinius  Macer  überlieferte  stelle  ist  merkwürdig  als  Über- 
rest einer  volkssage ,  als  eine  jener  zahlreichen  spuren  von  erinne- 
rungen  der  Eömer  an  vorhistorische  zustände,  sie  enthält  die  mei- 
nung  des  volkes  über  seine  abstammung  oder  über  seinen  Zusammen- 
hang mit  einem  andern  volke  das  vor  ihm  bedeutend  gewesen  sei. 
eine  meinung  der  art  verdient  wol  dasz  sie  geprüft  werde,  die 
Etrusker  —  wenn  wir  die  sage  von  dem  erdgeborenen  Tages  recht 
verstehen  —  behaupteten  ihre  autochthonie,  dh.  sie  enthielten  sich 
eines  Urteils  über  das  was  man  abstammung  nennt ;  wenn  aber  die 
Römer  in  der  manigfachsten  weise  ihren  vorhistorischen  Zusammen- 
hang mit  den  Etruskern  behaupten,  sollten  wir  da  wirklich  nichts 
weiter  zu  thun  haben  als  in  unsere  kritische  toga  gehüllt  vorbei- 
gehen und  über  die  naivetät  lächeln? 

Kehren  wir  zurück  zu  dem  ausdruck  Ciar&ialisa.  Ciard-kdis 
wäre  ein  söhn  der  Ciatia  oder  Ciartia'^  das  schlieszende  a  jedoch 
kann  wol  nicht  durch  das  gewicht  seiner  bedeutung  die  sonst  übliche 
Verstümmelung  des  Suffixes  verhindert  haben ;  wir  werden  vielmehr 
in  -alisa  ein  aus  -al  und  -sa  sich  zusammensetzendes  doppelsuffix 
erkennen  dürfen,  wobei  das  verbindende  i  noch  zu  erklären  wäre. 
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da  offenbar  auch  -sa  auf  die  absiammung  hinweibt,  so  liegt  es  nahe 
ihm  das  altumbrische  -itt^  das  im  jüngeren  dialekt  -to  lautet  und  aus 
-ta  hervorgegangen  ist,  an  die  seite  zu  setzen,  da  diese  postpositioa 
die  bedeutung  'ab'  hat;  sie  ist  in  unserem  sprachstamm  ziemlich 
verbi'eitet,  denn  sie  erscheint,  in  skr.  -ias  {grama-tas  'aus  dem  dorfe'), 
griech.  -TÖc  (€KTÖc)  ,  lat.  -tus  [cael'dus)\  das  umbrische  -ta  -tu  -to 
wird  dem  ablativ  nachgesetzt  (AK.  I  156.  II  194).  wird  das  etrus- 
kische  -sa  ihm  gleich  geachtet,  so  Ist  in  Ciar^lali-sa  Ciard-iali  der 
ablativ  von  CiarMal  'Ciartiae  filius',  und  es  wäre  Ciar&iallsa  zu  er- 
klären durch  'Ciartiae  filii  filius'.  wir  dürfen  eine  bestätigung  dieses 
ergebnisses  erkennen  in  der  folgenden  lateinischen  in  Etrurien  ge- 
fundenen inschrift:  Gr.  Gavius.  L.  f.  fllms  (L.  I  s.  130), 
welche,  wenn  wir  nach  dem  muster  der  25n  inschrift  6f.  durch  LarQ' 
wiedergeben,  etruskisch  lauten  würde:  'larQ  cae  larSalisa.' 

Es  findet  sich  aber  auch  im  etruskischen  die  dem  umbrischen 
-ta  nähere  form  -&a,  welche  in  der  mitte  zwischen  -ta  und  -sa  liegt, 
und  zwar  mit  -sa  verbunden  : 

28  lard;  vete.  lar&alsa  caialiQ-a  (L.  82), 

Lars  Vettius  [Vettii  f.]  Lartis  Caiae[que]  nepos; 
denn  offenbar  steht  hier  lar&alsa  für  lar&aUsa.    als  ein  weiterer  be- 
weis für  die  richtigkeit  unserer  erklärung  lassen  sich  die  beiden  fol- 
genden vereinigt  überlieferten  inschriften  ansehen: 

29*  l&:  ferini:  tIesnaJ, 

Lars  Herennius  Telesina  natus,  und 

SO*"  Id:  ferini:  W:  tlesnaJisa, 

deren  zweite  doch  nur  den  söhn  des  Lars  Herennius,  des  sohnes  der 
Telesina,  bezeichnen  kann,  so  dasz  das  zweite  Id'  so  viel  wie  lard-al  ist. 
Aus  unserer  Untersuchung  ergibt  sich  also  erstens  die  existenz 
der  postposition  -sa  im  etruskischen,  als  einer  Jüngern  form  oder 
als  einer  dialektischen  nebenform  der  umbrischen  postposition  -ta, 
welche  letztere  selbst  in  dieser  form  in  den  uns  erhaltenen  etruski- 
schen denkmäleru  noch  erscheint;  zweitens  der  ablativ  der  einzahl 
auf  /  von  einem  nominativ  auf  -al,  verstümmelt  aus  -alis. 

Schlieszen  wir  noch  einige  inschriften  an,  in  denen  namen  mit 
dem  suftix  -alisa  erscheinen: 

.30  arnO':  velsi:  cencu:  vcsialisa  (C.  21), 

Aruns  Velsius  Cincius  Vesia  nati  filius. 

31  lard'  causslini^^  auless:  vetnalisa  (L.  34), 
Lai-tia  Caulinia  Auli  filia  Vettia  nati  filii. 

32  aelei  .  .  ca  .  .  .  eiss  larisalisa  (L.  39)  = 
aelcia     cafat     eiss  larisaJisa, 

Aelia  Cafatiae  Lartis  filiae  filia. 

33  arnt.  vete.  arn&alisa  caiass  (L.  81) 
Aruns  Vettius  [Aruntis  f.]  Aruntis  nepos  Caiae  f. 


*^  Lanzi  hat  IHUMVflD   causslim,    eine   flurchau.s    unmögliche    form; 
es  ist  zu  lesen  IMIJMVfiD  cmixsli?)!,  st.'itt  Hl  (;«)  111   (ni). 
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34  aide:  marcni.  arn^ :  aJlsa  (L.  130), 

A.  Marcanius  [Aruntiae  f.]  Aruntiae  nepos; 
der  doppelpunct  hinter  arn&  ist  der  rest  eines  i. 

35  vclherinalard-alisa  (L,  410), 

Velia  Herinia  [Lartis  f.]  Lartis  neptis. 
in  herinal  ist  derselbe  name  enthalten  wie  in  ferini  der  29n  Inschrift; 
vgl.  das  zu  21  bemerkte. 

36*  veUacelnaoesialisa  (L.  411), 

Velia  Cilnia  [Aesiae  f.]  Aesiae  neptis. 
Äesia  ist  die  einfachste  ableitung  von  aes  'deus'  (vgl.  oben  s.  654). 
das  von  Hesychios  überlieferte  dicoi  musz  auch  die  zusammenziehung 
*dcoi  erfahren  haben,  wie  denn  im  etruskischen  die  zusammenziehung 
a  -j-  ^  ^^  langes  a  nicht  selten  ist.  von  dem  stamme  dieses  Sub- 
stantivs ist  abgeleitet  *  asThim,  welches  die  Griechen  durch  die  leichte 
änderung  in  ctcuXov  ihrem  Verständnis  näher  brachten:  das  asylum 
war  eine  gott  geweihte  statte,  dieser  sachname  enthält  denselben 
stamm  wie  der  personenname  Asilas  in  des  Vergilius  hominmn  di- 
vomqtic  interpres  Asilas]  in  asylum  für  '^asilnm  und  Äsdas  ist  die 
Verkürzung  des  a  wol  erst  in  späterer  zeit  entstanden,  auf  etruski- 
schem  sprachboden  findet  sich  derselbe  name  in  der  am  anfange  ver- 
stümmelten Inschrift 

36"^  .  .  .  irnti&asless,  ....  Titiae  Asilii  uxor  (V.  138), 

denn  tid'aslcss  steht  für  tl'&a  usless.  von  Äsdas  ist  eine  jüngere 
form  Äelius,  das  für  * Aeslius  steht,  etr.  Äelie  oder  Ele.  weiter  ist 
von  dem  in  aesar  enthaltenen  stamm  abgeleitet  Äsinius,  aus  wel- 
chem Ännius  =  JEnnius,  etr.  Ane^  entstanden  ist. 

37  vel.  essenfieiUalisa  (L.  412)  = 

velie  ssentie  eilkdisa, 
Velius  Sentius  Aelia  nati  filius. 
der  punct  hinter  vel  ist  der  Überrest  eines  / ;  das  e  hinter  ssentie  ge- 
hört zugleich  zu  diesem  und  zu  dem  folgendan  worte,  wie  das  a  in  der 
vorigen  Inschrift,  und  wie  sich  dies  noch  öfter  findet. 

Vielleicht  darf  man  noch  hierher  ziehen  die  inschrift  welche  auf 
einem  bei  Trient  gefundenen  kupfernen  gefäsze  gelesen  wird  und 
welche  Mommsen  (nordetrusk.  alphabete  s.  207  und  in  der  inschriften- 
tafel)  wie  folgt  mitteilt: 

.  .  .  AV\|gAXVv\|^AvV\g^^,  ^elnavhmtälina. 
allein  wenn  auch  die  für  die  anderen  buchstaben  angegebenen  werte 
als  richtig  anerkannt  werden  müssen,  der  erste  buchstab  ist  gewis 
nicht  0  sondern  O,  und  es  ist  abzuteilen  und  zunächst  zu  lesen 
.  .  .  A^In1AXVV\|^.  A'^vl  ^  <I>,  (pelna-vinutalina, 

für  velna  •  vinutalina, 
wie  ja  nicht  selten  /'  und  v  mit  einander  verwechselt  werden  (vgl. 
s.  661.  666.  672.  676.  683).     Velna  erscheint  L.   337,  felimiial 
L.  9."    der  zweite  ausdruck  enthält  offenbar  den  namen  Venafc  (L. 

^'  für  m  ist  wieder  Ij'l  zu  lesen:  vgl.  oben  anm.  26. 
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394),  von  dem  auch  FewatoZ 'Venatia  natus'  (L.  388)  vorkommt; 
auch  Vinatei  findet  sich  in  Etrurien,  denn  so  ist  nach  Conestabile 
(s.  37)  zu  lesen  füx-  Vcnatci,  das  Lanzi  (220)  hat.  lesen  wir  nun 
den  vorletzten  buchstaben  des  zweiten  Wortes  M  statt  VI,  so  lautet 
unsere  Inschrift : 

38  velna  vinufallssa,  Velina  Venatia  nati  filia. 

freilich  fanden  wir  bis  jetzt  das  suffix  -alisa  mit  sanftem  s  ge- 
schrieben; allein  die  vergleichung  mit  den  verwandten  sprachen  hat 
dargethan  dasz  M  oder  das  scharfe  S  hier  wenigstens  nicht  falsch 
sein  kann. 

39  ^tnMW^^omtvn^|■lOsn^J )  (l.3;c.2i9, 

^lltn3S  iinRi-nntvflvj  io"ifl>j  I  tafei  lxiii) 

(lard-i  lautnid-a  pressnts  in  etr.  schrift; 
lar&i  laufna  .  .  prae.  sentes,  prae  in  röm.,  der  rest  in 
etr.  Schrift). 
Conestabile  hat  im  ersten  teil  zwischen  dem  zweiten  und  dritten 
Worte  noch  Ol  ==  i^  als  ein  selbständiges  dement;  ebendasselbe,  in 
etruskischer  schrift,  im  zweiten  teile  hinter  dem  letzten  worte:  viel- 
leicht ist  dies  nichts  weiter  als  ein  Verbesserungsversuch,  eine  be- 
zeichnung  der  zwischen  H  und  f\  im  zweiten  teile  ausgelassenen  bei- 
den buchstaben.  die  schrift  ist  nachlässig  in  den  stein  gekratzt: 
zuerst,  so  scheint  es,  dasjenige  was  hier  die  zweite  zeile  bildet,  dazu 
wurde  eine  Verbesserung  gemacht,  dann  wiederholte  man  das  ganze 
und  eiTeichte  allerdings  die  erforderliche  correctheit ;  eine  zwei- 
sprachige inschrift  ist  dies  also  eigentlich  nicht,  im  zweiten  teile 
fehlt  bei  Conestabile  der  punct  hinter  llfl^'l,  wahrscheinlicher  je- 
doch ist  es  dasz  er  hier  übersehen  als  dasz  er  von  Lanzi  in  folge 
einer  sinnesteuschung  gesetzt  sein  sollte;  das  zeichen  kann  auch  im 
laufe  der  zwischen  beiden  forschem  liegenden  zeit  zerstört  worden 
sein  (Lanzi  lebte  1732 — 1810,  die  erste  ausgäbe  seines  Werkes  er- 
schien 1782;  Conestabiles  iscrizioni  etrusche  erschienen  1858). 
doch  wenn  wir,  Lanzi  folgend,  prae  .  sentcs  lesen,  so  dürfen  wir  den 
punct  nicht  als  trennungszeichen,  wir  müssen  ihn  durchaus  als  Über- 
rest eines  buchstaben,  und  zwar  eines  S,  beti'achten.  es  findet  sich 
nemlich  der  name  Praescntia  auszer  in  der  oben  angeführten  lOn 
noch  in  folgenden  Inschriften : 

39^  d'ana  presnti,  Tannia  Praesentia  (C.  138); 

39"'  d-ana:  fetnci:  fa : pressntesa  (ebd.), 

Tannia  Tetinia  Fastiae  filia  Praesentii  uxor. 
wenn  aber  auch  der  besondere  name  Praes  im  etruskischen  nicht 
nachweisbar  ist,  so  fanden  wir  hier  doch  (s.  678)  den  von  dem  ad- 
jectiv  *  praes  unmittelbar  abgeleiteten  namen  Presnei:  und  aus  diesem 
umstände  allein  schon  folgt  dasz  dieser  italische  dialekt  die  präp. 
2n-ae  besasz.  hierfür  bildet  einen  neuen  beweis  der  name  Pracscn- 
tins  Praesentia,  mag  nun  derselbe  zusammengesetzt  sein  aus  p)>''^c 
und  dem  im  eti'uskischen  häufigen  namen  Sentie  Senti  (s.  664  nr.  4. 
nr.  24.  37),  oder  mag  er,  wie  Mezenüus  von  mez,  abgeleitet  sein  von 
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praes.  die  Etrusker  scheinen  das  ersteie  angenommen  zu  haben,  wie 
aus  der  Schreibung  mit  M  =  SS  hervorgeht,  dies  kann  in  etymolo- 
gischer beziehung  auf  uns  allerdings  keinen  eindruck  machen,  denn 
überall  wird  die  lebendige  spräche  eher  Zusammensetzung  als  ab- 
leitung  anzunehmen  geneigt  sein;  allein  diese  neigung  selbst  ist 
doch  offenbar  nur  eine  folge  des  strebens  nach  Verständnis,  es  musz 
also  beim  hören  oder  beim  sehen  des  in  rede  stehenden  namens  die 
erkenntnis  sofort  getroffen  worden  sein  von  dem  element  j)rac,  mit- 
hin musz  dieses  eine  selbständige,  der  spräche  ganz  geläufige  bedeu- 
tung  gehabt  haben.  —  üebrigens  kam  der  name  Praesentms ,  ganz 
so  oder  in  ähnlicher  bildung,  auch  sonst  in  Italien  vor;  Lanzi  und 
Conestabile  erinnern  an  P.  Praesenicius  (TTpricevTaioc)  Perpcnna, 
welchen  Appian  in  der  geschichte  des  bundesgenossenkrieges  (1 141) 
nennt. 

Was  den  zweiten  namen  der  39n  Inschrift  betrifft,  so  ist  zu- 
nächst des  Mezentius  söhn  Lausus  (Verg.  VII  649.  X  790)  heran- 
zuziehen, in  dessen  namen  ebenso  das  innere  s  wie  in  dem  seines 
Vaters  das  s  aus  dl  oder  ti  entstanden  ist.  weiter  ist  zu  vei'gleichen 
die  inschrift 

.„  i  Spede  TulUo         )     ,-r    px 

\  Imdnata  serhirtts  )  ^  '  -'' 
deren  erste  zeile  in  römischen  (das  schlieszende  e  in  Spede  durch  II), 
und  deren  zweite  in  etruskischen  buchstaben  überliefert  ist;  die  bei- 
den ersten  namen  müssen  durchaus  den  verstorbenen  selbst,  die 
beiden  letzten  seine  abstammung  bezeichnen:  da  bleibt  nun  kaum 
etwas  anderes  übrig  als  in  Laidnafa  den  namen  der  mutter  und  in 
Setiurus  den  des  vaters  derselben  im  genetiv  zu  erkennen;  alsdann 
aber  musz  hier  -ta  in  dem  sinne  von  -sa  oder  -Oa  in  Caia-U-'&a  (28) 
gebraucht  sein,  und  unsere  inschrift  ist  zu  übersetzen  durch 

(40)  Spedius  Tullius  Lautnia  Sertorii  filia  natus. 

und  demgemäsz  bedeutet  die  39e  inschrift: 

(39)  Lartia  Lautniae  filia  Praesentii  uxor. 

der  name  Spedo  kommt  auch  sonst  in  Etrurien  vor,  zb.  in  den  fol- 
genden lateinischen  Inschriften : 

1)  Vi.  Spedo  Caesiae, 

2)  L.  Gavius.  Spedo.  Sephmüa  naf., 

3)  Äp.  Spedo.  TJiocernua.  clan, 

sämtlich  bei  Lanzi  I  133;  ob  der  römische  name  Paeftis  mit  ihm 
identisch  ist? 

Deutlich  erscheint  noch  die  postposition  -fa  =  -d-a  in  den  bei- 
den folgenden  Inschriften: 

41  <jp/.  hils:  serturus:  latinata  (L.  316), 
filia  Lartis  Sertorii  ex  Lartna 

42  %ana.  tutnei.  luscened'alautial  (L.  436), 
Tana  Titinia  Luscinii  filia  Lautia  nata. 

Gkaudenz.  Johann  Gustav  Cuno. 
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105. 

EMENDATIO  CICERONIANA. 


Cicei'O  cum  in  primo  de  officiis  libro  de  beneficentia  disputaret, 
filium  monitum  esse  voluit,  ne  omnia  quae  acciperentur  beneficia  ex 
bonestatis  studio  animique  benevolentia  profecta  esse  putaret.  multi 
enim  inquit  I  15,  49  faciunt  midta  temeritafe  quadam  sine  hidicio 
vel  morto  (sie  Bern,  ab,  modo  Bern,  d  e  et  Basil.)  in  omnes  vel 
repenfino  quodani,  quasi  vento,  impetu  animi  incitati:  quae  beneficia 
aeque  magna  non  sunt  hahenda  atque  ea  quae  iudicio  considerate 
constanterque  delata  sunt,  in  quibus  quid  sibi  vellent  verba  illa 
morho  vel  modo  in  omnes  post  bominum  memoriam  tantum  afuit  ut 
intellegerent  homines  docti,  ut  aut  vim  adhiberent  interpretationi 
alii  alio  modo  (Gruberus  'aus  krankhafter  sucht  gegen  alle  ohne 
untei'scbied')  aut  unius  codicis  Bernensis'C  auctoritatem  secuti  ipsa 
illa  verba  ut  spuria  vel  omnia  (Bonnellius)  vel  ex  parte  (Kajserus) 
vel  uneis  secluderent  vel  plane  delerent.  ac  primum  quidem  apparet 
universam  hanc  sententiam  tam  concinne  esse  enuntiatam ,  ut  aptis- 
sime  inter  se  congruant  singula  verba.  eorum  enim  beneficiis ,  qui 
temeritate  quadam  i.  e.  sine  iudicio  agant,  ea  opponuntur  quae  iudi- 
cio deferantur.  atqui  iudicio,  ut  quäle  hoc  loco  intellegendum  esset 
facilius  perspiceretur ,  Cicero,  uti  solet  (de  off.  14,  11  5C  vitam  cor- 
pusquc ,  4,  13  verum  simplex  sincerumque,  18,  61  magno  animo 
fortitcr  cxccllentcrqiie,  26,  90  suj^erhiam  fastidinm  arrogantiamque), 
explicationis  causa  addidit  considerate  i.  e.  ratione  et  consilio  con- 
stanterque i.  e.  aequabiliter.  sequitur  ut  quae  post  sine  iudicio  legun- 
tur  vel  —  vel  —  et  eodem  modo  temei'itatem  illam  accuratius  defi-. 
niant  et  duobus  quae  dixi  adverbiis  respondeant.  et  sane  opponi 
inconstantiae  eos,  qui  repentino  quodam,  quasi  vento,  impetu  animi 
incitari  soleant,  id  tam  persiiicuum  est,  ut  quo  modo  Gruberus 
contra  dicere  potuerit  equidem  non  videam.  quam  ob  causam  cum 
iis  verbis  de  quibus  dis^jutamus  tales  homines  significari  necesse  sit, 
qui  inconsiderate  i.  e.  rationis  expertes  beneficia  sua  deferant,  equi- 
dem scribendum  esse  puto  morho  insano,  ut  Cicero  non  miseri- 
cordes,  id  quod  Bonnellius  voluit,  sed  eos  spectasse  videatur,  qui  aut 
immensa  et  inani  gloriae  et  dominationis  cupiditate  incitati,  quo 
suam  augerent  potentiam,  ambitiosi  sua  largirentur  aut  plane  in- 
sanientes  mentisque  non  compotes  pecuniam  spargerent  et,  ut  aiunt, 
in  puteum  conicerent.    cf.  Cic.  Tusc.  III  4  sq.  de  fin.  I  18  sq. 

CosTRiNi.  Reinholdus  Koepke. 
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106. 

ZUR  MYTHOLOGISCHEN  LITTERATUR. 


lOANNIS     OVERBECKil     COMMENTATIO     DE    lONE     TELLURIS     NON 

LUNAE  DEA  PATRIO  SERMONE  CONSORIPTA.     [programm  der  univ. 
Leipzig].    Lipsiae  tj^pis  A,  Edelmanni.    MDCCCLXXII.    24  s.   gr.  4. 

Erst  nachdem  mein  kleiner  aiifsatz  'zu  dem  mythus  von  der  lo' 
in  diesen  Jahrb.  1870  s.  665  —  672  gedruckt  war,  lernte  ich  die 
1869  erschienene  2e  abt.  des  2n  teiles  von  HDMüllers  mythologie 
der  griech.  stamme  kennen,  in  diesem  buche  wird  s.  274 — 279  die 
deutung  der  lo  und  des  Argos  auf  mond  und  Sternenhimmel,  wie 
sie  von  Welcker  —  und  Preller  gr.  myth.  I^  s.  303  —  ausgeführt 
war,  in  ziemlich  ähnlicher  weise  wie  bei  mir  bekämpft. '  unabhängig 
von  HD  Müller  wie  von  mir  geschieht  nun  dasselbe  auch  in  der  oben 
angegebenen  abhandlung,  und  man  dürfte  danach  vielleicht  zu  der 
hoffnung  berechtigt  sein,  dass  jene  sehr  verbreitete  deutung-  doch 
allmählich  aufgegeben  wei*den  wix'd.  Overbeck  wendet  sich  s.  5  f. 
und  8  ff.  zunächst  gegen  die  —  von  Müller  s.  283  noch  geglaubte 
—  Überlieferung  gewisser  ganz  später  autoren,  dasz  'luu  'mond'  be- 
deute, die  auch  ich  schon  ao.  s.  668  anm.  als  offenbar  auf  erfindung 
beruhend  abgewiesen  hatte.  ^  ferner  constatiert  der  vf.  auf  s.  12, 
dasz  'die  behauptung,  die  kuh  sei  symbol  des  mondes,  oft  genug 
aufgestellt,  aber  nie  bewiesen  worden,  und  auch,  soviel  scheinbares 
die  vergleichung  der  kuhhörner  mit  den  hörnern  der  mondsichel 
haben  mag,  in  der  that  nicht  beweisbai'  sei.'  auch  hiermit  stimme 
ich  durchaus  überein.  wenn  wir  jedoch  des  vf.  eigne  deutung  näher 
betrachten,  so  musz  dieselbe  gleichfalls  als  verfehlt  bezeichnet  werden, 
ausgehend  von  der  angeblich  'über  allen  zweifei  erhabenen  thatsache, 
däsz  die  kuh  ein  gewöhnliches  symbol  der  erdgöttin  in  verschiedenen 
gestalten  war'  (s.  13),  wobei  auf  die  möglichkeit  des  etymologischen 
Zusammenhangs  zwischen  YCtTct  und  ßoOc  hingewiesen  wird,  erklärt 
der  vf.  lo  für  eine  erdgöttin.  hierin  trifft  er  merkwürdig  mit  dem 
ihm  offenbar  unbekannt  gebliebenen  HDMüller  zusammen,  bei  dem 
wir  ao.  s.  285  lesen :  'das  wort  ßoöc  lautet  im  skr.  gaiis,  stamm  gav\ 
von  demselben  stamme  aber  ist  ^aia  (aus  YCtFitx)  die  erde  herzu- 
leiten, folglich  standen  in  der  alten  anschauung  die  begriffe  erde 
und  kuh  einander  so  nahe,  dasz  man  beide  durch  ein  und  dasselbe 
wort  ausdrücken  konnte.'  der  vf.  hat  jedoch  das  vor  Müller  voraus, 
dasz  er  mit  klaren  worten  lo  als  erdgöttin  bezeichnet,  während  wir 
bei  Müller  ao.  lesen:  'also  ist  lo,  die  durch  ihren  namen  und  das  ihr 


*  vgl.  jetzt  auch  die  dritte  aufläge  von  Prellers  gr.  myth.  I  s.  320,  1. 

2  dieselbe  wird  neuerdings  zb.  auch  von  NWecklein  in  der  einleitung 
seiner  ausgäbe  von  Aeschylos  Prometheus  s.  7  anm.  vorgetragen,  wobei 
wunderlicher  weise  mein  aufsatz  mit  als  zeuge  angerufen  wird.        ^  nur 
hatte  ich  da  nicht  das  chron.  Pasch,  neben  Suidas  nennen  sollen. 
JahrUitcher  für  class.  pliilol.  1873  l.fl.  10  ii.  U.  46 
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beigelegte  umherirren  als  mondgöttin  bezeichnete,  in  ihrer  symbo- 
lischen kuhgestalt  zugleich  als  erdgöttin  hingestellt  .  .  dem  zeugen- 
den sonnengotte  wurde  eine  göttin  als  gemahlin  zugesellt,  welche 
die  attribute  ihres  wesens  der  erde  und  dem  monde  zusammen  ent- 
lehnte.' ähnlich  hatte  sich  früher  schon  LGeorgii^  in  der  Stutt- 
garter realenc.  IV  s.  547  ausgedrückt:  'lo  ist  das  alte  pelasgische 
Symbol  des  weiblichen  empfänglichen  naturlebens,  sei  es  als  mond 
oder  als  erde,  was  das  griechische  naturbewustsein  nicht  trennte, 
wie  auch  ihre  kubgestalt  beides  andeutet.'  man  musz  0 verbeck  ge- 
wis  recht  geben,  wenn  er  (s.  4,  4)  eine  solche  combinierung  von 
mond  und  erde  als  'vollkommen  unverständlich'  bezeichnet,  jedoch 
auch  mit  der  von  ihm  vertheidigten ,  an  sich  ja  begreiflicheren  deu- 
tung  der  lo  als  einer  erdgöttin  gelangen  wir  zu  keiner  stichhaltigen 
auslegung  der  ganzen  sage,  der  vf.  musz  mit  dem  mythus  die  will- 
kürlichsten Veränderungen  vornehmen ,  ihm  eine  durchaus  unwahr- 
scheinliche fortentwicklung  zuschreiben,  um  überhaupt  nur  6ine  deu- 
tung,  und  noch  dazu  eine  sehr  unbefriedigende,  zu  ei'halten.  ihm 
ist  also  (s.  20)  'lo  die  landesgöttin  des  "lacov  "ApYOC,  eine  tellu- 
rische gattin  des  himmelsgottes',  Argos  (s.  21)  ^Vertreter,  personi- 
fication  eben  dieses  landes  und  zwar  als  Wächter,  begleiter,  diener 
der  landesgöttin  lo,  Vertreter  des  den  locultus  wahrenden,  über  ihm 
achtsam  wachenden  landes  oder  volkes.  vieläugig  ist  er  von  anfang 
an  nicht  gewesen  .  .  nach  und  nach  hat  sich  die  Vorstellung  von 
seiner  Wachsamkeit  gesteigert  und  so  ist  er  TiavÖTTTric  geworden.' 
dasz  die  ausstattung  des  Argos  mit  mehreren,  resp.  mit  vielen  äugen 
erst  einem  spätem  entwicklungsstadium  des  mythus  angehöre,  ist 
sicher  richtig,  jedoch  musz  dem  Argos  von  der  ältesten  sage  eine 
so  ausgeprägte  thätigkeit  als  Wächter  beigelegt  worden  sein,  dasz 
sich  daraus  das  bild  des  tausendäugigen ,  nie  schlafenden  allsehers 
hat  entwickeln  können,  dasz  sich  aber  Overbecks  blasse  abstraction 
'des  über  dem  locultus  achtsam  wachenden  volkes'  zu  einem  solchen 
bilde  hätte  steigern  können,  bestreite  ich  entschieden,  doch  hören 
wir  den  vf.  weiter  (s.  21):  'so  wachsam  aber  Argos  die  göttin  lo 
gehütet  haben  mag,  dennoch  entflieht  sie,  allerdings  im  gründe  und 
im  urmythus  nicht  ihm,  sondern  dem  himmlischen  gatten.  das  ist 
der  bei  mehreren  erdgöttinnen  .  .  wiederkehrende  zug,  welcher  in 
anderer  wendung  in  der  absonderung  der  göttin  von  ihrem  gatten, 
in  ihrem  sichzurückziehen  in  die  einsamkeit,  endlich  in  ihrer  witwen- 
schaft  sich  wiederholt  und  den  zustand  der  erde  im  winter  angeht, 
wo  sie  vom  himmel  nicht  befruchtet  wird ,  also  thatsächlich  in  ehe- 
licher beziehung  von  ihm  getrennt  .  .  dabei  trauernd,  leidend,  ihrer 
göttlichkeit  entäuszert  ist  und  wo  sich  an  ihren  zustand  in  mehr  als 


*  irrtümlich  bezeichnet  der  vf.  Wieseler  als  den  Urheber  des  ange- 
führten artikels.  richtig  dagegen  ist,  dasz  Wieseler  in  einem  Göttinger 
Programm  von  1860  (vgl.  s.  5  anm.  7)  über  die  bedeutung  des  namens  lo 
gesprochen  hat.  an  folgenden  stellen  ist  bei  Overbeck  der  name  Georgii 
statt  Wieseler  einzusetzen:   s.  4  anm.  4.    s.  5.    s.  19.    s.  23  anra.  69. 
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6mem  cultus,  nach  Suidas  unter  'luO  auch  in  dem  der  lo;  trauercäre- 
monien  knüpfen.'  diese  angeblichen  trauercäremonien  im  cultus 
der  lo  —  sei  es  in  Argos  sei  es  ohne  angäbe  des  ortes  —  werden 
auch  von  andern  mvthologen  angeführt,  so  hatte  früher  Preller  in 
Paulys  realenc.  IV  s.  217- geschrieben:  'Argos  ist  durchaus  als  die 
heimat  der  lo  anzusehen,  wie  ihr  denn  dort  auch  ein  eigentümliches 
trauerfest  gefeiert  wurde  (Suidas  u.  'lou)',  und  s.  220:  'der  von  Sui- 
das u.  1uj  erhaltene  lepöc  XÖyoc  des  argivischen  lofestes'  usw.  ähn- 
liches sagt  Geoi'gii  ebd.  s.  548  mit  anführung  von  Schwende,  end- 
lich Gerhard  gr.  myth.  §  216,  4  von  lo :  'an  ihren  dem  mond 
gleichgeltenden  namen  war  ein  trauerdienst  geknüpft  (Suidas).' 
nun  ist  aber  die  angezogene  Suidasstelle  ein  excerpt  aus  einer  uns 
unbekannten  quelle,  die  in  voller  ausführlichkeit  von  Joannes  Mala- 
las  s.  29  (Bonn.)  und  im  chron.  Paschale  s.  72  B.  wörtlich  überein- 
stimmend abgeschrieben  worden  ist,  verkürzt  auch  bei  Kedrenos 
s.  38  B  und  lo.  Antiochenus  (fr.  hist.  gr.  IV  544,  14)  vorliegt  und 
aus  der  endlich  auch  Libanios  Antioch.  s.  287  geschöpft  haben  wird, 
das  darin  berichtete  spielt  nun  keineswegs  in  Argos,  sondern  in  An- 
tiocheia,  und  ich  begnüge  mich  folgende  stelle  aus  KOMüllers  antiq. 
Antioch.  s.  18  f.  herzusetzen:  'iam  facile  intelligitur  fabulae  tarn 
speciosae  veri  nihil  subesse  nisi  nomen  lones  pagi  et  fortasse  ritus 
quosdam  Asiaticorum  vel  Isiacorum  sacrorum,  quae  sacra  a  Graecis 
ad  Inachidem  illam  mature  trahi  coepta  esse  constat.'  ebenso  sagt 
er  in  den  noten:  'quis  non  agnoscat  orientem  graecissantem?'  und 
'sie  mythographia  Byzantiorum  permultas  Graecorum  fabulas  fig- 
mentis  ditavit,  quae  in  Asiae  civitatibus  natae  erant.'  es  sind  somit 
die  angeblichen  trauercäremonien  im  dienste  der  lo  vollständig  zu 
streichen.  —  S.  21  f.  lesen  wir  bei  Overbeck  weiter:  'wie  aber  dann, 
wenn  der  frühling  naht,  der  himmelsgott  'aufs  neue  um  die  göttin 
erde  wirbt,  .  .  so  wird  in  mehr  als  einem  cultus  die  entflohene  erd- 
göttin  gesucht,  .  .  wie  dies  wiederum  auch  bei  lo  der  fall  ist,  die 
gefundene  aber  gebunden  .  .  so  Hera  in  Samos  .  .  und  so  nach 
Paläphatus  incred.  c.  34  [lies  43]  oi  5e  'ApTeToi  Kaiot  ZiriTriciv 
eHiövT€C  Ö7T0U  dveöpov  cuXXa)ußdvovT€C  ev  becjuoTc  elxov  lo,  eine 
nachricht  welche,  so  spät  die  quelle  sein  mag,  um  so  gewisser  rich- 
tig ist,  als  sie  mit  dem  in  den  besten  quellen  bezeugten  anbinden 
der  lokuh  an  einen  bäum  im  haine  von  Mykenae  durch  Argos  (oi 
'Apyeioi)  der  sache  nach  vollkommen  übereinstimmt.'  diese  letzten 
Worte  des  vf.  scheinen  mir  nur  dann  einen  sinn  haben  zu  können, 
wenn  sie  mit  dem  oben  besprochenen  cultus  derlo  combiniert  werden, 
da  es  aber  einen  solchen  nicht  gab ,  so  kann  meines  erachtens  auch 
nicht  die  rede  davon  sein,  dasz  bei  Paläphatos  eine  richtige  nach- 
richt überliefert  sei;  man  könnte  nur  davon  sprechen  dasz  bei  Pa- 
läphatos ein  alter,  echter  zug  der  sage  sich  erhalten  habe,  aus  wel- 
chem gründe  aber  dieser  stelle  des  Paläphatos  eine  solche  ehre 
widerfahren  solle,  ist  mir  durchaus  unerfindlich,  mag  auch  immer- 
hin Welcker,  auf  den  sieh  der  vf.  beruft,  in  den  gleichen  Irrtum  ver- 

46* 
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fallen  sein.^  dasz  nach  Ai^ollodor  Argos  die  lo  als  kuh  an  einen 
Ölbaum  im  heiligen  hain  zu  Mykenae  anbindet,  ist  eine  wie  mir 
scheint  sehr  verständliche  ausschmückung  der  sage  teils  aus  localen 
gründen,  teils  um  die  erzählung  individueller  und  anschaulicher 
(vgl.  Overbeck  kunstmyth.  d.  Zeus  s.  474)  zu  machen,  die  fabel  von 
der  Ziiixricic  "loOc,  auf  die  bei  Paläphatos  bezug  genommen  wird,  ist 
sicherlich  eine  erfindung  der  Diadochenzeit :  dieselbe  wird  vor 
Strabon  (XIV  673.  XVI  750)  nirgends  erwähnt  und  hat  sich  deutlich 
an  gewisse  hauptorte  hellenistischer  cultur,  namentlich  Tarsos 
und  Antiocheia,  angesetzt,  (auch  hiember  vgl.  KOMüller  ao.  s.  18  f.) 
sie  ist  wol  eine  nachahmung,  resp.  umkehrung  der  Europe-Kadmos- 
fabel,  wie  ja  schon  Herodot  I  2  die  entführung  der  lo  und  der 
Europe  als  gegenstücke  einander  gegenüberstellt;  vgl.  auch  Preller 
gr.  myth.  IP  s.  45.  wir  müssen  demnach  das  ai'gument,  das  der  vf. 
für  seine  deutung  aus  dem  suchen ,  auffinden  und  anbinden  der  lo 
hergenommen  hat,  entschieden  ablehnen. 

Da  ich  somit  gezeigt  zu  haben  glaube,  dasz  sich  der  vf.  mit 
den  ersten  drei  schi'itten  seiner  mythendeutung  auf  ganz  unhalt- 
barem boden  bewege,  so  brauche  ich  wol  seinen  weitern  gang  nicht 
zu  verfolgen,  sondern  hoffe  dasz  schon  nach  dem  vorstehenden  jeder 
unparteiische  mit  mir  die  vorliegende  auslegung  des  lomythus  als 
unmöglich  abweisen  wird. 

La  legende  Athenienne,  etude  de  Mythologie  comparee  par 
Emile  Burnouf.    Paris  1872.  Maisonneuve  et  CK    215  s.  8. 

Als  ich  in  einer  buchhändlerischen  annonce  den  titel  dieses 
buches  (der  zusatz  'etude  de  mythologie  comparee'  war  fortgelassen) 
und  die  angäbe  der  gleich  zu  erwähnenden  capitelüberschriften  las, 
glaubte  ich  das  buch  kennen  lernen  zu  müssen,  zumal  ja  der  in  Athen 
lebende  Verfasser  wol,  wie  ich  dachte,  im  stände  wäre  über  fragen 
localer  art,  die  für  die  erkenntnis  der  sagen  und  culte  von  Wichtig- 
keit sind ,  authentischen  aufschlusz  zu  geben,  da  ich  nun  in  dieser 
erwartung  vollständig  geteuscht  worden  bin,  so  will  ich  mir-  er- 
lauben mit  wenigen  Worten  über  das  buch  zu  referieren,  damit  nicht 
etwa  noch  ein  anderer  durch  den  titel  angelockt  irgend  welche  auf- 
klärung  über  attische  mythologie  darin  suche,  die  doch  darin  absolut 
nicht  zu  finden  ist.  das  buch  zerfällt  in  folgende  capitel :  I  description 
physique  (s.  7 — 26).  II  faits  astronomiques  (s.  27 — 66).  III  legende 
d'Athenä  (s.  67  —  121).  IV  legende  de  Posidön  (s.  123—158). 
V  legende  des  rois  (s.  159 — 215).  dem  buche  liegen  bei  eine  karte 
von  der  umgegend  Athens,   ein    plan  von  der  akropolis  und  eine 


5  über  eine  kretische  colonie  in  Theben  s.  67:  'so  wvxrde,  wie  sich 
bei  Paläphatos  erhalten  hat,  lo  von  den  bewohnern  von  Argos  gesucht 
und  wo  sie  sie  fanden  in  bände  gethan;  welcher  zug  schon  an  sich 
nicht  mythischer  erfindnng,  sondern  treuer,  unabsichtlicher  Überlieferung 
gleich  sielit.' 
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tafel  mit  vei'scliiedenen  querdurchschnitten  derselben.  —  S,  41  stellt 
der  vf.  den  satz  auf  'que  si  certains  dieux  r6pondent  ä  certaines 
maniöres  de  concevoir  le  soleil  et  si  leurs  temples  ont  eu  une  orien- 
tation  r6gl6e  d' apres  Tetat  du  ciel,  cette  orientation  peut  encore 
servir  aujourd'hui  ä  detej-miner  certaines  dates  et  vient  appuyer 
l'idee  meme  qu'on  doit  se  faire  de  ces  divinitös.'  s.  45  lesen  wir: 
'nous  pouvons  appliquer  ces  principes  gen6raux  aux  temples  d' Ätha- 
nes; leur  orientation,  si  nous  trouvons  qu'elle  r6pond  a  des  faits 
astronomiques  ayant  du  6tre  observes,  nous  permettra  de  remonter 
ä  la  signification  symbolique  des  etres  divins  qui  les  habitaient;  et 
celle-si  sera  confirmöe ,  si  nous  voyons  les  legendes  et  la  philologie 
comparee  s  aceorder  avec  le  fait  architectural  et  le  ph6nom6ne  Ce- 
leste.' gemäsz  diesen  principien  hat  der  vf.  eine  genaue  Orien- 
tierung der  axe  des  Parthenon  und  einiger  anderer  örtlichkeiten  bei- 
gebracht und  zieht  daraus  nach  ausführlichen  berechnungen  und 
combinationen  folgendes  resultat  (s.  66):  'ainsi  donc  l'autel,  le 
temple  et  la  statue  d'Athönä  parthenos  regardaient  pr6cis6ment  le 
point  du  ciel,  oü  apparalt  l'aurore  .  .  .  c'etait  l'aurore  moyenne, 
Celle  des  equinoxes,  representant  toutes  les  aurores  passees  et  futu- 
res.  —  S.  70:  si  Torientation  d'un  temple  et  de  la  statue  est  en  re- 
lation  avec  le  caractere  de  la  divinite  et  avec  sa  signification  symbo- 
lique, nous  sommes  naturellement  conduits  ä  consid6rer  Ath6nä 
commeladeessederaurore.'  damit  wird  nun  die  etymologie  des 
namens  Athena  wie  alle  mythen  von  der  göttin  in  einklang  gesetzt, 
wobei  der  vf.  in  wort-  und  mythendeutung  das  unglaublichste  leistet, 
was  hier  weiter  auszuführen  keinen  zweck  haben  würde.  —  In  ähn- 
licher weise  werden  dann  die  mit  Poseidon  in  Zusammenhang  stehen- 
den mythen  und  namen  sowie  die  der  attischen  könige  behandelt: 
der  streit  Athenas  mit  Poseidon  ist  ein  Vorgang  am  himmel,  ebenso 
auch  der  kämpf  der  Athener  gegen  die  Eleusinier.  s.  213  :  'Erechth6e 
represente  le  soleil  ä  quelque  moment  que  ce  soit  de  sa  course  .  .  . 
sous  son  rögne  a  lieu  la  grande  guerre  des  Atheniens,  troupe  guer- 
riöre  de  l'Aurore ,  et  des  Eleusiniens ,  enfants  de  la  Nu6e  rougeätre, 
second^s  par  les  chanteurs  imp6tueux  du  nord-ouest  [nemlich  Eumol- 
pt»s]  ...  un  autre  roi,  Cöcrops,  est  le  soleil  levant'  etc.  —  Als  cha- 
rakteristisch sei  noch  angeführt,  dasz  der  vf.  s.  161  die  'Thesmo- 
phorien'  in  den  boedromion  setzt  und  ua.  als  3n  tag  ein  fest  9üa, 
als  4n  KttXdöou  KOtOoboc,  als  .5n  XajaTrdbuJV  vi)aepa,  als  6n  den  lakchos 
usw.  bezeichnet,  auch  das  berühmte  kÖyH  öfiTTaE  fehlt  nicht  und 
wird  eingehend  aus  dem  sanskrit  erklärt." 

Wenn  somit  füi-  religion  und  cultus  Athens  aus  dem  buche 
nichts  zu  entnehmen  ist,  so  scheinen  doch  einige  thatsächliche  an- 
gaben des  vf.  nicht  ohne  wert  zu  sein,  der  plan  der  akropolis  ent- 
hält ziemlich  genaue,  durch  isohypsen  bezeichnete  messungen,  durch 


*  auf  verlangen   könnten  noch  weitere   proben  von  der  unbekannt- 
schal't  des  vf.  mit  dem  griechischen  altertura  beigebracht  werden. 
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welche  die  niveauverschiedenheit  der  Oberfläche  des  htigels  veran- 
schaulicht wird,  ferner  teilt  der  vf.  folgende  Orientierungen  mit  (die 
magnetische  abweichung  ist  auf  11°  47'  angenommen):  tempel  der 
Nike  apteros  1°  43'  nördliche  abweichung  von  der  linie  westen- 
osten,  Erechtheion  7°  17'  nördl.  abw.,  Parthenon  14'^  11'  n.  abw., 
Propyläen  15°  17'  n.  abw.,  tempel  des  Zeus  Oljmpios  2°  17'  südl. 
abw.,  Theseion  9°  43'  s.  abw.  in  betreff  dieser  Orientierungen  ver- 
weise ich  auf  Nissen:  das  templum  s.  181,  dessen  angaben  jedoch 
von  denen  Burnoufs  in  verschiedener  weise  abweichen,  —  S.  87 
und  109  spricht  der  vf.  von  einer  —  anscheinend  unedierten  — 
inschrift,  die  Foucart  neuerdings  in  Arkadien  gefunden  habe;  die- 
selbe enthalte  den  namen  des  ZEYZ  KEPAYNOZ  (ebenso  in  minus- 
kein) :  das  ist  doch  wol  unzweifelhaft  ein  Zeuc  Kepauvioc. 

So  eben  sehe  ich  dasz  eine  ausführliche  recension  des  vorlie- 
genden buches  von  0 Gilbert  in  den  Göttinger  gel.  anzeigen  1873 
s.  81 — 106  erschienen  ist.  in  derselben  stellt  Gilbert  auch  mehrere 
eigene  ansichten  über  mythologische  probleme  auf;  es  möge  mir 
vergönnt  sein  einige  seiner  behauptungen  hierherzusetzen  mit  der 
vielleicht  überflüssigen  bemerkung,  dasz  ich  nichts  davon  als  richtig 
anerkennen  kann. 

S.  87  'TpiTOTevem  ist  keine  andere  als  die  drittgeborene  dh. 
die  in  drei  verschiedenen  erscheinungen  sich  offenbarende,  die  eine 
dreieinheit  bildende  gottheit.  .  .  .  auf  die  eigentliche  bedeutung 
dieser  dreizahl  kann  rec.  hier  aber  nicht  weiter  eingehen.'  —  S.  91  f. 
'die  schlangen  aller  mythologien  beziehen  sich  auf  die  wolken- 
bildung  des  himmels,  ein  moment  welches  von  unendlicher  Wichtig- 
keit für  die  erklärung  der  mythen  ist.'  —  S.  93  Poseidon  ist  selbst 
ein  himmelsgott :  er  ist  wesentlich  gleich ,  ja  ohne  zweifei  in  vielen 
culten  identisch  mit  dem  altgriechischen  Zeuc  ö|ußpioc.'  —  S.  99 
■^gerade  Athene  hat  in  bezug  auf  ihre  kriegerische  seite  eine  ganz  be- 
stimmte beeinflussung  von  der  Astarte  erfahren,  worauf  schon  Ernst 
Curtius  hingewiesen  hat.'  —  S.  101  'mit  recht  weist  der  vf.  auf  die 
bedeutung  des  gegensatzes  von  licht  und  dunkel  hin.  dieser  gegen- 
satz  ist  dem  rec.  nach  dem  ergebnis  seiner  Studien  centrum  aller 
mythologien  und  naturreligionen.'  —  S.  105  'noch  auf  6in  moment 
will  rec.  aufmerksam  machen,  welches  für  die  mythendeutung  von 
einer  sehr  hohen ,  aber  noch  nie  genügend  berücksichtigten  bedeu- 
tung ist.  es  ist  dieses  der  cult.  rec.  ist  auf  grund  seiner  Studien 
der  ansieht;  dasz  der  cult  nur  die  irdische  Wiederholung  himmlischer 
Vorgänge  ist.' 

Berlin.  Eugen  Plew. 
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(29.) 

ZU  DEM  MYTHUS  VON  DEN  KENTAUREN. 

Es  sei  mir  verstattet  die  von  EPlew  oben  s.  193  ff.  gegen  mei- 
nen aufsatz  in  diesen  jahrb.  1872  s.  421  ff.  gemachten  einwendungen 
in  aller  kürze  zu  widerlegen. 

Meine  auffassung  der  Kentauren  als  personificationen  wilder, 
von  hohen  Waldgebirgen  niederströmender  bäche,  welche  in  ihrem 
ungestüm  tosenden  laufe  entwurzelte  bäume  und  felstrümmer  mit 
sich  fortreiszen,  gründet  sich  hauptsächlich  auf  die  thatsache,  dasz 
die  Kentauren  die  gestalt  von  rossen  haben,  die  von  jeher  Sym- 
bole der  sich  gleichsam  bäumenden  meereswogen  (vgl.  das  italiä- 
nische  cavallonc)  oder  der  schnellflieszenden  ströme  und  quellen  ge- 
wesen sind. 

Dagegen  bemerkt  nun  Plew  im  anschlusz  an  Voss,  dasz  die  Ken- 
tauren ursprünglich  keineswegs  als  ein  gemisch  von  rosz  und  mensch 
gedacht  worden  seien;  Homer  soll  ihnen  vielmehr  'nur  etwas  wil- 
dere menschengestalt'  beigelegt  haben,  das  halte  ich  trotz  Voss  und 
Plew  für  unrichtig:  denn  Od.  cp  303  werden  die  Kentauren  aus- 
drücklich den  menschen  (ävöpec)  gegenübergestellt,  was  in  Ver- 
bindung mit  den  sonstigen  bezeichnungen  qpfipec  6peCKUJ0i(Il.  A  268) 
und  cpfipec  Xaxvvjevxec  (B  743)  doch  nur  thierische  wesen  be- 
zeichnen kann,  da  Grip  ebenso  wie  das  etymologisch  entsi^rechende 
fera  im  lateinischen  ursprünglich  nur  ein  wildes  thier  bedeutete. 
wenn  aus  der  gleichen  benennung  der  Satyrn  bei  Hippokrates  und 
Euripides  gefolgert  wird,  dasz  Grip  oder  cprjp  nur  eine  wilde  men- 
schengestalt bezeichne,  so  ist  das  gleichfalls  unrichtig:  denn  die 
Satyrn  hatten  pferdeschwänze ,  ziegenohren  und  knollen  am  halse 
(KO Müller  hdb.  d.  arch.  §  585),  bisweilen  werden  sie  sogar  mit 
pferdefüszen  dargestellt  (Müller- Wieseler  denkm.  d.  a.  k.  H  513).' 
auszerdem  ist  noch  wol  zu  beachten,  dasz  bei  der  Vossischen  ansieht 
Töllig  unerklärt  bleibt,  wie  es  möglich  war  dasz  in  der  zeit,  welche 
zwischen  der  abfassung  der  Homerischen  gedichte  und  der  an- 
fertigung  des  Kypseloskastens  (etwa  um  ol.  10)  liegt,  die  'etwas  wil- 
deren menschengestalten'  sich  plötzlich  oder  allmählich  in  die  spä- 
teren Kentaurenleiber  verwandelten,  während  doch  sonst  die  Ho- 
merische tradition  für  künstler  und  dichter  das  maszgebende  war. 
hierzu  kommt  noch  die  von  Aelianos  TT.  i.  IX  16  berichtete  thatsache, 
dasz  auch  die  verwandten  italischen  Völker  Kentaurengestalten  kann- 


*  ebenso  wenig  durfte  Plew  Eur.  Kyklops  658  anführen,  wo  der 
Kyklop  6>^p  Sevo&aiTric  genannt  wird,  liier  geht  Grip  offenbar  nicht  auf 
die  gestalt  sondern  auf  den  charakter:  der  Kyklop  soll  als  ein  'thie- 
rischer  menschenfresser'  oder  als  ein  'mensehenfressendes  raubthier' 
bezeichnet  werden,  wie  Plew  ferner  das  Homerische  beiwort  des  Eury- 
tion  &f6.K\vxoc  für  seine  auffassung  verwerten  kann,  ist  mir  unver- 
ständlich. 
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ten ,  was  mir  entschieden  für  das  hohe  altertum  dieser  Vorstellung 
zu  sprechen  scheint,  da  eine  Übertragung  derselben  von  griechischem 
auf  italischen  boden  in  diesem  falle  durchaus  unwahrscheinlich  ist. 

Ich  hatte  ferner  in  Übereinstimmung  mit  andern  mythologen"^ 
behauptet,  dasz  das  rosz  von  jeher  ein  symbol  der  sich  gleichsam 
bäumenden  meereswogen  oder  der  schnellflieszenden  ströme  und 
quellen  gewesen  sei,  und  mich  zunächst  auf  die  den  fluszgöttern 
dai'gebrachten  pferdeopfer  berufen,  die  beiden  hierfür  geltend  ge- 
machten stellen  II.  <\>  134  und  Paus.  VIII  7,  2  weist  Plew  zurück, 
erstere,  indem  er  meint  dasz  daselbst  nur  von  den  Troern  die  rede 
sei.  hiergegen  läszt  sich  daran  erinnern,  dasz  nach  Homerischer  auf- 
fassung  die  sitten  und  gebrauche  der  Troer  denen  der  Griechen  fast 
gleich  oder  doch  so  ähnlich  sind,  dasz  man  allgemein  die  beiden  Völ- 
ker für  stammverwandte  hält.  ^  hierzu  kommt  noch  dasz  die  bei  Pau- 
sanias  erwähnten  opfer  nicht,  wie  Plew  meint,  dem  Poseidon  als 
meergott  sondern  vielmehr  als  flusz-  oder  quellengott  gelten: 
denn  die  rosse  wurden  an  einer  stelle  unweit  der  argolischen  küste 
versenkt^,  wo  eine  gewaltige  süszwasser quelle  aufsprudelte,  die 
man  für  die  mündung  eines  in  der  nähe  von  Mantineia  unter  der 
erde  verschwindenden  flusses  hielt,  auch  sonst  erscheint  Poseidon 
bekanntlich  als  quellgott,  daher  er  als  Kprivoöxoc  verehrt  wurde 
und  mit  seinem  dreizacke  quellen  und  rosse  aus  der  erde  ent- 
springen läszt  (vgl.  Preller  gr.  myth.  I^  457  f.  und  461).  dasz  Pe- 
gasos  eine  evidente  beziehung  zur  quelle  auf  dem  Helikon  hat,  ist 
bekannt.  Hesiod  theog.  282  sagt:  tuj  )aev  eTrujvu)nov  fiv,  öt'  äp* 
'QKeavoO  Trepl  irriYac  T£V0',  während  er  sich  nach  andern  von 
quellen  nährt  oder  mit  seinem  hufe  quellen  aus  dem  lyoden 
schlägt  (vgl.  Preller  ao.  IP  80).  übrigens  finden  wir  auch  bei  an- 
dern indogermanischen  Völkern  fluszgöttern  dargebrachte  pferde- 
opfer, zb.  bei  den  alten  Deutschen  (JGrimm  deutsche  mytb.-^  559) 
und  Persern  (Herod.  VII  113). 

Weiter  hatte  ich  zum  beweise  meiner  behauptung  darauf  auf- 
merksam gemacht,  dasz  die  tochter  des  Cheiron  Okyrofe'  heiszt  und 
dasz  verschiedene  meer-  flusz-  und  quellengottheiten  namen  führen, 
die  mit  i'ttttoc  zusammengesetzt  sind,  auch  diesem  argument  will 
Plew  keine  beweiskraft  zugestehen:  denn  er  meint  dasz  namen  von 
Nereiden  wie  Hippothoö,  Hipponoe  und  Menippe  als  'feminin- 
bildungen  zu  gangbaren  männernamen  sicherlich  auch  sonst  übliche 
frauennamen  waren,  die  den  dichtem  im  gewöhnlichen  leben  begeg- 
neten, und  die  daher  wahrscheinlich  ohne  besondere  ab- 
sieht auch  Nereiden  und  Okeaniden  beigelegt  wurden.'     wie  un- 


*  vgl.  auszer  den  s.  421  meines  aufsatzes  angeführten  noch  Völcker 
myth.  des  lapet.  geschlechts  s.  143  und  146  f.  ^  Schömann  in  seiner 
Schilderung  des  Homerischen  Griechenlands  (gr.  alt.  I*  19  f.)  verwertet 
daher  häufig  stellen,  die  sich  genau  genommen  nur  auf  die  Troer  be- 
ziehen, für  die  auffassung  griechischer  Verhältnisse  (vgl.  s.  42  f.).  "*  vgl. 
ECurtius  Peloponnesos  II  373. 
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wahrscheinlich  vielmehr  diese  behauptung  ist,  wird  jeder  erkennen, 
der  sich  die  mühe  nimt  einmal  die  schönen  bemerkungen  vonWelcker 
gr.  götterlehre  III  62 — 6Q  und  Schömaun  opusc.  II  147  zu  lesen, 
wo  auf  grund  der  gar  nicht  zu  leugnenden  thatsache,  dasz  die  rosse 
Symbole  der  meereswogen  waren  ^  die  mit  ittttoc  zusammengesetzten 
Nereidennamen  eben  auf  diese  Symbolik  bezogen  werden,  wenn  es 
auszerdem  sicher  ist  dasz  in  der  groszen  zahl  der  übrigen  Nereiden- 
namen 'die  griechische  poesie  anlasz  fand  eine  Schilderung  des 
meeres  niederzulegen'  * ,  so  leuchtet  ein  dasz  es  äuszerst  gewagt  ist 
die  mit  ittttoc  zusammengesetzten  Nereiden-  und  Okeanidennamen 
für  bedeutungslos  halten. 

Endlich  hatte  ich  für  die  annähme,  dasz  die  Kentauren  ursprüng- 
lich personificationen  wilder  gebirgsbäche  seien,  die  etymologie  einer 
reihe  von  Kentaurennamen  verwertet,  zwei  davon,  nemlich  Kre- 
naios  und  Klanis,  können  nach  Plew  (s.  201)  hier  nicht  in  betracht 
kommen,  weil  sie  nur  von  Ovid  überliefert  und  sicherlich  keine 
alten  namen  seien,  mir  ist  es  unbegreiflich,  wie  man  eine  solche 
behauptung  mit  fast  apodiktischer  gewisheit  aussprechen  kann, 
ebenso  gut  könnte  man  gestützt  auf  die  beobachtung,  dasz  Ovid 
mehrfach  bei  der  benennung  der  Kentauren  alter  Überlieferung  ge- 
folgt ist,  das  gegenteil  behaupten  wollen,  sodann  läszt  sich  durch- 
aus nicht  erweisen,  dasz  Ovid  selbst  Kentaurennamen  erfunden  habe 
(vgl.  s.  421  meines  aufsatzes).  es  kann  also  in  diesem  falle  weder 
das  eine  noch  das  andere  behauptet  werden,  mir  kommt  es  hier  nur 
darauf  an  abermals  zu  constatieren ,  dasz  zwei  Ovidische  Kentauren- 
namen offenbar  eine  beziehung  zum  wasser  haben;  denn  dasz  Kre- 
naios  mit  Kpr|vr|  quelle  zusammenhängt  und  dasz  Klanis  (wie  auch 
Nessos)  zugleich  name  eines  flusses  ist,  kann  nicht  geleugnet  werden. 

In  dieselbe  kategorie  gehörte  endlich  nach  meiner  ansieht  auch 
der  von  mir  auf  pe'uj  zurückgeführte  Eurytos  dh.  'schönströmer', 
welche  deutung  Plew  ebenso  wie  die  von  Euryte,  der  mutter  des 
Halirrothios ,  deshalb  für  unmöglich  erklärt,  weil  es  ihm  'durchaus 
unnatürlich'  erscheint,  dasz  die  sage  manchen  namen  nicht  immer  als 
denselben  angesehen,  sondern  ihn  bei  einer  person  in  dieser,  bei 
einer  andern  in  jener  bedeutung  gemeint  haben  soll.  Eurytos  und 
Euryte  sind  nemlich  zugleich  namen  von  anderen  mythischen  per- 
sönlichkeiten,  die  allerdings  keine  nachweisbare  beziehung  zum 
wasser  haben. 

Hiergegen  läszt  sich  folgendes  anführen,  jeder  eigenname  — 
das  darf  wol  als  sicher  angenommen  werden  —  hatte  ursprünglich 
eine  bestimmte  bedeutung ,  dh.  war  ein  appellativum ,  daher  denn 
auch  an  ihnen  dieselben  beobachtungen  wie  an  den  reinen  appella- 


^  vgl.  Welcker  ao.  I  632,  II  673.  III  64.  KOMüller  prolegoraena 
s.  264.  Völcker  myth.  des  lapet.  geschl.  s.  161.  Gerhard  gr.  myth.  §  238,  1. 
Preller   gr.  myth.  I*  s.  444   usw.  *  worte   Welckers   gr,   götterlehre 

III  s.  62. 
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tiven  gemacht  werden  können,  nun  gibt  es  aber  eine  ganze  reihe 
von  appellativen ,  welche  ich  im  anschlusz  an  alte  grammatiker  ho- 
monyma  nennen  möchte,  dh.  Wörter  ganz  verschiedenen  Ursprungs, 
die  gleichwol  lautlich  identisch  sind:  zb.  teXoc  abgäbe,  amt  von  wz. 
TeX  tragen  (Curtius  grundzüge  s.  200)  und  xeXoc  ende  von  wz.  tar 
endigen  (Curtius  s.  201);  oupoc  wind  von  wz.  va  wehen  (Curtius 
s.  347)  und  oupoc  Wächter  von  wz.  Fop  beaufsichtigen  (Curtius 
s.  311);  oupov  räum  von  wz.  6p  erheben  (Curtius  s.  311)  und  oupov 
harn  von  wz.  rar  wasser  (Curtius  s.  313).  weitere  analogien  bieten 
auch  gewisse  verbalformen  wie  TeTpoq)a  irapri  f^cöe,  die  zugleich 
von  ganz  verschiedenen  grundformen  abgeleitet  werden  können.^ 
man  sieht  hieraus  ganz  deutlich,  dasz  etymologisch  völlig  verschie- 
dene Wörter  formell  dennoch  identisch  sein  können,  was  hindert 
uns  nun  dasselbe  auch  für  eigennamen  anzunehmen  und  zb.  EupuTOC 
als  namen  des  Kentauren  von  peuj ,  als  namen  des  königs  von 
Oichalia  dagegen  von  eupuc  ■  abzuleiten? 

Aus  diesen  gründen  musz  ich  alle  einwände  welche  Plew  gegen 
meine  übrigens  von  mehreren  andern  mythologen  geteilte  ansieht 
von  der  ursprünglichen  bedeutung  der  Kentauren  gemacht  hat  füi' 
unzureichend  erklären. 


'  vgl.  Max  Müllers  Vorlesungen  über  die  wiss.  der  spräche  II  s.  315  ff. 
der  2n  deutschen  ausgäbe.         ^  nach  analogie  von  Aiitutoc,  "Qkutoc  usw. 
Meiszen.  Wilhelm  Heinrich  Röscher. 


107. 

ZU  CICEROS  TÜSCÜLANEN. 


I  43,  103  rogatus  a  Critone^  quem  ad  moduni  sepeliri  vellet, 
midtam  vero,  inqiiit,  operam,  amici,  frustra  comumpai  usw.  so  haben 
übereinstimmend  die  hss.  und  die  ausgaben,  ob  hier  vor  sepeliri 
nicht  ein  se,  was  so  leicht  möglich  war,  ausgefallen  ist?  dem  sinne 
nach  ist  se  nicht  zu  entbehren,  cupio  me  esse  dementem  und  cupio 
esse  Clemens  unterscheiden  sich  bekanntlich  so,  dasz  im  erstem  falle 
der  wünsch  als  ein  solcher  gedacht  wird,  den  der  sprechende  selbst 
nicht  verwirklichen  kann;  im  zweiten  als  ein  solcher  den  er  ver- 
wirklichen will  (vgl.  FSchultz  lat.  spr.  §  388  anm.  2).  daher  denn, 
wie  Madvig  (§  389  anm.  4)  bemerkt,  der  acc.  c.  inf.  gerade  bei  esse 
und  }nit  einem  passiven  inf.  am  häufigsten  ist.  Gossrau  (lat.  spr. 
§  430)  leugnet  geradezu ,  dasz  volo  amari  lateinisch  sei.  jedenfalls 
wäre,  wenn  meine  Vermutung  nicht  zuträfe,  meines  wissens  diese 
stelle  die  einzige  bei  Cicero,  wo  von  velle  ein  bloszer  passiver  inf. 
abhängt,  die  regel  bei  Ellendt-Sej'ffert  über  die  verba  des  wollens 
gilt  nur  für  den  activen  inf.  und  ist  dahin  zu  berichtigen. 

Pless  in  Oberschlesien.  Gustav  Radtke. 
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108. 

DER  TYRANN  KLEISTHENES  UND  DIE  'ANAfPAOH 

VON  SIKYON. 


Wie  die  Untersuchung  von  JBrandis  'de  temporum  Graecorum 
antiquissimorum  rationibus'  (Bonn  1857)  nicht  blosz  in  hinsieht  auf 
das  gesamtresultat,  wonach  eine  erklärung  der  ältesten  griechischen 
Chronologie  in  der  rechnung  nach  Y£veai  gefunden  wird,  meiner 
meinung  nach  manigfacher  berichtigung  bedarf,  so  dürfte  auch  für 
die  kritische  sichtung  der  einzelnen  bei  den  Chronographen  erhalte- 
nen redactionen  der  dvaYpaqpai  manches  nachzubessern  sein,  in 
letzterer  beziehung  hat  denn  auch  bereits  AvGutschmid  in  der  recen- 
,  sion  der  genannten  arbeit  in  diesen  Jahrbüchern  1861  s.  20 — 28 
und  in  seiner  gründlichen  Untersuchung  über  'die  makedonische 
anagraphe'  in  der  symbola  philologorum  Bonnensiura  s.  101  — 134 
wertvolle  nachtrage  geliefert ;  wir  selber  haben  uns  einige  bemer- 
kungen  über  die  spartanische  dvaYpotcpr|  ebenfalls  in  diesen  Jahr- 
büchern 1872  s.  645  ff.  erlaubt,  auf  ganz  neuen  gi'undlagen  musz 
auch,  wie  uns  scheint^  eine  Untersuchung  über  die  sikyoniscbe  dva- 
Ypctqpri  angestellt  werden,  und  hierzu  möge  hier  wenigstens  der  an- 
fang  gemacht  werden,  da  auch  fragen  dabei  in  betracht  kommen, 
welche  für  die  geschichte  von  interesse  sind. 

Die  reihe  der  sikyonischen  könige  ist  uns  auszer  bei  den  Chro- 
nographen noch  in  etwas  abweichender  weise  bei  Tansanias  II  5,  6  ff. 
erhalten,  besonders  auffallen  aber  musz  bei  vergleichung  beider  re- 
dactionen folgender  untei'schied.  bei  sämtlichen  Chronographen 
hört  die  königsherschaft  in  Sikyon  mit  dem  könige  Zeuxippos 
auf,  darauf  wird  den  priestern  des  Apollon  Karneios  die  leitung  des 
Staatswesens  (es  wird  nicht  beigefügt  aus  welchem  gründe)  über- 
tragen: Kastor  bei  Eusebios  s.  126  =  Synkellos  s.  182  Ddf. :  Si- 
cyonios  reges  sithumgimus,  quorum  princeps  Äegialeus,  postremus 
Zeuxipims.  et  reges  quidem  dominaü  sunt  annis  959;  post  reges  autem 
pjraefuerunt  Carnii  sacerdotes  sex,  qui  pontificatum  gesserunt  annis  33: 
quorum  postremus  Charidemus  sacerdos  lectus,  cum  impensae  ferendae 
impar  esset,  fugam  arripuit.  aber  Charidemos  ist  nicht  in  der  zahl  der 
sechs  priester  mit  eingeschlossen,  sondern  ist  zu  diesen  der  siebente, 
denn  Eusebios  nennt  sie  uns  bei  der  aufzählung  der  regenten  von 
Sikyon  noch  einmal  alle  einzeln,  wie  folgt:  Archelaus  Automedon 
Theoclytus  Euneus  TJieonomus  AmjMckT/es  Charidemus.^ 
während  also  mit  diesem  priester  Charidemos  die  liste  der  sikyo- 
nischen regenten  vor  der  dorischen  Wanderung  schlieszt,  finden  wii- 
bei  Pausanias  II  6,  7  eine  ganz  abweichende  nachricht.  die  worte 
lauten:  ineid  be  ZeuEiTTTTOV  TeXeuTi'icavTa  'AYajue'invuuv  ctpatöv 
TJYOiYev  im  CiKuüJva  Kai  töv  ßaciXe'a  NttttöXutov  'PoTrdXou  naiba 
TOO  OaicTOu  •  beicac  be  töv  CTparöv  eiriövia  'IttttöXutoc  cuvexw- 

•  die  sieben  namen,  doch  stark  corrumpiert,  nennen  auch  die  excerpta 
chronologica  in  Scaligers  thesaunis  temporum  (1658)  s.  75. 
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pricev  'AYaM€)Livovoc  KüiriKOoc  Kai  MuKTivaiiüv  eivai.  'IttttoXutou 
be  fjv  TOUTOu  AaKecidbric.  0dXKric  be  ö  Trijuevou  KataXaßdiv 
vvjKTUjp  CiKuuJva  CUV  AuupieOci  kükov  \Jikv  äie  'HpanXeibriv  küI 
auTOv  erroiricev  oubev ,  koivuuvöv  be  ecxe  xric  dpXTlc.  hier  ist  also 
nicht  Zeuxippos  der  letzte  könig,  sondern  es  folgen  auf  ihn  noch 
zwei  andere  könige,  Hippolytos  der  enkel  des  Phaistos  und  sein  söhn 
Lakestades.  bei  beginn  der  regierung  des  Hippolytos  fiel  nach  an- 
gäbe des  Pausanias  Agamemnon  in  Sikyon  ein,  und  Hippolytos 
wird  dessen  KaTr|KOOC.  von  nun  an  steht  Sikyon  unter  der  Ober- 
hoheit von  Ax-gos,  bis  Phalkes  der  söhn  des  Temenos  mit  den  Doriern 
eindringt  und  die  herschaft  an  sich  reiszt.  da  aber,  wie  es  heiszt^ 
auch  Lakestades  ein  Heraklide  war,  so  teilt  er  mit  diesem  die  her- 
schaft (koivujvov  be  ecxe  ific  dpxfic),  dh.  die  Dorier  machten  es  hier 
wie  in  Sparta  und  anderswo,  sie  machten  sich  zu  teilhabern  der  re- 
gierung und  der  bürgerlichen  rechte.  ^  von  der  herschaft  der  sieben 
priester  des  Apollon  Karneios  weisz  also  Pausanias  nichts,  ebenso 
wie  die  Chronographen  keine  könige  nach  Zeuxippos  mehr  kennen. 
Wie  erklärt  sich  nun  dieser  Zwiespalt  in  der  Überlieferung? 
haben  wir  es  etwa  mit  einem  Irrtum  des  Pausanias  oder  der  Chrono- 
graphen zu  thun?  was  die  letzteren  betriift,  so  ist  daran  nicht  zu 
denken,  denn  nicht  blosz  von  Kastor  an  nennen  dieselben  überein- 
stimmend den  Zeuxippos  den  letzten  könig  und  lassen  dann  die 
herschaft  der  priester  folgen,  sondern  auch  vor  Kastor  berichtet  be- 
reits Apollodoros  ebenso  bei  Synkellos  s.  181  Ddf.  =  Müller  FHG.  71 
Tuj  ,TcX6'  exei  xoO  köcjuou,  oc'  toO  Naxüjp  f]  Gkuuuviujv  ßaciXeia 
ilpHaio  drrö  TrpuuTOu  ßaciX^uuc  ZeuEiiTTTOu,  erri  eir)  bmpKecaca  l>sW. 
)i€0 '  ouc  dpxovtec  lepeTc  g'  ein  Xy'.  ö/aoO  xd  irdvxa  xfic  Cikuuu- 
viuuv  dpxfjc  exri  ,a,  ibc  'ATtoXXöbujpoc  usw.  darum  musz  auch  der 
erklärungsversuch  von  Scaliger  animadv.  ad  Eusebium  s.  65  und 
Preller  de  Hellanico  Lesbio  historico  (Dorpat  1840)  s.  36  anm.  63 
verworfen  werden,  welche  sich  mit  der  annähme  helfen,  dasz  zu 
jener  zeit  in  Sikyon  nur  die  jähre  nach  den  priestern  des  Apollon 
Kanieios  benannt  seien,  wie  etwa  in  Tegea  der  priester  der  Athens 
Alea  (s.  Böckh  CIG.  I  s.  701),  in  Mantineia  der  priester  des  Poseidon 
hippios ,  in  Argos  die  priesterinnen  der  Hera  eponymen  der  jähre 
waren,  dieser  annähme  widerspricht  die  einstimmige  Überlieferung, 
nach  welcher  jene  priester  ebensowol  ctpxovxec  waren  wie  die  vor- 
her aufgeführten  könige.  ebenso  wenig  grund  haben  wir  einen  Irr- 
tum des  Pausanias  anzunehmen,  im  gegenteil  gewinnt  derselbe  an 
glaubwürdigkeit  durch  das  Zeugnis  Homers,  wie  nemlich  Pausanias 
berichtet  dasz  Agamemnon  den  könig  von  Sikyon  unter  seine  bot- 
niäszigkeit  gebracht  habe,  so  wird  im  schifFskatalog  II.  B  569  ff. 
Sikyon  als  dem  Agamemnon  untergeben  aufgeführt: 

^  vgl.  darüber  HGelzer  'de  earum  quae  in  Graecorum  civitatibus 
praeter  Spartam  inveniuntur  diarchiarum  vestigjiis'  iu  der  an  ECurtius 
gerichteten  abschiedsschrift  des  Göttinger  philologischen  Vereins  (Göt- 
tingen 1868)  s,  39  ff. 
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o'i  be  MuKnvac  elxov,  euKTijuevov  TTToXieGpov, 
dcpveiöv  T€  KöpivBov  euKTi|uevac  le  KXeuuvdc, 
'Opveidc  t'  evejuovTO  'Apai9uperiv  t'  epaieivriv 
KOI  CiKuüJv',  ÖO'  dp'  "AbpiiCTOc  ttpujt'  e|ußaci\€uev, 
Ol  G '  'YTTe(>iiciriv  le  kqi  ameivriv  Tovöeccav 
TTeXXr|viiv  t'  eixov,  r|b'  Ai'yiov  d)uqpeve)aovTO 
AiTictXöv  t'  dvd  Tidvia  Kai  d|ucp'  'GXikiiv  eüpeiav, 
Tujv  eKttTÖv  viiujv  rjpx^  Kpeiuuv  'AYajutMVuuv 
'Axpeibric. 
■  Erscheinen  also  an  und  für  sich  beide  Überlieferungen  gleich- 
berechtigt, so  fragt  es  sich  doch,  welcher  von  beiden  wir  den  Vor- 
zug geben  sollen,     zu  diesem  zwecke  müssen  wir  die  quellen,  aus 
denen  jene  Überlieferungen  stammen,   zu  erforschen  suchen,     was 
zunächst  Pausanias  betrifft,  so  kann  kein  zweifei  darüber  obwalten, 
dasz  der  kurze  abrisz  der  ältesten  sikyonischen  geschichte  bis  zur 
dorischen  Wanderung,  welcher  sich  II  5,  6  ff.  bei  ihm  findet,  dem  auch 
die  vorhin  mitgeteilte  nachricht  entstammt,  der  mündlichen  Über- 
lieferung der  Sikyonier  verdankt  wird,     dafür    sprechen  gleich  im 
anfang  die  worte  CiKUUuvioi  be  .   .  Ttepi  rfic  x^pac  rfic   ccpexepac 
XeYOuciv  ujc  AiYiaXeuc  auxöxSiJuv  rrpoiTOc  ev  auTv]  y^voito,  Kai 
TTeXoTTOVvricou  be  öcov  eti  KaXeiiai  Kai  vOv  AiYiaXöc,  dir'  eKeivou 
ßaciXeuovTOc  övo|uac6fivai,  Kai  AiYidXeiav  aüxöv  oiKicai  TTpuJxov 
€V  XLU  TTebiuj  TTÖXiv.    noch  in  demselben  §  heiszt  es:  AiYiaXeujc  be 
€upuuTTa  YevecBai  qpaciv,  und  in  §  7 :  xauxi;i  xf]  KaXxivia  FToceibiJuva 
cuYYevecBai  qpaci  •  in  §  8 :  xauxrjv  (Xpucöpöiiv)  xeKeTv  vojuiZioiiciv 
it  'AttöXXujvoc*  in  cap.  6,  1  im  xouxou  ('GiriuTTeujc)  ßaciXeüovxoc 
cxpaxöv  ccpici  TToXe'iuiov  XeYouciv  ec  xiiv  x^pav  xöxe  eXGeiv  Trpuj- 
TOV    in  §  3  desselben  cap.:   )aexd  be  xr]V  euxnv  e'Xaiov  XeYOuci 
pufjvai  TTpö  xoO  vacö  •  in  §  5 :   CiKuuJva  be  ou  MapaöuJvoc  xoO 
'€TTUJTTe'aic,  Mrixiovoc  be  eivai  xoO 'GpexOeuuc  qpaciv  *  in§  6:  XGovo- 
<pijXric  be  Ktti  'GpiLioO  TTöXußov  Y^vecGai  XeYOUciv,  und  endlich  §  7 : 
Öaicxou  be  Kaxd  |uavxeiav  )aexoiKr|cavxoc   ec  Kpr|xr|v   ßaciXeöcai 
XeYexai  ZeuEmiTOC  'AttöXXujvoc  uiöc  Kai  vujuqpiic  CuXXiboc.   es  gibt 
also  Pausanias  in  der  nicht  einmal  zwei  capitel  umfassenden  über- 
sieht der  sikyonischen  geschichte  bis  zum  einfall  der  Dorier  nicht 
weniger  als  neun  mal  mündliche  mitteilung  der  Sikyonier  als  seine 
quelle  an:  hieraus  geht  mit  ziemlicher  Sicherheit  hervor  dasz  der- 
selbe,   auszer    wo   er   es   ausdrücklich   anzeigt,    immer   aus   dieser 
quelle  geschöpft  hat.     auffallen  dürfte   dabei  nur,   dasz  Pausanias 
nicht  die  officielle  dvaYpacprj  der  könige  benutzt  hat,  die  es  in  Si- 
kyon sicher   ebensowol   gab    wie  in   anderen  griechischen  Staaten, 
dieser  umstand  aber  erklärt  sich  daraus  dasz  ja  Pausanias  nicht  ge- 
schichtschreiber  war,   sondei-n  perieget,  und  dasz  er  die  geschichte 
der  einzelnen  länder,  w^elche  er  beschrieb,  nur  beiläufig  behandelte, 
gleichsam  um  sie  dem  leser  wieder  ins  gedächtnis  zurückzurufen. 

Dagegen  stammen,  wie  wir  wol  mit  Sicherheit  annehmen  kön- 
nen, aus  diesen  officiellen  dvaYpotcpöi ,  wenn  auch  nicht  direct,  die 
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listen  der  Chronographen  und  so  auch  die  bei  ihnen  sich  findende 
sikyonische  königsreihe.  Hellanikos  scheint  zuerst  diese  urkund- 
lichen aufzeichnungen  in  umfassender  weise  zu  chronologischen 
zwecken  verwandt  zu  haben.  ^  seine  le'peiai  xfic  "Hpac  waren  eine 
nach  Jahren  der  Herapriesterinnen  von  Argos,  deren  namen  etwa 
seit  dem  neunten  oder  achten  jh.  vor  Ch.  aufgezeichnet  wurden,  chro- 
nologisch geordnete  Übersicht  der  gesamten  Weltgeschichte,  nach 
Hellanikos  ist  besonders  Timaios  zu  nennen,  welcher  nach  Poly- 
bios  XII  1 1  über  eine  anzahl  der  dvaYpciq)ai  kritische  Untersuchungen 
anstellte  und  auch  einen  nach  Olympiaden  geordneten  abrisz  der 
Weltgeschichte  schrieb,  wie  aus  der  angäbe  des  Suidas  u.  Ti|uaioc 
hervorgeht,  wonach  derselbe  auch  'OXu|UTrioviKac  r\  xpoviKCt  irpaEibia 
verfaszte.  bald  darauf  veröffentlichten  dann  Eratosthenes  und  Apol- 
lodoros  ihre  groszen  chronologischen  arbeiten,  auf  welche  alle  spä- 
teren Chronographen  zurückgehen,  auf  diese  weise  haben  dieselben 
uns  wichtige  litterarische  schätze  bewahrt,  darunter  auch  die  offi- 
ciellen  königslisten  und  speciell  die  uns  hier  interessierende  sikyo- 
nische dvafpaqpri. 

Wer  diesen  von  uns  ausgeführten  nachweis  billigt,  dasz  nem- 
lich  die  angaben  des  Pausanias  über  die  älteste  sikyonische  geschichte 
mündlichen  mitteilungen  der  Sikyonier  entstammen,  die  bei  den 
Chronographen  erhaltene  königsliste  aber  auf  die  officielle  dvttYpaqpri 
zurückgehe ,  wird  dann  vielleicht  auch  weiter  die  Vermutung  nicht 
unbegründet  finden,  dasz  jene  sieben  priester  des  ApoUon  Karneios 
bei  abfassung  der  dvaYpaqpri  an  stelle  der  könige  Hippolytos  und 
Lakestades  aufgenommen  worden  seien,  um  dadurch  in  radi- 
caler  weise  die  verhaszte  zeit  aus  den  annalen  der  ge- 
schichte zu  vertilgen,  in  welcher  Sikyon  sich  der 
zwingher Schaft  von  Argo&  beugen  muste.  zu  welcher  zeit 
aber  war  man  in  Sikyon  von  so  groszem  hasse  gegen  Argos  erfüllt, 
mit  anderen  werten,  in  welcher  zeit  ist  jene  fälschung  und  damit  die 
dvaTpciqpri  überhaupt  entstanden?  ein  jeder  wird,  wie  ich  glaube, 
sofort  an  die  tyrannis  des  Kleisthenes  sich  erinnern,  dessen  Oppo- 
sition gegen  Argos  bekannt  ist.  er  will  den  argivischen  heros 
Adrastos  austreiben,  und  als  ihm  dies  vom  delphischen  orakel  unter- 
sagt wird,  nimt  er  demselben  jegliche  bedeutung  dadurch,  dasz  er 
den  thebanischen  heros  Melanippos  nebst  thebanischen  geschlech- 
tern,  welche  ihm  fortan  die  ehren  des  Adrastos  erweisen  müssen,  in 
Sikyon  aufnimt.  ■*  ebenfalls  um  den  alten  Zusammenhang  zwischen 
Argos  und  Sikyon  zu  zerreiszen,  änderte  er  die  gliederung  der 
stamme,  welche  bisher  der  argivischen  gleich  war.  endlich  verbot  er 
aus  demselben  gründe  auch  die  öffentliche  recitation  der  Homerischen 
gesänge,  nicht  blosz,  wie  Herodot  erzählt,  ÖTi  'ApYeioi  Te  Ktti 
"ApYOC  Ttt  TToXXd  rrdvia  uiuveaiai,  sondern  gewis  hauptsächlich  des- 

^  vgl.  Preller  de  Hellanico  nsw.  s.  38  anm.  65.  ^  s.  über  die  anti- 
argivischen  maszregeln  des  Kleisthenes  Herod.  V  67  ß'.  und  auszerdem 
die  neueren  bearbeitungen  der  griechischen  geschichte. 
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halb,  weil  ja  der  schiffskatalog  urkundlich  die  abhängigkeit  Sikyons 
von  Argos  bewies,  eben  aus  dieser  parteirichtung  gegen  Argos  ist 
nun  auch,  wie  ich  glaube,  das  auftreten  der  sieben  priester  in  der 
königsliste  zu  erklären,  denn  wurde  das  volk  nach  dem  verbot  auch 
nicht  mehr  durch  Homer  an  die  abhängigkeit  von  Argos  erinnert, 
so  lebte  doch  in  der  erinnerung  desselben  die  kenntnis  davon  fort, 
diese  erinnerung  muste  darum  als  unrichtig  dargethan  werden, 
und  durch  den  urkundlichen  nachweis,  dasz  die  beiden  könige  Hip- 
polytos  und  Lakestades,  welche  die  Oberhoheit  von  Argos  aner- 
kannt haben  sollten,  nie  existiert,  dasz  vielmehr  nach  Zeuxippos  die 
priester  des  Apollon  Karneios  den  staat  eine  zeit  lang  geleitet  hätten, 
sollte  dieser  zweck  erreicht  werden,  dasz  Kleisthenes  nun  den 
Apollonpriestern  den  platz  des  Hippolytos  und  Lakestades  in  der 
liste  einräumte,  ist  gewis  nicht  zufällig,  sollte  seine  fälschung  beim 
Volke  glauben  finden,  so  konnte  es  wenig  helfen,  wenn  er  die  namen 
der  könige  eines  tages  nach  seiner  anordnung  in  erz  eingraben  liesz. 
man  würde  dann  die  auslassung  der  namen  für  das  genommen  haben 
was  sie  war,  nemlich  für  eine  fälschung.  eine  solche  Urkunde  konnte 
beim  volke  nur  dann  glaubwürdigkeit  erlangen,  wenn  Kleisthenes 
nachwies  dasz  dieselbe  nicht  erst  damals  abgefaszt  war,  sondern  dasz 
die  namen  der  könige  schon  seit  ältester  zeit  aufgezeichnet  wurden, 
zu  diesem  zwecke  scheint  er  sich  an  die  ijriester  des  ehrwürdigsten 
heiligtums  in  Sikyon,  die  priester  des  Apollon  Karneios  gewandt 
und  mit  ihnen  einen  förmlichen  pact  geschlossen  zu  haben,  wonach 
sie  dem  volke  mit  einer  dva^patpri  der  könige,  in  welcher  die  namen 
des  Hippolytos  und  Lakestades  fehlten,  entgegentreten  und  zum 
danke  dafür  die  leergewordenen  platze  durch  mitglieder  ihrer  priester- 
schaft besetzen  sollten,  eine  solche  im  tempel  des  Apollon  Karneios 
angefertigte  dvaYpa9ri  muste  beim  volke  unbedingten  glauben 
finden:  denn  nicht  nur  traute  man  ihnen  als  gottesdienei'n  eher, 
sondern  in  den  heiligtümern  fanden  sich  auch  die  ältesten  aufzeich- 
nungen  teils  heiliger  sprüche,  teils  der  namen  der  priester,  welchen 
die  zahl  ihrer  amtsjahre  beigefügt  war.  weiter  wird  man  dann  auch 
wol  die  für  den  staat  epoche  machenden  ereignisse  daneben  ge- 
schrieben haben ,  und  so  auch  die  namen  der  regenten.  ^  jedenfalls 
ist  der  umstand,  dasz  Kleisthenes  den  Karneiospriestern  die  fälschung 
übertrug,  ein  bestimmter  beweis  dafür,  dasz  es  den  Griechen  nicht 
auffallend  war  in  den  heiligtümern  auch  dvaYpaqpai  der 
könige  zu  finden. 

Uebrigens  sprechen  auch  noch  andere  umstände  dafür  dasz  die 
Karneiospi'iester  in  die  dvaYpacpr|  eingeschmuggelt  worden  sind, 
einmal  nemlich  ist  zu  beachten,  dasz  die  zahl  der  aufgeführten  prie- 
ster gerade  sieben  ist.  es  ist  bekannt  dasz  die  zahl  sieben  dem 
Apollon  heilig  war.    weiter  aber  gibt  sich  die  erfindiing  auch  in  der 


^  vgl.  über   die  priesterlichen   aiifzeichnungen  ECurtius  griech.  ge- 
schichte  I  476  und  Preller  ao.  s.   36  anm.  64. 
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läppischen  art  und  weise  kund,  wie  man  die  priester  wieder  von  der 
herschaft  zurücktreten  läszt.  denn  Charidemos  flieht,  weil  er  die 
kosten ,  welche  die  erste  Stellung  im  Staate  verursacht ,  nicht  mehr 
ertragen  kann ,  cum  impensae  ferendae  impar  esset ,  oux  iiTTO|ueivac 
Tf]V  baTrdvr|V.    sicherlich  stand  dies  mit  in  der  dvaYpot(pri  vermerkt. 

Als  endresultat  ergibt  sich ,  dasz  die  dvaYPC(q)r)  der  könige  von 
Sikyon  zur  zeit  des  tyrannen  Kleisthenes,  also  etwa  von  600 — 570 
vor  Ch.  redigiert  worden  ist,  dasz  derselbe  aber  von  den  redactoren, 
welches  die  Karneiospriester  waren,  anstatt  der  namen  der  könige 
Hippolytos  und  Lakestades  die  namen  von  sieben  priestern  des 
Karneios  darin  aufnehmen  liesz,  um  dadurch  die  erinnerung  an 
die  abhängigkeit  Sikyons  von  Argos  unter  jenen  beiden  königen  für 
immer  zu  tilgen,  wie  wenig  aber  ihm  dies  gelungen  ist,  beweist  am 
besten  der  umstand,  dasz  die  Sikyonier  noch  dem  Pausanias  von 
jenen  beiden  königen  und  ihrer  Unterwerfung  durch  Agamemnon  zu 
erzählen  wüsten. 

Höxter.  Cartj  Frick. 


109. 

ZU  PLATONS  APOLOGIE. 


Hertlein  sagt  jahrb.  1872  s.  808  über  Piatons  apologie  37'^ 
€u  Yctp  oib'  oTi.  ÖTTOi  av  e\9uj,  XeTOVxoc  6|uoO  aKpodcoviai  oi 
ve'oi  ujCTtep  evBdbe*  Kdv  )aev  toutouc  dTteXauvuj,  outoi  i\xi  auioi 
eSeXujci,  TieiGovTec  touc  TipecßuTepouc"  edv  be  jurj  dTreXauvuu,  oi 
TOUTUJV  Traiepec  le  Kai  oiKeToi  bi' aurouc  toutouc  folgendes:  'es 
ist  bemerkenswert  dasz  die  letzten  worte  im  Widerspruch  stehen 
mit  dem  was  s.  33 "^  bis  34''  gesagt  wird,  dasz  nemlich  die  ange- 
hörigen  der  jungen  leute,  die  mit  Sokrates  Umgang  gehabt  hätten, 
so  weit  entfernt  seien  als  ankläger  oder  zeugen  gegen  ihn  aufzu- 
treten, dasz  sie  vielmehr  alle  ihn  in  schütz  nähmen.'  Hertlein 
scheint  mir  zu  übersehen,  dasz  das  ganze  nur  bedingungsweise  ge- 
sprochen wird ,  und  zwar  liegt  die  bedingung  auszer  in  den  worten 
Ö7T01  dv  e\9uj  und  Kdv  .  .  dTreXauvuu  in  dem  s.  37*=  vorangehenden 
TToXXf]  juevi'  dv  |ue  cplXo^JUxia  e'xoi,  ei  oütujc  dXÖYicTÖc  eijui  usw. 
und  beruht  auf  der  annähme ,  dasz  er  an  jedem  andern  orte  sich 
ganz  gewis  nicht  werde  aufhalten  können,  wenn  er  es  nicht  einmal 
in  seiner  Vaterstadt  Athen  könne,  denn  entweder ,  sagt  er ,  lehre 
ich  weiter  —  nun  so  vertreiben  mich  die  väter  um  ihrer  söhne 
willen,  damit  sie  dieselben  nicht,  wie  ihr  die  euren,  dem  verderben 
preisgeben;  oder  ich  lehre  nicht  weiter  —  nun  so  erzürne  ich  die 
Jünglinge  gegen  mich  und  dann  bewirken  diese  meine  Vertreibung, 
es  wird  also  hier  ein  anderes  auftreten  der  Jünglinge  von  Sokrates 
mit  recht  als  möglich  angenommen  als  das  seiner  bisherigen  jünger, 
weil  er  von  sich  selbst  eine  andere  handlungsweise  gegen  sie  annimt. 

Belgard  in  Pommern.  Rudolf  Bobrik. 
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110. 

Heraklit   von   Ephesus.     ein   versuch   dessen   Fragmente   in 

IHRER   ursprünglichen    ORDNUNG   WIEDER    HERZUSTELLEN.     VON 

DR.  Paul  Schuster,  privatdocenten  der  Philosophie  in 
Leipzig,  [aus  FRitschelii  acta  societatis  pliilologae  Lipsiensis, 
toinus  III.]  Leipzig,  druck  und  verlag  von  BGTeubner.  1873. 
X  u.  394  s.   gr.  8. 

Nachdem  sich.  Schuster  bereits  durch  seine  dissertation  'de 
veteris  Orphicae  theogoniae  indole  atque  origine'  (Leipzig  1869) 
nicht  unvorteilhaft  bekannt  gemacht  hat,  bietet  er  uns  jetzt  eine 
umfängliche  arbeit  über  Herakleitos  von  hervorragender  bedeutung 
dar.  denn  so  erhebliches  auch  bereits  von  seinen  Vorgängern  ge- 
leistet war,  so  war  doch  bisher  weitaus  nicht  in  genügendem  masze 
in  betracht  gezogen ,  welche  ergebnisse  sich  aus  der  art  und  weise 
wie  die  aussprüche  des  alten  ephesischen  philosophen,  und  aus  dem 
zwecke  zu  welchem  sie  von  den  späteren  Schriftstellern  angeführt 
werden,  so  wie  aus  verschiedenen  anderen  umständen  für  den  sinn 
dieser  aussprüche  im  einzelnen  und  den  Zusammenhang,  in  welchen 
sie  ihr  Urheber  unter  einander  setzte,  gewinnen  lassen,  und  wie 
man  im  übrigen  auch  über  den  erfolg  des  ersten  durchgeführten 
Versuches  dieser  art  denken  möge,  die  anerkennung  wird  niemand 
dem  vf.  versagen  können,  dasz  er  mit  treuem  und  aufopferndem 
fleisze  und  mit  der  umsichtigsten  Sorgfalt  seinen  stoff  bis  ins  feinste 
und  kleinste  hinein  selbständig  durchforscht  und  verarbeitet  und 
nichts ,  was  irgendwie  seinen  zwecken  dienen  konnte ,  auszer  acht 
gelassen,  dasz  er  dabei  eine  seltene  Verbindung  von  kühnem  und 
glänzendem  combinierenden  Scharfsinn  und  besonnener  und  rich- 
tiger methode  und  neben  der  philosophischen  auch  eine  so  viel- 
seitige philologische  bildung ,  dasz  mancher  gar  nicht  unbedeutende 
philolog  von  fach  ihn  um  dieselbe  beneiden  könnte,  an  den  tag  ge- 
legt hat',  dasz  er  endlich  seinen  gedanken  eine  geschmackvolle, 
lebendige  und  gemeinverständliche  darstellung  zu  geben  weisz. 
dasz  im  einzelnen  vieles  zweifelhaft  bleibt,  räumt  er  wiederholt 
selber  ein,  doch  scheint  mir  dasz  es  weit  häufiger  der  fall  ist,  als  er 
es  zugesteht;  ohne  zweifei  indessen  hat  er  über  manches  ein  neues 
licht  verbreitet,  seine  kritik  und  esegese  ist  überall  beachtenswert, 
und  auch  seine  herstellung  der  anordnung  des  Herakleitischen  Wer- 
kes selbst  ist  allem  anscheine  nach  bis  zu  einem  nicht  geringen 
grade  wirklich  gelungen,  über  diesen  letzten  punct  indessen  kann 
und  will  ich   für  jetzt  noch  keineswegs   ein  endgültiges  und  ab- 


'  einzelne  kleine  versehen,  wie  wenn  zb.  s.  53  der  rbapsode  Ion  zu 
den  gelehrten  Homerauslegern,  wie  Stesimbrotos  und  Glaukon,  gerech- 
net wird,  kommen  dabei  natürlich  nicht  in  betracht.  auffallend  ist 
dasz  dem  vf.  die  Untersuchungen  Nietzsches  über  die  quellen  des  Dio- 
genes Laertios  unbekannt  geblieben  zu  sein  scheinen,  doch  kam  aller- 
dings für  seine  aufgaben  auf  dieselben  nicht  viel  an. 

Jahrbücher  für  class.  philol.  1873  hft.  10  u.  11.  47 
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schlieszendes  gesamturteil  fällen,  ein  solches  zu  gewinnen  kann 
meines  erachtens  erst  sache  der  künftigen,  in  alle  einzelheiten  ein- 
gehenden Specialforschung  sein,  welcher  dies  buch  jedenfalls  so 
fruchtbringende  anregungen  geben  wird,  dasz  demselben  ein  dauern- 
der wert  gewis  ist,  auch  wenn  manche  seiner  ergebnisse  vor  ihr 
nicht  die  probe  bestehen  sollten,  ich  meinerseits  bin  durch  die  be- 
schränkte zeit  welche  ich  für  jetzt  dieser  arbeit  widmen  kann,  und 
durch  den  beschränkten  räum  welcher  mir  hier  zu  geböte  steht, 
zumal  um  neben  der  pflicht  des  recensenten  auch  die  des  bericht- 
erstatters  zu  erfüllen,  auf  wenige  vorläufige  beitrage  angewiesen 
und  kann  auch  hierbei  nicht  über  blosze  andeutungen  hinausgehen, 
in  wie  weit  mich  der  vf.  von  der  richtigkeit  seiner  tief  eingreifenden 
abweichungen  von  der  bisherigen  auffassung  der  Herakleitischen 
lehre  keineswegs  durchweg  überzeugt  hat. 

Ganz  einverstanden  bin  ich  mit  ihm  (s.  48  if.)  darin^  dasz  die 
nachricht  bei  Diog.  La.  IX  5 ,  das  werk  des  Herakleitos  sei  in  drei 
teile  (Xöf  Ol),  einen  über  das  all,  einen  politischen  und  einen  theolo- 
gischen, geteilt,  nicht,  wie  man  allgemein  annimt,  auf  einem  bloszen 
versehen  beruht,  sondern  wie  alle  ähnlichen  nachrichten  bei  diesem 
Schriftsteller  eine  anordnung  der  pinakographen  in  sich  schlieszt.  ^ 
immerhin  ist  die  zahl  der  erhaltenen  bruchstücke,  welche  zu  dem 
zweiten  und  dritten  teile  passen,  keine  ganz  unerhebliche,  und  wenn 
sie  auch  im  Verhältnis  zu  den  übrigen  nur  gering  erscheint,  so  steht 
ja  nichts  der  annähme  im  wege,  dasz  das  erste  buch  bei  weitem  das 
umfänglichste  war.  dasz  nun  freilich  die  namen  dieser  aus  der  Ale- 
xandrinerzeit stammenden  abteilungen  gewis  nur  annähei'nd  den 
sinn  des  Herakleitos  trafen,  dasz  in  jedem  falle  der  der  dritten  schief 
und  der  der  zweiten  zu  eng  ist,  gibt  Seh.  selber  zu,  meint  aber  dasz  der 
Sache  nach  doch  schon  der  philosoph  selbst  eine  ähnliche  dreiteilung 
gemacht  habe,  damit  ist  indessen  mehr  behauptet  als  sich  wirklich 
beweisen  läszt.  es  ist  vielmehr  sehr  denkbar,  dasz  Herakleitos  zu- 
nächst das  all  und  sodann,  so  weit  dies  nicht  schon  in  jenem  ersten 
teile  vorweggenommen  war  (s.  u.),  den  menschen,  und  zwar  den 
letztern  nach  allen  selten  seines  lebens  und  schlieszlich  nach  der 
religiösen  in  betracht  zog,  so  dasz  dann  jene  spätere  einteilung  in 
den  beiden  letzten  abschnitten  blosze  Unterabteilungen  zu  haupt- 
gliedern gemacht  hat.  und  jedenfalls  ist  der  thatbestand,  dasz 
nahezu  alle  fragmente,  welche  sich  mit  Sicherheit  dem  Hheologi- 
schen'  abschnitt  einordnen,  einen  polemischen  Charakter  gegen  die 
Volksreligion  und  ihre  autoritäten  an  sich  tragen ,  dieser  annähme 
entschieden  günstig,  während  die  hypothese  Sch.s,  der  zweck  dieses 
teils  sei  eine  bewähruncr  der  Herakleitischen  lehre  von  der  welt- 


2  der  Aiac  oder  AiavTOC  XÖTOC  des  Antisthenes  bei  Diog-.  La.  VI  15 
muste  (s.  56)  bei  dieser  Untersuchung  aus  dem  spiele  bleiben,  denn  dies 
ist  ja  eine  wirkliche  'rede'  im  engern  sinne,  und  Xö^oc  bezeichnet  daher 
hier  eine  solche. 
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harmonie  durch  die  'recht  verstandenen'  namen  (und  mythen?)  der 
götter,  der  hauptinhalt  also  eine  etymologische  umdeutung  der 
griechischen  götternamen  im  sinne  dieser  lehre  zur  herstellung  der 
vermeintlich  ursprünglichen  gestalt  der  griechischen  religion  ge- 
wesen, lediglich  (s,  u.)  auf  den  gewagtesten  folgerungen  aus  dem 
Platonischen  Kratylos  beruht,  denn  das  einzige  vielleicht  etymolo- 
gische fragment,  das  sich  auf  einen  götternamen  bezieht  (140  =11 
Schi,  bei  Clemens  ström.  V  604^  ev  TÖ  cocpöv  |LioOvov  XeY^cOai  ouk 
eGeXei  kqi  e9eXei  Zrivöc  övo)aa),  läszt  sich  selbst  im  günstigsten 
falle,  nemlich  wenn  es  wirklich  den  von  Seh.  hineingelegten  sinn 
hat  'das  absolut  weise  ist  nur  6ins ,  aber  es  hat  verschiedene  selten 
seiner  Wirksamkeit,  daher  es  denn  mit  dem  Zfjv-namen,  aber  nach 
anderen  dieser  selten  hin  auch  wieder  nicht,  sondern  vielmehr  €i|uap- 
ixiv)^ ,  AiKii ,  fvuOiari ,  Aiuuv  usw.  genannt  zu  werden  verlangt'  zwar 
wol  so,  wie  Seh.  will,  in  den  von  ihm  angenommenen  Inhalt  des 
'theologischen'  teils  einfügen,  beweist  aber  selbst  dann  nichts  dafür, 
dasz  dieser  Inhalt  der  angegebene  war.  bleibt  man  aber  vollends 
bei  der  unveränderten  auslegung  vonBernays  'das  6ine,  allein  weise 
will  mit  dem  Zfjv-namen  (lebensnamen)  genannt,  aber,  weil  der  be- 
griffs  des  lebens  sein  wesen  lange  nicht  erschöpft,  auch  nicht  ge- 
nannt sein',  so  gehört  das  bruchstück  vielmehr  offenbar  in  den 
ersten  teil  zu  der  darlegung  jenes  einen,  aber  vielnamigen  urwesens, 
des  in  dem  feuer  und  seinen  Umwandlungen  waltenden  und  in  ihnen 
sich  verwirklichenden  weltgesetzes.  und  das  gleiche  gilt,  da  keine 
von  beiden  erklärungen  sicher  ist,  wenn  man  etwa  zu  einer  dritten 
greifen  will,  bei  welcher  das  bruchstück  den  etymologischen  Charak- 
ter überhaupt  verliert.^  höchst  ansprechend  ist  Sch.s  Vermutung, 
dasz  der  dem  werke  beigelegte  titel  'musen'  (Diog.  La.  IX  12)  mit 
dieser  dreiteilung  sich  ausglich,  indem  man  dabei  nicht  an  die  neun 
töchter  des  Zeus  und  der  Mnemosyne,  sondern  an  die  drei  des  Ura- 
nps  und  der  Ge  gedacht  habe ,  die  auf  dem  Helikon  Melete ,  Mneme 
und  Aoide,  in  Delphi  Nete,  Mese,  Hypate  hieszen.  aus  dem  obigen 
aber  erhellt  warum  ich  ihm  nicht  beiiDflichten  kann,  wenn  er  (s.  .329 
anm,  2)  nach  Piatons  Krat.  428''  mehr  der  annähme,  dasz  Piatons 
bezeichnung  des  Herakleitos  als  'iadische  musen'  (soph.  242'')  von 
diesem  titel,  als  dasz  letzterer  von  ersterer  herrührte,  sich  zuneigt, 
so  dasz  letzterer  vielleicht  sogar  schon  von  Herakleitos  selber  stam- 
men würde,  hiergegen  spricht  auch  die  von  Seh.  selbst  angezogene 
analogie  der  schritt  des  Philolaos,  deren  entsprechender  titel 
'Bakchen'  doch  sicher  einer  spätem  zeit  angehört. 

Einen  weitern  anhält  gibt  der  forschung  des  vf.  natürlich  die 
nachricht,  dasz   das  bruchstück  ToO   be   Xö^ou  Toöb'  eövTOC  dei 


^  Zrjvöc  övo^a  als  blosze  Umschreibung;  für  Zeüc:  'Zeii.s  will  ge- 
nannt, aber  auch  nicht  genannt  sein,  weil  kein  besonderer  name  sein 
ganzes  wesen  erschöpft.'  so  faszt  die  stelle  auszer  Lassalle  auch 
Zeller  phil.  d.   Gr.  I^  s.  588  anm.  2. 

47* 
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dSuveroi  Yivoviai  clvGpiUTroi  usw.  (3  =  47  Schi,  bei  Aristoteles 
rhet.  III  5.  Sextos  Emp.  math.  VII  132)  im  anfang  des  buches 
stand,  er  zeigt  aber  dasz  es  anderseits  auch  nicht  (wie  noch  Zeller 
phil.  d.  Gr.  I'^  s.  528  anm.  2  und  MHeinze:  die  lehre  vom  logos, 
Oldenburg  1872,  s.  9  glauben)  geradezu  die  allerersten  anfangsworte 
waren,  was  ja  in  ev  TV)  dpxvi  und  evapxö|U€VOC  keineswegs  notwen- 
dig liegt  und  was  in  der  that  schon  durch  ToOb'  ausgeschlossen 
wird ,  das  hier  doch  nicht  auf  etwas  folgendes  hinweisen ,  sondern 
nur  auf  schon  vorangegangenes  zurückdeuten  kann,  hatte  jedoch 
sonach  Herakleitos  bereits  vorher  gesagt,  was  für  einen  Xö^oc  er 
hier  im  sinne  habe,  so  kann  ich  um  so  weniger  den  von  Seh.  ver- 
suchten nach  weis,  dasz  nicht  schon  er  diesen  namen  im  sinne  von 
^ Weltvernunft'  als  eine  jener  vielen  bezeichnungen  des  göttlichen 
Wesens  an  dieser  oder  einer  andern  stelle  gebraucht  habe,  als  zwingend 
anerkennen,  zumal  da  bereits  Parmenides  v.  56  gleichfalls,  und  zwar 
sogar  ohne  jede  erläuterung,  das  wort  in  der  bedeutung  Vernunft' 
anwendet  und  damit  das  von  Seh.  s.  20  f.  ausgesprochene  bedenken 
erledigt  ist.  dies  hat  schon  Heinze  ao.  s.  57  bemerkt  und  sich  folg- 
lich der  ihm  von  Seh,  (s.  20  anm.  2)  vorgeworfenen  Unterlassungs- 
sünde keineswegs  schuldig  gemacht,  vielmehr  scheint  eine  ver- 
mittelnde auffassung,  ähnlich  der  von  Zeller  ao.  s.  554  anm.  ausge- 
sprochenen, die  richtige  zu  sein,  man  übertrage  immerhin  mit  Seh. 
jenes  tou  XÖyou  xoOb'  durch  ^diese  rede  der  natur  oder  des  Weltalls', 
und  es  versteht  sich,  dasz  dann  auch  was  Herakleitos  wenig  später 
(oXiYa  TrpobieXGuuv  Sextos)  folgen  liesz ,  biö  bei  eirecBai  tuj  Euvlu  • 
ToO  XÖYOU  be  eövTOC  Huvoö  Ziuuouciv  oi  ttoXXoi  ujc  ibiav  e'xoviec 
qppövriciv  (fr.  7  =  48  Schi.),  zunächst  nur  bedeuten  kann,  dasz  die 
menschen,  statt  auf  diese  zu  ihnen  allen  vernehmlich  redende  spräche 
der  natur  zu  hören,  lieber  ihren  eignen  absonderlichen  einbildungen 
zu  folgen  pflegen,  aber  füglich  kann  doch  in  dem  ausdruck  neben 
dieser  vernünftigen  rede  auch  die  weltvernunft  selbst,  welche  sie 
spricht  und  sich  in  ihr  zum  ausdrucke  bringt,  mit  inbegriffen  sein, 
und  mich  dünkt  dasz  diese  auslegung  an  einer  dritten  stelle,  OUK  ejueO 
dXXd  TOU  Xöf  ou  dKoucaviac  6|uoXoYeeiv  cocpöv  ecxiv  ev  irdvia  eibe'- 
vai  (fr.  79  bei  Hippolytos  IX  9)  die  natürlichste,  wo  nicht  die  einzig 
mögliche  ist.  denn  wenn  Seh.  hier  vielmehr  den  eignen  XÖYOC  des 
Herakleitos  versteht,  so  würde  bei  dieser  beziehung  schwerlich  ein 
Grieche  das  wort  in  dem  engern  sinne  'meine  gründe'  oder  'meine 
begründung',  wie  Seh.  will,  aufgefaszt,  sondern  gewis  nur  den  Wider- 
sinn 'nicht  auf  mich,  sondern  auf  meine  rede  hörend'  zu  finden  ver- 
mocht haben,  die  andere  möglichkeit  aber,  die  der  vf.  (s.  81  ff.)  offen 
läszt,  auch  hier  wiederum  ausschlieszlich  an  die  rede  des  all  zu  den- 
ken, hat  er  sich  selber,  wie  er  sich  dessen  wol  bewust  ist,  durch  die 
stelle  abgeschnitten,  welche  er  vollkommen  richtig  diesem  bruchstück 
nicht  mehr  in  der  einleitung,  sondern  im  zweiten  hauptsatz  des  ersten 
teils,  in  der  lehre  von  der  einheit  der  gegensätze  (s.  u.)  gibt,  wo- 
gegen nichts  passender  ist  als  dasz  die  menschen  diese  einheit  von 
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der  mit  ihr  zusammenfallenden  weltvernunft  selber  erlernen  sollen, 
■welches  nemlich  der  sinn  der  letzten  worte  dieses  bruchstücks  sein 
musz,  hat,  was  Seh.  nicht  übersehen  durfte,  schon  vor  ihm  Heinze 
(ao.  s.  28  ff.)  aus  dem  zusammenhange  der  anführung  bei  Hippo- 
lytos  nachgewiesen,  sich  aber  bei  der  sprachlich  unmöglichen  aus- 
legung  'weise  ist  es  übereinzustimmen,  nemlich  6ines  (ev)  als  alles 
zu  wissen'  beruhigt,  während  Sch.s  änderung  evavTia  rrdvia  ev  eivai 
in  jedem  betracht  unbedenklich  erscheint,  mag  sie  nun  wirklich  ge- 
nau den  buchstaben  getroffen  haben  oder  nicht. 

Steht  es  hiernach  fest,  dasz  Herakleitos  in  der  einleitung  seines 
Werkes  seine  eigne,  aus  dem  hören  auf  die  stimme  der  gottheit  ge- 
schöpfte Weisheit  und  die  thorheit  aller  anderen,  aus  der  taubheit 
gegen  diese  stimme  entsprungenen  meinungen  einander  gegenüber- 
stellte, daher  denn  auch  bereits  Zeller  in  seiner  darstellung  von 
diesem  gegensatze  ausgieng:  so  scheint  es  mir  dagegen  noch  keines- 
wegs ausgemacht,  dasz  er  nur  hier  vom  erkennen  handelte  und  da- 
gegen in  der  lehre  vom  menschen  sich  lediglich  auf  dessen  thun  und 
religiöses  glauben  beschränkte,  auf  sein  denken  und  wahrnehmen 
aber  nicht  wieder  zurückkam,  ungleich  wichtiger  aber  ist  die  frage, 
ob  es  Seh.  gelungen  ist  aus  den  betreffenden  aussprüchen  nachzu- 
weisen, dasz  derselbe ,  weit  entfernt ,  wie  man  bisher  geglaubt  hat, 
die  sinne,  weil  sie  uns  den  schein  eines  beharrlichen  daseins  vor- 
spiegelten, gering  zu  schätzen,  vielmehr  der  erste  war,  welcher  die 
sinnliche  Wahrnehmung  als  die  alleinige  quelle  des  wahren  wissens 
hinstellte,  aus  welcher  freilich  nur  eine  solche  vernunft  zu  schöpfen 
vermöge,  welche  die  spräche  der  sinne  versteht,  in  der  that  nun 
scheint  jene  bisherige  auffassung  einer  bedeutenden  abänderung  be- 
dürftig :  in  keinem  einzigen  seiner  aussprüche  zeigt  sich  Herakleitos 
geradezu  als  Verächter  der  sinne,  und  nicht  darin  findet  er  die  thor- 
heit der  menschen,  dasz  sie  zu  viel  auf  deren  zeugnis  geben,  sondern 
darin  dasz  sie  statt  eignen  nachforschens  fi'emden  autoritäten  folgen 
und  das  zunächstliegende  vei'schmähen  und  übersehen,  weil  sie 
etwas  besonderes,  eine  'unsichtbare'  (dcpavr|c)  oder  verborgene  har- 
monie  dahinter  suchen,  welche  Herakleitos  nicht,  wie  noch  Zeller  ao. 
s.  551  annimt,  für  besser,  sondern  vielmehr  (s.  Seh.  s.  26  f.)  für 
keineswegs  besser  als  die  sichtbare  (cpavepri)  erklärt.^     aber  ander- 

*  es  ist  wol  möglich,  was  Seh.  s.  229  anm.  1  vermutet,  dasz  dies 
gegen  Xenophanes  gerichtet  ist  und  dieser  geradezu  von  einer  solchen 
verborgenen  harmonie  aller  dinge,  als  welche  er  die  gottheit  bezeich- 
nete, gesprochen  hat.  wunderbar  aber  ist  die  behauptung  Sch.s,  Xeno- 
phanes habe  damit  die  Vielheit,  bewegtheit  und  Veränderlichkeit  der 
weit  negieren  wollen,  wie  sehr  Xenophanes  gerade  das  gegenteil  ge- 
than  hat  und  kaum  minder  als  Vorläufer  des  Herakleitos  denn  des  Parme- 
nides  ,  so  wenig  es  ersterer  auch  wort  haben  wollte,  erscheint,  darüber 
mag  hier,  wo  zu  weiterer  ausführung  der  räum  fehlt,  der  verweis  auf 
Zeller  ao.  s.  457 — 463  genügen,  obendrein  hat  aber  Seh.  selbst  s.  126 
über  das  Verhältnis  des  Xenophanes  zu  Auaximandros  und  des  Hera- 
kleitos zu  beiden  in  bezug  auf  die  ansichten  aller  drei  von  den  gestir- 
nen  die  treffendsten  bemerkungen  gemacht. 
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seits  findet  er  auch  nirgends  die  schuld  hiervon  darin,  dasz  sie  der 
Vernunft  mehr  als  der  erfahrung  vertrauen;  und  dasz  der  mensch 
zur  erforschung  (|ud0ncic)  der  Wahrheit  vor  allem  der  hülfe  des 
auges  und  ohres  bedarf  (fr.  8  bei  Hippolytos  IX  9  öcuuv  övyic  aKof] 
ladörjcic  laOia  e^uj  TTpoTijLieuu) ,  klärt  uns  noch  nicht  im  mindesten 
darüber  auf,  wie  weit  diese  für  die  Vernunft  sichere  und  ob  die  sinne 
überhaupt  für  dieselbe  die  einzigen  zeugen  sind,  in  Wahrheit  hat 
sich  allem  anscheine  nach  Herakleitos  diese  frage  noch  gar  nicht 
vorgelegt,  ja,  irre  ich  nicht,  so  ist  das  bewustsein  der  notwendigkeit 
einer  kühlen,  methodischen  forschung  durch  Vernunft  und  erfahrung 
noch  so  wenig  durchgreifend  in  ihm  entwickelt,  dasz  er,  so  sehr  er 
einerseits  die  unvollkommenheit  des  menschlichen  wissens  gegen- 
über dem  göttlichen  betont'',  doch  wiederum  seine  lehre  auch 
geradezu  als  eine  unmittelbare  eingebung  gottes  betrachtet  und  ge- 
mäsz  seiner  pantheistischen  Weltanschauung  nur  der  mund  zu  sein 
glaubt,  mit  welchem  die  gottheit  selber  spricht,  ich  denke,  wo  nicht 
ausschlieszlich ,  so  doch  zugleich  in  diesem  sinne  werden  die  beiden 
bekannten  fragmente  zu  verstehen  sein,  in  welchen  er  sich  mit  einem 
solchen  prophetischen  göttermunde,  einer  Pythia  oder  Sibylle,  ver- 
gleicht und  daraus  den  'andeutenden'  orakelton  seiner  spräche  ge- 
rade als  den  recht  eigentlich  sachgemäszen  imd  entsprechenden  aus- 
druck  seiner  gedanken  rechtfertigt,  jedenfalls  ist  es  willkür,  wenn 
Seh.  (s.  74)  aus  dem  gottrunkenen,  'verzückten'  munde  der  Sibylle 
einen  'stammelnden'  mund  gemacht  hat:  denn  nur  das  erstere  kann 
durch  |LiaiVO|uevLU  (fr.  39  =  9  Schi,  bei  Plutarch  de  Pyth.  orac.  6) 
bezeichnet  werden,  ob  die  Dunkelheit'  des  Herakleitos ,  die  in  so 
weit  eine  beabsichtigte,  aber  auch  in  seinen  äugen  nur  scheinbare 
war,  zugleich,  wie  Seh.  s.  72  flf.  nach  fr.  37  (=  12  Schi,  bei  Clemens 
ström.  V  591^)  annimt,  dazu  dienen  sollte  unberufenen,  um  nicht 
verfolgt  zu  werden,  den  wahren  sinn  seiner  lehre  zu  verbergen,  lasse 
ich  dahingestellt";  jedenfalls  zweifle  ich  dai'an,  ob  dies  letztgenannte 
bruchstück  mit  jenen  beiden  andern  hart  an  einander  zu  rücken  sei, 
da  wenigstens  der  'herr  in  Delphi'  (fr.  38  ==  10  Schi,  bei  Plutarch 
de  Pyth.  orac.  21)  sicherlich  nicht  in  der  läge  war  aus  furcht  vor 
solchen  Verfolgungen  sich  so  verblümt  auszudrücken,  wie  er  es  zu 
thun  pflegte. 

Folgen  wir  nun  unserm  vf.  noch  etwas  genauer  in  den  eigent- 
lichen ersten  hauptteil  des  Herakleitischen  Werkes  hinein ,  so  findet 
er  mit  recht  dasz  derselbe  zwei  abschnitte  gehabt  haben  musz ,  den 
satz  von   der  steten  Veränderung  und   den  vom  unveränderlichen 


^  trotzdem  glauben  Lassalle  und  Heinze  dei*  Herakleitischen  gott- 
heit das  selbstbewustsein  absprechen  und  sie  nur  als  die  objeetive  ver- 
nünftigkeit des  weltganzen  betrachten  zu  müssen.  ^  jedenfalls  han- 
delte Herakleitos,  wenn  ei'  auf  grund  seiner  schrift  Verfolgungen  fürchtete 
und  diese  vorsichtig  vermeiden  wollte,  nicht  eben  sehr  im  geiste  dieser 
vorsieht,  wenn  er  den  ansfall  gegeu  die  Ephesier  wegen  der  Verbannung 
des  Hormodoros  (fr.  40  =  46  Schi.)  in  diese  schrift  aufnahm. 
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gesetz  derselben,  db.  von  der  rückläufigkeit  dieser  bewegung  oder, 
wie  ich  es  lieber  ausdrücken  würde,  von  dem  gleichgewicht  im 
wechselseitigen  Übergang  des  entgegengesetzten  in  einander,  von 
der  einh.eit  oder,  wie  Lassalle  sie  mit  Vorliebe  näher  zu  bezeichnen 
pflegt,  der  processierenden  einheit  der  gegensätze.  und  zwar  liegt 
es  in  der  natur  der  sache,  dasz  der  erste  satz  als  die  Voraussetzung 
des  letztem  diesem  vorangehen  muste,  und  Lassalle  hat  sich,  wie 
Seh.  s.  85  anm.  1  treffend  bemerkt,  von  vorn  herein  seine  ganze 
darstellung  damit  verdorben,  dasz  er  trotzdem  dieselbe  abweichend 
von  Schleiermacher  und  Zeller  mit  dem  letztern  begonnen  hat.  Seh. 
sucht  nun  zu  zeigen,  dasz  zwischen  der  bekanntlich  herakleitisieren- 
den,  vielleicht  das  werk  eines  altern  Herakleiteers,  vermutlich  aber 
das  des  Herakleitos  selber  stückweise  in  freien  auszügen  verarbei- 
tenden pseudo-Hippokratischen  schrift  Tiepi  biaiTiic  und  dem  Plato- 
nischen Timäos  in  der  darstellung  des  menschen  als  mikrokosmos 
eine  solche  art  von  ähnlichkeit  stattfinde,  dasz  sie  sich  nur  durch 
ein  gemeinsames  original  erklären  lasse ,  welches  kaum  ein  anderes 
als  die  schrift  des  Herakleitos  gewesen  sein  könne,  bei  Piaton  ent- 
sprechen bekanntlich  der  köpf  mit  der  vernünftigen  seele  der  fix- 
stern-,  die  brüst  mit  der  affectvollen  der  planeten-,  die  bauchhöhle 
mit  der  begehrlichen  der  erdregion ;  bei  pseudo  -  Hipjjokrates  be- 
steht der  menschliche  körper  aus  drei  um  einander  gelagerten  schich- 
ten, deren  innerste  dem  mond  und  deren  äuszerste  den  fixsternen 
verglichen  wird,  während  die  mittlere,  der  eigentliche  sitz  der  Ver- 
nunft und  des  lebens  hier  wie  im  weitall,  am  heiszesten  ist,  also 
offenbar  nach  der  meinung  des  Verfassers  die  sonnenregion  in  uns 
darstellt:  vermutlich  ist,  wie  Seh.  s.  113  f.  anm.  2  ausführt,  die 
äuszerste  schiebt  bei  diesem  scbiiftsteller  die  baut,  die  mittlere  das 
adernsystem  mit  dem  warmen  blute,  die  innere  die  magenwand  und 
der  Unterleib  oder  mit  einem  wort  der  ganze  speisecanal;  was  aber 
Herakleitos  selbst  unter  diesen  drei  schichten,  wenn  anders  Seh. 
wirklich  mit  recht  bereits  ihm  diese  ganze  parallele  leiht ,  verstan- 
den habe,  läszt  sich  natürlich  nicht  ausmachen,  nun  weist  er  ferner 
(s.  157  ff.)  allem  anscheine  nach  mit  erfolg  nach,  dasz  Herakleitos 
überhaupt  noch  nicht ,  wie  man  bisher  glaubte ,  eine  geschlossene 
zahl  von  dementen ,  db.  nach  seiner  lehre  von  bauptstufen  der  Um- 
wandlung des  feuers  aufgestellt  und  die  luft  nicht,  wie  man  gleich- 
falls bisher  annahm,  teils  zum  feuer  und  teils  zum  wasser  gerechnet, 
sondern  vielmehr  als  eine  besondere ,  dem  feuer  zunächst  stehende 
stufe  anerkannt  habe ,  dergestalt  dasz  in  der  luft  die  seele ,  im  feuer 
der  geist  ist.  ja  man  wird  ihm,  wie  mir  wenigstens  bis  jetzt  scheint, 
auch  darin  beitreten  müssen,  dasz  das  feuer  bei  Herakleitos  nicht, 
wie  wir  alle  mit  Zeller  glaubten,  bloszer  wärmestoff  oder  warme 
ausdünstung,  sondern  wirkliches  brennendes  gas  ist.  hiernach  stellt 
er  denn  nun  den  gang  der  darstellung  des  Herakleitos  (s.  86  ff.  118) 
so  dar,  dasz  auf  den  satz  von  der  steten  Veränderung  als  erstes  be- 
legendes beispiel  das  bekannte  vom  flusse,  in  den  wir  nicht  zweimal 
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steigen  können,  folgte,  dann  als  zweites,  dasz  wir  selber  sind  und 
auch  nicht  sind ,  sterbliches  wesen  sich  schon  unter  der  berührung 
wandelt,  indem  in  ihm  fortwähi-end  feuer  zu  luft  und  luft  zu  wasser 
erstirbt  (fr.  42  f.  =  20  f.  72  Sohl,  bei  Plutarch  de  Gi  18.  Hera- 
kleitos  alleg.  Homer,  s.  51  Mehler  ua.),  endlich  als  drittes  oder  viel- 
mehr als  erweiterung  des  satzes  zur  betrachtung  des  ganzen  natur- 
processes  dies,  dasz  auch  die  göttlichen  wesen  des  himmels,  ja  die 
ganze  grosze  weit  dem  gleichen  Wechsel  unterworfen  sind,  oder  mit 
andern  worten  die  volle  durchführung  jener  anschauung  von  der 
analogie  zwischen  weit  und  menschen,  makrokosmos  und  mikro- 
kosmos.  dies  leitet  zu  den  eigentümlichen  ansichten  des  Herakleitos 
über  sonne,  mond  und  sterne  und  über  das  was  er  TrprjCTrip  nennt, 
deren  sorgfältige  und  genaue  ausführung  mit  zuhülfenahme  der  leh- 
ren des  Anaximandros  über  diesen  gegenständ  (s.  119  ff.  vgl.  132  ff.) 
entschieden  eine  der  grösten  glanzpartien  von  Sch.s  darstellung  ist, 
nachdem  noch  Zeller  ao.  s.  561  anm.  2.  s.  561  anm.  1  zwar  schon 
auf  einen  möglichen  teilweisen  anschlusz  des  Herakleitos  an  Anaxi- 
mandros auf  diesem  gebiete  hingewiesen  und  danach  zweifelnd 
gewisse  ganz  richtige  Vermutungen  aufgestellt  hatte,  aber  im  ganzen 
einer  genauem  darstellung  der  sache  als  allzu  unsicher  aus  dem  wege 
gegangen  war.  ich  kann  Seh.  nur  gegen  Zeller  darin  beistimmen, 
dasz  trotz  Aristoteles  meteor.  H  2,  355*  18  Herakleitos  sich  die 
übrigen  gestirne  sicher  ganz  eben  so  wie  die  sonne  dachte,  wenn  er 
es  auch  bei  der  kürze ,  mit  welcher  er  von  ihnen  sprach ,  nicht  mit 
hinlänglicher  deutlichkeit  gesagt  haben  mag.  alle  gelten  sonach 
auch  ihm  als  götter,  als  lebendige,  vernünftige  wesen  nach  art  des 
menschen,  alle  bestehen  ferner  nach  ihm  aus  hülsen  von  verdichteter 
luft  (atmosphären)  mit  einem  der  erde  entweder  stets  oder,  wie  beim 
monde,  abwechselnd  zugekehrten  Spundloch  und  einer  füllung  von 
brennbaren  gasen,  welche  durch  dies  loch  aus  den  umdünstungen 
des  meeres  in  sie  eingeht  und  als  feuriger  wind,  7TpriCTr|p,  wieder 
durch  das  nemliche  loch  aus  ihnen  herausgeblasen  wird ,  um  wieder 
ins  meer  sich  zurückzuwandeln.  bei  der  sonne,  dem  weitaus  grösten 
aller  gestirne",  geht  der  entzündungsprocess  bei  tage  vor  sich  und 
erlischt  mit  dem  abend,  dann  sinkt  sie  und  mit  ihr  einerseits  das 
ganze  volle  weltbewustsein  und  anderseits  der  mensch  in  den 
schlaf,  mond  und  sterne  zwar  flimmern  gerade  erst  dann  auf,  aber 
bei  nacht  nehmen  die  trüben  dünste  überhand,  und  ein  reines,  voller- 
glühendes feuer  kann  sich  mithin  in  den  kernen  dieser  nächtlichen 
leuchten  nicht  entwickeln,  und  da  im  feuer  die  intelligenz  liegt, 
kann  die  ihre  sonach  nur  als  das  träumen  des  alls  bezeichnet  wer- 
den,  um  nun  aber  die  analogie  zwischen  der  weit  und  dem  menschen 


^  die  nachricht,  dasz  Herakleitos  der  sonne  nur  etwa  einen  schuh 
durchmesset  gegeben  habe,  mit  welcher  man  bisher  nichts  anzufangen 
wüste,  deutet  Seh.  s.  124  mit  groszer  Wahrscheinlichkeit  dahin,  dasz  er 
dies  in  Wahrheit  nur  von  dem  spundloche  gesagt  habe. 
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noch  zu  vervollständigen,  lehrte  Herakleitos  bekanntlich,  dasz  auch 
die  groszen  weltkörper  der  geburt  und  dem  tode  und  die  ganze  weit 
dem  Wechsel  zwischen  der  biaKÖcjuricic  oder  dem  zustand  des  ge- 
teilten daseins  und  der  eKTTupoicic  oder  dem  weltbrand,  in  welchem 
nur  das  reine  feuer  als  solches  existiert  und  in  welchem  allein  mithin 
die  gottheit  selber  im  zustande  der  absoluten  Intelligenz  ist,  unter- 
worfen sind,  die  beiden  bruchstücke  47  f.  =  25  f.  Schi.  TTupoc  xporrai 
TrpujTOV  edXacca,  9aXdccr|c  tö  |uev  fiiuicu  th,  t6  be  iiiaicu  npx]CTr\p 
und  0dXacca  biaxeeiai  Kai  iLieTpeexai  eic  xöv  aüiöv  Xöyov,  ökoioc 
TipöcGev  rjv  r\  Yevec9ai  yHV  deutet  man  gewöhnlich  auf  den  elemen- 
tarischen process  während  des  erstem  zustandes ,  aber  der  bericht- 
erstatter  Clemens  (ström.  V  599  '^'^)  sagt  ausdrücklich ,  dasz  sich  das 
erste  auf  den  Übergang  aus  dem  letztern  in  den  erstem  und  das 
zweite  auf  den  aus  dem  erstem  in  den  letztern  beziehe,  und  so 
seheint  nichts  übrig  zu  bleiben,  als  dasz  man  mit  Seh.  s.  128  flf. 
145  ff.  annimt,  Herakleitos  liesz  das  gesamte  urfeuer  sich  zunächst 
in  ein  urmeer  umwandeln,  welches  dann  teils  in  die  erde,  teils  in  die 
gestirne  sich  umsetzt,  um  am  ende  der  jedesmaligen  geteilten  weit 
sich  zunächst  aus  beiden  wiederherzustellen  und  dann  ganz  ins  feuer 
zurückzugehen,  was  eben  die  weltverbrennung  ist.  und  auch  das 
ist  wenigstens  nur  folgerichtig,  dasz  der  vf.  s.  132  ff.  175  ff.  190  ff. 
in  den  engsten  Zusammenhang  mit  allen  diesen  auseinandersetzungen 
auch  bereits  diejenigen  bruchstücke  bringt,  welche  vom  menschen 
als  mikrokosmischen  gliede  der  groszen  weit  handeln  und  seine  seele 
selber  als  'einen  funken  von  jenem  himmlischen  lebensstoff  der  ge- 
stirne' (s.  135)  erscheinen  lassen,  von  besonderem  Interesse  sind 
dabei  seine  ausführungen,  aixs  denen  hervorgeht  dasz  nach  Heraklei- 
tos die  menschenseelen ,  welche  gleich  den  gestirnen  bis  zum  näch- 
sten weltbrande  fortleben,  in  den  zwischenzuständen  des  todes  nur 
in  einem  tiefen,  erquickenden  schlafe  ruhen  und  sich  in  ihm  zu  den 
änstrengungen  des  neuen  lebens  erholen. 

Aber  eine  ganz  andere  frage  ist  es,  ob  Herakleitos  überhaupt 
innerhalb  der  geteilten  weit  einen  allgemeinen  kreislauf  der  ele- 
mente  gelehrt  hat  oder  nicht.  Seh.  s.  152  ff.  bestreitet  es,  und  man 
musz  ihm  zugeben  dasz  es  ein  vollgültiges  und  unanfechtbares  Zeug- 
nis hierfür  nicht  gibt,  da  es  in  dem  bruchstück  (89  =  49  Schi,  bei 
Clemens  ström.  VI  624^)  MJUXrici  Gdvaioc  übuup  T£vec6ai,  übaii  be 
Gdvaioc  Y^v  Yevec9ai,  ek  y^c  be  übuup  Yivexai,  eE  ubaioc  be  vpuxn 
zum  mindestens  ebenso  gut  möglich  ist  ijjuxr)  mit  Seh.  wirklich  im 
sinne  von  'seele'  zu  verstehen  wie  mit  Zeller  ao.  s.  539  in  dem  von 
'hauch'  für  'feuerluft'.  allein  mich  dünkt,  der  umstand  selbst,  dasz 
Herakleitos  sich  bewogen  sah  als  mittelglied  zwischen  die  reine 
feuerweit  und  die  weit  der  Vielheit  noch  das  urmeer  einzuschieben, 
spricht  entschieden  für  die  entgegengesetzte  beantwortung.  so  lange 
wenigstens  Seh.  (s.  151)  für  diesen  umstand  keine  bessere  erklärung 
zu  geben  weisz  als  die,  dasz  Herakleitos,  den  wir  doch  gleich  im 
anfange  seines  werkes  als  alles  eher  denn  als  einen  mann  der  com- 
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promisse  mit  den  hergebi-achten  meinungen  kennen  gelernt  haben, 
hierin  ein  compromiss  nicht  blosz  mit  den  lehren  des  Thaies  und 
Anaximandros,  sondern  auch  mit  der  alten  volksanschauung  vom 
Okeanos  als  dem  Ursprung  der  dinge  eingieng,  sind  wir  der  aufgäbe 
nicht  enthoben  vielmehr  zu  untersuchen ,  ob  nicht  im  innern  zusam- 
menhange seiner  grundanschauungen  selbst  eine  nötigung  zu  solchem 
compromisse  lag.  soll  wirklich  ernst  gemacht  werden  mit  dem 
wechselseitigen  gleichmäszigen  umschlagen  des  entgegengesetzten, 
so  ist  dies  in  der  that  nicht  anders  möglich  als  dadurch,  dasz  die 
beiden  entgegengesetzten  elementarstufen  feuer  und  erde  nie  un- 
mittelbar in  einander  übex'gehen  können  und  dasz  ferner,  so  lange 
die  weit  der  gegensätze  sich  erhalten  soll,  die  mittelstufen  zur  hälfte 
erd-  und  zur  hälfte  feuerwärts  sich  umwandeln  müssen,  womit  denn 
gerade  das  als  notwendige  folge  dieses  kreislaufs  sich  herausstellt, 
was  Seh.  s.  166  als  einen  Widerspruch  gegen  denselben  geltend 
macht,  dasz  nemlich  'die  feuchten  dünste  von  dem  meer  und  der 
erde  schon  als  luft  wieder  zurückkehren  zum  wasserzustande ,  also 
weder  feuer  noch  wahrscheinlich  auch  je  erde  werden  sollten,  und 
ebenso  wenig  wol  das  gas  notwendig  immer  erst  zu  erde  wird  wer- 
den müssen,  ehe  es  seine  gestalt  wieder  annimt.'  vollends  mit  sol- 
chen Widerlegungen,  wie  der  folgenden  'und  sollte  wol  Heraklit, 
wenn  er  an  seinem  herde  holz  anzündete,  sich  immer  die  betrachtung 
gemacht  haben,  dasz  sich  diese  erde  erst  in  meer  und  dann  wol  auch 
noch  in  prester  verwandeln  müsse,  ehe  sie  in  feuer  aufgehen  könne?' 
(ebd.)  hätte  er  billigerweise  seine  leser  verschonen  sollen,  denn 
auch  beim  kaffeekochen  regelmäszig  zu  philosophieren  ist  doch  wol 
keines  philosophen  aufgäbe;  es  genügt  zu  fragen,  ob  Herakleitos, 
wenn  ihm  jemand  etwa  beim  feueranzünden  solche  erkundigungen 
vorgelegt  hätte ,  dieselben  bejahend  beantwortet  haben  würde  oder 
nicht,  schon  im  altertum  (s.  Lucretius  I  701 — 704)  ward  ihm  mit 
gutem  gründe  vorgeworfen,  da  sich  nach  ihm  ganz  ebenso  alle  andern 
Stoffe  in  das  feuer  umwandeln  wie  dieses  in  jene ,  so  hätte  er  mit 
gleichem  recht  alles  andere  princip  des  feuers  wie  das  feuer  princip 
alles  andern  nennen  können,  und  jetzt  hat  sich  gezeigt  dasz,  wenn 
man  trotzdem  diese  bevorzugung  einer  Umwandlungsstufe  vor  den 
anderen  gelten  lassen  wollte ,  dieser  vorzug  in  gewisser  weise  mehr 
dem  wasser  als  dem  feuer  zukommen  müste,  da  nach  Herakleitos 
die  ganze  weit  genau  doppelt  so  oft  zu  wasser  als  zu  feuer  wird, 
da  der  eigentliche  grundgedanke  seines  Systems  darauf  hinausläuft, 
dasz  das  allein  unveränderliche  und  ewige  princip  der  veränder- 
lichen dinge  das  gesetz  der  Veränderung  selbst,  und  dasz  dieses 
zugleich  die  selbstbewuste  absolute  weltvernunft  und  ebenso  sehr 
die  Ursache  aller  Veränderung  wie  auch  der  weltstoff  selber,  an 
welchem  sie  vorgeht,  ist:  so  erscheint  es  als  der  grundfehler  bei 
ihm,  dasz  er  nicht  weit  genug  in  der  abstraction  vorschritt,  um 
einzusehen,  dasz  er  eben  hiernach  nicht  irgend  eine  der  verschiede- 
nen stofflichen  Umwandlungsformen,  sondern  nur  das  allgemeine, 
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ßtets  sich  gleich  bleibende  stoffliche  Substrat ,  welches  aber  nie  als 
solches,  sondern  eben  stets  nur  in  allen  diesen  besonderen,  wechsel- 
seitig in  einander  umschlagenden  elementarforraen  in  die  erschei- 
nung  tritt,  mit  jener  göttlichen  weltvernunft  identificieren  durfte 
und  mithin  in  Wahrheit  denn  doch  die  unsichtbare  harmonie  für 
besser  als  die  sichtbare  hätte  erklären  müssen,  aber  zu  dieser  an- 
näherung  an  die  materie  und  den  elementarprocess  des  Aristoteles, 
bei  welcher  jede  bevorzugung  des  einen  elements  vor  dem  andern 
und  eben  damit  die  weltverbrennung  aufgehört  hätte ,  gelangte  er 
eben  nicht:  denn  so  sehr  auch  schon  das  'unendliche'  des  Anaxi- 
mandros,  welchen  er  sich  sonst  in  so  vielen  stücken  zum  führer 
nahm,  und  die  lehre  des  Xenophanes  von  der  6inen  unveränderlichen 
gottheit,  welche  das  wesen  aller  jener  veränderlichen  erscheinungen, 
die  wir  weit  nennen,  ausmacht^,  ihm  hierzu  die  wege  zeigen  konn- 
ten, so  vermochte  er  doch  dieselben  unmöglich  einzuschlagen,  weil 
er  seele  und  geist  noch  selber  für  einen  stoff  hielt  und  eben  deshalb 
auch  diesen  stoff  für  vorzüglicher  halten  muste  als  diejenigen  aus 
welchen  die  körper  bestehen.  Seh.  (s.  166  anm.  1)  meint  nun,  zu 
welchen  Ungereimtheiten  das  obige  gesetz  des  kreislaufs  der  de- 
mente führen  würde,  wenn  man  das  tempo  des  Herakleitischen  Wer- 
dens, wie  man  doch  müsse,  überall  gleich  rasch  nehme,  könne  jeder 
sich  ausmalen,  allein  ich  sehe  nicht  ab,  worauf  dieses  müssen  sich 
gründet,  das  allerdings  konnte  dem  Herakleitos  wol  unmöglich  ver- 
borgen bleiben,  dasz,  um  zu  jenem  von  Seh.  gewählten  beispiel 
zurückzukehren,  wenn  er  an  seinem  herde  holz  anzündete,  'diese 
erde'  ungleich  rascher  in  feuer  übergieng  als  die  welche  in  den 
ungefällten  bäumen  des  waldes  nun  schon  Jahrzehnte  lang  dem  blosz 
natürlichen  stoft'wechsel  ohne  eingreifen  von  menschenhand  aus- 
gesetzt war.  es  gibt  ja  auch  nach  ihm  in  der  weit  der  vielheit  doch 
nicht  blosz  die  einfachen  elementaren  stoffe,  sondern  auch  die  be- 
sonderen Stoffe  und  die  einzeidinge ,  welche  aus  ihrer  mischung  und 
Zusammensetzung  entstehen  (s.  Seh.  s.  253  ff.)  und  im  gegenwirken 
gegen  einander  sich  wechselseitig  umwandelnd  und  zerstörend  der 
ausführung  des  allgemeinen  naturgesetzes  erst  seine  besondere  fär- 
bung  leihen  ^  und  es  handelt  sich  mithin  nur  darum,  dasz  im  ganzen 


^  denn  der  zvveifel  von  Heinze  ao.  s.  2  f.,  ob  nicht  vielleicht  Xeno- 
phanes doch  vielmehr  theist  war,  scheint  mir  dem  von  Zeller  ao.  s.  454  f. 
beigebrachten  gegenüber  schlechterdings  nicht  stichhaltig.  oder  soll 
etwa  gar  Xenophanes  gott  bereits  als  unkörperlich  aufgefaszt  haben? 
das  glaubt  doch  gewis  auch  Heinze  nicht,  es  müste  dies  aber  doch  ge- 
schehen sein,  um  ihn  theistisch  von  der  weit  unterscheiden  zu  können. 

^  allerdings  ist  dieser  punct  in  den  bisherigen  darstellungen  der 
Herakleitischen  lehre  ganz  oder  doch  so  gut  wie  ganz  unberührt  ge- 
blieben, aus  dem  sehr  natürlichen  gründe,  weil  die  bruchstücke  und 
nachrichten  uns  hier  so  gut  wie  ganz  im  Stiche  lassen  und  Herakleitos 
selbst  sich  mithin  nicht  näher  über  ihn  ausgesprochen  zu  haben  scheint, 
wenn  man  aber  nach  diesen  darstellungen  fast  glauben  könnte,  er  habe 
die  besonderen  stoffe   als  blosze  mittelstufen  in   dem  allgemeinen  ele- 
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der  natur  dabei  jenes  allgemeine  gesetz  der  Umwandlung  zur  aus- 
fiihrung  kommt,  wenn  es  auch  an  den  einzelnen  puncten  des  weitaus 
vielfach  mit  gar  verschiedener  Schnelligkeit  geschieht,  noch  mehr 
aber,  jene  gleichmäszige  Umwandlung  der  mittleren  elemente  nach 
dem  feuer  und  nach  der  erde  zu  ist  nur,  so  zu  sagen,  das  durch- 
schnittsverhältnis.  warum  nahm  denn  Herakleitos  unter  allen  ele- 
mentaren Umwandlungsformen  wol  gerade  das  feuer  zum  princip, 
da  er  an  sich,  wie  schon  bemerkt,  mit  gleichem  recht  oder  unrecht 
jeder  andern  diesen  vorzug  hätte  einräumen  können?  die  von  allen 
hierauf  gegebene  antwort  lautet :  weil  das  feuer  das  flüchtigste  und 
beweglichste  ist,  in  welchem  das  rastlos  pulsierende  leben  der  natur 
am  sinnenfälligsten  hervortritt,  was  heiszt  das  aber  anders  als  dasz 
im  ganzen  und  groszen  der  umwandlungsprocess  nach  dem  feuer  zu 
schneller  als  nach  der  erde  zu  von  statten  geht  und  mithin  jenes 
durchschnittsverhältnis  allmählich  immer  mehr  zu  gunsten  des  feuers 
stört?  wie  wäre  auch  sonst  eine  endliche  weltverbrennung  möglich? 
aus  ihr  stellt  sich  dann  das  durchschnittsverhältnis  her,  indem  die 
neue  weltbildung  ja  nur  dadurch  zu  stände  kommt,  dasz  nunmehr 
um  so  entschiedener  der  weg  erdwärts  eingeschlagen  wird,  so  allein 
entwickelt  sich  die  ganze  lehre  des  Herakleitos,  die  bevorzugung 
des  feuers  einmal  zugegeben,  durchaus  folgerichtig,  aber  es  ist  freilich 
eine  folgerichtigkeit  die,  wie  gezeigt,  ihre  eigne  Voraussetzung  auf- 
hebt. '"  nun  entsteht  aber  die  frage,  ob  der  weltzustand  der  einheit, 
in  welchem  nur  das  vernünftige  feuer  existiert,  gleich  dem  entgegen- 
gesetzten längere  zeit  hindurch  andauert,  oder  ob  derselbe  augen- 
blick,  in  welchem  die  Verbrennung  der  alten  weit  vollendet  ist,  auch 
schon  den  anfang  zur  bildung  einer  neuen  macht  und  gerade  so  das 


mentarprocess  und   keinen   von   ihnen   als   blosze   mischung  angesehen, 
so  war  dies  gewis  nicht  seine  meinung. 

">  ob  'der  weg  nach  oben  und  nach  unten'  bei  Herakleitos,  wie 
Seh.  meint,  den  zur  weltverbrennung  und  zur  weltzerstörung  oder  aber 
den  im  elementarisehen  processe  innerhalb  der  geteilten  weit  zum  feuer 
und  zur  erde  hin  bezeichnet,  kommt  hiernach  von  neuem  in  frage,  da 
in  dem  verwirrten  bericht  bei  Diog.  La.  IX  8  f.  die  Schilderung  selbst 
entschieden  nur  das  letztere,  der  Zusammenhang  aber,  in  welchem  sie 
steht,  nur  das  erstere  verstehen  läszt.  ich  möchte  aus  dem  von  Zeller 
ao.  s.  558  anm.  1  dargelegten  griinde  glauben,  dasz  zunächst  letzteres 
gemeint,  dann  aber  der  ausdruck  von  Herakleitos  auch  auf  ersteres  über- 
tragen worden  ist.  ähnlich  urteilt  Heinze  ao.  s.  6  wol  mit  recht  hinsicht- 
lich des  'entzündens  und  verloschens'  seitens  des  'ewig  lebenden  feuers' 
in  fr.  46  =  25  Schi,  bei  Clemens  ström.  V  599  ^c,  doch  ist  hier  wol  um- 
gekehrt der  erstere  sinn  der  primäre,  wenn  übrigens  Seh.  (s.  128  anm.) 
zu  diesem  bruchstück  bemerkt:  'wer  so  geistreich  war  die  weit  von 
einem  der  menschen  gemacht  sein  zu  lassen,  ist  unbekannt',  so  war 
gewis  niemand  je  so  geistreich,  'götter  und  menschen'  sind  vielmehr 
nur  eine  Umschreibung  für  alle  besonderen  vernünftigen  wesen,  wie 
sich  denn  selbst  Xenophanes  fr.  1  bei  Clemens  ström.  V  601  <=  so  aus- 
drückt, obwol  er  in  Wahrheit  alle  vielen  götter  neben  dem  e'inen  leug- 
nen will:  eic  Geöc  ev  te  eeoTci  koI  dvepiÜTroici  lidYicxoc  (vgl.  Zeller  ao. 
s.  452  f.). 
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urmeer  als  ei'ster  ansatz  zu  dieser  bildung,  eben  entstanden,  auch 
sofort  schon  wieder  in  alles  übrige  sich  umsetzt.  Seh.  spricht  sich 
für  die  erstere  annähme  aus,  und  wirklich  läszt  sich  nicht  verkennen 
dasz,  wie  gesagt,  gott  ja  nur  in  diesem  zustande  die  volle,  reine, 
wache  Intelligenz  ist,  während  er  selber  in  der  weit  des  geteilten 
daseins  zwischen  wacher  Vernunft  und  traumleben  wechselt  und  die 
erstere  nicht  mehr  rein  für  sich,  sondern  vornehmlich  als  einerlei 
mit  der  der  sonne  hat,  und  dasz  es  ein  Widerspruch  ist,  wenn  ihm 
selber  jene  allein  vollkommene  beschaffenheit  immer  nur  für  augen- 
blicke  gegönnt  sein  soll,  aber  anderseits  ist  der  Widerspruch  gegen 
die  eigentlichen  grundvoraussetzungen  des  Systems  noch  weit  gröszer, 
wenn  man  sich  denken  soll  dasz  dies  göttliche  feuer  lange  Zeiträume 
hindurch  ohne  alle  bewegung  allein  existiert,  dann  aber  mit  einem 
male,  weil  ihm  diese  unaufhörliche  selbstbetrachtung  in  seiner  ein- 
samen Vollkommenheit  zu  langweilig  wird ,  aus  seiner  ruhe  hervor- 
tretend sich  in  bewegung  setzt,  um  zunächst  in  die  bewustlosigkeit 
des  urmeers  unterzutauchen,  dann  aber  aus  diesem  in  der  geteilten 
weit  in  wandelbarer  weise  relativ  wieder  emporzusteigen  und  lust 
und  schmerz  des  einzeldaseins  zu  kosten,  ein  freund  des  phantasti- 
schen mag  sich  an  einer  solchen  theosophischen  Vorstellung  er- 
getzen;  als  wahrhaft  philosophischer  denker  würde  Herakleitos 
ungemein  verlieren ,  wenn  wir  sie  ihm  zuschreiben  müsten.  jeden- 
falls aber  liesze  sich  dann  nicht  mehr  behaupten,  wie  doch  auch 
Seh.  (s.  93  ff.)  thut,  dasz  die  lehre  von  der  rückläufigen  bewegung 
aller  dinge  das  grundinteresse  bei  ihm  bilde,  die  dagegen  vom  feuer 
und  seinen  Umwandlungen  nur  die  dienende  rolle  dabei  spiele ,  nur 
die  concrete  ausführung  jener  ersteren  sei.  umgekehrt  würde  so 
jene  in  die  dienende  Stellung  zu  ihr  gelangen,  indem  für  lange 
Perioden  ja  dergestalt  mit  der  bewegung  selbst  auch  jenes  gesetz 
ihrer  rückläufigkeit  und  damit  die  gottheit  selber,  so  weit  sie  eben 
init  diesem  gesetze  eins  ist,  aufhört,  um  vielmehr  blosz  intelligentes 
feuer  und  nichts  anderes  zu  sein,  und  wie  kommt  denn  auf  diese 
weise  Piaton  in  der  schon  angeführten  stelle  (soph.  242''^)  dazu 
die  iadischen  musen  von  den  sikelischen,  dh.  Herakleitos  von  Empe- 
dokles  so  zu  unterscheiden,  dasz  jener  die  einheit  in  der  Vielheit 
festgehalten,  dieser  aber  Vielheit  und  einheit  als  zeitlich  aufeinander- 
folgende Weltperioden  auseinandergelegt  habe?  denn  nur  derjenigen 
Periode,  in  welcher  der  hasz  nach  Empedokles,  also  die  Vielheit  ohne 
alle  einheit  allein  regiert ,  würde  allerdings  auch  so  bei  Herakleitos 
nichts  entsiirechen ,  im  übrigen  aber  vielmehr  nur  der  6ine  unter- 
schied bleiben,  dasz  Empedokles  die  qualitative  Verwandlung  auf 
bloszen  Ortswechsel  zurückführte. 

Eng  hiermit  verbunden  ist  nun  auch  das  bemühen  Sch.s  s.  201  tf. 
uns  davor  zu  wai'nen ,  dasz  wir  die  fortwährende  Veränderung  auch 
in  derjenigen  weltperiode ,  in  welcher  er  sie  überall  noch  bestehen 
läszt,  doch  ja  nicht  als  eine  allzu  "^wilde'  bei  Herakleitos  uns  denken, 
sondern  den  standpunct  des  meisters  von  den  Übertreibungen  seiner 
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Schüler  unterscheiden  sollen,  er  vermiszt  nicht  mit  unrecht  eine 
wirklich  genügende  Unterscheidung  dieser  art  auch  bei  Piaton  und 
Aristoteles;  ob  mit  recht  auch  bei  den  neuern  darstellern,  lasse  ich 
dahingestellt;  dasz  es  wenigstens  für  mich  einer  solchen  warnung 
nicht  bedurfte,  davon  wird  ihn  das  vorstehende  überzeugen,  eher 
möchte  er  selbst  der  warnung  vor  dem  entgegengesetzten  fehler  be- 
därfen,  die  schüler  doch  auch  nicht  allzu  sehr  vom  meister  zu  trennen, 
hätte  Herakleitos  wirklich,  wie  der  vf.  meint,  nichts  anderes  sagen 
wollen  als  nur  dasz  auszer  dem  urwesen ,  dem  all-einen  selbst  alles 
übrige,  das  eine  früher,  das  andere  später,  endlich  einmal  zu  gründe 
geht,  wobei  es  immer  noch  möglich  bliebe  dasz  einzelne  gegenstände 
Jahrtausende  lang  ohne  die  geringste  Veränderung  fortexistieren 
könnten,  bevor  auch  bei  ihnen  der  wandel  beginnt,  so  wäre  das 
einzig  neue  an  dieser  lehre  die  bestimmung  jenes  all-6inen  als  des 
ewig  lebenden  feuers  gewesen,  im  übrigen  hatten  schon  Anaxi- 
mandros  und  Xenophanes  dasselbe  behauptet,  und  das  aufsehen, 
welches  gerade  die  lehre  des  Herakleitos  nach  dieser  richtung  hin 
machte,  würde  mithin  unbegreiflich  sein,  oder  war  es  etwa  nicht 
bereits  die  eigne  lehre  des  meisters,  welcher  schon  sein  Zeitgenosse, 
der  komödiendichter  Epicharmos,  die  schalkhafte  Wendung  geben 
konnte ,  dasz  der  Schuldner  seine  schulden  nicht  zu  bezahlen  noch 
der  eingeladene  gast  bewirtet  zu  werden  braucht,  weil  sie  über- 
haujDt  nicht  mehr  sind ,  sondern  inzwischen  bereits  ein  anderer  aus 
jedem  von  beiden  geworden  ist?  diese  lehre  würde  also  das  merk- 
würdige Schicksal  gehabt  haben  bis  auf  den  heutigen  tag,  bis  auf 
Seh.  hin  nur  miskannt  worden  zu  sein,  alles  kommt  darauf  an,  wie 
man  jene  beiden  ersten  beispiele  (fr.  42  f.,  s.  o.),  mit  denen  der  alte 
denk  er  seinen  satz  belegte,  auffassen  will;  andere  'sichere  Zeugnisse' 
gibt  es  allerdings  nicht  und  hat  es  bei  der  kürze,  mit  welcher  er 
sich  über  diesen  gegenständ  ausgesprochen  zu  haben  scheint,  viel- 
leicht überhaupt  nie  gegeben,  wenigstens  scheint  es  nicht  dasz  er 
sich  irgendwo  und  irgendwie  sonst  noch  deutlicher  geäuszert  hat. 
wie  aber  die  auslegung  Sch.s  vor  ihnen  bestehen  kann,  ist  mir  trotz 
seiner  auseinandersetzung  nicht  klar  geworden,  wir  wissen  aus 
Aristoteles  physik  VIII  3,  253''  11,  dasz  Herakleitos  nicht  aus- 
drücklich gesagt  hatte,  ob  er  bei  der  fortwährenden  Verwandlung 
zugleich  den  fortwährenden  Ortswechsel  im  sinne  habe,  schon  jene 
beiden  stellen  aber  geben  meines  erachtens  Piaton  recht,  wenn  er 
seinerseits  diese  frage  im  sinne  des  Ephesiers  bejahend  beantwortete 
(Theät.  181  ^"•';  vgl.  Zeller  ao.  s.  560  anm.).  und  so  wird  es  denn, 
denke  ich ,  auch  nach  Zurückweisung  aller  Übertreibungen  immerhin 
dabei  bleiben  müssen:  Herakleitos  war  der  erste  welchem  der  ge- 
danke  des  Stoffwechsels  seinem  allgemeinsten  grundzuge  nach  voll 
und  klar  aufgieng,  welcher  mit  voller  wissenschaftlicher  folgerich- 
tigkeit  einsah,  wie  alle  Veränderung  immer  zwischen  zwei  gegen- 
sätzen  hin  und  her  geht,  welcher  zwar  nicht  leugnete  dasz  dieser 
Stoffwechsel  je  nach  der  verschiedenen  Zusammensetzung  eines  gegen- 
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Standes  und  der  Verschiedenheit  der  einflüsse,  die  er  von  seiner 
Umgebung  je  nach  deren  eigner  Verschiedenheit  erfährt,  mit  sehr 
verschiedener  Schnelligkeit  erfolgen  kann,  aber  auch  erkannte  dasz 
selbst  die  langsamste  Umwandlung  doch  eine  rastlos  von  augenblick 
zu  augenblick  sich  vollziehende,  und  dasz  jede  zunächst  auch  noch 
so  geringe  und  teilweise' doch  immer  nichts  als  die  allmähliche  voll- 
ständige Umwandlung  des  ganzen  dinges  und  zuletzt  sein  Untergang 
ist,  mag  auch  dies  beständige  'sterben'  bei  dem  einen  dinge  rasch 
sein  ziel  finden ,  bei  dem  andern  erst  mit  der  Verbrennung  der  gan- 
zen weit,  so  wird  denn  nicht  blosz  ein  jeder  stoff  und  ein  jedes 
ding  jeden  augenblick  zum  gegenteil  seiner  selbst,  sondern  er  ist  es 
auch  schon,  aber  freilich  im  äuszersten  latenten  sinne  des  ver- 
schwindenden minimums :  selbst  die  erde  ist  ja  nach  den  deutlichen 
Worten  des  groszen  alten  denkers  noch  feuer,  aber  freilich  im  äuszer- 
sten masze  Verloschenes'  feuer.  dasz  damit  die  'einheit  der  gegen- 
sätze',  wie  er  sie  auffaszt,  noch  nicht  erschöpft  ist,  dasz  vielmehr 
alle  die  anderen  beziehungen,  denen  Seh.  s.  236  ff.  mit  rühmlicher 
Sorgfalt  nachforscht,  nicht  ausgeschlossen  sind,  gebe  ich  natüi'lich 
bereitwillig  zu ;  aber  der  grundgedanke  von  ihr  scheint  mir  gerade 
der  angegebene  zu  sein ,  den  unser  vf.  fortwirft,  mit  recht  betont 
letzterer  s.  314  f.  (vgl.  s.  84.  94),  dasz  für  Herakleitos  nicht  die 
veränderixng  als  solche,  sondern  deren  lebendiges  aber  unveränder- 
liches gesetz,  jenes  6ine,  allein  weise,  welches  die  weltharmonie  aus- 
macht, die  hauptsache  war ;  ich  finde  aber  auch  nicht  dasz  im  wesent- 
lichen die  neueren  darsteiler  dies  anders  angesehen  haben. 

Ist  dies  nun  aber  der  fall,  so  ist  damit  die  behauptung  Schaar- 
schmidts,  dasz  Herakleitos,  weil  er  in  der  natur  nichts  bleibendes  (!) 
angenommen  habe,  auch  in  der  spräche  unmöglich  ein  erzeugnis 
natürlicher  gesetzmäszigkeit  habe  erkennen  können ,  von  selber  ge- 
richtet, und  es  bedarf  nicht,  wie  Seh.  s.  320  f.  meint,  einer  beson- 
dern rechtfertigung  dafür,  dasz  in  Piatons  Kratylos  ein  Herakleiteer 
dies  princip  vertritt,  ob  es  schon  Herakleitos  selber  wirklich  aus- 
drücklich gethan  hat,  darüber  haben  wir,  wie  Schaarschmidt  (vgl. 
Seh.  s.  319  anm.  2)  gegen  mich  nachgewiesen  hat,  kein  zeugnis, 
aber  Seh.  (s.  321  fif.)  hat  dies  in  der  that  wahrscheinlich  gemacht, 
allerdings  hat  dieser  denker  auf  dem  gebiete  des  praktischen  men- 
schenlebens  (s.  Seh.  s.  312.  272  f.  anm.  2  uö.)  die  consequenz  des 
determinismus,  zu  welcher  seine  theoretischen  grundlehren  ihn  voll- 
auf berechtigten,  nicht  gezogen,  aber  doch  gesagt  dasz  'alle  mensch- 
lichen gesetze  sich  von  dem  6inen  göttlichen  nähren'  (fr.  123  =  18 
Schi,  bei  Stobäos  flor.  HI  84),  ich  wüste  also  nicht  warum  er  nicht  in 
aller  kürze  den  ferneren  ausspruch  gethan  haben  könnte,  dasz  unter 
dem  letztern  auch  die  worte  der  menschlichen  spräche  stehen,  dasz 
aber,  wie  Lassalle  und  Seh.  glauben,  daraus  auch  schon  von  ihm 
oder  auch  nur  von  irgend  einem  seiner  anhänger  die  ausdrückliche 
consequenz  gezogen  sei ,  der  weg  zur  erkenntnis  des  seienden  gehe 
durch  die  namen  der  dinge,  dafür  kann  ich  in  allem  von  Seh.  bei- 
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gebrachten  einen  wirklich  zwingenden  beweis  nicht  entdecken,  sehe 
vielmehr  nicht  ab ,  warum  die  sache  nicht  so  zu  denken  sein  sollte, 
wie  ich  sie  schon  vor  18  jähren  (Plat.  phil.  I  s.  162  ff.)  dar-  und 
zurechtzulegen  versucht  habe." 

Der  vf.  hat  den  wert  seines  buches  noch  erhöht  durch  sieben 
demselben  angehängte  excurse  (s.  351  ff.)  über  die  alte  und  neuere 
litteratur  über  Herakleitos '',  über  sein  leben ,  über  die  Chronologie 
des  Herakleitos  und  Parmenides,  über  die  vier  von  ihm  getadelten 
Vielwisser  Hesiodos,  Pythagoras,  Xenophanes  undHekatäos,  über 
die  Sibylle  bei  Herakleitos",  über  die  dauer  seines  weltjahrs,  über 
seine  politische  rolle,  auf  den  letzten  punct  hat  bekanntlich  zuerst 
Bernays  genauer  aufmerksam  gemacht;  Seh.  gelangt  aber  in  seiner 
eingehenden  Untersuchung  zu  mancherlei  abweichenden  ergebnissen 
und  näheren  bestimmungen.  die  lebenszeit  des  Herakleitos  setzt  er 
etwa  mit  Zeller  übereinkommend  richtig  zwischen  ungefähr  535 
und  475,  die  abfassung  seiner  schrift  (s.  82  anm.  2)  nach  479  in 
seine  letzte  lebenszeit ,  was  jedoch  allerdings  mancherlei  Schwierig- 
keiten macht,  wenn  man  bedenkt  dasz  schon  Parmenides  (was  Zeller 
mit  unrecht  leugnet)  gegen  dieselbe  polemisierte  (vgl.  Seh.  s.  34  ff. 
229  f.  anm.)  und  Epicharmos  bereits  die  Herakleitische  lehre  zu 
seinen  späszen  benutzte,  denn  auch  wenn  man  die  geburt  des  Par- 
menides nicht  schon  etwa  530,  sondern  nach  den  angaben  im  Plato- 
nischen dialog  seines  namens,  deren  historische  richtigkeit  sehr 
ungewis  ist,  erst  etwa  520  setzt,  musz  man  immerhin  annehmen, 
dasz  auch  dieser  sein  werk  erst  sehr  spät  geschrieben  hätte,  und 
nicht  minder  müste  die  Verbreitung  des  Herakleitischen  in  Sikelien 
und  ünteritalien  auffallend  rasch  vor  sich  gegangen  sein,  zumal 
Epicharmos  etwa  zwischen  555  und  465  lebte  und  schwerlich  nach, 
eher  vor  465  starb. " 


"  höchst  ansprechend  ist  übrigens  Sch.s  Vermutung  (s.  343.  33  anm.  2), 
dasz  bei  Piaton  im  Philebos  16*=  unter  dem  Prometheus,  welcher  das 
teuer  und  die  dialektische  kunst  der  Verbindung  des  e'inen  mit  dem 
vielen  den  menschen  brachte,   Herakleitos  zu  verstehen  sei.  '^  hier 

findet  sich  die  nachträgliche  notiz  (s.  357),  dasz  die  vortreffliche  con- 
jectur  K\u)6ac  'die  Spinnerinnen,  nornen'  ihm  in  fr.  64  ^  30  bei  Plu- 
tarch  de  Iside  48  (de  exilio  11  steht  freier  'Gpivuec)  für  das  überlieferte 
YXiOttoc  bereits  von  Hubmann  vorweggenommen  worden  ist.  *^  in- 
zwischen hat  Bergk  griech.  litt.-gesch.  I  s.  342  anm.  90,  wie  mich  dünkt, 
wahrscheinlich  gemacht,  dasz  Herakleitos  unter  der  Sibylle  keine  andere 
als  die  Pythia  verstanden  hat.  jedenfalls  ist  übrigens  auch  die  ablei- 
tung  des  alten  Ortsnamens  Samorna,  woraus  hernach  Smyrna  ward,  die 
Seh.  s.  380  von  Guhl  aufnimt,  nicht  die  richtige.  "  das  vorstehende 
ward  geschrieben,  bevor  ich  die  vortreffliche  recension  von  Sch.s  buch 
im  litt,  centralblatt  1873  s.  1025  fl'.  kannte,  und  ich  habe  auch  hernach 
.absichtlich  nichts  geändert,  damit  die  ungesuchte  Übereinstimmung  bei- 
der beurteilungen  in  den  wesentlichsten  puncten  um  so  bezeichnender 
hervortrete:  wo  ich  von  dem  genannten  recensenten  abweiche,  wiirde 
es  ohnehin  jedenfalls  erst  einer  genaueren  auseinandersetzung  von  seiner 
Seite  bedürfen,  um  mich  eines  andern  zu  belehren. 

Greifswald.  Franz  Susemihl. 
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111. 

ZUR  DISPOSITION   DER  REDE   DES   DEMOSTHENES   VON 
DER  TRUGGESANDTSCHAFT. 


Es  ist  in  der  neuesten  zeit  öfters  die  frage  aufgeworfen  und  er- 
örtert worden,  ob  die  rede  des  Demosthenes  rrepl  TrapaTipecßeiac  in 
der  gestalt,  in  welcher  sie  uns  überliefert  worden  ist,  als  die  echte 
redaction  des  groszen  redners  zu  betrachten  sei  oder  ob  sie,  was 
Vollständigkeit  und  richtige  reihenfolge  der  einzelnen  teile  anbe- 
langt, manigfache  widrige  Schicksale  erfahren  habe,  zwar  war  schon 
einigen  rhetoren  des  altertums  eine  gewisse  Unordnung  und  Ver- 
wirrung in  der  rede  nicht  entgangen  und  unter  den  neueren  philo- 
logen  von  Taylor  erkannt  worden,  aber  eine  eingehendere  Unter- 
suchung und  genauere  beleuchtung  ist  dem  gegenständ  erst  zu  teil 
geworden,  seitdem  auf  der  einen  seite  FFranke',  ASchaefer'  und 
Kromayer^  für  die  traditionelle  gestalt  der  rede  eingetreten  sind, 
und  auf  der  andern  seite  LSpengel'*,  OHaupt^  VömeP,  Nitsche'^  und 
Dahnis®  gründe  gegen  dieselbe  vorgebracht  und  die  rede  so  weit  als 
möglich  auf  die  ursprüngliche  form  zurückzuführen  versucht  haben. 
Speugel  hat  das  verdienst  zuerst  vom  gesichtspunct  der  rhetorischen 
technik  aus  die  rede  betrachtet,  das  hauptsächlich  auffällige  und 
anstöszige  in  derselben  erkannt  und  einen  versuch  zu  dessen  besei- 
tigung  gemacht  zu  haben,  aber  auf  den,  wie  jch  glaube,  in  der 
hauptsache  wenigstens  richtigen  standpunct  hat  sich  erst  Dahms  ge- 
stellt, indem  er  die  in  §  4  und  8  gegebene  partitio  in  einer  ange- 
messeneren weise  zur  grundlage  seiner  Untersuchung  machte  und  so 
zu  einer  reconstruction  der  rede  gelangte,  welche  einen  wesentlichen 
fortschritt  gegen  die  bemühungen  seiner  Vorgänger  bildet,  wenn 
man  sich  auch  im  einzelnen  öfters  nicht  mit  ihm  einverstanden  er- 
klären kann  und  noch  manche  Schwierigkeiten  zu  lösen  übrig  bleiben, 
hat  zb.  schon,  um  dies  gleich  anzuführen,  die  rede  in  der  uns  über- 
lieferten gestalt  einen  so  groszen  umfang,  welcher  anstosz  erregt  hat, 
so  wird  derselbe  nach  den  aufstellungen  von  Dahms  noch  ungleich 
bedeutender,  doch  im  allgemeinen  läszt  sich  hierauf  erwidern ,  was 
schon  Schaefer  (ao.  III  2  s.  66  f.)  gegen  den  einwurf  der  über- 
mäszigen  länge  der  rede  vorbringt,  dasz  nemlich  die  Athener  eine 
weit  ausgesponnene  Verhandlung  sich  gefallen  lieszen,   sobald  die 


'  prolegomena  in  Dem.  or.  de  falsa  legatione,  Meiszen  1846.  *  De- 
mosthenes 11.  seine  zeit  III  2  s.  66 — 72  und  II  s.  363 — 375.  ^  de  dispo* 
sitione  qua  Demostli.  in  or.  TT€pi  TrapaTrpecßeiac  usus  sit,  Stralsund  1863. 

•*  die  dispositio  der  Demosth.  rede  Trepi  -rrapaTrpecßeiac ,  im  rhein. 
niuseum  XVI  s.  552  —  570.  ^  über  die  interpolationen  in  Dem.  rede 
von  der  truggesandtschaft,  in  diesen  jahrb.  1861  s.  600 — 607.  ''•  in  der 
praefatio  zu  Dem.  orationes  contra  Aeschinem,  Leipzig  1862.  '  de  trai- 
ciendis  partibus  in  Dem.  orationibus,  Berlin  1863.  '^  die  Verwirrung 
in  Dem.  rede  uepi  rrapaTrpecßeiac,  in  diesen  jahrb.  1865  s.  129 — 146. 

Jahrbüchor  für  el.iss.  pliilol.  187:5  hft.  10  u.  11.  48 
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redner  ihre  aufmerksamkeit  zu  spannen  wüsten,  und  auszerdem  ist 
es  nicht  nur  möglich,  sondern  sogar  wahrscheinlich,  dasz  Dem.  nach 
der  gerichtlichen  Verhandlung  mit  bezugnahme  auf  die  vertheidigung 
seines  gegners  eine  Überarbeitung  seiner  rede  vorgenommen  hat, 
wobei  er  nicht  nur  das  eine  oder  das  andere  weitläufiger  und  ein- 
gehender behandelt,  sondern  auch  manchen  ganz  neuen  punct  hinzu- 
gefügt haben  mag.  freilich  ist  auf  der  andern  seite  nicht  in  abrede 
zu  stellen,  dasz  hierbei  auch  manches  in  der  ersten  redaction  ent- 
haltene von  ihm  gestrichen  worden  sein  wird,  doch  noch  weit  be- 
deutendere Schwierigkeiten  bieten  sich  dar.  es  scheint  mir  daher 
nicht  unangemessen  zu  sein  den  gegenständ  einer  neuen  prüfung  zu 
unterziehen. 

Während  Spengel,  Schaefer  und  auch  Volkmann  (Hermagoras 
s.  202  if.)  die  argumentatio  aus  zwei  teilen  bestehen  lassen,  in  wel- 
chen alle  fünf  in  der  partitio  angegebenen  anklagepuncte  mehr  oder 
weniger  zusammen  und  untereinander  gemischt  dargelegt  würden, 
geht  Dahms  von  der  annähme  aus ,  dasz  dieselben  einzeln  und  von 
einander  gesondert  behandelt  würden,  und  erhält  so  eine  fünfteilige 
argumentatio.  es  ist  dies  schon  an  sich  das  natürlichste  verfahren 
und  wird  auch  von  Dahms  im  allgemeinen  wenigstens  als  das  rich- 
tige nachgewiesen,  wenn  es  auch  nach  meiner  unten  zu  erörternden 
ansieht  etwas  zu  modificieren  sein  wird,  hiergegen  wird  man  nicht 
einwenden  dürfen,  dasz  in  unserer  rede  die  partitio  deshalb  keinen 
genauen  maszstab  für  die  argumentatio  abgeben  könne,  weil  ja  auch 
bei  Dahms  annähme  die  reihenfolge  der  einzelnen  teile  der  argumen- 
tatio mit  der  aufzählung  in  der  partitio  nicht  stimme,  denn  letztere 
hat  lediglich  den  zweck  mit  den  in  der  beweisführung  abzuhandeln- 
den streitpuncten  im  voraus  bekannt  zu  machen,  nicht  aber  zugleich 
die  Ordnung  zu  bestimmen ,  in  welcher  dieselben  behandelt  werden 
sollen  (vgl.  Kromayer  ao.  s.  5). 

Bei  Dahms  sind  nun  die  beiden  ersten  puncte  der  beweisführung 
ganz  dieselben  wie  die  beiden  einzigen  bei  Spengel  usw.  hierauf 
stellt  er  als  dritten  punct  auf,  dasz  Aeschines  den  sog.  frieden  des 
Philokrates  unterstützt  und  mit  herbeigeführt  habe,  da  derselbe 
aber  in  seinem  hauptteil,  der  KaracKeuri,  in  der  rede  sich  nicht  mehr 
nachweisen  läszt,  so  statuiert  er  dasz  dieser  verloren  gegangen  sei. 
zwar  stoszen  hier  gleich  einige  zweifei  und  bedenken  auf,  welche 
wir  nicht  unberücksichtigt  lassen,  sondern  nachher  besprechen 
wollen,  doch  auf  der  andern  seite  wiegt  im  allgemeinen  weit 
schwerer  alles  was  Dahms  zur  begründung  seiner  behauptung  vor- 
gebracht hat.  das  genauei*e  hierüber  möge  man  bei  ihm  selbst  nach- 
lesen, es  genügt  hier  nur  die  hauptmomente  hervorzuheben,  erstens 
würden  die  prokatalepsen  in  §  88  —  97  und  134 — 149  kaum  eine 
passende  erklärung  finden ,  wenn  wir  sie  nicht  als  zu  dem  friedens- 
thema  gehörige  dvacKeur]  auflassen  wollten,  zweitens  'finden  sich 
auch  in  der  übrigen  rede  beziehungen  auf  die  friedensverhandlungen, 
die  eine  eingehendere  besprechung  derselben  voraussetzen',    beson- 


GRöruheldt :  zu  Demosthenes  rede  von  der  truggesandtschaft.      731 

ders  ist  zu  berücksichtigen  ,  was  §  178  in  der  recapitulatio  gesagt 
wird,  drittens  weist  die  gegenrede  des  Aeschines  auf  eine  ausführ- 
liche Behandlung  dieses  themas  in  der  argumentatio  unserer  rede 
hin,  wenn  ich  auch  nicht  glaube  dasz  der  ausdruck  bei  Aeschines 
§  57  ndvTa  b'  ev  xi«  ^ipei  toutlu  .  .  €V|jeuc)aevoc  mit  notwendig- 
keit  auf  einen  teil  der  beweisführung  zu  beziehen  ist,  sondern  auch 
an  sich  auf  das  in  der  einleitung  über  diesen  punct  vorgebrachte 
gehen  könnte,  viertens  passt  das  worauf  Aeschines  in  §  6  und  86 
bezug  nimt,  was  wir  aber  in  unserer  i'ede  nicht  mehr  finden,  ganz 
in  die  von  Dahms  angenommene  lücke.  fünftens,  möchte  ich  noch 
hinzufügen,  würden  wir  ohne  die  annähme  derselben  das  in  der  par- 
titio  und  recapitulatio  und  auch  sonst  noch  erwähnte  cujußouXeueiv 
fast  ganz  vermissen. 

Um  nun  auf  die  vorhin  erwähnten  bedenken  einzugehen,  welche 
sich  der  annähme  einer  besondern  behandlung  dieses  themas  ent- 
gegenstellen, so  scheint  erstens  der  friede  des  Philokrates  gar  nicht 
in  den  bereich  des  vorliegenden  processes  zu  gehören,  denn  es  han- 
delte sich  hierbei  für  Aeschines  um  rechenschaftsablage  in  betreff 
alles  dessen  was  er  sich  als  mitglied  der  zur  abnähme  des  friedens- 
eides  an  Philippos  und  dessen  bundesgenossen  abgeschickten  ge- 
sandtschaft  hatte  zu  schulden  kommen  lassen,  über  den  frieden  aber 
hatte  bereits  vorher  die  athenische  bürgerschaft  beschlusz  gefaszt 
und  denselben  angenommen,  ja  sogar  den  gesandten  des  königs 
den  eid  schon  geleistet,  der  friede  war  also  eine  vollendete  that- 
sache,  ehe  die  wähl  des  Aeschines  zum  gesandten  erfolgte,  aller- 
dings hatte  dieser  unmittelbar  vorher  schon  eine  andere  gesandt- 
schaft  nach  Makedonien  bekleidet,  welche  den  zweck  hatte  die  be- 
dingungen  des  friedens  mit  Philippos  zu  vereinbaren;  aber  diese  war 
nicht  gegenständ  der  klage,  sondern  nur  die  zweite,  die  rrpecßeia 
im  TOUC  öpKOuc,  wie  dies  Demosthenes  §  17  und  §  211  ausdrück- 
lich selbst  bezeugt,  man  könnte  daher  einwenden  dasz  dieser  punct, 
der  friede  des  Philokrates ,  durchaus  nicht  in  die  beweisführung  ge- 
höre ,  dasz  aber  nichts  entgegenstand  ihn  in  der  einleitung  zu  be- 
handeln, teils  um  den  Zusammenhang  der  ereignisse  in  helleres  licht 
zu  setzen,  teils  um  für  die  beurteilung  der  in  frage  kommenden  that- 
sachen  in  der  vorausgehenden  politischen  thätigkeit  des  Aeschines, 
in  seinen  früheren  handlungen  und  reden  vor  dem  volke,  einen 
maszstab  darzubieten,  höchstens  könnte  man  sagen  dasz  die  appen- 
dis  zum  friedensschlusz,  durch  welche  der  friede  und  das  bündnis 
auch  auf  Philippos  nachkommen  ausgedehnt  wurde,  gegenständ  der 
klage  hätte  werden  können,  da  dieselbe  erst  nach  der  rückkehr  der 
gesandten  und  in  folge  des  berichtes  des  Aeschines  erfolgte,  auf 
diesen  ganzen  einwand  kann  man,  wie  mir  scheint,  erwidern,  dasz 
allerdings  des  Aeschines  politische  thätigkeit  vor  seiner  wähl  zur 
zweiten  gesandtschaft  genau  genommen  nicht  gegenständ  der  vor- 
liegenden klage  sein  konnte,  dasz  aber  doch  wol  Dem.  zur  aufnähme 
dieses  punctes  einigermaszen  berechtigt  war,  einmal  weil  die  frie- 
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densdebatten  in  einem  zu  engen  innern  zusammenhange  mit  den 
folgenden  ereignissen  standen,  und  dann  aucb  weil  dieselben,  als  die 
wähl  der  zweiten  gesandtschaft  erfolgte,  insofern  noch  nicht  völlig 
beendigt  waren,  als  sie  erst  nach  der  rückkehr  derselben  bei  dem 
Zusatzantrag  des  Philokrates  ihren  abschlusz  fanden,  ich  glaube 
auch  nicht  dasz  hiergegen  geltend  gemacht  werden  kann  dasz,  da 
bei  der  hauptberathung  über  den  frieden  Aeschines  nicht  in  amt- 
licher eigenschaft  dem  volke  gegenüberstand,  derselbe  für  seine 
rathschläge  nicht  im  geringsten  verantwortlich  gewesen  sei.  denn 
eine  gewisse  moralische  Verbindlichkeit  und  Verantwortlichkeit 
dauerte  von  der  ersten  gesandtschaft  her  immer  noch  für  ihn  foi't. 
er  hatte  durch  iDersönliche  Verhandlung  mit  Philippos  einen  ge- 
nauem einblick  in  dessen  hellenische  politik  gewinnen  müssen,  und 
wenn  er  nun  nach  seiner  rückkehr  auch  rechenschaft  von  der  aus- 
führung  seines  auf  träges  abgelegt  hatte,  so  blieb  doch  ferner  für  ihn 
die  Verpflichtung  bestehen,  wenn  er  als  rathgeber  seiner  mitbürger 
in  Sachen,  welche  die  beziehungen  Athens  zu  Philippos  betrafen,  auf- 
trat, seinen  rath  einzurichten  nach  der  Überzeugung  die  er  sich  von 
den  Intentionen  der  makedonischen  politik  gebildet  hatte  (vgl.  §  5 
in  unserer  rede:  ujc  Y^P  eibÖTUüV  [sc.  TUJv  TTpe'cßeiuv]  irepi  tlJv 
eTTe'iucpöricav  dKOuexe). 

Zweitens  scheint  Dem.  den  frieden  des  Philokrates  an  sich  gar 
nicht  als  ein  so  groszes  unglück  und  seine  befürwortung  also  auch 
nicht  als  ein  so  groszes  verbrechen  zu  betrachten,  dasz  dieselbe 
würdig  wäre  als  ein  besonderer  punet  in  die  klage  aufgenommen  zu 
werden,  denn  er  sagt  §  97 :  ei  YOtp  y\  |Liev  eipnvri  exeTÖvei,  }xr]bk\ 
b'  liciepov  egiirrdTricB'  ufueTc  |ur|b'  dTTuuXuuXei  tuJv  cujujudxwv  jutibeic, 
Tiv'  dvGpLUTTuüv  eXuTTricev  dv  f]  eiprjvri  .  .  .  dXX'  dvr|KecTÖv  t'  oubev 
äv  fjv  YCTovöc.  ferner  §  150:  eireibfi  xdp  r\  juev  elpr|vri  leXoc  elxev 
aÜTi"!  •  •  (xai  M^XPi  toutou  y'  oubev  dviiKectov  f\v  xOuv  TreTrpaYluevujv, 
dXX'  aicxpd  )nev  ii  eipr|vri  Kai  dvaEia  xfic  TTÖXeuuc,  dvii  be  toutuuv 
br)  id  9au)Lidcia  dYaBd  fi)Ltiv  ejueXXev  ececGai).  allein  diesen  stellen 
stehen  wieder  andere  entgegen:  das  cuveiTce  Tr]  toO  OiXoKpdiouc 
eipr|Vi;i  spielt,  wie  Dahms  mit  recht  bemerkt,  eine  nicht  unwesent- 
liche rolle,  wir  dürfen  daher  in  jenen  äuszerungen  nichts  anderes 
sehen  als  rhetorische  Wendungen,  die  dem  redner  für  den  unmittel- 
bar vorliegenden  zweck  dienlich  zu  sein  schienen. 

Drittens  könnte  man  vielleicht  einwenden  dasz,  da  §  161  der 
friedensantrag  des  Philokrates  und  der  diesen  corrigierende  volks- 
beschlusz  verlesen  würden,  dieselben  schwerlich  schon  vorher  ver- 
lesen worden  seien,  was  aber  doch  bei  der  behandlung  des  friedens- 
themas,  wenigstens  in  betreff  des  erstem,  notwendig  hätte  ge- 
schehen müssen,  allein  es  ist  an  sich  schon  dui'chaus  nicht  unwahr- 
scheinlich ,  dasz  ein  bereits  verlesenes  actenstück ,  wenn  es  zu  den 
zwecken  des  redners  passte ,  später  noch  einmal  wiederholt  wurde, 
auszerdem  finden  wir  ein  anderes  beispiel  hierzu  in  unserer  rede, 
nemlich  §  187  werden  einige  schreiben  des  Philippos  verlesen,  zu 
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denen  auch  diejenigen  drei  gehört  haben  müssen ,  welche  in  §  38. 
40  und  51,  das  zweite  allerdings  nicht  vollständig,  verlesen  worden 
i^ind.  ASchaefer  ist  freilich  anderer  ansieht,  indes  auch  bei  Aeschi- 
nes  gegen  Ktesiphon  wird  der  §  33  verlesene  antrag  Ktesiphons  in 
betreff  der  bekränzung'  des  Demosthenes  §  188  wiederholt. 

Es  fragt  sich  nun,  ob  die  KaracKeuri  dieses  dritten  punctes 
ganz  verloren  gegangen  oder  nicht  irgend  ein  bruchstück  derselben 
übrig  geblieben  ist.  Dahms  scheint  ein  solches  in  §  86.  87  zu  er- 
blicken, er  zieht  zwar  diese  zwei  §§  im  text  seiner  abhandlung  noch 
zur  dritten  prokatalepse  der  dvacKeurj  des  ersten  beweispunctes, 
welche  mit  §  78.  79  beginnt  und  dann  bei  §  83  weiter  fortschreitet; 
doch  sagt  er  in  einer  anmerkung,  er  halte  es  für  wahrscheinlicher, 
dasz  jene  beiden  §§  zu  einer  KaiacKeuri  gehörten  (resp.  das  ende 
derselben  bildeten,  darf  ich  wol  in  seinem  sinne  hinzufügen),  welche 
ausgefallen  sei.  er  meint  damit  offenbar  eben  die  KaiacKeuri  des 
dritten  jjunctes.  und  in  der  that  kann  es  zweifelhaft  erscheinen,  ob 
jene  zum  ersten  oder  zum  dritten  teile  der  beweisführung  gehören, 
man  könnte  sagen,  es  würden  hier  die  nachteiligen  folgen  jenes  frie- 
dens  in  eindringlicher  weise  geschildert,  und  könnte  sich  dabei  na- 
mentlich auf  die  beiden  ersten  sätze  in  §  87  beziehen,  auch  der  fol- 
gende §  (88) ,  der  anfang  der  dvacKeur| ,  würde  sich  ganz  passend 
anschlieszen;  namentlich  würden  die  worte  biegeiciv  fiXiKa  TiäciV 
dvGpuuTTOic  dTaGct  eK  ific  eiprivr|C  xiTvexai  auf  ujc  Baujudcm  fiXiKa 
TTeicö|U6V0i  bid  TOUTOuc  dyaOa  in  §  87  zurückweisen,  ebenso  die 
Worte  TOCouTuuv  TrpaTlndTUJV  Kai  xapaxfic  f]|uTv  aiiia  TCTOvev  auf 
TTttibac  Kai  YuvaiKac  eKiOuv  dYpuJV  KaieKOjuiZiecBe  Kai  id  'HpdKXeia 
evTÖc  xeixouc  Gueiv  eipricpiCecBe  in  §  86  und  Kai  jurjv  .  .  ocdKic  .  . 
töopußeicöe  in  §  87.  nichtsdestoweniger  glaube  ich  dasz  die  beiden 
§§  zum  ersten  teil  der  beweisführung  gehören,  der  schwerpunct 
_  scheint  darin  zu  liegen,  dasz  die  nachteiligen  folgen  der  preisgebung 
der  Thermopylen  und  des  Untergangs  der  Phoker  recht  vor  äugen 
gestellt  werden,  hierdurch  erst  sei  Philippos  die  möglichkeit  ver- 
schafft worden  in  Hellas  weiter  vorzudringen,  für  diese  ansieht 
spricht  die  anziehung  des  Diophantischen  antrags,  welcher  sich  auf 
jene  expedition  der  Athener  bezieht,  die  nach  der  niederlage  und 
dem  tode  des  Onomarchos  im  j.  352  nach  den  Thermopylen  unter- 
nommen und  durch  die  Philippos  von  Hellas  abgewehrt  wurde; 
ferner  der  umstand  dasz  derselben  kurz  vorher  in  §  84  schon  erwäh- 
nung  geschehen  ist.  Dem.  kommt  noch  einmal  auf  sie  zurück,  um 
durch  einen  contrast  die  spätere  preisgebung  der  Thermopylen  in 
um  so  nachteiligerem  lichte  erscheinen  zu  lassen,  ferner  wird  in 
Dem.  kranzrede  §  37  der  antrag  des  Kallisthenes  in  ganz  ähnlichem 
zusammenhange  wie  in  unserer  stelle  erwähnt,  dasz  er  nemlich  eine 
folge  des  trügerischen  berichtes  des  Aeschines  über  die  absiebten, 
welche  Philippos  in  betreff  der  Phoker  habe,  gewesen  sei,  und  dann 
wird  fortgefahren  mit  den  Worten  dp '  em  lauiaic  xaTc  eXTiict  xfiv 
eiprivr|V  enoieicGe  usw.,  welche  ganz  anklingen  an  die  worte  ouk 
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eni  TttUTaic  raic  eXiriciv  .  .  TTOir|cd)Lievoi  t^v  eipi'ivnv  (§  87)  in 
unserer  stelle,  auszerdem  vergleiche  man  noch  §  326  unserer  rede 
mit  Ktti  lurjv  .  .  ocdtKic  .  .  eGopußeicGe  in  §  87. 

Die  erste  prokatalepse  der  dvacKeur)  des  dritten  punctes  be- 
ginnt §  88  und  geht  bis  §  97.  Dahms  sagt,  es  lasse  sich  vielleicht 
gegen  die  Verbindung  von  §  91  —  97  mit  §  88  —  90  manches  ein- 
wenden, allerdings  ist  der  Zusammenhang  zwischen  den  beiden  ab- 
schnitten nicht  so  eng,  dasz  sie  aus  6inem  gusse  zu  sein  schienen, 
und  dann  werden  in  §  92  die  fehler  der  heerführer  in  einer  weise 
erwähnt,  dasz  man  glauben  sollte,  dieses  thema  sei  schon  behandelt 
worden,  also  die  prokatalepse  in  §  147 — 149  vorausgegangen,  aber 
den  zweiten  abschnitt  erst  nach  §  149  zu  setzen,  dagegen  spricht 
wieder  dasz  in  der  dritten  prokatalepse  mit  den  werten  ibc  OUK  rjv 
KaXf]  oub'  omv  riHiouv  etuj  ifiv  eiprjvTiv  Troii'icacGai  von  Aeschines 
zugestanden  wird ,  dasz  der  friede  nachteilig  und  schimpflich  sei. 
es  würde  daher  unangemessen  erscheinen,  wenn  letzteres  von  Dem. 
noch  einmal  besonders  und  nachdrücklich  hervorgehoben  würde, 
wie  dies  in  §  97  geschieht,  um  diese  Schwierigkeiten  zu  beseitigen 
resp.  zu  erklären  ist  es,  glaube  ich,  nicht  nötig  nach  dem  vorgange 
OHaupts  zur  annähme  fremder  Interpolation  unsere  Zuflucht  zu 
nehmen,  es  könnte  ja  auch  Dem.  selbst  diesen  abschnitt  nach  der 
processverhandlung  mit  bezug  auf  die  vertheidigungsrede  seines  geg- 
ners  eingeschoben  haben,  und  diesen  eindruck  macht  derselbe  auch 
auf  mich,  denn  wenn  es  §  92  heiszt  edv  |uri  ndvO'  ä|u'  edie  Tapdx- 
T€iv  auTÖV  usw.,  so  scheint  dies  mit  beziehung  daraufgesagt  zu  sein, 
dasz  Aeschines  in  der  that  §  70—73  die  fehler  der  heerführer  und 
den  krieg  gegen  Pliilippos  untereinander  mischt,  wenn  es  weiter 
bis  §  93  (ende)  heiszt  dasz  Aeschines  über  den  krieg  und  die  herbei- 
führung  des  friedens  an  sich  kein  wort  verlieren  solle,  da  er  ja  des- 
wegen nicht  beschuldigt  werde,  so  ist  dies  so  eindringlich  gesagt, 
dasz  es  auf  der  einen  seite  wahrscheinlich  ist  dasz  Dem.  erst  nach 
der  rede  des  Aeschines  so  geschrieben  hat,  und  es  auf  der  andern 
Seite  auffallend  erscheinen  möchte,  wenn  Aeschines  nach  einer  so 
ausdrücklichen  und  speciellen  erinnerung,  vom  thema  der  anklage 
nicht  abzuschweifen,  dies  doch  gethan  hätte,  dies  thut  er  aber  wirk- 
lich durch  die  ganze  darstellung  in  §  70 — 80  und  sagt  sogar  §  79 
ausdrücklich:  6|Lio\oYuJ  cu|ußou\eOcai  xuJ  biiiuuj  biaXucaceai  irpöc 
cMXiTTTTOV  Kai  tfiv  eiprivrjv  cuv9ec9ai,  gleich  als  ob  dies  ein  haupt- 
punct  der  anklage  wäre,  wenn  ferner  Dem.  §  93  mit  den  worten 
ouKOuv  oüb '  UTTep  auTou  toö  TTOirjcacBai  itiv  ttöXiv  eipr|vr|v  oübev 
auTUJ  XeKieov  seinem  gegner  verbietet,  über  die  abschlieszung  des 
friedens  an  sich  auch  nur  das  geringste  zu  sagen,  und  bald  nachher 
in  §  95  fortfährt:  ujc  UTtep  eip)ivr|C  Kpivöjuevoc  diroXoTnceTai,  so  ist 
es  wiederum  sehr  wahrscheinlich  dasz  Dem.  nach  anhörung  der  ver- 
theidigung  so  geschrieben  hat.  allerdings  scheint  er  bei  der  ein- 
fügung  dieses  abschnittes  nicht  sehr  dafür  sorge  getragen  zu  haben, 
dasz  derselbe  auch  in  jeder  beziehung  in  den  Zusammenhang  passe  ; 
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^es  wird  ihm  hauptsächlich  darauf  angekommen  sein  dem  raisonne- 
ment  seines  gegners  die  gebührende  antwort  zu  erteilen. 

Nach  Dahms  kommt  nun  in  §  150—  176  (mitte)  der  vierte  punct 
der  beweisführung:  Aeschines  und  seine  genossen  haben  unnützer 
weise  und  zu  Philippos 'vorteil  die  zeit  in  Makedonien  vergeudet,  da 
hierauf  sogleich  eine  recapitulation  der  bis  dahin  behandelten  puncte 
der  beweisführung  folgt,  so  scheint  ein  in  der  partitio  angekündigter 
punct,  dasz  nemlich  Aeschines  die  auftrage  des  Staates  nicht  ausge- 
richtet habe,  noch  übrig  zu  sein,  und  dies  um  so  mehr  als  desselben 
in  der  recapitulatio  keine  ausdrückliche  ervvähnung  geschieht.  Dahms 
hält  daher  dafür,  dasz  erst  §  179  mit  den  Worten  öpäte  usw.  zur 
darlegung  dieses  fünften  anklagepunctes  geschritten  worden  sei,  und 
dasz  wir  nach  §  181  wieder  den  ausfall  eines  guten  Stückes  der  rede 
zu  beklagen  haben,  ich  kann  mich  jedoch  mit  dieser  ansieht  nicht 
befreunden,  sondern  glaube  dasz  die  behandlung  des  fünften  punc- 
tes  jedenfalls  der  recapitulatio  vorausgegangen  ist.  denn  erstens 
läszt  sich  schon  an  sich  kein  grund  absehen,  warum  Dem.  denselben 
nicht  in  unmittelbarer  Verbindung  mit  den  übrigen  puncten,  insbe- 
sondere dem  vierten  mit  dem  er  am  nächsten  zusammenhängt,  be- 
handelt haben  sollte,  und  dann  —  wie  unangemessen,  ja  absonder- 
lich ist  es  die  recapitulatio  nicht  erst  dann  eintreten  zu  lassen,  wenn 
alle  puncte  der  beweisführung  erschöpft  sind,  sondern,  nachdem 
vier  derselben  erledigt  sind,  diese  sofort  aufzuzählen  und  hierauf  den 
fünften  noch  gleichsam  nachzuschleppen!  ein  solches  verfahren 
könnte  nur  in  dem  falle  einen  sinn  haben ,  wenn  auf  diesem  puncte 
eine  gröszere  bedeutung,  eine  ganz  besondere  Wichtigkeit  ruhte,  wie 
wenn  etwa  der  bestechungspunct  auf  diese  weise  behandelt  wäre, 
dagegen  hat  jener  punct  doch,  wenigstens  im  vergleich  zum  ersten 
und  zweiten,  eine  mehr  untergeordnete  bedeutung.  ferner  steht 
auch  des  Dem.  eigenes  zeugnis  entgegen,  er  sagt  §  177:  cuWo- 
ficacBai  hr\  ßouXoiuai  td  xairiYopriiueva  an'  apxilc,  iv'  öca  ujuiv 
ijTT6cxö)uriv  dpxöjuevoc  toO  Xöyou  beiHuj  rreTTOiriKuuc,  und  §  178: 
ouKoOv  TttOG'  i)7Tecxö,U]iv  ev  dpxr],  laOr'  eTiebeiEa.  diese  worte 
können  nicht  anders  verstanden  werden,  als  dasz  sie  besagen  dasz 
alle  puncte  der  beweisführung  erledigt  seien.  Dem.  hat  im  eingang 
nicht  versprochen  den  einen  oder  den  andern  der  fünf  klagepuncte 
zu  beweisen ,  sondern  alle  fünf,  wenn  also  die  beweisführung  bis 
dahin  noch  nicht  beendigt  wäre,  so  hätte  er  sich  doch  anders,  etwa 
folgendermaszen,  ausdrücken  müssen :  ^ich  will  jetzt  die  im  eingang 
angekündigten  klagepuncte  zusammenstellen,  damit  ihr  sehet  welche 
von  denselben  ich  bis  jetzt  bewiesen  habe',  und  weitei'hin :  'das  habe 
ich  versprochen  und  davon  schon  alles  bewiesen  bis  auf  einen  punct, 
der  noch  übrig  ist  und  den  ich  jetzt  beweisen  will.'  wenn  Dem. 
ferner  §  179  fortfährt:  öjuuujUÖKaTe  ipriqpieTcGai  Kaid  touc  vöjuouc 
xai  xd  qjriqpiciuaTa  .  .  .  cpaivetai  b '  outoc  irdvia  idvavTi'a  to  ic  v6- 
ILxoic,  ToTc  ijiriqpicjuaci,  toic  biKttioic  TreirpecßeuKuuc "  oukoOv  fiXui- 
Kcvai  7Tpocr|Kei  usw.,  so  ist  es  offenbar  dasz  er  so  nur  nach  vollstän- 
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digem  abschlusz  der  beweisführung  gesprochen  haben  kann,  nun 
bezieht  sich  aber  der  ausdruck  toic  qjr|q)ic)Liaci  doch  wol  haupt- 
sächlich auf  die  den  gesandten  erteilte  Instruction  und  den  durch. 
Dem.  angeregten  j  die  beschleunigung  der  abreise  bezweckenden 
rathsbeschlusz,  bezieht  sich  mithin  auf  den  die  auftrage  betreffenden 
punct.  auch  ist  das  wort  TrdvTa  durchaus  nicht  zu  übersehen.  Dem. 
will  sagen:  'es  hat  sich  ergeben  dasz  Aeschines  in  allen  stücken 
seine  gesandtenpflicht  verletzt  hat.'  was  er  weiterhin  von  der  preis- 
gebung Thrakiens  sagt,  ist  auch  der  art  dasz  dieser  gegenständ 
schon  vorher  dargelegt  worden  sein  musz.  er  hebt  hier  nur  noch 
hervor,  welche  bedeutung  der  verlust  Thrakiens  für  Athen  habe, 
ähnlich  wie  er  nach  darlegung  des  ersten  punctes ,  des  Unterganges 
der  Phoker,  sich  über  die  tragweite  dieses  ereignisses  ausläszt. 
dieser  abschnitt  hat  also  nicht  einleitende,  sondern  abschlieszende 
bedeutung. 

Einen  sehr  wesentlichen  beweis  gegen  Dahms  ansieht  erblicke 
ich  ferner  darin,  dasz  sich  innerhalb  des  vierten  punctes  vieles  findet, 
was  teils  neben  dem  moment  der  Zeitvergeudung  ganz  deutlich  eine 
nichtausführung  der  gegebenen  auftrage  involviert,  teils  nur  von 
letzterem  gesichtspuncte  aus  erklärt  werden  kann,  so  ist  der  §  155 
erwähnte  umstand,  dasz  die  gesandten  von  Oreos  aus  nicht  zu  schiffe 
weiter  reisten,  sondern  langsam  den  landweg  einschlugen,  nicht 
blosz  Zeitversäumnis,  sondern  auch  ein  zuwiderhandeln  gegen  einen 
bestimmt  gegebenen  auftrag.  daher  sagt  auch  Dem.  selbst:  d)LieXr|- 
cavT€c  oijToi  ToO  irXeTv  Kai  rd  irpocTeTaYlueva  Trpd.TTeiv  usw. :  denn 
Kai  .  .  TTpdiTeiv  ist  nur  epexegese  von  TrXeiv.  der  sinn  der  werte  ist 
dieser:  'sie  unterlieszen  es  abzusegeln  und  so  ihren  auftrag  auszu- 
richten.' ferner  beziehen  sich  die  werte  in  §  157  6  be  .  .  ärraciv 
evavTiouj^evoc  oic  eXexov  |uev  i-fdj,  evpricpicTO  b'  tiqp'  vixwv  gleich- 
falls auf  die  auftrage;  und  was  in  §  158 — 160  von  der  abnähme 
der  eide  gesagt  wird,  ist  nicht  blosz  Zeitvergeudung,  sondern  auch 
ein  nichtbefolgen  der  Instruction,  in  welcher  genau  die  art  und 
weise  angegeben  war,  wie  die  gesandten  die  eide  abnehmen  sollten, 
daher  es  auch  §  161  heiszt  UJC  opKoOv.  auch  das  in  §  166  ff.  er- 
wähnte bezieht  sich  zugleich  auf  die  auftrage,  und  zwar  auf  den 
teil  der  instruction,  in  welchem  es  nach  Aeschines  §  104  heiszt: 
Kai  ctXX'  ÖTi  av  buvuuvrai  dYaeöv  Tipdixeiv.  ferner  wenn  Dem. 
§  173  sagt:  ujv  }xev  toivuv  aÜTOKpdTuup  fjv  ifd)  Kaid  jr]\  rrpec- 
ßeiav,  toOtov  ecxe  tÖv  xpÖTTOV,  so  meint  er  damit  alles  was  auf  die 
gesandtschaftsreise  überhaupt  bezug  hat.  weiterhin  das  in  §  174 
vorgebrachte  enthält  ein  sehr  gravierendes  zuwiderhandeln  gegen 
die  auftrage,  und  zuletzt  was  §  175  von  dem  verkehr  des  Aeschines 
mit  Philippos  erzählt  wird,  war  eine  Verletzung  desjenigen  teils  der 
instruction ,  in  welchem  es  hiesz ,  die  gesandten  sollten  nicht  ein- 
zeln, sondern  nur  gemeinsam  mit  Philippos  verkehren,  dazu  kommt 
noch  als  ein  sehr  bedeutungsvolles  moment,  dasz  einige  dieser  in 
dem  ganzen  abschnitte  vorgebrachten  beschuldigungen  mit  beweis- 
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stücken  und  Zeugnissen  belegt  werden,  denn  hieraus  geht  eben  her- 
vor, dasz  dieselben  nicht  blosz  nebenbei  erwähnt,  sondern  wirklich 
bewiesen  werden  sollen,  namentlich  ist  auch  hervorzuheben,  dasz 
§  161  die  Instruction  verlesen  wird,  und  wenn  man  auch  einwenden 
kann  dasz  dieselbe,  wie^  die  worte  d)C  öpKoOv  anzudeuten  scheinen, 
an  dieser  stelle  nicht  vollständig,  sondern  nur  zum  teil,  nemlich  der 
auf  die  eidesabnahme  sich  beziehende  passus,  verlesen  worden  sei, 
so  läszt  sich  doch  nicht  absehen ,  warum  dieses  hier  und  nicht  viel- 
mehr in  dem  nur  und  allein  die  auftrage  behandelnden  teile  geschehen 
sei,  in  welchem  die  übrigen  Verletzungen  der  Instruction  durchge- 
gangen sein  sollen. 

Dahms  meint  auch,  in  dem  nach  seiner  annähme  verloren  ge- 
gangenen abschnitt  habe  vielleicht  gestanden,  was  Aeschines  §  124 
erzählt,  dasz  ihn  nemlich  Dem.  beschuldige  in  Pella  auf  dem  flusse 
Lydias  nachts  zu  Philippos  gefahren  zu  sein  und  ihm  das  schreiben 
an  die  athenische  bürgerschaft  aufgesetzt  zu  haben,  es  bleibt  aber, 
gesetzt  den  fall  dasz  Dem.  diese  ei'zählung  bei  der  herausgäbe  seiner 
rede  hat  stehen  lassen,  noch  eine  andere  möglicheit  übrig,  entgegen 
der  annähme  Schaefers  glau.be  ich  nemlich ,  dasz  jenes  schreiben, 
welches  zu  §  38  verlesen  worden  war,  §  187  noch  einmal  vorgelesen 
worden  ist,  und  hier  könnte  auch  als  erläuterung  zu  demselben  jene 
erzählung  gestanden  haben,  indessen  halte  ich  es  zum  mindesten 
für  sehr  wahrscheinlich,  dasz  dieselbe  von  Dem.  bei  der  herausgäbe 
seiner  rede  gänzlich  gestrichen  worden  ist.  sie  stimmt  nemlich  nicht 
mit  der  angäbe  in  §  36  f|  eTTiCToXr) . .  f^v  OUTOC  e'Tpavjjev  otTToXeicpGeic 
fi)Lia)v,  welche  doch,  wie  wir  aus  §  175  ersehen,  auf  den  aufenthalt 
in  Pherae  zu  beziehen  ist.  vielleicht  hat  Dem.  gerade  statt  jener 
etwas  romantischen  erzählung,  auf  deren  unwahrscheinlichkeit  von 
Aeschines  aufmerksam  gemacht  worden  war,  diejenige  welche  wir 
jetzt  in  §  17.5  lesen  eintreten  lassen,  ganz  abgesehen  davon  dasz  das 
betreffende  schreiben  seinem  inhalte  nach,  wie  Schaefer  richtig  be- 
merkt (ao.  II  s.  251),  erst  in  Pherae  verfaszt  sein  kann,  wenn  fer- 
ner Dahms  den  von  Aeschines  §  10  erwähnten  vergleich  mit  Diony- 
sios  hierher  bringen  will  und  denselben  in  dem  sinne  auffaszt,  dasz 
die  Athener  den  Aeschines  stärker  binden  müsten  als  durch  die 
blosze  instz-uction,  so  ist  diese  beziehung  an  sich  zwar  nicht  unmög- 
lich, aber  auch  nicht  besonders  wahrscheinlich,  dieser  vergleich 
kann  auch  in  einem  andern  zusammenhange  gestanden  haben,  wenn 
ihn  nicht  Dem.  später  gestrichen  hat. 

Ich  behaupte  daher  dasz  die  beiden  die  Zeitvergeudung  und  die 
Verletzung  der  auftrage  betreffenden  puncte  in  dem  6inen  abschnitte 
§  150 — 177  zusammen  behandelt  worden  sind,  und  dasz  es  auch 
wegen  ihrer  häufigen  und  nahen  berührung  nicht  wol  angieug  die- 
selben in  Wirklichkeit  zu  trennen ,  wenn  man  sie  auch  in  der  idee 
auseinanderhalten  konnte,  dasz  Dem.  beide  puncte  in  engeren  Zu- 
sammenhang setzt,  ersehen  wir  auszerdem  aus  §  333,  wo  die  klage- 
puncte  noch   einmal  aufgezählt  werden,     meiner  ansieht  ist  auch 
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schon  Nitscbe  gewesen,  wenn  er  ao.  s.  12  freilich  nur  ganz  kurz  und 
im  vorbeigehen  zu  §  155.  158 — 165  bemerkt:  'quo  loco  temporis 
triti  decretique  a  legatis  contempti  crimina  .  .  evincuntur';  ferner 
Kromayer,  welcher  diesen  ganzen  abschnitt  als  die  confirmatio  des 
dritten  teiles  der  beweisführung  bezeichnet  'qua  res  in  Macedonia 
gestae  narrantur'.  man  könnte  ihm  auch  die  Überschrift  TCt  rrpöc 
xfiv  dTTobriiuiav  geben. 

Es  fragt  sich  nun  ob,  wenn  unsere  dai'legung  richtig  sein  soll, 
der  ausfall  eines  Satzgliedes  wie  etwa  jUT^bev  iLv  TTpoceidSaG '  \j|Lieic 
TTOiiicavTa,  in  der  recapitulatio  zu  statuieren  sei.  diese  oder  ähn- 
liche Worte  können  allerdings  ausgefallen  sein,  es  ist  das  an  sich  gar 
nicht  unwahrscheinlich.  Spengel  und  Vömel  nehmen  es  an,  Dahms 
und  Nitsche  leugnen  es.  letzterer  meint  (ao.  s.  57  anm.  2) ,  wenn 
ich  ihn  recht  verstehe,  Dem.  habe  die  erwähnung  des  fraglichen 
klagepunctes  hier  deshalb  ganz  umgehen  können,  weil  derselbe 
gleichsam  alle  puncto  der  klage  umfasse,  überdies  übergehe  er  ihn 
absichtlich,  um  ihn  bald  nachher,  wo  er  an  den  eid  und  die  gewissen- 
haftigkeit  der  richter  appelliert,  in  erweiterter  gestalt  mit  um  so 
gröszerem  nachdruck  vorzubringen,  mir  scheint  dies  aber  kein  trif- 
tiger grund  zu  sein,  die  nichtVollziehung  der  den  gesandten  erteilten 
auftrage  ist  doch  ein  ganz  specieller  punct,  welcher  bei  den  oben 
angeführten  aufzähluugen  stets  erwähnt  wird,  wenn  man  aber  nicht 
eine  lücke  annehmen  will,  so  bleiben  doch  noch  andere  möglich- 
keiten  zur  beseitigung  der  Schwierigkeit  übrig.  Dem.  kann  sich  auch 
einer  vielleicht  auf  nachlässigkeit  oder  vergeszlichkeit  beruhenden 
nngenauigkeit  schuldig  gemacht  haben,  ungenauigkeiten  solcher 
und  ähnlicher  art  stoszen  uns  mehrfach  bei  der  lectüre  der  alten  auf. 
so  wird  ja  auch  in  §  94  unserer  rede  neben  den  übrigen  klage- 
puncten  die  Zeitvergeudung  ganz  übergangen,  man  vergleiche  ferner 
die  rede  des  Aeschines  gegen  Ktesiphon,  wo  dieser  §  8  in  der  par- 
titio  sagt,  dasz  er  zeigen  wolle ,  dasz  der  antrag  des  Ktesiphon  ge- 
setzwidrig, lügenhaft  und  für  den  staat  unzuträglich  sei,  letztem 
puuct  aber  in  der  recapitulatio  (§  203.  204)  mit  recht  unerwähnt 
läszt,  weil  er  ihn  in  der  beweisführung  nicht  berücksichtigt  hatte, 
doch  um  mit  dieser  Untersuchung  zu  ende  zu  eilen,  so  gebe  ich  zu 
dasz  man  manches  auf  die  auftrage  sich  beziehende  ausführlicher  dar- 
gelegt erwartet  hätte ,  halte  es  auch  nicht  für  unmöglich  dasz  dies 
wirklich  geschehen  ist  und  wir  daher  auch  hier  einen  gröszern  oder 
kleinern  ausfall  zu  beklagen  haben ;  ich  bin  jedoch  der  ansieht  dasz 
alle  teile  der  beweisführung  vor  der  recapitulatio  abgehandelt  und 
die  beiden  die  Zeitvergeudung  und  die  auftrage  betreffenden  teile  zu 
einem  abschnitte  verbunden  worden  sind. 

Dahms  bringt  ferner  den  von  §  315 — 331  reichenden  abschnitt 
mit  der  von  ihm  angenommenen  gesonderten  behandlung  des  fünf- 
ten anklagepunctes  in  Verbindung,  er  hat  seine  ansieht  in  scharf- 
sinniger weise  zu  begründen  versucht,  doch  kann  ich  derselben  nicht 
zustimmen,    ich  glaube,  wenn  jener  zu  der  beweisführung  des  frag- 


GRömheldt:  zu  Demosthenes  rede  von  der  truggesandtschaft.     739 

liehen  punctes  gehörte,  würde  Dem.  sich  doch  deutlicher  und  be- 
stimmter  ausgedrückt  haben,  meine  ansieht  über  diesen  abschnitt 
werde  ich  gleich  nachher  darlegen,  zuvor  wende  ich  mich  einen 
augenblick  zu  den  von  §  182 — 236  reichenden  prokatalepsen. 

Ueber  dieselben  bernerkt  Dahms  im  allgemeinen  nichts  als  dasz 
ununterbrochen  eine  dvacKeur]  folge,  mit  welchen  worten  er  sie  als 
zu  6inem  abschnitt  gehörig,  einen  solchen  ausmachend,  bezeichnen 
zu  wollen  scheint,  allein  sie  dünken  mich  doch  zu  verschiedenartiger 
natur  zu  sein ,  als  dasz  sie  zusammengehören  könnten,  ich  glaube 
dasz  wir  hier  Umstellungen  vornehmen  müssen,  jedenfalls  scheint 
mir  die  dritte  bei  §  188  beginnende  prokatalepse  nicht  ihre  richtige 
stelle  einzunehmen,  ich  bin  der  ansieht  dasz  sie  mit  der  vierten 
KatacKeuri  in  Verbindung  zu  bringen  und  also  noch  vor  die  recapitu- 
latio  nach  §  177  (mitte)  zu  setzen  ist.  abgesehen  davon  dasz  sich 
dieselbe  mit  den  worten  oütuj  toivuv  aicxpct  Kai  TToXXd  Kai  TtdvTa 
Ka0'  \J|UU)V  KeTTpecßeuKiLc  äuszerlich  recht  passend  an  jenen  ab- 
schnitt anschlieszt,  spricht  für  meine  ansieht  besonders  der  umstand 
dasz  Dem.  hier  der  Vorwurf  der  beschuldigung  aller  seiner  collegen, 
nicht  blosz  des  Aeschines,  gemacht  wird,  wie  denn  auch  jener  in  der 
that  in  der  vierten  KatacKeuri  viel  häufiger  und  durchgehender  als 
sonst  in  der  rede  seine  anklagen  gegen  alle  seine  mitgesandten  er- 
hebt (vgl.  zb.  §  155.  156.  158.  160.  164  flF.).  auszerdem  heiszt  es 
§  188  irap'  öXiiv  )uev  dirobriiaiav,  ferner  §  189  wird  Phrynon, 
welcher  auch  zur  gesandtschaft  gehörte,  erwähnt,  von  dessen  politi- 
schen bestrebungen  in  Athen  selbst,  in  der  volksversamlung ,  nir- 
gends die  rede  ist;  ferner  ebd.  werden  x^eschines  die  worte  ttoO  b' 
dXec;  TToO  TparreZia  usw.  in  den  mund  gelegt;  ferner  §  192  heiszt 
es:  i'va  Toivuv  eibfjG'  öti  ou  juövov  tujv  biiiuocia  TTuurroT'  eXr|Xu9ö- 
Toiv  u)C  OiXiTTTTov  dvBpuuTTUJV,  dXXd  Kai  TÜJv  ibia  Kai  TrdvTuuv  outoi 
qpauXÖTaioi  .  .  yeTÖvaci,  ferner  §  196:  eEetdcaiiLiev  .  .  eiepov  cv^^- 
TTÖCIOV;  TÖ  TOUTUJV  ev  MaKebovitt  Yevöiuevov.  alle  diese  stellen  be- 
weisen dasz  die  prokatalepse  sich  auf  den  die  dTrobiijLiia  betreffenden 
abschnitt  bezieht,  durch  diese  Stellung  jener  kann  auch  recht  pas- 
send die  mishandlung  der  olynthischen  frau,  welche  §  196  — 198  er- 
zählt wird,  unter  die  worte  Kai  dXXa  eTTi  xfic  dirobriiuiac  iroXXd  Kai 
beivd  eipfaciuevov  .  .  oubev  eXXeXoiTTÖra  )Liox6npi«c  in  §  178  sub- 
sumiert werden ,  während  es  auf  der  andern  seite  nicht  angemessen 
wäre,  wenn  diese  vorausgiengen  und  später  jene  erzählung  nach- 
träglich hinzugefügt  würde,  auch  Nitsche  (ao.  s.  34  anm.  1)  hat 
schon  den  gedanken  gehabt,  dasz  wenigstens  nach  der  uns  über- 
lieferten Ordnung  der  rede  die  vorliegende  prokatalepse  an  §  174. 
175  anzuknüpfen  sei.  nachher  gelangt  er  indes  zu  einem  ganz  an- 
dern resultate,  worüber  Dahms  schon  das  richtige  bemerkt  hat. 
übrigens  spreche  ich  noch  meine  ansieht  aus,  dasz  mir  das  ende 
dieses  abschnittes,  §  199.  200,  ei-st  nach  der  gerichtlichen  Ver- 
handlung im  hinblick  auf  das  von  Aeschines  §  4.  5  und  153  (ende) 
gesagte  hinzugefügt  worden  zu  sein  scheint. 
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Hiermit  ist  die  eigentliche  beweisführung  erschöpft,  und  ei 
könnte  nun  gleich  die  recapitulatio  folgen,  indes  will  ich  versuchen, 
ab  es  mir  nicht  gelingt  noch  vor  dieser  den  schon  erwähnten  von 
§  315  —  331  reichenden  abschnitt  unterzubringen,  dasz  dieser 
schwerlich  seine  richtige  stelle  in  der  peroratio  hat,  nehme  ich  mit 
Spengel,  Vömel,  Nitsche  und  Dahms  an.  Spengel  und  diesem  fol- 
gend Vömel  setzen  ihn  nach  §  133  und  lassen  dann  §  149  (ende)  fol- 
gen, was  hiergegen  geltend  gemacht  werden  kann,  ist  schon  von 
Nitsche  und  Dahms  vorgebracht  worden,  ebenso  von  letzterem,  was 
der  ansieht  Nitsches,  der  den  abschnitt  nach  §  120  setzt,  entgegen- 
steht, die  meinung  von  Dahms  und  wie  ich  über  dieselbe  urteile 
habe  ich  schon  oben  dai-gelegt.  ich  stimme  zwar  demselben  darin 
bei,  dasz  er  das  stück  zur  beweisführung  rechnet,  glaube  jedoch 
dasz  dieses  an  das  ende  derselben  gehört,  wie  mir  der  Inhalt  von 
§  329  und  die  worte  in  §  331  (ende)  tüOt'  Ouv  jaaptüpujv,  tüöt' 
eXfcYX^v  Tivujv  eil  öeirai  laeiZiovoJV ;  usw.  wahrscheinlich  machen, 
und  zwar  erblicke  ich  auch  mit  Dahms  in  ihm  einen  indirecten  be- 
weis, über  dessen  bedeutung  ich  jedoch  anderer  ansieht  bin.  bis 
dahin  hat  nemlich  Dem.  zu  beweisen  gesucht,  dasz  Aeschines  und 
seine  genossen  zum  vorteil  des  Philippos  und  von  diesem  bestochen 
die  schändlichsten  betrügereien  und  grösten  Ungerechtigkeiten  gegen 
ihre  mitbürger  begangen  haben,  jetzt  macht  er  darauf  gleichsam  die 
probe;  er  zeigt  dasz  des  Philippos  diplomatische  kunst  nur  mit 
hülfe  des  Aeschines  und  seiner  genossen  die  Athener  überwinden 
konnte,  zugleich  beabsichtigt  er  mit  dieser  darstellung  einen  zu- 
sammenfassenden, übersichtlichen  und  chronologisch  geordneten 
rückblick  auf  die  dem  Aeschines  zur  last  gelegten  und  bisher  nur 
einzeln  und  nicht  in  chronologischer  reihenfolge  behandelten  haupt- 
anklagepuncte  zu  thun ,  damit  die  grösze  und  das  systematische  des 
betrugs  deutlich  vor  äugen  trete,  daher  sagt  er  im  anfange  §  315  : 
TTdvu  b*  aEiov  eEeidcai  Kai  6edcac9ai  xfiv  dirdTriv  ö\r|v.  dabei 
kommt  er,  die  vollständige  argumentatio  in  passender  weise  ab- 
schlieszend,  gegen  das  ende  des  abschnittes  noch  einmal  auf  den 
kernpunct  der  anklage,  die  bestechung,  zurück,  ich  glaube  auch 
nicht  dasz  die  technik  der  rede  im  wege  steht,  nach  der  ordentlichen 
beweisführung  noch  diesen  indirecten  beweis  anzufügen,  denn  so 
ganz  nach  der  Schablone  haben  die  echten  classischen  redner  ihre 
reden  nicht  verfertigt,  allerdings  bleibt  immerhin  die  äuszere  an- 
knüpfung  des  abschnittes  an  das  vorausgehende  eine  ziemlich  lose, 
allein  auf  diesen  umstand  dürfen  wir,  glaube  ich,  nicht  zu  groszes 
gewicht  legen,  es  geschieht  ja  doch  häufig,  dasz  man  bei  der  an- 
einanderknüpfung  zweier  verschiedener  abschnitte  weder  in  dem 
vorhergehenden  auf  den  folgenden,  noch  in  diesem  auf  jenen  hinweist. 
Kehren  wir  jetzt  zur  betrachtung  der  bei  §  182  beginnenden 
prokatalepsen  zurück,  so  bietet  die  zweite  in  §  187  ganz  besondere 
Schwierigkeiten  dar.  sie  steht  weder  mit  der  vorhergehenden  noch 
mit  der  folgenden  —  mas  dies  nun  die  dritte  oder  vierte  sein  —  in 


GRömheidt:  zu  Demosthenes  rede  von  der  truggesandtschaft.     741 

i-echtem  äuszern  oder  innern  Zusammenhang,  und  es  ist  überhaujit 
zweifelhaft ,  welches  eigentlich  ihre  bedeutung  ist.  mir  scheint  es 
dasz  sie  an  diese  stelle  durchaus  nicht  gehört,  wo  sie  nun  aber 
unterzubringen  sei ,  darüber  will  ich  nur  meine  Vermutungen  mit- 
teilen, ohne  dasz  ich  wage  eine  bestimmte  behaujitung  aufzustellen, 
einmal  passt  sie,  Avie  ich  glaube,  ganz  gut  zum  friedensthema.  sie 
könnte  die  zweite  stelle  der  betreffenden  dvacKeur'i  einnehmen  und 
gegen  folgenden  einwand  gerichtet  sein:  wenn  der  ankläger  be- 
hauptet dasz  der  friede  für  uns  so  groszen  schimpf  und  so  grosze  ge- 
fahren in  seinem  gefolge  habe,  so  trägt  nur  er  mit  seinen  Partei- 
genossen die  schuld  daran.  Philippos  hatte  es  besser  mit  uns  vor, 
aber  die  Wühlereien  der  ihm  feindliehen  partei  musten  ihn  zur  vor- 
sieht mahnen  und  seiner  politik  eine  andere  wendung  geben :  vgl. 
die  rede  über  Halonnesos  §  21  ff.  doch  noch  eine  andere  erklärung 
der  prokatalepse  ist  möglich,  meinem  dafürhalten  nach  steht  nichts 
entgegen  dieselbe  zu  dem  abschnitt  §  315 — 331  zu  ziehen,  so  dasz 
sie  also  auch  noch  vor  der  recapitulatio  ihre  stelle  erhalten  würde, 
sie  würde  dann  folgenden  sinn  haben :  ^der  ankläger  hat  eine  Schil- 
derung von  Philippos  betrügerischer  politik  zu  geben  versucht, 
allein  letzterer  ist  so  schlimm  nicht,  er  meint  es  gut  mit  unserem 
Staat,  und  wenn  er  seine  wolwollenden  absiebten  bis  jetzt  nicht  ver- 
wirklicht hat,  so  sind  daran  diejenigen  unter  uns  schuld,  welche  das 
volk  gegen  ihn  aufregen,  als  wenn  er  stets  etwas  böses  gegen  uns  im 
Schilde  führe,  diese  nötigen  ihn  vorsichtig  zu  sein  und  seine  politik 
zu  ändern,  allein  gegen  diesen  einwand  sprechen  die  thatsachen'  usw. 

Nach  der  recapitulatio  und  dem  in  §  179 — 181  sich  unmittel- 
bar anschlieszeuden  raisonnement  erhalten  die  noch  übrigen  drei  pro- 
katalepsen  ihre  stelle,  ihre  natur  ist  eine  ganz  andere  als  die  der 
vorausgegangenen,  sie  bilden  nicht  zu  einer  bestimmten  KaxacKeur) 
die  entsprechende  dvacKeur|,  sondern  stehen  nur  zu  dem  ganzen 
der  klage  in  allgemeiner,  mehr  oder  weniger  entfernter  beziehung. 
die  erste  geht  von  §  182 — 187.  es  ist  möglich  dasz  auch  dieser  ab- 
schnitt erst  nach  dem  process  mit  bezug  auf  die  äuszerungen  des 
Aeschines  in  §  178  und  118  von  Dem.  eingeschoben  worden  ist,  wie 
auch  schon  Schaefer  geurteilt  hat.  die  zweite  prokatalepse  reicht 
von  §  201 — 233.  sie  geht  allmählich  schon  in  die  natur  und  den  ton 
der  peroratio  über,  über  die  dritte  ist  bereits  von  Spengel  das 
richtige  bemerkt  worden. 

Noch  ein  punct  in  unserer  rede  bietet  sehr  grosze  Schwierigkeit. 
es  fragt  sich  nemlich,  was  mit  §  332 — 336  resp.  340  anzufangen  ist. 
Yömel  setzt  den  ganzen  abschnitt  nach  §  101.  die  Unrichtigkeit 
dieses  Verfahrens  ist  von  Nitsche  dargelegt  worden,  letzterer  weist 
ihm  nach  §  236  seine  stelle  an,  und  zwar  in  der  weise  dasz  §  332 — 
336  die  letzte  prokatalepse  und  §  337 — 340  den  anfang  des  epilogs 
bilden  sollen,  zwar  hält  es  Dahms  nicht  für  angemessen ,  dasz  die 
prokatalepse  auf  jene  gröszere  und  wichtige  in  §  201 — 233  folge; 
aber  dieser  grund  scheint  mir  nicht  zureichend  zu  sein,  und  nach  ge- 
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naucr  erwägung  aller  umstände  kann  ich  nicht  anders  als  Nitsches 
ansieht  beistimmen,  denn  einmal  finde  ich  in  dem  inhalt  von  §  237  ff. 
einen  ganz  passenden  fortschritt  zu  dem  in  §  .337 — 340  gesagten 
(vgl.  Nitsche  ao.  s.  13),  und  dann  erhält  §  341  durch  anschlusz 
an  §  300 — 314  eine  angemessenere  Verbindung  (vgl.  Nitsche  s.  66). 
Dahms  trennt  den  ganzen  abschnitt  nach  seinen  beiden  bestandteilen 
auseinander  und  ist  geneigt  den  ersten  teil,  die  prokatalepse  (§  332 
—336),  nach  dem  abschnitt  §  315 — 331,  welchen  er,  wie  bemerkt 
worden  ist,  in  die  vor  §  182  angenommene  lücke  einschiebt,  zu 
setzen,  den  zweiten  teil  (§  337 — 340)  schlieszt  er  mit  OHaupt  an 
§  314  an.  es  kommt  hierbei  wesentlich  auf  die  frage  an,  ob  die  bei- 
den stücke  §  332 — 336  und  §  337—340  eng  zusammengehören  oder 
nicht,  ich  glaube  das  erstere  mit  Spengel,  Vömel  und  Nitsche. 
Dahms  ist  anderer  ansieht  und  meint,  der  fortschritt  der  gedanken 
sei  folgender:  'Aeschines  ist  übermütig  geworden;  früher  dankbar 
dafür,  dasz  er  von  euch  zum  staatsschreiber  erwählt  war,  nimt  er  es 
jetzt  übel,  wenn  man  ihn  so  nennt:  er  will  freund  des  Philippos 
heiszen  (314).  dazu  bildet  er  sich  auf  seine  klangvolle  stimme  viel 
ein;  laszt  euch  aber  dadurch  nicht  teuschen,  sondern  bedenket  dasz 
diese  nicht  den  Staatsmann  macht,  höret  auf  ihn  als  auf  einen 
nichtsnutzigen,  bestechlichen,  lügnerischen  menschen,  indessen  nicht 
deswegen  allein  bestraft  ihn ,  sondern  auch  um  dem  Philippos  ach- 
tung  vor  euch  abzunötigen,  bestraft  ihn  als  abschreckendes  beispiel 
für  alle  bösewichter.'  allein  schon  äuszerlich  würde  der  anschlusz 
durch  KttiTOi  (§  337)  nicht  passend  erfolgen,  durch  diese  partikel 
wird  doch  gewöhnlich  ein  gegensatz  oder  Widerspruch  gegen  den 
vorhergehenden  gedanken  ausgedrückt,  und  nur  in  der  redensart 
KttiTOi  (xai)  TOÖTO  wird  dieselbe  zur  bezeichnung  eines  fortschrittes 
mit  Steigerung  gebraucht,  einen  gegensatz  oder  Widerspruch  aber 
gegen  das  in  §  314  gesagte  in  dem  fraglichen  abschnitt  zu  finden 
dürfte  wol  schwer  halten,  auszerdem  passt  auch  die  auslegung  von 
Dahms  nicht  in  den  ganzen  Innern  Zusammenhang,  es  wird  §  314 
ausgesprochen  dasz  Aeschines  übermütig  geworden  sei,  und  geschil- 
dert worin  sich  sein  Übermut  zeige,  und  zwar,  heiszt  es,  zeigt  sich 
dieser  Übermut  in  seinen  mienen ,  seiner  ganzen  haltung  und  Mel- 
dung und  seinen  äuszerungen  über  die  politischen  zustände  seiner 
Vaterstadt,  wenn  nun  in  dieser  Schilderung  gleich  darauf  seiner 
stimme  erwähnung  gethan  würde,  so  könnte  dies  angemessener 
weise  nur  in  dem  sinne  geschehen,  dasz  sein  übermütiges  wesen  sich 
auch  im  ton  seiner  stimme,  in  seiner  stolzen,  vielleicht  affectierten 
Sprache  bemerklich  mache,  allein  so  spricht  Dem.  nicht  von  der 
stimme  seines  gegners ,  sondern  insofern  als  dieser  hoffe  durch  die- 
selbe einen  solchen  eindruck  auf  die  richter  hervorzubringen,  dasz 
sie  ihn  freisprechen  würden,  schlieszen  wir  dagegen  §  337 — 340 
unmittelbar  an  §  336  an,  so  erhalten  wir  einen  bessern  gedanken- 
zusammenhang.  Dem.  will  sagen :  'Aeschines  hofft  durch  die  anklage 
des  Chares,  also  durch  abschweifen  von  der  sache  durchzukommen. 
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dies  dürft  ihr  aber  nicht  dulden,  sondern  ihr  müszt  ihm  dagegen 
einwendungen  machen  und  ihn  ziir  saehe  verweisen,  wenn  ihr  ihm 
so  entgegen  tretet,  dann  wird  er  vergebens  seine  stimme  anstrengen, 
und  ich  brauchte  eigentlich  über  diese  nichts  weiter  zu  bemerken, 
aber  doch  ist  es  vielleicht  geboten  dies  zu  thun.  denn  auch  mit 
deren  hülfe  (nicht  blosz  durch  die  anklage  des  Chares)  hofft  er  euch 
teuschen  und  gewinnen  zu  können,  ich  will  euch  daher  vorher  ge- 
warnt haben  und  daran  erinnern,  von  welchem  gesichtspuncte  aus 
das  talent  der  rede  und  die  gäbe  einer  woltönenden  stimme  zu  beur- 
teilen ist.'  dies  scheint  mir  der  natürliche  gedankenzusammenhang 
zu  sein,  obgleich  ich  nun  die  untrennbarkeit  beider  teile  nachge- 
wiesen zu  haben  glaube,  so  ist  es  mir  doch  sehr  wahrscheinlich  dasz 
die  prokatalepse  von  Dem.  erst  nach  der  gerichtlichen  Verhandlung 
mit  bezug  auf  die  auslassungen  des  Aeschines  in  §  70  ff.  eingeschoben 
und  dabei  mit  dem  zweiten  jedenfalls  schon  vorhandenen  teile  com- 
biniert  worden  ist. 

Schlieszlich  noch  eine  bemerkung  zu  dem  abschnitt  §  315  — 
332.  in  diesem  ist  auffallend  §  323  der  satz  ifd)  h\  UJCirepaKr]- 
KÖai'  Y\br\  TToXXdKiC;  oux'i  buvtiBeic  TrpoaTreXGeTv,  d\Xd  Kai 
mcGoicd^evoc  ttXoTov  KaiaKuuXuGeic  eKuXeOcai.  Dem.  hat  nemlich 
des  hier  angeführten  umstandes  erst  einmal  (§  51),  nicht  schon 
mehrmals  erwähnung  gethan,  und  wenn  wir  auch  als  durchaus  nicht 
unwahrscheinlich  annehmen  könnten,  dasz  er  denselben  auch  in  einem 
verloren  gegangenen  zur  vierten  KaxacKeur)  gehörenden  stücke  er- 
wähnt habe,  so  kann  die  wähl  des  ausdrucks  doch  nur  dann  als  eine 
passende  bezeichnet  werden,  wenn  wir  ihm  den  sinn  unterlegen,  dasz 
Dem.  sich  mit  demselben  gar  nicht  auf  die  vorliegende  rede,  sondern 
auf  seine  früheren  reden  in  der  volksversamlung  beziehe,  wie  er  dies 
in  ähnlicher  weise  in  betreff  eines  andern  umstandes  thut :  vgl.  §  40 
)ae)LiapTupriTai  be  brjTTOuGev  ujuiv  ev  tuj  biijuuj  TioXXdKic  usw.  indes 
halte  ich  die  ganze  vorliegende  stelle  für  Interpolation,  und  zwar 
aus  dem  gründe,  weil  die  natur  der  ganzen  darstellung  verbietet 
dasz  Dem.  seiner  person  erwähnung  thut.  es  kommt  ihm  hier  nur 
darauf  an  das  betrügerische  eomplot  des  Philippos  und  seiner  athe- 
nischen anhänger  aufzuzeigen,  nicht  aber  sein  eignes  bemühen  her- 
vorzuheben, die  plane  jener  zu  vereiteln,  wollte  er  aber  auch  hier 
nicht  die  gelegenheit  vorbeigehen  lassen ,  seiner  politischen  ein- 
sieht und  seiner  patriotischen  gesinnung  erwähnung  zu  thun,  dann 
verlangte  die  gleichmäszigkeit,  dasz  er  denselben  modus  noch  an 
zwei  anderen  stellen  des  abschnittes  befolgte,  er  würde  §  322  nach 
dveu  OuuKCUJV  etwa  gesagt  haben:  'ich  aber,  der  ich  den  beschlusz 
der  bundesgenossen  unterstützte  und  verlangte  dasz  nur  ein  billiger 
friede  abgeschlossen  werde,  konnte  nicht  durchdringen',  und  ferner 
§  325  nach  dTTUuXeTO:  "'mich  aber,  der  ich  die  verheiszungen  dieser 
menschen  für  lügen  erklärte,  wolltet  ihr  nicht  anhören.'  auch  Haupt, 
welcher  den  ganzen  abschnitt  für  interiDoliert  erklärt,  nimt  beson- 
dern anstosz  an  dieser  stelle,  aber,  wie  mir  scheint,  nicht  aus  dem 
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richtigen  gründe,  er  sagt  nemlich :  'gibt  es  wol  einen  einleuchten- 
deren beweis  für  die  unechtheit  dieser  stelle  als  dasz  der  Verfasser 
sich  selbst  rechtfertigen  zu  müssen  glaubt  wegen  der  öftern  Wieder- 
holung feines  und  desselben  factums ? '  allein  *ch  glaube  dasz  der 
Zwischensatz  nur  die  bedeutung  haben  kann,  die  nebenstehende  be- 
merkung  glaubwürdiger  erscheinen  zu  lassen,  der  sinn  des  ganzen 
Satzes  würde  etwa  folgender  sein :  'nicht  jetzt  zum  ersten  male  be- 
richte ich  dies  von  mir  als  etwas  ganz  neues,  noch  nicht  gehörtes, 
so  dasz  ihr  an  der  Wahrheit  desselben  zweifeln  könntet,  sondern  ich 
musz  euch  daran  erinnern,  dasz  ich  es  euch  immer  und  immer  wieder 
gesagt  habe.' 

Marburg.  •  Gottfried  Römheldt. 

112. 

MISCELLEN. 


1.  Im  Palamedes  des  pseudo-Gorgias  §  7  ist  unbegreiflicher- 
weise Tiva  TpÖTTOV  vor  Tivi  TIC  UJV;  noch  bis  heute  stehen  geblieben, 
es  ist  unbedenklich  zu  streichen,  da  in  §  6  von  dem  ipÖTTOC  der 
cuvoucia  die  rede  gewesen  ist  und  im  anfang  des  §  7  die  möglich- 
keit  der  Zusammenkunft  in  rhetorischer  weise  zugegeben  wird. 

2.  In  meiner  dissertation  über  die  Interpolationen  in  der  Leo- 
kratesrede  des  Lykurgos  s.  38  nahm  ich  anstosz  an  der  redensart 
ei  YctP  Ö£^  fi'iv  aXrjOeiav  emeiv  in  §  60,  nicht  als  ob  die  redensart 
selbst  irgend  etwas  ungewöhnliches  oder  fehlerhaftes  darböte,  son- 
dern weil  der  redner  sie  zur  einführung  eines  trivialen  gedankens 
gebrauchte,  der,  zumal  nach  den  vorausgegangenen  auseinander- 
setzungen ,  keiner  solchen  emphatischen  ankündigung  bedurfte, 
auch  Herwerden  wurde  dadurch  zu  einer  änderung  veranlaszt. 
denselben  anstosz  können  wir  bei  derselben  redensart  an  Hyperei- 
des  g.  Demosth.  II  20  nehmen,  wo  es  heiszt:  tocoOtov  b'  tu  avbpec 
biKttCTai  ToO  TTpaYUttTOc  KaTttTrecppövriKev  ATi|wo<c>0evric ,  iitaXXov 
be,  ei  bei  lueid  TTappric<i)>ac  emeiv,  ij)iia)V  Kai  tujv  vÖ)huuv.  die 
behauptung  der  redner,  dasz  der  angeklagte  die  gesetze  und  die 
richter  verachte ,  ist  eine  so  landläufige  (ich  erinnere  nur  an  Lysias 
XII  84.  XV  10.  ps.-Lysias  IX  17.  Dem.  g.  Phänippos  §  2),  dasz  es 
dieser  formel  wahrlich  kaum  bedurfte,  auch  bei  Deinarchos  III  5 
el  bei  TdXr|9fi  Xe'yeiv  —  bei  be  —  sehen  wir  keinen  genügenden 
grund  zur  anwendung  dieser  phrase,  ohne  jedoch  an  eine  text- 
änderung  zu  denken,  richtig  dagegen  ist  die  phrase  gebraucht  zb. 
bei  Hypereides  epit.  XIV  30. 

3.  Man  zweifelt  wol  mit  unrecht  an  der  richtigkeit  der  hsl. 
Überlieferung  bei  Lysias  XXXI  34  KOivd  irapabeiYluaTa  Kai  usw. 
gegen  die  Übersetzung  von  Blass  'öffentliche  beispiele'  ist  durchaus 
nichts  einzuwenden;  auch  nützt  es  zu  vergleichen  Deinarchos  I  107. 
Demosth.  g.  Meidias  §  218. 

Altona.  Emil  Rosenberg. 
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113. 

DIE    TECHNIK  DER   RÖMISCHEN   DICHTER  IM  EPISCHEN 
UND  ELEGISCHEN  VERSMASZ. 


Nur  sehr  wenigen  römischen  dichtem  sind  hexameter  und 
pentameter  so  leicht  und  spielend  geflossen  wie  einem  Ovidius,  der 
zwar  dem  geböte  seines  vaters  gehorchen  und  das  versemachen  auf- 
geben wollte ,  sich  aber  doch  unwillkürlich  wieder  auf  den  Helikon 
geführt  sah,  so  dasz  er  von  sich  die  bekannte  äuszerung  that :  sponte 
siia  Carmen  numeros  veniebat  ad  aptos  \  et  quod  tentaham  dicere  ver- 
sus erat  {trisf.  IV  10,  25).  es  ist  vielmehr  anzunehmen,  dasz  es  der 
mehi-zahl  der  römischen  dichter  gar  nicht  so  leicht  gefallen  ist 
flieszende  verse  zu  liefern,  und  dasz  so  manchem  unter  ihnen  es  wol 
ähnlich  ergieng,  wie  nach  dem  ausspruch  des  Horatius  {sat.  I  10,  71) 
es  dem  Lucilius  würde  ergangen  sein ,  wenn  er  etwa  hundert  jähre 
später  seine  Satiren  geschrieben  hätte :  in  versu  faciendo  \  saepe  caput 
scaheret  vivos  et  roderet  ungues.  er  würde  'unter  dem  bilden  des 
verses  oft  sich  kratzen  den  köpf  und  wund  sich  beiszen  die  nägel', 
wie  Strodtmann  die  worte  wiedergibt.  Hoi-atius  hat  letzteres  jeden- 
falls auch  nicht  gethan,  aber  seine  gedichte  im  epischen  masz  zeigen 
deshalb  auch  oft  einen  bau,  dessen  sichgehenlassen  und  dessen  viel- 
fache härten  am  besten  empfunden  werden,  wenn  man  sie  laut 
recitiert.  man  braucht  nur  irgend  eine  beliebige  satire  aufzuschla- 
gen und  man  wird  entweder  einsilbige  ausgänge  mit  vorhergehen- 
dem mehrsilbigen  worte  wie  accipias  quam,  habeas  plus,  Jiabes  qui, 
facias  quod,  oder  fünfsilbige  Wörter  im  ausgänge  wie  Tyndaridarum, 
paupcriorum  usw.  in  ziemlicher  anzahl  antreffen,  nicht  minder  oft 
schlieszt  er  den  hexameter  mit  Wörtern  wie  siatt,  velut  qui,  eo  quod 
usw.,  die  sinngemäsz  nicht  am  schlusz  dieses,  sondern  am  anfang 
dös  folgenden  verses  stehen  müsten.  nimt  man  hierzu  die  so  häufig 
vernachlässigten  cäsuren  oder  verse  wie  die  folgenden : 

st  p)  et  er  et  per  amicituim  \patris  ätque  suüm,  nön  ...  (I  3,  3) 
lünönTs  Sacra  ferret.  \\  habehät  saepe  dücentös  ...  (I  3,  11) 
quanraut  aquüaaut  serpens  Epidaurius?  at  tibi  contra ...  (I  3,  27) 
abiecio1nstrumento~artis  clausaque  taberna  .  .  .  .  (13,  131), 
so  liegen  die  vielfachen  verstösze  gegen  den  wollaut  und  die  abrun- 
dung  im  versbau  schon  in  diesen  wenigen  beispielen,  die  sämtlich 
6iner  satire  entnommen  sind,  so  klar  zu  tage,  dasz  wir  mit  gutem 
recht  behaupten  können,  es  musten  sich  die  römischen  dichter,  falls 
man  ihre  werke  nicht  zur  oratio  pedestris  rechnen  sollte,    zu  der 
allerdings  Hör.  seine  Satiren  gerechnet  wissen  will  (II  6,  17),  den 
bau  des  hexameters  sehr  angelegen  sein  lassen,  wenn  sie  etwas  voll- 
endetes leisten  wollten,    und  es  ist  dies  auch  ganz  erklärlich,    denn 
so  eng  der  hexameter  und  das  distichon  mit  allem  was  latein  heiszt 
uns  heutzutage  verwachsen  zu  sein  scheint,  so  dürfen  wir  doch  nicht 
vei'gessen  dasz  beide  von  haus  aus  durchaus  nicht  auf  römischem 
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bocien  erwachsen  sind,  sondern  dasz  sie,  wenigstens  der  hexaraeter, 
erst  durch  Ennius  in  die  römische  poesie  eingeführt  wurden  und 
der  griechische  sechsfüszler  nur  ganz  allmählich  den  his  dahin  her- 
schenden  saturnischen  vers  verdrängt  hat.  da  aber  letzterer,  wie 
bekannt,  in  seinen  bauptteilen  nur  aus  trochäen  und  iamben  resp. 
spondeen  besteht  und  nur  vereinzelte  dactylen  in  seinem  ersten 
hemistichion  aufweist,  und  das  neue  aus  Griechenland  eingeführte 
versmasz  sich  mehr  in  dactylen  bewegte,  so  muste  natürlich  ein  fast 
ganz  neues  material  herbeigeschafft  werden,  namentlich  eine  fülle 
von  dactylen,  die  allerdings  wol  aus  Zusammenstellung  von  trochäen 
und  iamben  gebildet  werden  können,  zu  denen  aber  dieses  trochäische 
und  iambische  material  neben  der  Schwierigkeit  für  den  dichter 
durchaus  nicht  ausreichte,  nichts  war  daher  auch  natürlicher  als 
dasz  die  frühesten  producta  in  dieser  neuen  versgattung  ihre  Zuflucht 
zu  d6n  wortformen  nahmen,  welche  in  ausgibiger  weise  von  der 
spräche  geboten  wurden,  zu  den  spondeischen.  ich  erinnere  nur  an 
das  bekannte  unus  Jiomo  nobis  cimctando  resütuit  rem  oder  Sisyplm' 
versat  |  saxum sudans  n'üendo  neqm  proficit  hilum.  die  physiognomie 
des  hexameters ,  der  eben  ein  dactylisches  metrum  sein  soll ,  wird 
allerdings  dadurch  wesentlich  alteriert,  allein  es  war  doch  wenig- 
stens die  äuszere  form  gewahrt,  und  nur  einer  fortgesetzten  ganz 
energischen  anstrengung  von  selten  der  dichter  ist  es  gelungen  die- 
ses versmasz  allmählich  so  in  Latium  einzubürgern,  dasz  es  geradezu 
als  auf  diesem  boden  erwachsen  erscheint  und  wir  bei  der  lectüre 
eines  Vergilius  Tibullus  oder  Ovidius  gar  nicht  mehr  daran  denken, 
dasz  wir  es  mit  etwas  ursprünglich  fremdem  zu  thun  haben,  dasz 
es  aber  ganz  enorme  anstrengungen  gekostet  hat  und  dasz  selbst 
ein  Ovidius  trotz  seiner  äuszersten  begabung  viel  fleisz  auf  den  aus- 
bau  und  die  vervollkomnung  dieses  metrums  gewendet  hat,  dies  zu 
zeigen  soll  aufgäbe  der  nachfolgenden  zeilen  sein. 

Der  metrische  bau  des  hexameters  erweckt  in  doppelter  hin- 
sieht unser  Interesse:  einerseits  ist  es  die  Verteilung  der  dactylen 
und  spondeen  auf  die  einzelnen  füsze,  also  das  eigentliche  knochen- 
gerüste  des  verses,  anderseits  sind  es  die  cäsuren,  welche  so  recht 
-eigentlich  erst  einen  halt  in  das  ganze  gebäude  bringen :  denn  verse 
ohne  cäsur,  ohne  ruhepuncte  sind  monoton,  sind  dem  gehör  lästig, 
wenn  sich  mit  den  cäsuren  nach  der  bezeichnung  von  MWDro- 
bisch*  die  syndesmologie  zu  befassen  hat,  so  betrachtet  die 
osteologie  den  hexameter  von  dem  erstem  gesichtspunct  aus,  und 
diese  osteologische  seite  soll  für  diesmal  zunächst  einer  ein- 
gehenderen erörterung  unterzogen  werden. 

Osteologisch  betrachtet  zerfällt  der  hexameter  naturgemäsz  in 


*  \g\.  dessen  vortrage  in  den  berichten  der  k.  säclis.  ges.  der  wiss. 
philol.-hist.  classe  1866  s.  75  ff.  1868  s.  16  ff.  138  ff.  1871  s.  1  ff.  1872 
s.  1  ff.  und  des  nnterz.  'observationes  metricae  in  poetas  elegiacos  Grae- 
cos  et  Latinos',  zwei  programme  des  Nicolaigymn.  in  Leipzig  von  1871 
und  1872. 
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zwei  hälften ,  in  eine  gröszere  erstere  und  eine  kleinere  zweite,  mit 
ausnähme  der  sog.  CTTOvbeid^OVTec,  welche  im  lateinischen  bekannt- 
lich ungleich  seltener  als  im  griechischen  auftreten,  können  wir  die 
kleinere  hälfte,  welche  die  letzten  beiden  füsze  umfaszt,  als  constant 
im  gegensatz  zu  der  grösz'ern  hälfte,  welche  von  den  ersten  vier  füszen 
gebildet  wird,  bezeichnen,  denn  während  jene  kleinere  hälfte  regel- 
mäszig  aus  dactylus  und  spondeus  oder  dactylus  und  trochäus  be- 
steht, ist  die  gröszere  einem  seehzehnfachen  Wechsel  unterworfen, 
je  nachdem  dactylus  oder  spondeus  sich  auf  diese  vier  füsze  ver- 
teilen, wenn  man  die  häufigen  oder  geringeren  frequenzen  der  sich 
ergebenden  16  formen  berücksichtigt,  so  ergibt  sich  eine  aus  vier 
gruppen  bestehende  reihenfolge,  in  welcher  jedesmal  die  erste  form 
am  häufigsten ,  jedesmal  die  letzte  am  wenigsten  häufig  sich  vor- 
findet,   diese  reihenfolge  lautet  also: 

ässs      ddss      sclss      ssss 

dsds     ddds      sdds     asds 

dssd     ddsd      sdsd     sssd 

dsdd     dddd     sddd     ssdd 
diese  sechzehn  möglichen  Veränderungen  der  ersten  hexameterhälfte 
bilden  also  das  object  der  osteologie. 

Ennius.  wir  machen  den  anfaug  mit  dem  vater  des  lateini- 
nischen  hexameters,  mit  Ennius',  von  dem  wir  freilich  nicht  mehr 
als  414  normale  hexameter  besitzen,  in  allen  vier  füszen  zeigt  sieh 
ein  bedeutendes  überwiegen  des  spondeus,  so  dasz  in  ihnen  die  ge- 
samtzahl  der  spondeen  fast  ^/g ,  die  der  dactylen  etwas  mehr  als  -'^ 
beträgt,  dieses  überwiegen  der  spondeen  überhaupt,  welches  uns 
die  ganz  spondeische  form  ssss  mit  einem  procentsatz  von  15,5  zeigt, 
wie  insbesondere  die  spondeischen  anfange  der  verse,  die  sich  auf 
55,6%  belaufen ,  geben  dem  Ennianischen  vers  allerdings  wol  eine 
besondere  gravitas,  aber  zugleich  auch  eine  Schwerfälligkeit,  wie 
man  sie  eben  für  die  ersten  anfange  in  diesem  neuen  metrum  nicht 
anders  erwarten  kann:  denn  es  ist  geradezu  undenkbar,  dasz  die  so 
reich  vorhandenen  spondeischen  Wortbildungen  auf  jene  erstlings- 
versuche  nicht  hätten  von  ganz  entschiedenem  einflusz  sein  sollen. 
Cicero,  nicht  viel  glücklicher  sind  in  der  osteologischen  bil- 
dung  des  hexameters  Cicero  und  Lucretius  gewesen,  deren  verse 
dem  hexameter  des  Ennius  dem  alter  nach  am  nächsten  stehen,  wir 
besitzen  von  Ciceros  Übersetzung  der  phaenomena  des  Aratos  noch 
31  kürzere  fragmente,  die  zusammen,  soweit  sie  vollständige  hexa- 
meter geben,  64  verse  enthalten,  und  ein  längeres  bruchstück  aus 
471  Versen,  nimt  man,  wie  es  Drobisch  gethan,  noch  die  fragmente 
von  Ciceros  prognostica  Arats  hinzu,  so  hat  man  gerade  560  verse, 
in  denen  die  gesamtzahl  der  spondeen  in  allen  vier  füszen  sich  auf 
etwas  mehr  als  6.3%  beläuft,  während  die  der  dactylen  fast  ^T^/q 

'  die  nachfolgenden  procentbestimmungen  sind  der  ersten  abhand- 
lung  von  Drobisch  entnornrnen.  an  einigen  stellen  habe  ich  der  kürze 
wegen  seine  eignen  worte  gebraucht. 

49* 


748  FCHultgren:  die  technik  der  römisclien  dichter 

erreicht,  offenbar  ist  also  Cicero,  in  dessen  prosa  wir  dem  grosz- 
artigen  flusz  und  der  eminenten  leichtigkeit  unsere  bewunderung 
nicht  versagen  können,  nichts  weniger  als  flieszend  und  leicht  in 
seiner  poetischen  diction,  ja  er  steht  hier  noch  hinter  Ennius  zurück 
und  übertrifft  diesen  nur  darin,  dasz  er  es  etwas  besser  verstanden 
hat  die  dactylen  an  den  anfang  der  verse  zu  gi'uppieren:  denn 
während  bei  Ennius  der  dactylus  im  ersten  fusze  nur  44,4%  aus- 
macht, erreicht  er  bei  Cicero  die  höhe  von  50,5%. 

Es  ist  dieses  überwiegen  der  dactylen  im  anfange  des  verses, 
um  gleich  hier  darauf  hinzuweisen,  etwas  das  vor  allem  unsere  auf- 
merksamkeifc  verdient,  zunächst  läszt  es  sich  gar  nicht  wegleugnen, 
dasz  es  für  ein  feinfühlendes  ohr  einen  wesentlichen  unterschied 
macht,  ob  am  anfang  des  hexameters  dactylen  oder  spondeen  stehen, 
schon  ein  dactylus  an  erster  stelle  wirkt  hier  bedeutungsvoll,  ge- 
schweige denn  zwei  oder  drei,  der  ganze  vers,  dessen  rhythmus 
eben  vorzugsweise  auf  dem  dactylus  basiert,  bekommt  dadurch  ein 
dactylisches  gepräge,  während  er  umgekehrt  durch  spondeen  am 
anfange  die  diesem  versfusz  eigene  gravität  erhält,  hier  gilt  so  recht 
eigentlich ,  wie  ich  in  meinem  ersten  programm  ausführlicher  nach- 
gewiesen ,  das  bekannte  wort  des  Hesiodos  oder  Pythagoras :  dpxt) 
be  TOI  niuicu  TTaVTÖC. 

Betrachten  wir  auf  diese  thatsache  hin  den  hexametrischen  bau 
der  beiden  antiken  sprachen,  so  läszt  sich  durchaus  nicht  leugnen 
dasz  zwischen  griechischem  und  lateinischem  ein  wesentlicher  unter- 
schied stattfindet,  bei  dem  groszen  reichtum,  welchen  die  griechische 
spräche  an  dactylen  besitzt  und  dem  zufolge  sich  die  anzahl  der  dac- 
tylen zu  der  der  spondeen  wie  2  :  1  verhält,  kommt  es  dem  griechi- 
schen epiker  und  elegiker  durchaus  nicht  darauf  an,  die  dactylen 
ängstlich  an  die  spitze  des  verses  zu  gruppieren,  da  ja  durch  die 
reichlich  sonst  im  verse  vorhandenen  füsze  gleiches  metrums  die 
Schwerfälligkeit,  die  etwa  durch  spondeen  hervorgerufen  worden  ist, 
hinreichend  aufgewogen  wird,  ganz  anders  gestaltet  sich  dies  im 
lateinischen,  dessen  armut  an  dactylen  wir  oben  schon  zu  erwähnen 
gelegenheit  fanden,  hier  ist  das  Verhältnis  zwischen  dactylus  und 
spondeus  gerade  umgekehrt,  dh.  6in  dactylus  kommt  auf  zwei  spon- 
deen; so  stellt  sich  dasselbe  wenigstens  in  den  frühesten  hexametri- 
schen dichtungen  heraus,  und  ich  möchte  fast  sagen,  ganz  unwill- 
kürlich ,  gleichsam  durch  die  eigenart  ihrer  spräche  veranlaszt  zeigt 
sich  bei  den  römischen  dichtem  das  oben  erwähnte  bestreben  die 
dactylen  an  den  anfang  der  verse  zu  gruppieren ,  ein  bestreben  das, 
je  mehr  man  den  hexameter  culti viert,  um  so  sichtbarer  hervortritt 
und  das  wir  in  immer  zunehmenden  progressionen  bei  den  folgenden 
dichtem  zu  beobachten  gelegenheit  haben  werden,  bis  wir  es  bei 
Ovidius ,  dem  anerkannten  meister  in  der  technik  des  epischen  und 
elegischen  versmaszes,  auf  seinem  culminationspunct  angelangt  sehen. 

Lucretius.  wir  kommen  nun  zu  Ciceros  Zeitgenossen  Lucre- 
tius,  der  uns  für  das  eben  gesagte  sogleich  einen  beleg  bieten  soll. 
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wir  nehmen  bei  ihm  zugleich  veranlassung  zu  der  bemerkung,  wie 
die  lateinischen  dichter  in  demselben  masze,  wie  sie  ein  möglichst 
dactylisches  gepräge  dem  hexameter  zu  geben  sich  bemühen,  auch 
die  spräche  selbst  durch  bildung  neuer  wortformen  mit  dactylen  zu 
bereichern  bestrebt  sifid.  auch  hier  nimt ,  wie  wir  später  ausführ- 
licher darzuthun  gedenken,  Ovidius  die  erste  stelle  ein:  denn  seine 
spräche  kommt  an  reichtum  der  dactylen  der  griechischen  nahezu 
gleich,  dasz  von  dem  eben  erwähnten  doppelbestreben,  der  dactyli- 
schen  gruppierung  und  bildung,  sich  bei  einzelnen  dichtem  aus- 
nahmen und  wenn  auch  nicht  geradezu  rückschritte ,  so  doch  nicht 
merkliche  fortschritte  finden,  kann  gegen  das  bestreben  im  allge- 
meinen nicht  sprechen;  es  dient  vielmehr  wie  alle  ausnahmen  zur 
bekräftigung  der  regel.  bei  Lucretius  beläuft  sich  die  gesamtzahl 
der  spondeen  in  allen  vier  füszen  auf  57,4%,  die  der  dactylen  auf 
42,6%  und  letztere  sind  im  ersten  fusze  mit  60,7%,  erstere  mit 
39,3%  vertreten,  sonach  zeigt  sich  nach  beiden  Seiten  hin  ein  bedeu- 
tender fortschritt  gegen  Cicero,  ein  noch  bedeutenderer  gegen  Ennius. 

Catullus.  'ein  jüngerer  Zeitgenosse  des  Lucretius  istCatullus, 
der  30  jähre  alt  im  j.  47  vor  Ch.  starb,  also  im  todesjahr  des  Lucr. 
22  j.  alt  war.  seine  bildung  des  hexameters  ist  aber,  wie  sich  so- 
gleich zeigen  wird ,  vollkommen  selbständig  und  von  der  seines 
nächsten  Vorgängers  unabhängig,  von  ihm  sind  nur  zwei  rein  hexa- 
metrische gedichte  vorhanden ,  nemlich  das  Carmen  miptiale  und  das 
epithälamhim  Pclei  et  Thctidos.  jenes  besteht  aus  66 ,  dieses  aus 
409  Versen,  im  erstem  kann  jedoch  für  den  zweck  unserer  untei-- 
suchung  der  achtmal  als  refrain  wiederkehrende  vers  Hi/men,  o  Ily- 
menaee^  Hymen  ades,  o  Hymcnaee,  und  ebenso  im  letzteren  gedichte 
der  13mal  wiederholte  vers  cvrrite  ducentes  suhtemina ,  curritc  fusi, 
nur  6inmal  gezählt  werden,  scheidet  man  überdies  noch  27  spondea- 
zonten  aus,  so  bleiben  von  beiden  gedichten  zusammen  nur  430  nor- 
male hexameter',  in  denen  die  gesamtzahl  der  spondeen  tich  auf  fast 
66  procent,  die  der  dactylen  auf  wenig  mehr  als  34  beläuft,  während 
der  spondeus  im  ersten  fusz  mit  fast  37%,  der  dactylus  eben- 
daselbst mit  etwas  mehr  als  63  %  vertreten  ist.  hier  zeigt  sich  die 
eigentümliche  erscheinung,  dasz  Catullus  trotz  seiner  entschiedenen 
Vorliebe  für  den  spondeus  (denn  zu  den  27  epischen  spondeazonten 
treten  noch  14  in  seinen  elegischen  gedichten)  in  dtr  dactylischen 
gruppierung  zu  anfang  des  verses  nicht  nur  hinter  seine  drei  Vor- 
gänger nicht  zurücktritt,  sondern  dieselben  um  19*'/,„  resp.  13'/,) 
und  3  %  überragt. 

Vergilius.  der  zeit  nach  folgt  auf  Catullus  der  gröste  epiker 
der  Römer,  Vergilius.  nach  den  berechnungen  von  Drobisch  beträgt 
im  mittel  aus  dem  ersten  und  vierten  buche  der  Aeneis  die  gesamt- 
zahl der  spondeen  in  allen  4  füszen  56,4%,  die  der  dactylen  43,  G%. 
übertrifft  sonach  Verg.  seinen  unmittelbaren  Vorgänger  Catullus  in 
bezug  auf  reichtum  an  dactylen  fast  um  10  procent,  so  scheint  er  in 
der  gruppierung  etwas  zurückzustehen ;  allein  wir  dürfen  nicht  über 
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sehen  dasz  bei  CatuUus  nur  sehr  wenig  epische  verse  untersucht 
werden  konnten  und  dieser  geringen  anzahl  wol  zumeist  dieses 
günstige  resultat  zuzuschreiben  ist.  während  sich  bei  letzterem,  wie 
wir  sehen ,  der  dactjlus  im  ersten  fusze  auf  etwas  mehr  als  63  % 
belief,  erreicht  er  bei  Verg.  nur  60,8%  und  schlieszt  sich  so  eng 
an  die  60,7^0  des  Lucretius  an.  entschieden  günstiger  gestaltet 
sich  das  Verhältnis  in  des  Vergilius  lehrgedicht  der  georgica,  in 
dem  die  gesamtzahl  der  dactylen  44,3^0)  die  der  spondeen  somit 
nur  noch  55,7'^/^  erreicht,  hier  erlangt  auch  der  dactylus  im  ersten 
fusze  eine  höhe  von  64, 1*^/'^,  so  dasz  für  den  spondeus  nicht  volle 
40  "Vo  übrig  bleiben. 

Horatius.  es  folgt  nun  des  Vergilius  berühmter  Zeitgenosse 
Horatius.  zur  Untersuchung  des  baues  seines  hexameters  hat  Drobisch 
die  epistula  ad  Pisones  und  einen  teil  der  vorangehenden  epistel  an 
Julius  Florus  benutzt,  hieraus  ergab  sich  als  gesamtzahl  der  spon- 
deen in  allen  vier  füszen  55%,  der  dactylen  45%,  während  der 
dactylus  im  ersten  fusze  mit  ausschlusz  des  Ennius  und  Cicero  bei 
keinem  der  zuvor  durchmusterten  dichter  so  wenig  überwiegt  als 
gerade  bei  Horatius :  denn  er  en-eicht  nur  einen  procentsatz  von 
54,3  und  bietet  somit  den  besten  beweis  für  unsere  eingangs- 
bemerkung,  dasz  Hör.  es  mit  dem  bau  seiner  hexameter  eben  nicht 
sehr  genau  genommen  habe,  überdies  durfte  man  ja  nicht  über- 
sehen, dasz  an  die  Satiren  wie  an  die  episteln  ein  anderer  künstleri- 
scher maszstab  angelegt  sein  will  als  an  andere  epische  dichtungen. 
in  ihnen  wollte  sich  der  Verfasser  im  Inhalt  wie  in  der  form  mehr 
an  die  prosa  anlehnen,  und  wir  müssen  ihm  daher  auch  manches  in 
der  diction  nachsehen,  was  wir  sonst  bei  einem  epiker  von  fach  ent- 
schieden anstöszig  finden  würden. 

0  vidi  US.  wesentlich  anders  gestaltet  sich  dagegen  das  resul- 
tat bei  dem  andern  Zeitgenossen  des  Vergilius,  bei  Ovidius.  er  hat 
es  zu  einer  solchen  Virtuosität  gebracht,  dasz  die  spondeen  ganz  ent- 
schieden den  dactylen  gegenüber  zurücktreten:  denn  die  gesamtzahl 
der  ersteren  in  allen  vier  füszen  beträgt  in  den  epischen  dichtungen 
nur  45,2%,  während  die  aller  dactylen  auf  54,8%  sich  erhebt,  ja 
in  den  elegischen  gedichten ,  wie  in  den  heroiden  und  der  ars  ama- 
toria  die  procentzahl  für  die  dactylen  noch  höher  steigt ,  indem  sie 
sich  auf  56,4  resp.  53,2%  erhebt,  noch  mehr  musz  aber  Ovids 
talent  bewundert  werden  in  der  gruppierung  der  dactjien:  denn 
hier  hat  er  es  zu  einer  solchen  fertigkeit  gebracht,  dasz  der  dactylus 
in  seinem  epischen  hexameter  im  ersten  fusze  83,2%  und  in  dem 
elegischen  der  fasten  sogar  89,1"/,)  beträgt,  ganz  entschieden 
steht  Ovidius  mit  diesem  procentsatz  auf  der  höhe  der  technik,  und 
wie  bei  keinem  der  eben  betrachteten  dichter  der  dactjdus  im  ersten 
fusze  des  hexameters  in  so  eminenter  weise  überwiegt,  so  hat  sich 
auch  bei  den  spätem  epikern  und  Satirikern,  obschon  Ovidius  die 
bahnen,  welche  der  hexametrische  rhythmus,  soll  er  wolthuend  auf 
unser  gehör  wirken,    einschlagen  musz,   hinlänglich  vorgezeichnet 
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hatte,  keiner  gefunden,  der  Ovidius  nur  annähernd  ei-reichte.  zeigte 
sich  nun  von  Ennius  bis  Ovidius  ein  stetes  steigen  in  der  Stellung 
des  dactvlus  an  den  anfang  des  verses,  das,  wenn  wir  die  beiden 
genannten  dichter  als  anfangs-  und  endpuncte  betrachten,  eine  zu- 
nähme von  mehr  als  44  procent  zeigt,  so  finden  wir  ebenso  wieder 
von  Ovidius  bis  Claudianus  ein  entschiedenes  sinken  in  dieser  grup- 
pierung,  das  sich,  wenn  auch  nicht  so  hoch  wie  die  zunähme,  so  doch 
auf  mehr  als  20  procent  beläuft,  nur  Valerius  Flaccus  in  seinen 
Argonautica  macht  hiervon  eine  ausnähme:  denn  sein  hexameter 
zeigt  in  metrischer  beziehung  die  meiste  Verwandtschaft  mit  dem 
Ovidischen,  da  der  dactylus  im  anfang  des  verses  80%,  die  gesamt- 
zahl  der  dactylen  53,3"/,)  erreicht,  am  besten  dürfte  eine  verglei- 
chende Übersicht  von  Ennius  bis  auf  Claudianus  zeigen,  wie  Ovidius 
unter  seinen  Vorgängern  und  nachfolgern  Ennius,  Cicero,  Lucretius, 
Catullus,  Vergilius,  Horatius,  Manilius,  Persius,  Juvenalis,  Lucanus, 
Silius  Italiens,  Valerius  Flaccus,  Statius,  Claudianus  entschieden 
den  höhepunct  in  der  technik  bezeichnet,  insofern  er  einerseits  mei- 
ster  in  der  gruppierung  der  dactylen  und  spondeen  ist,  anderseits 
das  dactylische  material  selbst  ungemein  erweitert  und  reichhaltiger 
gestaltet  hat :  denn  während  bei  allen  andern  dichtem  mit  alleiniger 
ausnähme  des  eben  erwähnten  Flaccus  die  spondeen  die  dactylen  um 
ein  bedeutendes  überragen,  überwiegen  bei  Ovidius  weitaus  die 
letzteren,  damit  aber  das  überwiegen  des  dactylus  im  ersten  fusze 
vor  dem  zweiten,  dritten  und  vierten  recht  deutlich  hervortrete, 
füge  ich  in  der  nachfolgenden  Übersicht  die  procentsätze  der  dact3''len 
und  spondeen  dieser  füsze  nach  den  Untersuchungen  von  Drobisch  bei : 
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In  unmittelbarem  zusammenbang  mit  der  eben  dargelegten 
beobachtung  steht  eine  andere,  welche  nicht  minder  für  die  meister- 
schaft  Ovids  in  der  technik  zeugt,  bekanntlich  lassen  sich  die  hexa- 
meter  nach  ihren  spondeischen  und  dactjlischen  bestandteilen  in 
drei  arten  zerlegen:  in  überwiegend  spondeische  dh.  solche 
in  welchen  die  anzahl  der  in  den  ersten  vier  füszen  enthaltenen 
spondeen  gröszer  ist  als  die  der  dactylen  (also  3  oder  4) ,  ferner  in 
überwiegend  dactylische  dh.  solche  in  denen  das  gleiche  für 
die  dactylen  gilt,  und  endlich  in  gleichmäszige  dh.  solche  in 
denen  die  zahl  der  spondeen  und  dactylen  gleich  (also  2)  ist.  ver- 
gleichen wir  daraufhin  die  eben  durchmusterten  dichter,  so  ergibt 
sich  folgende  tabellarische  übersieht : 
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Dieselbe  gruppierung  der  dactylen,  die  wir  so  eben  am  epi- 
schen hexameter  zu  beobachten  gelegenheit  hatten,  finden  wir  beim 
distichon  wieder,  auch  hier  würde  eine  tabellarische  Übersicht  der 
hauptelegiker  Catullus,  Tibullus,  Propertius  und  Ovidius  zeigen, 
dasz  der  dactylisch  beginnende  hexameter  in  den  bei  weitem  meisten 
fällen  sich  mit  dem  dactylisch  anhebenden  pentameter  verbindet,  dasz 
dann  der  nächste  procentsatz  auf  die  Verbindung  des  dactylisch  be- 
ginnenden hexameters  mit  spondeisch  anfangendem  pentameter  fällt 
und  dasz  die  geringsten  procentsätze  auf  die  beiden  andern  noch 
möglichen  Verbindungen  kommen,  dh.  auf  spondeisch  beginnende 
hexameter  mit  dactylisch  anhebendem  pentameter  und  auf  die  disti- 
chen  welche  in  beiden  gliedern  mit  spondeus  anheben,  da  aber 
Ovidius  unter  den  genannten  elegikern  gerade  so  wie  unter  den 
dichtem  im  epischen  masze  es  zur  grösten  Vollendung  gebracht  hat,, 
so  genügt  es  für  unsere  zwecke  nur  die  procentsätze  vorzuführen, 
welche  die  epishdac  ex  Ponfo  des  Ovidius  über  das  distichon  bieten 
und  über  die  ich  ausführlicher  in  den  berichten  der  k.  sächs.  ges. 
d.  wiss,  1872  s.  3  ff.  gehandelt  habe,  es  sind  dies  die  folgenden: 
dact.  beginnende  hexam.  mit  dact.  beginnenden  pentam.  =  fi4,4 

-  spond.         -  -        =21,1 
spond.        -                -          -    dact.            -  -        =  10,4 

-  spond.         -  -        =    4,0 

99^ 
doch  mehr  noch:  es  hat  sich  sogar  im  bau  des  distichons  ein  ganz 
bestimmtes  gesetz  gezeigt,  welches  Drobisch  in  seiner  besprechung; 
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desselben  ao.  s.  1  f.  zuerst  aufgestellt  und  das  ich  in  dem  erwähnten 
berichte  als  völlig  zutreflFend  nachgewiesen  habe,  zufolge  dessen  es 
feststeht,  dasz  die  frequenzen  der  charakteristischen 
hauptformen  der  disticha  durch  die  frequenzen  der 
formen  ihrer  hexameterund  pentameter  prädestiniert 
sind. 

Wie  der  an  fang  des  hexameters  eine  ganz  entschieden  ausge- 
prägte technik  zeigt,  die,  wie  wir  sahen,  ihren  höhepunct  in  Ovidius 
findet,  ganz  so  verhält  es  sich  auch  mit  den  ausgängen  desselben, 
während ,  um  nur  ein  beispiel  anzuführen ,  bei  Catullus  einsilbige 
oder  viersilbige  Wörter  im  ausgang  einen  procentsatz  von  5%  er- 
reichen, reducieren  sich  dieselben  bei  den  spätem  elegikern  fast  auf 
null,  bleiben  zum  mindesten  meist  unter  1  ^/o,  nur  Propertius  zeigt 
im  3n  buche  2,6  "/q,  so  dasz  sich  bei  den  übrigen  die  100  "/f,  fast 
gleichmäszig  auf  die  zwei-  und  dreisilbigen  ausgänge  mit  einem  ge- 
ringen überwiegen  der  letzteren  verteilen,  dieselbe  technische  aus- 
bildung  wie  am  ausgang  des  hexameters  zeigt  sich  auch  an  dem  des 
Pentameters,  bei  dem  es,  um  nur  6ines  anzuführen,  Ovidius  zu  einer 
solchen  regelmäszigkeit  gebracht  hat,  dasz  er  mit  ganz  verschwin- 
denden ausnahmen  jeden  pentameter  mit  einem  zweisilbigen  worte 
schlieszt. 

Die  eben  vorgeführten  zahlen  zeigen  nicht  blosz  wie  die  technik 
in  der  gruppierung  mehr  und  mehr  sich  vervollkomnet,  bis  sie  in 
Ovidius  ihren  culminationspunct  erreicht,  sondern  sie  lehren  auch 
ganz  offenbar  dasz  die  spräche  selbst  sich  dactylischer  gestaltet,  und 
es  liegt  daher  die  frage  sehr  nahe:  welche  mittel  und  wege 
haben  die  römischen  dichter  eingeschlagen,  um  ihre 
spräche,  die,  wie  wir  sahen,  von  haus  aus  durchaus 
nicht  für  den  hexameter  geschaffen  war,  diesem  me- 
trum  nicht  blosz  zugänglicher  zu  machen,  nein,  sie 
vielmehr  auf  das  innigste  mit  demselben  zu  vermählen? 

Doch  ehe  wir  zu  der  beantwortung  dieser  frage  schreiten, 
müssen  wir  uns  erst  klar  darüber  werden,  was  der  dichter  über- 
haupt von  dem  in  der  spräche  vorhandenen  für  sein  metrum  ver- 
wenden konnte,  vieles  sicherlich  nicht,  ich  sehe  hier  natürlich  von 
den  Wörtern  und  begriifen  ab,  die  ausschlieszlich  nur  der  prosa  an- 
gehören und  sich  für  poesie  nicht  eignen;  allein  sind  nicht  dem  epi- 
schen und  elegischen  dichter  ganze  reihen  von  nomina  und  verba 
geradezu  verschlossen,  die  dem  lyriker  vollständig  zu  geböte  stehen 
und  die  ersterer  nur  deshalb  nicht  verwenden  kann,  weil  sie  wegen 
ihrer  quantität  nicht  ins  metrum  passen?  wenn  wir  die  flieszenden 
dichtungen  der  alten  lesen,  denken  wir  natürlich  nicht  im  entfern- 
testen daran,  wie  viel  Wörter  ein  dichter  wie  Tibullus  oder  Ovidius 
nicht  brauchen  konnte,  und  doch  ist  es  notwendig  einmal  umtchau  zu 
halten:  denn  nur  dann  können  wir  die  schöpferische  thätigkeit  der 
antiken  dichter  recht  würdigen,  wenn  wir  sehen  dasz  es  nicht  blosz 
galt  zu  dem  vorhandenen  neues  hinzuzufügen,  sondern  einen  guten 
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teil  des  bestehenden  völlig  umzugestalten,  falls  man  von  ihm  ge- 
brauch machen  wollte. 

Wir  beginnen  zunächst  mit  den  nominalbildungen.  das 
gröste  contingent  von  Substantiven,  welche  das  dactylische 
metrum  ausschlieszt,  sind  die  bildungen  auf  -itas:  aequitas  aetcrnitas 
alacritas  audoritas  aviditas  henignitas  caccitas  calamitas  Caritas 
east'das  cderitas  civitas  dar'das  commiindas  cnideldas  cupiddas  ciirio- 
ydas  dcformdas  digndas  dhdurndas  diirdas  fclicdas  fideldas  firmdas 
formosdas  gracddas  hcreddas  hilarüas  hospdaldas  Immandas  Itumdi- 
tas  rmhccüldas  hnmortaUtas  imporhmdas  nicimddas  Icndas  liheraJdas 
hquacdas  maligndas  medlocrdas  morosdas  necessdas  ohscurdas  oppor- 
iundas  orhdas  purdas  sahihrdas  sanctdas  sandas  scrcndas  scvcrdas 
siccdas  sincerdas  socictas  sodaldas  sterüdas  tacdurndus  temerdas 
trancjudldas  vnndas  vastdas  vclocdas  verdas.  alle  diese  worter, 
welche  der  dichter  blosz  wegen  ihrer  metrischen  beschaff'enheit  mei- 
den musz,  sind  mehr  oder  minder  poetisch :  denn  ich  habe  absichtlich 
Wörter  wie  acdddas  sciirrddas  vcrbosdas  ua.  ausgeschlossen  als  mehr 
der  prosa  augehörend,  passend  für  das  dactylische  metrum  sind  von 
den  Wörtern  auf  -das,  wenn  mir  nicht  eines  oder  das  andere  entgangen, 
nur  folgende :  affahddas  amahddas  asperdas  hondas  hrevdas  calUdi- 
tas  commoddas  dclnldas  fcrdas  fertddas  garnddas  gravdas  ignohddas 
miprohdas  integrdas  levdas  möbddas  nohUdas  novdas  posterdas  pro- 
hdas  ptt'osperdas  proximdas  rusficdas  sediddas  simplicdas  sobriefas 
strcnndas  utüdas  virgindas  vdliihddns.  es  ist  nun  freilich  hinläng- 
lich bekannt,  in  welcher  gewandten  weise  die  römischen  dichter 
jene  oben  angeführten  Wörter,  deren  begrifflichen  Inhalt  sie  ja  doch 
nicht  entbehren  können,  umschreiben:  ich  erinnere  an  garrnla  Jingtm, 
fonna  decora,  conscia  mens  oder  an  weitere  ausführungen ,  wie  etwa 
Ovidius  sagt:  cognda  Ci/anee,  pracstanti  corpora  forma,  allein  ein 
groszer  verlust  bleibt  eine  solche  reihe  von  Wörtern  immer,  und  es 
ist  nur  die  gewandtheit  der  dichter,  die  uns  diesen  verlust  mög- 
lichst wenig  fühlbar  macht. 

Numerisch  würden  sich  an  die  substantiva  auf  -das  die  noraina 
auf -<io  und  -io  anschlieszen,  welche  ebenfalls  nicht  für  das  epische 
und  elegische  versmasz  zulässig  sind,  wie  aegrdudo  ampVdudo  alti- 
tado  amardndo  beafdudo  fortdudo  lassdiido  longdudo  magndudo 
midtdudo  pJendudo  pidclirdudo  soldiido  tiirpdudo  vicissdudo ,  sowie 
exercdatio  cxjdatio  cxpeddio  factio  aomdaiio  depi'ccatio  dissohdio 
occasio  usw.  in  diese  kategorie  gehört  auch  commüdo,  für  das  neben 
andern  die  bekannte  Umschreibung  pngnae  conides  eintritt,  doch  es 
ist  keineswegs  blosz  die  dritte  declination ,  deren  Wörter  sich  dem 
metrum  nicht  fügen:  auch  die  erste,  zweite  und  vierte,  ja  selbst  die  an 
umfang  so  geringe  fünfte  declination  liefern  uns  hinreichend  Wörter, 
welche  der  dichter  im  dactylischen  masze  nicht  verwenden  kann, 
wenn  auch  die  anzahl  dieser  nomina  geringer  ist  als  die  in  der 
dritten,  wir  beginnen  mit  der  ersten  declination.  hier  begegnen 
wir   Wörtern    wie    clcgantia    fannlia   feriae  impotcnt'ia   ahstinentia 
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.  äbunclantia  affluentia  angustiae  arrogantia  cont'mentia  contumacia 
contiimelia  innocentia  mlseria  misericordia  neglegentla  nuptiae  parsi- 
monia  pertinacia  diligentia,  ferner  officina  parricida,  die  alle  nicht 
zu  brauchen  sind,  aus  der  zweiten  declination  führe  ich  unter 
andern  architectus  phnosophus  inferi  detrimentum  impedimentiim 
incitamenkwi  aediftcixmi  heneficium  coniitium  sacrificium  an.  in  der 
vierten  declination  sind  appetitus  und  servihis,  in  der  fünften  meri- 
dies  zu  bemerken. 

So  viel  über  die  substantiva,  nicht  minder  zahlreich  sind  die 
adjectiva,  die  sich  dem  dactylischen  versmasz  abhold  zeigen,  die 
mehrzahl  derselben  gehört  natürlich  der  ersten  und  zweiten  decli- 
nation an,  so  eruditus  excifalas  expeditus  fahtdosus  factiosus  formi- 
dulosus  imparatus  imperifns  impeditus  aestuosus  impudicus  amaiorius 
hellicosus  caliginosus  candidatus  copiosus  curiosus  Idboriosus  libidi- 
nosus  luctuosus  lucidentus  maleficus  maledicus  malecolus  obliviosus 
obstinatus  otiosus  pcricuJosxis  sempiternus  tumidtuosus  vinolentus 
tenmlentus  ebriosus  universus  tisitatus.  hieran  reihen  sich  aus  der 
dritten  declination  etwa  folgende:  elegans  evidens  eminens  innocens 
insolens  intempcrans  impotens  impudens  arrogans  occidens  temperans, 
ferner  comparahilis  hospitalis  inJiospitalis  nuptiälis  singidaris  peculia- 
riSy  schlieszlich  coniumax  \xn([  pertinax. 

Ueber  die  eigennamen,  welche  gleichfalls  in  die  eben  bespro- 
chene kategorie  gehören,  werden  wir  später  ausführlicher  zu  sprechen 
gelegenheit  haben,  wir  gehen  sofort  zu  den  verbalbildungen 
über,  hier  läszt  sich,  soweit  ich  die  sache  übersehe,  anscheinend 
nicht  eine  so  grosze  reihe  von  verben  aufstellen,  deren  unbrauchbar- 
keit  sogleich  in  die  äugen  springt,  wie  etwa  abalieno  administro  ela- 
boro  anfecedo  und  die  mehrzahl  der  andern  mit  ante  zusammen- 
gesetzten verba ,  ferner  pierscvero  decoloro  usw. ;  allein  man  vergesse 
nicht  dasz  von  einer  groszen  anzahl  von  verben  nur  sehr  wenig  foi*- 
nien  für  den  dichter  brauchbar  sind,  zwar  ist  dies  nicht  selten  auch 
bei  den  nomina  der  fall ,  ich  erinnere  an  formen  wie  gaudio  gaudio- 
rum  gaudiis  pcctori  ordincs  usw. ,  allein  durchaus  nicht  in  dem  um- 
fange, nehmen  wir  zb.  deprecor.  was  kann  der  dichter  von  dem 
ganzen  verbum  auszer  der  ersten  person  sing,  im  indicativ  und  con- 
junctiv  des  präsens  benutzen?  ich  wüste  keine  einzige  form;  nicht 
«inmal  die  erste  person  plur.  des  präsens.  geht,  um  ein  anderes 
beispiel  zu  wählen,  nicht  der  ganze  pluralis  vom  indicativ  des  plus- 
quamp.  act.  bei  der  mehrzahl  der  verba  aller  vier  conjugationen 
verloren  ?  wie  viele  formen  in  den  verben  der  vierten  conjugation 
sind  geradezu  im  epischen  und  elegischen  versmasz  unmöglich! 
sonach  bietet  also  auch  das  verbum  einen  hinreichenden  complex 
von  formen,  die  für  den  dichter  als  nicht  vorhanden  zu  betrachten 
sind. 

Läszt  sich  nach  dem  so  eben  dargelegten  der  grosze  verlast 
am  vorhandenen,  weicher  die  dichter  in  den  genannten  versgattungen 
trifft,  durchaus  nicht  in  abrede  stellen,  so  gilt  es  nun  die  mittel  und 
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wege  zu  kennzeichnen,  die  sie  angewendet,  nicht  blosz  diesen  ver- 
last zu  ersetzen,  sondern  auch  in  wahrhaft  schöpferischer  weise  ihre 
muttersprache  weiter  zu  bauen  und  zu  bereichern. 

Ganz  entschieden  kam  ihm  hier  in  erster  linie  die  freie  Wort- 
stellung der  antiken  sprachen  zu  hülfe,  die  auch  für  die  prosa  nur 
d6n  anspruch  erhebt  logisch  zusammengehöriges  nicht  auseinander 
zu  reiszen,  aber  sonst  innerhalb  eines  satzes  die  freieste  anordnung 
gestattet,  man  frage  sich  selbst,  wie  wäre  es  dem  römischen  dichter 
möglich  gewesen  pentameter  zu  bilden,  wenn  adjectivum  oder  pro- 
nomen  durchaus  nicht  von  dem  zugehörigen  nomen  hätten  gelrennt 
werden  dürfen  ?  nein,  eben  dadurch  dasz  dies  möglich  ist  und  dasz- 
man  das  substantivum  in  die  6ine,  das  epitheton  in  die  andere  hälfte 
stellen  kann,  wird  eine  nicht  zu  leugnende  eleganz  im  verse  hervor- 
gerufen, wir  schlagen  eine  ganz  beliebige  seite  im  Ovidius  auf  und 
lesen :  exitus  est  studii  parva  favüla  mei  oder  bei  Tibullus :  hie  placi- 
dam  niveo  pcctore  pellit  aquam.  wenn,  wie  bemerkt,  ohne  diese  freie 
Wortstellung  der  pentameter  in  den  meisten  fallen  geradezu  ein  ding" 
der  Unmöglichkeit  wäre,  so  wird  man  bei  einer  längern  beobachtung 
des  dichtergebrauches  doch  auch  wiederum  in  dieser  freien  Stellung 
eine  entschiedene  regelraäszigkeit  entdecken,  um  bei  dem  letztern 
beispiele  stehen  zu  bleiben,  so  schrieb  Tibullus  eben  so  wie  wir  die 
Worte  angefühi't  und  nicht :  hie  niveo  placidam  peetore  pellit  aquam  y 
eine  kreuzstellung  von  adjectivum  und  substantivum,  welche  das 
metrum  an  und  für  sich  würde  zugelassen  haben,  die  aber  ent- 
schieden von  den  dichtem,  so  weit  wir  sie  darauf  hin  angesehen 
haben,  perhorresciert  wurde,  weil  es  ihrem  gefübl  widei'sprach  beide 
adjectiva  von  ihren  Substantiven  zu  trennen,  es  bildet  gleichsam 
das  eine  substantivum  mit  dem  dazu  gehörigen  adjectivum  die  hülle, 
das  andere  mit  seinem  adjectivum  den  kern  der  unverletzt  in  dieser 
hülle  liegt,  wol  darf  die  hülle  sich  lockern,  unberührt  jedoch  musz 
der  kern  bleiben,  wir  sehen  sonach  auch  hier  keine  schrankenlose 
freiheit,  sondern  eine  freiheit  die  dem  inhalt  sich  völlig  anpasst. 
eine  gleiche  Stellung,  wie  im  pentameter,  kann  dem  aufmerksamen 
beobachter  auch  im  hexameter  nicht  entgehen:  auch  hier  tritt  epi- 
theton in  die  6ine ,  substantivum  in  die  andere  hälfte  und  ge\vährt 
somit  dem  dichter  in  der  bildung  seines  verses  freiem  Spielraum, 
es  möge  6in  beispiel  aus  Vergilius  genügen:  praeeipitem  Oeeani  || 
ruhro  lavit  aequore  currnm  heiszt  es  gcorg.  III  359.  auch  hier  wieder 
ganz  die  nemliche  anordnung  wie  oben  bei  Tibullus :  nur  das  eine 
adjectivum  ist  von  seinem  nomen  getrennt,  denn  es  bildet  mit  ihm 
die  umgebende  hülle,  das  andere  bleibt  als  kern  eng  mit  ihm  vereint. 

Schon  hier  drängt  sich  die  schwer  zu  beantwortende  frage  auf, 
inwieweit  poesie  und  spräche  des  lebens  sich  gegenseitig  in  freier 
Stellung  der  Wörter  unterstützt  haben,  sicher  liegt  in  den  antiken 
sprachen  ein  trieb  nach  freierer  Wortstellung  als  dies  die  modernen 
gestatten,  sonst  würden  die  dichter  unmöglich  sich  solche  freiheiten 
haben  erlauben  dürfen,  wie  wir  sie  weiterhin  zu  verfolgen  noch  viel- 
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fach  gelegenheit  haben  werden;  aber  ebenso  sicher  ist  es  auch,  dasz 
die  poesie  diesem  triebe  ein  grösseres  feld  zur  entfaltung  geschaffen 
und  so  wieder  zurückgewirkt  hat  auf  die  Stellung  der  Wörter  in  der 
Umgangssprache  wie  in  der  feinen  prosa,  von  denen  zunächst  der 
impuls  ausgegangen  war.  doch  verfolgen  wir  unsere  betrachtungen 
weiter  und  berücksichtigen  wir  die  von  der  prosa  oft  bedeutend  ab- 
weichende freie  Stellung  von  partikeln,  conjunctionen 
und  Präpositionen,  die  zumeist  nichts  anderes  bezweckte  als 
den  dactylischen  rhythmus  zu  fördern,  wem  fällt  hier  nicht  unwill- 
kürlich der  freie  gebrauch  von  que  ein?  wir  erinnern  an  das  be- 
kannte Tibullische:  dolia  dum  magni  deficinntque  lacus  (II  5,  86). 
und  ebenso  im  hexameter  (I  1,  51)  o  quaniumst  aiiri  pereat  potius- 
que  smaragdi.  liegt  irgend  eine  andere  denkbare  veranlassung  vor 
zu  dieser  Stellung  als  der  dactylische  rhythmus  ?  ebenso  fühi'te  der- 
selbe ganz  von  selbst  zur  polysyndetischen  ausdrucksweise: 
terque  quaterque  uä. ;  oder  Verg.  georg.  III  343  if.  omnia  secum  \  ar- 
mentar'ms  Afer  agit ,  tectumque  Laremque  \  armaque  Amyclaeumque 
cancm  Cressamque  pliarctram.  wie  oft  finden  sich  ferner  nicht  aus 
gleichem  gründe  conjunctionen  zb.  ut  nachgestellt !  am  auffälligsten 
ist  aber  entschieden  die  anastrophe  der  präi^ositionen,  die 
allerdings  ihre  Vorläufer  schon  in  der  prosa  und  zwar  zunächst  in 
der  Stellung  der  präposition  zwischen  Substantiv  und  adjectiv  findet, 
^wenn  nemlich'  sagt  Nipperdey  zu  Tacitus  ab  exe.  d.  Aug.  III  10 
''die  altern  prosaiker  die  präp.  zwischen  subst.  und  adj.  stellen,  so 
steht  letzteres  vorauf,  dasselbe  gilt  von  der  Stellung  der  präp. 
zwischen  einem  subst.  und  davon  abhängigem  genitiv.  sie  haben 
aber  selbst  diese  Stellung,  sowie  die  einer  präp.  zwischen  zwei  durch 
copulativpartikeln  verbundenen  Substantiven  (wo  die  präp.  zwei- 
silbig sein  musz)  selten,  und  gewöhnlich  nur,  wenn  auf  dem  voran- 
gestellten Worte  der  ton  liegt,  während  der  emphatische  stil  des 
Tacitus  sowol  diese  Stellungen  sehr  häufig  hat,  als  auch  die  einer 
ebenfalls  zweisilbigen  präp.  hinter  einem  subst.  mit  oder  ohne  adj. 
oder  genitiv,  die  den  alten  nur  beim  pronomen,  und  beim  relativ 
auch  mit  einsilbiger  präp.,  gebräuchlich  ist.'  belege  in  hinreichen- 
der menge  bietet  jeder  gröszere  commentar  des  Tacitus,  für  unsere 
zwecke  genügt  es  an  das  Amisiam  et  Lupam  amnes  inter  zu  erinnern, 
eigentümlich  ist  es  auch  hier  wieder,  wie  der  Sprachgebrauch  der 
silbernen  latinität,  wie  in  so  mancher  syntaktischen  wendung,  sich 
deckt  mit  der  redeweise  der  dichter  des  goldenen  Zeitalters,  zugleich 
ein  treffender  beleg  dafür,  wie  die  poesie  auf  die  prosa  eingewirkt 
hat.  da  es  sich  für  uns  um  die  anastrophe  der  präposition  handelt, 
insofern  sie  dem  dactylischen  rhythmus  dient,  so  genügt  es  an  bei- 
spiele  zu  erinnern  wie  te  sine,  quis  sine,  me  penes,  haec  super  und  an 
die  bekannten  worte  des  Horatius,  um  wenigstens  6ine  stelle  im  zu- 
sammenhange anzuführen:  nam  vitiis  nemo  sine  nascitur.  vgl. 
damit  sat.  11,47  venalis  inter  onusto. 

Nicht  minder  förderten  die  dichter  den  dactylischen  rhythmus 
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dadurch ,  dasz  sie  vielfach  in  den  bereich  ihrer  diction  abgekürzte 
verbalformen  sei  es  im  indicativ  oder  conjunctiv  zogen,  so  dasz  sie 
tcnuere,  dohicre  für  temierimt  und  dohierunt,  paterere  für  patereris 
und  dem  ähnliche  formen  gebrauchten,  wie  in  diesem  falle  eine 
syncope  (so  können  wir  ja  füglich  diese  abkürzung  nennen) ,  so 
rauste  anderwärts  das  gegenteil  dh.  eine  diäresis  helfend  eintreten: 
man  braucht  nur  an  dissoluisse  dissolucndus  sUuae  atteruisse  für 
attrivisse  ua.  zu  erinnern,  in  ähnlicher  weise  sagte  man  für  expli- 
casse  expUcuisse^  für  applicahts  appJiciius  udglm.  auch  die  Systole 
gab  ihren  anteil,  um  formen  wie  dedenmt  sfeterunt  für  das  dacty- 
lische  masz  zugänglicher  zu  machen,  wenn  hier  nicht  überhaupt  die 
prosa,  wie  aus  dem  gebrauch  der  dramatischen  dichter  zu  schlieszen, 
mit  der  verkürzten  ausspräche  vorausgegangen  ist.  ich  erwähne  den 
bekannten  vers  ohstipui  steferuntqite  comae:  vox  faucibus  Itaesit.  hier- 
her würde  auch  die  flexion  von  fervere  fergere  stridere  fidgere  nach 
der  dritten  conjugation  gehören,  wie  darauf  unter  andern  Ladewig  in 
der  einleitung  zu  seiner  ausgäbe  des  Vergilius  hingewiesen  hat.  ähn- 
lich wie  die  diäresis  wirkte  auch  die  epenthesis  fördernd,  indem 
sie  durch  einschaltung  eines  buchstaben  die  Wörter  für  hexameter 
oder  Pentameter  gefügiger  machte,  so  sagt  Lucretius  (V  801) :  prin- 
cipio  genus  alituiim*  variaeque  volucres  \  ova  reUnquebanf.  nicht 
minder  hat  ferner  der  diplasiasmus,  die  Verlängerung  einer  kürze 
durch  Verdoppelung  des  consonanten,  wortformen  für  den  heroischen 
und  den  elegischen  vers  zurecht  gelegt,  ohne  ihn  würden  formen 
wie  religio  reliquiae  für  diese  metra  ganz  verloren  gehen ,  während 
durch  ihn  gerade  vorzügliche  dactylen  erwachsen  und  vor  allen 
dingen  die  relligio  erhalten  worden  ist.  auch  die  synäresis  liefert 
ebenso  wie  die  tmesis  ihren  beitrag  zum  besprochenen  rhythmus. 
wenn  die  erstere  nicht  für  aiiete  ahjete,  im:  pihdta  pitvita  zu  sagen 
erlaubte,  auch  hier  sicher  wieder  nach  dem  Vorgang  der  Volks- 
sprache, so  wäre  es  geradezu  unmöglich  diese  Wörter  für  hexameter 
und  pentameter  zu  gewinnen,  wie  viel  aber  die  tmesis  durch  Wort- 
stellungen wie  inque  vicem,  per  mihi  grahim,  super  ttnus  eram,  hac 
fortuna  terms,  qiiae  me  cumque  rocanf  terrae,  inque  ligatus  erat  usw. 
dem  dactylischen  rhythmus  nachhilft,  wird  einem  aufmerksamen  leser 
der  antiken  dichtungen  unmöglich  entgehen  können. 

Da  wir  bis  jetzt  nur  die  hülfsmittel  in  betracht  gezogen  haben, 
welche  in  der  Stellung  der  Wörter  oder  in  innerer  Umgestaltung  der- 
selben bestanden,  gilt  es  zum  schlusz  dieser  aufzählung  noch  des 
hyperbaton  zu  gedenken,  das,  wie  uns  bedünkt,  einzig  und  allein 
seine  wahre  erklärung  in  dem  dactylischen  gefüge  findet,    hätte  es 

*  [sicherlich  nach  dem  vorg<inp;e  des  Ennius,  der  v.  336  der  annalen 
nicht  hat  auslauten  lassen  auf  militiim  octo  mit  häsziichem  hiatus,  son- 
dern die  beiden  verse  so  geschrieben  hat:  insignita  fere  tum  milia  ?nili~ 
tuum  octo  \  duxit  dilectos  bellum  tolerare  potentes,  übrigens  hat,  wenn 
mein  gedächtnis  mich  nicht  teuscht,  schon  Bergk  die.-^e  emendation 
irgendwo  vorgeschlagen.  -^-  f.] 
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Horatius  nicht  vorgezogen  mit  einem  dactylus  zu  beginnen  und  zu 
sagen:  paene  macros  arsit  dum  furdos  versat  in  tgni,  so  würde  er 
einfach  einen  spondeischen  vers  gebildet  haben:  pacne  arsit,  macros 
dum  turdos  versat  in  igni.  und  so  ist  denn  auch  ganz  entschieden 
der  hexametrische  bau  die  veranlassung,  wenn  er  an  einer  andern 
stelle  sagt  quisquis  crit  vitae,  scribam,  color  statt  scribam,  qtüsquis 
erit  vitae  color.  wenn  Krüger  in  seiner  vortrefflichen  ausgäbe  der 
Satiren  und  episteln  zu  der  erstem  stelle  bemerkt,  das  hyperbaton 
sei,  wo  es  sich  finde,  von  Hör.  angewendet  worden  zur  stärkern  her- 
voi'hebung  des  hauptverbums,  so  scheint  das  eine  künstliche  er- 
klärung:  denn  v/enn  dies  Hör.  gewollt,  so  brauchte  er  ja  eben  nur 
so  zu  schreiben,  wie  oben  angegeben,  es  ist  unserer  ansieht  nach 
das  sog.  hyperbaton  einfach  aus  metrischen  gründen  zu  erklären; 
ob  es  auch  zu  rechtfertigen  ist,  wenn  wir  den  gruudsatz  festhalten, 
dasz  das  was  logisch  zusammengehört  auch  zusammen  bleiben  musz, 
würde  eine  andere  frage  sein,  die  wir  hier  nicht  erörtern  wollen, 
so  viel  aber  steht  fest,  dasz  das  hyperbaton,  wenn  es  sich  verhält- 
nismäszig  auch  nur  seltener  findet,  eine  deutliche  bestätigung  dafür 
ist,  was  die  dichter  aus  rein  metrischen  rücksichten  sich  Inder  Wort- 
stellung erlaubt  haben. 

Wenn  wir  bis  jetzt  nur  erscheinungen  in  den  bereich  unserer 
beti-achtungen  gezogen  haben,  welche  an  dem  vorhandenen  entweder 
gar  nichts  oder  nur  geringes  änderten  und  durch  die  blosze  Stellung 
es  dem  dactylischen  rhythmus  anbequemten,  so  gilt  es  nun  die  hülfs- 
mittel  darzulegen,  welche  entweder  eine  gröszere  Umänderung  der 
formen  oder  geradezu  eine  neubildung  von  Wörtern  zeigen,  auch 
hier  sollen  nur  andeutungen  gegeben,  das  thema  keineswegs  er- 
schöpft werden. 

Vor  allem  glauben  wir  an  erster  stelle  einen  dichtergebrauch 
erwähnen  zu  müssen,  in  welchen  unendlich  viel  hineingekünstelt 
worden  ist,  den  gebrauch  des  pluralis.  ganz  richtig  bemerkt 
Siebeiis  zu  Ov.  metamorphosen,  dasz  dieser  gebrauch  bei  den  lat. 
dichtem  noch  viel  ausgedehnter  sei  als  in  der  prosa.  doch  warum? 
fragen  wir.  hauptsächlich,  sagt  der  verdienstvolle  gelehrte,  und 
dessen  ansieht  vertritt  auch  PoUe  in  den  neueren  ausgaben ,  stehen 
im  plur.  rt)  gegenstände  die,  wie  gleich  zu  anfang  der  Verwandlungen 
das  bekannte  coeptis  adspirate  mcis,  in  ihrem  vollen  umfange  oder 
nach  den  einzelnen  teilen  gedacht  werden;  oder  h)  erscheinungen 
oder  thätigkeiten  die  sich  räumlich  oder  zeitlich  weit  ausbreiten  oder 
sich  öfter  und  in  manigfacher  weise  wiederholen;  oder  c)  dinge  deren 
gi'ösze  und  erhabenheit  angedeutet  werden  soll,  allein,  so  fragen 
wir,  ist  nicht,  wenn  diese  beziehungen  hervorgehoben  werden  sollen, 
dann  in  der  prosa  gei'ade  so  gut  wie  in  der  poesie  der  plural  zu 
setzen?  ganz  entschieden.  Cicero  ruft  zu  anfang  der  ersten  Catili- 
narischen  rede  aus  o  tempora,  o  mores!  und  nicht  o  tempus.,  o  moremf 
warum  dies?  weil  der  redner  nicht  an  einen  einzelnen  zeitpunct, 
nicht  an  6ine  sitte  denkt,  sondern  beides  in  seinem  vollen  umfange 
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gefaszt  wissen  will ,  und  es  gilt  also  für  den  redner  ganz  das  nem- 
liche  wie  für  den  dichter,  wir  lesen  an  der  angeführten  stelle  bei 
Cicero  einige  zeilen  weiter :  si  istius  furorcm  ac  tcla  vitctmis ,  nicht 
telum.  also  auch  hier  wieder  bei  dem  prosaiker  der  plural,  wie  ihn 
ebenso  der  dichter  gebrauchen  würde:  denn  die  zomausbrüche  des 
Catilina,  welche  mit  geschossen  verglichen  werden,  sind  in  reicher 
menge  zu  denken,  läszt  nicht  Ovid  {mct.  IX  201)  aus  dem  nem- 
lichen  gründe  den  Hercules  von  seiner  krankheit  sagen :  sed  nova 
pcstis  adcst ,  cui  nee  virtutc  resisti  \  nee  felis  armisque  2>otest?  weder 
durch  seinen  männlichen  mut  noch  durch  irgend  eine  art  von  trutz- 
oder  Schutzwaffen,  um  mit  Siebeiis  zu  reden,  kann  er  die  über  ihn 
gekommene  krankheit  abwehren,  wir  fügen  zu  den  besprochenen 
stellen  aus  Cicero  schlieszlich  noch  eine  dritte,  wenig  später,  zu 
anfang  von  §  3  der  ersten  Catilinaria,  hören  wir  die  worte  Cati- 
linam,  orhem  terrae  caede  atque  incendiis  vastare  eupientem,  nos  con- 
sides  pcrferemus?  'den  Catilina,  welcher  den  erdkreis  mit  mord  und 
brand  allerwärts  zu  verwüsten  trachtet,  sollen  wir  consuln  dulden?' 
Cicero  will  an  einen  weltbrand  mahnen  und  braucht  daher  ebenso 
passend  von  der  allgemeinen  ausbreitung  der  erscheinung  den  plural, 
wie  Ovidius  in  der  herlichen  mythe  von  Phaethon  sagt  (met.  II  215) : 
cumque  suis  totas  populis  ineendia  gentes  j  in  cinerem  verhmt.  jede 
seite  eines  redners  oder  geschichtschreibers  würde  uns  hinreichende 
beispiele  als  belege  bieten,  doch  es  möge  mit  den  drei  aus  Cicero 
angeführten  stellen  sein  bewenden  haben,  so  viel  steht  fest,  dasz 
zwischen  prosa  und  poesie  kein  unterschied  ist,  wo  es  gilt  gleiche 
anschauungen  in  der  seele  des  hörenden  oder  lesenden  zu  wecken, 
wie  aber,  fragen  wir,  steht  es  mit  jenen  unzähligen  stellen,  in  denen 
wir  bei  den  dichtem  den  plural  finden,  wo  die  prosa  bei  gleicher 
anschauung  ganz  entschieden  den  singular  setzen  wüide?  als  ganz 
significantes  beispiel  findet  sich  in  Ovids  tristien  die  bekannte  stelle 
von  Icarus :  Icarus  Icariis  nomina  feeit  aquis.  es  ist  ja  absolut  hier 
nicht  an  mehrere  namen  zu  denken:  denn  jener  teil  des  ägäischen 
meeres  hat  eben  nur  den  6inen  namen  'Icarisches  meer'.  wollte 
hier  jemand  mit  den  so  beliebten  begriffen  von  grösze  und  umfang 
udglm.  kommen,  so  würde  dies  wol  auf  die  Icarlae  oder  nach  anderer 
Version  auf  die  aequoreae  aquae  seine  anwendung  finden,  aber  nun 
und  nimmermehr  auf  den  namen.  plausibler  wird  die  erklärung 
durch  ausdehnung  und  groszartigkeit  in  den  bekannten  stellen:  Äjc 
locus  est,  quem,  si  verbis  audacia  detur,  |  haud  timeam  tnagni  dixisse 
Palatia  caeli (met.1 17öf.); gwae nune subPhoebo  ducibusque P al a - 
tia  fulgent,  \  quid  nisi  araturis pascua  bubus  erant  (a.  am.  III 119  f.) ; 
aspice  quae  nunc  sunt  Capitolia,  quaequc  fuerunt,  \  alterius  diees 
illa  fuisse  lovis  (ebd.  III  115  f.).  und  doch  wird  die  prosa  hier ,  die 
sich  sicher  den  götter-  oder  kaisersitz  nicht  minder  ausgedehnt  und 
groszartig  denkt,  nur  von  einem  Palatium  und  Capitolium  reden, 
in  der  schönen  mythe  von  Adonis  sagt  Ovidius  met.  V  713:  protinus 
■excussit  pando  vcnabula  rosfro  \  sanguine  tincta  suo,   während  un- 
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mittelbar  vorher  uur  von  einem  obliquo  idu  die  rede  ist,  und  selbst 
wenn  dies  nicht  der  fall  wäre ,  würde  es  nicht  nur  äuszerst  gesucht, 
sondern  sogar  wol  sachlich  unrichtig  sein  anzunehmen,  Adonis  habe 
•den  eber  mit  mehreren  jagdspieszen  verwundet,  ganz  ähnlich  heiszt 
es  vom  tode  des  Ismenus,  des  ältesten  sohnes  der  Niobe:  'c'i  mihi' 
condamat  mcdioque  in  x>cdorc  fixa  \  tda  gerit  usw. ,  wobei  kein  ver- 
nünftiger leser  daran  denken  wird,  dasz  Apollo  ihm  mehrere  ge- 
schosse  in  die  brüst  gebohrt  habe,  es  bedarf  wol  keiner  weiteren 
beispiele,  obschon  sich  dieselben  geradezu  in  das  ungemessene  wtir- 
den  steigei-n  lassen,  um  zu  erkennen  dasz  den  dichter  etwas  anderes 
musz  veranlaszt  haben  die  pluralform  dem  singular  vorzuziehen, 
erinnern  v.ir  uns  ferner  noch  daran ,  wie  oft  wnr  in  den  dichtungen 
der  alten  formen  finden  wie  corpora  miracula  monstra  pedora  terga 
cotta  gutiura  ora  iiiga  plansira  carchesia  velamina  pocula  robwa  iura 
seniina  gaudia  hordea  mella  sulpimra  regna  Utora  aequora  antra 
frigora  incendia  sllentia  crepuscula  taedia  ohlivia  furta  vulnera 
moderamina  spedaada  imitamina  exempla  aimina  foedera  praemia 
munera  dona  ausa  templa  penetralia  mimina  husta  usw. ,  wo  die 
prosa  ganz  sicher  in  den  meisten  fällen  den  schlichten  singular 
würde  gesetzt  haben,  ja  manche  von  den  aufgezählten  pluralformen 
wie  moderamina  oder  imitamina  in  prosa  wol  kaum  angewendet 
worden  ist,  da  schon  der  singular  nur  sehr  selten  vorkommt,  hier 
ist  also  die  poesie  ihren  eignen  weg  gegangen,  die  lat.  dichter 
fühlten  recht  wol  dasz  sie  in  den  meisten  fällen  mit  dem  singular 
nicht  haus  halten  konnten,  wenn  sie  dem  dactylischen  metrum  ge- 
recht werden  wollten;  darum  durften  sie  sich  mit  vollem  recht  eine 
freiheit  gestatten ,  die  dem  Inhalt  nicht  schadete,  den  wolklang  des 
rhythmus  aber  unendlich  förderte:  dies  waren  die  in  ihren  ausge- 
prägten pluralformen  für  das  dactylische  metrum  so  günstigen 
nomina,  von  denen  sich  ganze  reihen  als  dactylen  ^präsentieren, 
paronomasien  endlich,  wie  sie  die  römischen  dichter  ganz  be- 
sonders lieben,  würden  ohne  die  pluralformen  oft  geradezu  unmög- 
lich sein,  man  versuche  nur  einmal  für  pedora  piedorihus,  munera 
munerihus^  corpora  corporibns  die  entsprechenden  singulare  einzu- 
setzen, und  man  wird  sehen  ob  man  damit  bei  dem  dactylischen 
metrum  noch  bestehen  kann,  es  ist  sonach  gar  keinem  zweifei 
unterworfen,  dasz  der  plural  den  singular  nur  aus  rücksicht  auf  den 
wollaut  und  die  forderungen  des  dactylischen  metrums  in  den  bei 
weitem  meisten  fällen  verdrängt  hat.  die  alten  waren  einmal  für 
alles  was  den  rhythmus  betraf  von  ungemein  zartem  gehör,  was 
wir  später  noch  gelegenheit  haben  werden  kennen  zu  lernen,  und 
wir  müssen  durchaus  daran  festhalten,  dasz  für  die  antiken  erzeug- 
nisse  der  poesie  die  reinheit  des  rhythmus  mit  derselben  strenge 
gefordert  wurde  wie  bei  uns  etwa  die  reinheit  des  reimes.  dem 
wahren  dichter  im  altertum  flössen  diese  pluralformen  ganz  von 
selbst,  wie  dem  wahren  dichter  in  unserer  zeit  der  gute  reim  in  sehr 
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vielen  föllen  ungesucht  zur  band  ist.*  daher  singt  ein  Ovidius:  flava 
de  virkU  sfiUahant  ilice  mella  in  seiner  beschreibung  des  goldenen 
Zeitalters,  und  nicht  anders  schildert  ein  Vergilius  in  den  georgica 
die  eigenschaften  der  bienen  (IV  168.  169.  205):  aliae  purissima 
mella  \  stipant  et  Uqiildo  distendunt  nectare  cellas  und  wenige  zeilen 
weiter:  fervet  ojnis,  redolentque  tliymo  fragrantia  mella,  während  er 
kurz  darauf  spricht  von  der  gcnerandi  gloria  mellis.  brechen  wir 
also  endlich  einmal  mit  der  alten  tradition,  die  in  jeden  plural  etwas 
hineinträgt  und  wo  möglich  behaui^tet,  an  der  betreffenden  stelle 
dürfe  einzig  und  allein  aus  inneren  gründen  nur  dieser  numei'us 
stehen,  nein ,  wo  derselbe  sich  nicht  auf  eine  einfache  uud  natür- 
liche weise  erklären  läszt,  wollen  wir  ruhig  zugestehen  dasz  der 
dichter  diese  form  aus  rücksicht  auf  das  metrum  und  den  eng  damit 
verbundenen  wolklang  gewählt  habe,  wahrlich  bei  keinem,  der  es 
versteht  einem  dichter  nachzufühlen  und  auf  seine  intentionen  ein- 
zugehen ,  werden  durch  solche  anschauungen  die  poetischen  erzeug- 
nisse  eines  dichtergenius  etwas  verlieren,  ist  es  denn  etwas  so  gar 
unerhörtes,  wenn  ein  dichter  auch  dem  rhythmus  gewisse  concessionen 
macht?  sind  doch  ohnehin  inainem  längern  gedichte  nicht  immer  alle 
härten  zu  vermeiden,  oder  ist  es  etwa  richtig  auf  die  erzeugnisse, 
welche  der  dichterbrust  entströmen,  immer  pedantisch  die  regeln  der 
grammatik  anzuwenden?  gestehen  wir  es  doch  nur  offen,  dasz  selbst 
unsere  grösten  dichter  dem  i'eime  zu  liebe  so  manchmal  eine  Wort- 
stellung sich  erlauben ,  die  von  der  strengen  Wortstellung  der  prosa 
abweicht : 

der  andre  die  reise  vollführet, 
und  am  nächsten  morgen  mit  dankendem  blick, 
da  bringt  er  dem  grafen  sein  rosz  zurück, 
bescheiden  am  zügel  get'ühret 

sagt  Schiller,  und  kein  mensch  wird  an  der  Stellung  der  worte  in 
der  ersten  zeile  anstosz  nehmen,  die  ganz  offenbar  wegen  des  reimes 
vom  dichter  so  geordnet  wurde,  doch  nicht  blosz  die  Wortstellung 
ändern  die  deutschen  dichter  dem  reime  zu  liebe,  nein,  wir  finden 
auch  bei  ihnen  aus  rücksicht  auf  den  reim  den  plui-al  da,  wo  nicht 
nur  die  prosa,  sondern  auch  die  poesie,  wenn  wir  streng  sein  wollen, 
gebieterisch  den  singular  erheischt,  ich  erinnere  an  die  bekannte 
steile  bei  Schiller  im  'gang  nach  dem  eisenhammer' : 

und  alles  kniet  und  schlägt  die  brüste, 
sich  fromm  verneigend  vor  dem  Christe. 


*  dasz  dies  selbst  bei  einem  Schiller  nicht  immer  sogleich  der  fall 
■war,  zeigt  ein  anfsatz  von  Düntzer  im  m;vgazin  für  die  litt,  des  aus- 
ländes Jahrg.  41  nr.  18  s.  227  ft".  unter  dem  titel  ''Deutschlands  grösze, 
ein  unvollemletes  gedieht  Schillers.'  s.  228  sagt  der  Verfasser:  zum  teil 
am  rande,  zum  teil  oberhalb  der  prosaischen  gedanken  (Schiller  hat  nem- 
lich,  wie  in  dem  anfsatze  gezeigt  wird,  von  dem  ganzen  erst  eine  skizze 
in  prosa  entworfen)  finden  sich  die  in  versen  atisge führten  stelleu,  bei  denen 
häufig  dem  dichter  noch  das  entsprechende  reimwort  fehlte  oder  sich  nicht 
fügen  wollte,  weshalb  er  verse  unausgeführt  liesz  oder  das  reimwort  am 
rau'lc  angab,  zuweilen  aufli  zwei  fassungen  neben  einander  stellte. 
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dasz  wir  den  plural  des  wertes  'brüst'  um-  xai'  eHoxnv  von  dem 
genus  femininum  brauchen ,  wüste  ein  Schiller  ebenso  gut  wie  wir^ 
sagt  er  doch  im  'kämpf  mit  dem  drachen' : 

des  beifa'.ls  lang  gehemiute   lust 
befreit  jetzt  aller  hörer  brnst, 

und  doch  erlaubte  er  sich  an  der  vorher  erwähnten  stelle  jene  frei- 
heit,  obschon  er  dadurch  nicht  einmal  einen  reinen  reim  erzielte, 
oder  sagt  derselbe  dichter  nicht  an  einer  andern  stelle : 

dich  hat  der  eitle  rulmi  bewegt, 

drura  wende  dich  aus  meinen  blicken! 

denn  wer  des  herren  joch  nicht  trägt, 

darf  sich  mit  seinem  kreuz  nicht  schmücken  — ? 

und  wer  wollte  es  bestreiten  dasz  auch  hier  mit  rücksicht  auf  den 
reim  die  schwache  participform  an  stelle  der  gebräuchlicheren  star- 
ken gewählt  wurde?  ähnlich  war,  wenn  auch  nicht  der  einzige,  so 
doch  ein  factor  der  reim ,  wenn  der  bekannte  kirchenliederdichter 
Adolf  Schlegel  eines  seiner  herlichsten  lieder  mit  den  worten  begann  : 

herr,  den  die  sonnen  und  die  erden 
durch  ihren  bau  voll  pracht  erhöhn, 
durch  dessen  machtwort  weiten  werden 
und  weiten  wieder  untergehn  usw. 

wie  wir  aber  den  meistern  unserer  poesie  gern  solche  kleine  ab- 
weich ungen  aus  rücksicht  auf  den  reim  gestatten,  so  müssen  wir  uns 
ganz  entschieden  auch  daran  gewöhnen  den  antiken  dichtem  aus 
rücksicht  auf  den  rhythmus  gewisse  freiheiten  zuzugestehen,  die 
eben  jener  rhythmus  durchaus  fordert  und  welche  die  alten  bei 
ihrem  feinen  gefühle  für  alles  rhythmische  ganz  natürlich  fanden. 

Ein  ferneres  mittel  das  epische  und  elegische  versmasz  zu  för- 
dern erblicken  wir  darin,  dasz  die  dichter  mehr  und  mehr  adjectiva 
nnd  adverbia  in  ihren  bereich  ziehen ,  die  in  ihren  bildungen ,  sei  es 
in  der  mitte  oder  am  ende,  dactylisch  sind,  wie  etwa  amdbiUs  lauda- 
hilis  terribilis  horribilis  fntgifer  sacrüegus  usw.  varhini  et  mxdäbile 
semjper  femina  sagt  bekanntlich  Vergilius.  allein  sie  begnügten  sich 
durchaus  nicht  damit  vorhandenes  zu  benutzen ,  sie  giengen  gerade 
hier  ungemein  selbstbildend  vor,  und  es  ist  wol  der  mühe  wert  ein- 
mal zu  überblicken,  wie  sie,  zumeist  nach  den  bildungen  welche  sie 
in  der  prosa  vorfanden,  neue  Wörter  schufen,  von  denen  dann  so 
manches  in  die  spätere  latinität  übergegangen  ist.  wenn  es  auch 
möglich  wäre,  was  wir  jedoch  in  vielen  fällen  bezweifeln  müssen, 
nachzuweisen,  wer  zuerst  diese  oder  jene  neubildung  aufgebracht, 
wie  etwa  das  bekannte  innabiUs  des  Ovidius,  so  ist  dies  doch  etwas 
das  unseren  zwecken  hier  ganz  fern  liegt;  für  uns  genügt  es  nur 
den  umfang  der  thatsache  zu  constalieren.  am  einfachsten  dürfte  es 
wol  sein  die  adjectiva  nach  ihren  endungen  zu  classificieren,  obschon 
man  bei  der  unendlich  reichen  bildung  darauf  verzichten  musz  zu 
behaupten,  diese  oder  jene  gattung  von  epitheta  sei  die  reichste, 
beginnen  wir  mit  denen  auf  -fcr  und  -ger.    ich  hebe  folgende  heraus : 

.50* 


764  FCHultgreii:   die  technik  der  römischen  dicLtor 

aurifer  bacifcr  noctifer  niihifcr  odorifer  omnifcr  poinäifer  pomifer 
pdlmifcr  papyrifer  peltifer  saxifcr  scepfrifcr  semcntifer  taedifcr  furifer 
vcncnifer  umbrifcr  colnhrifer  conifer  laborifer  Jaurifer  monsfrifer 
iwifcr  osfrifer  tridentifer  vclifer;  heiliger  tarhiger  pliaretriger  plniger 
turrlgcr  claviger  coniger  penniger,  ihnen  zunächst  stehen  die  reichen 
bildungen  auf  -comiis  -ficus  -fluus  -genus  -geminus  -legus  -soniis 
-sonans  -potens^  wie  lauricomus  viticonms;  monstrificus  sacrißcus 
terrificus  vulnifictis  saxi ficus;  sep>temfluus ;  monstrigenus  saxigenus  viti- 
genus;  centumgeminus  septemgeminus ;  sncrilegns ;  terrisonus  undi- 
sonus;  hellipotens  omnipotens  pennipotens  sapientipotens  tridentipotens. 
in  der  begonnenen  weise  numerisch  bei  der  aufzählung  zu  verfahren 
dürfte  sich  bei  der  weitern  Verfolgung  kaum  ermöglichen  lassen ,  da 
es,  wie  gesagt,  durchaus  nicht  in  unserer  absieht  liegt  alle  von  den 
dichtem  frei  gebildeten  adjectiva  hier  aufzuzählen,  wir  fügen  daher, 
ohne  eine  bestimmte  reihenfolge  festzuhalten,  hinzu  resonahilis  sona- 
hilis  spectahilis  specidabilis  spiräbilis  vendibilis;  unanimis  semanimis ; 
caendeus  carhaseus  testudineiis ;  conterminus  contiginis  montivagus 
vidgivagus  noctivagus ;  navifragus  ossifragus  saxifragus  silvifragus ; 
cornipes  capripes  plumipes  segnipes  sonipes  fardipes  sesquipes  sequi- 
pedalis;  nmltiloquus  suaviloqtnis  und  suavüoquens  ierriloquus ;  versi- 
color;  omnirolus  velivölus;  suavidicns;  muliicavns;  pidveridentus ; 
semadapeHus  und  überhaupt  viele  mit  semi-.  hieran  würden  sich 
deminutivbildungen  schlieszen :  pauculus paupercidus  tenellulus  hirgi- 
dulus  uvidulus  pallidtdus.  diese  deminutivbildungen  sind  ja  auch 
bei  den  Substantiven  von  den  dichtem  sehr  geliebt,  man  denke  an 
aurlctda  lacrimula  navicula  piscicvlus  saviölum  vermicidus  vcrnnla 
vitictda  unguiculus  sonula  pälliolum  caseohis.^  auf  der  grenze  zwi- 
schen adjectivum  und  substantivum  steht  die  grosze  reihe  von  bil- 
dungen auf  -cola  und  -gena ,  von  denen  viele  geradezu  die  Vertreter 
von  nomina  propria  geworden  sind ,  zb.  Maiiicola  Lemnicola  Tihri- 
cöla  monticola  amnicola  silvicola  sowie  Martigenu  Niligena  Nysigena 
PJwebigena  serpentigena  terrigena  Troiugena  iinigcna  Latonigena. 
somit  wären  wir  denn  bei  den  eigennamen  angelangt,  über  die  etwas 
eingehender  zu  sprechen  den  weitern  verlauf  unserer  betrachtung 
bilden  soll;  denn  auch  sie,  wie  wir  später  sehen  werden,  haben  den 
dichtem  ein  groszes  feld  für  neubildungen  geboten. 

Wenn  mehi'fach  im  laufe  unserer  erörterung  sich  gelegenheit 
fand  auf  das  feine  gehör  der  alten  in  bezug  auf  rhythmische  eleganz 
hinzuweisen,    so  scheint   die  bestätigung  hierfür  zunächst  in  dem 


'  diese  dactylischen  adjectiv-  und  substantivbildniigen  sind,  obschon 
ein  eigentliches  bedürfnis  nicht  p^erade  mehr  vorlag,  bekanntlich  in  den 
epätern  christlichen  Jahrhunderten  fortgesetzt  worden,  ich  führe  aus 
dem  vierten  jh.  von  Ausonius,  Prudentius,  Avienus,  Juvencus  und  andern 
nur  folgende  an:  pelliger  sahdiger;  vestißuus  tabißuus;  sanctificus  tristificiis 
vivi/icus;  monstrigejuis  saxigenus  Saturnigena ;  multicolor  omnicolor;  belli- 
sonus:  sanctiloqnus ;  paludimigus ;  viticomus ;  smaragdinei(S ;  ChrisÜpotens; 
iurhitliiliis;  parndisicoln ;  taeniola. 
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reichen  Wechsel  des  rhythmischen  baues,  in  der  aufeinanderfolge  von 
hexametern  und  pentametern  und  endlich  in  der  subtilen  behand- 
lung  der  eigennamen  zu  liegen,  gehen  wir  zunächst  auf  den  ersten 
punct  etwas  näher  ein.  wie  die  Wiederholung  derselben  Wörter  oft 
bei  dem  redner  groszen  effect  macht,  so  ist  für  ein  feinhörendes  ohr 
die  aufeinanderfolge  gleicher  rhythmen,  die  dem  Inhalt 
adäquat  sein  müssen,  ganz  entschieden  von  besonderm  reiz,  wie  fol- 
gende stelle  zeigen  möge ,  die  den  fasten  des  Ovidius  V  263  ff.  ent- 
lehnt ist: 

$T  hene  flöriierTnt  segetSs^  erit  area  dlves: 
si  hene  floruerit  vinea,  Bacchus  erit; 

sl  hene  flörüerTnt  öleä~e,  nttidissimus  annus. 
doch  auch  schon  die  blosze  aufeinanderfolge  gleicher  rhythmen,  die 
einen  gleichen  oder  ähnlichen  Wortlaut  wie  das  eben  angeführte 
beispiel  uns  bieten,  macht  eindruck  auf  den  hörer;  wir  wählen  dazu 
aus  der  12n  heroide  die  drei  aufeinander  folgenden  hexameter  125. 
127  und  129j 

qua~eqne  vömet  totidem  flüctüs  tottdemque  resorhcf . . . 

sösp  es  a  d  HöTe moniäs  vlctörq u e  r evetieris  urhes . . . 

quid  referäm  Peliae  nätäsx^ietate  nocentes  .  .  . 
wie  aber  ein  redner  von  der  anaphora,  soll  sie  wirksam  sein,  nur 
selten  und  dann  in  maszvoUer  weise  gebrauch  machen  darf,  so  will 
auch  die  metrische  anaphora  nur  unter  gleichen  Voraussetzungen 
angewandt  sein  und  wird  sich,  soweit  ich  es  beobachtet,  höchstens 
auf  drei  aufeinanderfolgende  hexameter  oder  distichen  erstrecken: 
denn  kehren  ganz  die  nemlichen  formen  im  bau  der  verse  wieder,  so 
wird  an  stelle  des  reizes,  welchen  eine  maszvoUe  anaphora  erzeugt, 
vielmehr  eine  monotonie  hervorgerufen ,  wie  dies  leider  nur  zu  oft 
in  deutschen  dichtungen  antiker  form  sich  findet,  und  wie  der 
unterzeichnete  es  zunächst  an  Goethe  in  den  berichten  der  k.  sächs. 
ges.  der  wiss.  1872  s.  15  ff.  nachgewiesen  hat.  hiervon  aber  wüsten 
sich  die  meister  antiker  dichtkunst  in  staunenswerter  weise  fern  zu 
halten,  analysieren  wir  den  bau  ihrer  dichtungen ,  so  finden  wir 
einen  reichen  Wechsel  im  osteologischen  bau,  der  nicht  anders  als 
wolthuend  auf  den  hörer  wirken  kann;  namentlich  zeigt  hier  das 
distichon,  wie  dies  in  der  natur  der  sache  liegt,  noch  gröszern  reich- 
tum  an  verschiedenartigkeit  im  bau  als  der  einfache  hexameter.  es 
steht  auch,  beiläufig  bemerkt,  wol  so  gut  wie  fest  dasz,  wenn  nicht 
im  deutschen  hexameter  und  deutschen  distichon  diese  abwechslung 
in  der  osteologie  erstrebt  wii'd,  dieses  antike  metrum  nun  und 
nimmer  völlig  heimisch  bei  uns  werden  kann,  ein  zweites ,  das  für 
das  feine  rhythmische  gehör  der  alten  Zeugnis  ablegt,  liegt  für  mich 
in  der  entschiedenen  abneigung  gegen  gewisse  Verbindungen  von 
dactylus  und  spondeus.  was  in  der  eben  erwähnten  abhandlung 
ausführlich  dargelegt  worden  ist,  sei  hier  in  kürze  recapituliert.  wir 
bemerken  dasz  fast  alle  mit  einem  oder  mehreren  spondeen  an- 
fangende formen  der  hexameter  und  pentameter  zu  den  seltensten 
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gehören  und  dasz  sich  hierin  bei  allen  epischen  und  elegischen  dich- 
tem des  goldenen  Zeitalters  eine  bewunderungswürdige  Überein- 
stimmung findet,  die  zugleich  den  besten  beweis  liefert  für  das 
gegenteilige  streben  alle  formen  möglichst  mit  dactylen  zu  be- 
ginnen, so  finden  wir  in  den  gesamten  elegischen  dichtungen  des 
Ovidius ,  um  wenigstens  6in  beispiel  anzuführen ,  die  form  des  hexa- 
meters  sddd  mit  der  form  des  pentameters  ss  nur  15  mal,  wenn  wir 
noch  zwei  stellen  aus  dichtungen  hinzurechnen,  welche  von  vielen 
und  wol  mit  recht  für  nicht  Ovidisch  gehalten  werden  {her.  18,  117 
und  19,  49).  da  nun  die  gesamtzahl  der  distichen  Ovids  sich  auf 
11,178  beläuft,  so  würde  die  distichonform  sddd,  ss  einen  procent- 
satz  von  0,1  ergeben,  in  Übereinstimmung  findet  sich  diese  form  in 
der  kleinen  anzahl  Tibullischer  dichtungen  gar  nicht,  bei  Propertius 
erreicht  sie  den  procentsatz  von  0,2,  und  nur  bei  Catullus,  welcher, 
wie  wir  sahen,  besondere  Vorliebe  für  den  spondeus  zeigt,  steigt  sie 
auf  0,6%.  es  musz  also  sonder  zweifei  der  grelle  Übergang  vom 
spondeus  zu  einer  ganzen  reihe  von  dactylen  und  das  plötzliche 
zurückfallen  im  pentameter  in  den  spondeus  für  das  feine  römische 
ohr  etwa  einen  ähnlichen  eindruck  gemacht  haben,  wie  auf  uns  ein 
unreiner  reim,  der  wol  vermieden  werden  soll,  aber  nicht  immer  zu 
vermeiden  ist.  den  rhythmischen  fall  der  so  sehr  perhorrescierten 
form  veranschaulicht  uns  am  besten  Prop.  III  12,  13  f. 

in  nie  tela  rnanent,  manet  et  puerilis  hnago, 
sed  certe  pennas  perdklit  ille  suas. 
es  findet  sich  drittens,  wie  oben  bemerkt,  ein  charakteristischer 
beleg  für  die  rhythmische  empfänglichkeit ,  ja  Peinlichkeit,  möchte 
man  sagen,  der  alten  in  der  behandluug  der  eigennamen,  deren 
iambische  oder  trochäische  beschafifenheit  sich  nicht  dem  dactyli- 
schen  rhythmus  fügen  wollte,  am  schlagendsten  dürften  hier  Ovids 
briefe  an  seinen  freund  Tuticanus  sein,  die  wir  in  den  epist.  ex  Ponfo 
IV 12  und  14  lesen,  der  name  Tuticanus  ist  prosodisch  ein  ditrochäus*, 
also  für  das  elegische  versmasz  nicht  zu  verwenden  und  somit  ge- 
radezu die  veranlassimg  für  den  dichter  an  diesen  freund  um  des 
leidigen  namens  willen  nur  ganz  zuletzt  noch  zwei  briefe  zu  senden, 
er  gesteht  dies  in  dem  12n  briefe  offen  ein,  indem  er  schreibt: 

Quominus  in  nostris  ponaris,  amice,  lihellis^ 
nominis  efficitur  condicione  tili. 

eist  ego  non  aliiim  prius  hoc  dignarer  honore: 
est  aliquis  nostrum  si  modo  carmen  honor. 

lex pedis  officio  fortunaque  nominis  obstat: 
quaqiie  meos  adeas  est  via  nidla  modos. 

nam  pudet  in  geminos  ita  nomen  findere  versus, 
desinat  tit  prior  hoc  incipiatque  minor. 

et  pudeat  si  te,  qua  sylJaha  parte  moratur, 
artius  appellem  Tuticamimque  vocem. 

*  [wie   VätlcTiniis  bei  Horatius  carni.  I  20,  7,   während  Martialis  und 
Juvenalis  aus  vcrsnot  die  zweite  silbe  lang  gebrauchen.] 
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nee  potes  in  versiim  Tnticani  more  venire., 

fiat  iit  e  longa  syllaba  prima  hrevis  : 
mit  producatur,  quae  nunc  correptius  exit , 

et  Sit  porrecta  longa  secunda  mora. 
Ms  ego  si  vitiis  ausim  corrumpere  nomen , 

ridear  et  merito  pectus  habere  neger. 
haec  mihi  causa  fuit  dilati  muneris  Imius., 

quod  meus  adiedo  fenore  reddet  amor. 
teque  canam  quacumque  nota.    tibi  carmina  mittam^ 

paene  mihi  puero  cognite  paene  puer^ 
perque  tot  annorum  seriem,  quot  habemus  uterque, 

non  mihi  quam  fratri  frater  amate  minus. 
in  gleicher  weise  beginnt  Ovidius  den  14n  brief  mit  den  worten: 
Haec  tibi  mittantur,  quem  sum  modo  carmine  questus 

non  aptum  numeris  nomen  habere  meis  usw. 
der  dichter  gesteht  also  ganz  oiTen  ein ,  dasz  der  name  eines  seiner 
ältesten  Jugendfreunde  für  ihn  der  alleinige  grund  gewesen  sei,  weshalb 
er  bis  jetzt  noch  nicht  an  ihn  geschrieben;  hätte  derselbe  einen  andern 
namen  gehabt,  so  würde  er  einer  der  ersten  gewesen  sein,  der  von 
dem  dichter  einen  brief  erhalten  hätte,  allerdings  ist  dieser  name 
für  den  elegiker  eine  wahre  crux :  denn  er  weisz  nicht  ob  er  ihn 
teilen  und  die  erste  hälfte  an  das  ende  des  hexametei's,  die  zweite 
an  den  anfang  des  pentameters  stellen  soll,  also:  Tf/ti-cäniis ^  oder 
ob  er  ihn  mitten  im  verse  als  TiltTcänüs  oder  Tüttcänüs  oder 
schlieszlich  als  Tüttcänüs  begrüszen  soll.  Ovidius  erwähnt  aber 
wenigstens  den  namen  des  freundes,  wenn  er  ihn  auch  nach  allen 
Seiten  hin  dreht  und  wendet  und  sich  immer  entschuldigt  warum  er 
so  oder  so  nicht  sagen  könne,  um  nicht  verlacht  zu  werden 
und  herzlos  zu  erscheinen,  diese  letztere  äuszerung  ist  für  die 
ßcrupulöse  behandlung  der  eigennamen  ganz  charakteristisch,  daher 
wird  es  erklärlich,  weshalb  anderwärts  die  römischen  dichter  ge- 
radezu namen  von  personen  und  städten,  die  ihnen  nicht  convenieren, 
verschweigen,  so  sagt  Horatius,  der  es  doch  mit  dem  bau  der  verse 
in  den  Satiren,  wie  wir  sahen,  durchaus  nicht  ängstlich  genau  nahm, 
in  der  drastischen  Schilderung  seiner  reise  von  Rom  nach  Brundi- 
sium ,  welche  er  in  gesellschaft  des  Mäcenas  unternommen  hatte : 
mansuri  oppidulo  quod  versu  dicere  non  est,  anstatt  den  namen  des 
ortes  zu  nennen,  man  vermutet  Aequum  tuticum,  doch  passt  die 
läge  dieses  ortes  nicht  in  die  angegebene  reiseroute,  und  wir  wissen 
somit  geradezu  nicht  welchen  ort  er  meint,  besser  weisz  sich  Mar- 
tialis  aus  der  Verlegenheit  zu  helfen ,  weil  er  den  namen  von  Domi- 
tians  lieblingssklaven  Eärmos  nicht  in  das  dactylische  metrum 
bringen  kann,  er  deutet  den  namen  so  geschickt  an ,  dasz  man  ihn 
errathen  musz :  so  IX  12 

si  daret  autumnus  mihi  nomen,  Oporinos  essem: 
Jiorrida  si  brumae  sidera,  CJdmerinos. 
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didus  ab  aestivo  Therinos  tibi  mense  vocarcr  : 
t empor a  cid  nomen  vcrna  dedere,  quis  est? 
und  im  16n  epigramm  des  nemlichen  bucbes  sagt  er: 

illc  pucr  tota  domino  gratissimus  aida, 
nomine  qui  signat  tempora  verna  suo. 
Wie  die  technik  der  Griechen  im  hexameter  und  pentameter 
nach  den  erörterungen  von  Drobisch  und  dem  unterzeichneten 
durchaus  nicht  eine  so  strenge  und  knappe  ist  wie  die  lateinische, 
sondern  vielmehr  wie  ein  naturproduct  der  römischen  kunst- 
technik  gegenübersteht  (vgl.  des  unterz.  observationes  §  7),  so 
haben  auch  die  Griechen  die  eigennamen  weniger  ängstlich  behan- 
delt als  die  Eömer.  es  nimt  zb.  Simonides  keinen  anstosz  'ApiCTO- 
feiTiuv  auf  hexameter  und  pentameter  zu  verteilen,  wenn  er  sagt : 

r\  jucy'  'ABrivmoici  qpöuuc  T^veG'  rivk'  'ApicTO- 
YeiTUJv  "iTTTiapxov  Kxeive  Kai  'Apjuöbioc. 
Kritias  dagegen  nimt  sich  die  freiheit ,  weil  der  name  'AXKißidbric 
(_  V.  v^  ^  _)  nicht  in  das  elegische  masz  passt,  sogar  einen  iambi- 
schen  trimeter  einzufügen,  indem  er  ausdrücklich  bemerkt,  dasz  er 
sonst  den  namen  gar  nicht  würde  haben  verwenden  können  : 

Kai  vOv  KXeiviou  uiov  'AGnvaTov  ciecpavibcuu, 
'AXKißidbriv  veoiciv  ü|uvr|cac  xpÖTroic* 

Ol)  Totp  TTUJC  rjv  TOuvo)Li'  eqpapjuö^eiv  eXeTeiuj" 
vOv  V  ev  ia)Ltßeiuj  Keicexai  oük  dpeipuijc. 
solche  freiheiten  erlaubte  sich  der  römische  dichter  wol  nie;  eher 
half  er  sich  dadurch  dasz  er  dem  namen  selbst  eine  andere  form  gab, 
wie  Piiholeonti  bei  Horatius  {sat.  I  10,  22)  für  Pitholao  (ähnlich 
TimoJcon  für  Timolaus),  oder  dasz  er  für  die  gewöhnlich  gebrauchte 
eine  seltnere  nahm ,  wie  etwa  Ovidius  Sauromatae  für  Sarmatae, 
Cecropidae  für  Atlienienses  sagt,  oder  dasz  •er  kurze  Umschreibungen 
eintreten  läszt  wie  terra  Cilissa  für  Cilida ,  ÄpölUms  iirbs  für  Äpol- 
lonia,  Älexandri  urbs  für  Alexandria  oder  weitere,  wie  etwa  arces 
dictae  nomine,  Bacchc,  tuo  für  JDionysopdlis  (trist.  I  10,  38).  immer- 
hin läszt  sich  nicht  leugnen,  dasz  gar  mancher  eigenname  durch  die 
strenge  des  metrums  geradezu  verbannt  war;  man  denke  nur  an 
Socrates,  Euripides,  Arclümedes ,  Biogenes,  ja  der  gröste  versbildner 
aller  zeiten  konnte  seinen  eignen  namen,  mit  dem  er  in  aller  munde 
genannt  wird ,  nie  in  seinen  dichtungen  erwähnen :  denn  der  pro- 
celeusmaticus  Ovidius  war  eo  ipso  verbannt  aus  dem  reich  des 
hexameters  und  pentameters.  und  warum  finden  sich  bei  ihm  die 
göttinnen  der  anmut,  für  die  er  doch  in  seinen  liebesgedichten  ein 
ganz  besonderes  Interesse  hätte  zeigen  sollen,  so  gut  wie  gar  nicht 
erwähnt?  aus  keinem  andern  gründe  als  dem,  dasz  die  prosodie 
selbst  den  liebreiz  aus  dem  felde  schlägt,  ist  nicht  eine  stelle  über- 
sehen, so  erwähnt  Ovidius  diese  göttinnen  nur  zwei  mal.  ein  mal 
met.  VI  429,  indem  er  Gratia  collectiv  braucht  und  sagt:  non pro- 
nuba  Juno,  \  non  Hymenacus  adest,  non  Uli  Gratia  lecto  usw.;  das 
andere  mal  fast.  V  219,  wo  er  die  griechische  bezeichnimg  einsetzt: 
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protinus  accechtnt  Charit  es  nectuntque  Coronas  \  sertaqiie  caelestes 
implidtura  comas.  wie  ganz  anders  steht  es  mit  den  Gratien  in  den 
öden  des  Horatius,  deren  verszahl  im  vergleich  zu  der  anzahl  Ovidi- 
scher  dichtungen  doch  nur  gering  ist.  wol  liesze  sich  in  ähnlicher 
weise  noch  manches  andere  beispiel  anführen,  doch  möge  es  bei 
dem  gesagten  bewenden,  die  zuletzt  erwähnte  stelle  zeigt  aber 
zugleich  den  weg ,  welchen  die  römischen  dichter  einschlugen ,  um 
sich  namen  von  menschen  und  göttern  zugänglicher  zu  machen:  sie 
wählten  zumeist  griechische  bezeichnungen ,  daher  sind  die  namen 
der  verherlichten  geliebten  fast  durchweg  dem  griechischen  entlehnt: 
Corinna  Ci/nthia  Nemesis  Neaera  und  wie  sie  sonst  heiszen ;  daher 
für  den  lateinischen  götternamen  so  oft  der  griechische,  daher  für 
die  römische  benennung  des  landes  so  oft  ein  name  der  aus  Hellas 
stammt,  erinnern  wir  uns  nun  zugleich  auch,  welche  fülle  von  for- 
men die  griechischen  namen  durch  ihre  patronymica  wie  durch  die 
von  ihnen  entlehnten  adjectiva  bieten,  so  glauben  wir  nicht  mit  un- 
recht oben  "bemerkt  zu  haben ,  dasz  gerade  die  eigennamen ,  wenn 
auch  so  mancher  unter  ihnen  dem  dichter  Verlegenheiten  bereitete, 
doch  auf  der  andern  seite  ein  groszes  material  namentlich  für  dac- 
tylenbildung  ihnen  gewährten,  ganz  von  selbst  fallen  uns  ja  formen 
ein  wie  Tyndaridae  CecrojJidae  Laertiades  Laiades  Laomedontiades 
Menoetiades  Maeonides  Memnonides  Oehalidae  Oedipodionides  AmpJii- 
tryoniades  Ätalantiades  Pehpeiades  Pantlioides  Sisyphides  Spcrehio- 
nides  Telamoniades  Taenarides  Thestiades  Thestorides  Thyestiades 
Othryades.  fügen  wir  diesen  die  dactylischen  pluralbildungen  von 
femininen  hinzu,  wie  Cretidcs  Dardanides  Lemniades  (im  dativ 
Lemniasi  für  Lemniadibus)  Lcoprepides  Leshiadcs  Minyeiades 
Pyrrhiades  Methymniades  Oetalides  Phaethontiades  Pallantiadcs  Phe- 
retiades  Phlegetontides  Tantalides  und  schlieszlich  die  von  eigen- 
namen abgeleiteten  adjectiva  wie  Colophoniacus  Clymeneius  Cyhe- 
leins  Corinthiacus  Laestrygonius  Latoius  {Lafoia  proles')  Leucadius 
Machaonins  Mcsemhriacns  Nasamoniacns  Pandionius  Parthenopeius 
Penelopeus  {Penelopea  fides)  Phidiacits  Phylaceius  Proßontiacus 
Rhodopjeius  Salaminiacus  Tantaleus  Thehaicus  Thermodontiacns 
Thessalicus  Threicius  Titaniacus  Tritoniacus  Thynniacus  Memno- 
nius,  so  ist  die  umfänglichkeit  des  materials  hinlänglich  gekenn- 
zeichnet, welches  sich  den  dichtem  gerade  auf  dem  gebiet  der  eigen- 
namen zur  Verfügung  stellte,  diesen  bemerkungen  über  nomina  und 
nominalbildungen  mögen  hier  noch  einige  wenige  über  das  verbum 
folgen. 

Wir  hatten  schon  oben  s.  755  gesehen,  dasz  ein  groszer  teil  der 
activformen  des  verbums  für  den  epischen  und  elegischen  dichter  so 
gut  wie  nicht  existierte,  ebenso  sind  im  passivum  mehrere  formen 
60  ipso  ausgeschlossen,  man  erinnere  sich  an  die  zweite  person  plur. 
amamini  docemini.  es  liegt  in  der  natur  der  sache ,  dasz  unter  den 
personen  die  dritte  sowol  sing,  wie  plur.  eine  bevorzugte  Stellung 
einnimt,  wenn  nicht  anreden  die  zweite  person  erheischen;  ebenso 
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ist  es  natürlich  dasz  die  erste  person,  namentlich  im  singular,  mehr 
zurücktritt,  in  dem  gebrauch  der  personen  kann  also  die  dichter- 
spvache  unmöglich  von  der  prosa  grosze  abweichungen  zeigen, 
wesentlich  anders  steht  es  mit  den  tempora.  betrachten  wir  .bei- 
spielsweise die  9e  elegie  des  In  buches  der  amores,  welche  mit  den 
bekannten  werten  beginnt: 

militat  omnis  amans  et  habet  sua  castra  Cupido. 
Äftice,  crede  mihi :  militat  omnis  amans. 
in  ihr  linden  wir  mit  weglassung  der  participia,  welche  wir  hier 
nicht  mit  in  betracht  ziehen,  das  praesens  30,  das  perfectum  9,  das 
futurum  7,  das  imperfectum  4,  das  plusquamperfectum  1  mal.     in 
procenten  ausgedrückt  würde  dies  folgende  Übersicht  ergeben : 

praesens  57,7%^ 

perfectum  17,3% 

futurum  15,47q 

imperfectum  '^i'^Vo 

plusquamperfectum     1,9% 

~Töö% 

es  ist  die  so  analysierte  elegie  ein  kleines  gedieht  von  nur  23  disti- 
chen,  und  es  würden  sich  sicher  bei  der  Untersuchung  eines  groszeren 
complexes  die  frequenzen  der  tempora  noch  etwas  anders  stellen; 
im  groszen  und  ganzen  kann  man  aber  doch  auch  schon  hieraus  das 
Läufigere  oder  seltnere  vorkommen  von  diesem  oder  jenem  tempus 
ersehen,  und  es  steht  ganz  fest  dasz  die  dichter  schon  aus  prosodi- 
schen  gründen  des  praesens  weitaus  bevorzugen  musten,  daher  sich 
auch  bei  ihnen  viel  häufiger  als  in  der  prosa  das  praesens  als  ersatz 
für  das  imperfectum  oder  perfectum  findet,  es  ist  auch  ganz  erklär- 
lich, dasz  die  zumeist  so  flüssigen  und  kurzen  formen  des  praesens 
sich  als  besten  ersatz  der  mehrfach ,  sei  es  zu  anfang  oder  am  ende, 
verlängerten  formen  anderer  tempora  darboten,  allein  die  eben 
gemachte  beobachtung  bedarf  selbstverständlich  noch  einer  sorg- 
fältigen Untersuchung,  hier  genügt  es  auf  die  thatsacbe  hinzu- 
weisen. 

Wie  auf  dem  gebiete  der  nomina,  so  sind  die  dichter  auch  auf. 
dem  gebiete  der  verba  selbstbildend  vorgegangen,  zunächst  und 
am  einfachsten  geschah  dies  wol  durch  bildung  oder  häufigeren  ge- 
brauch der  intensiva,  so  für  im'coJare  pervolitarc,  oder  durch 
Zusammensetzungen  wie  mcUiftco  velifico  vivifico  snperincumho  {supcr- 
incvhuit),  alles  bildungen  welche  sich  in  der  classischen  prosa  nicht 
finden  und  die  überhaupt  erst  aus  der  poesie  in  die  spätere  latinität 
übergegangen  zu  sein  scheinen,  auch  von  neubildungen  wii'd  sich 
bei  einer  sorgfältigen  beobachtung  ganz  entschieden,  wenn  auch 
nicht  in  dem  umfange  wie  bei  den  nomina,  so  manches  finden;  er- 
innert sei  an  recalere  recantare  recalfacio  recandesco,  wie  überhaupt 
mit  re-  viele  neubildungen  von  den  dichtem  der  classischen  zeit  be- 
liebt wurden. 

Versuchen  wir  es  nun  das  resultat  unserer  osteologischen 
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betrachtungen  über  den  bau  des  epischen  und  elegischen  verses 
zusammenzufassen ,  so  würde  es  etwa  in  folgenden  Sätzen  sich  aus- 
si)rechen.  die  Römer  haben  das  epische  und  elegische 
versmasz,  das  ihrer  spräche  von  haus  aus  fremd  war 
und  derselben  nicht  geringe  Schwierigkeiten  ent- 
gegenstellte, durch  eine  staunenswerte  ausdauer  zu 
einer  solchen  Vollendung  geführt,  dasz  sie  indertech- 
nik  ihre  griechischen  Vorbilder  übertro  ffen  haben,  sie 
haben  einerseits  durch  freiere  benutzung  der  vorhan- 
denen formen,  anderseits  durch  neubildung  von  Wör- 
tern dem  mangel  an  dactylen  in  bewunderungswürdi- 
ger weise  abzuhelfen  oder  zum  mindesten  ihn  zu  ver- 
decken verstanden. 

Es  erscheint  nötig  bei  der  beurteilung  der  antiken 
dichterwerke  auch  der  osteologischeu  form  mehr  rech- 
nung  zu  tragen  als  dies  bisher  zumeist  geschehen  ist, 
weil  sie  ganz  entschieden  den  schlüssel  für  manche 
eigentümlichkeiten  der  dichtersprache  bietet.  vor 
allem  aber  wird  es  pflicht  der  Übersetzer  sein,  in  ihren 
Übertragungen  der  so  sehr  vernachlässigten  osteo- 
logischeu Seite  mehr  als  bisher  ihr  augenmerk  zuzu- 
wenden, wenn  die  Übersetzung  ansprüche  auf  eine 
wiedergäbe  im  versmasze  des  Originals  machen  soll. 

Doch  wir  können  unsere  betrachtung  nicht  abschlieszen ,  ohne 
mit  einigen  werten  wenigstens  ein  werk  aus  früherer  zeit  zu  er- 
wähnen, das  sich  gleichfalls  mit  der  technik  der  römischen  dichter 
eingehend  beschäftigt,  es  ist  dies  das  buch  von  JRKöne:  'über 
die  spräche  der  römischen  epiker'  (Münster  1840).*  der  Verfasser 
hat  in  gröster  ausführlichkeit  und  ungleich  reicher  als  wir  dies  thun 
konnten  und  wollten  die  sprachlichen  Schwierigkeiten  erörtert, 
welche  sich  den  römischen  dichtem  hindernd  in  den  weg  stellten, 
so  vortrefflich  das  genannte  buch  in  vieler  beziehung  ist,  so  musz 
doch  ein  unbefangener  beurteiler  entschieden  zu  der  Überzeugung 
kommen,  dasz  der  Verfasser  sich,  vielfach  wegen  zu  geringer  bekannt- 
schaft  mit  der  spräche  der  römischen  komiker,  zu  mancher  Über- 
treibung und  selbst  zu  Unrichtigkeiten  hat  hinreiszen  lassen,  vor 
allem  aber  hat  Köne  unseres  erachtens  darin  gefehlt,  dasz  er  seiner 
Untersuchung  nicht  eine  sorgfältige  statistische  erörterung  über  den 
bau  des  griechischen  und  lateinischen  hexameters  und  pentameters 
zu  gründe  gelegt  hat,  die  uns  allein,  wie  wir  sahen,  von  dem  hoffent- 
lich nun  für  immer  beseitigten  Vorurteil  befreien  kann,  in  dem  auch 
er  noch  völlig  befangen  ist,  dasz  der  hexameter  und  das  distichon 
für  das  griechische  idiom  allein  geeignet  und  dasz  die  Römer,  indem 

*   [seiner   zeit   recensiert   ua.   von   Bergk   in   der   zs.  f.  d.  aw.  1842 
februar  s.  183-198.] 
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sie  diese  versarten  nachbildeten,  weit  hinter  ihren  griechischen  Vor- 
gängern zurückgeblieben  seien  und  nur  durch  unnatürliche  behand- 
lung  ihrer  spräche  dieses  metrum  bei  sich  heimisch  gemacht  haben, 
von  neuem  bestätigt  das  gegenteil  in  seiner  letzten  abhandlung 
Drobisch'*,  wenn  er  auf  grund  seiner  äuszerst  gründlichen  Unter- 
suchungen es  ausspricht,  dasz  'überhaupt  der  griechische 
hexameter  mehr  zur  monotonie  hinneigt  als  der  latei- 
nische, welcher  sich  in  manigfaltigeren  formen  be- 
wegt, und  der  in  hohem  grade,  wie  bei  Vergilius  das 
gepräge  der  würde  trägt,  so  bei  Ovidius  den  reiz  der 
anniut  entfaltet.' 


*  über  die  unterschiede  in  der  ^rundanlage  des  lateinischen  und 
griechischen  hexameters,  in  den  berichten  der  k.  sächs.  ges.  der  wiss. 
1873  s.  1  ff. 

Leipzig.  Friedrich  Carl  Hultgken. 


(74.) 

ZU  PLAUTUS  TRUCULENTUS. 


11  2, 16  f.  quian  tibi  suaso  infecisti  propudiosa  pallulam , 
an  eo  bella's?  quia  clepis  tibi  armillas  aeneas? 
über  diese  beiden  verse  hat  Bugge  oben  s.  408  auf  grund  des  be- 
reits von  Kiessling,   Müller  und  Spengel   richtig  erkannten  über- 
zeugend gehandelt,  und  dasz  für  das  unmögliche  aeneas  (dafür  A 

aneas\  statt  armillas  aeneas  gibt  B  arme  aduenias^  CD  arma  adue- 
nias)  ein  dem  an  eo  bella's?  entsprechender  nachsatz  zu  rßda  clepis 
tibi  armillas  notwendig  ist,  scheint  mir  festzustehen.  Bugge  will 
lesen  an  eö  Venu's?  oder  noch  lieber  an  eo  Helena' s?  beides  hat 
ein  fremdartiges,  unplautinisches  aussehen,  sagt  auch  nach  an  eo 
bella's  nichts  neues,  der  dichter  wird  geschrieben  haben  an  eo  te 
amas?  über  se  amare  in  der  Umgangssprache  geben  die  lexica 
auskunft.  auf  unsere  stelle  wirft  ein  besonders  erwünschtes  licht 
Cic.  ad  Ätf.  IV  16,  10  diccs  ^tu  ergo  haec  quo  modo  fers?'  belle 
mehercide  et  in  eo  me  valde  amo. 

IV  3,  33  f.  üt  facilius  alia  quam  illa  unde  est  puerinn  uteritmmparit! 
haec  labore  alieno  pucrum  p>eperit  sine  doloribiis. 
ich  freue  mich  die  bedenken,  die  ich  stets  gegen  Gepperts  \er- 
mntving  tderinum  gehegt  habe,  durch  Bugge  oben  s.  116  bestätigt 
zu  sehen,  nur  dasz  ich  das  praesens  p)arit  nicht  anfechten  lassen 
möchte,  da  in  v.  33  ein  allgemeiner  satz  enthalten  ist,  von  dem  im 
folgenden  verse  die  anwendung  gemacht  wird,  wie  ich  glaube,  ist 
die  stelle  sehr  leicht  zu  heilen ,  wenn  man  ut  num ,  woraus  Geppert 
tUerinum  gebildet  hat,  in  iterum  ändert  und  mit  Versetzung  von 
jmerum  den  ganzen  vers  so  schreibt: 

üt  facilius  aliapuerum  quam  illa  unde  est  iterum parit! 
Schulpforte.  H.  A.  Koch. 


j 
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114. 

NACHTRÄGLICHES  ZUR  CIRIS. 


Wer  die  Schwierigkeiten  kennt,  welche  dies  kleine  gedieht  dem 
kritiker  bietet,  wird  es  erklärlich  finden,  wenn  ich  eine  der  corrup- 
testen  stellen  in  meinem  aufsatz  'emendationes  in  Cirin'*  (jahrb. 
1772  s.  833—849)  unbesprochen  gelassen  habe,    erst  später  ergab 
sich  mir  eine,  wie  ich  glaube,  probable  Verbesserung  derselben,    es 
sind  die  anfangsverse ,  welche  bei  Ribbeck  also  lauten: 
etsi  me  vario  iactatum  laudis  amore 
irritaque  expcrtum  faüacis  praemia  volgi 
Cecrophis  suavis  expirans  Jwrtiilus  auras 
florentis  viridi  sopJiiae  compleditur  umhra, 
5  iamque  mea  ratione  indigniimst  quaerere  Carmen, 
longe  aliud  Studium  atqne  alios  quae  accinda  Idborcs 
aJtius  ad  magni  suhtendit  sidera  mundl 
et  placitum  paucis  aiisa  est  ascendere  collem  : 
non  tarnen  absistam  cocptitm  detexere  munus. 
einti  wahre  cruz  aller  bisherigen  herausgeber  ist  v.  5 ,  welchen  die 
von  interpolationen  verhältnismäszig  freien  hss.,  die  Helmstedter, 
Breslauer  und  eine  von  hrn.  prof.  Sievers  hieselbst  gütigst  für  mich 
verglichene  Londoner,  in  folgender  gestalt  geben :  tum  mea  (tum  ea) 
qucret  [qucret)  eo  dignum  sihi  quaerere  carmen.     dasz  die  bisherigen 
Verbesserungsvorschläge  von   Pütz,    Haupt  und  Ribbeck  nicht   zu 
dem  gedanken  des  dichters  passen,   hat  Hertz  jahrb.  1871  s.  860 
richtig  dargelegt,  mit  dessen  änderung  dum  mea  fert  ratio  ich  mich 
jedoch  schon  aus  dem  gründe  nicht  befreunden  kann ,  weil  auch  sie 
sich  allzuweit  von  der  Überlieferung  entfernt,    die  bisher  übersehene 
conjectur  von  HKeil  (observ.  crit.  in  Propertium,  Bonn  1843,  s.  13): 


*  hr.  Jacob  Maehly  hat  sich  oben  s.  288  darüber  beklagt,  dasz  ich_ 
seinen  aut'satz  über  die  Ciris  iu  den  Heidelberger  jahrb.  1871  über- 
gangen habe,  da  der  von  ihm  dabei  gebrauchte  ausdruck,  ich  hätte 
iluii  dies  schriftlith  mitgeteilt,  falsch  gedeutet  worden  ist,  so  sei  fol- 
f  endes  bemerkt,  im  sommer  1872  erhielt  ich  kurz  nach  der  anzeige 
meiner  'poetae  latini  minores'  in  den  Teubnerschen  mitteilungen  einen 
brief  von  lirn.  Maehly  mit  einem  Verzeichnis  seiner  sämtlichen  ein- 
schlägigen abhandlungen  und  der  bitte  um  berücksichtigung  der- 
selben in  meiner  ausgäbe,  in  meiner  antwort  drückte  ich  mein  be- 
dauern aus  erst  durch  sein  schreiben  künde  von  jenem  aufsatz  erhalten 
zu  haben  und  denselben  für  meine  damals  schon  längst  an  die  redaction 
abgesandten  'eraendationes'  nicht  mehr  verwerten  zu  können.  denn 
von  einer  nachträglichen  einsieht  des  Maehlyschen  aufsatzes  wurde  ich 
durch  meine  bald  angetretene  italiänisehe  reise  verhindert,  da  ich  nun 
.«elbst  in  jener  antwort  hrn.  Maehly  mitgeteilt  hatte,  dasz  bei  etwaigen 
Übereinstimmungen  ihm  sein  Prioritätsrecht  in  meiner  ausgäbe  ge- 
sichert werden  würde,  so  musz  ich  obige  'berichtigung'  als  äuszerst 
überflüssig  bezeichnen,  es  ist  dies  übrigens  mein  einziger  brieflicher 
verkehr  mit  hrn.  Jacob  Maehly  gewesen. 
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tum  mens  curd  co  dignum  s'ihi  qiiaercre  Carmen  hat,  wie  mir  scheint, 
den  anfang  unseres  verses  i'ichtig  geheilt,  unklar  ist  darin  nur  der 
conjunctiv  curct.  es  dürfte  sich  überhaupt  für  querct  kaum  etwas 
näher  liegendes  finden  lassen  als  das  von  Pütz ,  freilich  in  anderem 
zusammenhange,  hergestellte  quaerit.  der  hauptfehl  er  steckt  eben 
in  dem  zweiten  quaererc,  welches,  wie  so  häufig,  dem  vorhergehen- 
den quaerit  sein  dasein  verdankt,  ich  glaube  das  richtige  gefunden 
zu  haben,  wenn  ich  statt  qrere  schreibe  ^pmere.  also:  htm  mens 
quaerit  eo  dignum  sili  promere  carmen.  und  diese  herstellung  ge- 
winnt durch  den  auch  hier  nachgeahmten  Catull  (65 ,  3)  nee  potis 
est  diüces  Musarum  expromere  frtiis  mens  animi  ihre  bestä- 
tigung.  über  v.  6  und  7  habe  ich  nach  Schwabes  auch  von  Hertz 
gebilligter  besprechung  nichts  hinzuzufügen. 

Jena.  Emil  Baehrens. 

115. 

ZU  STATIUS  SIL  YEN. 

In  der  3n  ecloge  des  ersten  buchs ,  welche  die  Tiburtische  villa 
des  Manlius  Vopiscus  besingt,  fährt  der  dichter,  nachdeüi  er  in  den 
ersten  versen  die  Schönheit  der  villa,  die  vom  durchflieszenden  Anio 
in  zwei  teile  geteilt  war  (v.  2 — 4),  und  ihre  selbst  mitten  im  sommer 
erquickende  kühle  gepriesen  hat,  v.  13  folgendermaszen  fort: 
0  longum  memoranda  dies!  quae  mente  reporto 
gaitdia^  quam  lassos  per  tot  miraeula  visus! 
Ingenium  quam  mite  solo!  quae  forma  heatis 
arte  manus  concessa  locis! 
in  V.  16  hat  die  hergebrachte  lesart  concessa  gar  keine  autorität:  sie 
steht  nur  in  zwei  ganz  schlechten  hss. ;  die  anderen,  darunter  die 
Breslauer,  die  beste  von  allen,  haben  ar^e  mam(s  artemque  locis. 
demnach  ist  concessa  nichts  als  eine   dem  sinn  einigermaszen  ent- 
sprechende conjectur  eines   abschreibers.     wenn  wir  nun  erwägen 
dasz  Statins  die  Schönheit  der  Tiburtischen  villa  besonders  in  ihrer 
durch  den  Anio  bewirkten  teilung  findet  und   dasz  er  immer  von 
neuem  darauf  zurückkommt  (v.  1 — 4.  24 — 26.  30 — 34.  39.  40.  58), 
so   dürfte   die  Vermutung  nicht   unwahrscheinlich  sein,   dasz  statt 
artemque  zu   lesen  ist  utrimqtie,   worunter  die  beiden  ufer  des 
flusses  zu  verstehen  sind,     bei  ähnlichen  Schilderungen  gebraucht 
Statins  das  wort  öfters:   silv.  V  I  243.    Theh.  I  484.  VI  503.  675. 
VIII  396.  686.  IX  183. 

In  derselben  ecloge  v.  59  redet  der  dichter  einen  bäum  an,  der 
zwischen  den  beiden  villen  aus  dem  Anio  herausragte : 
quid  te,  quae  mediis  servata  jienatihus  arhor 
tecta  per  et  postes  liquidas   emergis  in  auras? 
quo  non  sub  domino  saevas  passura  hipennes? 
et  nunc  ignaro  forsan  vel  litbrica  Nais 
vel  non  ahrupAos  tibi  demet  Hamadrgas  annos. 
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'wer  wol  auszer  Vopiscus  hätte  dich  nicht  umhauen  lassen?'  offen- 
bar musz  hierauf  der  gedanke  folgen:  'nun  aber,  da  Vopiscus  dich 
stehen  läszt,  bleibt  dir  kein  anderes  Schicksal  übrig  als  dasz  du  ent- 
weder durch  die  gewalt  des  wühlenden  wassers  oder  durch  das  lang- 
same schwinden  der  leb'enskraft  umkommen  wirst.'  in  diesem  Zu- 
sammenhang ist  das  in  v.  62  stehende  ignaro  durchaus  unerklärbar 
und  zu  emendieren.  schon  aus  den  worten  forsaii  vcl  .  .  vel,  die  eine 
unentschiedenheit  der  ansieht  enthalten,  ergibt  sich  dasz  in  ignaro 
ein  verbum  des  zweifelns  stecken  musz,  nemlicb  ig  novo.  v.  62  ist 
also  zu  schreiben:  af  nunc  —  ignoro  —  forsan  vel  luhrica  Nais  usw. 
at  statt  et  hat  schon  Gronovius  verbessert. 

II  2,  140  discite  securi,  qtiorum  de  j)edore  mixtae 

in  löngum  coiere  faces  sanctusque  pudicae 

servat  amicitiae  leges  amor. 
statt  des  offenbar  corrupten  discite  hat  Markland  vivite  vermutet, 
was   Queck    aufgenommen   hat.     paläographisch    viel   näher   liegt 
degite. 

WoNGROwiTz.  liUDwiG  Polster. 


116. 

DIE  CANAPAEIA  IN  ROM. 


Die  mittelalterlichen  reisehandbücher  für  Rom  kennen  einen 
ort  Canaparia,  cannapara,  cannahara  von  räthselhafter  bedeutung. 
dicht  daneben  wird  ein  quell  erwähnt  (Jordan  topographie  der  stadt 
Rom  II  449)  mit  namen  de  maceUo.  mit  macelhim  ist  die  heutige 
j)iazza  Montanara  gemeint,  'dann  folgt  die  Canaparia',  welcher  'name 
gewis  die  gegend  in  weiterem  umkreis  bezeichnet'  (Jordan  s.  450). 
irn  j.  1199  diente  der  ort.  als  gefängnis:  der  Senator  Pandolf  liesz 
die  gefangenen  Viterbesen  hineinwerfen:  universos  captivos  misit  in 
CanajJariaiH  muUis  miseriis  macerandos.  Bun&en  übersetzt  das  wort 
mit  'Seilerbahn'  von  canava,  cannahis  lianf,  was  Jordan  mit  recht 
bedenklich  erscheint,  'passender  wäre',  sagt  Jordan  s.  450  'wenn  es 
sprachlich  angehen  sollte ,  die  herleitung  von  canepa ,  canava ,  yvel- 
ches  letztere  die  Isidorischen  glossen  mit  camera  erklären  (vgl. 
Ducange-Henschel  II  76  f.),  also  gewölbe.  daraus  dasz  noch  unter 
Johann  XXII  aus  der  Canapara  <'certi  lapides»  verkauft  wurden, 
folgt  nicht,  wie  Preller  meint,  dasz  man  an  Steinbrüche,  vielmehr 
dasz  man  au  antike  bautrümmer  denken  musz ,  deren  Werkstücke 
wertvoll  und  bei  neubauten  verwendbar  waren.'  sollte  nicht  ma- 
celluni  und  canaharia  ziemlich  gleichartiges  bedeutet  haben?  ersteres 
bestand  (vgl.  Paulys  realencycl.  udw.)  aus  einer  halle  oder  buden- 
reihe,  in  welcher  alle  möglichen  victualien  verkauft  wurden;  auch 
canaharia  könnte  ähnliches  besagen,  es  ist  nemlich  herzuleiten  (und 
Jordan  selbst  zeigt  sich  mit  dieser  etymologie  am  meisten  einver- 
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standen)  von  jenem  eigentümlichen  unclassischen ,  aber  inschriftlich 
um  so  iDesser  bezeugten  canaha,  kanaha^  das  einmal  auch  mit  wm 
(in  Rom,  s.  Fea  fasti  s.  LXXVII)  und  einmal  mit  j>  (in  Virunum, 
CIL.  III  4850)  geschrieben  wird,  während  die  hss.  und  das  italiä- 
nische  v  bieten ,  also  auch  wieder  auf  die  schi'eibung  mit  h ,  nicht 
mit  X) ,  als  die  richtigere  zurückweisen,  über  die  canahac  nun  hat 
ThMommsen  im  Hermes  VII  s.  303  ff.  in  vorzüglicher  weise  ge- 
handelt und  bewiesen,  dasz  es  Verkaufsbude  und  waarenschuppen 
eines  krämers  oder  eines  marketenders  zu  bezeichnen  pflegte,  'vor- 
zugsweise finden  wir  es  für  diejenigen  schuppen  verwendet,  welche 
zur  aufbewahrung  von  nicht  innerhalb  des  Wohnhauses  gelagerten 
wein-  oder  öl-  oder  ähnlichen  Vorräten  dienten,  erst  auf  diesem  um- 
weg  dürfte  das  wort  späterhin  allgemein  für  den  zur  aufbewahrung 
der  fässer  und  krüge  dienenden  keller  in  gebrauch  gekommen  sein, 
in  welcher  Verwendung  es  bereits  in  spätrömischer  zeit,  zb.  bei 
Ennodius  carni.  2,  43  und  noch  heute  im  italiänischen  auftritt.'  in 
zwei  Inschriften  der  Lyoner  weinhändler  {negotiatores  vinarii)  bedeu- 
tet candbae  die  niederlagen  welche  sie  am  ausschitfungsplatze  hatten, 
so  wird  auch  canalaria,  das  zunächst  wol  pluralis  von  candbarium 
war,  einen  platz  bezeichnen,  wo  viele  canahac  dh.  kellen-äume,  maga- 
zine,  buden  zur  aufbewahrung  und  wol  auch  zum  verkauf  von  öl, 
wein  und  andern  objecten  sich  befanden,  von  canaba  bildet  sich 
canaiarkim  nach  analogie  von  frigidarhtm ,  icpidarmm.  caldarium, 
carnarium  =  platz  wo  canahac  sind;  einige  canahac  zusammen 
machen  ein  canahar'tum,  ein  gröszeres  waarendepot  aus ;  der  ganze 
mit  canaharla  bezeichnete  platz  in  Rom  aber  begriff  wiederum  meh- 
rere solcher  groszen  waarendepots,  hatte  daher  ursprünglich  mit  fug 
und  recht  die  pluralform,  es  gieng  dann  aber  mit  dem  namen  gerade 
wie  bei  Ostia:  so  berechtigt  der  plural  ursprünglich  und  für  den 
appellativbegriff  war,  so  wertlos  und  zweckwidrig  war  er  für  den 
eigennamen :  daher  scheint  sehr  bald  das  ursprüngliche  neutrum 
plur.  als  fem.  sing,  aufgefaszt  und  behandelt  worden  zu  sein,  die 
betonung  musz  canabäria  gewesen  sein ;  in  folge  des  gewöhnlichen 
verwitterungsprocesses  entstand  daraus  die  nebenform  canahära. 
ebenso  zb.  carnara  Jordan  s.  449  vulgär  für  carnaria  neben  carna- 
rium. doch  lesen  wir  noch  in  der  bulle  des  Innocenz :  unum  casa- 
linum  in  regione  S.  Thcodori  in  pede  Canapariae^  also  die  richtige 
vollere  form,  ebenso  in  jener  oben  citierten  stelle,  wo  die  alten 
kellerräume  und  magazine  als  gefängnis  und  peinigungsort  der  ver- 
haszten  Viterbesen  dienen  musten.  ich  darf  noch  hinzufügen,  dasz 
die  fragliche  canaharia  in  dem  weitaus  commerciellsten  teile  des 
alten  Rom  und  unfern  des  Tiberufers  angesetzt  werden  musz. 

Freibürg.  Otto  Keller. 
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ETRUSKISCHE  STUDIEN, 
(t'ortsetznng-  und  schlusz  von  s.  649 — 695.) 

Die  etruskischeu  Inschriften  stammen  aus  sehr  verschiedenen 
Zeiten  her,  zum  teil  aus  denen  des  Verfalles  der  spräche;  die  Ver- 
fasser waren  oft  ungebildet,  in  vielen  fällen  scheinen  die  wortformen 
und  die  Orthographie  bestimmt  zu  sein  durch  die  handwerker  welche 
die  Inschriften  in  den  stein  meiszelten  oder  in  den  thon  einkratzten ; 
diese  denkmäler  haben  also  für  die  feststellung  der  grammatischen 
formen  bei  weitem  nicht  die  bedeutung  der  tafeln  von  Iguvium 
und  von  Bantia.  auf  das  etruskische  ferner  hat  das  griechische 
nicht  eingewirkt;  die  spräche  war,  obwol  es  an  aufzeichnungen  im 
gebiete  der  religiou  und  der  geschichte  des  landes  nicht  gefehlt  hat 
(auch  ein  etruskischer  tragödiendichter  wird  genannt) ,  doch  keine 
litterarisch  gebildete  spräche,  keine  welche  durch  das  gemeinsame 
denken  feinerer  geister  aus  einem  rohen  oder  verwildernden  Organis- 
mus ein  zartes  kunstwerk  geworden  wäre,  eine  scböpfung  des  natio- 
nalen geistes,  in  welcher  jedes  mitglied  der  nation  sich  selbst  wieder 
erkennt  und  das  werk  an  dem  es  weiter  arbeitet  und  doch  auch  zu- 
gleich den  stofF  dem  es  sein  bestes  eigen  anvertrauen  mag. 

Wenn  die  modernen  sprachen  die  weise  des  modernen  lebens 
überhaupt  teilen ,  wo  der  individuelle  Charakter  mit  seinen  in  das 
allgemeine  hineinragenden  eigentümlichkeiten  abgeschliffenen  for- 
men gewichen  ist,  und  die  fähigkeit  sich  in  alle  und  in  alles  zu 
schicken  unendlich  mehr  gilt  als  der  charakter,  so  hat  die  uns  über- 
lieferte spräche  der  Etrusker  in  der  that  einen  modernen  anstrich: 
die  Wörter  sind  am  ende  verstümmelt,  so  dasz  von  der  flexion  nur 
noch  ein  winziger  rest  übrig  geblieben  oder  dasz  sie  ganz  geschwun- 
den ist ;  aus  der  mitte  sind  vocale  ausgestoszen,  consonanten  sind  an 
einander  geleimt  oder  mit  einander  verschmolzen,  so  dasz  der  stamm 
nicht  mehr  zu  erkennen  ist  —  nominal-  und  verbalformen  lassen 
sich  durch  ihre  form  nicht  unterscheiden,  und  das  ganze  erscheint 

Jahrbücher  lür  elass.  philol.  1873  hft.  12.  51 
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so  fremdartig  und  ist  so  schwer  zu  erfassen  wie  das  chaos  oder  wie 
das  cliinesische.  reebnet  man  hinzu  die  schlechte  schrift,  die  vielen 
abkürzungen  der  Wörter,  welche  also  nur  als  wortteile  erscheinen, 
die  manigfachen  zusammenfügungen  von  buchstaben,  die  Zerstörung 
welche  die  zeit  bewirkt  hat,  so  wird  man  begreifen  wie  abergläu- 
bische menschen  den  sehlüssel  zu  diesem  räthsel  eher  sonst  wo  als 
in  Rom  und  Iguvium  suchten,  und  wie  diejenigen,  welche  den  ewi- 
gen gesetzen  des  geistes  vei'trauend  an  das  geheimuis  herantraten, 
bei  der  arbeit  es  zu  entsiegeln  oft  verzAveifelten  und  verzweifeln,  an 
der  festigkeit  jener  gesetze  oder  an  der  eigenen  kraft. 

Und  jene  Verstümmelungen  und  abkürzungen  und  alle  jene 
entstellungeu  und  uugenauigkeiten,  welche  die  Inschriften  zeigen, 
haben  die  Wörter  einer  spräche  erfahren,  welche  jedenfalls  dialektisch 
dem  classischen  latein  sehr  fern  stand:  denn  so  viel  bleibt  doch 
bestehen  von  dem  bekannten  urteil  des  Dionysios  über  die  fremd- 
artigkeit des  etruskischen'^  das  er,  wie  wir  wol  annehmen  dürfen, 
zugleich  auf  die  ansichten  gebildeter  Römer  stützte,  doch  eine 
gröszere  bedeutung  könnten  wir  jenem  ausspruche  selbst  dann  nicht 
beilegen,  wenn  er  von  einem  römischen  sprachgelehrten  unmittelbar 
herrührte:  man  weisz  wie  wenig  sinn  und  wie  wenig  gefühl  die 
Römer  für  fremde  sprachen  und  dialekte  hatten,  so  zweifellos  es 
auch  ist  dasz  zu  des  Dionysios  zeit  das  etruskische  noch  eine  lebende 
spräche  war,  so  sicher  ist  es  dasz  dieses  idiom  damals  längst  nicht 
mehr  Umgangssprache  der  gebildeten  war,  sondern  nur  noch  als 
verwilderter  volksdialekt  existierte ;  von  der  Verpflichtung  des  for- 
schens  auf  diesem  gebiete  kann  uns  jener  ausspruch  nicht  entbinden. 
Jahrhunderte  lang  hat  man  das  magyarische  eine  lingua  sine  matre  et 
sorore  genannt,  bis  man  am  ende  des  vorigen  Jahrhunderts  seine 
Zugehörigkeit  zu  dem  ugrisch-finnischeu  stamme  erkannte :  und  der 
sie  erkannte ,  Gyarmathi ,  war  kein  Sprachforscher ;  so  grosz  also  ist 
die  ähnlichkeit  des  magyarischen  und  finnischen,  dasz  es  um  sie 
wahrzunehmen  nur  der  aufmerksamen  beobachtung ,  nicht  der  ana- 
lytischen Sprachforschung  bedarf,  freilich,  Magyaren  und  Finnen 
wohnen  heutzutage  weit  von  einander  entfernt;  aber  im  mittelalter 
saszen  finnische  stamme  auch  am  unteren  Jaik  (dessen  name  im. 
finnischen  'flusz'  bedeutet),  an  der  Wolga,  an  der  Oka,  selbst  am 
rechten  ufer  des  Dniepr.  beinahe  wunderbar  aber  wird  jene  ver- 
kennung dadurch  dasz  das  türkische  ja  ebenfalls  dem  ugrisch- 
finnischen  stamme  angehört,  und  haben  wol  jemals  zwei  Völker  in 
einem  engeren  verkehr  des  krieges  und  des  friedens  mit  einander 
gelebt  als  Magyaren  und  Türken,  namentlich  vom  ende  des  vier- 
zehnten bis  zum  ende  des  siebzehnten  Jahrhunderts  ? 


^"^  Dionysios  I  30  Kivöuveüouci  yäp  toic  dXriBeci  )uä\\ov  ^oiköto  Kejeiv 
[als  diejenig-en  welche  den  Etruskeni  lydisclie  abstammung  geben]  oi 
luriöa)Liö9ev  äcpifpLevov ,  ä\k'  e-mxiüpiov  t6  eGvoc  dTToqDaivovxec ,  ^rreiöi') 
äpxaiöv  Te  irävu  Kai  oüöevi  a\Xuj  yevei  cuxe  ö,uötAujccov  ouxe  önoöiai- 
Tov  eüpiCKeTtti. 
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Es  ist  ein  geographisches  und  ein  historisches  jDOstulat,  dasz 
das  etruskische  eine  italische,  zunächst  eine  der  lateinischen  und 
der  umbrischen  verwandte  si^rache  sei.  dies  ist  die  aufgäbe,  wir 
können  an  die  sache  nicht  als  an  eine  sogenannte  absolute  oder, 
was  dasselbe  ist  vom  Subjectiven  standpuncte  aus,  ohne  irgend  ein 
Vorurteil  herantreten:  das  eine  existiert  nicht,  das  andere  ist  nicht 
möglich,  alles  was  ist  das  ist  in  bezug  auf  ein  anderes,  hat  eine 
unmittelbare  und  bestimmte  beziehung  zu  einer  gattuug  oder  art 
oder  familie  von  wesen,  und  diese  beziehung  ist  für  jede  wissen- 
schaftliche aufgäbe  mit  gröszerer  oder  geringerer  deutlichkeit  ge- 
geben (wo  sie  nicht  gegeben  ist,  da  ist  auch  keine  aufgäbe  vorhan- 
den), so  dasz  wir  im  stände  sind  uns  durch  denken  ein  urteil  zu 
bilden,  ein  Vorurteil  oder  eine  h3^pothese,  welche  zu  einem  objectiven 
urteil  oder  zu  einem  beweis  erhoben  werden  soll  durch  aufdeckung 
von  thatsachen.  die  aufgäbe  ist  in  unserem  falle  präcisiert  durch 
die  geographischen  und  historischeu  Verhältnisse  und  thatsachen: 
mögen  immerhin  in  grauer  vorzeit  einmal  von  irgend  woher  fremde 
stamme  in  das  land  zwischen  Arnus  und  Tiberis  eingewandert  sein, 
auf  jenem  boden  musten  sie  nach  wenigen  Jahrhunderten  italisch 
werden,  wie  "die  Langobarden  den  Ottonen  gegenüber  es  waren, 
die  an  den  unteritalischen  küsten  angesiedelten  Hellenen  waren  in 
einem  ganz  andern  falle:  ihre  zahl  war  im  Verhältnis  der  übrigen 
bewohner  des  landes  sehr  gering ,  ihre  blicke  waren  nicht  gegen  die 
nachbarn  im  binnenland,  sondern  sie  waren  auf  die  see  gerichtet 
und  nach  den  Volksgenossen:  verhinderte  ihre  geringe  zahl,  dasz  sie 
den  benachbarten  stammen  den  stempel  ihrer  eigenen  nationalität 
aufdrückten ,  so  schützte  sie  ihre  stete  Verbindung  mit  den  bruder- 
stämmen  und  das  gefühl  groszer  geistiger  Überlegenheit  vor  dem 
Verlust  ihrer  eigenen  nationalität. 

Wäre  unsere  aufgäbe  von  dem  bezeichneten  gesichtspunct  aus 
nicht  zu  lösen,  so  wäre  sie  überhaupt  unlösbar,  das  aber  ist  sie 
nicht:  dem  zuversichtlichen  glauben  an  die  Wahrheit  und  ewigkeit 
der  gesetze  des  geistigen  lebens  und  der  entwicklung  der  Völker 
und  ihrer  sprachen  entschleiern  sich  oft  jene  verhüllten  formen, 
und  der  beschämte  forscher  erkennt,  wie  nur  der  mangel  seines 
Wissens  und  die  geringfügigkeit  seiner  kraft  ihm  die  volle  erkennt- 
nis  verschlieszen.  die  grosze  perusinische  Inschrift  nennt  in  den 
ersten  drei  zeilen  die  kinder  der  Tanna,  einer  tochter  des  Lars: 
Lautnia  die  gemahlin  des  Veitina,  Lartia  die  gemahlin  des  Aponius, 
ferner  Laelius  und  Carus.  nun  heiszt  es  weiter  in  der  vierten  und 
am  anfange  der  fünften  zeile :  taan  fussleri  tcsnss  teiss  rusness  .... 
nachdem  der  leser  der  grabschrift  mit  jenen  namen  bekannt  gemacht 
worden  ist,  musz  er  erfahren  was  deren  träger  waren  oder  was  sie 
thaten:  die  Wahrscheinlichkeit  spricht  dafür  dasz  tczan  das  verbum 
enthält;  tczcm  aber  ist  entstanden  aus  *dedcsanf,  das  schlieszende  t 
ist  abgefallen ,  das  zweite  e  ist  ausgefallen ,  worauf  d  -j-  .s'  in  .z  ver- 
einigt wurden ,  also  ist  das  etruskische  tezan  genau  das  lateinische 

',1* 
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dcderanl  ]  hierzu  stimmt  am  ende  der  zeile  liasness,  das,  wie  wir 
aus  dem  arses  vurses  der  inschrift  von  Cortona  (5)  wissen ,  ein  dativ 
der  melirzalil  ist:  temii  Iia$ncs>i  heiszt  also  lateinisch  'dederant 
Rasenis'.  über  teiss  wollen  wir  noch  nicht  entscheiden,  aber  die 
möglichkeit  dasz  es  ein  zu  Rasncss  gehörendes  demonstratives  pro- 
nomen  sei  (vom  stamme  io  in  is-ie  =  is-tits,  das  ebenfalls  vor- 
kommt, iii-fc  usw. :  vgl.  Corssen  II  236.  844),  darf  wegen  der  etwas 
abweichenden  endung  nicht  in  abrede  gestellt  werden,  mit  voller 
Sicherheit  aber  können  wir  tesnss,  welches  auch  seine  bedeutung 
sein  mag  (das  wort  ist  wol  ursprünglich  dasselbe  wie  lu&iness 
'cives')  als  das  object  erklären:  es  ist  der  accusativ  der  mehrzahl 
mit  ausgefallenem  c,  dem  nominativ  cJnstilicss  in  der  Inschrift  des 
aringatore  (16)  gleich,  welcher  vollständig  in  eben  derselben  und  in 
der  15n  inschrift  in  ßercss  erscheint,  wie  aber  ist  fussleri  zu  erklä- 
ren, das  mit  dem  perfect  des  verbum  substantivum  neckt?  hier  ist 
niu-  noch  räum  für  eine  irgendwie  ausgedrückte  adverbiale  bestim- 
mung;  und  vergleichen  wir  dieses  fussleri  mit  dem  in  der  1.3n  zeile 
derselben  inschrift  vorkommenden  fusslc,  so  erhellt  sofort  dasz 
jenes  den  pluralen  locativ  des  ruheortes  bezeichnet,  entsprechend 
dem  umbrischen  fmiüc-rc  oder  (im  jüngeren  dialekt)  fondli-re  und 
fesnc-re;  fnntlc-rc  =  fondli-re  steht  für  *funtle-se  =  fondli-se  'ad 
fontulos'  (AK.  II  277  f.),  demnach  heiszt  das  eti'uskische  fussle-ri 
für  *  fusslc-si  'ad  fussle'.  dieses  fussle  aber  wäre  nach  laut  und  be- 
griff befriedigend  erklärt  durch  das  lai.  postcros :  denn  ob  wol  nicht 
ein  einziger  laut  in  beiden  sprachen  gleich  ist,  so  kann  doch  keine 
der  im  etruskischen  vorausgesetzten  lautwandlungen  irgend  einem 
bedenken  begegnen:  die  endung  -os  ist  zu  c  abgestumj^ft ,  r  ist  in  l 
verwandelt,  das  vorhergehende  c  ist  ausgestoszen ,  st  ist  in  M  =  ss 
übergegangen ,  das  etruskische  ii  dient  zugleich  für  o,  und  f  für  p 
erklärt  sich  aus  der  Vorliebe  des  etruskischen  für  aspiraten.  dem- 
nach dürfen  wir  das  etruskische 

tezan.  fussleri.  tesnss.  teiss.  rasness  ....  übersetzen  durch 
dederant  apud  posteros  (cives  hisceV)  Rasenis  .  .  . 
Wir  gehen  nunmehr  zu  dem  versuch  über,  bestimmte  gesetze 
der  etruskischen  declination  durch  die  Inschriften  festzustellen, 
nach  der  natur  der  sprachquellen  wird  dies  in  erschöpfender  weise 
nur  in  bezug  auf  den  nominativ  und  genetiv  der  einzahl  möglich 
sein;  ohne  auf  die  conjugation  einzugehen  wird  sich  nur  noch  der 
ablativ  der  einzahl,  doch  in  viel  beschränkterer  weise  aufzeigen 
lassen,    höher  wollen  wir  für  diesmal  unsere  aufgäbe  nicht  stellen. 

I.    Die  rt- declination. 

4;5  iania  &a2Mt  (L.  243) 

44  lard-ei.  leiveivaia,  Lartia  I.ivia  (L.  31) 

45  sed'ra.  fidvnei,  Sexta  Fulvia  (C.  59) 

46  lar&i.  arnt.  l.  ci,  Lartia  Aruntilia  (L.  104) 

47  hastia  cainei,  Fastia  Caia  (L.  231;  vgl.  oben  s.  688) 
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48  faca:  tuimi,  Pacia,  Titinia  (L.  22G) 

41>  purnei:  marcnara,  Porsinia  Marcania  (L.  131) 

50  arnta  trepiin ,  Aruntia  Trebonia  (L.  229) 

51  iiü:  vehnnia^  Titia  Volsinia  oder  Veltinia  (C.  91) 

52  velia:  tetinei,  Velia  Titinia  (L.  94) 

53  fasti.  pHrwiia  j  Fastia  Petronia  (V.  293) 

54  %epri:  peiruni,  Tiberia  Petronia  (V.  111) 

55  d-asna:  camarinei.,  Tana  Camarina  (L.  loß) 

56  &ana.  tlesnci,  Tana  Telesina  (L.  228) 

57  cel.  lavrvsina,  Velia  Laurusina  (L.  245) 

58  Uta:  laucani\(.i\,  Tita  Lucana  (L.  129) 

59  larq^l:  venatei.,  Lartia  Veneta  (L.  220) 

60  larti.  titi.  sapini,  Lartia  Titia  Sabina  (L.  257) 

61  J^.  campan'ia,  Lartia  CamiDana  (V.  241) 

62  laüni  um:  ranasa,  Latina  ümbri  uxor  (L.  284) 

63  Id:  Ucsca,  Lars  Liguscus  (L.  210). 

Die  vorstehenden  inschriften  enthalten,  mit  ausnähme  der  letz- 
ten, weibliche  auf  -a  ausgehende  substantiva,  oder  solche  die  ur- 
sprünglich auf  -ia  ausgiengen  und  das  schlieszende  a  verloren  haben; 
Trepun  (50)  hat  sogar  noch  das  /'  des  stammes  eingebüszt,  falls  es 
nicht  abgekürzt  geschrieben  ist. 

Die  auf  -uia  ausgehenden  namen  —  wir  werden  zu  dem  hier 
mitgeteilten  Leivelvaia  weiter  unten  mehr  beispiele  finden  —  sind 
adjectivbildungen ,  welche  man  auf  den  ersten  blick  für  uuitalisch 
erklären  und  den  griechischen  auf -aia  vergleichen  möchte;  allein 
das  fremdartige  liegt  nur  in  der  schrift:  denn  jenes  -ala  ist  nicht 
verschieden  von  der  sonst  vorkommenden  endung  -eia,  welche  meist 
zu  -ei  verstümmelt  ist  (44.  45.  46  usw.) :  e  ist  aus  cd  entstanden, 
worauf  <,  welches  in  der  vollständigen  endung  -eia  consonantischen 
laut  hatte,  der  bequemeren  ausspräche  wegen  eingeschaltet  wurde, 
nach  KOMüller  (I  437)  bedeutet  das  suffix  -ei  den  angeborenen 
familieunamen  einer  frau,  während  das  suffix  -sa  auf  den  durch  die 
Verheiratung  angenommenen  sich  bezieht;  allein  diese  adjectiv- 
bildungen dienten  keineswegs  diesen  besonderen  begritfen,  und  sie 
sind  auch  dem  lateinischen  geläufig,  wir  werden  von  dem  suffix  -sa 
weiter  unten  handeln;  das  etruskische  -eierkennen  wir  wieder  zb.  in 

Pompe'vHS  vgl.  mit  Ponqjonius ,  Pompilius  und  dem  etrusk. 
Pumpu  und  Piimpui  (L.  413.  301); 

Petrekts  vgl.  mit  Petronhts  und  dem  etr.  Petru  (L.  o44j; 

Appnleius  vgl.  mit  Applns^ 

ÄUeius  vgl.  mit  Aftius  und  AttiUiis; 

Liiceius  (bei  Cic.)  vgl.  mit  Lucius  und  LuciUus; 

Anneius  und  Annaeas  vgl.  mit  Annius-^ 

Fonteius  vgl.  mit  dem  osk.  Pontius-^ 

Velleius  vgl.  mit  dem  etr.  Vel] 

Poppaeus  vgl.  mit  Pupins  und  PopiUus\ 

Procule'ms  vgl.  mit  Procnhts  und  Procas. 
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allerdings  beschränken  sich  diese  beispiele  auf  eigennamen;  man 
wird  indes  nicht  bezweifeln  dasz  in  einer  altern  sprachperiode  jenes 
mittel  der  Wortbildung  bei  jeder  passenden  gelegenheit  zur  anwen- 
dung  kam,  bis  die  fülle  oder  die  breite  der  anhängung  lästig  wurde 
und  eine  kürzung  erfuhr;  bei  den  eigennamen  jedoch ,  die  ja  so  viel 
altertümliches  bewahrt  haben,  ist  sie  in  vielen  fällen  geblieben. 

Im  einzelnen  geben  die  vorstehenden  inschriften  noch  zu  fol- 
genden bemerkungen  veranlassung. 

&aina  (43)  erinnert  an  das  altlateinische  und  sabinische  tcha 
'hügeP.  —  Für  Lar&ei  (44)  hat  Lanzi  Larnci,  das  jedoch  als  Vor- 
name nirgend  erscheint;  iar-O'^/ (0  konnte  leicht,  durch  Verstüm- 
melung des  oberen  und  unteren  teils,  für  H  gelesen  werden)  ist  ge- 
schützt durch  die  form  Lar&ca  (L.  162),  wo  E  durch  II  ausgedrückt 
ist,  was,  in  Verbindung  mit  Lar&ei,  für  unsere  annähme  dasz  11  das 
lange  e  vertritt  (s.  686)  sprechen  würde,  das  zweite  ci  in  leiveivaia 
ist  wol  nur  ein  Schreibfehler;  dagegen  schlieszt  sich  das  erste  ei 
dieses  wertes  den  zahlreichen  fällen  an,  wo  im  italischen  dieser 
diphthong  oder  dieser  mittellaut  zwischen  e  und  /  für  langes  /'  steht 
(Corssen  I  716  f.  789  f.  788);  Leiveivaia  steht  also  für  LJvToala 
oder  L^rvrvela.  —  In  Amt.  J.  ci  (46)  sind  die  beiden  puncte  wol 
Überreste  eines  /.  —  Tutnel  (48)  erinnert  au  tw&inc.'^s  (16);  einem 
andern  stamme  gehört  Titl  (51)  an,  der  wol  auch  in  Tctinei  (52) 
erscheint,  mit  demselben  Wechsel  des  vocals  wie  in  Pifrnnia  und 
Pefruni  (53.  54).  —  Fasti  und  Hastia  (53.  47)  erinnern  an  die  nahe 
Verwandtschaft  des  f  und  h  innerhalb  des  etruskischen  selbst  (s,  688). 
—  Oeprl  (54)  ist  von  Qapla  (43)  abgeleitet  wie  Casprc  von  Caspii 
(L.  46. 166),  wie  Eulfe  (L.  16)  zu  Bnfrna  (II  s.  448),  wie  lat.  Ancus 
zu  etr,  Ancari  (L.  250)  gehört. 

&asna  ist  nicht  etwa  eine  ältere  form  für  &ana  (55.  56):  hier- 
gegen spricht  der  doch  sicherlich  uralte  name  Oanchvil  ==  Tanaquü 
(s.  677);  vielmehr  steht  &asna,  für  0an-sl-na,  wie  es  L.  238  beiszt 
Sania  Oanslnei,  n  wich  vor  5,  und  /  fiel  aus  wie  in  Velii-s-na 
(L.  172.  173).  wir  haben  hier  ein  doppelsuffix,  dessen  zweiter  teil 
das  im  etruskischen  vielleicht  am  häufigsten  vorkommende  hilfs- 
mittel zur  ableitung  der  nomina  ist ,  und  dessen  erster  teil  für  sich 
erscheint  in  dem  namen  Suelht-sl,  von  welchem  weiter  unten  ge- 
handelt werden  wird;  beide  suffixe  sind  vollständig  in  Laurn-sl-na 
(öl):  hier  ist  u  der  themavocal,  indem  L.ar  ursprünglich  ohne  zwei- 
fei Ljürus  lautete,  das  lange  a  des  Stammes  aber  ist  in  au  über- 
gegangen, welches  im  gründe  genommen  nichts  anderes  ist  als  die 
bezeichnung  des  nach  n  hinneigenden  gedehnten  o,  wie  es  im  eti'us- 
kischen  oft  erscheint,  am  deutlichsten  in  der  Inschrift 
rauf  sauiurlnc  (V.  267  vgl.  313),  dh. 
Rabius  (vgl.  Rabirius)  oder  Rufus  Saturninus; 
eben  in  dem  stamme  lär  für  las  findet  sich  der  Übergang  des  ge- 
dehnten a  in  au  auf  ligurisch-etruskischem  boden  in  dem  stadtnamen 
Jmus,  in  der  bedeutung  von  Acca  Larentia  (oben  s.  665).    ver- 
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stünmielt,  wie  in  Qasva ,  erscheint  dieses  doppelsuffix  in  Vescusni 
(L.  15)  verglichen  mit  Vcscii,  Visce  (L.  65,  102.  103)  und  dem  lat, 
vescus  in  der  bedeutung  'parvus  (paulus)'.  eben  dieses  doppelsuffix, 
und  in  derselben  Verstümmelung,  haben  wir  in  Tlcsnct  (56),  w^elcher 
name  bereits  gelegentlich  in  29'  und  29''  angeführt  wurde:  am 
nächsten  steht  ihm  der  name  der  samnitischen  stadt  Teicsla ,  derselbe 
stamm  erscheint  aber  auch  in  dem  etruskischen  stadtnamen  Tcl-amon 
(es  existieren  münzen  mit  der  aufschrift  tel  und  ila  ^  Müller  I  333), 
welcher  genau  das  lateinische  tdl-umo  ist,  abgeleitet  wie  Vad-i-mon, 
tcst-i-moninm ,  smicf-i-nionia.  es  fragt  sich ,  ob  wir  nicht  denselben 
stamm  und  das  suffix  -si  wieder  zu  erkennen  haben  in  dem  ausruf 
Talassius  bei  römischen  hochzeiten,  ob  man  nicht  mit  diesem  namen 
ursprünglich  den  grund  und  boden,  das  heim  der  neuen  familie  be- 
zeichnete. —  In  den  Inschriften  58 — 63  finden  sich  etruskische 
familiennamen ,  welche  von  italischen  v^ölkern  hergenommen  sind; 
Übersiedelung  aus  dem  fremden  lande  kann  kaum  der  grund  sein, 
eher  von  dem  ahnberrn  erworbener  kriegsruhm.  —  Lnrcpi  (59)  ist 
ein  beispiel  des  wechseis  zwischen  der  lingualen  und  labialen  aspi- 
rata:  so  findet  sich  Scfri  für  Se-^rl  =  Setria  (V.  226),  umgekehrt 
steht  &■  für  f  in  den  namen  Q'ir'mi  ^erinial  und  Q-crlni  (L.  151.  152) 
für  Ferini  Ferinial.  —  Die  beiden  puncto  in  Um:ranasa  (02)  schei- 
nen auf  einem  versehen  zu  beruhen :  Dennis  (609)  hat  die  namen 
ümranci,  Umria,  Lanzi  (362)  den  namen  Umrana.  —  Ligusais  (63) 
gebraucht  Varro  als  nebenform  für  Ligusünus. 

64         mite  santciatarcJmmenaia^  so  Conestabile  s.  112. 
da  jedoch  die  inschriftentafel  für  den  fünften  buchstaben  die  form 
yj  hat,  so  werden  wir  für  dieses  zeichen  nicht  4-  C-),  sondern  3  {v) 
einsetzen  und  lesen 

64  mi  tevantda  tarchumcnaia , 

sum  Tebatia  Tarchumnia  (Tarquinia)  nata, 

wie  denn  auch  Conestabile  selbst  zur  erklärung  den  namen  Tchatia 
heranzieht;  Tehafsns  kommt  auch  bei  Cicero  vor.  fast  in  derselben 
form  erscheint  der  name  bei  Lanzi  in  den  inschriften  177  und  68: 
&epza  und  Tcvainal  'Tevatia  natus';  &ep-sa  ==  Tchatia  verhält  ^ich 
zu  &apia  (43)  wie  Eam-i^a  zu  dem  stamme  ram  in  Bcinne.  dies  ist 
einer  von  den  fällen  die  es  geradezu  augenscheinlich  machen  wie 
den  Etruskern  der  mediale  laut  nicht  gefehlt  hat:  unmöglich  hätte 
aus  einem  jj  in  Qapia.  das  v  in  Tevatnal  hervorgehen  können,  übri- 
gens erscheint  derselbe  stamm  und  derselbe  name  wieder  in  dem 
campanischen  bei'gnamen  Tifata. 

65  facarcharcanaia  =  fa  carclia  arcanaia  (L.  111) 
Fastia  Carca  Arcania  nata 

ii')&  fasti:  afiini:  oerna  (L.  43) 

Fastia  Aponia  Vera  nata 
67  lard-i.  anclia.  vcsa  (L.  260) 

Lartia  Anilia  Vesia  nata 
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(»8  lar&i:  ancari:  uvllana  (V.  249) 

Lartia  Ancaria  Oviliana  nata 
09  fastia.  carnci.  Icvsla  (Con.  app.  34) 

Fastia  Carinia  Livilla  nata 

70  lar&i:  macia  sueitusi  (Janssen  inscr.  Etr.  nr.  1) 
Lartia  Macia  Suetusia  nata 

71  d-ana:  Iccusta  lautni  (V.  241) 
Tania  Ligustina  Lautnia  nata 

72'  &ana.  vuismeL  carcu  (L.  253) 

Tana  Volsinia  Carca  nata 
72''  d-ana :  prea&rci :  carca  (L.  23) 

73  arnO'ipetru  prxjjxmia  (L.  180) 
Aruntia  Petra  Trepania  nata, 

denn  es  ist  für  fll|1flini  zu  lesen  HII1PI13ST,  das  im  wesent- 
lichen übereinstimmt  mit  Trepun  für  Trepmiia  (50) 

74  ■*Tana  t(dim  faUussia  marcnssa  (V.  249) 
Tana  Titinia  Faltusia  nata  Maricani  uxor 

75  lar&i  le&v  rafs  sential  (V.  266) 
Lartia  Laeta  ßufi  Sentia  nati  uxor. 

Ein  ablativus  sing,  auf -«^  unmittelbar  verbunden  mit  einem 
solchen  auf  -a  wird  sich  uns  sogleich  ergeben,  dasz  in  den  vor- 
stehenden inschriften  64  bis  74  überall  wo  er  in  der  Übersetzung 
angegeben  ist  ein  ablativ  vorhanden  ist,  kann  freilich  mit  bestimmt- 
heit  nicht  behauptet  werden,  überall  aber  ist  dies  mehr  oder  weni- 
ger wahrscheinlich,  wenn  nemlich  auf  den  weiblichen  vornamen 
zwei  namen  folgen,  deren  keiner  im  genetiv  steht  oder  mit  einem 
diesen  casus  vertretenden  suffix  versehen  ist ,  so  mag  man  in  vielen 
fällen  qn  einen  gentilnamen  denken,  der  neben  dem  familiennamen 
steht,  in  anderen  an  ein  agnomen:  beide  arten  von  namen  kommen 
verhältnismäszig  nicht  häufig  vor,  aber  sie  kommen  doch  vor,  und, 
die  einzelnen  fälle  gezählt,  ziemlich  oft;  allein  die  in  den  erwähnten 
inschriften  als  ablative  bezeichneten  ausdrücke  lassen  sich  fast 
sämtlich  als  familiennamen  nachweisen:  AnJe  Tarchnas,  Laris 
Tarchnas  in  der  familiengruft  der  Tarquinier  (B.  1847  s.  56  ff.^; 
Ene  Ärcnalisa  dh.  Ennius  Arcania  nati  filius  (L.  200);  lAir^l 
Verna  (L.  221);  die  familiengruft  der  Vesis  zu  Perugia  enthält 
einen  Tue  Vesis,  Vel  Vesis  usw.  (L.  112 — 118);  den  familiennamen 
Lautni  hatten  wir  in  den  inschriften  11,  39  und  40;  Carcu  erscheint 
in  65  {Carclia)  deutlich  als  familienname ,  ebenso  Trepania  in  50  in 
der  form  Trepun.  auch  in  Lautna-ta,  Lartna-ta  der  inschriften 
39.  40.  41  müssen  wir,  nachdem  wir  gefunden  haben  dasz  vor  der 
postposition  -ia  der  ablativ  steht,  die  ablative  Lantna  und  Larina 
erkennen. 

Die  inschriften  73.  74  und  75  enthalten  beispiele  der  nominativ- 
endung  -u  statt  -a:  Carcu  in  72"  ist  ein  ablativ  diesfer  art,  ganz 
gleichwertig  dem  Carca  m  72 '\    im  nominativ  der  a-declination  hat 
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das  umbrische  im  altern  dialekt  beide  endungen  neben  einander, 
der  jüngere  hat  nur  -o ;  das  oskische  hat  ausschlieszlich  -u  ==  -o. 
solchen  v/echsel  konnte  nur  das  gedehnte  a  erfahi-en,  und  der  vocal 
in  welchen  dasselbe  übergieng  musz  durchaus  von  k  ganz  verschie- 
den, es  kann  nur  der  zwischen  a  und  o  liegende  laut  gewesen  sein, 
welchen  im  niederdeutschen  das  gedehnte  a  hat,  der  auch  in  dem 
englischen  all  call  doak  hoard  cause  erscheint,  ob  dieser  vocal  später 
in  0  übergieng,  oder  ob  er  seinen  eigentümlichen  laut  behielt  und 
nur  eben  in  der  schrift  durch  u  o  ü  bezeichnet  wurde  (ob  er  sich 
vielleicht  erhalten  hat  in  dem  o  aperto  des  Italiäners) ,  können  wir 
natürlich  nicht  wissen;  so  viel  jedoch  liegt  in  der  natur  der  allge- 
meinen lautverhältnisse ,  dasz  jenes  a  gedehnt  war  und  dasz  es  nie 
und  nimmer,  auch  nicht  mittelbar,  in  u  übergehen  konnte,  für  das 
altumbrische  und  für  das  etruskische  folgt  aus  jener  erscheinung 
noch,  dasz  diese  dialekte  den  laut  o  nicht  entbehrten,  in  bezug  auf 
das  umbrische  ist  dies  eigentlich  selbstverständlich :  denn  wie  hätten 
die  Umbrer  in  späterer  zeit  das  o  aufnehmen  können,  wenn  sie  nicht 
den  laut  dafür  gehabt  hätten?  sie  befriedigten  durch  die  aufnähme 
des  Zeichens  o  nur  ein  bedürfnis  der  schrift,  welchem  die  Osker 
durch  accentuierung  des  u  zu  genügen  suchten ,  welches  mittel  die 
beiden  laute  zu  unterscheiden  natürlich  nicht  minder  einer  spätem 
zeit  angehört,  als  die  schrift  sich  auch  in  diejenigen  kreise  aus- 
breitete ,  in  denen  nicht  eine  genaue  kenntnis  der  spräche  voraus- 
gesetzt werden  konnte;  die  Etrusker  hielten  solche  mittel  der  Unter- 
scheidung von  0  und  a  nicht  für  erforderlich. 

In  65  gehört  der  auslaut  von  Carclia  zugleich  zum  folgenden 
Worte  (vgl.  nr.  'dQ^.  37).  —  Levsla  (69)  ist  von  Lucisu  (L.  14)  ab- 
geleitet wie  Tles-nei  von  TIes-u  (56).  —  Prca&rci  (72'')  ist  gebildet 
von  der  etruskischen  präposition  j»'ae  mit  dem  suffix  -tro  wie 
Vel-a-&ri  (vgl.  oben  s.  694);  Frea&rci  ist  lateinisch  Prisca.  —  Macia 
(70)  stellt  sich  zu  dem  latinischen  Ortsnamen  Maeckim  bei  Livius 
VI  2  und  der  nach  ihm  benannten  Maccia  trihus^  obwol  Festus 
(epit.  s.  136)  sagt,  sie  sei  benannt  a  quodani  Castro \  Cicero  und 
Horatius  erwähnen  auch  einen  geschlechtsnamen  Ilaccliis]  abgeleitet 
sind  im  etruskischen  Macc-enas  wie  Pors-enas,  im  lateinischen 
Maec-ilius.  dasz  Maccenas  nach  einem  orte  benannt  sei,  sagt  Varro 
VIII  84,  indem  er  Ufcnas  Carinas  (vgl.  nr.  69)  Urhinas  vergleicht. 
ein  solcher  Ortsname  musz  auch  in  Etrurien  existiert  haben :  der 
stamm  des  Wortes  ist  avoI  derselbe  wie  in  dem  flusznamen  Ifacra, 
vielleicht  auch  wie  in  dem  namen  der  ligurischen  Völkerschaft  der 
MagclU:  es  ist,  wie  es  scheint,  der  des  gallischen  magus  'campus' ; 
im  gallischen  ist  das  k  zu  g  erweicht,  iu  derselben  inschrift  ist 
Sucitusi,  dessen  kürzere  form  Ssveti  ebenfalls  vorkommt  (V.  150), 
gleiches  Stammes  mit  dem  römischen  Snetonias',  das  Verhältnis  ist 
dasselbe  wie  zwischen  dem  eti'uskischen  Faltussia  (74)  und  dem 
römischen  Falto  bei  üruter  (Lanzi  II  s.  340)  und  Faltonia,  wie  eine 
um  400  nach  Ch.  lebende  dichterin  hiesz.    der  name  Sueitusi  führt 
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zu  der  Vermutung,  dasz  doi'  stamm  des  römischen  siirscere  auch  im 

etruskischen  existierte. 

Den  genetiv  der  ersten  declination  zu  erwähnen  waren  wir 

bereits  oft  veranlaszt :  wir  fanden  als  dessen  endungen  -as  und  -ai, 

welche  letztere,  wie  bekannt,  ursprünglich  dem  locativ  angehört. 

beginnen  wir  mit  dem  eigentlichen  genetiv,  indem  wir  den  bereits 

früher  (nr.  o.  4.  8.  13.  18.  33)  angeführten  einige  weitere  beispiele 

hinzufügen. 

76         mi  spurie  surnas,  sum  Spurius  Surinae  f.  (V.  285) 
77^       tete  marcanass^  Titus  Maricanae  f.  (V,  311) 
77''       atcmarcnass,  Attius  Maricanae  f.  (V.  253) 

78  vel:  trepi.  cupnirias,  Velius  Trebius  Euporiae  f.  (L.  268) 

79  ad',  crespe  apias.,  Attius  Crispus  Appiae  f.  (L.  269) 

80  «'0'  ceina  sajMniass,  Attius  Cinna  Sabinae  f.  (L.  270) 

81  larO'.  ommsi  ravfiass,  Lars  Numisius  Rufae  f.  (L.  275) 

82  tiia.  an  ...  .  sittrinass,  filia  A  .  .  .  .  Sutrinae  (V.  174) 

83  vipi  &erass,  Vibius  Herae  f.  oder  Vibia  Herae  filia  (V.  208) 

84  'veHia  titia  aponass,  Velia  Titia  Aponii  iixor  (V.  245) 

85  '9'ana.  tainei  spurinass,  Tana  Tatia  Spui-ii  uxor  (V.  284) 

86  veüa  vetsanei  relimnass.,    Yelia   Vettiana  Volumnii   uxor 

(V.  213) 

87  larO'i:  varnei  sccviass,  Lartia  Varia  Scevae  uxor  (L.  276) 

88  ad-ei:  aria:  verass,  Arria  Atteia  Veri  uxor  (L.  283) 

89  HH  vdimnass.  acril:  ssec,   Tita   Velimniae   filia   maxima 

(L.  237). 
In  den  vorstehenden  inschriften  sind  von  76  bis  81  männer, 
von  82  bis  89  frauen  genannt,  in  bezug  auf  die  erste  gruppe  könnte 
sich,  der  zur  18n  inschrift  gemachten  erörterung  gegenüber,  die 
frage  erheben,  ob  nicht  hier  auch  männliche  namen  auf  -as  erscheinen, 
allein  ganz  abgesehen  davon  dasz  weitaus  in  den  meisten  sepulcral- 
inschriften  dem  männlichen  familiennamen  der  name  der  mutter 
folgt,  die  inschrift  also,  welche  einmal  den  familiennamen  des  vaters 
auf  -as  angegeben  hätte,  von  dem  sie  lesenden  Etrusker  selbst  leicht 
falsch  verstanden  worden  wäre,  so  haben  wir  hier,  auszer  Surna  in 
76,  namen  welche  von  anderen  namen  erst  abgeleitet  sind,  adjecti- 
vische,  oflFenbar  einer  spätem  zeit  angehörende  bildungen,  während 
männliche  nominative  auf  -as,  falls  sie  dennoch  vorkommen  sollten, 
auf  eine  ältere  Sprachperiode  zurückweisen  müsten.  von  vorn  herein 
zweifellos  erweist  sich  Eiqmrias  (78)  als  der  genetiv  eines  frauen- 
namens;  ein  zweifei  könnte  vielleicht  bestehen  in  bezug  auf  Surna^ 
(76);  allein  die  inschrift  l)ei  Lanzi  (272,  verbessert  durch  Conesta- 
bile  s.  63) 

76 "  lar&i  ancarnei  ssiirhmssa, 

Lartia  Ancaria  Surinae  uxor, 
ist  geeignet  auch  diesen  zweifei   zu  heben  (Lanzi  liest  /AflUlQV^ 
und  übersetzt  ''Lartia  Aucharia  Maria',  welcher  letztere  name  natür- 
lich auch  in  alter  zeit  vorkommen  musz  und  inschriftlioh  von  Lanzi 
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auch  nacbgewisen  ist;  Conestabile,  welcher  die  spur  des  schlieszen- 
deii  a  bemerkt  bat ,  hält  das  offenbar  aus  M  und  V  verbundene  zei- 
chen VVl  für  v'V\  oder  M  und  deutet  den  ausdruck  durch  den  ganz 
unmöglichen  namen  Mrinassa:  allein  aus  dem  ausdrucke  surnial 
(L.  150)  erhellt  die  richtigkeit  unserer  lesart.  auch  aus  den  etruski- 
scben  Inschriften  in  lateinischer  schrift: 

Tannia.  Siidcrnia.  Sarnal  (L.  I  131)  und 
Thannia.  Sudernia.  Ar.  f.  Tasarnal  (ebd. ;  wol  zu  lesen 
Ta.  Sarnal^  dh.  Tanniae  S'arniac  f/Ua ,  die  tochter 
der  vorigen,  wie  es  scheint), 
folgt  dasz  Sitrna  ein  familienname  ist,  kein  agnomen,  kein  gentil- 
name :  denn  Tannia  Sudernia  ist  deutlich  als  die  tochter  einer  Särna 
oder  Surna  =  Särna  (bei  dem  leichten  übergange  des  a  in  ?f  =  o 
im  etruskischeu,  oder  bei  dem  scheinbaren  Wechsel  zwischen  beiden 
lauten)  bezeichnet. 

Bei  der  zweiten  gruppe  kann  nur  hie  und  da  ein  zweifei  sich 
erheben,  ob  mit  dem  ausdruck  auf  -as  der  name  des  gatten  oder  der 
mutter  gemeint  sei:  denn  dasz  wir  hier  überall  genetive  haben  er- 
hellt auf  den  ersten  blick,  in  den  Inschriften  82  und  89  bedeuten 
uia^  für  das  sonst  vorkommende  lia  und  fia,  und  ssec  sicher  'filia'; 
ersteres  ist  oben  (s.  683)  gezeigt  woi'den,  letzteres  erkennt  man  aus 
der  gegenwärtigen  Inschrift  selbst  wie  aus  der  oben  s.  665  ange- 
führten ,  und  diese  bedeutung  wird  sich  überall  bewähren,  in  dem 
uns  erhaltenen  italischen  Sprachschatz  läszt  sich  das  wort  in  dieser 
oder  in  einer  verwandten  bedeutung  freilich  nicht  nachweisen ,  es 
existiert  hier  auch  kein  ihm  in  bezug  auf  laut  und  bedeutung  ver- 
Avandtes  wort,  gehen  wir  aber  nach  Griechenland  über,  so  finden 
wir  es  wieder  in  tekoc:  denn  das  etruskische  f  wandelt  sich  in  allen 
Stellungen  leicht  in  &,  welches  selbst  schon  einen  dem  scharfen 
Sibilanten  verwandten  laut  hat  (vgl.  oben  s.  682).  es  läszt  sich 
aber  sogar  der  Übergang  des  anlautenden  ^  in  ^  unmittelbar,  auch 
ohne  die  Ursache  eines  ihm  folgenden  /,  nachweisen,  der  laut  des  ^ 
(s)  aber  ist,  wie  an  einem  andern  orte  nachgewiesen  werden  wird, 
von  SS  wenig  verschieden;  so  ist  auch  in  der  1  2n  (zweisprachigen) 
inschrift  das  römische  Cassitis  durch  das  etruskische  Gasi  wiederge- 
geben, einen  beleg  zu  dem  unmittelbaren  übergange  des  /  in  =^  (.-) 
bildet  die  inschrift  bei  Vermiglioli  (279): 

90  larQ'i.  :^etnei  anis,  dh.  Lartia  Tetinia  Annii  uxor, 

denn  ^ctnel  ist  identisch  mit  Tctnei  in  39''  oder  mit  Tetinci  in  52; 
ganz  ebenso  fanden  wir  in  15  zcc  für  iece  in  16.  —  Aus  dem  in  der 
früher  mitgeteilten  inschrift  erschienenen  genetiv  auf  -is  folgt  frei- 
leich  noch  nicht  dasz  das  wort  consonantisch  auslautete,  es  würde 
aus  dem  genetiv  sscchis  eher  ein  nominativ  auf  -i  oder  sogar  auf  ur- 
sprüngliches -ia  hergeleitet  werden  können:  denn  der  genetiv  der 
consonantischen  stamme  endet  sonst,  wie  wir  sehen  werden,  auf-i^Ä; 
allein  wir  werden  mindestens  als  wahrscheinlich  erkennen  dasz  jene 
inschrift  einer  späten  zeit  angehört,  so  dasz,  wie  im  römischen,  ein 


788  JGCuno;  etruskischc  studien. 

iirsprüngliches  -u  des  erwähnten  genetivs  leicht  in  /  übergehen 
konnte,  und  anderseits  ist  es  doch  kaum  denkbar  dasz  dieses  so  deut- 
lich eine  weibliche  person  bezeichnende  Substantiv  ssec  die  weibliche 
endung  eingebüszt  hätte ,  wenn  sie  vorhanden  gewesen  wäre:  denn 
niemals  ist  der  auslaut  des  nominativs  ein  anderer  als  c  oder  ch,  w'el- 
cher  letztere  laut,  nach  etruskischer  weise,  leicht  aus  jenem  hervor- 
gehen konnte,  was  die  bedeutung  betrifft,  so  ist  dieselbe  analog  dem 
ausdrucke  für  'söhn':  dans  entstanden  aus  '"■' clantus  =  '^plcmtus 
planta  *der  sprosz'  (oben  s.  680),  ssec  entstanden  aus  *telios  'das  ge- 
borene', dasz  fia  oder  via  aus  *füia^  piiia  aus  '-lyuclla  entstanden 
sind,  haben  wir  früher  erkannt  (s.  683).  von  etruskischen  namen, 
welche  den  Übergang  zwischen  '''tckos  und  ssec  vermitteln,  darf  man 
hierherziehen  den  mannsnamen  Sucher  (L.  II  s,  446)  und  die  frauen- 
namen  Quclila  und  Ouccri  (L.  256.  277);  zu  vergleichen  sind  die 
lateinischen  namen  Tucckts  und  2\igio  bei  Cicero. 

Kehren  wir  zurück  zu  unseren  Inschriften,  in  83  kann  Serass 
für  Hcrass  nur  auf  eine  frau  sich  beziehen ,  es  musz  also  die  mutter 
gemeint  sein,  in  den  fünf  nächsten  inschriften  folgt  auf  einen  weib- 
lichen Vornamen  der  familienname,  natürlich  des  vaters,  alsdann  ein 
'Zweiter  familienname  im  genetiv,  welcher  wol  in  keinem  falle  auf 
die  mutter  sich  bezieht:  wenn  beide  eitern  genannt  sind,  so  pflegen 
die  betreffenden  namen  symmetrisch  gestaltet  zu  sein ;  die  gröszere 
Wahrscheinlichkeit  wenigstens  ist  dafür  dasz  hier  mit  dem  namen  im 
genetiv  der  gatte  gemeint  sei. 

Im  einzelnen  geben  die  zuletzt  mitgeteilten  inschriften  noch  zu 
folgenden  bemerkungen  veranlassung.  Siiriia  und  Surina  (76.  76*) 
gehört  zu  demselben  stamme  wie  SiiUa  ^  welcher  name  (wie  Niebuhr 
irgendwo  bemerkt  hat)  aus  Sur-ula  entstanden  ist  wde  Tidlus  aus 
'''  Tur-ulus-^  genau  so  wie  aus  ^'' Suro  oder  * Surhis  Surina,  so  ist  aus 
Spnrie  Spurina  abgeleitet  (76.  85).  —  Der  name  Sntrina  (82)  findet 
sich  wieder  in  Suderiüa  in  den  beiden  lateinischen  inschriften  Etru- 
riens  oben  s.  787.  —  In  Vcilia  und  Veila  (84.  86)  vertritt  der 
diphthong  den  langen  vocal  welcher  im  italischen  zwischen  e  und  i 
lag  (Corssen  I  782  f.) :  wie  das  ci  in  der  ersten  silbe  von  Leiveivaia 
(44)  das  lange  i  vertrat,  so  wird  es  hier  dem  langen  e  sich  genähert 
haben.  ■ —  In  88  ist  wol  in  umgekehrter  Ordnung  aria  ad-ei  zu  lesen 
oder  zu  verstehen.  ■ —  Tatnei  (85)  erinnert  an  den  Sabiner  Titus 
Tatiiis  und  an  die  umbrische  tribus  Tadinas  in  den  iguvischen  ta- 
feln'^  welche  benannt  ist  wie  die  von  Plinius  (III  114)  erwähnte  Völ- 
kerschaft der  Tadinatcs.  - —  In  57  möchte  man  beinahe  rij)sanci  lesen, 


■■''■'  es  heiszt  in  der  Vorschrift  für  den  priester  vor  darbrinfrung  des 
Opfers  (AK.  II  11  und  253)  im  altern  dialekte:  etiirslamu  tuia  Tarinate, 
trifu  Turinaie,  Turskum  .  .  .  numen,  dh.  'weise  aus  die  genossen  der  civitas 
Tadinas,  der  tribus  Tadinas,  des  tuskischen  Volkes';  im  Jüngern  dia- 
lekt:  pisest  Totnr  Tarainater,  Irifor  Tarsinater,  Tuscer  ....  nomner  ectu 
ehe  enu  poplu,  dh.  'wer  zur  civitas  Tadinas  usw.  gehört,  gehe  hinaus  aus 
dieser  gemeinde.' 
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in  erimierung  an  Vipsanius  Agrippa;  warum  jedoch  sollte  nicht  das 
Suffix  -sanci  sich  ebenso  gut  an  den  namen  Vefe  wie  an  den  namen 
Yipe  hängen  können?  wir  haben  hier  wol  dasselbe  oder  ein  ähn- 
liches doppelsuffix  wie  -sina  oben  s.  782.  —  In  89  ist  acr'il  mut- 
maszlich  durch  'maxima'  "übersetzt  worden ;  das  wort  scheint  sich 
zu  stellen  zu  dem  stamme  des  griechisch-italischen  ocris  'berg',  eigent- 
lich 'bergspitze',  das  griechisch  auch  aKpic  lautete,  welcher  stamm 
mit  fltrr,  ferner  mit  ocitcr  zusammenhängt  (Corssen  I  393  f.);  die 
angenommene  bedeutung  von  acrll  aber  dürfte  sich  rechtfertigen 
lassen  aus  ocior  in  der  bedeutung  'früher',  das  etruskische  suffix  -il 
fanden  wir  bereits  in  der  zweisprachigen  Inschrift  Cccviilv  papa, 
Guegilu  Papü  (s.  677),  ferner  in  asyhim  für  *asünm,  in  Asilas 
(s.  683),  ferner  in  Mnttnc  =  Rut-ü-ne  (25 ''),  in  Amt.  l.  ei  =  Arnt- 
ü-iei  (46),  das  suffix  -el  hatten  wir  in  An-el-ia  (67). 

Der  locativ  als  Vertreter  des  genetivs  wurde  in  der  form  -cd 
bereits  früher  durch  folgende  beispiele  erwiesen:  BamUsiai  &ipni- 
renai  (s.  658),  Liriniai  (4),  Prcn&rai  (9"),  Conieniai  (14'').  ein  fer- 
neres beispiel  enthält  folgende  Inschrift: 

90  ....  lautni.  v.  caelai  =  .  .  .  lautni.  i-elcal.  rodal  (C.  116), 
.  .  .  Eautnia  Velii  filia  Caelia  nata. 

eine  zusammenziehung  dieser  endungln  -e  hatten  wir  in  Capatine  (1 ''), 
Liviniai  Beete  (4)  und  in  Marie  an  e  via  (14'^).  oft  mag  dieser 
genetiv  auf  -e  erscheinen,  wo  wir  nicht  im  stände  sind  ihn  mit 
Sicherheit  als  solchen  zu  erkennen;  unzweifelhaft  aber  ist  er  in  fol- 
genden beiden  Inschriften  enthalten: 

91  =*  mapxipAece,  manibus  Publiciae  (L.  157) 

91 ''  xmpleia  puplccc,  Publia  Publiciae  filia  (L.  158). 

in  einem  falle  fanden  wir  für  -ai  die  zusammenziehung  in  langes  a, 
nemlich  in  der  Inschrift  oben  s.  665 : 

92  herinial.  caiznasa  man.  sseclds.  caisna, 

Herennii  filia  Caesinii  uxor  manibus  filiae  Caesiniae; 
denn  Caizna  kann  doch  nur  ein  genetiv  sein,    die  möglichkeit  dasz 
ein  S  am  ende  in  der  schrift  abgefallen  sei  darf  allerdings  nicht  be- 
stritten werden;  allein  es  läszt  sich  noch  ein  anderes,  eben  so  siche- 
res beispiel  dieses  genetivs  auf  -a  nachweisen ,  enthalten  in  der  fol- 
genden in  Etrurien  gefundenen  lateinischen  Inschrift: 
Ap.  Spedo.  TJioccrnua.  clan  (L.  I  s,  133), 
wo  das  vorletzte  wort  doch  offenbar  von  dem  letzten  abhängt;  dasz 
aber  die  ganz  etruskisch  lautende  inschrift  in  römischen  buchstaben 
überliefert  ist,  mindert  nicht  ihre  beweiskraft.    an  einen  organischen 
abfall  ist  nicht  zu  denken,  wenigstens  nicht  so  lange  die  spräche 
noch  leben  hatte:  abfallen  konnte  wol  das  sanfte  .s  des  nominativs, 
nicht  aber  das  scharfe  M  =  SS  des  genetivs. 

Vereinzelt  mag  der  locativ  für  den  genetiv  der  einzahl  schon  in 
älteren  Sprachperioden  in  gebrauch  gewesen  sein,  in  späteren  wird 
er  mehr  und  mehr  an  die  stelle  des  genetivs  getreten  sein,  und  end- 
lich wird  er  diesen  ganz  verdrängt  haben;  vielleicht  hat  die  neigung 
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der  Etrusker  den  ton  ao  weit  wie  möglich  vom  wortende  zurück- 
zuziehen^" den  schweren  auslaut  unbequem  erscheinen  lassen,  die 
zusaramenziehung  der  locativen  genetivendung  in  langes  a  war  ein 
bedeutender  schritt  zur  beseitigung  der  declination :  denn  jetzt  waren 
nominativ,  genetiv  und  ablativ  einander  gleich,  das  suffix  des  accu- 
sativs  war  wol  noch  früher  abgefallen:  denn  das  bedürfnis  das  durch 
seine  Stellung  meist  gerxügend  bezeichnete  objeet  noch  durch  eine 
declinationsendung  hervorzuheben  Avird  nur  von  wenigen  sprachen 
lebhaft  empfunden. 

IL  Die  0- declination. 
Es  Avar  namentlich  die  erscheinung  der  nominativ-  und  ablativ- 
endung  -u  innerhalb  der  a-declination  (s.  785)  welche  uns  zu  dem 
Schlüsse  verahlaszte  dasz  das  etruskische  zwar  den  buchstaben,  nicht 
aber  den  laut  des  o  entbehrte;  die  vergleichung  des  neuumbx-ischen 
und  oskischen  bestätigte  die  richtigkeit  dieses  Schlusses,  wir  dürfen 
daher  eine  o-declination  im  etruskischen  voraussetzen  und  werden 
dieselbe  zunächst  bei  denjenigen  Substantiven  suchen,  welche  im  no- 
minativ auf  -u  -i  oder  -c  enden,  bereits  bei  der  behandlung  der 
zweisprachigen  inschriften  (oben  s.  658  f.  686)  hatten  wir  veran- 
lassung von  der  Verstümmelung  der  nominativendung  -iis  zu  reden; 
wir  fanden  im  laufe  dieser  Untersuchung  bereits  zahlreiche  beispiele 
jener  verstümmelten  endungen,  wie 

Mesu  (7) ;  Fetiu  und  Qudiu  für  Vcttiu  (9  \  9  ''),  C'encu  (30) ; 

Casi  (12),  Nuvi  (23),  Marcni  (34) ; 

Cae  (18),  Lecne  (20),  Chüntc  (24),  Aelic  (27),  Vete  (33), 
Aule  (34). 
weitere  beispiele  ergeben  sich  aus  folgenden  inschriften: 

93  (W.  lecK,  A.  Laeca  (L.  10).    zu  vergleichen  ist  der  name 

der  römischen  Senators  M.  Porcius  Lacca  bei  Cicero. 

94  l:  prem:  lartsaJ,  Lars  Precius  Lartis  f.  (L.  11).  vgl.  den 

namen  des  römischen  ritters  L.  Precius  bei  Cicero. 

95  V.  luvisii.  V.  =  vcl  luvisu  velcal,  Velins  Luvisius  Velii  f. 

(L.  14).    vgl.  Lusius  Saturninus  bei  Tacitus. 
die  vorstehenden  drei  inschriften  sind  verbunden  mit  dem  bilde  eines 
mannes;  Lecii  könnte  auch  ein  männliches  Substantiv  der  a-decli- 
nation sein. 


^'»KOMüllei-  ao.  159  f.:  ''ein  hauptgrund  für  auslassungen  war  das  be- 
streben den  accent  immer  soviel  wie  möglich  auf  die  ersten  silben  zu 
bringen,  was  man  ganz  deutlich  daraus  sieht  dasz  in  griechischen 
Worten  die  accentsilbe  oft  ganz  verschluckt  und  dagegen  die  erste  des 
Wortes  verstärkt  wird,  Avie  in  Elchsntre,  welches  aus  'AXeEavöpoc  nur 
dadurch  entstehen  konnte,  dasz  der  accent  sich  ganz  auf  'AX-  warf; 
in  Menle  statt  Mevd\aoc,  Herde  für  'HpaK\iic.  so  konnte  man  auch  Me- 
nerva  oder  Menrva  schreiben,  weil  bei  der  ausspräche  Menerva  die  zweite 
Silbe  sehr  vernachlässigt  wurde;  und  von  Meteli  (Melelliis)  Marcani 
{Mnrcanius)  kann  Me&lna/,  Marc?iwl  nur  darum  gebildet  werden,  weil  man 
den  accent  von  Meteli,  Mdrcani  durchaus  festzuhalten  entschieden  war.' 
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96  a.  ceicna.  caspu.  l.  curial.  ril  x  .  .  .  .;  1=:  lar&al,  A. 

Caeciua  Casperius  Lartis  f.  Curia  natus  reliquit  (vitam 
natus  annos)  X  ....  (L.  46).  dasz  Caspu  nicht  ein 
ursprünglich  auf  -n  ausgehender  name  ist,  folgt  aus 
den  ableitungen  Casprc  und  Casprlal  (L.  166.  165) 
sowie  aus  dem  namen  Casperius  bei  Tacitus 

97  Jar:  apini  cccu,   Lars  Apinius   (oder  Aponius)   Caecus 

(L.  252) 

98  arnd:  feüu.  lariscd^  Aruns  Vettius  Lartis  f.  (L.  364) 

99  a.  trepl,  A.  Trebius  oder  Trebonius  (L.  13) 

100  7aW[s]  cusini,  Lars  Cusinius  (L.  218).  Cusinlus  bei  Cicero 

101  vel.  numsini,  Velius  Numisinus  (L.  219).    Numisius  bei 

Cicero 

102  vel.  anlcarl,   Velius  Ancarius  (L.  244).    AncJtarms  bei 

Cicero  5  vgl.  Äncus 

103  ane  ^anini  laJoii ,  Annius  Taninius  Laeca  oder  Licinus 

(L.  247) 

104  lar&.  maricane,  Lars  Maricanus  (L.  217) 

105  vel:  vete:  lusce,  Velius  Vettius  Luscius  oder  Lusceiae 

filius  (L.  73).    C.  Luscius  Ocrea  bei  Cicero 

106  aule  planciire,   A.  Plancurius  (L.  216).     Flancus  und 

Plancms  bei  Cicero 

107  aure  petru  pÄancure,  A.  Petreius  Placuriae  f.  (L.  249) 
108"        mdveul&e,  A.  Voltius  (L.213).  L.  Volte'ms,  Voltina  tribus 

bei  Cicero 

108  ^'        aule  til&e  vclnu^  A.  Voltius  Velina  natus  (L.  248) 

109  ar:  cumere:  fravu,  Aruns  Camerinus  Fraunius  (B.  1836 

s.  32) 

110  eure,  malave.  ajnitace,  Curius  Mallavius  ....  (L.  178) 

11 1  vel:  se^re puiac,  Velius  Sestius  tiliaque  (B.  1866  s.  88). 
In  LeC'U  (93)  haben  wir  das  Stammwort  zu  dem  häufiger  vor- 
kommenden Leene  (20);  das  e  steht  hier  für  ae ,  wie  in  Cecu  (97); 
Lecu  verhält  sich  zu  Leene  wie  Ceeu  zu  Ceicna  (L.  46),  oder  wie  der 
römische  name  Caecus  zu  Caecina,  wie  Laeca  zu  Licinius  oder  Licinus^ 
die  kürze  des  ersten  l  erklärt  sich  durch  die  Verlängerung  des  Wortes, 
vermöge  des  im  etruskischen  häufigen  Wechsels  zwischen  ae  und  a  und 
des  leichten  Überganges  von  ac  in  i  im  lateinischen  und  im  etruski- 
schen (neben  Cecu  zb.  kommt  noch  Cicu  vor,  L.  378.  433)  gehört  zu 
LMCca  =  Lecu  und  Licinus  =  L^ecne  auch  Lakni  (103).  —  Lavisu 
(95)  ist  das  Stammwort  zu  Lusce  (105).  —  Feüu  (98)  erinnert  an 
die  häufige  Verwechselung  der  consonanten  v  und  fm  der  ausspräche 
oder  in  der  schrift  (vgl.  s.  661.  666.  672.  676.  683).  —  Zu  Numsini 
(101)  hatten  wir  das  Stammwort  Numsi  in  81.  —  Der  in  Aule  und 
Aure  (106.  107)  erscheinende  Wechsel  zwischen  l  und  r  ist  im 
etruskischen  nicht  selten,  er  zeigt  sich  zb.  in  der  auf  einem  bilde  des 
Apollo  gelesenen  Inschrift  (bei  Müller  11  69) 

iupetrul  epure,  lovis  patris  filius  Apollo, 
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ferner  in  Trepi  (1>9)  gegen  Tlapuni  (L.  47),  Raile  (V.  207)  =  liai- 
1ms,  Bavilkts  ist  derselbe  name  wie  das  lat.  Rahirius. 

Mit  recht  vergleicht  Lanzi  Vetd'&e  und  ül&e  (108)  mit  Voltius 
in  einer  inschrift  bei  Fabretti,  indem  er  an  des  Plinius  bemerkung 
(II 140)  erinnert:  exstat  annaUmn  memoria  sacris  quibxisclam  et  jwe- 
eationibus  rcl  cogi  fnlmina  vel  inpeirari.  vetns  fama  Etruriae  est  in- 
pctratiim  [es  sei  dem  blitze  die  richtung  gegeben  worden  nach]  Vol- 
slnios  tirhcm  depoimlatis  agris  siiheunie  monstro  qtiocl  vocaverc  Voltam, 
cvocatum  a  Porsina  suo  rege,  wir  haben  hier  den  rest  einer  ety- 
mologischen sage  zur  deutung  des  namens  Volsinü,  wobei  ohne 
zweifei  an  volvcre  gedacht  wurde,  welchen  verbalstamm  wir  zugleich 
für  das  etruskische  zu  beanspruchen  wagen  wollen,  die  sage  weist 
nemlich  auf  naturereignisse  hin,  deren  Schauplatz  jenes  gebiet  in  der 
Vorzeit  gewesen  ist,  ein  altes  vulcanisehes  System,  in  welchem  die 
zahlreichen  seen  im  westen  des  Tiberis  als  eingestürzte,  von  hohen 
lavaränderu  umgebene  krater  erschienen.  Voltius  {Ul&e)  ist  nicht 
minder  etruskisch  als  VeuWe  =  Veulfius.  die  sage  hat,  wie  unend- 
-lich  oft,  falsch  etymologisiert,  mag  neben  dem  etruskischen  namen 
Felsina  oder  Velsina^'  noch  der  name  *  Volsina  bestanden  haben  - — 
was  sogar  wahrscheinlich  ist  —  oder  nicht ;  *  Volsina  Volsinü  ver- 
hält sich  zu  Velsina  wie  der  etruskische  name  Vel&ina  zu  TJl^e  oder 
Voltius.  Veidd'e  aber  steht  in  der  mitte  zwischen  diesen  beiden 
namen,  eil  hat  sich  aus  c  entwickelt  und  ist  weiter  in  u  oder  o  über- 
gegangen, jener  diphthongische  laut  mag  sieh  aus  e  und  w  zusammen- 
gesetzt, unserm  eu  wird  er  schwerlich  geglichen  haben. 

Wir  benutzen  sofort  die  gewonnene  erkenntnis  dasz  das  etrus- 
kische eu  eine  ältere  lautstufe  des  römischen  u  oder  o  ist,  zur  deu- 
tung des  ersten  wortes  der  groszen  perusinischen  inschrift.  eulat  ist 
römisch  Hllad  oder  ollad,  der  ablativ  von  olla  =  illa ;  undenkbar  ist 
dasz  aus  olJa  iJla  hervorgegangen  sei;  denken  wir  uns  aber  als  Stamm- 
form eüla,  so  konnte  aus  dieser  form,  je  nachdem  eula  oder  eülla  be- 
tont wurde,  dialektisch  * tia  oder  tdla  hervorgehen,  und  aus  jenem 
*ela,  nicht  aus  idla  oder  olla,  entstand  '''tla  oder  illa.  die  ersten  drei 
Zeilen  jener  inschrift  lauten  nach  Vermiglioli  wie  folgt : 

eidat.  tanna.  laresid 

amevachrlaidn.  veWinass  e 

sstlaafunass  siel  e&  caru 
diese  drei  Zeilen  lassen  sich  wie  folgt  in  worte  abteilen: 

eulat.  tanna.  larezul.  amevachr 

lautn.  veWinass  esst 

la.  afunass.  siel.  et.  caru. 
Larezul  ist  derselbe  ausdruck  welchen  wir  in  der  form  lar&al  kennen 


3'  Felsina  ist  überliefert  als  der  etruskiscbe  name  von  Bonouia  (Pli- 
nius III  115),  der  durchaus  vou  dem  orte  hergenommen  sein  musz,  wel- 
chen die  Römer  Vohinii  nannten;  die  goldmünze  mit  der  aufschrift 
velsu  oder  velsa  (Müller  I  333)  rührt  natürlich  von  der  etruskischen 
Stadt  her,  nicht  von  der  colonie  im  Polande. 
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gelernt  haben,  das  suffix  -ul  statt  der  sonst  üblichen  form  -cd  fanden 
wir  iu  der  s.  791  angeführten  iuschrift  iiqKfnd  cpure  'lovis  patris 
filius  Apollo' ;  esst  ist  das  lat.  est ;  €&  werden  wir  auch  sonst  als  dem 
lat.  et  identisch  wiederfinden;  siel  scheint  eine  ältere  form  von  Laelius 
zu  sein,  demnach  würden,  wenn  wir,  vorläufig  aus  dem  zusammen- 
hange, amevachr  durch  nato  wiedergeben,  die  angeführten  zeilen  wie 
folgt  zu  übersetzen  sein  : 

lila  Tanna  Lartis  filia  nata 

Lautnia  Veitini  uxor  est, 

Lartia  Aponii  uxor,  Laelius  et  Carus. 
es  schlieszt  sich  unmittelbar  an  (von  s.  780) : 

dederant  apud  posteros  (cives  hisce)  Rasenis  .... 
allerdings  ist  hier  vorausgesetzt  dasz  ein  gröszerer  oder  geringerer 
teil  der  Inschrift  vor  den  uns  überlieferten  zeilen  stand :  es  mag  eine 
ganze  seite  des  steins  fehlen,  vielleicht  war  der  stein,  welcher  auf 
einer  breiten  und  einer  schmalen  seite  die  erhaltene  Inschrift  trägt, 
ursprünglich  mit  einem  andern  verbunden. 

Eine  besondere  beachtung  verdient  der  name  Fravn  (109),  wel- 
cher auch  sonst  begegnet,  so  in  der  ganz  etruskischen ,  nur  in  latei- 
nischen buchstaben  überlieferten  inschrift 

Aria.  Bassa.  Arnthäl.  Fraiinal  (L.  I  s.  131) 

Aria   Bassa    Aruntis  filia  Fraunia  nata, 
ferner  in  der  inschrift 

lar&i:  seianti:  fraimisa  usw.  (L.  38) 

Lartia  Seiautia  Fraunii  uxor 
wenn  nemlich  das  lat.  lirovincJa  ^herschaft,  amt'  in  vei'bindung  ge- 
bracht worden  ist  mit  dem  gotischen  fraiija  Mierr'  (Budenz  zs.  f. 
vergl.  sprachf.  VIII  s.  289  f.),  so  darf  man,  aus  geographischen  wie 
aus  lautlichen  gründen,  noch  viel  eher  das  etruskische  fravn  mit 
dem  lat.  provincia  vergleichen:  das  Verhältnis  der  anlaute  ist  das- 
selbe wie  in  Fapirnal  gegen  Papiria  natus  (20).  —  Das  letzte  wort 
der  Hin  inschrift  zeigt  deutlich  das  enklitische  c  für  ce,  wie  die  In- 
schriften 1.4.  —  Eine  besondere  Schwierigkeit  bietet  die  inschrift 
110  dar,  indem  dieselbe,  da  der  erste  name  Cure  kein  vorname  ist, 
zwei  beinamen  enthält,  der  familienname  Cure  kam  auch  in  der  96n 
inschrift  vor  und  ist  überhaupt  nicht  selten  (zb.  L.  12.  404).  Malavc 
scheint  derselbe  name  zu  sein  wie  Matve  in  zwei  Inschriften  des 
Bullettino  von  1833  s.  27  und  33 :  beide  namen  verhalten  sich  zu 
einander  wie  der  ligurische  Teutomalms  zu  dem  gallischen  Teuto- 
matiis-,  wie  das  lat.  melior  zu  dem  keltischen  stamme  maf  ^bonus' 
(vgl.  irisch  tenge  lat.  lingua,  ir.  moilhi  lat.  moUius.,  'Obucceuc  und 
Ulixes,  lat.  olor  für  odor). 

112  atusnei.  cafates,  Attinia  Gafatii  uxor  (L.  36) 

113  clan  puiac  arn&.  caess.  aness.  ca  .  .  .  .  (L.  124) 
filius  filiaque  Arun[tis]  Cai  Annii  Ca  ...  . 

114  vipia  achinana  anfaress  (L.  141).    das  f  ist  bei  Lanzi 
ausgedrückt  durch  das  zeichen  © ,  im  register  jedoch  wird  die  ver- 

J-ihrbüchor  füi-  rlass.  philo!.  1873  hft.  12.  52 
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inutung  ausgesprochen,  dasz  der  name  eine  Verderbnis  sei  für  Äncare 
oder  Anchare  (vgl.  102),  wonach  zu  übersetzen  wäre:  'Vibia  Achi- 
nana  Ancharii  uxor'.  allein  derselbe  name  kommt  noch  vor  und  ist 
ebenso  geschrieben  in  den  inschriften  139.  140.  142  bei  Lanzi 
(wenn  nicht  in  dieser  letzteren  asfare  zu  lesen  ist),  es  findet  hier 
der  Wechsel  zwischen  lippenlaut  und  gaumenlaut  statt,  von  welchem 
oben  s.  679  die  rede  war. 

115  &an.  trcn&inei  casj^ress,  Tania  Terentinia  Casperii  uxor 

(L.  166).    vgl.  96  Casim. 

116  miJictiessta[n]asnass ,  [manis]   sum  Caesii    Taninia   nati 

(C.  80).  vgl.  Oanlni  =  Taninius  103  und  &asna  55, 
dazu  das  oben  s.  783  bemerkte. 

117  [f]asti:   tutnei:  aules:  lat'mi  (L.  341,   verbessert  von 

Conestabile) ,  Fastia  Titinia  Auli  filia  Latina  nata. 
Latinl  ist  der  ablativ,  für  Latima. 

118  arnüu  d-npites,  Aruntius  Tubitii  f.  (C.  109).  vgl.  die  la- 

teinischen appellativa  tuhiis  und  tiiha,  ferner  L.  Hosti- 
lius  Tuhulus  bei  Cicero. 

119  sed're :  piisca :  se&ress,  Sextus  Fuscus  Senti  f.  (C.  147). 
hier  würde  im  etruskischen  die  tenuis  stehen  wo  das  lateinische  die 
aspirata  hat.    wie  verhält  sich  in  sprachlicher  beziehung  der  name 
Pusca  zu  dem  namen  Pom-fuscus  in  27? 

120  avl.  visce.  aules.  carnal,  A.  Viscus  A.  f.  Carina  natus 

(L.  342). 

121  ]ias2'>a  lav&n  l&:  clatcss  (L.  447,  C.  111;  vielleicht  ist 

zu  lesen  Jiasta  =  fasta,  T  für  1 ,  und  zu  übersetzen :) 
Fasta  Lautnia  Lartis  filia  Clatii  uxor. 

122  aeless  cnevess  lar&alisla ,  Lars  Aelii  Gnaei  Lartis   filii 

filius  (V.  144).  vgl.  über  das  schlieszende  la  oben 
s.  690. 

123  lar&i.  ahsi  plautes^  Lartia  Axia  Plauti  uxor  (V.  200). 

124  dana.   clumnei.   silaitess^   Tsina   Clumena   Silaetii  uxor 

(V.  209).  Clumena,  abgeleitet  von  cluere ,  mit  dem 
Suffix  des  passiven  particips.  —  Da  der  Übergang  von 
Mn  Hm  italischen  häufig  ist  (vgl.  s.  793),  so  könnte 
wol  Silaite  dem  in  der  perusinischen  Inschrift  (s.  792) 
genannten  Siel,  das  wir  durch  Laelins  wiedergaben, 
zu  gründe  liegen. 

125  etera  latitess,  Lartia  Etera  Titi  filia  (V.  241).    es  fragt 

sich  indes  ob  etera  ein  eigenname  ist ;  das  wort  kommt 
zb.  auch  in  der  folgenden  inschrift  vor: 

126  aules  ceciass  arn&ial  etera  (B.  1841  s.  70), 

die  man  doch  kaum  erklären  kann  durch  'Etera  Auli  filia  Caeciae 
Aruntis  filii  uxor':  denn  alsdann  würde  etera  als  vorname  erscheinen, 
was  undenkbar  ist,  da  in  diesem  falle  der  name  sehr  häufig  vorkom- 
men müste. 
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127  &ana  petruni  laveaness  puia,  Tana  Petronia  Lavinii  filia 

(V.  311).     hier  baben  wir  ein  sicheres  beispiel  eines 
agnömen  im  etruskisehen. 

128  lar&.  mätves,,  Lars  Matii  f.  (B.  1833  s.  33).    vgl.  s.  793 

zu  Malave;  Matlus  und  Mato  bei  Cicero;  abgeleitet 
ist  Matmius. 

129  mi  cutcresias  Misies  (B.  1849  s.  179).     es  ist  wol  abzu- 

teilen cuter  esias,  so  dasz  esias  für  Äesias  steht,  cutcr 

ist  vielleicht  =  lat.  j>Me?r  f.  '-'puter  {skv.  pii fr a),  so  dasz 

sich   verhält  cuter  zu  "puter  wie  clans  zu   '"'plantus 

(s.  680)   und   zu  übersetzen  ist:   'sum  puer   (filius) 

Aesiae  Caesii  uxoris.' 

Der  genetiv  auf  -es  ist  ein  schlagender  beweis  für  den  nomi- 

nativ  auf  -os:  denn  jene  endung  kann  nur  zu  stände  gekommen  sein 

durch  auhängung  des  genetivcharakters  s  mittels  des  bindevocals  l 

an  den  themavocal;  e  aber  konnte  nur  durch  Verbindung  von  o-\-i, 

nicht  von  u  -f-  i  entstehen. 

Auszer  dem  genetiv  auf  -es  kennt  die  etruskische  o-declination 
noch  einen  genetiv  auf  -ms ,  entsprechend  dem  lateinischen  genetiv 
der  hinweisenden  und  beziehlichen  fürwörter  und  gewisser  adjectiva. 
im  etruskisehen  erscheint  dieser  genetiv  am  deutlichsten  in  folgen- 
der inschrift: 

130  mikalairucpyius  (L.  191). 

da  diese  inschrift  nicht  abgeteilt  ist,  so  schrieb  man  willkürlich  ml 
Kalairu  (pyms  und  übersetzte  ebenso  willkürlich:  'sum  Calairi  filius', 
ohne  zu  berücksichtigen  dasz  unsere  denkmäler  weder  einen  solchen 
namen  noch  einen  genetiv  auf  -u  kennen ;  man  fand  vielmehr  in  dem 
fremdartigen  einen  beweis  pelasgischer  spräche,  allein  das  fremd- 
artige ist  hier  erst  durch  willkür  erzeugt ;  denn  das  zeichen  0  in  den 
inschriften  hat  keinen  andern  wert  als  8  oder  F ,  und  Y  ist  ganz 
derselbe  buchstab  wie  V,  und  es  ist  abzuteilen  und  zu  schreiben 

mi  Kalai  rufidus.,  dh. 

sum  [manis]  Caeliae  Ruft  uxoris, 
indem  Kalai  ein  locativer  genetiv  ist,  wie  Caelai  in  der  90n  inschrift, 
Rufuius  aber  ist  ein  genetiv  der  zu  dem  nominativ  Hufu  gehört; 
derselbe  name,  nur  mit  abgestumpftem  themavocal,  erscheint  in  der 
inschrift 

pcpna  ruife,  Perperna  Rufus  (L.  16). 
dieselbe  genetivendung  erschien  in  Laucinu-i-us  (2),  JS'emun-i-us  (7). 
Rufu-i-us  entspricht  genau  dem  lat.  cu-i-us  für  co-i-us.  die  ein- 
fachste art  diese  formen  zu  erklären  scheint  zu  sein  die  annähme 
eines  doppelten  genetivsuffixes,  wie  etwa  in  dem  deutschen  herz-en-s : 
es  trat  zur  endung  des  locativs  noch  die  des  genetivs  der  consonan- 
tischen  declination,  worauf  in  ill-t-us  un-t-us  usw.  das  lange  l  sich 
gebildet  hat  durch  Verbindung  des  themavocals  mit  dem  locativeu 
kurzen  /;  so  ist  auch  das  etruskische  Nemmt-i-us  zu  erklären,  wäh- 
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rend  Bufuius  so  viel  ist  wie  Mufo-i-us  ==  *  Eufoelis  oder  Bufoeus, 
eine  wie  es  scheint  ältere  form,  wie  denn  die  130e  Inschrift  über- 
haupt das  gepräge  einer  altern  Sprachperiode  trägt. 

Als  ablativform eu  der  o-declination  fanden  wir  die  endung 
-u  für  -0  in  termnu  (4). 

Einen  dativ  auf  -e  hatten  wir  in  Cale  der  Ion  inschrift;  diese 
endung,  welche  dieselbe  ist  wie  im  umbrischen,  kann  nur  entstanden 
sein  durch  Verbindung  von  o-\-i  und  beweist  wieder  das  Vorhanden- 
sein des  o-lautes  im  etruskischen.  dasselbe  gilt  von  der  etruskisch- 
umbrischen  endung  -es  des  dativs  und  ablativs  der  mehrzahl,  welcher 
wir  in  der  5n  inschrift  begegneten. 

III.  Die  i-declination. 
Dasz  das  etruskische  eine  i-deelination  besasz,  darf  schon  an 
und  für  sich  als  unzweifelhaft  angesehen  werden;  als  ein  directer 
nachweis  aber  erscheint  der  oben  (s.  692)  erschlossene  ablativ  auf  -i 
von  einem  nominativ  auf  -älis.  entschieden  für  die  i-declination 
müssen  wir  ferner  in  anspruch  nehmen  das  in  den  sepulcral- 
inschriften  vor  der  angäbe  der  die  lebensjahre  bezeichnenden  zahl 
oft  vorkommende  adjectiv  avils  für  *av'üis,  welches  von  einem  dem 
lat.  aevum  entsprechenden  substantivstamm  abgeleitet  ist  (ähnlich 
wie  asylum  für  *cis'dum  von  dem  stamme  von  aesar)\  zb. 

131  'pcpna.  ruife.  ar^al  avils  XVIII  {L.  16) 
Perpenna  Rufus  Aruntis  f.  aetatis  XVIII 

132  statilarnduavils  XXIX  (L.  32) 
Statilia  Aruntis  filia  aetatis  XXIX. 

dieser  declination  gehören  ferner  an  die  substantiva  manis  (4)  und 
sud-i  =  lat.  sedes  (6). 

Bei  dem  gegenwärtigen  zustande  der  Überlieferung  jedoch 
dürfte  es  kaum  möglich  sein  durch  eine  gröszere  anzahl  von  bei- 
spielen  diese  formenreihe  von  anderen  formen  loszuschälen  und  fest- 
zustellen, an  nominativen  und  genetiven  auf  -is  fehlt  es  nicht:  uns 
sind  bereits  nicht  wenige  beispiele  dieser  art  begegnet ,  wie  Attlniss 
(1»),  Butlnlss  (25''),  Ceartiss  (27'),  Laris  (s.  664),  welche  sämtlich 
genetive  sind;  ein  sicheres  beispiel  des  nominativs  enthält  die  latei- 
nisch geschriebene  etruskische  inschrift 

A.  Brutis  Yel.  f.  (V.  27). 
die  allermeisten  dieser  substantiva  indes  enthalten  nicht  i-stämme, 
da  bei  ihnen,  wie  im  umbrischen,  diese  endung  entstanden  ist  durch 
ausstoszung  des  themavocals,  worauf  das  diesem  voraufgehende  i 
sich  mit  dem  s  des  nominativs  und  des  genetivs  unmittelbar  ver- 
bunden hat;  im  etruskischen  aber  musz  die  endung  -is  im  nominativ 
deswegen  häufig  gewesen  sein,  weil  sehr  oft  ein  i  vor  dem  thema- 
vocal  auch  da  steht,  wo  ihn  das  lateinische  nicht  hat,  wie  sich  zb. 
aus  den  Inschriften  58.  60.  61.  62  ergibt. 

133  ar:  tiniss,  Aruns  Tinius  (L.  52) 

134  titc:  vesiss,  Titüs  Vesius  (L.  112) 
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135  laris:  vetc  nrn9al,  Lars  Vettius  Aruntis  f.  (L.  78) 

136  ram^a  fastiss,  Ramnia  Fastia  nata  (L.  232).    Fffs^fiss 

steht  für  Fastiass. 

137  d'ana:  cainci  nuv.  .  iss  (C.  73) 
Tana  Cinna  -Novii  uxor 

138  vd:  titess:  vesiss  arnd-ial,  Velius  Titi  Vesii  f.  Aruntia 

natus  (L.  114) 

139  arnd:  Jaris.  edles,  Aruns  Lartis  Caelii  f.  (L.  322) 

140  ad-,  ariss.  sciirfu.  ad.  patls  (L.  155) 

Attia  Arrii  filia  Scurfa  nata  Attii  Paeti  uxor. 
vergleicht  man  die  lateinisch  geschriebene  etruskische  inschrift:  L. 
Casius  Scarpia  natus  (L.  167),  so  erkennt  man  wieder  den  Wechsel 
zwischen  a  und  «  =  ao  und  eine  bestätigung  unserer  bemerkung 
über  den  ablativ  der  ersten  declination  (s.  785). 

141  uMave  velche'ml  lar&ea.  vipisscaspress  (L.  162) 
Oetavius  Velcinius  ex  Lartia  Vibii  Casperii  f.  natus, 

wie  Lanzi  vortrefflich  übersetzt.  Lardea  ist  deulich  ablativ ;  das  e 
ist  durch  II  ausgedrückt  (vgl.  s.  782  zu  nr.  44). 

142  amd.  vipiss.  sserturiss  pxiiac :  mutain[ei]  (C.  98) 
Aruns  Vibii  f.  Sertoria  natus  filiaque  Mutaena. 

des  Aruns  vater  hatte  den  vornamen  Vibius ,  der  familienname  der 
mutter  war  Sertoria  {ssetiuriss  steht  für  sserturiass) ,  das  c  in  puiac 
ist  das  enklitikon  ce  ^que',  des  Aruns  familienname  steht  im  femi- 
ninum,  im  genus  des  zuletzt  erwähnten  Substantivs. 

143  slepariss:  alfnis:  l:  aeJdesa  (C.  120) 
Lartia  Sleparii  filia  Albinia  nata  Acilii  uxor. 

den  familiennamen  Sleparlus  hatten  wir  auch  in  der  4n  Inschrift. 

IV.   Die  consonantische  declination. 

Das  gebiet  der  consonantischen  declination  musz  im  etrus- 
kischen  sehr  grosz  gewesen  sein,  da  vocalisch  auslautende  männliche 
stamme  nach  abwerfung  oder  ausstoszung  des  themavocals  sehr  oft 
in  dasselbe  eintraten,  für  den  nominativ  fanden  wir  die  appellativa 
namc  (4),  mit  abgefallenem  w,  und  sscc  (89),  das,  wie  es  scheint,  die 
neutralendung  -os  verloren  hat,  ferner  die  vornamen  Vel  und  Tan- 
cliuvil,  von  den  auf  -s  impurum  ausgehenden  familiennamen  und  dem 
appellativ  clans  abgesehen. 

Für  den  genetiv  fanden  wir  bereits  als  beispiele  der  endungen 
-US  und  -is:  Yeluss  (4),  Vctuss{l^'),  Sertiinis  (41);  ssechis  (92), 
Lartis  (41),  ganz  wie  im  lateinischen,  wo  bekanntlich  die  endung  -us 
einer  altern  periode  angehört  (nominus  hotninus  patrus  partus  Ve- 
nerus  Cererus  Castorus  ua.  bei  Corsson  I  771). 

144  tinss:  ar:  tiniss,  Tinius  Aruntis  f.  Tiuia  natus  (V.  153). 
Tiniss  steht  für  Tiniass:  die  mutter  war  auch  durch  ihre  geburt 
eine  Tinia:  denn  die  inschrift  kann  doch  nicht  sagen  wollen  dasz 
Tinius  ein  söhn  des  Tinius  gewesen  sei. 
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145'*        nr:  (inss:  veletial  (L.  54),  Aruns  |   Tinius  Veletia 
145 ''        ve:  tinss:  veletial  (L.  55),  Velius  i         natus. 

146  ar:  finss:  ar:  cafafial  (L.  62),  Aruns  Tinius  Aruntis  f. 

Cafatia  natus. 

147  veJca  tlapuss:  sanhirinkd  (V.  313j 

Velia  Tlabii  (Tlabonii)  filia  (oder  uxor)  Saturinia  nata. 
au  ist  an  sieb  von  dem  langen  a  nicbt  verschieden. 

148  mivenelusp  (L.  190)  =  mi  venehis  puia 
sum  Veneli  filia. 

Lanzi  erinnei't  an  Vcmdus  bei  Vergilius  VIII  Q  und  XI  242. 

149  milarvss:  arianass :  andssssess  Man  (L.  194) 
sum  Lartis  Arianae  [et]  Anitii  [filii]  filius. 

Anassssess  hat  in  der  mitte  ein  doppeltes  MM. 

150  mivencrus  vinucenas  (L.  199) 
sum  Venuli  [et]  Vinucenae  [filius]. 

Venerus  scheint  derselbe  name  wie  VeneMs  in  148;  Man  ist  zu  er- 
gänzen ,  wie  in  149  bei  Arianass  AnaTssscss  ein  genetiv  Mantns  er- 
gänzt werden  muste. 

151  c.  senteal.  chuclepatnis  (L.  196). 

die  inschrift  ist  teils  in  römischen  teils  in  etruskischen  buchstaben 
geschrieben  und  läuft  von  der  linken  zur  rechten,  in  dem  zweiten 
namen  steht  hinter  T  I-,  was  wir  unbedenklich  für  II  ansehen  dürfen, 
um  so  mehr  als  der  letzte  ausdruck  dieses  zeichen  enthält.  Lanzi 
übersetzt:  'C.  Sentius  Aulax  Cleopatra  natus';  es  ist  vielmehr  zu 
übersetzen :  'C.  Sentia  natus  Coclitis  Patricii  f.' ;  Chucle  hat  das  ge- 
netivzeichen eingebüszt,  was  aus  der  sehr  späten  periode  der  in- 
schrift sich  erklären  läszt. 

152  slnunia:  l&:  cicus :  papanias  (L.  433) 
Senonia  Lartis  Caeci  filia  Papinii  uxor. 

Sinunia  scheint  ein  agnomen  wie  Campanla,  Utm'ana^  Sapini  in  60. 
61,  62.    Papinius  kommt  bei  Cicero  und  bei  Tacitus  vor. 

153  ^ana:  satni:  yelns  {=  velus)  ^jipis  (=  vipis)  (L.  445) 
Tania  Satria  Velii  filia  Vibii  uxor  (oder  Vibia  nata). 

dem  etruskischen  namen  Sat-ne  entspricht  der  bei  Cicero  und  Ta- 
citus vorkommende  römische  name  Satrius. 

In  der  consonantischen  declination   fanden  wir   folgende   bei- 
spiele  eines  dativs  auf  /:  danti  (13),  AnJessi  und  clenssi  (16). 

V.  Nominalsuffixe. 
Wir  fanden  in  der  groszen  zahl  der  angeführten  etruskischen 
Personennamen  äuszerst  wenige  die  nicht  zugleich  römisch  wären ; 
freilich  ist  das  gewicht  dieser  wenigen  nicht  zu  unterschätzen,  das 
auszerordentlich  häufige  vorkommen  der  ausschlieszlich  etruskischen 
Vornamen  Tins^  Amt,  Lars  oder  Lar,  Vel,  Tana,  Tanchuvü,  Lartia, 
Vdia,  Arn&a  und  anderer  bekundet  eine  bestimmte,  unrömische 
Seite  des  Volkstums;  allein  viel  bedeutender  als  diese  besonderheit 
ist  das  gewicht  jener  Übereinstimmung,   und  wenngleich   dieselbe 
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zum  teil  auf  entlebnung  und  Übertragung  beruht,  so  bleibt  doch 
immer  noch  genug  übrig  um  eine  sehr  bedeutende  Wortgemeinschaft 
zwischen  dem  etruskischen  und  dem  römischen  zu  bezeugen,  und 
selbst  das  äuszerliche,  durch  aneignung  entstandene  gemeingut  hat 
einige  beweiskraft  für  die  an  sich  so  ganz  natürliche  annähme  der 
nahen  Verwandtschaft  beider  Völker:  denn  es  konnte  jene  entlehnung 
und  Übertragung,  wenn  sie  häufig  geschah,  nur  bei  naher  Verwandt- 
schaft beider  stamme  stattfinden  und  muste  weiter  deren  immer 
gröszere  annäherung  herbeiführen. 

Wichtiger  indes  noch  als  die  Wortgemeinschaft  ist  der  römische 
Charakter  der  meisten  der  in  jenen  namen  erscheinenden  suffixe, 
wenn  man  nemlich  rücksicht  nimt  auf  die  abstumpf ung  der  declina- 
tionsendung  und  auf  die  häufige  ausstoszung  von  vocalen  im  etrus- 
kischen.   wir  finden  unter  anderen  folgende  suffixe : 

-ei  für  eia  in  Lard-ci,  Caincl  (44  fF.); 

-an  in  Laucania.,  Campania,  Umrana,  Arcanaia,  Marcana^ 
Maricana,  Ariana  (58.  61.  62.  65.  77 \  104.  149); 

-en  in  Porsena,  Maecenas,  Ltiscene,  Vinucena  (42.  150); 

-m  in  Ätina,  Capatina,  Livinia,  tutine,  ViUna,  Herine,  Tetinciy 
Laui'usina,  Sapinia,  Vuisinei,  Sutrina,  Spurina.,  Apini,  Ousini,  Num- 
sitii  (1 '.  1  ^  4.  16.  19.  35.  52.  57.  60.  80.  82,  85.  97.  100.  101); 

-un  in  Nemunu,  A2mna,  Trcpun,  Ychunia^  Piti'imia,  Sinunia 
(7.  13.  50.  51.  53.  152); 

-el  in  Meteli,  Anelia  (16.  46); 

-il  in  Oanvila,  Arntilei,  acril,  avils  (10.  46.  89.  131); 

-ar  in  Marcnara,  Ancari,  Slepari  (49.  68.  143); 

-er  in  &uceri  (1''); 

-ur  in  Flancura,  Sserturia  (106.  142); 

-ec  in  Pupleca  (91); 

-at  in  Cafate  (vgl.  Capcna),  Unala,  Urinaii  (1.  22.  25^); 

-et  in  VeJetia  (145); 

-ent  in  Mesentius,  Praesentia  (39); 

-umen,  -imen  in  TarcMimenaia,  Velimna,  Clumnei  (64.  89. 124), 
abgeleitet  durch  das  in  'der  zweiten  person  des  passiven  praesens  er- 
haltene particip  {amamini  steht,  wie  Bopp  gezeigt  hat,  für  amamini 
estis),  wie  ganz  besonders  deutlich  wird  durch  den  zuletzt  angeführ- 
ten namen:  wenn  cluens  bedeutet  '^der  gehorchende',  so  bedeutet 
Clumnei  für  Clu-meneia  'diejenige  welcher  man  gehorcht  oder  die 
befehlende'. 

Von  den  etruskischen  nominalsuffixen  sind  weit  die  wichtigsten 
diejenigen  welche  einen  possessiven  genetiv  vertreten;  es  sind  die 
suffixe  -al  und  -alisa,  welche  die  abstammung  bezeichnen,  und  -,<?«, 
welches  zu  dem  namen  der  familie  gesetzt  wird ,  in  welche  die  frau 
hineingeheiratet  hat.  die  so  gebildeten  ausdrücke  sind  oft  mit  gene- 
tiven  verbunden,  welche  demselben  zwecke  wie  sie  selbst  dienen, 
das  buffix  -«?,  welches  zu  dem  namen  des  vaters  oder  der  mutter  ge- 
fügt wird  —  in  den  meisten  fällen  zu  des  vaters  vornamen  und  der 
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mutter  familiennamen  —  steht,  wie  wir  sahen,  für  -alis,  wie  nicht 
selten  geschrieben  ist:  so  im  nominativ,  wenn  la  =  Lars  (25),  oder 
wenn  das  enklitikon  ce  angehängt  ist  (26).  dieses  -cd  oder  -alis  gibt 
dem  ausdruck  ursprünglich  adjectivische  bedeutung,  weshalb  auch 
die  substantiva  clan  "^filius',  ssec  oder  ssech  (auch  sec  geschrieben/ 
und  pjiia  'filia'  mit  ihm  oft  unmittelbar  verbunden  sind. 

154  ve:  tinss:  veluss:  vetial:  clan  (L.  59) 
Velius  Tinius  Velii  filius  Vettia  natus, 

eigentlich  Vettiamis  filius^  das  Substantiv  ist  zu  dem  adjectiv  ge- 
stellt und  musz  bei  dem  genetiv  ergänzt  werden. 

155  vel.  vesiss.  capevanial  clan  (L.  118) 

Vel  Vesii  f.  Capevania  natus  (eigtl.  Capevanianus  filius). 

156  aule.  ratens.  rupenial.  clan  (V.  301) 

Aulus  Rateniüs  Rupenia  natus  (das  e  in  Ratens  durch  II 
bezeichnet). 

157  Is  satnala  (lies  sainu.  Ja.)  ssential  clan  (V.  295) 
Lars  Satrius  (vgl.  153)  Lartis  f.  Sentia  natus. 

158  au.  vijyiss.  sc.  vatinial  clan  (B.  1853  s.  63) 

A.  Vibius  (oder  Vibii  f.)  Sexti  f.  Vatinia  natus ;  wie  in 
der  vorigen  inschrift. 

159  arnd-.  arntte.  vescu:  alfnal:  clan  (L.  102) 
Aruns  Aruntilius  "Vescus  Albinia  natus. 

160  acJiian:  cafates:  caspral:  ssech  (V.  176) 

Appiana  Cafatii  filia  (oder  uxor)  Casperia   nata.     über 
das  Verhältnis  von  acJiian  und  Appiana  vgl.  5.  51. 

161  lavd-i:  meteU:  nnfrunass  velfsneal:  ssech  (V.  213) 
Lartia  Metella  Nufronii  uxor  Veltinia  nata. 

162  feli:  atnei:  nufurznass :  nacerial  ssec  (V.  213) 
Velia  Attinia  Nufronii  uxor  Naceria  nata. 

163  fa.  leunei.  an.  reil&ineal  sec  (V.  284) 
Fastia  Livinia  Auli  filia  Veltinia  nata. 

164  fast.  ti.  marchneia.  mlnatinval.  ssec  (V.  291) 
Fastia  Titi  filia  Marcania  Minuciana  nata. 

165  veilia:  surti:  velimal:  sec  (V.  245) 
Velia  Surtia  Veletia  nata. 

166  lar&i:  lumprum  (lies  Inmpnmi) :  metclial:  sec  (V.  249) 
Lartia  Lampronia  Metella  nata. 

167  ■d'ana.  rafi.  clantis.  perciimsnal.  ssech  (V.  267) 
Tana  Rafia  filii  Percomeniae  filia. 

der  name  Perciimsna  hängt  wol  zusammen  mit  Comenia  in  14  *; 
Gumsnia  findet  sich  in  einer  inschrift  bei  Vermiglioli  s.  266. 

168  -9-??.  rafi.  uhtaves.  casprial.  ssec  (V.  267) 
Tana  Rafia  Octavii  filia  Casperia  nata. 

169  ret\ii.  arzniss:  vinal  ssech  (V.  273) 
Raetia  Arntini  filia  Vina  nata. 

der  name  Arznis  ist  entstanden  aus  *  Arnt-in-is .,  indem  ti  in  si  zu- 
sammenflosz,  worauf  vor  dem  Sibilanten  das  n  ausfiel. 
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170  ^ana:  sctumi  puia  larisal  pumpuss  nufrznass  (V.  310) 
Tana  Septiuiia  Lartis  filia  Pomponii  Nufronii  uxor. 

171  lar&i.  vlpi.puia. t'dcss. satnass.  vatiniaJ.  ssec  (B.  1853  s. 64) 
Lartia  Vibia  filia  Titi  [et]  Satriae  Vatinia  natae  filia. 

vielleicht  jedoch  ist  ssec  eine  verstürnmeluug  von  sseckis. 

In  vielen  fällen  ist  sowol  dem  vornamen  des  vaters  wie  dem 
familiennamen  der  mutter  das  suffix  -al  angehängt;  alsdann  stehen 
die  beiden  namen  entweder  unvex'bimdeu  neben  einander,  oder  es  ist 
dem  zweiten  noch  ein  c  hinzugefügt;  diese  fälle  sind  ganz  besonders 
dazu  geeignet  das  Vorhandensein  des  enklitikons  ce  im  etruskischen 
sicher  zu  stellen. 

172  se[n]ti.  vcsi.  ve.  Unalsehtmnal  (L.  117) 
Sentia  Vesia  Veliui  filia  Septimia  nata. 

Ye.linal  ist  wol  zu  ergänzen  VciUnal,  wozu  163  und  165  berech- 
tigen; doch  ist  vielleicht  mit  Vermiglioli  (s.  188)  zu  lesen  ve.  vipial 
(statt  vJfltlN  liest  er  \|fll1IV).  wenn  Sehtmnal  durch  'Septimia 
nata'  übersetzt  wird,  ist  das  /*  nicht  erklärt;  vielleicht  ist  zu  lesen 
Sehtinal,  entsprechend  dem  Sccsünal  bei  Lanzi  18-1:  alsdann  wäre 
der  Übergang  des  c  in  li  derselbe  wie  oben  in  168,  der  ausfall  des  .^ 
würde  keine  Schwierigkeit  machen. 

173  laricarcnala&al  =  lari  carcnal  «'9'«?,  oder 

lar.  carcnal  a&al^  Lars  Attii  f.  Carca  natus  (vgl.  65  u.  72), 

174  vel.  mnrana.  arn^alpiüfnal  (C.  38) 
Velia  ümrana  Aruntis  filia  Pulvina  nata. 

M.  Horatius  Pulvillus  cos.  a.  u.  245. 

175  lar^:  vcte:  arnxtal  vip'malc  (L.  79) 
Lars  Vettius  Aruntis  Vibiniaeque  filius. 

176  meinei.  papaslisa.  vi.  tltialcsec  (C.  125) 
Minia  Papirii  uxor  Velii  Titiaeque  filia. 

VI.  steht  für  Velial;  PajJaslisa  ist  ein  sehr  räthselhafter  ausdruck, 
obwol  nach  dem  zusammenhange  kaum  etwas  anderes  gemeint  sein 
kann  als  der  name  des  gatten. 

177  lar&ia.  caia.  Qusetnas.  arn^alisa.  cafatlsac  (L.  63) 
Lartia  Caia  Fuzetii  uxor  Aruntis  Cafatiique  filii  filia. 

der  vater  der  Lartia,  der  gemahlin  des  Puzetius  (der  name  hängt 
wol  zusammen  mit  dem  oben  anm.  9  erwähnten  Fafotna)  hatte  den 
familiennamen  Caius  und  war  ein  söhn  des  Aruns  und  einer  Cafatia. 
Wie  das  enklitikon  ce,  so  existierte  auch  die  conjunction  et  im 
etruskischen,  wie  wir  bereits  aus  dem  anfange  des  cippus  Perusinus 
erkannten  (oben  s.  793);  ein  zweites  beispiel  bietet  die  folgende 
Inschrift : 

178  cai:  creice  ^urmnass:  lauini  velia  .  .  . 
et:  atein:  caial  (V.  182) 

Caia  Graccha  Torumeni  uxor  Velia 

Lautnia  nata  et  Atinius  Caia  natus. 
die  urne  enthält  die  asche  von  mutter  und  söhn,    für  Creice  ist  wol 
Creicei  zu   schreiben  {Cracei  vermutet  Lanzi,   der  die  inschrift  II 
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s.  308  weniger  correct  mitteilt) ;  Qnnnna  verhält  sich  zu  dem  lat. 
iiamen  Thor  ins  wie  der  etruskische  name  VcUmna  zu  Vel:  Lautni 
Vclia  ist  der  ablativ,  sowie  die  inschrift  vorliegt. 

Von  dem  doppelsuffix  -aJisa  war  bereits  früher  die  rede;  wir 
sahen  (s.  692)  dasz  dasselbe  den  ablativ  des  suffixes  -alis  enthält, 
vermehrt  durch  die  adverbiale  anhängung  -sa,  welche  aus  -fa  ent- 
standen ist ;  wir  fanden  auch  beispiele  dieser  altern  form  und  über- 
zeugten uns  wie  auch  hier  das  etruskische  mit  den  indogermanischen 
sprachen,  vornehmlich  mit  den  italischen  sprachen  übereinstimmt. 
es  bleibt  uns  daher  nur  noch  zu  fragen  übrig  nach  der  natur  des  ad- 
jectivischen  suffixes  -sa,  das,  wie  bereits  KOMüller  festgestellt  hat 
(I  436  f.),  auf  den  von  der  frau  in  folge  der  Verheiratung  angenom- 
menen familiennamen  hinweist,  wir  fanden  bereits  zahlreiche  bei- 
spiele dieser  bildung  (11  ^  22\  23".  25\  39".  143),  noch  viel  häu- 
figer aber  fanden  wir  ebendasselbe  durch  den  genetiv  ausgedrückt, 
erwägen  wir  nun  die  folgenden  Inschriften : 

179-''         ar.  cumere:  fmvn  (B.  1836  s.  32) 
Aruns  Camerinus  Fraunius; 

179 "        Aria.Basfia.  Ärnthal.  Fraunal  (L.  I  s.  133,  in  lat.  schrift) 
Aria  Bassa  Aruntis  filius  Fraunia  natus; 

179'=         lar^i:  scianti:  fraimisa  (L.  38) 
Lartia  Seiantia  Praunii  uxor; 

179**  ....  ravnesa.  urinati:  or  (L.  26), 
so  werden  wir  ....  ravnesa  unbedenklich  zu  fravneza  ergänzen, 
woraus  das  suffix  -sa  als  gleichwertig  mit  -za  sich  ergibt,  ganz 
deutlich  wird  dies  dadurch  dasz  in  den  lateinisch  geschriebenen 
etruskischen  Inschriften  bei  Lanzi  im  ersten  teile  (s.  129)  dreimal 
Velisa  oder  Yilisa  und  einmal  (s.  134)  Velizsa  und  im  zweiten  teile 
in  etruskischen  buchstaben  geschrieben  ist 

180^        veliza.  sean  \  a&.  callas.  ü  (L.  340), 
was  doch  nur  bedeuten  kann: 

Tita  Seiana  Attii  filia  Caelia  nata  Veletia, 
wo  der  letzte  name  derjenige  ist  welchen  Tita,  eine  geborene  Seiana, 
des  Attius  und  einer  (geborenen)  Caelia  tochter,  durch  ihre  Verhei- 
ratung angenommen  hat;  hier  fehlt  das  suffix  -sa  oder  die  genetiv- 
endung,  allein  wir  sehen  die  Identität  von  -sa  und  -sa.  und  der 
name  welcher  hier  Velisa  geschrieben  ist  erscheint  an  einer  andern 
stelle  in  der  form  Veletia,  in  der  inschrift 

180''        Qania.  &csei.  vel.  tiusec  (L.  421), 
deren  letzter  ausdruck  offenbar  soviel  ist  wie  veletia  sec,  so  dasz  die 
ganze  inschrift  bedeutet: 

Tania  Tisia  Velii  filia, 
und  das  suffix  -tia  die  nemliche  bedeutung  hat  wie  -al,  denn  unsere 
inschrift  könnte  ebenso  gut  lauten: 
Gania.  Gesei.  velial.  sec. 
das  suffix  -sa,  welches  in  unseren  quellen  weitaus  am  häufigsten  mit 
dem  von  der  verheirateten  frau  angenommenen  familiennamen  ver- 
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bunden  ist,  ist  nicht  etwa  für  diesen  zweck  erst  gebildet,  sondern  es 
ist  das  ganz  allgemeine  nominalsuffix  -tia,  das  wegen  der  leichtig- 
keit,  mit  welcher  namentlich  im  etruskischen  t  und  besonders  ü  sibi- 
liert  wird ,  in  -za^  -ssn,  -sa  übergegangen  ist.  statt  -sa  fanden  wir 
bereits  in  einigen  fällen  -ssa  (10.  74.  76  ^  s.  787);  durch  die  beiden 
inschriften 

181  *        &ana:  turzunia:  cmissUnisa  (L.  35) 

Tana  Turonia  Caul^nii  uxor,  und 

181''         Q-ana.  vctui.  velus  cmissUnissa  (L.  45) 

Tana  Vettia  Velii  filia  Caulinii  uxor, 
wird  diese  identität  ganz  deutlich,    in  der  letzten  Inschrift  ist  das 
scharfe  s  des  suffixes  durch  5.«  ausgedrückt,  obgleich  dasselbe  wort 
in  der  mitte  und  veliiss  am  ende  M  hat;  in  den  inschriften  10.  74. 
76'  steht  M  im  suffix. 

NACHTRÄGE. 

Zu  s.  670  f. :  dem  etr.  arse  entspricht  wahrscheinlich  das  umbr. 
arsle  bei  AK.  II  s.  4  z.  23—25  und  s.  140 : 

Tio  subocau  subocö  [=  te  voco],  Bei  Grabovi  usw., 

Ärsie  tio  suhocau  suhoco,  Dci  Grahove. 

Ars i er  frite  tio  suhocaü  suboco,  Bei  Grabove. 
arsier  kann  hier  nur  ein  von  frite  abhängiger  genetiv  sein  von  einem 
nom.  arsios  oder  arsis.    frite  ist  ein  vocativ:  ob  das  wort  mit  dem 
umbr.  ars-fertur  und  dem  lat.  feretrius  (allator)  zusammenhängt? 

Zu  s.  692 :  ein  deutliches  beispiel  der  etruskischen  postposition 
-ta  enthält  die  inschrift : 

velia  emeluta  arnd'al  (L.  361) 

Vedia  Aemilia  nata  Aruntis  filia; 
wo  enielu  der  ablativ  von  emela  =  emelu  ist. 

Zu  s.  783:  den  stamm  fei  (lat.  tellus,  tellumo;  etr.  Tel-amon) 
enthält  wahrscheinlich  auch  der  ausdruck  tidar  ^  welcher  nur  auf 
grabsteinen  vorkommt  (L.  457 — 461),  so  dasz  iular  rusnal  etwa 
■^sepulcrum  Rasenae'  bedeutet,  hier  wird  auch  klar  dasz  das  suffix 
-al  zur  bildung  von  adjectiven  überhaupt  dient,  nicht  etwa  aus- 
schlieszlich  ein  patronymes  oder  metronymes  suffix  ist. 

Zu  s.  784:  zur  erläuterung  der  inschriften  64 — 74  dient  die 
lateinisch  geschriebene  etruskische  inschrift: 

velia.  cas.  ar.  cala&  (L.  II  s.  397)  dh. 

Velia  Cassia  Aruntis  filia  Caelia  nata. 
zugleich  erscheint  hier  deutlich  der  etruskische  ablativ  der  i-declina- 
tion  in  älterer  form. 

Zu  s.  797 :  einen  genetiv  auf  -is  enthält  deutlich  die  inschrift 

&ana.  arnzs.  puia 
welche  nebst  den  folgenden,  zu  ihrer  erläuterung  dienenden: 

;pm.  sptiites, 

lar&i.  vcti.  vari.  aufarvs  (lies  anfarns)  puia, 

caia.  puia.  lachxis 
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aus  einer  dem  Verfasser  nicht  zugänglichen  quelle  mitgeteilt  ist  von 
Lorenz  in  den  beitragen  zur  vergl.  sprachf.  IV  477.  man  sieht  dasz 
in  der  ersten  dieser  inschriften  arnzs  für  arntis  steht  (Lorenz 
schreibt  arnxs,  indem  er  das  zeichen  ^  irrtümlich  für  den  ausdruck 
des  lautes  x  hält). 

Zu  s.  800:  zur  erläuterung  des  ausdruckes  vetiäl  clan,  capevanial 
dan  usw.  dient  die  lateinisch  geschriebene  etruskische  Inschrift 

vel.  Ute.  larisal.  f.  cainaif  natus 
(L.  II  s.  397.  e  ist  durch    II,  /"durch  I'  bezeichnet). 

Graudenz.  Johann  Gustav  Cuno. 
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Wenn  man  die  entwicklung  des  wortes  halneum  überblickt,  so 
ergibt  sich  im  allgemeinen  ein  fortschreiten  von  der  vollständigen 
form  halineuni  zu  der  syncopierten  halneum.  allmählich  stirbt  die 
unsyncopierte  form  aus,  und  man  findet  nur  da  und  dort  noch  an- 
deutungen,  dasz  die  Schriftsteller,  auch  wo  die  hss.  keine  derartige 
form  mehr  bieten ,  dennoch  sich  der  urspiilnglichen  volleren  wort- 
form bedient  haben,  so  hat  zuletzt  noch  Usener  im  rh.  mus.  XXIII 
s.  224  bei  besprechung  eines  mittelalterlichen  Donatglossars  aus  der 
glosse  Tjalmeimi.  talncum  mit  recht  die  schluszfolgerung  gezogen, 
dasz  sogar  noch  Donatus  s.  375,  31  K.  nicht  halneum,  sondern  hali- 
neum  geschrieben  habe;  und  derselbe  in  der  glossenlitteratur  so 
bewanderte  gelehrte  bringt  aus  einem  im  neunten  jh.  geschriebenen 
glossar  die  für  die  zeit  ihres  Ursprungs  gewis  richtige  notiz  bei  (rh. 
mus.  XXIV  s.  385):  halneum  et  halineum  Jioc  inter  se  differt:  in  prosa 
cotiäiano  sermone  halineum ,  in  versu  halneum  dicimus. '  diese  alte 
form  mit  i  hat  auch  ihre  vollständige  berechtigung.  aus  dem  grie- 
chischen ßaXaveiov  entwickelte  sich  das  lateinische  lehnwort  hali- 
neum ganz  normal :  dv  wurde  zu  m  wie  macliina  aus  |Lirixavr|,  xiatina 
aus  TTttTdvri;  trutina  aus  Tpuxdvii,  runcina  aus  puKdvr),  Catina  aus 
KaTdvr),  fascinus  und  fascimcm  aus  ßdcKavoc  (Fleckeisen  fünfzig 
artikel  s.  9  f.  Corssen  ausspr.  IP  s.  256  f.),  und  das  ei  der  vor- 
letzten silbe  ward  zu  i  nach  der  lateinischen  regel  localis  ante 
vocalem  corrii^itur' :  vgl.  platea  eloghim  uva. 

Für  diese  normal  gestaltete  form  hälYneum  ist  nun  die  ge- 
samte älteste  tradition.  sie  scheint  bis  gegen  das  ende  der  republik 
die  allgemein  und  einzig  herschende  gewesen  zu  sein:  halincarium 
CIL.  I  1166  in  einer  insehrift  aus  Aletrium  zwischen  134  und  100 


'  in  die  classe  der  willkürlicheu  und  wertlosen  erfindungen  später 
grammatiker  möchte  ich  dagegen  die  andere  von  Usener  im  rhein. 
raus.  XXIV  s.  .385und  von  Wilmanus  ebd.  s.  373  beigebrachte  glossar- 
notiz  rechnen:  Placidi:  bab'neum:  in  prosa  paninnis  halneum,  in  ynetro  tarnen 
utrumqiie  facit. 
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vor  Cb.  von  Schriftstellern,  deren  liss.  entweder  consequent  oder 
schwankend  die  alte  nichtsyncopierte  form  bieten  —  und  wir  haben 
•SO  eben  in  einem  beispiele  gesehen ,  dasz  von  den  abschreibern  und 
grammatikern  manches  gute  alte  halmeum  seines  /.  beraubt  und  zu 
balneum  modernisiert  wurde ,  anderseits  wird  man  nie  bei  einem 
schriftsteiler,  wo  halincum  metrisch  unmöglich  ist,  dieses  als  falsche 
Variante  neben  balncion  finden;  im  gegenteil  läszt  sich  der  satz  mit 
groszer  bestimmtheit  aufstellen:  bei  jedem  autor,  dessen  hss.  zwi- 
schen halincum  und  halneum  schwanken,  ist  die  erstere  form  durch- 
gängig herzustellen  —  also  von  Schriftstellern  aus  der  zeit  der 
republik  vermag  ich  anzuführen :  Plautus  (balineac  neben  halneator : 
ö.  Kitschi  de  Aletrinatium  titulo  =  monumenta  epigr.  tria  s.  XII), 
Terentius  {PJiorm.  339  holineis  bestbezeugte  lesart,  von  Umpfenbach 
in  den  text  gesetzt),  Cicero  {ad  Ätt.  II  3,  3.'  XV  13,  5),  Varro  {de 
l.  lat.  IX  41  halineas)  und  Livius  (XXXIII  18  halinea). 

Aus  der  Augustischen  und  nachfolgenden  zeit  haben  wir  fol- 
gende inschriftliche  belege:  halineus  bei  Marini  fr.  arv.  532,  bali- 
neum  IRNL.  5358,  halinea  ebd.  6685,  haliniis  fasti  Praen.  Apr. 
CIL.  I  s.  316  (2  vor  Ch.  —  94  nach  Ch.),  halinei  (zeit  des  Caligula) 
Orelli3325,  halinio  Or.-Henzen  6086  (136  nach  Ch.) ,  halineo  Or. 
202  (138  — 161  nach  Ch.),  halingium  (zeit  des  Caracalla)  Gruter 
73,  5,  balineuni  (wahrscheinlich  211 — 212  nach  Ch.)  Keller  vicus 
Aurelii  s.  42.  von  Schriftstellern  können  wir  vor  allen  Augustus 
selber  nennen,  der  in  einem  brieffragment  bei  Suetonius  dir.  Aug.  76 
m  halineo  schreibt;  ferner  die  beiden  Plinius  {n.  h.  VII  183  halineo 
und  oft;  cpisi.  II  17,  26  halinei,  vgl.  Schäfer  zu  epist.  III  14,  8,  wo 
er  ausdrücklich  auch  für  die  übrigen  stellen  diese  form  dem  Plinius 
vindiciert^),  Tacitus  {balineac,  balineis,  halineas:  Kitter  im  philol. 
XX  662  ff.),  Suetonius  {d.  Aug.  85.  94.  Calig.  37.  Nero  20.  31.  35. 
Galba  10.  Vesp.  21),  Porphyrion  (wie  Plautus  balineum  zu  Hör.  a. 
J3.32  neben  balneatoris  zu  episi.  I  14,  14).  dazu  kommen  die  notitia 
und  Donatus ,  welche  beide  um  die  mitte  des  vierten  jh.  anzusetzen 
sind;  erstere  hat  s.  547  (Jordan)  halineum  und  halinea,  s.  542  hali- 
ncum und  ebenso  s.  541.  dasz  auch  noch  Donatus  sich  der  alten 
form  bediente ,  mochte  aus  seiner  beschäftigung  mit  Terentius  ua. 
herrühren,  nach  der  mitte  des  vierten  jh.  läszt  sich,  so  weit  ich 
im  augenblick  das  material  übersehe,  keine  nichtsyncopierte  form 
mehr  nachweisen,  auch  aus  dem  archetypus  des  Donatus  musz  sie 
verschwunden  gewesen  sein,  und  ebenso  war  es  bei  Nonius,  der 
schon  im  dritten  jh.  geschrieben  hat,  dessen  archetypus  aber  selbst 
in  den  citaten  aus  Plautus ,  Cäcilius ,  Pomponius ,  Cicero  und  Varro 
(vgl.  sat.  s.  136  Riese)  blosz  die  syncopierten  formen  aufweist:  nur 


2  FRitter,  welcher  ich  weisz  nicht  aus  welchem  fjriinde  die  form 
halineum  im  singular  für  'barbarisch'  erklärt  (philol.  XX  667),  will  dafür 
ßaXaveiov  lesen  (ao.  s.  665).  ^  er  sagt:  'balineum  cum  Cortio  dedi  e 
mss.  Med.  Bong.  Heimst.  Arnz.,  qnia  et  alibi  hac  scriptura  Noster  utitur 
pro  halneum.'' 
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die  eine  Variante  balk'ncat<  ist  vielleicht  uocli  eine  andeutung,  dasz 
Nonius  selbst  überall  die  formen  mit  i  schrieb. 

Was  nun  die  schlieszlich  siegreiche  syncopierte  form  betrifft, 
so  sehen  wir  sie  von  anfang  an  neben  der  nichtsyncopierten  einher- 
gehen in  den  abgeleiteten  Wörtern :  hier  führte  natürlich  das  gesetz 
der  bequemeren  ausspräche  ganz  ron  selbst  den  Untergang  des  l 
herbei,  die  gesamte  schriftstellersprache  kennt  nur  balncarius 
(Charisius,  auch  die  inschrift  Or.  3772  hainrar.),  halnearls  (Colu- 
mella,  Seneca,  Paulus  und  Proculus  dig.,  Spartianus,  Charisius,  schol. 
luven.) ,  halneator  (Plautus ,  Petronius ,  Porphyrion) :  um  so  wei't- 
voller  ist  allerdings  das  altertümliche  halinearms  aus  Aletrium. 

Ein  zweiter  umstand,  der  auszer  der  leichteren  ausspräche  den 
Untergang  des  /  befördert  hat,  war  das  bedürfnis  der  dactylischen 
dichter.  Ennius  scheint  sich  durch  Vermeidung  des  ungeschickten 
Wortes  'quod  versu  dicere  non  est'  aus  der  Verlegenheit  gezogen  zu 
haben;  bei  Lucilius  finden  wir  nur  imhalnities  das  'nichtbaden'  in 
einen  hexameter  eingepasst  (fr.  XXVI  38  s.  83  LM).  die  Augustischen 
epiker  aber  und  was  auf  sie  folgte  gebrauchten  ungeniert  das  syn- 
copierte bahiea*:  kam  doch  auch  sonst  ähnlicher  ausfall  des  i  vor 
(s.  Coi'ssen  ausspr.  IP  s.  548).  diese  syncopierte  form  erscheint 
aber  auf  keiner  ganz  sicher  altrepublicanischen  inschrift.  die  älte- 
sten inschriften  welche  sie  bieten  sind  wol  (denn  sicher  zu  datieren 
sind  sie  nicht)  die  inschrift  von  Präneste  CIL,  I  1141  balneas  und 
die  von  Grumentum  ebd.  1263  halneum.  dazu  kommt  die  inschrift 
von  Pisa  aus  Augustischer  zeit  Or.  6431  haineis,  und  die  inschrift 
der  sog.  altern  (nicht  vielmehr  jüngernV)  pompejanischen  thermen 
Or.  4326  baln.  auch  die  pompejanischen  wandkritzeleien  bieten 
nr.  1136  halneum  Venerimn  und  nr.  2410  im  halneum.  zu  über- 
gehen sind  hier  zwei  dactylische  inschriftliche  gedichte  mit  halnea 
(balnia)  vina  venus  usw.  in  der  prosalitteratur  scheint  das  syn- 
copierte halneum  erst  spät  aufzutreten,  mit  bestimmtheit  möchte 
ich  zb.  annehmen,  dasz  die  sci'iptores  historiae  Augustae,  Cyprianus 
de  habitu  virgimmi  c.  19  (Hartel),  Vegetius  epit.  r.  mil.  I  3,  die  sog, 
Acronischen  Horazscholien  epist.l  14,  14  eigener  collation,  die 
Juvenalscholien  6,  426.  7,  178.  233,  das  curiosum  s.  541.  542 
(Jordan) ,  das  Einsiedler  itinerarium  s.  648  (Jordan)  und  die  gram- 
matiker  nach  Donatus  sich  blosz  noch  der  syncopierten  formen  be- 
dient haben:  denn  von  diesen  angeführten  litteratur quellen  scheint 
mir  die  handschriftliche  tradition  genügend  ergründet,  um  auch 
über  solche  minutiöse  dinge  urteilen  zu  können,  es  wird  sich  somit 
vom  dritten  bis  vierten  jh.  an  das  übermächtige  eindringen  der 
mehr  poetischen  syncopierten  form  in  die  lateinische  prosa  statuieren 
lassen ;  da  und  dort  mag  schon  früher  ein  Schriftsteller  und  auch  ein 

*  ob  die  erfindung  dieser  form  dem  Horatius  zugeschrieben  werden 
darf,  wie  Ritter  thut  (philol.  XX  662  ff.),  ist  zweifelhaft:  das  älteste 
überlieferte  beispiel  ist  nach  dem  stände  unserer  tradition  eigentlich 
Pomponius  v.  37  (Ribbeck)  hahiea. 
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Steinmetz,  letzterer  aus  nahe  liegenden  gründen,  in  dieser  neuerung 
vorangegangen  sein ;  doch  möchte  ich  noch  nicht  jeder  inschriften- 
lesung  trauen,  auch  bei  der  in  meinem  S'icus  Aurelii'  facsimilierten 
inschrift  ist  die  Verlängerung  des  N  zu  jsi  sehr  lange  übersehen 
worden,  die  grammatikef  erwähnen  noch  im  vierten  jh.  beiläufig 
die  form  mit  /.  Diomedes  s.  327  sagt:  hoc  Mlneum  epiüum  caepe, 
balneae  ejpuhic  cepae;  scd  et  hacc  halnea  sive  halinea  pluraliter  per 
ordincm  dccUnantur.  Charisius  s.  99:  halneimi  veter  es  dixerunt  sive 
balinemn:  nihü  enlm  differt,  sed  in  privatis;  in  pnhUcis  autem  femi- 
nini  generis ,  et  quideni  numcro  scmper  plurali  frequcnter  halneas  et 
lyaJineas,  nee  inmerito.  von  dieser  zeit  an  verschwindet  sie  auch  aus 
der  erinnerung  der  grammatiker:  bei  Pompejus  s.  162,  Consentius 
s.  345,  Phocas  s.  426  und  dem  anonymus  de  duhiis  nominihus  s.  572 
finden  wir  wenigstens  in  der  Überlieferung  keine  spur  des  alten  i 
wieder,  im  Vulgärlatein  der  letzten  zeit  wurde,  wie  es  scheint,  hol- 
neum,  wo  es  nicht  durch  lavacrmn  ersetzt  ward,  wie  zb.  in  der  vul- 
gata,  vollends  seines  /  beraubt,  und  es  entstand  'ba(l)niiim,  hanio, 
woraus  italiänisch  und  spanisch  hanjo,  geschrieben  l>agno .  hatio, 
französisch  hain  geworden  ist. 

Auch  der  plural  halinea,  halnea  scheint  erst  in  der  kaiserzeit 
aufzukommen,  ebenfalls  wieder  unter  dem  einflusz  der  dactylischen 
dichter,  welche  diese  form  brauchten,  und  wol  auch  in  folge  gram- 
matischer klügelei.  doch  blühte  diese  form  nur  während  der  silber- 
nen latinität,  wo  ja  überhaujit  eine  oft  ungehörige  beeinüussung  der 
prosa  durch  die  poesie  bemerkbar  ist.  ich  finde  das  neutrum  plurale 
inschriftlich  IRNL.  6685,  handschriftlich  bei  Livius  (XXXII  18), 
Seneca  (in  den  briefen),  Celsus  (I  6  [23,  23]),  Plinius  dem  altern 
(«.  h.  XXXVI  121)  und  dem  Jüngern  {epist.  II  8 ,  2.  VII  26,  2),  bei 
Lampridius  {Sev.  AI.  24.  39)  und  in  der  notitia  (s.  543.  544  Jordan), 
die  dichter  natürlich  benützen  die  neutralform  von  Augustus  an  bis 
zum  Untergang  des  römischen  reiches. 

Das  femininum  plurale  treffen  wir  dagegen  auf  der  inschrift 
von  Präneste  CIL.  I  1141;  bei  Plautus  asin.  357.  merc.  126.  most. 
756.  rud.  383;  bei  Cäcilius  (v.  98  Ribbeck);  bei  Cornificius  ad 
Herennium  IV  10,  14;  bei  Cicero  j^^'o  SJRoscio  7,  18;  bei  Varro  de 
l  lat.  IX  41;  bei  Tacitus  hist.  III  32.  83;  bei  Vitruvius  V  10;  bei 
Columella  16;  bei  Suetonius  (Calig.  37.  Nero  31.  Galha  10);  bei 
Cyprian  [de  haVitu  virg.  c.  19);  bei  Capitolinus  {Gordiani  tres  c.  32); 
bei  Vegetius  {epit.  r.  mil.  I  3);  bei  pseudo- Acren  (zu  Hör.  epiist.  I 
14,  14);  beim  scholiasten  des  Juvenal  (zu  7,  178.  233).  beide  for- 
men, femininum  und  neutrum,  nebeneinander  erwähnt  Diomedes 
s.  327-';  blosz  noch  haJncae  als  pluralform  führen  an  Pompejus 
s.  162,  Consentius  s.  345  und  Phocas  s.  426.  seltsam  klingt  die 
notiz  beim  anonymus  de  duhiis  nominibus  s.  572 :   halneas  antiqui 

^  bei  Charisius  s.  99  scheint  mir  eine  notiz  über  das  neutrum  plu- 
rale ausgefallen  zu  sein. 
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dixerunty  nunc  neutri  generls  halneum  et  balnca.  hiermit  ist  nicht 
viel  anzufangen:  jedenfalLs  ist  die  notiz  schon  in  ihrem  ersten  teil 
ungenau,  da  doch  Horatius  und  Livias  nach  dem  sonstigen  Sprach- 
gebrauch der  grammatiker  auch  zu  den  antiqui  zählen  und  beide 
halinea,  halnca  bieten;  daher  wird  auch  dem  zweiten  teile  kein 
groszes  gewicht  beigelegt  werden  dürfen,  es  eingibt  sich  dasz  die 
älteste  pluralform  das  femininum  halineae  war,  und  diese  blieb  auch 
alleinherschend  bis  auf  Augustus.  von  da  an  wirkte  bekanntlich 
der  gebrauch  der  dactylischen  dichter  auch  auf  die  prosa  bedeutend 
ein,  und  so  gewann  die  neutralform,  vielleicht  unterstützt  durch 
grammatikertheorien  (vgl.  Diomedes  ao.),  eingang  bei  den  prosaisten 
der  silbernen  latinität  Seneca,  Plinius  ua.,  während  schon  vom  ende 
des  ersten  jh.  (Tacitus,  Suetonius)  an  wieder  die  alte  femininform 
überwiegt  imd  schlieszlich  die  alleinherschaft  bekommt,  daher  sie 
bei  den  späteren  grammatikern  Pompejus,  Consentius  und  Phocas 
allein  erwähnt  wird  und  auch  die  jüngeren  scholiasten  und  glossa- 
toren  nur  noch  das  femininum  halneae  kennen. 

Freibürg.  Otto  Keller. 
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Die  Bekkersche  ausgäbe  gibt  diese  stelle  so :  KaiTOi  ou  br|Trou 
Tcic  pikv  iLiiKpdc  lr\}Jiiac  oütuj  irepi  ttoXXoö  iTOioO)Liai ,  touc  be  rrepi 
Tou  cuj|uaTOC  Kivbvjvouc  ouTuj  TTcpi  oubevöc  f)YOU|uar  Kai  xdc  luev 
TToXXdc  eXaiac,  eic  ac  iEf\v  |iiäXXov  eHajuapidveiv,  oütou  Beparreuuuv 
q)aivo|aai,  jx]\  be  |uopiav,  rjv  oüx  oiöv  t'  ^v  Xa9eiv  eSopuEavia,  ujc 
dqpaviZiuJV  vuvi  KpivO|uai.  ebenso  und  mit  derselben  inteiijunction 
die  Zürcher,  andere  herausgeber  setzen  nach  Kpivo|uai  ein  frage- 
zeichen;  andere  haben  anderes  vorgeschlagen,  deutlicher  wird  der 
sinn  und  klarer  tritt  der  parallelismus  der  beiden  hauptsatzglieder 
rdc  piev  .  .  xdc  be  hervor,  wenn  man  schreibt:  Kai  ou  xdc  )Liev 
TToXXdc  eXaiac  usw.,  wobei  die  werte  u)c  dcpaviZ^uuv  als  gegensatz 
zu  dem  vorhei-gehenden  (öepaireuiuv)  hervorzuheben  sind,  statt  des 
einfachen  dqpaviZiuj  oder  T](pdvica  sagt  der  redner  mit  beziehung  auf 
den  gegenwärtigen  process  in  einer  art  von  erweiterung  ibc  dqpavi- 
lujv  vuvi  Kpivo|Liai.  den  sinn  der  stelle  gibt  Rauchenstein,  indem  er 
aus  dem  ersten  satzgliede  Ol)  bi^TTOU  usw.  zu  dem  zweiten  Kai  xdc 
)Liev  TToXXdc  usw.  die  negation  ou  als  fortwirkend  suppliert,  richtig 
an,  wenn  er  conjiciert:  äcpavilvj,  ibc  vuvi  Kpivo)Liai,  doch  erscheint 
dieser  zusatz  die  vuvi  Kpivo|Liai  matt  und  überflüssig,  und  überdies 
erfordert  die  gliederung  des  satzes  das  was  die  hss.  bieten :  Oepa- 
TTeüujv  <paivo|Liai,  die  dqpavi^uuv  .  .  Kpivo)iai.  dem  offenbaren  that 
bestand  ((paivo|aai)  steht  die  blosze  beschuldigung  (ujc  dqpaviZ^aiv 
Kpivofiai)  entgegen. 

Eisenach.  K.  H.  Funkhaenel. 
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119. 

'ATTiKHC  -enirPAOAi  'eniTYMBioi  Tno  Ctsoanoy  'Ag.  Kor- 

MANOTAH  'AAPIANOnOAlTOY.   ev 'Aenvaic,  TeXeci  xe  Kai  tüttoic 
K.  'AvTUJVid6oi).    1871.    XXXII    (Xß')  u.  460  s.    gr.  4. 

Hr.  Professor  Kumanudes  in  Athen  hat  die  absieht  eine  sam- 
lung  aller  griechischen  inschx'iften  der  alten  Hellas  herauszugeben, 
und  zwar  diese  samlung  so  einzurichten,  dasz  sie  nicht  nur  'den  ar- 
chäologen  und  philologen,  sondern  allen  denen  die  in  irgendwel- 
chem Verhältnis  zum  classischen  altertum  stehen'  zu  gute  komme, 
daher  die  grosze  einfachheit,  mib  welcher  der  vorliegende  erste  band, 
die  attischen  grabschriften  enthaltend ,  ausgestattet  ist :  die  texte 
sind  in  minuskeln  gegeben ,  die  lemmata  mit  fast  raffinierter  kürze 
abgefaszt,  jeglicher  commentar  vermieden,  nur  stehen  ausführliche 
und  lehrreiche  prolegomena  voran,  der  name  des  Verfassers  bürgt 
für  die  soi'gsamkeit  und  gründlichkeit  der  arbeit :  sie  ist  in  Wahrheit 
ein  muster  der  treue  im  kleinen,  ihr  wert  ist  einmal  derjenige,  den 
jede  vollständige  samlung  einer  bestimmten  gattung  von  gegen- 
ständen an  sich  trägt:  er  liegt  in  der  bequemen  Übersicht,  in  der 
jetzt  jene  gegenstände  nicht  mehr  als  einzelnheiten  erscheinen,  son- 
dern als  glieder  einer  kette,  deren  wechselseitige  vergleichung  zu 
rechtem  Verständnis,  zu  wichtigen  schluszfolgerungen  für  die  ge- 
samtmasse  führt,  dazu  kommt  für  diese  samlung  speciell  ein  dop- 
peltes, sie  ist  reich  an  bisher  unbekannten  inschriften,  die  der  fleisz 
und  die  Ortskenntnis  des  herausgebers  hat  ausfindig  machen  können, 
und  sie  ist  nicht  minder  reich  an  neuen,  berichtigten  lesarten,  welche 
K.s  wolbekannte  Sorgfalt  und  geübtheit  auch  den  schwierigsten 
steinen  abzugewinnen  gewust  hat.  ich  möchte  in  der  kürze  auf  dieses 
interessante  buch  aufmerksam  machen. 

Der  gesamtstoff,  bestehend  aus  3947  nummern  mit  den  ad- 
deAda,  ist  in  neun  teile  zerlegt  und  folgendermaszen  angeordnet, 
nr.  1—17  die  öffentlichen  grabdenkmäler ,  nr.  18 — 1307  die  atti- 
schen demoten,  mit  zwei  anhängen,  deren  erster  diejenigen  fünf  in- 
schriften enthält,  auf  denen  der  tote  nur  ""AGrivaToc  heiszt,  der 
zweite  diejenigen  wo  der  demosname  so  vei'stümmelt  ist ,  dasz  eine 
sichere  herstellung  nicht  möglich  ist  (1313  —  1344).  es  folgt  die 
dritte  abteilung  der  koieXeic,  nicht  mehr  als  neun,  und  die  vierte 
der  öpoi  |avr||adTaiv,  vierzehn  an  der  zahl,  dann  die  grosze  zahl  der 
Sevoi  (1369  —  2494),  unter  denen  die  Milesier  mit  257  repräsen- 
tanten  den  vornehmsten  platz  einnehmen,  hieran  schlieszen  sich 
anhangsweise  die  Eevoi  eS  dbiiXuuv  töttuuv,  im  ganzen  15.  es  fol- 
gen die  grabschriften  TuJv  oiyvuuctou  naTpiboc  (2510  —  3473),  nach 
den  namen  alphabetisch  geordnet,  die  siebente  abteilung  umfaszt 
die  e')a|LieTpa  eTTiTpotmuctTa  dvoivujuuJV,  zu  denen  auch  die  alte  in- 
schrift  (3474)  im  Theseion  gerechnet  ist,  wo  der  name  nicht  sicher 
ist  und  Teiixov  resp.  TeiTixov,  wie  auch  Kirchhoff  (CIG.  463)  nach 
Kekulcs  Vermutung  schreibt ,  gewis  nicht  auf  dem  steine  steht ;  ich 
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las:  IwXI^I^T.  irrtümlicher  weise  findet  sich  unter  den  dvuJVU)iOi 
auch  die  inschrift  3535,  wo  doch  die  worte  Xe'Xome  fie  TÖv  Gucrd- 
öiov  p  ttoXu2tiXoc  —  Aaxdpiic  (der  tote  erzählt  seine  lebens- 
geschichte)  keinen  zweifei  lassen,  nr.  3484  läszt  sich  nur  verstehen, 
wenn  man  im  zweiten  hexameter  die  namen  der  beiden  v.  1  erwähn- 
ten Schwestern  findet,    auf  dem  steine  steht : 

EIKßNMNHMAXPONOTI.^IH  :  AEKA^irNHTAltlN:  TOIN  ; 
KAAAI?TO?TE4>IAHCTEOlNHPI?T!^AIEMENEN:     AP^  i 

die  interpunction  v.  1  steht  fälschlich  hinter  Ti|ar|,  statt  hinter  XPO- 
vou.  es  heiszt:  Eikujv  lavfjiua  xpövou,  Tijuf)  be  KaciYVi'iTaiciv.  v.  2 
ist  verloren,  v.  3:  KaXXicToOc  te  OiXiTC  le  oiv  f]  ttictic  biejueivev. 
vielleicht  gehört  auch  nr.  3537  nicht  hierher,  wenn  ich  v.  G  richtig 
interpretiere : 

/rAlCA€MINOYKI    dh.  TTttic  he  Mivoijkioc. 
dann  folgen  die  christlichen  grabschriften  (3540 — 3623)  und  end- 
lich die  fragmente  mit  einem  eTrijaeipov  XaiiviKuiv  errrfpaqfujüV, 
19  an  der  zahl. 

Diese  anordnung  läszt  nach  meinem  urteil  wenig  zu  wünschen 
übrig,  wenn  man  nicht  die  ungerechte  forderung  stellt,  dasz  sie  allen 
wünschen  genüge,  wer  einen  namen  sucht,  wird  ihn  nicht  ganz 
leicht  finden :  denn  eine  alphabetische  namenordnung  tritt  erst  inner- 
halb der  alphabetischen  demenordnung  ein.  aber  K.s  Ordnung 
scheint  mir  interessanter  und  vielseitiger,  sie  erleichtert  namentlich 
die  forschung  über  demenverhältnisse,  deren  namen  und  läge,  einem 
kleinen  Übelstande  wäre  mit  leichter  mühe  abzuhelfen  gewesen,  es 
würde  interessant  sein  die  sämtlichen  zu  einem  demos  gehörigen 
personen  übersehen  zu  können,  da  die  Inschriften  nun  nach  dem- 
jenigen demos  geordnet  sind ,  dem  der  erstgenannte  tote  angehört, 
die  übrigen  aber  derselben  inschrift  sehr  häufig  aus  andern  demen 
stammen,  so  finden  diese  gar  keine  berücksichtigung.  sie  hätten  in 
einer  anmerkung  zu  dem  beti'elfenden  demos  zusammengestellt 
werden  können,  gröszere  indices,  welche  die  übrigen  ordnungs- 
principien  vertreten  könnten,  sind  vermieden  worden,  weil  sie  das 
buch  sehr  viel  umfangreicher  gemacht  hätten,  doch  darf  man  die 
vorhandenen  kleineren  nicht  mit  stillschweigen  übergehen,  es  ist 
ein  sachlicher  und  ein  geographischer  index,  letzterer  zerfällt  in 
zwei  teile:  'AtTiKric  brnuoxai  und  Sevoi,  und  gibt  vor  jeder  rubrik  die 
zahl  der  toten  an ,  die  zu  ihr  gehören,  der  sachliche  index  enthält 
unter  anderm  ein  Verzeichnis  der  voreiikleidischen  grabschriften  mit 
der  intei-essanten  bemerkung:  oi)b6)nia  )Livr|)aoveu6i  'AttikoO  bri,uou. 
ferner  ein  Verzeichnis  der  steine ,  auf  denen  der  name  des  toten  im 
genetiv  steht;  kein  einziges  dieser  denkmäler,  fügt  K.  hinzu,  kann 
mit  Sicherheit  auf  einen  attischen  demoten  bezogen  werden,  im 
dativ  kommt  der  name,  wie  eine  andere  rubrik  desselben  index 
zeigt,  erst  in  römischer  zeit  vor.  ebenso  finden  sich  die  ausdrücke 
li]  und  Z^ujv,  dh.  die  sitte  sich  bei  lebzeiten  grabdenkmäler  zu  er- 
richten, nicht  in  vorrömischer  zeit,    zu  der  besonders  in  späteren  in- 
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Schriften  so  gebräuchlichen  anrede  an  den  toten  xaxpe  oder  xpildöc, 
XpnCTri  (vgl.  Pervanoglu  grabsteine  s.  92)  bemerkt  der  index: 
Xaipe  ev  9  jiivri.ueioic  Ze'vuuv  Kai  ev  34  'ATraxpibujv ,  ev  oubevi  be 
'Attikoü  brijaÖTOu  •  xP^ctöc,  XPICT^t  ev  2  juivriiiieioic  Eevuuv  Kai  ev 
103  'Airaipibujv ,  ev  oubevi  be  'AttikoO  brijuoTOU.  mit  recht  er- 
wähnt K.  die  inschrift  1310  nicht  als  ausnähme:  Ari)ur|Tpie  Aio- 
ftvou  'AOr]vaTe  xaiP^-  ^^^  ihr  fundort  unbekannt  ist  und  sie  kaum 
athenischen  Ursprungs  zu  sein  scheint,  so  widerstreitet  sie  der  regel 
nicht,  das  XGup^  ist  also  ein  willkommensgrusz  an  den  fremden, 
der  in  attischer  erde  seine  ruhestätte  gefunden  hatte ;  der  Athener 
bedarf  dieses  gruszes  nicht,  er  ruht  im  eignen  Vaterland,  dieser 
index,  der  in  so  bescheidener  form  mühevoll  erworbene  resnltate 
bietet,  ist  also  eine  äuszerst  dankenswerte  beigäbe  zu  dem  gan- 
zen buche. 

Die  lemmata  der  einzelnen  Inschriften,  über  welche  die  vorrede 
ausführlich  handelt,  sind  mit  seltener  sorgsamkeit  ausgearbeitet  und 
treten  dabei  doch  in  einer  eigentümlich  kurzen  gestalt  auf.  sie  be- 
stehen aus  wenigen  buchstaben  und  enthalten  vierfache  angaben, 
die  erste  spricht  vom  stein  selbst,  über  die  gestalt,  das  material, 
über  etwaige  sculpturverzierung,  über  etwaige  bemalung.  zuweilen 
tritt  die  Zeitbestimmung  der  inschrift  hinzu,  es  folgt  die  angäbe  des 
fundorts,  wenn  sich  dieser  genau  ermitteln  liesz,  dann  die  quelle 
resp.  editio  princeps ,  endlich  der  ort  wo  sich  die  inschrift  jetzt  be- 
findet, ein  solches  vollständiges  lemma,  wie  es  zb.  nr.  232  hat,  sieht 
t'olgendermaszen  aus :  CT.  tt.  t.  xP-  —  'A9.  vCKp.  Kep.  —  Bul.  de 
l"6cole  fran^.  d'Ath.  1  vol.  p.  220  —  N.  k.  X-  dh.  cTrjXri  irevTeXiKoO 
(XiOou).  TUTTOC.  xpuuiuaxa  —  'A6r|vaic  ev  Tri  veKpoTTÖXei  toO  Ke- 
paiueiKoO  —  Növ  Kaxd  xu^pav  (am  ursprünglichen  platze). 

Einzelne  puncto  dieser  lemmata  erläutern  in  wertvollen  Unter- 
suchungen die  prolegomena.  K.  unterscheidet  acht  arten  von  grab- 
raonumenten,  die  ei-ste  classe  ist  die  zahlreichste,  es  sind  die  Kio- 
viCKOi.  ihr  höhenmaximum  ist  l'/o  nieter,  eine  beobachtung  die 
Kumanudes  zusammenbringt  mit  einem  verbot  des  Demetrios  Pha- 
lereus  (Cic.  de  leg.  II  26),  nach  welchem  diese  grabseulen  nicht  höher 
als  drei  eilen  sein  durften,  es  wird  weiter  bemerkt,  dasz  sich  auf 
ihnen  niemals  zwei  gleichzeitige  grabschriften  finden,  dasz  sie  also 
stets  dem  loten  sogleich  aufs  grab  gesetzt  wurden,  es  sind  dies. die 
gräber  der  ärmeren  leute,  und  damit  stimmt  dasz  sie  meist  von  dem 
geringern  hymettischen  marmor  gefertigt  sind,  und,  kann  ich  hinzu- 
fügen, auch  der  umstand  dasz  sie  fast  niemals  metrischen  inschriften 
tragen,  ausnahmen  hiervon  sind  nr.  3336,  welche  schongdurch  die 
barbarische  behandlung  von  spräche  und  metrum  den  geringen  mann 
erweist,  und  nr.  2110,  deren  verse  und  spräche  zwar  gut  sind,  deren 
Schrift  aber  an  nachlässigkeit  ihres  gleichen  sucht,  die  kiovickoi 
finden  sich  nicht  vor  dem  vierten  jh.  und  sind  besonders  häufig  in 
makedonischer  und  römischer  zeit,  verschwinden  aber  wieder  in  der 
i\yzantinischen   epoehe.     zweitens    die   TrXdKec,   rechteckige    stein- 
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platten,  die  als  deckel  auf  die  graböffnung  gelegt  wurden;  sie  kom- 
men besonders  häufig  in  byzantinischer  zeit  vor.  drittens  die  ctfiXai, 
die  sich  in  allen  gröszen  bis  zu  4  ni.  finden ,  mit  und  ohne  reliefs, 
oft  mit  zwei  rosetten  verziert,  ihr  gebrauch  scheint  älter  als  der 
der  KiovicKOi.  viertens  die  sog.  aediculae  die  sich  vom  beginn  des 
vierten  jli.  an  finden;  die  pfeiler.  welche  von  beiden  seiten  die  relief- 
darstellung  einfassen,  verwandeln  sich  zu  römischer  zeit  in  seulen. 
fünftens  die  kisten-  oder  tischförmigen  grabaufsätze,  die  K.  mit  den 
von  Cicero  ao.  erwähnten  mensac  identificiert.  sechstens  die  übpiai, 
die  in  römischer  zeit  schon  auszer  gebrauch  kommen.  K.  sieht  nach 
dem  Vorgang  anderer  in  ihnen  sowol  wie  in  den  stelen,  welche  eine 
ubpia  im  relief  haben,  die  vielbesprochenen  Xourpocpöpoi,  welche 
nach  mehrfachen  Zeugnissen  den  unvermählt  gestorbenen  aufs  grab 
gesetzt  wurden,  einige  inschriften,  welche  dieser  annähme  zu  wider- 
bprechen  scheinen ,  werden  besprochen  in  den  anmerkungen  zu 
nr.  99.  2164.  2903.  3032.  3209.  siebentens  die  GfiKai,  rund  oder 
viereckig,  mit  kunstlos  gearbeitetem  deckel.  der  name  findet  sich 
auf  einer  solchen  grabkiste  aus  dem  vierten  jh.  selbst  nr.  3271: 
TTpOKpiTO  GrJKri-  sie  enthalten  nicht  selten  thon-  und  erzgeschirr, 
zuweilen  blei-  und  silbergefäsze ,  welche  die  gebeine  bergen,  die 
letzte  gattung  sind  die  Sarkophage ,  die  nur  in  römischer  zeit  vor- 
kommen. 

Eine  beschreib ung  der  sculpturen,  die  sich  auf  den  monumenten 
finden,  hat  K.  absichtlich  nicht  gegeben :  sie  hätten  seinem  princip 
der  kürze  eintrag  gethan,  er  macht  aber  in  betreff  ihrer  einige  be- 
merkungen  in  der  vorrede,  von  denen  zwei  den  archäologen  em- 
pfohlen sein  mögen,  von  den  vcKpöbemva ,  sagt  K.  —  der  name 
"■familienmahl'  scheint  ihm  absurd  —  glaube  man  irrtümlich  dasz 
sie  nicht  vor  Hadrians  zeit  vorkämen;  er  selbst  kenne  sechs  bei- 
spiele,  die  nach  dem  schriftchar akter  der  makedonischen  epoche  an- 
gehörten, die  zweite  bemerkung  betrifft  die  mythologischen  dar- 
stellungen  auf  grabreliefs.  K.  bestreitet  die  meinung  einiger  ar- 
chäologen, dasz  der  heitere  geist  der  Hellenen  solche  bilder  nicht 
auf  den  gräbern  geduldet  habe  und  dasz  dieselben  erst  durch  rö- 
mischen einflusz  aufgekommen  seien,  er  kennt  zwei  beispiele  aus 
dem  vierten  jh.,  das  eine  Charon  als  fährmann,  das  andere  Hermes 
als  i|;uxOTTO|iiTTÖc  darstellend. 

Endlich  ein  wort  über  den  rein  philologischen  teil  des  buches, 
die  wiedergäbe  resp.  gestaltung  des  textes.  da  der  herausgeber, 
unterstützt  durch  das  glück  der  autopsie  und  der  groszen  geübtheit 
im  inschriftenlesen,  hier  mehr  leisten  konnte  als  irgend  ein  anderer, 
so  durfte  er  diese  leistung  nicht  dadurch  so  empfindlich  beeinträch- 
tigen, dasz  er  dem  leser  nur  einen  teil  seiner  genauen  abschrift  bot. 
es  fehlt  die  wirkliche  gestalt  der  buchstaben,  die  genau  kennen  zu 
lernen  nicht  einmal  bei  den  schon  edierten  inschriften  überflüssig 
gewesen  wäre;  es  fehlt  das  bild  der  steine,  besonders  der  fragmen- 
tierten, welches  nicht  durch  noch  so  genaue  angäbe  der  lücken  und 
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brüche  ersetzt  werden  kann,  geschweige  denn  durch  eine  so  unge- 
naue, wie  sie  der  minuskeltext  mit  sich  brachte,  ein  groszer  nachteil 
der  minuskelschrift  ist  auch  der,  dasz  er  oft  zu  falscher  wort-  oder 
buchstabentrennung  verleitet,  hierfür  ein  beispiel  unter  vielen, 
nr.  1432  (CIG.  815)  ediert  K.  nach  Böckh: 

TTJatpic  'A\e[Hdv'öpeia  .... 

Bpicri'ic  TTUKiv[ri  .  .  . 

.  .  .  u)ae  Kfipe  b[uo ;  .  .  .  usw. 
wie  die  tote  von  zwei  Kf]pec  getroffen  sein  soll,  ist  nicht  abzusel'n. 
es  heiszt  offenbar:  Kai  v]u  |U€  Kfjp  eb[d)uacc6v.  v.  2  ist  nuKivri  gev.is 
nicht  richtig,  v.  1  schlosz  doch  wahrscheinlich:  ouvO|ua  b'  rjv  jUOi, 
wie  so  oft,  dann  v.  2  der  nauie  Bpicriic,  zu  dem  jetzt  nicht  das  ad- 
jectiv  TTuviKri  hinzutreten  konnte,  eher:  B.  TTUKiv[aTc  KXeivoTdiri 
TTpaTTiciv. 

Von  einer  textrecension  dh.  ergänzung  oder  Verbesserung  ist 
nicht  die  rede;  K.  hielt  dies  für  eine  eTTibeiSic  laaiaia  eiKacTiKfic 
euqpmac,  nur  Böckhs  ergänzungen  und  einige  wenige  andere  hat  er 
aufgenommen,  ein  verfahren  dem  mindestens  der  Vorwurf  der  incon- 
sequenz  zur  last  fällt,  es  gibt  auszer  den  Böckhschen,  die  durchaus 
nicht  überall  die  besten  sind,  manche  andere  ergänzung,  die  auf- 
nähme nicht  nur  verdient,  sondern  verlangt  hätte,  wie  zb.  KKeils 
herstellung  von  nr.  2958  im  rhein.  museum  XVIII  s.  61.  sehr 
selten  hat  K.  selbst  eine  herstellung  versucht,  wo  dieselbe  auf  der 
hand  zu  liegen  schien,  die  beiden  letzten  verse  von  nr.  3496  sehen 
auf  dem  steine  so  aus : 

;ezaiaeka/ 
Atexei^ep/ 

richtig  schreibt  K.  teXjecac  und  KJaiexei,  falsch  aber  0ep[ce96viic 
6d\a)aoc.  das  verbum  Kaiex^i  musz  dasselbe  subject  haben  wie  das 
•participium  teXecac,  es  ist  der  tote  selbst,  der  die  gemacher  der 
Persephone  bewohnt,  also:  KttTe'xei  0epcecpövric  OdXaiaov  oder 
9aXd)Liouc. 

Wollte  K.  nicht  selbst  die  textrecension  übernehmen,  so  muste 
er  dieselbe  wenigstens  anderen  nach  möglichkeit  erleichtern;  dies 
itt  aber  durch  den  minuskeltext  versäumt  worden. 

Ich  habe  während  meines  bisherigen  aufenthalts  in  Athen  mich 
wesentlich  nur  nach  den  metrischen  Inschriften  umgesehen,  deren 
hei'ausgabe  mich  beschäftigt,  soll  ich  aber  von  diesem  kleinen  kreise 
auf  den  gröszern  schlieszen,  so  kann  ich  sagen,  wenn  man  dem  un- 
erfahrenen darüber  ein  urteil  gestattet,  dasz  die  Sorgfalt,  mit  der  die 
inschriften  von  K.  copiert  sind,  über  alles  lob  erhaben  ist.  nur  an 
sehr  wenigen  stellen,  die  ich  folgen  lasse,  glaube  ich  besser  gelesen 
zu  haben. 

Nr.  426  hat  K.  gelesen: 

Cfjc  dpeific  ecxriKev  ev  '€XXdbi  TiXeTcTa  Tpörraia 

ev  te  dvbpüuv  H^uxaic  oioc  eujv  ^Xmec, 
NiKÖßoXe,  TieXiou  Xa)a7Tpö,u  (pujc  usw. 
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auf  dem  steine  steht  deutlich:  ENTEANAPHN  |  ^YXA^CßlOSEQN 
dh,  ^v  re  dvbpujv  ipuxaTc  [c]uJoc  eiLv  eXmec  usw.  es  ist  mit  schärfe 
das  fortleben  im  herzen  der  männer  dem  leiblichen  tode  gegenüber- 
gestellt, bei  keinem  buchstaben  kommt  es  häufiger  vor  dasz  er  ein- 
fach gesetzt  wird,  wo  er  doppelt  stehen  müste,  als  bei  Z.  so  steht 
nr.  2110  V.  10: 

f^f/^^NTOlcneiPAClN  XiTTUJV  aiijuvia  TrevOn  usw. 
die  Partikel  toi  hat  hier  wenig  sinn ,  dagegen  wird  der  artikel  zu 
dem  particip  ctreipaciv  vermiszt.    man  schreibe  xoic  [cjTreipaciv. 

Nr.  858  gibt  K.  an  stelle  des  zweiten  pentameters  nur  wenige 
buchstaben.  es  sind  allerdings  einige  spuren  auf  dem  steine  be- 
mei'kbar,  doch  unterscheiden  sie  sich  wesentlich  von  den  übrigen. 
sie  sind  ganz  sicher  späteres  gekritzel,  wie  es  so  häufig  zu  finden  ist. 
das  epigramm  schlosz  mit  evOdbe  KeTiai. 

Von  nr.  1455  gebe  ich  meine  eigne  abschrift  vollständig,  da  sie 
in  einigen  wesentlichen  puncten  von  K.  abweicht. 

T  0  Y  A  P  lÄ 

XAPEIhÄ 


AYTAPEMOinA'^i 

HNAMAZEiA 

j  ATAPXAPINOZ#i 

ONHZKnAnKYMO^i 

j        AKMHIENAP.TS^ 

I M'7/'7////MOV  AEAYinQ  | 

der  von  K.  nicht  beachtete  strich  über  dem  T  bedeutet  dasz  dieses 
ein  wort  für  sich  sei;  also  hiesz  der  tote  wol  T.  Varms  Charinus. 
es  folgt  die  grabschrift  desselben  in  einem  nicht  gerade  gewöhnlichen 
metrum  abgefaszt,  abwechselnd  ein  hexameter  und  ein  iambischer 
vers,  und  zwar,  wie  Wilamowitz  aus  raumrücksichten  mit  Wahr- 
scheinlichkeit vermutet,  ein  iambischer  dimeter.  dies  war  aus  K.s 
minuskeltext  unmöglich  zu  erkennen,  da  bei  ihm  die  vierte  metrische 
zeile  V.  8  mit  oube  bucrr  ....  beginnt,  während  auf  dem  steine  deut- 
lich noch  einige  buchstaben  vorhergiengen.  auch  darin  irrte  K.,  dasz 
er  nach  duuTLU  zwei  puncte  setzte,  als  ob  noch  buchstaben  fehlten, 
während  nicht  einmal  das  letzte  Q  ganz  vollständig  mehr  vorhanden 
ist  und  der  hexameter  augenscheinlich  mit  dujTUJ  schlosz.  dem  verse 
fehlt  nur  ein  wort : 

6VJ1CKUJ  b'  djKU)Lio[poc  veapdc]  dK|ufic  ev  duuTUJ 
Ivum.  ovri  •  kujXuj  KU|ao  ....  —  v.  1  etwa:  Auidp  ejuoi  Trarpic 
[KXelvi^  TTÖXic]  rjv  'Ajudceia.  v.  2  mit  der  sichei-en  ergänzung  von 
Wilamowitz:  dxdp  XapTvoc  [ouvo|ua.  v.  4  liesze  sich  manches 
denken,  meiner  eigenen  Vermutung:  Tic  TJoöbe  bucTTo[TiuaJT€poc 
ziehe  ich  vor,  was  Wilamowitz  vorgeschlagen  hat:  ßpoT]oO  be  buc- 
Tro[Tjuoc  cpucic. 

Nr.  2755  hat  der  stein  v.  3:  HCAT6NI  und  v.  13   \>£U£C.  also 
nicht  TT]p€TreC;  sondern  djuJqpeTtec  epya  biKric. 
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Nr.  3406:  auf  dem  reiief  sitzt  eine  frau,  die  einer  andern  vor 
ihr  stehenden  die  hand  reicht,  die  beiden  hexameter  stehen  unter 
dem  reiief,  über  demselben  sind  noch  folgende  buchstabenreste 
deutlich : 


das  heiszt,  da  wir  den  namen  der  toten  aus  den  versen  kennen: 
<t)avo[cTpdTri  toO  bewa 
Me[iXrici]a  (?). 

Nr.  3495  v.  2  las  ich  so : 

DlCIAEPENOO^EOll 
dh.  eidpoici  oder  qpiXoici  oder  dgl.  Trev9oc  e9r|[Ka. 

Nr.  3507  steht  auf  dem  stein  XP.PONAEEXOnTA.  v.  6  er- 
gänzt K.  qpepeiv  xd  Moipüuv  TTXouTea)C  KeX[euc)iaTa.  doch  wol  der 
dativ  KeXeucjuaciv. 

Vermiszt  habe  ich  bisher  nur  ein  epigramm  in  K.s  samlung, 
und  zwar  ist  es  die  grabschrift  des  akademikers  Telekles,  die  auch 
ich  erst  kürzlich  als  unediert  im  buUettino  di  corr.  arch.  publiciert 
habe.  hr.  Eustratiades  hatte  die  gute  mir  die  erste  imd  einzige  pu- 
biication  nachzuweisen  bei  Pittakes  anciennes  Athenes  s.  71,  dessen 
abschrift  freilich  in  einem  zustande  ist,  dasz  kaum  irgend  ein  wort, 
geschweige  denn  der  name  des  toten  verständlich  wird. 

Ein  buch,  in  welchem  so  viel  treue  arbeit  steckt  wie  in  dieser 
inschriftensamlung  des  hrn.  Kumanudes,  ist  gewis  schon  deshalb 
des  lobes  wert,  hat  es  daneben  noch  so  manche  andere  Vorzüge, 
wie  durch  die  kurze  Inhaltsangabe  veranschaulicht  wurde,  so  darf 
man  es  sicherlich  als  ein  brauchbares,  fördei'nde.s ,  also  verdienst- 
.  volles  buch  philologen  wie  archäologen  aufs  wärmste  empfehlen. 

Athen.  Georc^  Kaibel. 


120. 

DIE  POLYGNOTISCHEN  LESCHEBILDER. 


Die  viel  besprochene  frage  der  composition  der  gemälde  des 
Polygnotos  in  der  lesche  zu  Delphi  scheint  immer  nur  einer  an- 
regung  zu  bedürfen,  um  von  verschiedenen  selten  neue  lösungsver- 
suche  hervorzurufen,  allein  die  beiden  forderungen,  die  jeder  solche 
versuch  erfüllen  will  und  zu  erfüllen  verspricht,  auf  der  einen  seito 
strenger  anschlusz  an  den  text  des  Pausanias,  auf  der  andern  auf- 
zeigung einer  wahrhaft  künstlerischen  composition,  scheinen  so  un- 
vereinbar zu  sein,  dasz  man  fast  glauben  möchte,  es  könne  der  einen 
nur  auf  kosten  der  andern  genüge  gethan  werden,  und  doch  darf 
dem  nicht  so  sein,  sollen  wir  anders  nicht  ganz  auf  die  lösung  des 


816  WGebhardt:  die  Polygiaotischen  leschebilder. 

Problems  verzichten,  es  ist  freilieh  von  allen,  die  sich  je  an  die 
aufgäbe  gewagt  haben,  als  der  erste  grundsatz  der  aufgestellt  wor- 
den, dasz  die  beschreibung  des  Pausanias,  die  einzige  quelle  unserer 
kenntnis  der  Polygnotischen  gemälde,  als  die  grundlage  jeder  recon- 
struction  zu  beü-achten  sei;  allein  streng  durchgeführt  ist  dieser 
selbstverständliche  grundsatz  von  keinem,  teils  waren  es  vorgefaszte 
meinungen,  die  eine  unbefangene  auffassung  der  worte  des  Pau- 
sanias verhinderten,  teils  war  die  fehlende  anschauung  der  aufge- 
zählten iiguren  daran  schuld,  dasz  die  strenge  exegese  doch  schliesz- 
lich  zu  falle  kam.  zu  der  erstem  kategorie,  die  besonders  von 
Welcker  und  KFHermann  vei'treten  ist,  gehört  der  letzte  versuch 
die  composition  der  leschegemälde  zu  ergründen,  den  ein  mitarbeiter 
des  philologischen  anzeigers  (V  s.  164  flF.)  unternommen  hat.,  bei 
gelegenheit  einer  besprechung  meiner  arbeit  über  denselben  gegen- 
ständ 'die  composition  der  gemälde  des  Polygnot  in  der  lesche  zu 
Delphi'  (Göttingen  1872)  hat  er  mit  polygonen,  in  die  er  buch- 
staben  ixnd  zahlen  geschrieben,  die  gestalt  des  gemäldes  der  rechten 
wand  klar  zu  machen  versucht,  in  derselben  strengen  anlehnuug 
an  den  text,  wie  es  meine  arbeit  thue,  aber  zugleich  auch  mit  der 
nötigen  berücksichtigung  der  allgemein  gültigen  künstlerischen  ge- 
setze  ist  er  zu  einem  abweichenden  resultate  gelangt,  das  den  fov- 
derungen  der  Symmetrie,  wie  sie  'von  rechtswegen'  sein  soll,  nach 
seiner  meinung  besser  entspricht,  betrachtet  man  aber  dieses  resultat, 
so  findet  man  darin  nichts  als  die  Wiederholung  der  alten  Welcker- 
sehen  Irrtümer,  die  nur  durch  das  angenommene,  aber  nicht  durch- 
geführte princip  der  Zählung  zusammengehöriger  figureu  verschlim- 
mert sind,  die  strenge  anlehnung  an  den  text  ist  ein  guter  vorsatz 
geblieben ,  und  der  angewandten  methode  fehlt  es  au  dem  ersten 
erfordernis  jeder  methode,  an  consequenz.  es  wird  nicht  ohne 
nutzen  sein  dies  des  genaueren  nachzuweisen:  denn  wie  ich  hoffe, 
wird  sich  dabei  herausstellen  dasz  man,  wenn  man  es  nicht  über 
sich  gewinnen  kann  selbst  construierte  compositionen  durch  that- 
sachen  umstoszen  zu  lassen,  wenigstens  die  gewisheit  empfängt, 
dasz  es  nur  durch  irrtümer  möglich  ist  sie  aufrecht  zu  erhalten. 

Nachdem  mein  recensent  anerkannt  hat,  es  sei  in  meiner  arbeit 
eine  neue  grundlage  für  die  Untersuchung  gewonnen  durch  die  er- 
kenntnis,  dasz  Pausanias  das  letzte  glied  einer  gruppe  mit  he  Kai 
anreiht,  unternimt  er  es  dem  gange  der  beschreibung  folgend  die 
einzelnen  gruppen  vor  äugen  zu  bringen,  allein  gleich  bei  der  ersten 
gruppe,  die  er  bespricht,  wartet  er  den  schluszpunct  den  Pausanias 
gesetzt  hat,  das  be  Kai  nicht  ab :  er  zerreiszt  sie  in  zwei  teile :  Briseis, 
Dioraede,  Iphis;  und  Helene,  zwei  dienerinnen,  Eurybates.  und  doch 
sagt  Pausanias  ausdrücklich :  Briseis,  Diomede  und  Iphis  bewunder- 
ten die  Schönheit  der  Helene;  man  wird  sie  also  wol  oder  übel  als 
zur  gruppe  der  Helene  gehörig  betrachten  müssen,  die  nächste 
gruppe  im  untern  felde ,  die  der  gefangenen  Troerinnen,  ist  wieder 
zerrissen,  indem  Nestor  von  ihr  abgetrennt  wird,    auszerdem  aber 
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bietet  sie  ein  lehrreiches  beispiel  dafür,  wie  genau  es  in  dieser  neuen 
reconstruction  mit  dem  zählen  genommen  wii'd.  Aethra,  Demo- 
phon, Andromache,  Astyanax,  Medesikaste,  Polysene  machen  da 
zusammen  fünf  figuren  oder  soll  ich  sagen  personen  aus.  warum 
wird  dem  kleinen  Astyanax  —  denn  der  wird  nicht  mitgezählt  — 
nicht  dieselbe  gerechtigkeit  zu  teil  wie  dem  thiere  des  Nestor,  das 
als  voll  gilt?  wir  werden  darüber  dahin  belehrt,  dasz  'in  antiken 
gruppen  die  kleinen  kinder  gar  nicht  mitgezählt  werden',  was  soll 
dieser  verschwommene  ausdruck  besagen?  haben  wir  etwa  das 
recht  die  kinder  des  Laokoon  einfach  nicht  mitzuzählen,  oder  müssen 
wir  uns  dieses  gesetz  gefallen  lassen,  weil  auf  einigen  unteritalischen 
vasenbildern  spätem  stils  dergleichen  ungenauigkeiten  vorkommen, 
die  von  der  überwiegenden  menge  anderer  desselben  stils  streng 
vermieden  sind?  doch  diese  kühnheit  dem  Polygnotos  auf  grund 
später  handwerkserzeugnisse  kunstregeln  unterschieben  zu  wollen 
wäre  noch  immer  erträglich,  wenn  sie  consequent  geblieben  wäx-e. 
allein  gleich  die  folgende  grupjje  des  untern  feldes  macht  eine  aus- 
nähme von  der  eben  behaupteten  regel.  dort  sind  Astynoos,  Neoptole- 
mos,  Elasos  und  ein  kind  dargestellt,  das  einen  altar  umklammert^ 
eine  gruppe  die  in  der  neuen  reconstruction  mit  3  -|-  2  bezeichnet  ist. 
hier  also  ist  das  kind  mitgezählt,  und  damit  noch  nicht  genug,  sogar 
der  altar  ist  mitgezählt,  und  wieder  neben  dieser  gruppe  sehen  wir 
Laodike ,  Medusa  ein  badgefäsz  umklammernd ,  eine  alte  oder  einen 
eunuchen  mit  einem  kinde  auf  dem  schosze.  dieses  mal  wird  wieder 
das  kind  mitgezählt :  denn  es  steht  eine  4  im  fünfeck ;  das  badgefäsz 
aber  wird  vergessen,  also  inconsequenz  wohin  man  sieht,  dabei 
wird  das  gegenteil  dieser  art  der  Zählung  als  'mechanisch'  getadelt 
und  als  fehlerhaft  verworfen,  es  ist  mir  schwer  erfindlich,  wie  man 
anders  als  mechanisch  zählen  kann,  wenn  man  einmal  zählt,  und  es 
will  mich  bedünken,  dasz  fehler  beim  zählen  nur  der  macht  der 
falsch  zählt. 

Die  letzte  gruppe  des  untern  feldes,  abgesehen  von  der  abreise 
des  Antenor,  die  wie  die  des  Menelaos  als  bekannt  weggelassen 
ist,  ist  in  der  neuen  reconstruction  wieder  in  zwei  zerrissen  worden, 
wären  die  lebenden  auch  sonst  von  den  toten  geschieden  (es  ist  die 
totengruppe,  von  der  wir  reden),  so  könnte  diese  trennung  sinn 
haben;  allein  über  dem  badgefäsz  liegt  ein  toter,  und  Sinon  und 
Anchialos  tragen  den  leichnam  des  Laomedon  fort,  das  untere  feld 
ist  auf  diese  weise  mit  neun  gruppen  besetzt,  deren  mittelpunct 
Nestor  bilden  soll,  auf  welche  weise  die  Symmetrie  in  ihm  herge- 
stellt ist,  haben  wir  genugsam  gesehen:  sie  ist  so  wie  sie  'von  rechts- 
wegen'  nicht  sein  sollte. 

Das  zweite  feld  wird  in  der  neuen  reconstruction  von  fünf 
gruppen  eingenommen:  zuerst,  weil  da  kein  irrtum  möglich  ist,  von 
Helenos  und  den  drei  verwundeten ,  dann  von  den  vier  gefangenen 
Troerinnen  Klymene,  Kreusa,  Aristomache  und  Xenodike.  in  der 
beschreibung  des  Pausanias  folgen  nun  vier  andere  gefangene  und 
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diesen  Epcios,  der  die  mauer  der  stadt  abbricht,  in  gleicher  linie 
mit  Epeio.s  stellt  sich  dann  die  eidscene  vor  äugen ,  die  aus  sieben 
personen  besteht  —  in  gleicher  linie,  denn  nur  so  können  die  worte 
des  Pausanias  verstanden  werden  (vgl.  meine  abhandlung  s.  13). 
die  neue  reconstruction  dagegen  setzt  den  Epeios  wie  Welcker, 
Hermann  und  Lloyd  wieder  über  die  eidscene ,  ohne  auch  nur  den 
versuch  zu  machen,  die  entgegenstehenden  gründe  zu  widerlegen, 
freilich  fällt,  wenn  Epeios  seinen  platz  ändern  musz,  die  so  schön 
aufgebaute  pyi-amidale  construction  zusammen,  und  da  musz  man 
denn  wol  den  thatsachen  gegenüber  ein  äuge  oder  vielmehr  alle 
beide  zudrücken,  schlimmer  noch  als  mit  der  mittelgruppe  steht  es 
mit  den  cndgruppen  des  zweiten  feldes.  hier  entspricht  dem  viereck 
das  die  zahl  4  trägt  (die  vier  gefangenen  Troerinnen)  ein  ebenso 
groszes,  darinnen  eine  1  mit  einem  fragezeichen  steht,  mit  dem 
besten  willen  läszt  sich  nemlich  nur  eine  figur  als  responsion  für  die 
vier  auftreiben;  aher  das  schadet  nicht,  Pausanias  hat  die  andern 
nicht  genannt,  Sveil  die  namen  nicht  beigeschrieben  waren.'  aber 
wozu  dann  das  fragezeichen,  warum  nicht  ruhig  eine  4  statt  der  1? 
ich  für  mein  teil  finde  allerdings  dieses  zeichen  des  bösen  gewissens 
gerechtfertigt ,  nur  sollte  es  vielleicht  etwas  vergröszert  hinter  der 
ganzen  reconstruction  stehen,  die  folgende  gruppe,  die  dem  Helenos 
und  den  drei  verwundeten  entsprechen  soll,  ist  dem  texte  entgegen 
dadurch  completiert,  dasz  aus  dem  dritten  felde  drei  iiguren  ins 
zweite  heruntergenommen  sind,  so  ist  denn  auch  das  dritte  feld 
mit  seinen  drei  gruppen  falsch  dargestellt:  statt  der  sieben  der  letz- 
ten gruppe  sehen  wir  vier,  dann  die  gruppe  der  gefangeneu  zu  denen 
Epeios  gehört,  natürlich  in  der  reconstruction  getrennt,  zudem 
steht  für  Epeios  eine  2;  gilt  das  pferd  oder  vielmehr  der  pferdekopf 
oder  die  mauer  für  die  zweite  figur? 

Fragt  man  sich  nun  zum  schlusz:  warum  all  diese  inccnsequen- 
zen  in  exegese  und  anordnung?  so  ist  es  schwer  darauf  eine  ge- 
nügende antwort  zu  finden,  ob  es  mehr  die  'allgemein  gültigen 
künstlerischen  gesetze'  sind  oder  die  'Symmetrie',  deren  unklare 
gewalt  diese  neue  gehurt  gefördert,  läszt  sich  nicht  entscheiden; 
so  viel  aber  ist  sicher  dasz,  was  diese  beiden  principe  bedeuten,  dem 
der  nach  ihnen  den  Polygnotos  corrigiert  hat  nicht  genau  bewust 
gewesen  ist.  wenn  ein  gemälde,  wie  ich  das  von  diesem  nachge- 
wiesen ,  in  sechs  abschnitte  zerfällt ,  von  denen  sich  der  erste  und 
letzte,  der  zweite  und  vierte,  der  dritte  und  fünfte  der  zahl  der 
figuren  nach  genau  entsprechen;  wenn  fei-ner  der  Inhalt  dieser  ab- 
schnitte im  genauesten  wechselbezug  zu  einander  steht;  wenn  end- 
lich nicht  blosz"die  einzelnen  gruppen,  sondern  sogar  die  einzelnen 
figuren  in  Inhalt  und  anordnung  ganz  genau  zu  einander  stimmen: 
so  erscheint  es  doch  wol  nicht  zu  keck  zu  behaupten,  es  sei  dies  ge- 
mälde symmetrisch  componiert  gewesen,  ich  kann,  so  sehr  ich  der 
Verschiedenheit  des  geschmacks  rechnung  trage,  diese  so  groszartig 
angelegte  und  so  fein  und  genau  bis  ins  letzte  detail  durchgeführte 


WCrebhardt:  die  Polj'guotiBchen  lesclsebilder.  819 

composition  nicht  für  einen  confusen  wirrwarr  ansehen,  und  kann 
nicht  glauben  dasz  dazu  irgend  jemand  berechtigten  grund  haben 
sollte,  wenn  man  daher,  wie  mein  recensent,  eine  solche  composi- 
tion nicht  Polygnotos  sondern  dem  'jirinzen  Pallagonia'  zutraut, 
und  dem  groszen  thasischen  meister  dann  ein  monstrum  von  ge- 
mälde  unterschiebt,  blosz  weil  man  nicht  begreifen  kann  dasz  es 
Symmetrie  auch  ohne  mittelgruppen  geben  kann,  so  weisz  ich  nicht 
welchen  ausdruck  dieses  unsymmetrische  verfahren  verdient:  es  ist 
jedenfalls  keine  schicklich  gewählte  parallele,  durch  die  ein  solches 
meisterwerk  hat  getadelt  werden  sollen :  denn  der  tadel  trifft  nach 
thatsächlichem  befunde  denn  doch  das  werk,  dessen  symmetri- 
schen bau  niemand  mehr  wird  leugnen  wollen,  warum  nun  aber 
Polygnotos  gerade  diese  art  der  composition  beliebt  hat,  dafür  ist, 
glaube  ich,  ein  grund  so  schwer  nicht  zu  finden,  zwei  gemälde 
waren  es  mit  denen  er  die  lesche  schmückte  5  in  dem  zweiten  wandte 
er  jenes  andere  compositionsprincip ,  die  gruppierung  um  einen 
mittelpunct  an,  nicht  aus  laune,  sondern  weil  ihn  die  natur  seines 
gegenständes  dazu  brachte,  er  malte  das  schattenreich,  und  dieser 
eine  gegenständ  und  Inhalt  gruppierte  sich  wie  von  selbst  um  einen 
kern:  es  gibt  in  der  unterweit  keine  geteilten  bewegenden  Inter- 
essen, in  unserem  gemälde  aber  stellte  er  das  ausklingen  des 
groszen  kampfes  dar,  welcher  der  mittelpunct  der  nationalen  sage 
geworden  war,  Trojas  Zerstörung,  hier  ist  ein  gegensatz,  und  zwar 
der  schärfste,  zwischen  zweien,  zwischen  den  Griechen  und  den 
Troern,  und  dieser  gegensatz  ist  in  seinen  manigfachen  abstufungen 
in  drei  paaren  von  abschnitten  ausgesprochen,  der  traurige  und  der 
fröhliche  abschied  von  der  kampfstätte  (abschnitt  I  und  VI)  die  den 
einen  die  heimat,  den  andern  die  quelle  vieler  leiden  gewesen;  die 
Troer  die  da  bleiben  in  den  trümmern  (V  die  toten)  und  die  welche 
ein  hartes  loos  in  die  fremde  führt  (ITI  die  gefangenen);  die  Griechen 
die  vom  kämpfe  ruhen  und  sich  bereiten  den  heimweg  anzutreten 
(II)  und  die  welche  noch  die  letzte  band  legen  an  die  Vollendung 
des  grausen  werkes  der  Zerstörung  (TV). 

Ich  musz  es  mir  versagen  die  vielen  und  herlichen  einzelzüge, 
die  in  diese  einfach  grosze  composition  hineingemalt  sind,  weiter 
auszuführen,  um  noch  mit  ein  paar  worten  auf  das  zweite  gemälde 
einzugehen,  mein  recensent  ist  leider  nicht  mehr  darauf  eingegangen, 
uns  auch  seine  gedanken  über  die  —  beiläufig  bemerkt  —  viel 
schwierigere  reconstruction  dieses  bildes  mitzuteilen ,  wegen  raum- 
mangels,  wie  er  sagt:  er  teilt  nur  eine  probe  seiner  auffassung  mit, 
indem  er  sagt  dasz  'nur  durch  eine  sehr  complicierte  rechnung  ich 
zu  einer  ai't  von  Symmetrie  gelangt  sei,  von  der  jedoch  in  der  Zeich- 
nung absolut  nichts  zu  sehen  sei',  dieses  urteil,  das  ohne  jede  be- 
gründung  den  zweiten  teil  einer  arbeit  verdammt,  deren  erster 
wenigstens  eines  Widerlegungsversuchs  gewürdigt  wurde,  könnte 
dem  hart  erscheinen,  der  nicht  weisz,  was  die  Symmetrie  und  die 
Zählkunst  de.?  urteilenden  zu  bedeuten  haben,    und  wahrlich,  man 
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fragt  sich  verwimdert,  ob  denn  das  dei'selbe  sei,  der  zwei  selten 
vorher  sich  eine  Symmetrie  ohne  mittelpunct  nicht  denken  konnte 
und  jetzt,  wo  ihm  dieselbe  geboten  wird,  sie  zurückweist,  an  der 
hand  des  Pausanias  habe  ich  nemlich  nachgewiesen,  dasz  das  ge- 
mälde  der  linken  wand  aus  fünf  abschnitten  besteht,  die  70  figu- 
ren,  die  es  ausmachen,  sind  so  verteilt,  dasz  zu  beiden  selten  des 
12  figuren  zählenden  dritten  dh.  mlttelabschnltts  je  29  figuren  sich 
befinden,  also  29  -|-  12  -(-  29  das  ist  die  'complicierte  rechnung' 
des  recensenten.  und  dasselbe  zeigt  auch  die  Zeichnung,  die  aller- 
dings dem  beschauer  so  viel  zutraut ,  dasz  er  auch  ohne  striche ,  die 
ja  des  Polygnotoä  gemälde  auch  nicht  hatte,  die  in  scharfer  linie 
abschneidenden  teile  bemerkt,  ich  habe  vorhin  schon  angedeutet, 
dasz  die  Verschiedenheit  des  dargestellten  Stoffes  die  verschiedene 
composition  dieses  bildes  bedingt :  das  feste  äuszere  band ,  das  alle 
schatten  um  einen  mittelabschnitt,  ja  sogar  um  eine  niittelfigur,  den 
Völkerhirten  Agamemnon,  zusammengruppierte,  liesz  den  inneren 
bezügen  freieren  Spielraum,  hierzu  kam  dasz  ein  groszer  teil  der 
figuren  der  nekyia  des  Homer  entlehnt  war ;  nur  wenige  Homerische 
personen  fehlen,  der  maier  trägt  also  für  ihre  auswahl  nicht  die  Ver- 
antwortung, ich  habe  nun  der  responsion  der  einzelnen  grupi^en, 
wie  ich  sie  früher  dargelegt,  noch  eine  neuere  beobachtung  hinzu- 
zufügen, der  erste,  dritte  und  fünfte  abschnitt  zeigen  in  ihrem 
untern  felde  gleich  viel,  und  zwar  je  sieben  figuren.  sollte  es  zufall 
sein  dasz  diese  sieben  figuren  im  ersten  abschnitt  aus  fünf  männern 
und  zwei  fraueu,  im  dritten  aus  fünf  männern  und  zwei  fi'auen,  im 
fünften  aus  fünf  männern,  einer  frau  und  einem  kinde  bestehen? 
sollte  es  ferner  zufall  sein,  dasz  das  untere  feld  des  zweiten  ab- 
schnittes  fünf  frauen  zeigt ,  und  das  entsprechende  des  vierten  fünf 
männcrV  wie  die  beiden  sich  entsprechenden  gruppeu  im  ersten 
gemälde  die  Helenegruppe  und  die  eidscene,  die  eine  sechs  frauen 
und  einen  mann,  die  andere  sechs  männer  und  eine  frau  zeigen:  so 
ist  auch  in  diesem  der  unterschied  der  geschlechter  zur  gliederung 
der  composition  benutzt,  nur  hier  mehr  als  dort;  weil  keine  be- 
wegende that  die  ewig  ruhenden  schatten  in  parteien  teilt,  es  wäre 
leicht  diese  andeutungen  weiter  auszuführen;  allein  ich  denke,  sie 
werden  genügen  den  weg  für  ein  tieferes  Verständnis  zu  zeigen, 
vielleicht  gelingt  es  noch  manchen  einzelnen  zug  in  der  gesamt- 
eomposition,  die  ja  wol  gesichert  dasteht,  genauer  zu  ergründen. 
Göttingen.  Wilhelm  Gebhardt. 
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121. 

NGOGAAHNiKA  'ANAAeKTA  nePIOAlKQC  '€KAIAOMeNA    YnO  TOY 
OlAOAOriKOY    CYAAOrOY    TTAPNACCOY    'eniCTACIAI    'CnTA- 

MepoYC  'eniTPonjHC.    tomoc  a'.  oyaaaaion  g— z'.    ^v 

'A9rivaic  1871 — 1872,  ev  tu)  Ypaqpeiuj  toO  cuWöyou.    gr.  8. 

Die  zuerst  erschienenen  vier  hefte  vom  ersten  bände  der  rubri-' 
eierten  publication  habe  ich  in  den  Heidelberger  Jahrbüchern  1871 
s.  631  ff.  ausführlich  angezeigt  und  brauche  daher  auf  den  inhalt 
derselben  nicht  wieder  zurückzukommen,  indem  ich  hier  nur  ganz 
im  allgemeinen  die  mitteilung  wiederhole,  dasz  jene  gelehrte  gesell- 
schaft  den  sehr  preiswürdigen  beschlusz  gefaszt  hat,  die  unter  dem 
neugriechischen  volke  umlaufenden  eigentümlichen  ausdrücke  und 
redensarten,  märchen ,  Sprichwörter,  lieder,  räthsel,  sitten  und  ge- 
brauche usw.  zu  sammeln  und  in  den  dvdXeKTa  herauszugeben,  das 
erste  heft  nun  (s.  1 — 64)  enthielt  elf  Volksmärchen  (br|)Liuubii  Tiapa- 
^uöia);  das  zweite  (s.  65 — 128)  81  Volkslieder  (bri)uuubri  acjuara) 
aller  art;  das  dritte  (s.  129—192)  530  volkssprichwörter  (bri|Litjubeic 
TTapoi)aiai)  und  das  vierte  (s.  193 — 256)  351  volksräthsel  (bnMuubii 
aiviTMCtra).  in  bezug  auf  letztere  will  ich  nur  kurz  bemerken  dasz 
andere  bezeichnungen  derselben  sind  voiUJC|ua  (von  voiuuSuj  = 
evvoüj) ,  eupeiöv ,  juöGoc  (in  Thrakien  und  Thessalien) ,  Trapa|Liu6i 
(in  Trapezunt),  irapdYKOuXov  (in  Corfü)  und  KacxpdKi  (im  Pelo- 
ponnes).  nach  einem  frühern  beschlusse  des  Pax-nassos  sollte  ferner 
jeder  band  der  dvdXeKxa  in  zwei  abteilungen  zerfallen  und  die  erste 
(A')  in  sieben  heften  die  oben  angedeuteten  gegenstände,  die  zweite 
(B')  in  fünf  heften  unedierte  handschriften  von  wissenschaftlichem 
werte  enthalten,  und  so  erschien  denn  auch  in  dem  ersten  hefte  der 
letztern  abteilung  das  XPOViKÖV  ApuOTTiboc  nebst  einer  vom  heraus- 
geber  Petridis  hinzugefügten  cuvTO|iioc  YCuuYpaqpiKii  irepifpacpri  xfic 
'Hrreipou;  allein  der  mangel  an  hinreichendem  stoff  oder  doch  die 
Schwierigkeit  sich  solchen  zu  verschaffen  hat  diese  speciello  abtei- 
lung der  Zeitschrift  nach  einem  spätem  beschlusz  der  gesellschaft 
ganz  eingehen  lassen,  so  dasz  jeder  band  der  dvdXeKxa  im  ganzen 
nur  acht  hefte  enthalten  und  von  diesen  lediglich  das  letzte  ein 
ineditum  oder  etwas  der  art  bringen  soll,  es  bleiben  mir  also  vom 
ersten  bände  nur  die  hefte  5 ,  6  und  7  zur  berichterstattung  (das 
genannte  erste  der  frühern  abteilung  B'  gilt  für  das  achte) ,  und  ich 
gehe    nun  zu  derselben  ohne  weiteres  über. 

Das  fünfte  heft  also  (s.  257  —  320)  enthält  hauptsächlich 
br^iubri  bicxixa,  739  an  zahl,  sie  sind  wie  alle  andern  bisher  be- 
kannt gemachten  (bei  APassow  carmina  pop.  s.  484  ff.  zusammen 
1157  nummern)  bis  auf  wenige  ausnahmen  erotischen  Inhalts,  und 
ich  beschränke  mich  hier  darauf  nur  einige  derselben  hervorzuheben, 
so  lautet  nr.  198:  vdHepa  ttoO  eiv'  xö  (pxu|ua  cou  Kai  ttoO  i'iGeXec 
vd  qpxucrjc  —  vdcKuqpxa  vd  xö  judZiova  qpöpci  Kai  )li'  dYairrictic 
('wenn  ich  wüste  wo  dein  speichel  ist  und  wo  du  hinspeien  willst  — 
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und  ich  mich  niederbückte  um  ihn  aufzuraffen,  vielleicht  würdest 
da  mich  dann  liebgewinnen'),  wenn  )LiaZ!uJVUJ  hier  vielleicht  'auf- 
lecken' bedeuten  sollte,  so  mag  der  liebende  eben  nur  von  diesem 
zeichen  übergroszer  liebe  und  demut  allein  die  gewünschte  Wirkung 
erwarten,  möglicherweise  jedoch  will  er  den  Speichel  aufraffen  um 
damit  einen  zauber  zu  vollbringen  (hier  natürlich  für  liebeszwecke), 
wozu  Speichel,  haare,  fingernägel  udgl.  auch  sonst  gebraucht  wur- 
den: s.  dvdXeKTtt  heft  G  s.  337,  besonders  aber  Tylor  forschungen 
über  die  m-g^schichte  der  menschheitusw.  deutsche  übers.  (Leipzig 
1866)  s.  163  vgl.  175.  dergleichen  geschieht  auch  bei  den  Südsee- 
insulanern und  geschah  schon  bei  den  alten  Römern,  über  das  vor- 
kommen von  identischen  sitteu,  gebrauchen  und  Zaubereien  des 
classischen  altertums  wie  unter  neuzeitigen  wilden  Völkern  s.  meine 
bemerkungen  in  der  Zeitschrift  für  ethnologie  (Berlin  1873)  s.  99  ff. 
was  das  in  dem  angeführten  distichon  vorkommende  qpöpci  betrifft, 
so  ist  es  das  ital.  forse  {forsitan),  wie  denn  bekanntlich  zahlreiche 
italiänische  Wörter  und  redensarten  im  neugriechischen  sich  vor- 
finden, so  lautet  hier  nr.  45:  dcpivo)  cou  KaXr]  vuxTid  TpexcevTO 
JLiiXXa  ßöXxe  —  küi  |ne  tö  KaXovuxTiciua  c'  dcpivuu  fiiröva  vÖTie 
('ich  wünsche  dir  eine  gute  nacht  trecento  mila  volte  [dh.  drei- 
hunderttausendmal] ,  —  und  mit  der  guten  nacht  wünsche  ich  dir 
bona  notte  [dh.  wiederum  «gute  nacht»]').  —  ur.  376  juapYttpirdpi 
cipoYTuXö  elve  tö  TipocujTrö  cou  —  Kai  hvö  baxTiXoTteTpaic  jj 
KÖpaic  TU)'  iLiaTio)  cou  ('dein  gesiebt  ist  eine  runde  perle  —  und  die 
pupillen  deiner  äugen  sind  zwei  ringsteine'),  sehr  bemerkenswert 
ist  hier  der  letztere  vergleich ,  weil  er  auf  einer  uralten  Vorstellung 
beruht,  wonach  man  die  sehe  des  menschlichen  auges  als  ursprüng- 
lich aus  einem  edelstein  gebildet  ansah;  daher  auch  macht  nach  der 
deutschen  mythologie  der  berühmte  schmied  Wieland  umgekehrt 
edelsteine  aus  äugen  (Yölundarkv.  23.  33);  vgl.  Grimm  Wörterbuch 
I  812  u.  augenstein.  so  heiszt  es  auch  bei  PassoAv  nr.  355:  Kpi|Lia 
'xave  vd  cpdi^  rj  y*1  fd  )udTia  Td  Ziaqpupia  —  ttou  Tdxav  Td  prjYÖ- 
TTOuXa  TieTpaic  CTd  baxTuXibia  ('schade  wäre  es,  wenn  die  erde  die 
saphirenen  äugen  verzehrte,  welche  die  königskinder  als  steine  in 
den  ringen  tragen  könnten').  —  Von  nicht  erotischen  distichen  er- 
wähne ich  die  grabschrift  eines  zechers  nr.  248 :  cdv  dTTcBdvuu  Yid 
Kpaci  GdcpTe  |ue  'cTrjv  Taßepva  —  Yid  vd  |uir]  KXai'  f]  Taßepvapid  k' 
r\  KÖpri  'ttou  ja'  cxepva  ('wann  ich  vom  wein  gestorben  sein  werde, 
begrabt  mich  im  wirtshause,  damit  die  wirtiu  und  das  schenk- 
mädchen  mich  beweinen'),  ganz  ebenso  lautet  nr.  562  (nur  steht 
statt  KXairi  hier  TraTrj).  man  denkt  hierbei  an  das  deutsche  studenten- 
lied  'das  jähr  ist  gut'  usw. ,  dessen  sänger  sich  im  keller  unter  das 
fasz  begraben  lassen  will ,  während  die  altgriechische  zecherin  Myr- 
tas  gar  das  fasz  selber  sich  zur  grabstätte  wählt:  s.anth.  gr.  VII  329 
vgl.  353.  455.  —  Einen  hübschen  einfall  enthält  nr.  58:  dTtövpe  Td 
)d€cdvuxTa  'Huttvo)  )ae  töv  dYcpa,  —  'ßpicKUU  töv  KÖpcpo  cou 
dvoiXTÖ  Ktti  Xeuü  rrujc  eive  V^PO*    ('heute  um  mitternacht  Aveckte 
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mich  der  wind  auf;  —  da  sah  ich  deinen  entblöszten  busen  und 
dachte  es  wäre  tag'),  und  nr.  137:  fiGeXa  vd  'Y^vöviave  Kau'fdc  'cTr| 
TeiTOVid  cou,  —  öXoi  vd  TpeEouv  'ctöv  KauYd  k'  exuj  'cTrjv  dtKaXid 
cou  ('ich  wollte,  es  bräche  in  deiner  nachbarschaft  ein  feuer  aus,  — 
so  dasz  alle  zu  dem  ferner  eilten;  ich  aber  würde  in  deine  arme 
eilen'),  sonst  aber  finden  sich  unter  diesen  distichen  eine  gar  zu 
grosze  zahl  solcher,  die  eigentlich  nur  des  reims  wegen  da  zu  sein 
scheinen,  wie  zb.  nr.  590:  dcTTpoc  Kaqpqpec  exT^eCiKOC  'cTO  (papcpoupi 
qpXiiZidvi  —  Kpucpf)  ^Tttv  f]  dTaTTil  )nac  Kai  'ßfilKe  'ctö  juevidvi 
('englischer  milchkaffee  in  einer  porzellantasse;  —  unsere  liebe  war 
verborgen  und  kam  dann  auf  die  strasze,  dh.  wurde  dann  allbekannt') ; 
oder  nr.  269:  TÖ  (pTU|aa  |liou  Trecptei  'cti]  Yi]  Kai  |ua^uu|UOUC  bev  e'xei, 

—  CTCi  k'  f]  böXia  dYdirri  |uou  'Ee|UTTepbe)a)uouc  bev  e'xei  ('wie  mein 
Speichel  auf  die  erde  fällt  und  sich  nicht  aufraifeu  läszt ,  —  so  läszt 
sich  auch  meine  unglückliche  liebe  nicht  entwirren  [ex2)ecUre]').  ich 
mache  hierbei  besonders  auf  die  endung  -juoc  der  verbalsubstantiva 
aufmerksam,  da  dergleichen  substantiva  mit  e'xeiv  und  der  negation 
bev  sehr  häufig  verbunden  und  auf  obige  weise  zu  übersetzen  sind, 
ich  erwähne  dies  besonders  deswegen,  weil  in  dem  gedichte  bei 
Passow  nr.  46.3",  13  der  ausdruck  eKeiö  TrXu|UOiJC  bev  e'xei  heiszt: 
'sie  (die  leber  des  von  der  mutter  gemordeten  kindes)  liesz  sich 
nicht  rein  waschen'  (nemlich  vom  blute ,  obwol  die  mutter  sie  in 
neun  wassern  gewaschen  hatte ,  um  ihr  das  blut  zu  benehmen  und 
sie  so  der  ki'aft  zu  sprechen  zu  berauben).  Passow,  der  TrXu|.iöc  im 
index  verborum  unter  Verweisung  auf  diese  stelle  durch  }jluma  er- 
klärt, hat  letztere  ganz  mißverstanden,  weil  er  eben,  wie  es  scheint, 
jene  ausdrucksweise  nicht  kannte,  andere  beispiele  dei'selben  sind 
hier  dist.  nr.  41-5  TaCTpr)  bev  e'xouv  )ueTp)-|)iiö,  |Lid  'yuJ  6«  Ta  |a6Tpr|ciJU, 

—  Yi«  vd  |ue  Xeve  TTiCTiKid  örrou  ki'  dv  dYairricuj  ('die  sterne  lassen 
sich  nicht  zählen,  aber  ich  werde  sie  dennoch  zählen,  -  damit  sie 
mir  zuverlässig  sagen,  wen  ich  lieben  werde');  s.  ferner  bei  Passow 
nr.  131  ,  19  |ueTpi|iOUC  bev  e'xouv  und  nr.  119,  14  var.  bei  Ulrichs 
XoYöpiaC|UÖ  bev  e'xouv  (beides:  'sie  lassen  sich  nicht  zählen,  sind 
unzählbar');  nr.  160,  6  YiarpeiLiö  bev  e'xei  ('er  läszt  sich  nicht  heilen, 
ist  unheilbar');  nr.  458,  42  YVUjpiC|Liouc  bev  e'x€i  ('es  —  das  grab 

—  läszt  sich  nicht  erkennen');  nr.  474,  8  Y6Xac)aouc  bev  e'xei  ('sie 
läszt  sich  nicht  verlachen,  db.  von  liebhabern  betrügen')  usw.  usw. 
auf  die  in  rede  stehenden  distichen  im  politischen  versmasz  zurück- 
kommend will  ich  schlieszlich  noch  bemerken,  dasz  sich  unter  ihnen 
auch  einige  andere  in  kürzerem  metrum  befinden,  die  aber  nicht 
viel  bedeuten  und  also  ohne  schaden  hätten  wegbleiben  können,  zb. 
nr.  674  '€Xev)i,  'GXevdKi  —  cvj  jue  TTÖiicec  qpapiudKi  ('Helena, 
Helenchen  —  du  hast  mir  gift  zu  trinken  gegeben')  und  andere 
mehr.  —  Nach  den  distichen  bringt  das  heft  aiich  noch  einen  nekro- 
log  (s.  313 — 318)  über  einen  jung  verstorbenen,  vielversprechenden 
gelehrten,  Aristidis  Tatarakis,  von  der  insel  Melos,  einem  thätigen 
mitarbeiter  der  dvdXcKTa,  aus  dessen  hinterlassenen  papieren  noch 
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vieles  zur  mitteiluug  gelangen  wird  und  an  dessen  stelle  im  redac- 
tionsausschusz  Michael  Deffner  getreten  ist.  es  folgt  dann  noch 
(s.  319  f.)  ein  Verzeichnis  neu  eingelaufener  beitrage  für  die  Zeit- 
schrift. 

Das  sechste  heft  (s.  322 — 384)  enthält  nach  mitteiluugen  von 
Tatarakis  und  andern  eine  samlung  sitten,  gebrauche  und  aberglauben 
(fiGri  —  e9i|ua — Trpo\rm;eic),  aus  welcher  ich  folgendes  aushebe,  gleich 
die  erste  mitteiluug ,  überschrieben  Mdpiioc ,  erzählt  ein  geschicht- 
chen, das  in  fast  ganz  Griechenland  verbreitet  sein  soll,  wie  es 
nemlich  komme,  dasz  der  genannte  monat  31  tage,  der  februar  aber 
deren  nur  28  habe,  obwol  sie  ursi^rünglich  beide  30  hatten,  eine  alte 
frau  nemlich  liesz  einst  am  letzten  (30n)  tage  des  märz  ihre  junge 
herde  ins  freie,  indem  sie  dabei  dem  hinscheidenden  monat  höhnisch 
zurief:  irpiiZ;  Mdpni  —  e'ßYaXa  Tct  KaxZidKia  ju'  ('ätsch,  ätsch,  märz 
— •  ich  habe  meine  zicklein  hinausgelassen'),  der  märz  jedoch,  um 
sich  für  den  spott  zu  rächen,  lieh  sich  vom  februar  einen  tag  und 
liesz  an  diesem  eine  solche  kälte  eintreten,  dasz  das  sämtliche  Jung- 
vieh starb  und  auch  die  alte  nur  mit  mühe  am  leben  blieb;  von 
jener  zeit  an  aber  habon  die  beiden  genannten  monate  eine  ver- 
schiedene zahl  von  tagen  behalten:  vgl.  diese  jahrb.  oben  s.  239. 
zu  dem  dort  von  mir  bemerkten  füge  ich  hinsichtlich  des  ausrufs 
npiiZ!,  welcher  nach  Passow  bedeuten  soW  2)raeteriit  ^  effluxU  (es  ist 
vorbei),  was  allerdings  nicht  minder  gut  passt  (auch  bei  Passow 
nr.  305,  24),  nun  noch  hinzu,  dasz  sich  auch  eine  andere  er- 
klärung  bietet,  indem  er  vielleicht  mit  dem  gleichfalls  höhnischen 
prut ,  pfriif  usw.  übereinstimmt,  welches  wort  ich  besprochen  habe 
in  Bartschs  Germania  bd.  XVIII  heft  4  s.  456  f.  Tpru,  Pwf.  — S.323 
anm.  werden  die  redensarten  erörtert:  TÖV  eXdßuucav  oder  TT»ipav 
oder  dXXaHav  r\  'Avepdiöec  (Mie  Neraiden  haben  ihn  beschädigt, 
gepackt,  verändert'),  die  sämtlich  von  halbirrsinnigeu  menschen 
gebraucht  werden,  für  welche  wir  im  deutschen  den  ausdruck 
ölperiscJiy  ölpetrütsch  usw.  haben:  vgl.  hierüber  und  über  ähnlichen 
aberglauben  meine  bemerkung  in  den  Heidelb.  jahrb.  1872  s.  843.  — 
S.  331  anm.  findet  sich  eine  beschreibung  der  fistelwurzel  (qpucTOU- 
Xopila),  womit  man  die  fistel  (6  qpuCTOuXac)  heilt,  man  sagt  dasz 
diese  wurzel  wie  ein  kind  aussieht  und  niemand  sie  ausreiszen  darf, 
weil  er  dann  sogleich  stirbt;  sondern  man  musz  sie  rings  herum 
ausstechen ,  dann  das  eine  ende  eines  bindfadens  daran  befestigen, 
das  andere  aber  an  den  fusz  eines  esels  oder  maulesels  und  diesen 
dann  wegtreiben,  so  dasz  er  die  wurzel  ausreiszt,  worauf  er  sogleich 
stirbt,  während  die  letztei'e  beim  ausreiszen  wie  ein  kind  schreit, 
demnächst  musz  man  sie  in  ein  tuch  wickeln  und  irgend  einem 
weisen  Machaon  einhändigen,  der  sie  zur  heilung  der  fistel  zuzu- 
bereiten versteht,  fast  dasselbe  wird  in  Deutschland  wie  im  Orient 
auch  von  der  alraunwurzel  berichtet,  iind  ich  verweise  hierüber  so 
wie  über  den  andern  sich  daran  knüpfenden  aberglauben  auf  meine 
ausgäbe  von  Gervasius  von  Tilbury  otia  imperialia  (Hannover  1856) 
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s.  70;  s.  auch  Friedländer  sittengesch.  Roms  P  435;  ferner  Aeliau 
tbiergesch.  XIV  27.  —  S.  331  f.  wird  eine  besprechung  (emubri)  des 
leibschmerzes  (yöctiip  und  YCtciepac)  mitgeteilt,  welche  folgender- 
maszen  lautet: 

Yttcxfip  YOtctepa  t'poiaepe 

rpoiaepe  Kai  qpoßepel 

KdxUJ  'C  TÖ  Tl«XÖ  KttTUU  'c  TÖ  TTepiYidXi 

eive  ipia  CKOureXdKia, 

t'  ujva  jaeXi,  t'  dXXo  YöXa,  t'  ctXXo  t'  aviepa  t'  dvOpuOTTOu, 

q)de  )LieXi,  9de  TdXa  ki'  dqpec  t'  dviepa  t'  dvGpiüTTou. 
(Leibschmerz  entsetzlicher  —  entsetzlicher  und  furchtbarer  —  unten 
am  ufer,  am  gestade  —  sind  drei  schüsselchen,  —  das  eine  mit 
honig,  das  andere  mit  milch,  das  andere  mit  menscheneingeweiden.  — 
isz  honig,  isz  milch  und  lasz  die  eingeweide.')  wir  finden  hier  wie 
auch  sonst  oft  eine  persouification  der  krankheit:  s.  Grimm  d.  myth. 
s.  506  und  eine  beschwichtigung  derselben  durch  angebotenes  futter, 
s.  ebd.  s.  1124  anm.  letztei'es  besteht  in  dem  daselbst  angeführten 
beispiel  alltäglich  aus  vier  abgerupften  und  ausgenomtneuen  hühnern, 
die  aufgelegt  werden,  weil  die  krankheit  als  fleischfressendes  böses 
thier  betrachtet  wird ,  und  einem  gleichen  mittel  begegnen  wir  in 
einem  italiänischen  aberglauben,  wonach  man  in  Monferrat  auf  die 
stelle ,  wo  man  stiche  (mal  di  punta)  empfindet ,  eine  lebendig  auf- 
geschnittene schwarze  henne  auflegt  und  dann  die  federn  verbrennt- 
s.  De-Gubernatis :  die  thiere  in  der  indogerm.  mythologie  (Leipzig 
1874)  s.  560.  noch  bemerke  ich  dasz  die  krankheit  YCtcirip  nach 
ihrem  sitz  benannt  ist ,  gerade  so  wie  im  deutschen  'bärmutter' 
auch  die  mutterkrankheit  bezeichnet :  s.  Grimm  ao.  s.  1111.  —  S.  332 
findet  sich  ein  spruch,  den  magere  menschen,  die  fett  werden  wollen 
beim  erblicken  des  neumondes  sprechen  sollen: 
TTpocKUvuj  ce  vio  qpeYY«pi, 
böSa  vdx)]  TToO  ce  Kdvei, 
ujc  Y€Mi2;eic  vd  fejjiiluj 
Kl'  UJC  dvGeic  vd  XouXoubiCoi. 
('ich  rufe  dich  an  neumond  —  ehre  sei  dem  der  dich  macht;  —  wie 
du  zunimst,  möge  auch  ich  zunehmen  —  und  wie  du  blühest,  mö<?e 
auch  ich  blühen.')  über  den  weit  verbreiteten  glauben  an  die  kraft 
des  mondes  s.  zb.  Wuttke  der  deutsche  Volksglaube  usw.  2e  aufl. 
(Leipzig  1869)  im  register  u.  mondzunehmender,  neumond,  Voll- 
mond. —  S.  336  Ott'  aYOtTrac  KaTOupnce,  öttou  mcdc  xievicou,  — 
KOI  ÖTTOU  öeXeic  vd  xaSr]  Kdrce  koutcovuxicou  ('wo  du  liebst,  da 
pisz  hin,  wo  du  hassest,  da  kämme  dich  aus,  —  und  wo  du  Vernich- 
tung (oder  Verzagtheit)  bewirken  willst,  da  setze  dich  nieder  und 
beschneide  dir  die  nägel').  diese  sympathetischen  mittel  sind  selt- 
sam genug,  obwol  offenbar  das  verkürzen  der  nägel  wahrscheinlich 
ein  verkürzen  der  lebensdauer  (oder  des  mutes)  zur  folge  haben  soll 
und  auch  sonst  daran  wie  an  das  beschneiden  der  nägel,  das  kämmen 
und  das  pissen  mancherlei  abergläubische  meinungen  sich  knüpfen: 

Jahrbücher  für  class.  philol.  1873  hft.  12.  54 
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s.  Wuttke  ao.  unter  den  betreffenden  lemmata.  was  übrigens  das 
Wasserlassen  betrifft,  so  erklärt  sich  durch  obige  Vorschrift  das 
distichon  nr.  481  diTÖ  rfiv  TTÖpia  cou  Tiepvuj,  ßnxuJ  Kai  Havaßrixu> 

—  Kl'   OtTTÖ   TriV    T^^Ktt    T^V    TTOXXf]    COU   KttTOUpU)   TOV    Toixo    ('bei 

deiner  thür  gehe  ich  vorüber,  ich  huste  und  huste  wieder  —  und  in 
folge  der  gi'oszeu  wonue  bepisse  ich  deine  mauer').  —  S.  337 :  wenn 
ein  reicher  stirbt  und  vorher  kein  almosen  (vjjuxiKd :  vgl.  das  deutsche 
'seelgerät')  austeilt,  so  musz  er  alljährlich  an  seinem  todestage  und 
an  den  drei  folgenden  barfusz  umgehen:  vgl.  Simrock  deutsche 
myth.  3e  aufl.  s.  123  f.;  ferner  Gervasius  von  Tilbury  s.  90  f.  anm. 

—  S.  3-41  ff.  findet  sich  ein  sehr  schönes  bis  jetzt  noch  nicht  ge- 
drucktes Volkslied  von  185  versen,  von  dem  Passow  nr.  526  nur 
fragmente  (zusammen  16  verse)  bietet.  —  S.  354:  auf  der  insel 
Melos  knüpft  man  dem  bräutigam  vor  der  trauung  zum  schütz  gegen 
das  auch  dort  bekannte  nestelknüpfen  ein  fischnetz  um  die  hüften, 
legt  ihm  eine  schere  in  den  schuh,  und  unter  die  kopfkissen  des 
brautbettes  steckt  man  einen  menschenschädel!  am  darauf  folgen- 
den morgen  erhalten  die  neuvermählten  zum  frühstück  einen  bahn, 
damit  sie  knaben  zeugen,  man  denkt  hierbei  an  das  in  Deutschland, 
namentlich  im  mittelalter  bei  gleicher  gelegenheit  von  dem  jungen 
ehejjaar  verzehrte  brauthuhn:  s.  Grimm  deutsche  rechtsaltertümer 
s.  76.  441.  —  S.  354  fi".  werden  die  X€XiÖ0vic|LiaTa  ausführlich  be- 
sprochen und  dann  die  darauf  bezüglichen  Volkslieder  mitgeteilt; 
gleiches  geschieht  (s.  368  ff.)  hinsichtlich  der  TTepTrepoOva  (regen- 
mädchen,  bei  langer  trockenheit).  zuletzt  (s.  374 — 384)  finden  sich 
sämtliche  auf  entbindung  und  geburt  bezügliche  gebrauche  und 
aberglauben  gesammelt,  wobei,  wie  auch  sonst,  in  Deutschland  und 
anderwärts  erschienene  werke  benutzt  sind,  in  dem  vorhergehen- 
den habe  ich  übrigens  ebenso  wie  bei  den  andern  heften  nur  das 
besonders  hervorgehoben,  was  mir  zu  einer  selbständigen  bemerkung 
anlasz  gab,  alles  andere  übergehend. 

Das  siebente  heft  entbält  zuvörderst  (s.  385 — 429)  y^uuccikti 
ÜXt]  ,  nemlich  ein  lesbisches  glossarium ,  welches  Deffner  ediert  so- 
wie mit  höchst  schätzbaren  anmerkungen  und  einem  nachwort  (letz- 
teres s.  430 — 462)  begleitet  hat;  ich  selbst  will  aber  nur  eine  oder 
zwei  bemerkungen  hinzufügen;  nemlich  zu  dXXa)aTTa|UTroOXa" 
cpüpbiiv  juiYÖriv.  6  Kopafic  6k  toO  ctXXa  rrdjuTToXXa  irapdYei 
auTÖ  •  6  be  C  ZajaTreXioc  Ik  toO  dXXerrdXXiiXa  -Xouc,  ÖTtep 
Ktti  6p9ÖTepov.  mir  scheint  jedoch  diesem  worte  ein  italiänischer 
mit  alla  (franz.  ä  la)  zusammengesetzter  ausdruck  (ähnlich  dem 
gleichbedeutenden  aUa  rinfusa)  zu  gründe  zu  liegen,  also  etwa  alla 
bamhüla  oder  eine  redensart  der  art,  ohne  dasz  mir  jedoch  eine 
solche  bekannt  wäre;  wer  besser  mit  dem  italiänischen  vertraut  ist, 
könnte  sie  vielleicht  nachweisen.  —  'AXuiVicxriC"  ö  'louXioc, 
biÖTi  Ktti'  auTÖv  dXuuviZiouciV.  Deffner  bemerkt  hierzu  unter  an- 
derm:  öttojc  6  NouXioc  Ik  toO  dXuivi^eiv,  oütuu  6  Nouvioc  ek 
ToO  SepiZieiv  övoindZieTai  Gepiciric,  eic  be  xfiv  "Hneipov  Oepxric. 
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dazu  füge  ich,  dasz  der  CeTTTe'jußpioc  auch  xpu'filTric  heiszt.  — 
KdXecjna*  f]  TrpäHic  xoO  KaXeTv  =  rrpocKaXeiv  eic  f«Mov  r\  eic 
cujUTTÖciov.  2)  KttiriVTricev  fi  XeHic  vd  crijaaivr]  auTo  tö  cujuttöciov 
r|  Tr]V  euuuxiciv.  diese  , beiden  bedeutungen  geben  auch  die  Wörter- 
bücher als  gemeingriechisch,  nicht  aber  eine  dritte,  nemlich  'hoch- 
zeitgeschenk' ;  s.  Passow  nr.  15,  7  Kl'  auirivoc  Tidei  KdXec)aa  ev' 
dcriiaevio  'Xacpi  ('und  er  bringt  als  hochzeitgeschenk  einen  silbernen 
hirsch');  nr.  16', 4  heiszt  dieses  geschenk  K€pac)aa,  nemlich:  öXoi  rra- 
Yttivouv  Kcpacjua  Kpidpia  |ue  Koubouvia  ('alle  bringen  o.ls  hochzeit- 
geschenk widder  mit  glöckchen'),  woraus  also  erhellt  dasz  nr.  15,4 
statt  Kidvouv  zu  lesen  ist  TiaTouv  (Kai  öXoi  TTidvouv  KdXecjuaKpidpia 
)ae  Kouöoüvia).  —  TTupo)Ltdxicf  oi  buo  eKeivoi  Xi8oi  oi  ottoioi 
TiGevTtti  eic  fiefdXriv  Tiupdv  bid  vd  leGri  in  auxujv  6  Xeßiic.  hierzu 
bemerkt  Deffner :  jueiaSu  TUJv  bia9Öpujv  TpÖTTUJV  toO  KaiacKeud^eiv 
Triv  Tpocpriv  qpuciKLu  tuj  xpÖTCLu  t6  ßpdZ^eiv  eivai  6  veuuiaioc.  6 
Kook  (lies  Cook)  eupev  eic  xrjv  vfjcov  Tahiti,  öti  oi  auiöxOovec 
evieXujc  iifvöouv  tö  ßpdZeiv.  tö  Kpe'ac  eipiveTO  (coquebatur)  ri  eic 
THV  cpoDTiav  (ignis)  r|  eic  XdKKOuc  lacTaHu  TTe7Tupuj|uevujv 
X  { 0  u)  V  •  Ktti  Ol  fipuaec  toO  'Ojuripou  eTpu)YOv  tö  Kpeac  eic  töv  öße- 
Xöv  finjriiue'vov.  tö  ßpdCeiv  eic  tö  vepöv  (aqua)  cpaiveTai  dYVUJCTOV 
eic  TÖV  TTOiriTriv.  das  steinkochen  findet  oder  fand  sich  unlängst 
nicht  blosz  bei  den  Tahitiern ,  sondern  auch  bei  vielen  andern  Völ- 
kern: s.  Tylor  ao.  s.  292  if.  'feuer,  kochen  und  geschirre'  bes. 
s.  332  ff.  336  ff.  —  0dpca  =  qpdcca.  dvacpepeTai  eic  Td  Ttapa- 
\jivQ\a  (märchen)  d)C  ittttoc  Tic  TTTepöecca  Kai  TaxuTdTr]  Kai  6|aoia 
juie  TÖV  rTriYCtcov  Tfic  dpxaiac  lauOoXoYicxc.  das  in  rede  stehende 
wort  lautete  im  mittelgr.  qpdpac  und  stammt  aus  dem  arab.  faras 
'edles  rosz'.  in  der  orientalischen  mythologie  sind  geflügelte  vier- 
füszler  nicht  selten.  —  In  dem  nachwort  sagt  Deffner  dasz  infolge 
der  angriffe  Fallmerayers  zwar  nicht  wenige  abhandlungen ,  Unter- 
suchungen, wörtersamlungen  usw.  erschienen  sind,  jedoch  nur  sehr 
wenige  von  diesen  Schriften  ihm  gefallen  haben,  weil  er  darin  philo- 
logische genauigkeit,  kritik,  wissenschaftliche  methode  und  die  an- 
dern zu  dergleichen  arbeiten  erforderlichen  bedingungen  vergeblich 
gesucht  habe,  und  er  daher  zeigen  wolle,  welche  teile  der  neugrie- 
chischen spräche  vor  allem  Untersuchung  und  Studium  verdienen, 
zugleich  aber  auch ,  wie  dergleicheri,  arbeiten  auf  wissenschaftliche 
weise  unternommen  und  glossologische  fragen  gelöst  werden  müssen, 
er  geht  also  auf  diesen  gegenständ  ausführlich  ein  und  belegt  seine 
aufstellungen  durch  zahlreiche  beispiele,  so  dasz  seine  arbeit  eine  in 
vielfacher  beziehung  sehr  lehrreiche  ist.  —  Den  schlusz  dieses  heftes 
und  zugleich  des  ersten  bandes  bildet  ein  sorgfältiges  und  höchst 
Avillkomraenes  register. 

LüTTicir.  Felix  Likbrecut. 


öl- 
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Weissenborn  las  iu  seiner  ersten  ausgäbe  von  1855 :  in  Hasdru- 
bälis  locuni  haud  dubia  res  fuit  quin  praerogativam  militarcm,  qua 
extemplo  iuvenis  Hannihal  in  praetorium  delatus  imperatorque  ingenti 
omnium  clamorc  atqiie  adsensu  appellatus  erat^  favor  plehis  sequeretur 
und  bemerkt  dazu:  'wie  die  stelle  gelesen  wird,  ist  sie  ein  anakoluth 
statt  secuta  plehs  succedere  eum  iuheretj  allein  sie  ist  wahrscheinlich 
lückenhaft  überliefert,  da  die  hss.  praerogativa  militaris  quam  ex- 
templo .  .  sequebatur  bieten,  es  scheint  also  das  prädicat  zu  praero- 
gativa mil,  zu  fehlen,  etwa:  quin  praetorem  crearet  praerog.  mil, 
quam  {extemplo  .  .  appellatus  erat)  favor  p.  sequebatur  oder  quam, 
2)ostquam  .  .  delatus  erat.'  in  der  vierten  aufläge  von  1870  lautet 
der  satz  so :  in  Hasdruhalis  locum  haud  dubia  res  fuit,  quin  *  *  prae- 
rogativa militaris,  qua  extemplo  iuvenis  Hannibal  in  praetorium  de- 
latus imperatorque  ingenti  omnium  clamore  atque  adsensu  appellatus 
erat,  favor  plebis  sequebatur;  unter  dem  texte  findet  sich  folgende 
note;  ^qttin  etc.,  die  stelle  ist  lückenhaft  überliefert,  das  prädicat 
zu  praerog.  mil.,  vielleicht  praetorem  crearet,  fehlt;  doch  haben  die 
hss.  auch  quam  statt  qua.'  aber  auch  mit  der  hier  vorgeschlagenen 
ergänzung  der  angenommenen  lücke  gibt  die  stelle  keinen  sinn; 
auch  kann  ich  für  das  imperfectum  sequebatur  überhaupt  keinen 
grund  finden. 

Im  vorigen  Jahrgang  dieser  Zeitschrift  s.  120  versucht  Tittler 
dieser  stelle  folgende  heilung  zu  bringen,  er  vermutet  'dasz  quin 
einem  abschreiber  zu  verdanken  ist,  dem  der  ausdruck  haud  dubia  res 
ohne  einen  satz  mit  quin  auffallend  war'  und  schiebt  quoniam  hinter 
qua  ein.  er  liest  nun  so :  in  Hasdrubalis  locum  haud  dubia  res  fuit 
res  praerogativa  militaris:  qua  quoniam  extemplo  iuvenis  Hannibal . . 
appellatus  erat,  favor  plebis  sequebatur.  'der  gedanke  ist  demnach  je 
nach  der  fassung  von  praerogativa  entweder :  in  hinsieht  auf  den  er- 
satz  für  Hasdrubal  war  das  Vorrecht  des  heeres  bei  der  wähl  eine 
unbestrittene,  ausgemachte  sache,  oder  die  abstimmung  des  heeres, 
welchem  in  diesem  falle  die  rolle  der  praerogativa  zufiel,  war  auszer 
aUem  zweifei,  dh.  entschieden  für  Hannibal.  und  da  einmal  durch 
diese  prärogative  des  heeres  der  junge  Hannibal  zum  feldherrn  aus- 
gerufen ,  also  die  wähl  entschieden  war ,  so  folgte  notgedrungen 
diesem  stürmischen  vorgange  des  heeres  allmählich  die  gunst  der 
groszen  menge  in  der  hauptstadt.' 

Diese  erklärung  halte  ich  für  unrichtig,  abgesehen  davon  dasz 
der  satz  quoniam  extempilo  .  .  appellatus  erat  doch  nur  hätte  gesagt 
werden  können,  wenn  wirklich  i^  etwas  bestimmterer  fassung  die 
wähl  des  Hannibal  erwähnt  worden  wäre,  als  sie  (nach  Tittler)  in 
in  Hasdrubalis  locum  haud  dubia  res  fuit  praerogativa  enthalten  ist: 
wo  findet  Tittler  im  texte  die  ausdrücke  'notgedrungen,  allmählich'? 
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sollen  diese  etwa  im  imperfectum  seqiiebatur  liegen?  die  schliesz- 
lich  erfolgte  bestätigung  der  Vorwahl  der  Soldaten  konnte  doch  nur 
durch  secutus  est  gegeben  werden;  sollte  ein  begriff  wie  'not- 
gedrungen' nebenher  veranschaulichen,  unter  welcher  Stimmung  die 
bestätigung  der  wähl' seitens  der  plebs  erfolgte,  so  durfte  ein  sol- 
cher ausdruck  nicht  fehlen,  aber  das  Verhältnis  zwischen  Soldaten 
und  der  plebs  war  gar  nicht  einmal  so  wie  Tittler  anzunehmen 
seheint,  seit  den  glänzenden  erfolgen  des  groszen  Hamilcav  in 
Spanien^  welche  selbst  die  in  der  erhaltung  eines  elenden  friedens  ihr 
heil  suchende  gegenpartei,  wenn  auch  von  eifersucht  erfüllt  auf  cüe 
steigende  macht  des  auszerordentlichen  mannes,  doch  nicht  umhin 
konnte  anzuerkennen ,  verfügte  die  familie  Bareas  über  die  Soldaten 
wie  über  die  in  der  hauptstadt  wogende,  durch  Hamilcars  freigebige 
band  bei  guter  laune  erhaltene  volksmasse  in  gleich  unbeschränkter 
weise:  diese  beiden  mächte  waren  die  stützen  mit  deren  hülfe  sie 
ihre  groszartig  patriotischen  plane  zur  durchführung  zu  bringen 
hoffte,  das  sagt  auch  Livius  ausdrücklich  c,  2  §  4  {factionis  Bar- 
cinae  opcs)  aimd  milites  inleheni'iuc  plus  quam  modicae  erant.  wie 
konnte  also  davon  nur  noch  die  rede  sein,  dasz  den  sofort  das  er- 
ledigte commando  dem  jugendlichen  Hannibal  übertragenden  Sol- 
daten 'notgedrungen'  nur  und  ^allmählich'  die  gunst  der  groszen 
menge  nachfolgte? 

Ich  glaube,  wir  kommen  mit  der  zuerst  angeführton  fassung 
der  stelle  aus,  wenn  wir  in  Hasdriiballs  locum  zu  pracrogativa  ziehen 
und  'die  für  die  (erledigte)  stelle  des  Hasdrubal  zuerst  erfolgende 
wähl  seitens  der  Soldaten'  verstehen,  wollten  wir  nun  das  mit  ab- 
sieht an  die  spitze  des  satzes  gestellte  in  Hasdriibalis  locum  durch 
die  Übersetzung  wiedergeben,  so  würde  dieselbe  für  die  ganze  stelle 
so  lauten:  'was  die  stelle  des  Hasdrubal  betraf,  so  konnte  darüber 
kein  zweifei  aufkommen,  dasz  die  für  dieselbe  zuerst  erfolgende 
wähl  seitens  der  Soldaten,  durch  welche  sofort  der  jugendliche  Han- 
nibal in  das  feldherrnzelt  getragen  und  unter  allseitigem,  auszer- 
ordentlichem  beifall  zum  feldherrn  ausgerufen  worden  war,  die  gunst 
der  volksmasse  bestätigen  würde.' 

Königsberg.  Eduard  Kammer. 


123. 

ZU  VERGILIUS  GEORGICA. 


I  82  f.  liest  man  jetzt  überwiegend  also  interpungiert : 
sie  quoquc  miäatis  requiescunt  fcfihus  arva, 
nee  nidla  interea  est  inaratae  gratia  terrae. 
Burman    setzt   nach   arva  ein   punctum  und  läszt  mit  v.  83  einen 
neuen  gedanken  anheben,    was  jedoch  aus  verschiedenen   gründen 
unzulässig  erscheint,     wir  Avürden  nemlich  durch  seine  auffassung 
den  in  v.  71  und  72  bereits  gegebenen  ausspruch  über  das  erspriesz- 
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liehe  der  ackevbrache  in  höehst  müsziger,  überflüssiger  weise  wieder- 
holen lassen,  was  dem  genius  des  dichters  widerstrebt,  dagegen  bil- 
det nee  nulla  usw.  einen  sehr  passenden  anschlusz  zu  dem  gedanken 
von  dem  ausruhen  der  gefilde  bei  stattfindender  wechselung  {mutatis 
requieseunt  fctibus) ,  indem  dadurch  gesagt  wird ,  dasz  neben  dem 
vorteil  der  ackerruhe  auch  ein  ertrag  aus  dem  beackerten  (und 
doch  ausruhenden)  boden  erzielt  wird,  obgleich  ich  nun  dem  grund- 
gedanken  nach  mit  dieser  meist  angenommenen  erklärung  überein- 
stimme, so  glaubte  ich  doch  in  meiner  neulich  erschienenen  aus- 
gäbe der  georgica  (Halle  1873)  eine  einfachere  erklärungsweise  für 
V.  83  vorschlagen  zu  sollen,  ich  habe  nemlich  inaratae  als  part.  von 
inaro  'beackern'  aufgefaszt,  eine  bedeutung  die  ich  eine  speeifisch 
landwirtschaftliche  nennen  möchte  und  in  welcher  ausschlieszlich 
das  wort  bei  Cato,  VaiTO,  Plinius  ua.  derartigen  autoren  vorkommt, 
zwar  findet  sich  inaratns  in  der  bedeutung  'ungepflügt'  bei  Horatius 
und  Statins;  doch  würde  durch  das  in  negativum  des  wortes  eine 
dritte  negation  in  den  satz  hineingebracht,  was  doch  etwas  zu  arg 
erscheint,  es  müste  ja  dann  ncc  niüla  nicht  als  litotes  zusammen- 
gehören, sondern  nee  diente  dann  dazu  den  ganzen  satz  zu  verneinen, 
und  wir  müsten  übersetzen :  'und  nicht  ist  dann  inzwischen  keiner 
der  erti'ag  des  unbeackerten  bodens.'  diese  cumulation  von  Ver- 
neinungen ist  hart  und  unschön  und  kommt  ähnlich  beiVerg.  sonst 
gewis  nicht  vor.  dagegen  fassen  wir  nee  nulla  in  der  bedeutung 
'und  auch  einiger',  und  bilden  somit  einen  angemessenen  pendant 
des  inaratae  terrae  zu  dem  requieseunt  im  vorhergehenden  verse. 
der  sinn  ist:  die  felder  ruhen  bei  der  wechselcultur  aus,  und  doch 
biüngt  der  beackerte  boden  auch  inzwischen  erklecklichen  {nee 
nulla)  ertrag. 

GiESZEN.  Emil  Glaser. 


124. 

ZU  HORATIUS  EPISTELN. 


I  20,  24  corporis  exigui,  praeeanum,  solibus  aptum.  diese 
stelle  ist  um  so  wichtiger,  als  sie  dem  kleinen  bilde  angehört,  das 
Horatius  in  dieser  'liebenswürdigsten  aller  episteln'  (Lehrs)  von 
sich  selbst  zeichnet,  in  dem  uns  daher  jedes  wort,  jeder  zug  von  be- 
deutung sein  musz.  die  werte  solihus  aptum  haben  sich  einer  ge- 
nügenden und  anerkannten  deutung  bisher  entzogen,  dasz  die  er- 
klärung Acros  durae  cutis  homi'nem  et  ad  lahorem  fotiem  sachlich 
für  Horatius  einen  unsinn  ergäbe ,  bedarf  keines  beweises ,  und  doch 
ist  sie,  wie  auch  Ribbeck  [=  ein  gegen  die  sonnenglut  (plur.)  über- 
wiegend abgehärteter]  bemerkt,  sprachlich  die  einzig  zulässige, 
denn  die  geistreich  originelle  Döderleins  (zuerst  im  Erlanger  gym- 
nasialprogramm  von  1828,  dann  in  den  reden  und  aufsätzen  II  229, 
aufs  neue  begründet  in  'Horazens  episteln'  I  s.  161),  der  darin  eine 
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anspielung  auf  den  kahlen  scheitel  des  diclaters  erkennen  will,  ist 
unbeweisbar  (s.  Meineke  praef.  s.  XXXIX).  Lehrs  (Horatius  s,  CXCV) 
will  sich  zwar  die  deutung  'für  Sonnenscheine  gemacht'  nicht  rauben 
lassen,  aber  abgesehen  von  den  sprachlichen  bedenken  (s.  Döderlein 
ao,  s.  161)  ist  zu  erwägen,  dasz  der  italische  dichter  die  sonne,  wie 
es  der  Königsberger  thun  mag,  nicht  sowol  sucht  als,  wie  er  manch- 
mal ausdrücklich  eingesteht,  sie  vielmehr  flieht,  nach  dem  s  chatten 
verlangend,  und  dasz  er  zu  den  sonnebedürftigen  greisen  {senes 
apiici  Persius  5,  179)  eben  noch  nicht  gehört,  aber  von  diesen 
sprachlichen  und  sachlichen  bedenken  abgesehen  —  und  das  letztere 
trifft  auch  Meinekes  Vorschlag  solis  amicuni  —  so  steht  der  ge- 
wöhnlichen fassung  noch  eins  im  wege.  Horatius  faszt  in  diesem 
verse  offenbar  eine  trias  von  eigenschaften  zusammen,  die  sämtlich 
seinen  äuszeren  menschen  augenfällig  malen  wollen;  die  sonnen- 
liebe fällt  aber  nicht  in  den  bereich  der  Sichtbarkeit,  damit  fällt 
vollends  die  conjectur  Ribbecks  lusihus  aptum  sowie  die  auch  sonst 
bedenklichen  von  Hamacher  {praeconem  dofihiis  aptum)  und  von 
Holder  {sodihus  =  sodalibiis  aptum).  ohne  mich  mit  allen  erklärungs- 
und  Verbesserungsversuchen  hier  des  weiteren  auseinandersetzen  zu 
können,  schlage  ich  vor  zu  lesen  sölibus  iistum  (nach  analogie  von 
epod.  2,  41  pcrusta  sölibus  pernicis  uxor  Ap^üi).  sachlich  empfiehlt 
sich  der  Vorschlag  insofern ,  als  dann  statur,  haar  und  gesichtsfarbe 
des  dichters,  also  die  ganze  äuszere  erscheinung  vorgeführt  wird, 
die  änderung  ist  eine  leichte,  leichter  als  die  sonst  auch  nahe  lie- 
gende sole  pcrustum.  die  corruptel  scheint  durch  ausfall  des  einen 
US  (solibustum)  entstanden,  das  man  dann  durch  ap  ungeschickt 
ersetzt  hat. 

Pfokta.  Wilhelm  Herbst. 

NACHTRAG. 
An  Wilhelm  Herbst  in  Pforta.  bei  Übersendung  des  manu- 
scriptes  dieser  miscelle ,  die  hier  gedruckt  vorliegt,  erwähntest  du, 
lieber  freund,  beiläufig,  dasz  du  beim  niederschreiben  derselben  die 
Hauthalsche  scholienausgabe  nicht  habest  einsehen  können,  ich 
habe  dies  an  deiner  statt  nachgeholt  und  bei  Porphyrion  folgende 
auf  den  ersten  blick  räthselhafte  notiz  gefunden:  soUbus  aptum] 
solitum  iacerc  sub  sole  et  chroma  facere.  was  bedeutet  dieses  chroma 
facere'?  chroma  heiszt  an  der  einzigen  stelle  wo  es  (auszer  diesei*) 
in  der  lateinischen  litteratur  vorkommt,  bei  Vitruvius  V  4,  3,  die 
chromatische  tonleiter,  diese  bedeutung  kann  es  hier  doch  unmög- 
lich haben :  was  wäre  das  für  ein  abstoszendes  bild ,  den  Horatius  in 
der  sonne  liegend  und  die  tonleiter  auf  und  ab  singend  sich  vor- 
stellen zu  sollen !  dazu  im  texte  des  dichters  selbst  nicht  die  spur 
einer  audeutung  dieser  etwas  einförmigen  beschäftigung,  und  das 
sprachliche  bedenken  ob  chroma  facere  in  jenem  sinne  je  hat  ge- 
sagt werden  können,  einen  andern  denkbaren  finde  ich  aber  nicht, 
versuchen  wir  demnach  eine  andere  erklärung  dieses  singulären  aus- 
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drucks,  der  allein  anscheine  nach  unverderbt  überliefert  ist,  sollte 
nicht  Porphyrion  chroma  hier  in  der  bedeutung  gebraucht  haben, 
die  im  griechischen  die  ganz  gewöhnliche  ist  (über  Porphyi'ions  be- 
uutzung  griechischer  ausdrücke  vgl.  OKeller  in  der  symbola  philo- 
logorum  Bonnensium  s.  496)?  dort  bezeichnet  aber  xpuJ|Lia  bekannt- 
lich die  hautfarbe,  die  natürliche  sowol  wie  jede  künstliche,  und 
diese  kann  jemand  sich  selbst  schaffen  (facere).  Horatius  scheint 
also  nach  der  auffassung  des  scholiasten  in  dieser,  allerdings  auch 
nur  in  dieser  beziehung  die  gröste  ähnlichkeit  gehabt  zu  haben  mit 
dem  gestrengen  herrn  oberamtmann  Rollmaus ,  dessen  angesieht 
nach  der  beschreibung  des  geistreichen  dichters  'durch  luft  und 
sonne  mit  gleichmäszigem  rothbraun  dauerhaft  übermalt  war' ;  was 
hier  der  ein  Wirkung  von  luft  und  sonne  direct  zugeschrieben  wird, 
das  läszt  unser  scholiast  den  Horatius  selbst  thun :  'weil  er  in  der 
sonne  zu  liegen  und  die  [mit  einer  solchen  gewohnheit  naturgemäsz 
verbundene]  haut-  bez.  gesichtsfarbe  sich  selbst  zu  schaffen  pflegte.' 
habe  ich  mit  dieser  auffassung  der  scholiastenerklärung  das  richtige 
getroffen,  so  frage  ich  dich,  1.  fr.,  und  andere  leser  dieser  Zeitschrift : 
konnte  Porphyrion  diese  erklärung  geben,  wenn  er  in  seinem  texte 
des  dichters  solibits  aptuni  las?  berechtigt  dieselbe  nicht  vielmehr 
zu  dem  rückschlusz ,  dasz  er  noch  das  ursprüngliche ,  durch  deinen 
Scharfsinn  wieder  entdeckte  solibus  ustum  vor  sich  gehabt  haben 
musz? 

D.  A.  F. 


125. 

BERICHTIGUNG. 

EPlew  bezeichnet  es  oben  s.  697  als  wunderlich,  dasz  sein  auf- 
satz  über  lo  in  diesen  jahrb.  1870  als  zeuge  für  die  von  mir  in  der 
einleitung  zu  Aesch.  Prom.  s.  7  anm.  angenommene  ansieht,  dasz  lo 
ursprünglich  eine  mondgöttin  gewesen,  angerufen  werde,  während 
er  gerade  diese  ansieht  bekämpft  habe,  danach  könnte  man  glauben 
dasz  ich  seinen  aufsatz  nur  oberflächlich  gelesen  habe,  dem  ist  nicht 
so.  Plew  scheint  in  meiner  anmerkung  mehr  seinen  namen  als  die 
sache  beachtet  zu  haben,  ich  habe  dort  in  kürze  die  entstehung  und 
ursprüngliche  bedeutung  der  sage  sowie  deren  fortentwicklung  zu 
erklären  gesucht,  weil  ich  nun  für  den  zweiten  punct ,  die  entwick- 
lung  der  sage,  dem  aufsatze  von  Plew  einige  anregung  verdankte, 
so  habe  ich,  um  fremdes  eigentum  nicht  für  eignes  auszugeben,  den 
aufsatz  erwähnt,  während  es  mir  für  die  haujDtsache  genügte  auf 
Preller  gr.  myth.  11^  s.  38  in  erster  linie  zu  verweisen. 

Bambeug.  Nicolaus  Wecklein. 
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126. 

Petri  Langeni  commentatio  de  Menaechmorum  fabulae  Plau- 
TiNAE  PROLOGO,  (vor  dem  index  lectionum  der  akademie  zu 
Münster  für  das  sommersemester  1873.)  Monasterii  Guestphalorum 
ex  typographia  acad.  Aschendortfiana.    9  s.  gr.  4. 

In  vorstehender  abhandlung  hat  PLangen  den  prolog  zu  den 
Menaechmi  des  Plautus  in  bezug  auf  seine  verschiedenen  bestand- 
teile  untersucht,  den  text  in  derjenigen  fassung,  welche  seiner  an- 
sieht nach  dem  heutigen  zu  gründe  liegt,  zusammenhängend  auf- 
gestellt und  daran  einige  kritische  bemerkungen  zu  einzelnen  ver- 
derbten stellen  angefügt,  im  Widerspruch  gegen  Vahlen,  welcher 
im  rhein.  museum  XXVII  173  ff.  geneigt  ist  die  ganze  argument- 
erzählung  als  aus  einem  gusse  stammend  zugleich  mit  v.  7—16  der 
ebenda  angekündigten  ausführlichen  fassung  des  prologs  zuzu- 
weisen', glaubt  Langen  aus  der  überlieferten  weitschweifigen  er- 
zählung  (v.  17 — 76)  durch  ausscheidung  erkennbarer  zusätze  (v.  22. 
23.  43 — 48.  51 — 56.  72  ff.)  die  zu  den  eingangsversen  1 — 6  ge- 
hörige kurze  (am  ende  natürlich  unvollständige)  fassung  des  pro- 
logs gewinnen  zu  können,  es  ist  jenes  im  gründe  derselbe  weg, 
welchen  vor  Langen  bereits  Teuffei  in  diesen  jahrb.  1867  s.  32  f. 
(=  Studien  und  Charakter,  s.  263  ff.)  wenn  auch  weniger  bestimmt 
(s.  auch  Lorenz  in  Gott.  gel.  anz.  1868  st.  31  s.  1208  f.)  einge- 
schlagen hat.  ^  principiell  ist  hierin  meines  erachtens  Langen  sowie 
seinem  Vorgänger  gegen  Vahlen  unbedingt  recht  zu  geben,  sowol 
nach  analogie  anderer  prologe  als  auch  weil  einzelne  partien  der  er- 
zählung  einen  von  dem  kern  sehr  verschiedenen  Charakter  zeigen,  so 
dasz  sich  die  späteren  zusätze  von  der  frühern  knappen  fassung  ver- 


'  der  gleichen  ansieht  ist  Brix  in  beiden  ausgaben  der  Menaechmi 
einl.  s.  6  f.  *  Kitsch!  wies  parerga  s.  233  f.,  an  der  namentlichen  er- 
wähnurg  des  Plautus  anstosz  nehmend,  den  prolog  im  ganzen  einer 
wiederholten  aufführung  zu;  in  der  ausgäbe  des  Stückes  erklärt  er: 
'e  disparibus  partibus  hunc,  qualis  nunc  habetur,  prologura  conflatum 
esse  viderunt  Osannus  anal.  p.  178  sq.  et  Ladewigius  philologi  I 
p.  278  sqq.  cuius  prologi  ineptias  plurimas  patienter  tolerare  praestabit 
quam  vel  emendando  vcl  resecando  tollere.'  Osann  hatte  ao.  v.  1  —  6 
und  V.  13  allein  auf  eine  wiederholte  aufführung  oder  Interpolation 
zurückgeführt  und  vermutet  dasz  vor  v.  7  der  ursprüngliche  anfang 
verloren  gegangen  sei.  schon  vorher  hatte  GABWolff  de  prologis  Plaut. 
(Guben  1812)  s.  7  f.  viel  kühner  die  ersten  zwölf  versc  des  prologs, 
wenn  auch  zweifelnd,  Phiutus  abgesprochen,  die  echtheit  des  übrigen 
aber  nicht  bestritten.  Ladewig  greift  ao.  mehrere  einzelne  .stellen  als 
unplautinisch  an  und  schreibt  hieraufgestützt  den  ganzen  prolog  ohne 
weitere  Unterscheidung  dem  anfang  des  siebenten  jh.  zu.  ihm  stimmt 
Liebig  de  prologis  Ter.  et  Plaut.  (Görlitz  1862)  s.  31  f.  in  allem  bei. 
den  gleichen  standpunct  wie  Vahlen  scheint  LSchwabe  einzunehmen, 
welcher  in  diesen  jahrb.  1872  s.  403  ff.  aus  unserm  prolog  die  verse  9. 
39.  41—48  behandelt,  v.  39.  40.  45  hält  er  für  entlehnt  aus  v.  1127  ff.» 
zum  teil  wol  mit  recht;  indes  berechtigt  dies  um  so  mehr  zur  Unter- 
scheidung verschiedener  bestandtcile  des  prologs. 
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hältnismäszig  leicht  ausscheiden  lassen,  jedenfalls  darf  man  an- 
nehmen dasz  derjenige ,  auf  welchen  die  heutige  redaction  des  i^ro- 
logs  zurückgeht  und  dem,  nach  v.  1 — 16  zu  schlieszen,  wenigstens 
zwei  verschiedene  recensionen  des  prologs  vorgelegen  haben,  uns 
ebenso  wie  die  parallelen  eingangsverse  (v.  1 — 6  =  7 — 16) 
auch  das  übrige  möglichst  vollständig  überliefert  hat.  inso- 
fern dieses  daher  nicht  etwa  in  doppelter  redaction  vorhanden  ist, 
war  es  höchst  wahrscheinlich  zum  teil  beiden  fassungen  gemein- 
sam, zum  teil  nur  der  1  an  gern  fassung  eigentümlich. 

Auch  im  einzelnen  musz  man  zugeben  dasz  die  von  L.  der  ur- 
sprünglichen fassung  abgesprochenen  verse  wirklich  anstöszig  sind, 
obschon  die  begründung  bei  L.  vielfach  eingehender  sein  dürfte, 
dasz  V.  37 — 48  an  der  überlieferten  reihenfolge  der  verse  nichts  zu 
ändern  sei  und  namentlich  v.  45  R.  nicht  von  v.  42  getrennt  werden 
dürfe ,  darin  gebe  ich  Vahlen  und  Schwabe  ao.  gegen  Ritschi  völlig 
recht,  dagegen  erkenne  ich  mit  L.  eben  in  v.  45 — 48  eine  offenbare 
erweiterung  der  in  den  handschriften  vorausgehenden  verse.  an 
V.  42  Ulms  nomcn  indif  illi  qui  doniisf  —  wurde  unmittelbar  zur  er- 
läuterung  beigefügt:  Menaechmo  idem  quod  älteri  nomcn  fu'd.  die 
nennung  des  namens  wäre  an  sich,  wenn  sie  nicht  mit  der  schlepi^en- 
den  Wiederholung  idem  quod  (dfcri  nomcn  fuit  sich  verbände,  ohne 
anstosz,  ist  aber  durchaus  nicht  erforderlich,  ebenso  wenig  wie 
in  den  andern  prologen  das  gleiche  regelmäszig  oder  auch  nur  ge- 
wöhnlich geschieht.^  notwendig  war  hier  nur  hervorzuheben, 
dasz  die  beiden  brüder  gleichen  namen  führen;  welches  dieser 
sei,  ergab  sich  sofort  aus  dem  stücke  selbst  und  konnte  sogar  schon 
aus  dem  namen  des  lustspiels  unschwer  errathen  werden,  hinsicht- 
lich der  verse  47.  48 

propterea  illius  nomcn  memini  faciUus, 
qiiia  ülum  clamorc  vidi  flagitarier  — 

^  dasz  Amph.  prol.  19  Mercurius  sich  selbst  den  Zuschauern  nennt 
und  ebenso  Juppiter,  Amphitruo  und  AIcumena  namentlich  erwähnt 
werden,  gehört  hier  natürlich  mit  zur  argumenterzählnng.  sonst  wird 
eist.  I  3,  23  {dat.  .  .  .  meretrici  Melaenidi) ,  Poen.  prol.  92  an  einer  sehr 
verdächtigen  stelle  (vosmet  nunc  facite  conicctnram  ceterum,  quid  id  sit  ho- 
minis, cid  Lyco  nomensiel),  rud.  prol.  33  {iUic  hahilat  Daemones),  truc. 
prol.  12  {hie  habitat  mulier,  namen  quui  est  Fhronesium)  eine  einzelne 
persou  des  stückes  teils  gelegentlich,  teils  zum  zweck  einer  scherz- 
haften bemerkiing  erwähnt,  ebenso  wird  capf.  prol.  4  H egio  {senex  qui 
hie  habitat  Hegio  st  hiiiiis  pater)  und  v.  26  Menarchus  [medicus  Menarchus 
emit  ibi  eum  in  Alide)  gelegentlich  genannt;  und  wenn  es  v.  38  von  den 
zwei  gefangenen  heiszt:  ülic  voralur  Pkilocrates,  hie  Ty ndai-us ,  so 
ist  zu  bedenken  dasz  während  des  prologs  die  beiden  auf  der  bühne 
sind  und  deshalb  die  baldige  nennung  ihrer  namen  ebenso  berechtigt 
ist,  wie  sonst  die  auftretenden  personell  möglichst  bald  dem  publicum 
mit  namen  bekannt  gemacht  werden,  auch  Amph.  prol.  148  {sed  Am- 
philruonis  illic  servost  Sosia)  hat  die  namentliche  ankündigung  des 
Sklaven  ihre  analogie  in  dem  was  sonst  am  ende  von  scenen  beim  auf- 
treten neuer  personen  zu  geschehen  pflegt.  kein  name  endlich  von 
personen  des  Stückes  wird  genannt  in  den  prologen  zur  Aulularia, 
Casina,  zu  dem  Mercator,  Miles  glor.  (II  sc.  1)  und  Trinummus. 
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schlieszt  sich  L.  der  erklärung  an,  welche  nach  Lambin  zdst.  zuerst 
von  Ladewig  ao.  s.  279  vertreten  worden  ist  (ihm  folgte  Brix  ao. 
s.  7 ;  in  der  2n  ausgäbe  zdst.  schlieszt  er  sich  Schwabe  an) ,  dasz 
nemlich  v.  48  das  stürmische  verlangen  des  volkes  nach  der  Wieder- 
aufführung der  Menaechmi  gemeint  sei.  nur  glaubt  L.  an  eine  zweite 
oder  dritte  aufführung  nach  des  dichter^  tode  denken  zu  müssen, 
während  die  andern  in  v.  47.  48  eine  anspielung  auf  die  beweg- 
^ründe  zur  ersten  Wiederaufführung  des  Stückes  erkennen,  einen 
grund  für  seine  abweichende  ansieht  hat  L.  nicht  beigebracht,  dasz 
in  beiden  fällen  der  gebrauch  des  singularis  illiim  v.  48  (und  fügen 
wir  hinzu,  der  ausdruck  illins  nonien  v.  47  statt  llluil  nomcn,  da 
jener  doch  nur  auf  eine  bestimmte  person  bezogen  werden  kann, 
welche  mit  der  des  folgenden  iUum  identisch  sein  musz)  anstöszig 
sei  (s.  Schwabe  ao.  s.  405),  gibt  L.  selbst  zu ;  mir  scheint  dadurch 
vielmehr  jeder  gedanke  an  obige  erkläi'ung  ausgeschlossen  zu  werden, 
hätte  der  Verfasser  der  beiden  vex'se  an  das  stück  Menaechmi  ge- 
dacht, so  hätte  er  gewis  nicht  unterlassen  v.  47  nomen  illud  und 
v.  48  Hl  OS  zu  setzen,  gegen  die  sonst  naheliegende  annähme,  dasz 
V.  48  an  den  einen  zu  Epidamnos  verlorenen  imd  mit  geschrei  ge- 
suchten knaben  zu  denken  sei,  sjoricht,  wie  L.  mit  recht  auch 
gegen  Schwabe  ao.  s.  405  f.  hervorhebt,  der  gebrauch  von  flagitarc. 
dieses  bedeutet  eben  nur  'dringend  etwas  oder  nach  jemand  ver- 
langen', nicht  'suchen'  (s.  mcrc.  178),  und  wird  bei  Plautus  meist 
in  bezug  auf  das  einti'eiben  von  schulden  oder  doch  von  geld  ge- 
braucht (vgl.  Pocn.  TU  1,  36.  Fscud.  556.  1145;  sowie  Gas.  prol.  24 
und  most.  768  flagitator).  fraglich  ist  nur,  ob  man  nicht  dem  Ver- 
fasser dieses  zusatzes  den  schiefen  gebrauch  des  verbum  zutrauen 
darf  und  ob  nicht  v.  47.  48  überhaupt  ziemlich  mechanisch  aus 
Äniph.  254  (Jioc  adeo  hoc  commcmim  magis,  quia  usw.)  und  Psciid. 
556  (narnque  cdepöl^  sl  non  dabis,  \  clamore  magno  et  nudto  fagitabere) 
ziisammengeschweiszt  sind.''  Vahlens  mit  wenig  Zuversicht  vorge- 
brachte erklärung,  dasz  v.  48  sich  auf  die  'im  stücke  selbst  so  oft 
wiederkehrende,  dem  wirklichen  oder  dem  vermeintlichen  Menäch- 
mus  geltenden  anrede'  beziehe,  geht  von  einer  im  stücke  zu  wenig 
hervortretenden  thatsache  aus.  eine  ganz  andere  richtung  müste  die 
erklärung  nehmen,  wenn  man  ilUiis  und  illum  auf  den  im  nächst- 
vor hergehenden  verse  erwähnten  groszvater  bezieht,  dann 
müste  an  das  kindliche  schreien  des  daheiragebliebenen  knaben,  wel- 
cher nach  dem  groszvater  verlangte,  gedacht  werden,  meinerseits 
kann  ich  mich  gleich  Vahlen  für  keinen  erklärungsversuch  sicher 
entscheiden,  neige  aber  am  meisten  zu  dem  zuletzt  von  Schwabe  ver- 
tretenen (s.  oben).  —  Dasz  gleich  den  in  den  handschriften  voraus- 
gehenden versen  45 — 48  auch  v.  43.  44  der  erweiterten  fassung  an- 
gehören sollen,  leuchtet  mir  nicht  ein:  selbst  bei  einer  sehr  kurzen 


■*  nicht  unerwähnt  will  ich  lassen,  dasz  die  zuletzt  besprochene  er- 
klärung von  V.  48  diesen  in  einen  gewissen  widersprach  mit  v.  22  f.  bringt. 
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fassung  war  es  nötig  diesen  wichtigsten  punct  den  Zuschauern  nach- 
drücklich hervorzuheben,  dagegen  können  im  vorhergehenden  v.  38. 
39  recht  gut  entbehrt  werden,  da  ja  dasselbe  eben  erst  v.  33 — 36 
zum  teil  mit  denselben  worten  {Tarenti  emorhwst  =  Tarcnti  esse 
emorh(om)  erzählt  ist.  ■'  .Bitschis  ergänzung  domum  autem  statt  des 
glossems  Syraciisas  in  v.  37  würde  auch  so  genügen.  —  V.  51 — 56 
werden  von  L.  nach  Teuffels  Vorgang  mit  recht  ausgeschieden,  ihnen 
sind  aber  v.  49  f.  ohne  zweifei  zuzugesellen,  wie  v.  50  deutlich  zeigt 
(xd  hancrem  vohis  examussim  disputem),  welcher  mit  einer  knap- 
pen fassung  sich  offenbar  schlecht  verträgt.^  ebenso  stimmen  wir 
mit  L.s  urteil  hinsichtlich  der  verse  72  ff.  völlig  überein. 

Entgangen  sind  indes  Langen,  welcher  doch  aus  der  über- 
lieferten erzählung  das  in  verha  paucissuma  zusammengedrängte  ar- 
gument  herausschälen  wollte,  einige  meines  erachtens  nicht  minder 
augenscheinliche  spätere  zusätze.  vor  allem  die  längere  partie 
v.  63 — 66,  welche  für  den  Zusammenhang  ebenso  unnötig  wie  störend 
ist.    v.  60  ff.  lauten : 

adoptat  {Epidamniensis)  illum  puerum  surrupticium 
sibi  filium  eiqtie  uxorcm  dotatam  dedit, 
eumque  heredem  fecit,  qnom  Ipse  ohiit  diem. 
[nam  rus  %d  ihat  fotie,  iit  mulfum  pluerat, 
ingresso  fluvlnm  rapidum  ab  urde  liaud  longiüe^ 
rapidus  raptori  pnieri  is  subduxit  pcdes,  65 

apstraxitque  hominem  in  maxumam  nialam  crucem.] 
Uli  divifiac  ita  evenerunt  maxmnae. 
während  der  ausdruck  qnom  ipse  ohiit  diem  in  v.  62  zunächst  an 
einen  tod  in  folge  von  krankheit  denken  läszt,  welche  dem  kranken 
noch  gestattete  den  adoptierten  söhn  zum  erben  einzusetzen,  werden 
wir  V.  63  ff.  durch  die  Schilderung  eines  todes  überrascht,  welcher 
dem  betreffenden  es  geradezu  unmöglich  machte  an  ein  te^tament 
auch  nur  zu  denken.''  wenn  irgendwo  in  unserm  prolog,  ist  hier  die 
erweiterung  des  ursprünglichen  prologs  durch  einen  weitschweifigen 
Zusatz  klar  ersichtlich.  —  Für  nicht  minder  sicher  erachte  ich  es, 
dasz  aus  v.  20.  21  durch  entfernung  je  einer  hälfte  nur  6iii  vers  her- 
zustellen sei.  zum  beweise  für  die  grosze  ähnlichkeit  der  beiden 
Zwillingsgeschwister  führt  der  prolog  v.  19  ff.  an: 

^  V.  39  alleiu  zu  entferneu,  wie  Bothe  und  Brix  in  ihreu  ausgaben 
gethaii  haben,  geht  allerdings  nicht  au  (s.  Teuft'el  in  diesen  jahrb.  1866 
s.  704;  Lorenz  ao.  s.  1208  f.;  Schwabe  ao.  s.  404;  Vahlen  ao.  s.  174; 
Langen   8.   4).  ^  ThHasper   de  Poenuli  Plaut,  duplici   exitu  (Leipzig 

1868)  anm.  20  hat  ganz  nebenbei  die  verse  49  fl".  ohne  nähere  begründnng 
als  niclit  in  den  prolog  gehörig  hezeichnet.  ^  willkürlich  ist  Ladewigs 
annähme  (ao.  s.  279  anm.  1),  dasz  eum  heredem  fecit  hier  heiszen  soll: 
'er  verhalf  ihm  zur  erbschaft.'  Pocn.  prol.  77  und  V  2,  110,  auf  welche 
stellen  er  sich  beruft,  liegt  zu  einer  solchen  annähme  kein  grund  vor. 
—  V.  64  habe  ich  ingresso  statt  incjrcssus  geschrieben  mit  benutzung  der 
in  B  überlieferten  lesart  Ingrqcssus;  o  welches  als  correctur  über  i/s  ge- 
schrieben war  ist  an  falscher  stelle  eingeschoben  worden. 
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ita  forma  simili puerl,  uti  mater  sua 
non  internosse  posset  [quae  mamnmm  däbat, 
neque  adeo  mater  ijjso]  quae  illos  pepercrat. 
wer  würde  v.  19  bei  mater  sua  nicht  an  die  leibliche  mutter 
denken,  so  dasz  die  v.  21  folgende  Unterscheidung  einer  mater  ipsa 
quae  illos piepererat  in  hohem  grade  auffällt?  der  zusatz  quae  mam- 
mam  dahat  in  v.  20  ist  allerdings  für  die  leibliche  mutter  nicht  pas- 
send, da  es  nach  den  in  der  griechischen  neuen  komödie  geschilder- 
ten lebensverhältnissen  durchaus  sitte  der  höherstehenden  und 
■auch  nur  vermögenderen  frauen  gewesen  ist  für  ihre  kinder  ammen 
zu  halten,^  es  wird  aber  dadurch  das  misliche  des  doppelten  ge- 
brauchs  von  mater  nicht  gemildert,  um  so  weniger  als  v.  19  das 
wort  nutrix  ganz  gut  metx'isch  in  den  vers  gepasst  hätte,  ob  mater 
überhaupt  einfach  für  'amme'  gesetzt  werden  kann,  erscheint  mir 
mindestens  zweifelhaft,  die  lexika  führen  auszer  unserer  stelle  nur 
noch  Verg.  Äen.  VIII  631  f.  an:  geminos  huic  (luptae)  uhera  circum  \ 
ludere  pendenüs  pueros  et  lamhere  matrcm  usw.  hier  wird  aber 
emphatisch  darauf  hingewiesen ,  dasz  jene  Zwillinge  keine  andere 
mutter  hatten.  Nouius  s.  343  und  423,  welcher  den  gebrauch  den 
veteres  zuschreibt,  und  Servius  zu  Verg.  ao.  (vgl.  Ritschi  krit.  app. 
zu  Men.  19 — 21)  fühi-en  auch  keine  anderen  stellen  an.  es  scheint 
mir  daher  mehr  als  wahrscheinlich,  dasz  die  ursprüngliche  gedrängte 
fassuug  statt  v.  20.  2 1  nur  6inen  vers  hatte  und  dasz  die  weitere  aus- 
führung  seines  Inhalts  dem  geschwätzigen  Überarbeiter  oder  einem 
frühen  interpolator  zu  verdanken  sei.  —  Minder  zuversichtlich 
möchte  ich  die  ausscheidung  von  v.  58.  59  empfehlen,  welche  gleich- 
wol  mehr  von  weitschweifiger  breite  als  von  knapper  kürze  ver- 
rathen.  es  verbleiben  somit  von  der  gegenwärtigen  argumenterzäh- 
lung,  wenn  sie  in  verba  paucissuma  gefaszt  wird,  nur  v.  17 — 20, 
24—37  (38.  39?),  40—44,  57  (58.  59?)  60-62,  67—71. 

Die  kritischen  bemerkungen  über  einzelne  stellen  des  prologs, 
welche  L.  am  Schlüsse  seiner  abhandlung  gibt,  beschi'änken  sich  fast 
ausschlieszlich  auf  empfehlung  von  conjecturen  anderer,  unter  diesen 
scheint  mir  v.  26  die  lesart  geminum  item  alter  um  nach  CFWMüller 
Plaut,  pros.  s.  490,  v.  33  avehitquc  Epidamnum  cum  nach  OSeyffert 
im  philol.  XXV  s.  451,  ferner  v.  42  die  beibehaltung  der  hsl.  lesart 
indit  Uli  qui  domist  (mit  Teuffei,  Brix,  Vahlen,  Schwabe,  die  L.  nicht 
erwähnt)  besonders  annehmbar,  ganz  verfehlt  ist  die  einzige  eigene 
conjectur  Langens,  welcher  v.  57  freilich  mit  recht  nach  meiner  an- 
sieht an  der  messung  von  ille  anstosz  nimt  {Epidamniensis  illc,  quem 
dudum  dixcram) ,  mit  unrecht  aber  für  quem  dudum  schreiben  will 


'  vgl.  ua.  besonders  Ter.  hec.  726  .  .  aliquam  puero  nutricem  para 
(vgl.  V.  770)  und  ad.  974  f.  .  .  ttio  vepoti  huius  filio  \  hodic  prima  mamtnam 
dedit  haec.  selbst  die  libertine  Pbronesiiim  bei  Plautus  im  Tniculentus 
hat  eine  amme  nach  II  5,  1  [puero  isti  date  mammani).  darauf  beruht 
auch  die  häutige  erwähnung  der  rpoqpöc  in  den  griechischen,  der  nutrix 
in  den  lateinischen  lustspielen. 
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qm'niadniodum.  dies  könnte  sich  ja,  eben.so  wie  CFWMüllers  ut  du- 
dum  (Plaut,  pros.  s.  ^^37  f.)  nur  gezwungen  auf  v.  58  statt  auf 
V.  59.  GO  f.  beziehen;  von  dem  in  v.  59  ff.  gesagten  war  aber  nöch 
nichts  vorgebracht,  ich  glaube  dasz  wir  für  dudum  zu  lesen  haben 
modo,  mag  erstere  Schreibung  auf  einem  versehen  oder  auf  der  ab- 
sichtlichen änderung  desjenigen  beruhen,  welcher  den  vorausgehen- 
den teil  des  prologs  so  beträchtlich  erweitert  hatte,  dasz  modo  nicht 
mehr  passte. 

Ohne  auskunft  läszt  uns  L.  darüber,  wie  er  sich  das  Verhältnis 
des  reconstruierten  kurzen  prologs  zu  dem  ursprünglichen  des  Plau- 
tus  denkt  und  ob  das  stück  überhaupt  einer  argumenterzählung  be- 
durfte, aus  der  definitiven  Zusammenstellung  seines  prologs  (s.  0)* 
dürfen  wir  entnehmen,  dasz  er  principiell  nur  die  in  v.  5.  6  ange- 
kündigte kurze  argumenterzählung,  nicht  aber  den  echt  Plautinischen 
prolog  herstellen  wollte;  wiewol  die  art,  wie  er  s.  4  lobend  hervor- 
hebt 'sed  iam  recte  a  Loreuzio  animadversum  est  in  ephem.  Gotting. 
anni  1868  num.  31,  raulta  vere  Plautina  inesse  prologo;  itaque 
postea  non  novum  factum,  sed  antiqyum  magis  magisque  inter- 
polatum  esse  iure  nobis  videmur  affirmare' '",  an  jener  selbstbeschrän- 
kung  zweifeln  läszt.  mir  scheint,  man  dürfe  die  oben  gewonnene 
kurze  fassung  des  arguments  zugleich  im  ganzen  als  die  ur 
sprüngliche  des  dichters  ansehen,  dasz  bei  wiederholten  auffüh- 
rungen  von  den  prologen  gerade  die  das  argument  enthaltenden  teile 
benutzt  w^urden,  ist  bereits  an  andern  prologen  nachgewiesen  worden, 
ferner  weisen  v.  1 — 4,  namentlich  v.  3  mit  seinem  faden  witz  auf 
einen  ganz  andern  versificator  hin,  als  wir  in  dem  von  allen  zuthaten 
befreiten  argument  erkennen,  endlich  ist  nicht  zu  übersehen,  dasz 
das  stück  selbst  keine  irgend  erkennbaren  spuren  von  Überarbeitung 
trägt  (vgl.  Ladewig  im  philol.  XVII  s.  463),   sich  also  vermuten 

"  noch  viel  weniger  ist,  wie  allgemein  anerkannt  wird,  die  zweite 
einleitung  des  prologs  v.  7 — 16  etwa  echt  Plautinisch.  v.  7 — 11  be- 
weisen das  auf  das  deutlichste,  mit  recht  haben  übrigens  Brix  in  bei- 
den ausgaben,  8chwabe  ao.  s.  403  f.  und  Vahlen  ao.  s.  175  Kitschis  Um- 
stellung der  verse  7.  8,  welche  in  den  hss.  nach  v.  12  stehen,  sowie  die 
änderung  von  nlque  in  nlqui  (v.  9),  wofür  kein  genügender  anlasz  vor- 
liege, da  dieses  prologfrHgment  jedenfalls  unvollständig  im  anfange 
sei,  nicht  anerkannt,  dagegen  kann  ich  Vahlens  sowie  Schwabes,  denen 
Brix^  zdst.  folgt,  gegen  Ladewig  gerichteter  auffassung  von  v.  12  ubi 
factum  diciiur  nicht  beistimmen.  der  Schreiber  dieser  verse  hatte 
gewis  keine  weitere  quelle  vor  sich  als  das  alte  Plaiitinische  stück 
selbst;  das  factum  dicitur  gieng  also  für  ihn  nur  bis  auf  Plautus  zurück, 
scherzhaft  wie  in  v.  22  und  v.  48  ist  der  ton  dieser  stelle  durchaus 
nicht,  der  v.  9 — 12  ausgedrückte  gedanke  scheint  mir  folgender :  wäh- 
rend die  dichter,  natürlich  die  lateinischen  nach  v.  11,  ihre  lust- 
spiele  stets  in  Athen  spielen  las.sen  —  auch  dann  wenn  ihr  griechi- 
sches original  (oder  etwa  ein  älteres  lateinisches  stück,  welches  sie 
neu  aufführen  wollen)  gar  keine  bestimmte  stadt  oder  eine  andere 
nennt  (vgl.  rhein.  museum  XXIV  s.  571  ff.)  —  ,  werde  ich  mich  streng 
an  den  ort  der  handlung  halten,  welchen  meine  vorläge  angibt. 
'0  in  Wirklichkeit  behauptet  Lorenz  ao.  s.  1219  nur,  dasz  der  prolog 
'gute  Plautinische  reminiscenzen  enthält'. 
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läszt  dasz  der  erste,  welcher  nach  Plautus  das  stück  auf  die  bühne 
brachte,  auch  dem  prolog  gegenüber  sich  möglichst  getreu  an  sein 
original  gehalten  hat.  dasz  das  stück  überhaupt  einer  vorausgehen- 
den prologerzählung  bedurfte,  ist  unzweifelhaft,  wenn  man  bedenkt 
dasz  der  name  der  stadt  erst  v.  230  gelegentlich  vorkommt,  und 
dasz  vor  allem  die  Zuschauer  über  das  Verhältnis  der  zwei  fast  glei- 
chen, abwechselnd  auftretenden  personen  unterrichtet  werden  musten^ 
V.  232 ,  in  welcher  der  aus  der  fremde  kommende  Menächmus  er- 
klärt: fratrem  quacsitum  gcmmam  germanum  mettm  {venimus)  — 
genügt  dazu  kaum ,  jedenfalls  nicht  um  den  Zuschauern  das  räthsel 
der  gleichen  namen  zu  lösen. 

Breslau. Carl  Dziatzko. 
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ZU  PLAOTÜS  AULULARIA. 

I  1,  1  exi  inquam  age  exi^  excundum  hercle  tibi  hinc  est  foras. 
dasz  der  rhythmus  dieses  verses  kein  Plautinischer  ist,  haben  schon 
mehrere  herausgeber  gefühlt,  es  wird  zu  schreiben  sein :  cxi  mquam 
age  exi,  hercle' exeundvm  hinc  est  tibi,  so  dasz  foras  neben  Mnc  in 
ähnlicher  weise  beseitigt  wird  wie  glor.  987  qiiae  celox?  IT  anciUulast 
Ulms  qitac  egredihir  foras  von  Ritschi  hinc  neben  foras  als  über- 
flüssig erkannt  ist. 

T  1,  16  f.  ahscede  etianinunc  efiani  ohe  \  istic  adstcdo.  so  gibt 
nach  Lorenz ,  auf  dessen  vergleichung  von  B  und  D  (im  programm 
1872  des  Köllnischen  gymnasiums  in  Berlin)  diese  bemerkungen 
fuszen,  B,  während  D  hat:  ahscede  etiani  nunc  etiam  nunc  etiam  che. 
wenn  nach  diesen  Zeugnissen  die  Verbesserung  Bothes  ahscede  etiam 
nunc,  etiam  nunc.  iT  ctiamne?  (T  ohe  auch  viel  Wahrscheinlichkeit 
hat,  so  scheint  mir  doch  nach  einer  solchen  zwischenfrage  ohe  weni- 
ger passend,  das  vielmehr  einer  unabhängig  vom  redenden  vor  sich 
gehenden  handlung  ein  ziel  zu  setzen  geeignet  ist.  mit  rücksicht 
daher  auf  die  so  häufige  Verbindung  von  ohe  iam  satis  est  und  mit 
vergleichung  von  Ter.  cun.  706  cöncede  istuc  paidräum:  audin? 
etiam  paiduliim :  sat  est  möchte  sich  empfehlen  zu  schreiben:  ahscede 
etiam  nunc,  etiam  nunc,  ohe  (sat  est,y  \  istic  adstatc.''' 

n,  28  ff.  noenüm  mecastor,  quid  ego  cro  dicam  mco 
malae  rei  evenisse  quamve  insaniam , 
queo  cömminisci :  ita  me  miscram  ad  hunc  modum 
decies  die  nno  saepe  eoctrudit  aedihus. 

*  [ein  ungenannter  mitarbeitcr  des  pliilol.  anz.  1872  s.  391  schlägt 
für  fliesen  vers  folgende  fassung  vor:  abscede  etiam  nunc,  etiam  nunc, 
etiam,  etiam,  ohe\  ich  selbst  habe  am  rand  meines  handexemplavs  notiert: 
apscede  etiam  nunc,  etiam  nunc,  etiam  (^ämpliusy :  \  ohe:  istic  a.stato ,  mit 
Verweisung  auf  asin.  43.  der  oben  citierte  vers  Ter.  eiin.  706  musz 
übrigens  am  sclilusz  lauten:  —  etiam  nunc  paultan:  sat  est,  wie  schon 
Faernus  geschrieben  hatte;  ob  die  Umstellung  e//«?«  pauhim:  nunc  sat  est, 
die  ALuchs  in  Studemunds  Studien  auf  dem  gebiete  des  archaischen, 
lateins  I  s.  64  empfiehlt,  notwendig  sei,  ist  mir  sehr  fraglich.      A.  F.] 
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da  in  v.  30  nach  Lorenz  B  die  Wortstellung  ita  me  miseram  bat, 
während  allerdings  nach  seinem  stillschweigen  für  D  die  bisher  als 
bsl.  angenommene  ifa  miseram  me  vorauszusetzen  ist,  so  ist  vielleicht 
auch  hier  das  von  Lucian  Müller  (jabrb.  1869  s.  68)  füi*  glor.  226 
nachgewiesene  activum  von  comminisci  anzunehmen  und  zu  schrei- 
ben: queo  cömminiscere:  ita  me  miseram  ad  hunc  modiim,  während 
D  vielmehr  führen  würde  auf  queo  comminisci:  ita  miseram  med  ad 
Jmnc  modum. 

II  2, 10  2)öl  si  est  animus  aeqiios  tibi,  satis  Jiahes  qui  hene  vitam 
colas.  hier  wie  IV  10,  40  f.  de  alia  re  rcscivisse  censui,  quae  ad  me 
attinet,  |  magna  est  res,  quam  ego  tecum  ofiose,  si  otiumst,  cupio 
loqui  tritt  der  fall  ein,  dasz  der  vers  ein  wort  zu  viel  hat,  nur  dasz 
man  zwischen  zwei  auszuscheidenden  schwanken  kann,  II  2,  10 
zwischen  tihi  und  hene,  IV  10,  41  zwischen  res  und  tecum,  welches 
letztere  Guyet  wegläszt.  da  jedoch  bei  genauerer  betrachtung  tibi 
ebensowenig  zu  entbehren  sein  möchte  wie  tecum,  so  wird  im  ersten 
zu  schreiben  sein  j)oZ  si  est  animus  aequos  tibi,  satis  habes  qui  vitam 
colas  mit  vergleichung  von  trin.  700  dtque  agrum  dederis  nee  quic- 
quam  hie  tibi  sit  qui  vitam  colas,  im  zweiten  magna  est ,  quam  ego 
tecum  otiose,  si  otiumsi,  cupio  loqui]  denn  dasz  hier  nicht  mit  Wagner 
an  dreisilbige  messung  von  otiose  zu  denken  ist,  liegt  auf  der  band; 
zu  kühn  aber  wäre  es  auch  est  wegzulassen  und  magna  mit  dem 
vorhergehenden  zu  verbinden. 

II  2 ,  66  Mc  apud  me  liortum  confodere  iussi.  sed  tibi  hinc  eit 
hom^?  so  Wagner;  da  jedoch  BD  haben  Mnc  e,  so  wird  die  auch  von 
Guyet  und  Bothe  recipierte  vulgata  scd  ubi  hie  est  Jiomo?  zurückzu- 
führen sein. 

II  3,  6  f.  tdce  atque  ahi:  curaia  fac  sint,  quom  a  foro  redeam 

domum, 
dtque  occlude  aedis:  iam  ego  Mc  adero.    [f  quid  ego 

nunc  agam? 
die  Umstellung  Guyets  atque  aedis  occlude  ist  zwar  leicht  genug, 
aber  stellen  wie  Pseud.  665  f.  nümquid  vis?  [f  dormitum  ut  abeas. 
[f  abeo.  [T  atque  audin,  Harpage?  \  iübe  sis  te  opcriri  und  trin.  798  ff. 
abi  äd  thensaurum  iam  confestim  clanculum:  |  servös  ancillas  amove: 
atque  audin?  T  quid  est?  \  If  uxorem  quoque  campse  hanc  rem  uti 
celes  face  sprechen  vielmehr  dafür  dasz  zu  schi-eiben  ist :  ätqite 
<^audiy  occlude  aedis. 

II  5,  3  f.  atqtie  intro  abi  illuc  et  vos  illum  sequimini. 
vos  ceteri  illuc  ad  nosr 
indem  Strobilus  den  Congrio  mit  seinen  begleitern  zu  Euclio 
schickt,  während  er  den  Anthrax  ins  haus  seines  herrn  gehen 
heiszt,  kann  er  doch  unmöglich  in  beiden  fällen  ein  illuc  gebrau- 
chen, zumal  er  im  zweiten  noch  ad  nos  hinzufügt,  weshalb  zu 
schreiben  ist:  vos  ceteri  ite  huc  ad  nos,  wie  es  gleich  darauf  v.  7  f. 
heiszt  tu  autem ,  Eleusium ,  \  huc  intro  abi  ad  nos.  im  folgenden  ist 
V.  6  mit  Bothe  zu  lesen :   at  tibi  nunc  dabitur  pinguior  tihicina, 


HAKocb:  zu  Flautus  Aulularia.  841 

wodurch  allein  das  tibi  gehörig  hervortritt,  zumal  da  die  Stellung 
desselben  schon  in  den  hss.  schwankt,  indem  B  nunc  dahifur  tibi,  D 
nunc  tibi  dabitur  hat. 

II  5,  11  f.  stultus  et  sine  gratia  es. 

tibi  rede  facere?  quando  quod  facias  perit. 
so  haben  BD.  der  anstosz,  welchen  der  in  der  luft  schwebende  Infini- 
tiv facere  gibt ,  hat  schon  die  alten  hgg.  dazu  geführt  die  worte  tihi 
recte  facere  mit  dem  vorhergehenden  zu  verbinden  und  zu  schreiben 
stidtumst  et  sine  gratia  est  \  tibi  recte  facere.  noch  einen  schritt 
weiter  gieng  Acidalius  mit  seiner  Vermutung  te  ibi  recte  facere  und 
nach  ihm  Gronovius  und  Bothe,  die  ibi  rede  facere  schrieben,  alle  in 
dem  richtigen  gefühl,  dasz  mit  dem  allgemeinen  satze  quando  quod 
facias  perit  ein  tibi  ganz  unvereinbar  ist.  dasz  an  dem  hsl.  stultus  et 
sine  gratiaes  nicht  zu  rütteln  ist,  scheint  mir  offenbar,  die  übrigen 
anstösze  werden  beseitigt ,  wenn  geschrieben  wird :  ^;  ig  e  t  rede 
facere ,  quando  quod  faeias  perit.  über  die  ausspräche  von  piget  s. 
Ritschi  im  rh.  museum  XIV  s.  400. 

III  .5,  17  qtio  Mbeant  nubanf,  dum  dos  nc  fiat  comes.  wie  hier 
Wagner  das  hsl.  lubeant  (BD  haben  beide  iubeant)  mit  berufung  auf 
Priscian  XI  922  P.  festhält,  so  wird  auch  trin.  211,  wo  A  .ubeant 
hat,  zu  schreiben  sein;  non  flocci  faciunt ,  dum  illud  quod  lubeant 
sciunt. 

III  6,  4  f.  tarnen  e  meo  quidem  animo  aliquanto  facias  rectius, 
si  nitidior  sis  fliai  nuptiis. 
Tiier  ist  e  meo  quidem  animo  statt  meo  quidem  animo  unplautinisch 
(vgl.  III  5,  4  nam  meo  quidem  animo).  da  nun  aber  auch  bei  weg- 
lassung des  e  der  vers  durch  einen  ungehörigen  proceleusmaticus 
entstellt  werden  würde,  so  scheint  in  aliquanto  das  bei  Apulejus 
häufige,  aber  auch  schon  bei  Cicero  {in  Vcrrem  IV  §  56)  herge- 
stellte aliquam  zu  stecken,  so  dasz  zu  sehreiben  wäre:  tamen  med 
qiiidem  an  im  od  aliquam  facias  rectius.  die  meinung  Wagners, 
der,  weil  die  hss.  mit  aliquanto  einen  neuen  vers  beginnen,  eine 
lücke  annimt ,  die  er  folgendermaszen  ergf^zt :  tamen  e  meo  quidem 
animo  <(^pulcrius  siet  \  decedtque  te  efy  aliquanto  facias  redius  ist 
schon  wegen  des  fehlerhaften  e  zu  verwerfen;  auszerdem  aber  ist 
hier  eine  derartige  häufung  des  ausdrucks  durchaus  unangemessen, 
in  den  beiden  folgenden  versen,  welche  bei  den  neueren  hgg.  in 
folgender  unverständlichen  gestalt  erscheinen:  pro  re  nitorem  et 
gloriam  pro  copia.  \  qui  Jiahent,  meminerint  sese  unde  oriundi  sient, 
hat  schon  Gronovius  in  der  anmerkung  die  einzig  richtige  Schreibart 
pro  re  nitorem  et  gloriam  pro  copia  |  qui  habe'nt ,  memincrunt  sese 
unde  oriundi  sient  vertheidigt.  es  ist  an  derselben  um  so  weniger 
zu  zweifeln,  da  auch  D  nicht  meminerint,  sondern  minerunt  bietet. 

III  6,  15  f.  quid  sd  me  rogitas?  qui  mihi  omnis  angidos 
furum  inplevisti  in  aedibus  misero  mihi. 
wie   das   doppelte  mihi  in  einem  und   demselben  satze  vertheidigt 
werden  soll,  weisz  ich  nicht,     wenn  geschrieben  wird  misero  meis, 

Jahrbücher  für  class.  philol.  1873  hft.  12.  55 
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so  ist  eine  völlige  conformität  mit  der  parallelstelle  III  2,  23  f.  etiäm 
rogitas?  scdcste  Jiomo,  quine  anglos  omnis  \  mearum  ae'dium  et  con- 
davimn  mihi  pcrviam  facitis  hergestellt. 

III  6,  48  f.  Fides  novisti  me  et  ego  te:  cace  sis  tibi, 

ne  tu  in  mc  mutassis  nomen ,  si  hoc  concredao. 
mit  groszem  unrecht  haben  für  diese  lesart  der  hss.  (BD  inme  mu- 
tassis) die  neueren  hgg.  geschrieben  ne  tu  imnmtassis.  überflüssig 
ist  tu ,  dagegen  in  me  für  Euclio ,  der  die  Fides  gerade  für  sich  per- 
sönlich in  anspruch  nehmen  will ,  durchaus  notwendig ,  also  ne  in 
me  mutassis  nomen. 

IV  1 ,  9  quasi  pueri  qiii  nare  discunt  scirpea  induitur  ratis* 
wenn  hier  Wagner  quasi  pueris  schreibt,  so  ist  zu  sagen  dasz  gegen- 
über den  übereinstimmenden  Zeugnissen  der  beiden  hss.  und  des 
Festus,  der  an  zwei  stellen  für  pucri  eintritt,  der  scholiast  des 
Cruquius,  der  wirklich  pueris  hat,  doch  unmöglich  allein  genügt  um 
dem  Plautus  einen  derartigen  ungehörigen  proceleusmaticus  aufzu- 
drängen, vielmehr  wird  zu  schreiben  sein  quasi  qui  pueri  nare 
discunt ,  wie  IV  1 ,  3  ndm  qui  ero  ex  sententia  servire  servos  postulat. 

IV  4,  9  ecquid  agis?  (f  quid  agam?  ff  auferre  non  p)otes.  [T  quid 
vis  tibi?  zur  beseitigung  des  hiatus  nach  quid  agam  mit  Wagner  für 
ecquid  agis  zu  schreiben  age  si  quid  agis  halte  ich  für  willkürlich, 
das  richtige  fand  Guyet,  der  vor  auferre  ein  hoc  einschiebt:    vgl. 

III  3,  1  höc  quidem  hercle,  quoquod  ibo,  mecum  erit,  mecum  feram. 

IV  4,  11  ponc  hoc  sis,  wo  hoc  nicht  für  huc  zu  nehmen  ist.  IV  6,  7 
nunc  höc  ubi  abstrudam,  cogito  sölum  locuni.  IV  8,  12  ibi  ut  hoc 
condani  domum.  Fseud.  1315  f.  quid?  höc  Pseudule  aufersrie  \  äbs 
tüo  ero?  im  folgenden  v.  19  sind  die  worte  nive  adeo  abstulisse 
veUem  offenbar  mit  Guyet  und  Bothe  dem  Strobilus  zu  geben,  der 
sie  seiner  betheurung  di  me  perdant,  si  ego  tui  quicquam  abstidi 
heimlich  hinzufügt  (so  auch  CFWMüller  PI.  pros.  s.  574).  die  an- 
merkung  von  Gronovius  'etsi  servilia  ingenia  irreligiosa  fere  sunt, 
haud  putarim  id  ipsum  ultro  ausum  dicere  Strobilum'  trifft  für 
Plautus  sicher  nicht  zu. 

IV  4,  31  lüppiter  te  dique  perdant.  T  haud  male  agit  gratias. 
Wagner  stellt  um  haud  male  gratias  agit]  Guyet  haud  agit  male 
gratias ,  während  Bothe  schreibt  gratias  agis  haud  male  und  Müller 
nachtrage  zur  PI.  pros.  s.  122  vermutet  haud  male  egit  gratias-^  das 
richtige  wird  sein:  haud  male  agit  (Jitc^  gratias,  wie  auch  trin.  707 
Reiz  und  Fleckeisen  (praef.  s.  XXX)  mit  recht  schreiben:  agit  hie 
magis  ex  argumenta  et  vorsiis  meliorcs  facit. 

IV  10,  66  ei  mihi,  quod  facinus  ex  te  ego  audio?  IT  cur  ciulas? 
doch  wol  besser  ei  mihi,  quod  ego  facinus  ex  ted  audio?  vgl.  IV  2,  9 
quod  ego  hunc  hominem  facinus  audio  (audivi?)  loqui?  V  14  quod 
ego  facinus  audio  ex  te?  glor.  289  q^uod  ego,  Sceledre,  scelus  ex  te 
audio?   truc.  II  4,  31  sed  quod  ego  facinus  audivi  adveniens  tuom? 

ScHUtPFORTE.  Hermann  Adolf  Koch. 
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128. 

ZU  CAESAR  DE  BELLO  CIVILL 


III  69,  4  omniaque  erant  tumultus  timoris  fugae  pkna.,  adeo  uf, 
cum  Caesar  signa  fngientium  manu  prenderet  et  consistere  iuhtret, 
alü  dimissis  equis  etindem  cursum  confugerent,  alü  ex  metu  et  tum 
signa  dimitterent  neqiie  quisquam  omnino  consisteret.  diese  stt-lle 
hat  zuletzt  Hugo  Weber  in  diesen  jahrb.  1871  s.  338  behandelt  und 
mit  überzeugender  klarheit  dargethan,  weshalb  sowol  die  lesart  der 
hss.  als  auch  die  verschiedenen  conjecturen  falsch  sind ,  mit  denen 
man  früher  hat  nachhelfen  wollen,  ich  unterlasse  es  deshalb  diese 
Vermutungen  einer  nochmaligen  besprechung  zu  unterziehen,  am 
schlusz  hat  Weber  scharf  präcisiert,  welcher  sinn  notwendig  in  den 
anstöszigen  Worten  stecken  musz,  indem  er  sagt:  'welches  ist  wol 
bei  denen,  deren  signa  Cäsar  erfaszte,  der  gegensatz  zu  solchen 
welche  sogar  die  signa  fahren  lieszen?  doch  wol  die  welche  Cäsar 
selbst  wieder  losliesz.'  dies  ist  so  treffend  gesagt,  dasz  auch  wol 
Wutke,  der  im  programm  von  Neisze  1872  s.  9  —  13  die  lesart  der 
hss.  mühsam  zu  vertheidigen  gesucht  hat,  nicht  länger  bei  seiner 
ansieht  verharren  wii'd.  weniger  glücklich  aber  ist  Weber  bei  der 
emendation'  die  er  vorschlägt,  um  den  geforderten  sinn  zu  erreichen. 
er  will  schreiben :  tit ,  cum  Caesar  signa  fiigientium  manu  prenderet 
et  consistere  iuberet,  alü  dimissi  sequentis  eiindcm  cursum  con- 
fugerent  usw.  hiergegen  ist  einzuwenden  1)  dasz  sequentis  als  nom, 
plur.  sich  nicht  als  Cäsarisch  erweisen  läszt,  2)  dasz  dies  wort  die 
Schilderung  blosz  breiter ,  aber  nicht  deutlicher  macht ,  also  minde- 
stens bedeutungslos  ist.  dasz  die  änderung  sich  zu  weit  von  den 
überlieferten  buchstaben  entfernte,  läszt  sich  nicht  behaupten;  doch 
schlieszt  sich  mein  Vorschlag  noch  näher  an  dieselben  an.  ich 
möchte  nemlich  schreiben:  alii  dimissis  signis  (sc.  a  Caesare) 
eundem  cursum  confugcrent.  jedenfalls  ist  der  von  Weber  mit  recht 
geforderte  gegensatz  so  am  schönsten  ausgedrückt:  Cäsar  faszt  die 
feldzeichen  der  fliehenden,  um  sie  zum  stehen  zu  bringen,  aber  ver- 
geblich: die  einen  fliehen  weiter,  sobald  er  die  zeichen  losgelassen 
hat,  die  andern  lassen  sogar  die  zeichen  in  seinen  bänden,  dasz  zu 
dimissis  signis  hinzuzudenken  ist  a  Caesare,  das  sog.  gedanken- 
subject  zu  dimissis  also  nicht  dasselbe  ist  wie  das  subject  des 
verbum  confugercnt,  wird  kein  kenner  des  Cäsarischen  Sprach- 
gebrauchs als  unzulässig   bezeichnen,   doch  verweise  ich  auf  h.  g. 

II  4,  2  sölos  esse,  qui  patrum  nostrorum  memoria  omni  Gallia 
V  ex  ata  Teutonos  Cimhrosque  intra  fines  sitos  ingredi  proliihucrint. 

III  15,  2  quod  postquam  harhari  fieri  animadverferunt ,  expugnaiis 
complurihus  navibus  (sc.  a  Romanis)  .  .  fuga  salidcm  petere  contcn- 
derunt]  ferner  &.  c.  II  14,  6  infecta  rc,  III  38,  4  cognitis  consiUis, 
III  13,  5  praeocciipato  itincre  ua.    eine  empfehlung  für  diese  meine 
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Vermutung  dürfte  es  wol  sein ,  wenn  ich  hinzufüge  dasz  Weber  zu 
gu listen  derselben  die  seinige  zurückzieht. 

III  2 ,  2  eo  (dh.  Brimdisium)  legiones  XII,  cquitatum  omnem 
venire  wsserat.  sed  fantum  navium  reppcrit,  ni  angusic  X  V  niilia 
legmiariorum  miUtuni,  DC  cquites  transportare  posseni .  dieser  stelle 
widmet  Nipperdey  in  seiner  kritischen  ausgäbe  (vorrede  s.  153) 
eine  längere  bespi*echung.  er  sagt  gewis  mit  recht,  dasz  eine  be- 
stimmte zahl  nicht  infrcqucniiorcs  genannt  werden  kann ,  'cum  ipse 
numerus  secundum  copiam  commutetur'.  wir  erfahren  von  ihm, 
dasz  schon  Ciacconius  gemeint  hat  'nonXFmiZiaCaesarem  posuisse, 
sed  legionum  numerum'.  da  aber  weder  geschrieben  werden  kann : 
legiones  Icgionarlorum  militum,  noch  durch  die  zahl  der  Soldaten 
angegeben  werden  kann,  wie  viel  es  legionen  gewesen  seien,  weil 
die  stärke  der  legion  fortwährend  schwankt,  so  will  Nipperdey  eine 
cohortenzahl  angegeben  wissen,  seine  berechnung  s.  153  — 157, 
dasz  die  zahlangabe  =  6  legionen  sein  musz,  ist  mit  der  ihm 
eignen  gründlichkeit  angestellt  und  duldet  keinen  Widerspruch,  und 
es  ist  deshalb  cap.  6 ,  2  imposifac  legiones  VII  unzweifelhaft  richtig 
geändert  in  legiones  VI.  sein  Vorschlag  aber  an  unserer  stelle  zu 
schreiben:  LX  cohorics  legionarioruin  miUtum  ist  wenig  annehmbar 
und  deshalb  auch  von  den  hgg.  unberücksichtigt  geblieben,  wir 
glauben  mit  einer  leichtern  änderung  die  erforderliche  zahlangabe 
herstellen  zu  können,  indem  wir  statt  XV  milia  legionariorum  miU- 
tum schreiben  dimidium  l.  m.  wie  gerade  bei  zahlangaben  sich 
Verderbnisse  in  den  text  eingeschlichen  haben,  indem  man  buch- 
stiiben  für  Ziffern  (oder  auch  umgekehrt)  ansah,  bespricht  Frigell  in 
seiner  ausgäbe  HI  1  s.  53.  ich  selbst  gedenke  an  einem  andern  orte 
mehr  darüber  zu  bringen  und  verweise  einstweilen  nur  auf  meine 
schon  veröffentlichten  emendationen  zu  Cäsar  h.  c.  I  39  (philol.  XXX 
s.  738)  und  h.  g.  VII  23  (ebd.  XXXI  s.  547).  der  Irrtum  beim  lesen 
war  um  so  leichter,  wenn  dimidiü  geschrieben  war.  dasz  der  sinn 
von  dimidium  leg.  mil.  der  richtige  ist,  bedarf  nach  Nipperdeys  ans- 
ein andersetzung  keines  weitern  beweises.  gegen  die  ausdrucksweise 
ist  aber  auch  nichts  einzuwenden:  denn  Cäsar  kennt  dimidium  als 
substantivum  zb.  h.  ^.  V  13,  2 ;  und  Livius  XXXV  1,  2  gebraucht  die 
Verbindung  dimidium  miUtum.  Hofmann,  der  die  lesart  der  hss.  bei- 
behält ,  wendet  gegen  Nipperdey  ein ,  dasz  auch  nach  der  änderung 
da;;  von  ihm  erhobene  bedenken  bezüglich  infrequenüores  bestehen 
bleibe  hinsichtlich  der  reiter,  deren  zahl  auf  600  angegeben  wird, 
könnte  man  diesen  einwand  schon  damit  zurückweisen,  dasz  die 
reiter  als  das  minder  wichtige  zurücktreten ,  so  wird  er  noch  mehr 
entkräftet,  wenn  man  erwägt  dasz  Cäsar  hei  erwähnung  gröszerer 
reiterscharen  nie  die  anzahl  peinlich  genau,  sondern  immer  in  run- 
den zahlen  angibt ,  so  dasz  centum  cquites  etwa  ==  centnria  equitum. 
hiervon  an  einem  andern  orte  mehr. 

Weimar.  Rudolf  Menge. 
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Zu  CICEROS  BRUTUS. 

In  cap.  2  begründet  Cicero  den  vorher  ausgesprochenen  ge- 
danken,  warum  Hortensius  um  seines  todes  willen  glücklich  zu 
preisen  sei.  die  hss.  geben  zu  anfang  des  cap,  §  6  sämtlich  folgen- 
den text :  et  cnim  si  vlveret  Q.  Hortensius ,  cetera  forfasse  desideraret 
una  cum  rellquis  bonis  et  fortibus  civibus,  Imnc  e t  praeter  ceteros  aut 
cumpaucis  susfincrct  dolorem,  cum  forum  popuU  Bomani,  quod  fuisset 
qtiasi  theairum  Ulms  ingenü,  voce  erudita  et  Eomanis  Graecisque 
anribus  digna  spoliatum  atque  orhaüim  videret.  anstosz  erregt  das 
et  nach  Jmnc.  Lambin  und  Heusinger  conjicierten  Jiunc  atit  praeter, 
was  Orelli  und  nach  ihm  Jahn  aufgenommen  haben,  andere  streichen 
einfach  et,  Piderit  schreibt  Jiunc  autem  aid  mit  anführung  von  73, 
257,  einer  stelle  die  für  die  unsrige  weiter  nichts  beweisen  würde 
als  dasz  sich  eben  aid  neben  autem  findet,  allein  die  vorausgeschick- 
ten Worte  una  cum  reliquis  verlangen  einen  scharfen  gegensatz, 
welcher  durch  die  Scheidung  in  aid  praeter  ceteros  aut  cum  paucis  an 
der  nötigen  kraft  verliert,  statt  eines  directen  vel  unus  (v*ie  Quin- 
tilian  X  1 ,  69  sagt)  wird  Cie.  hunc  vel  praeter  ceteros  mit  dem  Zu- 
sätze aat  cum  paucis  geschrieben  haben,  um  sich  und  einige  wenige 
gesinnungsgenossen  mit  einzuschlieszeu.  man  vgl.  zu  diesem  vel 
26,  100.  or.  26,  91.  in  Verrem  IV  2,  3.  Tusc.  V  10,  29.  zu  dem 
aut  cum  paucis  verweise  ich  auf  Tusc.  IV  3,  6. 

4,16  nee  enim  ex  novis ,  ut  agricolae  solent ,  fructibus  est  unde 
tibi  reddam  quod  accepi  —  sie  omnis  fetus  repressus  exustusque  flos 
siti  veter is  uhcriatis  exaruit  —  nee  ex  conditis,  qui  iacent  in  tenebris 
et  ad  quos  omnis  nobis  aditus,  qui  paene  solis  patuit ,  obstructus  est. 
so  geben  übereinstimmend  alle  hss.  allein  die  worte  exustns  exaruit 
"enthalten  eine  unerträgliche  tautologie ,  da  das  part.  exustus  nicht 
'die  welke',  sondern  die  'verbrannte ,  verwelkte'  blume  bezeichnet 
(Piderit  schwankt  zwischen  beiden  ausdrücken  hin  und  her),  ferner 
das  perf.  exaruit  nicht  'sie  vertrocknete  vollends'  (Pidei-it)  oder 
'endlieh'  (Jahn)  heiszt,  sondern  'sie  ist  (vollständig)  vertrocknet', 
somit  die  beiden  in  exustus  und  exaruit  liegenden  begriffe  dasselbe 
besagen,  im  letztern  ausdruck  aber  unmöglich  eine  Steigerung  oder 
ein  fortschritt  des  im  erstem  enthaltenen  begriflfes  liegen  kann,  ent- 
weder ist  an  stelle  des  exaruit  ein  allgemeinerer  begriff,  etwa  evanuit, 
zu  setzen,  oder  der  fehler  steckt  in  exustus.  ich  meine  das  letztere, 
fasse  das  fetus,  um  des  mit  betonung  vorangesetzten  omnis  willen, 
als  den  allgemeinem  (vgl.  Verg.  georg.  1  82.  189.  195),  flos  als  den 
speciellern  begriff  und  schreibe  als  im  gegensatze  zu  repressus  stehend 
exort'usque,  so  dasz  repressus  exortusque  flos  dem  omnis  fetus  ap- 
positionell  sich  anfügt,  es  vergleicht  sich  Cic.  dem  landmanne,  der 
gern  vom  jüngsten  ernteertrage  seinem  gönner  eine  gäbe  bieten 
möchte,  aber  nichts  bieten  kann,  weil  das  gesamte  fruchtkorn  seines 
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feldes,  das  um  der  ungünstigen  Verhältnisse  willen  gar  nicht  zur 
entwicklung  gokommene  {repressus  aber  nennt  er  dieses  bezeich- 
nend, weil  es  in  der  natur  des  Samenkornes  liegt  sich  zu  entwickeln) 
und  auch  das  als  keim  {flos)  aus  der  erde  hervorgeschossene,  aus 
mnngel  an  der  nötigen  feuchtigkeit  vertrocknet  ist.  einen  weitern 
an?tosz  erregt  der  Zwischensatz  qui  paenc  solis  patuit.  er  erscheint 
in  dem  ganzen  bilde  als  überflüssig  und  ohne  bild  gedacht  als  an- 
maszend  weinerlich,  ich  glaube  das  richtige  zu  treffen,  wenn  ich  als 
gegensatz  zu  dem  folgenden  ohstructus  est  und  dem  vorangehenden 
gtd  iacent  in  tenebris  zu  schreiben  vorschlage  qui  ante  soliptatuit: 
dh.  die  rückkehr  zu  meiner  politischen  schriftstellerei,  die  ich  früher, 
zb.  in  meiner  schrift  de  re  puhliea,  frei  und  unbehindert  ausgeübt 
habe,  ist  mir  unter  den  jetzt  obwaltenden  Verhältnissen  unseres 
öffentlichen  lebens  nicht  mehr  gestattet  (vgl.  §  19  nani  ut  ülos  de  re 
piiblica  lihros  edkUsti^  nihil  a  te  sane  X)Ostea  acccpimus).  und  somit 
fährt  Cic.  fort:  scremus  igitur  aliquid  tamquam  in  inculto  et  derelicto 
solo,  womit  er  auf  seine  von  dieser  zeit  an  schnell  aufeinander  fol- 
genden Schriften  rein  philosophischen  inhalts  hinzielt,  wozu  die  im 
folgenden  stehenden  ausdrücke  diligenter  und  impendiis  vortrefflich 
stimmen,  das  ist  das  feld  das  er  von  nun  an,  um  seinen  mitbürgern 
nützlich  zu  sein  {\g\.  de  naf.  d.  I  4,  9.  de  div.  II  §  1 — 8),  bestellen 
will,  gegen  die  auffassung  Piderits,  als  seien  unter  den  conditi 
fructus  die  philosophischen  Studien  zu  verstehen,  sprechen  die  aus- 
drücke qui  iacent  in  tenehris  und  aditus  ohstructus  est,  welcher  letz- 
tere direct  auf  ein  von  auszen  her  eingetretenes  hemmnis  hinweist, 
nun  war  doch  wol  nicht  die  damalige  politische  läge  ein  solches  für 
die  beschäftigung  mit  der  philosophie?  eröffnete  sich  doch  viel- 
mehr in  den  philosophischen  arbeiten  von  jener  zeit  an  für  Cic.  eine 
quelle  reichen  trostes.  und  ferner,  besasz  er  in  jener  zeit  samlung 
grnug  den  Brutus  und  den  Orator  zu  schreiben,  warum  sollte  er 
jiicbt  samlung  genug  besessen  haben  an  eine  bearbeitung  seines 
philosophischen  materials  zu  gehen?  man  vgl.  hierzu  die  von  Piderit 
in  seiner  ausgäbe  gegebenen  anmerkungen.  entkleiden  wir  zum 
schlusz  die  ganze  stelle  ihres  bildlichen  ausdrucks,  so  sagt  Cic.  fol- 
gendes :  'meine  productivität  ist  in  folge  des  über  unsern  staat  her- 
eingebrochenen Unheils  dahin,  neues  kann  ich  dir  als  gegengabe  für 
deinen  liher  annalis  nicht  bieten  ,  auf  alte  entwürfe  zurückzugehen 
(wobei  er  wahrscheinlich  die  bücher  de  legibus  im  äuge  hat,  vgl. 
-Tahn)  hindern  mich  die  politischen  anschauungen  der  jetzigen  macht- 
liaber.  ich  will  mich  daher  von  jetzt  an  auf  ein  neues  (und  zwar 
neutrales)  gebiet  {de  div.  II  1 ,  1  optimarum  artium  vias)  begeben, 
welches  in  unserer  litteraturgeschichte  bis  jetzt  noch  wenig  oder  gar 
nicht  beai'beitet  ist,  und  hier  stoff  suchen,  um  meinen  Verpflichtungen 
gegen  dich  nachkommen  zu  können.'  zu  der  conjectur  soll  vgl.  man 
9,  o7.  de  leg.  III  6,  14  und  die  mit  lux  gebildeten  ausdrücke,  zb.  8, 
32.  or.  10,  34.  de  or.  I  34,  157.  35,  162.  in  Verrem  Y  9,  23,  ferner 
Quintilian  X  5,  18. 
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4,  17  tum  illc:  cgo  vero  et  cxspectaho  ea  qiiac  polliceris,  nee 
^xujani  nisi  tuo  commodo,  et  erimt  mihi  pergr ata ,  si  solveris.  mihi 
quoque ,  inquit  Brutus ,  c  t  exspectanda  sunt  ea  qiiac  Attico  polUceris, 
etsi  fotiasse  ego  a  te  huius  roluntarius  jjrocurator  petam,,  qnod  ipse 
cui  dehes  se  incommodo  cxadurum  negat.  at  vero,  inquam,  tibi  ego, 
Brüte,  non  solvam  usw.  mit  unrecht  streichen  die  herausgeber  vor 
exspcctando  das  et;  nur  Kuniss  behält  es  bei,  allein  seine  erklärung, 
Cic.  habe  ursprünglich  dem  folgenden  concessivsatze  eine  diesem  et 
entsprechende  form  geben  wollen,  ist  unbefriedigend,  vielmehr 
schlieszt  sich  die  rede  des  Brutus,  soweit  sie  vollständig  ist,  in  der 
gliederung  genau  an  die  des  Atticus  an:  et  exspectaho  .  .  nee  exigam 
nisi  tuo  commodo  sagt  dieser ;  das  erste  glied  [et  cxspectaho)  acceptiert 
auch  Brutus  {et  exspectanda  sunt) ,  mit  dem  Inhalt  des  zweiten  da- 
gegen {ncc  exigam  usw.)  erklärt  er  sich  nicht  einverstanden,  er  will 
als  procurator  aus  eigner  machtvollkommenheit  für  jenen  eintreten 
und  die  schuldforderung  eintreiben:  vgl.  §  19  itaque  qiioniam  hie 
quod  mihi  deberetur  se  cxacturum  pjrofcssiis  est  usw.  diesen  gedanken 
{et  .  .  exigam  vcl  tuo  incommodo,  denn  diese  worte  sind  ohne  zweifei 
hinter  negat  zu  ergänzen)  unterbricht  Cicero  mit  dem  einwurf  at  vero 
fihi  cgo  non  solvam.  man  schreibe  daher  getrennt  et  si  und  setze 
nach  negat  einen  gedankenstrich.* 

18,  49:  nachdem  Cic.  von  c.  7  ab  einen  kurzen  abrisz  der  ge- 
schichte  der  griechischen  beredsamkeit  bis  auf  Demetrios  Phalereus 
gegeben  und  das  daraus  folgende  chronologische  Verhältnis  der  ora- 
torischen  litteratur  beider  Völker  festgestellt  hat,  folgen  die  worte  et 
Gracciae  quidem  oratorum  paiius  atqne  fontes  vides  usw.,  an  welchen 
abschnitt  sich  §  51  folgendes  anschlieszt :  at  vero  extra  Graeciam  magna 
dicendi  studia  fuerunt ,  maximiqiie  huic  laudi  hahiti  honores  ilhistrc 
oratorum  nomen  reddidernnt.  nam  ut  semel  c  Piraeo  cJoquentia  evecia 
est,  omnes  peragravit  insulas  usw.  dieser  letztere  satz  gibt  die  rich- 
tige emendation  für  paiius  atque  fontes,  an  deren  Zusammenstellung 
man  mit  recht  anstosz  genommen  hat,  weil  dadurch  zwei  bilder  von 
verschiedenartiger  Vorstellung  mit  einander  vermischt  werden:  denn 
Cic.  pflegt  sonst  bei  6inem  bilde  zu  bleiben,  welche  bilder  sind  aber 
bei  ihm  häufiger  als  die  vom  Seewesen  entlehnten?    man  schreibe 


*  [diese  annähme  eines  'gedankenstriches'  im  Ciceronisclien  dialog 
ist  mir  höchst  bedenklich;  da  ich  aber  im  übrigen  der  obigen  argu- 
mentation  meines  geehrten  mitarbeiters  nichts  entgegenzusetzen  habe, 
so  schlage  ich  vor  lieber  den  ausfall  des  nachsatzes  zu  dem  Vordersätze 
■si  foriasse  usw.  anzunehmen,  etwa  7ie  tu  mihi  susccnscas  nro  oder  etwas 
ähnliches,  auch  im  vorhergehenden  vermisse  ich  noch  ein  wort,  dessen 
ausfall  sicher  lediglich  den  abschreibern  zur  last  fällt,  wie  schon  Lambin 
richtig  erkannt  hat:  incommodo  tuo  oder  tuo  inroTjimorio;  vgl.  kurz  vor- 
her tuo  commodo,  worauf  sich  Brutus  hier  zurückbezieht,  die  ganze 
stelle  würde  ich  demnach  so  schreiben:  et  exfspcctanda  sunt  ea  quae 
Attico  polUceris,  et  si  fortasse  ego  .  .  petam,  quod  ipse  cui  dehes  (^se  tuoy 
incommodo  exaclurum  negat,  <^ne  tu  mihi  susccnseas  oro.y  at  vero,  inquam  usw. 

A.  F.] 
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d&her portus  atque  fontes,  wodurch  der  anfang  und  ausgangspunct 
der  griechischen  beredsamkeit  innerhalb  der  grenzen  des  eigentlichen 
Griechenlands  bezeichnet  wird,  durch  welche  sich  jene  einem  ströme 
vergleichbar  ergossen  hat.  vgl.  Tusc.  I  49,  118.  de  or.  I  60,  255. 
III  2,  7  usw.,  ferner  Verg.  Aen.  IX  98. 

31,  117  sunt  etiam  in  Gracchum  Tuberonis.  is  fuit  mediocris  in 
dicendOi  doctiss'mms  in  dispntando.  in  dieser  sprachlichen  fassung 
konnte  Cic.  wol  unmöglich  noch  ein  zweites  urteil  über  die  redne- 
rische begabung  des  Tubero  hinzufügen,  nachdem  er  drei  zeilen  vor- 
her von  ihm  gesagt  hat:  sed  uf  vita,  sie  orationc  durus  incultus  hor- 
ridus.  entweder  ist  der  name  Tuheronis  falsch  und  veranlaszt  durch 
das  vorausgeschickte  etiam,  oder  wir  müssen  annehmen  dasz  Cic. 
nach  dem  Tubero  noch  einen  andern  der  stoa  angehörenden  redner 
von  mäsziger  bedeutung  namhaft  gemacht  hat,  auf  welchen  das  is 
zurückweist. 

45,  168  doetus  autem  Graecis  Utteris  propinquus  noster,  (actus 
ad  dicendum,  M.  Gratidiiis,  M.  Antonii  pcrfamiliaris,  cuius  praefeetus 
cum  esset  in  CiJicia  est  interfectus,  is  qiii  accusavit  C.  Fimbriam,  31. 
Marii  Gratidiani  pater.  anstöszig  erscheint  das  factus.  nun  spricht 
zwar  Cic.  von  einer  oratio  quodam  modo  facta  und  bedient  sich  ähn- 
licher ausdrücke  wie  natura ,  ingenio  facttis,  jedoch  absolut  gesetzt, 
ohne  qualitativen  oder  instrumentalen  zusatz  habe  ich  es  vergeblich 
bei  Cic.  zu  finden  mich  bemüht,  schwerlich  auch  läszt  sich  aus  dem 
vorhergehenden  das  Graecis  Utteris  ergänzen,  welches  sich  eng  an 
doetus  anschlieszt.  durch  autem  wird  Gratidius  in  einen  gewissen 
gegensatz  zu  seinem  Vorgänger  Varro  gebracht,  und  so  vermute  ich 
denn,  dasz  dem  vehemens  accusator,  als  welcher  dieser  bezeichnet 
wird,  ein  facilis  ad  dicendum  (vgl.  48,  180)  gegenübersteht,  denn 
deshalb  weil  er  einmal  den  Pimbria  angeklagt  hat,  wird  man  ihn 
selbst  doch  wol  kaum  unter  die  accusatores  rechnen  können,  es  soll 
diese  notiz,  wie  aus  der  ganzen  Zusammenstellung  hervorgeht,  nur 
zur  näheren  bezeichnung  der  persönlichkeit  dienen,  die  Cic.  im  äuge 
hat.  wahrscheinlich  entsprang  factus  aus  dem  gleichklang e  mit  dodus. 

64,  230  begrenzt  Cic.  die  zeit  der  Wirksamkeit  des  Hortensius, 
welche  drei  aufeinander  folgende  epochen  der  beredsamkeit  umfa^zt. 
die  Überlieferung  gibt  folgendes:  sie  Hortensius  noneum  suis  aeqaa- 
lihus  solum,  sed  et  mea  cum  aetate  et  cum  tua,  Brüte,  et  cum  aliquanto 
super iore  coniungitur :  siquidem  et  Crasso  vivo  dicere  solebat  et  magis  iam 
etiam  vigebat  Antonio  et  cum  PMlippo  iam  sene  pro  Cn.  Pompei  bonis 
dicente  in  illa  eausa ,  adulescens  cum  esset ,  princeps  fuit ,  et  in  eorum 
quos  in  Sidpicii  aetate  posui  numerum  facile  pervenerat  usw.  das 
fehlerhafte  der  Überlieferung  hat  man  auf  manigfache  weise  zu  heben 
gesucht.  Piderit  streicht  etiam  vor  vigebat,  schiebt  nach  demselben 
nivo  ein  mit  berufung  auf  20,  80,  setzt  an  stelle  des  cum  vor  Phi- 
lippo  ein  tif,  und  dieses  hat  dann  vor  et  in  eorum  ein  ita  zur  folge, 
dagegen  läszt  sich  einwenden  dasz,  da  Antonius  den  Crassus  nur 
um  vier  jähre  ('91 — 87)  überlebt  hat,  beide  aber  im  übrigen  zeit- 
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genossen  sind,  Antonius  sogar  drei  jähre  älter  als  Crassus  ist,  dieses 
vivo  ohne  comparativischen  zusatz  nicht  stehen  kann,  auszerdem  die 
berufung  auf  20 ,  80  nicht  zustimmt ,  da  an  dieser  stelle  das  zweite 
vivo  das  erste  bei  gleichem  nomen  proprium  nur  nach  einem  längeren 
Zwischensatze  wieder  aufnimt ,  ferner  Philippus,  der  bei  jenem  pro- 
cesse  im  j.  87  als  iam  senex  bezeichnet  wird,  mithin  älter  als  Anto- 
nius und  Crassus  war,  mit  mehr  recht  in  ihre  zeitperiode  als  in  die 
aetas  Stilpicü  gezogen  wird  und  somit  das  td  .  .  Ha  sich  als  eine  hin- 
fällige conjectur  erweist.  Kayser  schlägt  (jahrb.  1859  s.  848)  vigente 
florehat  Antonio  zu  schreiben  vor.  für  leichter  erklärbar  halte  ich 
den  ausfall  von  vivo  vor  vigebat,  das  dann  auch  durch  das  überlieferte 
etiam  seinen  comparativen  zusatz  gegenüber  dem  Crasso  vivo  erhält, 
reihe  das  dritte  glied  wieder  durch  et  iam  an  und  schreibe  statt  iam 
vor  sene  vielmehr  tum.  die  stelle  lautet  dann:  siquidem  et  Crasso 
vivo  dicere  solehat,  et  magis  iam  etiam  vivo  vigehat  Antonio,  et  iam 
Philippo  tum  sene  pro  Cn.  Pompei  honis  dicente  in  illa  causa,  adu- 
lescens  cum  esset,  prineeps  fuit,  wobei  sich  die  ausdrücke  für  die 
schnell  wachsende  bedeutsamkeit  des  Hortensius  als  redners  in  dieser 
Stufenfolge  an  einander  reihen:  dicere  solehat  —  magis  iam  oigebat 
—  iam  prineeps  fuit.  zu  ende  dieses  §  vermiszt  Piderit  und  mit  ihm 
andere  eine  nähere  bestimmung  zu  me  adidcscentcm  nactus.  er  findet 
Kaysers  aem%dum  zu  stark  und  vermutet  dasz  vor  octo  ausgefallen 
sein  könne  in  stadio.  jeglicher  zusatz  ist  unnötig,  die  bedeutung 
des  nactus  an  jener  stelle  erklärt  sich  aus  or.  9,  32.  warum  sollen 
sie  auch  ihre  erste  bekanntschaft  gerade  in  stadio  gemacht  haben 
oder  gar  als  nebenbuhler?  gegen  letzteres  spricht  entschieden  die 
pietätvolle  erinnerung  an  das  me  exercuit  et  fecum  simtd,  sicid  ego 
pro  multis  (natürlich  cum  Hortcnsio),  sie  ille  pro  Appio  Claudio  dixit 
paxdo  ante  mortem. 

In  cap.  66  weist  Cic.  au  den  brüdern  Gnäus  und  Publius  Leu- 
tulus  den  wert  und  die  bedeutung  der  actio  für  den  redner  nach. 
die  hsl.  Überlieferung  lautet  §  234,  wie  folgt:  Cn.  aiitem  Lentidus 
multo  maiorem  op'mionem  dicendi  actione  faciebat  quam  quanta  in 
60  facultas  erat ;  qul  cum  esset  nee  peraeutus ,  quamquam  et  ex  facie 
et  ex  voltu  videhatur,  nee  dbundans  verbis,  etsi  fallcbat  in  eo  ipso, 
sie  intervallis  exclamationibus ,  voce  suavi  et  canora,  admirando 
irridebat,  cdlebat  in  ogendo,  ut  ea  quae  deerant  non  desiderarentur. 
als  tief  verderbt  erweist  sich  das  wort  irridebat.  Piderit  schreibt 
valebat  statt  calebat  und  setzt  mirum  quantum  an  stelle  des  admi- 
rando irridebat  in  den  text  mit  anführung  einer  stelle  aus  Livius 
(II 1,  1 1)  und  dem  Orator  (26,  87),  welche  auf  conjectur,  obwol  einer 
sehr  glücklichen  beruht,  beide  stellen  sind  für  die  imscre  ohne  jeg- 
liche triftigkeit  eines  beweises,  dasz  Cic.  so  geschrieben  haben 
müsse.  Kayser  schreibt  .jahrb.  1859  s.  846  admiranda  dignitate 
valebat.  das  annähernd  richtige  musz  gefunden  werden  durch  eine 
vergleichung  der  stellen,  in  denen  sich  Cic.  über  das  vvesen  der 
actio  äuszert.     spricht  er  im  allgemeinen  von  seiner  anforderung  an 
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dieselbe,  so  sagt  er  agerc  cum  digniiatc  nc  venustaic  {de  or.  131,  142. 
or.  17,  50)  im  gegensatz  zu  der  dcformüas  pravitasguc  {de  or.  I  34, 
156);  führt  er  die  einzelnen  teile  an,  durch  welche  sie  bedingt  ist, 
so  wiederholen  sich  fast  regelmäszig  die  ausdrücke  vox  (29,  110. 
75,  261.  de  or.  I  5,  18.  25,  115.  29,  132.  III  56,  214)  resp.  sonm 
{de  or.  I  28,  127)  oder  beide  verbunden  vocis  sonus  {de  or.  I  25, 
114),  ferner  voltus  {or.  17,  55.  25,  86)  resp.  liaMus  atqiie  forma, 
facies,  os,  oculi  {de  or.  III  59,  221 — 223),  drittens  mohis,  motus  cor- 
poris^ gestus.  nehmen  wir  auch  an  unserer  stelle  eine  solche  drei- 
teilung  an,  so  ergibt  sich  dasz  die  substantiva  intcrvallis  cxclamatio- 
nihus  auf  den  einen  hauptteil  gestus  oder  motus  hinweisen,  der 
zweite  hauptteil  durch  das  fast  ständig  gewordene  wort  vox  bezeich- 
net wird,  und  uns  nur  noch  der  dritte  hauptteil  übrig  bleibt,  welcher 
um  des  vorausgehenden  Zwischensatzes  willen  quamquam  et  ex  facie 
et  ex  voltu  videhatur  nicht  gut  entbehrt  werden  kann,  um  diesen 
zu  bezeichnen,  reicht  das  eine  wort  {admirandd)  dignitas,  wie  Kayser 
zu  schreiben  vorschlägt,  ohne  nähere  bestimmung  dessen  was  würdig 
erscheint  nicht  aus.  man  vermiszt  einen  genetiv,  etwa  formac  wie 
§  235,  welcher  die  nähere  bestimmung  enthält  (vgl.  75,  261  mit  71, 
250),  oder  eine  ähnliche  Wendung  wie  68,  239  in  motu  summam 
dignitatem.  allein  an  stelle  des  irridehat  ein  formae  dignitate  einzu- 
schieben, dagegen  spricht  doch  wol  die  Unmöglichkeit  sich  die  ent- 
stehung  des  fehlers  erklärbar  zu  machen,  ich  vermute  dasz  der 
zweite  teil  des  verbums  aus  valehat,  was  auch  ich  für  das  richtige 
halte,  entstanden  ist,  im  erstem  dagegen  eine  bezeichnung  für  den 
dritten  hauptteil  der  actio  verborgen  liegt,  und  schlage  demnach  vor 
zu  schreiben  admirando  ore  välehat:  vgl.  de  or.  III  59,  221  sed  in 
ore  sunt  omnia:  in  eo  autem  ipso  dominatus  est  omnis  ocidorum  usw. 
82,  283  wird  vonCalvus  gesagt:  itaque  eins  oratio  nimia  rdigionc 
attenuata  doctis  et  attente  avdientihus  erat  illustris,  a  multitndinc  aidem 
et  a  foro,  cui  nata  eloquentia  est,  dcvorahatur.  letzteres  verbum  finde 
ich  von  Nizolius  ab  bei  lexikographen  sowol  als  Interpreten  dahin 
erklärt,  dasz  es  bedeute  'ohne  aufmerksamkeit  und  einsieht  für  das 
einzelne  genieszen,  nicht  recht  verstehen',  ohne  dasz  sie  auch  nur 
eine  einzige  beweissteile  für  einen  solchen  gebrauch  dieses  wortes 
vorbringen:  denn  67,  236  kann  nicht  als  solche  gelten,  gehen  wir 
zunächst  von  der  sinnlichen  bedeutung  desselben  aus,  wie  sie  de  nat. 
deor.  II  54,  135  sich  findet,  so  bezeichnet  es  weiter  nichts  als  den 
process  des  hinunterschluckens  und  in  potenziertem  masze  des  ver- 
schlingens,  wenn  das  object  ein  angenehmes,  des  hinunterwürgens, 
wenn  dasselbe  ein  unangenehmes  ist,  wie  §  236.  im  erstem  falleist 
die  thätigkeit  des  subjects  eine  freiwillige,  im  letztern  eine  unfrei- 
willige; das  resultat  aber  derselben  ist  das  verschwundensein.  hieraus 
erklären  sich  alle  metaphorischen  bedeutungen  des  wortes  von  selbst, 
so  sagt  Plautus  {trin.  908)  devorari  nomcn  dh.  'der  name  ist  mei- 
nen lippen  entschwunden',  Quintilian  devorare  verha  'die  laute  ver- 
schlucken, nicht  zum  Vorschein  kommen  lassen,  sondern  nur  einen 
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uachhall  der  gleichsam  nach  der  entgegengesetzten  seite  hin  ent- 
eilenden', ferner  Cicero  und  andere  Jacrimas,  molcstiam ,  taed'mm 
devorare,  dann  praedam,  hereditafem,  peamiam,  bona  und  ähnliches, 
wo  die  im  object  liegende  bedeutung  bestimmend  für  die  des  ver- 
bums ist.  bei  hinzutretenden  objecten  allgemeinerer  art  wie  dicta, 
orationem  usw.  ergibt  sieh  aus  dem  Zusammenhang,  einem  attribu- 
tiven oder  adverbialen  zusatz,  welche  seite  der  mit  dem  verbura  sich 
verknüpfenden  Vorstellung  überwiegt,  aber  eine  ganz  auszerhalb 
dieser  Sphäre  liegende,  erst  in  dieselbe  hineingetragene  ist  die :  ohne 
aufmerksamkeit  und  einsieht  für  das  einzelne  genieszen;  auch  läszt 
sie  sich  nicht  aus  den  zu  oratio  an  unserer  stelle  hinzutretenden 
näheren  bestimmungen  herleiten  {nimia  reUgione  affenuata  —  verum 
sanguinem  depcrdehat  —  inde  erat  isla  exilitas) ,  und  gesetzt  den  fall 
dasz  sie  sich  aus  solchen  ergäbe,  so  müste  sich  doch  damit  eine  der 
oben  angegebenen  Vorstellungen  des  wolgefallens  oder  der  nötigung 
verbinden,  beides  aber  ist  nicht  denkbar,  ersteres  nicht,  weil 
schwerlich  Cic.  hat  sagen  wollen  *sie  verstanden  zwar  den  Calvus 
nicht,  hörten  ihm  aber  ganz  gern  zu'  oder,  wenn  er  es  hätte  sagen 
wollen,  sicherlich  klarer  ausgedrückt  haben  würde,  letzteres  nicht, 
weil  eine  notw.endigkeit  oder  ein  zwang  den  Calvus  anzuhören  für 
die  menge  nicht  vorhanden  war.  langweilte  sie  die  nüchterne  und 
trockene  form  seiner  redeweise,  so  werden  sie  ihm  davongelaufen 
sein:  vgl.  51,  192.  84,  289.  89,  305.  kurz,  man  erwartet  an  unserer 
stelle  einen  gedanken  des  inhalts :  'wissenschaftlich  gebildeten  leuten 
und  solchen  die  ihm  aufmerksam  zuhörten  war  die  subtile  und 
trockene  form  seines  Vortrages  klar  und  lichtvoll ,  die  grosze  menge 
dagegen,  auf  welche  doch  eigentlich  die  rede  ihre  Wirkung  ausüben 
soll,  verhielt  sich  dagegen  ablehnend,  sie  wollte  nichts  von  ihm 
wissen.'  man  verlangt  also  an  unserer  stelle  ein  refutahatur  {Tusc. 
II  23,  55)  oder  reformidahatur  (Quintil.  X  1,  55)  oder  ein  anderes 
vei-bum  ähnlicher  bedeutung.     [Purgold  wollte  deserchatur.] 

Mühlhausen.  Wilhelm  Friedrich. 


(103.) 

ZU  DRACONTIUS. 

Den  oben  s.  647  f.  von  hm.  PvDuhn  gegen  mich  versuchten 
Verdächtigungen  ist  zum  teil  schon  durch  die  beigefügte  erklärung 
der  BGTeubnerschen  Verlagsbuchhandlung  die  spitze  abgebrochen, 
mir  bleibt  somit  nur  übrig  in  aller  kürze,  wie  sich  dies  bei  der  ge- 
ringfügigkeit  des  gegenständes  geziemt,  auf  die  andere  insimulation, 
dasz  ich  'die  stirnc  gehabt'  hätte  auf  meine  nur  mangelhafte  ab- 
schrift  des  Neapolitanus  hin  hm.  vDuhn  Irrtümer  in  seinem  kriti- 
schen apparate  nachzuweisen,  mit  einfachem  hinweise  darauf  zu  ant- 
worten, dasz  ich  meine  im  october  v.  j.  wegen  der  bibliotheksferien 
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nur  inaugelhaft  gemachte  abschrift  im  december  gelegentlich  einer 
zweiten  von  Rom  aus  nach  Neapel  unternommenen  tour  berichtigt 
und  ergänzt  habe ,  somit  also  vollständig  berechtigt  war  in  meiner 
anzeige  der  Duhnschen  ausgäbe  fehlerhafte  angaben  aus  der  hs.  zu 
rügen,  dasz  ich  dies  oben  s.  265  nicht  haarklein  auseinandersetzte, 
sondern  nur  sagte  'auch  ref.  hat  im  october  [richtiger  also  '^im  octo- 
ber  und  december']  die  ganze  hs.  abgeschrieben',  wer  wird  mir  dies 
verübeln  V  welchen  leser  dieser  Zeitschrift  interessierten  solche  de- 
tailsV  auch  die  dritte  am  schlusz  seines  artikels  von  hrn.  vDuhn 
gemachte  insimulation,  dasz  ich  aus  ärger  über  das  fehlschlagen 
meiner  eigenen  ausgäbe  die  seinige  nicht  besonders  gelobt  habe, 
kann  mir  nur  ein  lächeln  entlocken;  aber  freilich  um  einzusehen 
dasz  nur  das  unglaublich  schülerhafte  seiner  arbeit  mich  in  meinem 
urteil  schärfer  machte,  dazu  fehlt  es  hrn.  vDuhn  vor  allem  an  der 
nötigen  Selbsterkenntnis. 

Damit  diese  polemik  nicht  wie  alle  polemiken  ganz  unfruchtbar 
sei,  füge  ich  noch  einige  in  meiner  obigen  recension  vergessene  Ver- 
besserungen zu  Dracontius  bei.  IV  40  f.  sed  quaeso  vcnias  soholes 
ut  nuUa  novcrcae,  \  quamvis  sis  fratcr.  iam  fu  siicairre  Minerva  usw. 
in  diesen  worten  ist  weder  von  seilen  der  latinität  ut  nulla  noch 
dem  gedanken  nach  quamvis  sis  frater  erträglich,  für  welches  letztere 
man  vielmehr  sed  vcrus  mihi  frater  sis  erwarten  würde,  wenn  Her- 
cules mit  V.  38  0  (so  ist  zu  schreiben:  hoc  Neap.)  quicunque  deus 
frater  mihi  summus  Olympo's  an  Mars  und  mit  v.  41  an  Minerva 
appelliert,  so  läszt  sich  leicht  errathen,  welche  dritte  gottheit  er 
in  seiner  damaligen  läge  passend  um  hülfe  anrufen  konnte,  ich 
lese:  seu  quaeso  venia s,  soholes,  Vulcane,  novercae  |  quamvis  sis, 
frater:  'oder  komm  du,  Vulcanus,  obwol  du  der  söhn  der  Juno 
bist,  mir  als  bruder  zu  hülfe.'  die  Wortstellung  kann  bei  keinem 
dichter,  geschweige  denn  bei  Dracontius,  anstosz  erregen.  —  V  184  f. 
leseich:  quis  conscius  unquam  |  incorruptus  erit?  quis  non  foret 
aere  redemptus,  \  quantum  dives  habet,  quantum  nee pauper  avehit? 
—  VIII  3;')  et  litem  simul  ipse  suam  —  ebd.  247  nocuasquc 
Malcas  —  ebd.  250  Utus  et  inversas  ferrum  pertundit  harenas  — 
ebd.  291  iustas  succensus  (oder  accensus)  in  iras  —  ebd.  446 
hospitio  speratus  eat  neu  (tnrpe  videri)  \  regina  .  .  Utits  harenosum 
teneat  —  ebd.  511  venerit:  ut  fari  trepidus  —  ebd.  517  sie  ocidis 
ornata  nigris,  sie  pidchra  decore.  die  abgeschmacktheit  des  über- 
lieferten suis  wird  jeder  fühlen;  dasz  die  nigri  ociüi  auch  im  alter- 
tum  hochgeschätzt  waren,  kann  man  zb.  aus  Catullus  43,  2  ersehen, 
ob  dieselben  aber  zu  den  flavae  comae  in  v.  520  passen,  musz  ich 
als  in  diesem  puncte  nicht  competent  anderen  zur  beurteilung  über- 
lassen —  ebd.  549  pone  armatorum  rapicns  ad  bella  eohortes  — 
ebd.  555  dum  vacat  elusis  concurrens  turha  ministris.  auch  Ribbeck 
im  rhein.  mus.  XXVIII  s.  468  vermutet  dum. 

Jena.  Emil  Baehkens. 
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^UR  CHRONOLOGIE  DES  DRITTEN  BUCHS  DER  AENEIDE. 


Ohne  dasz  man  auf  das  jähr  rücksicht  nimt,  in  welchem  die 
alten  die  Zerstörung  Trojas  angenommen  haben  (vgl.  Heyne  exe.  II 
ad  Aen.  lib.  III  s.  565  der  vierten  [Wagnerschen]  ausgäbe),  musz 
die  Chronologie  mit  der  Jahreszeit  der  Zerstörung  beginnen,  die,  man 
kann  sagen,  einstimmig  in  den  sommer,  und  zwar  in  den  monat 
thargelion  verlegt  wird;  nur  wenige,  namentlich  Pomponius  Sabinus 
(zu  Äen.  II  801),  sprechen  vom  märz,  doch  ist  diese  abweichung 
unwesentlich,  von  bedeutung  ist,  dasz  die  Trojaner  zunächst  sich 
in  das  gebirge  zurückziehen  (II  804),  eine  flotte  bauen  (III  5),  den 
winter  über  in  Phrygien  bleiben  und  erst  mit  beginn  des  frühlings 
absegeln  (III  8.  Heyne  ao.  s.  567.  Conrads  quaestiones  Virgilianae 
s.  XIII).  wir  können  also  behaupten  dasz  bis  zur  abfahrt  ein  jähr 
verflossen  ist ,  selbstverständlich  nur  in  bausch  und  bogen ,  wie  bei 
der  ganzen  Chronologie  des  buches  nur  gerechnet  werden  kann,  die 
erste  fahrt  geht  nach  Thracien ;  dort  wird  eine  colonie  angelegt, 
deren  einwohner  Aeneaden  genannt  werden  (III  18):  und  davon 
Thracien  die  abfahrt  wieder  im  frühling  stattfindet  {indc  ubi  jyrhna 
fides  pelago  placataque  venfi  dant  maria  III  69),  so  ist  der  aufenthalt 
in  Thracien  wieder  mit  einem  jähr  berechnet,  wie  Heyne  s.  568 
richtig  bemerkt  hat.  der  grund,  welchen  Conrads  dagegen  anführt, 
beweist  nichts,  allerdings  spricht  der  dichter  von  coepfa  opera 
(III  20),  aber  die  einwohner  der  colonie  haben  schon  einen  namen 
erhalten ,  daher  wird  opera  sich  nicht  auf  die  mauern  der  häusei-, 
sondern  auf  gröszere  bauten  {arx  usw.)  beziehen ,  welche  noch  un- 
vollendet sind,  die  fahrt  geht  weiter  nach  Delos,  und  von  dort  nach 
.kurzem  aufenthalt  (v.  124),  aber  wahrscheinlich  schon  im  Spät- 
sommer (wegen  des  Opfers  nlgram  Hiemi  pecudem  v.  120:  vgl.  Hör. 
epod.  10,  24.  Aen.  "V  772,  wo  dem  heros  des  Vorgebirges  Eryx  ge- 
opfert wird ,  Heyne  s.  843) ,  nach  Greta,  dort  wird  Pergamum  ge- 
baut (v.  133),  und  da  die  colonie  fertig  ist,  soll  der  bau  der  bui-g 
nachfolgen  (v.  134);  aber  nachdem  schon  neue  eben  geschlossen, 
neue  saat  ausgestreut  war  (im  frühling),  verhindert  ein  mit  einer 
pest  verbundener  heiszer  sommer  (v.  141)  die  weitere  entwickluag 
der  colonie.  dieser  aufenthalt  in  Creta  hat  zu  ganz  auseinander- 
gehenden ansichten  geführt.  Heyne  s.  568  sah  sich  genötigt,  um 
die  sieben  jähre  herauszubekommen  (I  755),  einen  zweijährigen 
aufenthalt  anzunehmen,  welcher  den  worteu  des  dichters  wider- 
spricht; Conrads  dagegen  versteht  die  ganze  stelle  falsch  und  be- 
hauptet, dasz  die  Trojaner  sehr  bald,  dh.  noch  in  demselben  jähr 
aufgebrochen  seien,  er  erklärt  daher  mollri  muros  (v.  132)  mit 
'fundamenta  urbis  ponere',  ohne  das  moliri  classcm  (v.  6)  in  betracht 
zu  ziehen;  er  betont  das  hortor  attoUcre  arcem,  ohne  zu  bemerken 
dasz  Aeneas  nichts   davon  erzählen  würde,   wenn  es  bei   der  auf- 
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forderung  geblieben  wäre,  und  ohne  zu  berücksichtigen  dasz  ein 
amarc  focos  notwendiger  weise  das  Vorhandensein  der  foci  zur  Vor- 
aussetzung hat.  ebenso  wenig  verwirft  er  mit  Ribbeck  den  absolut 
sinnlosen  zusatz  sicco  suhductac  litore  pupiKS  (v.  135) ,  weil  er  zu- 
fällig mit  seiner  hypothese  übereinstimmt,  zum  ersten  mal  erfolgt 
die  abfahrt  im  .Spätherbst  (v.  190),  der  durch  v.  194  f.  genau  ge- 
schildert wird,  und  nach  mehrtägigen  stürmen  (v.  203)  und  kurzem 
aufenthalt  auf  den  Strophaden  (v.  266)  geht  die  fahrt  bei  Zacynthos 
und  Ithaca  vorbei  nach  Actium  (v.  280),  wo  nach  der  lustration 
und  den  festspielen  der  kalte  winter  eintritt  (v.  285).  auch  aus 
dieser  stelle  haben  Heyne  und  Conrads  falsche  schluszfolgerungen 
gezogen,  indem  der  erstere  v.  284  intcrea  magniim  sol  circumvolüitur 
annum  auf  die  abfahrt  von  Greta  bezog  und  eine  vollständige  Über- 
winterung in  Actium  annahm,  Conrads  dagegen  in  seltsamer  ver- 
kennung der  thatsachen  diese  'hiematio'  für  die  erste  auf  den  Irr- 
fahrten des  Aeneas  hielt,  dasz  der  vers  aber  keine  chronologische 
notiz  ist,  sondern  nur  heiszen  soll  'das  jähr  (und  nicht  etwa  ein  jähr) 
gieng  mittlerweile  zu  ende,  und  der  winter  begann  hier',  geht  aus 
V.  285  deutlich  hervor;  Aeneas  betont  dieses  moment  nur,  weil  er 
zum  ersten  mal  im  winter  die  fahrt  fortsetzt  (v.  289);  freilich 
kommt  er  schon  in  kurzer  zeit  nach  Buthrotum  (v.  293). 

An  dieser  stelle  ist  die  erste  episode,  welche  mit  den  Irrfahrten 
des  Aeneas  eine  chronologische  parallele  bildet.  Andromache,  zur 
Sklavin  gemacht,  wird  nach  der  Zerstörung  Trojas  von  Neoptolemus 
fortgeführt  {diversa  per  aequora  vectae  v.  325)  und  gebiert  ein  kind 
(v.  327);  danach,  als  Neoptolemus  mit  Hermione  ein  ehebündnis 
schlieszen  will,  wird  sie  dem  Trojaner  Helenus  überlassen  (v.  329), 
der  nach  dem  tode  des  Neoptolemus  einen  teil  von  dessen  reiche 
erbt  (v.  334).  nach  der  erzählung  dieses  ereignisses  fährt  Andro- 
mache fort:  scd  tibi  qui  cursuni  vcnti,  quae  fata  dedere?  (v.  337); 
sie  hat  also  weiter  nichts  erlebt,  später  sagt  sie  zu  Ascanius  in  er- 
innerung  an  Astyanax:  nunc  acquali  tecum  pubesceret  aevo  (v.  491), 
und  da  Astyanax  im  jähre  der  Zerstörung  Trojas  noch  getragen 
wird,  Ascanius  aber  wiederholt  j9i<cr"  genannt  wird,  in  Carthago  an 
der  band  geführt  wird  (I  645),  auch  impubes  heiszt  (V  546),  so  wird 
er  jetzt  etwa  ein  fünfjähriger  knabe  sein  (auch  nach  der  Zerstörung 
geht  er  bereits:  II  710),  und  für  eine  'geraume  zeit'  (Weidner  comm. 
s.  448)  nach  der  Zerstörung  Trojas  ist  diese  stelle  kein  beweis,  da 
die  heirat  des  Neoptolemos  in  der  Odyssee  in  das  zehnte  jähr  nach 
Trojas  Untergang  fällt  (b  4),  so  ist  es  klar  dasz  Vergilius  diese 
Chronologie  unberücksichtigt  gelassen  hat  (Conrads  s.  XVI). 

Nach  längerem  aufenthalt  in  Buthrotum  {iamque  dies  alterque 
dies  processit  v.  356,  nicht  ängstlich  zu  nehmen,  wie  Conrads  s.  XIV 
es  thut)  brechen  die  Trojaner  wiederum  im  frühling  auf  {aiirac  vcla 
vocant  V.  356,  fieret  vento  mora  ncqxia  ferenti  473),  nach  Conrads 
meteorologischen  beweisen,  die  man  freilich  für  ein  epos  schwerlich 
hätte  zu  hülfe  nehmen   sollen  (Weidner  s.  449),   sogar  vor   dem 
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In  april.  nach  zweitägiger  fahrt  und  zweimaligem  übernachten 
(511.  550)  wird  die  küste  der  Cyclopen  erreicht  (569)  und  wieder 
eine  nacht  dort  zugebracht  (583).  hier  ist  die  zweite  parallele  epi- 
sode.  Achaemenides ,  ein  gefährte  des  Ulixes,  ist  vor  drei  monaten 
(v.  645)  in  Sicilien  zurückgelassen,  Ulixes  im  ersten  jähr  seiner  Irr- 
fahrten zu  den  Cyclopen  gekommen ;  demnach  wäre  jetzt  das  zweite 
jähr  nach  der  Zerstörung  Trojas,  wie  Conrads  s.  XV  wirklich  be- 
hauptet, ohne  zu  berücksichtigen  dasz  Vergilius  sich  weder  bei  den 
abenteuern  des  Neoptolemus  noch  bei  denen  des  Ulixes  an  die 
Homerische  Chronologie  gehalten  hat  (vgl.  Ov.  met.  XIV  218).  end- 
lich, immer  mit  nächtlichem  aufenthalt  auf  dem  lande,  wie  man  aus 
der  bishei'igen  überfahrt  schlieszen  musz ,  wird  der  hafen  von  Dre- 
panum  erreicht  (707),  wo  Anchises  stirbt  (710).  rechnen  wir  dem- 
gemäsz  das  erste  jähr  bis  zur  abfahrt  von  Phrygien,  das  zweite  bis 
zum  aufbruch  von  Thracien  (das  ende  des  dritten  wird  in  Creta  ver- 
lebt), das  vierte  bis  zur  abfahrt  von  Buthrotum,  so  sind  bis  zur  an- 
kunft  in  Drepanum  ohngefähr  4'/^  oder  ^^/^  jähre  nach  der  Zer- 
störung Trojas  vergangen,  und  mit  dieser  annähme  stimmt  wol  das 
muliosque  per  annos  errabant  I  31  überein. 

Die  bedenken  die  sich  dagegen  erheben  sind  nur  scheinbar, 
denn  die  verse  I  755  f.  mit  septhna  aestas  sind  von  Eibbeck  für 
unecht  erkläi't,  und  nach  der  ausführlichen  erörterung  der  stelle  bei 
Weidner  s.  449  werden  jene  beiden  verse  schwerlich  zu  halten  sein; 
aber  auch  V  626  septima  post  Troiae  excidium  iam  vertitur  aestas 
steht  mit  unserer  rechnung  nicht  im  Widerspruch,  wären  die  Troja- 
ner in  demselben  herbst  nach  Carthago  gefahren  {nimhosus  Orion 
I  535;  Conrads  s.  XV),  vor  welchem  sie  in  Drepanum  gelandet 
waren,  so  würde  die  rechnung  nicht  stimmen,  doch  ist  die  gewis- 
heit  vorhanden ,  dasz  Aeneas ,  nachdem  er  den  letzten  teil  der  fahrt 
nach  Drepanum  mit  groszer  flüchtigkeit  erzählt  hatte,  eine  episode 
des  sicilischen  aufenthaltes  ganz  verschwiegen  hat,  das  bekannt- 
werden und  den  umgang  mit  dem  könig  Acestes.  wenn  es  auch 
nicht  deutlich  ist,  wie  Vergilius  die  ganze  colonisation  dort  sich  ge- 
dacht hat  (Heyne  s.  842),  so  ist  doch  in  jedem  fall  Acestes  mit  sei- 
nen Städten  den  Trojanern  bei  ihrer  ankunft  in  Carthago  bekannt, 
und  die  durch  ihn  erhaltene  verproviantierung  wird  ausdrücklich 
erwähnt  (I  195.  550.  558.  V  38).  wenn  daher  Aeneas  diesen  punct 
bei  seiner  erzählung  verschweigt ,  so  hat  das  gedieht  dort  entweder 
eine  lücke,  oder  wir  können  dem  dichter  eine  nachlässigkeit  vor- 
werfen, oder  endlich  diesen  zug  auf  eine  dichterische  feinheit  zurück- 
führen, welche  den  schmerzlich  bewegten  Aeneas  von  jenem  aufent- 
halte  nichts  anderes  als  den  tod  des  vaters  erzählen  und  dann  schnell 
die  rede  abbrechen  läszt.  da  nun  ausdrücklich  gesagt  wird,  dasz  bei 
der  zweiten  landung  in  Sicilien  ein  jähr  nach  dem  tode  des  Anchises 
verflossen  war  (V  46  annuiis  eompletur  orhis) ,  da  ferner  etwa  ein 
winter  auf  den  aufenthalt  in  Carthago  kommt  (IV  193  kiemcm  intcr 
se  luxn^  quam  longa,  fovere;  Conrads  s.  XII),  so  fällt  jener  haupt- 
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sächliche  uufenthalt  der  Trojaner  bei  Acestes  (denn  auch  bei  der 
abfahrt  waren  sie  zusammen)  in  die  zeit  nicht  nach,  sondern  vor 
dem  tode  des  Anchises,  mit  andern  worten,  so  ist  die  lücke  in  der 
erzählung  des  Aeneas  oder  im  gedichte  selbst  vor  III  708.  endlich, 
da  der  tod  des  Anchises  im  sommer  eintrat  (V  626,  von  Ribbeck 
prolegomena  s.  78  mit  I  755  ohne  Wahrscheinlichkeit  vereinigt:  vgl. 
Weidner  s.  450),  die  abfahrt  der  Trojaner  nach  ihrem  ersten  aufent- 
halt  im  herbst  (I  535),  so  folgt  daraus  dasz  wir  den  besuch  der 
Städte  des  Acestes  in  den  ersten  sommer  setzen  müssen,  den  tod 
des  Anchises  in  den  zweiten  (vgl.  III  714  f.),  seine  leichenspiele  in 
den  dritten,  zwar  segeln  die  Trojaner  im  winter  von  Carthago  ab 
(IV  309;  Conrads  s.  XII),  aber  es  sind  die  letzten  tage  des  winters, 
und  bei  der  ankunft  in  Sicilien  ist  es  sommer.  wir  bemerken ,  was 
übrigens  schon  Weidner  s.  242  gesehen  hat,  dasz  der  dichter  im 
ganzen  nur  zwei  Jahreszeiten  nennt  {aestas,  hiems),  woraus  sich  die 
etwas  rapiden  Übergänge  erklären,  bei  denen  niemals  ein  frühling 
erwähnt  wird,  der  tod  des  Anchises  fiel  also  in  die  Jahreszeit  welche 
wir  frühliüg  nennen,  und  mehrere  monate  darauf  segelten  die  Tro- 
janer nach  Italien  ab  und  wurden  nach  Carthago  verschlagen. 

Demnach  erhalten  wir  folgende  tabelle,  wenn  wir  mit  Vergilius 
nur  die  besonders  thatenreichen  sommer  zählen: 

I  sommer  nach  der  Zerstörung :  aufenthalt  im  gebirge  Ida.  bau 

der  flotte. 
II         -  aufenthalt  in  Thracien.    Aenos. 

III  -  überfahrt  nach  Delos;   aufenthalt  daselbst,     fahrt 

nach  Creta.    Pergamum. 

IV  -  aufenthalt  in  Creta,    die  pest. 

V         -  fahrt  von  Buthrotum  nach  Drepanum.    besuch  des 

Acestes. 
VI         -  aufenthalt  im  westlichen  Sicilien.   tod  des  Anchises. 

Vn         -  zweite  landung  in  Sicilien.   leichenspiele  des  Anchi- 

ses.   gründung  der  trojanischen  colonie. 
Tübingen.  Hans  Flach. 

AUFFORDERUNG 

AN    DIE    FREUNDE    DES    VERSTORBENEN    PROFESSORS    KaYSER    IN 

Heidelberg. 

Im  auftrag  der  witwe  meines  verewigten  freundes,  des  am 
5n  mai  1872  verstorbenen  professors  dr.  Karl  Ludwig  Kayser 
richte  ich  an  die  übrigen  freunde  desselben,  welche  im  besitz  von 
briefen  des  verstorbenen  sind,  die  bitte  dieselben  zum  behuf  eines 
biographischen  denkmals  an  die  witwe,  frau  professor  Sophie 
Kayser  in  Heidelberg  (Bienenstrasze  3)  im  original  oder  in  ab- 
schrift  einsenden  zu  wollen,  die  Originalbriefe  werden  nach  gemach- 
tem gebrauche  den  eigentümern  mit  dank  zurückgesandt  werden. 

Dresden.  Alpred  Fleckeisen. 
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äboc  37 

Aeneas   poliorketik  48 
Aeschylos  (Perser)  314 

(sieben)  216 
Albucius,  T.  337  ff. 
Alexandri  M.  itin.  68  f. 
Ammianus  Marcellinus 

341  ff. 
anthologie   (lat.)  60  ff. 

66.  340 
antiquitäten    (attische) 

44  ff.  369  ff. 
Aratos  von  Sikyon  589 

ff. 
archäologisches  205  ff. 

815  ft\ 
Argos  698  ff. 
Aristeas    von   Prokon- 
nesos 39 
Aristophanes  (Act.)  377 
Aristoteles  (physik)  109 

ff.     (poetik)    569    ff. 

(politik)  49  ft\ 
Aristoxenos  289  ff. 
Arrius  Arriani  400 
arse  verse  670 
ÖCT6UUC  und  äcTeocl59f. 
Athen(zeit  derdreiszig) 

164  ff. 
Athenäos  38 
Attica,  festzeiten  369  ff. 
attraction     des     relat. 

354  f. 
Augustus  111  ff. 
Augustae    bist,    script. 

67  f. 
aula  606 
aupocxäc  218  ff. 
balineiim  halineae  804  ff. 
bibliotheken     in     Rom 

142  ff. 
Caesar  {b.  Gall.  und  civ.) 

399  {b.  civ.)  843  f. 
Canaparia     (in     Rom) 

775  f. 
Cato  Censorius  398 
ehroma  831  f. 


Cicero  (Brutus)  845  ff. 

(p.    S Roscio)    519    ff. 

{in  Caec.)   521  f.   {p. 

Mt7.)646f.  (7'MSc.)706 

{Calo  m.)  609  ff.    {de 

off.)  379  f.  696 
Ciris  288.  633  f.  773  f. 
classis  682 
Claudianus  65  f. 
Cornelius  Nepos  523  f. 
culus  606 

Curtius  Rufus  127  ff. 
Damophilos  205  ff. 
Dares  Phrygius  561  ff. 
debrius  debriatus  340 
Deinarchos  97  ff". 
Delphi,  lesche  815  ff. 
Demosthenes    (it.    ira- 

pairp.)  729  ff. 
despicere  constr.  346  f. 
Diodoros    von   Sicilien 

245.  382  f. 
Dionysien,  attische  369 

ff. 
Dionysios  v.  Hai.  (ant. 

R.)331f.  (rhet.)145ff. 
disiex  603  f. 
Dracontius  69  f.  265  ff. 

047  f.  851  f. 
6pä|ua  569  ff. 
eigennamen,       griech. 

latinisiert  506 
eiKaioTraOric  224 
^v€YK6Tv  84 
eniKpdiTeia  234  ff. 
Eratosthenes  217  ff. 
etruskische  spräche  649 

ff.  777  ff", 
etym.  m.  218  ft\  240 
Euripides    (El.)   315  ff'. 
Gupuxiuuv  197  ff'. 
Eustathios  304 
Eutropius  259 
^Sdpxeiv  572 
filum  605  f. 
flachsbau    bei    Homer 

91  f. 
Florus  63 
forus  427 
Fronto  338.  350.  522  f. 


Galenos  389  ff. 
genien  664  ff. 
Yevvf|Tai  in  Athen  45 
YVUU|uri  171 
Gorgasos  205  ff". 
Gorgias  (pseudo-)  744 
Gortyn  (münze)  36  f. 
grammatisches      1     ff. 

(lat.)   398    ff.   513   ff. 

601  ff", 
greife  38  ff. 
griechische    geschichte 

164  ff.  589  ff".  707  ff. 
Haläsa  232.  597  f. 
Herakleitos  von  Ephe- 

sos  713  ff. 
Hesiodos  38  ff. 
Hesychios  36  ff". 
Hieronymus    (kirchen- 

vater)  281  ff". 
Hippokrates  317  ff. 
Homeros    73  ff.    89  Ö". 

94.   192   (Od.)  579  f. 

(schol.  Od.)  204 
Horatius  111  ff",  {carm.) 

245  ff".  255  f.  {episi.) 

830  ff. 
Jahreszeiten,       griech. 

237  ff. 
lamblichos  387  f. 
ignoscere  41  ff. 
ü  =  jf  400 
Infinitiv  1  ff". 
Inschriften       (griech.) 

35  f.  204.  809  ff. 
lo  697  ff. 
Isäos  184 
Isokrates  174 
itinerarium     Alex.    M. 

68  f. 
Julius  Africanus  271  f. 
Kentauren  193ff.  703ft". 
Kleisthenes  von  Sikyon 

707  ff. 
Kleomenes      III      von 

Sparta  589  ff. 
KUU)Liuj6ia  569  ft". 
kunst,    alte,    in    Rom 

205  ff", 
Lampridius  68 


Sacliregister. 


859 


laren  665  ff. 
Leaena  366  ff. 
lenäen,  attische  .369  ff. 
Xiivöc  371 
lexikographie,     griech. 

223  f. 
■  li  und  -in  603 
litteraturgeschichte,  gr. 

und  röm.  617  ff. 
Livius  428.  559  f.  828  f. 
locativ   im   griech.  159 
Lucilius  72.  365 
Lukianos  332  ff. 
Lykurgos  (redner)  744 
Lysias  145  ff.  744.  808 
maneu  644  ff". 
Medius  Fidius  672 
metrik ,    griech.  289  ff. 

lat.  745  &. 
Mezentius  671  ff. 
Midas  tod  271  f. 
Minerva  663  f. 
viiitere  601  f. 
Musäos  (epiker)  598  ff. 
mythologisches    193    ff. 

305  ff.  697  ff.  703  ff. 
Neptunus  657  ff. 
N^ccoc  202  f. 
neugriechisches  821  ff\ 
Nonius  339 

nullitm  uä.  subst.  349  f. 
obiex  603 

Obsequens,  Julius  70 
ölcultur  beiHomer89ft', 
öfxoydXaKTec   ia  Athen 

44  f. 
Orosius  70  f. 
Ovidius  {met.)20i  (trist.) 

59  f.  (Ibis)  124 
-rraiiua  37 
Pappos  223  f. 
Paulus  Diaconus  261  f. 
Pausanias       (perieget) 

707  ff.  816  ff. 
Trei6uj)nai  und  7ri9uj)uiai 

161 
TTeipaioT  159 
pervigiliumVeneris  66  f. 
Philochoros  44  ff. 
Philodemos  40 


Philosophie,  griech.  433 
ff.  713  ff. 

Phormisios  160 

pilum  605 

Piaton  (leben)  321  ff. 
(apol.)  712  (Euthy- 
phron)  33  f.  (Theät.) 
209ff.(Euthyd.)490ft\ 
(Timäos)  493  ff. 

Plautus  176.  501  ff. 
[aiil.)  839  ff.  (Men.) 
244.  833  ff.  (Pseud.) 
399  f.  (Poen.)  241  ff. 
(;rw.)841(<rMC.)401ft'. 
772 

Plinius  d.  ä.  125  f. 
205  ff". 

Plutarchos  (Ti.  Grac- 
chus) 71  f. 

Polyänos  229 

Polygnotos  815  ff". 

Pomponius  (Atell.)  339 

praecipitare  398 

praevidere  349 

Protagoras  209  ff. 

Rätien  273  ft\ 

reim  in  altlat.  poesie 
174  ff. 

resmus  (remits)  604  f. 

rhetorik  der  Gr.  und  R. 
507  ff. 

rhythmik,  griech.  289  ff. 

jio&o&dKTuXoc  80  fi\ 

römische  geschichte 
635  ff.  kaiserzeit  273 
ff. 

POITOC   201   f. 

cxe&in  83 

Seneca  (rhetor)  72.  347. 
525  ff. 

Sevius  Nicanor  339  f. 

Sicilien  225  ff.  597  ff'. 

Sikyon  (avoYpaqpri)  707 
ff. 

Sophokles  (Aias)  191  f. 
581  ff.  (Ant.)  580  (OK.) 
177  ff.  (fragm.)  37  f. 

Sparta,  geschichte  589 
ff. 


Spartianus  67 

Statius  (silv.)  337.  774  f. 

stoische  philosophie  433 

ff. 
Suetonius     [Nero)    560 

(gramm.)  339  f. 
supinum  5  ff. 
cu'fYiTviwcKeiv  42  f. 
Tamyris  397 
Tacitus  (consulat)256f. 

(dial.)  365 
tehnn  605 
Terentius    (Andr.)    503 

(ad.)  398 
Griiniüv  82  f. 
Theognis  95  f. 
Theokritos  57  f. 
Thukydides  185  ff\ 
Timäos  (historiker)  234 

ff. 
Tomyris  397 
TpaYuu&ia  569  ff', 
Trebellius  Pollio  68 
umbrische  spräche  652 
Valerius  Flaccus  64 
Valerius   Maximus  611 

ff. 
Varro  118  f.  206  (sai.)  42 

(de  re  rust.)   337  f. 
Vegetius  524 
Verbalflexion,  lat.  513  ff. 
Vergilius   (ed.)    120   ff. 

(georg.)  829  f.  (Aen.) 

67.  421  ff.  853  ff.  vgl. 

Ciris 
verskunst,  lat.  745  ff. 
vestibulum  606  &. 
vetarc  602 
Victor  (Sulp.)  522 
Victoriuus,  Marius  429 

ff. 
Volksglaube,  griech. 238 

ff.  821  ff. 
Volsinii  792 
Vulcanns  667  ff. 
walken  317  ff'. 
Xenophon    (anab.)    110 

(Hell.)  381  ff. 
Zenon  der  stoiker433  ff. 


3432    4 
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